



















QT LM V 4I 4 
ML 5214 
*0$ A 7 LA 





Aog 
A. Dé MPa 







io 





* 
any ie ib 


549 » 
TES 260271) 






VC 








Pau 
' 17 71 
4 uer 


y^^ * 
REM " Ty 






























































































: put » ; 
(* DANA n 
2i 
: » P 
"ul i : ) 5 k dd 
2 " (dog ] f d TRA $i ; 
MICA, A "RUA ^43 ki Maj ^ Pe Py Trin hod Vii i MEQUE eg 
"d Vue : irn W » M no Dea "gs /, Nh aa a YU Vr Mh ns DUE 
D 5 M: 29 34 nod " inh : | 
E "n ih UNT : 5 AL ? "n Wi dd yr "e? 
i a 2 " ODE "3 PT THE LLE IN PA 4 it Kr] 
r ) U Kd n , MOT s V TD ! dg. i e aa dE 
J wet Á A ADAM xd OC E 
, " ! " j 4^ 
e ' 
t4 (à [41 "I 
! ] j A i39 ! * Aw ji Á Das 
y ra Me ea AA. UT 
"a Y 41^ 
Je E " E da 
i Pi [dv " 3 D 2 
IPM: m Qt) 
BA RARI Y: jj um "n 
S d. UU j 
" 34 UA j l 1 * a o 4 bra : 
HM j h 312121 






UE 

T HARD Dd 

ja s nM 5d; 6 
Jac. 










ji 1 : n 
nh ut VA i 1n 
d SAM e RN Mud jn: 


Api ! 





y ' 
a 1 













um 
















aes 


D. UD. 

















AU (e dri / AU 

1i 
ig d 
T 

























E RS EE EN 
MOOR ENT ATTWS 


j Ye 
AR TOU CLAN 
WA 





n i TE 


Di TU 
















Ee ct 
RES 






2 ; ES E es : vs T 3 ^r 2 A - z E i E : t 3 : s E S : is 
bo: p poa qu c ome S 






P ute pes i 





$5. 





Ie 


a 
S 






- 
«TA 





rad 
"3 


a 








* 


Ve Jj d 
1 n 















LE Pen D Cody E S a 


AR 


UK yu pw 
DA RS 


s 
X 


X 
——ÀÁ 












t 5» 
n NS i MT 
P UN 


Rt 















per 


Xx 





AT 


E " 






LE 
Y w— 


Vet 














pa 
"rt o 
AN UE 








Uia 
3 "A: 13 n 
5 "ny "n (n Y, E 











Pw 
Jot 
3j 


AS 
] 













(PE 






2E Js 





i I Pd dun ^ i | Hs n 
mu 
OMEN NS 
i 













3 Neb: 
us ; F3 









rede 





- 







UA GV 
dit 






2 








VAR fen ADS 
D e I7] "x 
odd 2 EET 











D WA n 
RAD VIR 

j Du ENTERS [: 
DAL a ws 


iS 








AM » au 
RN 










3144 
^d RES 


NEA 
S 


(e yao AN E: 

» Vh ies ' a 

TRE UN Ton 
A SENA " 





















? as mi ih in 
SONA MSS ; 
: LAG "A MA 









Cie HAND 
m TS ! 


x x da HS non "s . A 
m 
qu NS ut : ? 











^ 


S TATN 








E 
35V 


Ld UV " 
! "s 





Y 


YÀ 
E NN A 
" 
N 










end n2 
DOQMAN X 
n LIS MARE 


































































1 
" " D ) Vr^s^n ^b X ] " EUR * 1 * MdL CTI X5: 5.7 » d M MESE ds | ; jJ » : : ed 1 T 
' ' LS i . | i CR FN ES AR AE i. VK vC VEM eat" ds 1 M $n ) ; E AUN AR. à M 4 NS ux M MN is 
! ^ [ 5 a CON Ln go v INUAL ; - x A tam NERNADA ] Ms UN i " T ^ DN iS 
T , |] j Te VM : 4 Y 3094 dor dos MON SPD UTC 3d A Nw SU AN URS M M i du A ms. 
: A MS i [ i T i : PAULI CEN CR UTE ROPTURCS, a $758 ALAS STENT OUS MJ hs n 
" ] " LA H wi. PrERTW s. n. 35r r8 à IA Sad es ; À.3. JEN Do NY 
j É AER "NOS i i-e AE *. ZUAT Ne d XI HENEA, | 4M €) d y - We A eH qm UN Rz WA. eA ns ER 
OTRRSA Uu ER S AA Y AAULE UH QUEE JUN Sous vaN EN aa EM LIPS OCC ls "n: NN i Mb 
Qe "* ^ -J M t | 
E " t4s VM UN QA AS: ads ANO n aW n NS. : NS 
P^ 1 t ea Wr da: i h ; 
4 ib | : Nau. : : AW MEAS i Yan ] a «n rwr, ix " A ] e 31454 NER e RELIQ ty SISNNORA hs do 
n ahis EY Yd us SALA rV A rapis M Peg d N22 MITT M rs 28 A A DUICAC YO Rog cua S NE QCARA Wf PAL ANS BERND UCET RENS NISUS 
bu ' D " ] ANE OPNS (t "^ hd D "n . Um T M mw 4. Yn D OA Y» WI Y STEM $n MIN Wu 
a - , ] eir 3 TOME N ANM M * ! 
Uu Li P" Ir! ' 3p o9 D ' LY j ien iX, "s MEN 
Fr E Y " Y d ] ". "m | ur ^" TAMIMNN 
I d : uu ENS do x SPAM LN kW LESEN 
" . ' i r ' ^ ' * M $e e XN i 
LIT RN r hrs 4 Apr ue 
» " ' 1 i " * VA * n * n -h. PR N/A L. 
* Uu A 
' ! E : SN q RN SM XX 1 a 

, ] ^ ! c | T : i 
; à * , " 4 ^ 










E. ja ) do ap » 
"e 1 | ZU. da eM". 


Mm À d | id " uu 
[D 


ELE D S MNPIS (52-5097 2 Ad se 









Ww , "e - 
y Mod n my iw 2 Vd : Pi 


B 
-— 
m 
i 











VETUS LATINA 
26/1 


VEIUS LATINA 


DIE RESTE DER AEEBEHEREDINIESCEDEDSDISEL 


NACH PETRUS SABATIER 
NEU GESAMMELT UND HERAUSGEGEBEN 
VON DER 
ERZABTEI BEURON 


26/1 


EPISTULAE CATHOLICAE 


1956-1969 


VERLAG HERDER FREIBURG 


EPISTULAE. CATHOLICAF 


HERAUSGEGEBEN VON 


WALTER THIELE 


1956 -1969 


VERLAG HERDER FREIBURG 


BAND 26/1: EPISTULAE CATHOLICAE 


. Lieferung: Einleitung (Seiten 1*—104*) 1969 Bestellnummer 00440 
. Lieferung: Epistula lacobi (Seiten  1—64) 1956 Bestellnummer 00405 
. Lieferung: Epistula I Petri (Seiten 65-184) 1958 Bestellnummer 00406 
. Lieferung: Epistula II Petri (Seiten 185—240) 1960 Bestellnummer 00407 
. Lieferung: 1 Jo 1,1-3,17 (Seiten 241—320) 1965 Bestellnummer 00418 
. Lieferung: 1 Jo 3,17-3 Jo 3 (Seiten 321—400) 1966 Bestellnummer 00419 
. Lieferung: 3 Jo 3-15; Jud; Nachtráge, Register (Seiten 401—496) 

1967 Bestellnummer 00420 


CO» OU à 0C NN — -l 


GESAMTHERSTELLUNG: BEURONER KUNSTVERLAG GMBH., BEURON/HOHENZ. 
ALLE RECHTE, AUCH DIE DES AUSZUGSWEISEN NACHDRUCKS, 
DER FOTOMECHANISCHEN WIEDERGABE (FOTOKOPIE, MIKROKOPIE) U. A., VORBEHALTEN 
6 1956-1969 BY VERLAG HERDER KG., FREIBURG/ BREISGAU 
PRINTED IN GERMANY 


VORWORT 


Nachdem der Leiter des Vetus-Latina-Instituts BoNirATIUS FiscHER OSB. die Beuroner Text- 
ausgabe der altlateinischen Bibel mit dem Verzeichnis der Sigel für Handschriften und Kirchen- 
schriftsteller (VL 1: 1949) und der Genesis (VL 2: 1951-1954) eróffnet hatte, wurde mit den Katholi- 
schen Briefen (VL 26/1) ein Teilgebiet des Neuen Testaments in Angriff genommen. Dafür sprachen 
nicht zuletzt Überlegungen, für die internationalen Bemühungen um einen groBen kritischen Apparat 
des griechischen Neuen Testaments die benótigten lateinischen Texte der Katholischen Briefe bereit- 
zustellen. Diesen Dienst kann die Ausgabe jetzt der Editio maior critica des griechischen Neuen 
Testaments leisten, die in Vorbereitung ist und mit dem Jacobusbrief beginnen.soll. 

Die in der Ausgabe der Genesis von B. Fischer erarbeitete Grundlage für die Art der Edition be- 
wáhrte sich beim Übergang vom Alten auf das Neue Testament und konnte in den Hauptzügen voll 
übernommen werden. Allerdings trat die Vulgata, die im Gegensatz zu der Neuübersetzung des Hiero- 
nymus in den Büchern des Alten Testaments im Neuen Testament als Revision eines altlateinischen 
Textes mit der Vetus Latina bedeutend enger verbunden ist und in ihrer Überlieferung in viel gróBe- 
rem Umfang als dort altlateinische Lesarten wieder aufgenommen hat, stárker als im Alten Testament 
in den unmittelbaren Aufgabenkreis der Edition. Mit den fortschreitenden Einzellieferungen wurde 
diesem Forschungsgebiet in steigendem Mae Rechnung getragen. Dafür zeugen die ausführlichen 
Mitteilungen über die Vulgatahandschriften, die auf den Untersuchungen von B. Fischer beruhen und 
weit über die in der Einleitung genannten Veróffentlichungen Fischers hinausgehen. Seit 1962 erschien 
parallel zu den Katholischen Briefen die von H. J. FREDE besorgte Ausgabe des Epheser- und Philip- 
perbriefes (VL 24/1; 24/2). Die hier gewonnenen Erkenntnisse haben auch für die Beurteilung der 
Textgeschichte der Katholischen Briefe wichtige Hinweise gegeben. 

Die erste Lieferung des Bandes VL 26/1 mit dem Jacobusbrief erschien bereits 1956. Sowohl in 
der Darbietung der Texte von Jac als auch in den entsprechenden Abschnitten der Einleitung konnte 
ich mich eng an die von B. Fischer erarbeiteten Grundlagen anschlieBen. Für die drei Johannesbriefe 
habe ich in meiner (ungedruckten) Dissertation Untersuchungen zu den altlateinischen Texten der drei 
Johannesbriefe, Tübingen 1956, eine Vorarbeit unternommen; aus dem zweiten Teil dieser Dissertation 
sind die Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen Texten der Johannesbriefe erwachsen, die 1958 
als Heft 2 der ergánzenden Schriftenreihe der Vetus-Latina-Edition »Aus der Geschichte der lateini- 
schen Bibel« erschienen. Im Anschlu£ an die Textlieferung des 1. Petrusbriefes habe ich — ebenfalls als 
Vorarbeit und als Entlastung für die Einleitung in der Gesamtausgabe der Katholischen Briefe — die 
Texte dieses Briefes nàher untersucht: Die lateinischen Texte des 1. Petrusbriefes, Freiburg 1965 - 
Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 5. 

Zweifellos hat die 1956 begonnene und 1969 mit der Einleitung abgeschlossene Edition der Ka- 
tholischen Briefe mehr Zeit beansprucht, als ursprünglich angenommen worden war. Ich habe mich 
bemüht, in dem langen Zeitraum den jeweiligen Fortschritt in der Erkenntnis und Behandlung der 
Textgeschichte der lateinischen Bibel zur Geltung kommen zu lassen; in der als AbschluD erschienenen 
Einleitung wird auch hervorgehoben, wo bestimmte Ansichten, die in den Textlieferungen ausge- 


sprochen wurden, nicht mehr aufrechterhalten werden. Trotzdem darf ich hoffen, daB die Geschlos- 
senheit der Darbietung nicht gelitten hat und die Ausgabe der weiterführenden Arbeit auf dem Gebiet 
der neutestamentlichen Textforschung einen zuverlássigen Dienst leisten kann. 

[ch spreche meinen herzlichen Dank für die vielfaltige Hilfe aus, die ich bei der Herstellung der 
Ausgabe erfahren habe. An erster Stelle gilt dieser Dank dem Leiter des Vetus-Latina-Instituts, Pater 
BoNiFATIUS FiscHER OSB,, der nicht nur zahlreiche Beitráge zu dieser Edition der Katholischen 
Briefe beigesteuert hat, sondern mich überhaupt in die Forschung an der lateinischen Bibel eingeführt 
und stándig weiter gefordert hat. Er hat den Fortgang der Ausgabe in allen Stadien mit seinem Rat 
begleitet und auch den maschinellen Satz der Texte hergestellt. Dr. HERMANN JosErF FREDE hat mich 
durch seine Arbeiten zum Corpus Paulinum ebenfalls sehr gefórdert. An der Kollation der Handschrif- 
ten und der Herstellung des Registers hat Pater BEDA PAuLus OSB. von Anfang an mitgearbeitet, 
er hat auBerdem für alle Lieferungen die Korrekturen mitgelesen. In den letzten Lieferungen haben 
mir Pater WiLLIBRORD JAsPERS OSB. und BnuNo LEoNHARD bei der Fertigstellung der Nachtráge 
und des Registers sowie bei der Korrektur geholfen. 

Eine groDe Hilfe leistete Pater MEINRAD WOLFLE OSB. durch die sorgfáltigen Photokopien, die er 
von den Handschriften anfertigte. Aufrichtigen Dank schuldet das Vetus-Latina-Institut allen Biblio- 
theken, die die Erlaubnis zu photographischen Aufnahmen gaben oder auf unsere Bitten Mikro- 
filme zusandten und ihre Benutzung für die Edition gestatteten. Professor J. MoLiroR (Bamberg) 
verdanke ich die Kollation der syrischen und armenischen Texte für 2 Pt — Jud und freundliche Be- 
ratung zu diesen Übersetzungen. Professor G. D. KirPATRICK (Oxford) stellte Kollationen griechi- 
scher Papyri zur Verfügung. Für immer gern und ausführlich gewáhrte Antwort auf viele Einzelfragen 
danke ich Pater R. WEBER OSB. (Clervaux/Luxemburg), Pater J. GRIBoMoNT OSB. (S. Girolamo in 
Rom), Professor B. BiscHorr (München), Stiftsbibliothekar Professor J. Durr (St. Gallen), Ober- 
bibliotheksrat Dr. K. HANNEMANN (Karlsruhe), Professor H. F. D. SPARKS (Oxford) sowie dem Ge- 
neralredaktor des Thesaurus Linguae Latinae Dr. W. EHLERS (München). 

SchlieBlich móchte ich nicht versáumen, den Mitarbeitern des Beuroner Kunstverlags, in erster 
Linie Bruder FibpELIS BECK OSB,., der den schwierigen Handsatz und Umbruch besorgte, für die Sorg- 
falt zu danken, die sie an die Fertigstellung der Ausgabe wandten. 


Beuron, den 5. Juni 1969 Walter Thiele 
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EINLEITUNG 


Die Einleitung bietet in ihrem ersten Teil die notwendigen Angaben über die verwendeten latei- 
nischen Handschriften und gibt einige Bemerkungen über die Zitate der Kirchenschriftsteller, beson- 
ders über die lateinischen Kommentare zu den Katholischen Briefen. Im zweiten Teil werden die 
Texte beschrieben, für jeden Brief nach den Texttypen, die sich bei der Edition herausgestellt haben. 
Da in einer Einleitung nicht alle Fragen der Textgeschichte im einzelnen untersucht werden kónnen, 
bieten die Ausführungen oft eher Material und Hinweise für weitere Forschungen als fertig abgeschlos- 
sene Lósungen. lm dritten und vierten Teil folgen die Angaben über die griechischen Texte und die 
orientalischen Übersetzungen, die in unserer Ausgabe der Katholischen Briefe mit herangezogen wurden. 

Die erforderlichen Hinweise über die Art und die Grundsátze der Edition gibt Band 1/1, Freiburg 
1963, 11-21. Jeweils vor den einzelnen Briefen ist angegeben, welche Handschriften für den betref- 
fenden Brief benutzt sind und in welcher Reihenfolge sie angeführt werden. Ebendort ist auch ver- 
merkt, welche Handschriften und Zitate unter dem Sigel V - Vulgata zusammengefaBt werden. Die 
von unserer Vulgatarezension abweichenden Textlesarten der Oxforder Vulgataausgabe sind mit Aus- 
nahme von Jac 1,6, wo im klein gedruckten Apparat unter dem Schema auf die Differenz hingewiesen 
ist, im kritischen Apparat hervorgehoben, und zwar durch das Sigel W-W, das nach den Handschrif- 
ten steht. Die orthographischen Abweichungen bei W-W sind im klein gedruckten Apparat genannt. 
Abweichungen in der Verszáhlung bei W-W gegenüber der Záhlung in der griechischen Schemazeile 
sind in der V-Zeile vermerkt. Die Editio (Sixto-) Clementina wird unter den Zeugen nicht genannt ; 
aus ihr sind nur drei Lesarten zu 1 Pt 1,3; 3 Jo 10; Jud 13 besonders notiert worden. 

Ausdrücklich sei betont, daD in unserer Ausgabe für die V-Handschriften nur wirkliche Lesarten 
im Apparat notiert werden, nicht aber deren orthographische Verschiedenheiten und auch nicht aus- 
gesprochene Fehler von Einzelzeugen. Für Varianten dieser Art ist auf W-W zurückzugreifen. Dieser 
Grundsatz ist allerdings in Jac wesentlich strenger durchgeführt als in 1 Pt — Jud. In diesen Briefen 
steigt die Zahl der Handschriften, die bei W-W nicht benutzt werden, gegenüber Jac stark an. 

Die erste Lieferung des Bandes 26/1 mit dem Text von Jac erschien 1956 im Anschlub an die 
Edition der Genesis (VL 2). Mit dem Übergang zum Neuen Testament ergaben sich verschiedene 
neue Probleme, die freilich in Jac durch den mangelhaften Überlieferungsbestand zum Teil noch ver- 
deckt wurden und erst im Zusammenhang mit den anderen Briefen deutlicher heraustraten. In den 
Zeitraum bis zur Edition von Jud (1967) fállt auch die 2. Auflage des Verzeichnisses der Sigel für 
Kirchenschriftsteller (VL 1/1) samt vier Ergánzungslieferungen. Sie brachte eine erhebliche Erweite- 
rung des Zeugenkreises, der für die Vetus-Latina-Edition berücksichtigt wird. Diese Belege konnten 
für Jac und 1-2 Pt nur noch im Nachtrag genannt werden. Es handelt sich vor allem um Zitate aus 
den Acta Sanctorum, den pseudo-isidorischen Dekretalen und aus Beda Venerabilis, dessen Lemmata 
aus seinem Kommentar zu den Katholischen Briefen aber bereits im kritischen Apparat verwertet 
wurden. Für 1-3 Jo und Jud sind die Nachtráge wesentlich kürzer. Alle Nachtráge sind in der Ein- 
leitung mit berücksichtigt. Wenn die neu gewonnenen Zeugen zu Anderungen in der Beurteilung von 
Lesarten oder Textformen führen, wird darauf bei den einzelnen Briefen jeweils hingewiesen. 
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10* Abgekürzt zitierte Literatur / Kapitelsreihen 





Die in der Ausgabe verwendeten Zeichen und Abkürzungen stehen auf S. 2. In der Einleitung 
werden einige Werke, die besonders bei der Behandlung der Handschriften hàáufig angeführt werden, 
abgekürzt zitiert : 

FiscHER, Karl - B. FiscHER, Bibeltext und Bibelreform unter Karl dem Grofen, in: Karl der GroDe 
II. Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 156—216. 

FiscHER, León - B. FiscHER, Algunas observaciones sobre el »Codex Gothicus« de la R. C. de 
S. Isidoro en León y sobre la tradición espanola de la Vulgata: Archivos Leoneses 15 (1961, erschienen 
1962) 5-47. 

FiscHER, Spoleto — B. FiscHER, Bibelausgaben des frühen Mittelalters: Settimane di Studio del 
Centro Italiano di Studi sull' Alto Medioevo 10. La bibbia nell'alto medioevo, Spoleto 1963, 519—600. 

FnEDE, Paulus-Hss —- H. J. FREDE, Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 — Vetus 
Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 4. 

FREDE, Pelagius » H. J. FREDE, Pelagius, der irische Paulustext, Sedulius Scottus, Freiburg 1961 
- Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 3. 

LowE - E. A. Lows, Codices Latini Antiquiores. A Palaeographical Guide to Latin Manuscripts 
Prior to the Ninth Century, 1- X1, Oxford 1934-1966. 

THIELE - W. TuHIELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes, Freiburg 1965 - Vetus Latina. 
Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 5. 

VL - Vetus Latina. Die Reste der altlateinischen Bibel nach Petrus Sabatier neu gesammelt und 
herausgegeben von der Erzabtei Beuron, Freiburg 1949ff. Die Teile der Beuroner Vetus-Latina-Ausgabe 
werden mit der Nummer des betreffenden Bandes genannt: VL 1; 1/1; 2; 24/1; 24/2; 26/1. 

W-W - jJ. WonpswoRTH, H. J. WHrrE, H. F. D. SPARKS, À. W. ApAMs, Nouum Testamentum 
Domini nostri Iesu Christi Latine secundum editionem S. Hieronymi ad codicum manuscriptorum fidem, 
3,2 Epistula lacobi. Epistula Petri Prima. Epistula Petri Secunda. Epistula lohannis Prima. Epistula 
Iohannis Secunda. Epistula lohannis Tertia. Epistula Iudae, Oxford 1949. 

Die Kapitelsreihen (IKA) in den Handschriften der Katholischen Briefe sind: 

KA A - Reihe A bei «D. DE BRUYNE», Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible Latine, 
Namur 1914, 382—390; bei W-W 234—236 ( Jac); 268—270 (1 Pt); 311—312 (2 Pt); 335-337 (1 Jo); 381 
(2 Jo); 388 (3 Jo); 395—396 ( Jud); für Jac, 1 Pt jeweils die 1. Spalte, für 2 Pt, 1-3 Jo, Jud jeweils die 
2. Spalte: De inimicorum insecutionibus. (In Jac als KA a bezeichnet.) 

KA C - Reihe C bei «D. DE BRuvNE; 382-383 (Jac): Ad duodecim tribus; 386—390 (2 Pt- Jud): 
De gratiae vocatione; bei W-W nur für 2 Pt — Jud jeweils die 1. Spalte. 

KA Sp - Reihe Sp bei (D. DE BRuvNE»; bei W-W für Jac, 1 Pt jeweils die 2. Spalte, für 2 Pt - 
Jud jeweils die 3. Spalte: Gaudendum in temptationibus. (1n Jac als KA b bezeichnet.) 

KA Tur - Reihe Tur bei 4D. DE BRuvNE»; bei W-W für Jac, 1 Pt jeweils die 3. Spalte, für 
2 Pt- Jud jeweils die 4. Spalte: Jacobus dispersis per orbem ludaeis. (In Jac als KA c bezeichnet.) 
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A. Die Textzeugen 


|. Die Handschriften 


Die Liste umfaBt alle Handschriften, die in der Edition der Katholischen Briefe im kritischen 
Apparat berücksichtigt sind, und behandelt darüber hinaus eine Reihe weiterer Handschriften. Die 
Aufzáhlung ist geordnet nach den Zahlen und Buchstaben, die als Sigel verwendet wurden; es folgen 
dann in der Reihenfolge der Bibliothekssignatur die übrigen Handschriften. Alle Handschriften mit 
überwiegend altlateinischem Text in den Katholischen Briefen sind mit der Zahl bezeichnet, die sie im 
Sigelverzeichnis der Vetus Latina (VL 1) haben. Die Zahlen sind aber auch für einige Vulgatahand- 
schriften angewendet worden, wenn für diese in den kritischen Vulgataausgaben kein passendes oder 
überhaupt kein Sigel vorlag. In den meisten Fállen werden aber die Vulgatahandschriften mit den 
Buchstaben bezeichnet, die sie bei W-W oder in der groBen rómischen Vulgataausgabe! haben. Manch- 
mal sind auch neue Bezeichnungen, meist im Anschlu£ an die Prinzipien der rómischen Ausgabe, ge- 
wáhlt worden. Einige Handschriftengruppen sind unter griechischen Buchstaben mit Exponenten für 
die einzelnen Handschriften zusammengefabDt. 

Eine eigentliche Beschreibung, wie sie für die altlateinischen Handschriften in der Einleitung zur 
Genesis (VL 2) von BoNirATIUS FISCHER gegeben ist, wird hier nicht vorgelegt; sie ist für die Neuauf- 
lage des Sigelverzeichnisses vorgesehen. In der Regel werden unter Berücksichtigung der Angaben von 
LowE und vieler Mitteilungen, die B. BiscHorr dem Vetus-Latina-Institut zukommen lieB, nur die 
wichtigsten áuDeren Daten einer Handschrift angegeben. AuDerdem wird der Inhalt der Handschrift 
und die jeweilige Stellung der Katholischen Briefe im NT genannt. Dabei verdient die Tatsache Be- 
achtung, daB der Text der Katholischen Briefe mehrfach in Handschriften steht, die sonst vorwiegend 
nicht-biblischen Inhalt haben. Die Prologe und die Kapitelsreihen zu den Katholischen Briefen wer- 
den vermerkt, sowie ein Hinweis auf den Charakter des Bibeltextes gegeben. Auch diese Charakteri- 
sierung des Textes betrifft nur die Katholischen Briefe, wenn nichts anderes ausdrücklich hervorge- 
hoben wird. Ferner wird jeweils genau erklárt, nach welchen Grundlagen die Handschriften kollatio- 
niert sind. Wenn hierbei keine Namen genannt sind, sind die betreffenden Kollationen von BEDA 
PaAuLUus und von mir durchgeführt worden. Für mógliche Fehler trage ich die Verantwortung, da ich 
die letzte Kontrolle am Manuskript vornahm. Die Benutzung bei W-W und das dortige Sigel wird an- 
gegeben. SchlieBlich wird vermerkt, wenn die Haridschrift schon in der Beuroner Vetus-Latina-Aus- 
gabe oder in den Beiheften 1, 3, 4, 5 der zugehórigen Reihe »Aus der Geschichte der lateinischen Bibel« 
behandelt oder erwáhnt ist. Dazu treten die anderen Untersuchungen von BoNIFATIUS FISCHER über 
die Handschriften; er stellte darüber hinaus für alle Ausführungen seine zahlreichen Vorarbeiten für 
die Neuauflage des Verzeichnisses der Handschriften zur Verfügung. 

In der Datierung mehrerer Handschriften bestehen gegenüber den kurzen Listen, die vor den ein- 
zelnen Briefen stehen, verschiedene Differenzen; gültig für den gegenwártigen Stand der Forschung 
ist die Einleitung. 

1 Biblia Sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem cura et studio monachorum Abbatiae Pon- 
tificiae S. Hieronymi in Urbe Ordinis S. Benedicti edita, Rom 1926ff. 


II 


jo" Die Handschriften: 5 — 51 


5 - Cambridge, University Library Nn. 2.41 (d) 


Codex Bezae Cantabrigiensis. Auf den Verso-Seiten der Handschrift steht der griechische Text, 
auf den Recto-Seiten der lateinische. Erhalten sind 406 teilweise beschádigte Blátter und 9 Ersatz- 
blátter; in die heutige Foliierung sind die verlorenen Blátter mit einbezogen. 26 x 22 cm; Schriftraum 
18,5 x14,5 cm; 33 Zeilen, die Stichen entsprechen sollen; bd-Unziale; 4. oder hóchstens Anfang des 
5. Jh; die 9 Ersatzblátter sind im 9. Jh in Lyon geschrieben. Über die Heimat der Harldschrift gehen 
die Meinungen weit auseinander; die Bescheidung auf das Urteil, das Lowe H 140 fállt, ist noch immer 
gerechtfertigt: »T'he MS. has a provincial look and can hardly be a product of a great centre of calli- 
graphy.« 

Die Handschrift enthált die Evangelien in der Reihenfolge Mt Jo Lc Mc, ein Bruchstück der 
Katholischen Briefe und die Apostelgeschichte. Von den Katholischen Briefen ist nur der lateinische 
Text 3 Jo 11 qui malefacit — 15 nominatim und die anschlieBende Unterschrift epistulae iohanis 11H] 
explicit erhalten (fol. 415 R); es folgt unmittelbar darauf die Überschrift zur Apostelgeschichte. Die 
Blátter 349-414 waren schon im 9. Jh verloren. Ihr Inhalt ist schwer zu bestimmen, da die Katholi- 
schen Briefe allein die Lücke nicht füllen kónnen und andererseits der Raum für die Apokalypse und 
die drei Johannesbriefe, deren Zusammenstellung ein »johanneisches Corpus« ergeben würde, etwas 
knapp ist. In unserer Ausgabe bildet 5 die Grundlage für die D-Zeile in 3 Jo. 

Die Kollation von 5 ist an der Lichtdruckausgabe der Handschrift! gemacht. 5 gehórt nicht zu 
den altlateinischen Handschriften, die W-W in seinem Apparat mit heranzieht. Vgl. auch FREDE, 
Paulus-Hss 181; TurELE 220. 


32 « Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg. 76 (4160) Palimpsest 


Lektionar; 100 Blátter erhalten, die jetzt auf 25,5 x 18 cm beschnitten sind; Schriftraum 21 x 
14 cm; 26-28 Langzeilen; Unziale; Anfang des 6. Jh, wohl aus Clermont-Ferrand; im 7./8. Jh in Gal- 
lien in Unziale überschrieben mit dem Text von Julianus Pomerius De vita contemplativa. 

Das Lektionar enthált Lesungen in durchaus unterschiedlichem Bibeltext aus Gn, Ex, Dt, Prv, 
Sap, Sir, Proph, Ev, Act, Paul, Cath. Aus den Katholischen Briefen werden Lesungen aus Jac, 1 Pt, 
2 Pt und 1 Jo belegt. Die Stücke aus Jac, 1 Pt und 1 Jo gehóren zu den Lesungen für die Rogations- 
tage, wahrend der Abschnitt aus 2 Pt wohl für das Fest vom 29. Juni bestimmt war. In 1 Pt, 2 Pt 
und 1 Jo folgt 32 dem Texttyp T. In Jac ist 32 mit 53 verwandt. 32 gehórt hier zu V und ist ein 
Leuge für die mit G ausgezeichneten Varianten. Wenn 32 in Jac T-Lesarten bietet, dann besteht eine 
stárkere Verbindung mit CX, auch mit A und schlieBlich A, aber nicht mit den liturgischen Texten 
ACTI 

Alle Angaben über 32 beruhen auf einer erneuten Entzifferung des Palimpsestes durch BoNirA- 
TIUS FiscHER nach Fluoreszenz-Photographien und gehen über die frühere Ausgabe von A. Dorp? 
hinaus. Der klein gedruckte Apparat unter dem Schema weist im einzelnen genau nach, was in 32 
erhalten ist, welche Worte und Buchstaben nur ergánzt wurden, und nennt auch die orthographischen 
Varianten. [m Register S. 476 sind die ganz oder teilweise erhaltenen Verse der Katholischen Briefe 
aufgeführt. 32 gehürt nicht zu den altlateinischen Handschriften, die W-W in seinem Apparat mit 
herangezogen hat. Vgl. auch VL 24/1, 10*; 24/2, 15; FiscHER, Spoleto 578; THiELE 89f. 


51 - Stockholm, Kungl. Biblioteket cod. A. 148 (Gigas librorum) 


309 Blátter und ein Rest von Blatt 273 erhalten; 89,3 x 49 cm im Mittel, ursprünglich wohl 92 x 
50,5 cm; zwei Spalten mit je 106 Zeilen; zwischen 1204 und 1227 in Bóhmen geschrieben. 


! Codex Bezae Cantabrigiensis quattuor Evangelia et Actus Apostolorum complectens Graece et Latine sumptibus Aca- 
demiae phototypice repraesentatus, Cambridge 1899, 2 Bànde. Berücksichtigt wurde auch die Ausgabe von F. H. ScRrI- 
VENER, Bezae Codex Cantabrigiensis .. . edited with a Critical Introduction, Annotations, and Facsimiles, Cambridge 1864. 

? Das ülteste Liturgiebuch der lateinischen Kirche, Beuron 1936 — Texte und Arbeiten 26-28. 








Die Handschriften: 51 — 54 I$* 


Die Handschrift enthált auf fol. 1-118R das AT, auf fol. 253—286 das NT mit der Reihenfolge 
Ev Act Cath Apc Paul, und auBerdem nach dem AT und nach dem NT nicht-biblische Texte. Die 
Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath. Eine Kapitelsreihe fehlt, aber der Text ist nach 
KA A eingeteilt. Der Text selbst ist spáte Vulgata. 

91 ist nach Photographien vollstándig kollationiert, aber nur für einige besondere Lesarten ge- 
nannt. Die Verse, in denen diese Lesarten stehen, sind im Register S. 476 aufgeführt. Bei W-W ist 
diese spáte Handschrift nicht aufgenommen. Vgl. auch VL 24/1, 10*; 24/2, 15. 


93 — Napoli, Biblioteca Nazionale cod. lat. 2 (già Vind. 16) fol. 42*.43—56.71—75 
Palimpsest (s bei W-W) 


Die 20 erhaltenen Blátter sind jetzt beschnitten auf 23 x17-18 cm; Schriftraum 17,5 x12,5 cm; 
24—25 Langzeilen; Halbunziale; erste Hálfte des 6. Jh; »written most likely in Italy« (Lowt III 395), 
doch führt die enge Verwandtschaft mit 32 in Jac vielleicht eher auf Südgallien. Die Bibliothekshei- 
mat ist Bobbio. 

Die jetzige Handschrift cod. lat. 2 umfaBt 160, von 1 bis 42 und 42* bis 159 fortlaufend, gezáhlte 
Blátter, die lose in einem Pergamentumschlag liegen. Zu ihr gehóren verschiedene, ursprünglich selb- 
stándige Teile, die nicht in ihrem Format übereinstimmen. Der zweite Teil (fol. 42*—75; Lowt III 
394) enthált grammatische und patristische Texte, die im 8. Jh in Bobbio in irischer Minuskel über 
verschiedene ausradierte Texte geschrieben wurden. Zu unserer Handschrift 53 gehóren nur die ge- 
nannten 20 Blátter. Sie stammen aus drei aufeinanderfolgenden Quaternionen, von denen der mittlere 
24, die beiden anderen 25 Langzeilen haben. 

23 bietet Teile aus Act, Jac und 1 Pt. Diese Reihenfolge ist gesichert, da die Übergünge erhalten 
sind. Der Text gehórt in Jac zum Typ V; 53 ist hier der wichtigste Zeuge für die mit G hervorge- 
hobenen Lesarten. Im [Jac-Text von 53 gibt es daneben eine Anzahl von T-Lesarten; in 1 Pt ist der 
Einschlag von S- und T-Lesarten ziemlich stark. 53 hat weder einen Prolog noch eine Kapitels- 
Teile. 

Die Entzifferung von 53 stieB auf erhebliche Schwierigkeiten. Für unsere Ausgabe wurde die 
Edition von J. Bick! durch BoNirATIUS FiscuEn nach Fluoreszenz-Photographien nachgeprüft und 
konnte an mehreren Stellen verbessert werden. Andererseits lassen die Photographien teilweise weni- 
ger erkennen, als Bick am Original feststellen konnte. In diesen Fállen ist Bicks Lesung übernommen 
worden. Der klein gedruckte Apparat unter dem Schema weist im einzelnen die Lücken und die er- 
gánzten Teile von 53 genau nach und nennt auch die orthographischen Varianten. Im Register 
S. 476 sind die ganz oder teilweise vorhandenen Verse der Katholischen Briefe angegeben. Bei W-W 
ist 53 unter dem Sigel s nach der Edition von H. J. WurrE? genannt. Vgl. auch TuIELE 71. 


54 - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 321 (p bei W-W) 


240 foliierte Blátter und 2 nicht gezáhlte leere Pergamentblátter am Ende; 19,2 x 13,5 cm; der 
Schriftraum ist im Hauptteil der Handschrift (fol. 1—235) 13 x 9 cm; zwei Spalten; in den Katholi- 
schen Briefen 29 Zeilen; zweite Hálfte des 12. Jh, aus dem Roussillon. 

54 enthált das NT in der Reihenfolge Ev Act Paul Cath Apc (fol. 1—235). Darauf folgen Nachtráge: 
Kalendar, Computus, Prolog zu Lc. Sie stammen von einer anderen Hand; die Blátter sind aber auf 
das gleiche Format zugeschnitten, obwohl hier der Schriftraum mit 16 x 11,5 cm gróber ist als im 
Hauptteil. Die Katholischen Briefe haben keinen Prolog und keine Kapitelsreihe. 54 bietet einen 
jüngeren degenerierten Text; er hat vielfach die gleichen Lesarten wie die Gruppe 2: und steht dann 
erwartungsgemáf dem nordspanischen Zeugen 2:? und der südgallischen Handschrift 2^ náher. Neben 
den X-Lesarten hat 54 zahlreiche Varianten, die im 12. und 13. Jh geláufig waren, und berührt sich 


! Wiener Palimpseste: Sitzungsberichte Wien, Philosophisch-Historische Klasse 159,7 (1908) 43—89. 
2 Portions of the Acts of the Apostles of the Epistle of St. James and of the First Epistle of St. Peter from the Bobbio 
Palimpsest (s) now numbered cod. 16 in the Imperial Library at Vienna, Oxford 1897 - Old-Latin Biblical Texts 4. 


14* Die Handschriften: 54 — 59 








deshalb auch mit 59. Im kritischen Apparat steht 54 dann nach OQ. Die Korrekturen 542 gleichen den 
Text von 54* noch stárker an den gebráuchlichen Vulgatatext des Hochmittelalters an. 

54 ist nach Photographien kollationiert worden. Die ursprüngliche Lesart war oft nicht mehr 
sicher festzustellen und ist dann mit ? gekennzeichnet. Die Lesung in der Ausgabe von E. S. BucHa- 
NANI ist in solchen Fállen nur dann übernommen worden, wenn sie nach dem Befund der Handschrift 
oder verwandter Texte móglich schien. Einige Verbesserungen zur Kollation, die zum Teil auf einer 
Einsicht in das Original beruhen, sind im Nachtrag vermerkt (Jac 1,18; 2,12; 5,16; 1 Pt 1,1.7.16.20). 
Bei W-W ist 54 unter dem Sigel p nach der Ausgabe von Buchanan genannt. Vgl. auch THIELE 124. 


95 - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 6400G fol. 113-130 Palimpsest (/1 bei W-W) 


Die 18 erhaltenen Blátter sind jetzt beschnitten auf ca. 24,5 x 18,5 cm, wáhrend das ursprüng- 
liche Format mindestens 26 x 24 cm war; Schriftraum 20,5 x 19,2 cm; 23 Langzeilen, bei denen durch 
die Beschneidung jeweils am Anfang (auf den alten Verso-Seiten) oder am Ende (auf den alten Recto- 
Seiten) etwa 8 bis 9 Buchstaben verlorengegangen sind; Unziale; 5. Jh; »origin uncertain; presumably 
Italy« (Lowe V 565), doch führt der Textcharakter von 55 in Act und Apc vielleicht eher auf Afrika 
als auf Italien. 

Die 18 Blatter (Lowe V 565) sind palimpsestiert und zusammen mit ebenfalls palimpsestierten 
Blàáttern eines Vulgatacodex in Halbunziale des 6. Jh (Lowe V 566) im 7./8. Jh mit IS na in Unziale 
und Halbunziale wieder beschrieben worden. Diese Isidor-Handschrift (Lowe V 564a) wurde vermut- 
lich in Fleury hergestellt, wo sie sich jedenfalls im 9. Jh befand, wie ein Besitzvermerk auf fol. 130R 
zeigt. Sie ist jetzt als fol. 112-145 zusammengebunden mit einer Boethius-Handschrift des 11./12. Jh, 
die fol. 1-111 beansprucht, und mit einer Handschrift von IS off, die im 8. Jh in Unziale wohl in 
Fleury geschrieben wurde und heute fol. 146—193 bildet (Lowe V 564b). So besteht die jetzige Hand- 
schrift lat. 6400G aus drei verschiedenen Teilen; sie sind in einem Pergamenteinband des 17. Jh zu- 
sammengebunden. Im zweiten Teil fol. 112-145 enthalten die Blàátter 113—130 den Bestand unserer 
Handschrift 55, die Blatter 131—145 die Reste der palimpsestierten Vulgatahandschrift mit Teilen aus 
Nm und Dt. 

39 enthált Bruchstücke aus Act, Cath, Apc. Die Reihenfolge war wahrscheinlich Apc Act Cath, 
jedoch ist auch Act Cath Apc móglich. Für Cath belegt 55 den Text T; erhalten sind Texte aus 1 Pt, 
2 Pt, 1 Jo. Für Act und Apc ist 55 ein Zeuge des afrikanischen Textes, doch dürften náhere Unter- 
suchungen zeigen, daB 55 auch hier gegenüber dem alten cyprianischen Text K ein jüngeres Stadium 
der Textgeschichte vertritt. 

Der Text von 55 ist in unserer Ausgabe von BoNirFATIUS FISCHER neu erarbeitet worden anhand 
von Fluoreszenz-Photographien unter Benutzung der Ausgaben von S. BERGER? und E. S. Bucua- 
NAN3, Besonders die wenig zuverlássige Ausgabe von Buchanan erfuhr durch die Kontrolle zahlreiche 
Verbesserungen. Alle Lücken und Ergánzungen von 55 sind jeweils im kleinen Apparat unter dem 
Schema genau verzeichnet. Dort sind auch die orthographischen Varianten von 55 genannt. Im Re- 
gister S. 476 sind die Verse der Katholischen Briefe angegeben, zu denen 55 vorhanden ist. Bei W-W 
ist 55 unter dem Sigel / nach der Ausgabe von Buchanan mit herangezogen. Vgl. auch THiELE 90f. 


59 - Codex Demidovianus; verschollen (dem bei W-W) 


212 Blátter in sehr groBem Format; zwei Spalten; frühestens zweite Haálfte des 13. Jh; soweit 
man die Spur der heute verschollenen Handschrift verfolgen kann, führt sie nach Lyon; sie gehórte 
nach einem Eintrag auf dem Papiervorsatzblatt zeitweilig den dortigen Jesuiten. 

39 enthielt die ganze Bibel mit zahlreichen Beigaben. Der Text der Katholischen Briefe, denen 


! An Old-Latin Text of the Catholic Epistles: Journal of Theological Studies 12 (1911) 497—534. 

? Le palimpseste de Fleury, Paris 1889. 

3 The Four Gospels from the Codex Corbeiensis . . . together with Fragments of the Catholic Epistles, of the Acts and 
of the Apocalypse from the Fleury Palimpsest . . ., Oxford 1907 - Old-Latin Biblical Texts 5, dazu in Old-Latin Biblical 
Texts 6, Oxford 1911, 198 einige Korrekturen. 


Die Handschriften: 59 - 65 15* 





PROL cath beigegeben ist, ist im allgemeinen der übliche Text, den die Vulgatahandschriften des 12. 
und 13. Jh belegen und in dem einzelne altlateinische Lesarten weiterleben. Daneben zeigt 59 eine 
náhere Berührung mit A. Die Reihenfolge im NT ist Ev Paul Act Cath Apc. 

Die Angaben über 59 beruhen auf der Ausgabe von C. F. MarrHaEI!. In dieser ist die Ortho- 
graphie angeglichen an eine in Kóln 1679 gedruckte Bibel in Oktavformat; Zusátze Matthaeis nach 
den Vulgataausgaben sind in ( ) eingeschlossen, wirkliche Varianten durch Kursivdruck gekennzeich- 
net. 59 ist für unsere Ausgabe in allen Katholischen Briefen kollationiert, aber nur für Jac im Apparat 
vollstándig angegeben. Für 1 Pt — Jud sind nur einzelne, sonst nicht oder kaum belegte Lesarten an- 
geführt worden. Die Verse mit solchen Stellen sind im Register S. 476 genannt. Bei W-W ist 59 unter 
dem Sigel dern nach Matthaeis Ausgabe vollstándig verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 10*f; 24/2, 15; 
FISCHER, León 371; Spoleto 569 Anm. 89; TuriELE 119 Anm. 1; 130 Anm. 3 und 4. 


64 - München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6436 - Leimabdrücke in Clm 6230 
* Universitátsbibliothek 40 928, seit 1911 in der Bayerischen Staatsbibliothek 
mit Clm 6436 zusammengestellt - Góttweig s. n. (r bei W-W) 


Freisinger Fragmente; erhalten sind 35 Blátter oder Teile von Bláttern aus einer ehemals etwa 
116 Blátter umfassenden Handschrift. Das gróDte erhaltene Fragment hat das Format 26,5 x 17,5 
cm; Schriftraum 21 x 14 cm; 32 Langzeilen; Unziale. Die Handschrift enthielt ursprünglich nur die 
Paulusbriefe; dieser Teil (Lowe TX 1286a) stammt aus der zweiten Hálfte des 6. Jh und ist wohl in 
Afrika geschrieben. In der ersten Hálfte des 7. Jh wurde die Handschrift durch die Katholischen 
Briefe erweitert und bei dieser Gelegenheit verlorengegangene Blátter der Paulus-Handschrift er- 
ganzt. Auch für diesen zweiten Teil der Handschrift (Lowe IX 1286 b) ist Afrika al$ Heimat nicht aus- 
geschlossen und angesichts des Textcharakters der ergánzten Paulusstücke náherliegend als Spanien. 

Aus den Katholischen Briefen sind Teile aus 1 Pt, 2 Pt, 1 Jo und der Titel zu 2 Jo erhalten. Die 
Texte stehen a) auf den Leimabdrücken in Clm 6230 (1 Pt 1,8—19 Hinterdeckel; 1 Pt 2,20 — 3,7 Vor- 
derdeckel), b) auf drei Streifen eines Blattes, die heute als Clm 6436/21 gezáhlt sind und von denen 
zwei aus Clm 6220, der dritte aus Clm 6277 ausgelóst sind (1 Pt 4,10 — 2 Pt 1,4), c) auf einem Doppel- 
blatt, das als Clm 6436/16 gezáhlt wird (1 Jo 3,8 — 2 Jo tit). Der Text von 64 gehórt in den Katholi- 
schen Briefen zum Texttyp T. 

Unsere Angaben über 64 beruhen auf einer Neukollation der Handschrift nach Photographien. 
Die Lücken und Ergánzungen von 64 sind im kleinen Apparat unter dem Schema genau verzeichnet. 
In den Ergánzungen haben sich aufgrund des Schriftraumes und verwandter Texte mehrere Abwei- 
chungen von der Ausgabe der Handschrift durch D. DE BRuvNE? ergeben. Im kleinen Apparat ste- 
hen auch die orthographischen Varianten von 64. Bei W-W ist 64 unter dem Sigel r nach der 
Ausgabe von De Bruyne genannt. Vgl. auch VL 24/1, 11*; 24/2, 15; FnREDbE, Paulus-Hss 102-120; 
THIELE OIf. 


65 - London, British Museum Harley 1772 (Z und Z bei W-W) 


146 Blátter; 29 x 18,5 cm; Schriftraum 22,3 x 13,2-7 cm; normalerweise 27 Langzeilen; karolin- 
gische Minuskel; etwa 800 in Nordfrankreich, wahrscheinlich in Reims geschrieben. 

Die Handschrift enthált die Paulusbriefe, die Katholischen Briefe mit Ausnahme von 3 Jo und 
Jud, die Apokalypse bis Apc 14,16 et mi/sit. Die Katholischen Briefe haben weder einen Prolog noch 
eine Kapitelsreihe; der Text ist aber bis fol. 133V nach KA A eingeteilt. Auf fol. 134 R beginnt mit 
| Jo 3,15 suum eine andere, aber gleichzeitige Schrift?, die kleiner und enger ist und die Zeilenzahl auf 
29 erhóht; sie setzt sich fort bis fol. 134V Mitte 1 Jo 4,18 timor penam ha[ bet. Nach einer Zeile in ver- 


! Ss. Apostolorum septem epistolae catholicae. Ad codd. mss. Mosqq. primur a se examinatos recensuit . . . versionem 
Latinam vulgatam codici diligentissime scripto conformavit, Riga 1782. Hier wird auf S. XX X-XXXIII auch eine Be- 
schreibung der Handschrift gegeben. 

2 Les Fragments de Freising, Rom 1921 - Collectanea Biblica Latina 5. 

3 Diese Hand erscheint wieder im oberen Teil von fol. 144R; daher mu$ sie gleichzeitig sein. 


16* Die Handschriften: 65 — 67 


blaBter Tinte mit dem Text von 1 Jo 4,18 Aajbet . . . caritate folgt eine neue gleichmáBige, ausgeformte 
karolingische Minuskel, die auf der unteren Hàlfte von fol. 134 V und auf fol. 135 R den Text von 1 Jo 
4,19 - 2 Jo nachtràgt. Dabei wird auf fol. 135 R die Schrift noch kleiner, die Zeilenzahl auf 31 erhóht. 
Für3 Jo und Jud blieb kein Raum, da auf fol. 135 V schon die Überschrift zu Apc stand. 

Der Textcharakter von 65 wechselt. In Jac, 1 Pt 1,1 — 2,8; 4,16- 2 Pt, 1 Jo 3,15 - 2 Jo ist der 
Text Vulgata. Dabei besteht in den nachgetragenen Teilen 1 Jo 3,15 - 2 Jo Verwandtschatt mit dem 
Alkuintext, wáhrend in den übrigen Vulgatastücken keine besondere Beziehung zu einzelnen Grup- 
pen und Handschriften festzustellen ist. Die in den Paulusbriefen mit 65 eng verbundene Handschrift 
Metz 7 vom Ende des 8. Jh fehlt allerdings für die Katholischen Briefe. Im Gegensatz zu den Vulgata- 
teilen sind die Abschnitte 1 Pt 2,9 — 4,15 und 1 Jo 1,1 — 3,15 altlateinisch und gehóren zur Textform 
T. Die gelegentlichen Korrekturen von 652 sind teilweise vóollig willkürlich. 

65 ist nach Photographien neu kollationiert worden. Bei W-W ist 65 bis 1 Jo 3,15 unter dem Sigel 
Z, für 1 Jo 3,15 - 2 Jo unter dem Sigel Z nach der Kollation von H. F. D. SPAnks angegeben. Die 
Ausgabe von E. S. BUCHANAN! bietet nur den Text bis 1 Jo 3,15 und ist nicht zuverlássig. Zu 65 vgl. 
auch VL 24/1, 20* (Z8); 24/2, 20 (Z9); FiscHER, Spoleto 591; Karl 1891; FREDE, Pelagius 78; Paulus- 
Hss 1421; TuiELE 921; B. BiscHorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls 
des Grofen, in: Karl der GroBe II. Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 238 Anm. 37. 


66 — Leningrad, Offentliche Bibliothek (GPB.) Q. v. 1,39 (ff bei W-W) 


24 Blatter; 23 x 19 cm; die zugànglichen Angaben über den Schriftraum schwanken zwischen 
17,8 — 16,2 x 13,5 —- 14,7 cm; 21 Langzeilen; karolingische Minuskel; um 830 in Corbie geschrieben. 

Die Handschrift Q. v. L,39 bildet mit der Handschrift Q. v. 1,38 eine Einheit, die auch bis in das 
19. Jh erhalten blieb. In Q. v. 1,39 steht neben der jüngeren Foliierung 1—24 die altere 70—93, die sich 
an 1-69 von Q. v. 1,38 anschlieBt. Der einzige biblische Teil der Handschrift ist Jac auf fol. 20R-24R 
der neuen Foliierung (fol. 24V ist leer). Ein Prolog oder eine Kapitelsreihe zu Jac ist nicht vorhanden. 
66 ist der Hauptzeuge für den altlateinischen Text F. Auch in ihren anderen Teilen bietet die Hand- 
schrift Q. v. 1,38—39 nur ausgesprochen seltene Texte: FIL (1,38), NO cib (1,39) BAR (1,39). Der 
ungewóhnliche Bibeltext von Jac wurde also wegen seiner Seltenheit in die Handschrift mit aufge- 
nommen und diente nicht zum praktischen Gebrauch. 

66 ist nach Photographien neu kollationiert worden. Diese hatte J. M. HEER 1905 anfertigen las- 
sen, als die Handschrift für ihn nach Karlsruhe ausgeliehen war; sie kamen spáter in den Besitz von 
H. J. VocELs, der sie freundlicherweise dem Vetus-Latina-Institut überlieb. Die orthographischen 
Varianten von 66 sind im kleinen Apparat unter dem Schema verzeichnet, wenn sie nicht schon in 
der F-Zeile des Schemas berücksichtigt oder im kritischen Apparat ohnehin genannt sind. Bei W-W 
ist 66 unter dem Sigel ff nach der Ausgabe von J. WonbpswonTH? angegeben, die ihrerseits auf einer 
Kollation der Handschrift durch V. JERNsTEDT beruht. Vgl. auch FiscHER, Karl 188. 


67 - León, Archivo Catedralicio 15 Palimpsest 


Von etwa 322 Bláttern sind 41 Blátter vollstándig oder teilweise erhalten. Das Format war min- 
destens 48 x 35 cm; zwei Spalten zu je 71-76 Zeilen; Halbunziale; 7. Jh, wahrscheinlich erste Hálfte; 
Spanien. Mehrere Blátter waren schon vorher einmal in zwei Spalten mit biblischen Texten in Halb- 
unziale beschrieben. | 

Die Handschrift 15 der Kathedrale von León umfaBt heute 185 teilweise durch MáusefraD be- 
schádigte Blàátter, die im 10. Jh in wisigothischer Minuskel mit Rufins Übersetzung der Kirchenge- 
schichte des Euseb beschrieben wurden. Zur Herstellung dieser Rufin-Handschrift wurden palim- 
psestierte Blátter einer in Unziale des 7. Jh geschriebenen Lex Romana Visigothorum und unserer 
Handschrift 67 verwendet. 


! The Epistles and Apocalypse from the Codex Harleianus, London 1912 - Sacred Latin Texts 1. 
2 The Corbey St. James (ff), and its Relation to Other Latin Versions, and to the Original Language of the Epistle: 
Studia Biblica 1 (1885) 113-150. 
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67 war ursprünglich eine Ganzbibel. Aus ihr sind Teile aus dem Oktateuch, den Propheten, 1—2 
Par, 4 Esr, 1 -2 Mcc, Paul, Cath und Act erhalten. Aus den Katholischen Briefen sind Stücke aus Jac, 
| Pt und 1-3 Jo vorhanden. In Jac und 1 Pt belegt 67 den Text S; in 1-3 Jo gehórt 67 zu T, hat aber 
in 1 Jo einen teilweise álteren Text als die übrigen T-Zeugen. 

Die aus den Katholischen Briefen erhaltenen Texte von 67 wurden erstmals von BONIFATIUS 
FiscHER nach Fluoreszenz-Photographien für die Vetus-Latina-Edition entziffert. Die Lücken und 
Ergánzungen von 67 sind im kleinen Apparat unter dem Schema genau nachgewiesen, ebenso die 
orthographischen Varianten. Nur in Jac sind diese Angaben im kleinen Apparat nicht eigens wieder- 
holt worden, wenn sie schon in der S-Zeile des Schemas oder im kritischen Apparat berücksichtigt 
sind. Im Register S. 476 sind die Verse der Katholischen Briefe genannt, zu denen 67 vorhanden ist. 
Vgl. auch FiscHER, Spoleto 562.5661. 571; TurELE 66; BoNirATiUS FiscHER, Ein neuer Zeuge zum 
westlichen Text der Apostelgeschichte, in: J. N. BiRbsALL AND R. W. THOMSON, Biblical and Patristic 
Studies in Memory of Robert Pierce Casey, Freiburg 1963, 33—63. 


9] — 95 - Glossen in spanischen Vulgatahandschriften 


SI «senum sehe A? (S. 32*T) und VL .2,1**. 

92 —- Glossen in León, S. Isidoro 1.3; dreibándige Bibel mit Miniaturen, 1162 in S. Isidoro zu 
León geschrieben. 92 ist eine Abschrift von 91 und wird in unserer Ausgabe nicht berücksichtigt; vgl. 
Vi. 2,1 *f. 525 

93 - Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana cod. Vatic. lat. 4859. 93 ist eine im Jahr 
1587 für den Kardinal Caraffa angefertigte Kollation bzw. Abschrift von 91 und wird in unserer Aus- 
gabe nicht berücksichtigt; vgl. VL 2, 2*. ) 

94 - Glossen in der Vulgatainkunabel Escorial, Biblioteca de S. Lorenzo 54. V. 35 (Gesamtkata- 
log der Wiegendrucke 4233). Die Glossen wurden 1561 von Hernando del Castillo aus einer jetzt ver- 
schollenen, vermutlich im Escorial bei dem Brand von 1671 zugrunde gegangenen Bibel der Abtei 
Valvanera (Diózese Calahorra) eingetragen. Die Valvanera-Bibel war eine zweibándige Bibel, wohl 
des 10. oder 11. Jh; vgl. VL 2, 2*—4*.527f. 

05. Glossemin-AP.»oiehe A9«(S. 32*)-und VL 2, 4*1. 

Die Glossen-Handschriften! gehen auf eine gemeinsame Vorlage zurück. Ihr Archetyp, der viel- 
leicht mit dem Original identisch war, ist eine Vulgatahandschrift mit altlateinischen Randlesarten. 
Wir kónnen »entweder den Glossator oder doch seine Vorlage nach Südspanien ansetzen« (VL 2, 20*). 
Die Originalhandschrift der Glossen gehórt wohl in das 7. Jh. Entweder das Original selbst oder eine 
Abschrift davon war im 10. Jh im Norden Spaniens. 

In den einzelnen Büchern der Bibel stammen die Glossen aus sehr verschiedenen Quellen. In den 
Katholischen Briefen bringen sie im allgemeinen Lesarten, die in spanischen Vulgatahandschriften, 
vor allem in CZ, belegt sind. Damit überliefern sie eine Reihe altlateinischer Lesarten, vor allem des 
Texttyps T. Insgesamt sind 43 Glossen vorhanden. Sie sind alle in 91 belegt, und zwar zu 1 Pt 2,5 
(zwei Glossen: 1l. zu domus spirital(i)s; 2. zu offerre). 13.18.25; 3,3.8; 4,4 (zwei Glossen zu ir quo 
peregrinantur). 12 (zwei Glossen zu peregrinari). 14; 5,4.5.9; 2 Pt 1,1.3.4.12.16.18; 2,4.7.10.13.15; 3,5. 
9:10—11.13; 1 Jo 1,1; 2,17; 4,3; 5,6-9.20; 2 Jo 9; 3 Jo 4; Jud 3.5.7—8.12.13.21—22. Gegeniiber 9] 
fehlt in 95 die Glosse zu 1 Pt 2,25 und zu 2 Jo 9. Der Ausfall in 1 Pt 2,25 scheint ein reiner Fehler 
zu sein, wáhrend in 2 Jo 9 der Text von A?"* selbst gegen AF die Lesart praecedit der Glosse 91 hat. In 
94 fehlen die Glossen zu 1 Pt 2,5; 2 Pt 2,10; 3,13; 1 Jo 1,1; 2 Jo 9; 3 Jo 4; Jud 3.5.21—22. In allen 
Fállen mit Ausnahme von 2 Pt 3,13 und Jud 5 stimmt hier die Textlesart der Vulgatainkunabel mit 
der Glossenlesart überein2. In 2 Pt 3,13 und Jud 5 betrifft die eigentliche Variante der Glosse gegenüber 


! Zu ihnen gehórt auch 96 —- Glossen in Calahorra, Archivo de la Catedral Ms. 2. Die Handschrift 2 ist der unvoll- 
stándige erste Band einer ursprünglich zweibàndigen Bibel, 1183 in Calahorra geschrieben. 96 kommt aber für die Ka- 
tholischen Briefe nicht in Betracht, da mit dem zweiten Band der Bibel auch das ganze NT verlorengegangen ist; vgl. 
XL 2, 5*..828. 

2 Auch in 1 Pt 2,5 sind die Lesarten von 91 domus spiritalis und 95 dornus spiritales gegenüber der Textlesart der 
Inkunabel dornos spirituales keine wirklichen Alternativlesarten. 


Vetus Latina 26/1 III 
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dem Text jeweils nur ein kurzes Wort, so dab die Differenz leicht übersehen werden konnte. Statt der 
zweiten Glosse zu 1 Pt 4,4 in quo admirantur 91 95, die die Textlesart der Vulgatainkunabel ist, gibt 
95 unter dem Sigel V. die Lesart der Valvanera-Bibel peregrinantur — A*F an. Die Glossen werden mit 
at oder alia eingeleitet, aber 1 Pt 4,14 mit in aliquibus codicibus additum est 91 94 95; 1 Jo 2,17 mit 
sequitur (sed quia 95) alibi 91 94 95. 

91 94 95 sind nach Photographien kollationiert worden. Für 94 konnte auch eine durch A. Dorp 
und J. SCHILDENBERGER 1934 am Original angefertigte Abschrift benutzt werden. Die Glossen sind 
mit ihrer Einleitung im kleinen Apparat unter dem Schema zu den betreffenden Versen voll ausge- 
druckt. Für die übrigen Verse sind 91 94 95 nicht eigens in der Liste der fehlenden Handschriften auf- 
geführt. Bei W-W sind 91 94 95 nicht herangezogen worden. Zu den Glossen-Handschriften vgl. auch 
VL 2, 19*—21 *.528; FiscHER, León 23-21; Spoleto 5651. 568—570; THIELE 131. 


100 - Lyon, Bibliotheque de la Ville Ms. 1964 (1840); Perikope aus 1 Pt 
am Rand von fol. 21V -23R 


Die Handschrift 1964 hat 88 Blátter; das Format ist beschnitten auf 29,7 x 24 cm; Schriftraum 
19,5 x 20 cm; drei Spalten zu je 27 Zeilen; Unziale; zweite Hálfte des 6. Jh!, wahrscheinlich in Lyon 
geschrieben. Die Handschrift 1964 bildet den zweiten Teil zu der 143 Blátter umfassenden Handschrift 
Lyon, Bibliothéque de la Ville Ms. 403 (329). Wann die Teilung vorgenommen wurde, ist nicht be- 
kannt. Die ganze Handschrift, die nicht mehr vollstándig erhalten ist, enthielt ursprünglich wenig- 
stens den Heptateuch, und zwar in altlateinischem Text, der spáter nach der Vulgata korrigiert wur- 
de. Zahlreiche Randeintráge zeigen die Benutzung der Handschrift für die liturgische Lesung. Im Zu- 
sammenhang der Katholischen Briefe ist nur die Perikope aus 1 Pt zu behandeln, die am Rand der 
4 Seiten von fol. 21 V-23R eingetragen ist. 

Der Eintrag ist in Halbunziale im 7. Jh, sehr wahrscheinlich ebenfalls in Lyon geschrieben; er 
steht am Rand der Seiten, die Dt 28,57 30,2 enthalten, und hat nach der Überschrift «L»eg in natale 
cathedre sci petri - epist petri apost - den Text 1 Pt 1,25 — 2,15; 3,8-9; 4,7-112; er endet mit finit. Der 
Text ist durch Feuchtigkeit beschádigt und für das bloBe Auge schwer zu entziffern; eine Reihe von 
Buchstaben ist auch der Beschneidung zum Opfer gefallen. 100 ist für diesen Abschnitt aus 1 Pt ein 
hervorragender Vulgatazeuge?; in Lyon selbst ist ein guter Vulgatatext schon in der ersten Hálfte 
des 5. Jh durch Eucherius von Lyon belegt. 

100 wurde von BoNiraTIUS FiscHER nach Fluoreszenz-Photographien kollationiert. Die Ergàán- 
zungen sind im kleinen Apparat unter dem Schema genau verzeichnet. Bei W-W ist 100 nicht ver- 
glichen. Vgl. auch VL 2, 5*—7*; FiscHER, Karl 1671; TuiELE 139. 


175 » Fragmente der Konstanzer Prophetenhandschrift 


Aus der alten, in Unziale geschriebenen Konstanzer Prophetenhandschrift des 5. Jh, deren Frag- 
mente in verschiedenen Bibliotheken zerstreut sind, wurde im Zeugenapparat zu 1 Pt 5,8 aus der 
langen Glosse zu Ez 17,3 das hier überlieferte Zitat von 1 Pt 5,8 aufgenommen. Benutzt wurde die 
Ausgabe von A. Dorp4. Die Glossen sind in Viertelunziale im 5. Jh geschrieben (Lowe VIII 1174). 


25] und 251^ - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9427 


Dieses Lektionar hat heute 246 Blátter; davor stehen zwei Vorsatzblátter, die als fol. 1-2 gezáhlt 
sind und auf denen im 17./18. Jh Auszüge aus Mabillon geschrieben wurden. Von der ursprünglichen 


! Lowe VI 771. 

? Diese Lesung findet sich für diesen Tag in keiner gallischen Liturgiequelle; siehe P. SALMON, Le lectionnaire de 
Luxeuil, Rom 1944 - Collectanea Biblica Latina 7, CVIIITf. 

3 Auf die gute Qualitát des Textes hat bereits C. CHARLIER, Revue Bénédictine Bulletin d'ancienne littérature 
chrétienne latine 3, Nr. 1373 S. [201] hingewiesen. 

^ Konstanzer altlateinische Propheten- und Evangelienbruchstücke mit Glossen . . ., Beuron 1923 — Texte und Ar- 
beiten 7-9, S. 175 Nr. 57. 


Die Handschriften: 251 — 271 19* 











Handschrift sind sehr viele Blatter verloren. Das heutige Format ist 28,7 x 18 cm; Schriftraum 21,5 x 
12,5 cm; 22 Langzeilen; Minuskel des Luxeuil-Typs! ; um 700 in Luxeuil vielleicht für die Kathedrale 
von Langres geschrieben. 

25] ist ein Vulgata-Lektionar mit Lesungen aus dem AT und NT ; die drei Cantica für die Oster- 
nacht sind aber altlateinisch. Die Katholischen Briefe werden mit Ausnahme weniger SchluBverse von 
] Pt, 2 Jo, 3 Jo (siehe Register S. 476) vollstándig in den Lesungen 7n rogationibus geboten. Bemer- 
kenswert ist, dab dabei die Texte von 2 Jo und 3 Jo zusammengefaft unter einer Überschrift epis 
sci ac beatissimi ioh apos stehen; der Beginn von 3 Jo 1 ist nur durch einen gróBeren Buchstaben 
hervorgehoben. Der Text in diesen Lesungen ist gute Vulgata; in Jac hat 251 einige Berührungen mit 
dem Text von 32, dem 251 in liturgischer Hinsicht am nàchsten verwandt ist, und belegt einige der 
Lesarten, die in unserer Ausgabe mit G bezeichnet sind. Einen sehr áhnlichen Text wie 251 hat die 
Handschrift Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek A. 14, die im 8./9. Jh wahrscheinlich im Gebiet 
von Laon geschrieben wurde. Viele der Lesarten von 251 sind im 9. Jh in den Alkuinbibeln belegt. 

Im Unterschied zu den Lesungen /n rogationibus vertritt die Lesung 7n natale episcoporum aut 
fol. 231V-233R mit dem Abschnitt 1 Pt 1,3-20; 5,1—4 einen anderen und nicht so reinen Zweig der 
Vulgataüberlieferung. Hier ist die Verbindung mit der ebenfalls im Luxeuil-Typ geschriebenen Hand- 
schrift Y deutlich; ebenso gibt es Beziehungen zu den aus Corbie stammenden Texten, z. B. Düssel- 
dorf, Landes- und Stadtbibliothek B.3. Corbie ist ja von Luxeuil aus besiedelt worden. 

In unserer Ausgabe werden die Texte aus den Lesungen /n rogationibus als 251, die Lesung Irt 
natale episcoporum als 251^ geführt. Die Kollation beruht auf Photographien unter Benutzung der 
Edition von P. Say MoN2. Bei W-W sind 251 und 251^ nicht mit herangezogen. Zu 251 und 251^ vgl. 
auch VL 24/1, 14*f; 24/2, 16; FiscuER, Karl 169; TuiEgLE 140-142. ^ 


262 - Toledo, Cabildo 35-5 


Missale; 204 Blátter; ca. 30 x 25 cm; zwei Spalten mit je 22-26 Zeilen; schwerfállige und nach- 
lássige wisigothische Minuskel; Mitte des 13. Jh3, Toledo. 

262 enthàált »Officia et Missae« der Fasten- und Osterzeit vom 1. Fastensonntag bis zum Oster- 
dienstag. Entweder 262 selbst oder ein sehr nahe verwandter Codex ist die Grundlage für den Druck 
des Missale Mozarabicum (M-M) gewesen. 262 hat Lesungen aus allen Katholischen Briefen mit Aus- 
nahme von 2 Jo und 3 Jo. Der Text ist Vulgata mit der relativ starken altlateinischen Beimischung, 
die allgemein für die spanische Vulgataüberlieferung gilt. In Jud geht 262 eng mit C2; zusammen ; in 
den anderen Briefen ist eine solche Verbindung viel lockerer. Mit dem Text der spanischen Lektionare « 
hat 262 keine náhere Berührung, wie 262 auch in liturgischer Beziehung eine Sonderstellung ein- 
nimmt4. Eine Anzahl von Lesarten werden von den Theodulfbibeln geteilt. Bemerkenswert ist die 
erhebliche Zahl von Sonderlesarten in 262, die aber oft nur reine Fehler sind. 

262 ist nach Photographien kollationiert. Die von 262 belegten Teile der Katholischen Briefe 
sind im Register S. 476 angegeben. Bei W-W ist 262 nicht mit herangezogen. Vgl. auch TuiELE 131f. 


27] - Toledo, Cabildo 35-6 


Missale; erhalten sind 199 Blàátter, die nicht gezáhlt sind; 31 x 20 cm; 23 Langzeilen; sorgfáltige 


wisigothische Minuskel; 10./11. Jh5, Toledo. 
21] enthàlt mozarabische »Officia et Missae« vom Ostermontag bis zum Fest der hl. Justus et 
Pastor. Aus den Katholischen Briefen wird der Abschnitt 1 Pt 1,16 — 2,6 belegt. Er steht unter der 


! Zu den Handschriften des Luxeuil-Typs siehe Lowe VI [XVI]f; zu 251 siehe Lowk V 579. 

2 Le lectionnaire de Luxeuil. Édition et étude comparative, contribution à l'histoire de la vulgate et de la liturgie en 
France au temps des Mérovingiens, Rom 1944 - Collectanea Biblica Latina 7. 

3 So meint jetzt A. M. MuNDÓ, La datación de los códices liturgicos visigóticos toledanos: Hispania Sacra 18 (1965) 
12f. In unserer Ausgabe ist noch die früher allgemeine Datierung in das 10. Jh angegeben. 

4 Vgl. L. BRou, Hispania Sacra 1 (1948) 2] Anm. 3. | 

5 So jetzt A. M. MuNDÓ, La datación de los códices liturgicos visigóticos toledanos: Hispania Sacra 18 (1965) 19f. 
In unserer Ausgabe ist die frühere Datierung in das 10. Jh angegeben. 


IITE 
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Überschrift Lco libri hactum aposlorum als Lesung für dom. 111 post oct. paschae. Mit der Epistel aus 
] Pt trennt sich 271 von der üblichen spanischen Perikopenordnung, die die Katholischen Briefe in 
der Fastenzeit liest. Andererseits erklárt sich die unzutreffende Überschrift leicht daraus, daf die 
Episteln der Osterzeit sonst aus Act genommen werden. Der Text der Perikope fállt durch seine alten 
Lesarten aus dem Texttyp € und S auf; er ist jedenfalls ganz anders geartet als der Text in der Gruppe 
7 oder in 262. 

21] ist nach Photographien kollationiert worden. In 1 Pt 1,17-20 ist in der Handschrift die Wort- 
folge durcheinandergebracht; der Tatbestand ist im kleinen Apparat unter dem Schema zu Vers 17 
und 20 genau angegeben. Bei W-W ist 271 nicht mit herangezogen worden. Vgl. auch VL 24/2, 16; 
THIELE 58.71. 


411 » London, British Museum Additional 30851 


202 Blátter; 39 x 30 cm; zwei Spalten, deren Schriftraum je 28 x 8 cm miBt, 25 Zeilen; wisigothi- 
sche Minuskel; 10./11. Jh, Silos. 

Die Handschrift enthàált das Psalterium Mozarabicum mit Cantica und Hymnen; auDerdem am 
Ende eine Anzahl von »Officia«. Im Ordo ad medium noctis wird auf fol. 168R Jac 4,7-10 unter der 
Überschrift epsila iacobi apstli - ad X 11 tribus angeführt. Der Text ist bis auf geringe Kleinigkeiten 
identisch mit 414 415 und stimmt mit 456.70 gegen 498 überein. 

411 ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist dieser kurze liturgische Text nicht mit 
herangezogen worden. Die Handschrift ist ediert von ]J. P. GirsoN, TAe Mozarabic Psalter ( MS. 
British Museum, Add. 30,857), London 1905 - Henry Bradshaw Society 30. 


414 - Santiago de Compostela, Biblioteca de la Universidad 5 (früher Ms. reservado 1) 


Diurno des Kónigs Ferdinand I.; 226 Blátter, fol. 31 und 199 sind doppelt gezàáhlt; 31 x 20 cm; 
Schriftraum 22 x 11 cm; 22-23 Langzeilen, im letzten Teil der Handschrift ist die Zeilenzahl hóher; 
wisigothische Minuskel; von dem Schreiber Petrus und dem Maler Fructosus im Jahre 1055 für Kónig 
Ferdinand I. von Kastilien und León und seine Gemahlin Sancha fertiggestellt. 

Psalterium Mozarabicum, Cantica, Officia. Im Ordo ad medium noctis wird auf fol. 213V unter 
der Überschrift epstia iacobi (korrigiert aus pauli) apstli - ad duodecim tribus Jac 4,7-10 angetührt. 
Der Text ist fast identisch mit 411 415 und geht mit «56.70 gegen 468, 

414 ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist dieser kurze liturgische Text nicht mit 
herangezogen worden. 


415 » Salamanca, Biblioteca de la Universidad 2268 (früher Madrid, Biblioteca del Palacio Real 
Ms. 329 [früher 2. J.5]) 


Diurno der Kónigin Sancha; 187 Blátter; 21,5 x 13 cm; 14-15 Langzeilen, im letzten Teil der 
Handschrift ist die Zeilenzahl hóher; wisigothische Minuskel; 1059 vom Schreiber Christoforus ge- 
schrieben, gewissermaBen eine kleinere Ausgabe von 414. 

Die Handschrift enthált Cantica und Officia. Im Ordo ad medium noctis wird auf fol. 160 V unter 
der Überschrift epstia iacobi apstli - ad duodecim tribus Jac 4,7-10 angeführt. Der Text ist fast iden- 
tisch mit 411 414 und geht mit «56.70 gegen «68, 

415 ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist dieser kurze liturgische Text nicht mit 
herangezogen worden. | 


A — Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana Amiatino 1 (A bei W-W) 


Codex Amiatinus ; 1030 Blátter; ca. 50,5 x 34 cm; Schriftraum ca. 36-37,5 x 26 cm; zwei Spalten 
mit je 44, gelegentlich 45 Zeilen; Unziale; 715/6 in Wearmouth/ Jarrow in Northumbrien unter Abt 
Ceolfrid geschrieben und für St. Peter in Rom bestimmt. 

A enthált die vollstándige Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act Paul Cath Apc. 
Die Katholischen Briefe haben keinen Prolog. In Jac und 1 Pt belegt A die weit verbreitete Kapitels- 
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reihe KA A mit einer Reihe eigener Varianten, in 2 Pt — Jud hat A die sonst nicht bezeugte Reihe 
KA C, die aber die Einteilung von KA A voraussetzt. In den Katholischen Briefen bezeugt A einen 
lokal gefárbten Text und rückt damit in die Náhe des Book of Armagh (D) und des angelsáchsischen 
Korrektors im Codex Fuldensis (F2). Die Beimischung altlateinischer Lesarten ist aber in A nicht so 
stark wie in diesen beiden Zeugen, und am Ende der Briefe wird der Vulgatatext noch reiner als in 
den ersten Briefen. 

Für Jac - 2 Pt ist die Kollation von H. J. WHrTE aus W-W übernommen worden, für 1 Jo — Jud 
wurde A nach Photographien neu kollationiert. Das NT ist von C. TiscHENDORnF ediert!, Vgl. auch 
VL 24/1, 15*; 24/2, 16; FrscHER, Spoleto 559—561; FnEDE, Pelagius 37; TuiELE 136f; BoNIFATIUS 
FiscHER, Codex Armniatinus und Cassiodor: Biblische Zeitschrift N. F. 6 (1962) 57—79. 


C - Cava, Archivio della Badia Ms. 1 (14) (C bei W-W) 


Codex Cavensis; 303 Blátter; 32 x 26,8 cm; Schriftraum 26,5—27,5 x 21,5 cm; drei Spalten mit 
je 54—56 Zeilen; wisigothische Minuskel; nach 850 von einem Danila in Spanien (vielleicht Asturien) 
geschrieben. 

C enthált die vollstándige Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Paul Cath'Act Apc. 
Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA Sp. Im Text geht C 
mit der Gruppe 2i zusammen und steht dabei dem Zweig X^? náher als dem Zweig XT€, CX bieten 
einen ausgesprochenen Mischtext mit vielen altlateinischen Lesarten, aber C hat mehrfach, zum Teil 
als Alternativlesart, gegen 2 die richtige Vulgatalesart. Am Rand der Handschrift ist auBerdem bei 
Zitaten im Text die Quelle angegeben für 1 Pt 1,16.24; 2,6.7.9.10; 3,10; 2 Pt 1,17; bei 2 Pt 3,2 ist auf 
die Parallele in Jud verwiesen; siehe die Angaben im kritischen Apparat. Randglossen, die nicht zum 
inbeltextiaehérenystehen-bei-I-Pt 2,21.25; 3,7.15.22; 1 Jo-2,255:5,5:6: 7-8. 20;-2-.]o*9; Diesgleichen 
Alternativlesarten, Quellenangaben und Randglossen sind zu einem Teil auch in £^ belegt und stam- 
men daher aus einer gemeinsamen Vorlage. 

Die Edition der Randglossen bei T. Avuso MARAZUELA? ist ungenau; die Glossen lauten (die Orthographie ist 
normalisiert): 1 Pt 2,21: ideo ergo christus formam servi suscepit ut et dominos ad humilitatem suo inclinaret exemplo 
et servis de condicione servili dispensationem auferret. 2,25: audiant episcopi de cuius episcopi vocabulo hoc sortiti sunt 
nomen. 3,7: honorem in continentiae castitate non inmoderata cupiditate. 3,15: quid ad haec illi dicent qui pigri sunt ad 
legendum qui proficere nolunt in scientia scripturarum. 3,22: in eo ergo quo passus et mortuus et resurrexit et ascendit 
in caelum in ipso et caelestes omnes subiectae factae sunt potestates, ad vero in divinitate ipse creavit omnia et num- 
quam eorum quae fecit privatus est dominatus. 1 Jo 2,25: id est spiritum sanctum (diese Glosse ist wegen ihrer móglichen 
Beziehung zum Bibeltext in 2,26.27 auch im kritischen Apparat notiert worden). 5,5: et arrius eum praedicat creatu- 
ram. 5,6: si veritas, quomodo creatura? cum creatura vera esse possit, denique de nullo angelorum legitur quod veri- 


tas sit. 5,7-8: audiat hoc arrius et ceteri. 5,20: et arrius dicit non est verus filius. 2 Jo 9: ergo qui permanet in fide si 
deum habet et filium et patrem, non tres deos sed filium et patrem habet. 


C ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist C nach der Kollation von J. WoRps- 


WwoRTH angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 15*; 24/2, 16; FiscHER, Spoleto 562.5721; FREDE, Pelagius 
191; TuirELE 120f. 


D - Dublin, Trinity College 52 (D bei W-W) 


Book of Armagh; 217 Blátter erhalten, die in der Foliierung, die zu Beginn des 18. Jh vorgenom- 
men wurde, als fol. 2-41.45—221 gezáhlt sind; ca..19,5 x 14,5 cm; Schriftraum 14-16 x 10,5-12 em; 
zwei Spalten, deren Zeilenzahl in den Katholischen Briefen zwischen 33 und 39 schwankt; irische 
Minuskel; um 807 in Armagh geschrieben. 

Das Book of Armagh enthàlt Dokumente, die sich auf Patricius, den Apostel der Iren, beziehen, 
das NT (fol. 25 R-41V.45 R-190 R) in der Reihenfolge Ev Paul Cath Apc Act, schlieblich Stücke von 
Sulpicius Severus. Die Katholischen Briefe haben weder einen Prolog noch eine Kapitelsreihe, ihr 
Text ist aber nach KA A eingeteilt. Der Text der Katholischen Briefe ist ein ausgesprochener Misch- 


1 Novum Testamentum Latine interprete Hieronymo. Ex celeberrimo codice Amiatino omnium et antiquissimo et 


praestantissimo, Leipzig 1850. 
2? La Biblia visigótica de la Cava dei Tirreni: Estudios bíblicos 14 (1955) 373f. 
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text mit vielen, zum Teil sehr alten Vetus-Latina-Lesarten. Oft werden in D Lesarten der Vulgata 
und der Vetus Latina gemischt, als Dubletten miteinander verbunden oder als Alternativlesarten 
einander gegenübergestellt. Manchmal ist in D die altlateinische Lesart an einen falschen Platz ge- 
raten. Irische Zeugen des 7. und 8. Jh (AN cath, PS-HIL-A, AN Wil) gehen mehrfach mit D. Mit dem 
Text des Patricius laBt sich D in den Katholischen Briefen nur selten vergleichen. Fast alle altlateini- 
schen D-Lesarten der betreffenden Stellen sind auch bei PAT belegt, doch überwiegt in D die Über- 
einstimmung mit der Vulgata. Die Vergleichsbasis ist aber für sichere Schlüsse zu gering. 

Auf den Text des Amiatinus hat die von D vertretene insulare Überlieferung stark eingewirkt. 
Die Verbindung von D mit der gallischen Überlieferung, die für andere Teile des NT gilt, là8t sich in 
den Katholischen Briefen ebenfalls nachweisen. Die gallische Tradition vermittelt auch die Berüh- 
rungen mit Lesarten in italienischen Zeugen und erklárt gemeinsame Varianten mit spanischen Tex- 
ten. In den Paulusbriefen wird D als altlateinischer Zeuge unter dem Sigel 61 geführt. 

Für Jac und 1 Pt wurde D nach der Ausgabe von J. GwvNN! benutzt; für 2 Pt — Jud wurde D 
nach Photographien verglichen. Bei W-W ist D nach der Ausgabe von Gwynn angegeben. Vgl. auch 
VL 24/1, 11*; 24/2, 15 (jeweils unter dem Sigel 61); FiscHER, Spoleto 556 Anm. 78; 570; FREDE, Pe- 
lagius 59-86; TurELE 132-1306. 


F - Fulda, Landesbibliothek cod. Bonifatianus 1 (F bei W-W) 


Codex Fuldensis; 503 Blàtter; 28,8 x 14 cm; Schriftraum 19 x 6,2-7,2 cm; 35 Langzeilen; Un- 
ziale; 546/7 in Capua für Bischof Victor. Die Handschrift kam spáter in den Besitz des Bonifatius 
und ist nach dessen Tod immer in Fulda geblieben; dort befindet sie sich in der Landesbibliothek als 
Dauerleihgabe des Domschatzes. 

F ist das Original der Ausgabe des Neuen Testaments durch den Bischof Victor von Capua. An- 
stelle der Einzelevangelien hat F die von Victor aus einem altlateinischen Text in Vulgata umgesetzte 
Evangelienharmonie des Tatian, daran schlieBen sich die übrigen Bücher des NT ebenfalls in Vulgata 
in der Reihenfolge Paul Act Cath Apc an. Die Katholischen Briefe werden eingeleitet mit dem Prolog 
PROL cath und einem zweiten Prolog, der aus HI ep 53,9,52 genommen ist. Die Kapitelsreihe ist 
KA A. Die Kapitel werden in Jac als capitula, in den übrigen Briefen aber als breves bezeichnet. Der 
Text der Katholischen Briefe ist gute Vulgata, erreicht allerdings nicht die Reinheit von G. Auch 
schwankt die Qualitát etwas in den einzelnen Briefen. In Jac, besonders in Jac 1—3, gibt es eine Reihe 
von Lesarten aus dem italienischen Vetus-Latina-Typ F. Die in den Paulusbriefen, in der Apostelge- 
schichte und Apokalypse deutliche Verwandtschaft mit der Überlieferung in St. Gallen (St. Gallen 
70 für Paul, St. Gallen 2 für Act, Apc) tritt in den Katholischen Briefen nicht so deutlich hervor, da 
F hier durch seinen guten Vulgatatext einen wesentlich anderen Charakter hat als S - St. Gallen 907. 
Die von V abweichenden F-Lesarten werden aber oft von S begleitet. Darin zeigt sich auch hier der in 
F wirksame EinfluB einer FS gemeinsam zugrundeliegenden italienischen Vulgataüberlieferung. 

Anders als in den Paulusbriefen lassen die von Victor selbst angebrachten Korrekturen nichts 
von einer Anderung des Textes nach einer anderen Vorlage erkennen; sie betreffen nur die Verbesse- 
rung von Fehlern und Orthographica sowie die Anderung der Silbentrennung. Am Textbeginn eines 
jeden Briefes hat Victor XF (- christe fave) am Rand notiert, am Ende von Jac steht legi meum «, am 
Ende von 2 Pt - Jud jeweils legi. Zu Jac 2,1 steht die Randnotiz sumptum ex levitico; zu 1 Pt 1,16 
in levitico; zu 1 Pt 1,24 in esaia; auch die Angabe zu 1 Pt 2,7 psalm - CXV I I (oder CXL 11?) ist viel- 
leicht von Victor. 

In der zweiten Hàlfte des 8. Jh sind von einer angelsáchsischen Hand zahlreiche Korrekturen 
eingetragen worden. Sie folgen dem insularen Text, wie er in (A)D bezeugt ist, und stehen D weit nà- 


! Liber Ardmachanus. The Book of Armagh, Dublin 1913. Gwynn hat die in der Handschrift als fol. 45—221 ge- 
zàhlten Blátter in seiner Ausgabe als fol. 46-222 numeriert. In der Tat ist bei der Foliierung der Handschrift im 18. Jh 
die Zahl der schon damals nach fol. 41 verlorenen Blàátter zu gering geschátzt worden, wenn dafür nur 3 Blátter ange- 
nommen wurden und die Foliierung mit 45 fortgesetzt wurde. Der verlorene Text von Mt 14,33 eum dicentes — 21,4 
impleretur beansprucht 4 Blàtter. 

? W-W 231; «D. DE BRuYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 
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her als A. Die Griffeleinritzungen zu den Katholischen Briefen stammen aus dem 9. Jh. Zwei Eintra- 
gungen zu Jud 3 und Jud 4 sind wegen ihrer móglichen Beziehung zum Bibeltext im kritischen Appa- 
rat als F2(8»5»? notiert worden. Zu Jac sind von einer südenglischen Hand aus der ersten Hàlfte des 
8. Jh zahlreiche exegetische Randglossen geschrieben worden, vielleicht von Bonifatius selber. Sie 
hángen mit dem Aldhelmkreis zusammen und sind verwandt mit den Kommentaren AN cath und 
PS-HIL-A. Diese Randglossen sind in unserer Ausgabe nicht herangezogen worden!. 

Für Jac ist F nach den Angaben bei W-W unter Berücksichtigung der Ausgabe von E. RANKE? 
benutzt worden. Für 1 Pt — Jud wurde F nach Photographien kollationiert. Bei W-W ist F nach der 
Ausgabe von Ranke verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 15*£.36*f; 24/2, 16; FiscHER, Spoleto 545—557 ; 
Karl 197; FREDE, Pelagius 31; THiELE 137f. 147f. 


G - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11553 (G bei W-W) 


Codex Sangermanensis ; erhalten sind 190 Blátter, auBerdem 5 sehr kleine Fragmente eines Blat- 
tes, die jetzt am Ende der Handschrift auf ein Vorsatzblatt aus Papier aufgeklebt sind; wenigstens 
106 Blátter sind verlorengegangen; 40 x 33 cm; Schriftraum 33,7—35,2 x 25,2-27 cm; zwei Spalten; 
in der Regel 51 Zeilen, aber in den Katholischen Briefen schwankt die Zeilenzahl zwischen 46, 50, 51 
und 52; karolingische Minuskel; Anfang des 9. Jh (vor 820) in Saint-Germain-des-Prés geschrieben. 

G ist der nur unvollstándig erhaltene zweite Band einer Bibel, deren erster Band ganz verloren 
ist. Die Handschrift geht zurück auf einen alten Pandekten. Die Reihenfolge der neutestamentlichen 
Bücher in G ist Ev Act Cath Apc Paul. Die Gruppe Act Cath Apc trágt auf fol. 134V die Überschrift: 
haec insunt actus apostolorum et epistulae catholicae -V I I- iacobi - I- petri -11- iohannis -111- iudae -I- 
apocalypsis iohannis. Die Katholischen Briefe haben weder einen Prolog noch eine Kapitelsreihe. G 
ist in den Katholischen Briefen die führende Vulgatahandschrift. Aber G ist auch nicht vóllig frei von 
eingedrungenen Vetus-Latina-Lesarten. In Jac wird eine Reihe der mit dem Sigel G hervorgehobenen 
Lesarten belegt. Die Sonderlesarten von OG sind fast ausschlieBlich reine Fehler; sehr hàufig sind Ver- 
wechslungen von u und a und Auslassungen von Silben und kleinen Wórtern. 

Zu mehreren Büchern sind in G exegetische Glossen eingetragen worden, die zum gróBten Teil in 
tironischen Noten geschrieben sind. Aus den Katholischen Briefen gibt es Glossen zu den Abschnitten 
jac 15 5,16-20; 1 Pt 1,18 - 3,22; 5,6-11; 1 Jo 2,1-8; 3,13-18; 4,7 — 5,10. Sie sind teils am Rand, teils 
zwischen den Zeilen eingefügt und berühren sich an einigen Stellen mit den Kommentaren AN cath, 
PS-HIL-A, BED cath. Diese Glossen sind nur in seltenen Ausnahmefállen im Apparat der Ausgabe 
notiert worden: 1 Pt 2,24 vulnere; 2,25 visitatorem; 3,19 inferno (G?!o5.. Zu unterscheiden davon ist 
die mit at eingeleitete, in den Katholischen Briefen einzige Alternativlesart G"* uf zu 1 Pt 3,14 ef?. In 
tironischen Noten wird nach a4 ut fortgefahren: id est nolite ita timere ut conturbemini videlicet in fide. 

G ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist G nach der Kollation von H. J. 
WnirE angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 16*; 24/2, 16.40; FiscHER, Spoleto 576—586; Karl 183; FREDE, 
Ielagius 485 THiELE 117. 138f. 


| - Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 25!! (I bei W-W) 


Codex luvenianus; 101 Blátter; die Foliierung endet mit 100, da das Blatt nach fol. 84 als 84a 
gezáhlt ist; 31 x 23 cm; Schriftraum 23,5-24 x 17-18 cm; 30 Langzeilen; Unziale; zu Anfang des 
9. Jh in Rom oder jedenfalls in Latium (Tivoli?) von einem Subdiakon juvenianus oder in seinem 
Auftrag für eine Laurentiuskirche geschrieben. 

[| enthált Act, Cath, Apc und das 1. Buch des Kommentars BED Apc. In den Katholischen Brie- 
fen hat I den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Die Kapitel werden in Jac und 1 Pt als 


1 Sie sind von E. RANKE ediert in: /nclytae Universitati Literarum Berolinensi Idibus Octobribus A. MDCCCLX se- 
misaecularia celebranti gratulatur Universitatis Literarum Marburgensis prorector cum senatu. Inest Ernesti Ranke speci- 
men codicis Novi Testamenti Fuldensis, Marburg 1860, 19—31. 

2 Codex Fuldensis. Novum Testamentum Latine interprete Hieronymo ex manuscripto Victoris Capuani, Marburg 
und Leipzig 1868. 
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capitula, in den übrigen Briefen als fituli bezeichnet. Der Text von I ist sehr gute Vulgata; allerdings 
hat I| eine Reihe von Sonderlesarten und reinen Fehlern. In Jac gibt es einige Lesarten aus dem alt- 
lateinischen Text F. 

| ist für Jac- 1 Jo nach den Angaben bei W-W benutzt worden. Für 2 Jo — Jud wurde das Ori- 
ginal selbst verglichen, das in der Ausstellung Karl der Grope — Werk und Wirkung 1965 in Aachen! 
zugánglich war. Bei W-W ist I nach den Kollationen von A. RAMSBOTHAM (Jac - Jud), A. W. ADAMS 
(Jac, 1-3 Jo) und H. F. D. SPAnks (1-2 Pt, Jud) angegeben. Vgl. auch FiscHER, Karl 215; THIELE 
1481; B. Biscuorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Grofen, in: Karl 
der GroBe II. Das geistige Leben, Disseldorf 1965, 253. 


Nachdem in unserer Ausgabe Text und Nachtráge ausgedruckt waren, erhielt das Vetus-Latina-Institut Photogra- 
phien der Handschrift. Ich gebe daher hier die wenigen Ànderungen an, die an unseren auf W-W beruhenden Angaben 
zu machen sind: Jac 1,13 temptor I2; 1,16 mei dilectissimi] dilectissimi I1*; mei 12; 2,12 iudicare I*; 4,8 peccatoris I?; 
1 Pt 1,8 quem?] quae; 2,9 nach eius Rasur von ca. 25 Buchstaben; 3,3 circumdatio] da nicht in làngerer Rasur, sondern 
nach da Lücke wegen fehlerhaften Pergaments ; 4,4 luxuria 1*; 2 Pt 2,17 turbinibus I *; turbinine I2; 1 Jo 5,14 nos « quid- 
quid petierimus 12; 5,15 — quicquid petierimus. Aus Jud ist nachzutragen: 5 egypti. 


] » Ravenna, Archivio Arcivescovile sine numero 


Erhalten sind 6 teilweise stark beschàdigte Blàtter, von denen 5 zeitweise in der Vatikanischen 
Bibliothek aufbewahrt wurden; jetzt befinden sich wieder alle im erzbischóflichen Archiv zu Raven- 
na. Die gróBten Mabe sind 31 x 22,6 cm; Schriftraum 24 x 20 cm; zwei Spalten mit je 29 Zeilen; Un- 
ziale; zweite Hálfte des 6. Jh, im Gebiet von Ravenna geschrieben. 

Erhalten sind 4 Blátter aus Act, sowie je 1 Blatt aus Cath und Apc; vermutlich enthielt die 
Handschrift nur diese Bücher. Das Blatt aus Cath enthált 1 Jo 3,17 — 4,11, und auch dieser Teil ist 
nicht vollstándig erhalten. Der Text ist nach KA A eingeteilt. J bietet gute Vulgata und zeigt nur ge- 
ringen Einschlag altlateinischer Lesarten. Die Abweichungen von V werden vor allem von R, teil- 
weise auch von F unterstützt. 

] ist nach Photographien kollationiert worden. Die nur ergánzten Lesarten sind im kleinen Ap- 
parat unter dem Schema angegeben. Bei W-W ist J nicht verglichen. Die 5 zeitweise in der Vatikani- 
schen Bibliothek befindlichen Blatter mit den Texten aus Act und 1 Jo sind von G. MERcarI be- 
sprochen worden?. 


L - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 2328 (L bei W-W) 


125 Blátter; 29 x 17,5 cm im Durchschnitt; zwei Spalten; die MaBe des Schriftraumes und die 
Anzahl der Zeilen schwanken; sie sind in dem Teil, in dem die Katholischen Briefe stehen, für fol. 
97—104 (2 Quaternio C) 22,5 x 12-12,5 cm und 35 Zeilen, für fol. 105—112 (- Quaternio D) 23 x 12,5- 
13 cm und 34 Zeilen; karolingische Minuskel; Anfang des 9. Jh. Die Bibliotheksheimat ist Limoges, 
und dort kann die Handschrift auch entstanden sein. 

L ist eine ausgesprochene Sammelhandschrift, die an biblischen Texten nur die Katholischen 
Briefe auf fol. 97 R-107V hat. Sie beginnen mit einer neuen Lage und folgendem Kolophon: 

Sub nomine sce trinitatis. in hoc codice continetur scriptum. epistolas apostiorum quas canonicas vel catholicas 


appellant. hoc est numero septem. Epla iacobi apt -[- epla sci petri apii numero -II- Epla sci ioi apli numero -III- Eplia 
sci iude apli-I- Post has vero epistolas Sequitur in hoc volumine expositio. Incipiunt eptas canonicas numero septe. 


Nach den Katholischen Briefen stehen in der Handschrift verschiedene Texte, die zur Erklárung 
von Taufe und Eucharistie gehóren, sowie Predigten, die für die Fastenzeit bestimmt sind. Wahr- 
scheinlich war der Text der Katholischen Briefe also zur liturgischen Lesung wáhrend der Fastenzeit - 
bestimmt, wie es « und 262 entspricht. Daher haben die Briefe auch keinen Prolog und keine Kapitels- 
reihe; auf das Kolophon folgt ohne weitere Überschrift Jac 1,1. Für Jac — 2 Jo stehen aber am Rand 
des Textes die Zahlen der Reihe KA A. Der Text in L ist verháltnismàáDig gute Vulgata; die einge- 


! Vgl. den Katalog Nr. 461. 
? Frammenti antichissimi ravennati della Volgata, in: Opere minori 4 (1917 — 1936), Vatikan 1937 - Studi e 
Testi 79, 1—6. 
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drungenen — nicht sehr zahlreichen — altlateinischen Lesarten sind fast immer auch in anderen galli- 
schen Vulgatahandschriften belegt., 

L ist nach den Angaben bei W-W benutzt worden; diese beruhen auf der Kollation von G. M. 
YOUNGMAN. Vgl. auch FiscHER, Karl 167; TuiELE 139f. 


M - Monte Cassino, Badia 521 AA 


464 Seiten, die jetzt in der Reihenfolge 1—48.65—464.49—64 gebunden sind; die Seiten 433—464. 
49—64, die den Text von 1 Mcc und KA A 1—40 zu 2 Mcc enthalten, gehóren ursprünglich zu einer an- 
deren Handschrift; 37,5 x 27 cm; zwei Spalten mit je 34 Zeilen; beneventanische Schrift; Anfang des 
11. Jh, aus S. Maria di Albaneta. 

Die in M enthaltenen biblischen Bücher sind nach dem rómischen Ordo legendi angeordnet. M 
beginnt mit Act Cath Apc; dieser Gruppe folgen 1-4 Rg Prv Ecl Ct Sap Sir (bis 6,3) Jb Tb Jdt Est 
| Mcc und KA A 1—40 zu 2 Mcc; das ist die Schriftlesung im rómisch-benediktinischen Chorgebet von 
Ostern bis Ende Oktober. In den Katholischen Briefen haben nur Jac, 2 Pt, 1 Jo eine Kapitelsreihe, 
und zwar KA A; teilweise steht sie auf Rasur. Vor 1 Jo, 2 Jo, 3 Jo standen ursprünglich die Prologe 
PROL 1 Jo, PROL Z Jo, PROL 3 Jo; der Text wurde ausradiert. Zwischen der Kapitelsreihe zu Jac 
und dem Titel von Jac ist der Prolog PROL cath eingeschoben. Nach der Kapitelsreihe zu 2 Pt folgt 
die Angabe incipit prologus - explicit prologus, ohne dab ein Prolog oder Raum für einen Prolog ge- 
geben wáre. Nach Apc steht auf den Seiten 102—104 eine Reihe von Prologen zu den Katholischen 
EnecoNnNMmPhROL cath; HI ep 53,9,5!; PROL Jac; Hl^ill 22; PROL 1 Pt; PROL 2^Pt ;'BH 
ill 13. M ist ein spáter und durch verschiedene Einflüsse abgeschwáchter Nachfahre einer italienischen 
Vulgataüberlieferung, die im Gegensatz zur guten Tradition von F I R altlateinisches Material in 
ziemlich starkem Umfang aufgenommen hat. Den weitreichenden EinfluD dieses italienischen Misch- 
textes bezeugen die gemeinsamen Lesarten mit der insularen Überlieferung in A und D, gelegentlich 
auch mit dem St. Galler Text S. Auch die Varianten, die M gemeinsam mit der Alkuinbibel hat, be- 
zeugen eher die gemeinsame italienische Grundschicht, die für $ durch die gallischen Texte vermittelt 
wird, als einen direkten EinfluB der Alkuinbibel auf M. Anders als in den Paulusbriefen, wo Victor 
von Capua einen entsprechenden Mischtext im 6. Jh belegt, hat sich in den Katholischen Briefen ein 
früher Zeuge für den vorausgesetzten, in M noch wirksamen italienischen Mischtext noch nicht nach- 
weisen lassen. 

M ist nach Photographien kollationiert worden, aber nur für Jac und 1 Pt im kritischen Apparat 
vollstándig angegeben. Für 2 Pt — Jud sind nur einzelne, sonst nicht oder kaum belegte Lesarten ge- 
nannt worden. Die Verse mit solchen Stellen sind im Register S. 476 angegeben. Bei W-W ist diese 
spáte Handschrift nicht verglichen. Vgl. auch FiscHER, Spoleto 53] Anm. 45; 541; Karl 2151; FREDE, 
Paulus-Hss 125; THIELE 149f. 


P - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11505 


213 Blátter, von denen fol. 1605is und fol. 205bis nur Fragmente sind; 50 x 32,5 cm; Schriftraum 
39—41 x 25-26 cm; zwei Spalten, in der Regel mit 54 Zeilen; karolingische Minuskel; 822 im Gebiet 
von Paris geschrieben; schon im 9. Jh war die Handschrift in Saint-Germain-des-Prés. 

In der ursprünglich einbàándigen, jetzt zweibàndigen Bibel Paris, Bibl. Nat. lat. 11504-11505 
stehen die Katholischen Briefe ganz am Ende nach Ev Act Paul Apc. Diese ungewóhnliche Stellung 
ist auch bei PS-GEL decr 2,4 belegt. Der Prolog ist PROL cath, die Kapitelsreihe für alle sieben 
Briefe KA A, aber im Text sind wie in den Alkuinbibeln F — Paris, Bibl. Nat. lat. 8847, $7, (DM — 
Monza g-1) nur 1 Jo und 2 Jo nach KA A eingeteilt, die übrigen Briefe nach KA Tur. Die ursprüngliche 
Hand in P folgt der Alkuinbibel, aber noch im 9. Jh wurde P nach dem jüngeren Stadium der Theo- 


! W-W 231; «D. DE BRUYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 
2 W-W 232-233; «D. DE BRUYNE),, Préfaces . . . 251-258. 
3 W-W 266; «D. DE BRUYNE), Préfaces . . . 258. 
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dulfbibel korrigiert. In den Katholischen Briefen stimmt P2? in der Regel mit OM überein; die Vorlage 
für den Korrektor war aber wohl eine noch spátere Theodulfbibel. 

P ist nach Photographien kollationiert, aber nur für Jac und 1 Pt im kritischen Apparat voll- 
stándig angegeben. Da dieQuellen für P* und P2 in $ und O ohnehin erfaBt werden, sind für 2 Pt — Jud 
dann nur noch einzelne, sonst nicht oder kaum belegte Lesarten genannt worden. Die Verse mit sol- 
chen Stellen sind im Register S. 476 angegeben. Bei W-W ist P nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/2, 
20 (Z?); FiscHER, Spoleto 530.591; Karl 183.184f; THIELE 152. 153; B. BiscHorr in: Der Stuttgarter 
Bilderpsalter II. Untersuchungen, Stuttgart 1968, 24. 


Q - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 93 


261 Blatter; 50,5 x 34 cm; Schriftraum 39,8 x 25-25,5 cm; zwei Spalten mit je 42 Zeilen; karo- 
lingische Minuskel; etwa 820/840, vermutlich im Gebiet von Paris (Saint-Denis?, Argenteuil?) ge- 
schrieben. 

Die zweibándige, sogenannte Bibel von Saint-Riquier (Paris, Bibl. Nat. lat. 45 und 93) hat im 
NT die Reihenfolge Ev Act Cath Paul Apc und damit die Anordnung der Alkuinbibeln. Die Katholi- 
schen Briefe haben weder einen Prolog noch eine Kapitelsreihe. Der Text ist durch verschiedene Quel- 
len bestimmt. Sehr zahlreich sind die Berührungen mit X, doch werden diese Lesarten in der Regel 
zugleich auch von anderen franzósischen Handschriften bezeugt. Vertreter der gallischen Überliefe- 
rung teilen in der Mehrzahl der Fálle auch diejenigen Varianten, die Q bei sonst knapper Bezeugung 
gemeinsam mit italienischen Zeugen wie R oder der Bibel von Biasca (Ambros. E. 53 inf.) hat. Oft 
geht Q mit 6, ohne daD immer sicher entschieden werden kann, ob &-EinfluB vorliegt. Sonderlesarten 
und reine Fehler sind in Q ganz selten; darin zeigt sich die Sorgfalt, mit der die Bibel hergestellt wurde. 

Q ist nach Photographien verglichen worden, aber nur für Jac und 1 Pt im kritischen Apparat 
vollstándig angegeben. Für 2 Pt — Jud sind nur einzelne, sonst nicht oder kaum belegte Lesarten ge- 
nannt worden. Die Verse mit solchen Stellen sind im Register S. 476 angegeben. Bei W-W ist Q nicht 
verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 17*; 24/2, 18; FiscHER, Spoleto 530f. 561. 591; Karl 1881; THIELE 
1431; B. BiscHorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des GroBen, in: Karl 
der GroBe II. Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 237 Anm. 29. 


R - Verona, Biblioteca Capitolare X (8) 


158 Blátter; 19 x 12 cm; Schriftraum 15-15,5 x 10 cm; 22-24 Langzeilen; Unziale mit Halb- 
unziale gemischt; 7./8. Jh, Verona. 

R hat zwischen nicht-biblischen Texten auf fol. 97 R-136 V die Katholischen Briefe ohne Prologe 
und ohne eine Kapitelsreihe. Auch der Text selbst hat keine Einteilung. R ist ein guter Vulgatazeuge, 
wenn auch nicht ganz so rein wie G F I. Gemeinsame Varianten bestehen mit L und Q. 

Für Jac wurde R noch nicht berücksichtigt; für 1 Pt — Jud ist R nach Photographien kollatio- 
niert worden. Bei W-W ist R nicht verglichen. Vgl. auch THiELE 149. 


$ « St. Gallen, Stiftsbibliothek 907 


158 Blátter, die als Seite 3—318 gezáhlt sind; die Seiten 319—320 sind ein Pergamentblatt mit 
Federproben auf Seite 319; die Seiten 1-2 und 321-322 sind Papiervorsatzblátter; 25 x 17-17,3 cm; 
Schriftraum ca. 20-21 x 12,5-15 cm; in den Katholischen Briefen in der Regel 25 Langzeilen, gele- 
gentlich 24 und 26, auf Seite 255 auch 23 Zeilen; vorkarolingische Minuskel; etwa 760/780 in St. Gallen 
von Winithar geschrieben. 

Neben verschiedenen anderen Dingen enthált S an Bibeltexten die Katholischen Briefe (Seite 
231—297) und Apc 1,1 — 7,2 ascendentem (Seite 303—318). Die Katholischen Briefe haben die Prologe 
PROL Jae, PROL 1 Pt, PROL 2 Pt, PROL 1 Jo; PROF 2 Jo; PROLES TRIB Js ErineiiCapnitels- 
reihe hat S nicht; die Einteilung im Text ist eine Form von KA A, in der mehrere Kapitelsanfánge 


Die Handschriften: S — X 2t 


übersprungen sind!. Der Text von S ist wenig gute Vulgata; er geht auf einen italienischen Überliefe- 
rungszweig zurück, der auch für Y mitbestimmend war und, allerdings in viel geringerem MaB, Ein- 
flub auf F gehabt hat. Die Fülle von Fehlern, die die Winitharhandschriften allgemein aufweisen, 
kennzeichnet auch S. In der spáteren Überlieferung von St. Gallen wirkt der Text von S weiter, wenn 
auch viele seiner Eigentümlichkeiten unter dem Einflu& vor allem der Alkuinbibel 97, aber auch des 
álteren Theodulftextes ausgemerzt wurden (siehe unter U). 

$5 ist in Jac noch nicht berücksichtigt worden; für 1 Pt — Jud ist S nach Photographien kollatio- 
niert worden. Bei W-W ist S nicht verglichen. Vgl. auch FrscuEn, Karl 204; TuiELE 144-1406. 


U - London, British Museum Additional 11852 (U bei W-W) 


215 Blátter; ca. 23,5 x 17 cm; Schriftraum 15,2 x 10,2 cm; 25 Langzeilen; karolingische Minuskel; 
bald nach 850 in St. Gallen unter Hartmut geschrieben. 

U enthált den zweiten Teil des NT in der Reihenfolge Paul Act Cath Apc, die auch die grof'e Hart- 
mut-Bibel in dem Band St. Gallen 83 und andere St. Galler Handschriften des 9. Jh haben. Die Ka- 
tholischen Briefe werden eingeleitet mit PROL cath, PROL Jac und HI ep 53,9,52. Vor 1 Pt - Jud 
stmticwellsder kürzesProloe PROL 1 Pt, PROL 2 Pt, PROL 1 Jo, PROL 2 jo, PROL 3 jo, PROL 
Jud. Die Kapitelsreihe ist KA A; sie ist allerdings fiir 2 Pt ausgelassen. Auch diese Lücke ist in St. 
Gallen bezeugt; z. B. Zürich, Zentralbibliothek C. 57 (um 850/60); St. Gallen, Stiftsbibliothek 72 (im 
letzten Viertel des 9. Jh, aber wohl nicht in St. Gallen selbst geschrieben). Stuttgart, Württembergi- 
sche Landesbibliothek HB. 11,54 (um 820 unter Wolfcoz) hat nur den Text von KA A 9-11, aber Zei- 
len für KA A 1-8 freigelassen?. 

U ist ein Beispiel für den Vulgatatext in St. Gallen etwa 100 Jahre nach Winithar. Der Zusam- 
menhang mit S ist noch deutlich, aber durch die Vermittlung der Alkuinbibel T, die schon im 9. Jh 
nach St. Gallen kam, hat der Alkuintext starken EinfluB ausgeübt. AuDerdem hat der áltere Zweig der 
Theodulfbibel eingewirkt. In U ist der alte St. Galler Text von S noch etwas stárker zurückgedràngt, 
als es in der früheren Handschrift Stuttgart HB. II, 54 der Fall ist4. 

U ist nach den Angaben bei W-W verglichen worden, aber nur für Jac und 1 Pt im Apparat voll- 
stándig angegeben. Für 2 Pt — Jud erscheint U nur für einzelne Lesarten. Die Verse mit solchen Stellen 
sind im Register S. 476 genannt. In erster Linie sind diejenigen Varianten berücksichtigt, die die 
Weiterwirkung von S bei sonst knapper Bezeugung belegen. Wenn U vom Alkuintext abhángig ist, 
wird U im kritischen Apparat nach 4 eingereiht. Bei W-W ist U nach den Kollationen von F. G. 
HanviE und H. F. D. SPAnks angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 18* (U); 24/2, 25 (cV); FREDE, Pelagius 
18; Paulus-Hss 56—58; TuiELE 1441. 1406f. 


X - Madrid, Biblioteca de la Universidad Centr. 31 


Codex Complutensis 7, erste Bibel von Alcalá; 330 Blátter, deren Foliierung aber von 25 auf 35 
überspringt und damit auf 339 kommt; 49,5 x 36 cm; drei Spalten mit je 64—606 Zeilen; wisigothische 
Minuskel; 10. Jh, aus Toledo oder Südspanien. Im 16. Jh war die Handschrift in Alcalá de Henares. 
DasOriginal ist jetzt wegen schwerer Scháden unbenutzbar; Photographien sind in S. Girolamo in Rom. 

X enthált die vollstándige Bibel, in der das Buch Ruth zweimal geboten wird, im Zusammenhang 
des AT in Vetus Latina, nach Apc noch einmal in Vulgata. Die Reihenfolge im NT ist Ev Paul Cath 
Act Apc. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und für Jac - 1 Jo die Kapitelsreihe 
KA A. 2 Jo, 3 Jo und Jud sind ohne Kapitelsreihe; auch der Text dieser Briefe ist nicht nach einer 
Reihe eingeteilt. Ein liturgischer Einfluf in X ist unverkennbar5. In den Katholischen Briefen bestehen 


! Vgl. «D. DE BRUYNE, Somrinaires, Divisions et Rubriques de la Bible Latine, Namur 1914, 551-553 Spalte Sg. 

2 W-W 231; «D. DE BRUYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 

3 Zu den drei genannten Handschriften vgl. auch VL 24/1, 328; 24/2, 25 (o7; o*; oW); FiscHER, Spoleto 534 Anm. 
50 (HB. II, 54); 596 (HB. II, 54); Karl 205 (HB. II, 54); FREDE, Paulus-Hss 56—58. 0f. 

4 Etwa den gleichen Text wie HB. II, 54 vertritt die auf der Reichenau geschriebene Handschrift Fulda Aa. 11 
siehe S. 43*). 
5 Die — am Rand von X sind ediert von D. DE BRuvNE, Revue Bénédictine 34 (1922) 148—152. 


IV* 
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enge Berührungen mit den liturgischen Texten «, hier stárker mit dem Zweig 471.68 als mit dem Zweig 
756.70. Unter den Bibelhandschriften stehen A und 2^ nahe. Es gibt schlieBlich auch eine mit D ge- 
meinsame Schicht, die wohl gallisch ist. Die Beimischung altlateinischer Lesarten ist erheblich, aber 
nicht so grob wie in 2; und D. Zu 1 Pt, 2 Pt, 1 Jo und 2 Jo bringt X einige Alternativlesarten Xs, 
die meist mit a£ eingeleitet werden, manchmal aber auch ohne dieses Sigel stehen. 

X ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist X nicht verglichen. Vgl. auch VL 
24/1, 19*; 24/2, 18; FiscHER, Spoleto 564.5661.5701; FREDE, Pelagius 81.82; TuiELE 124f. 


Y - Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg. 99 (4183) 


155 Blátter, deren erstes Blatt nicht foliiert ist; 19,4 x 12,7 cm; Schriftraum 11—-13,5 x 7,5-9,5 
cm; 15-19 Langzeilen; Minuskel des Luxeuil-Typs!; erste Hálfte des 8. Jh, Luxeuil. 

Die Handschrift bietet auf fol. 1 V-87 V eine Homiliensammlung, vor allem aus Caesarius?; es 
folgen die Katholischen Briefe (fol. 88 R-124 V) und 1 Tm 2 Tm Tt Phlm (fol. 125 R-144 R); danach 
kommen verschiedene Anhànge. Die Katholischen Briefe haben die Kapitelsreihe KA A und die Pro- 
loge PROL Jac; PROL 1 Pt, PROL 2 Pt, PROL 1 Jo, PROL 2 jo, PROL 3Jo, PROE Jud. Eür'digse 
Prologe ist Y die álteste bekannte Handschrift. Y hat mit dem Text des Lektionars von Luxeuil (251) 
nur in dessen einzelner Lesung /r natale episcoporum (251^) nühere Berührung. Die háufige Überein- 
stimmung zwischen Y und der St. Galler Winitharhandschrift S, die sich auch auf offenkundige Fehler 
erstreckt, führt auf eine gemeinsame italienische Quelle. 

Durch seinen Inhalt ist Y verwandt mit einer aus Lorsch kommenden Handschrift des 9. Jh, die 
Jetzt den zweiten Teil (7 fol. 72-91) der Handschrift Vatic. Pal. lat. 213 bildet3. Hier folgen auf ein - 
Homiliar, in dem mehrere Stücke von Y wiederkehren, die Briefe Jac und 1 Pt, ebenfalls mit PROL 
Jac und PROL 1 Pt, aber ohne KA A. Ob der Bibeltext ebenfalls mit Y verwandt ist, ist noch nicht 
untersucht worden. 

Für Jac ist Y nicht berücksichtigt worden; für ! Pt — Jud ist Y nach Photographien kollationiert. 
Bei W-W ist Y nicht verglichen. Vgl. auch FiscHER, Karl 169; TuiEgLE 140-142. 


A - Bibelausgabe in Nordspanien 


Zu der Bibelausgabe A gehóren in den Katholischen Briefen die drei Handschriften AP, AP, AM, 
die im 10. Jh geschrieben sind und aus dem Norden Spaniens stammen. In A" ist allerdings nur Jac 
1,1 2 43 erhalten. Innerhalb der Gruppe besteht ein engerer Zusammenhang zwischen A" und AM, 
wahrend A? wie in anderen Teilen der Bibel so auch hier eine eigene Stellung einnimmt. A** hat 
manchmal offenkundige Fehler, die A? nicht hat. In 1-2 Jo wird der A-Typ, der in den Katholischen 
Briefen durchgehend den gleichen Textcharakter behált, von Beatus von Liébana (T 798?) belegt, 
siehe BEA EI 1,23—28. 

A überliefert in den Katholischen Briefen einen Vulgatatext mit erheblicher altlateinischer Bei- 
mischung. Darin leben nicht nur Bestandteile des jüngeren Texttyps T, sondern auch der álteren Text- 
formen € und S weiter. Zahlreiche Berührungen bestehen mit den Lesarten von X und «. Die Sonder- 
lesarten von A sind teils reine Fehler, teils überlegte Korrekturen. 

Im kritischen Apparat unserer Ausgabe werden die A-Handschriften in der Folge A*90P ange- 
führt. Vgl. auch VL 24/1, 20*; 24/2, 19; FiscHER, Spoleto 564.5671.5731; FREDE, Pelagius 80; THIELE 
128f. 


A? - Burgos, Seminario de San Jerónimo 


397 Blátter, von denen einige nur verstümmelt erhalten sind; 47 x 33 cm; zwei Spalten mit je 52 
Zeilen; Schriftraum der Spalte 35,5 x 10,5 cm ; wisigothische Minuskel; 10. Jh. Die Handschrift kommt 


!1 Zu den Handschriften des Luxeuil-Typs siehe Lowre VI [XVI]f. 

2? Eine Analyse des Homiliars bei P. VERBRAKEN, Revue Bénédictine 73 (1963) 19—22. 

3 G. MoRIN, Sancti Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia I: Sermones seu Admonitiones, Maredsous 1937, 
XCIVf (H!5); FiscHER, Karl 201. 
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aus S. Pedro de Cardefia, braucht aber dort nicht entstanden zu sein. Sie wird jetzt in der Daueraus- 
stellung des Domschatzes von Burgos aufbewahrt. 

AP ist eine Bibel, in der mehrere Blátter fehlen; sie bricht mit Apc 12,6 ab. Die Reihenfolge der 
Bücher im NT ist wie in der Mehrzahl der -Handschriften Ev Act Cath Paul Apc und weicht darin 
von der Folge in A?" ab. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe 
KA A. Die Korrekturen von A?* sind teilweise willkürlich und ohne Anhalt in anderen Texten. 

A? ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist A? nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 
19*; 24/2, 19; FiscHER, Spoleto 564. 


A - León, Archivo Catedralicio 6 


215 Blátter, die nicht foliiert sind; 37 x 24 cm; zwei Spalten; in den ersten beiden Quaternionen 
38 Zeilen, in den folgenden 55 Zeilen; wisigothische Minuskel; 920 von Vimara und Johannes im Klo- 
ster Albeares bei León geschrieben. 

AY ist der zweite Band einer Bibel und enthált Is - Apc. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist 
Ev Act Paul Cath Apc. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe 
KA A. : 

A* ist nach Photographien kollationiert worden. Im kleinen Apparat unter dem Schema sind zu 
2 Pt 3,6.7.11.12.13 mehrere Lesarten genannt, die nur auf Ergánzung beruhen, weil auf dem Blatt, 
das den Text von 2 Pt 1,17 — 3,15 enthàlt, die Schrift in der zweiten Spalte teilweise abgerieben ist. 
Bei W-W ist A* nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 20*; 24/2, 19; FiscHER, Spoleto 564. 


AM - Madrid, Academia de la Historia Aemil. 20 


290 Blátter erhalten, mehrere davon nur fragmentarisch; 34 x 27 cm; zwei Spalten mit je 43 Zei- 
len; wisigothische Minuskel; im Anfang des 10. Jh in San Millán de la Cogolla geschrieben. Die nach 
2 Mcc und am Anfang der Paulusbriefe stehenden Kolophone, die auf die Jahre 662, bzw. 664 führen, 
sind Fálschungen. 

Der ursprüngliche Inhalt der Handschrift ist nicht mehr genau zu bestimmen; erhalten sind Ps 
(nur teilweise), Propheten, 1-2 Mcc, Ev, Act (bis 23,29), Paul, Jac 1,1 et peregrinantibus per orbem 
terrarum salutem — 4,3 male petatis, Teile von Apc. In Jac ist der Text wie in AB nach KA A eingeteilt. 

AM jst nach Photographien kollationiert; bei W-W 1st AM nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 
20* ; 24/2, 19; FiscHER, Spoleto 564. 


(9 - Bibelausgabe des Theodulf von Orléans 


Die TheodulfbibeIn sind innerhalb einer kurzen Zeitspanne, etwa 795—815, am ehesten in Orléans 
selbst, móglicherweise auch in Theodulfs Abtei Micy, jedoch nicht in Fleury entstanden. Für die Ka- 
tholischen Briefe sind vier Handschriften erhalten, geordnet nach ihrem Alter sind es 05, 98, 94, 
9M, Die álteren Handschriften 05 und 09 brechen allerdings bereits mit 1 Pt 4,3 luxuriis ab; auch ist 
in unserer Ausgabe, die sich für die spátere Vulgataüberlieferung anfangs zu sehr an W-W anschloB, 
(93 nicht verglichen worden, und O^ ist erst von 1 Pt an berücksichtigt. Die beiden Handschriften der 
letzten Stufe von 6, Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11937 (099) und Kopenhagen, Kgl. Bibliothek 
N. K.S. 1 (05), sind nur fragmentarisch erhalten und fallen für die Katholischen Briefe aus. 

Theodulfs Bibelausgabe ist eine wissenschaftliche Edition, an der er durch Benutzung neuer 
Handschriften stándig weitergearbeitet hat. Auch die Katholischen Briefe haben eine Entwicklung 
des Textes erfahren. In Jac gibt es eine erhebliche Zásur allerdings erst zwischen 05E^ einerseits und 
OX andererseits. Ihr gegenüber sind die Stellen, an denen O57 und O^V einander gegenüberstehen, viel 
geringer, wenn auch nicht bedeutungslos!. Wesentlich stárker sind die Texte in 1 Pt differenziert. 
Hier besteht ein klarer Einschnitt zwischen 0$ und OE^V; weitere Stufen sind zwischen OP und O^M 


! 1,8 inconstans O8H*.; inconstans est 9H?AM; 5,3 in ora equorum frenos 95K; — equorum frenos in ora 04M; 5,5 
enutritis 95H*; enutristis €9 H?AM, 
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sowie zwischen €^ und OY zu erkennen. Die Korrekturen O9? sind in Jac zahlreicher als in 1 Pt; teils 
bringt O8? die in O^X belegten Lesarten, teils werden Varianten eingeführt, die sonst in O nicht be- 
zeugt sind. Auch für den Teil 1 Pt 4,3 — Jud, in dem nur O^ und OX vorhanden sind, gibt es eine Text- 
entwicklung. Nicht in jedem Fall entspricht allerdings die Gruppierung der Theodulfbibeln zu einzel- 
nen Varianten der zeitlichen Reihenfolge der O-Handschriften; dieser Befund deutet darauf hin, daB 
Theodulf selbst in der Beurteilung verschiedener Lesarten geschwankt hat. Die álteren Zeugen OSE 
sind in drei, die jüngeren O^Y in zwei Spalten geschrieben. 

Aus einem heute verlorenen Exemplar der álteren Theodulfüberlieferung, das zwischen 0 und 
(9^ anzusetzen ist, sind in St. Gallen Lesarten in die dortige Textüberlieferung aufgenommen worden; 
siehe oben S. 27* unter U. Ebenfalls zwischen O9 und O^ liegt eine nicht mehr erhaltene Theodulf- 
handschrift, die eine der Vorlagen für die Bibel Bern, Burgerbibliothek A.9 (siehe S. 41*), gewesen ist. 
Nach einem Vertreter der jüngeren Theodulfbibeln, der wohl nach OX ]iegt, ist P korrigiert worden. 

In den Katholischen Briefen wird von der Theodulfüberlieferung für Jac kein bemerkenswert guter 
Vulgatatext geboten. Um so wichtiger ist, daB für 1 Pt O5 einen viel besseren Vulgatatext hat. Davon 
sind in O7 nur noch eine Reihe guter V-Lesarten beibehalten, und in O^M wird der Abstand noch gró- 
Ber. Auch in 2 Pt - Jud ist der Text von O^* als Vulgatazeuge von geringer Qualitàát. 

[m kritischen Apparat unserer Ausgabe sind die O-Handschriften, soweit sie vorhanden und ver- 
elichen sind, in der Reihenfolge 99*M angeführt. Vgl. auch VL 24/1, 21*; 24/2, 21.28; FISCHER, Spo- 
leto 593—596; 597 Anm. 122; Karl 175—183; FREDE, Pelagius 81; Paulus-Hss 551; TuiELE 150-152. 


(9^ - Le Puy, Théser-de fa-Catligerale 


Codex Aniciensis; 346 Blátter; 33 x 23,5 cm; Schriftraum ca. 23 x 16 cm; zwei Spalten mif je 
62 Zeilen; karolingische Minuskel; etwa 800. Die Handschrift war in Le Puy sicherlich im Jahr 1511. 

Q^ ist eine Prachthandschrift, in der die Widmungsblátter vorn und hinten, die Blátter mit den 
Psalmen und den Evangelien Purpurpergament sind. O^ enthált die vollstándige Bibel; auf fol. 319R 
endet Apc und beginnt der von Theodulf ausgewáhlte Anhang mit Texten zum chronologischen und 
theologischen Verstándnis der Bibel. Dieser Anhang, zu dem ein Auszug aus PS-AU spe gehort, ist 
auch in OM überliefert. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Paul Cath Act Apc. Die Katholi- 
schen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Der Text der Reihe ist aber 
nur vor 2 Pt, 1 Jo, 2 Jo, 3 Jo, Jud voll ausgeschrieben. Vor Jac sind nach der Überschrift incipiunt 
capitula iacobi apostoli 21 jeweils mit dem roten Buchstaben D (- Anfangsbuchstabe der einzelnen 
Kapitel) beginnende Zeilen freigelassen; danach kommt noch eine ganz freie Zeile. Vor 1 Pt sind nach 
der Überschrift incipit capitulatio petri apostoli prima 20 Zeilen frei, bei denen nur auf den ersten drei 
die rote Zahl des Kapitels 7, 77, I1] und der rote Anfangsbuchstabe D steht; vergleiche die entspre- 
chenden Verháltnisse in den anderen O-Handschriften. Im Text von O^ fallen einige Fehler auf. Die 
Alternativlesarten 9^«& werden mit al eingeleitet; mehrfach sind es altlateinische Lesarten, die in 
der übrigen Vulgataüberlieferung kaum belegt sind. Wie weit diese in den álteren Theodulfbibeln 
standen, bleibt fast immer unentschieden, da O5E meist fehlen. Zu 1 Pt 3,19 spiritibus hat eine jüngere 
Hand am Rand eingetragen: non ,spiritu' ut legunt haeretici. 

O^ ist für Jac nicht verglichen; für die übrigen Briefe ist 9^ nach Photographien kollationiert. 
Bei W-W ist O^ nicht benutzt. Vgl. auch VL 24/1, 20*; 24/2, 21; FiscHER, Spoleto 594; Karl 176. 


9E - London, British Museum Additional 24142 (H bei W-W) 


Codex Hubertianus; 248 Blátter erhalten; 32,5—33 x 24 cm; Schriftraum ca. 26,4 x 19,5 cm; drei 
Spalten mit je 62 Zeilen; karolingische Minuskel; etwa 795/800. Die Bibliotheksheimat ist St. Hubert 
in den Ardennen. 

In OE fehlen der Anfang bis Gn 49,5, groDe Teile der Kleinen Propheten (Os 6,9 — Mal), die Katho- 
lischen Briefe von 1 Pt 4,3 desideriis an sowie Act und Apc. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev 
Paul Cath. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath. Als Kapitelsreihe ist KA A vorge- 
sehen; jedoch ist der Text der Reihe in den beiden erhaltenen Briefen Jac und 1 Pt nicht ausgeschrie- 
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ben. Vor Jac sind nach der Unterschrift zu PROL cath 19 Zeilen freigelassen. Vor 1 Pt ist nach der 
Überschrift incipit capitulatio petri apostoli prima eine Zeile frei, die folgenden drei Zeilen haben die 
rote Zahl des Kapitels 7, 7J, 11] und den roten Anfangsbuchstaben D, die dann folgenden 25 Zeilen 
sind wieder ganz frei; vergleiche die entsprechenden Verhàáltnisse in den anderen O-Handschriften. 
In der Entwicklung der Theodulfbibeln spielen auch die Korrekturen O9? eine Rolle, dazu siehe oben 
im Abschnitt über die Gesamtgruppe Q. 

0X ist nach den Angaben bei W-W benutzt worden; dort ist 9€ unter dem Sigel H nach den 
Kollationen von J. WonpswonrH und H. F. D. SPAnks angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 21*; 24/2, 21; 
FiscHER, Spoleto 594; Karl 176. 


OX — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9380 (O bei W-W) 


Codex Mesmianus; 349 Blátter; 32 x 23 cm; Schriftraum ca. 23,5 x 16 cm; zwei Spalten mit je 
62 Zeilen; karolingische Minuskel; etwa 800/5. Die Handschrift stammt aus der Kathedrale von 
Orléans; im 17. Jh war sie im Besitz der Familie de Mesmes. 

OX ist wie O^ eine Prachthandschrift und noch sorgfáltiger als O^ ausgeführt. Die Widmungs- 
blátter vorn und hinten sowie die Blátter mit den Psalmen und den Evangelien sind Purpurperga- 
ment. OM enthált die vollstándige Bibel; auf fol. 319V endet Apc und beginnt der von Theodulf aus- 
gewáhlte Anhang mit den gleichen Stücken wie in O^. In dem Auszug aus PS-AU spe ist aber der alt- 
lateinische Text des Speculum, der in O^ noch beibehalten war, nach der Vulgata geándert, und die 
Hinweise auf die Bibelstellen sind mit der tatsáchlichen Einteilung von OX in Einklang gebracht. 
Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Paul Cath Act Apc. Die Katholischen Briefe haben den 
Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Der Text der Reihe ist aber nur vor 2 Pt, 1 Jo, 2 jo, 
3 Jo und Jud voll ausgeschrieben. Vor Jac sind nach der Überschrift incipiunt capitula iacobi apostoli 
20 Zeilen vorgesehen, die jeweils mit dem roten Buchstaben D, dem Anfangsbuchstaben der einzelnen 
Kapitel beginnen; der dann noch auf der Spalte bleibende Raum von 3 Zeilen ist ganz frei. Vor 1 Pt 
sind nach der Überschrift incipit capitulatio in epistola beati petri prima 20 Zeilen frei, bei denen nur 
auf den ersten drei die rote Zahl des Kapitels 7, 77, 17] und der rote Anfangsbuchstabe D steht; ver- 
gleiche die entsprechenden Verhàltnisse in den anderen O-Handschriften. 0€ hat erheblich mehr AI- 
ternativlesarten 69M? a]s Q^; sie werden mit al eingeleitet. Deutlich spürbar ist in OM der EintluD des 
Alkuintextes, sei es in den Alternativlesarten, sei es in den Textlesarten. Fehler, die O^ aufweist, sind 
in OM meist verbessert. 

OM ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist OY unter dem Sigel O0 nach den 
Kollationen von A. RAMsBOTHAM und H. F. D. SPAnks verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 21*; 24/2, 21; 
FiscHER, Spoleto 594; Karl 176. 


O95 — Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. II,16 


187 Blátter erhalten; 35 x 24 cm; Schriftraum 26,3 x 19,8 cm; drei Spalten mit je 61 (teilweise 60) 
Zeilen; karolingische Minuskel; etwa 795/9. Die Handschrift kommt aus der alten Dombibliothek von 
Konstanz, die 1630 an die Abtei Weingarten verkauft worden ist. 

O5 beginnt jetzt erst mit Lv 23,32; es fehlen auBerdem im AT mehrere Teilstücke, im NT die 
Evangelien, die Katholischen Briefe von 1 Pt 4,3 desideriis an sowie Act und Apc. Auch der Text auf 
der letzten Seite fol. 187V (1 Pt 1,5 — 4,3) ist teilweise nicht mehr sicher lesbar, da das Pergament 
abgerieben ist und durch Feuchtigkeit gelitten hat. Die Katholischen Briefe stehen nach den Paulus- 
briefen und haben den Prolog PROL cath. Als Kapitelsreihe ist KA A vorgesehen; jedoch ist der 
Text in den beiden erhaltenen Briefen Jac und 1 Pt nicht ausgeschrieben. Vor Jac sind nach der 
Überschrift incipiunt capitula iacobi apt 11 Zeilen frei. Die ersten zehn Zeilen beginnen jeweils mit dem 
roten Buchstaben D (- Anfangsbuchstabe der einzelnen Kapitel), und nur in der ersten Zeile stehen 
noch die beiden Anfangsworte von KA A 1 (d)e inimicorum. Die elfte Zeile ist ganz frei. Vor 1 Pt ist 
nach der Überschrift incipit capitulac. . .» eine Zeile ganz freigelassen. In der folgenden Zeile steht 
KA A 1; danach sind 20 Zeilen frei bis auf den jeweiligen roten Anfangsbuchstaben D; vergleiche die 


32* Die Handschriften: 95 — AL 


entsprechenden Verháltnisse in den anderen O-Handschriften. Sowohl in dem freien Raum vor Jac als 
auch vor 1 Pt stehen einige Federproben. Einige offenkundige Fehler in 05* werden von 05? verbes- 
sert; in 1 Pt führt O** auch einige Lesarten der allgemeinen Vulgataüberlieferung gegen die guten, 
aber nur schmal bezeugten V-Lesarten von O5" ein. 

(9$ ist in unserer Ausgabe nicht verglichen worden; auch bei W-W ist 695 nicht benutzt. Vgl. auch 
VL 24/1, 21*; 24/2, 21; FiscHER, Spoleto 594; Karl 176. 


A - Bibelausgabe in Nordkastilien 


Die Handschriften der Gruppe A bezeugen eine Bibelausgabe, die in der ersten Hàlfte des 10. Jh 
in Nordkastilien entstanden ist und die in ihren einzelnen Teilen Texte verschiedener Herkunft auf- 
genommen hat. Die álteste Handschrift dieser Gruppe, die vielleicht mit dem Original bzw. Archetyp 
dieser Ausgabe zu identifizieren ist, wurde von Florentius in Valeránica (siehe unten zu AL) im Jahre 
943 vollendet; davon sind nur noch wenige Blatter aus den Evangelien in Salamanca, Hermandad de 
Operarios Diocesanos, und in Silos erhalten. In den Katholischen Briefen wird A von den beiden Hand- 
schriften AF und AF vertreten. In der jüngeren Handschrift A9 ist der ursprüngliche Charakter des 
Bibeltyps durch verschiedene Einflüsse abgeschwácht worden. 

Waàhrend die übrigen spanischen Vulgatahandschriften in den Katholischen Briefen im allge- 
meinen ziemlich stark mit altlateinischen Lesarten kontaminiert sind, hat A einen wesentlich besseren 
Vulgatatext. Deutliche Beziehungen zu südgallischen Texten, unter denen 59 hervortritt, weisen auf 
die Herkunft des A-Textes aus Frankreich hin. 

Im kritischen Apparat unserer Ausgabe werden die A-Handschriften entsprechend ihrem Alter 
und ihrer Bedeutung in der Reihenfolge AFF angeführt. A9 wird aber nach 6 eingeordnet, wenn Ab- 
hàngigkeit vom Alkuintext vorliegt. Vgl. auch VL 24/1, 22*; 24/2, 21; FISCHER, León; Spoleto 565f. 
568—570; FnEDE, Pelagius 801; TuigLE 129-131. 


A8 — Madrid, Academia de la Historia Aemil. 3 


35] Blàátter; 49 x 35 cm; zwei Spalten mit je 40 Zeilen; spátkarolingische Minuskel, die in Spa- 
nien als »franzósisch« bezeichnet wird; im 12. Jh in San Millán de la Cogolla geschrieben. 

Die Handschrift Aemil. 3 bildet zusammen mit Aemil. 2 eine zweibándige Bibel. Die Reihenfolge 
der Bücher im NT ist abweichend von A* Ev Act Paul Cath Apc; dahinter folgen noch Prologe Isi- 
dors zu den Propheten, »Liber Sibille« und Baruch. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL 
cath und die Kapitelsreihe KA A. Die Vorlage von A? war áhnlich wie A* angeordnet, denn die fehler- 
hafte und sinnlose Auslassung von 2 Pt 2,21 quam . . . converti in AE" entspricht genau einer Zeile in 
AL, |m Text von AE ist die Hauptvorlage, die AF entsprach, mit franzósischen Einflüssen kontami- 
niert, unter denen auch der Alkuintext spürbar ist. Das entspricht dem Vordringen cluniazensischer 
und zisterziensischer Überlieferungen in Spanien seit dem 11. und 12. Jh. Dadurch rückt A8 noch 
etwas náher an 59 heran, dessen Text sich seinerseits im Rhonetal weiter entwickelt hat. 

Die Randglossen in A? sind in unserer Ausgabe unter dem Sigel 95 geführt; sie heben sich durch 
die Schrift, durch die Einleitungsformel und durch die Umrandung (die nur bei 1 Jo 1,1 vergessen ist) 
deutlich von den Korrekturen AE? ab, die teilweise auch am Rand der Handschrift stehen. Zu den 
Glossen 95 siehe oben S. 17*f im Abschnitt über 91—95. 

AH ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist AE nicht verglichen. Vgl. auch 
VL 2, 4*1; 24/1, 22*; 24/2, 21; FiscHER, Spoleto 565. 


AL - León, S. Isidoro Codex Gothicus 


Codex Legionensis 2; 517 Blátter; 47 x 34,5 cm; zwei Spalten mit je 50 Zeilen; wisigothische Mi- 
nuskel; 960 von einem Presbyter Sancho im Kloster S. Maria de Valeria oder Valeránica (spáter 
S. Pedro de Berlangas) bei Tordomar (Lerma, Provinz Burgos) geschrieben. 

AF ist eine einbándige Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Paul Cath Act Apc. Die 


Die Handschriften: AF — X4 39 * 


Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. A? hat durch seinen 
verháltnismábig guten Vulgatatext eine Bedeutung für die Rezension von V. 

Die Randglossen in AF sind in unserer Ausgabe unter dem Sigel 91 geführt; sie sind von der glei- 
chen Hand wie der Text geschrieben, aber in anderer Schrift. Dadurch und durch die Einleitungs- 
formel lassen sich die Glossen 91 von den Alternativlesarten am Rand Ae zu 1 Pt 1,16; 3,6; 1 Jo 
2,24 und von den Korrekturen A'^ unterscheiden, die teilweise ebenfalls am Rand stehen. Zu den 
Glossen 91 siehe oben S. 17*f im Abschnitt über 91—95. 

AT ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist A* nicht verglichen. Vgl. auch 
VL 2, 1*; 24/1, 22*; 24/2, 21. 40; FiscHER, Spoleto 565; Karl 166. 


2, - Nachkommen einer spanischen Bibelausgabe des 7. Jh 


Zur Gruppe 2: gehóren in den Katholischen Briefen die vier Handschriften X^, 236, 29, XT. in 
der Handschrift Z* — Madrid, Biblioteca Nacional lat. 2 (A. 2) aus S. Juan de la Pefia, sind keine 
Texte aus dem Neuen Testament erhalten. Die auf D. DE BRUYNE! zurückgehende und in unserer 
Ausgabe in den Handschriftenlisten vor Jac — 1 Jo (S. 2, 66, 186, 238) genannte Verbindung von X 
mit der Bibelausgabe Isidors von Sevilla wird nicht mehr aufrecht erhalten. Eher kann der Bibeltyp 
21 mit Braulio von Saragossa bzw. mit Johannes, dessen Bruder und Vorgánger im Bischofsamt, in 
Beziehung gesetzt werden. 

[Innerhalb der Gruppe heben sich durchgehend die beiden Zweige 279 und 24^? voneinander ab. 
271€ zeigt einige bemerkenswerte Berührungen mit der Gruppe 771.68 des mozarabischen Liber Comicus. 
2^ ist die álteste 2:- Handschrift; sie ist nicht in Spanien, sondern in Südfrankreich geschrieben. Ihr 
Text ist teilweise durch den EinfluD lokaler südgallischer Lesarten bestimmt. Unter den spanischen 
Handschriften ist X der háufigste Begleiter, wenn 22^ von den übrigen X-Zeugen abweicht. 22? ist we- 
sentlich jünger als die anderen Vertreter des Z£- Textes und hat verschiedene Fremdeinflüsse erfahren. 
Deutlich ist dabei der EinfluB des Alkuintextes, aber auch gallische Lesarten sind in 2? aufgenom- 
men, so dab X9 mehrmals mit 54 zusammentrifft. Der historische Hintergrund ist der gleiche wie bei 
der Entwicklung von A* zu AE. Die Sonderlesarten in Z9 sind zum Teil reine grammatische und sti- 
listische Korrekturen. 

X bietet in den Katholischen Briefen einen ausgesprochenen Mischtext und belegt innerhalb der 
Vulgataüberlieferung mit Abstand die weitaus gróbte Zahl von altlateinischen Lesarten. Vor allem 
hat der altlateinische Texttyp T mafgeblichen Einfluó ausgeübt. Deshalb kónnen die von der Vulgata 
abweichenden Lesarten der X-Handschriften zur Herstellung von T herangezogen werden, wenn 
eigentlich altlateinische T-Zeugen fehlen. Die Grundlage für den 2Z-Text ist der Text von C. Dieser 
steht dem Zweig 2:4? erheblich náher als dem Zweig ZT€. Zu dieser Grundlage gehóren die C2 ge- 
meinsamen Alternativlesarten, Quellenangaben und dogmatischen Glossen, die alle in 271€? weggelas- 
sen sind. Als Vulgatazeuge ist C etwas reiner als 2; 2 hat also wie auch in anderen Teilen der Bibel den 
übernommenen C-Text verschlechtert. 

Im kritischen Apparat unserer Ausgabe sind die Z-Handschriften für Jac in der Reihenfolge 
277cO04, für die übrigen Katholischen Briefe in der Folge £194? angeführt. 29? ist nach o eingereiht, 
wenn Abhàngigkeit vom Alkuintext vorliegt. Vgl. auch VL 24/1, 23*; 24/2, 22; FISCHER, Spoleto 
5621. 568.572-575; Karl 178 Anm. 35; FnEDE, Pelagius 791; TuigLE 120—124. 


X^ - Montpellier, Bibliothéque Municipale 6 


135 Blátter erhalten, zwischen fol. 1 und fol. 2 ist eine Lücke, zwischen fol. 22 und fol. 23 ist ein 
Quaternio ausgefallen, die letzten Blátter fol. 133-135 sind Ergánzungen aus dem 11. Jh; 33,7 x 20,5 
cm; 33-34 Langzeilen; karolingische Minuskel; Anfang des 9. Jh. Die Handschrift stammt aus 
Aniane und ist wohl auch dort geschrieben. 


1 D. DE BRUYNE, Étude sur les origines de la Vulgate en Espagne: Revue Bénédictine 31 (1914-1919) 373—378. 


Vetus Latina 26/1 V 
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2^ enthált die Paulusbriefe, dann folgen auf fol. 111V — 133R die Katholischen Briefe. Die alte 
Handschrift endet auf fol. 132V mit Jud 8 dominationem. Der SchluB von Jud ist in 30 Langzeilen 
auf der Recto-Seite von fol. 133 nachgetragen. Auf fol. 133V—135 stehen nicht-biblische Texte. Die 
Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath. Vor 1 Pt 1,1 ist von spáterer Hand auBerdem als 
Prolog HI ill 1!, vor 2 Pt 1,1 von der gleichen spáten Hand PROL 2 Pt eingefügt. Die Kapitelsreihe 
ist KA Sp; nach KA Sp ist auch der ergánzte Teil von Jud eingeteilt. X^ hat zum Teil die gleichen 
Alternativlesarten 2*9, die gleichen Quellenangaben für Zitate und die gleichen dogmatischen 
Randglossen wie C; nàmlich die Alternativlesarten zu 1 Pt 1,17; 2,18 subditi estote; 3,6.15.18; 2 Pt 
1,10; 2,16; 1 Jo 2,16.20; 5,18; 3 Jos10; die Quellenangabenezit 1 Pt 2,10; 3,10; die Glessen zug E 
2,25; 3,7.15; 1 Jo 2,25; 5,5.7-8.20. Darüber hinaus hat X^ Alternativlesarten zu Jac 1,23; 2,2.16.20 
(2 C); 1 Pt 2,24; 3,16; 4,8; die Quellenangabe zu 1 Pt 4,17; eine Glosse zu 1 Pt 5,13 /iec est in urbe roma 
und eine Glosse zu 2 Pt 3,15 patientia ergo divina expec(ta»tio nostre conversationis est. 22^ und C schóp- 
fen aus einer gemeinsamen Quelle, die mit der Vorlage der 2-Rezension identisch sein dürfte. Eben- 
falls von der gleichen Hand wie der Text stammen die liturgischen Lesevermerke am Rand von X^. 
Hier bestehen Beziehungen zu den Perikopen im mozarabischen Liber Comicus «, doch ist das Le- 
sungssystem auch gallisch beeinfluBt. Die liturgischen Vermerke sind von A. WiLMART? ediert und 
untersucht worden. Bei Wilmart ist in den Angaben zu den Katholischen Briefen die Note zu 1 Pt 
4,12 in sanctorum übersehen. Zu Jac 5,13 ist eine Note (in infirmitate?) ausradiert. 

Noch im 9. Jh ist der Text von Z^ stark nach der Alkuinbibel korrigiert worden. Ein spáterer 
Korrektor hat auDerdem eine groBe Anzahl lokaler Varianten eingeführt, so dab vom ursprünglichen 
X-Text kaum eine Lesart unverándert blieb. In dem ergánzten Teil von Jud hat 2^ weder den X-Text 
noch einen ausgesprochenen Alkuintext, sondern folgt wohl auch hier einer lokalen Überlieferung. 

2^ ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist 2^ nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 
22*; 24/2, 22; FISCHER, Spoleto 563.572; Karl 1661; TuiELE 121 Anm. 3; 122. 


23€ — Madrid, Biblioteca de la Universidad Centr. 32 


Codex Complutensis 2, zweite Bibel von Alcalá; 140 Blátter; die Foliierung záhlt zwei Blátter 
mit 110 und kommt somit auf die Zahl 139; 51,1 x 38 cm; drei Spalten mit je 64—65 Zeilen; wisigo- 
thische Minuskel; im Anfang des 10. Jh in Andalusien geschrieben. Die Handschrift ist im spanischen 
Bürgerkrieg 1936-1939 zerstórt worden, doch liegen Photographien in S. Girolamo in Rom. 

2:6 ist der unvollstándige zweite Band einer Bibel, beginnend mit Prv 7,27 interi Jora mortis und en- 
dend mit Apc 12,9 qui seducit. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Paul Cath Act Apc. Die Ka- 
tholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA Sp. Der Text von 2:9 ist mit 
dem von €T nahezu identisch, doch sind beide Handschriften nicht unmittelbar voneinander abhàángig. 

3€ ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist 2€ nicht verglichen. Vgl. auch VL 
24/1, 22*; 24/2, 22; FiscHER, Spoleto 563.566.567; THIELE 122. 


2? - Madrid, Museo Arqueológico 485 


Codex Oscensis, Bibel von Huesca; 347 Blátter; 53 x 36 cm; zwei Spalten mit je 50—53 Zeilen; 
romanische Schrift; Anfang des 12. Jh, Nordspanien. Der Schmuck ist unvollendet geblieben, die 
Initialen sind nicht ausgeführt. Die Handschrift stammt aus Huesca (Aragón), wie sich aus den Do- 
kumenten ergibt, die auf freien Seiten der Handschrift eingetragen sind. 

2? enthált die Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Paul Cath Act Apc. Die Katholi- 
schen Briefe haben den Prolog PROL cath. Die Kapitelsreihe ist KA Sp, aber der Text der einzelnen 
Kapitel ist stark gekürzt. Die Reihe für 3 Jo war ausgelassen und ist von gleicher Hand am Rand 
nachgetragen. 

39 ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist 29 nicht verglichen. Vgl. auch 
VL 24/1, 22*; 24/2, 22; FaseuEn; Spolelo:.568; THamuESIDAN 


! W-W 266; «D. DE BRUYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 258. 
2 Un lectionnaire d' Aniane: Revue Mabillon 13 (1923) 40—53. 
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27 — Madrid, Biblioteca Nacional Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (T bei W-W) 


Codex Toletanus; 375 Blátter; 43,4 x 32 cm; drei Spalten mit je 63—65 Zeilen; wisigothische Mi- 
nuskel; um die Mitte des 10. Jh in Andalusien geschrieben. 

2 enthàált die Bibel; fol. 1 beginnt mit Gn 1,22 multiplicamini. Die Reihenfolge der Bücher im 
NT ist Ev Paul Cath Act Apc. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapi- 
telsreihe KA Sp. Der Text von 27 ist sehr eng mit dem von X€ verwandt, ohne dafs die beiden Hand- 
schriften unmittelbar voneinander abhángig sind. In 27* fállt die nicht geringe Anzahl von Auslas- 
sungen auf, die auf Flüchtigkeit beruhen. 

277 ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist XT unter dem Sigel T nach der Kol- 
lation von J. WonpswonrH angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 22*f; 24/2, 22; FiscHER, Spoleto 562f. 
566.567; TuHiELE 121f. 


o — Bibelausgabe Alkuins 


Für den Text Alkuins sind in unserer Ausgabe im Anschlub an W-W die Handschriften &?, «9, 
o" (B, K, V bei W-W) in allen sieben Katholischen Briefen verglichen worden. Die wichtige Hand- 
schrift 97 ist von 1 Pt an aufgenommen. Die drei Handschriften Paris, Bibl. Nat. lat. 8847 (siehe 
S. 48*, hier auch o? genannt), Monza g-1 (siehe S. 46*f, hier auch $") und 4 sind erst in den letzten 
Lieferungen mitberücksichtigt worden. Alle -Handschriften gehóren in das 9. Jh. Die áltesten sind 
Q* und 97, die wohl noch zu Lebzeiten Alkuins geschrieben wurden, der 804 starb. Nicht viel spáter 
ist 9" anzusetzen, wáhrend 4? unter Fridugisus (807—834) entstanden ist, P und 69 in die Zeit des 
Abtes Adalhard (834—843) gehóren. Y stammt nicht aus Tours, sondern ist um.die Mitte des 9. Jh 
vielleicht in der Gegend von Reims geschrieben?. Aufer der dreispaltigen Handschrift V sind die 
o-Handschriften zweispaltig; die álteren Zeugen *7* haben in den Katholischen Briefen 51, die 
jüngeren 4756Y 50 Zeilen. 

Die Katholischen Briefe stehen zwischen Act und Paul, aber 6T ]à8t wie G Q9 51 auf Cath zuerst 
Apc und dann Paul folgen. Die Kapitelsreihe ist in den turonischen Handschriften KA A, in V da- 
gegen steht KA Tur. In den drei álteren -Zeugen **M werden die Kapitel für 1 Pt — 3 Jo als breves 
bezeichnet, für Jac und Jud als capitula. Der Wechsel erinnert an F, wo nur die Reihe zu Jac mit 
capitula, die übrigen mit breves bezeichnet sind. [n 57PY kommt breves nur sporadisch vor3, in 9 über- 
haupt nicht. Die álteren Zeugen 7X teilen entgegen ihrer Kapitelsreihe aber den Text der Briefe 
nur in 1-2 (3) Jo4 nach KA A, sonst nach KA Tur ein. In «5795 entspricht die Texteinteilung in 
allen Briefen ihrer Reihe KA A, in V seiner Reihe KA Tur. 

In der korrekten Niederschrift des Textes verbessert sich die Alkuinausgabe stándig. Die zahl- 
reichen Fehler und Flüchtigkeiten, die in den alten Handschriften DET auftreten, werden zunehmend 
ausgemerzt. Der eigentliche Text der Katholischen Briefe erfáhrt aber keine wesentliche Entwick- 
lung. Die nachtrágliche Kollation der beiden alten Handschriften $** bestátigt in der Hauptsache 
dieses Ergebnis, zeigt aber darüber hinaus, daB * einige Lesarten hat, die sonst in 9 nicht mehr be- 
legt werden. Ihre Zahl ist allerdings im Verháltnis sehr viel kleiner als die Sonderlesarten, die H. J. 
FREDE für den Philipperbrief feststellen konnte (VL 24/2, 28f), und wird überhaupt erst im Zusam- 
menhang aller sieben Briefe spürbar. Deutlich tritt innerhalb der -Zeugen die Sonderstellung von 
Q7 und die gelegentliche Verbindung mit P???) heraus. Manchmal hat auch schon die áltere Hand- 


! Vgl. A. MILLARES CARLO, Contribución al »Corpus« de códices visigóticos, Madrid 1931, 99—130. Der heftige 
Streit um die Datierung ist damit entschieden. 

2 Die Handschrift Rom, S. Paolo fuori le mura (um 870 in der Gegend von Reims), ist für den Text der Ka- 
tholischen Briefe bei W-W und in unserer Ausgabe nicht berücksichtigt. Für die Kapitelsreihe KA Tur ist sie bei W-W 
als Cod. S. Pauli herangezogen worden und in unserer Ausgabe von dort übernommen. 

3 dq in der Unterschrift zu 3 Jo sowie in der Über- und Unterschrift zu Jud; 0B in der Unterschrift zu 1 Pt; V 
in der Überschrift zu 2 Pt und in den Unterschriften zu 2 Pt 2 jo Jud. — In 6T kommt capitula auber bei Jac und Jud 
nur in der Unterschrift zu 1 Jo, in 9M nur in der Unterschrift zu 2 Pt vor. 

^ Für3 Jo hat KA A fünf Kapitel, KA Tur vier Kapitel. Der Beginn der Kapitel 1-4 ist in beiden Reihen iden- 
tisch bei den Versen 1; 5; 9; 11. KA A 5 beginnt bei Vers 13. ET teilen den Brief mit KA Tur in 4 Kapitel, M mit 
KA A in 5 Kapitel. 


3o Die Handschriften: B — $6 








schrift X die Lesart von 47, Die Sonderstellung von 47 ist durch die Übernahme von Lesarten aus 
der italienischen Überlieferung begründet; diese Lesarten sind meist in F belegt, und der Vulgatatext 
von 97 wird dadurch besser als der gewóhnliche $-Text. Die Verháltnisse im Judasbrief, wo 47 im 
kritischen Apparat vollstàándig notiert ist, gelten in gleicher Weise für die anderen Briefe. Hervorge- 
hoben sei, daD der in der Abtei Chelles übernommene Alkuintext die Form von 4? hat; siehe unten 
Chàlons-sur-Marne. Vgl. auch den ergánzten Text auf Blatt 35 in Karlsruhe Aug. perg. 222. 

Der Text der Alkuinausgabe schlieBt sich eng an eine gallische Überlieferung an; unter den in 
unserer Ausgabe verglichenen Zeugen kommt besonders 251 dem -Text nahe. Nur an sehr wenigen 
Stellen sind die -Handschriften das erste bekannte Zeugnis für eine Variante. Die Anzahl solcher 
Lesarten verringert sich bei weiteren Kollationen noch mehr. Der weitreichende EinfluB des -Textes 
wird vor allem daran deutlich, daB -Lesarten in verschiedenem Umfang in andere Texte aufgenom- 
men werden. Beispiele in unserer Ausgabe sind die jüngeren Theodulfbibeln, die Korrekturen in 2^, 
die Handschrift U als Vertreter des jüngeren Textes von St. Gallen, AF und 2X9. Auch im hochmittel- 
alterlichen Text Q erscheinen zahlreiche -Lesarten. Seltener wird der Alkuintext ganz übernommen, 
wie es in P* oder in dem aus Chelles stammenden Fragment Chálons-sur-Marne der Fall ist. 

Im kritischen Apparat stehen die $-Handschriften, soweit sie kollationiert sind, in der Reihen- 
folge D7T256V: die Handschriften in Paris (5E) und Monza (6M) sind, wenn sie erwáhnt werden, mit 
ihrer Bibliothekssignatur bezeichnet. Vel. auch VL 24/1, 24*; 24/2, 22.28—30; FiscHER, Spoleto 
591—593; Karl 158—162.169—175; THiELE 1521; BoNirATIUS FiscHER, Die Alkuin-Bibel, Freiburg 
1957 - Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 1. 


$? - Bamberg, Staatliche Bibliothek Ms. Bibl. 1 (A. I. 5) (B bei W-W) 


423 Blátter; 47,4 x 35,5 cm; Schriftraum 36,5 x 26,5 cm; zwei Spalten, die je 12 cm breit sind, 
mit 50 Zeilen in den Katholischen Briefen; karolingische Minuskel; zur Zeit des Abtes Adalhard 
(834—843) geschrieben, jedoch nicht in St. Martin in Tours selbst, sondern in dem benachbarten Mar- 
moutier. Die Handschrift kam vermutlich als Geschenk Kaiser Heinrichs II. nach Bamberg und ge- 
hórte bis zur Sákularisation der Bamberger Dombibliothek. 

OP? ist eine Bibel, doch fehlt am Ende Apc. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act Cath 
Paul. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Im Text 
tritt 5? mehrmals zusammen mit 07 aus der Reihe der übrigen o-Zeugen heraus, belegt aber nur einen 
sehr geringen Teil der Sonderlesarten von 47, In einigen Fállen hat freilich auch «b? gegen 0^7 der- 
artige Lesarten. 

o? ist in Jac nach den Angaben bei W-W benutzt worden, für 1 Pt- Jud nach Photographien 
kollationiert. Bei W-W ist o? unter dem Sigel B nach der Kollation von H. F. D. SPARKS angegeben. 
Vgl. auch VL 24/1, 23*; 24/2, 22; FiscHER, Kart 171.172; FPREpE, Patis-PisseldS. 451^ PRIELE 1592 
Anm. 2; BoNirATIUS FiscuEn, Die Alkuin- Bibel, Freiburg 1957 - Aus der Geschichte der lateinischen 
Bibel 1, 11.1234 4.16. 


$9 — London, British Museum Additional 10546 (K bei W-W) 


Codex Karolinus, Bibel von Grandval ; 449 Blátter; 51 x 37,5 cm; zwei Spalten; Schriftraum der 
Spalte 38,5 x 12,3 cm; 50 Zeilen; karolingische Minuskel; die Schrift ist 830/5 in Tours anzusetzen, der 
Schmuck dagegen (die reicheren Initialen und die Bilder) wurden erst um 840 unter Adalhard zuge- 
fügt. Die Handschrift gehórte im Spátmittelalter der Abtei Moutier-Grandval im Berner Jura und 
kam 1836 in das Britische Museum. 

(9 ist eine Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act Cath Paul Apc. Die Katholischen 
Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Im Text teilt 4€ gelegentlich, aber 
noch seltener als ? die aus der übrigen -Tradition heraustretenden Lesarten von 4^, 

$9 ist für Jac und 1-2 Pt nach den Angaben bei W-W benutzt; für 1 Jo— Jud ist 9 nach Photo- 
graphien kollationiert. Bei W-W ist $9 unter dem Sigel K nach den Kollationen von F. G. HARvIE 
(Jac- Jud) und H. F. D. SPAnxs (1 Jo) angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 23*; 24/2, 22; FiscHER, Karl 


Die Handschriften: $9 — dz E li 











Mn? «erE $52 Anm. 2; BoNrrarIUS FiscugR, Die Alkuin-Bibel, Freiburg 1957 — Aus der Ge- 
schichte der lateinischen Bibel 1, 14.16f. 


$7 - St. Gallen, Stiftsbibliothek 75 


418 Blátter, bei deren Paginierung die Zahlen 255, 2093, 489, 494 übersprungen wurden, so daB die 
Záhlung auf 840 Seiten kommt; ca. 54 x 39,5 cm; Schriftraum ca. 38—39,5 x 27 cm; zwei Spalten mit 
je 51 Zeilen in den Katholischen Briefen; karolingische Minuskel; in den ersten Jahren des 9. Jh wohl 
noch zu Lebzeiten Alkuins in Tours geschrieben. Die Handschrift kam schon in der ersten Hálfte des 
9. Jh nach St. Gallen. 

Q7 ist unter den Alkuinhandschriften die àlteste erhaltene Vollbibel; die Reihenfolge der Bücher 
im NT ist abweichend von den anderen verglichenen -Handschriften Ev Act Cath Apc Paul. Die 
Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Der Text der Briefe 
ist aber nur in 1-2 Jo nach KA A, in den übrigen Briefen dagegen nach KA Tur eingeteilt. In 2 Pt 
hórt diese Texteinteilung schon mit dem dritten Kapitel bei 2 Pt 1,20 auf. Der Text von 6? weist eine 
Fülle von individuellen Fehlern und Nachlássigkeiten auf, die nur zum Teil durch Korrekturen be- 
hoben sind. Abgesehen von diesen Fehlern hat 9? nur in ganz seltenen Fállen eine innerhalb der übri- 
gen $-Überlieferung alleinstehende Lesart; besonders eng ist der Zusammenhang mit X, o? hat den 
Alkuintext nach St. Gallen vermittelt und damit auf die Entwicklung des dortigen Bibeltextes ent- 
scheidenden EinfluB gewonnen; siehe oben unter U. D7* ist seinerseits durch den St. Galler Lokaltext 
des 9. Jh bestimmt. 

QT ist für Jac noch nicht benutzt worden; ein nachtráglicher Vergleich zeigte, daB b* auch in 
diesem Brief keine andere Stellung in der Geschichte des Alkuintextes einnimmt als in 1 Pt— Jud, wo 
97 nach Photographien kollationiert worden ist. Bei W-W ist 65? nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 
23*; 24/2, 22; FiscHER, Spoleto 597 Anm. 122; Karl 170; FREDE, Paulus-Hss 55; BONIFATIUS 
FiscHER, Die Alkuin- Bibel, Freiburg 1957 — Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 1, 7f.10.12.13. 


Q" - Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 6 (V bei W-W) 


Codex Vallicellianus; 343 Blátter; 35,5 x 33,5 cm; drei Spalten mit je 50 Zeilen; karolingische 
Minuskel; um die Mitte des 9. Jh vielleicht in der Gegend von Reims geschrieben. Die Handschrift ist 
am Ende des 16. Jh von Achilles Statius der Vallicelliana geschenkt worden. 

QY ist eine Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act Cath Paul Apc. Die Katholischen 
Briefe haben den Prolog PROL cath und anschlieBend als »argumentum« Hl ep 53,9,5!. Die Kapitels- 
reihe ist KA Tur. VY verláBt zuweilen, aber relativ selten, die typischen Alkuinlesarten zugunsten 
lokaler Varianten; in vielen dieser Fálle hat &»V die gleiche Lesart wie die ebenfalls im Gebiet von 
Reims geschriebene Handschrift 65 in ihren Vulgatateilen. Bei einer Teilung der -Handschriften 
folgt Y der in 7M vertretenen álteren -Überlieferung und steht dabei V etwas náher. Mit den 
Lesarten von * hat Y dagegen keine ausgesprochene Berührung. 

QY ist für Jac nach den Angaben bei W-W benutzt worden; für 1 Pt—- Jud ist b" nach Photogra- 
phien kollationiert worden. Bei W-W ist V unter dem Sigel V nach der Kollation von J. Wonps- 
WORTH angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 23*; 24/2, 23; FiscHER, Spoleto 525 Anm. 20; 528 Anm. 30; 
Karl 171.175; BoNirATIUS FISCHER, Die Alkuin- Bibel, Freiburg 1957 - Aus der Geschichte der latei- 
nischen Bibel 1, 16. 


Q7 —- Zürich, Zentralbibliothek Car. C. 1 


5 « 416 Blátter; das Blatt 155 ist im 13./14. Jh erneuert worden, die beiden Blátter 415 und 416 
sind im 15. Jh neu geschrieben; 48,5 x 36 cm; Schriftraum 34—35,5 x 25-26, gewóhnlich 25,5 cm; 
zwei Spalten mit je 50 Zeilen in den Katholischen Briefen; karolingische Minuskel; um 820/5 unter 
Fridugisus in Tours geschrieben. Im 13. Jh gehórte die Handschrift den Zürcher Dominikanern und 
kam erst von dort in das Grobmünster. 


1 W-W 231; «D. DE BnuvNE),, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 


38* Die Handschriften: «7 — OP 





Q7 ist eine Bibel; auf den im 15. Jh neu geschriebenen Bláttern 415R—416R steht der SchluB 
der Apc von 18,19 an. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act Cath Paul Apc. Die Katholischen 
Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Im Text verlàBt 47 die sonst ge- 
schlossene Reihe der b-Handschriften in zahlreichen Lesarten. 

(o7 jstfür Jac- 1 Jo nicht benutzt worden. Für 2 Jo, 3 Jo und Jud ist 9? vollstándig nach Photo- 
graphien kollationiert worden, aber für 2-3 Jo im kritischen Apparat nur für Lesarten angeführt, in 
denen die eigene Stellung von 97 innerhalb von 9 deutlich wird. Die Verse, in denen diese Lesarten 
vorkommen, sind im Register S. 477 genannt. Für Jud ist $7 im kritischen Apparat vollstándig an- 
gegeben. Bei W-W ist 7 nicht benutzt. Vgl. auch VL 24/1, 328; 24/2, 23; FiscHER, Spoleto 525 
Anm. 20; Karl 171.172; FREDE, Paulus-Hss 148; BoNiFATIUS FiscHER, Die Alkuin-Bibel, Freiburg 
1957 » Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 1, 14.15. 


Q - Texte des Hochmittelalters 


Unter dem Sigel OQ sind Handschriften des hochmittelalterlichen: Textes zusammengefaft. Im 
AnschluB an W-W sind vier Zeugen aus dem 12. und 13. Jh herangezogen, die im kritischen Apparat 
in der Reihenfolge X2P9W€ (diu, O, W, c bei W-W) angeführt werden. Neben Lesarten der Alkuinaus- 
gabe erscheinen in Q?V€ wieder eine Reihe altlateinischer Lesarten. Eine eigene Stellung auch im 
Text nimmt QP, das Exemplar des Abtes Stephan Harding von Citeaux ein. Vgl. auch VL 24/1, 24*:; 
2:027 29; TRENET'E TOS. ! 


QC — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 254 (c bei W-W) 


Codex Colbertinus; ursprünglich 146 Blátter, als 2-147 gezàáhlt; 26 x 16,7 cm; im ersten Teil (fol. 
2-83) ist der Schriftraum 17,2-4 x 9,4-8 cm, im zweiten Teil (fol. 84—147) 18 x 10,4 cm, aber im 
letzten Quaternio unregelmáBig; zwei Spalten mit je 40 Zeilen; zweite Hálfte des 12. Jh; die Hand- 
schrift kommt aus Südfrankreich (Gegend von Agen bzw. Montpellier) und ist dort auch geschrieben. 

Die Handschrift enthált im ersten Teil die Evangelien (endend auf fol. 82V; fol. 83 ist leer) in 
altlateinischem Text (Sigel der VL: 6); es ist móglich, dab dieser erste Teil ursprünglich eine eigene 
Handschrift bilden sollte. Im zweiten Teil stehen die übrigen Bücher des NT in hochmittelalterlichem 
Vulgatatext. Die Reihenfolge ist Act Cath Apc Paul. Die Katholischen Briefe haben den Prolog 
PROL cath und vor den einzelnen Briefen die kurzen Prologe PROL Jac, PROL 1 Pt, PROL 2 Pt, 
PROL 1 Jo, PROL 2 Jo, PROL 3 Jo, PROL Jud. Vor PROL 1 Pt steht aufBerdem mit der Überschrift 
incipit argumentum in epistula petri und der Unterschrift explicit argumentum der Anfang von HI ill 1: 
symon petrus filius iohannis provincie galilee vico bethsaida frater andreg apostoli!. Jac hat die Kapitels- 
reihe KA A, aber im Text keine Einteilung. Die übrigen Briefe haben keine Kapitelsreihe; ihr Text 
ist ohne Ziffern durch rote und blaue Buchstaben eingeteilt, freilich nicht nach KA A. 

Q^ ist für Jac - 2 Pt nach den Angaben bei W-W benutzt, für 1 Jo- Jud nach Photographien kol- 
lationiert worden. Bei W-W ist € nach der Kollation von H. J. WuirE angegeben; ausdrücklich wird 
auch bei W-W darauf hingewiesen, daB trotz des verwendeten altlateinischen Sigels c die Handschrift 
hier zu den Vulgatazeugen gehórt. Vgl. auch VL 24/1, 24*; 24/2, 23. 


Q? - Dijon, Bibliotheque Municipale 15 (9bis) (diu bei W-W) 


132 Blátter; 44,2 x 32,5 cm; zwei Spalten mit je 41 Zeilen; 1109. Die Handschrift 15 ist der letzte 
Band der vierbándigen Bibel Dijon, Bibl. Munic. 12-15 (9bis) des Abtes Stephan Harding von Citeaux. 
Die Bánde sind im Umfang verschieden und auch im Format nicht ganz einheitlich; sie umfassen zu- 
sammen 601 Blátter. Die Handschriften 12-13 bildeten ursprünglich einen Band. 

Die Handschrift 15 enthált das NT in der Reihenfolge Ev Act Cath Paul Apc. Die Katholischen 
Briefe haben den Prolog PROL cath, aber keine Kapitelsreihe. 


! Vergleiche W-W 266; «D. DE BRuUYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 256. Der Satz wird bei W-W 
267 auch als SchluBsatz von PROL 1 Pt geboten, bei De Bruyne 256 ist er Anfangssatz von PROL 1 Pt. 


Die Handschriften: OP — 4 39* 





Q? ist nach den Angaben bei W-W benutzt worden; dort ist OP unter dem Sigel diu nach der 
Kollation von A. W. ApAMs und H. F. D. SPanks angegeben. Vgl. auch VL 24/2, 23. 


Q? - Oxford, Bodleian Library Laud. lat. 43 (O bei W-W) 


99 Blatter, deren Format auf ca. 31,1 x 20,3 cm beschnitten ist; 20 Langzeilen; 12. Jh. Die Hand- 
schrift kam 1638 in den Besitz des Erzbischofs Laud von Canterbury und wurde von ihm 1639 der 
Universitát Oxford geschenkt. 

Q? enthált die Katholischen Briefe (fol. 2 R-51R) und die Apokalypse (fol. 52V—89 R), umgeben 
jeweils mit ausführlichen Glossen. Fol. 1 R ist leer. Fol. 1V ist in zwei Spalten beschrieben; in der ersten 
Spalte stehen PROL cath 8 und PROL Jac 10, in der zweiten Spalte steht PROL cath. Die Schrift 
scheint die gleiche zu sein wie in den Glossen zum Text. Eine Kapitelsreihe haben die Katholischen 
Briefe nicht. 

Q? ist nach den Angaben bei W-W benutzt worden; dort ist O9 unter dem Sigel O nach der Kol- 
lation von H. F. D. SPARKS angegeben. [him verdanken wir auch die Angaben über den Inhalt von 
fol. IV. Die Ausgabe von E. S. BUCHANAN! ist nicht zuverlássig. 


QV —- London, British Museum Royal I. B. 12 (W bei W-W) 


431 Blàtter; ca. 31,1 x 20,3 cm; zwei Spalten mit je 51 Zeilen; 1254 von Wilhelm von Hales ge- 
schrieben. 

QV ist eine Bibel; die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act Cath Paul Apc. Die Katholischen 
Briefe haben den Prolog PROL cath, auBerdem vor 1 Pt HI ill l, vor 1 Jo einen aus HI ill 9 und BED 
cath (119 D) zusammengesetzten Prolog, vor jud HI ill 42. Eine Kapitelsreihe hat QV nicht. 

QV jst nach den Angaben bei W-W benutzt worden. Dort ist OW unter dem Sigel W nach den 
Kollationen von H. J. WurrE (Jac) und H. F. D. SPAnks (1 Pt—- Jud) angegeben. Vgl. auch VL 24/1, 
24* : 24/2, 23. 


1 — Spanische Lektionare (Liber Comicus) 


Für « sind die Handschriften «56, £68, 470, 771 berücksichtigt. AuDerdem wurden die Handschrif- 
ten León, Archivo Catedralicio 2, und Toledo, Cabildo 35-4 fol. 177 und 176, kollationiert, aber im 
kritischen Apparat nicht aufgenommen (siehe S. 45*; 49*). Mit Ausnahme von 47! ist der Text der 
genannten Zeugen von J. PÉREz pE UnsBEL v À. GoNzÁLEZ v RuIZ-ZORRILLA3 ediert worden. Für 
456 liegt auBerdem die frühere Ausgabe von G. MonRINZ4 vor, «7! ist von A. M. MUNDÓS herausgegeben. 

Innerhalb der Gruppe trennen sich «7! und 498 von dem Zweig 456-70, Der in León 2 und Toledo 
35-4 belegte Abschnitt Jac 5,13-15 ist zu kurz für eine Klassifizierung, die über die allgemeine Zuge- 
hórigkeit zu « hinausgeht. Innerhalb der spanischen Vulgataüberlieferung der Katholischen Briefe 
stehen die Lektionare « im allgemeinen den Handschriften X und A náher als CX, aber «7! und 468 
haben mehrfach altlateinische Lesarten, die in der Vulgatatradition sonst auf CX beschrànkt sind. 

Mit Ausnahme von 2 und 3 Jo sind in den --Zeugen Texte aus allen Katholischen Briefen belegt. 
Im kleinen Apparat unter dem Schema sind für Jac, 1 Pt und 2 Pt der Anfang und das Ende der je- 
weiligen Lesungen nur dann bei den betreffenden Versen angegeben, wenu der Bibeltext von « nicht 
mit dem Versanfang oder dem Versende übereinstimmt. Für 1 Jo und Jud ist Beginn und Schlu& der 
Lesungen immer im kleinen Apparat vermerkt worden. Vgl. auch VL 24/1, 25*; 24/2, 25; FISCHER, 
Spoleto 571 Anm. 94; FREDE, Pelagius 811; TuiEgLE 125-128. 


! The Catholic Epistles and Apocalypse from the Codex Laudianus numbered Laud. Lat. 43 in the Bodleian Lib- 
füry ..., London 1916 - Sacred Latin Texts 4. 

2 W-W 266 vor 1 Pt; 334 vor 1 Jo; 394 vor Jud; «D. DE BRuvYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 258 
zu 1 Pt und Jud; zu 1 Jo nichts Entsprechendes, vgl. aber 256 Anm. 41 zu 2 Jo den Text aus BED cath. 

3 Liber Commicus, 2 Bánde, Madrid 1950 und 1955. 

4 Liber Comicus sive Lectionarius Missae quo Toletana Ecclesia ante annos mille et ducentos utebatur, Maredsous 
1893 - Anecdota Maredsolana 1. ü —— 

5 El Commicus Palimsest Paris Lat. 2269 amb notes sobre litürgia i manuscrits visigótics a Septimània i Catalunya, 
in: Liturgica 1 Cardinali I. A. Schuster in memoriam, Montserrat 1956 - Scripta et Documenta 7, 151-275. 


40* Die Handschriften: 456 — 471 











196 — Paris, Bibliothéque Nationale nouv. acquis. lat. 2171 (f bei W-W) 


239 Blàtter, die bei der Paginierung durch einige Fehler als 496 Seiten gezàáhlt sind; die ersten 
34 Seiten sind spátere Zutat mit nicht-biblischen Texten; 36 x 26,5 cm; Schriftraum 24,5 x 16,6 cm; 
zwei Spalten mit je 25 Zeilen; wisigothische Minuskel; Mitte des 11. Jh, Silos. 

Sowohl im Text als auch in der Auswahl der Lesestücke ist 456 eng mit 470 verbunden. Der Text- 
charakter in «96.70 ist nicht in allen Lesungen gleich. Für 1 Pt 2,21—25 hat sich im Passionscento eine 
àltere Form erhalten als in den Lesungen coena domini ad matutinum («956.70) und coena domini per 
titulos (x70; in 496 nur Hinweis). In Jud ist 456-70 mit der Lesung Jud 20-25 der Hauptzeuge für den 
altlateinischen Text S, der schon bei Bachiarius belegt ist. Die bei 496-70 ir ramos palmarum ad matu- 
tinum belegte Folge Is 49,22-26/1 Pt 1,25-2,10/Mc 7,31—-37 wird bei IIdefons von Toledo bezeugt. 
Auch der Text des lIdefons zeigt in 1 Pt enge Berührung mit dem Text von 496-70; für die anderen 
Briefe fehlt das Vergleichsmaterial. In der Lesung Jac 4,7-10 geht 456.70 mit 411 414 415 gegen 498, 

x96 ist nach Photographien kollationiert worden; bei W-W ist 456 unter dem Sigel f nach der Aus- 
gabe von G. MoniN verglichen. Die Abschnitte der Katholischen Briefe, die in 496 belegt werden, sind 
in unserem Register S. 477 angegeben. Bei J. PÉREz pE UnBEL v A. GoNzÁLES v RUIZ-ZORRILLA 
hat 456 das Sigel S. Vgl. auch VL 24/1, 24*; 24/2, 25. 


498 — Toledo, Cabildo 35-8 


Die nur fragmentarisch erhaltene Handschrift hat jetzt 112 Blàtter, deren Foliierung von 35 auf 
38 überspringt und daher mit 114 endet; 32 x 25 cm; zwei Spalten mit je 30—31 Zeilen; wisigothische 
Minuskel; Mitte des 12. Jh ?!, Toledo. 

Im Unterschied zu den Paulusbriefen weist 498 in den Katholischen Briefen gegenüber 456.70 in 
den meisten seiner Lesungen eine stárkere Beimischung altlateinischer Lesarten auf. In einigen Ab- 
schnitten ist 468 zur Erstellung einer altlateinischen Textzeile herangezogen worden: 1 Pt 1,12 €; 2 Pt 
S; NIRE 

168 ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist 498 nicht verglichen. Die Abschnitte der 
Katholischen Briefe, die in 468 belegt werden, sind im Register S. 477 angegeben. Bei J. PÉREZ DE 
URBEL Y À. GONZÁLES Y RUIZ-ZORRILLA hat «68 das Sigel T. Vgl. auch VL 24/1, 24*. 


170 — Madrid, Academia de la Historia Aemil. 22 


195 Blàtter; 38,4 x 27,1 cm; Schriftraum 28,3 x 14 cm; zwei Spalten mit je 29 Zeilen; wisigothi- 
sche Minuskel; 1073 in San Millán de la Cogolla geschrieben. 

110 jst eng mit «96 verwandt, siehe dort. Hervorgehoben sei aber, daB «79 Texte aus 1 Jo hat, wo 
196 Abschnitte aus 2 Pt bietet. 

770 ist nach Photographien kollationiert; bei W-W ist 470 nicht verglichen. Die Abschnitte der 
Katholischen Briefe, die in 479 belegt sind, sind im Register S. 477 angegeben. Bei J. PÉREZ DE 
URBEL Y A. GONZÁLES Y RUIZ-ZORRILLA hat 470 das Sigel E. Vgl. auch VL 24/1, 25*; 24/2, 25. 


17! - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 2269 fol. 17—48 Palimpsest 


Von der alten Handschrift sind 16 Blátter erhalten, die beim Palimpsestieren im 12. Jh in der 
Mitte gefaltet wurden, so daB jedes Einzelblatt in der neuen Handschrift ein Doppelblatt ergab, das 
dann quer zur alten Schrift beschrieben wurde. Das ursprüngliche Format der alten Blátter von ver- 
mutlich 38 x 32 cm ist beschnitten auf 36 x 26,5 cm; Schriftraum 28,7 x 21,6 cm; zwei Spalten mit 
je 30-31 Zeilen; wisigothische Minuskel; 8./9. Jh, wahrscheinlich Septimanien. Die jetzige Handschrift 
lat. 2269 kommt aus Saint-Nazaire in Carcassonne und enthált die Dialoge Gregors des GroDen. 

Aus den Katholischen Briefen sind in «7! Texte aus Jac, 1 Pt, 2 Pt erhalten. Der Text zeichnet 
sich durch lokale Lesarten der südfranzósischen Vulgataüberlieferung aus. Einige Berührungen mit 


| Gegenüber der früheren Datierung in das 9. (oder 10.) Jh wird die Ansetzung in das 12. Jh vertreten von A. M. 
MuNDÓ, La datación de los códices liturgicos visigóticos toledanos: Hispania Sacra 18 (1965) 16. 


Die Handschriften: « "! — Düsseldorf A. 14 Aur 


2;^ und mit 54 werden in Jac erkennbar; in 1 Pt und 2 Pt wird diese Beziehung nicht so deutlich, da 
2^ und 54 an entsprechenden Stellen nicht aus der allgemeinen Verbindung CX heraustreten. Im 
Abschnitt Jac 3,18 — 4,3 trennt sich «7! deutlich von 456-70 und bietet einen reinen Vulgatatext, den 
hier auch Z^ und 54 gegen 277€? fast ohne Varianten belegen. 

11! konnte für Jac noch nicht herangezogen werden; für 1-2 Pt ist «7! nach der Ausgabe von A. 
M. MuNpÓ kollationiert. Die Lücken und ergánzten Teile sind im kleinen Apparat unter dem Schema 
zu jedem Vers genau verzeichnet; entsprechend dem Textcharakter von «7! sind manchmal andere 
Ergánzungen als bei Mundó vorgeschlagen worden. Im Register S. 477 sind die Verse aus 1-2 Pt 
angegeben, zu denen «4?! vorhanden ist. Aus Jac werden folgende Stücke belegt: 1,1-12 procb»at(us» ; 
2,15 aut soror — 23; 3,18—4,3 concupisccen»tiis; 5,8 domini — 11. Vgl. auch VL 24/2, 25. 


Bern, Burgerbibliothek A. 9 


329 Blàtter; 44,5 x 35 cm; zwei Spalten mit je 54 Zeilen; der Hauptteil ist im 10. Jh in Vienne 
geschrieben. 

Die Handschrift enthalt auf fol. 3-321 die Bibel mit mehreren Lücken. Die Reihenfolge der 
Bücher im NT ist wie in den Theodulfbibeln Ev Paul Cath Act Apc. Nach Apc folgen aus dem 11. Jh 
Johannesakten, eine Liste der Bischófe von Vienne und das Psalterium iuxta Hebraeos, das mit Ps 
98,3 salutare dei nostri abbricht. Die Katholischen Briefe sind vollstándig; sie haben den Prolog 
PROL cath, aber keine Kapitelsreihe. Eine der Vorlagen für den Text war eine nicht mehr erhaltene 
Theodulfbibel, die zwischen 69K und O^ anzusetzen ist, aber der O-Text ist in Bern A. 9 stark durch 
andere Einflüsse, darunter auch von «b», abgeschwácht worden. Nur in sehr seltenen Fállen sind die 
Lesarten von Bern A. 9, die mit dem jüngeren Vertreter OM gehen, typisch für OM. in der Regel han- 
delt es sich dann um Lesarten des allgemeinen Textes. Mit einer Reihe von Varianten steht Bern 
A. 9 auch allein. 

Die Handschrift ist für den Abschnitt Jac - 1 Pt 4,3, in dem die beiden alten O-Zeugen O5 und 
99 erhalten sind, vollstándig nach Photographien verglichen worden, ebenso für 2 Jo— Jud. Für die 
übrigen Teile sind Stichkollationen zu den Theodulflesarten gemacht worden. Im Apparat der Aus- 
gabe ist Bern A. 9 aber nicht aufgenommen. Auch bei W-W ist die Handschrift nicht benutzt. Vgl. 
auch VL 24/1, 25*; 24/2, 26; FiscHER, Spoleto 594 Anm. 120; Karl 168.176. 


Chálons-sur-Marne, Archives de la Marne 3 J ! (1,1) 


Ein Doppelblatt erhalten; 33 x 22 cm; Schriftraum 26 x 17,5 cm; zwei Spalten mit je 30 Zeilen; 
sogenannte Nonnen-Minuskel; etwa 800/10 in Chelles geschrieben. 

Das Doppelblatt bietet den Text von 2 Pt 3,16 — 1 Jo 2,1 scribo vobis und 3 Jo 2 prospere te 
ingredi — Jud 6 angelos. Für 1 Jo und Jud ist die Kapitelsreihe KA A erhalten, auch in 3 Jo folgt die 
Einteilung des Briefes der Reihe KA A. Der Text ist reiner Alkuintext und dabei mit dem Text von 
$? so gut wie identisch!. Die Übernahme des Alkuintextes wird leicht dadurch erklárt, dab Chelles 
die Abtei Gislas, der Schwester Karls des GroDBen, und ihrer Nichte Rotrud ist. Beide Frauen standen 
mit Alkuin in lebhaftem Briefwechsel, und Alkuin selber weilte 799 in Chelles. Die wenigen spáteren 
Korrekturen in Chálons gehen wieder von ab. 

Das Fragment ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt worden. Vgl. auch FISCHER 
Karl 184; B. BiscHorr, Die Kólner Nonnenhandschriften und das Skriptorium von Chelles, in: Mittel- 
alterliche Studien 1, Stuttgart 1966, 16—34. 


Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek A. 14 


147 Blàtter, deren Foliierung das Blatt nach fol. 30 als 30a, das Blatt nach fol. 116 als 116a 
zàhlt und damit nur auf 145 kommt. 28 x 20,5 cm ; Schriftraum 21—22,5 x 13,5-15 cm; 24 Langzeilen 
in den Katholischen Briefen; verschiedene Hánde mit vorkarolingischer und frühkarolingischer Mi- 


1 Die einzigen wirklichen Abweichungen von 07 sind 3 Jo 6 perhibuerunt reddiderunt Chálons*: Dublette; reddi- 
derunt ausradiert Chálons?; perhibuerunt mit F 51, den sonst typischen Begleitern von Q2; 3 Jo 10 ei non mit QD. 


Vetus Latina 26/1 VI 


42* Die Handschriften: Düsseldorf A. 14 — Einsiedeln 371 





nuskel; im 8./9. Jh in Nordfrankreich, vermutlich im Gebiet von Laon geschrieben. Nach B. Bi- 
scHoFF ist die Handschrift die Arbeit »einer nicht homogenen Gemeinschaft, der u. a. ein angelsách- 
sisch geschulter Schreiber und eine an den Laon-Typ erinnernde Hand angehóren«!. Seit dem 10. Jh 
befand sich die Handschrift in dem 852 gegründeten Damenstift Essen. 

Die Handschrift enthált die Paulusbriefe und die Katholischen Briefe. Die Katholischen Briefe 
haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Für Jud fehlt die Reihe, aber der Brief ist 
nach KA A eingeteilt. Nach Jud stehen auf fol. 145V von einer anderen Hand PROL 1 Pt und PROL 
2 Pt. Der Text in Düsseldorf A. 14 steht dem Lektionar 251 nahe. 

Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt worden. Vgl. auch VL 24/2, 
20 (Z"); FiscuEgR, Karl 190; TuiELE 141 Anm. 4. 


Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek B. 3 


306 Blátter; 23,5 x 17,5 cm; Schriftraum 17-18 x 12,8-13,5 cm; 19 Langzeilen in den Katholi- 
schen Briefen; vorkarolingische ab-Minuskel von Corbie; nach 798 in Corbie oder Umgebung ge- 
schrieben. Schon seit etwa 900 war die Handschrift in dem 852 gegründeten Damenstift Essen. 

Die Handschrift ist eine ausgesprochene Sammelhandschrift; sie enthàlt neben patristischen und 
liturgischen Texten und anderen Dingen auch Exzerpte aus dem AT und dem NT. Aus dem NT wer- 
den belegt Auszüge aus den Paulusbriefen; Jac vollstándig; 1 Pt 1,1—-20 mundi ; 2,16—-20; 3,1-6; 4, 
15-19; 2 Pt vollstándig; 1 Jo 1,1 - 2,17; 3,1-16; Jud vollstándig; Auszüge aus Apc. Prologe und 
Kapitelsreihen zu den Katholischen Briefen fehlen. Die Texteinteilung der Briefe folgt der Reihe 
KA A, doch fehlen in 1 Pt, 1 Jo3,1-16 und Jud die Kapitelszahlen; für die 20 Kapitel von Jac hat die 
Láhlung einige Fehler; sie springt von 9 ( Jac 3,1) auf 20 ( Jac 3,11) über und endet mit 30 ( Jac 5,17). 
Der Text der Katholischen Briefe ist ein nicht besonders guter Vulgatatext der gallischen Überliefe- 
rung; dabei bestehen Beziehungen zu den Zeugen Y und 251^ aus Luxeuil, von wo Corbie ja besiedelt 
wurde. Düsseldorf B. 3 hat aber auch eine Reihe eigener Lesarten und ist sicher eine nur für den 
privaten Gebrauch hergestellte Handschrift. 

Die Handschrift ist für Jac noch nicht berücksichtigt worden; von 1 Pt an ist sie nach Photo- 
graphien verglichen. Im kritischen Apparat sind aber nur einige Lesarten aus 2 Pt, 1 Jo und Jud auf- 
genommen. Die Verse, in denen diese Lesarten vorkommen, sind im Register S. 477 angegeben. Bei 
W-W ist die Handschrift nicht verglichen. Vgl. auch VL 24/2, 19 (Z5); FiscuEn, Karl 187; THIELE 
142. 


Einsiedeln, Stiftsbibliothek 371 fol. 1-34 — 2 Schutzblátter in Zürich, Zentralbibliothek Car. C. 14 


37 teilweise stark verstümmelte Blátter. Die in Einsiedeln befindlichen Fragmente sind neu ge- 
bunden und als fol. 1—34 gezáhlt, bilden aber tatsáchlich 35 Blátter, da in der Záhlung das Blatt nach 
fol. 9 übersprungen wurde. Die Schutzblátter in der Zürcher Handschrift sind dort auf den beiden Dek- 
keln innen aufgeklebt. Das Format der unbeschádigten Blátter ist 32 x 23 cm; 31 Langzeilen; erste 
Hàálfte des 9. Jh, in der südlichen Schweiz oder in Oberitalien geschrieben. 

Die ursprüngliche Handschrift, aus der die Fragmente stammen, umfafbte wohl das Neue Testa- 
ment ohne Evangelien?; erhalten sind Texte aus Act, Laod, 3 Cor, Cath und Apc. Bemerkenswert ist 
die Stellung der apokryphen Paulusbriefe nach Act. Aus den Katholischen Briefen fehlen die Abschnit- 
te Jac 1,112 beatus vir, | Pt 1,1 — 3,10 qui enim vult vóllig, sonst ist besonders in 3 Jo und Jud durch 
die Beschneidung des Blattes 28, die die àuDere Hálfte weggenommen hat, viel ausgefallen. Auch 
in allen anderen Teilen gibt es durch Verstümmelung der Blátter mehrere Lücken. Die Handschrift 
war für den liturgischen Gebrauch bestimmt, wie die liturgischen Vermerke zeigen, die teils am Rand, 
teils als Titel erscheinen. Dementsprechend haben die Katholischen Briefe auch keine Prologe und 


! Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Gropen, in: Karl der GroBe IT. Das geistige Leben, 
Düsseldorf 1965, 235 Anm. 8. 

? Bei der liturgischen Lesung, für die die Handschrift bestimmt war, gebrauchte man für die Evangelien ein 
eigenes Buch. 


Die Handschriften: Einsiedeln 371 — Karlsruhe Aug. perg. 176 43* 





keine Kapitelsreihe. Der Text der ursprünglichen Hand bietet eine Reihe individueller Fehler und 
Flüchtigkeiten, ist aber sonst sehr gute Vulgata. Eine spátere Hand hat an vielen Stellen nach einer 
Überlieferung korrigiert, die stark von Alkuinlesarten bestimmt ist. 

Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt worden. Vgl. auch FISCHER, 
Kp 212. 


Fulda, Landesbibliothek Aa. 11 


302 Blátter; 43 x 30 cm; Schriftraum 35 x 22 cm; zwei Spalten mit je 36—43 Zeilen; karolingi- 
sche Minuskel; erste Hálfte des 9. Jh, Reichenau. Die Handschrift stammt aus der alten Dombiblio- 
thek von Konstanz; eine der verschiedenen Hánde kommt in Handschriften vor, die sicher auf der 
Reichenau geschrieben wurden. 

Die Handschrift Aa. 11 bildet zusammen mit Aa. IO eine zweibándige Bibel, die zur Chorlesung 
benutzt wurde. Die Reihenfolge im NT ist Ev Act Cath Apc Paul. Für die Evangelien hat Aa. 11 als 
Nachfahre der alten, noch aus der ersten Hàálfte des 5. Jh stammenden, aber nur bruchstückhaft er- 
haltenen Handschrift St. Gallen 1395 besondere Bedeutung. Die Katholischen Briefe werden einge- 
leitet mit PROL cath, PROL Jac und HI ep 53,9,5!; 1 Pt- Jud haben den Prolog PROL 1 Pt, PROL 
2 Pt, PROL 1 Jo, PROL 2 Jo, PROL 3 Jo, PROL Jud. Die Kapitelsreihe ist KA A, aber vor 2 Pt stehen 
nur KA A 9-11. Die Kapitel werden in Jac als capitulationes, in den übrigen Briefen als breves bezeich- 
net, capitula kommt hier nur in der Unterschrift zu 1 Jo und in der Überschrift zu 2 Jo vor. Die Ein- 
teilung der Briefe folgt in Jac, 2 Pt- Jud der Reihe KA A, wahrend 1 Pt die gleiche Einteilung wie 
die St. Galler Handschrift S mit nur 15 Abschnitten hat?. Die Eigenart der áuDeren Zugaben zu den 
Katholischen Briefen, insbesondere auch der Wechsel in der Einteilung von 1 Pt und die bruchstück- 
hafte Überlieferung der Kapitelsreihe zu 2 Pt sind eng mit Bibelhandschriften von St. Gallen im 9. Jh 
verwandt3. Die Reihenfolge der neutestamentlichen Bücher ist die gleiche wie in der Alkuinbibel €T, 
die schon in der ersten Hálfte des 9. Jh in St. Gallen war. Auch für den Text der Katholischen Briefe 
gelten die gleichen Verbindungen mit der St. Galler Tradition des 9. Jh. Dabei sind in Fulda Aa. 11 
wie in Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,54 (um 820 unter Wolfcoz geschrieben) 
noch mehr Lesarten aus der alten, durch S vertretenen St. Galler Überlieferung beibehalten, als das 
etwa in U der Fall ist. Der Vulgatatext der ursprünglichen Hand von Fulda Aa. 11 ist entsprechend 
schlecht; er ist von einer zweiten Hand ziemlich stark korrigiert worden. Auf der Reichenau selbst 
vollzieht sich noch im 9. Jh der Wechsel zu einem wesentlich besseren Vulgatatext, wie Karlsruhe 
Aug. perg. 185 zeigt (siehe unten). Damit ergibt sich für Fulda Aa. I1 ein Befund, der den Verhált- 
nissen in den Paulusbriefen entspricht; vgl. FREpE, Paulus-Hss 56—58.86f. 

Die Handschrift Fulda Aa. 11 ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt. Vgl. auch VL 
24/1, 26*; 24/2, 25 (c8); FiscHER, Spoleto 543 Anm. 60; 597; Karl 202t. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 176 


123 Blàtter; 27 x ca. 16,7 cm; Schriftraum 19,5-20 x 11,5-12 cm; 22 Langzeilen; karolingische 
Minuskel, mehrere Hánde; zweites Viertel des 9. Jh, Freising. 

Die Handschrift enthált 1 Jo und AU 1 Jo. ! Jo steht auf fol. ZV-8R; die Blátter 4 und 5 sind 
beim Binden vertauscht. Der Text von 1 Jo ist aus den augustinischen Traktaten genommen. Nach 
| Jo 5,2 et praecepta eius facimus folgt in der gleichen Schrift ohne Absatz hucusque tractavit hanc 
epistolam sanctus augustinus episcopus in sermonibus decer non autem totam. Der folgende Text von 
| Jo 5,3 stimmt ebenfalls noch mit Augustin. 1 Jo 5,4-fin dagegen bietet eine sehr stark mit altlatei- 
nischen Lesarten des Typs T kontaminierte Vulgata. Eine Anzahl von Varianten sind in unserem Ap- 
parat bisher nur in Altlateinern bezeugt: 5,13 quia; 15 petimus; 16 illi; 20 quod est verum. Man kónnte 


1 W-W 231; «D. DE BnuvNE,, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 

2 Vgl. oben S. 26*f; vgl. auch «D. DE BRUYNE), Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible Latine, Namur 1914, 
551 Spalte Sg. ) d - 

3 Die gleiche Einteilung für 1 Pt haben z. B. Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 1I, 54; Zürich, 
Zentralbibliothek C. 57; St. Gallen, Stiftsbibliothek 72. Zur Kapitelsreihe zu 2 Pt siehe oben S. 2T* unter U. 


VI* 


j4* Die Handschriften: Karlsruhe Aug. perg. 176 — Aug. perg. 222 


an einen unmittelbaren EinfluB von 64 denken, wenn diese »Freisinger Fragmente« schon im 9. Jh 
in Freising waren; jedenfalls stimmen die altlateinischen Varianten mehrfach mit ihnen überein. 

Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt; vgl. B. BiscHorr, Die süd- 
ostdeutschen Schreibschulen und Bibliotheken in der Karolingerzeit. 71. Die Bayrischen Diüzesen, ?Wies- 
baden 1960, S. 113 Nr. 74. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 185 


88 Blàtter; fol. 74 ist ein kleineres eingefügtes Blatt, das auf der Recto-Seite einen liturgischen 
Text bietet, auf der Verso-Seite den Text von Hbr 11,14 significant — 11,26 hat und damit die Text- 
lücke von fol. 75 R ergánzt, die allerdings bis 11,27 aegyptum geht. 26,4 x 16,9 cm; 27 Langzeilen; 
am Ende des 9. Jh auf der Reichenau geschrieben. 

Die Handschrift enthàlt die Paulusbriefe und die Katholischen Briefe. Durch Blattausfall zwi- 
schen fol. 86 und 87 fehlt von den Katholischen Briefen 1 Jo 2,13 scribo vobis adulescentes — 4,3 et hoc 
est. Die letzte Seite fol. 88V, die mit 3 Jo 6 reddiderunt caritati beginnt, war wie die erste Seite fol. 
| R auf den Einbanddeckel geklebt. Die Seite ist stark vergilbt und der Text nur sehr bruchstückhaft 
lesbar. Die Katholischen Briefe haben die Prologe PROL cath und HI ep 53,9,5!, auBerdem vor 
Jac - 3 Jo die kurzen Prologe PROL Jac, PROL 1 Pt?, PROL 2 Pt, PROL 1 Jo, PROL 2 Jo, PROL 
3 Jo. Diese Briefe haben keine Kapitelsreihe, sind aber nach KA A eingeteilt. Nach der Überschrift 
zu Jud steht kein Prolog, sondern die Kapitelsreihe KA A. Danach folgen 5 Zeilen Text, die noch nicht 
entziffert sind. Nach den wenigen lesbaren Resten zu urteilen, enthalten sie weder den Bibeltext von 
Jud noch den Text eines bekannten Prologs. Mit dem Wort dicentes bricht der unbekannte Text und 
die Handschrift ab. 

Der Text der Katholischen Briefe bringt meist die in der gallischen Vulgataüberlieferung gegebe- 
nen Lesarten, die dann allerdings auch oft in italienischen Zeugen belegt sind. Trotz einer erheblichen 
Anzahl sehr guter Vulgatalesarten kann die Handschrift hier im Gegensatz zu den Paulusbriefen 
nicht zu den eigentlich führenden Vulgatazeugen gerechnet werden. An einigen Stellen scheint auch 
AlkuineinfluDB vorzuliegen. Im Vergleich mit dem Text in Fulda Aa. 11 (siehe oben) ist aber der Text- 
charakter ganz wesentlich besser und zeigt somit auch in den Katholischen Briefen den bedeutsamen 
Fortschritt, der sich im 9. Jh auf der Reichenau vollzogen hat. Für die Beurteilung der Bibeltexte auf 
der Reichenau ist auch der mit 7 übereinstimmende Text auf dem ergánzten Blatt 35 in der Hand- 
schrift Karlsruhe Aug. perg. 222 zu beachten; siehe dort. 

Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt. Vgl. auch VL 24/1, 327; 
24/2, 17 (K); FiscHER, Karl 203; FREDE, Paulus-Hss 86. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 222 fol. 1—61 


Von den 61 Bláttern sind die Blàtter 8, 14, 15, 22, 23, 29, 35 spátere Einfügungen, auf denen 
Lücken im Text der alten Handschrift ergáànzt wurden ; fol. 60 V und fol. 61 sind leer; 23,8 x 15,5 cm; 
Schriftraum 20,5 - 21,3 x 10,5-12 cm; 22-29 Langzeilen; vorkarolingische Minuskel; zweite Hàlfte 
des 8. |h; in der Schweiz oder in Südwestdeutschland nahe Burgund geschrieben. Die Ergánzung 
durch die erwáhnten eingefügten Blàátter erfolgte auf der Reichenau am Anfang des 9. Jh. 

Mit fol. 62 beginnt eine auf der Reichenau geschriebene Primasius-Handschrift. PRIM 1—3 (fol. 
62-176) ist im 8./9. Jh geschrieben (Lowe VIII 1097), die Fortsetzung PRIM 4-5 (fol. 177—223) 
stammt aus einer anderen Vorlage als PRIM 1—3 und ist am Anfang des 9. Jh angefügt. Die Gesamt- 
handschrift Aug. perg. 222 hat 224 Blátter. 

Die Handschrift fol. 1-61 (Lowe VIII 1096) enthált Apc und Cath. Die Katholischen Briefe ste- 
hen auf fol. 32R — 60R. Das ergànzte Blatt 35 bietet den Text von Jac 2,15 — 3,3 ad consentiendum 
nobis. Die Katholischen Briefe haben als Prolog HI ep 53,9,53. Eine Kapitelsreihe fehlt, aber die Briefe 


1 W-W 231; «D. DE BRUYNE),, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 

? Es wird nur der Anfangssatz aus HI ill 1 simon . . . apostoli geboten, der in der Überlieferung von PROL 1 Pt 
teils am Anfang, teils am Ende erscheint; siehe W-W 267; «D. DE BRUYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 256. 

3 W-W 231; «D. DE BRUYNE), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 
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sind durch neuen Zeilenanfang und groBe Buchstaben nach KA A eingeteilt. Kapitelszahlen erschei- 
nen nur auf dem ergánzten Blatt 35: Nr. 9 bei Jac 2,18; Nr. 10 bei Jac 3,1. Stichkollationen zum Text 
zeigten, dab vor allem Berührungen mit den Lesarten bestehen, die in gallischen Zeugen belegt sind. 
Mehrere Varianten, für die in unserem Apparat € der erste Zeuge unter den V-Handschriften ist, 
sind vor 9 in dieser Handschrift bezeugt. In dem ergánzten Abschnitt Jac 2,15 — 3,3 geht der Text 
mit , und zwar mit d, 


Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt. Vgl. auch FiscHER, Karl 202. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Fragmentum Augiense 15 


2 Blátter, die aus der Handschrift Aug. perg. 101 abgelóst sind; 26,3 x 19,3 cm; Schriftraum 
23,9 x 14,0 cm; zwei Spalten mit je 31 Zeilen; Unziale; erste Hálfte des 7. Jh, »written probably in 
Italy, to judge from the script« (Lowe VIII, 1114). 

Erhalten ist der Text von jac 2,6 et ipsi — 4,4 quicumque ergo. Durch die starke Beschneidung 
des zweiten Blattes am áuBeren Rand ist im Abschnitt 3,7 et dof mita — 17 plena misejricordia der 
Wortlaut mehr als zur Hálfte verloren; er ist auch an anderen Stellen nur teilweise leserlich. Die 
Einteilung folgt der Reihe KA A. Der Text selbst ist gute Vulgata und stimmt fast immer mit dem 
Text von F überein. 

Das Fragment ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt worden. Der Text ist von A. 
HOLDER ediert!. Vel. auch FiscHER, Karl 202. | 


Leningrad, Offentliche Bibliothek (GPB.) Q. v. I,16 


In dieser Handschrift der nicht-evangelischen Lesungen zur MeBliturgie, die in der zweiten Hálfte 
des 8. Jh in Corbie geschrieben wurde, steht für den Sonntag der Osteroktav die Epistel 1 Jo 5,4— 
10. In unserer Ausgabe sind nur zum Comma lohanneum 1 Jo 5,7-8 einige Lesarten der zweiten Hand 
genannt. Diese Angaben beruhen auf A. STAERK, Les manuscrits latins du V* au XIII* siécle con- 
servés à la Bibliotheque Impériale de Saint-Petersbourg 1, Petersburg 1910, 144. Vgl. auch FISCHER, 
Karl 186. 


León, Archivo Catedralicio 2 


12 Blátter, davor eine Anzahl vorgehefteter Fragmente; 40 x 28 cm; zwei Spalten mit je 26 Zei- 
len; wisigothische Minuskel, zwischen 1065 und 1071 in León geschrieben. 

Die Handschrift enthált Fragmente eines Liber Comicus und gehórt zur Gruppe «. Aus den Ka- 
tholischen Briefen ist nur Jac 5,13—15 (fol. 35Rb—35Va) in den Lesungen de infirmis unter der Über- 
schrift epstia iacobi apstti ad X 11 tribus belegt. Der Text ist Vulgata und weicht nur in 5,15 mit der 
Variante dimittentur (dimittetur «68.56.70, "Toledo 35-4) ab. 

Die Handschrift ist nach Photographien kollationiert worden; da aber ihr Text sowohl im Ver- 
háltnis zur Vulgata als auch zu den übrigen «-Handschriften nichts Besonderes bringt, ist sie in der 
Ausgabe nicht eigens genannt worden; auch bei W-W ist sie nicht mit herangezogen. León 2 hat das 
Sigel L in der Ausgabe von J. PÉREZ DE UnBEL v A. GoNzÁLES v Rvuiz-ZonRiLLA, Liber Commicus, 
2 Bánde, Madrid 1950 und 1955. Vgl. auch VL 24/1, 24* (469). 


Milano, Biblioteca Ambrosiana B. 48 sup. 


140 Blátter, an die noch eine Anzahl liturgischer Fragmente angebunden ist; 20 x 14 cm; 26 
Langzeilen; karolingische Minuskel; 9. Jh. 

Die Handschrift enthált die Paulusbriefe und die Katholischen Briefe. Die Katholischen Briefe 
haben keinen Prolog und mit Ausnahme von 1 Jo, wo KA A steht, auch keine Kapitelsreihe. Sie sind 
auch nicht nach einer Kapitelsreihe eingeteilt. Der Text weist eine ziemliche Anzahl von Flüchtig- 


1 Die Reichenauer Handschriften 2. Die Papierhandschriften, Fragmenta, Nachtráge, Leipzig und Berlin 1914 - Die 
Handschriften der GroBherzoglich Badischen Hof- und Landesbibliothek in Karlsruhe 6, 367—370.683. 
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keiten und Fehlern auf. Davon abgesehen ist er relativ gute Vulgata. Beziehungen bestehen zur 
gallischen Überlieferung, besonders zu südgallischen Zeugen, unter denen 54 und 59 zu nennen sind. 
In Jac werden einige der mit G bezeichneten Varianten bezeugt. Stark verkürzt ist der Text von Jud 
25: filio (o ausradiert) deo salvatori nostro per iesum christum cui est gloria in saecula saeculorum amen. 

Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht benutzt. Vgl. auch VL 24/2 Einleitung 
zw CoL(T 


Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 53 inf. 


Bibel von Biasca (Tessin); 328 Blátter; 48,5 x 38 cm; zwei Spalten mit je 49 Zeilen in den Ka- 
tholischen Briefen; 10. Jh, Oberitalien. 

Die Handschrift, die nicht vollstándig erhalten ist, besteht aus ursprünglich zwei Bánden. Sie ist 
eine Bibel, deren Bücher nach der Schriftlesung des rómischen Offiziums angeordnet sind und in der 
deshalb Psalmen und Evangelien wohl von Anfang an nicht aufgenommen waren. Sie hat nach Hbr 
noch 3 Cor; darauf folgte Laod. Die Gruppe Act Cath Apc, die vom Ostermontag bis zum Samstag 
nach Pfingsten gelesen wird, steht zwischen ]r (Passionszeit) und 1-4 Rg (vom ersten Sonntag nach 
Pfingsten an). Die Katholischen Briefe (fol. 108 R—113V) sind vollstándig erhalten; sie haben den 
Prolog PROL cath und vor den einzelnen Briefen die kurzen Prologe PROL Jac, PROL 1 Pt, PROL 
2 Pt, PROL 1 Jo, PROL 2 Jo, PROL 3 Jo, PROL Jud. Die Kapitelsreihe ist KA A. Auf Jud folgt 
nach der Unterschrift explicit epistulae apostolorum ohne neue Überschrift eine Zusammenstellung 
von HI ep 53,9,5; HI ill 2 (gekürzt); PROL cath 9; HI ill 1 (gekürzt); eine Angabe über Johannes: 
iohannes pro humilitate non ponit nomen suum (vgl. RUF Eus 7,25,8) licet scripsit unam epistulam 
catholicam et duo memorias suas (vgl. HI ill 9); HI ill 4 und PROL Jac. Der Text der Katholischen 
Briefe ist verháltnismáDig gute Vulgata; manchmal werden V-Lesarten unterstützt, die sonst nur 
wenig belegt sind. In der Zeugenreihe für Varianten stehen Vertreter aus allen Überlieferungszweigen; 
ihr Wechsel zeugt für eine gemeinsame italienische Schicht, die jeweils verschieden ausgeprágt und 
umgestaltet ist. Oft, besonders bei Lesarten mit geringer Bezeugung, tritt Q an die Seite von E. 53 inf. 
Zum Text von Ambros. B. 48 sup. bestehen keine náheren Beziehungen. Die Handschrift Ambros. 
E. 26 inf. (I'? in VL 24) vertritt den gleichen Bibeltyp wie E. 53 inf., ist aber nur der zweite Band 
einer entsprechenden Bibel und enthàált die Katholischen Briefe nicht. 

Die Handschrift E. 53 inf. ist in unserer Ausgabe von 2 Pt an berücksichtigt und nach Photogra- 
phien kollationiert, jedoch sind im Apparat nur einige Lesarten aufgenommen worden. Die Verse, in 
denen diese Lesarten stehen, sind im Register S. 477 genannt. Bei W-W ist die Handschrift nicht be- 
nutzt. Vgl. auch VL 24/1, 19* (I'5); 24/2, 19 (I^); FiscuEsn, Spoleto 531 Anm. 45; 541; Karl 212; 
FREDE, Paulus-Hss 121. 125f. 145. 159f. 


Monza, Biblioteca Capitolare g-1/1 


395 Blátter; 51 x 37,5 cm; zwei Spalten mit je 51 Zeilen; karolingische Minuskel; um 810 oder 
vorher in Tours geschrieben. Spátestens seit dem 10. Jh befindet sich die Handschrift in Monza. 

Die Handschrift ist eine Alkuinbibel und in der Chronologie der in unserer Ausgabe verglichenen 
o-Handschriften zwischen $7 und 07 einzuordnen. Die Reihenfolge der Bücher im NT ist Ev Act 
Cath Paul Apc. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. 
Die Briefe selbst sind aber nur in 1-3 Jo (siehe S. 35* Anm. 4) nach KA A, sonst nach KA Tur einge- 
teilt. Der Text von Monza g-1 ist eng mit 7T verbunden, weist aber nicht mehr die vielen Fehler von 
o7 auf. Nur sehr selten, aber doch nicht ohne Bedeutung, sind daneben die Lesarten, in denen Monza 
mit $799) geht; diese Varianten sind in 1 Pt etwas zahlreicher als in den übrigen Briefen. 

Die Handschrift Monza g-1 ist für Jud vollstándig nach Photographien kollationiert, im kritischen 
Apparat sind aber nur Lesarten zu Jud 4.7.fin notiert; auDerdem sind einige Varianten zum Titel 
und zur Unterschrift von 1-3 Jo genannt worden. Auch diese Angaben beruhen auf Photographien. 
Für die übrigen Teile ist die Handschrift in der Ausgabe nicht benutzt, auch bei W-W ist sie nicht 
verglichen. Vgl. auch VL 24/1, 23* (*); 24/2, 22 (0M); FiscHER, Karl 171.212; FREDE, Paulus-Hss 
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136; BonirATIUS FiscHER, Die Alkuin-Bibel, Freiburg 1957 - Aus der Geschichte der lateinischen 
Bibel 1, 7.14. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6230 


127 Blátter, bei deren Foliierung das Blatt nach fol. 114 als 114a gezáhlt wurde. Die richtige 
Reihenfolge der Blátter am Anfang ist 3. 4. 1. 2. 5; nach fol. 2, dessen Text im Prolog PROL Act Mo 
mit virginitate abbricht, fehlt wohl ein Blatt; 24,5 x 19 cm; 21 Langzeilen in den Katholischen Brie- 
fen; zweite Hálfte des 10. Jh. Die Handschrift kommt aus Freising. 

Die Handschrift enthált Act Cath Apc und bricht mit Apc 22,2 ab. Die Katholischen Briefe wer- 
den eingeleitet mit HI ep 53,9,5!. Vor Jac stehen PROL Jac und als passio iacobi apostoli HI ill 2; 
die übrigen Briefe haben die kurzen Prologe PROL 1 Pt, PROL 2 Pt, PROL 1 Jo, PROL 2 Jo, PROL 
3 Jo, PROL Jud. Die Kapitelsreihe ist KA A. Der Text weist eine Reihe von Fehlern auf und ist auch 
davon abgesehen wenig gute Vulgata. 

Die Handschrift ist unter dem Sigel cim 6230 im Apparat der Ausgabe nur für ausgewáhlte be- 
merkenswerte Lesarten angegeben. Die Angaben sind für Jac — 1 Pt 2 dem griechisch-lateinischen 
Neuen Testament von A. MERK? entnommen, wo die Handschrift unter dem Sigel M geführt wird; 
für 1 Pt 3 - Jud beruhen sie auf eigener Kollation nach Photographien. Nach Photographien sind 
auch Merks Angaben nachtráglich kontrolliert worden; die einzig notwendige Korrektur zu 1 Pt 1,23 
ist im Nachtrag vermerkt. Die Verse, in denen die im Apparat genannten Lesarten vorkommen, sind 
im Register S. 477 genannt. Bei W-W ist die Handschrift nicht verglichen. 


Paris, Bibliothéque Mazarine 5 


Aus dieser Bibel des Pariser Textes (erste Hàálfte des 13. Jh, vor 1231; Q* in der rómischen Vul- 
gataausgabe) sind nur die Lesarten 1 Jo 5,13 vitam ad deum habetis und 1 Jo 5,14 « a deo aufgenommen. 
Auf diese Lesarten macht T. Avuso MARAZUELA, Biblica 28 (1947) 110 (Sigel: Maz), aufmerksam; 
die Angaben sind von J. GRiBoMoNT nach Photographien in S. Girolamo in Rom freundlicherweise 
für unsere Ausgabe kontrolliert worden. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 4 


Aus dieser zweibándigen Bibel (9./10. Jh; Provenienz Le Puy) sind nur einige Lesarten der zwei- 
ten Hand zum Comma Iohanneum 1 Jo 5,7-8 genannt worden. Auf diese Lesarten macht S. BERGER, 
Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893, 73 Anm. 1, aufmerksam; 
von der Pariser Nationalbibliothek wurden Bergers Angaben für unsere Ausgabe am Original freund- 
licherweise nachgeprüft. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 315 


90 Blátter; ca. 39,5 x 27,5 cm; Schriftraum 28,5—29 x 19-19,5 cm; zwei Spalten mit je 42 Zeilen; 
12. Jh. Die Handschrift kommt aus St. Martial in Limoges. 

Die Handschrift enthált an biblischen Texten Cath Act Apc (fol. IR-31R); darauf folgen patri- 
stische Stücke. Die Katholischen Briefe haben weder einen Prolog noch eine Kapitelsreihe, auch im 
Text keine Einteilung. Der Text ist spáte Vulgata, wie er in - und Q-Handschritten belegt ist. Da- 
neben stehen eine Reihe von Sonderlesarten, die zum Teil reine Fehler sind. Bei geringer Bezeugung 
einer Lesart ist mehrfach Y vorhanden. Mit der ebenfalls aus Limoges stammenden, aber viel àlteren 
Handschrift L besteht eine auffallende Verbindung nur in der Variante 1 Jo 3,23 — filii. 

Die Handschrift ist von 1 Pt an berücksichtigt und nach Photographien kollationiert worden. Im 
Apparat sind aber nur ausgewáhlte Lesarten angegeben. Dabei sind vor allem solche Varianten be- 
rücksichtigt,in denen Paris lat. 315 allein ist oder gegen die Mehrzahl der - und Q-Zeugen steht. 


1 W-W 231; «D. DE BRUYNE),, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 6. 
2 Novum Testamentum Graece et Latine, Editio septima, Rom 1951; Editio octava, Rom 1957. 
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Die Verse, in denen diese Lesarten vorkommen, sind im Register S. 477 angegeben. Bei W-W ist diese 
spáte Handschrift nicht benutzt. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 342; lat. 343 


Aus diesen beiden neutestamentlichen Handschriften aus dem Anfang des 13. Jh bzw. 12./13. Jh 
ist nur der Zusatz 1 Jo 5,20 et induit carnem pro nobis et mortuus est pro nobis et resurrexit ( pro nobis) 
a mortuis et adsumpsit nos aufgenommen; vgl. S. Auf diese Form des Zusatzes machen S. BERGER, 
Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893, 99 Anm. 1, und T. Avuso 
MARAZUELA, Biblica 28 (1947) 111 (Sigel: 342; 343), aufmerksam. Die genauen Angaben verdanken 
wir einer freundlichen Mitteilung der Nationalbibliothek Paris. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 8847 


178 Blàtter, deren Foliierung nur die Zahl 177 erreicht, da das Blatt 170 als 169bis gezàhlt ist; 
die beiden letzten Blátter sind in der zweiten Hálfte des 11. [Jh in Echternach ergánzt; 44,5 x 32,5 
cm; Schriftraum 37 x 26,5 cm; zwei Spalten mit je 51 Zeilen; karolingische Minuskel; um 800 in Tours 
geschrieben. 

Die Handschrift gehórt zu den áltesten Zeugen der Alkuinausgabe und ist noch vor 9? einzuord- 
nen. Sie enthált die Propheten und das' NT und war ursprünglich eine Vollbibel, wie die erhaltenen 
Quaternionenziffern auf fol. 111V und 133V beweisen. Die Reihenfolge der Bücher im. NT ist Ev Act 
Cath Paul Apc; der Schlub der Apc von 16,19 gentium ceciderunt an ist ergánzt. Die Katholischen 
Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Die Briefe selbst sind aber nur 1—2 
Jo nach KA A, sonst nach KA Tur eingeteilt (siehe oben S. 35*). Paris lat. 8847 bietet eine, aller- 
dings sehr kleine Anzahl von Lesarten, die in der folgenden -Überlieferung nicht mehr erscheinen. 
In der mitgehenden Bezeugung ist D oft vertreten!, ohne daD man daraus einen direkten EinfluD des 
irischen Textes ableiten wird, da es sich fast nie um typische D-Lesarten handelt. Vielmehr sehe ich in 
dieser Zeugenverbindung einen erneuten Hinweis auf die auch sonst gesicherte Tatsache, dab der in- 
sulare Text durch gallische Lesarten mitgeprágt ist. Zu diesem Befund pabt auch die Variante 1 Jo 
3,19 cognovimus mit $VP 65, BED cath. Manchmal hat Paris lat. 8847 eine sonst nicht in V-Hand- 
schriften belegte Lesart. Die zahlreichen Korrekturen haben in der Regel nicht den -Text. 

Die Handschrift ist für Jud vollstándig nach Photographien kollationiert worden, aber im 
kritischen Apparat nur für die mit $95 gehende Variante Jud 15 egerint angeführt worden. Für die 
übrigen Briefe ist die Handschrift in der Ausgabe nicht benutzt worden; auch bei W-W ist sie nicht 
verglichen. Vgl. auch VL 24/2, 22. 28-30 (9); FiscuER, Karl 170. 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11533 


Von der in Corbie (oder Umgebung) um 830/50 entstandenen zweibàándigen Bibel 11532-11533 
sind nur einige Lesarten zum Comma Iohanneum 1 Jo 5,7-8 aufgenommen worden. Auf diese Lesarten 
macht S. BERGER, Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893, 107 
Anm. 1, aufmerksam. Unsere Angaben beruhen auf Photographien. Zu der Bibel 11532-11533 vgl. 
auch VL 24/2, 19 (Z9); FiscugR, Karl 187f; FREDE, Paulus-Hss 125; TuiELE 142. 


Roma, Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele Sess. 96 (1565) 


320 Blátter; 28 x 18 cm; im biblischen Teil 26 Langzeilen; karolingische Minuskel; Anfang des 
9. Jh. Die Handschrift kommt aus Nonantola. 

Die Handschrift enthalt nach ihrem ersten, in zwei Spalten geschriebenen Teil (fol. 1 —204: HI 
Gal, Eph, Tt, Phlm) die biblische Gruppe Act Cath Apc (fol. 205 R-295V); darauf folgen wieder pa- 
tristische Texte2. Die Katholischen Briefe werden mit PROL cath eingeleitet. Vor den einzelnen 

1 jac 4,16 exaltatio; 1 Jo 2,2 — autem; 3,3 sicut (om. et) - V; 2 Jo 9 christi; 3 Jo 11 nolite. 


2 Der Inhalt der Handschrift bei J. RUvSSCHAERT, Les manuscrits de l'abbaye de Nonantola. Table de concordance 
annotée et index des manuscrits, Città del Vaticano 1955 - Studi e Testi 182bis, 24f. 
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Driefen stehen folgende Einleitungstexte: Jac: PROL Jac, HI ill 2; 1 Pt: der Anfang von HI ill 1, 
der in der Überlieferung von PROL 1 Pt teils als Anfang, teils als m erscheub; 2-Pt: PROL 29Pt, 
HI ill 1; 1 Jo: PROL 1 Jo, Auszug aus HI ill 9!; 2 Jo: PROL 2 Jo; 3 Jo: PROL 3 Jo; Jud: PROL 
Jud, HI ill 4. Auf diese Texte folgt jeweils die mtn KA A, aber in 1 Jo steht die Reihe zwi- 
schen den beiden Prologen. Der Text ist keine ausgesprochen gute Vulgata und kann für die Rezen- 
sion nichts beitragen. Die Varianten werden auch in anderen italienischen Zeugen belegt; die sonst 
mitgehende Bezeugung aus verschiedenen Überlieferungszweigen zeigt die gemeinsam zugrundelie- 
gende italienische Textschicht. In Jac werden einige der mit G hervorgehobenen Lesarten unterstützt. 
Von zweiter Hand sind zahlreiche Korrekturen, teilweise als Alternativlesarten, eingetragen; mehr- 
fach gehen sie mit €. 

Die Handschrift ist in unserer Ausgabe und bei W-W nicht aufgenommen. Vgl. auch FISCHER, 
Karl 215. 


Toledo, Cabildo 35-4 fol. 177. 176 


Die zwei Blátter 177 und 176, die jetzt Schutzblátter am Ende der Handschrift Toledo, Cabildo 
35-4 sind?, stammen aus einem sonst verlorenen Liber Comicus, der zur Gruppe « gehórt. Das Format 
ist beschnitten auf die MaBe der Haupthandschrift: ca. 34 x 27 cm; Schriftraum ca. 31,5 x 22 cm; 
zwei Spalten mit je 38 Zeilen; wisigothische Minuskel; zweite Hálfte des 11. Jh3. 

Aus den Katholischen Briefen wird nur Jac 5,13-15 (fol. 177 R) in den Lesungen de uno irifirmo 
unter der Überschrift epstta iacobi apstli ad X 11 tribus belegt. Der Text ist Vulgata und weicht nur 
in 5,15 mit der Variante dimittetur (— «68.56.70; dirmittentur León 2) ab. 

Die Handschrift ist nach Photographien kollationiert worden. Da aber ihr Text sowohl im Ver- 
háltnis zur Vulgata als auch zu den übrigen «-Handschriften nichts Besonderes bringt, ist sie in der 
Ausgabe nicht eigens genannt worden; auch bei W-W ist sie nicht mit herangezogen. Der Text hat 
das Sigel T5 in der Ausgabe von J. PÉREz bpE UnaBEr v A. GoNzÁLEZz v Ruiz-ZORRILLA, Liber Cor- 
micus, 2 Bànde, Madrid 1950 und 1955. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana lat. 10510; lat. 10511; lat. 12958 


Diese drei Handschriften aus dem ersten Drittel des 12. |h gehóren zu den sogenannten italieni- 
schen Riesenbibeln; sie werden in der rómischen Vulgataausgabe als VP, VP, '? geführt. Aus ihnen 
sind nur einige Lesarten zu | Jo 5,16 (10510) und zum Comma Iohanneum ! Jo 5,7-8 (10511; 12958) 
aufgenommen worden. Auf diese Lesarten macht T. Avuso MARAZUELA, Biblica 28 (1947) 108f. 
110f (Sigel: Bov; Bovin; Ital), aufmerksam. Unsere Angaben beruhen auf Photographien, die J. GRnri- 
BOMONT in S. Girolamo in Rom für unsere Ausgabe freundlicherweise eingesehen hat. Als Beispiel für 
den V-Text ist in unserer Ausgabe von 1 Jo an Vatic. Pal. lat. 5 berücksichtigt; siehe dort. 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Pal. lat. 5 


94 Blàtter; das auf fol. 2 folgende Blatt, dessen áuBere Hálfte abgeschnitten ist, ist als fol. 2a 
gezáhlt, so daB die Foliierung mit 93 endet. Das Format ist beschnitten auf ca. 49,5 x 34 cm; zwei 
Spalten mit je 61—62 Zeilen; um 1080, Mittelitalien. Noch im 11. Jh wurde die Handschrift durch einen 
gewissen Udalrich dem Kloster St. Mang in Füssen geschenkt; spáter kam sie vielleicht nach Lorsch. 

Die teilweise beschádigte Handschrift ist der letzte Band der auch sonst nur unvollstándig er- 
haltenen dreibándigen Bibel Vatic. Pal. lat. 3—5, die die álteste der sogenannten italienischen Riesen- 
bibeln ist. Die Vertreter dieser Gruppe werden in der rómischen Vulgataausgabe unter dem Sigel ' 
zusammengefaBt; der Typ stammt aus Rom. Die Handschrift Pal. lat. 5 enthált Act Cath Apc Paul 
Ev Ps. Die Katholischen Briefe haben den Prolog PROL cath und die Kapitelsreihe KA A. Die im 


! «D. DE BRuUYNE,, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 260 Nr. 11. 

2? Zum Hauptteil von Toledo, Cabildo 35-4, der »Officia et Missae« enthált, vgl. VL 24/1, 25* (72); 24/2, 25 (172). 

3 Gegenüber früheren Datierungen in das 9. oder 10. Jh werden diese beiden Blàtter jetzt in die zweite Hálfte des 
11. Jh datiert von A. M. MUNDÓ, La datación de los códices liturgicos visigóticos toledanos: Hispania Sacra 18 (1965) 20. 


Vetus Latina 26/1 VII 
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Text der Briefe durch neuen Zeilenanfang und groBen Buchstaben vorgenommene Einteilung stimmt 
aber nur teilweise mit KA A, teilweise geht sie mit KA Tur, teilweise entspricht sie keiner bekannten 
Reihe. Da die áuDere Spalte von fol. 16 abgeschnitten ist, fehlt der Text 1 Jo 2,13 cognovistis — 4,19 
nos (vor ergo). AuBerdem gibt es mehrere kleine Lücken durch Beschádigung des unteren Randes. 
Der Textcharakter der Katholischen Briefe ist stark durch Alkuin-Lesarten bestimmt; darunter sind 
mehrere Lesarten, für die in unserem Apparat der erste Zeuge unter den Vulgatahandschriften 
ist. Daneben hat Pal. lat. 5 Varianten, die in der italienischen Vulgataüberlieferung auch sonst belegt 
sind. 1 Jo 5,7-8 wird ohne das Comma Iohanneum gelesen. Eine so eindeutige Variante wie 1 Jo 5,1 
genitus, für die in unserem Apparat Pal. lat. 5 der einzige Vulgatazeuge für eine typische Vetus- 
Latina-Lesart (T) ist, bleibt in den Katholischen Briefen durchaus singulàr; genitus ist aber auch in 
anderen V-Handschriften bezeugt, siehe T. Avuso MARAZUELA, Biblica 28 (1947) 107. 

Aus der Handschrift sind im Apparat unserer Ausgabe von 1 Jo an einige Lesarten genannt wor- 
den, die sonst selten oder überhaupt nicht handschriftlich belegt sind. Die Angaben beruhen auf einer 
Kollation der Handschrift nach Photographien. Die Verse, in denen die aufgenommenen Varianten 
vorkommen, sind im Register S. 477 aufgeführt. Bei W-W ist die Handschrift nicht benutzt. Vgl. 
auct 24/2, 2905); PISCHERSROPPIIESIE 


Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana Pal. lat. 93 


Aus dieser Handschrift des 12. Jh, die die Katholischen Briefe mit Glossen enthált, sind nur einige 
Lesarten zum Comma TIohanneum 1 Jo 5,7-8 aufgenommen worden. Auf diese Lesarten macht T. 
AvUSsO MARAZUELA, Biblica 28 (1947) 108f (Sigel: 93), aufmerksam. Unsere Angaben beruhen auf 
einer freundlichen Mitteilung von J. GRIBOMONT in S. Girolamo in Rom. 


Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. 1190 


Aus dieser, fálschlich »Rado-Bibel« genannten Handschrift, die im zweiten Drittel des 9. Jh in 
Nordfrankreich geschrieben wurde, sind nur einige Lesarten einer zweiten, aber gleichzeitigen Hand 
zum Comma Iohanneum 1 Jo 5,7-8 aufgenommen. Auf diese Lesarten macht S. BERGER, Histoire de 
la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893, 111, aufmerksam. Wir verdanken 
unsere Angaben einer freundlichen Mitteilung von F. UNTERKIRCHER von der Osterreichischen Na- 
tionalbibliothek. Zu Wien 1190 vgl. auch FiscHER, Spoleto 531 Anm. 43; 561; Karl 185.189; B. Bi- 
scHorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Grofen, in: Karl der GroBe 
II. Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 238 Anm. 32. 


2. Die Zitate 


Die erforderlichen Angaben zu den Zitaten der Schriftsteller sind dem Verzeichnis der Sigel für 
Kirchenschriftsteller zu entnehmen: BoNirFATIUS FiscHER, Verzeichnis der Sigel für Kirchenschrift- 
steller, 2Freiburg 1963 - Vetus Latina 1/1; dazu kommen die Ergánzungslieferungen, die wáhrend der 
Edition der Katholischen Briefe erschienen sind: 1 (1964); 2 (1964); 3 (1965); 4 (1967). Man findet im 
Sigelverzeichnis auch alle notwendigen Hinweise, wenn sich für bestimmte Werke oder Schriftsteller 
durch den Fortschritt der Patristik eine Anderung in der von uns benutzten Ausgabe oder in der Zu- 
weisung einer Schrift an den betreffenden Autor ergeben hat. An dieser Stelle der Einleitung werden 
nur einige Bemerkungen gegeben, die neben wenigen anderen Vátern vor allem die Kommentare be- 
treffen. 


Die Zitate: CY, AU 1 Jo, expositio epistulae Iacobi, cont » 








Auch in den Katholischen Briefen ist Cyprian von Karthago durch seine Zitate zu 1 Pt, 1 Jo, 
(2 Jo: CY sent) der grundlegende Zeuge für die Erforschung der altlateinischen Überlieferung. Für 
seinen Text muB man bei den meisten seiner Werke noch immer auf die Edition von W. HARTEL 
(1868-1871) zurückgreifen; ihre Textgestaltung ist aber nicht einfach übernommen, sondern regel- 
mábig geprüft und an zahlreichen Stellen verbessert worden!. Für die besonders wichtigen Werke CY 
te und CY Fo konnte darüber hinaus das Manuskript von R. WEBER für dessen im Corpus Christiano- 
rum erscheinende Neuausgabe berücksichtigt werden. Für die Zitate aus 1 Pt, der 1958 erschien, be- 
deutete dies eine wichtige Kontrolle der bei Hartel benutzten Handschriften, für die Zitate aus 1 Jo 
eine erhebliche Erweiterung des handschriftlichen Zeugenbestandes. Cyprian ist der wichtigste, wenn 
auch nicht ausschlieBliche Zeuge für den Texttyp K. 

Für Augustins Tractatus in epistolam Iohannis ad Parthos (AU 1 Jo) liegt die von A.-M. LA 
BONNARDIÉRE vorbereitete kritische Ausgabe noch nicht vor. Wir zitieren AU 1 Jo nach PL 35, wo 
der Text der Maurinerausgabe wiedergegeben ist2. Mit der Auslegung des 1. Johannesbriefes unter- 
brach Augustin in Hippo in der Osterwoche die fortlaufenden Predigten über das Johannesevangelium ; 
dabei liegt AU 1 Jo zwischen AU Jo 12 und AU jo 13. Nach AU 1 Jo 8 ist eine lángere Unterbrechung 
eingetreten (vgl. AU 1 Jo 9,1); die an zwei aufeinanderfolgenden Tagen (vgl. AU 1 Jo 10,1y'gehalte- 
nen Traktate 9 und 10 sind nicht mehr in der Osterwoche, sondern um Himmelfahrt gehalten worden. 
Auch mit ihnen erreicht Augustin nicht das Ende des Briefes; die Auslegung bricht vielmehr bei 1 Jo 
5,23a haec est enim dilectio dei ut praecepta eius servemus ab. In der Bestimmung des Jahres, in das AU 
| Jo angesetzt werden mub, ist die lebhafte Diskussion zu verschiedenen Ergebnissen gekommen. Die 
früheren Datierungen, in denen neben dem traditionellen, schon von den Maurinern vertretenen An- 
satz auf 416 die Jahre 413, 415 und 418 vorgeschlagen wurden, sind durch die Untersuchungen von 
AÀ.-M. LA BONNARDIÉERE? abgelóst worden. Danach ist AU 1 Jo in die Osterwoche des Jahres 407 zu 
setzen. Zur textgeschichtlichen Einordnung des in AU 1 Jo verwendeten Bibeltextes siehe unten 
$.48T* 

Nicht erhalten ist Augustins Expositio epistulae Iacobi, von der er in AU re 2,58 spricht und die 
auch Possidius (POS ind 10,3,10) als Epistula Iacobi exposita non tota liber unus und Cassiodor (CAr 
in 1,8,5) erwáhnen. Nach den Mitteilungen in AU re 2,58 handelte es sich dabei um Anmerkungen, die 
Augustin am Rand des biblischen Codex zu ausgewáhlten Stellen aus Jac eingetragen hat und die 
àhnlich wie AU Jb von anderen zusammengestellt worden sind. Der lateinische Bibeltext von Jac, zu 
dem die Erklárungen gehórten, hat nach der Meinung Augustins den griechischen Text des Briefes 
wenig genau wiedergegeben. Vielleicht lassen die frühen Augustinzitate zu Jac 5,12 einen Text dieser 
Art erkennen, siehe unten S. 65*; sonst haben wir keine sichere Móglichkeit, Augustins Urteil mit 
Bestimmtheit auf einen der erhaltenen Texte zu beziehen. 

Bei Augustins Schrift De continentia hat die Neudatierung, die A.-M. LA BONNARDIERE 1959 vor- 
genommen hat4, wesentliche Konsequenzen auch für die Beurteilung der biblischen Textgeschichte. 
Dieses Werk ist nicht im Jahr 395 entstanden, sondern sicher erst nach 412, wohl 416/18. D. O'B. 
FAuL5 nimmt eine noch spátere Entstehung um 4206 an. Bei der Edition von Jac im Jahr 1956 wurde 
der Text von AU cont mit den Zitaten zu Jac 1,14 und 2,14 noch als ein früher Beleg Augustins für die 
Benutzung der Vulgata gewertet, siehe S. 6 unter V. Diese Wertung ist jetzt hinfállig. Die spátere 
Datierung von AU cont fügt sich wesentlich besser. in das allgemeine Bild der Augustintexte zu Jac 
ein (siehe S. 65*); auch für die Frage nach den frühesten Zeugen und damit nach der Entstehung der 
Vulgata ist es wichtig, da& AU cont auBer Betracht bleiben mub. 


1 Zu den wesentlichen Richtlinien für eine solche Korrektur siehe vor allem HANS voN SOoDbEN, Das lateinische 
Neue Testament in Afrika zur Zeit Cyprians, Leipzig 1909 — Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchrist- 


lichen Literatur 33. ; . 
2 Auf PL 35 beruht auch die Edition in den Sources Chrétiennes: Saint Augustin, Commentaire de la Premiére 


Építre de S. Jean. Texte latin, introduction, traduction et notes par Paul Agaésse, Paris 1961 2 Sources Chrétiennes 75. 


3 Recherches de chronologie augustinienne, Paris 1965, 19—53. 
4 La date du »De continentia« de saint Augustin: Revue des études augustiniennes 5 (1959) 121—127. 
5 The Date of De Continentia of St. Augustine, in: Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen 


Literatur 81, Berlin 1962, 374—382. 
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Im Speculum (AU spe; incipit »Quis ignorat«) schreibt Augustin lange Abschnitte aus allen Katho- 
lischen Briefen aus. Die Reihenfolge Pt Jac Jo Jud ist altlateinisch, sonst aber bei Augustin nicht be- 
legt. Der ursprünglich augustinische Bibeltext ist bis auf wenige Spuren durch Vulgata ersetzt wor- 
den. Innerhalb der Katholischen Briefe weist z. B. die unterschiedliche Anführung von 1 Jo 3,16 in 
AU spe 9 (Zitat des Einzelverses) und in AU spe 47 (zusammenhàngendes Zitat 1 Jo 3,13 — 4,8) auf 
diese Bearbeitung hin. Die Qualitát der Vulgataüberlieferung, die AU spe belegt, ist gut, so daB AU 
spe mit zu den führenden, allerdings nur selten ausschlaggebenden V-Zeugen gehórt. In der Rezen- 
sion von AU spe geht die Bedeutung der Handschrift S* (- St. Gallen, Stiftsbibliothek 137) noch über 
die Wertschátzung hinaus, die sie in der Edition von AU spe durch F. WErHRICH in CV 12 (1887) ge- 
funden hat. In unserer Ausgabe ist dies in Jac noch nicht in dem Ma wie in den folgenden Briefen be- 
rücksichtigt worden. Im kritischen Apparat wird AU spe bei Übereinstimmung mit der Vulgata ne- 
ben dem Sigel V nicht mehr eigens genannt. 

Das pseudo-augustinische Speculum (PS-AU spe; incipit »Audi Israhel«) bietet mit Ausnahme 
von 3 Jo Zitate aus allen Katholischen Briefen. Sie werden regelmáDig unmittelbar nach den Paulus- 
briefen gebracht; Zitate aus Act stehen meist nach dieser Gruppe der Briefe, manchmal aber auch da- 
vor. Innerhalb der Katholischen Briefe stehen die Petrusbriefe an der ersten, die Johannesbriefe an 
der zweiten Stelle; ob dann Jac/ Jud oder Jud/ Jac folgen, bleibt offen; siehe THiELE 68. Zu der Form 
des Bibeltextes in PS-AU spe siehe unten in der Beschreibung der Texte: Jac - 2 Jo: S; Jud: D. Der 
ursprüngliche Bibeltext ist vor allem in der Handschrift S enthalten, wahrend die Handschriften 
MVLC eine eigene Rezension darstellen, in der der Bibeltext überarbeitet ist. In 1 Pt làBt sich deut- 
lich der EinfluB des Texttyps T auf diese Überarbeitung feststellen; siehe THIELE 67. Im kritischen 
Apparat sind die abweichenden Lesarten der Rezension in MVLC von 1 Jo an entsprechend den An- 
gaben der 2. Auflage des Sigelverzeichnisses (VL 1/1) als PS-AU spe (B) hervorgehoben; in Jac — 2 Pt, 
deren Textlieferungen vorher erschienen waren, sind diese Lesarten noch nicht von den Varianten 
einzelner Handschriften unterschieden, sondern wie diese nur mit PS-AU spe (Var) bezeichnet. 

Durch den Kreis Cassiodors sind drei Auslegungen zu den Katholischen Briefen überliefert wor- 
den. Von ihm selbst stammen die Complexiones in epistulis Apostolorum et Actibus eorum et Apocalypsi 
(CAr cpl), in denen auch die Katholischen Briefe behandelt werden. Die in den Adumbrationes in epis- 
tolas canonicas vorliegende Übersetzung eines Unbekannten aus Clemens Alexandrinus (CLE-A) geht 
ebenso auf seine Veranlassung zurück wie die von Epiphanius Scholasticus übersetzte Didymi Alexan- 
drini in epistolas canonicas brevis enarratio (EP-SC en). 

CAr cpl ist um 580 entstanden. Die Katholischen Briefe stehen in der Reihenfolge Pt Jo Jud Jac 
zwischen den Paulusbriefen und der Apostelgeschichte, darauf folgt die Apokalypse. Diese Folge der 
Einzelbriefe und die Stellung von Cath bezeugt Cassiodor auch als divisio scripturae divinae secundum 
sanctum Augustinum (CAr in 1,13,1). Der Inhalt der einzelnen Briefe wird abschnittsweise kurz zusam- 
mengefaBt; vgl. Cassiodors Vorrede: sit ergo nobis propositae rei brevis et absoluta narratio, summas 
rerum in parvitate complectens non cuncta verba discutiens, sed ad intentiones suas summatim dicta per- 
ducens (1321 A). Am Anfang eines jeden Abschnittes steht — fast immer gekürzt — der Bibelvers, mit 
dem der neue Abschnitt beginnt. Die Ausführungen zu 1 Pt sind in 13, zu 2 Pt in 10, zu 1 Jo in 12, zu 
2 und 3 Jo in je 2, zu Jud in 4, zu Jac in 11 Abschnitte eingeteilt. Die Abschnitte beginnen bei 1 Pt 
1,1.3.13. 225 2,7:135 3,1.10:17* 4,3: 1259 188 ; 20995173712) 19999 99 10820 0009 RITE OTIO ON 
15.24; 3,&.14 b; 4,1.14; 5,4.9:13; 2. Jo 4. 4; 3.Je 1.3; Jud 1.3.10:17; , Jae 191.2: 49: 285 3,1. 14;- 99 Mui 
4,11; 5,7.12. Cassiodor setzt in der Vorrede (1319-1322) den Begriff der complexiones in Beziehung zu 
dem der breves. Eine náhere Zusammengehórigkeit seiner Abschnitte der Katholischen Briefe mit den 
bekannten Einteilungen der Kapitelsreihen, die mehrfach als breves bezeichnet werden, sehe ich aber - 
nicht, obwohl natürlich viele Anfánge zusammenfallen!. Die Textform des an der Spitze jeden Ab- 
schnittes stehenden kurzen, nicht immer fehlerfreien Lemmas unterscheidet sich manchmal vom Text 
der folgenden Umschreibung; vgl. THiELE 94 Anm. 3. Trotz der Kürze und Freiheit, die sich Cassio- 
dor in seiner Zusammenfassung des biblischen Inhaltes nimmt, ist der zugrundeliegende Bibeltext in 


! Vgl. auch S. BERGER, Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1803, 308 Anm. 4. 
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der Regel zu erkennen. Im allgemeinen ist Cassiodor ein Zeuge des Typs T, aber es fehlen nicht Les- 
arten aus anderen Texttypen. 

Für CAr cpl ist nur eine Handschrift erhalten: Verona XXXIX (37). Sie ist in Italien im 6./7. Jh 
geschrieben und steht also in enger zeitlicher Náhe zur Abfassung von CAr cpl. Es wurde sogar die 
Frage verhandelt, ob es sich um die Originalhandschrift aus Vivarium handelt. Die Handschrift ist 
nicht mehr überall eindeutig zu entziffern; deshalb sind in unserer Ausgabe für die Textfeststellung 
auch frühere Versuche herangezogen, soweit sie den Wortlaut sichern helfen; vgl. dazu die Angaben 
im Sigelverzeichnis (VL 1/1) S. 197 unter CAr cpl. Nach PL 70,1319-1418 sind nur die Seiten ange- 
geben. 

Die Adumbrationes in epistolas canonicas (CLE-A) behandeln nur 1 Pt, Jud, ! Jo, 2 Jo. Der grie- 
chische Text des Clemens Alexandrinus ist verlorengegangen bis auf ein kurzes Fragment, das durch 
die Sacra Parallela des Johannes Damascenus (Nr. 298 HoLr) überliefert ist und bei O. STÁHLIN 
212,3-6 abgedruckt ist. Es gehórt zur Auslegung von 1 Jo 2,3, enthàlt aber kein Bibelzitat oder An- 
spielung und erscheint deshalb auch nicht in unserer Ausgabe. Clemens hat die genannten vier Briefe 
wahrscheinlich im 7. Buch der Hypotyposeis kommentiert. Die Frage, ob aus Eusebius, Hist. Eccl. 
6,14,1, und aus Photius, Bibl. Cod. 109 (PG 103, 384C), geschlossen werden darf, dab Clemens auch 
die übrigen Katholischen Briefe Jac, 2 Pt, 3 Jo besprochen hat, ist in der Forschung verschieden be- 
antwortet worden; eine negative Antwort scheint schon Rufin durch seine von Eusebs Aussage ab- 
weichende Übersetzung gegeben zu haben (RUF Eus 6,14,1). Cassiodor selbst, auf dessen Veranlas- 
sung die Übersetzung zurückgeht, kennt jedenfalls nur die Auslegung von vier Briefen; er spricht al- 
lerdings (CAr in 1,8,4) von 1 Pt, 1-2 To und Jac. Weder die Reihenfolge noch die Nennung von Jac 
stimmt mit dem Befund in den Adumbrationes überein; doch will Cassiodors Bemerkung vielleicht gar 
nicht auf die Abfolge Bezug nehmen, sondern lediglich den Inhalt angeben, wobei die Voranstellung 
von Pt Jo dann ein Nachklang der sonst ihm bekannten Reihen ist, vgl. CAr cpl; in 1,12,1; in 1,13,1; 
(anders in 1,14,1). Der Verweis auf Jac statt Jud kann dagegen nur ein Flüchtigkeitsfehler Cassiodors 
sein. Die in unserer Ausgabe zu Jac 1,17 genannte Stelle reicht für sichere Schlüsse nicht aus. 

In der Auslegung werden bei weitem nicht alle Verse der vier Briefe behandelt oder zitiert; aus 
manchen Kapiteln werden nur ein oder zwei Sátze besprochen. Auch die Ausführungen zu den kom- 
mentierten Versen sind sowohl in ihrer Lànge als auch in ihrem Inhalt ganz unterschiedlich. In wel- 
chem Maf die von Cassiodor gewünschte Tilgung von dogmatisch anstóDigen Stellen des Originals 
daran beteiligt ist, làBt sich nicht mehr ausmachen. Der Bibeltext der Lemmata schlieBt sich in Jud 
trotz einiger eigenen Formulierungen ziemlich eng an den Texttyp T an; gegenüber griechischen Zi- 
taten des Clemens aus Jud besteht ein bemerkenswert scharfer Unterschied. In 1 Pt und 1—2 To ist die 
Verbindung mit den lateinischen Bibeltexten sehr viel lockerer, und Lesarten, mit denen CLE-A allein 
steht, sind besonders in der Wortwahl háufiger. Trotzdem bestehen auch hier Anklánge an lateinische 
Textformen, und auch in diesen Briefen gibt es Unterschiede zu griechischen Zitaten des Clemens. 

SrÀHLINS Text (203-215) beruht auf den Handschriften L (Laon, Bibliotheque Municipale 96; 
9. Jh!) und M (Berlin, Phillipps 1665; 13. Jh), wobei die Korrekturen in M eine selbstándige Bedeutung 
haben (Stáhlin XLIV). L und M sind von Stáhlin für seine Ausgabe neu kollationiert worden; eine 
dritte Handschrift V (- Città del Vaticano, Vatic. lat. 6154; 16. Jh) konnte er nur noch in der Einlei- 
tung nach den Mitteilungen von G. MERcarI verwerten, der diesen Zeugen gefunden hatte (XLVIII — 
LII). Der Text in L ist durch Ausfall mehrerer Blátter unvollstándig; aus den Adurnbrationes fehlt 
ut iudicentur — epistolam (1 Pt 4,6 — 1 Pt Ende; 205,25 — 206,23), und mit transierunt (1 Jo 2,8; 212,18) 
bricht der Text in L ab. M ist die Vorlage für die Editio princeps des MARGARINUS DE LA BIGNE 
(Paris 1575) gewesen; diese Ausgabe wird deshalb bei Stáhlin nicht mit herangezogen. Auch die Se- 
kundàárüberlieferung in einigen Katenenhandschriften bleibt auBer Betracht. 

Zu den Werken, die Epiphanius Scholasticus auf Veranlassung Cassiodors übersetzte, gehórt auch 
eine Auslegung zu den Katholischen Briefen (EP-SC en). Vom griechischen Original sind nur wenige, 
durch Katenen überlieferte Fragmente erhalten. Der Verfasser des Kommentars, in dem Verse aus 


! Die Angaben des Alters der drei Handschriften L, M, V nach Stáhlin. 
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allen Katholischen Briefen behandelt werden, war nach dem Codex, den Cassiodor besaB, Didymus 
der Blinde (CAr in 1,8,6). Die Berechtigung dieser Zuweisung ist nicht unbestritten geblieben; sie hat 
sich aber durchgesetzt. Die Reihenfolge der Briefe in EP-SC en ist die der griechischen Bibel und der 
Vulgata: Jac Pt Jo Jud. Als Lemma werden folgende Stellen geboten; teilweise sind die betreffenden 
Verse nur gekürzt zitiert: Jac 1,1.2—4.12.17; 2,26; 3,2; 4,2—-3.4; 1 Pt 1,1.2.4.6.10-12a.12c.15-16. 
17.23. 24.25; 2,1.4-5.7—8.9.10.11.13.14.16—17.18.23; 3,6.15a.15b.22; 4,17b-18; 2 Pt 2,11; 3,5-7; 1 
Jo 1,1.2.5.6; 2,3—4.5.7.15-17.18—20. 29; 3,2-3.6.8.9-10a.10b.11-12.13-14a.14b; 4,1.2—3.6.7—8.10. 
12.15; 5,1.3-5.14-15.18.19.20-21; 2 To 6.9; 3 Jo 11; Jud 4—5.9.11.12-13. Schon diese Aufzáhlung 
láBt die unterschiedliche Behandlung der einzelnen Briefe erkennen. 

Der Text der Lemmata gehórt in 1-2 Pt, 1-2 Jo und Jud eindeutig zum Texttyp T; in Jac wird 
im allgemeinen V bezeugt, doch ist die fliebende Grenze zwischen T und V in diesem Brief zu beachten. 
In 3 Jo wird nur ein einziges Lemma zu Vers 11 gebracht, das für eine Einordnung zu kurz ist, zumal 
dieser Vers nur wenig bezeugt wird. Im Gegensatz zu den Lemmata ist die Bindung an einen lateini- 
schen Bibeltext im Kommentar durchaus nicht so eng, und man begegnet zahlreichen Differenzen 
zwischen der Textlesart des Lemmas und der Lesart im Kontext. Der Übersetzer macht selbst auf den 
Unterschied aufmerksam, der in 1 Pt 1,12 zwischen der Lemmalesart ir? quem (- T) und der Lesart des 
Griechischen besteht, die in quae fordere. Nicht nur freie Anspielungen, sondern auch ausgesprochene 
Zitate der Katholischen Briefe, die auDerhalb der Lemmata stehen, trennen sich teilweise von den 
Formulierungen der lateinischen Bibeltexte. | 

Die Überlieferung von EP-SC en ist mit der von CLE-A auf das engste verbunden, da sie von den 
gleichen Handschriften, die CLE-A bieten, getragen wird. In allen drei Handschriften L, M, V schlieBt 
sich EP-SC en unmittelbar an CLE-A an!, V enthált allerdings nur die Auslegung zu Jud. In L fehlt 
materi Jalesque passiones — examinabili (Auslegung zu 1 Jo 2,3f — 4,1; 44,15 — 63,13), und mit eradicatus 
(Auslegung zu Jud 121; 96,1) bricht L ab. Die Überschrift und die Anfangssátze iacobus dei et dornini — 
aestimantes (Text und Auslegung zu Jac 1,1; 1,1-14) sind von einer Hand des 16. Jh am Rand nach- 
getragen; sie standen in L infolge Blattvertauschung am Schlu6 der Handschrift, der jetzt verloren 
ist. Der Editor F. ZoePrL nennt im Apparat auDer den Handschriften L, M, V die Editio princeps 
(P; Kóln 1531), die für EP-SC eine selbstándige Überlieferung vertritt, und auBerdem die in PG 39, 
1731-1818 wieder abgedruckte Ausgabe von G. C. F. LückE (Li), die 1829-1832 als vier Universitáts- 
programme in Góttingen erschien, ihre Bedeutung aber nur in der Beigabe griechischer Fragmente 
hat. Wie Stáhlin für CLE-A, so zieht auch Zoepfl für EP-SC die Sekundáàrüberlieferung in Katenen- 
handschriften nicht heran. In der Textherstellung folgt er weithin L. 

Für die Beurteilung des Bibeltextes in CLE-A und EP-SC ergibt sich, dab die ausgesprochenen 
Lemmata mehr als lateinische Texte, dagegen die Zitate und Anspielungen im eigentlichen Kommen- 
tar mehr als griechische Texte zu werten sind. Dieser Wechsel ist leicht verstándlich, denn der Über- 
setzer hatte für die Lemmata den fortlaufenden lateinischen Bibeltext in einem Codex neben sich zur 
Hand. Bei EP-SC beobachtet man den gleichen Wechsel in seiner ebenfalls für Cassiodor angefertigten 
Übersetzung des Hoheliedkommentars des Philo von Karpasia (EP-SC Ct). Dort ist der Lemmatext 
bei EP-SC ein Zeuge für die hexaplarische Rezension des Hieronymus und steht mehrfach im Gegen- 
satz zu der Kommentarlesart2. Auch andere Übersetzer verfahren áhnlich; z. B. Rufin, in dessen 
Übersetzung des Rómerbriefkommentars (RUF Rm) der Lemmatext nicht der Text des Origenes, 
sondern ein altlateinischer Bibeltext ist3. Man darf bei CLE-A und EP-SC en allerdings die verschie- 
denen Abstufungen und Beeinflussungen nicht übersehen. In CLE-A sind die Anführungen der be- 


1 Die Reihenfolge und besonders die alte Inhaltsangabe in L auf fol. IR verbindet die gemeinsame Überlieferung 
von CLE-A und EP-SC eng mit den Ausführungen Cassiodors über die ihm zugánglichen Auslegungen der Katholischen 
Briefe (CAr in 1,8,4-7); P. CoURCELLE untersucht die Frage, ob und wieweit die Überlieferungsgeschichte auf die 
Lateranbibliothek führt und über sie bis auf Vivarium verfolgt werden kann: Les lettres grecques en occident. De Macrobe 
à Cassiodore, Paris 1948, 367—369 (Le corpus des commentaires sur les épffres canoniques et le Laudunensis 96). 3TT. 

2 A. VACCARI, Recupero d'un lavoro critico di S. Girolamo, in: Scritti di erudizione e di filologia 2, Rom 1958, 
122-1290. 

3 H. J. VoaELs, Untersuchungen zum Text Paulinischer Briefe bei Rufin und Ambrosiaster, Bonn 1955 - Bonner 
Biblische Beitráge 9, weist die gleiche Textform in einem Überlieferungszweig des Ambrosiaster nach. 
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sprochenen Verse oft so in den fortlaufenden Kommentartext verwoben, daB sie ohnehin in bestimm- 
ten Wendungen dureh den Kontext geprágt werden. Auch sonst scheint zuweilen der Wortlaut des 
Lemmas durch den Kommentar veranlaBt zu sein, z. B. die Übersetzung consolator 1 Jo 2,1. Bei 
EP-SC ist in 1 Jo 5,18 die nicht nur von T, sondern von der gesamten lateinischen Bibelüberlieferung 
abweichende Lesart des Lemmas sed qui natus est ex deo servat semetipsum oftensichtlich durch den 
Kommentar bestimmt, zu dem der Wortlaut der lateinischen Bibel nicht pafit. Wenn der Übersetzer 
der Adumbrationes sich in Jud viel stárker als sonst an den lateinischen Bibeltext bindet, so liegt der 
Grund vielleicht darin, dab dieser Brief schwieriger zu übersetzen ist als die anderen und damit der 
Rückgriff auf den vorliegenden lateinischen Bibeltext hier náher liegt. Gerade in Jud findet man an 
einem typischen Beispiel bei CLE-A die Gegenüberstellung von Lemmatext und Kommentar bestà- 
tigt: Jud 4 praescripti et praedestinati CLE-A** — T; praescripti CLE-Acom — (&. 

Der bisher ungedruckte Kommentar zu den Katholischen Briefen, der in unserer Ausgabe unter 
dem Sigel AN cath nach den Folien der Handschrift Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 
233 zitiert wird, ist irischer Herkunft und stammt aus der Mitte des 7. Jh. In ihm wird Jac unverhált- 
nismáDig ausführlicher besprochen als die anderen Briefe. Zahlreiche Quellen sind benutzt worden. 
Vor allem werden Hieronymus, Augustinus, Eucherius, Gregor der GroBe zitiert; zu Jac 3,18 wird auf 
fol. 13 V Pelagius (Eph 6,14; 383,19) angeführt. Oft wird freilich die Quelle nicht genannt, z. B. fol. 
16 R Faustus von Reji zu Jac 5,7. Háufig ist auch die Zuweisung an einen bestimmten Vater falsch, 
z. B. Hieronymus statt Gregor (6 R zu Jac 1,17); Augustinus statt Gregor (13V zu Jac 3,17); Gregor 
statt Eucherius (22V zu 1 Pt 2,2); Eucherius statt Rufin (36V zu 1 Jo 5,16). Ein Zitat aus HI Jov 
2,90 wird eingeleitet mit »Originis« (36 V zu 1 Jo 5,16); vielleicht hángt diese Zuweisung mit dem kurz 
vorher gebrachten Rufintext zusammen. Nicht immer habe ich die Quelle identifizieren kónnen, z. B. 
die fol. 36 R auf Augustin zurückgeführte Auslegung zu 1 Jo 5,16. Historisch wertvoll sind die Ver- 
weise auf die irischen Lehrer des 7. Jahrhunderts: Bannbannus (14V); Breccannus (3R; 5V; 6R; 
15R; 21V; 22R; 29V; 36 R); Bercannus »filius Aido« (5 V); Manchianus »doctor noster« (11 R); Lathcen 
(» Laidcenn; 11V; 23 R; 39V). Über diese Personen siehe P. GROSJEAN, Sur quelques exégétes irlandais 
du VII* siécle: Sacris Erudiri 7 (1955) 76—96. 

Von AN cath ist PS-HIL-A (siehe unten) abhángig, wo viele Auslegungen wórtlich oder sachlich 
wiederkehren. Beziehungen von AN cath bestehen auch zu den Randglossen zu Jac, die in der ersten 
Hálfte des 8. Jahrhunderts von südenglischer Hand (vielleicht von Bonifatius selber) in den Codex 
Fuldensis eingetragen wurden (siehe oben S. 23*). Ebenso gibt es mit den exegetischen Glossen in 
G (siehe oben S. 23*) einige Verbindungen. 

In AN cath wird bei weitem nicht der vollstándige Text der Katholischen Briefe zitiert und be- 
sprochen, sondern oft nur kurze Stücke aus einzelnen Versen. Der Bibeltext gehórt zur insularen Vul- 
gataüberlieferung mit deutlichen Beziehungen zum Text von A und D; in D ist aber der Einschlag alt- 
lateinischer Lesarten stárker. 

Die Handschrift Karlsruhe Aug. perg. 233, die auf fol. 1-40V AN cath überliefert, ist am Anfang 
des 9. Jh wohl auf der Reichenau geschrieben. Mehrfach sind in ihr die insularen Abkürzungen der 
Vorlage falsch aufgelóst; von den Stellen, die im Apparat unserer Ausgabe erscheinen, nenne ich fol- 
gende Beispiele: autern statt hoc Jac 4,15 (20V); 1 Pt 4,6 (26V); 2 Pt 3,5 (30 R); per statt secundum 
1 Pt 3,7 (25 R); 4,6 (26 V); qui statt quam 2 Pt 2,10 (29 R); quia statt quam 1 Jo 4,4 (33 V); quia statt 
quod (in propter quod) Jac 4,6 (14 V); 2 Pt 1,12 (28 R). Daneben sind auch andere Fehler zahlreich. 

Besonders auffállig ist die starke Unordnung in der Abfolge des Textes. Einige Sátze auf fol. 
| V, die zu Jac 1,1 gehóren, stehen in der Gesamteinleitung; der erste Satz auf fol. 3V gehórt nicht in 
den Zusammenhang der Besprechung von Jac 1,1, in dem er steht, sondern zur Einleitung. Nach der 
Auslegung von Jac 5,20 steht auf fol. 17 R f(initu)r ia(cobi), doch folgt unmittelbar darauf Jac 4,4. 
Gleich danach setzt eine neue Reihe von Erklárungen zum Gesamttitel der Katholischen Briefe und 
zu Jac 1,1 — 5,20 ein; dabei wird zu Jac 4,4 auf fol. I9R ohne Namensnennung ein Abschnitt aus AU 
s Wil 11,3 zitiert, von dem schon auf fol. 14 R zum gleichen Vers ein Satz gebracht war. Zu Jac 1,12 
wird auf fol. I8 R ein Satz wiederholt, der bereits auf fol. 5R zu diesem Vers angeführt war. Mit fol. 
20 R beginnt schlieBlich eine dritte Reihe zum Gesamttitel und einigen Stellen aus Jac. Erst hier wird 
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die in vielen Bibelhandschriften als Prolog zu den Katholischen Briefen benutzte Bemerkung des 
Hieronymus in ep 53,9,5 gebracht, mit der PS-HIL-A beginnt. Jac 4,8 hat in dieser dritten Reihe auf 
fol. 20V den gleichen Fehler adpropinquante deo und die gleiche Erláuterung non loco sed sensu wie in 
der ersten Reihe auf fol. 14 V. 1 Pt wird auf fol. 20V—27 V behandelt, aber nach der auf Jud 23 folgen- 
den Unterschrift finit hoc beginnt auf fol. 39 V wieder eine Auslegung zu 1 Pt 1,2.12.16. Ohne jede 
SchluBunterschrift endet auf fol. 40V der Kommentar. All diese UnregelmáDigkeiten führen zu dem 
SchluB, daB AN cath mit dem Schulbetrieb zusammenhángt und daB die Vorlage wohl auf verschie- 
denen, auch verschieden groDen Pergamentstücken und -bláttern stand, die zwischen die Seiten einer 
Texthandschrift eingeheftet waren. Ein Beispiel einer solchen Handschrift ist Würzburg, Universi- 
tátsbibliothek M. p. th. fol. 61. Die Handschrift enthált Mt und ist in der zweiten Hálfte des 8. Jh 
in Irland geschrieben (Lowe IX 1415). Dem Text des Evangeliums sind auBer interlinearen Glossen 
auch lángere Erklárungen und Exzerpte in irischer Minuskel auf 30 eingehefteten Zetteln von ver- 
schiedenem Format beigegeben (mehrere Hànde; 8./9. Jh). 

Zu AN cath und seiner Einordnung in die irische exegetische Literatur vgl. B. BiscHorr, Wende- 
punkte in der Geschichte der lateinischen Exegese im Frühmilttelalter: Sacris Erudiri 6 (1954) 269f; und 
verbessert in B. BiscHorF, Mittelalterliche Studien 1, Stuttgart 1966, 266. Zur erwáàhnten Würzbur- 
ger Handschrift siehe B. BriscHorr, Sacris Erudiri 6 (1954) 251—253; Mittelalterliche Studien 1, 253f; 
vgl. auch FiscHER, Karl 200. 

Wohl aus dem Anfang des 8. Jh stammen die Tractatus in septern epistolas canonicas eines Unbe- 
kannten (PS-HIL-A). Sie werden in der erhaltenen Überlieferung einem Hilarius zugeschrieben. A. 
AMELLI edierte 1897 den Text im Spicilegium Casinense 3,7 und nahm den Bischof Hilarius von Arles 
als Verfasser an!. Der Zusammenhang des Kommentars mit AN cath und seine Abhángigkeit davon 
ist offensichtlich; im Zeugenapparat wird auf diese Verbindungen jeweils hingewiesen. Im Gegensatz 
zu AN cath werden bei PS-HIL-A die benutzten Quellen, zu denen Hieronymus, Augustinus, Euche- 
rius, Gregor der GroBe und aus AN cath übernommene irische Lehrer gehóren, nicht genannt. Der 
Bibeltext wird in PS-HIL-A vollstándiger als bei AN cath geboten; er gehórt wie in AN cath und 
BED cath zur insularen Vulgatatradition, doch wird ein ins einzelne gehendes Urteil durch die 
schlechte Überlieferung von PS-HIL-A erschwert. 

Amellis Ausgabe, nach der PS-HIL-A zitiert wird, beruht auf der Handschrift Napoli, Biblioteca 
Nazionale cod. lat. 4 (già Vind. 750) aus dem Anfang des 9. Jh. Zwei kurze Auszüge aus PS-HIL-A 
mit dem Text zu 1 Jo 5,16 und Jud 9 sind in dem Florilegium patristicum überliefert, das auf den 
Seiten 1-112 der Handschrift Monte Cassino 384 (dieser Teil erste Hálfte des 10. Jh) steht (p. 91 und 
p. 16; Amelli 255; 2581). Auch diese Auszüge tragen das Lemma »Hilarius«. Amelli erwáhnt 1920 
(siehe Anm. 1) ohne náhere Bezeichnung eine zweite Handschrift, die eine erweiterte Ausgabe des 
Kommentars enthalten soll. Ihr Text ist nicht publiziert. In mehreren Fállen erlaubt es die Ver- 
wandtschaft mit AN cath, den überlieferten Text von PS-HIL-A zu verbessern. Zu PS-HIL-A vgl. 
B. BiscHorr, Wendepunkte in der Geschichte der lateinischen Exegese im Frühmittelalter: Sacris Erudiri 
6 (1954) 270-272; und jetzt in B. BiscHorr, Mittelalterliche Studien 1, Stuttgart 1966, 266f. 

Der Kommentar des Beda Venerabilis zu den Katholischen Briefen (BED cath) ist um 710 ent- 
standen. Der Verfasser übergeht in der Besprechung nur wenige Verse; er zitiert und benutzt zahl- 
reiche Quellen, unter denen Augustinus besonders stark vertreten ist. In der Erklárung zu 1 Jo ist 
vieles aus AU 1 Jo einfach übernommen. Eine bisher nicht bekannte Stelle aus Fulgentius wird zu 
| Pt 2,18 zitiert (FU ap BED cath). Eng sind die Berührungen mit AN cath und PS-HIL-A, doch 
lehnt Beda deren Erklárung zum Teil ausdrücklich ab; vgl. zu 2 Pt 1,19.21;.2,13. Ziemlich oft wird 
auf eine alia translatio bzw. alia editio oder auf quidam codices hingewiesen. Damit ist in vielen Fállen 
nur der Wortlaut einer übernommenen Váterquelle gemeint ; aber oft geben die Varianten der quidam. 
codices auch Lesarten der insularen Überlieferung der Katholischen Briefe wieder, die den Codex 
Amiatinus mitgeprágt hat. Bedas eigener Text gehórt ebenfalls zu diesem insularen Überlieferungs- 
zweig und hat viele gemeinsame Lesarten mit A und D. 


! Amelli hat diese Zuweisung spáter zurückgenommen, siehe Analecta Hieronyrmiana et patristica, in: Miscellanea 
Geronimiana, Rom 1920, 165. Hier rechnet er mit der Herkunft aus Lerin von einem Autor zwischen dem 7. und 8. Jh. 


Die Zitate: BED cath / Die Texte ad 


Der Kommentar ist in vielen Handschriften überliefert. Da eine kritische Ausgabe noch nicht 
vorliegt, ist BED cath nach der Edition in PL 93,9-130 zitiert; der Text der Lemmata wird jedoch 
nach den Angaben bei W-W geboten, für die C. JENKiNs 8 Oxforder Handschriften verglichen hat. 
Diese Handschriften, deren Spaltung für eine gegebene Lesart bei W-W durch eine Bruchzahl, in 
unserer Ausgabe durch die nachgestellte Zahl der Handschriften, z. B. (6 Hss), angedeutet wird, sind: 
Bodl. 849 (vom Jahr 818); Bodl. Laud. Misc. 442 (erste Hálfte des 9. Jh); Oriel College 34 (10. Jh); 
Jesus College 69 (11. ]h); Jesus College 70 (12. Jh); Bodl. Laud. Misc. 78 (12. Jh); Lincoln College 31 
(12./13. Jh); Balliol College 177 (13. Jh). Im kritischen Apparat wird BED cath bei Übereinstimmung 
mit der Vulgata neben dem Sigel V nicht mehr eigens genannt. Im Zeugenapparat sind in den Text- 
lieferungen zu Jac, 1 Pt und 2 Pt in der Regel nur solche Stellen aufgenommen, an denen Beda alt- 
lateinische Texte zitiert oder auf Lesarten der quidam codices hinweist. Nachdem aber mit der 2. Auf- 
lage des Sigelverzeichnisses für Kirchenschriftsteller (VL 1/1) die Werke Bedas in vollem Umfang in 
den Kreis der Zeugen einbezogen wurden (siehe oben S. 9*), sind von 1 Jo an die Lemmata und der 
zugehórige Kontext, soweit er für den Bibeltext Bedeutung hat, auch im Zeugenapparat ausgedruckt 
worden; für Jac — 2 Pt ist das in den Nachtrágen geschehen. In 1 Jo sind diejenigen Ausführungen 
Bedas, die lediglich AU 1 Jo übernehmen, nach den ausführlichen Angaben des Zeugenapparates zu 
AU 1 Jo nur in Ausnahmefillen noch einmal wiederholt worden. Wenn der Wortlaut von BED cath 
hier etwas zur Beurteilung von AU 1 Jo beitragen konnte, ist dies bei AU 1 Jo vermerkt; vgl. z. B. 
| Jo 2,20; 4,9.10.19. 


D. Die Texte 


Da die Entwicklung des lateinischen Bibeltextes in den Katholischen Briefen nicht für jeden Brief 
einheitlich verlaufen ist und auch die Zeugen für die einzelnen Entwicklungsstufen nicht überall in 
gleicher Weise erhalten sind, müssen die Texte für jeden Brief getrennt behandelt werden. Bestimmte 
Erscheinungen kehren freilich immer wieder; solche Zusammenhànge werden jeweils erwáhnt und in 
der Zusammenfassung hervorgehoben. Für Jac lag ein von BoNiFATIUS FiscHER im Jahre 1957 erar- 
beitetes Manuskript vor, an das ich mich weitgehend anschloB. Der damit gegebene GrundriD ist auch 
das Vorbild für die Behandlung der anderen Briefe gewesen. Urn MiBverstàándnisse in der Bezeichnung 
der lateinischen Texte als »afrikanisch« oder »europáisch« zu vermeiden, seien aus der Einleitung zu 
VL 2 die entsprechenden Sátze wiederholt: »Es ist wichtig, mit diesen Ausdrücken keine falschen Vor- 
stellungen zu verbinden. Diese Bezeichnungen charakterisieren die damit benannten Bibeltexte nicht 
nach Herkunft und Verbreitung oder doch nur sehr bedingt. Afrikanisch heift einfach der Bibeltext, 
dem Cyprian und die ihm nahestehenden Zeugen folgen; also ein im prokonsularischen Afrika in der 
Mitte des 3. [Jh gebrauchter Text. Die andere Textform heibt europáaisch, was aber nicht besagt, da 
sie auf Europa beschránkt war ... Die beiden Formen des Bibeltextes unterscheiden sich in Wort- 
schatz und — weniger — in Übersetzungsart, die man dementsprechend ebenfalls als atrikanisch und 
europáisch bezeichnet« (S. 15*). Hervorgehoben sei auch noch einmal, dab in den folgenden Ausfüh- 
rungen die Nachtráge mit berücksichtigt sind. 


Vetus Latina 26/1 VIII 
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W. SaANDAY, Some Further Remarks on ihe Corbey St. James (ff): Studia Biblica 1 (1885) 233-203. 


Frühe lateinische Zeugen zu Jac fehlen vollstándig. Bei den zu 2,23; 4,1.6 genannten Stellen aus 
der lateinischen Übersetzung des 1. Clemensbriefes ist kaum mit einer direkten Beziehung zu rechnen. 
Das gleiche gilt für die Belege aus dem Hirten des Hermas zu 1,5.6—8.21.27; 2,7; 3,17.18; 4,7.12; 
5,4—5. Tertullian bietet ebenfalls nichts, was als sicheres Zitat in Anspruch genommen werden kónnte. 
Seine zu 1,13; 2,1.23; 4,10; 5,16-17 genannten Texte sind ganz allgemein. Auch bei Cyprian, seinem 
Biographen Pontius und in der frühen pseudo-cyprianischen Literatur wird Jac nicht zitiert. Bei 
Pseudo-Cyprian Ad Novatianum 13 ist eher Prv 3,34 als Jac 4,6 oder 1 Pt 5,5 gemeint; der aus 
Kapitel 18 genannte Satz ist sehr frei und seine Beziehung auf 4,10 nicht sicher. Die aus Nova- 
tian entnommenen Texte zu 1,17 und 2,23 klingen nur sehr entfernt an diese Stellen an. Dagegen be- 
rühren sich die Anspielungen bei Lactantius zu 1,15. 27; 2,15.19; 5,20 mit Lesarten, die in den greif- 
baren Texttypen belegt sind: 1,15 adquirit geht mit F, 5,20 revocare weist auf SF; 1,27 pupillos et 
viduas, 2,15 victu indiget, 2,19 daemones, 5,20 ab treffen sich mit der Vulgata. Keine Unterstützung in 
anderen Zeugen haben die Lesarten 1,27 visere, 2,19 reformidare und 5,20 itinere; sie sind vielleicht alt. 

Es fehlen aber in Afrika dann wieder sichere Zitate der Donatisten und des Optatus, und erst mit 
Augustin setzt eine breite Bezeugung ein. Auch in Europa sind ausreichende Belege bis zum Ende des 
4. Jahrhunderts sehr selten. Hilarius von Poitiers hat an drei Stellen zu 1,17 als einziger Zeuge de- 
mutatio; aus den móglichen Anspielungen auf 2,23 und 4,7 ist nichts zu schlieBen. Zitate aus Lucifer 
fehlen ganz; die aus Ambrosius genannten Stellen reichen für eine Beurteilung nicht aus. In der zu 
4,4 aus Damasus angeführten Stelle ist die Beziehung auf Jac nicht gesichert. Beim Ambrosiaster 
kann nur das Zitat zu 5,20 verwertet werden; es stimmt in den wichtigsten Lesarten mit der Vulgata 
überein. Nicetas von Remesiana hat zu 5,13 einen eigenen Text. 

Um die Jahrhundertwende sind dann die im Schema der Ausgabe rezensierten Texttypen S, F, 
V nachweisbar, doch sind S und F sicher nicht die eigentlichen Tráger der textgeschichtlichen Ent- 
wicklung gewesen. In ihrer uns zugàánglichen Ausprágung stellen sie vielmehr Nebenzweige und Aus- 
láufer der Überlieferung dar. Im allgemeinen konzentriert sich fast die gesamte Bezeugung um V. 
Deshalb sind im kritischen Apparat zu Jac die V-Lesarten mit ihren Einzelzeugen in der Regel nicht 
mehr eigens aufgeführt, da die Lesarten dem Schema, die Belege dem Zeugenapparat leicht zu ent- 
nehmen sind. Diese Belege zeigen, daB die einzelnen Bestandteile in der Vulgata verschieden alt und 
vielfach vor der vollen Ausbildung der Vulgata nachweisbar sind. 


Der Texttyp S 


Die Hauptzeugen für den Texttyp S sind die Palimpsest-Handschrift von León (67), Priscillian 
(PRIS) und das pseudo-augustinische Speculum (PS-AU spe). Zu ihnen tritt Pseudo-Ambrosius De 
fide (PS-AM fi). Diese Schrift konnte erst im Nachtrag berücksichtigt werden. Die Zugehórigkeit zum 
Typ S wird durch das Zitat zu 4,1 erwiesen. Durch PS-AM fi kann S für 1,13-14.18 neu gewonnen wer- 
den: 1,13 nullus qui temptatur dicat quia a deo temptatur ; 1,14 unusquisque temptatur de sua concupis- 
centia; 1,18 ipse enim suo cogitatu generavit nos verbo veritatis ut simus et initium magnum creaturae 
ipsius. Auch Bachiarius (BACH) kann, wie sich aus 3,6 ergibt, zu S gestellt werden. In 5,13 ist er der 
maBgebliche Zeuge für S. Nicht eindeutig zu sichern ist dagegen die Zuordnung von Isidor (IS) zu S 
inl , 61 
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Die Varianten innerhalb der S-Zeugen sind nicht zahlreich. In 4,7 hat PS-AU spe mit der Paral- 
lellesart humiliate vo$ offenbar den álteren Text gegenüber 67 subieccti ergo stote»; in 4,1 bietet PS-AU 
spe den Zusatz et sunt vobis suavissima, den Priscillian — freilich am Ende des Zitats — nicht belegt. 
Gelegentlicher Einflub von V auf PS-AU spe oder auf 67 ist móglich, doch muB beachtet werden, daf 
die Vulgata auch Elemente aus S übernommen hat. In 3,13 habe ich jedenfalls zu Unrecht V-Einflu& 
angenommen, wenn ich in der Rezension von PS-AU spe von der führenden Handschrift S abging. 
Auch in 4,9 kann die Dublette von 67 rmiseri tristes estote durchaus typisch für S sein. 

67 und Priscillian zeigen, daB der Text S in Spanien lebendig war. PS-AM fi paBt mit seiner anti- 
priscillianistischen Tendenz ebenfalls in diesen Rahmen. Vorsichtiger muB man bei PS-AU spe mit 
seinen heterogenen Bibeltexten sein. Wenn der Text der Katholischen Briefe vor allem in Jac und 
| Pt auf Spanien zu führen scheint, so deuten andere Texte auf das spátere Afrika; neuere Beobach- 
tungen! lenken aber die Aufmerksamkeit auf Italien. Der spanische Mónch Bachiarius schrieb wohl in 
Rom. Für die textgeschichtliche Beurteilung von S darf jedenfalls nicht übersehen werden, dafi der 
Text S — zumindest durch die gemeinsame Textschicht ST — auch in Italien bekannt war. Das wird be- 
legt durch den EinfluD auf den italienischen Text F sowie durch gemeinsame Lesarten mit Cassiodor 
und gelegentlich (besonders in 3,7) mit Hieronymus. Auch an die eben erwáhnten Beziehungen zwi- 
schen S und V ist in diesem Zusammenhang zu erinnern. Verháltnismáfig zahlreich sind daneben die 
Berührungen von S mit der irisch-englischen Vulgataüberlieferung, vor allem mit D. 

Bereits SANDAY (S. 250) hat auf den Abstand zwischen S und den beiden anderen Textformen 
hingewiesen. Diesen Abstand kónnen folgende Zahlen belegen. Sie sind aus den Versen gewonnen, an 
denen in der Ausgabe die drei Textzeilen S F V gebildet sind, und berücksichtigen auch das zusátz- 
liche Zeugnis von PS-AM fi für 1,13-14.18. 


S allein gegen die beiden anderen 127 (F - V) 
F allein gegen die beiden anderen 66 (S - V) 
V allein gegen die beiden anderen 69 (S - F) 
alle drei Texte verschieden 84 

Summe 346 Varianten 


SANDAY War ebenfalls im Recht, wenn er den Ursprung des SF gemeinsamen Gutes (69 Varianten) 
nicht bei F, sondern bei S vermutete (S. 248). Dann ergibt sich für S im Verhàltnis zu F und V eine 
typische Schicht, die in 127 S - 84 S -- 69 SF - 280 Lesarten greifbar wird. Dagegen muB bei dem ge- 
meinsamen Gut SV auch die Móglichkeit in Betracht gezogen werden, daB die Vulgata auf die spà- 
teren S-Zeugen eingewirkt haben kann. In solchen Fállen ist es móglich, daD die richtige S-Lesart 
gegen die eigentlichen S-Zeugen in F erhalten ist, zumal wenn zu F noch T hinzutritt. 

In der Beurteilung des Wortschatzes hebt SANDAv hervor, daB S nicht mehr in der Weise geprágt 
ist, die für einen cyprianischen Bibeltext typisch ist (S. 248—250). Man mu noch einen Schritt weiter 
gehen als Sanday und sagen, daB der Wortschatz in S im wesentlichen europáisch ist. Allerdings hebt 
er sich auch von den jüngeren Texten T und V ab, doch spricht sich darin nur die Differenzierung in- 
nerhalb der europáischen Texte aus. Durch eine breiter erhaltene Bezeugung ist diese Streuung in an- 
deren Briefen auch in ihrem gemeinsamen Abstand vom afrikanischen Text Cyprians deutlicher zu er- 
kennen als in Jac. Durch Abwechslung in der Wiedergabe eines griechischen Wortes und durch die 
gelegentliche Verwendung des Konjunktivs des Perfekts und des Superlativs ist der S-Text von Jac 
stárker mit den álteren Stadien der Textgeschichte verbunden als F und V. 

Im Verháitnis zur griechischen Vorlage hat S eine Fülle von kleineren und gróBeren Abweichungen. 
Zusátze sind 1,6 unusquisque; 1,18 ipse enim; et; 2,14 sola; 2,16 haec dixisse eis; 3,2 et dirigere; 3,3 
nisi in eo; 3,5—6 sicut . . . ia; 3,8 quia; 4,1 et sunt vobis suavissima; 4,4 omnis; 4,12 enim; 4,13 casu; 


! Vgl. vor allem H. J. FREDE, VL 24/2, 13 mit dem Nachweis der Benutzung des Speculums durch Papst Anasta- 
sius I1. Auch auf M. BOGAERT, La version latine du livre de Judith dans la premiére Bible d' Alcalá: Revue Bénédictine 
78 (1968) 9, sei hingewiesen. Die Bibel von Alcalá (Madrid, Univ. Centr. 31) hat für Est Tb Jdt eine charakteristische 
altlateinische Textform, die für Tb durch PS-AU spe, für Est aber durch die in Rom um 450 entstandene Schrift De 
vocatione omnium gentium des Prosper von Aquitanien bezeugt wird. 


VIP 
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4,14 sicut; 5,5 et vos; autem; 5,16 enim; ferner die Zusátze des Personalpronomens in 4,8 und 5,3. Um- 
stellungen findet man in 1,27; 2,16; 3,2.8; 4,4.5.11.14.15; 5,2.3.20. Auslassungen sind seltener und 
betreffen oft nur ein Wort. Hinzukommen viele andere Abweichungen; z. B. 1,18 initium magnum ; 2,14 
in semetipso manere; 2,16 det; 2,19 hoc . . . faciunt; 3,1 multiloqui ; 3,3 quare ergo; mittuntur; 3,5 pars 
membri est sed est magniloqua; 3,8 nec retinere a malo; 4,6 scribtum est ; 4,7 humiliate vos; 4,8 delictorum. 
Mehrfach wird die Konstruktion des griechischen Satzes verlassen: 3,3 ut suadeantur . . . et circumdu- 
camus; 3,4 naves . . . feruntur et circumducuntur ; 3,6 per linguam constat; 5,1—2 quae superveniunt 
divitiis vestris. Auffállig ist, wie oft in S gegen den griechischen Text Sátze und Satzteile durch ef ver- 
bunden werden: 1,19.27; 2,16; 3,5.6; 4,7.14.15; vergleiche 3,8 nec. SchlieBlich fehlen auch rein inner- 
lateinische Fehler nicht: 4,1 voluntas; 4,14 favor ; 5,5 creastis. In 3,6 kann a genitura innerlateinischer 
Fehler sein oder auf einen Fehler der griechischen Vorlage zurückgehen. 

Die natürliche, schon durch die Sprache nahegelegte Freiheit einer lateinischen Übersetzung er- 
klárt die genannten Abweichungen nur zum kleineren Teil. Auch eine unkontrollierte Weiterentwick- 
lung und Verwilderung der lateinischen Überlieferung, wie sie in den S-Texten der Katholischen Briefe 
ziemlich stark in Erscheinung tritt, kommt als Ursache für die Mehrzahl der Fálle nicht in Betracht. 
Für die meisten Abweichungen muf vielmehr der SchluB auf eine entsprechende griechische Vorlage 
gezogen werden. Teilweise belegen noch einige griechische Handschriften diese Lesarten, ófter treten 
orientalische Übersetzungen an die Seite von S. Das gemeinsame Zeugnis und die Art der Varianten 
führen, wie die übrigen Katholischen Briefe noch deutlicher zeigen werden, auf einen »westlichen« Text 
als ursprüngliche Übersetzungsvorlage; in S ist daran nur die Übersetzungsfarbe geándert. Für die 
Kenntnis des bisher unbeachteten »westlichen« Textes der Katholischen Briefe bildet die lateinische 
Überlieferung die wichtigste Quelle. Die charakteristischen Merkmale sind Parallellesarten und Zu- 
sátze. 

Unter den griechischen Handschriften mit »westlichen« Lesarten treten die Handschriften hervor, 
die HERMANN VON SODEN seinen Gruppen I b!, c!, c? zuweist ; sie zeichnen sich durch Zusátze aus, die 
ursprünglich glossierende Erklárungen waren. Der S-Zusatz in 4,1 et sunt vobis suavissima hat ebenfalls 
diese Eigenschaft. Seine Beziehung im Lateinischen bleibt unklar; er ist am ehesten als Übersetzung 
einer griechischen Glosse zu verstehen, die &x vov 78ovóv mit 490; erláuterte und bereits im Griechi- 
schen an falscher Stelle in den fortlaufenden Text kam. 


Die Lesarten T 


In einem engen Zusammenhang mit S stehen die Lesarten T. Es sind diejenigen Teile aus S und 
aus F, die auch in Vulgatazeugen belegt sind, und auDerdem die übrigen von V abweichenden Lesarten 
der gleichen Vulgatazeugen, soweit es sich nicht um Fehler oder dergleichen handelt. In den Versen, 
für die die Ausgabe die drei Schemazeilen S F V (einschlieBlich 1,13—14.18) bietet, gibt es etwas mehr 
als 100 solcher Lesarten, die dementsprechend als T zu werten sind. In knapp 405; der Fálle steht T 
allein. Die Zahl der mit S gemeinsamen Lesarten übersteigt die Übereinstimmungen mit F erheblich, 
so daB die engere Verwandtschaft von T mit S deutlich wird. Berücksichtigt man zu diesem Ergebnis 
diejenigen Stellen, in denen T umgekehrt die Lesarten von S, F und SF ablehnt, dann zeigt sich, daB 
T dem gemeinsamen Textgut SF am náchsten steht. Wenn námlich SF sich von V unterscheidet, gibt 
es nur 3 Differenzen mit T gegenüber 20 Übereinstimmungen. 

Ebenso hat F, wenn die mit V gehenden Teile nicht berücksichtigt werden, da sie aus V stammen 
kónnen, enge Beziehungen zu den ST gemeinsamen Lesarten und zu T; demgegenüber treten die Über- 
einstimmungen mit S allein entschieden zurück. Die Verbindung zwischen S und F verláuft also über 
T, was wahrscheinlich noch deutlicher würde, wenn T besser erhalten wáre. 

Vielleicht mub man auch sagen, dab die Beziehung zwischen V und S zum gróBten Teil über T 
láuft, soweit es sich nicht um spáteren V- EinfluB auf einzelne S-Zeugen handelt. Denn die T-Lesarten 
finden wir vor allem in spanischen, gallischen und irischen Vulgatahandschriften, aber auch italie- 
nische Zeugen, darunter der Codex Fuldensis aus dem 6. Jahrhundert, fehlen nicht. Die St. Galler 
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Handschrift S, deren Text aus Italien kommt, hat ebenfalls viele T-Lesarten. Sie treten auch in der 
Mitte des 7. Jahrhunderts im Vulgatatext bei Papst Martin I. auf. 

In den Zitaten der Schriftsteller ist T vor allem bei Augustin, Quodvultdeus, Fulgentius, Cassio- 
dor, gelegentlich auch früher bei Rufin und Hieronymus bezeugt. Salvian von Marseille belegt einige 
T-Lesarten; auch die Kapitelsreihe KA Sp gehórt zu T. 

Die Verbindung mit dem Text S hat den Anlaf für die Bezeichnung T gegeben. S ist zwar besser 
erhalten als T; aber S ist doch nur ein Seitenzweig der textgeschichtlichen Entwicklung, wáhrend wir 
in T die Überreste eines einstmals weit verbreiteten Texttyps vor uns haben. In seinen verschiedenen 
Zeugen wird zugleich die Variationsbreite dieses Typs sichtbar; besonders die spanische Handschrif- 
tengruppe A hat oft ausgesprochen alte Lesarten bewahrt. 

In F entstammt das mit T gemeinsame Gut dem Typ T. Auch die mit S gemeinsamen Lesarten 
sind, soweit sie von V abweichen, im allgemeinen als T zu werten. Diese Folgerungen sind in der Edi- 
tion noch nicht gezogen worden. Dort ist die Verbindung FT nur bei Abweichung von S als T bezeich- 
net, sonst in der Regel als S hervorgehoben worden. Entsprechend sind die gemeinsamen Lesarten SF 
in der F-Zeile überhaupt nicht ausgezeichnet. So entsteht der Eindruck einer ziemlich engen Verbin- 
dung zwischen S und F. Die Bedeutung des in Jac freilich schwer faDbaren Textes T, der das verbin- 
dende Glied bildet, wird dabei verkannt. ( 

T bietet eine Reihe von Zusátzen, die auch S hat; andere tragen nach Inhalt und Bezeugung den 
gleichen Charakter. Als Beispiel sei 1,1 sanctis ecclesiis quae sunt ex tribubus duodecim dispersis et per- 
egrinantibus per orbem terrarum genannt. Dieser durch A bezeugte T-Text wird wie der S-Zusatz in 4,1 
am ehesten durch die Annahme einer in den Text gedrungenen griechischen Glosse erklárt, die vais 
8à0exa quAaic und év «yj 8t«ovtop& in bestimmter Richtung erláuterte. Dubletten, wie sie in den S- 
und T-Texten der Katholischen Briefe oft vorkommen, sind 3,17 bonis consentiens und 5,10 exitus 
mali et longanimitatis. Ein innerlateinischer Fehler ist 1,14 coriscientia. 

Im Vergleich zu den übrigen Katholischen Briefen besteht aber auch ein erheblicher Unterschied. 
Dort trennt sich der nach Art und Bezeugung wesentlich gleiche T-Text durchweg von der Vulgata, 
wáhrend er in Jac nur in verstreuten Einzellesarten hervortritt. Dieser Befund làBt zwei Erklárungen 
zu. Eine Móglichkeit wáre, daD die Vulgata den Text T sehr schnell bis auf wenige Reste verdrángte, 
wáhrend sich T in den anderen Briefen besser behaupten konnte; man kann auch sagen, dab der erste 
der Katholischen Briefe viel stárker nach der Vulgata korrigiert wurde, wahrend der Eifer bei den 
folgenden Briefen rasch nachlieB. Jedoch ist andererseits zu beachten, daB das typische Merkmal für 
die Vulgata in allen Katholischen Briefen die Revision nach dem griechischen Text ist, dab aber in 
jac diese Revision nicht so genau durchgeführt worden ist wie in den anderen Briefen. Damit steht die 
Vulgata hier ihrer altlateinischen Quelle viel náher; diese hinwiederum ist in allen Briefen wesentlich 
von T geprágt. Daher móchte ich diese Erklárung der ersten Móglichkeit vorziehen. T ist dann ein alt- 
lateinischer Text, von dem so viele Bestandteile in der Vulgata übernommen sind, daB er nur noch in 
Einzellesarten faDbar wird. 


PXemqppsée pF 


Wüáhrend in den Texten S und T nur Teile von Jac vorliegen, ist für F ein vollstándiger Text durch 
die Handschrift 66 erhalten, die um 830 in Corbie geschrieben wurde. Nur eine begrenzte Anzahl von 
patristischen Zeugen hat den Text F: Papst Innocentius I. (402—417) für 5,14-15; Chromatius von 
Aquileia (T 407) für 1,12.15!. Die Zitate des Hieronymus haben gemeinsame Lesarten mit F besonders 
in 4,8, ferner in 1,12.18.23; 2,10.22; 4,13.14. Demgegenüber steht der Ambrosiaster gegen F (5,20), 
und auch Rufin hat nur in 5,14 vocet eine Übereinstimmung. Berührungen mit einzelnen Lesarten Cas- 
siodors treten immer wieder auf. Sie liegen aber nicht in den kurzen Lemmata der Complexiones, son- 
dern in der jeweils folgenden freien Paraphrase und betreffen auch nicht die eigentlich typischen F- 
Varianten. So weisen sie eher auf die enge Beziehung zwischen F und T als auf eine direkte Benutzung 


! Für Chromatius schlieBt die 1957 erschienene kritische Ausgabe die Verbindung mit 66 noch enger als PL 20. — 
Für 1,13 geht CHRO or mit V, doch ist die Echtheit zweifelhaft. 
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von F durch Cassiodor hin. Einige F-Lesarten leben in den italienischen Vulgatahandschriften F und 
| weiter. 

SANDAY fürchtete, wegen des groDen Abstandes zwischen den patristischen Zeugen und der 
Handschrift 66 mit einer ziemlich weitgehenden Fortentwicklung des Textes in 66 rechnen zu müs- 
sen (S. 239f). Die Móglichkeit, dab einige Lesarten aus der Vulgataüberlieferung in 66 eingedrungen 
sind, soll nicht bestritten werden, doch zeigen die Quellen, daB F auBerhalb der eigentlichen Textge- 
schichte bleibt, so dab wenig AnlaB zu Anderungen gegeben war. Aus den Differenzen zwischen 66 
und den frühen Zeugen Chromatius und Innocentius ergibt sich auDerdem, daB die Kontamination 
mit anderen geláufigen Texten eher bei diesen Vátern und nicht bei der Handschrift liegt. Für gram- 
matische und orthographische Eigenarten kann die karolingische Handschrift 66 natürlich kein maB- 
geblicher Zeuge des Typs sein. Alle Abweichungen der Handschrift von der F-Zeile des Schemas sind 
entweder im kritischen Apparat oder im kleinen Apparat unter dem Schema angegeben. 

F hat, wie oben gezeigt wurde, Material aus T übernommen; das gemeinsame Gut ST erklárt auch 
die von SANDAY (S. 2471.257) mit Recht betonten Beziehungen zu S. Eine Analyse des Textes F wird 
auch über die direkte Bezeugung hinaus T-Material aus F erschlieBDen kónnen. Jedenfalls gibt es in F 
eine nicht geringe Anzahl von Lesarten, die nicht zum charakteristischen Eigengut von F gehóren, 
sondern in ihrer Art an die alten Bestandteile in den Texten S und T erinnern. Sátze und Satzglieder 
werden auch in F háufig durch ef verbunden: 1,5.21; 3,17; 5,4.6.14; dazu nec 1,7. GróBere Abwei- 
chungen vom Griechischen sind die Umstellung in 2,18; ferner 3,17 dei autem sapientia; Zusatz inrepre- 
hensibilis; 4,17 scientibus . . . facientibus; 5,9 ne in iuditium incidatis (Parallellesart aus 5,12); 5,16 ut 
remittatur vobis; Unterschrift -- filii zaebedei. Dem Text von 3,4b liegt eine Dublette zugrunde. Der 
mit der Parallellesart exploratores verbundene Zusatz ex XII tribubus filiorum israhel in 2,25 steht 
auf der gleichen Linie wie die lángeren Zusátze in S und T. Auch darin besteht Übereinstimmung, dafi 
diese Abweichungen teilweise von den orientalischen Übersetzungen, seltener von griechischen Zeu- 
gen unterstützt werden. 

Mehrfach wird das Alter der F-Lesarten durch mitgehende Zeugen gesichert: 1,15 adquirit mit 
Lactantius; 1,5 illi, 1,11 aestu, 2,8 tamquam jeweils mit Augustin und durch € hervorgehoben. Neben 
dieser álteren Schicht steht die ebenfalls von SANDAv (S. 257-259) hervorgehobene enge Beziehung 
zu V; doch ist zu fragen, wie weit V mit T identisch ist. 

Das charakteristische Eigengut des Textes F liegt in der Bevorzugung bestimmter Vokabeln und 
vor allem in einer weitgehenden Angleichung an den griechischen Text, wobei F mehrfach Lesarten 
des Codex Vaticanus bezeugt. Bei gallischen und gelegentlich auch in italienischen Zeugen findet man 
ebenfalls einige Lesarten, die sich eng an das Griechische anschlieBen. Sie bleiben allerdings so spár- 
lich, dab man aus ihnen nur schlieBen kann, dab das von F verfolgte Ziel Vorgánger und Parallelen 
hat. Diese Folgerung wird durch áhnliche Befunde in den übrigen Katholischen Briefen und auch in 
den Paulusbriefen! gestützt. Deshalb sind vielleicht auch nicht alle charakteristisch erscheinenden 
F-Lesarten erst in F entstanden. In der Durchführung des Prinzips der Angleichung an das Griechi- 
sche behált aber F innerhalb der lateinischen Texte von Jac ohne Frage seine Sonderstellung, und 
auch aus den übrigen Katholischen Briefen kann kein entsprechender Text an die Seite von F ge- 
stellt werden. 


Der Texttyp V (mit den Lesarten A und G) 


Was HARNACK? und LAGRANGE? über den Vulgatatext als Revision von 53 durch Hieronymus 
geschrieben haben, ist jetzt überholt und braucht nicht mehr berücksichtigt zu werden. 

Es ist offenkundig, dab in der Vulgata eine Revision nach dem griechischen Text vorliegt. Der 
Vergleich mit dem Typ S zeigt dies deutlich. Viele Zusátze, die lángeren Zusátze ohne Ausnahme, sind 

! Vor allem in gewissen Vertretern des I-Typs, vgl. H. J. FREDE, VL 24/1, 34*f; 24/2, 13. 

2 A. VON HARNACK, Beitráge zur Einleitung in das Neue Testament VII. Zur Revision der Prinzipien der neu- 
testamentlichen Textkritik. Die Bedeutung der Vulgata für den Text der Katholischen Briefe und der Anteil des Hierony- 


mus an dem Übersetzungswerk, Leipzig 1916, 111—125. 
3 M.-]. LAGRANGE, Critique textuelle 1 I. La critique rationelle, Paris 1935, 552—555. 
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in der Vulgata getilgt worden. Entschiedene Korrekturen nach dem Griechischen sind ferner 1,11 
— Suo ; 1,13 femptor ; 3,2 potens ohne est; 4,5 inhabitat in nobis. In der griechischen Vorlage der Vulgata 
spielen die Lesarten der Gruppe A 33 eine führende Rolle. 

Allerdings ist die Revision nach dem Griechischen nicht so konsequent durchgeführt worden wie 
in den übrigen Katholischen Briefen. Kleinere Zusátze, besonders die Zusátze eines Personalprono- 
mens, sind nur teilweise ausgemerzt; ebenso sind Umstellungen nicht immer geándert worden. Nicht 
wenige Lesarten werden durch ihre Verbindung mit den orientalischen Übersetzungen als Reste álte- 
rer Textformen erwiesen. Auch in der Wortwahl verrát sich die Übernahme früherer Texte. Die gele- 
gentliche Verwendung von saeculurm tür xóouoc (1,27; 4,4b) kommt in der Vulgata der Katholischen 
Briefe sonst nicht vor, sie ist in den Johannesbriefen ein typisches Kennzeichen des Lucifertextes und 
der Textform T. Ganz ungewóhnlich für die Vulgata ist der stándige Zusatz des Pronomens Aic oder 
hoc vor mundus oder saeculum (1,27; 2,5; 4,4). Unerwartet in der Vulgata, aber für die Verbindung 
mit dem früheren Text T durchaus charakteristisch, ist auch 2,11; 3,14 quod si für ei 3é. 

In Jac ist die Grenze zwischen der Vulgata und den álteren Textformen, insbesondere T, nicht 
immer eindeutig zu ziehen; das gilt sowohl für die Handschriften wie für die Zitate. Damit stellt sich 
auch die Frage, wie die Vulgata zu rezensieren ist. Dazu ist eine kurze Charakterisierung der Hand- 
schriften und ihrer Gruppen erforderlich. Für die Auswahl der benutzten Handschriften bildete W-W 
den Ausgangspunkt; ferner sind die Überlieferungszweige, die in der rómischen Vulgataausgabe ver- 
wendet werden, herangezogen, soweit sie für die Katholischen Briefe von Bedeutung sind. Dieser 
Kreis ist noch erweitert worden, in stárkerem Umfang allerdings erst von 1 Pt an. 

Keine Bedeutung für die Textherstellung haben die Zeugen der Alkuin- () und der Theodulfaus- 
gabe (0) sowie die Handschriften des hochmittelalterlichen Textes O 59. Lediglich jüngere Vertreter 
von Texten, die durch altere Zeugen belegt werden (wenn auch diese in Jac noch nicht immer ge- 
nannt wurden), sind P und U. Auch 54 ist ein jüngerer, degenerierter Text. Die spáte Handschrift M 
ist für das Fortleben eines Mischtextes in Italien von Interesse, hat aber für die Rezension von V kein 
Gewicht. Auch der Text von Q ist durch verschiedene Quellen bestimmt. 

Stark unter dem EinfluB der Vetus Latina stehen die spanischen Handschriften. In 2 A « sind 
die T-Lesarten auDerordentlich zahlreich, in C und X ist der Einschlag nicht ganz so gro, am reinsten 
unter den spanischen Handschriften ist A". Diese spanische Bibelausgabe hat für die Katholischen 
Briefe einen nicht-spanischen Text übernommen. Wichtig ist, daB die starke Kontamination des V- 
Textes durch T-Lesarten in den spanischen Handschriften doch nur selten auf alle diese Zeugen über- 
gegriffen hat. Die an den einzelnen Stellen jeweils unversehrt gebliebenen Handschriften geben dann 
eine Hilfe für die Rezension des V-Textes. 

Die Verwandtschaft der spanischen Handschriften untereinander richtet sich aber nicht nach der 
Zahl der eingedrungenen T-Lesarten. C ist, obwohl als V-Zeuge reiner, eng mit der Gruppe X verbun- 
den. In dieser sind X* und 2€ fast identisch miteinander; sie weichen ófter von V ab als 229^. [n 3:9 
als einer bedeutend jüngeren Handschrift ist der Gruppentext 2 durch verschiedene Einflüsse ab- 
geschwácht. In der Handschrift 2^, die aus Aniane stammt, ist der lokale Einflub der südgallischen 
Überlieferung spürbar. Er bewirkt in E^ mehrfach die Trennung von der Gruppenlesart X. 

In der Gruppe A gehóren A?* gegenüber A? enger zusammen. A ist nicht selten der einzige Beleg 
für eine T-Lesart; allerdings ist damit zu rechnen, daB manche dieser Sonderlesarten nicht aus dem 
alten T stammen, sondern willkürliche Anderungen sind. Bei den Lektionaren « gibt es die Zweige 
*!! (in Jac noch nicht benutzt) und «98 einerseits und «56.70 andererseits; zu 456.70 treten in der Peri- 
kope 4,7-10 noch die Handschriften 411 414 415 hinzu. Die Handschrift X steht den Lektionaren «, 
in erster Linie dem Zweig 471-68 nahe. Dagegen zeigt das Missale 262 keine typische Berührung mit 
c. In der Gruppe A ist die áltere Handschrift A" erwartungsgemáb auch die bessere; ihr gegenüber ist 
in A EinfluB der Alkuinbibel festzustellen. Die schon für AF bestehenden Berührungen mit 59 sind 
in AP vermehrt und lassen die Einwirkung eines südfranzósischen Textes erkennen. Die Theodulft- 
bibel, für die in Jac nur die bei W-W verglichenen Zeugen OP und OX benutzt wurden, hat viele ge- 
meinsame Lesarten mit den spanischen Handschriften, darf aber selbst nicht als »spanischer« Zeuge 
angesehen werden. 
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In der irisch-englischen Überlieferung spielt die Kontamination mit altlateinischen Lesarten in 
D eine erhebliche Rolle; wesentlich geringer, aber trotzdem deutlich ist die Beimischung in A. Ver- 
wandt mit dem Text von AD ist der von Beda kommentierte Text, ferner der irische Kommentar 
AN cath und der davon abháàngige Kommentar PS-HIL-A. Lesarten mit rein irischer bzw. insularer 
Bezeugung sind selten. 

Die in Gallien geschriebene Handschrift 32 ist am nàchsten mit 53 verwandt. Allerdings ist die 
Móglichkeit des direkten Vergleichs durch den fragmentarischen Zustand von 32 sehr beschránkt. 53 
selbst tritt durch eine Anzahl von Varianten deutlich heraus. Neben der allgemeinen Verwandtschaft 
mit 32, wobei 53 als Vulgatazeuge reiner ist als 32, gibt es wichtige Sonderberührungen mit 32, vor 
allem 3,4 agantur und 5,10 exitus mali et longanimitatis. Dazu kommen Sonderberührungen mit G 
(2,1; 3,4) und gemeinsame Lesarten mit Cassian (1,15; 5,14). Diese Verbindungen führen zu der Fol- 
gerung, 53 in Jac als (süd)gallischen Text zu werten. Deshalb sind die Sonderlesarten von 53, allein 
oder mit 32 und G, auch gleichwertige Sonderlesarten dieser zwei Zeugen oder von 251 als G bezeich- 
net. Die Verbindung von G mit den Altlateinern wird durch die T-Lesarten deutlich, die 53 und 32 
aufweisen. Auch für 1,18 generavit ist durch den mit PS-AM fi neu gewonnenen S-Text die altlateini- 
sche Herkunft gesichert. An einigen Stellen ist in G der griechische Text anders und dabei zum Teil 
genauer übersetzt als in der Vulgata. Dasselbe gilt auch für Varianten bei Cassian. Im Zusammenhang 
des Textes F ist diese Eigenart gallischer Lesarten bereits erwáhnt worden. Gelegentlich sind die Les- 
arten G auch in italienischen Handschriften bezeugt; dieser Zusammenhang tritt durch die Kollation 
weiterer Handschriften noch deutlicher hervor!. Die nordfranzósische Handschrift 65 làBt keine be- 
sondere Verwandtschaft zu einzelnen Gruppen und Handschriften erkennen; für die Rezension von 
V hat sie kein Gewicht. 

Am reinsten von T-EinfluB sind 251 und G. Der Text von G hat einen wichtigen Begleiter in der 
italienischen Handschrift I. Diese Verbindung schützt G vor dem Verdacht, lediglich eine gelehrte 
Rekonstruktion aus der Karolingerzeit zu sein. Mit G I trifft oft L zusammen, so dab die Konstellation 
der Zeugen G I (L) eine führende Stellung für die Vulgatarezension bekommt. Natürlich gibt es auch 
hier T-Lesarten, aber dann treten als Hilfen für die Rezension 251 und 53 und die guten Teile von F 
hinzu, sowie nicht zuletzt auch der gute V-Zeuge AU spe, für dessen Rezension die führende Hand- 
schrift S in Jac noch stárker hátte bevorzugt werden müssen. 

Für die Entscheidung, diesen Zeugen das maDgebliche Gewicht in der Rezension der Vulgata zu 
geben, spricht sowohl ihre Reinheit von T-Lesarten als auch der AnschluB an den griechischen Text, 
der in ihren Lesarten erzielt wird. Dem móglichen Einwand, die so gewonnenen führenden Vulgata- 
handschriften G, I, (L) seien nur Zeugen einer Superrevision, tritt die Beobachtung entgegen, dab sie 
in der Regel Begleiter aus den verschiedensten Überlieferungszweigen haben, und daf für die V-Hand- 
schriften als Einzelzeugen eine spezielle Angleichung an den griechischen Text nicht nachzuweisen ist. 
Wenn es dann umgekehrt das gesicherte Ergebnis der Textgeschichte ist, dab die Vulgata die Abwen- 
dung von den altlateinischen Formen zugunsten einer genaueren Wiedergabe des Griechischen an- 
strebt, dann ist ihr Text mit denjenigen V-Handschriften herzustellen, die diesem Ziel entsprechen. 

Diese Prinzipien der Rezension werden bestátigt durch Handschriften, die erst nach der Edition 
von Jac verglichen wurden. Einen relativ guten Text bietet das frühe Fragment ( Jac 2,6 — 4,4) Karls- 
ruhe, Badische Landesbibliothek Fragmentum Augiense 15, ferner die Handschrift R- Verona, Biblio- 
teca Capitolare X (8); auch Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 185 bezeugt viele gute 
V-Lesarten. Bei einigen Einzelstellen bleibt das Urteil über die richtige V-Lesart allerdings nach wie 
vor offen. Für 1,6 (fempestati quae oder fluctui qui) und 4,15 (vixerimus oder si vixerimus) ist darauf 
schon in der Ausgabe hingewiesen. In 4,11 haben sowohl alterutrum als auch de alterutrum gute Gründe 
für sich. In 5,12 ist uti non mit F G AY gegenüber ut rton vorzuziehen. | 

Auch in WHiTE's Rezension der neutestamentlichen Vulgata spielt - abgesehen von den Evange- 
lien — die in unserer Ausgabe hoch bewertete Handschrift G eine entscheidende Rolle, da unter den 
drei Zeugen A F G meist mit zweien gegen den dritten entschieden wird und G dabei zum Schieds- 


| Beispiele: 3,5 quantum Verona, Bibl. Cap. X (8) - R; Ambros. B. 48 sup.; Rom, Bibl. Naz. Sess. 96 (1565); 4,2 
zelamini Ambros. B. 48 sup., Sess. 96; 4,8 peccatoris Ambros. B. 48 sup., Sess. 96. 
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richter zwischen F und A wird. White hat aber in G eigene Korrekturen nach dem Griechischen ange- 
nommen und diese Lesarten verworfen; dadurch erhalten bei ihm F und A ein stárkeres Gewicht. 
AuDerdem hat er seine Prinzipien nicht ganz konsequent durchgeführt; einige Lesarten sind reine 
Versehen seiner kleinen Handausgabe von 1911!, deren Text H. F. D. SPARks in der von ihm nach 
White's Tod fortgeführten groBen Ausgabe (- W-W) beibehalten mute. 

Bei den engen Zusammenhángen, die in Jac zwischen T und V bestehen, ist es auch schwierig, 
innerhalb der Zitate die frühesten Zeugen für die Vulgata eindeutig zu bestimmen. Ohne Frage setzt 
Pelagius die Vulgata voraus, wie besonders PEL: PS-HI ep 41 zu 5,1-3.5 zeigt. Auch im Kommentar 
zum Rómerbrief hat Pelagius in Jac 4,15 die Vulgata. Im ersten Drittel des 5. Jahrhunderts bezeugt 
Cassian die Vulgata. Seine abweichenden Lesarten (besonders in 1,14.15.17.19; 2,13; 4,8; 5,14.20) 
sind in der Regel keine Eigenlesarten, sondern finden Unterstützung sowohl bei italienischen Zeugen 
(Rufin, Hieronymus, Cassiodor) als auch bei gallischen Schriftstellern (Prosper, Caesarius) und stehen 
auch dem Text in der Handschrift 53 nahe. 

Vor der Jahrhundertwende kann Hieronymus genannt werden. Seine Zitate zeigen freilich eine 
groBe Unabhaàngigkeit und beliebigen Wechsel zwischen den gegebenen Texten, aber das Zitat zu 
1,13-15 aus dem 2. Buch der Schrift Adversus lovinianum geht mit der Vulgata. Rufins Zitate 
stimmen zwar oft mit V überein, typische Lesarten, die man dem Schópfer der Vulgata zuschreiben 
müBte, werden aber nicht geboten. Der frühe Beleg im Ambrosiaster zu 5,20 stellt das Problem noch 
einmal in voller Schárfe: Wieviel hat die Vulgata von früheren Texten übernommen, wieviel hat sie 
geándert ? Da angesichts der gleichen Revisionsprinzipien in allen Katholischen Briefen nur ein ein- 
ziger Autor der Vulgata vorauszusetzen ist, kann der Ambrosiaster nicht als Zeuge dieser Revision 
gelten, deren Datierung aus den übrigen Briefen zu erheben ist und jedenfalls nach dem Ambrosiaster 
liegt. , 
Auch das Verháltnis Augustins zur Vulgata muD in diesem Zusammenhang gesehen werden. Die 
auf S. 6 der Ausgabe gegebene Beurteilung ist nicht mehr in allen Punkten haltbar. Allerdings belegen 
bereits frühe Zitate Augustins zu 1,1 (Rm in) und zu 2,23 (s 2) einen mit der Vulgata gleichlautenden 
Text, doch gibt in diesen Versen schon der Charakter der Vulgata mit dem Zusatz nostri in 1,1 und der 
Wortwahl illi in 2,23 einen Hinweis, daB hier nicht ihr wirkliches Eigengut greifbar wird. Die frühen 
Zitate zu 2,20 (q) und 3,9 (Gn im) haben in Einzellesarten typische Varianten gegenüber V. Wesent- 
lich verschieden von V sind die frühen Texte zu 5,12 (Ps 14, ep 23, q 53; dazu spáter ep 82 und c men); 
sie lesen oder setzen voraus sit in ore vestro, und Isidor scheint den gleichen alten Text zu haben. Auf 
solche Stellen kann sich Augustins Urteil in den Retractationen beziehen: ipsam epistulam . . . non 
diligenter ex graeco habebamus interpretatam (re 2,58)2. In ihrer Gesamtheit stehen Augustins Texte den 
Lesarten T jedenfalls náher als der Vulgata. Vielleicht sind die zwischen T und V bestehenden engen 
Beziehungen, durch die die Unterschiede nicht so scharf hervortreten, auch der Grund, dab in spáteren 
Werken Augustins die Vulgata nicht so stark abgelehnt wird, wie es in den übrigen Katholischen Brie- 
fen der Fall ist. 

Einige Lesarten, die nur bei Augustin oder zuerst bei ihm bezeugt werden, sind durch das Sigel 
A hervorgehoben. Die Angabe A - Korrekturen Augustins auf S. 6 der Ausgabe láBt noch die Ab- 
hángigkeit von D. DE BRuvNE's bekannter These erkennen, für die ich auch in Jac Anhaltspunkte 
zu finden glaubte3. Diese Beurteilung kann aber hóchstens auf wenige vereinzelte Fálle zutreffen. 


1 Nouum Testamentum Latine secundum editionem S. Hieronymi ad codicum manuscriptorum fidem. Editio minor, 
Oxford 1911. 

2 Als frühes und für die Benutzung der Vulgata ausschlaggebendes Zeugnis Augustins wurde bei der Edition 
von Jac der Text in De continentia mit den Zitaten zu 1,14 und 2,14 gewertet. Diese Schrift ist aber nicht im Jahr 395 
verfaBt, sondern sicher nach 412, vielleicht 416/418, wie inzwischen von A.-M. LA BONNARDIERE nachgewiesen wurde; 
D. O'B. FAur schlug 426 vor. Siehe oben S. 51*. 

3 D. DE BRUYNE, Saint Augustin reviseur de la bible, in: Miscellanea Agostiniana 2, Rom 1931, 521—606. W. Tu1E- 
LE, Augustinus zum lateinischen Text des Jakobusbriefes: Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 46 (1955) 
255—258. 
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Zur Geschichte der lateinischen Übersetzung 


Der Abstand zwischen den Texten V und F und besonders S veranlaBte J. WonpswoRTH! dazu, 
mindestens drei Übersetzungen von Jac anzunehmen. W. SANDaAY reduzierte dies auf zwei, indem er 
nachwies, daB F auf S (wir sagen: auf dem gemeinsamen Gut ST) und V beruht; ihm folgen alle spáte- 
ren, einschlieblich HARNACK und LAGRANGE. Demgegenüber muf auf einige Stellen hingewiesen wer- 
den, wo alle drei Texte in merkwürdiger Weise übereinstimmen: 1,26 3oxct... eivat putat . . . se 
esse; 4,5 Soxeixe putatis; móglich und gebráuchlich wáren auch Übersetzungen mit videri, existimare, 
aestimare, man vergleiche zum Beispiel die Stellen Jo 11,13.56; 1 Cor 3,18; 7,40; 8,2; 11,16; 12,23; 
14,37; 2 Cor 11,16; Gal 6,3; Phil 3,4; an keiner dieser Stellen gehen alle lateinischen Zeugen zusammen. 
3,3 elc «6 met0coÜo. abórooc Qui» wird in den Texten zwar verschieden wiedergegeben; aber allen 
liegt die gleiche schiefe Auffassung zugrunde, keiner übersetzt mit oboedire oder obtemperare; verglei- 
che dazu Gal 5,7 und Hbr 13,17. In 3,6 haben alle Texte für 7; oxo9c« quae maculat; dafür wáre auch 
commaculat, (co)inquinat, contaminat, polluit moglich. In 4,13 übersetzen SFV xopeoso0o« gemeinsam 
mit ire, obwohl ambulare und proficisci (so nur Hieronymus) ebenso in Betracht kommen; im gleichen 
Vers wird cfvàs c7» xóXw gemeinsam mit illam civitatem übersetzt. In 4,14 machen alle Lateiner nach 
ifc xOptov eine Interpunktion und behandeln das folgende zoí« *, Go, 5pov als direkten Fragesatz. 
Auch in 5,1 treffen alle Texte in rniserias (-iis) für «ic voXovroptatc zusammen. Diese Stellen deuten 
eher auf die ursprüngliche Einheit der Übersetzung. Wenn sie für einen schlüssigen Beweis vielleicht 
auch nicht ganz ausreichen, so zeigen sie immerhin, daB die gegenteilige Annahme von zwei oder drei 
unabhángigen Übersetzungen durchaus nicht einwandfrei gesichert ist. Gründliche Revisionen im 
Wortschatz und anhand des griechischen Textes kónnen die gegebenen Tatsachen genau so gut, wenn 
nicht besser erkláren. 

In Jac ist vom alten, ursprünglichen Text nicht mehr viel nachzuweisen, wenn auch mehr erhal- 
ten sein mag. Seinem Wortlaut lassen sich von den oben genannten Stellen zuweisen 1,26 putat; 
4,5 putatis; 3,6 quae maculat ; 4,13 ire; illam; 5,1 miseri(as) ; weiter kommen hinzu 1,11 aestu; 1,17 
commutatio; 2,8 tamquam te; 2,20 quia; 5,19.20 revocaverit, wie überhaupt die afrikanisch gefárbten 
Woórter und Ausdrücke besonders im Typ S und T. Der Sache, wenn auch vielleicht nicht dem Wort- 
schatz nach, gehóren zum alten Text die Zusátze der Typen S, T und F. Spuren des alten Textes über- 
leben bis in die Vulgata hinein, was schon SaNpAv wahrgenommen hat (S. 253); dazu kónnen wir 
auch die erwáhnten Übereinstimmungen von V mit Lactantius gegen SF záhlen: 1,27 pupillos; 2,15 
victu indiget; 2,19 daemones; 5,20 ab. 

Aus dem alten Text (K beziehungsweise C), der als Ganzes verloren ist, entsteht der weitverbrei- 
tete Typ T, der freilich nur indirekt in den Zeugen seines Nachwirkens auf andere Texte erfabt werden 
kann. Einen Anhaltspunkt, wie weit in T der alte Text oder einzelne Elemente davon übernommen 
sind und wie weit er umgeformt wurde, kann nur die genaue Analyse seines Wortschatzes und seiner 
Übersetzungstechnik ergeben. Aber auch die Abgrenzung der aus T stammenden Lesarten selbst fállt 
schwer: vieles ist durch F erhalten; vieles stimmte wohl mit S überein; bei der engen Verflechtung 
zwischen T und V leben unkorrigierte Elemente von T auch in V fort, und viele T-Lesarten sind uns in 
den Varianten der Vulgatahandschriften überliefert. Hier kónnen die Zitate der Schriftsteller eine 
Hilfe sein, rein sekundàre V-Varianten von echten Resten des T-Textes zu scheiden. Dem Texttyp 
T ist schon wegen seiner Verbreitung eine ziemliche Variationsbreite zuzubilligen. 

V ist keine Neuübersetzung, sondern eine Revision nach dem griechischen Text. Die Grenzen 
gegenüber ihrer lateinischen Vorlage sind nicht überall scharf; aber doch werden die gleichen Revi- 
sionsprinzipien wie in den übrigen Katholischen Briefen deutlich, so daf für alle sieben Briefe der 
gleiche Schópfer der Vulgata anzunehmen ist. Der Befund der Überlieferung weist darauf hin, dab der 
neue Text V sich schnell durchsetzen konnte, sich aber auch durch eine sofort einsetzende Kontami- 
nation mit altlateinischen Lesarten, vor allem T-Lesarten, in verschiedene Zweige aufspaltete. 


| J. WonDSWwORTH, The Corbey St. James (ff), and its Relation to Other Latin Versions, and to the Original Language 
of the Epistle: Studia Biblica 1 (1885) 113-150. 
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Einen Seitenzweig der Entwicklung stellt der Typ F dar, der wohl gegen Ende des 4. Jahrhunderts 
in Italien durch eine Revision nach dem Griechischen unter Verwendung der Typen T und V geschaf- 
fen wurde. Eine gróBere Nachwirkung scheint dieser Text nicht gehabt zu haben. 

Die Frage nach der griechischen Vorlage der lateinischen Texte kann hier nur kurz gestreift wer- 
den. Frühere Ergebnisse kónnen nicht übernommen werden, da sie die Textgeschichte der lateinischen 
Bibel zu wenig berücksichtigen. Im Hinblick auf die griechische Vorlage scheinen S und T vieles von 
dem alten Text K (beziehungsweise C) beizubehalten; die Feststellung des von S und T vorausgesetz- 
ten griechischen Textes kann daher die Vorlage der ursprünglichen Übersetzung von Jac teilweise 
charakterisieren. Dann ist zu fragen, in welchen Punkten V eine andere Vorlage voraussetzt und da- 
mit griechische Varianten für das 4. Jahrhundert belegt. Nur diese Abweichungen haben Interesse, 
denn die Übereinstimmungen kónnen entweder bewuBt beibehalten oder durch die Nachlássigkeit 
des Revisors verursacht sein. Sehr schwierig ist eine solche Entscheidung bei F, da in F offenkundig 
die Übernahme lateinischer Texte Hand in Hand geht mit Korrekturen nach dem Griechischen. Im 
Einzelfall kann also der F-Text aus seinen lateinischen Vorgángern mit oder ohne Rücksicht auf die 
griechische Vorlage entnommen oder aber nach der gleichen oder einer anderen Vorlage neu geformt 
sein. 


2. Der 1. Petrusbrief 


W. TuiELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes, Freiburg 1965 - Vetus Latina.-Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 5. 


Frühe Einzelzeugen 


Für 1 Pt kann ich vieles aus meinen ausführlichen Untersuchungen übernehmen und mich da- 
her kurz fassen. Im Gegensatz zu Jac wird 1 Pt schon von frühen Zeugen zitiert. Von den Stellen, die 
aus der lateinischen Übersetzung des Clemens Romanus angeführt werden, ist freilich nur das Zeug- 
nis für 2,9 lucem, für 4,8 cooperit und für 5,5 subiecti estote senioribus wichtig, wáhrend die Belege aus 
dem Hirten des Hermas ganz unsicher sind. 

Dagegen zitiert Tertullian! mehrfach 1 Pt. Der Umfang seiner verwertbaren Zitate ist hier und in 
| Jo aber nicht so groB, daB sie, wie in den Paulusbriefen?, im Schema eine eigene Zeile beanspruchen 
kónnen. Im Wortschatz und im Verháltnis zum griechischen Text nimmt Tertullian eine Sonderstel- 
lung ein. Bestimmte Formulierungen verraten Bekanntschaft mit dem Text K, andere gehen mit dem 
Text T. Nimmt man die zahlreichen Stellen hinzu, in denen Tertullian allein bleibt, so findet man das 
Bild bestátigt, das seine Zitate auch in anderen biblischen Büchern bieten, innerhalb der Katholi- 
schen Briefe jedenfalls auch in 1 Jo. Tertullian bindet sich nicht an einen lateinischen Bibeltext, son- 
dern láBt diesen nur gelegentlich EinfluD auf seine eigene Formulierung nehmen. Seine griechische 
Vorlage ist wenig von der »westlichen« Überlieferung beeinfluBt, der die altlateinischen Texte weithin 
folgen. | 

Vor der Behandlung des Typs K sollen noch einige andere Schriftsteller genannt werden, deren 
Zeugnis aber für weitere Folgerungen zu schmal bleibt. Die aus Novatian genannten Stellen zu 1,3 
und 3,22 sind ganz unsicher, ebenso die Anspielung auf 5,9 aus dem Brief der rómischen Confessores 
([CY] ep 8). Auch die Belege aus Lactantius zu 1,25 und 5,8 erlauben keine Schlüsse. Die Optatus- 
stelle zu 1,16 kann ebenso gut die alttestamentlichen Parallelen meinen; die interessante Lesart ob- 
struere zu 4,8 kann nur festgestellt, nicht weiter gewertet werden. Die Belege bei Hilarius, Lucifer 
und Chromatius reichen für eine sichere Festlegung ihres Platzes in der Textgeschichte von 1 Pt nicht 


| Vgl. THIELE 34-37. 
2 Pauluszitate spielen bei Tertullian schon wegen der Auseinandersetzung mit Marcion eine gróBere Rolle. 
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aus. Der Ambrosiaster bietet fast nur freie Anspielungen, aus denen sich nichts schlieBen làDt. Seine 
Lesarten 2,9 et sacerdotale; 2,21 mortuus est; 5,8 fremens zeigen immerhin die Verbindung mit anderen 
frühen europáischen Zeugen. 


Der Texttyp K 


Die maDgeblichen Vertreter des Textes K sind Cyprian, der an Cyprian gerichtete und in Cyprians 
Umgebung übersetzte Brief Firmilians von Caesarea ([CY] ep 75) und die gegen Cyprian gerichtete 
Schrift De rebaptismate. Mit diesen Zeugen ist K für folgende Teile hergestellt: Titel; 1,(18).19; 2,1. 
11—12.21—23; 3,3- 4.18. 20—21 ; 4,6.12-16; 5,8. Aus der Vita Cypriani des Pontius kommt zu der sehr 
freien Anspielung auf 2,11 eine weitere, erst im Nachtrag genannte Anspielung auf 3,13 hinzu; sie 
weist die Lesarten bonitatis (ST) und aemulatores (V) als K nach. Die Belege zu 2,11 bei Zeno von Ve- 
rona und zu 4,12 in PS-HI ep 5! zeigen, daB K nicht auf Cyprian und seine Zeit beschránkt ist. Nach- 
wirkungen von K in Einzellesarten lassen sich in allen jüngeren Texten nachweisen, siehe TH1ELE 19f. 

Über die Hàlfte der von Cyprian angeführten Verse sind durch mehrere Zitate gedeckt; die we- 
nigen Differenzen kónnen die grundsátzliche Einheit von K nicht schmálern. Sie bezeugen allerdings, 
daB der Bibeltext Karthagos und der afrikanischen Provinzen eine gewisse Variationsbreite aufwies. 
Wichtig ist, daB die Differenzen kaum diejenigen Lesarten berühren, die das Verháltnis von K zum 
griechischen Text charakterisieren; dieser Befund tritt in 1 Jo noch deutlicher hervor (siehe S. 80*). 
Wesentliche Unterschiede für den K-Text von 1 Pt gegenüber der Textform K in anderen biblischen 
Büchern bestehen nicht?. 

In der Wortwahl ist K deutlich von den europáischen Texten unterschieden. Dabei bindet sich 
K nicht streng an eine bestimmte Übersetzung. Das typische Zeichen seines Textes ist vielmehr eine 
gewisse UnregelmáDigkeit, und gerade bei kurz aufeinanderfolgenden Worten wird Abwechslung in 
der Wiedergabe angestrebt (4,13—14). Auch im Verháltnis zur griechischen Vorlage gestattet sich 
K kleinere Freiheiten, die meist durch die lateinische Sprache nahegelegt sind. Sie werden in jüngeren 
Texten durch eine bewuDBte Angleichung an den griechischen Text ausgemerzt. Da das nicht konse- 
quent durchgeführt wurde, ist ein Beleg für den Zusammenhang unter den lateinischen Texten. Ein 
innerlateinischer Fehler in K ist 4,6 suscitentur. 

Wichtig sind die Zusátze des Textes K: Titel ad ponticos; 3,20 hominum; 4,12 nec excidatis; 4,13 
per omnia. Dazu gehórt auch der Zusatz 4,14 quod quidem secundum illos blasphematur secundum nos 
autem honoratur. Er ist zwar im Gegensatz zu den anderen Zusátzen in der griechischen Überlieferung, 
besonders in der IKKoine, stark vertreten, aber das für den Zusatz maDgebliche Beziehungswort nomen 
tritt im Griechischen nur noch als Dublette zu «vebua auf. So zeigt sich, daB K eine alte »westliche« 
Lesart vollstándig bewahrt, wáhrend sie in der griechischen Überlieferung nur bruchstückhaft erhal- 
ten ist. Der Zusatz 4,12 nec excidatis kann auf eine ursprünglich griechische Glosse zu der Textlesart 
4t; &evtoec0e zurückgehen (TuiELE 107) und tritt damit formal in die gleiche Reihe wie die Zusátze 
Jac Ll,1 T, 41 S und 1 Jo 5,7-8 (Comma Iohanneum) KCT. 

Vermerkt sei aber auch, daB K eine Anzahl von Zusátzen gleicher Art nicht bietet, die in jünge- 
ren Texten belegt sind. Hervorgehoben seien 2,23 cum percuteretur non repercussit; 3,3 pretiosa bzw. 
decora; 5,8 rapiens et. Zur Erklárung des Tatbestandes wird man den áhnlichen Befund in den Evan- 
gelien berücksichtigen müssen, wo der alte afrikanische Text trotz seiner grundsátzlichen Zugehórig- 
keit zum »westlichen« Text einige »westliche« Lesarten nicht belegt, die im europáischen Überlieferungs- 
zweig geboten werden. 


! Für PS-HI ep 5 wird in der Sigelliste (VL 1/1) eine Entstehung in Afrika erwogen; vgl. auch THIELE 18f. 

? Gegen C. H. TURNER, Historical Introduction to the Textual Criticism of the New Testament: Journal of Theo- 
logical Studies 10 (1909) 356 Anm. 2. Auch Haws voN SoDEN, Das lateinische Neue Testament in Afrika zur Zeit Cypri- 
ans, Leipzig 1909 - Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 33, 238 Anm. 2, nimmt 
eine Sonderstellung von K in 1 Pt an. 
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Die Texte C und A 


Das Sigel € fabt eine Gruppe von Texten zusammen, die eine Mittelstellung zwischen dem alten 
afrikanischen Text K und den ausgebildeten europáischen Texten S T V einnehmen. In der Überset- 
zungsart steht C dem Text K im allgemeinen náher als den ausgebildeten europáischen Textformen. 

Den wichtigsten Beitrag für € liefern die Zitate Augustins. Seine Texte schlieBen sich trotz aller 
Verschiedenheit untereinander zu einer grüBeren eigenen Gruppe zusammen, die von den übrigen 
Textformen unterschieden ist. Diese eigene Stellung tritt in den Abschnitten 1,3—5.7-9; 2,1—3; 3, 
1-7; 4,1—-3 besonders gut hervor. Da für die bei Augustin belegten Texte neben ihm kein weiterer 
Zeuge mit áhnlich umfangreichem Material erhalten ist, werden die Augustintexte im Schema in der 
Regel als eigene Zeile geführt. Das Sigel ist A, wenn Augustin der einzige bekannte Zeuge ist, sonst 
C. Gelegentlich, vor allem in Brief 164, aber auch in vielen Einzellesarten, folgt Augustin dem Text 
T und wird dann als Zeuge dieser Textform im Schema nicht weiter hervorgehoben. Dagegen wird die 
Vulgata bei Augustin nicht verwendet; sie ist ihm jedoch durch die Schriften seines Gegners Caele- 
stius bekannt. Einige A-Lesarten sind vielleicht persónliche Verbesserungen Augustins. Sie stehen 
aber entweder ganz vereinzelt innerhalb vieler Augustinbelege oder doch mitten in der Umgebung 
eines unrevidierten Textes, so daB sie nicht als Zeugnis für eine wirkliche Textrevision Augustins 
gelten kónnen. Im Vergleich mit K fàllt umgekehrt auf, wie stark sein Text durch innerlateinische 
Fehler verwildert ist. Die Analyse des Wortschatzes ergibt einige Berührungspunkte mit dem Voka- 
bular der alten afrikanischen Bibeltexte, aber noch stárker tritt der Unterschied zu den Augustin- 
texten im Psalter und in den Paulusbriefen hervor. Die wechselnde textgeschichtliche Stellung Augu- 
stins in den einzelnen biblischen Büchern wird dadurch gut beleuchtet. 

Im Verhàáltnis zur griechischen Vorlage findet man neben kleineren Abweichungen eine Reihe 
von Zusátzen und Parallellesarten: 1,3 vitae aeternae; 2,5 — fratres; coaedificamini ; 2,25 infirmi cum 
essemus; 3,3 — decora; 3,4 « vestri; 3,6 - vanum; 3,7 « et subiecto; 3,15 « fide et; 3,22 « qui deglutivit 
mortem ut vitae heredes essemus; 4,1 mortuus est; 4,18 » quidem; 5,4 rationem reddatis de ovibus. Der 
Zusatz et subiecto 3,7 und die Variante spiritus 3,17 erinnern an den »westlichen« Text der Apostel- 
geschichte. 

Neben Augustin ist Pseudo-Hilarius Apologia (PS-HIL ap) ein selbstándiger Vertreter des glei- 
chen Textes; sein Beleg zu 3,21 bringt teilweise áltere Lesarten als Augustin. Zitate aus dem Kreis der 
Donatisten sind sehr selten. Lesarten aus der Kapitelsreihe KA Sp und aus der Perikope 1 Pt 1,16 — 2,6 
in der Handschrift 271 kónnen ebenfalls zu € gestellt werden. 

Für 2,12.15 ist die C-Zeile mit Pseudo-Cyprian De singularitate clericorum gebildet worden. Für 
eine Entstehung dieser Schrift in Afrika gibt es keine sicheren Anhaltspunkte; ihr Bibeltext steht in 
den salomonischen Büchern, in den Evangelien und in den Paulusbriefen eindeutig auf der Seite der 
europáischen Texte!. Für 2,11 ist Gelasius der maDgebliche Zeuge für C; Gelasius hat auch in 2 Pt 
und 1 Jo oft alte Lesarten bewahrt. Für 1,12 ist im Nachtrag als weiterer Zeuge PS-VIG tri 12,1 zu 
168 getreten. 

Die genaue Einordnung von C in die Zusammenhànge der lateinischen Bibel ist nicht leicht. 
Hier macht sich die Lücke in der erhaltenen Überlieferung zwischen Cyprian und Augustin besonders 
empfindlich bemerkbar. In den Teilen, in denen ein unmittelbarer Vergleich mit K móglich ist, sind 
trotz gelegentlicher Berührungen die Abweichungen stárker. Andererseits finden typische Einzelles- 
arten bei frühen europáischen Zeugen wie Hilarius und Ambrosius Unterstützung. Pseudo-Cyprian 
De singularitate clericorum gehórt ebenfalls nach Europa. Hieronymus folgt im Kommentar zum 
Titusbrief für 3,7 dem gleichen Texttyp wie Augustin, und auch im 1l. Buch von Adversus Jovinianum 
klingt diese Form mehrfach an. Aber wirklich greifbar wird der Typ € nur in den Zitaten Augustins, 
und ebenso sicher ist, daB C in dieser Zeit in Europa nur eine untergeordnete Bedeutung in Einzel- 
zeugen oder Einzellesarten hat. Auch in Afrika selbst findet die Herrschaft von € mit Augustin ein 


! 'THIELE 60—62. Für die Paulusbriefe jetzt genauer H. J. FREDE, VL 24/2, 9. Zur Diskussion um den Verfasser 
von PS-CY sng sind auch die Angaben der Sigelliste (VL 1/1) zu berücksichtigen. 
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Ende, obwohl die Nachklánge hier stárker sind als in Europa. Dieser Befund der Zeugen und der Cha- 
rakter des Textes mit seinen zahlreichen Zusátzen und Parallellesarten wird durch die C-Zeile im 
Schema dargestellt. 


Der Texttyp S 


Die ausgebildeten europàischen Texte S T V heben sich deutlich von den Texten K C A ab; Stel- 
len wie 1,3—4.18-19; 3,1-7; 5,7 lassen dies auf den ersten Blick erkennen. Diese Stellen zeigen auch, 
daB S, T und V untereinander verschieden sind. Dabei hat S mit den Texten K € A mehr Berührungs- 
punkte als T und V und wird daher im Schema über T und V angeordnet. 

Die wichtigsten Zeugen für S sind wie in Jac die Handschrift 67 und das pseudo-augustinische 
Speculum. Mit ihnen wird S in den Versen 1,1-7.13—16.22 — 2,9.13-20; 3,1—16; 4,8-9; 5,1—7 gewon- 
nen. Der Abschnitt 3,1—9 zeigt die Zusammengehoórigkeit beider Texte besonders gut. Einige Differen- 
zen weisen zugleich auf eine geringe Variationsbreite hin. Nicht so eng wie in Jac ist dagegen die Ver- 
bindung mit dem Text des Priscillian; er bildet die S-Zeile für 1,18—19; 4,10; 5,8—9. Pseudo-Ambro- 
sius De fide belegt nur 2,9. Soweit 67 für diesen Vers noch erhalten ist, steht PS-AM fi seinem Text 
nahe. Die Handschriften 271 und 53 kónnen nur teilweise als Vertreter von S gelten; 271 ist der maB- 
gebliche Zeuge für die S-Zeile in 1,17. Bachiarius hat in 3,15 Lesarten von S und T; in 5,8b stimmt er 
mit dem V-Text überein, aber die Vulgata übernimmt hier àltere Lesarten. 

Die volle Bezeugung von S ist also auf wenige Zeugen beschránkt, aber für Einzellesarten kann 
eine lángere Zeugenreihe genannt werden. Nimmt man hinzu, dab S innerhalb der Texttypen am 
engsten mit dem weitverbreiteten Typ T verbunden ist (siehe die Zahlen bei THIELE 87), dann erweist 
sich S in seiner durch die Hauptzeugen gegebenen Form áhnlich wie in Jac als ein Seitenzweig der all- 
gemeinen textgeschichtlichen Entwicklung. In ihm sind eine Reihe álterer Lesarten überliefert, aber 
auch für die Quellen der Vulgata hat S seine Bedeutung. Dafür ist vor allem der bei Priscillian gebo- 
tene Zweig des S-Textes wichtig, der an manchen Stellen der Vulgata sehr nahe steht. Das Zeugnis 
des Bachiarius erlaubt angesichts des geringen Materials und der Moglichkeit, daB hier auch ein 
direkter Einflu&. der Vulgata denkbar ist, keine eindeutigen Schlüsse. 

Der Wortschatz verbindet den Text S im allgemeinen mit T und V. In diesen von K C A unter- 
schiedenen Worten zeigt sich bereits das Bestreben, den griechischen Text genauer wiederzugeben. 
Wo S sich von T und V trennt, werden teilweise ausgesprochen seltene Übersetzungen gegeben, teil- 
weise erinnert die Wortwahl an die alten afrikanischen Texte. Mehrfach wird auch in der Wiedergabe 
eines griechischen Wortes abgewechselt. Charakteristisch für S sind die Dubletten (1,5; 3,8.10; 5,2.4), 
von denen einige auch im Typ T bezeugt sind. 

Im Verháltnis zur griechischen Vorlage fallen die zahlreichen Zusátze und Parallellesarten auf. 
Sie háufen sich besonders in den Versen 5,1—7, in denen auch in der Wortwahl enge Beziehungen zu 
den álteren Texten bestehen. Hier findet sich auch die groBe Umstellung 5,2—3, in der zuerst die ne- 
gativen Adverbien zusammengefabt und dann die positiven Aussagen angeschlossen werden. Die 
vom griechischen Text abweichenden S-Lesarten werden teilweise in den orientalischen Übersetzun- 
gen, seltener in einzelnen griechischen Handschriften belegt. So zeigt sich nicht nur in der Bezeugung, 
sondern auch im Charakter des S- Textes ein áhnliches Bild wie in Jac. Da nun in 1 Pt die Typen K 
und € gegeben sind, kann die Eigenart von S viel deutlicher in ihrem Zusammenhang mit den álteren 
Texten gesehen werden. Auffàllig ist, daB in 1 Pt S im Konditionalsatz fast immer den Konjunktiv 
hat, wenn im Griechischen der Indikativ mit dem Konjunktiv oder Optativ gleichlautend ist: 1,17; 
2510 ;- 20209. 


Der Texttyp T 
Wesentlich breiter als S ist T bezeugt. Vor und neben der Vulgata hat T eine beherrschende Rolle 


in der Überlieferung gespielt. Die Hauptzeugen sind die Handschriften 32 55 64 und für 2,9 — 4,15 auch 
65. Die wichtigsten patristischen Vertreter sind Fulgentius von Ruspe, Facundus von Hermiane und 
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Epiphanius Scholasticus. Auch Cassiodor setzt in den Complexiones meist den Text T voraus, hat aber 
auch áltere Lesarten. In der Mitte des 7. Jahrhunderts findet man bei Papst Martin I. eine Reihe von 
T-Varianten in seinem Vulgatatext. DaB Augustin gelegentlich T benutzt, wurde schon erwáhnt 
(S. 69*). Die erst im Nachtrag erfaBten Zitate in der aus Spanien stammenden Vita S. Heliae (A-SS 
Helia) gehóren ebenfalls zu T. Auf Vorláufer der Textform T kónnen Lesarten bei Ambrosius, Rufin 
und Hieronymus hinweisen; bei diesen Vátern sind nebeneinander S- und T-Lesarten bezeugt. Auch 
schon früher belegt Lucifer in seinen Zitaten zu 2,23; 5,8—9 Lesarten, die sowohl in S als auch in T 
wiederkehren. Seine Wortwahl saeculum für xóouoc ist im Hinblick auf seine Zitate in 1 Jo nicht über- 
raschend (siehe S. 82*). Dort übernimmt der Text T diese von K abweichende Vokabel des Lucifer- 
textes; aber in 1 Pt bleibt T bei mundus. In den Vulgatahandschriften sind die Nachwirkungen von T 
am stárksten in CZ, aber auch die insulare Gruppe DF2A ist von T erheblich beeinfluBt. 

Der Abschnitt 4,12-16 kennzeichnet gut den Unterschied zwischen dem alten Text K und dem 
jüngeren Typ T sowohl für die Wortwahl als auch für das Verhàáltnis zum griechischen Text. Einer- 
seits schliebt sich T viel enger an die griechische Vorlage an, andererseits sind in T die lángeren »west- 
lichen« Zusátze des Textes K erhalten geblieben (4,12.14). Auch die Zusátze der Texte C, S und LUC 
leben vielfach in T fort (23,15.22; 5,4.6.9). Allerdings ist die Wortwahl in den Zusátzen nicht mehr die 
gleiche wie in K. Der Zusatz in 1,20 sei besonders hervorgehoben; er findet seine sachlichen Parallelen 
in áhnlich dogmatischen Zusátzen von 1 Jo, ich nenne 5,7-8 (Comma Iohanneum) und 5,20. An meh- 
reren Stellen erkennt man stilistische Korrekturen in T; bemerkenswert ist der Ersatz der Fremd- 
würter discolus (2,18) und episcopus (2,25) durch difficilior und visitator. Überhaupt sind viele Ab- 
weichungen von dem in S gebrauchten Wortschatz in der Absicht begründet, ungewóhnliche Voka- 
beln zu ersetzen oder den griechischen Text genauer wiederzugeben. An die Verháltnisse in 2 Pt 
(siehe S. 76*) erinnert die Abwechslung zwischen autem und vero in 3,14—15 und 4,15-16. 

In Jac sind die Grenzen zwischen T und V so flieBend, daB sie bei den erhaltenen Zeugen kaum 
sicher zu bestimmen sind. Dieser Zeugenbestand ist für 1 Pt nicht wesentlich anders, und doch hebt 
sich hier die Vulgata sehr deutlich von T ab. Sie steht aber auch in 1 Pt dem Typ T bedeutend náher 
als den anderen Textformen. 


Der Texttyp V 


Wenn bereits in den Texten S und T gegenüber K verschiedene Ansátze vorhanden sind, die la- 
teinische Übersetzung an Einzelstellen genauer mit der griechischen Vorlage in Übereinstimmung zu 
bringen und dabei auch den »westlichen« Text zurückzudrangen, so wird die konsequente Angleichung 
an einen griechischen »nicht-westlichen« Text erst in der Vulgata vollzogen. Eine Reihe auffallender 
Übereinstimmungen zwischen V und den altlateinischen Textformen zeigt aber den Zusammenhang 
mit der álteren Überlieferung. V ist also auch hier keine Neuübersetzung, sondern die Revision einer 
altlateinischen Vorlage. Gerade in 1 Pt ist der Charakter der Vulgata als einer durchgreifenden Revi- 
sion nach dem Griechischen so offenkundig, daB die Güte einer Vulgatahandschrift daran leicht zu 
erkennen ist und bei differierenden Lesarten der V-Handschriften die Übereinstimmung mit dem 
Griechischen ein entscheidendes Kriterium für die Rezension ist, zumal wenn damit eine Abwendung 
vom altlateinischen Text vollzogen wird. ! 

Die Handschriften der Vulgata sind in verschiedenem Mab durchsetzt mit altlateinischen Les- 
arten, die nachtráglich wieder eingedrungen sind. Am stárksten ist diese Kontamination in den spa- 
nischen Handschriften C und X. Vor allem ist der Text T in CZ eingedrungen. Die Vetus-Latina-Les- 
arten in X stammen nicht nur aus T, sondern auch aus álteren Texten. Ihre Anzahl ist wesentlich 
kleiner als in der Gruppe CX, aber noch erheblich hóher als in A und A. Mit X gehen die spanischen 
Lektionare « mehrfach zusammen. Dabei vertreten 456.70 auch hier einen anderen Zweig als «7! und 
498, Die Gruppe 456-70 hat in ihrem Passionscento für den Abschnitt 2,21—25; 3,18 einen wesentlich 
álteren Text als in ihren anderen Lesungen. 262 hat zu den Lektionaren « keine nàhere Berüh- 
rung, ist aber verwandt mit dem Missale Mozarabicum. A steht oft in Verbindung mit X und « und 
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überliefert auDerdem eine Anzahl von Lesarten aus den álteren Texten C und S. Innerhalb der spa- 
nischen Handschriften ist wieder A* der beste Vulgatazeuge. 

Sehr stark sind die altlateinischen Elemente in der durch D vertretenen irischen Überlieferung, 
dabei bringt keine Vulgatahandschrift so viele alte K-Lesarten wie gerade D. A ist erheblich reiner, 
aber die in A weiterlebenden Vetus-Latina-Lesarten sind wie in D teilweise sehr hohen Alters. Der 
angelsáchsische Korrektor F2 steht dem irischen D náher als dem northumbrischen A. Bei den galli- 
schen Handschriften hat der in 251^ belegte Abschnitt 1,3—20; 5,1—4 ziemlich viel altlateinische Les- 
arten; in 251 ist die altlateinische Beimischung nicht so stark und etwas geringer als in A und A; in 
L ist das Bild noch günstiger. Y ist náher mit 251^ als mit 251 verbunden. Die Vulgatateile in 65 
lassen keine spezielle Verwandtschaft mit anderen Zeugen erkennen. 

Ganz auDerordentlich klein ist der Prozentsatz von Vetus-Latina-Lesarten in G und in 100. 
Ebenfalls sehr rein sind die italienischen Handschriften F, I, R, wáhrend die spáte Handschrift M viel 
mehr altlateinische Lesarten hat. Die Handschrift S aus St. Gallen, für deren Text die Quellen in 
Italien liegen, zeigt durch ihre Lesarten aus álteren Texttypen, daB die italienische Überlieferung 
nicht nur das Zentrum einer reinen Vulgatatradition, sondern auch der kontaminierten Texte ist. 
Y kommt aus der gleichen italienischen Quelle und stimmt daher oft mit S überein. Der Text in den 
Handschriften P Q U 54 ist durch verschiedene Quellen bestimmt. Die Zeugen der Ausgabe Alkuins (4) 
und Theodulfs (0) sowie die hochmittelalterlichen Texte (2) sind für die Rezension nicht maDgebend; 
allerdings hat die (nicht benutzte) álteste Theodulfhandschrift 05 einen viel besseren Vulgatatext 
als 98^X und stützt ausgezeichnete Lesarten von V mit bisher schmaler Bezeugung (THIELE 151). 

Als die führenden Zeugen erweisen sich die gallischen Handschriften G 100 und die italienischen 
Handschriften F I R. Hinzu kommt auch in 1 Pt das augustinische Speculum (AU spe). Die Entschei- 
dung über die Rezension der Vulgata ist mit Hilfe der führenden Handschriften fast immer eindeutig 
zu fállen; in 3,7 móchte ich jetzt aber uti ne statt ut ne vorziehen. 

Die ersten sicheren Zeugen, die durchgehend die Vulgata zitieren, sind Pelagius, Caelestius und 
Rufin der Syrer. Bei Julian von Eclanum wird in 1,11, bei Cassian in 2,16 die Vulgata vorausgesetzt. 
Prosper von Aquitanien zitiert sie neben anderen Textformen, und die wohl von Prosper stammende 
Schrift Hypomnesticon contra Pelagianos et Caelestianos (PS- AU hyp) ist ein ausgesprochener V-Zeuge. 
Bei Eucherius von Lyon genügt das kurze Zitat zu 2,2, um die Benutzung von V zu erkennen. Vor der 
Jahrhundertwende verraten einzelne Zitate bei Hieronymus die Kenntnis der Vulgata (HI ep 52 zu 
5,2-4; ill zu 1,1 und 5,13; Joan zu 3,15). Der Ambrosiaster zeigt dagegen keine Bekanntschaft mit 
der Vulgata; das gleiche gilt für Rufin von Aquileia, da seine gelegentlichen Übereinstimmungen mit 
V-Lesarten (1,2.18; 4,17) auch unabhàngig von der Vulgata entstanden sein kónnen. 

In der Regel hat V den gleichen Wortschatz, der in S und T belegt ist, soweit nicht der Rückgriff 
auf die griechische Vorlage Veranlassung zu einer neuen Übersetzung gibt. Stilistische Korrekturen 
sind im Gegensatz zu T selten. Die Zusátze sind mit Ausnahme von 2,23 se und 5,3 et ex animo getilgt 
worden. Auffállig sind einige Parallellesarten mit Stellen aus dem Corpus Paulinum: 2,24 peccatis 
mortui (Rm 6,2.11); 5,2 turpis lucri gratia (Tt 1,11); 5,14 osculo sancto (Rm 16,16 und andere Stellen). 

Der griechische Überlieferungszweig, dem die Vulgata von 1 Pt folgt, hat insofern den gleichen 
Charakter wie in den anderen Katholischen Briefen, als die Vulgata weder den ausgesprochenen 
Koine-Lesarten noch den typischen Lesarten des Codex Vaticanus den Vorzug gibt. Eine spezielle 
Beziehung zu einer durch den Codex Alexandrinus geführten Gruppe láBt sich freilich in 1 Pt nicht 
erkennen. 


Zur Geschichte der lateinischen Übersetzung 


Trotz der frühen Zitate bei Tertullian betreten wir sicheren Boden erst mit Cyprian. Es ist selbst- 
verstándlich, daB seine Zitate nicht das absolute Anfangsstadium der lateinischen Übersetzung dar- 
stellen. Mit einer weit fortgeschrittenen Entwicklung oder mit einer durchgreifenden Umformung ist 
aber nicht zu rechnen. Die bei Augustin belegten C-Texte zeigen dagegen eine gróBere Entfernung von 
K. Tyconius bietet zu wenig Vergleichsmóglichkeiten; in 1 Jo scheint der Abstand zwischen K und 
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dem C-Text des Tyconius nicht sehr grob zu sein (siehe S. 81*). Man muB dabei allerdings auch den 
Stil von 1 Jo mitberücksichtigen, der viel weniger AnlaB zu Anderungen gibt. 

Die stándig wechselnde Unterstützung früher europáischer Zeugen sowohl für C als auch für S 
und T ist ein Hinweis, wie schnell die Texte in vielgleisiger Entwicklung in verschiedenen Richtungen 
weiter ausgebildet wurden, bis sie uns durch bestimmte, mehr oder minder zufállig erhaltene Haupt- 
zeugen als darzustellende Texttypen entgegentreten. 

Die gemeinsame Grundlage der Texte wird durch auffallende Übereinstimmungen erkennbar: 
Alle erhaltenen Texttypen einschlielich K lassen in 4,15 c2 unübersetzt und geben in 5,8 mit circuit 
die nur schmal bezeugte griechische Lesart megiépyecat wieder. Die allen Texttypen in 4,12 gemein- 
same Übersetzung von cupfatvew durch contingere kann ebenfalls genannt werden, da accidere 
ebenso gut móglich wáre und von K in 4,12a auch verwendet ist. Auch die Verbindung von V mit K 
in den Lesarten 2,23 maledicere?, se, iniuste sowie in der Auslassung von 4,14 xai «ó gehórt hierher. 
Ferner sind folgende Stellen zu beachten, an denen K allerdings fehlt: 1,11 xeouxocópeo0o praenumn- 
tiare CTV; 1,14 &v «3; &vvota. ignorantiae STV. Gemeinsam wechseln die Texttypen in der Übersetzung 
einiger Wórter ab: &mei0etv 3,1 non credere ASTV; 3,20 incredulus esse ATV ; 4,17 non credere ATV ; 
brouévew 2,20a sufferre; 2,20b sustinere CV. Auch in 3,10 fállt der den Typen STV gemeinsame Wech- 
sel zwischen suam und eius auf. So ist es berechtigt, auch in 1 Pt die ursprüngliche Einheit der Über- 
setzung anzunehmen und in dem durch K überlieferten Text die wesentliche Grundlage für die ande- 
ren Texte zu sehen. Die griechische Vorlage der alten Übersetzung ist durch »westliche« Lesarten ge- 
prágt, die in der lateinischen Textgeschichte lange fortleben. Erst die Vulgata vollzieht eine entschlos- 
sene Abwendung von ihnen, aber durch die Kontamination der Vulgatahandschriften dringen sie wie- 
der in die Überlieferung ein. 


3. Der 2. Petrusbrief 


Frühe Zeugen, die Lesarten €, der Text M 


Für 2 Pt sind lateinische Zeugnisse aus früher Zeit nicht erhalten. Weder Tertullian, noch 
Cyprian, noch gleichwertige Schriften der pseudo-cyprianischen Literatur zitieren den Brief. Ebenso 
fehlen Zitate aus dem Kreis der Donatisten und Belege des Lactantius und des Optatus, so daB in 
Afrika Augustin der erste Zeuge ist. Nicht viel anders ist das Bild auDerhalb Afrikas. Die zu 3,9 ge- 
nannte Stelle aus der lateinischen Übersetzung des 1. Clemensbriefes hat nur lose Verbindung mit dem 
Bibeltext, ebenso unsicher ist die Beziehung der Stellen aus dem Hirten des Hermas zu 2,10.15. No- 
vatian wird nur zu 3,12 mit einer sehr fraglichen Anspielung genannt. Lucifer zitiert den Brief nicht. 
Die im Nachtrag zu 1,16 erwáhnte Stelle aus Damasus ist zu frei, um sie werten zu kónnen. Die An- 
spielung bei Chromatius auf 3,9 erlaubt keine gültigen Schlüsse; die zu 2,20 genannte Stelle meint 
kaum diesen Bibelvers. 

Bei Hilarius ist dagegen für 1,4 die Bezugnahme auf 2 Pt sicher, für 3,10 wahrscheinlich. 1,4 ef- 
fectum fuisse greift efficiamini TV auf, participem hat in sicheren Zitaten keine Unterstützung; 3,10 
elementa esse solvenda geht in der Wortwahl mit SV gegen T resolventur. Aus dem Ambrosiaster sind 
eine ganze Reihe von Stellen genannt; für den vorausgesetzten Bibeltext ist aber nur der Beleg zu 
1, 20 auszuwerten; er zeigt die Verbindung mit ST gegen V. 

Im Gegensatz zu 1 Pt, wo Augustins Zitate mit wenigen Ausnahmen deutlich von den ausgebil- 
deten europáischen Texten STV unterschieden sind und deshalb den wichtigsten Beitrag für die Grup- 
pe C liefern kónnen, folgt Augustin in 2 Pt der Textform T. Allerdings hat er auch einige Abweichun- 
gen, die ein besonderes Gewicht erhalten, wenn sie von anderen afrikanischen Schriftstellern bezeugt 
sind. Quodvultdeus, der selbst in der Regel ein Vertreter von T ist, trifft in solchen Lesarten oft mit 
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Augustin zusammen; auch Pseudo-Vigilius Contra Varimadum, Primasius und Lesarten aus KA 
Sp kommen manchmal hinzu. Diese Varianten sind im Schema als € hervorgehoben. Sie sind gegen- 
über der jeweils gesicherten T-Lesart in der Wortwahl álter und zeigen eine freiere Behandlung des 
griechischen Textes. 

Pseudo-Hilarius Apologia bietet nur eine Anspielung auf 1,21. Sie setzt inspirante voraus und 
gibt damit einen Hinweis, daB in der Vulgatalesart inspirati die Wortwahl eines alten Textes übernom- 
men wurde. Auf die sachliche Parallele mit der C-Lesart 1 Pt 1,12 evangelizante spiritu sancto kann 
verwiesen werden. 

Pseudo-Cyprian De singularitate clericorum ist für 2,13-14 wie in 1 Pt ebenfalls zu € gestellt wor- 
den. Der Text ist hier wie dort deutlich von den ausgebildeten europáischen Formen STV unterschie- 
den, ohne doch eine vóllig selbstándige Sonderstellung inne zu haben. Er ist dem Griechischen gegen- 
über freier und hat zusammen mit S in der Auslassung von 2,13 vobiscum eine typische, durch die 
orientalischen Übersetzungen unterstützte Parallellesart (- Jud 12). In der Wortwahl ist durch die 
Verwendung des Fremdwortes rmoechatio und durch die Übersetzung von &u«ozia mit delictum der 
Zusammenhang mit dem alten cyprianischen Bibeltext gegeben, doch haben auch STV delictum. 

Dab De singularitate clericorum nicht in Afrika geschrieben ist, wurde bereits hervorgehoben 
(S. 69*). Tatsáchlich gibt gerade in 2 Pt die Überlieferung Hinweise, wie eng frühe europáische Texte 
mit Textformen zusammenhángen, die in Afrika bei und nach Augustin belegt sind. Der von Am- 
brosius zu 1,10—11 gebotene Text ist als M (Mailand) hervorgehoben. Die gleiche Textform hat aber 
auch Pseudo-Vigilius Contra Varimadum mit einigen Varianten, die an die Verwilderung afrikanischer 
Texte erinnern, wie Augustin sie in 1 Pt vor sich hat. Die in M bezeugte Übersetzung coriservator für 
coc) Ist sicher alt; sie ist auDerdem in 2,20 bei Augustin und Salvian (7 T) belegt. Mit T stimmt 
M in der Auslassung von 1,10 aliquando überein. Die Übereinstimmungen mit V sind nicht anders zu 
beurteilen als Zusammenhànge gleicher Art zwischen V und dem Text in De singularitate clericorum. 
sie begründen nicht eine náhere Beziehung zwischen Ambrosius und der Vulgata, sondern zeigen, 
dab die Vorlage von V nicht allein durch T geprágt ist, sondern àltere Lesarten aufweist. 


Der Texttyp S 


Für den Text S liefert wieder das pseudo-augustinische Speculum das wichtigste Zeugnis: (Titel); 
1,2-9; 2,11-15. 21-22; 3,9-12; der Text zu 1,2-4 ist durch ein gleichlautendes Doppelzitat belegt. 
Die Handschrift 67, die in Jac und 1 Pt den gleichen Text wie das Speculum bietet, fehlt für 2 Pt. 
Pseudo-Ambrosius De fide bezeugt nur einige Worte aus dem Vers 2,4, der weder im Speculum noch 
bei Priscillian zitiert wird, und hat mit deus angelis peccantibus non pepercit den gleichen Text wie T 
und V. Einen typischen Begleiter hat das Speculum in 2 Pt nicht, es findet aber in einzelnen Versen 
oder in Einzellesarten Unterstützung bei verschiedenen Zeugen: Prosper (PROS Dem) hat im fort- 
laufenden Zitat zu 1,2—4 zuerst den Text S, um dann im wesentlichen der Vulgata zu folgen. Hiero- 
nymus belegt eine Reihe von Lesarten in 2,13. 21.22. Die gelegentliche Bezeugung in Italien wird fort- 
gesetzt durch Gelasius (2,13), Cassiodor (1,3; 2,22; 3,10), Papst Martin I. (1,3.4). Auch die Kapitels- 
reihe KA A hat typische S-Lesarten oder setzt sie voraus (1,4; 2,13). In den Vulgatahandschriften 
haben die Zeugen der Gruppe AF2D den grófBten Anteil an S-Lesarten, aber auch die Handschrift S 
aus St. Gallen ist mehrfach vertreten. In Spanien treten X und A hervor. Aus diesen Beobachtungen 
ergibt sich für die textgeschichtliche Stellung des pseudo-augustinischen Speculum kein wesentlich 
anderes Bild als in Jac und 1 Pt. 

Für 1,20; 2,3.5.10 ist die S-Zeile mit Priscillian gebildet. Eine Vergleichsmóglichkeit mit dem 
pseudo-augustinischen Speculum besteht nur in 1,4, aber auch hier nicht für typische Lesarten. Die 
Anspielung Priscillians auf 2,12 ist nicht sicher zu werten. Mit Bachiarius ist in 1,19 der Zusatz verus, 
mit Orosius in 1,19 die Lesart famquam als S hervorgehoben. Das Bachiarius-Zitat zu 1,20 geht mit 
ST gegen V. SchlieBlich sind vereinzelte Lesarten in 1,1; 2,4.7. 20, in denen die Gruppe C2 von den 
führenden T-Zeugen abweicht, mit S ausgezeichnet. Selbstverstándlich stehen nicht alle unter S ge- 
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sammelten Texte und Lesarten auf der gleichen Linie, so daB bei der Charakterisierung beachtet wer- 
den mub, welche Zeugen jeweils gegeben sind. 

Im Text des pseudo-augustinischen Speculum begegnet man vielen Erscheinungen, die schon aus 
Jac und 1 Pt bekannt sind. Offenkundig ist der Abstand sowohl von T wie von V. Er wird durch eine 
Auszáhlung der Differenzen deutlich: S steht 56mal gegen gemeinsame Lesarten TV und weicht 
auDerdem noch 25 mal von T und V ab, wenn diese auseinandergehen. Demgegenüber geht S mit T 
gegen V nur 25 mal, mit V gegen T nur i4mal. Ein erheblicher Prozentsatz der Sonderlesarten ist in 
der auBerordentlichen Verwilderung begründet, die den S-Text in 2 Pt kennzeichnet. Eine eigenartige 
Mischung von rein innerlateinischen Fehlern und von falsch verstandenen oder fehlerhaft überliefer- 
ten griechischen Lesarten hat zu dem S-Text in 3,11 geführt. Mehrfach ist die Konstruktion des grie- 
chischen Satzes verándert; zu vergleichen ist 1,8—9; 2,12.22. In der Wortwahl wird háufig abgewech- 
selt. Die von S gebrauchten Vokabeln sind teilweise ungewóhnlich in der lateinischen Bibel; wie weit 
hier Reste eines alten Textes weiterleben, ist noch zu untersuchen. Zahlreich sind die Parallellesarten, 
die zum Teil auch eine schmale griechische oder orientalische Bezeugung für sich haben: 1,2 — dei 
eine 151)2,12 naturaliter (-—.Jud-10); 2,15-veritatis-(- 2,2); 2,21 veritatis (— 2,2); 2,22 sicut (- Prv 
26,11); 3,10 et elementa (- 3,12); 3,12 domini (- 3,10). Von besonderem Interesse sind 2,12 execrantur 
und 2,13 conviviis, weil sie nicht mit der lateinischen Formulierung der Parallelen Jud 10 und Jud 12 
übereinstimmen, aber die entsprechenden griechischen Parallellesarten 8A«c«quobDow und cYy&matc 
voraussetzen. Wichtige Zusátze sind 1,9 contagione; 2,13 malignitatem; 3,10 omnia. 2,21 iustitiae ist 
Dublette zu veritatis; 3,9 expectat? wiederholt expectat!. Der bei Hieronymus belegte Text X unter- 
stützt in 2,13 mit iniustitiam den S-Zusatz malignitatem. Das doppelte, voneinander unabhàngige Zeug- 
nis in S und X führt auf eine entsprechende griechische Vorlage für den Zusatz. Es kann sich dann nur 
um eine falsch in den Text gekommene Glosse zu «4j» (£v quéox) vpuofj» handeln. Die lateinische 
Überlieferung ist in den Katholischen Briefen mehrfach der einzige Zeuge für solche Fálle (siehe 
Bngaresqq *: 689. 

In dem von Priscillian belegten S-Text ist in 2,5 die Verwendung des Fremdwortes cataclismus 
bemerkenswert. Parallellesarten sind der Zusatz 2,5 iustum (- Gn 6,9; 7,1; 2 Pt 2,7) und die Dublette 
2,10 quia ignorant (- 2 Pt 2,12). Eine engere Berührung Priscillians mit V, die in 1 Pt festzustellen war 
(S. 70*), liegt in 2 Pt nicht vor. 


Der Texttyp T (mit A) 


Der Text T ist in den Handschriften 32 55 64 belegt. Diese Zeugen kónnen freilich nur etwa die 
Hàlfte des Briefes decken, da 64 bereits bei 1,4 abbricht, 55 mit 2,7 aufhórt und 32 nur 1,13—-21 be- 
legt. Auch in den erhaltenen Teilen beruhen viele kleinere Stücke nur auf Ergánzungen. Die Gruppe 
C2 folgt in ihren von der Vulgata abweichenden Lesarten meist dem Text T, hat aber auch einige an- 
dere Varianten (siehe S. 74*). Von den Vátern ist Augustin der wichtigste Zeuge. Er zitiert T bereits in 
seinen frühen Werken, bietet aber auch eine Reihe anderer Lesarten. Zum Teil kónnen sie je nach der 
vorliegenden Bezeugung als € gewertet werden (siehe S. 73*1); der nur von Augustin belegte Text 
wird mit A bezeichnet. 

[n Afrika gehóren weiter Quodvultdeus (abgesehen von einigen álteren Varianten C), Fulgentius 
und Facundus zu T. Auch die beiden Zitate des Primasius zu 1,19 und 2,19 folgen T mit Variante € 
in 1,19; der Text des Verecundus zu 3,7.10 ist mit T-Lesarten durchsetzt. In Italien steht Rufin, der 
einige sonst nicht bezeugte Lesarten hat, dem Text T immerhin nahe (2,16.19; 3,15). Hieronymus hat 
dagegen kaum eine typische T-Lesart. Als Varianten im Vulgatatext erscheinen einige T-Lesarten 
nicht nur bei frühen italienischen Vulgatazeugen wie Pelagius, Julian von Eclanum und Papst Leo I., 
sondern auch spáter bei Papst Martin I. Ausgesprochene T-Zeugen in Italien sind Cassiodor und der 
Lemma-Text bei Epiphanius Scholasticus. In Gallien bezeugt Salvian von Marseille in der Mitte des 
5. Jahrhunderts den Text T, wáhrend Cassian (2,19) der Vulgata náher steht. 

Im Vergleich mit S gibt T den griechischen Text fast immer viel genauer wieder. Dabei zeigen 
einige auffallende Übereinstimmungen mit S die gemeinsame Grundlage beider Texte. Auch in der 
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Wortwahl ist der Zusammenhang mit S deutlich. T überliefert gelegentlich aber auch einige ausge- 
sprochen alte Vokabeln; ungewóhnlich ist 3,17 amantissimus. Deutlich ist die Tendenz, in 1,5-7 
zwischen vero und autem abzuwechseln. Neben der Genauigkeit, mit der die griechische Vorlage wieder- 
gegeben wird, steht auch eine Reihe von Abweichungen. Kleinere Umstellungen sind hier ziemlich 
háufig, wáhrend Zusátze fast vóllig fehlen. Parallellesarten sind: 2,19 peccati (- Jo 8,34; Rm 6,20); 
2,21 veritatem (cf S, cf Hbr 10,26); 3,10 — in nocte F2D (2 1 Th 5,2). 

Nicht wesentlich anders ist das Bild in denjenigen Abschnitten, in denen T durch A abgelóst 
wird, Augustin also der einzige Zeuge ist. A hat in mehreren typischen Fàllen dieselbe Wortwahl wie 
T, für die zum Teil auch die Verbindung mit S zutrifft: (&£y)xacvowetv inhabitare 2,8 A; 3,13 T; 
va«pouct« praesentia 1,16 TV; 3,4 A; 3,12 ST; mxopsoso0o« ire 2,10 ST; 3,3 A. Auch in A stehen sehr 
genaue Übersetzungen des griechischen Textes unmittelbar neben Lesarten, die von der griechischen 
Vorlage abweichen: 2,8 — erat, inhabitans, cruciabat, daneben aber der Zusatz aliorum; 2,12 pro- 
creata, daneben aber die Parallellesart naturaliter. Diesen Wechsel findet man auch in den Varianten, 
die A gegen T hat: 2,16 sine voce und 3,10 ardentia sind genauer als mutum und a calore T, aber in 
1,17-18 weichen die A-Varianten vom griechischen Text ab. Wenn man auferdem diejenigen Lesarten 
berücksichtigt, die als € bezeichnet sind, dann ergibt sich für die Augustintexte, daB sie in 2 Pt einer 
Form des Textes T folgen, in der noch áltere Lesarten weiterleben. An einigen wenigen Stellen (1,18; 
2,15.16.19. 20.21; 3,16) hat Augustin freilich auch gegen die T-Zeile eine in der Vulgata belegte Lesart. 
Dabei ist aber die Variationsbreite des Textes T zu berücksichtigen, die durch die Schemazeile nicht 
voll ausgedrückt werden kann. Ein sicheres Zeugnis Augustins für die Vulgata liegt jedenfalls nur in 
2,20 vor, wo Augustin im Brief 237 im Gegensatz zu seinen anderen Zitaten der Vulgata für den gan- 
zen Vers folgt. 


Der Texttyp V 


Auch in 2 Pt tritt der Charakter der Vulgata als einer Revision nach dem Griechischen deutlich 
hervor. Freilich ist eine nicht geringe Anzahl von Lesarten aus früheren Texten beibehalten worden. 
Bei den spárlichen Resten der altlateinischen Überlieferung kann zuweilen die Übereinstimmung mit 
orientalischen Übersetzungen ein Hinweis auf diese álteren Vorlagen sein. Ohne Frage gibt T an man- 
chen Stellen den griechischen Text genauer wieder als die Vulgata, aber es gibt keine Anhaltspunkte, 
für die Vulgata von 2 Pt einen anderen Schópfer anzunehmen als in den anderen Katholischen Brie- 
fen. Vielmehr ist der Versuch, in 2,4 das griechische Wort ««pvapoov durch detrahere in tartarum auch 
im Lateinischen wieder anklingen zu lassen, geradezu typisch für die Arbeitsweise des Revisors. [u- 
xuria (2,2.18) ist eine von der Vulgata der Katholischen Briefe bevorzugte Übersetzung für &o£xyet ; 
vergleiche 1 Pt 4,3; Jud 4. Für ocqottet wird in allen Briefen confirmare verwendet: Jac 5,8; 1 Pt 
5,10; 2 Pt 1,12; vergleiche 2 Pt 3,17 c«novypóc firmitas gegen corroboratio T. Für $roptuvfjoxew wird 
immer commonere eingesetzt: 2 Pt 1,12; 3 Jo 10; Jud 5; vergleiche $xóuvqo:; 2 Pt 1,13; 3,1 corn- 
monitio. Die Tilgung aller Zusátze ist ebenfalls charakteristisch. Es entspricht auch dem gewohnten 
Bild, daB stilistische Anderungen nur gelegentlich vorkommen. Die gegenüber den anderen Briefen 
hàáufige Verwendung von vero für 3& und die fast regelmáBige Übersetzung quod für 6x. (nur 3,8 quia) 
ist zum Teil schon in den Altlateinern belegt und deshalb nicht als typisches Eigengut der Vulgata zu 
werten. Bei einigen V-Lesarten muB man auch mit ursprünglichen Fehlern der Vulgata rechnen. Auf- 
fallig sind jedenfalls die lángeren Auslassungen in 1,2; 3,9.10, auch wenn sie jeweils in vereinzelten 
griechischen Handschriften belegt sind. Ein áhnlicher Fall ist die lángere Auslassung in Jud 21. 

Die griechische Vorlage, die der Vulgata zugrunde liegt, trágt ebenfalls die gleichen Züge wie 
sonst in den Katholischen Briefen. Typische Lesarten des Codex Vaticanus spielen keine entscheidende 
Rolle, vielmehr setzt die Vulgata auch hier mehrmals Lesarten ein, die in À und 33 bezeugt sind. 

SchlieBlich ist auch die patristische Bezeugung die gleiche wie in den anderen Briefen. Pelagius 
benutzt die Vulgata sowohl in der Epistula ad Demetriadem (2,8.19; 3,10—12) als auch im Kommentar 
zu den Paulusbriefen (2,4.19; 3,8.9), um nur die wichtigsten und sicheren Zeugnisse zu nennen. Der 
EinfluD altlateinischer Lesarten auf seinen Vulgatatext ist gering, vereinzelte Abweichungen sind bis- 
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her nur bei ihm allein bezeugt. Caelestius hat nur eine Anspielung auf 1,4, die kaum Schlüsse erlaubt. 
Prosper zitiert die Vulgata, wenn auch nicht ausschlieBlich. Ihm wird auch die Schrift Hypomnesticon 
contra Pelagianos et Caelestianos (PS-AU hyp) zugewiesen, die im fortlaufenden Zitat zu 2,1—3 die 
Vulgata ohne Abweichungen belegt, wáhrend in 1,21 und 2,19 T-Varianten vorkommen. Die kurze 
Anspielung auf 3,15 folgt ebenfalls der Vulgata. Auch Eucherius von Lyon belegt in 2,22 die Vulgata. 
Die Hieronymuszitate haben meist eine eigene Textgestalt, die zum Teil als X im Schema hervorgeho- 
ben ist, aber im 2. Buch der Schrift Adversus lovinianum hat Hieronymus im Gegensatz zu den Zita- 
ten des 1. Buches die Vulgata. Im 5. Jahrhundert gewinnt die Vulgata in Europa den beherrschenden 
Einflub, wáhrend sie sich in Afrika nur schwer durchsetzen kann und auch bei Augustin nur einmal 
in Brief 237 zitiert wird. 

Im wesentlichen gleichartig mit dem Befund in den anderen Briefen ist die unterschiedliche 
Kontamination der Vulgatahandschriften mit altlateinischen Lesarten. Den stárksten Anteil daran 
hat die Gruppe CZ, wáhrend in anderen spanischen Handschriften die Beeinflussung bei weitem 
nicht so stark ist. Ein erheblicher Teil der von V abweichenden Lesarten in X geht mit CX. Die Ver- 
bindung von X mit dem in 471.68 vertretenen Zweig der spanischen Lektionare geht in der Regel 
nicht über diese in C2; belegten Varianten hinaus. Nur die Umstellung in 3,14 zeigt eine náhere Be- 
ziehung zwischen X und «68, 456 bietet im Gegensatz dazu einen ziemlich reinen Vulgatatext, hat aber 
hier auffallend viel Fehler. «70 belegt keine Texte. 262 hat Berührungen mit CZ, trifft aber auch 
mehrmals mit D zusammen. 

Auch die Gruppe A, deren Verbindung mit OP 59 deutlich ist, hat eine Reihe von altlateini- 
schen, meist in C2 belegten Lesarten und verliert dadurch etwas an ihrem Wert als guter Vulgata- 
zeuge. Die in dieser Bibelausgabe überlieferten Glossen 91 94 95 bieten fast ausschlieBlich CX-Varian- 
ten; nur zu 2,10 wird, da A bereits den CX-Text maiestatem hat, die Vulgatalesart sectas angegeben, 
und in 1,18 finden wir (al)lapsam, was eine Angleichung an die Vulgatalesart delapsa in 1,17 bedeutet. 
In A gibt es Berührungen sowohl mit CX wie mit X. Die italienische Überlieferung in F I R ist im 
allgemeinen wenig kontaminiert, doch zeigen die zu 1,14; 2,12; 3,10 notierten Lesarten aus der 
Handschrift Milano, Ambros. E. 53 inf., daB auch in Italien altlateinische Varianten in wechselndem 
MabD in den Vulgatatext aufgenommen wurden. Dafür zeugen auch die Handschriften Y aus Luxeuil 
und S aus St. Gallen, deren hàufige Übereinstimmung eine italienische Quelle voraussetzt. Y ist er- 
heblich reiner als S. 251 und L haben relativ guten Vulgatatext; 65 hat viel mehr Abweichungen. 

Die insulare Überlieferung AF2D hat zwar an Zahl nicht so viele Vetus-Latina-Lesarten wie 
CX, überliefert aber Varianten hohen Alters. A ist auch hier wesentlich reiner als D. Die Angaben 
über die Theodulfausgabe 6, für die allerdings die áalteren Vertreter O*H fehlen, über die Alkuinhand- 
schriften 6 und über den hochmittelalterlichen Text € illustrieren die spátere Geschichte der Vulgata. 

Für die Rezension von V erweist sich wieder G als der führende Zeuge. Auch er ist nicht frei von 
einigen altlateinischen Beimischungen, die jedoch durch die begleitende Bezeugung deutlich als 
Fremdkórper heraustreten. Abgesehen von diesen Lesarten und von Fehlern, die für G typisch sind, 
ist G fast immer im Recht. Mit G kónnen daher auch sehr schmal bezeugte Lesarten in den Text ge- 
nommen werden, wenn sie die Revision der altlateinischen Überlieferung nach dem Griechischen be- 
kunden: 1,1 simeon G allein; 3,9 promissi G^, clm 6230; 3,12 dei diei GI 251 51. 


Die Texte X 


Einige Texte lassen sich nicht den gewohnten Typen S T und V zuordnen. Sie sind in der Ausgabe als 
X unter der V-Zeile geführt, doch soll damit nicht gesagt werden, sie seien alle erst nach der Vulgata ent- 
standen. In der Hauptsache sind Zitate bei Hieronymus zu X gestellt worden: HI Jov 1 für 1,4; 2,9—10. 
12-14.20-21; 3,3; HI Is für 3,5—7; HI ep 140 für 3,8—9. Dazu tritt für 3,15—16 Paulinus von Aquileia. 

Die Bezeichnung X drückt den Zweifel aus, wie weit diese Texte überhaupt als tatsáchliche Bi- 
beltexte gelten kónnen. Besonders bei Hieronymus ist dies oft schwer zu entscheiden. Ein Teil seiner 
Varianten beruht offenbar auf seiner eigenen Formulierung, und besonders in der Wortwahl und in 
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der Wortstellung scheint er eigene Wege zu gehen. Auch kleinere Auslassungen oder Anderungen der 
Konstruktion sind wohl seiner persónlichen Freiheit zuzuschreiben. Teilweise muB man mit selbstán- 
digen Umschreibungen und Kürzungen rechnen; nicht alle Lesarten werden deshalb im Schema auf- 
geführt. Daneben zeigt sich aber immer wieder die Berührung mit Lesarten sicherer Texttypen oder 
Textzeugen. Auf die Zusammenhánge mit S in 2,13 ist schon hingewiesen worden (S. 75*), auch 2,21 
post notitiam erinnert an S. In 2,20 liest Hieronymus novissima peiora mit T gegen V; die im Griechi- 
schen nur schmal bezeugte, im Syrischen und Koptischen aber belegte Auslassung von 93é im gleichen 
Vers hat Hieronymus mit T und V. Mehrere Lesarten kehren in Vulgatahandschriften wieder. Unter 
diesen treten vor allem D und $ hervor. Es sind gerade diejenigen Handschriften, die auch viele Les- 
arten des Types S haben. Durch das Zeugnis des Hieronymus wird die italienische Herkunft solcher 
Lesarten noch einmal besonders deutlich. 

Man mufb bei der Wertung auch beachten, daB die Hieronymuszitate im 1. Buch der Schrift Ad- 
versus Iovinianum in einer láàngeren Reihe von Stellen aus allen Katholischen Briefen (auDer 2 Jo und 
3 Jo) stehen (HI Jov 1,39—40), ohne daB sie dort von den bekannten Textformen in dem Mae ab- 
weichen, wie es in 2 Pt der Fall ist. Dieser Befund kann nur ein Beleg dafür sein, wie bruchstückhaft 
das erhaltene Vetus-Latina-Material für 2 Pt ist. 

Auch bei dem Zitat des Paulinus von Aquileia zu 3,15-16 ist kaum zu — wie weit bei 
den von T und V abweichenden Lesarten, besonders am Ende von 3,16, eine freie Anspielung und wie 
weit die Übernahme eines Textes vorliegt. Jedenfalls gibt es Berührungen mit PEL Casp, Cassiodor 
und der Kapitelsreihe KA Sp. 


Zur Geschichte der lateinischen Übersetzung 


An den unter X geführten Texten wird der bruchstückhafte Bestand der altlateinischen Über- 
lieferung deutlich. Da auBerdem frühe Zeugen und besonders Zitate Cyprians fehlen, ist es schwierig, 
ein zutreffendes Bild über die allgemeine lateinische Textgeschichte zu gewinnen. Sicher ist allerdings 
die enge Verbindung zwischen T und V. Sie kommt bereits in den auf S. 75* genannten Zahlen zum 
Ausdruck und tritt besonders in auffallenden Lesarten hervor: 1,14 et8oc certus; 1,15 &x&ocose fre- 
quenter ; 1,21 0eX4uext &vO0porrovu voluntate humana; 2,5 &oyaioc originalis. Auch in S lassen typische 
Übereinstimmungen mit T und V die gemeinsame Grundlage erkennen: Bei sonst unterschiedlicher 
Übersetzung von 1,9 «o9 xa8«otcuo0 wird doch in der Wortwahl der Stamm purgare beibehalten; 
&uxprta (oder &uxorux) im gleichen Vers heiDt delictum. Gemeinsam übersetzen STV in 1,20 £nt- 
Àvc:s mit interpretatio, in 2,11 8A&oqnuoc mit execrabilis, in 2,22 cuu atvew mit contingere. Seine eige- 
ne Stellung gewinnt S durch viele Fehler einer innerlateinischen Entwicklung und durch verschiedene 
altere »westliche« Lesarten, die in T und V ausgeschieden worden sind. M zeigt in 1,10 seine Verbindung 
mit den anderen erhaltenen Texten TV durch die Wahl von satis agere für oxouàXGew. Diese Vokabel 
ist in Eph 4,3 die Übersetzung im Typ K und wird sonst im Neuen Testament nur noch in 2 Pt 3,14 
(AV) verwendet. Auch die Wiedergabe dare operam in 2 Pt 1,15 (TV) ist sonst im Neuen Testament 
nicht belegt. In 2,13 werden Zusammenhànge zwischen C und SV (T fehlt) deutlich durch die Über- 
einstimmung in der vorausgesetzten Parallellesart év «aic &y&mow; und der dafür gewáhlten Über- 
setzung (in) conviviis. Gemeinsam mit STV hat € in 2,14 delictum für &uagpcta. Zu den ausgesprochen 
alten Worten satis agere, delictum treten ferner 1,11; 2,20 conservator (M und T) und 1,19 serrno (TV). 
Man darf in diesen Belegen Reste eines Textes sehen, der weit alter als die erhaltenen Zeugen ist. 
Auch die in S überlieferten Zusátze deuten auf ein hohes Alter dieser Lesarten. Der gegebene Befund 
widerspricht nicht der Annahme, da die lateinischen Texte auch in 2 Pt auf eine einzige Übersetzung 
zurückgehen. Wann diese entstanden ist, ist schwer zu sagen. Daf der Brief in frühen Váterschriften 
nicht zitiert wird, hàngt vielleicht mit seiner umstrittenen Stellung im neutestamentlichen Kanon 
zusammen, vielleicht aber auch nur mit seinem geringen Umfang. Es wáre voreilig, daraus Schlüsse 
über die Entstehung seiner lateinischen Übersetzung zu ziehen und diese mehr oder weniger mit ihrer 
frühesten Bezeugung gleichzusetzen. Die Art der Texte liefert jedenfalls kein Argument, die lateini- 
sche Übersetzung von 2 Pt spáter zu datieren als die der anderen Katholischen Briefe. 
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4. Der 1. Johannesbrief 


W. T HIELE, Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen Texten der Johannesbriefe, Freiburg 1958 - Vetus Latina. 
Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 2. 


Allgemeine Übersicht, Tertullian, Novatian 


Für 1 Jo fliebt die Bezeugung in der patristischen Literatur erwartungsgemáàB viel reichlicher als 
in 2 Pt; das Material hat etwa den gleichen Umfang wie in 1 Pt. Trotzdem reichen die Belege nicht 
aus, um alle Stadien der Textgeschichte in der Ausgabe darzustellen und in der Einleitung vollstán- 
dig nachzuzeichnen. Als feste Textformen sind in der Edition nur die Texttypen K, T und V hervor- 
gehoben. Es bestehen zwischen den Zeugen offenkundige Zusammenhánge auf der einen Seite und 
festgeprágte Unterschiede auf der anderen Seite. Sie zeigen, daB eine vielgleisige Entwicklung vom 
alten Text K zu den jüngeren Formen T und V geführt hat. Dieses auDerordentlich bewegte Bild der 
Textgeschichte kommt im kritischen Apparat zum Ausdruck, wo die wechselnde Bezeugung der ein- 
zelnen Lesarten auf die zahlreichen Mischungen und Übergànge nach allen Richtungen hin aufmerk- 
sam macht. In den Texten T und V selbst sind die einzelnen Bestandteile verschieden alt und teilweise 
vor der vollen Ausbildung der Typen nachzuweisen. Viele andere Elemente der Textgeschichte sind 
in T und V nicht übernommen worden; sie treten uns vor allem in Einzellesarten entgegen. Diese 
kónnen Reste des Typs K sein, der in sicheren Zeugen nur etwas mehr als den vierten Teil des Briefes 
deckt. Es kann auch Sondergut von Texten vorliegen, die mit einem Teil ihrer Lesarten noch mit K 
zusammenhángen, andererseits schon zur Ausbildung von T und V beigetragen haben. Ebenso kann 
es sich um Varianten von Zeugen handeln, die am Endpunkt einer Entwicklung stehen und ohne ge- 
schichtliche Weiterwirkung geblieben sind. Das Eigengut derjenigen Zeugen, die in den übrigen Ka- 
tholischen Briefen durch Sigel hervorgehoben werden, ist auch in 1 Jo als C, M, A, S ausgezeichnet ; 
hinzu kommt R als Siglum für Lucifers Text, wenn dieser nur bei ihm belegt ist. 

Im Gegensatz zu den anderen Briefen weisen die Johannesbriefe einen sehr fest geprágten Wort- 
schatz auf, in dem zahlreiche Wórter mehrfach wiederholt werden. Dadurch ist die Móglichkeit ge- 
boten, die erhaltenen Texte schon nach ihrer Wortwahl zu charakterisieren; ich verweise dafür auf 
meine genannte Untersuchung. 

Der früheste Zeuge, der láàngere Zitate bringt, ist Tertullian. Ein wesentlicher Beitrag zur Ge- 
schichte des lateinischen Textes wird dadurch aber nicht gewonnen; denn auch hier nimmt Tertullian 
eine ausgesprochene Sonderstellung ein. Die Form seiner Zitate geht im wesentlichen auf seine eigene 
Übersetzung zurück!. Mit Vorliebe werden die mit ó«« eingeleiteten griechischen Objektssátze bei 
ihm mit dem A. c. J. übersetzt, wáàhrend diese Móglichkeit von den lateinischen Bibeltexten nur selten 
wahrgenommen wird. Mit der ausschlieBlichen Wahl von incedere für xegovxaceiv steht Tertullian 
innerhalb einer breiten Überlieferung ebenso allein wie mit der nur von ihm einmal vertretenen rich- 
tigen Übersetzung viderit in 5,16. 

Soweit der Vergleich mit K móglich ist, ergeben sich zwar einige Berührungspunkte, aber die 
Differenzen überwiegen. In der Wortwahl hat Tertullian nur wenige gemeinsame Vokabeln mit dem 
typischen afrikanischen Wortschatz; dazu gehóren delinquere, delictum, dilectio, serrno. Er unterschei- 
det sich aber gerade durch die strenge RegelmábBigkeit, mit der er diese Worte benutzt, von der Ge- 
wohnheit des Textes K, daneben auch andere Übersetzungen zu verwenden. Nicht selten geht Ter- 
tullian mit den jüngeren Texten T und V, und auch mit den Zitaten bei Hieronymus bestehen Verbin- 
dungen. Solche Zusammenhánge mit jüngeren Texten gelten für viele biblische Bücher. Wichtig ist, 
daB Tertullian auch in 1 Jo die »westlichen« Lesarten der lateinischen Bibeltexte meist ablehnt. Die 


! So bereits M.- J. LAGRANGE, Critique textuelle II. La critique rationelle, Paris 1935, 540—542, für die Zitate aus 
De pudicitia. 
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Anspielung in der Passio Ss. Perpetuae et Felicitatis (&-SS Per) auf 1,1.3 stimmt mit typischen Ter- 
tullianlesarten überein. 

Clemens Romanus zitiert den Brief nicht. Die im Zeugenapparat genannten Stellen aus dem 
Hirten des Hermas sind unsicher. Novatians Zitate zeigen in 1,5 mit /ux und in 4,8 mit caritas die 
Ablehnung der K-Vokabeln /urnen und dilectio. Den eigentlichen Ausgangspunkt für die Darstellung 
der Textgeschichte bildet wieder die Textform K, die aus den Zitaten Cyprians und gleichwertiger 
Leugen gewonnen wird. 


Der Texttyp K 


Der wichtigste Zeuge für K ist natürlich Cyprian selbst. Er belegt den Titel; 1,8—9; 2,1—4.6.9. 
11.15-19.23; 3,10.15.17.21-22; 4,2-4.16.20; 5,8. Der gróBte Teil dieser Verse wird durch mehrere 
Zitate gedeckt. Die Differenzen sind nicht zahlreich; sie betreffen fast nur die Wortwahl, zum Bei- 
spiel 2,2 delictum] peccatum; 2,9 lux | lumen; 2,16 quoniam quia; saeculum | mundus; 3,17 agape|cari- 
tas; 4,16 agape|jdilectio. Andere Lesarten, die für das Verháltnis von K zum griechischen Text bedeut- 
sam sind, werden dagegen durch die Doppelzitate voll gesichert: 2,6 in christo; 2,16 ex concupiscentia 
saeculi; 2,17 Zusatz quomodo et (ipse) manet in aeternum; 2,18 nunc autem; 2,23 — omnis, Zusatz et 
filium; 3,15 — omnis. 

Die vergleichbaren Zeugen aus der pseudo-cyprianischen Literatur bestátigen den Befund. Das 
Zitat zu 2,11 aus der Schrift Ad Novatianum (PS-CY Nov) unterscheidet sich von Cyprians Text nur 
durch quia statt quoniam. Der Text zu 2,1-2 in Ad Vigilium (PS-CY Vig) hat neben der Übereinstim- 
mung mit Cyprian gemeinsame Lesarten mit Tertullian. Die kurze Anspielung aus De montibus Sina 
et Sion (PS-CY mont) auf 5,19 reicht für weitere Schlüsse nicht aus. 

Eine wichtige Ausnahme bildet allerdings Pseudo-Cyprian De rebaptismate (PS-CY reb). Der 
hier vorliegende Text entspricht zwar im Wortschatz der cyprianischen Bibel, ist aber im Gegensatz 
zu Cyprian frei von »westlichen« Lesarten und hat deshalb auch nicht das Comma lIohanneum!. Mit 
PS-CY reb ist die K-Zeile gebildet für 4,7-8; 5,6-8a; sie wird in 5,8b (Comma lIohanneum) mit 
Cyprian fortgesetzt. 

Die kurze Anspielung, die Cyprians Biograph Pontius zu 2,16 bringt, geht mit K. Zeno von Verona 
hat wie in 1 Pt, so auch in1 Jo meist K-Text. Das Zitat in PS-AM s Se 3 zu 2,15-16 folgt ebenfalls dem 
Typ K. Die Weiterwirkung einzelner K-Lesarten ist auBerordentlich groB. In Afrika werden sie be- 
legt bei den Donatisten, bei Optatus, Augustinus, Pseudo-Augustinus Libellus adversus Fulgentium 
Donatistam (PS-AU Fu), Quodvultdeus, Victor von Cartenna (PS-AM pae), Primasius. Die Zeugen- 
reihe nennt aber ebenso europáische Váter, vor allem Lucifer, Priscillian, Ambrosiaster, Ambrosius, 
Rufin, Hieronymus, Gelasius. Nur sehr wenige Lesarten bleiben bei dem erhaltenen Material auf 
Cyprian allein beschránkt. In solchen Fállen zeigen teilweise die Doppelzitate Cyprians, daB schon zu 
seiner Zeit andere Lesarten mit ihnen konkurrierten. 

Der Wortschatz von K ist in meiner Untersuchung ausführlich besprochen worden (S. 26—30). 
Hervorstechende Vokabeln sind 3,17; 4,16 agape; 2,16 ambitio; 2,2 delictum; 2,1 delinquere; 2,2 de- 
precatio; 1,8 decipere; 2,1 ; 4,4; 5,8 iste. K ist nicht streng an eine Übersetzung gebunden; der Text in 
2,3—4 zeigt besonders gut, daB zwischen verschiedenen Móglichkeiten abgewechselt wird, um Wieder- 
holung zu vermeiden. Typisch für die afrikanische Bibel ist auch die háufige Verwendung des Kon- 
junktivs des Perfekts. 

In der Wiedergabe des griechischen Textes findet man mehrfach geringfügige Freiheiten. Hàáutfig 
wird das Verbum entsprechend dem lateinischen Sprachgebrauch umgestellt. Auslassungen sind nicht 
zahlreich. Wichtig sind die Zusátze und Parallellesarten: 1,9 «- autem; « dominus; qui; 2,16 (ex) con- 
cupiscentia; 2,17 - quomodo et (ipse) manet in aeternum ; 2,23 ^ et filium; 4,3 — spiritu; 5,8 Comma Io- 
hanneum. Eine typisch »westliche« Lesart ist auch 3,10 non est iustus. Umgekehrt setzt K im Gegen- 

! Zur Frage des Comma lIohanneum und seiner Bezeugung bei CY, seiner Ablehnung bei PS-CY reb siehe W. 


THIELE, Beobachtungen zum Comma lohanneum (1 Joh 5,7f.): Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 50 
(1959) 68-71. 
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satz zu spáteren lateinischen Texten in 4,3 nicht die »westliche« Lesart 16st voraus. Mit all diesen Er- 
scheinungen nimmt K in der Textgeschichte keinen anderen Platz ein als in 1 Pt. Auch darin, dab die 
spátere Überlieferung die Ungenauigkeiten und die »westlichen« Lesarten allmáhlich ausmerzt, sind 
die Verháltnisse gleich. 


Die Texte € (mit A) 


Unter dem Sigel C werden Texte und Lesarten geführt, die sicher vor T und V liegen, aber von 
K verschieden oder nicht als K nachweisbar sind. Im Kreis der Donatisten tritt Tyconius mit einer 
Reihe von Zitaten hervor; teilweise sind die bezeugten Verse auch bei Cyprian belegt. In diesen Ab- 
schnitten ist die enge Zusammengehüórigkeit mit K offenkundig. Die mit € bezeichneten Abweichungen 
gehen nach Zahl und Art kaum über die Variationsbreite hinaus, die bei mehreren Cyprianzitaten ge- 
geben ist. Nur die Unterschiede in 4,3 zeigen eine gróBere Abwendung von K, in der vor allem die 
Lusátze und Auslassungen des K-Textes getilgt sind. Aber selbst hier ist der Zusammenhang mit K 
noch deutlich genug. Auch in den Teilen, in denen K fehlt, zeigt sich in Zusátzen und in der Wortwahl 
der alte Textcharakter. Zugleich werden durch das Zeugnis des Tyconius áltere Bestandteile von T 
sichtbar. Auch bei den anderen donatistischen Zitaten (AN gen, DO, PETI) sowie bei Optatus und 
Pseudo-Hilarius Apologia stehen neben vólliger Übereinstimmung mit K Abweichungen, die zu einem 
Teil in der spáteren Überlieferung weiterleben. 

In Augustins frühen Schriften wird fast der gleiche Text zitiert, den Tyconius und Optatus be- 
legen. In den Zitaten nach 400 ist die Verwandtschaft nicht mehr so eng. In den Wortschatzuntersu- 
chungen (S. 39-41) habe ich diesen Unterschied allerdings zu stark betont und einen scharfen Wechsel 
des Bibeltextes bei Augustin angenommen. Seine Zitate zeigen doch wohl nur, dab jüngere Texte, die 
vor allem dem Typ T nahestehen, in stárkerem Mab neben den alten Text Cyprians und der Donati- 
sten getreten sind. Augustin bezeugt die Gültigkeit mehrerer Texte. Dieser Befund wird durch die 
Belege bei annáhernd gleichzeitigen Zeugen bestátigt. Für seine eigene Person scheint Augustin nach 
400 die jüngeren Texte etwas zu bevorzugen, ohne freilich den alten Text ganz aufzugeben. Alte Les- 
arten kehren bei ihm in buntem Wechsel immer wieder, und andererseits werden typische Vokabeln 
des Textes T abgelehnt. Den Predigten über den ersten Johannesbrief (AU 1 Jo) ist ebenfalls ein àlte- 
rer Text zugrundegelegt; vielleicht der Text, der in der Kirche von Hippo gelesen wurde. Aber auch 
innerhalb dieser Predigten führt Augustin differierende Texte an, wie besonders die Belege zu 2,27 
zeigen. Zuweilen weicht der Text in AU 1 Jo von allen anderen Augustinzitaten ab und bringt dann 
einige Lesarten, die auch bei Hieronymus belegt sind. In den Texten zu 1 Pt war diese gelegentliche 
Verbindung ebenfalls zu beobachten (siehe S. 69*). 

In der Wiedergabe der griechischen Vorlage sind Augustins Texte manchmal sehr genau. Aber 
man findet in ihnen auch viele Freiheiten und Abweichungen. Oft stehen sie in unmittelbarer Umge- 
bung der genau übersetzten Lesarten. Freiheit und Genauigkeit wechselt auch von Zitat zu Zitat, und 
oft setzt sich der ungenaue Text wieder gegen eine bessere Übersetzung durch. Umstellungen und 
Auslassungen sind ziemlich háufig. Wichtige lángere Zusátze sind: Titel ad parthos; 2,5 si in ipso per- 
fecti fuerimus; 2,17 (quomodo) . . . in aeternum; 2,26 ut sciatis quia unctionem habetis; 3,1 et nos non 
cognoscit mundus. Mit Ausnahme von 3,1 sind sie, allerdings in wechselnden Formen, auch sonst in 
der lateinischen Überlieferung belegt und haben teilweise Unterstützung in griechischen und orienta- 
lischen Zeugen. | 

Lesarten, die nur bei Augustin belegt sind, sind mit A gekennzeichnet. Eine eigene von Augustin 
durchgeführte und sich stándig selbst verbessernde Revision hat die Form seiner Zitate nicht geprágt!, 
wenn auch in Einzelfállen bestimmte Lesarten von ihm selbst geschaffen oder ausgewáhlt sein kón- 
nen. In der Wortwahl wechselt er für einige charakteristische Vokabeln der Johannesbriefe jedenfalls 
nicht so stark ab wie andere Zeugen; für andere nicht weniger typische Worte bindet er sich freilich 
nicht in dieser Weise. Die Vulgata spielt in Augustins Zitaten keine Rolle. Sie tritt ihm in den Werken 


1 In den Wortuntersuchungen (S. 40f) habe ich noch in Anlehnung an DE BRuYNE eine solche Revision ange- 
nommen und einige allerdings auffallende Erscheinungen überbewertet. 
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des Caelestius und des Julian von Eclanum entgegen, und er verwendet ihre Lesarten gelegentlich in 
seinen Gegenschriften. 

Auch frühe europáische Váter belegen Texte und Lesarten, die hier als € bezeichnet werden kón- 
nen. Bei Hilarius von Poitiers werden die Zusammenhànge mit K an den Zitaten zu 2,23 und 4,8 
deutlich. In den Versen 5,1.16.20, in denen K fehlt, bestehen Verbindungen mit dem Text Augustins 
und spáterer afrikanischer Vàter. Wichtig sind die Zusátze bei Hilarius in 5,20: et concarnatus est 
propter nos et passus est et resurgens de mortuis adsumpsit nos (der gleiche Zusatz in anderer Formulie- 
rung in S), optimum, et resurrectio nostra (mit S). Auch in der Wortwahl besonders typische Lesarten 
wie 5,16 delinquere und der Superlativ 5,20 optimum sind als K hervorgehoben. 

Pacian von Barcelona bezeugt in 5,16 einen alten Text mit dem Zusatz dominus oder deus, den 
auch Tertullian, Hilarius, Ambrosius und Augustin belegen. Ambrosius hat überhaupt einige alte 
Lesarten, die durch die mitgehende Bezeugung als Reste von K oder € erwiesen werden. Zuweilen 
trifft dies auch für Chromatius zu, dessen Text wie der Text des Ambrosius zugleich ein Vorláufer von 
T ist. Die Zitate bei Marius Victorinus, der auf S. 240 der Ausgabe ebenfalls unter € erwáhnt ist, sind 
freilich zu gering und zu unbestimmt für eine solche Zuweisung. Pseudo-Cyprian De singularitate cleri- 
corum belegt nur 4,4; seine von K T V abweichenden Lesarten sind als € bezeichnet. 

Ohne Frage überliefern die unter € (und A) geführten Texte eine Reihe von alten K-Lesarten, für 
die lediglich keine unmittelbare Bezeugung aus dem dritten Jahrhundert erhalten ist. Auf der anderen 
Seite stelit man Entwicklungen in sehr verschiedene Richtungen fest. Die meisten der lángeren Zu- 
sátze in € kónnen nach ihrem Inhalt als Bestandteil des alten Textes gelten. In ihrem Wortlaut ist 
aber der typische K-Wortschatz bereits zurückgedrángt. Im Verháltnis zum griechischen Text findet 
man gelegentlich eine genauere Wiedergabe als in K, aber im allgemeinen lassen die C-Texte wenig 
von einer Kontrolle nach dem Griechischen erkennen. Kleinere Freiheiten der Übersetzung sind zwar 
auch für K kennzeichnend, aber in € ist ihre Anzahl betráchtlich gestiegen. Umstellungen sind háufig, 
ebenso Auslassungen, die oft nur auf Nachlássigkeit beruhen kónnen. Zu einer ausgesprochenen »Ver- 
wilderung« des Textes, wie sie in den Petrusbriefen in C und S vorliegt, ist es hier freilich nicht ge- 
kommen. Es scheint aber, daB nur der wesentlich einfachere Stil der Johannesbriefe dies verhindert 
hat. 


Der Text Lucifers (R), der Text des Ambrosius (M) 


Wáàhrend Lucifer Jac und 2 Pt überhaupt nicht, 1 Pt nur selten zitiert, bezeugt er etwa ein Drit- 
tel von 1 Jo und führt dabei zahlreiche Verse mehrmals an. In der Regel wird der Wortlaut durch die 
doppelten Anführungen voll gedeckt. Bei den wenigen Differenzen erscheint die typische Lesart teils 
im Zitat, teils in der Erklárung. Abgesehen von einigen Auslassungen durch Homoioteleuton oder 
Homoiarkton (3,72.23; 5,3) besteht kein AnlaB, die Treue der Überlieferung, die nur auf ! Handschrift 
beruht, in Frage zu stellen. 

Für viele Lesarten bleibt Lucifer der einzige Zeuge und wird dann durch das Sigel R hervorge- 
hoben. Diese ausgeprágte Sonderstellung liegt in anderen Büchern nicht vor; sie zeigt, daB trotz der 
vielen Váterzitate die altlateinischen Texte von 1 Jo nur unvollkommen erhalten sind. In Jud wird 
Lucifers Text ein Jahrhundert spáter auch noch vom pseudo-augustinischen Speculum belegt, und 
auch in 2 Jo bestehen Verbindungen im Text dieser beiden Zeugen. In 1 Jo sind solche Zusammen- 
hánge viel seltener und treffen für typische Lesarten kaum zu. Die Texte haben sich hier im Lauf der 
Textgeschichte also stárker differenziert als in den kleinen Briefen. 

Das mit R hervorgehobene, sonst nicht bezeugte Textgut Lucifers unterscheidet sich sowohl im 
Wortschatz als auch im Verhàáltnis zum Griechischen von den anderen Textformen. Für einige Voka- 
beln fehlt lediglich die áltere Bezeugung, um sie als K oder € bezeichnen zu kónnen. Andere Worte ge- 
hóren aber sicher nicht zu K. Hier fállt die starke Bevorzugung von amare für &y«rv und von saecu- 
lum für xóeuoc besonders auf. In der Wiedergabe des griechischen Textes gibt es einige sehr genaue 
Übersetzungen: 2,5 eius verbum; 4,3 quod est antichristi; 5,2 quando. In 3,11 folgt Lucifers Text mit 
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repromissio einer anderen griechischen Lesart als T und V. R bietet daneben aber auch zahlreiche Ab- 
weichungen, wobei kleinere Zusátze und Umstellungen háufig sind. 

Mit Cyprians Bibeltext bestehen Verbindungen. Lucifer teilt mit ihm in 4,20 die sonst nicht be- 
zeugte Auslassung von quem vid(e)t und hat auch die allerdings weiter verbreiteten Zusátze in 2,17. 
23 und die Auslassung von aeternam in 3,15. Trotz dieser Zusammenháànge und trotz zahlreicher An- 
klánge an den Wortschatz des Textes K ist aber der Abstand offenkundig. Lucifers Text setzt eine 
Umformung des alten Textes voraus, die für die Textgeschichte deshalb Bedeutung hat, weil die 
jüngeren Texte T und V wesentlich von ihr abhàángen. In K und C ist xócuoc fast ausschlieBlich mit 
mundus übersetzt, bei Lucifer wird dagegen saeculum bevorzugt; diese Bevorzugung setzt sich bei 
Ambrosius und im Text T fort. In V gehen viele der von K und T abweichenden Lesarten mit Lucifer; 
der gemeinsame Wechsel von custodire und servare für «(osiv láBt diese Verbindung sehr gut erkennen. 
Auch die in der Vulgata fast ausschlieBliche Benutzung von quoniam für óc. hat zu einem groflen Teil 
in Lucifers Text ihren Vorgánger. In den Paulusbriefen sind die Zusammenháànge zwischen der Vulga- 
ta und dem bei Lucifer belegten Text besonders deutlich. Dort ist die Vulgata entscheidend durch den 
Texttyp D mitgeprágt, für den Lucifer der wichtigste Zeuge unter den Schriftstellern ist. Verbindun- 
gen mit diesem Typ weist dort auch das pseudo-augustinische Speculum auf. 

Für den Text des Ambrosius gilt einerseits die Verbindung mit K und C (A), andererseits die Vor- 
ausnahme typischer T-Lesarten, wáhrend mit der Vulgata keine engeren Zusammenhánge bestehen. 
Ambrosius hat aber auch eine Reihe von Varianten, die in der erhaltenen Überlieferung ohne Be- 
gleiter sind. Sie sind mit dem Sigel M hervorgehoben. Im Wortschatz tritt die Wahl von (perscrutari, 
die Ambrosius in sechs Belegen zu 1,1 hat, besonders hervor. In der Wiedergabe des Griechischen sind 
die M-Lesarten oft frei und ungenau. Für manche kann man einen innerlateinischen Fehler annehmen. 
Jedenfalls lassen sie im Unterschied zu den Paulusbriefen wenig von einer Kontrolle des benutzten 
Textes nach einer griechischen Vorlage erkennen. Allerdings ist auch in 1 Jo der Wortlaut der Ambro- 
siuszitate teilweise beeinfluBt von den griechischen Quellen, die Ambrosius benutzt. Bestimmte Les- 
arten, die aus dieser Abhángigkeit zu erkláren sind und nicht zur eigentlichen Überlieferung der latei- 
nischen Bibel gehóren, sind daher auch nicht im Schema, sondern nur im kritischen Apparat genannt. 
Auffallende Beispiele dieser Art sind in 1,3 die Auslassung von sit und in 2,19 der Zusatz nach dem 
zweiten sed. 


Die Texte S 


Das Sigel S hebt Texte und Lesarten hervor, die vor allem in Spanien bezeugt sind. An erster 
Stelle sind Priscillian und Pseudo-Priscillian zu nennen. Der für die frühen europáischen Texte allge- 
mein geltende Befund, daB K- und C-Lesarten noch weiterleben, trifft auch hier zu. Der EinfluB des 
alten Textes ist aber nicht so stark wie bei Pacian, dessen Zitate zu 5,16 noch unter € geführt werden 
kónnen (siehe S. 82*). Wie in den anderen Katholischen Briefen hat Priscillian einige Lesarten, die 
sonst nicht belegt werden, bei ihm selbst aber durch mehrere Zitate bestátigt werden. An einzelnen 
Stellen wird die griechische Vorlage genauer als in anderen Texten übersetzt. Die wichtige Verbin- 
dung mit gallischen Zeugen, die in dem Zusatz 2,16 humanae hervortritt, darf nicht übersehen werden. 
Der Wortlaut des Comma lIohanneum, der in der Literatur so oft behandelt wurde, wird teilweise 
durch andere spanische, teilweise durch afrikanische Zeugen unterstützt. 

Ein Zusammenhang des pseudo-augustinischen Speculum mit Priscillian besteht nur in Lesarten, 
die ohnehin eine gróBere Verbreitung haben. Auch der Text von 67, der in Jac und 1 Pt mit dem Spe- 
culum übereinstimmt, geht hier andere Wege. Pseudo-Ambrosius De fide fehlt für 1-3 Jo und Jud. 
Varianten, die nur vom pseudo-augustinischen Speculum belegt werden, sind nicht sehr háufig. 
Innerlateinische Fehler, die in 2 Pt ein so starkes Gewicht haben, spielen hier keine Rolle. Nur 5,20 
in verbo (statt in vero) ist ein solcher Fehler, wenn man der führenden Handschrift 5 auch in dieser 
Lesart folgen will. Der Text des Speculum steht dem Typ T náher als der Vulgata, ohne aber charak- 
teristische Eigenschaften von T zu teilen. Die von T abweichenden Lesarten werden bald von Augu- 
stin und Pseudo-Vigilius Contra Varimadum, bald von frühen europáischen Zeugen wie Hilarius, 
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Lucifer und Ambrosius mitbelegt. Die zahlreichen kleineren und gróDeren Zusátze, die die lateinische 
Überlieferung des 1 Jo bietet, werden fast immer auch vom Speculum bezeugt, soweit die betreffenden 
Verse zitiert sind. Durch ein Doppelzitat wird nur 5,8 belegt; der Text lautet gleich. 

Bachiarius belegt nur 5,16 in einer freien Formulierung, die trotzdem die Verwandtschaft mit 
anderen spanischen Zeugen erkennen láBt. Lesarten der spanischen Vulgataüberlieferung, die von K, 
C oder T abweichen, sind ebenfalls durch S hervorgehoben worden. Auf die Zusátze in 5,6.9.15. 20 sei 
besonders hingewiesen. 


Der Texttyp T 


Als festgeprágter Texttyp, der vor und neben der Vulgata weit verbreitet ist, wird der Typ T 
durch eine grofe Anzahl von Zeugen greifbar. Allein durch die handschriftliche Überlieferung kann 
er für den ganzen Umfang des Briefes hergestellt werden. Er wird belegt in den Handschriften 32 55 
64, auch 65 folgt diesem Typ in dem Abschnitt 1,1 — 3,15. Die Handschrift 67 gehórt ebenfalls zu T, 
weicht allerdings an mehreren Stellen davon ab und bezeugt dann meist áltere Lesarten, die vor allem 
bei Augustin vorkommen. Augustin selbst ist nur teilweise ein Vertreter von T. Seine Zitate zeigen, 
daB T in Afrika gegenüber € EinfluB gewinnt, jedoch den àlteren Text nicht vóllig verdrángt. Man 
mu freilich berücksichtigen, dab die Grenzen zwischen € und T ohnehin nicht ganz scharf zu ziehen 
sind, da der als C bezeichnete Text mit zu den Quellen von T gehórt. Bei Quodvultdeus und besonders 
bei Pseudo-Vigilius Contra Varimadum, aber auch bei Vigilius von Thapsus und bei Verecundus haben 
noch viele alte Lesarten Gültigkeit. Fulgentius, Ferrandus und Facundus sind gute T-Zeugen; auch 
sie überliefern gelegentlich altere Lesarten. Bei Fulgentius spielt neben T auch die Vulgata eine Rolle. 

In Italien sind Cassiodor und Epiphanius Scholasticus die wichtigsten Vertreter von T. Auffàllig 
ist, dab auch die aus dem pelagianischen Kreis stammende Schrift Ad virginem devotam (PS-AM vg) 
ziemlich stark durch T geprágt ist; die wenigen Belegstellen aus Jac und 1—2 Pt zeigen ein áhnliches 
Bild. Zu den Vorlàufern von T gehórt der Text bei Ambrosius und bei Chromatius, teilweise auch bei 
Lucifer. Nicht selten erscheinen Rufin und Hieronymus als Zeugen für T-Lesarten. Aus Gallien ist 
Salvian zu nennen. In Spanien folgen die Zitate der Vita S. Heliae (A-SS Helia) mit Ausnahme des 
Comma Iohanneum dem Texttyp T und haben dabei Varianten, die mit 67 gehen. Auch bei Orosius 
sind T-Lesarten belegt. In den Vulgatahandschriften sind besonders die spanische Gruppe C2 und die 
irische Handschrift D mit T kontaminiert. Starken Einschlag zeigt ferner der St. Galler Text S. Damit 
entspricht in groDen Zügen die Verbreitung und Nachwirkung von T den Verháltnissen in den anderen 
Katholischen Briefen. 

Der Wortschatz von T ist in meinen Untersuchungen behandelt (S. 38). T hat noch einige alte 
Vokabeln bewahrt, aber der europáische Wortschatz herrscht vor. Anders als in 1 Pt sind in 1 Jo mit 
Ausnahme des Comma lIohanneum alle lángeren Zusátze ausgeschieden worden. Die kleineren Zu- 
sátze werden dagegen von T in den meisten Fállen nicht beanstandet. Auch viele Abweichungen an- 
derer Art, Parallellesarten, Umstellungen und kürzere Auslassungen sind in T belegt. Daneben stehen 
dann wieder Lesarten, die nur durch einen Rückgriff auf die griechische Vorlage geschaffen werden 
konnten. 


Der Texttyp V 


Deutlich hebt sich die Vulgata von den anderen Textformen ab. Die Angleichung des lateinischen 
Textes an das Griechische spielt zwar auch schon in früheren Stadien der Entwicklung eine Rolle, be- 
schránkt sich dort aber auf eine allerdings zunehmende Zahl von Einzelstellen. In der Vulgata wird 
diese Angleichung dagegen konsequent durchgeführt. Dabei folgt die Vulgata wie in den anderen 
Katholischen Briefen einer griechischen Vorlage, die dem Text des Codex Alexandrinus sehr nahe 
steht. Im Vollzug der strengen Angleichung werden fast alle Abweichungen vom OGriechischen, die in 
der altlateinischen Überlieferung belegt sind, korrigiert. Die lángeren »westlichen« Zusátze der Vetus 
Latina sind mit Ausnahme des Comma lIohanneum bereits im Typ T getilgt worden, in der Vulgata 
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wird auch dieser Zusatz ausgemerzt. Wie stark gerade hier der Eingriff in die lateinische Überlieferung 
war, zeigt die Tatsache, daB in dem weit verbreiteten und schon im Codex Fuldensis belegten Prolog 
zu den Katholischen Briefen Non ita ordo est (PROL cath)! die Tilgung des Comma Iohanneum be- 
klagt und seine Wiedereinführung gefordert wird. Der unbekannte, sich als Hieronymus ausgebende 
Verfasser dieses Prologs sieht in der Auslassung sogar eine unverzeihliche Nachlássigkeit gegenüber 
der griechischen Überlieferung, womit er freilich nur seine Unkenntnis der tatsáchlichen Verháltnisse 
bloBlegt. 

Einen lángeren Zusatz gegen den griechischen Text hat die Vulgata nur in 5,9 quod maius est; es 
ist aber nicht ausgeschlossen, dab hier ein ursprünglicher Fehler vorliegt. Sicher ist ein solcher Fehler 
der Vulgata in 5,6 christus (xps) statt spiritus (sps) gegeben. Im Unterschied zu T ist in V auch bei 
den zahlreichen kleineren Zusátzen und Umstellungen fast immer korrigiert worden. DaB dabei ver- 
einzelte Ungenauigkeiten stehengeblieben sind, ist nur natürlich. Erstaunlich ist vielmehr die ge- 
ringe Zahl dieser Stellen, und ausdrücklich sei daran erinnert, dab unsere aus der Nestle-Edition über- 
nommene griechische Textzeile durchaus nicht mit der Vorlage der Vulgata identisch ist. Allerdings 
sind einige »westliche« Lesarten auch noch in der Vulgata bezeugt: 3,10 est iustus; 4,3 solvit; 5,18 
generatio dei. | 

In der Wortwahl findet man kaum Reste des alten afrikanischen Wortschatzes, der bei Lucifer 
noch eine betráchtliche Rolle spielt und auch in T Spuren hinterlassen hat. Die Übersetzung für die 
einzelnen Worte ist in V allerdings nicht einheitlich. In diesem Wechsel spiegelt sich in den meisten 
Fállen die altlateinische Vorlage der Vulgata, denn fast immer sind die entsprechenden Vokabeln 
schon in den erhaltenen Vetus-Latina-Texten belegt. So ergibt sich, daB der Schópfer der Vulgata in 
der Wortwahl wenig Anderungen vorgenommen hat. Auch stilistische Korrekturen anderer Art haben, 
wenn sie überhaupt nachzuweisen sind, hóchstens eine untergeordnete Bedeutung. 

In der patristischen Literatur wird die Vulgata von Hieronymus in einigen Schriften zitiert. Er 
benutzt sie im 2. Buch von Adversus Iovinianum, wáhrend der Text im 1. Buch dem Typ T nahesteht. 
Die von V abweichenden Lesarten im 2. Buch sind gering; sie betreffen in der Mehrzahl die vielleicht 
von Hieronymus selbst vorgenommene Ablehnung von quoniam zugunsten von quia oder quod. Einige 
Varianten verraten jedenfalls eine eigene Übersetzung. Einzelne von der Vulgata vollzogene strenge 
Korrekturen werden nicht belegt, doch sind an diesen Stellen die Anderungen der Vulgata auch so 
hart, daB eine Milderung sich aufdrángt. Die Überlieferung zeigt, wie früh gerade solche Lesarten 
Veránderungen erfahren haben. Für die Vulgatalesart 1,1 temptaverunt ist Hieronymus in De viris il- 
lustribus der erste bekannte Zeuge. Im allgemeinen entfernen sich die spáteren Zitate des Hieronymus 
von der Vulgata, aber in der Auseinandersetzung mit den Pelagianern wird sie im Jahr 415 in HI Pel 
wieder zitiert. 

Bei Pelagius selbst ist die Verwendung der Vulgata nur an einigen Stellen erkennbar, aber Pela- 
gius hat zu 1 Jo fast nur Zitate zu Einzelversen. In solchen Zitaten spielt der EinfluD altlateinischer 
Texte auch in den anderen Katholischen Briefen eine gróBere Rolle als in fortlaufenden Anführungen. 
Caelestius hat ebenfalls eine Reihe von Abweichungen, setzt aber ohne Frage die Vulgata voraus. 
Einige seiner Varianten sind bisher nur bei Schriftstellern nachgewiesen, die ebenfalls zum pelagiani- 
schen Kreis gehóren, andere zeigen den natürlichen Einflub italienischer Texte. Auch bei ihm tritt in 
1,8 und 3,9 quia an die Stelle der Vulgatalesart quoniam. julian von Eclanum, Cassian, Prosper, dem 
auch die Schrift Hypormnesticon contra Pelagianos et Caelestianos (PS-AU hyp) gehórt, sowie Eucherius 
von Lyon haben ebenfalls die Vulgata. Cassian und Prosper belegen dabei ganz typische Vulgatakor- 
rekturen, die sonst in Zitaten kaum beibehalten werden. 

Für die Rezension der Vulgata werden die für Jac und 1—2 Pt gültigen Grundsátze bestátigt. Das 
wesentliche Kriterium für die Beurteilung der Handschriften ist der aus der Textgeschichte gewonnene 
doppelte Befund, daB die Vulgata eine genaue Revision eines altlateinischen Textes nach einer durch 
Lesarten des Codex Alexandrinus bestimmten griechischen Vorlage ist, und dab die Vulgataüberliefe- 
rung in jeweils verschiedenem Umfang nachtráglich mit Vetus-Latina-Lesarten, hauptsáchlich des 


! Über den Prolog siehe FrscHER, Spoleto 525—527. 
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Textes T, durchsetzt ist. Der durch diese Kontamination gegebene Charakter der einzelnen V-Hand- 
schriften ist gegenüber den Verháltnissen in den früheren Briefen im wesentlichen gleich geblieben. 
S0 sind es auch die gleichen Zeugen, die für die Rezension die maBgebliche Bedeutung haben. Weitaus 
an der Spitze stehen G und I. Auch in den Handschriften F R 251 A" bleibt der nachtrágliche EinfluB 
altlateinischer Lesarten begrenzt, so daB sie als gute Vulgatazeugen gelten kónnen. Zu ihnen tritt für 
3,17 — 4,11 das frühe Fragment J aus der zweiten Hiàlfte des 6. Jahrhunderts, dessen Text weithin mit 
R übereinstimmt. In A ist die Kontamination mit der Vetus Latina stárker, wenn auch keinesfalls so 
groB wie in D, so daB A auch hier den erheblich besseren Text bietet. SchlieBlich ist das Zeugnis des 
augustinischen Speculum (AU spe) wieder von Bedeutung und kann bei Differenzen zwischen den 
Hauptzeugen zur Entscheidung beitragen. 

Es mag auffallen, dab die Handschrift I ófter als in den anderen Briefen der Hauptzeuge für die 
gewáhlte V-Lesart ist: 2,14 scripsi? IDM; 2,27 manet IR; 2,29 sciatis 10; 3,3 — et? IAD, AU spe und 
andere; 3,7 — et ID; 3,19 cognoscemus IS; 5,10 in testimonium IRS und andere; 5,15 si scimus ICX ; 
5,17 non I 251, AU spe. Aber auch in 1 Pt gibt es eine Reihe entsprechender Lesarten, bei denen 1 nur 
deshalb nicht im Vordergrund steht, weil dort teilweise 100 hinzutritt. 

Nur auf G allein beruht in 2,17 die Auslassung von eius, die der in A 33 bezeugten Auslassung von 
«ocoU entspricht. Nicht viel stárker ist die Bezeugung für 4,20 vidit! - &. Man kann deshalb fragen, ob 
man nicht auch G (und Einsiedeln 371) in der Auslassung von 2,16 quae folgen müsse, da sie mit dem 
Griechischen übereinstimmt. Der so entstehende Vulgatatext würde dann freilich im Zusammenhang 
des ganzen Satzes den griechischen Text schlechter wiedergeben als zuvor; ganz ohne Parallele sind 
solche Fálle, die aus der Korrektur einer Einzellesart entstanden sind, in der Vulgata aber nicht. 


Zur Geschichte der lateinischen Übersetzung 


Auch für 1 Jo láft sich zeigen, daB die erhaltenen Texte auf eine gemeinsame Übersetzung zu- 
rückgehen. Die Zusammenháànge zwischen den europáischen Textformen T und V liegen offen zutage. 
Die Durchsicht des kritischen Apparates zeigt, wieviel diese Texttypen von den früheren Texten 
übernommen haben, die bei Lucifer und Ambrosius bezeugt sind. Der bei Tyconius gebotene C-Text 
làáBt die Verbindung sowohl zum alten afrikanischen Text K als auch zum jüngeren Text T erkennen; 
die Zitate Augustins zeigen ebenfalls die flieBende Grenze zwischen € und T. Die entscheidenden 
Gründe für die Annahme einer allen Texten gemeinsam zugrundeliegenden Übersetzung liefert der 
Text Lucifers. Hier stehen auDer den sonst nicht belegten Lesarten R Elemente des Textes K neben sol- 
chen, die in der jüngeren Überlieferung in T und V weiterleben. Lucifer ist damit in 1 Jo der erste er- 
haltene Zeuge für eine grundlegende Umformung des alten Textes. In ihr sind die beiden Tendenzen 
greifbar, die die Textgeschichte der lateinischen Bibel überhaupt bestimmen: Zurückdrángung des 
alten Wortschatzes und Angleichung an denjenigen griechischen Text, der jeweils als gültig angesehen 
wurde. Allerdings hált die Anpassung an den griechischen Text nicht Schritt mit den Veránderungen 
im Vokabular. Vor der Vulgata sind Korrekturen nach dem OGriechischen nie wirklich konsequent 
durchgeführt worden, so daB besonders »westliche« Lesarten lange fortleben, aber in den lateinischen 
Texten verschieden formuliert werden. Die Zusátze in 2,5.17; 5,7-8 (Comma Iohanneum). 20 bieten 
dafür genügend Beispiele. Selbst in der Vulgata, die in der Wortwahl wenig ándert, hat die »west- 
liche« Lesart generatio dei in 5,18 einen anderen Wortlaut als in T. 

Auffallende Gemeinsamkeiten in der Übersetzung einzelner Worte, die in den anderen Briefen 
den Zusammenhang zwischen den Texten erkennen lassen, sind in 1 Jo kaum vorhanden. Man kann 
aber darauf hinweisen, daB z«odxXncoc im Gegensatz zu der Vielfalt der Übersetzungen im Evange- 
lium (Jo 14,16.26; 15,26; 16,7) in 1 Jo 2,1 fast ausschlieDlich mit advocatus wiedergegeben wird (KTV) 
und paracletus und consolator eine ganz untergeordnete Rolle spielen. Diese Vokabeln treten nur in 
Übersetzungen und in solchen Belegen auf, in denen ausdrücklich auf die Parakletstellen des Evange- 
liums verwiesen wird. Für zx«povot« wird an allen vier Belegstellen von den Texttypen —- in 3,21 auch 
von K - nur fiducia verwendet; die Übersetzungen corifidentia und libertas, die in den Paulusbriefen 
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oft erscheinen, haben in 1 Jo keine Bedeutung. In der Wiedergabe von xotvovía (1,3.6.7) herrscht 
societas vor, wáhrend' communio und communicatio nur schwach bezeugt sind. Allerdings fehlt K. Alle 
erhaltenen Texte mit Ausnahme eines Zitats bei Tertullian bleiben in 5,16 bei dem unrichtigen Ver- 
stándnis von 13, als età7, — scil. 


9. Der 2. Johannesbrief 


W. THIELE, Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen Texten der Johannesbriefe, Freiburg 1958 — Vetus Latina, 
Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 2. 


Der Texttyp K (mit C) 


Das früheste sichere Zeugnis für 2 Jo bietet das Protokoll der karthagischen Synode vom 1.Sep- 
tember 256, die Sententiae episcoporum numero LX X XV II de haereticis baptizandis (CY sent). Durch 
das hier überlieferte Votum des Bischofs Aurelius von Chullabi kann für die Verse 10 und 11 der Text 
K erstellt werden. Zu Vers 10 liegt auBerdem eine freie Anspielung aus dem Brief Firmilians von Cae- 
sarea vor, der in der Umgebung Cyprians übersetzt wurde ((CY] ep 75). K lebt fort bei Optatus, der 
als einziges Zitat 2 Jo 10 ave illi ne dixeritis belegt. Die Weiterwirkung von K-Lesarten wird im 
gleichen Vers auch im Überlieferungszweig 8 des pseudo-augustinischen Speculum sichtbar. 

In der Wortwahl und in der Übersetzungsart entspricht K durchaus dem gewohnten Bild. In der 
Wortstellung ad vos venit, eur admittere kommt die natürliche Freiheit der alten Übersetzung zum 
Ausdruck, die in der jüngeren Überlieferung eingeschránkt wird. Die Lesart doctrinam christi statt 
hanc doctrinam kann durch das Zitat veranlaBt sein, das erst mit Vers 10 beginnt; es kann aber auch 
eine echte Parallellesart in Anlehnung an Vers 9 vorliegen. Das Zitat hórt mit Vers 11 auf, ohne den 
in S bezeugten Zusatz ecce praedixi vobis ne in diem domini condemnemini zu belegen. Dieser Zusatz 
würde die mit der Anführung von 2 lo 10f beabsichtigte Verurteilung der Gegner Cyprians noch be- 
sonders deutlich unterstreichen. Deshalb liegt der Schlu& nahe, dab der Zusatz, der ohne Frage den 
»westlichen« Lesarten der Katholischen Briefe zuzurechnen ist, nicht zu K gehórte. Auch damit würde 
K in 2 Josich nicht grundsátzlich vom Texttyp K des 1 Ptund 1 Jounterscheiden, denn auch in diesen 
Briefen sind »westliche« Lesarten teilweise gegen K in europáischen Texten belegt. 

Mit € sind nur wenige Lesarten ausgezeichnet: 1 « mi €C?; 5 praeceptum; 9 « christi. Nach Bezeu- 
gung und Art kónnen diese Varianten mit K verwandt sein. Im Hinblick auf den in Vers 10 nachweis- 
baren Zusammenhang der Lesarten von PS-AU spe (8) mit K sei auch auf den Zusatz ad parthos im 
Titel verwiesen, der hier eine schmale griechische Bezeugung hat. Die griechischen Zeugen gewinnen 
durch Clemens von Alexandrien und seine aus der Übersetzung ad virgines zu erschlieBende Lesart 
npóc zaoÜ£vouc ein erhóhtes Gewicht. Zitate aus dem Kreis der Donatisten, aus Pseudo-Hilarius Apo- 
logia und aus Pseudo-Cyprian De singularitate clericorum tehlen überhaupt. 


Der Text Lucifers (R) 


Zwei Drittel des Briefes sind bei Lucifer durch ein fortlaufendes Zitat der Verse 4-11 in der 
Schrift De non conveniendo cum haereticis belegt. Die dreimalige Wiederholung des Zitats zu Vers 9 
und die freien Anspielungen zu Vers 9 und 10 im Kontext bestátigen den Wortlaut. Wie in 1 Jo zeigt 
sich der Zusammenhang des Lucifertextes mit K und zugleich die entschiedene Umwandlung, die der 
Text K erfahren hat. In der Übersetzung einzelner Wórter steht Lucifer allerdings manchmal der alten 
Textform noch náher als in 1 Jo. Dieser Befund gilt in den beiden kleineren Johannesbriefen ganz all- 
gemein für die jüngere Überlieferung und zeigt, daf in diesen Briefen die Texte nicht so háufig über- 
arbeitet wurden wie in 1 Jo (siehe Wortschatzuntersuchungen S. 42). 


88* Der 2. Johannesbrief 








Lucifers Text gehórt mit zu den Quellen, aus denen sich sowohl der Typ T als auch die Vulgata 
entwickeln. Andere Bestandteile leben im Text S des pseudo-augustinischen Speculum fort. Daneben 
steht die stattliche Reihe der Lesarten, die sonst nicht belegt sind und in der Ausgabe durch R hervor- 
gehoben werden. Im Wortschatz entspricht die Wahl von alterutrum tür &XxnAov in Vers 5 und von 
saeculum für xóopoc in Vers 7 der Bevorzugung dieser Vokabeln im Lucifertext des 1 Jo. Auch im 
Verháltnis zum OGriechischen trifft man auf bekannte Erscheinungen. Die Stellung von ut in Vers 6 
und die Lesart eos in Vers 8 zeigen, dab bei Lucifer im Unterschied zu den übrigen lateinischen Texten 
teilweise eine andere griechische Vorlage vorausgesetzt wird. In nicht wenigen Lesarten ist der von 
Lucifer bezeugte Text genauer als S und T, aber eine konsequente Angleichung an die griechische Vor- 
lage ist nicht erfolgt. Kleinere Zusátze sind 5 « nos; 9 - autem, « eius; umgekehrt wird am Anfang von 
5 et nunc ausgelassen. Lángere Zusátze werden nicht belegt. 


Der Texttyp T (mit S) 


Der wichtigste Zeuge für den Text T ist die Handschrift 67, die fast den ganzen Brief belegt. Die 
Handschrift 64 hat dagegen nur den Titel; die Handschriften 32 und 55 fehlen überhaupt. Augustin 
bezeugt in Vers 3 in einem frühen Zitat (AU Rm in) den gleichen Text wie 67 und folgt diesem Typ 
auch im Jahr 426/27 für Vers 5 (AU gr), hat dort aber die Varianten praeceptum € und scribam A 
(7 Lesart, die nur bei Augustin belegt ist). Leider fehlen Anführungen bei Quodvultdeus und bei den 
spáteren Afrikanern Vigilius von Thapsus, Fulgentius, Ferrandus, Verecundus, Facundus und Prima- 
sius, die sonst über den Text T und die Nachwirkungen álterer C-Lesarten in Afrika Auskunft geben 
konnten. Pseudo-Vigilius Contra Varimadum hat in Vers 9 nicht die typische T-Lesart permanet. 

In 1 Jo vertritt 67 innerhalb der Textform T eine áltere Schicht als die anderen T-Zeugen. In 2 Jo 
làbt der Vergleich mit Cassiodor und Epiphanius Scholasticus, die in Italien die führenden T-Vertreter 
sind, nichts von einer áhnlichen Differenzierung erkennen. Gegenüber dem Text von Cassiodor hat 67 
vielmehr zuweilen die mit der Vulgata übereinstimmende Lesart. Das gleiche gilt auch gegenüber den 
T-Lesarten, die in der Vulgataüberlieferung, hier vor allem in CX und in D, erhalten sind. Wie zu 
erwarten, hat auch die St. Galler Handschrift S wieder einige T-Lesarten. 

Zu den Quellen des Typs T gehórt der Text Lucifers. Von anderen frühen europáàischen Schrift- 
stellern, die sonst in bestimmten Lesarten zu den Vorláufern von T gezáhlt werden kónnen, liegen in 
2 jo keine ausreichenden Zitate vor. Hilarius von Poitiers zitiert den Brief nicht; ebenso làBt sich 
nichts sagen über die Textgestalt bei Ambrosius, beim Ambrosiaster, bei Rufin und Chromatius. Auch 
die Stellen bei Hieronymus geben wenig aus, wenn man von De viris illustribus absieht, wo das Zitat 
zu Vers 1 mit der Vulgata übereinstimmt. 

T ist von K in der Wortwahl und im Verháltnis zum griechischen Text deutlich unterschieden; die 
griechische Vorlage wird zwar noch nicht in jeder Einzelheit, aber im allgemeinen viel genauer wieder- 
gegeben als in K. T hat auch nicht den langen Zusatz S in Vers 11, dagegen wiederum eine Reihe klei- 
nerer Zusátze: 1 iohannes; 3 et CAr; domino CX X ; 6 enim; 9 nam CX; 12 sed S, CAr. Einige dieser Stel- 
len sind durch Parallelen bestimmt. Der EinfluB von Parallelen gilt auch für andere Varianten, kann 
aber keinesfalls durchweg auf rein innerlateinische Angleichung zurückgeführt werden. In der Wort- 
wahl von T ist die Bevorzugung von permanere für 2.9a.b uévew ebenso typisch wie die Vermeidung 
von alterutrum für 5 &XXfjAov. Für die Wiedergabe von 7 xóopoc fehlt T. 

Im Zusammenhang mit T steht der Text S im pseudo-augustinischen Speculum, in dem der Titel 
und die Verse 7.10—11 belegt werden. Teilweise erscheint dieser Text, allerdings auch mit kennzeich- - 
nenden Unterschieden, schon bei Lucifer und Priscillian. Pacian von Barcelona und Bachiarius bele- 
gen den Brief nicht. S ist im Schema der Ausgabe nur dann hervorgehoben, wenn T fehlt (7) oder wenn 
S von T abweicht (Lesarten in 10—11). S ist gekennzeichnet durch den schon genannten langen Zusatz 
in Vers 11, der in etwas abweichender Formulierung auch in Vulgatahandschriften belegt ist, und die 
kleineren Zusátze hunc und dominum nostrum in Vers 7. Es ist nicht zufállig, dab Lucifer und Priscil- 
lian, soweit sie belegt sind, diese Zusátze nicht haben und auch in der Wortstellung sunt (fallaces) et 


Lucifer (R) - Der Texttyp T (mit S) - Der Texttyp V 809* 








antichristi (7) der griechischen Wortfolge besser entsprechen. Das pseudo-augustinische Speculum 
überliefert also in seinem Text noch eine Reihe álterer Lesarten, die in den Hauptzweigen der allge- 
meinen Textgeschichte schon früher zurückgedrángt sind. 


Der Texttyp V 


Die Vulgata unterscheidet sich von T durch die konsequente Angleichung des lateinischen Textes 
an den griechischen Text. Auch in 2 Jo ist die griechische Vorlage der Vulgata durch Varianten des 
Codex Alexandrinus bestimmt; die Einführung der Lesart plenum sit in Vers 12 mit der fast nur in 
BS bezeugten Wortstellung zezneoguévr, 7, fállt deshalb besonders auf. Es gibt kaum eine Stelle, an 
der die Vulgata den für sie gültigen griechischen Text nicht wortgetreu wiedergibt. Da es sich nicht 
um eine Neuübersetzung, sondern um die Revision einer Vetus-Latina-Vorlage handelt, wird eigent- 
lich nur an der Wortwahl deutlich, in der der Schópfer der Vulgata offenbar wenig ándert. 

Die Umstellung christo iesu in Vers 3 stimmt mit parallelen Stellen aus den GruBformeln der 
Paulusbriefe überein. Sie wird in 2 Jo 3 nur durch wenige griechische Handschriften unterstützt, die 
für die Vorlage der Vulgata durchaus nicht typisch sind. Wenn die Umstellung nicht der übersehene 
Rest eines álteren Textes ist, kann sie mit Vulgatalesarten in 1 Pt verglichen werden, die ebenfalls mit 
paulinischen Parallelen übereinstimmen (siehe S. 72*). 

Die Rezension des Textes bereitet keine Schwierigkeiten. Die sonst führenden Handschriften F 
G I L R 251 sind auch hier die ma8geblichen Zeugen. Die Kontamination mit altlateinischen Lesarten 
ist in ihnen gering und im Einzelfall sicher zu bestimmen. Das gleiche gilt auch für A und für A. A 
wird als Vulgatazeuge gegenüber Jac, 1-2 Pt und 1 Jo gegen Ende der Katholischen Briefe erheblich 
besser. Der Text in AU spe ist ebenfalls rein. Die gewáhlte V-Lesart hat regelmáDig eine stattliche 
Reihe guter Zeugen für sich. Das trifft auch für die ausgesprochen harten V-Lesarten 6 mandatur est; 
7 venientem; 9 praecedit zu. 

Für die patristische Bezeugung ist der Beleg von Vers 1 bei Hieronymus De viris illustribus wich- 
tig. Er stimmt mit der Vulgata überein, wahrend die übrigen Zitate des Hieronymus (zu Vers ] Agg, 
ep 123, ep 146; zu Vers 4—5 Pach; zu Vers 10 ep 89, Jr) keine Beziehung zu V haben. Pelagius und 
Caelestius belegen den Brief nicht, auch Julian von Eclanum, Cassian, Eucherius von Lyon, Prosper 
und Papst Leo I. führen ihn nicht an. Ein Vulgatazeuge aus der ersten Hálfte des 5. Jahrhunderts ist 
aber Vincentius von Lerin für Vers 10-11. 

Bei der Kürze des Briefes und bei den wenigen Zeugen, die ihn belegen, kann zu der Frage über 
die ursprüngliche Einheit der lateinischen Übersetzung nicht viel gesagt werden. Die in Vers 10 und 
11 erhaltenen Textformen K T V, in denen auch Lucifer und das pseudo-augustinische Speculum ent- 
halten sind, widersprechen aber der Annahme einer ursprünglichen Einheit nicht. 


6. Der 3. Johannesbrief 


W. TuiELE, Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen Texten der Johannesbriefe, Freiburg 1958 - Vetus Latina. 
Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 2. 


Der Texttyp T 


Für 3 Jo fehlen Zeugen, mit denen der Text K oder C hergestellt werden kónnte. Auch Lucifer, 
Priscillian, Pacian, Bachiarius, Chromatius und das pseudo-augustinische Speculum belegen den 
Brief nicht. Aus den Anspielungen beim Ambrosiaster, bei Ambrosius und Rufin làBt sich ebenfalls 
nichts für den Text entnehmen. So tritt uns als erste greifbare Textform der Typ T entgegen, der für 
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die ersten IO Verse vollstándig, für den Rest des Briefes in Einzellesarten gewonnen werden kann. Im 
allgemeinen wird er von den gleichen Zeugen wie in den anderen Briefen vertreten, soweit diese für 
3 Jo erhalten sind. So gering dieser Zeugenbestand ist, so reicht er doch aus, um die weite Verbreitung 
von T zu erkennen. 

Handschriftliche Zeugen sind die Handschrift 67 für 1-10, für einzelne in die Vulgataüberliefe- 
rung eingedrungene Lesarten vor allem die spanischen Handschriften C£, zu denen mehrfach X tritt, 
und der irische Text D. Einige Lesarten in D kónnen auf einen von T unterschiedenen Text hin- 
weisen; bemerkenswert sind jedenfalls 3 enim; 8 vero; 11 et qui (malefacit) ; 13 nostis. 

Unter den Schriftstellern belegt Hieronymus in seinem Kommentar zum Titusbrief den Text 
T für die Verse 5-7.9—10, doch ist in der zweiten Vershàálfte von 10 mit eigenen Formulierungen zu 
rechnen. Die wenigen Zitate aus HI Tt zu anderen Katholischen Briefen weisen trotz einiger T-Les- 
arten eine solche Bindung an T nicht auf; in 1 Pt 3,7 wird der Text € vorausgesetzt (siehe S. 69*). In 
Afrika ist wiederum Augustin - freilich nur mit einem frühen Zitat zu Vers 1 aus AU Rm in — ein Ver- 
treter von T. Spátere afrikanische Schriftsteller fehlen. Cassiodor ist ein wichtiger T-Zeuge. Das ein- 
zige Zitat aus Epiphanius Scholasticus zu Vers 11b erschien dagegen schlieBlich doch zu unsicher, 
um daraus T zu gewinnen. Auch in 3 [Io hat 67 mehrfach gegen die übrigen T-Zeugen die mit der 
Vulgata übereinstimmende Lesart. 

Es fallt auf den ersten Blick auf, daB die Textform T in 3 Jo in der Wortwahl viel stárker von alten 
Lesarten geprágt ist als in den anderen Briefen. dilectio, dilectus und dilectissimus für yer» und eya- 
v»15*6c sind Vokabeln der Texte K und C, die sonst in T durch caritas und carissimus ersetzt sind, hier 
aber an allen Stellen (1.2.5.6) beibehalten werden. In 1 Jo wird u«propstv von T mit testari oder testi- 
ficari übersetzt, in 3 Jo erscheint dagegen in Vers 6 (und 12 CAr?) noch die áltere Umschreibung durch 
Hauptwort und Zeitwort festimonium dare (12 testimonium persolvere ?) neben testari in Vers 3. Die 
Verwendung des Superlativs optime für x«Aàc in 6 und die Übersetzung malus für xovqoóc in 10 sind 
ebenfalls alt; für 10 5xoutiuvfjoxew - admonere kann das gleiche gelten. 

Auch in den Varianten zum griechischen Text bewahrt T offenbar viele Lesarten aus álteren, 
nicht mehr erhaltenen Textformen. Wir finden jedenfalls eine Anzahl kleinerer Zusátze, für die in den 
anderen Briefen die Herkunft aus früheren Texten nachzuweisen war: 4 autem; 11 potius, enim, 
autem; 12 bonum; 13 quidem; 14 tecum; 15 tu, vale. Der Zusatz 8 participes ist eine Dublette zu ama- 
tores für cuveeyot. In den Paulusbriefen ist particeps (operis, operum, laborum) als Übersetzung von 
cuveoyóc mehrfach beim Ambrosiaster bezeugt; dagegen ist die Herkunft von amator unklar. 


Der Text D 


Unter dem Sigel D ist der eigene Text der Handschrift 5 geführt worden. Dieser in den Evange- 
lien und in der Apostelgeschichte für die Kenntnis des »westlichen« Textes wichtige Codex Bezae 
Cantabrigiensis ist in den Katholischen Briefen nur für 3 Jo 11—15 erhalten, und hier auch nur seine 
lateinische Seite. In den Teilen, in denen man den lateinischen Text des Codex Bezae mit seinem grie- 
chischen Text und zugleich mit einer breiten Überlieferung der Vetus Latina vergleichen kann, tritt 
die Sonderstellung seines lateinischen Textes innerhalb der übrigen Lateiner deutlich hervor. Er ist 
im wesentlichen eine eigene Übersetzung der parallelen griechischen Seite unter Verwendung des bib- 
lischen Wortschatzes!. Für die Textgeschichte der Vetus Latina hat er kein eigenes Gewicht. In dem 
kurzen Abschnitt aus 3 Jo fehlt nicht nur die Vergleichsmóglichkeit mit dem griechischen Teil des 
Codex, auch auf dem lateinischen Gebiet sind nur einige T-Lesarten und die Vulgata erhalten. 

Mit den Lesarten der T-Zeugen gibt es einige Berührungen: 13 nolo; 14 visurum; 15 tui, nomina- 
tim. Die Differenzen mit T sind aber an Zahl und Gewicht stárker. Mit der Vulgata bestehen keine 
typischen Übereinstimmungen. Die mit V gemeinsame Übersetzung protinus für eó0&cc in Vers 14 ist 
allerdings im Codex Bezae nur an dieser Stelle belegt; es gibt aber keinen Anhaltspunkt, dab diese 


! Siehe dazu W. THIELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes, Freiburg 1965 — Vetus Latina. Aus der Ge- 
schichte der lateinischen Bibel 5, 220; für Belegstellen siehe die im Register S. 234 angegebenen Seiten. 
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Wiedergabe erst von. der Vulgata eingeführt wáre, so daB man hier mit einem unmittelbaren Einfluf 
der Vulgata auf 5 rechnen müBte. Innerhalb der vorhandenen Vergleichsmüglichkeiten ist also auch 
in 3 Jo der Text von 5 eine eigene GróBe. Seine Lesarten 12 et nos vero, scis; 14 enim, locuturum kón- 
nen als selbstándige Übersetzungen seiner nicht mehr erhaltenen griechischen Vorlage angesehen 
werden. 

Wenn man aufgrund dieser Beobachtungen vom lateinischen Text auf den Charakter des verlore- 
nen griechischen Textes schlieben darf, muB man zugeben, dab dieser nur einen Teil derjenigen Les- 
arten unterstützt, die man mit dem Zeugnis der Altlateiner für den »westlichen« Text beansprucht. 
Aber auch in den Evangelien und in der Apostelgeschichte ist der Codex Bezae nicht der einzige MaB- 
stab der »westlichen« Überlieferung. Man darf sodann nicht ohne weiteres voraussetzen, dafi der Co- 
dex Bezae überhaupt in den Katholischen Briefen ein so typisch »westlicher« Zeuge gewesen sein muB 
wie in seinen übrigen Teilen. 


Der Texttyp V 


Gegenüber T und D zeichnet sich die Vulgata durch eine genauere Wiedergabe des griechischen 
Textes aus. Die Zusàátze der Vetus Latina sind getilgt, die Wortfolge und die Satzkonstruktion 
sind an das Griechische angeglichen. Auch in der Wortwahl findet man neue Übersetzungen, die das 
griechische Wort exakter wiedergeben wollen. Daneben gibt es jedoch Beispiele für die Übernahme 
álterer Vokabeln aus der altlateinischen Überlieferung. Die griechische Vorlage für die Vulgata hat im 
wesentlichen den gleichen Charakter wie in den übrigen Briefen, wenn auch für die V-Lesart maiorem 
... gratiam in Vers 4 der Codex Vaticanus der griechische Hauptzeuge ist. 

Über die patristische Bezeugung von V lá&t sich wenig sagen. Bei Hieronymus De viris illustribus 
wird Vers 1 im Wortlaut der Vulgata zitiert, doch unterscheidet sich V von T nur durch die Lesart 
carissimo statt dilectissimo. Dieser Unterschied ist für den Charakter der Vulgata zwar typisch (siehe 
Vers 2.5.11), aber für Hieronymus ist die Wahl von carissimus nur natürlich. Auch im Kommentar 
zum Titusbrief, in dem er dem Text T folgt, hat Hieronymus in Vers 5 carissime gegen dilecte T. So 
kann das Zeugnis von De viris illustribus nur im Zusammenhang mit den übrigen Zitaten dieser 
Schrift gewertet werden, die in den Katholischen Briefen allerdings ebenfalls die Vulgata belegen 
(I-Pt4,1;- 55 )999wjo«l,1; 2-.[o 1;-siehe-S. 72*; 85*; 89*). Die-zu Vers-Osgenannée Anspielung-bei-Pe- 
lagius ist ganz unsicher; Caelestius und andere frühe Vulgatazeugen fehlen überhaupt. 

Die gleichen Handschriften, mit denen V sonst in den Katholischen Briefen rezensiert wird, sind 
auch hier für die Rezension mafgeblich. Gelegentliche Kontaminationen mit ausgesprochenen T-Les- 
arten fehlen freilich weder in G noch in F I R 251; sie kónnen aber die Güte dieser Zeugen nicht we- 
sentlich beeintráchtigen. In L und in A ist die Beimischung mit T-Elementen etwas stárker, wahrend 
A trotz einigen Varianten keine Lesart hat, die eindeutig auf T-EinfluB zurückgeführt werden müfte. 
Auch AU spe ist frei von ausgesprochenen T-Lesarten und ein guter Vulgatazeuge. 

Bei der Entscheidung zwischen dem Genitiv veritatis und dem nur schmal bezeugten Dativ veri- 
tati in Vers 8 ist wegen des folgenden Wortes scripsisseri die Móglichkeit der Dittographie oder Haplo- 
graphie zu berücksichtigen. Ich habe veritati wegen der Übereinstimmung mit dem griechischen Dativ 
und wegen der Bezeugung in I vorgezogen, zumal nach dem Substantiv cooperatores die Anderung in 
den Genitiv naheliegt. Ahnliche Gründe kónnen auch in Vers 5 für die Auslassung von in vor peregri- 
nos sprechen, doch bleibt I an dieser Stelle der einzige bekannte Vulgatazeuge überhaupt, und der 
nachtrágliche Ausfall von irt ist ebenso, wenn nicht eher móglich wie die spátere Einsetzung der Prá- 
position. Ausschlaggebend, hier [| nicht zu folgen, war mir schlieBlich die griechische Variante eic 
1o$c, die auch in 33 bezeugt ist. " 

Für eine Erórterung über die ursprüngliche Einheit der lateinischen Ubersetzung bietet 3 Jo 
kein ausreichendes Material. 


XII* 
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T. Der Judasbrief 


Der Texttyp K (mit €) 


Die im Zeugenapparat stehende Anspielung Tertullians auf Jud 14-15 sagt über den Wortlaut 
des Textes nichts aus; die Anspielung auf Jud 25 ist unsicher. Aus Clemens Romanus und aus dem 
Hirten des Hermas liegen keine Zitate vor; auch Novatian und Cyprian zitieren den Brief nicht. Um 
so willkommener ist der Beleg in der pseudo-cyprianischen Schrift Ad Novatianum (PS-CY Nov), mit 
dem der Text K für die Verse 14b und 15 gewonnen werden kann. Die Weiterwirkung von K zeigt sich 
bei Pseudo-Vigilius Contra Varimadum, der für diese beiden Verse der gleichen Textform folgt; aller- 
dings sind bei ihm einige typische K-Elemente bereits durch Lesarten jüngerer Texttypen ersetzt wor- 
den. Pseudo-Vigilius belegt aus Jud noch Vers 6 in einer Mischung mit der Parallele 2 Pt 2,4. Eine 
Verbindung mit K ist für Vers 6 nicht nachzuweisen; Pseudo-Vigilius geht hier teilweise mit T. 

Man erkennt sofort, daB die vom Griechischen abweichenden K-Lesarten fast immer mit dem 
Text von 1 Henoch 1,9, derQuelle von Jud 14-15, gehen!. Andere Varianten sind auch in griechischen 
Handschriften des Briefes bezeugt. In der Wortwahl entspricht die Verwendung von factum für £pyov 
durchaus dem Gebrauch in alten afrikanischen Texten. Die Wiedergabe von &yyeAog in der Bedeu- 
tung »Engel« durch nuntius ist sicher alt; auch die kleinen Freiheiten in der Wortstellung verbis im- 
piis, de deo locuti sunt sind in einem alten Text natürlich. 

Mit dem Sigel C sind im Schema nur zwei Lesarten ausgezeichnet, die nach Art und Bezeugung 
mit K verwandt sein kónnen, aber nicht als K nachzuweisen sind: 2 dilectio PS-HIL ap; 11 ^ et red- 
ditioni lamech confiderunt XAX/'9, Der Zusatz erweitert mit seiner Anspielung auf Gn 4,23—25 die 
in Jud 11 gegebenen Beispiele aus dem Alten Testament um einen neuen Namen. Solche Erweiterun- 
geri passen gut zu der Art des »westlichen« Textes. Im kritischen Apparat sind auDerdem die Lesarten 
| - sunt; 3 sanctae; 11 — mercede; 13 reservata est durch die Angabe C? hervorgehoben. 


Der Texttyp D (mit R) 


Unter dem Sigel D wird derjenige Text geführt, der bei Lucifer und im pseudo-augustinischen 
Speculum, in einzelnen Lesarten auch bei Priscillian belegt ist. Für lange Abschnitte ist Lucifer aller- 
dings der einzige D-Zeuge; sein Text wird dann mit R bezeichnet. Die Zeugenverbindung LUC, PRIS, 
PS-AU spe findet man auch in 2 Jo (7; vgl. 10.11; siehe S. 88*); sie ist aber in Jud wenigstens für Lucifer 
und das pseudo-augustinische Speculum viel enger als dort. Der Text dieser Zeugen hebt sich auch 
schárfer als in 2 Jo von den übrigen Textformen ab. Es ist deshalb begründet, wenn ihm eine eigene 
Zeile im Schema zugeteilt wird. Für sie ist das Sigel D in Anlehnung an die Paulusbriefe gewáhlt wor- 
den, wo Lucifer und teilweise auch das pseudo-augustinische Speculum zum Texttyp D gehóren, der 
im Archetyp der bilinguen Paulushandschriften 75 und 77 bezeugt ist. Es sei aber ausdrücklich daran 
erinnert, dab im Unterschied zu Jud der Buchstabe D in 3 Jo den eigenen Text der bilinguen Hand- 
schrift 5, also einen lateinischen Text ganz anderer Art bezeichnet (siehe S. 90*f). Zu 3 Jo gibt es weder 
von Lucifer noch von Priscillian und dem pseudo-augustinischen Speculum Zitate. 


! (TH. ZAHN, Geschichte des Neutestamentlichen Kanons 2,2, Erlangen und Leipzig 1892, 797—801; ebenso For- 
schungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons und der altkirchlichen Literatur 5, Erlangen und Leipzig 1893, 
158, wertet das Zitat aus PS-CY Nov als Beleg für 1 Henoch 1,9, nicht für Jud 14-15. Dagegen spricht das Zeugnis des 
Pseudo-Vigilius, dem Zahn nicht gerecht wird, und die Textgestalt bei PS-CY Nov selbst, in der die Handschrift K 
stárker als bei HARTEL herangezogen werden mu. 
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Lucifer belegt in der Schrift De non conveniendo cum haereticis, aus der auch seine Zitate zu 2 
Jo stammen, die Verse 1—8.11—13.17-19 in einem fortlaufenden Zitat, das nur durch einen Zwischen- 
satz mit einer freien Wiederholung von Vers 3 nach Vers 4 und durch die kurzen Zwischenbemer- 
kungen et infra unterbrochen wird. Die genannte Anspielung auf Vers 3 und eine zweite Anspielung 
auf den gleichen Vers vor Beginn des Zitats sind von Interesse, weil in ihnen die dem Lucifertext 
eigenen, wohl auf einer innerlateinischen Verderbnis der biblischen Überlieferung beruhenden Les- 
arten ut perlaboretis und societati nicht wiederholt werden. 

Im pseudo-augustinischen Speculum sind die Verse 6-7 und 12 belegt, so daB an diesen Stellen 
das Sigel D für R eintreten kann. Die wenigen Varianten gegenüber Lucifers Text zeigen teils die na- 
türliche Variationsbreite der Textform D, teils den EinfluB anderer Texte, vor allem vom Typ T. 
Dubletten, die diese Kontamination besonders gut erkennen lassen, sind autern quoque und factae pro- 
positae in Vers 7. Priscillian trágt durch einige Lesarten in Vers 12 und 13 zur Gewinnung von D bei, 
steht im allgemeinen aber dem Typ T náher und hat auch in Jud wieder eine Reihe eigener Varianten. 

Im Text D/R findet man gegenüber der griechischen Vorlage einige kleinere Umstellungen, die 
für eine lateinische Übersetzung naheliegen, und eine allerdings nicht unbetráchtliche Anzahl von 
innerlateinischen Fehlern. Sieht man von diesen Stellen ab, so sind die von unserer griechischen Text- 
zeile abweichenden D/R-Lesarten in den meisten Fállen auch von entsprechenden, teilweise freilich 
nur sehr schmal bezeugten Varianten der griechischen Überlieferung oder der orientalischen Über- 
setzungen begleitet. Dies trifft auch auf die Parallellesarten zu, die in D/R eine ziemliche Rolle spie- 
len: 6 — aeternis (cf 2 Pt 2,4); 7 — alteram (- 2 Pt 2,10); — cinis (cf 2 Pt 2,6); 12 omni vento (- Eph 
4,14); circumferre (7 Eph 4,14); 13 procellae? (cf 2 Pt 2,17); 17 praedictorum sermonum (- 2 Pt 3,2); 
18 in novissimis diebus (- 2 Pt 3,3). 

Von den sachlich bedeutenden Zusátzen, die in der Vetus Latina belegt sind; hat der Text D/R 
auBer der Parallellesart 7 cinis nur die Einfügung 6 sanctorum angelorum, für die eine griechische 
Quelle durch Clemens von Alexandrien gesichert ist. Die Zusátze 4 et praedestinati T und 11 et reddi- 
tioni lamech confiderunt € werden dagegen abgelehnt. Auch sonst gibt es einige Fàlle, in denen D/R 
dem Oriechischen genauer entspricht als T; dabei sei hervorgehoben, daB die Umstellungen des Tex- 
tes T in Vers 4 und 12 von D/R nicht geteilt werden. 

In der Wortwahl sind dilectio und dilectissimus durch caritas und carissimus ersetzt, auch nuntius 
wird für &yys1oc nicht mehr gebraucht. Andererseits gibt es noch Anklánge an den alten Wortschatz ; 
man kann dafür 8 o$«oc iste; 12 mowatvew regere; 11 óvju« sermo, vielleicht auch 5 $xoputuvroxetw 
admonere nennen. turpitudo (LUC, PRIS - D) für 13 «ioy$vr, gehórt zu den Worten, die einerseits bei 
Cyprian nicht belegt sind, andererseits aber auch in der jüngeren Überlieferung TV nicht verwendet 
werden. 


Der Text S 


In Spanien ist durch die Lektionare 456-70 für die Verse 20—25 ein eigener Text bezeugt, der als 
$ bezeichnet wird. Ein wesentlich früherer Zeuge für den gleichen altlateinischen Texttyp, wenn auch 
in etwas abweichender Gestalt, ist Bachiarius, der in den anderen Katholischen Briefen ebenfalls 
Verbindung mit S hat (siehe S. 58*. 70*. 74*. 84*) und aus Jud die Verse 22-23 in seiner Schrift De 
reparatione lapsi zitiert. Einige Lesarten hat S mit T, vor allem mit dem italienischen T-Zeugen Cas- 
siodor gemeinsam. Auch das Zeugnis des Bachiarius stammt móglicherweise aus Rom. Die Beziehung 
zu italienischen Zeugen gilt in áhnlicher Weise für alle S-Texte der Katholischen Briefe. 

In der Wortwahl ist die Übersetzung von 21 xgocoóéyso0o. durch sustinere ein Beispiel für die 
Worter, die nicht zum typischen Vokabular des alten afrikanischen Textes gehóren, aber auch in der 
jüngeren Überlieferung nur in bestimmten Stadien der Textgeschichte belegt sind. Auf die Überein- 
stimmung von Jac 3,2 «ate delinquere S und Jud 24 &rxatovoc sine delicto S sei hingewiesen, um 
die etwa gleichartige Stellung der S-Texte zu kennzeichnen. 

Die griechische Vorlage für S ist der Überlieferungszweig, der in $872 und Clemens Alexandrinus 
vertreten ist und der auch für den syrischen Text €? bestimmend war. Auch Origenes bezeugt diesen 


94* Der jJudasbrief 








griechischen Text, wie sich aus dem Zitat des Hieronymus im Ezechielkommentar zu Jud 22—23 er- 
gibt. Der lateinische Wortlaut bei Hieronymus hat mit S freilich nichts zu tun. Stárker als in den an- 
deren Briefen ist auf diese Weise für die »westlichen« Lesarten der lateinischen Texte eine direkte 
griechische Bezeugung gesichert!. Sie bestátigt durchaus die Folgerungen, die bisher aus dem Befund 
in der Vetus Latina gezogen wurden. Selbst Lesarten wie der Imperativ und die Wortstellung in Vers 
20, die zunáchst als naheliegende Freiheiten des S- Textes erscheinen, sind in der griechischen Vorlage 
belegt. Wesentliche Varianten des S-Textes (und seiner griechischen Vorlage) hàngen wieder mit Pa- 
rallelen zusammen. Für den Zusatz 24 exhibete vos mochte ich jetzt auf Col 1,22 m«o«otrjo«t buc 
verweisen. Der Wortlaut von Col 1,22b xa«e«evontov «aovo0 kann auBerdem für die S-Dublette arte 
conspectu(m) eius und ihre Stellung am Versende von Jud 24 herangezogen werden. Die in $572 und 
in S belegte Erweiterung von &uopnouc Zü XontAouc &[ououc XYvevouévoug erinnert sowohl an die 
dreigliedrige Aussage in Col 1,22 &ytouc x«t &uououc x«i &veyvxXYyrouc als auch an die Parallele 2 Pt 
3,14 &ortot xci &aourzoi. Nimmt man hinzu, dab das Wort o«z7a:t, das die Beziehung zu Col 1,22 
vermittelt, in $872 durch die aus Rm 16,25 stammende Variante ocvpot£xt ersetzt ist und daB S nicht 
nur exhibete vos, sondern auch confirmare — oxvnot&c. bezeugt, dann scheint die natürlichste Erklárung 
für die in 3572 und S gegebenen Lesarten ein griechischer Text zu sein, der zu Jud 24 die in Frage kom- 
menden Parallelstellen durch die Angabe der entsprechenden Lesarten vermerkte. Eine solche An- 
nahme kann viele »westliche« Lesarten der Katholischen Briefe erkláren. Eine Parallellesart ist auch 
die in Vers 23 von Bachiarius gegen «56-70 vertretene Variante consolamini ; sie stammt aus 1 Th 5,14. 


Der Texttyp T 


Im Texttyp T begegnen wir im wesentlichen den gleichen Zeugen, die auch sonst diesen Typ ver- 
treten; allerdings fehlt in Jud die Bezeugung in einer altlateinischen Handschrift. [In der Vulgataüber- 
lieferung sind zahlreiche T-Lesarten wieder in der spanischen Gruppe CZ erhalten, die hier sehr oft 
von 262 und von X begleitet wird. Der irische Text D ist wie immer in den Katholischen Briefen stark 
mit T-Lesarten durchsetzt. Für Afrika kann eine ganze Reihe von patristischen Zeugen genannt wer- 
den: Augustin belegt diesen Text in mehreren Zitaten, die sowohl die frühe Schrift AU Rm in (Jud 
1-2) als auch die ausgesprochen spáten Werke AU corr (Jud 24) und AU re (Jud 19) umfassen. In 
allen Versen, die Augustin anführt, ist der T-Text durch andere Zeugen gesichert. Lesarten, die nur 
bei Augustin allein belegt sind, kommen in Jud nicht vor. DaB Augustin den vorgefundenen Text nicht 
verbessert hat, kann man an dem Zitat aus AU op zu Vers 12 erkennen, wo Augustin ausdrücklich 
Jud 12 und die Parallele 2 Pt 2,13 einander gegenüberstellt, dabei aber für Jud 12 den innerlateinischen 
Fehler copulantur des Textes T (statt coepulantur) beibehàlt. Die Vulgata wird von Augustin nicht zi- 
tiert; seine Ausführungen zu Vers 12 scheinen aber die Kenntnis der Vulgatalesart epulis vorauszu- 
setzen. Quodvultdeus und Vigilius von Thapsus belegen den Brief nicht; Pseudo-Vigilius Contra Vari- 
madum kann in Vers 6 für bestimmte Lesarten zu T gestellt werden. Fulgentius von Ruspe, Facundus 
von Hermiane und Primasius sind ausgesprochene T-Zeugen. Dagegen wirkt T nur in Einzellesarten 
auf den Text ein, den PS-AU Fu zu Jud 18—19 belegt und der sonst im wesentlichen durch die Vulgata 
geprágt ist. Das Zitat zu Jud 4 bei PS-FU Pin gehórt zu V, nicht zu T. Man sieht daran, dab die 
Herrschaft von T in Afrika nicht unbestritten ist. Die deutlich auf Jud 6 bezogene Anspielung des 
Verecundus gibt für den Wortlaut nichts aus; Ferrandus zitiert den Brief nicht. 

In Italien belegen wie erwartet Cassiodor und Epiphanius Scholasticus den Text T. Zu ihnen 
kommt die auf Veranlassung Cassiodors geschaffene Übersetzung der Adumbrationes des Clemens 
Alexandrinus. Sie schlieBt sich in Jud eng an T an, wáhrend sie in den anderen Briefen (1 Pt, 1—2 Jo) 
viel weniger von den bekannten lateinischen Bibeltexten geprágt ist und nur gelegentlich Berüh- 


1 Siehe auch J. NEviLLE BiRpsALL, The Text of Jude in 9872: Journal of Theological Studies, N. S. 14 (1963) 396: 
Der Text des 957? »is not a text peculiar to the papyrus, but in many of its most striking details a text ancient and 
widespread according to its attestation. It is analogous in this feature to the so-called Western or Bezan text of the 
gospels and Acts, which is known at an early date in Clement, the papyri, and in Latin, Coptic, and Syriac form.« 
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rungen mit T hat. Auch in Jud gibt es Abweichungen, so dafi mit CLE-A allein kein sicheres Urteil 
über T gefállt werden kann. Die grundsátzliche Bindung an einen lateinischen Bibeltext wird aber an 
der Übernahme des innerlateinischen Fehlers dei in Vers 6 deutlich; auch folet CLE-A nicht dem 
Text des $872, der in den griechisch erhaltenen Zitaten des Clemens vorausgesetzt wird. SchlieBlich 
findet man in der Mitte des 7. Jahrhunderts im Vulgatatext des Papstes Martin I. einige T-Lesarten. 

Von den früheren italienischen Zeugen kann Hieronymus in den Belegen zu Vers 8 und 9 eine 
Bekanntschaft mit T voraussetzen; zwingend ist diese Folgerung allerdings nicht. Rufin steht in Vers 
6 náher bei V als bei T, doch ist T für diesen Abschnitt wenig gesichert. Die Anspielungen bei Ambro- 
sius auf Vers 6 und 9 und im Ambrosiaster auf Vers 13 sind zu kurz für weitergehende Schlüsse. Eine 
Beziehung zu T ergibt sich aus ihnen nicht; eher deuten sie auf sonst nicht erhaltene Texte hin. In 
diesem Zusammenhang sei auch das Hieronymuszitat im 1. Buch von Adversus lovinianum zu Jud 
23 genannt; der von den anderen Texten abweichende Wortlaut braucht nicht unbedingt eine freie 
Formulierung zu sein, da er einerseits eine gewisse Unterstützung durch Priscillian erhált und ande- 
rerseits die ebenso auffálligen Hieronymuszitate zu 2 Pt in der gleichen Schrift durch die Annahme 
einer freien Übertragung nur teilweise erklárt werden kónnen (siehe S. 7TT*t). Ein ebenfalls schwer ein- 
zuordnender Text wird durch AN Tit zu Jud 5-6 überliefert ; seine Lesart dignitatem suam — 
aber bei Hieronymus und Cassiodor an. 

Durch das pseudo-augustinische Speculum und durch Priscillian werden in Vers 7.12-13 die 
Übergànge zwischen T und D/R erkennbar. In Vers 15, wo andere T-Zeugen fehlen, ist die T-Zeile mit 
Priscillian gebildet; sie steht deshalb nicht auf der gleichen Linie wie diejenigen Abschnitte, die in den 
führenden T-Zeugen belegt sind. 

Im Verháltnis zur griechischen Überlieferung gibt es auch in T gelegentliche Berührungen mit 
dem Text von $872 (Jud 25) und €» (Jud 8.25). Soweit es sich verfolgen láBt, smd diese Überein- 
stimmungen durch áltere lateinische Texte vermittelt, die in T nachwirken. In viel stárkerem Umfang 
ist aber für T, wie sich besonders aus der Gegenüberstellung mit S ergibt, der griechische Normaltext 
maDgebend. Allerdings dürfen hier neben geringeren Abweichungen und einer Reihe von innerlatei- 
nischen Fehlern die Umstellungen in Vers 4.12.25 und der Zusatz et praedestinati in Vers 4 nicht über- 
sehen werden; diese Varianten gehen über den Rahmen müglicher Freiheiten und Ungenauigkeiten 
hinaus. Eine wirklich konsequente Angleichung an den griechischen Text ist also in T nicht erreicht 
worden. Dieser Befund entspricht den Verháltnissen auch in den anderen Katholischen Briefen. 

Die Wortwahl in T ist nicht einheitlich: &y&z», &yor óc 3.12.21 dilectio, dilectissimus, aber 2. 
17.20 caritas, carissimus; 8ó&« 25 claritas (?), aber 24 gloria; r&v 11 error, aber 13 &ovépes m Aevyco« 
sidera seductionis; tle 5 liberare, aber 23 salvare. Wenigstens die Übersetzungen von &y&z, zeigen, 
dab in T die Nachwirkungen alter Vokabeln zwar noch eine beachtliche Rolle spielen, aber keinesfalls 
mehr beherrschend sind. 


Der Texttyp V 


Das typische Kennzeichen der Vulgata ist auch in Jud wieder die Angleichung an den griechischen 
Text. Das Ergebnis, das die Textgeschichte der lateinischen Bibel in dieser Hinsicht erreicht hat, 
erkennt man gut, wenn man V mit K (Jud 14-15) oder mit S ( Jud 20—25) vergleicht. Die Genauigkeit, 
die der Schópfer der Vulgata anstrebt, zeigt sich darin, dab auch die kleinen Abweichungen korrigiert 
sind, die im Text T noch eine Rolle spielen. Die Zusátze und die gróBeren Umstellungen der Vetus 
Latina sind in der Vulgata ohne Ausnahme ausgemerzt worden; die griechische Partizipialkonstruk- 
tion ist stárker als in den altlateinischen Texten durch ein Partizipium wiedergegeben worden. Auch 
in der Wortwahl spricht sich die Absicht aus, der griechischen Vorlage móglichst nahe zu kommen; 
Beispiele dafür sind 3 éreycvttec0c supercertari; 6 otwryerovov. domicilium; '1 &xxopveboaoo exfor- 
nicatae; &reX0o0coat Óónicc abeuntes post. Die griechische Vorlage der Vulgata weist wie in den an- 
deren Briefen Lesarten auf, die im Codex Alexandrinus belegt sind. Angesichts der genauen Wieder- 
gabe fallen Abweichungen gegenüber dem Griechischen und der Vetus Latina um so mehr auf: in der 
Vulgata sind nicht übersetzt 7 coócotc; 8 uévvot; évorvioeSóuevor; Vers 21b fehlt ganz. 
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Ohne Frage ist die Vulgata aber nicht eine neue Übersetzung, sondern nur die Revision eines 
altlateinischen Textes. An einigen Stellen erkennt man deutlich die Zusammenhánge: 1 Ais qui in deo 
patre dilectis mit R; 9 imperet mit T; 11 abierunt mit RT; 12 circumferre mit DT; 13 Cócoc procella 
vgl. R; 21 dilectio mit T, sonst nie in der Vulgata der Katholischen Briefe für &y&mq; 24 quA&cvcsww 
conservare mit T. Wie stark die Bindung an die vorgefundene lateinische Überlieferung trotz der neu 
eingeführten Lesarten bleibt, kann der Vergleich zwischen den parallelen Abschnitten in 2 Pt und in 
Jud zeigen. In beiden Briefen ist die Revision, die der Schópfer der Vulgata vornimmt, offenkundig, 
aber das Prinzip der Angleichung an das Griechische führt bei den gegebenen altlateinischen Texten 
zu durchaus unterschiedlichen Ergebnissen: 96£«c 2 Pt 2,10 sectas, aber Jud 8 maiestates; cc (và) 
&Aoya Ca qUstpeo0o. 2 Pt 2,12 velut inrationabilia pecora perire, aber Jud 10 tamquam muta animalia 
corrumpi; év «aic cy&mowc cuveucyobuevot 2 Pt 2,13 in conviviis luxuriantes, aber Jud 12 in epulis 
convivantes ; x«x& v&c &riOuutac 2 Pt 3,3 iuxta concupiscentias, aber Jud 18 secundum desideria. 

In der patristischen Bezeugung der Vulgata fallen die frühen Belege bei Hieronymus auf. Im 
Kommentar zum Galaterbrief (386) ist das Zitat zu Jud 5 mit der Vulgata gleichlautend, und auch in 
der freien Anführung von [Jud 6 stimmen Lesarten mit der Vulgata überein. In den Stellen, die der 
Kommentar aus den übrigen Katholischen Briefen zitiert, findet man dagegen die von Hieronymus 
oft geübte eigenstaándige Behandlung des Textes; dazu kónnen auch die Lesarten von Jud 6 passen. 
Ist dann die wórtliche Übereinstimmung in Jud 5 unabhángig von V durch eine eigene Übersetzung 
entstanden ? Sicherer ist jedenfalls die Verwendung der Vulgata in Brief 46 (Paula und Eustochium 
an Marcella; wohl nach 389). Hier wird mit Jud 5-7 ein Abschnitt zitiert, der in Vers 7 sowohl typi- 
sche Vulgatakorrekturen als auch auffallende Abweichungen der Vulgata vom griechischen Text auf- 
weist. Zu den anderen Katholischen Briefen gibt es in Brief 46 keine sicheren Zitate; die Texte aus 
der Apostelgeschichte und den Paulusbriefen weichen von der Vulgata ab, folgen ihr aber mit nur 
wenigen Differenzen wieder in der Apokalypse. In der Auseinandersetzung mit den Pelagianern be- 
gegnet uns in HI Pel für Vers 24 die Vulgata mit der weitverbreiteten und auch in frühen italienischen 
Handschriften bezeugten T-Variante potens est. 

Von Pelagius und seinen Anhángern liegen keine sicheren Zitate vor. Cassian verwendet die Vul- 
gata (Vers 5 und 6); ebenso ist sie belegt in der Schrift Hypomnesticon contra Pelagianos et Caelestianos 
(PS-AU hyp; Vers 4), deren wahrscheinlicher Verfasser Prosper in Vers 10 ebenfalls der Vulgata folgt, 
die sich hier freilich von T kaum unterscheidet. Die Anspielung bei Papst Leo I. auf Vers 12 erlaubt 
keine Schlüsse. Auf den — neben T allerdings geringen — EinfluB der Vulgata in Afrika ist oben hinge- 
wiesen worden. 

Die Entscheidung über die Rezension kann sicher getroffen werden. Die Handschriften, die in 
den übrigen Katholischen Briefen führend sind, haben auch hier das entscheidende Gewicht. G und 
| sind von altlateinischen Lesarten fast vóllig frei; F R 251 haben ebenfalls einen guten Text; in ge- 
ringem Abstand folgt L, wahrend in A die eingedrungenen T-Lesarten und die Sondervarianten eine 
gróDere Rolle spielen. A hat gegenüber dem stark kontaminierten Text in D fast immer die echte Vul- 
gatalesart. Der Text im augustinischen Speculum (AU spe) bietet einige Abweichungen, kann aber 
auch noch zu den guten Vulgatazeugen záhlen. Diejenigen Lesarten, die gegenüber den altlateinischen 
Texten die typische und bisweilen harte Angleichung der Vulgata an das Griechische besonders gut 
zeigen, sind regelmáDig in einer stattlichen Anzahl guter Handschriften belegt. 

Auch für Jud kann streng genommen der Beweis nicht geführt werden, daB der lateinischen 
Textgeschichte bis hin zur Vulgata eine einheitliche Übersetzung zugrunde liegt. Dazu ist das Mate- 
rial zu gering; vor allem fehlt in dem durch K belegten Abschnitt der Text D/R, und auch T beruht 
hier allein auf Priscillian, der kein typischer T-Zeuge ist. Umgekehrt berechtigt die hohe Zahl der 
Abweichungen zwischen K und V natürlich nicht zu der gegenteiligen Folgerung auf verschiedene 
Übersetzungen. Die Differenzen kónnen durchaus als das natürliche Ergebnis der im Verlauf der 
Textgeschichte vollzogenen Abwendung vom »westlichen« Text und vom alten afrikanischen Wort- 
schatz angesehen werden. Innerhalb der europáischen Texte D/R, T, V bestehen viele Berührungen 
auch in auffálligen Lesarten, die man als Hinweise auf eine zugrundeliegende einheitliche Übersetzung 
betrachten darf. 
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8. Zusammenfassung und abschlieBende Folgerungen 


Die Darstellung der lateinischen Texte der Katholischen Briefe, wie die vorliegende Ausgabe sie 
bietet, ist durch den erhaltenen Bestand der Überlieferung bestimmt. Die unterschiedliche Bedeutung 
der einzelnen Briefe, ihre verschiedene Lánge und das wechselnde theologische Gewicht einzelner 
Verse beeinflussen selbstverstándlich schon áuBerlich die Menge der erhaltenen Zitate. Für 1 Pt und 1 Jo 
gibt es viel mehr Material als für die anderen Briefe. Die Verse 1 Pt 2,5; 5,8; 1 Jo 1,8; 3,2; 5,7-8 
stehen in dieser Hinsicht an der Spitze; trotzdem erreichen sie bei weitem nicht die Fülle der Belege 
in bestimmten Versen der Evangelien und der Paulusbriefe. 

Das Bild wechselt auch stark in den gegenseitigen Beziehungen der Texte und Zeugen. Verbin- 
dungen, die für einen Teil der Briefe bestehen, haben für andere keine Gültigkeit. Ein so charakteristi- 
scher Text, wie es F in Jac ist, hat sonst keine Parallele gefunden. Priscillians Text für diesen Brief 
ist der gleiche, den der Verfasser des pseudo-augustinischen Speculum vor sich hat; in den übrigen 
Briefen lockert sich dieser Zusammenhang, und in den Johannesbriefen geht auch der bisher mit dem 
Speculum verbundene Zeuge 67 andere Wege. Die Zitate des Hieronymus im 1. Buch von Adversus 
Iovinianum heben sich in 2 Pt viel stárker als sonst von den übrigen Texten ab und werden deshalb 
nur hier in einer eigenen Schemazeile (X) hervorgehoben. Bei Augustin stellt sich das Verháltnis zum 
Typ T sehr verschieden dar. Besonders ausgeprágt ist die Entfernung von T in 1 Pt, wo Augustin der 
wichtigste — für lange Abschnitte allerdings auch der einzige — Zeuge für C ist- In 1 Jo schwankt 
Augustin zwischen C und T, aber die Übergánge zwischen beiden Textformen sind hier ohnehin flie- 
Dender. Das findet in der Ausgabe seinen Niederschlag darin, daB C/A in 1 Jo nur in einzelnen Les- 
arten hervorgehoben wird, wáhrend in 1 Pt eine durchgehende Schemazeile gebildet ist. Zu der ver- 
schiedenartigen Entwicklung hat sicher auch der Stil von 1 Jo beigetragen. Das einfache Satzgefüge 
dieses Briefes gibt zu einer notwendig erscheinenden Anderung weniger AnlaB als die schwierigen 
Konstruktionen von 1 Pt. 

Wenn die Frage gestellt wird, ob die lateinische Überlieferung der sieben Briefe auf eine einheit- 
liche Übersetzung zurückgeht, darf die Kanongeschichte kein bestimmtes Vorurteil veranlassen. Hier 
entscheidet vielmehr allein der Befund der Texte, und ich sehe keinen Grund, der der Annahme eines 
einheitlichen Ursprungs ernstlich im Wege steht. Das wechselnde Gewicht und die umstrittene Stel- 
lung einzelner Briefe im Kanon scheinen aber die Weiterentwicklung der Texte beeinfluBt zu haben. 
Es gibt dabei geradezu entgegengesetzte Móglichkeiten: Einerseits wird bei weniger wichtigen Briefen 
die Notwendigkeit einer Bearbeitung nicht so stark empfunden, so dab áltere Textformen lánger gül- 
tig bleiben kónnen. Andererseits ist in solchen Teilen der Widerstand gegen eine einmal vorgenom- 
mene Anderung auch nicht so grof. wie in bedeutsamen Abschnitten. Beide Móglichkeiten haben of- 
fenbar eine Rolle gespielt. In dem kleinen 3. Johannesbrief ist der T-Text in der Wortwahl viel stár- 
ker mit der àlteren Überlieferung verbunden als in 1 Jo und 1 Pt. Umgekehrt hat gerade T in 1 Pt 
lángere Zusátze des alten Textes — freilich in neuer Fassung —- beibehalten und auch in 1 Jo das Comma 
lohanneum nicht ausgemerzt. Nur in Jac sind die Grenzen zwischen den sonst deutlich getrennten 
Typen T und V flieBend. Die eigentümliche Prágung, die Lucifers Text in 1 Jo auszeichnet, hat in den 
anderen Zeugen keine nachdrücklichen Spuren hinterlassen; in Jud hat Lucifer aber noch ein Jahr- 
hundert spáter einen Begleiter im pseudo-augustinischen Speculum. 

Ein betráchtlicher Unterschied, der sich nachhaltig auf die Darstellung der Texte in unserer Aus- 
gabe auswirkt, besteht zwischen den Katholischen Briefen und den Paulusbriefen. Die europáische 
Vetus-Latina-Überlieferung der Paulusbriefe ist durch die Textformen D und I gekennzeichnet; eine 
vorwiegend durch D geprágte Mischung zwischen D und I war die Vorlage der Vulgata!. Die wichtig- 


1 Vgl.zur Vorlage der Vulgata der Paulusbriefe H. J. FREDE in VL 24/1, 35*—38*; 24/2, 13. 26-43 und beson- 
ders die Ausführungen in der Einleitung zum Colosserbrief in VL 24/2. 
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sten Vertreter für D sind die bilinguen Paulushandschriften und Lucifer. Für I bieten der Kommentar 
des Ambrosiaster und — soweit vorhanden — der Kommentar des Marius Victorinus einen typischen 
Text, dem sich die anderen Zeugen der weit verbreiteten und deshalb auch vielfáltig verzweigten 
Textform I zuordnen lassen, von dem sie gegebenenfalls auch durch besondere Sigel (zum Beispiel 
M - Mailand; A - Augustinus) abgehoben werden kónnen!. In den Katholischen Briefen ist die Bezeu- 
gung viel unregelmábDiger. Nicht selten sind gerade solche Texte erhalten, die in der Geschichte nur 
eine untergeordnete Rolle spielen und doch als selbstándige Einheit eine eigene Schemazeile in der 
Ausgabe beanspruchen. Andererseits treten weder der Ambrosiaster noch einer der anderen I-Zeugen 
der Paulusbriefe deutlich genug hervor, um mit ihrem Text als führender Leitzeile einen entsprechen- 
den Typ mit seinen charakteristischen Eigenschaften darstellen zu kónnen. Diese Zeugen erscheinen 
nun in wechselnder Weise bei S und T, aber es fehlen auch Berührungen mit € nicht. In dieser Hinsicht 
bestehen Zusammenhànge mit dem I-Typ der Paulusbriefe, dessen Einzelzeugen ebenfalls alte K- 
Lesarten aufgenommen oder bewahrt haben. Auch hat sich Pseudo-Cyprian De singularitate clerico- 
rum, dessen wenige Zitate aus den Katholischen Briefen unter C stehen, in den Paulusbriefen als ein 
Zeuge der Textform I erwiesen. 

in den Katholischen Briefen entspricht diesem I- Typ an EinfluB und Verbreitung etwa der Text 
T. Zu ihm stehen die kennzeichnenden I-Vertreter der Paulusbriefe und der Genesis, an deren Edition 
sich die Ausgabe der Katholischen Briefe anschloB, nur in loser Beziehung; auch Pseudo-Cyprian De 
singularitate clericorum ist deutlich von T unterschieden. Auf diese anders geartete Bezeugung macht 
der Verzicht auf das Sigel I aufmerksam. 

[n den Paulusbriefen ist die Überlieferung auf wenige groBe Texttypen zurückgeführt. Auch in 
der Apokalypse scheint es móglich, die erhaltenen Texte einer kleineren, konstant bleibenden Anzahl 
von Textformen zuzuordnen. In den Katholischen Briefen tritt dagegen neben den festen Typen 
K, T und V auch eine Reihe von Einzeltexten im Schema auf; die Darstellung ist nicht so geschlossen 
und wirkt etwas zersplittert. Dieses wechselnde Bild ist durch die gegebene Bezeugung bedingt, re- 
flektiert aber trotzdem nicht nur die Zufálle der Überlieferung, sondern darf auch als Ausdruck der 
Entwicklung gewertet werden, die gegenüber anderen Teilen des Neuen Testaments und auch inner- 
halb der sieben Briefe selbst unterschiedliche Wege gegangen ist. 

Die Verschiedenheiten sollen aber gegenüber den gleichbleibenden Elementen in der Textge- 
schichte der Katholischen Briefe nicht zu stark betont werden; denn diese haben durchaus das stár- 
kere Gewicht. Im Wortschatz, in der Übersetzungsart und im Verháltnis zum griechischen Text ist 
der Typ K in den Briefen, in denen er erhalten ist, wesentlich gleichartig. Auch wo K nicht erhalten 
ist (2 Pt, 3 Jo) oder wie in Jac nur in unzureichenden Resten durch Zitate bei Lactantius greifbar 
wird, lassen sich in der jüngeren Überlieferung Spuren eines alten Textes nachweisen. Neben der typi- 
schen Prágung im Wortschatz, die den K-Text von den jüngeren Texten trennt, ist für K die Bindung 
an den »westlichen« Text kennzeichnend. 

Die Existenz und die náhere Beschreibung eines »westlichen« Textes der Katholischen Briefe ist 
in der Hauptsache allerdings erst aus der lateinischen Bezeugung selbst zu gewinnen. Da seine Einwir- 
kung die Gestalt der alten Texte nachhaltig beeinfluBt und die zunehmende Abwendung von ihm 
die Geschichte der lateinischen Überlieferung wesentlich bestimmt hat, ist darauf in den vorangegan- 
genen Ausführungen besonderer Wert gelegt worden. Es soll jedoch nicht vergessen werden, daB be- 
reits HERMANN VON SoDEN in den Untersuchungen zu seiner groDen Textausgabe des griechischen 
Neuen Testaments durch Lesarten in bestimmten griechischen Handschriften und in der syrischen 
Übersetzung auf diesen »westlichen« Text gestoBen war; in seinem lateinischen Material konnte er 
freilich nur wenig Spuren finden2. In dieser Hinsicht ist jetzt ein vólliger Wechsel eingetreten; bedau- 
erlich bleibt es, daB Sodens richtiger Ansatz überhaupt nicht weiter verfolgt wurde. Die Forderung, 
die altlateinische Überlieferung mit als Zeugen für einen »westlichen« Text der Katholischen Briefe 
heranzuziehen, für den Parallellesarten und Zusátze charakteristisch sind, darf natürlich nicht zu dem 


I Siehe H. J. FREDE in den bisher von ihm edierten Teilen des Corpus Paulinum VL 24/1 und 24/2. 
2 HERMANN VON SOoDEN, Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer áltesten erreichbaren Textgestalt hergestellt 
auf Grund ihrer Textgeschichte, I. Untersuchungen, Berlin 1902-1910, 1883. 
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MiDverstándnis führen, jede Parallele und jeden Zusatz in lateinischen Texten ohne náhere Prüfung 
als Beleg für eine entsprechende griechische Lesart zu werten. Die Einordnung des betreffenden Zeu- 
gen in die Geschichte der lateinischen Überlieferung bleibt die Voraussetzung, ohne die weitere 
Schlüsse nicht statthaft sind. Gerade die textgeschichtliche Analyse verbietet es aber, die Summe der 
betráchtlichen Abweichungen, die die lateinischen Texte, an ihrer Spitze K, gegenüber der erhaltenen 
griechischen Überlieferung aufweisen, auf rein innerlateinische Gründe zurückzuführen. 

Der wichtigste und eigentlich mabgebende Zeuge für den Text K ist Cyprian von Karthago. Über 
die Geschichte des lateinischen Textes vor Cyprian láBt sich wenig sagen, da die Belege fehlen. Es gibt 
aber keinen Anhaltspunkt für die Annahme, dab in K bereits eine grundlegende Umformung eines 
álteren Textes vorliegt, und wenigstens für die erhaltenen Reste der altlateinischen Überlieferung ist 
K ein Ausgangspunkt, von dem aus die verschiedenen Stróme der Entwicklung erklárt werden kón- 
nen. Tertullian, der sichere Textbelege nur zu 1 Pt und 1 Jo bringt, steht auBerhalb dieser Textge- 
schichte. Abgesehen von dem durchaus anders gearteten Übersetzungsstil ist der wichtigste Unter- 
schied, daB er im Gegensatz zu K nicht den »westlichen« Text als griechische Vorlage voraussetzt. 
Innerhalb von K hat eine »nicht-westliche« Vorlage nur in den Zitaten der pseudo-cyprianischen 
schrift De rebaptismate eine Bedeutung. Der Bibeltext in dieser Schrift hat auch in der Apostelge- 
schichte eine Sonderstellung inne. | 

Eine festgeprágte GróBe in der Textgeschichte der Katholischen Briefe ist dann der europàische 
Typ T. Mit Ausnahme von Jac, wo T in der Mehrzahl seiner Lesarten entweder in V aufgegangen oder 
von V verdrángt worden ist, tritt T in allen Briefen deutlich hervor. Zu ihm gehórt die Kapitelsreihe 
KA Sp. Viele seiner Textelemente sind schon vor der vollen Ausbildung des Typs belegt. Dabei deutet 
die wechselnde Bezeugung dieser Stücke die vielgleisige Entwicklung an, die von K zu T geführt hat. 
Bei dem erhaltenen Bestand der Überlieferung werden davon freilich nur verstreute Einzelheiten 
greifbar. Mit ein Kennzeichen dieser Stadien der Textgeschichte ist die Verwendung von Vokabeln, 
die nicht zum typischen afrikanischen Wortschatz gehóren, aber auch in T und V keine Rolle spielen. 
Ein Beispiel dafür ist die Bevorzugung von amare im Lucifertext von 1 Jo. Auch im Verhàltnis zum 
griechischen Text werden nicht alle Anregungen fortgeführt. Gute Übersetzungen, die bei Lucifer 
oder bei Priscillian geboten werden, haben keine Weiterwirkung oder erscheinen erst wieder in der 
Vulgata. 

Was T von K unterscheidet, ist zweierlei: Der alte afrikanische Wortschatz ist weithin zuriüickge- 
dràngt worden; stárkere Reste haben sich nur in den kleineren Briefen erhalten. AuDerdem sind viele 
einschneidende Lesarten des »westlichen« Textes im Typ T ausgemerzt, ohne daD schon eine konse- 
quente Angleichung an den griechischen Normaltext durchgeführt worden wáre. Hier macht sich ein 
gewisser Unterschied zu den Verháltnissen in den Paulusbriefen bemerkbar, da der »westliche« Text 
dort in den europàischen Formen D und I seine vorherrschende Bedeutung behált, wenn auch in den 
I-Zeugen Ansátze zu seiner Überwindung vorhanden sind. Andererseits leben auch in den Katholi- 
schen Briefen »westliche« Lesarten, die in T ausgeschieden sind, in anderen Zweigen der altlateinischen 
Überlieferung weiter. 

Das Ziel, das der Schópfer der Vulgata in den Katholischen Briefen anstrebt, ist eine genaue An- 
gleichung des lateinischen Textes an die gültige griechische Vorlage. Diesem Ziel gilt auch die Anord- 
nung der sieben Briefe, in der Jac gegen die altlateinische Überlieferung an die Spitze gestellt wird. 
Diese Reihenfolge ist von allen Vulgatahandschriften eingehalten worden. In der Durchführung der 
Revision des altlateinischen Textes gibt es allerdings Schwankungen. Vor allem in der Wortwahl wird 
manchmal eine übertrieben genaue Neuübersetzung eingeführt, wahrend an vielen anderen Stellen 
die vorgefundene Vokabel nicht beanstandet wird. 

HARNACK! hat den Vulgatatext der einzelnen Briefe miteinander verglichen, ohne die vorher- 
gehende Textgeschichte überhaupt ins Auge zu fassen. Auf diese Weise hat er eine betráchtliche An- 
zahl von Verschiedenheiten hervorheben kónnen und deshalb für die einzelnen Briefe verschiedene 

! A. VON HARNACK, Beitráge zur Einleitung in das Neue Testament VII. Zur Revision der Prinzipien der neu- 
testamentlichen Textkritik. Die Bedeutung der Vulgata für den Text der Katholischen Briefe und der Anteil des Hieronymus 
an dem Ubersetzungswerk, Leipzig 1916. 
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Übersetzungen angenommen, die in der Vulgata mit nur geringfügigen Anderungen übernommen 
seien. In Wirklichkeit ist das wechselnde Bild abgesehen von den erwáhnten Schwankungen bei der 
Durchführung der Revision in der Hauptsache dadurch entstanden, da die allgemeine Textgeschichte 
nicht gleichmáBig verlaufen ist und daB der Bearbeiter der Vulgata entsprechend seiner Zielsetzung 
weithin die sprachlichen Formulierungen seiner altlateinischen, verschiedenartig ausgebildeten Vor- 
lage übernommen hat. Der Wortlaut des Vulgatatextes in den parallelen Abschnitten von 2 Pt und 
Jud zeigt diesen Sachverhalt sehr deutlich (siehe S. 96*). [m ganzen sind die Verschiedenheiten in der 
Vulgata, die für sich allein genommen ohne Frage auffállig sind, ein erneuter Beleg, dab in ihr nicht 
eine Neuübersetzung, sondern nur die Revision altlateinischer Texte vorliegt. Diese Revision ist frei- 
lich vollig anders geartet als die Revision der altlateinischen Evangelien, die Hieronymus vorgenom- 
men hat, und kann deshalb auch nicht Hieronymus zugeschrieben werden. 

Prinzipien und Durchführung der Revision der Katholischen Briefe stimmen dagegen weithin 
mit den Grundsátzen überein, nach denen die Vulgata der Paulusbriefe geschaffen wurde. Auch die 
auDere Bezeugung in der patristischen Literatur ist insofern gleich, als in beiden Teilen die ersten si- 
cheren Zeugen, die durchgehend den Vulgatatext voraussetzen, Pelagius und seine Anhánger sind. 

In den Paulusbriefen gehórt nach den Untersuchungen von H. J. FREDpE der Prolog Primurn 
quaeritur (PROL Paul 1) zur Vulgata!. Durch die Abhàngigkeit des Prologs von De viris illustribus 
ist damit zugleich ein terminus post quem für die Vulgataausgabe der Paulusbriefe gegeben. Deshalb 
fallen in den Katholischen Briefen einige mit der Vulgata übereinstimmende Zitate besonders auf, die 
vor diesem Zeitpunkt liegen. Soweit es sich um Stellen aus Jac handelt, ist darauf bei der engen Ver- 
flechtung des Vulgatatextes dieses Briefes mit der álteren Überlieferung wenig Gewicht zu legen. Be- 
deutsamer ist, dab die Verse aus den Katholischen Briefen, die in De viris illustribus zitiert werden, 
den Wortlaut der Vulgata haben. Noch früher liegen einige Hieronymusstellen mit Vulgatatext in 
Jud. Aus dem Jahr 393, in dem De viris illustribus geschrieben wurde, stammt Adversus lovinianurm; 
der Text im 2. Buch geht mehrfach mit der Vulgata. Daher kann die Frage nach dem Verháltnis zwi- 
schen der Vulgata der Paulusbriefe und der Vulgata der Katholischen Briefe, für die man bei so grober 
Übereinstimmung in den Prinzipien und in der Durchführung der Revision den gleichen Urheber an- 
nehmen móchte, noch nicht als endgültig geklárt betrachtet werden. Einige Erwágungen sollen zur 
Diskussion gestellt werden. 

Die Folgerung legt sich nahe, daB die Revision des Corpus Paulinum erst nach der Revision der 
Katholischen Briefe erfolgte, zumal Apostelgeschichte und Katholische Briefe in der griechischen 
Überlieferung in der Regel vor den Paulusbriefen stehen. Bevor diese Folgerung aber wirklich gezogen 
wird, muB die Stellung der Vulgata von Act und auch von Apc noch genauer unter diesem Gesichts- 
punkt untersucht werden. 

Für die Entstehungsverhàáltnisse der Vulgata im zweiten Teil des Neuen Testaments sind noch 
folgende Gesichtspunkte, auf die mich B. FiscHER aufmerksam gemacht hat, von Wichtigkeit. Einer- 
seits die Bezeugung der Vulgata bei Pelagius und seinen Anhángern und andererseits die Feststellung, 
daB die Vulgata in den Werken des Hieronymus gelegentlich vorkommt, führen auf ein gemeinsames 
Zentrum, wo die Vulgata der Paulusbriefe und der übrigen Teile des Neuen Testaments entstanden 
sein muB. In dem Kreis um den rómischen Senator Pammachius ist die Verbindung sowohl zu Hiero- 
nymus als auch zu den Pelagianern gegeben. Pammachius war der literarische Agent oder Verleger 
des Hieronymus. Rom und Pammachius sind der Mittelpunkt für die gemeinsame Verbreitung der 
Übersetzungen des Hieronymus im Alten Testament, seiner Revision der Evangelien und auch der 
— sicher nicht von Hieronymus stammenden - Vulgata der übrigen Teile des Neuen Testaments. Im 
Hause des Pammachius lebte auch Rufin der Syrer, der einerseits ein Schüler des Hieronymus war 
und in seinem Auftrag nach Rom gekommen war, andererseits bei Marius Mercator (MAR-M 3) als 
der eigentliche Vater des Pelagianismus im Westen gilt. Unter Berufung auf diesen Rufin verteidigt 
sich Caelestius, der 410 zusammen mit Pelagius auf der Flucht vor Alarich nach Nordafrika gekommen 
war, vor der karthagischen Synode 411 und hebt dabei die Verbindung des Rufin mit Pammachius 


! VL 24/2, 421; Paulus-Hss 162. 
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ausdrücklich hervor: sanctus presbyter Rufinus Romae qui mansit cum sancto Pammachio (zitiert bei 
AU Chr 2,3)!. SchlieBlich war Pammachius wohl auch mit Julian von Eclanum verwandt. 

Wenn man aufgrund dieser Erwágungen den Pelagianer Rufin den Syrer als Autor der Vulgata 
im zweiten Teil des Neuen Testaments in Betracht ziehen darf, muf man freilich im Auge behalten, 
dab er erst 399/400 nach Rom gekommen ist, und muB eine Móglichkeit suchen, die oben genannten 
mit der Vulgata übereinstimmenden Stellen aus früheren Werken des Hieronymus mit diesem spáteren 
Datum in Einklang zu bringen. Andererseits lassen sich die Zitate, die Rufin selbst in dem Liber de 
fide (PS-RUF fi) aus den Katholischen Briefen anführt, gut mit der Annahme verbinden, er sei hier 
der Schópfer der Vulgata gewesen. In 1 Pt 3,19—21 besteht mit Ausnahme der Auslassung von 20 
quando, die als Haplographie leicht ein Fehler der Überlieferung sein kann, und der Lesart 21 simili 
forma vóllige Übereinstimmung, wobei PS-RUF für die typische V-Lesart 19 venieris der erste Zeuge 
ist. In Jac 3,9 wird benedicere und maledicere gegen die Vulgata mit dem Dativ konstruiert; bedeutsa- 
mer ist die Abweichung secundum. Sie entspricht mit ihrer genauen Wiedergabe des Griechischen der 
Variante in 2 Pt 2,4 qui peccaverunt, mit der PS-RUF ebenfalls im Gegensatz zur allgemeinen lateini- 
schen Überlieferung peccantibus die griechische Zeitform von &uxerokvcovw berücksichtigt. Diese 
beiden Lesarten bekunden, daB Rufin der Syrer in der Lage war, eine scharfe Angleichung eines 
Vetus-Latina-Textes an das Griechische vorzunehmen, wie sie in der Vulgata der Katholischén Briefe 
vorliegt. Auch für die Paulusbriefe wird in PS-RUF fi die Vulgata zitiert (VL 24/2, 42). 

Die noch nicht eindeutig zu entscheidende Frage nach dem Schópfer der Vulgata berührt die 
Rezension des Vulgatatextes nicht. Die Kriterien für die Rezension sind aus der Textgeschichte ent- 
wickelt worden und haben die Handschrift G als durchgehend führenden Zeugen erwiesen, an dessen 
Seite F und I, gegen Ende der Katholischen Briefe auch A treten. Der Quellenbefund làBt erkennen, 
daB die Vulgata ursprünglich keine Summarien hatte. Die Kapitelsreihen KA A, 'KA Sp gehóren zu 
altlateinischen Texten, KA Tur ist spáter. Die maBgebliche Handschrift G hat keine Reihe und wird 
darin von anderen wichtigen Handschriften, darunter R und 53, unterstützt. Auch ein Prolog zur 
echten Vulgataausgabe ist nicht erhalten. Der Prolog Nori ita ordo est (siehe S. 85*), den viele Vulgata- 
handschriften (aber nicht G R und A) überliefern, gehórt zu einer spáteren Ausgabe, in der das alt- 
lateinische Comma lIohanneum wieder eingeführt ist und wahrscheinlich auch andere altlateinische 
Lesarten standen. Der unbekannte Verfasser des Prologs, der sich als Hieronymus ausgibt, verteidigt 
die in der Vulgata geschaffene Reihenfolge der Katholischen Briefe mit Jac an der Spitze und schreibt 
diese Anordnung zu Unrecht sogar sich zu. Die kurzen Prologe vor den einzelnen Briefen (PROL Jac 
— PROL jud) haben mit der ursprünglichen Vulgataausgabe nichts zu tun. 


C. Der griechische Text 


Die griechische Textzeile des Schemas bietet den Text des Novum Testamentum Graece von 
NESTLE/ALAND. Unter der griechischen Zeile stehen solche Varianten, die in lateinischen Lesarten 
eine Entsprechung haben. Wenn die Unterschiede zwischen griechischem Text und griechischer Va- 
riante in einer lateinischen Wiedergabe nicht zum Ausdruck kommen kónnen oder wenn die gegebenen 
lateinischen Übersetzungen sowohl zum Text als auch zur Variante gehóren kónnen, ist die Variante 


! Rufin wird bei AU ep 190,22 unter den Verurteilten der karthagischen Synode neben Pelagius und Caelestius 
freilich nicht genannt; er war wohl schon gestorben. 
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nicht genannt; z. B. Jac 1,5 ux / oox; 1,17 &év. | £omwv; 1 Pt 2,8 &netiüoUveec | &rtoxoDvvec; 2,17 &ya- 
n&ce | &yvorcfjoxte; 2 Pt 1,9 &uaxosta | &u&orrua; 1,18 &£& obpavobo / &x «o0 obpavoD; 1 Jo 1,5 &voryéAXo- 
uev | &xovryéXouev; 3,22 &m' «ocvoO | xap' x9ro0; 3 Jo 8 ónoAxuBvew / &roAxuBkveww; Jud 17 uvfjo- 
Once | uvquovebere. Auch diejenigen Varianten werden nicht im Schema angeführt, die nur bei einem 
griechischen Schriftsteller belegt sind und im Lateinischen keine andere Bezeugung als allein in der 
lateinischen Übersetzung dieses Vaters haben. 

Man muf im Auge behalten, daB die gedruckte griechische Textzeile nicht die Übersetzungsvor- 
lage für die lateinische Überlieferung wiedergeben soll. Die álteren lateinischen Textformen sind durch 
Lesarten der »westlichen« Überlieferung bestimmt; im Gegensatz zu den Evangelien, der Apostelge- 
schichte und den Paulusbriefen steht aber in den Katholischen Briefen kein fortlaufender griechischer 
Leuge eines solchen Textes zur Verfügung. Die allmáhliche Abwendung vom »westlichen« Text, die 
sich in der lateinischen Textgeschichte vollzieht, würde aber auch durch den Abdruck eines solchen Zeu- 
gen nicht deutlicher. Ohne Frage steht der aus Nestle/Aland übernommene »alexandrinische« Text als 
Typ den jüngeren lateinischen Textformen, besonders der Vulgata, náher als den álteren Zweigen der 
Überlieferung; aber auch hier darf nicht übersehen werden, daf er viel stárker durch den Codex Vati- 
canus geprágt ist, dessen typische Lesarten in der lateinischen Überlieferung der Katholischen Briefe 
eigentlich nur in dem am Rande der Entwicklung stehenden Typ F des Jacobusbriefes eine gewisse 
Bedeutung haben. 

Im kritischen Apparat wird auf die Lesarten der griechischen Textzeile durch den Buchstaben & 
verwiesen, ohne dab die Lesart selbst wiederholt wird. Auch die tatsáchlich gegebene griechische Be- 
zeugung für (9 ist nur in sehr seltenen Ausnahmefàállen zusátzlich vermerkt, z. B. wenn die Zeugen- 
reihe auDergewóhnlich klein ist. Die griechischen Varianten dagegen werden im kritischen Apparat 
wiederholt, gegebenenfalls werden hier sogar zusátzliche Varianten genannt, die nicht in das Schema 
aufgenommen wurden. Mit dem Verweis auf den griechischen Text oder auf griechische Lesarten soll 
aber nicht in jedem Fall für die entsprechenden lateinischen Lesarten die Abhàngigkeit behauptet 
werden. Soll die Abhángigkeit besonders betont werden, steht das Zeichen « (- abhàngig von). 

Auf die Variante folgt die Bezeugung. Für sie wird nur eine knappe und teilweise summarisch 
angegebene Auswahl von Zeugen genannt, da eigene Untersuchungen und Sammlungen zur griechi- 
schen Überlieferung nicht zum Aufgabenkreis der Vetus-Latina-Edition gehóren kónnen. Die Bezeich- 
nung der griechischen Handschriften folgt dem gültigen System GREGORY-DOBSCHÜTZ-ALAND, doch 
ist, wie auf S. 2 angegeben, der Codex Sinaiticus mit S bezeichnet. HERMANN VON SODENS Zeichen K 
für die Koine wurde übernommen und für die Fàálle benutzt, in denen Soden K fett druckt. Regel- 
mápig werden folgende Zeugen angeführt: die Papyri, die Maiuskelhandschriften BSCAVY', die Minus- 
kelhandschriften 33 1175 (von 1 Pt an) 88 915 1838 489 (von 1 Pt an) 1852 (von 1 Jo an) 255 (von 
| Pt an), die Koine (- K). Der Umfang der übrigen Bezeugung wird nur angedeutet, indem bis zu 1O 
Handschriften als pauci, auBer den genannten Handschriften nicht mehr als 10 weitere als alii und 
mehr als 10 Handschriften als plur zusammengefaDt werden. Sind nur bis zu 3 Zeugen bekannt, so 
werden diese eigens genannt. Die Zeugenreihe ist auch an einigen anderen Stellen vollstándig aufge- 
führt, wenn sie nicht wesentlich lánger war; z. B. Jac 1,24 8&; 4,10 «o9 0o5. Griechische Kirchenváter 
werden in der Regel nur dann erwáhnt, wenn die handschriftliche Bezeugung nicht sehr breit ist. Mit 
BSCAV 33 1175 sind die wichtigsten Zeugen des »alexandrinischen« Textes erfabt; mit den übrigen 
Minuskeln, die ausdrücklich aufgenommen sind, werden diejenigen Handschriften hervorgehoben, die 
auffállig oft Lesarten bezeugen, die in der altlateinischen Überlieferung eine Entsprechung haben. 
Besonders gilt dies für 88 915. | 

Die Varianten und ihre Bezeugung sind den bekannten Ausgaben des griechischen Neuen Testa- 
ments oder Spezialausgaben zu einzelnen Handschriften und Handschriftengruppen entnommen. Die 
Hinweise auf griechische Kirchenváter sind aber regelmáDig anhand der jetzt gültigen Editionen die- 
ser Schriftsteller geprüft worden. 

Die meisten Angaben stehen bei Tischendorf und Soden: CoNSTANTINUS TISCHENDORF, Novurrm 
Testamentum Graece ad antiquissimos testes denuo recensuit. — Editio octava critica maior 2, Leipzig 
1872. HERMANN VON SOoDEN, Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ültesten erreichbaren Textge- 
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stalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte 2. Text und Apparat, Góttingen 1913. Bei Differenzen 
zwischen den beiden zeigt sich fast immer, daB Tischendorf gegenüber Soden zuverlássiger ist. Zur 
Kontrolle wurde auch benutzt S. P. TREGELLES, The Greek New Testament, London 1857—1872. Die Hin- 
weise, die P. SABATIER! über griechische Lesarten und Zeugen bringt, sind ebenfalls geprüft und, wenn 
notwendig, berücksichtigt worden. Von den kleineren Handausgaben des Griechischen Neuen Testa- 
ments wurden auDer der Ausgabe von NESTLE/ALAND, für die jeweils die neueste Auflage benutzt 
wurde, nur diejenigen Editionen herangezogen, die in ihrem Apparat ausführliche Angaben über grie- 
chische Zeugen bieten: A. MERK, Novum Testamentum Graece et Latine, Editio septima, Rom 1951; 
Editio octava, Rom 1957; K. ALAND, M. BrAckK, B. M. METzGER, A. WikGREN, The Greek New 
Testament, New York, London, Edinburgh, Amsterdam, Stuttgart 1966 (für 3 Jo — Jud berücksich- 
tigt). Für einzelne Handschriften wurden (zum Teil erst im Laufe der Edition) folgende Ausgaben 
oder Kollationen benutzt: 

$572: M. TEsTuz, Papyrus Bodmer VII-IX. VII: L'Epítre de Jude. VIII: Les deux Epítres de 
Pierre; IX: Les Psaumes 33 et 34, Cologny-Genéve 1959; in unserer Ausgabe von 2 Pt an berück- 
sichtigt. 

$374: R. KassER, Papyrus Bodmer XV I1. Actes des Apótres, Epítres de Jacques, Pierre, Jean et 
Jude, Cologny-Genéve 1961; in unserer Ausgabe von 1 Jo an berücksichtigt. 

$878: Wir verdanken die Angaben über $578 ( Jud 4—8, fragmentarisch) der freundlichen Mittei- 
lung von G. D. KirPATRICK, der auch die Erlaubnis erwirkt hat, in der Vetus-Latina-Ausgabe von 
Jud 9878 vor seiner Publikation in The Oxyrhynchus Papyri 34 (1968) 4—6 Nr. 2684, zu zitieren. 

C: R. W. LvoN, A Re-Examination of Codex Ephraemi Rescriptus: New Testament Studies 5 
(1959) 260—272; in unserer Ausgabe von 2 Pt an berücksichtigt; in Zweifelsfállen wurden auch Photo- 
graphien des Vetus-Latina-Instituts herangezogen. : 

223 876 1022 1799 (1960: enthàlt die Katholischen Briefe nicht) 2401 2412 2423: K. W. CLARK, 
Eight American Praxapostoloi, Chicago 1941; in unserer Ausgabe von 1 Jo an berücksichtigt. 

1739: K. LAkE, S. NEW, Six Collations of New Testament Manuscripts, Cambridge 1932 - Har- 
vard Theological Studies 17, 160—167; in unserer Ausgabe von 2 Pt an berücksichtigt. 

2400: D. W. RippDLE, The Rockefeller McCormick New Testament. 2. The Text, Chicago 1932; in 
unserer Ausgabe von 1 Jo an berücksichtigt. 


D. Die orientalischen Übersetzungen 


Auf den besonderen Dienst, den die orientalischen Übersetzungen für die Beurteilung von latei- 
nischen Lesarten leisten kónnen, die in der griechischen Überlieferung nur wenig oder überhaupt nicht 
belegt sind, ist in den vorangegangenen Ausführungen mehrmals hingewiesen worden. Sie sind des- 
halb nach ihren zugánglichen und zur Zeit gültigen Ausgaben neu kollationiert worden. Folgende 
Texte wurden berücksichtigt: 

9( armenische Übersetzung; für Jac — 1 Pt sind die Angaben von mir dem Apparat der Ausgabe 
des sahidischen Textes von G. HoRNER entnommen; für 2 Pt — Jud fertigte J. MoLiToR eine Kollation 
der Ausgabe des armenischen Neuen Testaments von J. ZouRAB, Venedig 1789, an. 


! Bibliorum Sacrorum Latinae Versiones antiquae seu Vetus Italica, Reims 1743. 
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$8 bohairische Übersetzung: (G. HoRNER), The Coptic Version of the New Testament in the Northern 
Dialect IV, Oxford 1905; von mir verglichen. 

& sahidische Übersetzung: «4G. HonNER), The Coptic Version of the New Testament in the Southern 
Dialect VII, Oxford 1924; von mir verglichen. 

Für die koptischen Texte habe ich auBerdem die Einzelveróffentlichungen eingesehen, die bei 
W. C. TiLL, Coptic Biblical Texts Published after Vaschalde's Lists: Bulletin of the John Rylands 
Library 42 (1959/60) 220—240, genannt werden; dazu W. E. CRuw, Coptic Manuscripts Brought from 
the Fayyum by W. M. Flinders Petrie, London 1893, vgl. A. VAscHALDE, Le Muséon 46 (1933) 312. Es 
ergab sich aber keine Notwendigkeit, diese Texte eigens zu zitieren, da die für die Vetus-Latina- 
Ausgabe in Frage kommenden Varianten fast ohne Ausnahme auch bei Horner stehen. Lediglich für 
die lateinischen Varianten 1 Pt 1,1 — cappadociae (Homoioteleuton); 1 Pt 1,7 — et honorem! ; 1 Pt 
2,21 — enim (in initio lectionis)? war bisher kein koptischer Zeuge genannt worden. 

€ syrische Texte. Das Sigel € ohne Indexbuchstaben gibt die Übereinstimmung der erhaltenen 
und berücksichtigten syrischen Texte an; gegebenenfalls wird unterschieden: 

€? Heracleensis: J. WnHiTE, Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Pauli- 
narum versio Syriaca Philoxeniana ex codice ms. Ridleiano in Bibl. Coll. Nov. Oxon. reposito nunc pri- 
mum edita cum interpretatione et annotationibus 1, Oxford 1799; für Jac, 1 Pt von mir, für 2 Pt — Jud 
von J. MoLiTOoR verglichen. Wenn Text und Randlesart sich unterscheiden, wird &Ht*? fiir den Text, 
Hoe für die Randlesart angegeben. 

€ Fragmente der syrisch-palástinensischen Übersetzung; von 1 Jo an berücksichtigt. 1 Jo 1,1—9: 
A. S. LEWIS, Codex Climaci Rescriptus. Fragments of Sixth Century Palestinian Syriac Texts of the 
Gospels, of the Acts of the Apostles and of St. Paul's Epistles . . ., Cambridge 1909 - Horae Semiticae 8, 
188; für unsere Ausgabe von J. MoLiTOR verglichen3. 

€? (Jac, 1 Pt, 1 Jo) Peschitta: «R. Kircoung», TAe New Testament in Syriac, London 1905-1920; 
für Jac, 1 Pt von mir, für 1 Jo von J. MoLiTOR verglichen. 

€» (2 Pt, 2 Jo, 3 Jo, Jud) Supplement zur Peschitta: J. GwvNN, Remnants of the Later Syriac 
Versions of the Bible in Two Parts. Part I1: New Testament. The Four Minor Catholic Epistles in the 
Syriac of the Original Philoxenian Version made in the Sixth Century by Polycarpus the Chorepiscopus. 
2 Peter: 2 and 3 John: Jude, and the History of the Woman Taken in Adultery (St. John VII.53 — 
VIII.72), London und Oxford 1909; für unsere Ausgabe von J. MoLiToR verglichen. Die bei Gwynn 
vollzogene Zuweisung dieses syrischen Textes der kleinen Katholischen Briefe, der erstmals 1630 
von E. PocockE in Leiden ediert wurde, an die philoxenische Übersetzung hat sowohl Zustimmung 
wie Ablehnung erfahren. Für die Zwecke unserer Ausgabe schien es ratsam, diesen Text als €» - 
Supplement zur Peschitta anzuführen. 

J. Moriron hatte die Freundlichkeit, auch eine Kollation der altgeorgischen Texte von 1 Jo — Jud 
zur Verfügung zu stellen. Da die in Frage kommenden Lesarten so gut wie vollstándig durch € und 
9f belegt werden, wurde auf die Aufnahme des georgischen Textes verzichtet. 

Die aufgenommenen orientalischen Übersetzungen werden im kritischen Apparat in der Reihen- 
folge $8 g*089f nach den griechischen Zeugen für eine Variante angeführt. Findet eine lateinische, 
von (6 abweichende Lesart nur bei den orientalischen Übersetzungen eine Entsprechung, so wird zu 
der lateinischen Lesart und ihrer Zeugenreihe nach dem Doppelpunkt das Sigel der betreffenden 
Übersetzung mit — oder cf angegeben; lediglich bei Auslassungen werden unter der griechischen 
Schemazeile die Zeichen x gesetzt, im kritischen Apparat die nicht übersetzten griechischen Worter 
nach — angegeben. Übereinstimmungen mit der Textlesart 6 werden nicht angeführt. 


1 W. E. CRuUM, Short Texts from Coptic Ostraca and Papyri, Oxford 1921, Nr. 14. 

2 W. E. CRUM, H.I. BELL, Wadi Sarga - Coptica 3, Kopenhagen 1922, Nr. 11 S. 43. 

3 Aus den Katholischen Briefen sind von €&J sonst folgende Bruchstücke überliefert: Jac 1,1-12 A. S. LEWIS, 
A Palestinian Syriac Lectionary, Containing Lessons from the Pentateuch, Job, Proverbs, Prophets, Acts and Epistles, 
London 1897 - Studia Sinaitica 6, 34-35; 2 Pt 1,1-12 A. S. Lewis, Codex Climaci Rescriptus, Cambridge 1909 - Horae 
Semiticae 8, 186; 2 Pt 3,1-11 F. ScHuLTHESS, Christlich-Palástinische Fragmente aus der Omajijaden-Moschee zu Damas- 
kus: Abhandlungen der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, Philos.-Histor. Klasse, Neue Folge 8, 
Nr. 3, Berlin 1905, 55-56; 2 Pt 3,16-18 A. S. LEWIS, Codex Climaci Rescriptus 188. 


VETUS LATINA 
EPISTULAE CATHOLICAE 


ac; 1-2 PI, 1-3 (fo, Sud 


. ; Methodist world Service Fund 


X 
(L0 44-4. 


Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


Lateinische Handschriften 


5 Cambridge, University Nn. 2.41 (5. Jh) 

32 Wolfenbüttel, Weissenburg. 76 Palimpsest (Lektio- 
nar 6. Jh) 

51 Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 

53 Napoli, lat. 2 (Vind. 16) Palimpsest (6. Jh) 

54 Paris, B.N. lat. 321 (13. ]h) 

55 Paris, B.N. lat. 6400G Palimpsest (5. Jh) 

56 siehe 156 

99 Demidovianus nach F.C.Matthaei (13. Jh) 

64 München, clm 6436 (7. Jh) 

65 London, B.M. Harley 1772 (9. ]h); das von spáterer 
Hand nachgetragene Stück 1 Jo 3,15 - 2 Josiehe unten 
unter Z 

66 Leningrad, Q.v.1,39 (9. Jh) 

67 León, Catedral 15 Palimpsest (7. Jh) 

68 siehe 798 

70 siehe «70 

91 Glossen in AL (10. Jh) 

904 Glossen in Escorial, 54. V.35 (16. Jh) 

05 Glossen in AH (12. Jh) 

100 Lyon 1964 (Perikope am Rand 7. ]h) 
25] Paris, B.N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. Jh) 
262 Toledo, Cabildo 35-5 (Missale 10. Jh) 
271 Toledo, Cabildo 35-6 (Missale 10. Jh) 
A Firenze, Amiatinus (7./8. Jh) 

B (W-W) siehe 5 

C Cava 1 (14) (9. Jh) 

D Dublin, Trinity College 52 (9. |h) 

F Fulda (6. ]h) 

G Paris, B.N. lat. 11553 (9. ]h) 

H (W-W) siehe OE 

I Roma, Vallicelliana B.25 (8./9. |h) 

K (W-W) siehe $6 

L Paris, B.N. lat. 2328 (9. Jh) 

M Monte Cassino 521 (11. Jh) 

O (W-W) siehe (209 


P Paris, B.N. lat. 11 505 (9. Jh) 

Q Paris, B.N. lat. 93 (9. Jh) 

T (W-W) siehe XT 

U London, B.M. Add. 11852 (9. Jh) 

V (W-W) siehe DV 

W (W-W) siehe OW 

X Madrid, Univ. Centr. 31 (10. ]h) 

Z London, B.M. Harley 1772 das von spáterer Hand nach- 
getragene Stück 1 Jo 3,15 - 2 Jo; die übrigen Teile 65 


A eine nordspanische Bibelausgabe des 7. ]h?: 

AL León, Catedral 6 (10. Jh) 

AM Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 20 (9./10. Jh) 
AB Burgos, Seminar (10. Jh) 

(9 Ausgabe des Theodulf: 

GH London, B.M. Add. 24142 (9. Jh) [W-W: H] 

OX Paris, B.N. lat. 9380 (9. Jh) [W-W: 6] 

A Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage ?): 
AL León, S.Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 

AH Madrid, Acad. dela Historia Aemil. 3 (12. Jh) 

23, Nachkommen der Bibelausgabe Isidors von Sevilla: 
XT Madrid, Bibl. Nac. lat. 1 (Toletanus) (10. Jh) [W-W:T] 
2€ Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

209 Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 

2^ Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Q Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. Jh): 

$5 Bamberg, Staatl. Bibl. Ms.bibl. ! (A.1.5) [W-W: B] 
Q9 London, B.M. Add. 10546 [W-W: K] 

QV Roma, Vallicelliana B.6 [W-W: V] 

Q Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

QD Dijon, Bibl. Munic. 9bis (12. Jh) [W-W: diu] 

(9 Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jn) [W-W: O] 
OW London, B.M. Royal I.B.12 (13. JR) [W-W: W] 

QC Paris, B.N. lat. 254 (12./13. Jn) [W-W: c] 

* Spanische Lektionare (liber comicus): 

168 "Toledo, Cabildo 35-8 (9. Jh) 

196 Paris, B.N. nouv.acq.lat. 2171 (11. Jh) 

170 Madrid, Acad. dela Historia Aemil. 22 (11. Jh) 


& Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory - Dobschütz -usw., aber: 


S Sinaiticus K 
9€  Armenische Übersetzung 
€ Syrische Übersetzung: 


Koine (Soden) 


€P Peschitta 


4 addit 

-—— omittit 

x omittit (steht statt des ausgelassenen Wor- 
tes) 

— transponit 


" - Wort der unmittelbar darüberstehenden 
Textzeile (nicht der Variante) 


2. (V)... wieoben im Schema der Texttyp V 

kursiv nicht überliefert, nur erschlossen 

ono hinzugefügt 

Ckursly» heute nicht mehr lesbare Buchstaben in Hss 
[298] zu streichen 

* kk Rasur von 3 Buchstaben 

« abhángig von 

» Quelle für 

TORNE textus corruptus 

MG Monumenta Germaniae Historica 

PG Patrologiae Series Graeca ed. Migne 

PL Patrologiae Series Latina ed. Migne 

RB Bull. Revue Bénédictine, Bulletin d'ancienne litté- 


rature chrétienne latine 


8  Bohairische Übersetzung 
€H Heracleensis 


& Sahidische Übersetzung 
GF Philoxeniana 


2 fraglich, ob Bibeltext 

/ (mitten im Wort, z.B. fece/cerunt) Zeilen- 
trennung in der Hs 

/ (am Anfang oder Ende der Belege) Anschlub 


an den vorhergehenden bzw. folgenden Vers 
2/ schliebt sich an Vers 2 ar 
[3 es folgt anschlieBend Vers 3 


2/4 2 von 3 Stellen 

(Var) Variante 

cod(d) codex, codices 

ed editio 

mg in margine (Alternativ-Lesart) 

txt it Text 

com im Kommentar, in der Erklárung 

* sub asterisco 

This Thesaurus Linguae Latinae 

W-W J. Wordsworth / H. J. White, Novum Testa- 


mentum Latine secundum editionem S. Hiero- 
nymi... 3,2 Epistulae Canonicae, Oxford 1949 


INCIPIUNT EPISTULAE CANONICAE 


catholicae 


canonicae FZTCOAALLP; in fine epistularum CXALBOBGP; in titulo prologi (PROL cath) CAVUXAOMUGQPQOC; 
HI ill 2 (Var); AU; PS-VIG; PS-BAS; PS-GEL; CAr; CLE-A; EP-SC; IS pro; [IS]; AN cath; PS-HIL-A; PROL cath, 


Theodulf (Var) 
PROL Theodulf: « & (Var) 


AN cath (17): aepistole si canonice sunt an [non si] ca- 
tholice? canonicae quando dant religionis regulam, catho- 
licae quando fidem certam adnuntiant Mur (541): epi- 
stola sane Iude et superscriptio«nes» Iohannis duas in ca- 
tholica habentur (gegen J.Leipoldt, Geschichte des neu- 
test. Kanons (Leipzig 1907) 257 Zusatz 4, ist ohne Zwei- 
fel in catholica scil. ecclesia zu verstehen; superscriptio — 
epistula, cf AN cath (1v): aepistula idest superscriptio vel 
superpositio quia stola in greca positio vel scriptio in latina 
designatur, epi autem super) AU Gn li 3,2 (63,22): in 
quadam earum quae canonicae appellantur epistula legimus 
PS-BAS cons 2 (1689C): Iacobus in canonica BED (93, 
9A): Iacobus Petrus Ioannes Iudas septem epistolas edi- 
derunt, quas ecclesiastica consuetudo catholicas, hoc est 
universales, cognominat CAr cpl tit (1361 C): incipiunt 
complexiones canonicarum epistularum septem, id est be- 
ati apostoli Petri duas, Iohannis -III-, lude unam et Ia- 
cobi cpl fin [1380D]: exp- epistularum canonicarum 
lib- -I- in 1,8,1 (28,17): octavus codex canonicas epi- 
stulas continet apostolorum (gemeint ist Paul — cath) 
1,8,4 (29,16): in epistulis autem canonicis — 1,8,6 (29,26): 
cum de reliquis canonicis epistulis magna nos cogitatio fa- 
tigaret, subito nobis codex Didymi graeco stilo conscriptus 
in expositionem septem canonicarum epistularum domino 
largiente concessus est — 1,8,10(30,19): totus ordo epistu- 
larum canonicarum tam sancti Pauli quam diversorum apo- 
stolorum — CLE-A (203,7): adumbrationes Clementis Ale- 
xandrini in epistolas canonicas — (275,79) : expliciunt ad- 
umbrationes Clementis in epistolis canonicis (M ; -las -cas 
apostolorum V?)  EP-SCen (7,7) : incipit expositio. . .in 
epistolis canonicis (M; aliter Editor) (96,37): expli- 
ciunt expositiones Didymi in epistolis canonicis apostolo- 
rum feliciter (M; — Edit.) PS-GEL decr 2,4 (6,119 - 
28,119): item canonicae (apostolice I' 7 2) epistulae nume- 
ro septem (ordo VII epistolarum catholicarum B [canoni- 
carum 8m]) HES / (823B) : Petrus in catholica epistola 
HI ep 46,7,3 (337,9): in epistula catholica Iudas apostolus 
frater Iacobi scribit ill 1 (7,9): scripsit (scil. Petrus) 


catholicae RUF?; HI » IS off - ety, AN cath, BED, cf PROL Jac?; PS-GEL (Var); cf ORI, HES; 


duas epistulas quae catholicae nominantur 25(94525): 
unam tantum scripsit (scil. Iacobus) epistulam quae de 
septem catholicis (canonicis Vat. et Norimb.) est 4 (10, 
6): Iudas frater lacobi parvam quae de septem cathoiicis 
est epistulam reliquit — Jr 1,8,3 (13,5): Petrus catholi- 
cam epistulam scribit advenis atque peregrinis Ponti Gala- 
tiae et Cappadociae PS-HIL-A (207): incipit tractatus 
Hilarii in septem epistolas canonicas IS ety 6,2,46: Pe- 
trus scripsit duas nominis sui epistolas quae catholicae ideo 
nominantur (cf off 1,12,12 « HI ill 1) off 1,11,6 (746C): 
quibus etiam subiunctae sunt septem catholicae epistolae 
Iacobi, Petri, loannis et Iudae 1,12,12 (749C) : Petrus 
scripsit duas nomine suo epistolas quae catholicae nomi- 
nantur (cf ety 6,2,46 « HI ill 1) pro 95 (177A): Petrus 
apostolus scripsit duas epistolas quae canonicae (richtig ?) 
nominantur [IS] ety (Quentin, Genesis [1926] 42,12): 
septem quae canonicae nuncupantur (IS ety 6,1,10 Lind- 
say anders) ORI Mt 77,79 (640,70) : ex lohannis epi- 
stola catholica (vo «ro 7v,  toxvvou xaDoAus ertotoAnc) 
PROL cath (230): ordo. . . epistularum septem quae cano- 
nicae nuncupantur Jac (232): Iacobus apostolus sanc- 
tum instruit clerum de cultura caelestium praeceptorum 
et regula catholicae observantiae Theodulf (Quentin, 
Genesis [1926] 56,127): his sunt catholicae (canonice L; 
— K) subiunctae ex ordine septem RUF Eus 2,23,24 
(175,12) : hactenus etiam de Iacobo, cuius illa habetur epi- 
stula quae prima scribitur inter eas quae catholicae appel- 
lantur (rotauva xat va xao voco ov, oo v) topo, TOV ovopa- 
Couevev xaBoAucov erttotoAOV etwa Aevecvaut) 7,25,7 (693, 
79): ille apostolus Iohannes filius Zebedaei frater Iacobi, 
cuius evangelium secundum Iohannem scriptum est et epi- 
stula catholica (ou vo euocryeAtov ro xaxa vovv ext yYevoau- 
UL£vov xat 7) &rtoxoAr, v, xaO00Xo; aber Eus 6,25,5 ov x«t utov 
£v cf) xaDoAucr, eto oA 9x couvov ouoAoYnoev qaoxowv - de 
quo et in epistula sua commemorat dicens) Rm 5,7 
(7076A) : quod Iudas apostolus in epistola catholica dicit 
PS-VIG Var 1,8 (360€); 1,43 (381D); 3,9 (414B); 3,32 
(419B): in canonicis 


1* 


Die Stellung der Katholischen Briefe im NT ist sehr verschieden, cf S. Berger, Histoire de la vulgate 
(Paris 1893) 339 - 341; zur nichtlateinischen Überlieferung cf C. R.Gregory, Textkritik des NT 2 (Leipzig 1902) 850 - 854; 
H. von Soden, Die Schriften des NT... 1. Untersuchungen 3.Abt. (Berlin 1910) 1650f. Wenn man die selten oder ver- 
einzelt bezeugten Stellungen auBer acht láDt, da sie auf Zufálligkeiten beruhen dürften, so scheinen zwei Gesichtspunkte 
maBgebend gewesen zu sein. Einmal wurden Act Cath Apc als zusammengehórig empfunden, und zwar meist in dieser 
Ordnung; zum andern zeigt sich ein Bestreben, die Apostelbriefe, also Cath und Paul, zusammen zu stellen. Aus diesen 
beiden Gesichtspunkten, bald einzeln, bald zusammen, lassen sich alle háufiger bezeugten Ordnungen ableiten: 


I. Die Gruppe steht vor Paul, damit Act als 'Geschichte' an Ev anschlie&t: Act Cath Apc Paul G(9€; Berger Nr. 
3. 18. 24. 27. 

2. Die Gruppe schlieBt an Paul an: Paul Act Cath Apc F 59 U; HI ep 53,9,3-6; EUCH inst 1; Berger Nr. 6. 30. 36. 
Oder mit Umstellung: Paul Act Apc Cath Catalogus Mommsenianus; Berger Nr. 9. 31. 35. 


3. Paul und Cath werden als Briefe zusammengestellt, wàhrend Act an Ev anschliebt: Act Paul Cath Apc AALM 
AH 54 (65); AU spe; Breviarium Hipponense (PL 56,429A); CO-Carth 3,47 (198A; cf PL 67,191B; PL 56,871B); RUF 
Eus 3,25,1-3; sy 37 (374A); Berger Nr. 1. 29. — Oder auch: Act Cath Paul Apc ABQOODW; (FIL 88,4); CAr in 1,14,1 
('secundum antiquam translationem"); Berger Nr. 2. 28. 


4. Die Ordnung von Act Cath Apc wird in sich so getauscht, daB Cath mit dem vorausgehenden oder folgenden 
Paul zusammensteht: Paul Cath Act Apc (64) CEZTCO(AJALXO; IN 6,7 (76 - PL 20,502A - ap DION-E [PL 67,248B] - 
PL 56,505A - PL 84,652B); AU do 2,13 (25) » ILD ba 79 (140C); cf PS-AU spe; CAr cpl; in 1,12,1 ('secundum s. Hie- 
ronymum?); 1,13,1 («secundum s. Augustinum"); IS ety 6,1,10; 6,2,44-49 - off 1,12,11-12; off 1,11,6; pro prol 11-13; 
pro 92-109; EUGE-T (PL 87,394C); Berger Nr. 7. 34. — Oder: Act Apc Cath Paul Berger Nr. 5. 25. — Oder: Paul Cath 
Apc Act D; Stichometrie in 75; M-Bo 592; Berger Nr. 8. 

5. AuBergewóhnlich ist die Reihe: Act Paul Apc Cath P (Berger Seite 332 und 339 falsch); PS-GEL decr 2,4. 
— Unvollstàndig sind: Paul Cath Act CON-AP 77 (33gg); Cath Act Paul RUF Jos 7,1; Act Cath Apc 55 IM; Paul Cath 
Apc 65; Paul Cath 64 Z^; Act Cath 53; (? Cath: was vor 3 Jo stand, bleibt unsicher; nur Cath ist für die Lücke zu 
wenig, Apc « 1-3 Jo ist etwas zuviel) Act 5; Cath Apc QO. 


Die Reihenfolge der Katholischen Briefe unter sich ist in & normalerweise 1) Jac Pt Jo Jud; ebenso im 
Westen alle Vulgata-Hss, dazu (32 53 65 67 262); HI ep 53,9,5 (463,6); IS off 1,11,6 (746C); EUGE-T (PL 87,394D); AN 
cath; PS-HIL-A; BED cath; ausdrücklich wird diese 'orthodoxe griechische' Ordnung gegenüber der 'lateinischen' ver- 
treten (und eingeführt ?) von PROL cath; cf RUF Eus 2,23,24 (175,12), AN (D.De Bruyne, RB 23 [1906] 82). 

Daneben gibt es die Tendenz, nach dem Rang der Briefschreiber zu ordnen, d.h. im Westen Petrus an die Spitze 
zu stellen. Je nachdem, wohin Jac versetzt wird, ergeben sich die Reihen: 

2) Pt Jac Jo Jud Stichometrie in 75; AU spe; PS-GEL decr 2,4; IS pro 95-104; off 1,12,12 - ety 6,2,46-47; cf CAr 
in 1,14,1 ('secundum antiquam translationem"). 

3) Pt Jo Jac Jud 55?; Breviarium Hipponense 36 (PL 56,429A); CO-Carth 3,47 (Var: Th.Zahn, Geschichte des neu- 
test. Kanons 2,1 [1890] 252; cf PL 67,191B; PL 56,871B); AU op 21 (62,8); PS-AU spe?; CAr in 1,12,1 ('secuindum s. 
Hieronymum"); IS ety 6,1,10; M-Bo 592. 

4) Pt Jo Jud Jac 55?; FIL 88,4 (48,11); AU Rm in 12 (2095); do 2,13 (25,28) » ILD ba 79 (140C); CO-Carth 
3,47 (198A); PS-AU spe?; CAr cpl, in 1,13,1 ('secundum s. Augustinum'). 

Wie es scheint, gab es aber auch einmal das Bestreben, Jo an die Spitze oder das Ende der Reihe zu stellen, ur- 
sprünglich wohl um mit Apc vereinigt zu sein: 

5) Jo Pt Jud Jac cf Catalogus Mommsenianus (ohne Jud Jac); IN 6,7 (77,28 - PL 20,502A - ap DION-E [PL 
67,248B] - PL 56,505A - PL 84,652B); IS pro prol 12 (159B); entstanden aus der Reihe 4. 


6) Jo Pt Jac Jud IN 6,7 (Var) (77,30); entstanden aus Reihe 2 oder 3. 


7T) Pt Jac Jud Jo RUF Jos 7,1 (328,2); sy 37 (374A); cf CLE-A (ohne Jac und 3 Jo); entstanden aus der Reihe 
20der 3 


8) Jac Pt Jud Jo Alcuin in seinen beiden Prologen, vielleicht nur wegen des Versmafees; entstanden aus der Reihel. 
9) Singulár ist die Reihenfolge Jac Jo Pt (Jud) 498, 


EPISTULA JACOBI 


Lateinische Textformen 


K alter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: nichts erhalten 
C mit K verwandte, jüngere afrikanische Texte: nur vereinzelte Spuren, meist in $, durch AU nachzuweisen 
E europáischer Text: wird als Sammelbezeichnung hier nicht angewandt 
'S alter spanischer Text: 67, PRIS, PS-AU spe, BACH; auch erschlossen aus T - F 
T anderer spanischer Text: Lesarten in der spanisch-(gallisch)-irischen Vulgata-Überlieferung 
V Vulgata: ein alter Text, der seit den Frühschriften AU's von den meisten Zeugen belegt wird; Revision nach & 
A Korrekturen von AU G gallische Sonderlesarten: 53 32 G 
F Text von 66; auch belegt durch CHRO und IN: Revision nach IM aufgrund von S und V 


Lateinische Textzeugen 


Zu Jac werden angeführt die Hss 67 66 FCZTCOAALH X468.56.70 54 ALMB 262 (9HM 65 53 32 251 ADGILMQU 
QpBGVp()DOWC 50, — Da die lateinischen Hss meist keine reinen Texttypen vertreten, wechselt die Reihenfolge, in der 
sie angeführt werden, je nach dem Charakter der Lesart, die sie bezeugen. Für V-Lesarten werden die wichtigsten Hss 
vorausgenommen: FADGIL 251 53 32; dann folgen die spanischen Zeugen C2ZZ7TCOAALHX468.56.70 54 ALMB 262 ()HM 
65; schlieblich die weniger bedeutenden Zeugen MQUGPBGVP()DOWC 50, Bei abweichenden Lesarten werden da- 
gegen die charakteristischen spanischen Hss gleich hinter 67 66 F aufgeführt, wáhrend AD, die in diesem Fall irisch 
sind, mit etwaigen anderen Hss nachfolgen. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSCAV' 33 88 915 1838 K. Die anderen 
Zeugen werden gewóhnlich zusammengefaDt: pauci bis zu 10 Hss; alii aufer den genannten Hss nicht mehr als 10 wei- 
tere; plur mehr als 10 Hss. 


«m 


IAKOBOY EIIIZTOAH 


ertaToAn (xou cytou arootoAov) tx oo 


Incipit epistola Iacobi feliciter 
" epistula T x 
x liber — «beati x T -«(apostoli) ad duodecim tribus 
x * sancti x - ad dispersos 


1,1 'Itxofoc 0cob x«l xuptou 


'Inco0 X209 9300Aoc 


zac 809ex« 


QUON 
sanctis eclesiis que sunt ex tribucbtu»s 
Iacobus dei et domini x lesu Christi servus — x x XE CES XII 
M H Tm uw. nostri a H x X x X X duodecim 
- apostolus Z5 x x ad XII 
quAaiG TtXiG | £v ty) OtxoT OQ y«tpgew. 2 IIàcav  yapkv — frfjoxofe, 
T duodecim dispersis et peregrinantibus per orbem terrarum salutem — omne gaudium arbitramini 
F tribu(bu»s que sunt in dispersione n 5 * T u T existimate 
V tribubus quae T r X X x H H T " 
tribus * et consolationem 
tit desunt 67 AM 32 
l,ja4 desunt 6'7 «56.10 262 32; incipit AM et peregrinantibus — | 53 iacobus «dei et»... XII trib(ubus» | 66 sali 
2 desunt 67 262 || 32 exhistimate | W-W temtationibus 
xx AL65* 909W . — incipit 4251 M | liber59 | «oo «yt pauci 9( — « beati MU 652. «sancti P 


OQCAB: cf exp: capit: sci: iacobi inc: ipsa epistula F 
capitula iacobiincip- epistula) | 


(rou) x8eAgou Ocou 133 483 | 
persos CAr cpl; cf subscriptionem F: « 1,1 
] apostolus M?; cf CArcom | 
-7Uov 35*?9:gP9[poodd | TA | 
CAr | quae]qui ECc; CAr*x*.— | 
siones? AU re (Var): « dispersione s - disp. salutem — | 
2 arbitramini A aestimate? cf CAr cpleom — | 


tit: AN cath (1r): incipit commentar- epistulae Iacobi 
AU re 2,58 (169,16): expositio epistulae lacobi (^ apostoli 


H V) ad duodecim tribus (tribubus C!; xxx BV) spe 46 
(271,4): de epistula Iacobi (apostoli R) CAr cpl Jac 
(1377A): incipit epistula Iacobi ad dispersos/ in 1,14,1 


(40,1): Iacobi (-ad xii tribus edd.) CO-Carth 3,47 
(198A - PL 56,871B) - DION-E (PL 67,191B): lacobi 
(«apostoli PL 56; 67)una  [EP-SC en (7,4): in epistola 
Iacobi catholica (Edit. sine mss; rasura M ; deest L*; ex- 
positio didimi in epistula iacobi L2; didymi alexandrini 
in epistolam beati iacobi apostoli brevis enarratio PLii)| 
PS-GEL decr 2,4 (6,121 - 28,121): Iacobi apostoli (— L) 
epistula una PS-HIL-A (2082,21): incipit tractatus in 
epistola lIacobi/ IN 6,7 (77,31): epistula Iacobi (-pi 
Qa; « apostoli Ds?) I M-Bo 35 (16,24): lictio epistule 
Iacobi apostoli ad gentes — 163 (50,5): epistola Pauli (lege 
iacobi) apostoli ad XII tribus 371 (112,25): epistola 
Iacobi apostoli ad gentes, pro infirmis 405 (120,24); 
412 (122,23): epistola Iacobi apostoli ad XII tribus 

RUF sy 37 (374B): Iacobi fratris domini et apostoli una 


- sancti ac beati 251 | 
- apostoli 20^ X« 54 262 AP 251 DMQUODAH 652; AU spe (Var); AU (Var); CO-Carth 
(Var)?; IN (Var); PS-GEL; M-Bo: - €; cf - axooco2oo pauci 9f 
- ad XII tribus CZAPX« 262 A; AU; M-Bo 163. 405. 412; CAr in (Var) 
- ad gentes? M-Bo 35. 377: « 1 Pt tit 
— dei et domini nostri OW: CAr 
ad XII tribus KA C 
dispersis per orbem KA c: cf T | 
« et consolationem KA C; cf CArcom 
-:vosLUCUA |! 


— iacobi F (sed cf supra) I (sed explic: 


iacobi fratris domini et apostoli? RUF: cf wxxoiou 

* ad dis- 
: prima G 

— nostri 66 X 65 53; EP-SC: - 6 

tribus 66 F* CZTCA'AL** X cAGM*TP*?: AU re(Var); 

dispersionem X^*; AU re (Var) disper- 


— fratres mei? CAr Rm 12; SED-S; cf 


1,1 ALD ep 4 (486,8): quia per hironiam duodecim 
tribubus in dispersione constitutis loquebatur AN cath 
(1v):Iacobus (2r): lacobus dei. . .predixit 'dei', deinde 
servum se fatetur domini nostri (2v): Iesu Christi ser- 
vus (cf PS-HIL-A 2092,27) (2v): servus (cf PS-HIL-A 
2092,38) (3r): tribubus. . . XII tribubus: non tam cor- 
porales quam spiritales tribus intelleguntur quae disper- 
sace» sunt per loca, adunatae autem fide. XII tribus prop- 
ter XII apostulos. salutem. ..[acobus...deo.. . XII tri- 
bubus...salutem (17v): dei et domini nostri servus 
...Qquare ponitur ista coniunctio, idest lesu Christi? 
quia in utroque dominus (20r): Iacobus AU re 2, 
58,2 (170,4): duodecim tribubus (tribus B! FG?2HRS; —G!) 
quae sunt in dispersione (-nem FR; -nes H) salutem (— H) 
Rm in 12 (2096): lacobus. . .(- V)...salutem CAr cpl 
Jac 1 (1377A): /Iacobus Iesu Christi servus duodecim tri- 
bucbu»s qui sunt in dispersione salutem. Iacobus apostolus 
scribit duodecim tribucbu»s Israheliticis quae in dispersio- 
ne morabantur. . .ipsis enim debuit consolatio prestari 
EP-SC en (7,5): Iacobus dei et domini («nostri MPLii) 


1,1 


Jac 1,2-3 


&8EXQol uou,  Ocav 
x 


Epistulae Catholicae 8 


Tetpatau.otc epuéonve rtovxlAotc, 3 Yiveoxovreg 6t x6 Goxiutov Op.Gv Tfj; xloteoG 


X X X 
7 cT7G TilOTEQG ULLCV 
fratres mei quando in varias temptationes incurritis scientes quod probatio vestra x 
S -— temptationes varias ; j 
T " cum utemptationibus variis incideritis " T T fidei vestrae 
*VOs x «dilecti ^. VMatiis temptationibus tribulatio x x 


3 desunt 617 262 


156.70 (krri omne gaud. exist. cum... ín initio lectionis) 
| -dilectió5 | | quando 66; cf AU s Mai; CAr cplcom 
| varias temptationes 66; PS-AM; AN cath (18) 


quia 
x nostre 
-- Vestrae fidei 


— mei PEL Rm 5; PS-AM; AR; PS-GR-M; LI-D: — uou 9f 


-- incideritis in temptationes varias ? BED cath (1 Hs) 


-. -nes varias CZA X« 54 0 65 251 DILMUQN(es in ras. DB)P(GDboC 


59; AU spe (Var); RUF; PEL; AU ci, s, s Cas, s Mai; CAr; EP-SC (Var); PS-GR-M Rg; LI-D (Var); AN cath (3), s 


Cas; BED Act, cath; SED-S 
BAS !/,; PEL Rm 5 (Var); EP-SC; LI-D; BED Act (Var) 
conc; PS-HIL-A; LUCU 


insecutionibus ? KA a; cf CAr cplecom — | 


-nibus variis FAG 53 32 AMBQOW: AU spe; AU s Wil, s Cas (Var), ci (Var); AR; PS- 


-nes variis AF — variis -nibus cf PS-BAS!/;, PS-GR-M 
incederitis 496ALM 65* 25] DP*O0V*?; AU spe 


(Var); PEL Rm 5 (Var); AR Gr (Var): Orthographie ?, aber cf ThLL s.v. 


3 quia AB?; AU!/, 
T"jG TttoTeO6C ut.ov 255 


x496 | 


Iesu (^ complura erasa M) Christi...(-V)...salutem 
PS-HIL-A (2082,24): /Tacobus — (2082,30): in dispersione 
saiutem (208b,10): lacobus dei (208b,44): et domi- 
ni nostri (209a,24): Ihesus. . . Christus (cf AN) 
(2092,38): servus (cf AN) (209b,10): Ihesu Christi ser- 
vus...lhesu Christi — (209b,25): duodecim tribubus 
(209b,33): quae sunt in dispersione. . .salutem KAc1l 
(234c): lacobus dispersis per orbem Iudaeis scribens/ € 
1 (382): ad duodecim tribus quae in dispersione erant salu- 
tem et consolationem 

2. PS-AM man 18 (27D): omne gaudium exist. fr. 
cum in varias tentationes incideritis AN cath (3v): ali- 
quando consolatur ut: omne gaudium (cf PS-HIL-A 2072, 
7) (3v): omne gaudium exestimate: recte dixit 'omne 
gaudium' cum subiungit 'in temptationes varias'. . . post- 
quam dixit 'in temptationes varias' (4v): omne gaudi- 
um (5r): 12/quia dixit omne gaudium/12 . (15r): om- 
ne gaudium/5,1 (17v): omne gaudium (cf PS-HIL-A 
2102,20) (18r): omne gaudium. in varias temptationes 
(cf PS-HIL-A 2102,1). ..fratres mei (cf PS-HIL-A 210a, 
35) s Cas 11,79 (80b): immo omne gaudium existima- 
bant cum in temptationes varias inciderent AR Gr 1 
(384,3): omne (-nem A) gaudium exist. fr. cum. . .(2 V)... 
incideritis (inced- A*)/ Ps 32 (366C): omne inquit gau- 
dium exist. fr. cum in tentationibus variis incideritis 
AU ci 14,9 (21,12): omne. . .(2 V)...temptationes varias 
(-nibus variis ALEY) incideritis $15,4 (29,11): omne... 
(7 V)...temptationes varias incideritis 159 tit (867); 
159,1 (868): omne. . .(- V). . . tentationes varias incideritis 
159,8 (871): omne. . .(- V). . .tentationes varias incideri- 
tis/ s Cas [,133,10 (407,31): omne. ..(- V). . .tempta- 
tiones varias (C; -nibus variis u) incideritis — s Mai 94,7 
(339,7): et si quando. . .in temptationes varias incideritis 
s Wil 5,1 (686,17): omne. . .(- V). . .incideritis spe 46 
(271,5): omne. . . (V ). ..temptationibus variis (-nes va- 
rias S?a) incideritis (inced- MP1)/ PS-BAS cons 2 
(1689C): omne. . .(2 V). . .tentationibus variis incideritis/ 
2 (1689D): iustus nisi variis tentationibus fuerit confectus 
assidue BED Act 16,25 (64,26): quicumque fidelium 
omne gaudium existimat cum in temptationes varias (-ni- 
bus variis v) inciderit/2 Cor 12,9 CAr cp! Jac 2 (1377 B): 
omnem...(- V)...temptationes varias incideritis. gaudi- 
um dicit potius aestimandum quando nos temptatio diabo- 
licae perversitatis insequitur/ Rm 5,3 (438B): omne 
(7 V)...tentationes varias incideritis (« PEL Rm 5) 


tribulatio 56; AU!/5; «x Rm 5,3. | 
xx AU!/5; CAEL?; AR: — up ov t9  rtoveoc €H: - Rm 5,3 


vestrax 66: — tc rioteoc B2 453. — 
fidei nostre OW 7-- Vestrae 


12,12 (495B): omne inquit gaudium exist. cum in tentatio- 
nes varias incideritis (« PEL Rm 12) EP-SC en (2,7): 
omne...(- V)...temptationibus variis (-nes varias PLii) 
incideritis/ PS-GR-M conc 3 (661A): sed et sanctus Ia- 
cobus gaudere in variis tentationibus imperat Rg 1,3, 
12 (70A): omne gaudium exist. fr. cum in tentationes vari- 
as incideritis — PS-HIL-A (207a,7): aliquando consolatur 
(consultatur Edit.) ut: omne gaudium (cf AN cath) 
(210a,1): omne gaudium existimate.. .omne gaudium... 
omne...gaudium...existimate. . .omne gaudium (cf AN 
cath) (2103,35): fratres mei (cf AN cath) (2102,42): 
cum in temptationibus (210b,1): cum in variis tempta- 
tionibus incideritis. . . cum incideritis (2112,40): omne 
gaudium existimate usque incideritis KA a 1 (234a): 
de inimicorum insecutionibus (insectationibus OC; inrita- 
tionibus A) risui deputandis b 1 (234b): gaudendum in 
temptationibus/5 c 1 (234c): /docet gaudendum in 
temtationibus/9 LI-D 106 (139,13): omne gaudium exi- 
stimate fr. cum in tentationibus variis (HB; -nes varias G 
R) incideritis LUCU 4 (818A): omne gaudium existim. 
vos fr. mei cum in variis tentationibus incideritis/Rm 12,12 
4 (819B): omne gaudium exist. vos fr. mei cum in variis 
tentationibus incideritis. 13 (844B); 14 (847A): omne 
...(» V)...in variis tentationibus incideritis PEL 
Rm 5,4 (42,5): omne gaudium exist. fratres, et reliqua (et 
rel.] cum in temptationibus variis incederitis V(Cas)) 
12,12 (97,21): omne gaudium existimate, et reliqua (x BH 
GV)  PEL:PS-Hl ep 41,2(282C): omne. . .(-V). . .ten- 
tationes varias incideritis 41,3 (282D): quapropter et 
nos gaudere in tentationibus oportet/12 RUF Gn 6,70 
(85,27): omne gaudium existimaveris cum in tentationes 
varias incideris SED-S (52C): omne gaudium exist. 
cum in tentationes varias incideritis (« PEL Rm 5) 

3 AN cath (3v): patientiam operatur AR Gr 1 
(384,4): /scientes quod probatio patientiam operatur/ 
AU s 159,1 (868): scientes inquit quia tribulatio patientiam 
operatur/ — 159,8 (871); spe 46 (271,6): /scientes. . .(- V) 
.. .Operatur/ PS-BAS cons 2 (1689€): /scientes...(- 
V)...operatur CAEL 14,5 (18,11): probatio est omnis 
temptatio christiano, quippe quae patientiam, sicut legi- 
mus, operatur/Rm 5,4 (cf Rm 5,3) CAr cpl Jac 2 (1377 
B): /quia bonae mentis patientia inde nascitur EP-SC 
en (2,2): jscientes. . .(- V). . .operatur/ PS-HIL-A 
(210b,7): scientes 

4 AN cath (3v): opus perfectum, idest perseveranti- 4 
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/ e [/ e A € M » [4 ; / [d 35 / M 
x«vepy&Gera,  orouovAv. 4 7 3E UTtOLOVY, ÉEpYov TE£ÀELOV EX£tO, ly T)v& TEÀELOL xt 
7 Urtouovn xacepya erat 
F operatur sufferentiam — sufferentia autem opus consummatum habeat ut sitis consummati et 
V patientiam — operatur patientia T T perfectum T "oon perfecti T 


enim T habet x 


OA 6XJ1]pot, £v QyevL Aevróuevot. 9 Ei 86 «6  Ópnóv Actrexat — cogíac, —— alveico 
F integri in nullo deficientes — et si cui vestrum deest . sapientia S petat 
V T T " " si quis autem  » — indiget sapientia(m) postulet 


Tu | » sapientiae poscat -« autem 
simplices in conspectu dei 


4 desunt 61 262 


5 desunt 67 262 | 32 sapientiam...d(a»t om«ni»bus afluenter — | 53 sapientia | W-W sapientiam 


fidei crm 6230: - & | | — unrouovny xecepyat;exoc 1611 1108: - Rm 533 — patientiam operatur 65*: Homoiarkton 
4 enim «c7O xA;cf AUurb | habet X498.56 54 AG*OOW 59 Q9B*: AU spe (Var); AU; EP-SC (Var); BED 
cath (7 Hss) | perfecti et in ras. Q9. | | — et integri X: cf 6^9? | simplices in conspectu dei? AR 
5  — autem? AU vg, sp, Jul, gr, pers, ep (Var); PS-AM; LEO; PROS; EP-L; AN cath; PS-HIL-A: Anfang der 
Zitate: —8c35c99 |  — vestrum? AU vg, Jul, ep(Var); PROS; FU; EP-L; CAr | sapientiae? AU na 17 (Var) | 
petat 66 53; cf AU na 19; EP-L; CAr; AN Reg; cf PS-AU? poscat? cf KA postulat P*?; AU spe (Var), vg (Var), 
ep(Var | -«autem X (« in fide nicil afluenter X*, expunct. et in marg. corr.; PS-HIL-A: «1,6 |  adeo]ab eo? 


am per patientiam. in nullo deficientes (cf PS-HIL-A 210) — (245,18): ammonemur petere a deo sapientiam qui dat om- 
AR Gr 1 (384,5): /patientia...(- V)...habeat(AC) utsi- nibus afluenter pers 43 (1019); 44 (1021): si quis ve- 
tis (sit A) perfecti et simplices in conspectu dei —XAUSs  strumindiget sapientia. ..(- V). . .dabitur ei Ps 77,15 
159,1 (868); 159,8 (871): /patientia autem opus perfectum — (994): si quis autem vestrum inquit indiget sapientia. . .(- 
habet 284,1 (1288): patientia autem opus perfectum . V)...dabitur ei/ s frg (1722): si quis autem vestrum 
habet/17 spe 46 (271,7): /patientia...(- V)...habeat indiget sapientia. . .(- V). . .affluenter (cf AU ep 177) 

(habet S22). . .(- V)...nullo (ullo P!) deficientes/ ^ urb — sp 56 (214,10): si quis vestrum indiget sapientia (-am OK), 
9 (724): patientia opus perfectum habet CAr Rm 2,7 postulet a deo qui dat omnibus afluenter et non inproperat 
(422D): Rm 2,7/boni operis merces per patientiam exspec- — (qui...inprop. — K) et dabitur illi/ spe 46 (271,8): 
tatur...et tunc erit perfectum opus (« PEL) EP-SC  /si...(- V)...sapientiam (-a Ra), postulet (-lat C). ..(- 
ceu 2s upaueuba. ——(— V)... .habeat(Babet PLEi)...(-  V)y...dabittrei/ vg 43 (287,19): si quis indiget sapien- 
V)...deficientes — PS-HIL-A (2105,10): opus perfectum tia (-am PKYyRAM XNSEH! IZ), postulet (-lat P!J) a deo 
.. Opus perfectum. . .ut sitis perfecti et integri...perfec- — (domino S) qui dat omnibus (hominibus K) affluenter (effl. 
ti...integri...in nullo deficientes (cf AN) (248b,8):  X)et non inproperat (imperat R ; »xx y) et dabitur (domi- 
ut sitis integri in nullo deficientes PEL Rm2,7(21,7:  nabitur T) ei (eius H!) vid 21.(331,2):si. ..(— V). . .sa- 


Rm 2,7/boni operis merces per patientiam expectatur... . pientiam (-a Py I2HA! BDME?NDd4), postulet. ..(- V)... 
sive (et BHGV Cas): tunc erit perfectum opus POL dabitur illi (ei PYHADMEN X) PS-AU s 117,1 (1977): 
712,3 (131,5) : ut sitis in illo perfecti 2 Pt 2,22/quodcumque petierit dabitur ei/ CAr cpl Jac 


5 5  PS-AM man 27 (31C): si quis vestrum indiget sapi- — 2 (1377B): ut si quis indiget sapientia, ab illo magis petat 
entia...(- V)...affluenter — AN cath (3v): si quis ve- qui praestat dona gratuita/ Ps 26,18 (192€): qui dat 
strum indiget sapientiam (cf PS-HIL-A 2072,9) (3v): omnibus affluenter et non improperat EP-L 33 (62,5): 
si quis vestrum indiget sapientia...indiget sapientia, id- — si quis indiget sapientiam (-a A2G?2), petat. ..(- V). . .et 
est spiritali. postulet a deo (4r): a deo postulet sapien- — dabiturei(Cocx B) — FU prae2,12(634A): ut si quis indiget 
tiam. omnibus, idest fidelibus... 6/dat, idest sapientiam — sapientia. ..(- V). ..improperat s Le 1 (102,129): Mt 
...et non inpropera[n]t (cf PS-HIL-A 211a,3)...et non X 5,6/indigentes sapientiam postulemus ab eo qui dat. . .(- 
inproperat.. .indiget sapientia (cf PS-HIL-A 210b,32) V)...dabitur nobis PS-FU s 80 (951C) « PS-AU s 85,1 
(18r): si quis vestrum. . postulare II modis fit a domino — (1909): dives est dominus (— PS-AU) et pius, affluens et 
. . . Ofut: si quis vestrum et reliqua/12 Reg(459,22):a . benignus; dat et non improperat PS-HIL-A (2072,90 cf 
deo petat auxilium qui dat omnibus in fide postulantibus — AN cath; 2075,18): si quis vestrum (210b,23): si quis 
(cf 1,6) affluenter, sicut scriptum est, et non inproperat vestrum indiget. . .si enim dixisset: indigetis sapientiam 
AU ep 177,5 (674,2) - ap AR cf12,30 (315C): si quis autem — (210b,37): postulet autem a deo. . .qui dat omnibus afflu- 
(—AR) vestrum (— P") indiget sapientiam (-a P!P3C edd., — enter (211a,3): et non improperat (cf AN cath) 

m eras. V!P^), postulet (-lat V!*) a...(- V)...dabiturei —(212b,38): si quis vestrum indiget KA b 1 (234b): 2/et 
(cf AUsfrg) 214,7 (387,4): diceret: si quis autem (— D; — sapientiam a deo poscendam/ LEO s 49,4 (303C): si 
aut P^) vestrum indiget (si quis indiget diceret Eugippi cod. ^ quis vestrum indiget sapientia. ..(- V)...dabitur ei 
Vat.) sapientia (-Cam COM*GABS, P m.2; m eras. M), | PROS Coll 16,1 (259B): si quis indiget sapientia (-am edit. 
postulet (-lat V a...(» V)...inproperat (imperat M) et — Mogunt. et Ven.) postulet a deo et dabitur ei ^ QU sy 2,1 
dabitur ei — gr46(912): si quis vestrum indiget sapientia — (637): qui dat... .(- V)... .improperat/Rm 10,12 S-Mo 
2u(- V). . . dabitur ei/3,15 jul 3,48 (726): si quis indi- — 162 (74,29): ut, si quis nostrum indiget sapientia (-am A), 
get sapientia, postulet a deo na17(244,0]1):si quis au- postulet a te qui das omnibus affluenter et non improperas 
tem vestrum indiget sapientia (-iam C, m expunct. R; -ie SSED-S (298D): a domino postulet sapientiam qui dat. . .(- 
B), postulet a deo qui dat omnibus (xom«nibus R) afluen- — V)... .improperat 

ter (affluanter b) et non inproperat et dabitur ei/ 19 6 AN cath (4r): postulet autem in fide/5 — (4r): po- 6 


Vetus Latina 26 2 


jac 1,5-9 


TaoX ToU Ot96vroc ÜzoU mot 


zou Ogou vou 8t.Govtoc 


a deo qui 

quia 

! H H H H 
domino praestat 


affluenter » 4 
(eDfluenter 
G abundanter 


Epistulae Catholicae 


dat omnibus simpliciter et non inproperat 
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&rÀOGG xai guy ovetOtGovrog, x«l OoÜfjsta:  «órO. 6 alrc(vo 3i 


X x 
petat ergo 
dabitur C ili X F «| autem 


postulet 


et 


H T T ei 


improbat x x 


év miocct, uYjÓÉv OtxxptvÓuevoc: Ó Y&p OtxxptvÓóuevog — Éotxev— xA08o0vt ÜxX&cons &ve- 
S unusquisque in fide nihil dubitans nam qui dubitat similis est undae | maris quae 
X T H H H qui autem ! " »  fluctui T qui 
V » ue. 5» u haesitans  » enim  haesitat T » tempestati  . quae 
non 5 fluctui qui 
T extimabitur 
G assimulatur 
Ut ou évo xXi Quutouévo. 7 uy) Y&p —ol£o0o 6 &vÜpcomocG éxsivog — Óxt Afjuxecat 
S a vento fertur atque dispergitur T ne enim existimet ille homo 
Fu T et "defertur nec speret se homo ile quoniam S accipiet 
V, €, movetur » circumfertur non ergo aestimet u T quod accipiat 
^ circumferetur quia « non * homo ille 
T(. m&XpX v00 xupiou, 8 &àvio ^ OSijuyoc, | Xx«vrkovaroc £v m&caw TX 690i  a0ro0. 9 Kauydc0o 
X 
F aliquit a — domino homo duplici corde inconstans in omnibus viis suis glorietur 
V aliquid |; T vir duplex animo u T T u T T 
G duplici x «et : est * non 
6 desunt 67 262 || 32 hesitans...hesitat. ..ci(r»cumfertur 53assim(uplatur...que | W-W fluctui .. . qui recte? 
7 desunt 67262 || 53 exiisti»met (vel excstu»met) 
8 desunt 67 262 | 32 oimni»bus...sudis» 
9 desunt 617 262 ll | 32 glorietur autem frater» humil4is» in (e»xultatione s(ua» 


FU s Le: — 0cou 634 | «00 0c0u «ou 9189ovxoc ASSG 9I 
quia 66* . | praestat? CArcpl: cf 1 Tm 6,17. | 
anter? AU na 17 (Var) effluenter? AU vg (Var) 
perat? AU vg (Var), ep 214 (Var) | 
eius? AU vg (Var) 
6 $15. | 
— e :8eedà — a deo AM*: «1,5 | 
66; IS; cf KA, CAr!/;, PS-IGN, PS-AU | 
66; IS; cf CAr!/ |  similisx 770*AB? 


petat 66; IS; cf KA, CAr!/, 


O0; AUspe | -—-aZX^' |] circumferetur 53 
1 ngCLTCB4* AM* | 


met?) (00 542; AU spe (Var): cf extimet 


hominibus? AU vg (Var), na 17 (Var): « [h]omnibus 
fluenter ZCAL 
x 2512: — xa. qScoda 


postulat? AU spe (Var); AN (18) | 
fide« «99 (b vel 1 eras.) 

qui autem 66 FG 65 32 251 Q9609* 59; AU spe(Var) | 
extimabitur ALM*B* 
32 251 ADGLMQUQOOM(ms)P(); AU spe (Var); cf AN cath; PS-HIL-A; BED cath 


enim CZTCOA* 53 32 AM?; AU spe: - &. | 
speret se 66: cf E. Lófstedt, Philolog. Kommentar zur Peregrinatio Aetheriae 


domino? AU vg (Var); cf PS-FU; ANcath (18); SED-S | 


| afflu- 
improbat 59 im- 
illi 66; AU sp, vid 


abundanter 53 | 
| dominabitur? AU vg (Var) | 


— autem? AU spe (Var): 
| non? CAr; PS-IGN; PS-AU: - 8€? | dubitans 
dubitat 
| fluctui 66 FZ4?X«544A 65 
tempestati 53 I CETCOA*A 59 


assim«uplatur 53 


existimet 17009 53(ex«isti»met vel excstu»- 


(1911) 142; Syntactica II (1933) 392; oder Ersatz des Passivs (7 von jenem Memschen soll man nicht meinen bzw. hof- 


fen), cf Stolz/ Schmalz, Latein. Grammatik (51928) 546 | 
accipiet 66 ALM 53: - 8 | | «homo illeD* | 


8 duplici 66 F 251 G; CAncem; BED (91,944. 978A) 
- et? PHY (Var; cf CO:- €? | 


(Var; AN; PHY (Var) | 


ile homo A«9560D 59:2 €? | 
x 53: — «v SC*? alii 


quia AP? | -.non«56 | 


| corde 66; CAncom; BED (91,94A)com x AU spe 
4 est DGMQUOPOH?M 54 30A? AH«56.70AB? 652 


Q 59; AU spe (Var); RUF (Var); CAn (Var); SALO; PS-HI; PRIM; CAr; PHY; BED cath (5 Hss): - :86codadgH9( — | 


— in? cf CO 


9 «non :56:cf Auslassung 1,10 | | gloriemur «70* 


stulet in fide. ..fluctus maris. mare quasi homo, fluctus 
quasi cogitationes, ventus quasi diabolus/ (4r): postu- 
let in fide nihil hesitans/ (18r): postulat in fide/5 

AU na 17 (244,14): /postulet. ..(- V). ..haesitans pers 
44 (1021): postulet...(- V)...haesitans Ps 79,45 
(994): /postulet. ..(- V)...haesitans sp 56 (214,12): 
/postulet...(- V)...haesitans (sitans K) spe 46 (271, 
10): /postulet (-lat C) autem (— P1) in fide (-em P!) nihil 
haesitans; qui enim (autem R) haesitat similis est tempe- 
stati (fluctui S, Edit.) maris quae (qui R, Edit.) a vento mo- 
vetur et circumfertur/ — PS-AUs 117,1 (1977): /tantum in 


exultatio- 


gratuletur? cf CAr |  — frater? CAr | 


fide non dubitet CAr cpl Jac 2 (1377B): /sed in ipsis 
petitionibus non dicit hesitandum, quia non potest acci- 
pere qui dubitanti animo cognoscitur postulare FU 
prae 2,12 (634A): postulet...(- V)...haesitans PS- 
HIL-A (211a,7): postulet autem in fide. . .postulet in fide 
. . .hihil esitans. . .similis est fluctui maris. . .qui a vento 
movetur...circumfertur (220b,39): postulet...(- V) 
. ..haesitans PS-IGN Her 7,7 (237,14) : 8[beatus est 
enim qui non dubitaverit (uaxaptoc yap o ur 8.oTa cac) 

IS sent 3,7,15 (675A): petat ergo, ut apostolus ait, unus- 
quisque...(- S)...dispergitur KA b 1 (234b): /eique 
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d£ 6 &OeAgóc Óó vameivóc £v v Üder xóvo0, 10 6 3& mAobotog év cj v«meiveooe. xo, 
F autem frater 


in altitudine sua 


» exaltatione 
T exultatione 


humilis 


! ! ! 


Jac 1,9-11 


Óct 
locuples autem in humilitate sua quoniam 
dives H H H T H 


humiliatione 


M . 
^ ^ 


Gc &vÜoc yóprou — ma«peAebóceza. 1l — &véveUev — Y&p Ó fioc cov tQ xocovi xai &5foavev 
T CUTOU 
F sicut flos feni S  transiet F orietur enim sol cum C estu  F suo et siccat 
T n» faeni transibit exortus est — u T ardore x wm arefecit 
sicuti T «ita transi(v)it -et ortus x T autem arescit et 
tamquam transeat exoritur 


* 4 M] N , "m e ^ 
tóv xóptov, xal v6 &vÜoc axóvoU &Eémeotv xol 7) cümpémeta v00 mtpoc«G mou xóroU &mOAero: oUtocG xai 


2 
fenum et flos eius — cadit et dignitas facie(i» ^ ipsius perit Sicut 
V faenum T T " X decidit decor vultus eius deperit — ita 
x decidet T deperit 
deperiet 


10 desunt67 262 || 
11 desunt 67 262 || 
marcescit? — | 53 4exor»tus. . . ard(ore et are»fecit 


ne CXro^" AU X7 54* AEMB* 53232 GIL; AU spe (Var) 

10 »ooocx499:cf - non 1,9 |  humiliationeD | 
|  transiet 66 CXTCOA*A 532; AU spe 
terit? EP-L 

11 -etXC | 
cese | adem | 
AU 1 Jo » ILD; COL; AN 
JO-N?: — «utrou pauci £H: - Is 40,7; 1Pt 1,24. | 


orietur 66: cf €? 
aestu 66; cf AU Ps. | 


non dari qui dubie petit/1O S-Mo 155 (72,28): docet ut 
postulantes in fide nihil hesitemus 

7 ANcath (4r): /non ergo estimet — (4v): /aliquid (cf 
PS-HIL-A) AU spe 46 (271,12): /non enim (ergo MPC 
R) aestimet (exestimet P, exe add. al. m.) . . .(« V). ..a do- 
mino (ad dno M)/ CAr cpl Jac 2 (1377 B): siehe Vers 6 
CO 7,5(734,77) : 8/nec quicquam a domino impetrabunt 
PS-HIL-A (2112,30): non ergo aestimet. . . aliquid a domi- 
no (orn. m. 1; cf AN) 

8 AN cath (Av): vir duplex...in omnibus viis suis 
(cf PS-HIL-A) AU spe 46 (271,13): /vir duplex animo 
(— MC) inconstans (est MCR) in omnibus viis suis/ 
CAn in 7,15,2 (139,5): non potest quisquam duplici corde 
bella domini proeliari, vir duplex animo inconstans («est 
H?L?v) in omnibus viis suis — CAr Ps 11,2 (97 B): vir du- 
plex animo inconstans est in omnibus viis suis CO 7,5 
(134,17) : omnes enim bilingues inconstantesque viis suis 
omnibus inquietantur/7. — PS-HI Mc14 (634C): Mt 26,58/ 
vir duplex animo inconstans est in omnibus viis suis 
PS-HIL-A (2112,27): vir...duplex animo. ..in omnibus 
viis suis (cf AN) PS-IGN Her 7,7 (237,73) : noli esse 
duplex animo in oratione tua/6 (ux ytvou 8upuyoc ev vpoosoy y, 
Gov) 
omnibus viis suis PHY B 18,11 (34): vir duplex animo 
(et B?-3Z) inconstans est (— B?Z) in omnibus viis suis 
PRIM 5 (922€): vir inquit duplex animo inconstans est in 
omnibus viis suis RUF Ex 6,4 (224,6) : vir duplex ani- 
mo inconstans («est gnrx, Ald.Del.) in omnibus viis suis 
SALO Prv (977D): vir duplex animo inconstans est in om- 
nibus viis suis 

9 ANcath (4v): glorietur autem frater humilis. . .ip- 
se a domino exaltetur/. . .glorietur frater (cf PS-HIL-A 
211b,11) AU spe 46 (271,14): /glorietur...(- V). ..ex- 
altatione (exultatione MC) sua/ CAr cpl Jac 2 (1377€): 


32 (dives autem in humilitate sua quo»niam sicut (flos faeni transibit) — | 
32 (exortus) est...airefecit faenum et» flos eius dec(idit» et dec«or vultus eius deperiit» . . 


transivit $7009 HM*]: Orthographie 


ortus est BRAU; cf COL 
suo 66: - aotou 88 915 €? | 
aruit? JO-N: cf Is 40,7; 1 Pt 1,24. | 
cadit 66; cf CHRY: cf & 
perit XALDP*; COL?; BED cath (1 Hs); BON (Var); cf perit 66; AN?: cf €? 


ORI Mt 75,27 (432,7) : incedebat immaculatus in. 


53 tra(nsiet) 
.itinerib(us» s(uis 


sicuti C B3 . tamquam EP-L; CAr | «itaALM:; -gP 


» transiit 65 transeat 498 prae- 


exortus x M* exoritur 652 (exor 65*): 
siccat 66: cf €P arescit D; cf 
- et? BON (Var) |  — eius AL; cf COL?, 

decidet M*  decedito5*" ^! de- 
deperiet AM* 65: cf €" | -— marc. 


ut humilis in beatitudine sibi collata gratuletur/ 
PS-HIL-A (2112,39): glorietur frater humilis. . .glorietur 
autem frater (211b,3): glorietur autem. . .in exaltatio- 
ne sua (2115,11): glorietur autem frater humilis (cf AN) 
(2115,22): glorietur autem frater (2115,33): glorietur 
frater humilis KA c 1 (234c): 2/nec divitum gloriam 
aemulandam 

10 AN cath (4v): /dives. ..dives glorietur. . dives 
autem (cf PS-HIL-A 211b,11). . .sicut flos feni (20r): 
sicut flos foeni: Esaias dixit ante lacobum/2,21 AU 
spe 46 (271,15): /dives. . .(- V). ..transiet (transibit R)/ 
BON 73 (344,26): [acobus. ..de impio divite disputans di- 
xit: sicut flos foeni transibit/ CAr cpl Jac 2(13770): /di- 
ves autem gaudere debet, quando se humiliatum esse co- 
gnoscit, quoniam mundi istius divitias tamquam fena flo- 
rifera videmus posse transire EP-L 39 (91,19): iactan- 
tia divitum quae praeterit cum mundi concupiscentia tam- 
quam flos feni (cf 1 Jo 2,17) PS-HIL-A (211b,8): dives 
in humilitate sua (cf AN) (2115,16): quoniam sicut flos 
faeni transibit (2115,23): dives autem in humilitate 
sua KA b 1 (234b): 6/et de divitibus faeno arido con- 
paratis 

11 ANcath (4v): arescit in pulvere. foenum non perit 
sed flos eius, ita homo AU 1 Jo 3,12 (2004): quamvis 
ardente sole arescere non potest Ps 51,12607) - Bs9*51, 
T[etsi nunc videris virere tanquam fenum in agro ante ae- 
stum solis/Is 40,6 spe 46 (271,16): /exortus. . .(- V)... 
marcescit (M?CS!1a; marcit M!; marcessit Pl; marcesset 
R; marcescet P2S2, Edit.)/ BON 73 (344,27): /exortus 
.. (2 V)...arefecit («et 7) foenum... .(- V)...deperiit 
(st 7.3)51ta . . .(— V)... . marcescit BRAU ep 19 (120, 
50):"GrPtHs eSt"sol. ..(- V). . .decidit CHRY V,999 
(7002D ) : haec ergo gloria iudicanda est quae sic ab homine 
defluit, ut cadere divinus sermo florem dixit a foeno 
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F 
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12 


bTtopuévet TELpaO[LÓV, 


locuples in actu suo S marcescit F beatus vir qui sustinuerit temptationem 
dives . itineribus — suis — marcescet T "oon suffert " 
honoribus sustinet 
M marcesc(e)t in itineribus suis 
64! Oóxtuog Yevóusvog Afjuysvx. TO0v GcÉQavov 756 tonc, Ov  éTüYYs0AarO Tolg CYa- 
9 Ozoc 
-*0 XuptoG 
quoniam F probatus factus accipiet — coronam vite . quam S promisit F x eis qui 
promittet 
V quia cum probatus fuerit u T vitae " X repromisit deus  diligen- 
T dum accipiat quia dominus 


12 


12 desunt 67 262 
bus se 53 temíp»tationem 


in itin. suis U: - 6g? 


U2(2 59; AU spe (Var); BED cath (7 Hss): - & 

i2 F 66; CHRO; cf RUS 
Vorlage 
SC1/32, AN cath (5r)eom? 


probabilis effectus? RUS 
recipiet? RUS 


dum prob. f. X«68.56 | 


(Var) | promisit D; CHRO; EP-L; HES; RUS (Var) 
66; RUS; EP-L 18(Var):; 2 8  -o0soc pauci €? 
$ScodgH 


COL ep 11,49-50 (189): Is 40,6/orto sole arescit foenum et 
flos deperit ILD ba 125 (162D): quamvis ardente per- 
secutionis sole arescere non potest (« AU 1 Jo) JO-N 2 
(894D): Is 40,6/exortus est sol, flos decidit, aruit foenum, 
sed verbum domini manet in aeternum (cf Is 40,7 -8) 

12 ALD metr 140 (195,23): beatus. ..(- V)...temp- 
tationes PS-AM man 29 (32D): beatus. . .(- V)... .quo- 
niam ..(- V). . vitae tr (4): beatus. ..(- V)...quo- 
niam...(- V)...se AMst q 13,2 (38,21): non coronam 
vel veniam mereantur AN Casp ep 7 (177,18): beatus 
...(» V)...dominus diligentibus se . cath (4v): beatus 
vir: prius dicitur beatus, deinde temptationemsufferendam 
(5r): suffert.. beatus vir, idest adhuc hortatur temptati- 
onem sustinendam /2/ coronam vite...repromisit deus 
(cf PS-HIL-A212a,10)...diligentibusse. ..repromisit... 
beatus vir...beatus vir (cf 18r). ..beatus. . . beatus 
(5v): beatus (18r): 5/beatus quibus modis dicitur (cf 
9r)...vir a virtute (cf PS-HIL-A 211b,45).. .corona (cf 
PS-HIL-A 2123,7) AU spe 46 (271,18): /beatus vir (— 
MPOC)...(- V)...coronam vitae (xvitam a) quam (quia 
Pe... W...se PS-BAS cons 2 (1689C): beatus... 
(- V)...quoniam.. .(- V)...se CAn co 9,23,1 (271, 
20): beatus... .(- V)...temptationem (om. DP X) i8 
13,4 (8B1,I): fealus esim vir...(- V). . .se CAr cpl 
Jac 2 (1377€): beatum dicens qui aequanimiter temptati- 
onem suffert, quando in illa disceptatione dominica corona 
illi vitae probatur esse reposita/ Rm 5,3 (438 B): beatus 
24 V). . uitae CHRO h 14,7 (362A): beatus qui... 
(« F)...beatusfactus. . .(- F).. .deus iis qui eum diligunt 
EP-L 18 (17,21): illam terram (cf Mt 5,4) quam promisit 
deus (— R) diligentibus se (cf Jac 2,5) 21(28,23) - PS- 
AU s Cai 1,42,3 (62a): coronam accipere 21 (29,13) - 
PS-AU s Cai 1,42,4 (62a): quia. ..(- V)...accipiet (-iat 
BSAY)...(-V)...promisit (repr. B; PS-AU) deus dil. se 
33 (135,21): temporalis tribulatio probatio est fidei, ut fidei 
probatio accipiat (-iet G) coronam vitae quam promisit 


|, A honoribus 251: ? cf *« zAovxo 421; cf 9. | 
DGILQUS*; AU spe; BED cath (1 Hs); BON: auch V so zu rezensieren, gegen & ? 


— vir CHRO; EUS-G; CAr cpl; KA?; AU spe (Var) 
sustinuerit 66; CHRO; cf valuerit supportare? S-Mo: « vzxousvr? (Itazismus) 
,  temptationes? ALD; S-Mo:-& | 
EUS-G; PS-AM; PRIM; EP-SC (Var); PS-BAS; PS-HIL-A; BED cath | 
accipiat OM; EP-L 21 (Var) 
aeternae vitae? PEL!/4; EP-SC!/4 (« griech. Vorlage) 


32 (b»ea«tus) viir qui suffer»t temp«fatio»niem quia cum prob»atus...qua(m repr»omisit (deus djiligenti- 
66 quia ustinuerit corr. in qui sustinuerit | 


W-W temtationem 


marcescit 66 FCXAX«459.70ALM*B()HM* 53 
-et A 251 «98 54 65 DPAM?OQM?*M2 


homo? RUS: « griech. 
sustinet HI Za; cf EP- 
quoniam 66 F 54 65 UDPZ^*QO9WC; CHRO; PEL; 
beatus factus? CHRO: (Druck-)Fehler 
percipiet? cf VIG-P; EP-SC!/, 
— vitae? VIG-P | quia (09*; AU spe 


promittet 66: Fehler « accipiet dedit? VIG-P | x 


dominus AN Casp; cf CAr cpl?: « o xupgiogz C 88 915 1838 K plur 


(repr. B) deus dil. se — EP-SC en (2,22): beatus. . .(- V) 
...quia (quoniam PLiü)...(- V)...se (2,32) : bea- 
tum esse dicens qui temptationem suffert (uoxaptov eat 
AEYGV 70V T£LOXOU.ON UTtouevovta) (3,24) : ita et qui sus- 
tinere temptationem non despicit... coronam aeternae vi- 
tae percipiet (ouzcc o 7« uztouevety mteLpatouov xata ppovov ... 
oceQxvov cfjG XtovtoU Cons amoAnpecat) EUCH inst 1 
(137,7): a domino est tentatio cum probati glorificamur/ 
EUS-G 49 (590G): beatus qui. ..(- V)...quoniam...(- 
M). 4.96 GEL Pel 10 (404,25): beatus. . .(- V)...se 
HES 2(877C); 4(949C): beatus. . .(- V). ..promisit de- 
us dil. se HI jov 2,3 (286C): beatus ait vir. ..(- V)... 
se Pach (742,29) : beatus. ..(- V)...fuerit coronam 
vitae accipiet Za 2 (1457D): beatus vir qui sustinet... 
(e 5.3 se PS-HIL-A (211b,32): beatus vir. ..beatus 
...Vir...non dicit beatus homo (cf AN cath 18r) 
(212a,3): quoniam cum probatus fuerit...accipiet coronam 
vitae (cf AN cath 18r)... .quam. ..(- V)...se(cf AN cath 
Sr) (250a,24): accipiet coronam vite JUL-T ant 2,2 
(665A): beatus. ..(- V)...tentationem (« CAn co 9) 

KA b 2 (234b): beatum esse qui temptationem suffert/ 

c 1 (2340): patientia vero coronam expectet C 2 (382): 
de sufferenda temptatione PEL: PS-HI ep 41,2 (282C): 
beatus vir qui permanet in tentationibus (cf Lc 22,28) quo- 
niam ...(- V)...se 41,2 (282C): quoniam cum proba- 
lus... .€- M. ase 41,3 (282D): 2/et portare debemus 
per quae et probati aeternae vitae praemio coronemur 
PRIM 2 (847A): beatus. . .(- V)...quoniam...(- V)... 
vitae RUS:CO 7,3 (757,75) : beatus homo qui suffert 
temptationem quia probabilis effectus recipiet coronam 
vitae quam repromisit (promisit pq; -- deus q) dil. se (u«xa- 
poc avÜpm toc oc vrouever zxetpaopov, ott Ooxiuoc Yevouevoc 
Area vov aceqgavov c6 Conc ov exmyyeuato o Üsoc rots acya- 
TtC00tV (oov) S-Mo 158 (73,22): docemur illum esse bea- 
tum qui inlatas tentationes valuerit (valuit A) supportare 
VIG-P ep 6 (27 B) - COL-AR 39 (59,5): coronam sine dubi- 
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| Got &orxóv. 13 Mmqnóci n&tpaCóuevog AeYéco ót. — &mó Üco0 metp&touav 6 Y&p Ocóc 
F eum diligunt nemo qui temptatur dicat quoniam a deo S temptatur deus autem 
] temptetur , 
| Vtibus se T cum " T T T T temptor . enim 
* autem quia tempter nam deus 
quod 
&xcipactóc  £ovtw  xaxGvw,  m&ttpkoe. O& a0tóc ob8éva. 14 — Éxactoq Óó&  metpa Cerat oTÓ 
X 
F malorum temptator non est temptat ^x ipse neminem S unusquisque autem temptatur a 
V intemptator malorum  « ipse autem neminem temptat T Vero T T 
c- est malorum enim x x x 
*et x enim x » 
13 deest 67 | | 32 nemo (cum) teméptatur .. . nemineym temptat — | — W-W temtatur...temtatur.. . intemtator . . .temtat 
14 deest 67 || 32 un(us»quisque . . . «abstractus et inlectus» — | W-W temtatur 
13 «autem M? | quia F; CAr; BED cath (2 Hs) quod AU s57; BED cath (1 Hs) |  temptatur 66 F 


CZAX 954 A 262 65 53 251 AD I2LQP*ODO 59, W-W; HI (Var); AUs, s Gue, gr(Var); PS-AU hyp; CAr; AN; BED cath 
temptetur I*OW temptor GOB*M?MU209B?GYP20C; HI; AU gr: - &: cf C.Charlier, RB Bull. 3 [201] tempter 


O0H* ]| dominus? cf TE; EUCH!/;; cf KA a(Var) | deus autem 66 U(autem in ras.) bP 262 Q0(21ess)); PS-VIG 
Var; PS-HIL-A nam deus AU pec | enim temptator G: Haplographie | malorum temptator non est 66; 
cf CAr | malorum] » non 262* -. est malorum CHRO: - 9€ | .—-8e 1758 € et ipsex? EUCH: - &FP 


ipse enim DU(enim in ras.KpGVP«45600WC; AU pec (Var); PS-HIL-A 

14 unusquisquis 262 | autem 66; AU $58, s Gue, Jul im 1,67; GEL; HES x D; AU cont!/5?, Gn li ?, Jul 6? 
enim? AU cont!/, s 57, Pel, Jul 5, Jul im 4, pers; CAn; EP-L; PS-HIL-A; cf quoniam unusquisque? AU Jul 4 sed 
unusquisque? cf EUCH; CAr; ORI; cf KAb | -—-temptatur 53  ooox ALM* |  — a? AU cont!/, (Var); CAn 


tatione percipies, quam dedit deus diligentibus se s 70 (400B) - PS-PET s 3 (672B): Mt 6,13/deus. . . nemi- 
13 13 AN cath (5r): quoniam a deo temptatur (cf PS- — nem tentat TE 0r 8,2 (262): absit ut dominus tempta- 
HIL-A 2122,22) (5v): paulo ante dixit: nemo cum . re videatur PS-VIG Var 1,24 (369B): deus autem ait 
temptatur dicat et reliqua, quia valde errant qui putant — intemptator malorum est 
quoniam a deo temptantur mali AU ep 162,7 (518,11): 14 AN cath (5r): abstractus, idest delicti concupis- 
deus neminem temptat 205,16 (336,20): ipseautem ne- — centia; et inlectus (6v): I 7/et a se unusquisque temp- 
minem temptat Ev 2,71 (175,18): deus neminem tem- — tatur/19 AU cont 18 (162,19): unusquisque enim temp- 
tat Gn q 57 (30,15): cum dicat...Iacobus quod deus — tatur, sicut ait Iacobus apostolus, a (— C). ..(- V). . .in- 
neminem temtat (temptet SNVb; temtet Eug.) gr 3 lectus 18 (162,24): non ait: unusquisque temptatur a 
(883): nemo. ..(- V)...tentor (tentatur plures mss)... . concupiscentia, sed addidit: sua Gnli 1,5 (88999): 
(59V). . ;tentat/ Jo 43,5,2 (374); 43,5,5 (374); 43,6,3 unusquisque temtatur a concupiscentia sua abstractus et 
(375); 43,8,1 (375): deus neminem tentat pec2,4 (74, — inlectus/ gr 3 (883): /unusquisque. . .(- V). . .illectus/ 
24): nam deus intemptator...(-V)...autem (enim L m. — 8 (887): unusquisque tentatur. ..(- V)... .illectus 
2, b) neminem temptat pers 12 (1000): 14/deus autem 9 (887): unusquisque contra suam concupiscentiam di- 
neminem tentat...deus ut dixi neminem tentat q53,2 micans oret, ne intret in tentationem (cf Mt 26,41), id 


(35): deus quidem per seipsum neminem decipit s$57,9 est ne sit ab illa abstractus et illectus Jul 2,7 (678): 
(390): nemo. ..(- V)...quoda deotentatur...inilla ten- — siehe Vers 75 4,6 (739): Mt 6,13/quoniam unusquis- 
tatione qua quisque decipitur et seducitur neminem tentat ^ que tentatur a concupiscentia sua 5,15 (793): unus- 
deus 98,9 (397):-nemo...(- V)...tentatur...(-V) quisque enim. . .(- V). . .illectus 5,58 (816): ne homo 
. . .tentat/ 11,15 (452; 453): deus neminem tentat iam renatus concupiscentia sua trahatur illectus. et utique 


s Gue 33,3 (578,29): nemo. ..(- V)...temtatur...deus concupiscentia quae repugnat ut trahat, etiam si...non 
inquit intemtator...(- V). . .temtat/ PS-AUhyp4,15  trahat/ 6,44 (847): Mt 26,41/a concupiscentia mea abs- 
(1647): nemo. . .(-2 V). ..tentatur. . .(- V). . .tentat/ tractus et illectus 6,47 (849): unusquisque tentatur... 
CAr cpl Jac 3 (1377€): /nemo cum temptatur dicat quiaa — (- V)...illectus/ — 6,60 (859): abstrahendo et illiciendo 
deo temptatur et reliqua; deum perhibet non esse tempta- — mentem/ 6,73 (868): et si consentientem traxerit atque 
torem malorum/ CHRO 0or (439,23) - S-Ge V 1,36 (59) illexerit/ Jul im 1,67 (1088): Mt 6,13/unusquisque au- 
- Miss. Gallic. (PL 72,354B): deus enim (— Y)intemptator tem tentatur, sicut ait apostolus Iacobus, a concupiscen- 
est malorum (^— m. est SY ; S-Ge) EUCH inst 1 (137,2): — tia sua abstractus (Maurini; attractus PL) et illectus 

deus intentator malorum est et ipse neminem tentat 1 1,106 (1120): unusquisque ...(- V)...illectus. . . illum 


(137,8): /et ideo dominus intentator malorum est HI qui attractus est, non ipsam quae attraxit; illum qui 
Jov 2,3 (286C): nemo inquit cum. ..(- V)...tentor(ten-  illectus est, non ipsam quae illexit 1,108 (1122): 
tatur Casanat.)...(- V)...tentat/ PS-HIL-A (212a, cum quisque a concupiscentia sua trahitur in eius assen- 


13): nemo...(- V)...dicat...nemo dicat...deusautem — sum 4,22 (1349): cum quisque concupiscentia carnis 
intemptator malorum est...ipse enim neminem temptat — (cf 1 Jo 2,16) illicitur, trahitur, possidetur 4,89 (1390): 
(cf AN 5r) JUL-T ant 1,38 (614C: 2mal): deus nemi- — unusquisque enim tentatur, ut scriptum est, a. . .(- V)... 
nem tentat (« AU Jo 43,6) KAa2(234a): detempta- X illectus pec 2,4 (74,25): si forte temptari coeperimus a 
tionibus adversarii quae dei (domini A) fore plurimi arbi- — concupiscentia nostra Pel 1,27 (446,17): Mt 6,13/unus- 
trantur — b 2 (234b): /et non a deo temptari quemquam/ — quisque enim, sicut scriptum est, temptatur a concupiscen- 
ORI Mt /3,24 (245,17) : deus neminem temptat/ PET-C tia sua (qua E) abstractus et inlectus/ pers 12 (1000): 
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Jac 1,14-16 Epistulae Catholicae 14 
T^c iàiag — &miOuulac éEeAxÓuevog xai 8sAeatÓusvoc: 19 sciv« — fj &muuía cuAAapobo« 
TOv tOuov — eEmtOuutov EAXOULEVOG 
sua concupiscentia abducitur et eliditur S deinde concupiscentia F concipit et 
ropría : 
D eitis ] concupiscentiis : ] d . 
concupiscentia — sua abstractus « inlectus dein T cum conceperit 
T conscientia - mala subtractus est T dehinc concipiens 
x x (at)tractus (dum) concepta (fuerit) 
ductus 
Tixret &uxptlav, | 7] 9& &uapria ——&mxocvscAsoU0sio« &rox)e. Ü&vavov. 16 M5» rAavaoÜs, 
parit peccatum S peccatum autem — consummatum . F adquirit mortem S nolite errare 
peccati concupiscentia ) 
T T T vero cum ^» fuerit generat i " dtaque « 
T pariet x x dum G generabit -- errare itaque 


15 deest 67; desinit 32 concupiscen(tia» 


(Var); FU; cf ANcom 
Ouutov G9E Cyrill (PG 70,93A) 
AB |  abducitur et eliditur 66: cf $8cod( 


in?ORI | 


inlectus] captus? EP-L 

15 F66; cf CHRO | 
(Var), s; CAn; GEL (Var) 
cath (1 Hs) dehinc X«98 AD; HI ; BED cath (7 Hss) 
6,48.60.73: - £P o? CHRO 


cf AU Pel (Var), EP-SC 
cupiscentia? CHRO: Fehler 
li, $57, s Gue; QU; HES 
dum c.f.? CAr -- cum fuerit cons.? CAn | 
FU gignit? cf EVA-A 


x 168; PS-HI parat QB* 


xD*; BED cath(3 Hss) | 


16 — itaque. 66 65 U*QpB; HI?; FU?; PROS?: -'€ 


unusquisque enim tentatur, ut scriptum est, a. . .(2 V)... 
illectus/13 s 57,9 (390): Mt 6,13/unusquisque enim ten- 
tatur, ait idem apostolus lacobus, a. . .(» V). . .illectus/ 
58,9 (397); s Gue 33,3 (578,32): /unusquisque autem. . .(- 
V). . .inlectus/ PS-AU hyp 4,15 (1647): /unusquisque 
(RV)... .illectus/ CAn co 5,4,1 (122,10): unusquis- 
que enim temptatur a (ad D!; — X) propria concupiscen- 
tia/ — CAr cpl Jac 3 (1377C): /sed a propriis concupiscen- 
tiis unumquemque posse temptari/ — EP-L 43 (102,8): 1 
Cor 12,2/unusquisque enim. . .(2 V). . .tractus (abstractus 
B) et captus (captivus B; cautus ex catus G2)/Rm 1,28 
EP-SC en (58,7) : dat enim ei (scil. diabolo) locum concu- 
piscentia quam fragili cogitatione subiectus/ (8t9e6t Yap 
«uc co7tov ertÉÜuuto vracy etc) EUCH inst 1 (137,6): sed 
a concupiscentiis nostris illa tentatio est FU Mon 1,5 
(156A): concupiscentia sua abstracti et illecti GEL Pel 
10 (405,1): unusquisque autem. . .(- V). . .inlectus/ 
HES / (879A): unusquisque autem. . .(- V). . .illectus 
HI jov 2,3 (286C): /unusquisque. . .(7» V). . .illectus/ 
PS-HIL-A (2122,26): unusquisque enim...(- V)...sua 
.. abstracti. . .et inlicitus KA b 2 (234b): /sed a con- 
scientia peccatrice/17 c 2 (234€): quod seminarium con- 
cupiscentiarum ex nobis ipsis oriatur/17 ORI Mt 73,24 
(245,11) : [sed unusquisque temptatur in concupiscentiis 
suis 

15 ATH Ant 27(36,73) : concupiscentia concupiscens 
(ms, cf EVA-A; concipiens Edit.) parit peccatum, pecca- 
tum autem perfectum generat mortem (cf EVA-A) AU 
ep 149,4 (351,21): dein (de A; deinde Virm). . .(2 V). ..pa- 
rit peccatum Gnli 11,5 (339,0): /deinde. . .(2 V). . .au- 
tem...(- V)...mortem gr 3 (883): /deinde.. .(- V) 
...mortem Jul 2,7 (678): si ad illicita opera spiritum 
concupiscentia non trahat et concipiat pariatque pecca- 


propria concupiscentia CAn: - & 
concupiscentiis suis? cf EUCH; ORI 

»o CAn 
tractus? cf AU Jul 2; 5,58; 6,73; Jul im 1,108; 4,22; 4,89com; EP-L: &xxousevoc 623 


concipiens FU Mon; » concupiscens ATH; EVA-A 
fuerit? CAr; cum conc. fuerit? HES; cum fuerit conc.? CAn: « ouXxpetoa? cf emxoveAeo0gica — | 
peperit? FU Mon 
— peccatum 53*: Haplographie | 
consummatum 66; FU 
adquirit 66; LAC?; CHRO; cf REG 


]6 desunt 67 32 


propriis concupiscentiis CAr: ccv tOtov en- 
conscientia sua AB* 251; KAb | «mala 
attractus? AU Jul im f,106com 
ductus AB?? |  est«98 | 


subtractus 39 


deinde 66 A70 54 262 GHM* 65 GL QOAB?ZO?M2P2 59; AU ep (Var), Gn li, gr, Jul, Pel 
dein FI 251 53 32 CETCO*Ac56ALMB* M*UQOGM?; AU ep, Pel, s Gue; PS-AU; GEL; BED 


concipit et 66; cf AU Jul 2; 5; 

concepta 53; dum concepta 
pariet ALM*GIL; QU; 
producit? CAr | peccati aut. con- 
autem 66; ATH; CHRO; RUF; HI Jov; AU Gn 
perfectum? ATH; cf EVA-A, REG 
generabit 53 genuit? 


desiderium? EVA-A | 


-- errare itaque 59. | x AU spe: — gov 1319. | 


tum 5,58 (816): /ac propterea nec concipiat pariatque 
peccatum 6,47 (849): /deinde. ..(- V). ..parit pecca- 
tum 6,48 (850): qui. ..neget esse malum concupiscen- 


tiam peccatorum, etiamsi...peccata concipere ac parere 
non sinatur 6,60 (859): /eiusque consensu concipiendo 
et pariendo peccata 6,73 (868): /concipit paritque pec- 
catum Pel 1,27 (446,19): /dein (deinde CGbd). . .(- V) 
...parit (-ret V) peccatum s 57,9 (390): /deinde. . .(- 
V)....autem...(-.- V)... montem 58,9 (398): /deinde 
(m V). ..montem 58,9 (398): cum concupiscentia 
conceperit parit peccatum. ..peccatum generat mortem 
s Gue 33,3 (879,1): /dein. . -(& Vy... .autem ...., (2 
mortem — 33,3(579,7): peccatum cum. . .(-V)... mortem 
tri 9,14 (968): concupiscentia. ..(- V)...parit peccatum 
PS-AU hyp 4,15 (1647): /dein. . .(2 V)... mortem CAn 
co 5,4,1 (122,11): /deinde concupiscentia cum fuerit con- 
cepta parit...(- V)...cum fuerit consummatum (^c.f. 
D) generat mortem CAr cpl Jac 3 (1377€): /concupis- 
centia siquidem dum concepta fuerit producit peccatum, 
peccatum vero dum consummatum fuerit generat mortem 
CHRO h 9,1 (349C): concupiscentia inquit parit peccatum, 
peccati autem concupiscentia acquirit mortem EP-SC 
en (58,3) : [postquam susceperit eum actualiter peraget (-it 
PLiü) peccatum (uec vo 8e&ao0at auTov mpaxcUcoc ermiteAov 
TUN exci) EVA-A /5(737B): desiderium concupis- 
cens parit peccatum quo perfecto mors gignitur (cf ATH) 
FU ep 1,12 (307D): concupiscentia. ..(- V)...parit pec- 
catum Mon 1,27 (174D): concupiscentia enim concipi- 
ens peperit peccatum, peccatum vero consummatum ge- 
nuit mortem GEL Pel 10 (405,2): /dein (deinde Car.; 
Thiel). . .(» V)...mortem HES 5 (7072D) : concupis- 
centia cum concepta fuerit parit peccatum, peccatum au- 
tem. ..(2 V)...mortem HI Did 47 (739A) : peccatum 
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&ócApot uou &Yarcncot. 17 x&o«  36otc 
X 


fratres mei dilecti  F omnis datio 
T " dilectissimi — omne datum optimum « 
X ex donum bonum 


17 desunt 6732 || 


dilecti 66 456.70 65; HI; PROS: - 6 
I7 — omne? BON II. (Var); Claudius !/j | 


JO-N; KAC | 
VEN (Var) 
e sursum? AU ep 188 (Var) 


Zitaten x discendens 65* 


quippe cum. ..(- V)...mortem Jov 2,3 (286C): /de- 
Iummc c Tesvy. . "Autem...(- V)...mortem PS-HI Ps 
(422,8): concupiscentia cum conceperit (^ parit Edit.). . .(- 
V)...mortem PS-HIL-A (212a,32): concupiscentia 
cum concaeperit...generat mortem LAC epit 57,3 
(740,8): adpetentia enim nimia voluptatis et periculum pa- 
rit et infamiam generat et...mortem adquirit aeternam 
QU tr 2,4 (198,70) : quoniam concupiscentia cum conceperit 
pariet peccatum, peccatum autem. . .(- V)... mortem 
REG Mag 15 (202,103): de perfecto peccato perfecta mors 
adquiritur RUF Lv 72,3 (459,25): peccatum autem 
cum consummatum inquit fuerit generat mortem 

16 AN cath (5v): nolite itaque errare AU gr 4 
(884): nolite. . .(2 V)... mei/2,1 spe 46 (272,1): nolite 
itaque errare fratres (4 mei S? sup. lin.) dilectissimi/ FU 
prae 1,45 (626B): nolite errare fratres mei/ HI Jov 1,39 
(266A): nolite. . .(- S). . .dilecti/ PS-HIL-A (212a,37): 
nolite itaque errare PROS voc 1,24 (682C): nolite. . .(- 
Sy. . .dilecti/ 

17  A-SS Rad 2,16 (389,11): hoc de caelis donum bo- 
num et datum perfectum AMSst q 34,1 (62,6): nulli du- 
bium est bona omnia a deo esse AN cath (5v): omne 
datum optimum. ..omne datum obtimum (cf PS-HIL-A 
212b,3)...donum perfectum (cf PS-HIL-A 212b,2).. .ideo 
dixit omne. . .omne datum, idest vetus testamentum quod 
optimum fuit Iudeis suo tempore et omne donum, idest 
novum testamentum quia in eo plenitudo perfectionis os- 
tenditur. omne datum .. .et omne donum. . .omne datum 
(cf PS-HIL-A 2123,45). . .et omne donum. . . discendens 
(6r): a patre luminum. . .apud quem non est transmutatio 
. . tec vicissitudi(ni»s obumbratio (« GR-M Jb 25,9) 
(6v): a domino est omne datum obtimum et reliqua/14 
(13r): 3,15/quia omne datum desursum est/3,15 Mt h 
4 (657): omne bonum de caelo descendit in terram, non de 
terra ascendit in caelum 39 (847): omne datum perfec- 
tum desursum.. .(- V)...luminum — Reg(460,16): quia 
omne donum bonum desursum...(- V)...luminum 
Wil 10 (89,142): omne datum obtimum. ..(- V)...discen- 
dens a patre luminum APR 1,5 (4): deo deferet patri 
apud quem non est commutatio nec vicissitudinis obum- 
bratio AU bo 24 (866,9): omne datum. ..(- V)... 
commutatio (transmutatio AV) nec momenti obumbratio 
cf 3,10 (43,19): veritas in qua non est conmutatio nec mo- 
menti obumbratio 4,25 (72,17): in te non est transmu- 
tatio nec momenti obumbratio ci 11,21 (489,14): apud 
quem non est inmutatio nec momenti obumbratio corr 
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desuper AU vg 42, Pet (Var); CY-T (Var) 
EUS-E; AN Mth4; cf A-SS; ILD; Brev.Goth.; cf caelitus? PS-VIC; KAc | 
est x? AU sp, ep 194 (Var); PRAE; JO-N 14 
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bona et omne donum perfectum desursum — descendit 


datum 


omnis perfecta donatio 


T T T T est descendens 
X a Ssursurn x 
desuper 
X 


x XALM*B[2; AU?; FU 
donum AU vg 42?; CAn in (Var)?; PRAE; BON II.; JO-N 17. 
30; CAr Rm 11; cf ILD?; A-SS; AN Reg; S-L?; Brev.Goth.; KAb | 
CO-Araus; BON II.; JO-N 14; CAr Rm 9; cf CLE-A?; MART; VEN; A-SS; AN Reg; BRAU ep22; KAb:- W | 
et omne donum perfectum? AU vg 42; PRAE; RUR; CY-T; AN Reg; LUCU 12; Brev.Goth.; KA b | 
datum? cf AU vg 32 (Var); AN Mt h; A-SS 
perfecta donatio? HItx* (perfectum donum com?) 


bonum cf 66; RUF; HI; CAn; RUR; CAE; 
x? GEL; 

lumen? JO-N 17. 30 bonum? FU ep 15 (Var); 
perfectum donatum? JO-N 14. |  asursum RUR 
x P*; AU vg 42 (Var), s 284 de caelo? 
descendit 66; PS-AU s Mai; ófters in freien 

veniet descendens? Brev.Goth.; cf venit 


10 (921): omne datum. . .(- V). . .luminum do 4,7 (58, 
8): supernam quae a patre luminum descendit sapientiam 
(c Jào. 3)15) ep 140,85 (234,2): omne datum...(- V) 
...desursum est — 147,46 (321,3): apud eum non est com- 
mutatio nec momenti obumbratio 186,10 (54,1): a pa- 
tre luminum a quo descendit omne datum optimum — 188, 
6 (124,4): omne quippe datum. ..(» V).. perfectum... 
desursum (esursum P)...(- V)...luminum 189,8 
(136,12): omne datum...(- V)...lyminum 194,21 
(192,16): desursum est descendens (— CO) a patre lumi- 
num 214,4 (383,13): omne datum...(- V)...desur- 
sum (-us M*)...(- V)...luminum Gn li 5,18 (161,15): 
apud quem non est commutatio nec momenti obumbratio 
gr 15 (890): omne datum. . .(- V). . .luminum Lv 93 
(312,3): apud quem non est commutatio pat 12 (676, 
10): a quo est omne datum... .(- V).. .perfectum i4 
(679,10): 3,15/patientia vero piorum desursum est descen- 
dens a patre luminum/3,15 pers 44 (1020): omne quip- 
pe datum optimum...et...(2 V)...luminum 62 
(1030): a patre luminum a quo descendit omne datum... 
(- V).. .péffeetum Pet 3,3 (163,21): a quo est omne 
datum...(-V)...perfectum; desursum (vel super O rmn.7 
sup. lin.) est enim descendens...(- V)...immutatio nec 
momenti obumbratio/1 Cor 4,7 Ps 1188s 42 (1510): a 
quo patreluminum omne datum. . .(2V). ..perfectum... 
descendit — 142,11 (1852): a te omne datum. . .(- V)... 
desursum esse descendens...(- V)...commutatio nec 
momenti obumbratio s 23,15 (161): deus enim pater 
luminum apud quem non est commutatio nec momenti ob- 
umbratio 26,14 (177): omne enim datum...(- V)... 
immutatio...apud quem non estimmutatio...apud quem 
non est nec momenti obumbratio — 159,9 (872): omne da- 
tum...(- V)...momenti obumbratio — 185,2 (998): om- 
ne datum. ..(- V)...desursum est 222 (1091): pa- 
trem luminum 284,1 (1288): 4/omne inquit datum... 
(2 V)...perfectum est descendens. ..(- V)...momenti 
obumbratio sp 11 (163,22): ubi non est commutatio nec 
momenti obumbratio — 22(175,18): pater luminum a quo 
est omne datum. ..(- V)...perfectum — 63 (223,2): sut- 
sum cor habentes, unde a patre luminum omne datum... 
(2. V)... perfectumoest spe 46 (272,1): /omne datum 
o5 V)... duminuan tri 1,2 (821): omne datum. . .(- 
V)...commutatio nec momenti obumbratio vg 32 
(271,14): patri luminum gratias agat a quo descendit omne 
datum optimum et omne donum (dotum P!) perfectum 

42 (285,17): hoc donum optimum desuper (—C/ZB) de- 
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a patre luminum — aput quem non est permutatio vel | modicum . obumbrationis 
aut 
T T T apud "  » transmutatio nec vicissitudinis — obumbratio 
de luminis T commutatio vicissitudinum 
immutatio A momenti 
demutatio aversionis obumbraculum 
differentia 


JO-N 30 -- est a luminum patre descendens? Claudius!/5; cf luminum patrem? RUF Nm; S-Mo -- de patre lu- 
minum descendit? RUR | de RUR .| luminis G*: - $Bcoada($cod$f. | in quo? cf AU cf | commutatio 
AUM*; RUF; HI Za; AU tri, cf 3, sp, ep, s 23, Gn li, bo, Ps, Lv; PS-AU hyp; cf GEL; PRIM; cf CYR:CO?; APR—- 
BEA; ELI immutatio cf NO?; AU Pet, ci, s 26 demutatio HIL; cf PRU? differentia? HI Jov transfor- 
matio? PS-AU s 247 (Var) | vel 66; aut HIt*xt; - & — ou8e V3ScoddgP | modicum obumbrationis 66: « por 
&Trooxixouaxtoc; Cf vportr, &ooxixouaxvoc 614 9B, coo a xooxuxouaxroc $523 BS*, cf Oecumenius (PG 119,464D) » 2138 
1518 1765 vicissitudinum obumbratio D; cf GEL!/; momenti obumbratio AU; PS-AU hyp; FEnd; PRIM; CYR 
ap RUS; cf RUS:CO 1,4 (14); PS-FEL H.: « goza axooxwxoua —— aversionis obumbraculum? Hl'xt — conversionis ob- 
umbraculum? HItxt (Var) conversionis obumbratio? cf CO 1,5 S (253), RUS:CO 1,3 (144); 1,4 (96); cf conversio et 
obumbratio? cf CO 1,5 S (254) convers(at)ionis umbra? cf HIcom, CYR:CO; CO 1,5 commutationis umbra? RUF 
mutationis obumbratio RUS:CO 1,3 (190); cf 1,3 (144) (T) mutationis adumbratio CO 1,2» RUS:CO 233; CO 1,5 Q 


scendere a...(- V)...momenti (^vicissitudinis R) obum- — versionis obumbrationem pati non tolerat (vpors arooxt- 
bratio vid 26 (337,8): patri luminum a quo...omne  . «oux xaÜety oux aveyecat) 1,58 (254,30) : novimus enim 


datum...(- V)...perfectum. . .descendit [AU] s quia conversionem et obumbrationem sustinere divina et 
336,6 (1475): a quo est omne datum...(- V)...perfec-  excellentissima natura non patitur (cf CO 1,5; dort auch 
tum PS-AU hyp 3,17 (1631): omne datum optimum . die griech. Vorlage) 1,5 Q( 336,34) : qui hoc de me sus- 
2.06... (2 V)...commutatio nec momenti obumbratio — picati sunt quod omnino mutationis adumbratio accidere 
3,28 (1635): Prv 8,35/a quo omne datum...(- V)... potest circa divini verbi naturam (cf CO 1,2; dort auch die 


perfectum est/Rm 3,19 s247,1(2200): apud quem non  griech. Vorlage) CO-Araus (52,11): omne datum bo- 
est transmutatio (transformatio PL /62,562B) nec vicissi-  num...(- V)...est (et R) descendens a patre luminum 
tudinis obumbratio s Cai 1,5,6 (20b) - PS-LEO s15,3  COL-C 92 (630,25): omne datum... .(- V)...obumbratio/ 
(510C): omne enim datum. ..(- V)...luminum s Mai — CY-T Cae 1,60 (321,27): omne datum optimum desursum 
107,4 (226): desursum descendit a...(- V)...obumbratio — (desuper /c, Mab.) est CYR:CO 7,5(202,77) : a sua na- 
BEA Apc 1,2,38 (50): deo deferet patri apud quem non est tura commutationem omnem excludens et conversationis 
commutatio (transmutatio AGRH FQ) nec vicissitudinis — (Hss; conversionis Edit.) umbram nesciens pati CYR 
obumbratio (« APR) BON II. (69,15): omne ( —F) do- ap RUS ac(7204C) : qui quolibet modo illud suspicati sunt 
num bonum...(- V)...luminum BRAU ep 22 (136, | quod momenti obumbratio circa illam divinam verbi na- 
48): omne datum bonum desursum est 23(137,17): ad turam contingere possit (cf CO 1,2; dort auch die griech. 
illum...a quo omne datum optimum est 44 (191,43): X Vorlage) ELI s 14 (758,21): quoniam non est apud eum 
a quo est omne bonum Brev. Goth. (PL 86,647C): om- . commutatio nec vicissitudinis obumbratio EP-SC en 
ne donum optimum de coelo veniet alleluia descendens a (4,6): omne datum. ..(- V).. .luminum EUS-E 72,79 
patre luminum CAE s 226,6 (851,16): omne datum bo- (2659,23) : de caelo enim donum est a domino Iesu largitore 
num...(- V)...luminum CAn co3,16,4(89,17); 13,3, PS-FEL II. 2 (25D): 1 Pt 2,9/apud...(2 V)...momenti 
5 (364,19): omne enim datum bonum. ..(- V)...luminum (vicissitudinis Edit.) obumbratio (« Martin I. cf PL 87,121 
in 12,10,1 (212,22): omne enim datum (donum G!) bonum — B) FEnd ep 7,3 (931A): omne datum. ..(- V)...per- 
...(» V)...luminum/l Cor 4,7 CAr1 Cor4,7(515D): fectum. ..desursum...(- V)...momenti obumbratio 
deo...aquo est omne datum optimum cpl Jac3(1377 — FU ep 3,1 (324A); 3,5 (326A): a quo est omne datum. . .(- 
D): omne datum...(- V)...desursum a patre luminum — V)...perfectum 4,6 (3414); 14,7 (398C): omne datum 
perhibet posse descendere/ in 1,28,3 (70,14): a patre  ...(- V)...luminum 15,7 (437B): omne datum. . .(- 
luminum Ps 17,23 (130A); 50,6 (363B); 92,5 (663C): |. V)...donum (bonum al.)...(- V)...luminum 17,41 
omne datum. ..(- V)...luminum Rm 9,20 (473C): (477€); Mon 1,15 (164A): omne datum...(- V)... .lumi- 
ille. ..a quo est omne datum bonum/1 Cor 4,7 11,36 num 3,6 (202A): omne datum. . .(2 V)... obumbratio 
(493C): a quo est omne donum optimum Claudius Tau- — prae 1,45 (626B): /omne datum. ..(- V). ..luminum 

rin. (PL 50,991A): deus...a quo est datum...(- V)... .2,29(643A): omnequippe datum. ..(- V)... .luminum 
desursum descendens a patre luminum (PL50,1170A): rem 1,13 (538D): omne datum. ..(- V)...desursum de- 
omne enim datum optimum...et...(- V)...estalumi- scendere a patre luminum cognoscamus GEL Pel 41 
num patre descendens CLE-A (206,77): omnium bono- (417,12): patris luminum a quo est omne datum optimum 
rum dator est ipse CO 7,2(706,72): qui suspicati sunt — et donum perfectum 41 (417,16): quicquid recti in se 
omnino quia mutationis adumbratio circa naturam dei ver- — esse cognosceret, desursum descendens esse perpenderet ab 
bi potest contingere (roug own Üevrac oXcG ott vporec xmxooxti-— illaincommutabili et sine vicissitudinis obumbratione luce 
ao. Tept 7r)» Ügtxv coo Xoyov [tvjv vou 0gou Aoyou APPS] pucr. semper immensa, per quam sibi mutabili et vicissitudinum 
cuu vat Suvacat) (« RUS: CO 1,3 (190); » RUS:CO 2,3 obumbratione fuscatae luminis veri munus sentiret impen- 
(89; 272); cf CO 1,5 Q; CYR ap RUS ac) 7,049590): — di GR-M Ez 1,2,20 (805B); Jb 5,63 (714B); 12,38 
novimus enim nos quoque quod nec umbram quidem con- — (1004 B); 25,9 (324C); 32,9 (640C) ; PS-GR-M conc7 (663€): 
versionis divina illa excellensque natura perpetiatur (voyev — apud. ..(-» V)...obumbratio Rg 3,1,13 (150A): omne 
Ya oct teorema atooxuxopua rte v, etx ce xat urepvatr) qoot | datum. ..(- V)...luminum HI ep 120 pr 2 (472,23): 
oux aveyecat) (cf CO 1,5 S [254]) 1,58 (253,37): con- apatreluminum/Jo 1,9 Jov 1,39 (266A): /omne datum 
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18 desunt 67 32 || 53 craeaturae | 66 primitie 


18 F66; cf HI | volens 66; HI:- & | 
874C), cath; cf genuit] enim 54: - yap 1898 181 2298 
genuit? BACH; cf HIc*?m, FU Fab | «in BACH | 
primitiae 66; HI initio 22€; AU Ev (Var) xl 
CArT?: — «wa 88 915 1838 alii 86 eP 


HI:- 6 xttoeoc 2138(Dublette) 1518(Dublette) 


bonum et omnis perfecta donatio desursum...(- V)... 
differentia aut aversionis (conversionis editt. anter.) obum- 
braculum/ 1,39 (266A): omne perfectum donum de- 
sursum descendit. ..a patre luminum. ..apud quem non 
est differentia iudaei sive gentilis nec illa umbra quae 
versabatur in lege Za 3 (1523D): apud quem non 
est commutatio HIL tri 4,8 (101 B): apud quem non 
est demutatio PS-HIL-A (212a,43): omne datum obti- 
mum...a patre luminum [sunt]. omne datum obtimum 
(cf AN cath 5v)... .omne donum perfectum. . .omne da- 
tum obtimum (cf AN cath 5v)... .omne donum perfectum 
(cf AN cath 5v). ..descendens a patre luminum... .apud 
quem non est transmutatio. . . nec vicissitudinis obumbra- 
tio (212b,12): apud. ..(7» V)...transmutatio ILD 
vgt 10 (97D): haec de caelo venerunt quia dona optima 
sunt; haec a patre luminum descenderunt quia veritatis 
in eis transmutatio non est JO-N 14 (969A): bonum ac 
perfectum donatum desursum est a patre luminum 17 
(977€): omne donum optimum et lumen perfectum. . .(- 
V)...luminum . 30(541D):deoaquo venit omne donum 
optimum et lumen perfectum A &AbD 2(234b): 14/et omne 
donum bonum (—2:^*) a deo esse c 2 (2340): 14/bona 
a(u»t(em» que agimus caelitus donentur C9 (982): 
quod omne datum optimum et donum perfectum a deo est 
LEO s 5,1 (153A): omne enim. ..datum...(- V)... .lumi- 
num — LUCUA(815A): omne enim datum. . .(-V). . .de- 
sursum est 12 (839D): omne datum optimum desur- 
sum est 18 (857C): omne datum. ..(- V)...desursum 
est MART hum 8 (79,142): quia omne datum bonum 
(optimum R, Gall.) et. ..(- V)...luminum NO tri 4 
(14,3): immutatio enim conversionis portio cuiusdam com- 
prehenditur mortis PRAE 3 (649A): omne donum op- 
timum desursum est a patre gloriae PRIM 2 (827€): de 
deo apud quem non est commutatio nec momenti (vicis- 
situdinis Edit.) obumbratio PROS Coll 16,1 (259€): 
omne datum...(- V)...luminum Gen praef (188A): 
ad patrem luminum a quo descendit omne datum. . .(- V) 
. a perteetum Ruf 18(87C): omneenim... datum... 
(2 V)...luminum voc 1,24 (682C): /omne datum. . .(- 
V)...obumbratio/ [PROS] Dem 9 (169B): omne enim 
datum...(- V)...luminum 24 (180B): omne datum 
ovem V)... luminum PRU ap 276-277 (92): non con- 
vertibilis nec demutabilis umquam est deus RUF Nm 
78,7 (168,4) : apud quem non est commutatio (transmuta- 
tio PG 72,772D) nec commutationis umbra 27,6 (264, 
72): usque ad ipsum perveniat luminum patrem Rm 
9,24 (71226A): omne datum bonum et...(- V)...lumi- 
num/1 Cor 1,31 RUR 2,15 (397,7): omne datum bonum 
a sursum de patre luminum descendit RUS:CO 7,3 
(144,36) : nescit pati conversionis (mutationis T) obumbra- 
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tionem (oux ot3s rtxOetv vporcr)c ccrcooxtaopuax) 71,2(190,15): 
qui suspicati sunt omnino quia mutationis obumbratio cir- 
ca divinam naturam verbi potest contingere (cf CO 1,2; 
dort auch die griech. Vorlage) 7,4 (14,30) : ille qui ob- 
umbrationem momenti non recepit (o oxuxv vpore ux, ext- 
Seyopevoc) 7,4 (96,33): conversionis obumbrationem 
minime suffert (porc erooxtaxoua rae oux aveyetat) 
2,3(89,78) : qui vel suspicati sunt omnino quia mutationis 
adumbratio circa naturam dei verbi potest contingere (« 
CO 1,2; dort auch die griech. Vorlage) 2,3 (272) gii: 
qui suspicati sunt omnino quia mutationis adumbratio cir- 
ca naturam dei verbi potest contingere (« CO 1,2; dort 
auch die griech. Vorlage) S-L 530 (70,5): caelestem 
patrem...a quo rationabilis conscientiae bonaeque famae 
donum omne perfectum optimumque descendit S-Mo 
862 (383,15): te luminum patrem SALV eccl 2,3 (Zu- 
satz zu 245,22 bei Morin 200): omne datum. ..(- V)...de- 
sursum est/ Jo 15,5 SED-S (19C): omne datum. . .(- V) 
. . .uminum VEN or 42 (226,26): omne datum bonum 
(optimum F) et omne donum (bonum F) perfectum desur- 
sum est PS-VIC pro 2 (1,14): omne datum. ..(- V)... 
perfectum caelitus accepisti VIG-P ep 6 (27A) - COL- 
AR 39 (58,27): omne datum... .(- V)...obumbratio 

18 AN cath (6r): voluntarci»e genuit nos: genuit... 
nos...verbo veritatis. ..ut simus initium aliquod crea- 
turae eius: creaturae (cf PS-HIL-A). . .aliquod autem ini- 
tium spiritaliter apostolis conpletur (cf PS-HIL-A) 
(6v): paulo ante dixit: genuit nos verbo veritatis AU 
Ar 23 (702): quos filios suos facit deus voluntarie gignens 
eos verbo veritatis 23 (702): quos voluntarie genuit pa- 
ter verbo veritatis 26 (703): qui nos voluntarie genuit 
verbo veritatis ep 140,62 (208,13): Tt 3,5 /voluntarie 
quippe genuit nos verbo veritatis 149,6 (353,14): vo- 
luntarie...(- V). ..veritatis Ev 2,6 (87,20): volun- 
tarie. ..(- V)... .initium (inicio C!P) aliquod (aliquid C?) 
creaturae eius Ps 67,12 (819): voluntarie quippe genuit 
nos verbo veritatis BACH lap 20 (1058C): illius patris 
qui nos genuit in verbo veritatis BED cath (93,15D): 
quidam (scil. HI Jov) ita transtulit: volens genuit. ..(- F) 
...creaturarum eius CAr cpl Jac 3 (1377D): /a quo sa- 
cro baptismate gratuite nos non meritis dicit esse progeni- 
tos ut nove recreationis simus initium/ COL-C 92 (630, 
26): /voluntariae. ..(- V)...veritatis — FU Ar 3 (209€); 
3 (211B): voluntarie. ..(- V)...eius Fab 27 (784A): 
nos quoque deus pater voluntarie genuit verbo veritatis 
Mon 3,8 (204D): voluntarie. ..(- V). . . veritatis GEL 
Pel 41 (417,9): voluntarie. . .(- V). . .eius HI jov 1,39 
(266A) : /volens genuit...(-F)...creaturarum eius 1,39 
(266A): verbo nos genuit, et verbo veritatis —. PS-HIL-A 
(212b,14): voluntari[a]e enim genuit nos. . verbo verita- 


Jac 1,19-20 Epistulae Catholicae 18 
19 "Ioc«e, &SeApol uou &yamwr rol. | Éovco O& mc Xv Üpomnoc TXXUG cig t6 d&xoUcat, 
- 6€ XU 5. 
S sit vero omnis homo citatus audire 
citus 
F scitote fratres mei dilecti « autem «4 T velox ad audiendum 
V scitis " " m T " H H H H 
-autem T dilectissimi «et T * unusquisque — vestrum * quidem 
- enim - ut 
B pao oc ci; 10 AmATjcat, | BpaOuc ciG  Oópy?w 20  ópyy yàp &vOpóc Ovxatocovny 
t 8€ tX 
S et tardus loqui piger in iracundia ^ iracundia enim viri — iustitiam 
Fx  ., autenadloquendum tardus autem T ad iracundiam F T nu T T 
V x T M H H et H b M iram ira H H H 
T 4 irascendum x 
19 desunt 67 32 20 desunt 61 32 
19 «autem 9M()0: & 8e AS8codd(s - enim (2€ dilectissimi C32A498 54 0 65 ILMQUOPG?AM?P*() 59: AU 


spe(Var); BED cath (6 Hs) | SPS-AUspe | 


- et PS-AM: «* xat A 33 81 


-utAL ]|  —sitautem I* 


— autem ALM*; PS-AM; (in initio AU ep 266, Jo, re; CAr Ps; GR-M ep, past; PS-HIL-A2/4): — 8e AV 33 88 915 1838 


K plur :8cod2ag9( — | 
promptus? REG | 


— omnis (2D*; PSJHIL-A!/4 
- quidem PS-AM | 
REG ]| -^4xo« €*9|[ — et tardus ad iram Z€* | 
spe (Var); [COL]: cf 86&eP9t 
20 S PS-AU spe | 

EP-L; GAr: gd EEG. . 

PIR quippe? HI Eph | 
Pejeem) | 


tis. ..ut simus initium aliquot creaturae eius. ..ut simus 
initium aliquot creaturae eius (cf AN). . .initium. . .initi- 
um autem aliquot (cf AN) PS-IGN Php 75,3(769,12): 
corruptores verbi veritatis (rou Aoyou vv, o v0etxc qOopstc) 
IR 5,7,7 (714) : facti autem initium facturae ORI Mt 
717,32 (682,26): verbo... .veritatis PRIM 5 (924D): 
voluntarie. ..(- V). ..eius PROS voc 1,24 (682€): /vo- 
luntarie enim. . .(- V). . .eius VER 2,18 (21): volunta- 
rie quippe genuit nos verbo veritatis suae PS-VIG Var 
1,8 (360€): voluntarie. ..(- V)...aliquod initium creatu- 
rae eius 

19 PS-AM man 27 (31C): etsit. . .omnis homo velox 
quidem ad audiendum AN cath (6v): scitis fratres mei 
dilecti... 14/sit autem omnis homo velox...sit autem 
omnis homo velox. ..omnis homo. ..velox ad audiendum 
...tardus ad loquendum... .tardus ad iram (7r): ali- 
ter: velox et tardus, idest ut Augustinus dixit... (« AU 
Jo 57,2,23; cf PS-HIL-A 212b,42; BED cath [93,16B]) 
(7r): sit autem omnis homo, idest ut Hieronimus dixit (« ?; 
cf PS-HIL-A 2125,40; 213a,5; BED cath [93,16B]). .. 
et tardus ad iram (cf PS-HIL-A 2132,8) (11v): sit 
autem omnis homo velox, idest etsi velox fuiscs»et, ad 
audiendum et tardus AU ep 193,13 (175,13): sit... 
(-V)...tardus (-autem D) ad loquendum . 266,2 (648, 
23); Jo 57,3,1 (470): sit omnis. ..(- V)...loquendum 
Ps 139,15 (1812): sit. ..(- V)...tardus ad loquendum 
q Du 3,6 (161): sit... (2 V)...loquendum (« ep 193) 
re pr 2 (8,16): sit (- autem Q s./.) omnis homo inquit velox 
ad audiendum tardus autem (— H) ad loquendum pr2 
(9,8): esse velox. . .(- V). . .loquendum s 179 tit (966); 
179,1 (966): sit autem unusquisque vestrum velox. . .(- V) 
.. .loquendum 179,2 (966): sit. . .(2 V). . .loquendum 
spe 46 (272,3): scitis fratres mei dilecti (dilectissimi M?Sa) 
.. (2 V)...ad (—P!) audiendum tardus autem (— edd.) 
ad loquendum et tardus ad iracundiam (irascendum Sa; 


19 


unusquisque vestrum AU s 179 tit; 179,1: cf &P | 
et 59; PS-AU spe: » &P9( 
ALMB*]: AU spe (Var); AU ep 193, Ps, re!/; (Var); CAr Ps; GR-M ep 9 (Var); AN?; PS-HIL-A?; STE-A: - & 
— in PS-AU spe(Var) | 
53 DG; AU spe; cf PS-AU spe; CAr; GR-M ep 9 (Var); KA 


citus CAn 
— autem X 
vero? 
iracundiam 66 X«456.70ALM*B* 
irascendum L; AU 


- 8e 1891 1852 $8co2a 


iram: stilistische Verbesserung 


iracundia 66 XALM*B* 53 DG; EVA-A; AU; PS-AU spe; cf CAE Caecom, s 235com; 
— enim? in initio EVA-A; HI Tt, Pel; AU; CAE mon, s; AURn vg; GR-M ep 9, Jb; 
hominis? ATH; cf CAr, REG 
7- dei iustitiam»? PIR (Var); cf AN catheom /, 


— viri? AU spe; cf AN catheom 1/, (econtra HI 


iram P2CR)/ — PS-AU spe 51 (524,7): sit. ..(- S). . .cita- 
tus (velox Cau) audire (ad audiendum MLCy) et tardus 
loqui (ad loquendum Cy) 89 (603,11): sit... . (2S)... im 
(— V) iracundia/ CAn co 14,9,5 (409,1): esto ergo per 
omnia citus ad audiendum tardus autem ad loquendum 
CAr cpl Jac 3 (1377D): /monet etiam ut veloces ad audien- 
dum tardi autem sive ad loquendum sive ad iracundiam 
esse debeamus/ Ps 139,12 (998A): sit omnis. . .(- V) 
...tardus ad loquendum [COL] ep 7 (181,11) - in 14 
(256B): tardus ad irascendum, velox ad discendum, tardus 
quoque ad loquendum, ut sanctus ait Iacobus, velox simi- 
liter ad audiendum GR-M ep 9,228 (224,29): sit omnis 
...(» V)...autem (—H 4) ad loquendum et tardus ad 
iram (iracundiam H 4) 11,4 (264,15): sit omnis. . .(- V) 
. Anni / Jb 7,58 (800€): sit...(- V)...loquendum 
(^et tardus ad iram edit. sola) - past 3,14 (74A): sit om- 
nis...(- V)...loquendum HI ep 108,26,1 (344,12): 
tarda erat ad loquendum, velox ad audiendum PS- 
HIL-A (212b,31): scitis fratres mei. . .ideo nominavit eos 
dilectos. ..sit autem omnis homo...sit omnis homo ve- 
lox...ad audiendum (cf AN 7r; BED cath (93,16B); 
« HI?, AU) (213a,8): tardus ad iram (cf AN 7r) 
(213b,28): tardus ad loquendum (213b,37): et tardus 
ad iram (218b,12): sit homo tardus ad loquendum 
KA b 3 (234b): loquacitatem et iracundiam refrenandam 
[21 MART form 4 (245,04): ad iram (« ergo K Y) tardus 
REG Mag 11 (185,109): Ps 140,3/et (— K): esto promptus 
ad audiendum tardus vero (autem PL 703,955C) ad loquen- 
dum STE-A 2 (194,21): velox ad audiendum tardus 
ad loquendum 

20 AN cath (6v): ira enim viri iustitiam dei non ope- 
ratur iustitiam. ira dei (econtra cf HI Pel). . .iustitiam dei 
non operatur (cf PS-HIL-A 2132,14). . . viri (cf PS-HIL-A 
2132,10) (7r): ira viri iusticti»nam dei non operatur 
(18r): ira. . .iustitiam dei non operatur Reg (459,11): 


20 


19 Epistulae Catholicae Jac 1,20-23 


0cob obx épy&tecat. 21 tO &moÜÉusvot müoxv — Óumaplav — xol meptcosiav — xaxíag v 
S dei non operatur 
E 5 a T et ideo exponentes omnes sordes et abundantiam malitie per 
V 4 /—on u x propter quod abicientes omnem inmunditiam T malitiae in 
* inmunditias , 7 malitiam sub 
militiae 
TX TYTL Oé&aoÜc cóv ÉuqQuvov AÓYov 1óv Ouvkuevov ooa. cà juyàc bpóv. 22 vivccOc 
. * * . * . * idend 
F clementiam  excipite genitum verbum — qui potest[is] salvare animas vestras estote 
V mansuetudine suscipite insitum T quod potest T T T T 
— verbum insitum  -« dei poterit nostras 


à& —mowyrxl AóYou, x«i ui &xpoxval  uóvov — mapaAoyu;óuevot — émotoUe. 23 Oc. cl «iG 
x VO[AOU ^ L0Vov GXpoauta X 
OUV ÀO'Y OV 

F autem factores verbi et non auditores tantum aliter consiliantes x quia si quis 

V n n r H r T ! fallentes vosmetipsos r " n 


x legis - dei solum auditores x quoniam 
ergo sermonum 


21 desunt 67 32 22 desunt 67 262 32 | 23 desunt 67 26232 || 66 siq 


21 etideo 66; CAr | — — malitiam (et) (omnem) inmunditia(m)? CAr; KA C: cf gonaguxy] xoxuxv 1891; cf 1 Pt 
2, | xinmunditias CAr | malitiam? cf CAr; AN cath (8r); cf KA C; cf xxm(a)litiae GFM2 | militiae GB* 
AHC? ]| subCAr xZ^' | accipite? cf CAr |  — verbum insitum PS-HIL-A | -deiAD |  [is]ex- 
punct. 66 poterit? AU spe(Var);cf CAr | nostras M-Bo 405; cf CAr?: quov 88 plur $8cod x 59 

22  — estote autem factores verbi 65* | x 2:0* (456.70 in initio lectionis) 54* 652; HI?; AUs 71?; MART?; 
PAS-D?: — 8e 489 242 $8coaa($ coa9( ergo? AU s 179,7.9: oo» 398 04 | | — non auditores. ..sed factores? RUF; 
PS-AU; CArcem; cf AU Ps, s Wil, A-SS: « 1,25.cf 23 | legis? RUF Nm; PS-AU; CArcom; KA b: vouou C2 88 915 
alii sermonum? IR; econtra cf AU s T1: Xoyov 36 sermonis? cf KAa | «dei D; cf IR, RUF Gn, KA a, FU 
(Vers 25) | solum auditores? RUF; cf A-SS; cf — tantum auditores? CArcom: —; uovovy oxpoavxu SCAW 33 88 915 
1838 K plur | aliter consiliantes 66: aliter « x«p« cf $8cod; consiliantes cf co mpaAoyt;opevot exutouc vtt coo Aovt- 
Couevot xaO exovouc qnoty Scholion in 103 463 Exe HI 

23 quoniam 6H; CAr cpl x 53; Hl; AU? » CAr Ps?: — ox A 33 915 alii 98 quia si] quasi AVL | si 


ira...(- V)...operatur ATH Ant 2/7 (36,72): scrip- — viri...(- V)...operatur PS-HIL-A (2132,10): ira e- 
tum est enim quia ira hominis...(- V)...operatur (cf nimviri.. .iustitiam dei non operatur. . .iustitiam dei non 
EVA-A) AU ep 250,3 (597,10); leg 1,41 (628): ira- operatur (cf AN cath 6v) (213b,41): 26/quia iustiti- 
cundia viri...(- V). . operatur spe 46 (272,5): /ira | am dei non operatur PIR 14 (45,20): ira viri iustitia 
enim (viri M?2P?C?S?Ra). ..(- V). . .operatur/ PS-  (-iam C) dei (— dei iustitia E) non operatur REG Mag 


AU spe 89 (603,12): fJiracundia...(- S)...operatur 11 (187,161): quia homo iracundus iustitiam dei non ope- 
AURn mon 12 (390A) - ap BEN-A (812B): ira...(» V) ratur 

...Operatur (« CAE mon) vg 1O (401€): ira viri... 21 AN cath (7r): propter quod abicientes. . .omnem 21 
(7 V)...operatur (cf mon) CAE Cae 1,4 (132,27):  inmunditiam. . .et habundantiam malitiae. . . insitum 
numquam in iracundia succendatur anima tua quia ira — verbum... .quod...(- V)...vestras (7v): abicientes 
Et..- V)...operatur mon (151,12): Mt 6,15/ira | omnem inmunditiam et habundantiam malitiae (8r): 
EI^. (€ V1...operatur/Mt 5,23 s 156,6 (604,25): . postquam abiecerat inmunditiam et malitiam AU spe 
ira viri...(- V)...operatur 235,6 (803,9) - [FAU- . 46 (272,6): /propter.. .(- V). ..potest (poterit P!) salvare 


R] s 24 (322,19): nolite iracundiam in corde servare quia — animas vestras/ CAr cpl Jac 3 (1377D): /et ideo mali- 
scriptum est: ira (-enim FAU-R(BC))...(2 V)...opera- tiam adque inmunditias abicientes sub mansuetudine ver- 
tur CAn in 8,1,2 (151,15): quia ira viri. ..(- V)...ope- bum debemus accipere quod nos possit in illa resurrectione 
ratur CAr cpl Jac 3 (1377D): /quoniam iracundia hu- — salvare/ PS-HIL-A (2132,17): propter quod abicientes 
mana divinam non potest implere iustitiam/ EP-L 19 omnem inmunditiam...et abundantiam malitiae...in 
(24,26): iracundia (ira B). ..(- V). ..operatur EVA-A mansuetudinem suscepite. . . verbum insitum...quod pot- 
15 (137B) : quia scriptum est: iracundia viri...(-2V)... . estsalvare animas vestras. . . verbum insitum KAb3 
operatur (cf ATH) FEol 3 (961C): ira...(2 V)...ope- (234b): 19/mansuetudinemque sectandam/ C 4 (382): 
ratur — GR-M ep 9,228 (224,28): ira (via C2; «enim C2*)  deabicienda malitia (-am P) et omni (-nem P) inmunditia 
viri...(e V)...operatur 11,4 (264,16): /ira. ..(- V) 22  A-SS Des 24 (581,15): nec (non 3) solum auditor 22 
...Operatur . Jb 5,78(724A): ira viri...(-V)...opera-  sedetiamfactor(cf Jac 1,25) — AN cath (7r): et non audi- 
tur(«CAn)  Hlep 79,9(98,22): ira. ..(-V)...operatur — tores[(t] tantum fallentes vosmetipsos AU Ps 118 s 4,3 
Eph 3 (517A): ira quippe viri...(-V)...operatur Gal (1510): non auditor eorum tantum vult esse sed factor 

3 (416C): ira deinde succedit quae iustitiam dei non opera- — s 71,22 (457): estote inquit factores. ..(- V)...tantum. 


tur Mt 1 (36D): quia ira viri. ..(- V)...operatur non ait et ipse 'verborum', sed 'verbi 179 tit (966): 
Pel 2,5 (540B): ira viri...(- V)...operatur...non iram X estote. ..(- V)...tantum 179,1 (966): estote. . .(- V) 
dei sed iram viri posuit (cf AN cath 6v) Tt(566C): ira  ...vosmetipsos 179,7 (970): estote ergo, fratres mei, 
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jactu 23-25 Epistulae Catholicae 20 


&xpoatrG AóYou &cziv xal oO TotY|tf)c, O0vOG — Éotxev 
VOI40U 


c- EOTUV QXQoatrnG AOYOU 


&vOpl  xovavooUvct 5Ó TtpÓo« Ttov Tj  YevéoeQa 


F auditor verbi est etnonfactor hic est similis homini respicienti — faciem natali(s» 
iste -- similis est 
V " est verbi s T »  comparabitur viro  consideranti vultum nativitatis 
--. est auditor legis G aestimabitur qui considerat 
«0100 £v écón1pQ': 24 xatevónosv — Yàp &£xuTÓv xai &mneXQAuUcv, xai ^ có0fng &reAa eco 
X 
8g 
F sui in speculo aspexit ii se et recessit et in continenti oblitus est 
discessit 
V suae « T consideravit enim ^ « T abiit T statim T " 
x autem illud «ipsum -. Statim recedens 
-- Oblitus est statim 
ónoiog 7v. 20 6 | à&  mapaxoj«c cig vÓópuov TÉAELOV 16v Tfj; £AeuÜeplac xai mapapuetvac, 
des- x » 
F qualis erat qui autem respexit in legem consummatam libertatis et perseverans 
v aue "UGDIM " " perspexerit s  « perfectam T " permanserit 
G fuerat perspexit lege perfecta x -sue x permansit — «in 
sit T prespexerit perfectae 
G prospexerit x 


24 desunt 67 262 32 25 desunt 67 26232 || 66 legem (lex t) | W-W iege perfecta 


quis] sicut 1; AU spe(Var) | auditor verbi est 66; cf CAr cpl: - & auditor est verbi: - q8codd -— est audi- 
tor verbi AU: — eottv axpoavnc Aoyoo LEP  — est? AUspe(Var) | legis CArcpl:vouou C288 9151838 alii — ver- 
bi?HI(Var) |  isteHI |  - similis est HI fit similis? CAr cpl aestimabitur 53; extimabitur 3A(m8) | 


qui considerat HI qui contuetur? CAr cpl | vultum nat. suae] se? CAr cpl: « 1,224. | x Z9; PS-HIL-A? 
24 x 66 498; HI: — y«o 206 429 autem F: 8e 1611 1108 2138 614 378 &B(txo | — illud HI : ipsum D: 


«6&6 | recessit 66; cf HI discessit cf CAr cpl -- statim recedens HI |  -— oblitus est statim 29 | 
fuerat 53 sit HI 

29 enim? AU spe (Var) vero? CAr cpl | perspexit 53* D prespexerit 2Z2TC X «ALMB* prospexerit 
2511 | legem 66 53 CZ/TCO* A* A X« 54* 50 ALMB*(93H*MM; AU spe; AU; CAr; BED cath (1 Hs*): - & lege F 65 
251 ADGILQUOPZ9O?^?AB*H*() 542, W-W; AU spe (Var); AN; PS-HIL-A; BED cath (7 - 12 Hss) |  perfecta(m) 


FADGI 251 53 CXZTCO*A* A X. 54* 50 AO 65 MOB*GV?PQOD*C; AU spe; AU » CAr Ps; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss) 
perfect(a)e 200)A?L QUO D?0Ww 542 B?; AU spe(Var);; AN; BED cath(1 Hs) x$V*';CArcpl |  — libertatis CAr 
Ps: — Tov *v(6 £AeuOspuiag 1808 — libertatem? AU spe(Var) | «sue£X^* |  xQ9*:— xa(90915 98co9€ |  per- 
ransit Q9: — i£ | - in ea ADGQOGVP*AB*00OWC 542, W-W; AU spe (Var); BED cath; cf CAr cpl: - 86&P9(; 


factores. . .(2 V)...vosmetipsos 179,9 (071): estote er- 
gofactores...(- V)...vosmetipsos s Wil 2,2(674,27): 
non expositore indiget sed auditore atque factore (cf Jac 


M. ..speculo/ CAr cpl Jac 4 (1378B): /quoniam si quis 
acu»ditor solummodo legis fuerit, illi fit similis qui se in 
speculum contuetur/ Ps 118,6 (839B): si quis. . .(- V) 


1,25) spe 46 (272,8): /estote (stote MIC). ..(- V)... 
vosmetipsos/ PS-AU bar 3 (701): Mt 3,2/nolite esse au- 
ditores legis tantum sed factores/Lc 3,8 CAr cpl Jac 4 
(1378B): /estote. ..(- V)...auditores tantum: ammonet 
nos non tantum a«u»ditores legis sed debere potius esse 
factores/ HI Jov 2,3 (287A): estote factores. ..(- V) 
. , tantum/ PS-HIL-A (2132,40): estote autem facto- 
res verbi... .fallentes vosmetipsos IR 5,7,7 (713) : fac- 
tores autem sermonum eius facti KA a 4 (2343): de 
sermone divino quod sit operis indicio praedicandus b 
(234b): /et factores legis nos esse debere non auditores/27 
c 3 (234c): quod audiendo ac faciendo dei verbum 
MART Aeg 709 (50,78) : Hbr 11,38/esto factor verbi et non 
auditor tantum (cf PAS-D) PAS-D 43,2(7059A) : Hbr 
11,38/esto factor verbi et non auditor tantum (cf MART) 
PEL Casp 2,2 (16,24): estote. . .(- V)... vosmetipsos 
RUF Gn 2,6 (38,258) : qui (scil. deus) nos non solum audito- 
res verbi sui (xx AD) faciat sed et factores (4 verbi sui AD 
FR) Nm 7,2 (40,74) : simus non solum auditores legis 
sed et factores 

23 ANcath(7v):inspeculo — AUPs118s4,3(1510): 
si quis est auditor. ..(- V). . .speculo/ spe 46 (272,10): 
/quia si quis (sicut M; sicui P) auditor est (—MC)...(- 


...Speculo/ (« AU Ps) HI jov 2,3 (287A): /si quis au- 
ditor est verbi (— Erasm., Martian.) et non factor, iste si- 
milis est viro qui considerat. ..(- V). ..speculo/ PS- 
HIL-A (2135,11): vultum nativitatis. ..in speculo 

24 AUPSs118 s 4, (1510); spe 46 (272,12): /conside- 
ravit...(- V).. .fuerit/ CAr cpl Jac 4 (1378B): /et 
cum discesserit, oblitus sui propria imaginatione deluditur/ 
Ps 118,6 (839C): /consideravit. ..(- V)... .fuerit/ (« AU 
Ps) HI Jov 2,3 (287 B): /consideravit illud et statim re- 
cedens oblitus est qualis sit 

25  A-SS Des 24 (581,15): nec (non 3) solum auditor 
sed etiam factor (cf Jac 1,22) AN cath (7v): in lege per- 
fecte libertatis AU na 67 (284,3): qui. . .(- V). . .liber- 
tatis "Ps 118's 4,3 (1510): gn. . (V). . -emt s Wil 
2,2 (674,21): non expositore indiget sed auditore atque fac- 
tore (cf Jac 1,22) spe 46 (272,13): /qui autem (enim R) 
perspexerit in legem (lege CS2a) perfectam (perfectae S2a) 
libertatis (libertatem C; liber M) et permanserit (in ea 
Ii...(- Veerit/ CAr cpl Jac 4 (1378B): /qui vero 
factis impleverit lege(m» libertatis adque in eade(m» fixa 
voluntate permanserit, operatione sua beatus habebitur/ 
Ps 118,6 (839C): /qui...(2 V)...perfectam et... (5 V) 
.. erit (« AU Ps) PS-HIL-A (213b,21): in lege perfec- 
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Epistulae Catholicae 


Jac T9295 27 


5 , 1 , m ^ , ; lod m 5 
0UX &xpourtjo £miÀmopov?s Yevóuevoc &AAX mowrrchs Épyou, obcoc uxkotoc &v «T, xovfjoer a0vo0 Éoca. 


ETtÀTou.ov 
non audiens oblivionis — factus sed factor operum hic beatus erit in operibus suis 
» auditor  obliviosus " T T Operis  « T in facto | suo erit 
ea T factu 
* | operatione sua 
26 Ei «t Ooxst 0ovoxoc elvat, | yaAtvocrevyGv YAGooxy $xutoU XAAX &mOtOV 
-8& tYao x 
Si quis x  putatsuperstitiosum se esse non refrenans linguam suam sed  fallens 
T «| autem — se religiosum T » X infrenans T u T T 
M T H T T T T T refrenans H H u  Seducens 
enim x frenans X 
!4 € ed , 7 € f ? M i ? , M 
xapótav &£xuvoU, voUroU Qkratoc T| Üproxsia. 27 Opnoxcia xaÜepx x«i — Xutavrog Ttxp 
--óg 
*Yaxo 
cor suum huius vana religio est sanctitas autem pura et incontaminata haec 
T T T T est religio religio » munda s  inmaculata | apud 
"n H ! "n " T H X n n T H 
enim vera 
TQ ÜsQ xoci mavpl aÓvr &oriw, Énioxénctso0a. Ópqavobg xal yfoxg àv «Y OMper — abc, 
x (x) 4x 
est aput deum »x patrem visitare orfanos et viduas in angustia ipsorum et 
dominum x x-haea est T nu n u » tribulatione eorum x 
deum X et patrem  « T T pupillos « T T T T * 
X 


26 desunt 67 262 32 I 66 sique corr. in siquis 


sub x €&H — | . — auditor 65*; «auditor non 65? | 
rum 66: - £P | | -eritin...66:- 9? | 

26 SPS-AUspe | 
1/53; LUCU: - 6 * 8e C 33 88 alii 98 
M-Bo 405; AN!/5: c; $8co3ag9 — | 
suum? PS-AU spe (Var): Homoioteleuton | 

271 SPS-AUspe | 
nius; sub xx £H —— enim? CAr: « yap A 88 915 1891 €? 
405 | 
orfanos 66; PS-AU spe; [REV]? 


x? M-Bo 405; BED cath (2 Hss) | 


m cnpertaus. ..hie- ..(-V).. .erit FU ep 4,1 (339 
C): quisquis verbi dei non auditor obliviosus sed factor 
operis esse desiderat 

26 ANcath(T7v):si quis autem putat relegiosum esse 
non refrenans linguam suam. . .quia otiosum est alicui in 
aliquibusdamvitiissecohercere,si non refrenaverit linguam 
suam/...si quis autem putat se (81): si quis. . . et non 
refrenans AP-Act Transitus Mariae 21,7 (A. Wilmart, 
Analecta Reginensia - Studi e Testi 59 [1933] 340): siquis 
(et qui T) putat (putans S). ..(- V)...seducens (seducit 
S) ..(- V)...religio AU spe 46 (272,15): /si. ..(- V) 
. ..religie/ PS-AU spe 51 (524,8): si quis putat super- 
stitiosum (S; religiosum MLC)...(- S)...suum (—sed 
fallens cor suum MLOC) huius vana religio est (— est rel. 
MLC) CAE Cae 1,4 (133,8): si quis putat. ..(- V)... 
religio s 233,7 (884,27): nam si linguam non refrena- 
mus (frenemus Arn.) non est vera sed falsa relegio nostra 
CAr cpl Jac 4 (1378B): /si quis autem religiosorum fuerit 
nimia procacitate verbosus, huius fit omnino vana religio/ 
CO- Tol 11,1 (457D): si quis enim. ..putat...(- V)...re- 
ligio GR-M jb 7,58 (800B) - past 3,14 (74A): si quis 


ertvoucov pauci — | 
x? CArcpl | 
— autem (756-70 in initio lectionis) 251; PS-AU spe; CAE?; GR-M?; AP-Act?; PS-HIL-A 
enim CO-Tol: — yap Cyrill (PG 73,476A) | 
frenans? M*; cf CAE s(Var) | 
vana] otiosa? cf AN 

autem 66 AD; PS-AU spe; PS-HIL-A; BED (91,407C), cath (6 Hss): 4 8e 88 Epipna- 


xpatrem G*; PS-AU spe; BED (91,407C): — xo« pauci 98co93($ P 
-- viduas et pupillos? POS | 
bulationibus 65 53; POS; PS-HIL-A!/2?; cf tribulationes M: - $8eodd(gcodgP — | 


ac 
-- viduas et pupillos 


pressura x 
tribulationibus 


21 desunt 67 26232 | 53 immaculata . . . immaculatum 


— factus? BED cath (1 Hs) | 
factu 179ALB*: operatione? CAr cpl: - & 


ope- 


— se? AN!/ | et «56; 
x 3^:— sxovou 36 | | — sed fallens cor 
falsa? CAEs | religio est D; PS-AU spe 


vera? KA; cf CAE s (Vers 260) | dominum 66; M-Bo 
xx 066; CAr?: — xat na*p( 2138. | 
ac BED (91,407C) | pressura [CAE] tri- 
ipsorum PS-AU spe; ipsarum [CAE] 


et ZAX« 54 GE*AB 65 ADG?I2LMQUO 59 o9?P2; AU spe (Var); PS-AU spe; 


putat...(- V)...religio HI Pel 3,14 (584C): nemo pot- 
est (potens al.) refrenare linguam suam (cf Jac 3,8) 
PS-HIL-A (213b,27): si quis putat sereligiosum esse. . .si 
quis autem putat se religiosum. . .non refrenans linguam 
suam...sed seducens cor suum. . .huius vana est religio 
/20 KA a 5 (234a): de cultura religionis et ministerio 
pietatis C 5 (382): de observanda religione et refrena- 
tione linguae LUCU Gal (215): si quis putat... .(- V) 
.. Teligio 

271 ANcath (7v): /apud deum et patrem... .et patrem 
. . . Visitare pupillos et viduas. . . visitare pupillos. . .et in- 
maculatum se custodire (8r): visitare pupillos. . .pu- 
pilli...et viduas. ..quando dixit: inmaculatum se custo- 
dire AU cf 13,29 (351,9): continere se ab amore huius 
saeculi spe 46 (272,17): /religio. . .(2 V). . .eorum («et 
P?RSa)...(- V).. .saeculo/ PS-AU spe 24 (411,5): 
sanctitas. ..(- S)...orfanos (SML; pupillos C)...(2 S) 
...mundo [CAE] (PL 67,1096B): visita pupillos et 
viduas in pressura ipsarum CAr cpl jac 4 (1378B): /illa 
est enim apud deum laudabilis conversatio CO- Tol 10,7 
(445C): religio. . .(- V). ..eorum et. . .(- V). ..saeculo 


27 


Jac 1,27-2,3 Epistulae Catholicae 22 
&oniÀoV — ÉxuTÓv vv]pelv &mxÓ ToU xócuou. 2,1 'A3sApol uou, quy v TeocoTtoArnudtatc 
S inmaculatum se servare a — mundo saaccmoAnige: 
F servare se sine macula a seculo fratres mei nolite in accep(ta)tione personarum 
V inmaculatum se custodireab hoc saeculo T T "  w«" personarum acceptione 
-- custodire se 
£yeve tT miottw vo0 xoupíou fjuGv 'lqcoU XpicToU c7; 90&nc. 2 éàv  Yàp  slo£0y sig cuvoc(eornyy 
X X 
F habere fidem domini nostri lesu Christi honoris si autem intraverit in synagogam 
V as T u T T T gloriae etenim si introierit ». conventu 
G x x ecce enim x T conventum 
conspectu 
bpOv — &vro y puoodoXTOALoG £v £o07T( AapmoX, elo£A0v — 3 xai  TTOYX6G ÉV 
X 
F vestram homo anulos aureos in digitos habens in veste splendida intret autem S x F pauper in 
V vestro vir aureum anulumx — x T "on candida introierit et n T 
T vestrum T — anulum aureum :et x alba ingrediatur x 
c habens | anulum — aureum praeclara 
GumapoX &£o0Tyi, 3 ériBAéd ce Qopobvra — Tfv ÉcÜTjra cf Axump&w x«i cimwce: 


ó& Emi vÓV 
x 


^- £oÜnt pura OUTO 
xa. e&ntAednce 
F sordida veste . respiciatis autem x x qui vestitusest — veste candida $S et dicatis 
T — veste sordida : ! ' 
V sordido habitu et intendatis in eum » indutus « T praeclara »  dixeritis 
sordibus x x induitur TEE 
2,1 desunt 67 32; incipiunt «98.56.70 kmmi nolite — | | 66 honeris 2 desunt 67132 | 53 anolum 


2,1 


3 desunt6732 || 


CO-Tol; AN; PS-HIL-A; BED cath: « xa: 1874 69? 6G 
2,1 — mei? in initio lectionis 262; M-M (312B) | 
66 x«498:. peer | 
AU ep 167,3 (Var) | 
2 ecce enim «70 | intraverit 66 OD 
65 DOCATI?P2; AU (Var); BED cath: - 6& 
reos in digitos habens 66: Plural cf 6€ 
lum aureum Q9; cf AU!/;?. | 


ingrediatur? HES | | x66 Ab: — xov &cod. |  xI 


npocomnroAnju. 1891 88 
x 53 G; AU ep 167,3 (Var). 18; CArcom 
x 51; AU ep 167,18; gr » FAU-R; CAr: — cnc 8o£nc 33 4290 ($cod 

ingressus fuerit? cf HI | 
conspectu 470()HM(mg) 251 Q()0(81oss)W 54m&; AU (Var) | 
-- anulum aureum (cf 66) « 65 GO; HI; AU!/, « !/5 (Var); — habens anu- 
: et 251 9B?; AU (Var: - € 


53 vestem praeclaram... cabillum (corr. in scabillum) 


-— custodire se 9 

acceptione corr. in acceptatione 
— nostri iesu christi? PS-HIL-A .|  —christi? 
conventum vestrum C268 
anulos au- 


x XXE | 


| xG0M* | albaAN praeclara HES: cf 2,3 | 
-—- veste sordida ZiA(txt) 54*?; HES: ^» eo0nt gurxpo. 927 


489 sordibus habitu 2;4(mg) 
3 autem 66; HES: - & xat ertAeUnce SA 33 88 915 1838 K plur $8co44 P: cf erede ve 1518 — et X: 
— 8c (88eo236?)9(( | — in66F  ad?HES | induitur? HES |  — veste? HES |  dicatis66; AU | «ei 


XTCAX« 54 A262 ADMQPE?GVP(QOWC 59; AU (Var): - aoxo 88 1838 K plur 8c922& e? —— | 


PS-HIL-A (214a,1): religio autem munda. . .et immacula- 
ta...apud deum et patrem. . .visitare pupillos et viduas 
...pupillos et viduas. ..in tribulatione eorum...in tri- 
bulationibus...et immaculatum. ..(- V). ..saeculo 
KA b 3 (234b): 22/et quae sit vera inmaculataque religio 
POS vi 27 (104,22): ut non nisi viduas (aut G) et pupillos 
(pupillas B; — pup. et vid. CDEF edd.) in tribulationibus 
constitutos (-as BDG edd.) visitaret [REV] 11 (90,17): 
suscipere orphanos 

2,1 AN cath (8r): fratres mei nolite. . .nolite. . .ha- 
berefidem...nolitefidei vestrae acceptionem iungere per- 
sonarum/3 AU cf 8,9 (160,10): absit enim ut in taber- 
naculo tuo prae pauperibus accipiantur personae divitum 
aut prae ignobilibus nobiles (cf Jac 2,9) ep 167,3 (589, 
11) « [HI] ep 132,3,2 (227,21): fratres mei nolite inquit in 
personarum acceptione habere fidem (— 7) domini nostri 
(— KV, Hilbergi A) lesu Christi (— 7) gloriae/ — 167,18 
(605,11) 2 [HI] ep 132,18,1 (238,18) - ap BED (93,18C): in 
(—1I) personarum acceptione habere fidem domini (nostri 
H IRC edd., Eugippi codd. Vat. et Paris. 2709, Hilbergi A; 
BED) lesu Christi ( gloriae BED) gr 4 (884): 1,16/et 
nolitesin. .-(e- V). . . Cmweti spe 46 (272,19): /fratres 


hic sede 66; AU!/5?: - gP 


(-V)..oglerae  3CArnepl Jae (1958B): fratres co^ 
(7 V)...Christi. fidem domini Iesu Christi personarum non 
dicit acceptione pensandam FAU-R gr 1,12 (41,3): no- 
lite. ..(- V)...Christi/4,]] («AUgr)  PS-HIL-A (214a, 
32): nolite. . .(- V). ..domini. ..gloriae. . .non dixit 'non 
habete', sed dixit 'nolite' KA b 4 (234b): de persona- 
rum acceptione/9 C 6 (382): de personarum acceptione 
et habere fidem et gloriari in Christo TE hae 3,6 (188): 
ex personis probamus fidem an ex fide personas 

2 AN cath (8r): 3/ante dixit: in veste alba/ AU 
ep 167,3 (589,13) - [HI] ep 132,3,2 (227,23): /etenim si in- 
troierit in conventu (conspectu H /P) vestro (conventum 
vestrum Pflrm, Eugippi codd. nonnulli) vir aureum anu- 
lum (— an. aur. edd.) habens (« et P m.7)...(- V)...ha- 
bitu/ 167,3 (590,6) - [HI] ep 132,3,2 (228,10): 3/cum 
habenti anulum aureum dictum esset/ HES6(7028C): 
si...(-V)...praeclara, ingrediatur autem et pauper in ve- 
ste sordida/ HI Ez 11 (329B): de quibus et Iacobus lo- 
quitur quod cum ingressi fuerint ad eos pretiosis circum- 
dati vestibus et annulo aureo/ So (13444): in ecclesia 
in qua iuxta Iacobum honoratur annulum aureum habens 
et contemnitur pauper PS-HIL-A (2142,40): etenim si 


F tu 


20 


ui £z * ld N ^ ^ P 
có x&Üou 0e xaAGc, xal và TcT0YyO since 


Epistulae Catholicae 


1 [od 3 ^ 
oo oT70i £xci 


Jac 2,3-5 


^ / e à N € b / 
Y; x&Üou óx6ó có ÜnonóOtóv 


| " x -— v) xaÜou £xet ert 70V T0890V 
hic sede bene et pauperi dicatis tu sta aut sede illo sub  scamello 
"Sede hic  « pauperi autem — «; " n"  Ólic aut sede ; scabello — pedum 
x dixeritis c illuc super scabellum 
-- Sta tu hic in 
uou, .4 o) OtexplÜn ce év £auroig x«l é&yévec0e  xpvral  OwxAoYiouOv — novnoOv; 


X X 
F meo x  diiudicati estis inter VOS x facti estis iudices cogitationum malorum 
iudicati 
V meorum nonne iudicatis apud vosmetipsos et  « T T T iniquarum 
eius numquid T iudicastis x iniquorum 


T -— iniquarum cogitationum 


9 'Axoócare, &OcAgot uou — &Yarnvoi. | o0y 6 Ücóg éEeMÉEeTO robo nrOyobc -Q xóoUuo 
' X . T£V TOU X6G6U.0U0 TTOUTO 
audite — fratres mei S dilecti — nonne deus elegit pauperes F seculi 
S mundi 
" M T dilectissimi " T T in hoc mundo 
x » T -— pauperes elegit X X saeculo 


4 desunt 6132 || 
5 desunt 6732 || 


53 ini(q»uarcum» 


| -— bene? AU 3/5; AN; BED cath (6 Hss) | 
tu D | 
ert B2YY 33 plur 6g. 
33 98?9: «Ps 109,1. | 

4 — oo B* 323 1852€ . numquid PS-HIL-A | 
CZTC?O0^: AU; AN; M-M (312B) |  — apud EC'D 
AU!/,(Var) | iniquorum 251 

5 — mei M; AU(Var; AN | 
&yarmro,.1959 1862. | non? AN(Var) | 
deus OH: cf &F* 
— in? AU spe(Var); AM Nab | 
86e seculi 66; saeculo AM 


in? HI 


— deus 59 


introierit. ..aureum anulum habens...in veste candida 
. . introierit autem et pauper 

3 AN cath (8r): l/et intendatis in eum. . . veste pre- 
clara, idest /2/ tu sede hic (8v): dicitis pauperi: tu sta 
illic aut sede super/5 AU ep 167,3 (589,4) - [HI] ep 132, 
3,1 (227,15): qui dixerit diviti: hic sede (— sede hic edd.), 
pauperi autem: tu sta illic 167,3 (589,15) - [HI] ep 132, 
3,2 (221,26): Jet. . .(2 V). ..veste praeclara (-em -ram P!) 
et dicatis (4 ei RC edd.): tu sede hic bene, pauperi autem 
dicatis (aut dicatur P1)...(- V)...meorum/ 167,3 
(590,6) « [HI] ep 132,3,2 (228,9): tu (— edd.) sta illic, cum 
habenti anulum aureum dictum esset: tu sede hic bene 
167,3 (590,17) - [HI] ep 132,3,4 (228,21) : qui dicunt diviti: 
sede hic (4 bene Eugippi cod. Vat.), et pauperi: sta (tu sta 
P) illic 167,3 (891,6) « [HI] ep 132,3,5 (229,3): qui di- 
xerit diviti: sede hic, et pauperi: sta (««sta R) illic — HES 
6 (1028C ) : [intendatis autem ad eum qui induitur praecia- 
IESI-..(- V)...dixeritis...(- V)...meorum/ HI Ez 
11 (329B): /honorantur ab eis et sanctis pauperibus dici- 
tur: tu vero sede in scabello sive in terra aut sta So 
(1344A): sancto pauperi ne standi quidem. . . tribuitur lo- 
cus PS-HIL-A (214b,9): et intendatis in eum. . .in ve- 
ste praeclara...praeclara.. .tu sede hic bene. . .tu sta il- 
lic...sub scabello pedum meorum (215b,29): tu sta 
illic (222a,32): pauperi. . .(- V). . .illic 

4 AN cath (8r): nonne iudicastis apud vosmetipsos 
. . . et facti estis iudices AU ep 167,3 (589,18) - [HI] ep 
132,3,2 (228,3): /nonne iudicastis (Eugippi cod. Vat. ; iudi- 
cati estis H [; iudicatis cetf. codd., Eugippi codd., edd.) . . . 


53 elegit deus 


dixeritis? HES | 
7 1 xaBou exec B 1175 1739 2298 1892; cf v; xa0ou c8e 6G 
x? BED cath (2 Hss) 

eorum Z:CAL«56 65 53: Haplographie 
iudicati estis AU!/, (Var): so zu rezensieren? 


-- elegit deus 220; cf AN1/5: — 9(coad 
c» pauperes elegit 2^« (d. elegit paup. elegit 156*) 54 GOW; FU; cf CAr, S-L? 


- pauperes elegit deus 


53 ele(git (pau»per(es» .. . (doivites (in fide» . . . (quod repromisit deus diligentibus se» 


— tu? AU?2/, 4 1/, (Var): — cu f8cod 

| illuc «79 262 hicM | 

| scabellum 53 262 GH*DI: - & | 
» eius «70 


-- Sta 
super D; AN: 
4 TOV 7t08c€vy À 


iudicastis 


— xa, 1838 $8c034 |  . iniquarum cogitationum A; 


humanarum 54m& qf videtur 
dilecti 66 A 65 QD 59; PS-HIL-A: - 6 


carissimi? AU (Var) x AN: — 
-- pauperes'elegit 
| -e» 808 323 €B 


genitivo seculi 66; mundi PRIS; cf AV?: «ou xoouou C2A7Y 33 88 915 1838 K plur 
spiritu? AV; PS-HIL-A: « Mt 5,3 | 


t c00c9 323  — hoc QO*; AM | 


(» V). . .iniquarum/ 167,18 (606,1) - [HI] ep 132,18,2 
(238,24): nonne iudicastis (-atis P'KVNRC, Hilbergi A, 
edd.) . . .(-2 V)...cogitationum iniquarum (— in. cog. edd.) 
CAr cpl Jac 5 (1378C): quia nimis iniquum est non de meri- 
tis hominem, sed de substantiae quantitate iudicare (-ri 
cod.?)/ HES 6 (7028C): [nonne. . .(2 V). . .iniquarum 
PS-HIL-A (214b,23): numquid iudicatis apud vosmetipsos 
. . .iudices cogitationum iniquarum 

5. AM ep 63,86 (1212C): ille est dives in ecclesia qui 
fide dives est Lc8,13 (397,18): siveitaque Lazarus pau- 
per in saeculo, sed deo dives, sive apostolicus aliqui pauper 
in verbo, locuples (- in C) fide Nab 60 (504,5): si vis 
dives esse, esto pauper ( a V) saeculo ut sis deo dives; di- 
ves fidei dives est deo 67 (511,16): quia pauper fide di- 
tior est AMst q 100,3 (193,18): ut. . . regni eius heredes 
esse possimus AN cath (8v): audite fratres nonne (non 
m.7) deus elegit pauperes. . .3/elegit deus. ..pauperes in 
hoc mundo quia in fide divites AU ep 167,3 (590,2) - 
[HI] ep 132,3,2 (228,5): /audite fratres mei dilectissimi (x 
carissimi Vallarsi). . .(- V). ..in fide (fidei P!) et heredes 
(coheredes 7) regni quod promisit (repromisit P!'KVNRC, 
Hilbergi A,edd.) deus diligentibusse/ ^ prae34 (986): non- 
ne...(- V)...repromisit deus diligentibus se spe 46 
(272,22): audite. ..(- V)...in (— P!) hoc mundo divites 
(4 in mundo P sed eras.). . .(2 V). . .repromisit (promisit 
P1) deus diligentibus se/ AV h 19 (130,6) : ut ex divite 
mundi spiritu pauper adcurrat et pékromissionem vitae» (per- 
ierunt in cod.) pauperum sensu ditatus excipiat CAr cpl 
Jac 5 (1378C) : /nam cum deus in hoc mundo pauperes ele- 


9 
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V 
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Jac 2,5-8 Epistulae Catholicae 24 
TÀoUoÍoUG £v mote: xai xAvnpovóuouc tfjg BaotAstag Tig Envy Ye o Toig &YamGGOtw — xOTÓV; 
0 Ococ 
locupletes in fide ^et S heredes regni Fquod expromisit Sx diligentibus F eum 
2 S fidei S x S repromisit 
divites T T T H T T promisit deus n Se 
rautem x coheredes 


6 busig 3&8 —"0p4&o«cte tÓv mTOYXÓV. ob ol TÀo0Gtot — xavaSUvaoTEUOUOLV DU.OV, X«L aOToL 
*XXL 
vos autem frustratis pauperem nonne divites potentantur — in vobis et ipsi 
T »  exhonorastis T T T per potentiam opprimunt VOS  «»  « 
D: T exhonoratis pauperes pet nos x 
(ex)inhonorastis ^. VOS Opprimunt -. ipsi et 
ÉAxouctv OuXc sig xpvtfpux; 7 ox a«ovoi BA«oqvuoDotw «Ó xaAóv Üvoux ^ éruxAvOiv — ig! 
xAvfev 
vos tradunt ad iuditia ^X nonne ipsi blasphemant in bono nomine quod vocitum est in 
trahunt vos ^» iudicia T iu T bonum nomen  ; invocatum » super 
T adtrahunt X iudicium blasphemaverunt . T — nomen bonum 
e m ) , J / D A D D / 5 / / 
ouc: B ct uévrot vóp.ov TE£AEUTE DaotAUxóv X0 TT Yoa«v| é&yamtfosig TOv TÀwolov 
uc --  wNouov  [«otxov — v&EAeUTE TXG Ypaqac 
vobis si tamen lege(m» consummamini regaleim» secundum $ scripturam F diliges proximum 
V0S TN legem perficitis regalem T scripturas T T 
nos quidem T perfecistis T diligis 
perficiatis 
-- perfecistis legem 
-. regalem legem perficitis 
6 desunt 67 456.70 32. || 53 vos autem exhonorastis pauperem nonne divites per poty»entiam oppé(rimu»nt . . . iucdic»ia 


1 desunt 61 «56.70 32 || 
8 desunt 67 156.70 32 || 


53 blasfemant 
53 «d»iliges | 66 bene (b ex f) 
locupletes 66; cf AM Lc? -- in fide divites? AN | 

cf AU ep (Var) xfide AM ep, Lc, Nab 67 | 
missionis? cf AV: cc exavyvexac S*A: cf Hbr 6,7. | 


EP-L (Var); BED cath (7 HssS): - 6 
6 — autem D; AU (Var); PS-HIL-A || 
Q9* 542; BED cath (1 Hs) 


- autem (00: - €P, sub  &H | 
— et AB*; PRIS | 
repromisit FCZAX«68.70 54 A 262 6 65 251 ILMQUQO36P 
QDOC 59; AU spe; cf RUF; AU ep (Var), prae; SALV; PS-HIL-A; S-Mo? | 
* 0 O0goc 1611 1108 2138 1852 $8eo2a 
exhonoratis XA*DU; AU spe (Var); cf AR: - $Bcoad 
exinhonorastis 54*; BED cath (4 Hss) 


fidei PRIS; AM Nab 60; 
coheredes? AU ep (Var): » $8codd pro- 


— deus 66 AL 54* OIMUODWP2; FU; 


inhonorastis 


exhonorasti 2T" | pauperes 54; cf HI Jr? 


patrem ZC . me pauperem? AU (Var) |  -et PS-HIL-A: - xx. Y | dives 66* |  -— vosopprimunt O9 | 
nos59; AU (Var) |  —etipsi...iudicia? SALV |  — ipsi et 53 — ipsi AU(Var) | tradunt 66: « trahunt; 
Formel adtrahunt XALM*B 262 (9HM* 65 ALOC; AU; AN | — vos AU(Var) | iudicium M-M (312C): cf & 


7 -— nonne...vos 3C* | 
BED cath (1 Hs) 


pblaspemaverunt G 


bonum] « christi F2(m8/; cf AN; cf bonum nomen] dominum 54me&: Erklárung | 


-- nomen bonum « 251 D; AU spe (Var); PS-HIL-A; 
xAvOev plur — | 


nos XC20* X *? 65 ABLU*? QO**WC; AU spe (Var); AU (Var); BED cath (6 Hss): nuxc 1838 1518 


8 quidem AU ep!/; |  — legem 2:0* 


—- regalem legem perficitis 65: cf — vouov BaoUuxov veAevve CH. | 
perficiatis 54*; AU ep 167,19 (Var) 


ep 167,19 (Var); PS-HIL-A; M-M (312€): » €cod 
perfecisti? AU ep 167,19 (Var) | 
(Var); c AN:- € v&G Ypxoxc 323 88G9f.— | 
gerit EP-L 18 (17,21) : illam terram (cf Mt 5,4) quam 
promisit deus (— R) diligentibus se (cf Jac 1,12) FU 
prae 2,39 (648D): deus enim pauperes elegitin...(- V)... 
promisit diligentibus se PS-HIL-A (214b,31): audite 
fratres mei dilecti. . . nonne deus elegit pauperes spiritu... 
divites in fide. . .et heredes regni. . .quod repromisit deus 
diligentibus se PRIS tr 1 (17,15) : scimus quia deus ele- 
git pauperes mundi divites fidei heredes regni RUF Jos 
79,4 (414,75) : hereditatem veri et unigeniti filii dei quae 
repromissa est his qui eum perfecte dilexerint S-L 294 
(39,17) : abiectos et pauperes, ineruditos adque ignobiles 
elegisti S-Mo 42 (24,12) : daturum se nobis regnum... 
repromisit 1456 (646,8) : ut regni sui essemus heredes 
SALV gu 3,52 (59,25) : audite. ..(- V). ..repromisit deus 
diligentibus se/ 

6 AN cath (8v) : adtrahunt (9v) : qui pauperem 
exhonorabant/13 ^ AR Ps 130 (532C): nos autem exhono- 


legalem? AU ep 167,19 (Var) | 
diligis FCZ7TCA XcALMB* 262 ()HM* 65* AGILQP*; AU spe (Var); 


-- perfecistis legem D; PS-HIL-A; cf AU ep 167,19 (Var): cf 8G 


perfecistis CETCOzZAQHM*GD; AU spe (Var); AU 
perficis? AU ep 167,19 (Var) 
scripturam 66 X 54*? D'xtQ;: AU ep 167,3 


ramus pauperem — AU ep 167,3 (590,5) - [HI] ep 132,3,2 
(228,8) : /vos autem (— C) exhonorastis (- me N*) paupe- 
rem 167,3 (590,9) - (HI] ep 132,3,3 (228,12) : nonne in- 
quit divites per potentiam opprimunt vos (nos N*) et ipsi 
adtrahunt vos (i. a. v. ] trahunt P!KVNRC, Hilbergi A, 
edd.) ad iudicia/ spe 46 (273,1) : /vos autem exhonora- 
stis (-atis S). . .(2 V). . .iudicia/ HI Jr 4,33,3 (252,11) : 
divitibus pauperes opprimentibus So (1344A) : 2/et 
contemnitur pauper PS-HIL-A (215a,4) : vos exhono- 
rastis pauperem. . .nonne et divites per potentiam obpri- 
munt vos...etipsi trahunt vos ad iudicia — KA c 4(234 
C) : non divitias malorum honorandas/13 SALV gu 3,52 
(59,28) : /vos. . .(» V). ..opprimunt vos/ 

7 AN cath (8v) : blasfemant...bonum nomen idest 
Christi. invocatum est super vos (cf PS-HIL-A 2152,15) 
AU ep 167,3 (590,11) - [HI] ep 132,3,3 (228,14) : /nonne 
.. (9 V)...vos (nos N*R*)/ spe 46 (273,3) : /nonne 
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coU à cexuTÓv,  x«AGc moti:e: 9 ci — 8b  mpooonoXqnumceire, &uapciav iovyáteo0e, 
F tuum € tamquam — .te F bene facitis si autem personas accipitis peccatum operamini 
V H sicut te |pstrm H E T r T ! T H 

temet T facis sin T personam accepistis 
faciatis 
JA 7 e b f J e / eu M e M / , 
£AeYyOpevot UTtÓ TOU VO[LOU Q6 nagaB&vo. 10 6oci; YXQ | ÓÀoy ^X0v vóuov "eno", 
oG 7 10V VOlhOoV OÀOV — TÀT)pOXOEt 


F a lege traducti S tamquam transgressores qui enim tota(m)» lege(m» servaverit 
V redarguti a lege quasi T quicumque autem totam legem " 
x universam observaverit et 
— legem totam impleverit 


9 desunt 67 «56.10 32. || 
10 desunt 67 456.70 32. | 


53 transgresso»res 


AU ep (Var); CAr; BED cath (2 Hss) | 
temetipsum AOD | 
9 sinG | 
cipistis D; AU (Var) | 
E oq AM | 


— tuum? AU ep 167,19 (Var) | 
facis FZTCX 50 AM? 262 GM* 65 M*Q*; AU ep (Var); BED cath (3 Hss): ef 2,19 
personam 2£TOM; AU (Var); M-M (312C) 
sed arguti « 54*?; AU spe (Var); HES 
tamquam 66 2:6; AU ep 167,19 (Var); HES 


53 enim (totam legem) servaverit (offendat autem in» uno (factus est omnium reus) 


tamquam 66 AB; AU gr, ep (Var) | 
faciatis « 
-- accipitis personas? AU ep 167,3 (Var) |  ac- 

et redarguimini? AU ep 167,19 (Var): cf &P | 


10 qui 66; (in initio: PEL; HI; AU ep 1673/15 « !/j5 (Vat), s Wil2/5; LEP; PS-AM; FAS; GEL; CAE; CAr Gal; 


HES 4; 6; REG; IS syn; [IS]; PS-HIL-A): o; € 


4; GEL?; BED Act?: - 6 | 
vouoy oÀov C 69 614 


e 

ipsi blasphemant bonum nomen (— nom. bon. C ; — no- 
men M*) quod invocatum est super vos (nos R)/ PS- 
HIL-A (2153,13) : nomen bonum...quod invocatum est 
super vos (cf AN) SALV gu 3,52 (60,1) : /nonne... 
(7 V)...vos 

8 cfLv 19,18; Mt 22,39 par.; Rm 13,9 ; Gal 5,14 
hier werden nur die Zitate angeführt, die sicher Jac 2,8 mei- 
nen AN cath (8v) : bene facitis : verbo isto respondit 
'tamen'. . .legem regalem. . secundum (sca cod.) scriptu- 
ra(m» (cf PS-HIL-A 2152,28) AU ep 167,3 (590,12) - 
[HI] ep 132,3,3 (228,15) : /si quidem legem perficitis (per- 
fectis HI) regalem secundum scripturas (-am P!VNRC, 
Hilbergi A, edd.) : diliges (diligis H IP) proximum tuum sic- 
ut (tamquam 7) te ipsum, bene facitis (facis H 1I)/ 167, 
19 (606,4) - [HI] ep 132,19,1 (239,3) : si tamen legem per- 
ficitis (perfecistis K ; perfecisti H ; perficiatis I ; perficis 
N ; x P ; — perficitis legem Vallarsi) regalem (legalem H) 
secundum scripturas : diliges (diligis HPN I, Eugippi codd. 
nonnulli) proximum tuum (— Vallarsi) sicut (tamquam 7) 
te ipsum, bene facitis (facis HN I)/ guab(902) ssi. . 
V)...tanquam te ipsum, bene facitis spe 46 (273,4) : 
[si tamen legem perficitis (perfecistis M?C ; perfectis P!) 
regalem secundum scripturas : diliges (e in ras. S ; diligis 
MIP1)...(- V).. .facitis/ PS-AU s 61,2 (1859) : regale 
mandatum servate (PET-C s 53 anders) CAr cpl jac 5 
(1378C) : diligis proximum tuum sicut te ipsum/10 PS- 
HIL-A (2153,16) : si tamen perfecistis legem regalem. . .re- 
galem...regalem...secundum scripturas. ..diliges pro- 
ximum tuum (cf AN) 

9 AN cath (9r) : redarguti a lege AU cf 8,9 (160, 
10) : absit enim ut in tabernaculo tuo prae pauperibus ac- 
cipiantur personae divitum aut prae ignobilibus nobiles (cf 
Jac 2,1) ep 167,3 (590,14) - [HI] ep 132,3,3 (228,18): 
[si autem personas (-am 7, Eugippi cod. Vat.) accipitis (ac- 
cipistis — ras. 8 - 70 litt. 1 ; — accipitis personas Vallarsi) 
2S (2 V)...transgressores 167,3 (591,3) - [HI] ep 132, 
3,4 (229,1) : redarguti...(- V). ..transgressores 167, 
19 (606,7) - [HI] ep 132,19,1 (239,6) : /si autem personas 


Vetus Latina 26 


quicum 2:9*; cf AU ep 167,20 
APO; DION-E; CAr cpl, Ps; IS Jud; cf si...(observaveris) JUL-E; AN Mth | 
universam PEL; FAS; CAE 
-- (ob)servaverit totam legem? HI Pel; LEP 
observaverit HI ep; AU ep 167 (Var), re (Var); LEP; cf JUL-E; CAr cpl; IS; PS-HIL-A!/; 
conplevit? CAE s 37; adimpleas? AN Mt h: ràvpocet A alii &E.; cf rxnpocac vnonos. 33 


si quis HI Pel 2; AU ep 167!/,o; 
enim 66 53; AU ep 167,1; HES 
-- legem totam? HES 6: — cov 
-- totam observaverit legem? CAr cpl | 
impleverit? DION-E; 
custodit? HES 4. | «et 


omnem? AN Mt h 


(-am R*) accipitis (accipistis / ; accipis H) peccatum ope- 
ramini redarguti (et redarguix«mini R) a lege quasi (tam- 
quam P!KVRC, Hilbergi A, edd.) transgressores spe 46 
(273,6) : /si autem. . .(- V)...redarguti (redarguite M! ; 
redarguiti M? ; redarguit P ; sed arguti C) a lege*quasi 
transgressores —) HES 6 (7028D) : si autem. . .(- V)... 
sed arguti a lege tanquam transgressores PS-HIL-A 
(215b,3) : si autem personas accipitis. . . peccatum opera- 
mini...redarguti a lege KA b 4 (234b) : 1/legisque 
transgressione (translatione 227)/13 

10 PS-AM man 28 (32B) : qui totam. . .(- V)... .reus 
AN cath (Or) : offendit autem in uno. ..omnium reus (cf 
PS-HIL-A 215b,21) Mt h 35 (827) : si omnem legem ad- 
impleas et in uno transgrediaris/ APO 12 (227) : si quis 
totam...(- V)...unum factus est omnium reus AU 
ep 167,1 (587,5) - [HI] ep 132,1,2 (226,6) : quicumque enim 
(autem HPI, Eug.) totam legem servaverit (observaberit 
HI ; observaverit Eugippi codd.plerique) offendat (offen- 
det H) autem. .(- V)... .xeus 167,3 (589,1) - [HI] ep 
132,3,1 (227,12) : quicumque (qui K*) totam legem serva- 
verit (observaverit R) offendat autem in uno (una P1), fac- 
tus (factum P!) est (« autem P!) omnium reus 167,3 
(589,6) - [HI] ep 132,3,1 (227,17) : quomodo qui in uno 
(unum K*) offendit (offenderit N*; offendat edd.), factus 
est omnium reus...si quis in uno offenderit, fiet (factus 
est H, N m.2) omnium reus 167,3 (590,20) - [HI] ep 
132,3,4 (228,23) : quicumque autem (— Vallarsi) . . .(- V) 
...uno (unum 7), factus est omnium reus/ 167,3 (591, 
10) - [HI] ep 132,3,5 (229,7) : offendens (offendet K*(P!); 
offendat V, Hilbergi A* ; offendit R) in uno factus est om- 
nium reus 167,10 (597,19) - [HI] ep 132,10,4 (233,13) : 
quicumque autem (— H I) totam legem servaverit (obser- 
vaverit R) offendat (offendit K*) autem (— I). ..(-2 V)... 
reus 167,16 (603,13) - [HI] ep 132,16,1 (237,10) : unde 
fit (fiet edd.) omnium reus, si in uno offendat qui totam le- 
gem servaverit (servarit N*) 167,16 (604,7) - [HI] ep 
132,16,3 (237,25) : qui totam legem servaverit si in uno of- 
fenderit, fit omnium reus 167,20 (608,8) - [H1] ep 132, 


10 


Jac 2,10-11 Epistulae Catholicae 26 
rato 8& £v évl, véyovev  m&vvov Évoyoc. 11 ó.— yàp simóv: uj  uousóonc, sinev xal: 
TCTLOEL TC VT CO V £VOy OG g£OTXL X Qoveuona X 

F peccaverit autem in uno factus est omnium reus — nam qui dixit non moechaberis dixit et 
peccat 

V offendat T MOM T T T T qui enim T T ! T T 
offendit T unum totius legis dixerit occides * ipse x 
offendet omnium reus constituetur 
offenderit 


11 desunt 67 156.70 32; desinit 53 (qui? enim dixit...» I 


...X HI Jov, ep; AN Mt h; cf CAr cpl; BED cath (2 Hss): - $8eod(£coaagP 
Gal; HI Pel 1; AU ep 167cem, s Wil!/;; GEL; AN Mt h; CAr cpl; IS syn; [IS]; BED Act: - €? | 

offendit AL*HDI; PEL Casp 2 (Var); AU ep 167 (Var), pec (Var), s Wil!/5; 
offendet OMGL; AU ep 167 (Var); LEP; IS Jud: xv«oec V 1838 K plur 


HI Jov; IS syn peccat HES 4 
SALV; CAE s 23 (Var); AN cath 


66 moechaberis! (o ex e)...non (ante occides) ex noc 


-- in uno (off.)? cf PEL Gal » CAr 
peccaverit 66; 


offen- 


derit M; PEL:PS-HI; HI ep, Pel; AU ep 167 (Var); GEL; HES 1; CAE s 100a; [IS]; BED Act; PS-BED (92,734A) 


transgreditur? REG; cf PEL Gal » CAr Gal; AN Mth:cef Jac 2,9.11. | 
in unum cAP* 65; AU ep 167 (Var); LEP; APO; CAE vg (Var) 
omnium reus constituetur HES 1; cf PEL Gal » CAr Gal; GEL: cf x«vtov evoyoc coxa Y, cf & 
-- reus est totius legis? CAr Ps 118,6 


s 37 (Var); BED cath (3 Hss) | 
IS jed: — | 
-- reus est omnium factus? HI Pel 2 
cp] | fü? Hi ep; AU ep.167e«m 
(Var)?; GEL; CAr Ps 118,6: cf eoxoc "P 
11 quidAP |  -— enim P*; HI?: — yap Y (cod 


efficitur? CAr cpl 


-- Occides...moechaberis PS-HIL-A?: — «qoveuonc...uotuevong C plur &U9( | 
— et DL*; AU ep (Var); [IS]: — xa $88eo2eodgP9(coda — | 


— dixit2... moechaberis? G*: Homoioteleuton | 


20,3 (240,15) : ne homo qui cum in uno offenderit (offende- 
rat P!) fiat (fit HK*V IRCm, Hilbergi A ; sit P! cett. edd.) 
omnium reus 167,21 (609,10) -» [HI] ep 132,21,3 (241, 
90): quicumque (- autem P, Eugippi codd. praeter Vat. 
et Paris. 2/09) totam legem servaverit (observaberit 7) 
offendat autem in uno, factus est omnium reus 
169,13 (621,8) : quicumque. ..(-» V). . .reus pec 2,3 
(73,9) : quicumque totam legem servaverit offendat (-dit 
Sut, KA... (V. reus re2,71,1 (184,6) : quicum- 
que totam legem servaverit (observaverit O) offendat au- 
tem (— FH) in uno, factus (factum S5!) est omnium reus 
s Wil 2 tit (673,1) ; 2,1 (673,5) ; 2,2 (674,6) : quicumque to- 
tam...(- V)...reus 2,2 (074,11) ::qui totam: . . (23) 
"exilis 2,2 (674,16) : qui in uno offendit, factus. . .(— 
V)...reus BED Act 20,09 (74,21) : cum enim in uno of- 
fenderit, factus est (— AB*D JM) omnium reus CAE 
s 23,4 (101,10) : qui universam legem servaverit offendat 
(-dit PL67,7754A) autem in (— M!g) uno. . .(- V)...reus 
37,5 (158,23): qui universam legem conplevit (Zu, vet. edit.; 
servaverit cet.) offendat autem (— 7). ..(- V)...reus 
1002,12 (398,23) : qui autem offenderit in. . .(- V). ..reus 
vg 63 (118,26) : qui universam legem servaverit offendat 
(4 autem By) in uno (unum M), factus est omnium reus 
CAr cpl Jac 5 (1378C) : 8/et ideo si quis totam observaverit 
legem eamque in uno mandato caritatis doceaturoffendere, 
totius legis efficitur reus/13 Gal 3,10 (590D) : qui uni- 
us mandati transgressor est, omnium reum se esse monstra- 
vit (« PEL Gal) Ps 118,6 (839B) : si quis de lege mini- 
mum non fecerit, reus est totius legis 118,133 (884A) : 
siquistotam...(-V)...reus — DION-E Pach /5(238D ): 
si totam legem quis impleverit, offendat...(- V). ..reus 
FAS Casp 1 (6,11) : 11/qui universam legem...(- V)... 
reus GEL ep 12 (21,20) : qui enim in uno offenderit om- 
nium reus est GR-M jb 1,3 (530B) ; 19,32 (118C) : qui- 
cunque totam...(- V)...reus HES 7 ($29B) : qui- 
cunque totam legem servaverit offenderit autem in uno, 
omnium reus constituetur 4 (934A ) : qui enim totam 
legem custodit peccat autem. . .(- V)...reus 6(1025 
D) :quilegem totam servaverit. ..(- V). ..reus HI ep 
69,10,2 (699,20) : 11/qui totam legem observaverit (serva- 
verit LXD) et offenderit in uno,fit omnium reus — Jov 2,3 
(287 B) : qui totam legem inquit servaverit et peccaverit 


constituetur? HES 1 | 


— autem AU ep 167 (Var), re (Var); CAE vg, 
in aliquo? 


7- totius legis efficitur reus? CAr 
xest cf PEL Gal » CAr Gal; HI Pel 1; cf AU ep 167,20 
totius legis CAr cpl, Ps 118,6: - €? 

dixerit C*3:T X* 262 251 09*: falsche Angleichung — | 
- ipse HI ep; [IS]: cf 8eeagP | 


in..(- V)... ametis Pel 1,19 (512C) : qui in uno offen- 
derit, eum esse omnium reum — 2,18 (555B): si quis ait 
servaverit totam legem offenderit autem in uno, reus est 
omnium factus PS-HIL-A (215b,10) : offendat autem 
in uno...factus est omnium reus (cf AN cath 9v) (215 
b,43): qui totam legem servaverit. . .qui totam legem ob- 
servaverit IS Jud 87,15 (267) : si quis totam legem ob- 
servaverit offendet autem in aliquo, factus est omnium re- 
us syn 2,4 (846B) : qui in uno peccaverit, eum omnibus 
vitiis subiacere scito [IS] ord 13,4 (945C) : qui in uno 
ex his offenderit, factus est omnium reus/ — JUL-E ap 
AU Jul im 2,107 (1186) : si totam legem observaveris of- 
fendas autem in uno, factus es omnium reus LEP 10 
(12304) : qui observaverit totam legem offendet autem in 
unum...(-V)...reus PEL Casp 2,3 (18,21) : qui uni- 
versam legem servaverit offendat (S ; -dit MV ; -derit coni. 
Caspari) autem in uno, factus est (— S) omnium reus 
3,19,2(61,16) : qui universamlegem...(- V)...reus X 5, 
5 (120,15) : qui universam legem...(- V)...reus (« Casp 
23) 6,10,8 (144,8) : qui universam legem. ..(- V)... 
reus Gal 3,10 (319,17) : qui unius mandati transgresso- 
rem (transgressori E; -or est H4G Cas.) omnium (^ se H5) 
reum esse monstravit — PEL : PS-Hl ep 13,6(167A) - PS- 
SUL ep 2,7 (233,2) : qui universam legem servaverit offen- 
derit (PL 30, PS-SUL C ; offemdat«B$-SUL)...(- V) um 
reus | REG mon 14 (990D) : quia qui transgreditur unum, 
factus est omnium reus SALV gu 3,30 (52,20) : qui- 
cumque totam...(- V)...offendit (offendat B)...(- V) 
amsrelis 

11 AN cath (20r) : ad mores : non occides/3,7 Mt 
h 35 (827) : /similiter praevaricator es legis AU ep 167, 
3 (590,21) » [HI] ep 132,3,4 (228,25) : /qui enim dixit non 
moechaberis dixit et (— N) non occides ; quod si (* et R, 
Hilbergi A) non occides (occidas HIR, K m.2 ; occidis Val- 
larsi) moechaberis (moecharis P!KV, N m.7 in ras., Hil- 
bergi A, edd., Eugippi codd. nonnulli ; — non mechaberis 
occides C) aut. factus es (est PK*, Hilbergi A*) transgr. le- 
gis s Wil 2,2 (674,17) : qui. . .(» V)... .non occidis (oc- 
cides T m.7) moecharis autem. ..(- V)... .legis FAS 
Casp 1 (6,10) : cum non satis cuique prosit quaedam legis 
praecepta servare si aliorum praevaricator (pervaricator 
M) exstiterit, scriptura dicente/10 GR-M ]b 19,32 (118 
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F non occides si autem non moechaberis occideris autem factus es[t] 
V 


" H quod gi" H OCcides 
moechaberis x -et moecharis T occidas 
occidis 


-- Occid(i)s moecha(be)ris 


Epistulae Catholicae 


Jac 2,11-13 


9é, . YéYovag nXpaDacnc vóuou. 12 


transgressor legis 
H " eS E H 


T autem 
- transgressor 


T « propter quod 


legis factus es 


? om ef Lm 
o0regG A«Asite xai obvoG motive Gc OX vóuou £XeuÜsplac u£XAovreg xplveo0o.. 13 9 -&o xpioto 
X 


sic loquimini et — sic 
n H ! n! M 
x tamquam 

ut 


facite quasi a 


12 desunt 67 «56.70 53 32 


— quod C; HI ep: — 8e 206 $8codd 
|. — non 29*. Fehler | 
V^ 88 915 1838 K plur &; uotygvonc pauci 
qoveuovc pauci — qovevoetr; Y 88 915 1838 K plur & 
AU ep (Var); GR-M; [IS]; BED cath (5 Hss) 
gisTaetus es U*; cf-HI ep? | 
G | - legis transgressor? [IS] 
12 «propter quod CZA« 54 AM*; M-M(312D) | 
quam AU pec uti362 | 
13 S PS-AU spe | 
66; AU ci; Ps 78?; 118; s Wil 2,11/5 


quod et si HI Pel 


Gu quEe. (V). .-occidasaetem... .(« V)... .legis HI 
ep 69,10,2 (699,18) : qui praecepit non moechandum ipse 
dixit et non occides ; si non moechamur (W; mecaverimur 
B veri exp. ; moechaverimus LXD) et (W; sed cef.) occidi- 
mus (occidamus W*) transgressores legis sumus (— sumtus 
legis D)/10 Del. 1,108126) :.qui'dixit .. .(- V)... quod 
etsi non occidis moecharis. . .(- V). . .legis PS-HIL-A 
(215b,23) : non occides ; non moechaberis (2162,2): pro 
minimo enim apud illos transgressores esse totius legis 
[IS] ord 13,4 (945C) : /qui enim dixit non moechaberis, ipse 
dixit non occides ; quod si non moecharis occidas autem, 
factus es legis transgressor PAT ep 18 (101) : peccator 
et impius (4 et V) transgressor legis ubi se recognoscet (in 
Prv 11,31 ; 1 Pt 4,18) 

12. AN cath (9v) : sic loquimini et sic facite. . .sic lo- 
quimini...et sic facite. . .lex libertatis. . . iudicari. . .sic 
loquimini et sic facite (10r) : sic loquimini et sic AU 
ep 167,19 (606,11) - [HI] ep 132,19,2 (239,10) : sic (si H) 
inquit loquimini (loquamini edd. praeter m). . .(- V). . .iu- 


dicari pec 2907391) ::sit lequimim . . .(—V). . .tam- 
quam...(- V).. .iudicari (iudicare A)/ s Wil 2,2 (674, 
21): sic loquimini...(- V).. .iudicari/ CHRY V,739 


(742A ) : sic loquimini inquit et sic facite sicut per legem 
libertatis iudicandi estis/Rm 8,13 PS-HIL-A (2155,28): 
sic loquimini et sic facite. . sicut per legem libertatis 
(2162,9) : sic loquimini... .sic loquimini. . . et sic facite 
KA a 7 (234a) : de lege libertatis POS vi 31 (144,8) : sic 
loquimini et sic facite 

13 AM The 25 (1394A) : cum habeas praesulem cer- 
taminis misericordem («scriptum est enim nunc miseri- 
cordia superexaltat iudicium edit. Rorn.) AN cath (9v) : 
iudicium enim sine misericordia et reliqua. .. 6/superex- 
altat autem misericordia (18v) : superexaltat autem 
misericordia AP-Apc Pau /6 (79,79): quicunque non 
misertus fuerit, neque ei miserebitur deus (cf Mt 5,7) 


AR Ps 100 (468C) : iudicium sine misericordia iis qui non 


lege liberalitatis iuditium sperantes 
sicut per legem libertatis incipientes iudicari 


quia si? BED cath (1 Hs): - 3f 
7- Occid(i)s moecha(be)ris HI Pel; AU: — qovsugtG uotygusi; 1739 22908 9. | 
moecharis Xm£; HI; AU ep (Var), s Wil; [IS]: - & 


iudicium enim 
iuditium autem 
judicium enim 


X 
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quod si et? AU ep (Var) 
ILOLX £UGELG 
occideris 66; L2: 


occidas AX 54 U(as ir ras.) DBGP*5:0A?00C 59; cf HI ep (Var); 
occidis 65* D; HI; AU ep (Var), s Wil: - & | 


-- iransgressor le- 


praevaricator? FAS; AN Mt h 


iudicare 65 LQ; AU pec (Var) 
quia iudicium? AU ep 142; Ps 147,17; CAn; CAE s31 
x 262; saepius in initio: — yap 1852 | 


factus est 66 F* 65* 262* IMO9**W:; AU ep (Var): Dittographie | « autem 
loquamini? AU ep(Var) | xD* Sicex X | tam- 
quoniam iud.? AU sp — autem 


* erit D; AU ep 142; pec 2,8?; sp 


faciunt misericordiam AU cf 9,35 (207,18) : Ps 142,2/ 
superexultet (F VS; superexaltet y9x:HG edd.) misericordia 
iudicio (iudicium x E?Gblm) ci 21,22 (526,28) : iudicium 
autem. ..(- V).. .fecit (facit RI AORD1Hg ; fecerit b) mi- 
sericordiam 21,27 (544,28) : iudicium autem...(- V) 
.. .fecit misericordiam 21,27 (549,18) : ait iudicium fu- 
turum sine misericordia illi qui non fecit misericordiam... 
superexultat (superexaltat DHe) autem misericordia iudi- 
cio 21,27 (550,4) : multo amplius in eis superexultat 
(superexaltat DHe) misericordia iudicio corr 41 (041: 
2mal) : iudicium sine. ..(- V)...fecit misericordiam 

ep 102,27 (568,10) : ut qui iudicat sine misericordia sine 
misericordia iudicetur — 140,75 (223,3): iudicium. . .(- V) 
.. fecit (fecerit T) misericordiam 140,79 (227,20) : 
Prv 20,9/nisi superexultet (superexaltet ORGNTa) miseri- 
cordia (-am TG m.2, R) iudicio (iudicium N*) 142,4 
(249,21) : quia iudicium sine misericordia erit illi qui non 
fecit (fecerit rm) misericordiam 157,36 (483,16) : Mt 5,7/ 
et: iudicium sine misericordia, sed (codd.; fiet edd.; — Edit.) 
illi qui non fecit misericordiam ; superexultat (superexal- 
tat codd., a) autem misericordia (-am CO) iudicio (iudicium 
P) 167,19 (606,16) — [HI] ep 132,19,2 (239,15) : iudi- 
cium enim inquit sine. ..(-V)...fecit (facit P!KVNR, 
Hilbergi A, edd. ; fecerit 7) misericordiam 167,19 (607, 
1) - [HI] ep 132,19,3 (239,18) : Lc 6,38/superexultat (su- 
perexaltat PP!IKVNRoa, Hilbergi A, Eugippi codd. praeter 
Vat. et Paris.2109 ; superexultet / ; superexaltet C, Eugip- 
pi cod. Paris.2109) autem misericordia (-am PI!KVR*C, 
Hilbergi A*) iudicio (-ium PN, R m.3, edd. praeter m, Eu- 
gippi codd. nonnulli) ; non dictum est : vincit misericordia 
(misericordiam P!VR) iudicium (iudicia Pl)...sed 'su- 
perexultat' (superexaltat PP!KVRa, Hilbergi A, Eugippi 
codd. praeter Vat. et Paris. 2709 ; superexaltet C) 167, 
20 (607,17) — [HI] ep 132,20,2 (240,7) : quae igitur spes 
est nisi superexultet (superexultat H ; superexaltet PP! 
KVCa, Hilbergi A m.2, Eugippi codd. praeter Vat. et Paris. 
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&vÉAEOG TÓ UJ] TOUOXVTL ÉAcoc: XOU OCC ECCL £Aeoc xploeoc. 
T'OtOUVTL xacvoxauxao0co -óàs 

S sine misericordia ei qui non fecit misericordiam quoniam misericordia praefertur iudicio 

F non miserebitur Te X T u supergloriatur autem misericordia —iuditium 

V sine misericordia ili s n T n superexultat T T iudicio 


T «erit x. T fecerit T superexaltat enim misericordiam T «in 
«fiet fecerat superex(u)ltet x -eo 
facit - judicio  superexaltat | autem . misericordia 


(Var); RUR; FUs 1; DES; Pseudo-Egbert » Pseudo-Gregor III. (PL 89,588B): cf €? : fiet? AU ep 157 (Var); gest 
(Var); PET-C s 42; cf illi fiet PS-SIX II. — - fiat? AU gest (Var) -« est? AU perf (Var): cj 8G . « sed? AU ep 
157; gest; perf; Ps 78; 118; sp | ei 66; AU Ps 78; s 389; CAn; PROS; FAU-R; PS-AU spe; CAE s 31; 157 (Var); 
DES; PS-AU s 64; Ambrosius Autpert. (PL 83,1141A) x PS-AUspe(Var); RUR(Var) | fecerit AOADL(QDWC 
59, W-W; AU s 41; ci 21,22 (Var); ep 140 (Var); 142 (Var); 167 (Var); QU; PET-C; FAU-R; RUR; cf CAE s 142; 
157; FU rem!/;, s 100»?; CO-Tol; DES fecerat G. facit 54* 65 M*QUGP*(Q901?; AU spe (Var); AU ci 21,22 (Var), 
ep 167 (Var), pec, perf, s Wil; QU (Var); cf AR; FUs I (Var); BED cath (4 Hss); Ambrosius Autpert. (PL 83,1141B); 
Pseudo-Egbert: c uv; xtotouvvt 1175 €? | — — iudicio superexaltat autem misericordia 251; cf AU Jul, Jul im | 
superexult. FGIGB*M*c; AU; CAr; BEN-N: - 6 superexalt. CEA X 54 A 262 65 251 A(in ras.) DLMQUOPQHB?v? 
(in ras. €09) 59; AU spe; AM (Var); AU (Var), Ps, jul im; QU; LEO; FU; BEN-N (Var); CO-Tol; IS; BRAU; AN; 


PS-HIL-A; KA; BED cath; PS-AU s; Pseudo-Egbert 


(Var), s Mai (Var); BEN-N; BRAU: xa«xaxavyaot0c A 33 alii 
- 8e S?A 33 915 alii $S8coaagH 
x AM*(vide supra)?*; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs); saepius in initio: - & — | 
(QCU2; AU spe (Var); AU ep (Var), pec!/; (Var); FU (Var); BEN-N (Var); PS-SIX II. | 
iudicium 66 AL?E 54txt 262 3:4?AB* GB? 65 [DGOOW:; AM (Var); AU (Var); 


AU Jul im (Var) 
- $8 codd 9f 


superextollit? PS-SIX II. | 


AU Ps 78; M-M (312D) -eoD* || 


superex(u)ltet 220AB 54* MQ?; AU spe (Var); AU cf, ep 167 


superexaltataxx»« AM (ta sup.ras.) —Xsuperexaltatur 
enim AU Ps 78?; 143!/4; QU: 

misericordiam AL'*MdOB 
* in AP*M; AU spe (Var); 


QU (Var); LEO; FU; BEN-N (Var); CO-Tol; IS; BRAU; BED cath (2 Hss); PS-AU s; Pseudo-Egbert 


27109 ; superexaltat R, Hilbergi A*) misericordia (miseri- 
cordiam P!KVC, Hilbergi A*, Eugippi 2 codd.) iudicio 
(iudicium HR, edd. praeter m) Ex 105 (162,10) : poni- 
tur quia superexultat (superexaltat PSVT) misericordia 
iudicio 129 (175,7) : superexultat (superex(s)altat PS 
VT) misericordia iudicio gest 1O (61,17) : iudicium 
enim (— L! m.7) sine misericordia, sed (UF m.7 ; fiat S ; 
fiet reliqui, Edit.) illi qui non fecit misericordiam 

Jul 4,46 (761) : ut iudicio superexsultet (superexaltet Arn. 
et mss.) misericordia Jul im 6,12 (1523) : ubi autem iu- 
dicio superexaltat (superexaltatur mss. Clar. et Mar. ; su- 
perexsultat Port.) misericordia pec 2,3 (73,12) : /iudi- 
cium. ..(- V).. .facit (fecit K AM) misericordiam ; super- 
exultat (superexaltat PGK ACbd) autem misericordia (-am 
S) iudicio (-cium M) 2,8 (78,22) : misericordia dei opus 
est quae superexultat (superexaltat PK Abd) iudicio, quae 
illi non erit qui non facit misericordiam perf 34 (35,10): 
iudicium enim sine misericordia (^ est 5b), sed illi qui non 
facit (fecit bd, Eugipp.) misericordiam ; superexsultat (L, 
Eug. ; superexaltat PDRVOBCKNGbd) autem misericor- 
dia iudicio (-cium BN) 38 (39,15) : superexsultat (su- 
perexaltat DROBCK N86d, m.2 PV) iudicio (-cium N) 

Ps 32en 25 1,11 (285): iudicium. ..(- V)... .fecit miseri- 
cordiam/Mt 5,7 18,11 (1016) : superexaltat enim mise- 
ricordia in iudicio (xiudicium plures mss.) ; iudicium autem 
sine misericordia, sed ei qui non fecit misericordiam 
111,4 (1469) : ut iudicium illi sine misericordia faciat qui 
non fecit misericordiam 118 s 29,6 (1588) : iudicium 
autem sine misericordia, sed sinistris (cf Mt 25,41) qui non 
fecerunt misericordiam 143,7 (1861); 143,8 (1861) : iu- 
dicium...(- V)...fecit misericordiam 143,8 (1861) : 
superexaltat autem misericordia iudicio (-cium edd.) 
143,8 (1861): superexaltat misericordia iudicio. . .superex- 
altat enim misericordia iudicio 147,12 (1922): iudicium 
sine...(- V).. .fecit misericordiam 147,13 (1922) : iu- 
dicium. ..(-V)...superexaltat autem inquit misericordia 
iudicio 147,17 (1925) : quia iudicium sine. ..(- V)... 
fecit misericordiam s 41,4 (249) : iudicium sine. . .(- V) 
. . .fecerit misericordiam 389,5 (51,220) : Mt 25,41 /iu- 
dicium enim (— L)...(- S).. .fecit misericordiam S 


Gue 30,4 (555,5) : iudicium sine. ..(- V)...fecit rmiser 
cordiam s Lam 4 (266,285) : iudicium sine. ..(- V)... 
fecit misericordiam — s Mai 13,2 (290,1 Apparat): super- 
exaltet autem misericordia iudicio sicut scriptura dicit (nur 
G) s Wil 2,1 (673,12) : iudicium autem. ..(- V).. .fa- 
cit misericordiam. . .si enim iudicium sine misericordia illi 
qui non facit misericordiam 2,1 (673,17) : lectio terribi- 
lis recitata est quia iudicium sine. ..(- V)... .facit miseri- 


cordiam 2,2 (674,22) : Jiudicium.. .(- V). . .facit mise- 
ricordiam — 2,6 (678,30) : iudicium. . .(- V)... .facit mi- 
sericordiam 2,6 (679,13) : iudicium sine. . .(- V). . .fa- 


cit misericordiam/Lc 6,38 sp 59 (219,2) : Mt 25,35/ 
quoniam iudicium sine misericordia, sed (erit b) illi qui non 
fecit misericordiam/Mt 5,7 spe 46 (273,8) : iudicium... 
(» V)...fecit (facit S2) misericordiam ; superexaltat (su- 
perexultet Erasmus) autem misericordia (-am P? ; in S2) 
iudicio PS-AU s64,9 (1869) - Ivo Carnut. s 22 (PL 162, 
602D) : iudicium enim (dei PL 762) sine misericordia ei qui 
non fecit misericordiam 310,1 (2340): superexaltat mi- 
sericordia iudicium et iudicium sine. . .(- V). . .fecit mise- 
ricordiam spe 24 (411,7): iudicium...(- S)...ei (Lj 
et MC; his S; — V)...(- S).. .iudicio BEN-N 64 (69, 
18): superexultet (X ; superexaltet ABCTFK 775.779.466 
OS Don. recc.) misericordia (-am «BT FK 775 O Don.) iu- 
dicio (-um recc.) (cf G. Morin, RB 29 [1912] 408) BRAU 
ep 15 (111,36): sed superexaltet misericordia iudicium (-io 
B CAE s 26,1 (109,11): iudicium sine misericordia his 
qui non fecerunt misericordiam 31,4 (131,29): quia iu- 
dicium sine misericordia ei qui non fecit misericordiam 

142,8 (560,12): iudicium sine misericordia his qui non fece- 
rint (illi qui non fecit PL 35,262) misericordiam 157,3 
(607,29): iudicium sine misericordia his (W B8H7* ; illi F? 
m. 2, H8y.; ei H18) qui non fecerint (Edit.; fecerunt B8; fe-. 
cerit W H7.8.18; fecit u) misericordiam CAn co 9,22,4 
(271,13): quia iudicium sine misericordia ei qui non fecit 
misericordiam | CArcpl Jac 5 (1378C): IO/subiungit quo- 
que in illo districtum faciendum esse iudicium qui nulli mi- 
sericordiam fecit; nam quando fit misericordia superexul- 
tat sine dubitatione iudicio/ CO- Tol 8,2 (417D): iudi- 
cium sine misericordia illi qui non fecerit misericordiam; 


S 
F 


V 


S 
F 
V 


29 Epistulae Catholicae Jac 2,14-15 
14 Ti «6 bgsAoc, ^ &6EAQol uou, é&v xloctv. Aéyv cia Éyetw £oyx — O8 - uh- SANE 
n 71 á c TtG ÀeYn EX Et 
quid prode est fratres x si fidem quis dicat in semetipso manere opera autem non habeat 
quit prodest " mei » quis dicat se fidem habere T T T T 
: Á ad dicat quis E fidem se 
quid proderit T "  " fidem quis dicat se T r T T T 
* homini ^ dicat quis x T operam habet 
^). dicat se quis 


M ! , / 
UT Oovatat. T) mioctG 


X X 
numquid potest fides sola salvare eum 


numquit » . eum sola salvare 
numquid poterit " Salvare x eum 
nur 


x 
(sola) fides poterit 
14 desunt 67 «56.10 53 32; incipit «98 kmi si fidem quis 


14 SPS-AUspe | quodX^* | 
spe; FAU-R » CAE s 209; M-M (319A) | 
FAU-R » CAE s 209; PS-HIL-A!/, 
(319A): — uou 1838 
c EXV TUO t6 Ae exe CA 
AU op 27 (Var) » q Du 1,6 
(Var) -- Si fidem dicat quis se habere 09: - & 
(Var) » q Du 1,2; op 25 (Var) 
dic. se habere) 
CAE s 209 si fidem habeat aliquis? AU s 
XC | habet 251; CAr: cf eye 33 88 plur 
poterit PEL; AU cont (Var; CAEs18 | 
209; FU (Var); M-M(319A):- 6 | 
des); PS-AU spe; CAE s 209 (— sola fides) | 

15 S PS-AUspe | 
Al. | 


sunt FGIZTAL* X« 262 65* MQOQC; CAE; GR-M; M-M (3194); BED cath (1 Hs): cf vxapyouotw pauci — | 


superexaltat autem misericordia iudicium ^ DES 1,5(196, 
1): iuditium sine misericordia erit ei qui non fecerit miseri- 
cordiam PS-Egbert (PL 89,445A): iudicium sine mise- 
ricordia erit illi qui non facit misericordiam; superexaltat 
autem misericordia iudicium (« ?) FAU-R ep 5 (186, 
17): iudicium sine misericordia ei (S; et Q; eum v) qui non 
fecerit (fecit Q, Kruschius) misericordiam FU Mon 1,25 
(172A): nisi deus in quibus vellet misericordiam fecisse su- 
perexaltaret iudicium rem 2,6 (556B): iudicium sine 
... (9 V)...fecerit misericordiam 2,6 (556B): iudici- 
Hu (-V)...fecit misericordiam 2,6 (556 B): super- 
exaltat autem misericordia iudicium (misericordiam iudi- 
cio ms. unus) s 1,5 (722D): et si iudicium sine misericor- 
dia erit illi qui non fecit (facit al.) misericordiam, quale iu- 
dicium erit illi qui fecerit et rapinam 10,9 (750B): dici- 
tur quia iudicium sine...(- V)...fecit misericordiam 

PS-HIL-A (2155,35): iudicium sine...(- V). ..misericor- 


diam...superexaltat misericordia iudicio — IS Jud 61,3 
(185): superexaltat...(- V)... iudicium KA b 4 (234 
b): 9/et misericordiam superexaltare iudicio c4 (2340): 


6/sed pauperibus Christi precipit esse miserendum LEO 
s 92,1 (454A): nisi superexaltet misericordia iudicium (iudi- 
cium supplevimus ex cod. Veneto) PET-C€ s 41 (317A): 
iudicium sine. . . (7 V). . .fecerit misericordiam 42 (318 
B): iudicium inquit sine misericordia fiet illi qui non fece- 
rit misericordiam PROS Ps 143,2 (409C): ne sit iudi- 
cium sine misericordia ei qui non fecit misericordiam (« AU 
Ps 143,7) QU pro 3,39 (833B): iudicium inquit sine... 
(7 V). . .fecerit (facit Ms. Remig.) misericordiam; superex- 
altat enim misericordia iudicio (-um Ms. Rernig.) RUR 


cOc«,. «xor6v; 15 &xv 


— fides? FAU-R (Var); PS-AU s; - ($ecodd | 
servare? FAU-R 

— autem 66; PS-AU spe; VAL?: - 6 
sint 66 C3€0AA 542 9 652 251 ADLUOPAL?B()DOV 59, W-W; VAL; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss): - 6 


-- Se dicat 


&SeAgóc 7) àOEAg7 Yyugvol Ónrpoyooty xoi 


tc UT OX 00OLV 
Si — x frater aut soror nudi fuerint et 
Sive x "o SIVe oq u sint n 
si autem « aut n H sunt H 
T sint 
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prod(e)est 66 Z23TCGOW: PEL!/;; AU op 23(Var);; 27 » q Du 1,6; PS-AU 
- homm 00 Ww. 216,26 7 
fratresx PS-AU spe; cf in initio lectionis — fratres x quid prod.? 262; M-M 
carissimix? « (in initio lectionis): cf a8sXqot] eyareavoc 1319; cf uoo]  «yamwyrot uoo &c94 | 

si quis dicat se fidem habere 66; AU ci: cf 86 gP 
si dicat quis fidem se habere AU op 27 
-— Si fidem dicat se quis habere AU ench » q Du 1,10; op 23 
—- Si fidém quis se dicat habere U; FAU-R (Var); PS-HIL-A!/,; cf I* (si f. quis se 
si fidem se quis dicat habere? AU cont (Var); PS-AU s 
—Ssecf CAEs209; AN; BED cath(1 Hs) | 
faciat? PS-AU s (Var) 

potest 66 XTCO 54*; AU cont (Var), s; PS-AU spe; FAU-R » CAE s 


— fratres mei? AU op 27 » q Du 1,6; 


—- Si dicat quis se fidem habere 
7 Si dicat se quis fidem habere? AU op 27 


operam XAMQG 
| nums54*; M-M(319A) | (sola) fides 


sola 66 7; PEL (-— sola fi- 


t 6e CAV' 1838 K plur $8co994gH | — fratres 


indigent FGI 


ep 2,12 (390,7) - 2,53 (435,2): sicut dicit scriptura quia iu- 
ditium sine misericordia erit illi (— 2,53 cod.) qui non fece- 
rit misericordiam PS-SIX II. (PL 5,85C): iudicium sine 
misericordia illi fiet qui non fecit misericordiam; superex- 
tollit autem misericordiam iudicio Iacob 

I4 AN cath (9v): quid proderit (10r): quid prod- 
erit/17 . (18v): si fidem quis dicat habere usque salvare 
eum — AU ci 21,26 (539,27): si quis. . .(« F)...numquid 
(2 V)... Hm 21,26 (540,5): si operanon habeat... 
(2 V)...eum cont 30 (181,5): si fidem quis dicat se ha- 
bere(- sequis dicat habere T). . (- V)...poterit (potest 
FR) fides (— fides poterit T) salvare eum ench 67 (264): 
si fidem dicat sequis habere. ..(- V). ..eum op 23 (64, 
13): quid proderit (prodest P), ait Iacobus, fratres mei, si 
fidem quis dicat se (— dicat se quis Pbd) habere, opera au- 
tem non habeat (haberet P)...(-V)...eum/20 . 25(65, 
26): quid proderit fratres mei si fidem quis dicat se ( — di- 
cat se quis SMRBN Abd) habere. ..(- V)...eum 2d. 
(69,11): quid prodest (xx A; dictum est SMRBN) si dicat 
quis fidem se (— se quis fidem P; — quis se fidem bd) ha- 
bere am c Y). emm 49 (97,4): per fidem mortuam 
quae sine operibus salvare non potest (cf Jac 2,20) Pel 
3,14 (503,0): quae (scil. fides) licet sine operibus neminem 
salvat (cf Jac 2,20) q Du 1,2 (150): quid proderit, ait 
Iacobus, fratres mei, si fidem dicat se quis habere. . .(- V) 
. . . eum/20 (« op 23) 1,4 (150): quid. ..(- V)...eum 
(« op 25) 1,6 (152): quid prodest, si dicat quis se fidem 
habete. ...(-5V).. . eums(« op.24) 1,10 (155): si fidem 
dicat se quis habere. ..(- V)...eum (« ench) s 234, 
3 (1117): si fidem habeat aliquis, opera... .(- V)...potest 


^- fidem habere se (pro si?) quis dicat? 
opere 
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S defuerit eis cottidianus cibus dicat autem eis aliquis vestrum — ite in pace et calefacimini 
desit » victus cottidianus iu »  ilisexvestrisaliquis vadite ; . » x calidi estote 
indigent victu cotidiano T : aliquis de vobis illis — ite ^»  » x calefacimini 

indigeant T victui X ex x G calefaciamini 
T egeant - aliquis autem dicat x X caleficiemini 
caleficamini 
x«i yopt&GeoUcs, ^ ur OO E d£  «orolg TX Emitf9st«. — coU couxroG, ^l «6 OgsAoc; 
X 
et satiemini et non det T eis necessaria corporis — quid prode est 
T satulli ^x  » T dederit F autem illis alimentum T " et prodest 
»« Saturamini x « dederitis T eis quae necessaria sunt n" v". x prodeéme 
T saturabimini ei T corpori nihil - vobis 


15 


16 


x 
x x -. eis autem 


16 desunt 67 «456.70 32; incipit 53 (dicat a»ute(m aliquis de vobis illis ite in pace caylefacimini. . .(eis»...qué«id prod»erit 


X«A 262 MQU*OC; CAE; GR-M; PS-HIL-A 
cath egeant C27TCO 54*?; M-M (319A) | 
16 S PS-AU spe | 
(eis) aliquis (vestrum) 0; PS-AU spe: - €P | 
A(mg) 54*?: PS-AU spe; VAL ex vobis 262; GR-M 
caleficamini PS-HIL-A!/j? |  caleficimini ALM*UP* 


P2 caleficamini ADDP*; PS-HIL-A | x53 G: Homoioteleuton | 
ramini A^ — «et PS-AUspe; M-M: - G?9, cf 8G | 
ane; X dederisP* |  — autem I; [PS-AU spe (* et)]; VAL; CAE: — 8e 1319 $8coaa(g coad gg Por 


| illis66; c/ PEL? eil | 
IL 53 A2 54* 9 MQU*; PS-AU spe; CAE: - & 
(Var); GR-M; M-M; BED cath | nihil? VAL | 


fides salvare eum PS-AU s 108,1 (1959) « Alcuin (PL 
101,615B): quid proderit fratres mei, si fidem se quis dicat 
(^ quis dicat se PL 707) habere, opera autem non habeat 
(faciat PL707); numquid poterit (^ fides PL 707) salvare 
eum/20 spe 24 (411,9): quid. ..(- S)...eum/ (nur 
S) CAE s 18,1 (80,4): quid prode erit. ..(- V)...num- 
quid fides poterit salvare eum/ 139,7 (550,21): quia fi- 
des sine operibus nos salvare non poterit 209,2 (791,28): 
quid prode est, fidem habere se (pro si ?) quis dicat, opera 
autem non habeat; numquid potest sola fides salvare eum 
(« FAU-R) CAr cpl Jac 6 (1378D): /quid. . .(2 V)... 
habet ? fidem sine bonis operibus neminem dicit posse sal- 
vare/16 FAU-R ep 5 (185,2): quid prodest (prodeest 
Q*), si fidem quis dicat se (— se dicat v) habere. . .(- V) 
. . potest fides (— Q) servare eum FU ep 3,27 (334D): 
quid...(- V)...poterit (potest editi) fides salvare eum 
PS-HIL-A (21623,7): quid. ..(- V). ..quis se dicat habere 
. "uid prodemtsi...(—V)...Hapere KA a 8 (FIU 
(pBG(C€; 9 A) (235a): de fide quae non potest opere (re)- 
moto firmari et elemosinis (x AO) b 5 (235b): fidem 
sine operibus nihil prodesse C 8 (382): de observantia 
fidei et operum (operibus P) PEL Casp 4,6,2 (75,27): 
quid. ..(- V)...nunquid sola fides poterit salvare eum 
4,6,2 (75,33 Apparat): quid prodest (C; proderit S)... .(- 
V)...nunquid sola fides poterit salvare eum/24 

15  PS-AU spe 24 (411,12): /si. . .(2 S). . .cibus/ (nur 
S) CAE s 18,1 (80,0): /si. ..(-» V). ..cottidiano/ 
GR-M ]b 21,29 (207A): si. . .(2 V). ..quotidiano/ PS- 
HIL-A (2163,15): si. ..(2 V)...sint...nudi sint. . .(2 V) 
...Cotidiano VAL h 7,5 (715D):si frater. . .(2 V)... 
sint et indigeant victu quotidiano/ 

16 AN cath (10r): quid (ex quod cod.) vobis proderit, 
idest quomodo non prodest illi cui dicitis: ite et reliqua, 
sic et vos non habetis mercedem PS-AU spe 24 (411,13): 
/dicat...(-S)...dixisseeis/ (nurS) CAEs 18,1 (80,7): 


-- aliquis autem dicat 20*: cf & 

eis c; PS-AU spe 

xx M-M | 
calefaciamini 65 251* G 


necessaria PS-AU spe; PS-HIL-A? 
corpori FCZALI^EHX«A 262 65 251 DPQ 59 542 U2; VAL; CAE 
* vobis VAL; GR-M; AN | 


indigeant 440 65 251 ADLU?9QP(ODOW 542 59, W-W; VAL; BED 
victui ALM 262 37? 


| —autem VAL; M-M;: - $Bcoda(codg(codad — 
x VAL; M-M: — avvotg 81*. | vestrum 2 TCO 

et D; PS-AU spe: cf & |  - saturamini et 
caleficiemini F; -faciemini AM? 


saturabimini 262 D; M-M  -et satu- 


det PS-AU spe; dederit 66 AB 65 DOW: - $8co246 : Angleichung 


-- eis autem D 
alimentum 66: —- $8coa corporis 66 AG 


- vobis 54* 65 LQ | -eisM 


/dicat...(- V). . .dederitis eis quae necessaria sunt corpo- 
ris (-i Caill.), quid prodeerit/ — CArcpl Jac6(1378D): 14/ 
nam si quis petat elemosynam eique dicatur : dat tibi deus, 
fideliter quidem dicitur, sed minime domini iussa conplen- 
tur GR-M Jb 21,29 (207A): /dicat autem aliquis ex vo- 
bis...(» V)...corpori quid vobis proderit PS-HIL-A 
(2162,25): ite in pace. . . necessaria retinent ; caleficamini 
et saturamini (2202,4): caleficamini et saturamini 
(254a,11): ite in pace. . .saturamini et caleficamini 
a 9 (FIUOBG()C; 8 A) (235a): de nudis sermonibus/ 
M-M (319A): ...(-» V)...dicat aliquis: ite. ..(- V)... .sa- 
turabimini, et non dederitis autem eis que necessaria sunt 
GOlpoLi. (7 Vous PEL Rm 13,10 (104,2): nam si vi- 
derit illum fame periclitari, nonne ipse illum occidit, si illi 
(ille H(G) cum afluat non dederit victum (cf 1 Jo 3,17) 
VAL h 7,5 (715D): /dicat aliquis vestrum : ite. . .(7 V)... 
dederftis eis quae necessaria sunt corpori, nihil vobis prod- 
erit 

17 cf 2,20.26 AN cath (10r): 14/ne sibi blandiret 
aliquis de fide tantum mortua in semetipsa (1Or): ante 
dixit : mortua est in semetipsa. [acobus ait quod mortua 
est fides sine operibus (18v): secundum apostolum Ia- 
cobum fides in semetipsa si non habeat opera mortua est 
AU ench 67 (264): mortua est in semetipsa op 46 (92,6): 
fides mortua q Du 1,10 (155): mortua est in semetipsa 
(« ench) PS-AU spe 24 (411,15): /sic. ..(- S)...se/26 
(nur S) CAE s 18,1 (80,9): /sic. . .(2 V)...semetipsa 
209,2 (792,1): fides si. . .(2 V). ..semetipsa (« FAU-R) 
COL ep 2 (161,18): quia fides sine operibus mortua est in 
semetipsa EP-SC en (74,70) : cum multi sunt praeter 
opera fideles mortuam habentes fidem (rtoXAov ovrov vov 
&V€U EQY«v oTtoUOQLOV VEXpUV TCLOTLV EXOVTOYV) FAU-R ep 
5 (185,5): fides si. ..(- V). ..semet ipsa/ FU ep 18,2 
(494A): fides sine operibus mortua est in semetipsa rem 
2,19 (570B): quia fides sine operibus otiosa et mortua est 


KA 


17 


3l Epistulae Catholicae Jac 2,16-19 


e A. e / 55 N H 
17 oüvoc xol Y níott, £dv 3  Éym Épyoa, vexo& éovtw xaO! — éaociw. — 18 dX 


£X£t 
L] * . * *. jos k din d Li 
S haec dixisse eis sic et fides quae non habet opera mortua est circa se 
p uw x X H " n SI » habeat «4 " H sola sed 
N^ x X X H T ! M H H n " H in semetipsa(m) H 
1 vobis * eis ita habuerit operam L. 


-- Opera non hab(eat) 
sine Joperi(bus) 


pel TG — G0 mioxty Éyctc, x&yO  Épya Éyor OeiLóv uot civ nloxtw 000 yoplg vOv Épyov, 
X gx 
F dicet S aliquis F tu operam habes S ego F fidem habeo ostende mihi fidem ^ x sine operibus 
V à quis uw fidem T et Opera " T T n tuam « T 
T dicit T operam habeam 


ex 
. (sine) operibus fidem tuam 


e 


? / / , ^2 P] 
x&yO . cot Ociáo é&x vOv Épyow uou cv miotw. 19 oó xtoccóei; Occ. slg éocvtv 6 Ocóc; 
7 Otto cot x toU x x XQ 
c (o) 0s0c eocww 
7 (o) coc eu eot 


S x  credís quia unus deus est 
INCUN "UP x de-—operibus x X fidem x tu credis gu d T x 
V 4» » ostendam tibi ex T i: " meam  « " | quoniam s» — est deus 
--. tibi ostendam sine G meis quod  G -— deus unus est * et 
17 desunt 61 «56.10 32 18 desunt 67 456.10 32 | | 53 fidem! ex fide 19 desunt 67 156.10 32. || 53 f«aci»s 
I7 S PS-AU spe | ita BED cath | sine operibus I; VER; FU; GR-T; IS; COL; AN!/2?; PS-HIL-A; 
EUGU;IoA(Vank - &*: « 2,20.26 absque operibus? H]Icom sine opere? KA: cf epgya] egyov B. — si opera non 
hab. HItx*; PRIM: cf — ea«v uv, egya ey, 88 915 1838 K plur 9€ | | habet F 53; PS-AU spe: cf eye 33 alii habuerit 
262; HI | operam X: cf egyov 8. | | — est DB. | sola 66: - &e9r in semetipsam FGI 251 0M; - (& 


in semetipsa W-W cur reliquis 
18 dicet 66 FAD2Z;C 262 P 54? U?; PEL; AN; PS-HIL-A: - 6$ dicit CZTOAA X4 54* AQ 65 53 251 GIL 


MQU*O 59; PEL (Var; FAU-R; SALV | aliquis 66 A 262 £75; SALV; M-M(319B) | — et66 AB54*G | 
operam (66) ZTX«ALMB* 262* (9HM* 251 GIL; FAU-R | habeam X ||  - sine operibus fidem tuam SALV 
-- ex operibus fidem tuam? CAr |  |—— eov $554 442 | ex CAr:ex K plur | |— 8&£o co. CAV 33 88 915 
1838 K plur (86€) c- tibi ostendam PEL:- 6& | sine XC; - (cod x? COL-CC | — po» €&R meis 
53; cf RUF?: - 8 | «poo AV 1838 K plur 866 

IOGSSPRIS |  — cu$P |  credes 53 251; PRIS; CE (Var) dicis? AU s Den | |. quia 66 53 251; 
PRIS; AU s 53!/5; 183; 234; s Den; AR; CE; SALV!/;; CAE; FU; ALD quod PEL; FAU-Rep(Var); SALV!/; x? 
AUCre(Var) |  unusdeusest PRIS; AU Cre(Var); FAU-R gr; cf PS-HIL-A:— etc (o) 0:05 ovt BC plur £€H. unus 
deus x 66 CZ9A: — eot» Cyrill (PG 74,368A)  — deus unus est 542; CAE s, tri 9; SALV!/,5; cf ««unus est ds 8H: -— 
(o) 0soc £u; otv 33 88 915 1838 K plur | | «et AUS 90: - xa. 927 498 1765. | | bene credis? AU s Den. | hoc 
in semetipsa (cf Jac 2,20) GR-T mir 1,40(513,24): fides ...(- V)...meam/ PS-HIL-A (2162,37): sed. . .(- V) 
sine operibus mortua est in semetipsa HI Jov 1,11 ...habes. ..et ego opera habeo (cf AN) KA c 5 (235c): 


(225C) - ap ep 49,6,2 (358,17): nihil enim prodeest absque — veritatem fidei ex operibus ostendendam/21 PEL Casp 
operibus caelibatus et nuptiae cum etiam fides quae proprie — 4,6,2 (75,14): sed dicet (dicit S)...(- V)... .tibi ostendam 
christianorum est, si opera non habuerit, mortua esse dica- — ex operibus fidem meam RUF Gr.5,5,2.(172,20).: .gX 
tur PS-HIL-A (2163,32); IS jud 15,8 (43): fides sine — operibus vestris ostendite fidem vestram SALV gu 4,7 
operibus mortua est in semetipsa KAa9(FIUQGPBC v (65,11): sed dicit aliquis. . .(7 V). . .ostende mihi (^ fidem 
QC; 8 A) (235a): /et (4 quod De Bruyne) fides (fide AIGQC) — B) sine operibus fidem (fidem sup. lin. B) tuam et. . .(-V) 
sine opere (operibus A; «sit De Bruyne) corpus exanime — ...meam 
(xx A) (cf Jac 2,26) LUCU 14 (846B): Hbr 11,6/sic et 19 ALD ep 4 (486,8): tu credis quia unus est deus... 
fides sine operibus mortua est PRIM 2 (825D): fides — bene facis, et demones credunt et contremescunt/ AN 
si opera non habeat, mortua est in semetipsa VER2,20 cath (1Or): /et contremescunt. . .nihil distat a demonibus 
(23a): quia fides sine operibus mortua est in semet ipsa qui fidem habet sine operibus (cf PS-HIL-A) . (18v): et 
18 18 AN cath (1Or): sed dicet quis: tu fidem habes... ^ demones credunt. . .ut ait apostolus Iacobus : et demones 
et ego opera habeo/ (cf PS-HIL-A) AU op 40 (84,12): credunt et contremescunt (« AU ench) AR Gr 22 (432, 
si eum fide mortua hoc est sine bonis operibus confiteatur ^ 25): tu inquit credis quia. ..(- V)...contremescunt 
more daemonum (cf Jac 2,19) CAn co 15,3,2(429,9: — AU Cre 1,34 (354,7): tu credis inquit quoniam (— R) unus 
ostendamus ex operibus fidem nostram CAr Rm 3,28 est deus (— deus est v); bene facis, et daemones credunt et 
(432B): ostende mihi ex operibus fidem tuam COL-C7 . contremescunt ench 8 (235): et daemones credunt et 
(493,31): et omnibus fidem vestram operibus ostendite/20 ^ contremiscunt ep 138,18 (146,11): daemones contre- 
FAU-R ep 5 (185,6): /sed dicit...(- V)...operam (mss; | mescunt — 194,11 (185,11): nam (— B) et (— PP! M) dae- 
opera Edit.)...(- V)...meam gr 1,4 (18,9): ostende . mones credunt et contremescunt gr 18(892): fides quae 
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Jac 2,19-20 Epistulae Catholicae 32 
X«AOc xotcic: xoi tX Oatuóvix Ttove00U0ty xai  qolocouotv. 20 0&1; 88. yvvat, à &vÜpcme xsvé, 
x x hoc et daemonia faciunt X et perhorrescunt 
bene facisx .»  demonia credunt  . contremescunt vis autem scire o homo vacue 
H H x » daemones H H " T " n ! H inanis 
* nam percontremiscunt x x 


20 desunt 61 4506.70 32 | 53 (ho»mo 


L; PRIS: cf :86G 
AUsDenl19 | 
| credunt] timent? [IS] | 

20 x 262 D; POS (Var; o inras. X | 


fideles dei separat ab immundis daemonibus; nam et ipsi 
.. .credunt et contremiscunt Jo 6,21,5 (64): et daemo- 
nes credunt et contremiscunt 22,1,15 (227): sicut dae- 
mones credunt trementes 83,3,14 (536): daemon credit 
nec diligit (» PL 92,841A) 1 Jo 10,1 (2054): nam et dae- 
mones credunt et contremiscunt op 23 (64,8): tu. ..(- 
V). ..contremescunt 27 (70,1): Gal 5,6/non enim fides 
illa daemonum, cum et ipsi credant et contremescant 

30 (74,8): fidem non christianorum sed daemonum 38 
(83,19): qui fidem Christi habet non sine operibus mortu- 
am quae etiam in daemonibus invenitur X Ps 130,1 (1704): 
non quomodo daemones credebant q Du 1,2 (149): tu 
0e (7 V). . "contremisennte(« op 29) 1,6 (152): Gal 5,6/ 
non enim fides illa daemonum, cum et ipsi credant et con- 
tremiscant (« op 27) 1,9 (154): fidem non'christiano- 
rum sed daemonum (« op 30) s 49,5 (323): si credis fa- 
cis/Gal 3,11 53,10 (368): tu credis quoniam unus est de- 
us 953,10 (369): gaudes credendo quia unus. ..(-2V)... 
contremiscunt 53,10 (369): credunt et contremiscunt 
71,16 (453): et daemones credunt et contremiscunt 90,8 
(561): tu... (2 V)...dgus et bene. ...(— V). .SCOHLEOIMIS- 
cunt 95,7 (584); 156,5 (852); 158,6 (865: 3mal): et dae- 
mones credunt et contremiscunt 158,6 (865): daemones 
enim credunt et contremiscunt 168,2 (912): nam, sicut 
dicit Iacobus apostolus, et daemones credunt et contremis- 
cunt 183,13 (993): tu credis quia. ..(- V)...contre- 
miscunt — 234,3 (1117): tu credis. . .tu credis quia. . .(- 
V)...contremiscunt s Den 19,4 (101,17): tu inquit di- 
cis quia unus est deus; bene credis, sed et daemones cre- 
dunt et contremiscunt 20,11 (122,12): nam et daemo- 
nes credunt...et contremiscunt tri 15,32 (1083): dis- 
cernens ab ea fide qua et daemones credunt et contremíis- 
cunt un 17 (18,3): tu credis inquit quoniam. ..(- V) 
...Ccontremescunt BEA EI 1,62 (931C): quia secun- 
dum Iacobum daemones credunt et contremiscunt — BED 
Act 16,18 (64,14): quia daemonia cum tremore debent do- 
minum: confiteri CAE s$12,5 (61,7): tu inquit credis quia 
deus unus est. . .(-2 V). . .contremescunt 157,6 (609,8): 
tu inquid credis quia deus unus est. . .(- V). . .contremes- 
cunt 221,1 (829,10: si credis facis (fac H?; bene facis 
D)/Gal 3,11 (« AU s 49) tri 7 (171,17): tu credis quia 
(2M). magis 9 (173,12): tu credis quia deus unus 
est ; bene facis CAr cpl Jac 6 (1379A): Lc 6,30/fidem 
vero sine operibus esse mortuam per demonum exempla 
confirmat/21 CE 2 (758C): tu credis (credes Taurin. E. 
IV.43) quia. ..(- V)...contremiscunt (percontrimiscunt 
Taurin. E.IV.43) CHRY /11,927 (923C): siquidem 
daemones universi et deum norunt fatentur et contremis- 
cunt FAU-R ep 5 (185,11): tu credis quoniam (quod v) 
.. (2 V)...nam et (— S) daemones credunt et contre- 
miscunt/ gr 1,4 (18,10): /tu credis quoniam unus deus 
est... (2 V)...contremiscunt gr frg 1 (97,9): quando 
et daemones credunt et contremiscunt sp 1,1 (103,14): 


- nam AU ep 194?; gr?; 1 Jo?; s 168?; s Den 20?; FAU-R ep, sp; FU ep 17?; VER; [IS] 
— et? AU ep 194 (Var); FAU-R ep (Var); KA (Var) 
percontrimiscunt CE (Var) 

— inanis QH?; PS-HIL-A? | 


t sed? 
| | daemonia 66; PRIS; BED Act?: - & 


quia AU; POS quod? FAU-R 


dicitur secundum apostolum: nam et daemones credunt et 
contremescunt FU ep 3,27 (334D): et daemones cre- 
dunt et contremiscunt 8,4 (363A): tu credis quia. . .(- 
V)...contremiscunt 17,44 (479A): Gal 5,6/nam et dae- 
mones credunt et contremiscunt inc 19 (584D): tu cre- 
dis quia. . .(- V)...contremiscunt HI Jov 2,2 (283D): 
26/nec grande putemus unum deum nosse, cum et daemo- 
nes credant et contremiscant/1 Jo 1,6 PS-HIL-A (216 
8,16): scientibus unum deum esse (2162,43): bene facis 
2.00... (2 V)...contremescunt (cf AN 10r) [IS] ord 
8,2 (931 B): dicitur: nam et daemones timent (credunt 
edit. in mg.) et contremiscunt — KA C 9 (382): de creden- 
do deo et quod et (— R) demones credunt et contremiscunt 
PEL Casp 4,6,2 (75,29): tu credis quod... .(- V)...con- 
tremiscunt PRIS tr 1 (27,14): credes. . .(- S)... .per- 
horrescunt QU hae 4 (1103); pro 3,1 (817C): et dae- 
mones credunt et contremiscunt RUF Gr 7,86 (65, 
7/2): daemones quidem usque adhuc cum invocatur no- 
men Christi contremescunt SALV gu 4,7 (65,19): tu 
credis quia. ..(- V)...contremescunt 4,8 (65,23): tu 
credis. . .quod deus unus est. . .(-V). ..contremescunt 
VER 4,18 (64b): dictum est: nam et daemones credunt et 
contremescunt 
8D .cP2.17.29 ALD ep 4 (486,10): /quia fides sine 
operibus mortua est PS-AM tr (4): fides enim sine ope- 
ribus mortua est AN cath (1Or): o homo inanis, idest 
habens fidem sine operibus. otiosa est (cf PS-HIL-A) 
Mt h 52 (931): Iacobum dicentem quia fides sine operibus 
mortua est AU ci 19,27 (403,4): quorum fides sine ope- 
ribus mortua est op 23 (64,16): 14/dicit etiam quia fi- 
des sine operibus mortua est 25 (67,6): per solam fidem 
quae sine operibus mortua est 25 (67,12): de fide quae 
sine operibus mortua est 30 (74,5) : fidem sine operibus, 
id est fidem non talem quae iam per dilectionem posset ope- 
rari (Gal 5,6), fidem mortuam 32 (11,14): merito fidei 
quae sine operibus mortua est 38 (83,19): siehe Vers 79 
46 (92,6): fides mortua 40 (907,4): per fidem mortuam 
quae sine operibus salvare non potest (cf Jac 2,14) Pel 
3,14 (503,06): quae (scil. fides) licet sine operibus neminem 
salvat (cf Jac 2,14) Ps 31 en 2,3 (259): fides sine operi- 
bus mortua esset q 76-tit (87): vis... .(2 V). . .quidme 
(Ms. .ení 76,1 (88): Abrahae utitur exemplo, vacu- 
am esse fidem si non bene operetur (si n. b. o.] sine operibus 
duo mss. cum Rat.) 16,2 (89): dicit inanem esse fidem 
sine operibus q Du 1,2 (150): 14/dicit etiam quia fides 
sine operibus mortua est (« op 23) 1,4 (151): per solam 
fidem quae sine operibus mortua est (« op 25) 1,4 
(151): de fide quae sine operibus mortua est (« op 25) 
1,9 (154): fidem sine operibus, id est fidem non talem quae 
iam per dilectionem posset operari (Gal 5,6), fidem mortu- 
am (« op 30) re 1,25,77 (129,4): vis. . .(- V)...quia 
fides sine operibus otiosa est (« q 76 tit) PS-AU 
s 108,1 (1959) « Alcuin (PL 101,615B): sicut otiosa est 


20 


38 Epistulae Catholicae Jac 2,20 - 22 
óvt — fj miottc yoplo vOv Éoyov oy éoww; 21 'ABpaku Ó6 macho fjuQv — oüx BE Épyow 
à; ; "n iin. M 
F quoniam fides sine operibus vacua est Abraham pater noster nonne ex operibus 
V H T H L OflOSa  « ! T n T T T 
C quia absque T mortua vester G non * fidei 
X 
£óuxat0, &vevéyxac '"loxkx vóv vióv abvoD0 imi «6 Ouctxocfjptov; 22 BAEreic Oct f) rotg 


X 
F iustificatus est offerens — [saac filium suum super aram vides quoniam fides 
V H H H H ! T H altare H " " 
a; G x ad -ergo quia x 
-. filium suum Isaac 
21 desunt 67 32  Á || 53 iustifi(ca»tus...4supe»r | 66 pater (e ex r) 
22 desunt 67 32 || 53 (coopperatur...4oper»ibus 
(Var) | absque Hl; CO? | vacua 66; cf AU q 76,12; PAU-N!/, (Dublette) (Var); FAU-R ep !/5 (Dublette) » 
CAE s 209 (Dublette) otiosa F A2DGI 53 C2:T60?A(m£)A (9 65 MQUOPQDWO 59; cf 94m£e; AU q » re; POS; cf PAU-N 


1/7; FU rem (Dublette); GR-M Ev 19 (Var), Jb 33 (Var); AN cath; BED cath (7 Hss); COL-C; PS-AU s: - f mor- 
tua Z:0* A(ixÜ(post exp.) X« 54 A 262 251 A*LOO9; POS (Var); FAU-R; SALV; CAr; ILD; ALD; BED cath (1 Hs); 
[huc pertinere videntur PEL; RUF; HI; AU Ps, ci, op » q Du; cf PAU-N!/5; CAE; AN Mt h; FU ep, rem (Dublette); 
VER; EP-L; EP-SC; GR-M; PS-AM; COL; GR-T; IS; JUL-T; PS-GR-M; PS-HIL-A; LUCU; CHRY; CO; PS-AU s!/, 
(Var)]: vexga SC2A'P 33 88 915 1838 K plur 98€: « 2,17.26; cf C.Charlier, RB Bull. 3 [201] inanis? cf AU q 76,2; 
FAU-R ep!/; (Dublette) » CAE s 209 (Dublette) 

21 abraam X«IOO9 habraam ALM abracham D habraham FAU-R (Var) | vester Q9: uuov 927 
489 1611] | non 65*53L*  »x?IS | fidei? RUF |  ysahacC  Jysaac XTXALS 54 QOW ysaak «56 
hysaac AB isahac CAM issac D isac AN cath x 251; AU?; CAr: — two«ax 1873 489 1838 547 242 
cs msuumn isaac 262: cf Gn 222. |  x53P* |  ad251 | 

22 videns496 65 /]|  -«ergo Q9; BED cath (I Hs) | quia FAU-R | .— fides M-M(319B) |  coope- 
PS-HIL-A (216b,4): o homo «inanis, i.e. sine operibus fi- 
dei (cf AN cath) (242b,28): quia fides sine operibus 
mortua est ILD it 82 (189A): vis...(- V)...mortua 
est/ « IS dif 2,137 (91D): ob hoc etiam fides sine operi- 
bus mortua est Jud 15,8 (43): fides sine operibus mor- 
tua est in semetipa JUL-T ant 2,77 (701B ; C): fides 
sine operibus mortua est LUCU 14 (846B): Hbr 11,6/ 
sic et fides sine operibus mortua est PAU-N 36,3 (315, 
18): otiosae fidei partem cum infidelibus ponet quia proxi- 
mus infideli est qui mortuam sine operibus fidem vacuo (L 
M ; vacuam cet.) christiani nomine gerit PEL Gal 3,10 
(319,12): sine operibus fidei. . . mortua est fides (— V)/Sir 
32,24 Rm 3,28 (34,19) ; PS-AU vit 13 (1043 - PL 50, 
308C): fides sine operibus mortua est POS ind 10,2,39 
(178): vis autem scire o (— CGQRSTW) homo inanis quia 
. (2 V) -gotüesa(mortuaS 7 )est RUF Gr 5,5,3 (772, 
/6) : fides sine operibus mortua dicitur Jos 70,2 (360, 
7) : quoniam fidem sine operibus mortuam haberi pronun- 
tiat apostolus lacobus Rm 2,72(900A) ; 2,13(908C): 
et fides sine operibus mortua dicitur 8,] (1159A) ; 
SALV gu 4,6 (65,6): fides sine operibus mortua est VER 
2,20 (23a): quia fides sine operibus mortua est in semetipsa 


fides sine operibus bonis 108,1 (1959 - PL 101,615 
B): 14/fides sine operibus otiosa (mortua PL 707) est/26 
CAE s 12,2 (58,17) ; 13,1 (63,21); 157,6 (609,6): fides sine 
operibus mortua est 157,6 (609,28): clamat quia (— qu) 
fides sine operibus mortua est 186,1 (716,15): audiant 
Iacobum dicentem apostolum quia fides sine operibus mor- 
tua est 209,2 (791,27): nuda meritis fides inanis et va- 
cua est (« FAU-R ep) CAr cpl Jac 6 (1379A): siehe 
Vers 79 Gal 3,10 (590D): sine operibus mortua est (scil. 
fides) (« PEL Gal) Ps 36,3 (258B) ; Rm 3,28 (432B) (« 
PEL Rm); CHRY 117,978 (978D) : fides sine operibus mor- 
tua est CO 1,5 W (343,76) : sicut fides absque operibus 
mortua est COL ep 2 (161,18): quia fides sine operibus 
mortta est in semetipsa COL-C 7 (493,32): 18/eo quod 
fides. ..sine operibus otiosa est EP-L 42 (100,5): quia 
fides sine operibus mortua est EP-SC en (74,70) : cum 
multi sunt praeter opera fideles mortuam habentes fidem 
(r03A«v ovvcv T€ «veo epyov orouSatov vexoxy TtUOTU EXOV- 
TON) FAU-R ep 5 (185,1): fides ergo nuda meritis in- 
anis et vacua est 9 (185,12): /vis. . .(- V)...quoniam 
(quod v) fides sine operibus mortua est/ gr 1,4 (18,8): 
fides sine operibus mortua est FU ep 18,2 (494A): fides 





sine operibus mortua est in semetipsa rem 2,19 (570B): 2] AN cath (10r): Abraham pater noster (10v): 
otiosus est autem catholicus qui non vult beneoperari,quia ^ offerens Isac (cf PS-HIL-A 217a,4-7; 217b,2-4) (20r): 
fides sine operibus otiosa et mortua est in semetipsa 1,1O0/Abraham nonne ex operibus iusticficatus est» AU 


GR-M ep 7,15 (458,23) ; 9,215 (201,26): fides sine operibus 
mortua est Ev 19,5 (1157 B): fides sine operibus mor- 
tua (otiosa Germ., Corb., Turon., Belvac., Bigot., Longip.) 
est 26,9 (1202B) ; Ez 2,9,2 (1042C) ; Jb 17,7 (13C): fi- 
des sine operibus mortua est 33,12 (678B): fides sine 
' operibus mortua (otiosa Turon., Vindoc., Laud., Pratel., 
Utic., duo Germ. ; occisa edit. Paris. 75715) est PS-GR-M 
conc 6 (663A): mortua est fides sine operibus charitatis, 
non legis Rg 1,2,2 (50C): fides sine operibus mortua 
est GR-T mir 1,40 (513,24): fides sine operibus mortua 
est in semetipsa HI Gal 2 (399A): quomodo autem iux- 
ta apostolum Iacobum fides absque operibus mortua est 


Vetus Latina 26 


Ps 31 en 2,3 (259): ipsius Abrahae opera commendavit... 
dicit autem opus omnibus notum Abraham filium suum 
immolandum deo obtulit CAr cpl Jac 6 (13794): 19/ 
iterumque docet Abrahae perfectam fuisse fidem quando 
fi[de]llium suum sacris altaribus obtulit immolandum/25 
FAU-R ep 5 (185,14): /Abraham (habraham Q)...(- V) 
. . ONE PS-GR-M conc 6 (662D): Abraham... (- V) 
.. 88b PS-HIL-A (216b,5): Abraham pater noster... 
nonne ex operibus iustificatus est (217a,4): offerens 
Isaac filium suum (cf AN 1Ov) 
raham...(2V)...altare/ « 

ham pater noster ex operibus iustificatus est 


IS dif 2,138 (91D): Abra- 
KAc5 


ILD it 82 (189A): /Ab- . 


F 
V 


F 
V 


F 
V 


22 


23 


Jac 2,22-24 Epistulae Catholicae 34 
cuvT)pYst 70ic ÉpYotc «OToU, xai &x TOV Épyov 7| nior; — éveAet0m, — 23 xai énAvpo0n 
ouvepYet T OUTOU 
communicat cum operibus suis et ex operibus fides | confirmatur et impleta est 
cooperabatur u illius 5 wh u " consummata est » Suppleta 
G cooperatur : . - illius T confirmata 
operabatur 


Y) YoaqY, *, Aéyouca: &miorcuoev  O&  'Afpa&u «6 Os, xal ^ EAoyio0n &0TÓ  &lG OtxotocUvn, 
X 
scriptura ^ dicens credidit x Abraham domino et estimatum est S ei Fad iustitiam 
H T H X H deo H reputatum T illi H T 
dicente T - autem deputatum 
x«i diAoc coU &xAfüv. | 24 ópXce óc. — £5 Épyov — BuxouoDtou XvÜpooc x«l oUx Ex 
€Ygveco t TOUVUV X 
et amicus dei vocatus est videtis quoniam ex operibus iustificatur homo et non ex 
n n " appellatus M m H H H H H n T 
(ef)factus vidistis - ergo quod T iustificabitur ES 
appellatur T vides 
23 desunt 67132 || 53 «etsup»pleta . . . «cre»didit . . . (et re»putatum. . . cef a»micus 24 desunt 67 262 32 


ratur 2:4* 53 GMQ?O: cuvepyec S*A 2138* 


PEL» CAr? | -illius 54: - «oxou pauci (&cod9(coaa 
consummatur? IS consumta est 198: « consumata est 
(7 Hss) 


23 impleta 66 Q9 54m8 AH? | 
9H.53 U:; 24& - enim? AU; CHRY | 
habraham AB; REG |  — deo? CHRY | 
HES; PS-HIL-A; CHRY | 


24 vidistis G 


plur |  quodPEL |  iustificabitur 768.70; 2 $8( 


(235c): 18/Abraham patriarchae et Raab meretricis ( Jac 
2,25) exemplo comprobat RUF Rm 4,7 (967C) : dici- 
tur de Abraham quod ex operibus fidei iustificatus sit 

22 AN cath (10v): fides cooperabatur operibus illius 
. . .fides consummata est (cf PS-HIL-A) CAr Eph 1,16 
(610C): fidem operibus comprobare (« PEL Eph) 2Tm 
1,5 (673A): 2 Tm 1,5/quae vera in te esse operibus compro- 
batur sicut Iacobus definivit (« PEL 2 Tm) COL-C 6 
(490,17): fides ex operibus iustificatur (cf Jac 2,24) 
FAU-R gr 1,6 (22,14): vides quia. ..(- V)...est FU 
ep 17,40(477A): fides Abrahae patrisnostri ex operibus con- 
summata est PS-HIL-A (217b,34): consumata (cf AN) 
ILD it 82 (189A): /vides. ..(- V)...est/ « IS dif 2,136 
(91 C): fides ex operibus consummatur PEL Eph 1,15 
(348,19): fidem operibus conprobare 2 Tm" (50f, 
9): 2 Tm 1,5/quae vera in te esse operibus comprobatur 
(probatur A; conprobat E) sicut Iacobus definivit 

23 cf Gn 15,6; 1 Mcc 2,52 ; Rm 4,3.9.22.23 ; Gal 3,6 
cf 2 Par 20,7 ; Jdt 8,22 Vulgata ; Is 41,8 AM Ps 37,51,2 
(177,19): amicus dei propheta dei (cf Sap 7,27) AMst 
q 109,4 (258,22): qui tantum amico dei praeponitur 
AN cath (10v): et subpleta est scriptura. . .et subpleta est 
... dicens credidit Abraham. ..ad iustitiam. . .et supleta 
est (11r): ad iustitiam. . .et amicus dei apellatus est 
(cf PS-HIL-A) AU s 2,9 (31): credidit enim Abraham 
(2 Vy. Tappelatus'est PS-AU s 106,6 (1954): cre- 
didit Abraham deo et deputatum. ..(- V)...appellatus 
est CHRY V,7224 (7225C) : credidit enim Abraham et 
reputatum est ei ad iustitiam et amicus dei vocatus est 
EP-SC en (74,3) : quam fidem etiam Abraham habens re- 
putatus est inter iustos (vv xat o «fpaau. &ycv AeAovtocout Sc- 
X&t0OUVTV £XELv) EV A-G 2,3 (20,13): Abraham enim cre- 


operabatur AF 
perfecta est ? cf CAr (Vers 21) 
dicente 51; M-M (319B) | 
--. dei amicus? [TE]; PEL Casp | 


IR 4,13?; BED cath (1 Hs); effectus est? PEL Casp; EVA-G: eygvevo 383 
vides 4980W; PEL; ILD: - &P9([co2a: cf 2,22 


| suis66 00 | .—etF 496262 | -—-exG;cf 
confirmatur 66; cf KA a (Vers 14) confirmata est 59 
servata est? BED cath 


— 8e 3820 'Y' plur $8 9 - autem ALM*? 


habraam XAFc abraam « 54 IO29 abrahan 65* abracham D 
deputatum cf TE, (TE]; PS-AU; MAXn? |  ei66251 AD; RUF?; 
vocatus est 66; IR 4,16; CHRY factus est 


appellatur PS-HIL-A dicitur? NICus 
x53* |  -ergo PEL: * cotvv 88 915 K 
— et? CAr: — xav $8codd. | fide] operibus OC: Fehler 


dimus priusquam circumcideretur amicus dei effectus est 
FU prae 2,39 (648C): quia credidit deo, reputatum est... 
(» V). ..appellatus est PS-GR-M conc 6 (662D): et si 
Abraham ex operibus iustificatus est, apud quem habet 
gloriam, si non apud deum (Rm 4,2) cuius amicus per Iaco- 
bum dictus est HES 7 (71777B):.credidit . . «(2-V) SE 
ei...(- V)...appellatus est PS-HIL-A (2175,36): et 
suppleta est scriptura. ..et reputatum est ei ad iustitiam 
... etamicus dei appellatur(cf AN 11r) ILD it 82(189A): 
[/etsuppleta...(-V)...appellatusest/ . IR4,/3,4 (598): 
Abraham...amicusfactusest deo — 4,76,2(604) : ostendit 
quod ipseAbraham. . .credidit deo. . .(2V). .. vocatus est 
MAXn Jud 4 (299,44): Abraham fide iustificatus est non 
circumcisione; ita enim dicit scribtura: credidit... .(- V) 
...deputatum...(- V).. appellatus est (cf Rm 4,3) 
NICus 2 (121,9): Abraham qui dicitur amicus dei 
tri 8 (24,14): in amicitiae societatem Abraham allegit 
PEL Casp 6,13,5 (153,28): beatus Abraham qui idcirco dei 
amicus effectus est PEL : PS-AU vit 7 (1037 - PL:50j 
390B): ut illo in tempore solus amicus dei esset in terris 
qui solus fuerat iustus inventus REG Ser (125,27): quo- 
niam per oboedientiam Habraham deo placuit (— pl. deo 
PL 103,436B ) et amicus eius (dei PL 703,436B) appellatus 
est — RUF Eus7,477 (43,23) : credidit. ....(— V)... - Clm 
(7 V). ..appellatus est (extoveuosv 8e apap. vo) Ügco xat £X0- 
Yto0», utc etc Suxxtocovnv) Rm 4,3 (970D): legi fidei . 
non potest exaequari, qua deo credidit Abraham et iusti- 
ficari meruit atque amicus dei appellari TE pat 6,1 
(306): denique Abraham deo credidit et iustitiae deputa- 
tus ab illo est ; sed fidem eius patientia probavit [TE] 
Jud 2,7 (1342): Abraham dei amicus (T; — am. dei PN 
FR) deputatus 


NO 
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níovecoG uóvov. 29 ópolec 


S tantum 


" nt 
X 


autem .« " 


Uuévm  TobG CYYéAoUG 


XO TX OXOTtOUG 


nuntios x y x x 


Epistulae Catholicae 


«i 'Pa&B T xópvm 


jac 2,24-3,1 


oóx éE Épyov  — &Bvxo00, onoóc5a- 


similiter S x Fet Raab fornicaria nonne ex operibus iustificata est cum susce- 
meretrix H n T 


iustificata suscipi- 


non et 


X aci érépa 686 &x Ba oDoa ; 


F pisset exploratores ex -XII- tribucbu»s filiorum Israhel et S per aliam viam eos F eiecisset 
V ens 


x " x alia .-via- x 


G ex 


eiciens 


26 &onrep Yàp có oOx yoplig mvsÜp.xToG vexoóv oct, oücoc xai » niotig ycpig É£pyov — vexp& 
s 
x 
sicut enim corpus sine spiritu mortuum est sic et fides sine operibus mortua 
» autem r E n T T "MT M s T oper[a]e H 
H enim T t T emortuum ita ET n r operibus n 
sicuti x anima x X emortua 
quomodo 
&cttv.. 3,1. M7, xoXXoi 3ài9&oxaXot YivecOs, &3eANpot uh c(0órec — Óvt — ueitov  xpiux  Xnudpóps0a. 
Anyeoc0s 
-- GBeXqgot x uy moXXot Si8xoxo«Aot —ÁÜ 
x nolite — multiloqui esse fratres mei x quia maius iudicium accipietis 
:» T multi magistri F « T | Scientes quoniam  « — iuditium accipiemus 
" plures T fieri T T H ! r iudicium | sumitis 
effici X quod T magis sumimus 
-.  [Íratres x nolite . plures . magistri fieri magnum sumunt 


25 desunt 617 262 32 


|  — tantum PEL 


29 x66 CZTCO, W-W; PS-HIL-A: — 8e C 33 88 915 alii $8co2a C P9r 


OQ 65 MQUOPO 59; BED cath: - 6 | 

etG | opere? CAr | iustificatus 66 | 

viam 66 O9QP2OQWC 59; PS-HIL-A 
26 S PS-AU spe; EP-SC 


Eg | 


exaliavia53 | 
| sicuti C 


anima GAU; CAE; AN | 


CAE; EP-SC; GR-M; AN; Defensor (PL 88,662A); PS-AU s (Var) 
emortuum est FDG 251 CZTOA* 54* ALMMUQDP*QD*OW 59; PS-AU s 
x66 AQDW 59; GAU; SALV; CAE s 12; GR-M; AN; Defensor (PL88,662A) | 


spe; SAEV; EP-SC; LUCU | 


r(a)e 66; KA -. bonis? SALV . |  emortua D 
311 S PS-AUspe | 

1838 |  multiloqui PS-AU spe; cf KAC 

AU spe |  — mei AU s, Jo: — poo 1838 9(coda 

BED (91,1156B) | 

quod AN | 


magin»um P*: cf 8€ | — Xwpseo0e 436 $8eoaa ($ coa? 


24 CAr cpl Jac 6 (1379A): 25/probans per omnia ex 
operibus iustificari hominem, non ex fide tantum posse sal- 
vari/3,1 COL-C 6 (490,17): fides ex operibus iustifica- 
tur (cf Jac 2,22) PS-HIL-A (2182,4): et non ex fide tan- 
tum ILD it 82 (189A): /vides. ..(- V)...tantum 
IS jud 53,1 (158): ex fide et operibus bonis esset iustificatio 
PEL Casp 4,6,2 (75,33): 14/vides ergo quod. . .(- V). . .fi- 
de 

25 AN cath (11r): Rab. ..nuntii CAr cpl Jac 6 
(1379A): 21/Raab quoque meretricis similitudinem ponit, 
quae non fide tantum sed opere iustificata cognoscitur/24 
PS-HIL-A (2182,6): similiter et Raab meretrix (218a, 
38): Raab autem remisit nuntios ad: Ihesum filium Nun 
per aliam viam KA c 5 (235c): 21/et Raab meretricis 
exemplo comprobat 


26* cf 2,17.20 AN Wil 4 (54,63): sicut corpus mor- 


26 desunt 61 262 32 


quomodo HI 
x? HI; FAU-R ep (Var); CAE s 12; GR-M; AN: — yag B 1175 €*9f. | 
mortuum est 66 ZCA?A X«98-70AB?(9 65 53 AIL QOD?C 542 P2; HI; PS-AU spe; FAU-R; 


3,1 desunt 67 26232 || 53 sumi/mitis 


autem FADGIL 251 53 Z4AX« 54 A 


rahab CAP 54 09G? rab ANcath |  nonL* | 
xacxaoxorouc C 88 915 plur 8(&gPHOong))9(: Hbr 11,31 | per aliam 
eos66 CE«54 AM*()DOAH: -S8GGP |  ieciens D 


| nam sicut? GAU 
caro? GAU 


autem 66: 3e Origenes 
corpus tuum? HI Did | 


mortuus est 496AP*; PEL: cf ThLL 4,999,19-22 
xx? GAU; SALV | sic 66; HI; PS-AU 
ope- 


-- fratres x nolite plures magistri fieri AU s: — «OeAqot x uy, 0AXot 0t8x0xaAot *ytveote 
multi magistri 66 53; AU Jo; cf CArcom, PS-HIL-Acom: - (M | 
carissimi? AU re (Var) | 
quia C256 54 AM*; AU re (Var); PS-AU spe; BED cath (1 Hs) 
magis 156 54* AB* 251 I; AU spe (Var); PS-HIL-A; cf maius (iu ín ras.) 3:9; Vertauschung g-j und i-u 
sumitis — $8codd 


effici 
— scientes AU Jo; PS-AU spe; 
quem «68: « qmi - quoniam 


sumimus I sumunt? FAC 


tuum est sine anima, ita fides sine operibus mortua est 
PS-AU s 108,1 (1959) « Alcuin (PL 101,615B): 20/sicut 
S (2 V). . .emortuam (mostumm- PE 405). . (My; eet 
spe 24 (411,16): 17/sicut. . .(- S). . . mortua est (nur S) 
CAE s 12,5 (61,6): sicut corpus sine anima mortuum est, 
ita fides sine operibus mortua est 15,4 (73,22): sicut 
enim corpus sine anima mortuum...(- V)...est EP- 
SC'eni 277) »sieut. ..(2 5). .-mobbtia est FAU-R ep 5 
(185,16): sicut enim (— v). ..(2 V)...mortuum est. . .(- 
V). .-08t gr 1,4 (18,12): sicut. . . (2 V)... mortuum est 
M cs E I GAU 18,26 (160,266): nam sicut caro 
sine anima ita fides sine operibus mortua est GR-M Jb 
29,72 (517D): sicut corpus sine spiritu mortuum est, ita fi- 
dess . (99V)... est HI Did 54 (748A) : quomodo cor- 
pus tuum (— Vatic.) sine spiritu mortuum est et reliqua 
Jov 2,2 (283D): 4,17/quomodo corpus. ..(- S)...mortua 


5* 


S 
EF 


Jac 3,2 


2 ToÀAX Y&p  mTaÍouev — &mavteg: — el «tq 
x 
multa enim omnes delinquimus — si quis 


T autem erramus 


peccamus 


omnes DR 


V inmultis enim offendimus n "oH 


3,1 


*et quisquis «autem x 
-enim 


qui 


2 desunt 67 2602 32 | 53 frenoxs«circumducere | 


2 S PS-AU spe F 66; cf FM. | 
— enim? nur am Anfang von Zitaten 
(Dublette) peccamus HI Jov, ep 57 | 
RUF Psh;Hlep | 
AU Ps38?; CAE?; cf KA?: 2-38. | 
Eph?, Ruf? AU qo. eee — | 


cat HI ep, Pel 3, Ruf peccavit HI Pel 2; AU Ps 38 
Ps; ANcom; BED cath (4 Hss) 
PEL:PS-Hl (Var) | iste HI ep 57, Pel 3, Ruf 
fectus vir est PS-AU spe; EP-SCcom? 
est — S86 e9I x?AUep 73(Var:- 6 | 


est/19 KAa9(FIUQBG()C; 8 A) (235a): 16/et (—- quod 
De Bruyne) fides (fide A7€2€) sine opere (operibus A; - sit 
De Bruyne) corpus exanime (x A) (cf Jac 2,17) LUCU 
14 (846B): Hbr 11,6/sic et fides sine operibus mortua est 
PEL Caggp!4,0,2 (15,23): sieut. ..(» V)... mortuss. .(e 
3. ...est SALV gu 4,6 (65,7): sicut enim corpus sine 
spiritu sic fides sine operibus bonis mortua est 

3,1 AN cath (11r): nolite plures magistri (11v): 
nolite plures...scientes quod maius iudicium sumitis. 
maius.. .iudicium. ..nolite plures. Gregorius :. . . hinc e- 
nim pie Iacobus prohibet dicens : nolite plures (« GR-M 
past) AU Jo 57,6,11 (472): nolite multi magistri fieri 
fratres quoniam maius iudicium sumitis/ re pr 2 (8,18): 
nolite inquit plures magistri fieri fratres mei (kmi D1), sci- 


entes quoniam (quia B) maius iudicium sumitis/ pr 2 
(9,11): magistros autem plures tunc fieri existimo $25 
2 (155): fratres nolite plures magistri fieri/ spe 46 (273, 


10): nolite plures magistri effici (fieri Sa) fratres mei, scien- 
tes quoniam maius (magis MC) iudicium sumitis/ PS- 
AU spe 51 (524,10): nolite. ..(2 S)... mei (^ scientes MV 
LC, Edit. recte2). . .(2 S). ..accipietis (sumitis C)/ 

CAr cpl Jac 7 (1379A): 2,24/nolite plures magistri fieri fra- 


tres mei et cetera ; vetat multos magistros fieri/ EP-SC 
em(5,24) : nolite. ..(—V).. me FAC def 10,2 (713A): 
nolite. ..(- V)...sumunt (sumitis Cod. Veron.)/ GR-M 


Jb 19,22 (10D): nolite. ..(- V). . .mmei 32,2 (634 B): 
nolite plures magistri fieri/ past 1,9«(46C) : nolite. . .(- 
V). .«mei PS-HIL-A (218b,9): nolite plures magistri 
fieri ; nunc prohibet sermo apostolicus multos aperire opus 
doctrinae (218b,23): quoniam magis iudicium sumitis 
KA a 10 (235a): de magistris b 6 (235b): non temere 
usurpandum nomen magistri/ C 10 (382): quod non in 
multiloquio confidendum sit 

2. PS-AM man 36 (36A): si...(-» V)...potens freno 
circumducere etiam totum corpus/ AN cath (11v): in 
multis enim...si quis in verbo non offendit. . . perfectus 
est vir (12r): potest etiam frenum circumducere totum 
corpus. ac si dixisset : non sufficit etiamsi in verbo non of- 
fenderit nisi corpus suum custodiat. totum corpus (18 
v): in multis enim offendimus omnes AU ench 78 (270): 
in multis enim offendimus omnes ep: 73,9. (245,12) 
[HI] ep 110,9,3 (364,14): si quis in verbo non offendit (le- 


Epistulae Catholicae 


multa 66; HI Jov, ep 57; PS-AU spe:- & | 
quia in multis? nur am Anfang von Zitaten | 
x ? AU re (Var); ORO (Var); S-L: — «xavve; SBeod — | 
quisquis AU Jo, s?; EP-SCcom?; - gP 

: autem 59; PEL:PS-HI; RUF ap H; AU re (Var): - $8cod 
— in? PEL:PS-HI (Var); AU Ps 38, gest (Var), cf (Dublette); EP-SCtxt!/5 — | 
lingua AU spe (Var); PEL:PS-HI; AU Ps, gest (Dublette) 
offendet X9E*: zxatcet pauci 
labitur? HI Eph; AU gest (Dublette), cf Ps 38com: cf Sir 19,16 | 
ille? cf PEL Dem, CAE 
—- vir perfectus est? HI ep 57 (Var) | 
— vir PEL; RUF ap H (Var)?; HI Eph?, Ruf?; AU re (Var); CAr 


36 
£v AóYvco ob matt, obvOG TéÀetog  &vi)o, 
TC'TXLOEL 
in verbo non delinquit hic perfectus vir est 
delinquerit à 
"on »  e(prat 5» erit consummatus vir 
pecca(vi)t iste 
Hon " Olfendit » perfectus est 
lingua offende(ri)t x 
sermone 


66 siq 


autem 66; cf HI Jov? 
erramus 66; HI Pel 2,13 
4 et XA?*; 
qui PEL Dem?; RUF ap H; HI Pel 3?, Eph?, Ruf?; 
- enim AL; HI 
sermone HI Eph .|  delinquerit CAr cpl pec- 

offenderit 542; CAE?; CAr 
t fratrem? 
x? HI Eph; EP-SCcom; AN |  per- 
profectus 468; AU re(Var) | 


ditur / m.2 mg.), hic perfectus est (— P!) vir 167,10 
(597,16) - [HI] ep 132,10,4 (233,11): in multis enim offen- 
dimus omnes. non enim ait 'offenditis', sed ait 'offendimus' 
(^- omnes R edd. praeter m) 167,17 (605,2) - [HI] ep 132, 
17,2 (238,9): in multis enim (— R) offendimus omnes 
167,19 (606,13) - [HI] ep 132,19,2 (239,13): novit quoniam 
in multis offendimus omnes — 167,20 (608,9) - [H1] ep 132, 
20,3 (240,16): quia (— C) in multis offendimus omnes 
gest 18 (71,5): et quis est qui non labitur lingua et offendit 
(ostenditur F*) in (— F) verbo (cf Sir 19,16) JoS5T,59 
(472): Ct 5,3/quisquis enim in verbo non offendit, hic per- 
fectus est vir 57,6,12 (472): /in multis enim offendimus 
omnes na 17 (244,18): 8.15/in multis offendimus omnes 
perf 44 (48,3): in multis (—- enim N) offendimus omnes 

Ps 38,3 (414): difficile est ut quisque lingua non labatur et 
peccet, et qui lingua non peccavit, ut scriptum est, hic per- 
fectus est vir (cf Sir 19,16) 55,10 (654): si quis in lingua 
non offendit, hic perfectus est vir re pr 2 (9,2): fin... 
(» V)...omnes (— F!) ;siquis (- autem C?E). . .(- V)... 
perfectus (profectus D!) est vir (— M*) s 23,2 (T95x: 
Jin multis enim offendimus omnes. . .quisquis in. . .(- V) 
s. VID sp 64 (224,6): adtendat quam in multis offenda- 
mus (offendimus b) omnes spe 46 (273,11): /in. . .(2 V) 
... Verbo (lingua R). ..(- V)... .potest (poterit P!; potens 
S$* ; potex« M!) etiam (enim a) freno circumducere totum 
corpus PS-AU spe 51 (524,11): /muita (S; in multis M 
VLC) enim omnes delinquimus (o. delinquemus V! ; offen- 
dimus omnes C) ; si quis in verbo non delinquit (offendit 
C), hic perfectus vir est, potest («- etiam MVLC) frenare 
(infrenare L; refrenare C) totum corpus et dirigere/ 

CAE Cae 1,4 (133,12): illum asserit esse perfectum qui non 
offenderit in verbo CAr cpl Jac 7 (1379A): /cum lingue 
procacitate sepius doceatur offendi ; nam si quis in verbo 
non delinquerit, hic videtur esse perfectus corpusque su- 
um subdit edomitum/ Ps conclusio (1056A): si quis in 
verbo non offenderit, hic perfectus est vir CO-Mil 7 
(231A « PL 56,489A): in multis (multos Oxon. mis.) enim 
offendimus omnes EP-SC en (5,75): si quis verbo... 
(2 V)...potest. ..(2 V)...corpus suum (5,79) : quis- 
quis enim non offendit in sensu rerum sapiendarum et agen- 
darum, perfectus vir est subditum faciens totum corpus ve- 
lude (22,25) dD.. .(- V). omnes. Siue V)--- 


S 
T 
V 


S 


F 
(V 
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Jac 3,2-3 


Ouvatóc — xoaXtvoyYoy Tox xol 0Aov TO cO. 9 ci 86 «Ov lrnxov vobo ya- 
tTE ; x --XUTOU tóc 
X X 
potest frenare x totum corpus et dirigere quareergo equis fre- 
reirenare vero 
potens est F se infrenare — et T T cw si autem equorum fre- 
omne 
» — x etiam freno circumducere — T X X T " equorum u 
«et enim frenum T — corpus totum T «suum sic(ut) fre- 
iam 7-- circumducere freno ecce — in ora 
-- freno circumducere etiam x x - in equorum 


Atwwobc eic «X otóuaca BXXXouev 


5 ^ Ld e 
eic t6 melUccÜat «órobc Tiv, x«i ÓAov v6 cQ a«UrÓv 


7O OTOUX TtpoG zc 
na in ora mittuntur nisi in eo ut suadeantur ^ a nobis et totum corpus x 
ore 
nOS m u mittimus x x x » possint consentirex x  « T ipsorum 
T T T T x x x ad consentiendum — nobis 4 omne u illorum 
num X 26 imponimus x x x eorum 
equorum frenos 
ora mittimus frenos 
3 desunt 61 262 32 
cpl?; PS-HIL-A | «et HI ep 57 (Var): 8uvazog] ^ «e C*? | — potest FEC*cABG 251 AIMQUOPABHQOWC 542, 


W-W; AU spe; HI (Var); PS-AU spe; EP-SCtxt; AN; PS-HIL-A; BED cath 


53(st in ras.) 
erit? AU spe (Var) | 
(se) infrenare 66; PS-AU spe (Var) 
PS-AU spe; PS-HIL-A: — xa: 1 $8eodd($ coda9f 
| omneHI x? CAr; ANcom 


3 S PS-AU spe | sic :56 
1874 36 483 xx? HI: — sc 8e 440 
AN; PS-HIL-A; BED cath: - $8cod 
frena 53 AL*? 542; PS-AU spe; PS-AM; AN 
cv to orouax 894 A 33 88 915 alii €9t 
plur | ad]etG Xx XN;HI | 


xx PS-HIL-A 
— a&uctov 2 325 


offendit FAC def 10,2 (773A): /in multis. ..(- V)... 
omnes FEnd ep 7,18 (947A) ; FU ep 3,34 (338A): in 
multis. ..(- V)...omnes 4,11 (343B): quia in multis 
offendimus omnes inc 35 (593C): testatur quia in mul- 
tis offendimus omnes GEL Pel 10 (405,5); GR-M Ev 
39,8 (1299B) ; Ez 2,10,7 (1062B) ; Jb 18,71 (80C) ; 19,22 
(110D) ; 24,33 (306B): in multis enim offendimus omnes 

29,3 (478D): in multis offendimus omnes 32,2 (634 B): 
[in multis enim offendimus omnes PS-GR-M Rg 4,5,9 
(286C) ; 5,3,9 (342A): in multis offendimus omnes HI 
ep 50,3,4 (391,10): in multis enim offendimus omnes, et si 
quis in verbo non peccat (peccet 2; peccasset /), hic per- 
fectus est vir 47,7,7 (515,7) : multa peccamus omnes, 
et si quis in verbo non peccat (offendit c), iste perfectus est 
vir (— vir perf. est Z; - et S) potens (potest QXDS) re- 
frenare omne corpus Eph 3 (521A): qui enim in sermo- 
ne non labitur, perfectus est Jov 2,2 (284B) - ap AU 
pec 3,13 (140,18): 2 Cor 5,21/nos autem iuxta epistolam 
Iacobi multa peccamus omnes Pel 2,13 (549A): in mul- 
tis offendimus sive erramus omnes — 2,15 (551C): propter- 
ea in multis offendimus omnes 2,18 (555B): si quis in 
verbo non peccavit, hic perfectus est vir 3,14 (584C): 
qui in verbo non peccat, iste perfectus (iustus al.) est vir 
Ruf 6 (462B): qui enim in verbo non peccat, iste perfectus 
est PS-HIL-A (218b,26): in multis enim offendimus 
omnes...si quis in verbo non offendit. . . hic perfectus est 
...potest freno circumducere. . . totum corpus KA b 
6 (235b): /beatumque esse qui refrenat linguam (4 suam 
2,4), quam nequaquam oporteat esse maledicam/8 LEO 


potensx GLDALALM* 65* OD 59; AU spe (Var); Hl; PS-AM; cf EP-SCecom; - ($$ 
-- freno circumducere etiam PS-AM:- & | 
frenum circumducere 2:€456 65; AN 
enim « 251 QO 542; AU spe (Var) 
-- corpus totum XC(totum ex tuum) A | 
EP-SCtxt; ANcom ?; cf YC(tuum corr. in totum): * «ucou 480 1891 &g?9[ 
sicut CAr; codices ap BED cath 
vero PS-AU spe(Var) | 
-- in ora equorum frenos (FR 
frenum 251 


eorum D; Hl; BED cath (1 Hs) | 


potens est 66 CEZTC?OAX 54* AM? 
potes 652 pot- 
refrenare HI; PS-AU spe (Var); cf KA? 

--. circumducere freno A |  xHI; 
iam Q — etiamx« 2T (et eras. ?) 
- suum XDGICO?(íin ras.); CAr; 


ecce PS-AM: (38e C 88 K plur (&&9f; (3oo 

equis 65 AQD*OWCAI? 542; PS-AU spe; PS-AM; 

-- in equorum ora mittimus frenos? HI | 

| inore AB*(ex aure, sed corr. in ora); PS-AU spe (Var): 

imponimus PS-HIL-A .| zog; A 33 88 915 1838 K 
circumferemus 65 


s 49,5 (304 B): quia vero, sicut scriptum est, in multis of- 
fendimus omnes 88,3 (442B): in multis enim, sicut 
scriptum est, offendimus omnes LUCU 2 (810D): in 
multis offendimus omnes (« GR-M Ev ?) 7 (827A): in 
multis enim offendimus omnes ORO ap 29,8 (654,12): 
in multis enim offendimus omnes (2; — YoXY) PEL 
Dem 19 (34A): sanctus Iacobus ilium esse perfectum asse- 
rit qui non offendit in verbo — PEL : PS-HI ep 13,8 (169 
D) - PS-SUL ep 2,10 (238,17): si quis autem in (— 5) lin- 
gua (verbo Cb, PL 30) non offendit (4 fratrem C, PL 30), 
hic perfectus est/O RUF ap H 1,19 (557B): in multis 
...(-» V)...omnes; qui autem...(- V)...vir (— ms. 
Guarnerian) — Ps36h4,22(7357C) : in multis... .(«V)... 
OITifes CUI. . .(— V). ^SVIE S- L 599 (77,2): quia in mul- 
tis offendimus SALO Ecl (1005B): in multis offendi- 
mus omnes 

3. PS-AM man 36 (36A): /ecceequisfrena. ..(- V)... 
circumferimus/ AN cath (12r): si autem equis. . .frena 
...àd consentiendum nobis PS-AU spe 51 (525,1): 
[quare ergo (vero MVLC) equis frena in ora (ore MVLC) 
(s S)...circumducamus/ BED cath (93,26 B): quod 
si, ut quidam codices habent, legerimus : sicut autem equis 
frenos in ora mittimus CAr cpl Jac 7 (1379A): /nam 
sicut frenis equos/ HI Za 3 (1540A): in equorum ora 
mittimus frenos et omne corpus eorum circumagimus 
PS-HIL-A (218b,43): si autem equis frenos imponimus 

4 PS-AM man 36 (36A): /ecce et naves cum tam mag- 
nae...(- V)...quocunque. ..(- V). . -woluenit/ AN 
cath (12r): naves, idest aeclesia in mare mundi huius gu- 


2 


Jac 3,3-6 
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uevXyouev. | 4 i800 xai tà mÀotx, | trAuxaUra — Ova xai óró &véÉuov — oxAnpOv &A«uvópeva, 
x X 
S circumducamus . ecce et naves quae tam inmensae sunt x sub ventis duris — feruntur 
F convertimus "oon T * » UBI mu et d » tam validis T 
V circumferimus T T cum :x magnae sint «  » I n minentur 
circumagimus G x quam G x valentibus |. G agantur 
T -- et ecce 
Levkyeva,. — OmÓ &Axytorvou — T w0XALOU ÓrtoU » ÓouJ To00 &b0bvovroc 
T«4V 
S  etcircumducuntur a parvissimo gubernaculo ubi impetus dirigentis 
F reguntur T autem x F parvulo T et ubicumque diriguntur volumptate eorum qui eas 
V circumferuntur x a modico T ubi impetus dirigentis 
quocumque gubernantis 
DoóAerat: 9 obroG x«i 7| YAOO0« [LUC Ov uéAoG éotlv x«i ueYXAa — a«Oyst. i900 
BouA101 
S voluerit Sic et — oWwena pars membri est sed est magniloqua et 
* parva et 
F gubernant T T " parvulum membrum uw — et magna gloria[n]tur ecce 
V voluerit ita n n modicum quidem H T H " exultat H 
T voluit * nostra parvum magnum . T exaltat «et 
- membrum quidem modicum magne iactat 
YJAUCOV TÜp YAUv ÜATv &vkrtev 6 — xol j$| yAG060« mp, ó x6cpoc 
OÀUYOV | 
S sicut parvus ignis magnam silvam . incendit ita et lingua ignis est et mundus 
F pusillum » inquam magna silva incendium facit. x «» T " x x Sem 
V quantus " X »» magnam silvam X incendit X n T uw est xuniversitas 
G quantum grandem T accendit E * nostra 
pusillus succendit — materiam 
modicus 
quantulus 


32 valedis...ci(rcumf»eruntur | 
32 exalt(at» 
32 k(in»gua constituetur | 


4 desunt 67 262 || 
5 desunt 67 262 || 
6 desunt 67 262 || 


53 «ag»antur...in(petus) — | 


66 volumptate rasura corr. in voluntate 


53 Cet lingua ig»nis est universitas ini»quitatis lingua conqstituitur in membris 


nostris» quae mca»c(ulat totum» corpus et inflammat rotam nativitatis nostrae inflammaturque a gehenna) 


circumagimus HI 


4 SPS-AUspe | — et ecce CÉ£OP?O0D 59; PS-HIL-A — et 53 G; PS-AU spe (Var): — xax 1874 1525 
$58cod | quam 20:956: « quum. | tam 66; PS-AU spe; PS-AM:- 68 | sunt 66 X9*; PS-AU spe sit «98 
— xa. fBecoddgP |  — a32LM | valentibus 54ms minantur M* . agantur 32 53? . moventur ()0(&£loss) 
| reguntur 66; cf CAr  circumferentur XO9*: Heteroklisie | | autem 66 F 54 QOP*U?: - :5codd. | | — a 66 


F* 542 | 
51 |  gubernantis L; c AN? | 


gubernaculis ? CAr: - (&9[coda 


1758 429 voluerit (erit in ras.) U voluit X 3253 I 
5 SPS-AUspe | nostra CAr | 
cum (20 |  — quidem 66; PS-AU spe; PS-AM: - 6 


sed «96 65; HI; PS-AU spe; CAr | 
251 magne 65 ad magna 54me& | 
SC; codices ap BED cath: - 6&6 
cf EP-SC (Var); PS-HIL-A; BED cath 
AU spe; CAr(Vers 3)? | 
pusillum 66; quantum 32 G: Neutrum « ff (ignis Genitiv) 
HIL-A (Dublette); codices ap BED cath 
grandem HI? | 
succendit HI; cf CAr 
6 S(PRIS; BACH;) PS-AU spe | 

- nostra QO* |  est- 866GP | 


inincendit «98: Fehler 
St EM 


bernatur a lingua doctoris PS-AU spe 51 (525,2): /ecce 
et (— MVLO)...(2 S)...circumducuntur (circumferun- 
tur Gye . . (8e. »volnenit) CAr cpl Jac 7 (1379B): /na- 
ves gubernaculis regimus/ PS-HIL-A (2192,1): et ecce 
naves cum magnae sint...cum a ventis validis minentur 
...Circumferuntur. . . ubi impetus dirigentis voluerit 

9 5. PS-AM man 36 (36B): fita et lingua modicum mem- 


gubernatore 51 | 
av. ..BouAn0n 33; «v. ..BouXrra. CAV. 88 915 1838 K plur; av... .ouAovco 206 


parvum CAr cpl 


est] et? PS-AU spe (Var) 
exultat F 251 ILCZTCA*AL*H*? X468.70AGH*M 65 M; HI; cf CAr cpl, EP- 
exaltat 32 53 G(al sup.lin.) ADQUGP 54 X0A?AL?H*QE*() 50; HI (Var); CAr Ps; 
iactat PS-AM 
oAvYov C2A*'F 33 88 915 1838 K plur 98& &9f 


quantulus 9E? 
materiam HI (— succ. mat.: Rhythmus)?: « 6& 


ita ZADLU(in ras.); PS-AU spe; cf CAr cpl (Vers 5) | 
et D; BACH; PS-AU spe: - €? | 


quocumque PS-AM |  inpectus F*; inspectus 


-- membrum quidem modi- 
- parva PS-AU spe (Var) | 
magnum 


pusillum? PAU-N 
quidem reliqui: - 9£ | 
— magna...quam 4796: Homoiarkton 


| et PS-AU spe: - €* et ecce ZO" | sicut Dues 
parvus. HI; PS-AU spe; PS-AM; EUS-G 
pusillus I; cf pusillum 66 modicus 54me£ D; cf CAr; PS- 
| magnam PS-AU spe; cf CAr: - €, cf &H quam 
silvas? CAr: - €? | accendit AUMS 


— et I: — xat 
mundus BACH; PS-AU spe | 


brum est et magna iactat ; ecce parvus ignis quam mag- 
nam silvam incendit/ AN cath (18v): ecce quantus ig- 
nis PS-AU spe 51 (525,5): /sic et lingua pars membri 
(4 parva MVLO) est, sed est (et L)...(- S)... .incendit/ 
BED cath (93,26D): ut in quibusdam codicibus invenitur : 
et magna exsultat — (93,27A): ecce. . .(» V). . .incendit. 
*quantus' dicit quam modicus' ; denique et codices sic ha- 


S 


S 


S 
F 
V 
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Tfjc &OtxLacG, 7) YA&6o0a 


iniquitatis — per linguam constat 
4 est | ! insistit 
T x lingua posita est 
H X H constituitur « 
^et ignis est T -autem . constituta 


xai QAoytGouca tÓóv Tpoyov 1?]c Yevéoen 
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Jac 3,6-7 


x 0t »j o 4 t Led € Ce e M e 
«UtovaTX, £V TOLG L£ÀAEOUV. 4v, Y) ovtÀAo0ox — OA0v tÓ cÓOpu«X 


X 
in membris nostris quae maculat totum corpus 
x 


n! ! 


que T H n 
quae T n u 


! 0t 
- nostrum 


xxi qQAoyibouévy oxó cf; Ysévvmcg. 7 mx&o« Y&p  qootg 


-TUOoV 
et inflammat rotam geniturae et inflammatur a genitura omnis enim natura 
T T inflammaturque 
T T T nativitatis " dncenditur « . gehenna » autem  « 
. exuritur 
n HM n H nostrae x inflammata  «; T H enim T 
x x X x et inflammat ad iehenam omnes naturae 
Ónplov — v& xai  mecEwWOY, ÉpmETOV TE xai £vaALOV Oap.AGecat xai 
X X 
bestiarum x et . avium et serpentium — et — beluarum maritimarum domatur et 


" x sive volatilium 


" x et volucrum 
x T «et quadrupedum 


71 desunt 67 262 || 
sunt (a natura humana» 


32 omnes | 


- est BACH: - €; cf € 
ignis est lingua constituta M | 
tuta M; AN!/, 
| «nostrum AU: - £P | 
rota AM?M totam (nativitatem nostram)? AP-Act 


rautem 4X | 


— nostrae 66; HI Ez 1; PS-AU spe; AP-Act (Var): - & 
et incenditur 66 
F*AGIL 251 XALM*() 65 MQUG(Q 59 542? P2; AN; PS-HIL-A; BED cath 


468.56A BM? 54* et inflammaturque «70 


| genitura PS-AU spe: « t6 yeveoecoc 
7 SPS-AUspe | 


| volucrum. ..domantur] volucrum et quadrupetur «68 | 


$8codd9[ | 
rorumque A 
domitantur CX TO 


repentium 66 FC2«56.70 54*? 32L / | 
| ceterorum: « cetorum vel « aàXov? 
dominantur XCAPB* 65 I 


bent: ecce modicus ignis CAr cpl Jac 7 (1379B): /mag- 
nas autem silvas modico igne succendimus, ita et lingua 
nostra parvum quidem membrum est, sed magna exulta- 
tione dilatatur/7 Ps 38,1 (280€): 8/modicum quidem 
membrum est, sed magna exaltat EP-SC en (6,8) : lin- 
guam (lingua MPLii) enim cum sit modicum membrum et 
magna exsultet (exaltet M ; exsultat P; exaltat Lii) accu- 
sans/9  EUS-G 54 (594G): ecceparvusignisquam magnam 
sylvam incendit/ HI h 2 (380,12): modicum quidem 
membrum est, sed magna exultat (F, L corr.; exaltat y N, 
Edit.) Is 18 (664A): parvus ignis quam grandem suc- 
cendit materiam Ps h 41 (224,15): modicum quidem 
membrum est, sed magna exultat (BPSG, l corr.; exaltat 
AC, Edit.; exulcerat i) PS-HIL-A (2192,11): ita et lin- 
gua modicum quidem membrum est. . .modicum quidem 
membrum est...et magna exaltat...ecce quantus est 
modicus ignis PAU-N 45,7 (386,14) - [AU] ep 94,7 
(505,7): siquidem lingua corporis membrum sit pusillum 
et magnum 

6 PS-AM man 36 (36B): /et lingua. ..(- V).. .ini- 
quitatis AN cath (12r): universitas iniquitatis lingua 
constituta. ..lingua constituitur...et inflammat. . .ro- 
tam...inflammata a gehenna AP-Act Transitus Ma- 
riae 21,10 (A. Wilmart, Analecta Reginensia - Studi e Testi 


* et 496A H*?*: — GP; cf - oucoc xot 1838 alii. | 

insistit? BACH (Var) 
-- in membris nostris constituitur AU? | 
— inflammat rotam nativitatis nostrae ALM*: Homoiarkton 


omn(e)s...naturae DOW; BED cath: - €? 


domx«anturP | 


x T repentium F «; natantium T T 
et serpentium etiam ceterorum domantur : 
ret T piscium T domitantur 
X dominantur 


ceterorumitgace 


53 (omnis enim natura b»estiarum et volucrum Cet repentiuym. ..doméa»nt(u»r et domc«ita» 


per linguam constat BACH; PS-AU spe 

constituetur 32 0HM*? 652 . consti- 
— nostris BACH: — xuov f8eodd(gcodd | — quj 470 
exurit? AP-Act | 
| geniturae PRIS; PS-AU spe | *uov S 88 GP 

| et inflammatur PS-AU spe inflammaturque CZA 
et exuritur D et inflammata 32 xinflammata 
xinflammat F2 | | ad iehenam «56 


| — 156489 1758 :5GgP9€(. | | — et AL 
- et quadrupedum X(168)AXO?A | | — «e A dlii 
et 66 09OW; PS-AU spe etiam et AB? xx 50 cete- 


domatur 66 (9€ 59; PS-AU spe 
domata 32 251 65 


piscium 456.70 54*? | 
subiecta HI; PS-AU spe 


59 [1933] 340): quoniam lingua est quae exurit totam (^ ro- 
tam V) nativitatem nostram (— S; nativitatis nostre V) 
AU s Den 20,2 (113,12): et lingua in membris nostris con- 
stituitur quae maculat totum corpus nostrum. . .rotam 
20,3 (113,27): sic et lingua in membris nostris arma ani- 
mae nostrae sunt PS-AU spe 51 (525,6): /ita...(- S) 
...geniturae (nativitatis nostrae MVLC) et inflanmatur 
a genitura (gehenna (M? V2C)/ BACH lap 14 (1051 B): 
2 Rg 14,30/quia lingua ignis est et mundus (manus cod. 
Ambros.) iniquitatis est (Grynaeus ; saepe cod. Ambros.), per 
linguam constat (insistit cod. Ambros.) in membris (et... 
membris — Flor. » Migne)/Mt 13,38 EUS-G 54 (5904G): 
Jet... V) corpus o HI Ez 1 (28A): quae inflam- 
mat rotam nativitatis 4 (135B): linguae mendacis ferre 
sententiam quae inflammat rotam nativitatis nostrae 
PS-HIL-A (2192,22): et lingua ignis est. ..et inflammat 
rotam nativitatis nostrae. . .inflammata a gehenna.. .et 
lingua ignis est KA C 11 (382): de eo quod lingua igni 
comparetur PRIS tr 1 (26,21): rotam geniturae 

7 ANcath(l12r): bestiarum. . . et volucrum. . .et ser- 
pentium...in archa autem Noe ista omnia dornata (dona- 
ta cod.) sunt... .etiam ceterorum (12v): aliter: bestie 
...VOlucres. . . serpentes (20r): 2,11/omnis natura be- 
stiarum PS-AU spe 51 (525,9): /omnis. . .(2 S). ..hu- 


1 
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3 N /, ! 3 7 
ot0sig | Sag&cat Oóvara. AvÜpcoov: 
7- Oapaxcat ou8&tG 
c- Ouva at Oaquocoat 


OeOa pao Tjj qoos cy, &vVÜpoxtvy, 8 ctv 9$ yYX6Gooav 


S subiecta est naturae humanae linguam autem hominum domare nemo potest 
F domita «: nature autem humane linguam | nemo hominum domare u 
V " . Sunt a natura humana linguam autem — nullus T T T 
G domata -omnia in enim (in) hominibus edomare 
dominata -. hominum nullus potest domare 
GOX OCT LO TOUCOV. XCXÓV, Uu£oTT) (o0. Üavacvypópov. 9 év abc; .&AoYoU[uEv  7ÓV XÜplov 


GXOTOGYETOV  X0XOV Ücov 


S nec retinere a malo quia plena est mortali veneno 
vel 
F (x inconstans malum x » X veneno mortifera in ipsa benedicimus dominum 
V x inquietum T ^ iif LX » X mortifero "oon T T 
inquietam malam plenam veneni mortiferi per ipsam -lingua T domino 
-est enim incontinens plenum C de 
eo 


8 desunt 6 262 I 


53 nulc(ius homi»num dom«a»re potest in(quietum».. . (jmortifero) 


9 desunt 67 262; desinit 53 benedic(imus» deum €et» pa«trem e»t. ..maledic(imus homines qui» ad (s»yimik(it»udincem...» 


ADL2(dota L*) M; AN; PS-HIL-A; BED cath (4 Hss) 
AN? | naturae humanae (66); HI; PS-AU spe: - & 
in natura humana I: cf (coaà 

8 SPS-AUspe | enim? CAr Ps | 


-- hominum nullus potest domare? HI: cf — Suvacot 9auxoo, SAV. 915 1838 plur. | 
edomare cf CArcpl, KAa | 


in hominibus 65? (hominibus 65*) | 
(Var) 
quietam 21?; -ta AL 
spe: cf xaxov [959 
HI; AUs Den: « 6 
9 peripsam CAr cpl 

de ipsa? cf REG | 


malam XET?^ | . plenam XTAB* 


in ipsa lingua? [JUL-E] 
cf 38 


AM* MOD; PEL?; AU s Den (Var); PS-AU; REG (Var): - 6 


dominata AI«56 ] 
^ humanae naturae HI (Var)?: — c», «v0pcortwr, quoet 241 


« est enim Q9 542: cf -- est $8; cf xaxov] - yap 88915. | 
incontinens HI Pel; CAr; cf incontentibile? RUS 


- enim? PS-AU (Var); cf * quippe? HI (Var) 


domix«ta P |  -omnia 59; cf HI?, 


hominum domare nemo potest PS-AU: cf — 8auaoat ove; 33 


(lingua...) nullius 9M? | 
poterit? AU spe(Var) | vel PS-AU spe 
axavaoyecoy C'Y 33 88 915 1838 K plur & in- 
instabile? HI ep | a malo PS-AU 
plenum GH?(W; EUS-G; RUS? | veneni mortiferi 


ex ipso ore? CAr Ps: « 3,10; ex eo (scil. verbo)? cf PS-AU: 
| dominum 66 DGI 251 32 X498 


domino CEAL456; PS-SRUF . deum F 54 ALM*B 


65 53 ALQUOP(OOWC 59, W-W; AU spe; PEL (Var)?; HI; AU; [JUL-E]; EUS-G; REG; CAr; AN; PS-HIL-A: cov 


0cov 88 915 1838 K plur $8ecoda( gH deo 470AB? 


manae/ CAr cpl Jac 7 (1379B): 5/nam cum omnes be- 
stie mansuescere possint/ HI ep 57,6,5 (407,6) : omnia 
domantur et subiecta sunt naturae humanae (— hum. nat. 
c) PS-HIL-A (2192,29): omnis enim natura bestiarum 
...et domata sunt a natura humana 

8 ANcath (12v): nullus hominum domare potest[ati] 
...recte autem dixit 'linguam' et non subiungit 'suam' 
(18v): linguam autem et reliqua PS-ATH mon (668C): 
nullum indomabile membrum esse quam linguam testifica 
Iacobi praecepta signarunt — AU na 16 (242,18): linguam 
S (2 V)...potest. non mihi videtur ita intellegendum ut 
exponere voluit (scil. Pelagius) quasi per exprobrationem 
dictum, tamquam diceretur: ergone linguam nullus ho- 
minum domare potest 16 (242,26): inquietum. . .(- V) 
...mortifero 17 (244,16): per linguam enim quam nul- 
lus hominum domare potest/15.2 17 (244,19): linguam 
nullus... (—V)...potest $s55,1 (3975:2mal) ; 99322 (595r 
linguam...(- V)...potest 55,2 (375): si linguam nul- 
Iüs...(- Vy-. potest 55,2 (375): linguam nullus. . .(- 
V). ..potest s Den 20,3 (113,29) : inquietum malum. o 
inquietum 20,3 (114,8): o inquietum malum plena 
veneni mortiferi/ — spe 46 (273,14): linguam. . .(2 V)... 
potest (poterit P!)...(-2V)...veneno (-um P!) mortifero 
(mortiferum S!)/ PS-AU spe 51 (525,11): /linguam (lin- 
gue V!) autem hominum domare nemo (nullus hominum 
domare MVLOCO) potest nec (vel MVLC).. (-S)...vene- 
no CAE Cae 1,4 (133,7): lingaam nullus. . (2 V)... 
potest CAr cpl Jac 7 (1379B): /sola lingua incontinens 
non potest edomari/ Ps 38,1 (280€): linguam enim nul- 
lus...(- V).. pomst/i5 EUS-G 54 (594G): 6/inquie- 


x? PS-AU (Var) 


--. et deum patrem Ambrosius Autper- 


tum malum plenum veneno mortifero/ GR-M jb 7,58 
(800€): lingua inquietum.. .(- V)...mortifero (- past) 
32,2 (634B): linguam nullus. ..(- V)...potest past 3, 
14 (74A): inquietum. . .(» V)... .mortifero (- Jb 7) HI 
ep 5/,6,70 (408,18) : cum de lingua hominum (hominis c) 
latius disputasset adiecit : instabile malum/ Pel 2,18 
(555B): linguam autem hominum nullus potest domare in- 
continens malum plena veneni mortiferi 3,14 (584C): 
nemo potest (potens al.) refrenare linguam suam (cf Jac 
1,26) PS-HIL-A (2192,41): suam non domat linguam 
.. .inquietum malum. . .plena veneno mortifero — KAa 
11 (235a): de lingua vix edomabile (F/4BG; edomabili U 
OC; domabili A) malum (F/dOBG; malo U£2€; — A) b 
6 (235b): 2/eamque indomabile malum esse c 6 (235c): 
eo quod laboriosa multum sit custodia linguae/10 RUS: 
CO 2,3 (7,23) - [LEO] ep 22,7 (723A) : nihil est quod stare 
faciat diaboli nequitiam incontentibile (incontem(p)tibile 
QrP; incomptibile M) malum plenum veneno mortifero 
/1 Pt 5,8 (ov8ev vo votv cox cvv 700 GuxoAou rtovrjpuxv 7o ooxx- 
tX OX €10V xaxov o TÀrjpec tou Üxvorerpopou; cf CO 2,2 N (21, 
71) andere Übersetzung der gleichen Stelle ohne Bezug auf 
Jac 3,8) | 
9 cf Gn 1,26 AN cath (12v): benedicimus deum 

AU Gn im 16 (503,4): in ipsa benedicimus deum et in... 
(V)  onstttdt s Den 20,3 (114,9): /in ipsa benedicimus 
deum (dominum C) et patrem. ..et in ipsa maledicimus 
hominem qui factus est ad imaginem dei spe 46 (273, 
15): Jin ipsa benedicimus deum et patrem et (— R)...(- 
V)...ad (« imaginem et P?) simil. dei facti sunt/  PS- 
AU s Cai 11,26,3 (158) - s Cas 11,162 (163a): ex eo (scil. 
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xai maGTÉéQX, xal £v 


x » 
et patrem et per ipsam maledicimus 


" " un in ipsa T 
-nostrum x  Tpatri x x 
x x 


OsoO yeyovóvac: 10. £x oO «óc00 otóux coc &E£pyeca: 


&UTOU 
F dei facti sunt ex ipso ore exit 
" n n H T i" procedit 
eius factus est et eodem 


conditi 


1«Ur& obroG yivec0n.. 11. uz 5 mqyy £x vg «oce Orc 


Epistulae Catholicae 


» v [4 1 , 7 1 3 
«ot? x«txpousÜa vobc &vÜporouc vobc xaO 


ret 


Jac 3,9-11 
€ [/ 
OlLOLC)OLV 
homines qui ad similitudinem 
H ! H H 
hominibus secundum -«imaginem et imaginem 
hominem 
omnes 


eoAoYía x«i xa«rXpx. o0 
benedictio et maledictio non decet fratres mei 


H oportet t "n 
^. hec ita 


r! !t H 
-- maledictio et benedictio 


0£t TÓ YÀUXU XO&i TÓ TUXOÓV: 
, 


— TX pov YÀUXU 
F haec Sic fieri numquit fons ex | uno foramine bullit dulce[m] et salmacidum 
amarum 
T ita " numquid ;, . de eodem . . emanat dulcem , | amaram aquam 
fieri fratres mei manat -. aquam amaram et dulcem 


lO desunt 67 262 53; desinit 32 maledictio 


tus (PL 40,1097) | - nostrum D | 
PS-AU; [JUL-E]; REG; CAr cpl; PS-HIL-A | 
sius Autp. (PL 40,1097) | 
10; cf q8codd xx? PS-AU | 
s Den; PS-AU; CAr omnes AL'B*: Fehler | 
AU | secundum? PS-RUF:«6& | 
PS-HIL-Acem: « Gn 1,226. | imaginem AU s Den | 
AU; CAr conditi sunt? HI  plasmati sunt? REG 

10 «et BED cath: - 88eoagP | 
-— procedit oreM* . |  «etM? | 
| ^ hecita fieri fratres mei 54* | 

11 — fons? FEL III.: cf &? | 
FEL III.: Haplographie X profert? cf REG | 
tus (PL 17 [1879] 1157C): - 6 aquam - G, cf €? 
Y^oxo plur aqua dulcis et amara? FEL III.: - &P 


verbo) (^ enim Cas) benedicimus dominum (— Cas) et ma- 
ledicimus hominem qui factus est ad imaginem et simil. dei 
/Mt 12,35 CAr cpl Jac 7 (1379B): /quando per ipsam 
benedicimus deum et per ipsam hominem blasphemamus 
qui ad imaginem et similitudinem eius factus esse dinosci- 
tur Ps pr 15 (20€): ex ipso ore benedicimus deum et 
patrem et ex ipso ore maledicimus hominem qui ad imagi- 
nem et similitudinem dei factus est EP-SC en (6,5) : 
linguam /5/ accusans sermonem pro ea accusare dinoscitur 
tamquam maledicta (— PLiü) ponentem et alia vane lo- 
quentem EUS-G 54 (594G): /in ipsa benedicimus deum 
ETC V).. Wmt/ HI ep 57,6,70 (408,79) : [in ipsa (4 
quippe c) benedicimus deum et (— S) patrem. ..(- V)... 
conditi sunt PS-HIL-A (219b,7): in ipsa benedicimus 
deum...et in ipsa maledicimus homines. . .qui ad simili- 
tudinem dei facti sunt...imago dei...similitudo 

[JUL-E] fi 10 (1733 » PL 48,516A): in ipsa lingua benedici- 
mus deum et in ipsa maledicimus homines qui ad imaginem 
et similitudinem dei facti sunt PEL : PS-HI ep 13,8 
(169D) - PS-SUL ep 2,10 (238,18): 2/nefas est enim ut la- 
bia illa, quibus dominum (ACH, PS-H T; deumV, PS-SUL) 
confiteris rogas benedicis et laudas, alicuius polluantur sor- 
de peccati ; nescio qua conscientia ea (et CH, PS-H I) lin- 
gua quis dominum (AC, PS-HTI; deum HRV, PS-SUL) ro- 
gat, qua aut mentitur aut maledicit aut detrahit REG 
Mag 11 (187,180): 11/sic nec nos ; cum de lingua nostra be- 
nedicimus deum (dominum PL 703,957 B), quomodo pos- 


Vetus Latina 26 


— et 54* (9; HI (Var): — x«c $8co3G 
patri C2A«96.70; PS-RUF | 
per ipsam 66; CAr cpl; cf REG 

hominem blasphemamus? CAr cpl | 


eodem? Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1157C): « 3,11. | 
-- maledictio et benedictio I 
— ita? AU spe (Var) 

oO REG: PEL mm. -— 4 


1i desunt 67 262 53 32 


— et patrem AU Gn im; 
—- et QC; AU spe (Var); Ambro- 
xipsa AB*QB; cf PEL? ex ipso ore? CAr Ps: «3, 
hominibus Z^; PS-RUF hominem AU 


-- qui factus est ad imaginem (et similitudinem) dei? AU s Den; PS- 
* imaginem et cim 6230; AU spe (Var); PS-AU; [JUL-E]; REG; CAr; cf 


eius? CAr cpl: xuvou 1319 | — factus est AU s Den; PS- 


opere AB 
et] vel? AN!/ | decet 66; cf KA (Var)? 


uno 66; REG: - £P | | manat 65 251; 


dulce[m] et salmacidum 66; dulce et amarum Ambrosius Autper- 
-- aquam amaram et dulcem REG: cf — «o rtxoov xat «o 


sumus per eandem linguam maledicere homines qui ad 
imaginem et similitudinem dei plasmati sunt PS-RUF 
fi 23 (1135A): in ipsa benedicimus domino et patri et in 
ipsa maledicimus hominibus qui secundum similitudinem 
dei facti sunt 

IO AN cath (12v): procedit benedictio vel maledictio 
...benedictio et maledictio AU na 17 (243,18): non 
ex (C V) sull spe 46 (273,17): /ex...(» V)...ita 
(— P!) fieri EUS-G 54 (594G): /ex. ..(- V)... maledic- 
tio KA c 6 (235c): 8/mundo autem ore dulcedinem do- 
ceat (deceat V) oraculi caelestis praedicari (cf Jac 3,11) 

11 ANcath (12v): numquid potest fons FEL III.: 
[GEL] ep 1 (36,12): numquid ex eodem foramine manat 
aqua dulcis et amara FEnd ep 6,2 (922C) ; PS-HIL-A 
(219b,20): numquid. ..(- V)...aquam PAU-N 43,3 
(365,16): aquam dulcem et copiosam in amaro et arente 
rivulo quaerens REG Mag 11 (187,178): sicut non pot- 
est fons ex (— PL 703,957 B) uno foramine aquam pro- 
ferre simul amaram et dulcem/9 

12. AN cath (13r): ficus. . . uvas (20r): numquid 
ficus potest PS-HIL-A (2195,27): numquid potest ficus 
uvas facere aut vitis ficus. sicut non potest ficus uvas fa- 
cere aut vitis ficus, sic nec aqua salsa dulcis esse potest 

I3 ANcath(13r): quissapiens. . .et disciplinatus... 
operationem suam...in mansuetudine sapientiae. . .in 
mansuetudine sapientie/ AU Ev 1,8 (8,7): in hac vita 
mortali illa (scil. virtus activa) est in opere bonae conver- 


Xen, &OsAqolt uou, . 


10 


11 


F 
V 


| 
i 


S 


F 
V 


V 


14 


Jac 3,12-14 


12. y, 


numquid potest fratres mei ficus olivas facere aut vitis 


u ! I !! I! UE H 


x x T uvas 
T - facere fratres mei ficus 


rTojcat $89c0p. 13 Tic 
quis 
dulcem facere aquam T 


" potest H T T 
T «aqua T dulcedinem T habere dx qui «enim 
quis -. aquam facere 
esse potest 


YAU0XÜ 


dulcis 


T/c x«Afjg  kv«otpodQrjc TX Épy« 


bona opera 


u conversatione 


opera 


operationem 
T operam 


3 » M] , / 
TUXpóv — Éyeve xai &ptüetav 


contentiones T 
-rsunt 


H Ht HE 
-. habetis amarum 


12 desunt 67 262 32 53 


14 desunt 67 198 262 || 53 adxversum 


12 — potest Q* 
GI 251 CEZALX«ALOU*QOQD*: BED cath: - & 
HIL-A:cf Mt 7,316. | ficos 65* L*? ficum AM*? | 
66 498.56*(ex ne).70;: PS-HIL-A | 
652) | potest - q8eoaagP 
-- aquam facere 270 dulcem facere D: Fehler 

13 S PS-AU spe | 
| - est 496ALQD* 59; CAr?: cf G&9f. | 
vestrum PS-AU spe: cf €? 


|  — fratres mei PS-HIL-A 


PS-AU spe (Var:- & | 
PO9C; AU spe(Var) | etPS-AUspe; CAr:- € | 

14 xsi? « (in initio lectionis); AU pers: — 3e $8cod 
CAr cplcom: — zxüpoy CnXov 1739. | 
nem 66 D: - 6 contem(p)tiones «56M 
AU pers; GR-M; PS-HIL-A; BED cath (5 Hss) | 
bis AUs,gr | «sunt AUSs,gr | 
cf H.Rónsch, Collectanea philologa (1891) 25f 


sationis na 17 (243,20): quis enim (— Oros.). ..(- V) 
. ..Sapientiae (— V m.7, E)/ spe 46 (273,19): quis (qui 
S!) sapiens et disciplinatus inter vos Gcx MPCR)...(- V) 
...Operationem (operam a) suam in mansuetudine (-em 
P) sapientiae (patientiae R)/ PS-AU spe 35 (463,1): 
quis. ..(2 S)...de bona opera (bono opere V2) conversa- 
tionem suam (MVLC«; — de bona conversatione opera 
sua S, Edit.) in mansuetudine et prudentia (sapientia u) 
CAr cpl Jac 7 (1379 B): et ideo quicumque sapiens est, os- 
tendat conversationem suam in mansuetudine et sapientia 
moderata/ PS-HIL-A (219b,34): quis sapiens et disci- 
plinatus...sapiens.. .et disciplinatus. . . ostendit. . .(-V) 
...Suam...in mansuetudine sapientiae 

14 AN cath (13r): quod si zelum... /zelum. aposto- 


! 2j , ^ , [4 ipd 
OUvacat, &OgAqot uou, cux, £Aatac Too T) 


(uvas) 


coqQóc 
prudens et 
sapiens 


T -est 


&OtOU ÉV 
conversationem suam in mansuetudine et prudentia 


Sud 
suam , mansuetudine x sapientiae 


év TY xapOta. Op OV, 
TOiG Xa potat 
F amarum habetis et S contentionem  F in precordiis vestris 


cordibus 
corde 
vobis 


^. facere fratres mei ficus (uvas) AL'MB 
uvas F 54 AMB 65 ALMQQOPAB(in ras.) (2D?0WC 59 U2; AN; PS- 
* ouvoc SC2W 33 1838 K plur 8&?; x ouvoc €H | 
-aqua PS-HIL-A: - &P | 
dulcedinem potest habere x 2:4 X« 54* 


qui ZA'ALH*«S6AL: AU spe (Var): Haplographie 
— et disciplinatus? CAr 
— inter vos? AU spe(Var); CAr | 
bona opera conversationem suam PS-AU spe; cf xxx conversationem suam? CAr 
opera 66 50 F2x:4?AB*pV?: PS.AU spe: - & 
sapientia PS-AU spe (Var); CAr 
si enim? PEL 
- habetis amarum 220 | 
contentio/ 470 
«atc xap8wac S alii $,8]9f 
— nolite gloriari. ..veritatem? AU s, gr; CAr; GR-M Jb | 
— gloriari 27T* 
versum veritatem et mendaces esse PROS: — (xer«) «ac aXn Occ xat deuBeo0e S 33 €? | 
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? &umEAoG 00XQ; ote &AUXÓV 
C OUTOG 

sic S nec 
neque 


: aqua 


F salmacidum 
salsa 


ficus 


dei£Xvo — EX 
monstret de 


demonstrat 


ostendat ex 
ostendit 


£v buiv; 
vestrum 
» disciplinosus — in vobis 


u disciplinatus inter vos 
indisciplinatus «est x x 


xai értotTíuoVv 
Sciens 


rest 


9e 


X 


TpaTQTt copíxc. ]14 el COA^ov 


sapientia , 
x clementiam si autem zelum 
quod si Hn 
X 


sapientie 


uU?" x«araxaoy&oÜ0s x«i —dve00so0c 
— (x«t«) vüng «Xn- 
mentientes 


et mendaces esse 
x T fieri 


quit alapamini 

T nolite gloriari 
vestro -sunt x 

i neque 

-. adversum veritatem 


13 desunt 67 262; incipit 53 inter vos || 32 mansuetudinem 


| olivas 66 D 


nec 
- aqua ZTCAX« 54* AM* .— quis 65 (salsam quis 
dulcis esse potest x PS-HIL-A: cf €? | 


quicumque? CAr |  -« enim AU 
| indisciplinatus MOC | . «est AB*OW | 
-estz70 (| ostendit AH; PS-HIL-A | dde 
de bona conversatione opera sua 66; 
operam F* 54*? ALM?B* 32 25] (BGYV* 
x? AU (Var) 
nam si? AUs |  — amarum zelum? 
habetis] - inter vos? GR-M ]b |  contentio- 
| «sunt F 65 OPXA^?AB(Q 54 59 U2; AU spe (Var); 
corde vestro GR-M past:- 6  vo- 
alapamini 66: 
neque PS-AU |  — ad- 
fieri A | | adversum 


— gloriari et 22C* 


lus addidit 'amarum' . . .zelum amarum (cf PS-HIL-A)... 
habetis. ..et contentiones. deinde subiungitur: in cordi- 
bus vestris. ..gloriari. ..et mendaces, idest evangelio 
contradicendo quia hec est veritas subiuncta/ (13v): 
15/quia zelum amarum et contentiones habet/15 (13v): 
4,1/q(uia) d(ixit) de zelo amarum et contentiones (14r): 
dicens quia si zelum amarum (19r): zelum amarum (cf 
PS-HIL-A) AU gr 46 (912): quod. ..(» V). ..in vobis 
sunt/ na 17 (243,23): /quod. . .(» V). . .adversus (-um 
Oros.) veritatem/ pers 44 (1021): si...(- V)...con- 
tentiones sunt. ..(- V).. .veritatem/ $:23,17 (162);.1 
Cor 4,6/nam si... .(- V)...in vobis sunt/ spe 46 (274, 
2): quod. . .(» V)...contentiones (4 sunt RS2a). . .(- V) 
. ..Veritatem/ PS-AU hyp 4,15 (1647): nolite de tanto 
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x&v ^Yc &Av(üst«c. 15 oóx Éocw «Ócvr TY, cogia — &vÜsv xavcpyouévn, &AA& EÉntystoc, djuyuct,, 
Óctxc x«t eoogo0c " x 
F contra veritatem non est x Sapientia que descendit desursum sed terrestris animalis 
V adversus T "Hon ista " desursum descendens — ; terrena T 
T adversum -enim 


et mendaces esse 


Souuov(Onc 16 óroo — yàp CXAoc x«i épiÜsia, ixsi — &xavxocracia xal x&v —qaUAow  mo&Yvua. 
TX 
F demonetica ubi autem zelus et contentio — inconstans ibi ^ et omne pravum negotium 


V diabolica T enim  » nm ! ibi inconstantia «s ^» opus pravum 
zabulitica * est " * est * et G omnis . G res G prava 


17 57 óé &veo0ev coQla — zpOcov  puév —— &Yvf £ovtw, Énevta — cloqvux, — énteocfis, 
x X 
F dei — autem sapientia primum — x sancta est deinde pacifica et verecunda 


verecundie 


V quae autem desursum est T " . quidem pudica « iu T x modesta 
x * autem 


15 desunt 67 «98 262 16 desunt 677 «98 262 
17 desunt67498262 || 32 suadebilis...miserico«cr)dia | 53 quidem (i sup.lin. | 66 misericordie (i2 ex ?) 


CXTA 53 32 251 IMU; AU na (Var); PROS; GR-M past adversi in G - homines AB* 

15 - enim FM20P£4*AHQOC 54 59 U2; AU spe(Var): cf €&& | | — «vc 1898 ita 53* ipsa? AU na 6 
(Var); gr!/, -- Sapientia ista? AU pat 12 (Var): — v cogi «vcv, C plur €&B. Didymus Ephrem | ^ desursum sa- 
pientia AU na 6 (Var | a desursum? AU na 17'xt (Var): Dittographie | | —— descendens? PS-HIL-A ve- 
niens? PEL * a patre luminum ? AU spe (Var); cf AU pat 12(Var), do: « Jac 1,17 |  animalis«« X (et eras. 
2)-et &?9» 3!  zabulitica D 

16 est 542; PS-HIL-A: - €P,c/ 8& | | — enim PS-HIL-A; PEL II.? nam ubi? CAr | | contem(p)tio 
X*4959A4H | *estAUgr | inconstans ibi 66: c/ S8 — | | «et Z^?**5; PEL II.: « xav SA 33 alii €? | | con- 
stantia APB* | omnis res prava 32 

17 — autem? AU pers; GR-M Ez; AN Wil: — 3c 467. | | — quidem 66 P*: - £P | pudica] benigna? 
HES .]  deindeínras. 542 . et? AN Wil: - €P, cf 986 «autem Q9*: - &B sub x | | et 661: - €P |  vere- 
cundie 66 modestia ZjÀ*'AL4Z70AH*; AU na (Var) |  suasibilis Q0(m8 . |  - bonis consentiens FCZA« 54 


malo gloriari neque mendaces esse adversus veritatem ta caelestis, illa animalis ista spiritalis, illa diabolica ista 
CAr cpl Jac 8 (1379B): /quod. ..(- V)...vestris. amarum — deifica pers 44 (1021): /non. . .(2 V). . . diabolica/ 
zelum viros non decet habere perfectos/ Rm 13,13(498 s 23,17 (162): /non...(- V)...diabolica spe 46 (274, 
C): non nobis esse gloriandum Iacobus probat dicens: no- — 4): /non est (^ enim a) ista sapientia desursum descendens 
lite...(- V)...veritatem et reliqua GR-M jb 22,53 («a patre luminum P2). . .(- V)... .diabolica/ CAr cpi 
(247 B): quod si zelum amarum habetis inter vos et conten- — Jac 8(1379C): /quoniam talia non superne data, sed diabo- 
tiones sunt in cordibus vestris/ past 3,22 (89D): quod — lica fraude probantur esse concepta/ 1 Tm 6,4 (670A): 
«(2 V)...contentiones sunt in corde vestro. ..(- V)... | cumnon est (sit codd.) desursum illa sapientia (« PEL) 
adversum veritatem/ PS-HIL-A (2203,10): quod size- FU ep 3,27 (335A): Rm 8,7/quae sapientia secundum lIaco- 
lum amarum habetis (cf AN 13r; 190r)...et contentiones X bisententiam non est desursum. . .(- V). ..diabolica 
sunt in cordibus vestris. . nolite gloriari...et mendaces — GR-M ]b 22,53 (247B): /non. . .(- V). . . diabolica past 
esse adversus veritatem (eum cod.) KA C12(382): de 3,22(90A): /non. . .(- V). . .diabolica/17 HES 6(7069 
zelo et amaritudine abicienda PEL Rm 13,13(105,14): . C): qui terrenam sapientiam et animalem et diabolicam 
dicente Iacobo: si enim zelum amarum (zelo amaro G*) — secundum quod ait Iacobus habent PS-HIL-A (220a, 


habetis etcetera —. PROS Ruf 18(87C): quod...(-V)... — 27): non est ista sapientia desursum...sed terraena... 
gloriari adversum veritatem et mendaces esse/ animalis. . . diabolica KA a 12 (235a): de sapientia cae- 

15 15 ANcath (13r):/non est desursum discendens/1,17/  lesti et terrena b 7 (235b): desapientia caelesti et terre- 
sed terrena, idest /14/ terrena. . . animalis. . . diabolica na/4,1 PEL 1 Tm 6,4 (499,12): cum non sit de sursum 


AU do 4,7 (58,8): veram id est supernam quae a patrelu- ^ veniens quam praedicat sapientia PROS Ruf 18 (87C): 
minum descendit sapientiam nescientes gr 46 (912: X /non...(- V). . .diabolica/ 

l,5/ipsa est sapientia desursum descendens 46 (912): 16 AU gr 46 (912): /ubi...(- V)...contentio est... 
/non...(« V)...diabolica/ Julim5,57(1491): non... — (-V)...pravum/ na 17 (243,28): /ubi. ..(- V). . .pra- 
(2 V)...diabolica na 6 (236,22): non est ista (ipsa V)  vum/ pers 44 (1021): /ubi...(- V)...pravum spe 
sapientia desursum (^ des. sap. bd) descendens 17 46 (274,5): Jubi...(-» V)...pravum/ CAr cpl Jac 8 
(243,26): /non est ista sapientia (« a V*)...(- V)...diabo- (1379€): /nam ubi zelus. ..(2 V)...pravum PS-HIL- 
lica/ 17 (244,4): sapientia. . .desursum descendens A (2202,38): ubi est zaelus et contentio. . .ibi inconstantia 
17 (244,17): 8/sed sapientia desursum descendens/2 pat  ...omne opus pravum KA c 7 (235c): contentiosam 
12 (677,4): non est ista sapientia (patientia LAV; —-sa- — vetans pacificam docet (decet V) appetendam esse sapi- 
pientia ista y) desursum descendens («a patre PB), sed  entiam quod illam omne opus pravum/18 PEL Il. 3 
terrena animalis diabolica 14 (679,9): non est ista pa- — (444,31 Hartmann - 107,16 Schwartz): ubi zelus. . .(- V) 
tientia desursum descendens/1,17/itaque illa terrena estis- — ...ibiet...(-V)...pravum PROS Ruf 18 (87D): /ubi 
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V suadibilis 7 
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17 


18 


Jac 3,17-4,1 


eumetO7c, UeoT? &£AéouqG 


Epistulae Catholicae 


xai xapnOv CYya0ív, 


- 


; Hu 
&OLkXpvroC, 


£pYov 


consentiens 


suasibilis T - bonis consentiens 


plena misericordie et fructum bonorum sine diiudicatione inreprehensibilis 


misericordia 4 fructibus 
operibus 


non iudicans x 
T x diiudicans 
A inaestimabilis 


bonis 


&vuxóxguroc. 18 xapnóc  9&  OuxetocóvyG év cipf)vy) orvtelperat votG votoDoty clprvrv. 4,1 Iló0ev 
X X X 
unde 
sine  hypocrisi — fructus autem — iustitie in pace seminatur qui faciunt pacem T 
" — Simulatione T T iustitiae ^»  « " facientibus T " 
secundum simulationem x » T seminantur diligentibus et 
seminatus 
xÓAeuot. xai TóÜcev uXyat £v uiv; obx éÉvrcOUscv, Ex «Ov fjóovOv  ÓpuOv TOV OTpatsuouÉvoV ÉV 
X X X 
bella x unde rixae in vobis nonne x de voluntatibus vestris quae militant — in 
pugne et ^» BEN 4 n T hinc — ex voluptatibus — » que T T 
bella T x lites « n T T H concupiscentiis Hu quae H H 
t et ac G inter vos in » 
18 desunt 67 98 | 32 (fructus autem». . .semina«qtur) 4,|] desunt 67 «98 | 53 quae (a sup. lin.) 


AMC?)) 65 251 DIMUOPL?(D9C 59, W-W; AU spe; BED cath: Dublette cf 66 
cordiae 66 L; AU spe (Var); AU na, pers; PROS (Var); AN Wil (— m. pl.): - 6; Dittographie | 
operibus AU pers (Var); BED cath (7 Hss): cf xagrov] ^ eeyov 
x iudicans FXT'C*A 54 4567.70 32 [UQB()D?O 59; AU spe (Var) 
secundum simulationem QOWC; PROS (Var) 
18 — autem? 262 (in initio lectionis); PS-HIL-A: — 3c 2138* 9. | 


fructuum cf Neue/Wagener, Formenlehre I3 547f 
C 1789:329" | 
diiudicans AU spe; PROS | 


nantür 2700A*" AH): -gP seminatus OMQ | 
41 SPRIS; PS-AUspe | -et53 | 
KAb,c | unde 66; PRIS; HI Pel; PS-AU spe: - 6$ 
HI Pel; PS-AU spe pugna(e)? HI Pach | 
PS-HIL-A | 
$ed  hicM | 


dePRIS; PS-AU spe; KA in «70 


(2 V)...pravum/ 

17 AN cath (13v): primum quidem pudica est. . .pa- 
cifica. . .(« GR-M past). modesta. . .non iudicans sine si- 
mulatione...non iudicans Wil 10 (87,71): quae desur- 
sum est sapientia est primum quidem pudica et pacifica, 
modesta suadibilis et misericordiae plena AU gr 46 
(912): /quae. . .(2 V). ..bonis inaestimabilis sine simula- 
tione na 17 (243,29): /quae. ..(2 V)...modesta (mo- 
dest«a R) suadibilis plena misericordiae (codd.; misericor- 
dia Edit.) et fructibus bonis inaestimabilis (non iudicans 
Oros.) sine simulatione pers 44 (1020): quae desursum 
(2 V)...misericordiae (Mss. alii et editi; -dia Edit.) et 
fructibus (operibus Corbeiensis ms.) bonis inaestimabilis si- 
ne simulatione spe 46 (274,6): /quae. . .(- V). . . suadi- 
bilis bonis consentiens plena misericordia (-diae PlSa) et 
fructibus bonis non (— P?RS?a) diiudicans (iudicans P2R 
$?) sine simulatione (simulatia M!)/ GR-M Ez 1,3,15 
(812C): quae desursum. . .(- V)...pacifica past 3,22 
(90A): 15/quae. ..(- V). ..pacifica HES 7 (823DJ: 
quae...(- V)...quidem benigna est  PS-HIL-A (220b, 
5):quae...(sV)...pudica est. . .pacifica. . . modesta... 
suadibilis. ..plena misericordia...et fructibus bonis... 
non iudicans...sine simulatione —. PROS Ruf 18 (87D): 
[/quae...(-V)...misericordia (-diae editi) et fructibus bo- 
nis non diiudicarrs sine simulatione (secundum simulatio- 
nem Ms. Jol.) 

18 AN cath (13v): seminatur...seminatur fructus 
.. iustitiae[st]. . .in pace. . .facientibus pacem AU 
spe 46 (274,10): /fructus. . .(» V)...pace (-em P!)...(- 


inter vos 32 AOV; HI Pel; BED cath (7 Hss) 
x CXICOX456 54 A 262 AH*AQOOW 59; AU spe (Var); PRIS; HI; PS-AU spe: — evcev0ev GP, cf 


-et? AN Wil: 2 €" |  miseri- 
fructum 66: - 


diligentibus 22 
« et I9 


inaestimabilis AU: « & non 
xx F*: — ev etevrvr) 1873. | semi- 
| bella] - sunt 54*?: cf 8CP | — — xoa $8coaá ac 


— mofev 88 915 1838 K plur &P | rixae 66; PRIS; 


xx? HI Pach; AN; 


voluptatibus 66; HI Pel concupiscentia? CAr cpl; KA 


V)...pacem/ CAr cpl Jac 8 (1379C): dicens eam in pa- 
ce seminari FAC def 12,1 (832A): fructus enim iustitiae 
secundum Paulum (iacobum cod. Veron.) apostolum in pa- 
cepe. . paeem PS-HIL-A (220b,17): fructus iu- 
stitiae. ..in pace seminatur. . .facientibus pacem KA 
c 7 (235c): 16/hanc iustitiae fructus sequatur — ORI 1 Rg 
718 (25,15): sterilis erat in me anima mea, non afferebat 
fructus iustitiae (cf Phil 1,11) RUF Gn /0,3 (97,16) : si 
in hoc saeculo fructum iustitiae in fletu et labore collegeris 
(coil 17113 EIpr 12,113 Lv 5,72(355,22) : qui non af- 
fert fructum iustitiae (cf Phil 1,11) 73,2(470,23) : fruc- 
tus...(-» V)...seminatur 

4,11 AN cath (13v): unde bella et lites/3,14 .. .bella 
et lites. ..ex concupiscentiis vestris. ..in membris 
(14r): unde bella et lites/5 AU 2 an 19 (76,5): peccata 
nostra quodam modo militare contra nos. . . coeperint 
spe 46 (274,11): /unde. . .(» V)... hinc (— a). ..(- V)... 
membris vestris PS-AU hyp 4,15 (1647): unde inquit 
bella. ..(- V)...membris vestris spe 101 (625,14): un- 
de...(2 S)...suavissima (nur S) CAr cp! Jac 8 (1379 
C): bella vero et lites ex concupiscec«n»tia perhibet nasci 
Ps 117,8 (828D): nonne ex concupiscentiis vestris dicitis/13 
HES 7 (7/747D): unde... .(- V)...membris vestris HI 
Pach (737,6) : unde bella et pugna (pugnae PL 703,466 A)? 
nonne ex avaritia Pel 2,19 (555C): unde bella et unde 
rixae inter vos? nonne ex voluptatibus quae. ..(- V)... 
vestris PS-HIL-A (220b,21): unde bella... .et lites... 
ex concupiscentiis. ..(- V)... .vestris KA b 7 (235b): 
3,15/et quod bella ac lites de concupiscentia generentur/3 


4,1 
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Tol; uéAcotw OuÓV ; 2 &mnÜuuscice, xal oóx Éyeve* — qQoveoexe xai CrAo0re, 
S membris vestris etsunt vobis suavissima 
F T n unica sc x concupiscitis et non S habebitis F occiditis et  zelatis 
V " n X X X X H IIT habetis ! H H 
x concupiscentes occidistis G zelamini 
xal o0 OóvacÜe éniroysiv: L.&yeo0e xai moAsueice. oóx Éyeve — Oià — «6 ud 
T XOU 
F et non potestisimpetrare rixatis et pugnatis S et F non habetis propter quod non 
V 5 « H adipisci litigatis H belligeratis X H H H H H 
*tamen *quod vultis litigastis sed habebitis 1 bene 
«iveto0a. óuac 3 alveive xxi obó Aauvece, OtÓcL xoxGc xicveto0e, tva £v. caia TjOovaig 
XQOÀOG 
F petitis petitis et non accipitis propter hoc quod male 8 petitis F ut in libidines 
V postulatis T Eo e T eo T T petatis |»  » concupiscentiis 
T postulastis T petistis T accepistis quia T eR Ex 
! accipietis quia x 
buGy OSanxav(onts. 4 uouaAMOsc, ox otümte — Ómt Y) Qua 700 xÓoU.0U £y0p« 
; cr TOUTSU 
S omnis amicitia mundi inimica 
F vestras  erogetis fornicatores nescitis quoniam x T T seculi T 
* huius 
V vestris insumatis adulteri n quia E » huius mundi I, 
T consum(m)atis quod inimicitia 
consum(m)amini 
sumatis 


G permaneatis 


2 desunt 67 498 | | 32 habecbitis» occiditis (ef zelatís) . . . (et? belligeratis | ^ 66 rixatis [et pug eras.]/et pugnatis 


3 desunt 67 498; desinit A" petatis — || | 32 concupiscen(tiis vestris inspumatis | | 53 xx/petitis (t2 ex s?) 
4 deest AM; incipit 67 inimica «est dei»; incipit «98 kmi quicumque voluerit | 32 «(amicitia)» 
concupiscentibus A- |  xHI;CArcpl?; KA?: - £P |  xoB; AN? | -«etssunt vobis suavissima PS-AU spe 
2 etnon conc. 65: Fehler |  concupiscentes 53 | habebitis 66 322 1; AN |  occidistis XT*; AN |  ze- 
lamini 251 G: grammatische Korrektur |  nontamen(nontiínras) OO |  -quod vultis D |  litigastis T" — | 
— et belligeratis...postulatis? AU: Homoioteleuton |  et5 66 A456 54 AB 262 OG 65 53 ADLQQO 59 9V*P2; BED 
cath: - xa. SY 88 915 1838 plur 9889[— sed «70: cf eyecve] « 9e 1739; Dittographie? x FGI 251 32 CZXALM MU 
QBGV*P*: EP-SC?*: - 6 | habebitis I | | «bene AN: cf uuac] xaXoc 1518 | postulatis FADGI 251 32 C 


3A*X MQUGQ3GPOH*()0C 542. EP-SC (Var); AN; BED cath (2 Hss): - 6 postulastis ZTCOA?A« 54* A 262 QGH*M 65 
53 LO V()DW 59; EP-SC; PS-HIL-A; BED cath (6 Hss) 

3 petistis 227*C*; THi (Var) | accepistis XCALM*; THI (Var) accipietis 65 53* AMDBGV*POMYEA?; AU 
spe (Var); EP-SC; cf AN?: cf Mt 7,7 petite et accipietis multi | eo quia ABP* — quia? HI; KA | neglegenter? 
HI | petitis 66 542; HI?5; AUs(Var); AN | et X«56 26265; AUs 15 (Var; M-M(326CO) x4? | —in 
OC |  luxuriis? AU S32 | | consummatis 456AB; consumatis Q; AU s consumitis £0(81oss) consumma- 
mini 27T€? 262; M-M (326C); consumamini AU s Cai insumamini ? EP-SC sumatis (9H permaneatis G 

4 nescientes? AN cath!/, ne sitis Z4? | | quod AN Casp; M-M (326; KA a? | $S(67) PRIS | 
amor? AU Jul; PS-HIL-A!/5;; PS-AU s 290: - 9f amator? PEL Casp; cf KA a amicus? AU s 15, s Wil, Ps 
sapientia? cf KA b; c DAM? |  — huius 66; PRIS; FIR (Var; AUs 1252; AN Casp; EP-SC; KA: - 6 istius? 
PS-AU s 290 saeculi huius PEL Casp: cou xoouou toovou SG9fed | saeculi 66 0€; cf DAM?; PEL Casp; KA C 
| inimica: ey0pà; cf Rm 8,7 inimicitia D'xtU*?; HI; CAr Rm; cf EP-SC!/;, PS-AU s 290?: - M inimicus? 


c 8 (235c): ut a bellis ac litibus possit esse quies/4 C13 tis. acsi dixisset : non capietis quandiu estis in concupis- 
(382): de cavenda lite (lites P) et iurgio (iurgia P) PRIS  centiis vestris/ (19r): eo quod male petimus (20v): 
tr 4 (58,26): abstinentes a corporalibus desideriis quae mi- — petitis usque male petitis AU Jo 73,1,7 (509 » PL 92, 
litant adversus vos in membris vestris (1 Pt 2,11) 5(63,  825D): petitis. . .(- V). . .insumatis s 15,3 (27,23): pe- 
16): unde. ..(- S).. .volumtatibus vestris 10(96,19): — titis. ..(- V)...petatis ut (petitis et L) in concupiscentiis 
unde...(-S)... membris vestris vestris consumatis (insumatis LXD maur.) 32,19 (203): 
2 2 ANcath (13v): concupiscitis...et non habebitis... ^ quare ista quaerant homines quis non videt ? ut in luxu- 
occidistis. . .et zelatis. . .litigatis. . . non bene postulatis riis suis consumant s Cai 11,19,7 (270,9): /petitis. . .(- 
AU s Cai I1,19,7 (270,8): concupiscitis. ..(- V)...litiga- — V)...consumamini spe 46 (274,13): petitis et non ac- 
tis/ EP-SCen(6,/73): non habetis propter quod non po-  cipitis (accipietis S*). ..(- V)... .insumatis (tis irt ras. sex 
stulastis (-latis PLi)/ PS-HIL-A (220b,31):concupisci- iff. P)/ CAr cpl Jac 8 (1379C): hinc etiam generatur 
tis. ..et non habetis. . .occiditis. . .propter quod non po- — quod male petentes bonorum premia minime consequntur/ 
stulastis (221b,16): litigatis et belligeratis EP-SC en (6,73): /petitis et non accipietis (accipitis PLii) 
3 3 ANcath(14r): ut in concupiscentiis vestrisinsuma- — ...(- V)... insumamini GR-M Jb 21,25 (205A): pe- 


Jac 4,4 Epistulae Catholicae 46 
100 Oso éctiv; | Óg &£kv — ov QouXvOTs, «og slvat 109 xÓcuov, &y0póc coU O0c00 xaÜtocaco:. 
£tc Ogov x 
eot» TO so 
Vs sem" dei quicumque ergo voluerit amicus(esse X saeculi huius inimicus) dei constituitur 
F dé est T T , T seculi esse T »x Finimicus  « perseverat 
V "e wei T " r " | esse saeculi huius " " X constituitur 
T deo  -et si quis enim fieri ^ huius saeculi deo constituetur 
in deum x -- esse amicus (huius) mundi est  de(i) 
huic saeculo 
PEL Casp / |  - eoctw (xo 0co) S S86 ePI dei est 66; PEL Casp; cf HI (Var: - 6$ — est? PEL Rm 


(Var): cf $8coaa | 


(Var); AN Casp; REG Mag 90 (Var)?; PS-HIL-A!/;; KA b: vo 0eo S $8coa( 
erga deum EP-SC!/, (Var): e 0zov 255 9f, cf $8codd: cf Rm 8,7. | 
- carissimi? «98 (in initio lectionis); IS (Anfang des Zitats) | 

qui? RUF; Hl; AU s 162, s Wil (Var); PS-HI; CAr; EP-SC!/;; BEA; PS-AU s 


AU 

AN Casp 
(Var); AU s 171; s Wil (Var); cf quoniam qui CAr: - 9f 
initio: — ouv 33 88 915 plur $8codd — | 
Heribert (PL 79,567 B) 


cus? EP-SC!/; | 
cathtxt 


-- Saeculi (huius) esse 66; IS 


amicus esse voluerit mundi? AU s 162 
voluerit...esse] x... est? AU Jul; PAU-N; CAr 
amicus QC; PEL:PS-AU; HI (Var); Defensor (PL 88,6274.696A); PS-AU s Mai: - €P, cf 986 
fieri PEL Rm; PS-HI | 
mundix AN Casp; AU s 162; EP-SC; AN catheom; cf AR 


deo FCEADMQO?WC 542; FIR; PEL Rm, PEL:PS-AU; AU s 125; 162; s Wil (Var); FU; CAE 


in deum HI; ad deum EP-SC!/,; 
S67 | -et(... — ergo) FIR; PEL:PS- 
si quis PEL:PS-AM; FU; quodsi quisx? 
| enim? PEL Bu 
x 168?(in initio lectionis) 5B; PEL Rm (Var); saepius in 
amicus huius saeculi esse voluerit? 
vult? PS-AU s: » 88cod29(. | — — esse 
-- esse mundi ami- 
saeculix 66 234*; PAU-N; AN 
saeculi huius FA GIL 251 53 32 CZTCOA?A X« 


54 A 262 0 65 MQOPQ 59; AU spe; PEL Casp, Rm (Var); RUF; AU Jo 79, s Wil (Var); CAE; GR-M; IS; BED cath 


(6 Hss); BEA; PS-AU s Mai: - €? 


101; BED cath (2 Hss); PS-AU s; Defensor (PL 88,627A); Heribert (PL 79,567B) 
huic saeculo PEL Rm 
est de(i)? cf AU s 162; AN Casp; CAr: - €P?, cf 9X 


Hl; AU s 171, Jul; PS-HI; FU 
Wil (Var); CAr: - €&?9f, cf $86 
SC!/) fiet deo? HI constituitur dei? cf EP-SC!/, 


- huius saeculi U; AU spe (Var); FIR; PEL Rm (Var), PEL:PS-AU; AU Jo 


huius mundi 51 D; PEL:PS-AM; 

deo HI; AU Pscem, s 15, s 
erit de(i)? cf AU Pscom; EP- 
| constituetur CO 65* 32 MQDPAL?BAB?()DO?C 59; AU 


xmundo? CAr: c 8G — | 


spe (Var); FIR (Var); RUF; PEL Rm (Var), Casp, PEL:PS-AM; AU Jo 79; 101 (Var); s 15 (Var); s Wil (Var); PS-HI; 


FU; BED cath (2 Hss?); PS-AU s Mai: Futur » S 
fiet? HI 


tiig. ..(— V).. .petatis Hi Ps h 41 (223,29): petitis 
inquit et non exaudimini quia neglegenter petitis PS- 
HEL-A (220b,41): petitis. ..(- V)...petatis. ..ub... .(- 
V). ..insumatis KA b 7 (235b): I/nostrasque praeces 
idcirco frustrari quia iniusta petamus THI ap FAC def 
6,5 (677B) - ap PEL I. def 6 (77,7) : petitis (petistis PEL 
[.) et non accipitis (accepistis PEL I.) eo quod male petatis 
4 AN Casp ep 7 (173,23): nescitis quod amicitia (4 
huius 7.2) mundi inimica est deo ; hoc est enim : quod si 
quis voluerit amicus esse mundi, inimicus est dei cath 
(3v): adulteri nescientes quia amicitia huius mundi (corr. 
ex modi) (cf PS-HIL-A 2072,11) (14r): /adulteri (« AU 
sWil11,3) (14r): inimicus dei T esse quan constituitur 
voluntas mundi voluntati dei $ amicitia. ..quicumque 
ergo voluerit amicus esse seculi: qui[a] ergo adpropinquan- 
te mundi fine non gaudet, amicum se illius esse testatur 
atque per hoc inimicus dei esse convincitur. voluerit 
(14v): Banbanus : aut putatis. nescitis, deinde vero puta- 
tis |. (17r): finis/inimicus dei constituitur ^ (19r): adul- 
teri nes[s]citis. . adulteri nescitis (« AU s Wil 11,3) AR 
Gr 18 (422,17): quem diligit mundus inimicus dei efficitur 
AU Jo 79,2,8 (526 » PL 92,835B): quicumque voluerit . . . 
(7 V)...constituetur (constituitur PL 92) 101,2,14 
(592 » PL 92,863B): quicumque voluerit amicus esse huius 
saeculi, inimicus dei constituitur (constituetur PL 92) 
Jul 4,33 (755): amor mundi quo quisque amicus est huius 
mundi non est a deo (cf 1 Jo 2,16) Ps 91,10 (1178): ne- 
scitis quia amicus huius mundi inimicus dei constituitur. 
audisti ; non vis esse inimicus dei ? noli esse amicus huius 
mundi. nam si amicus fueris huius mundi, inimicus eris deo 
s 15,3 (27,25): adulteri; unde adulteri ? nescitis quia ami- 
cus huius mundi inimicus deo constituitur (dei constitue- 
tur XD). adulteri inquit 125,11 (698): dilectio mundi 
et amicitia mundi inimicos deo facit 162,3 (887): adul- 
teri. ..(- V). . Anirtticamest deo 162,3 (887): definitum 


reputabitur? AU s 171 
est? cf AU s 162; PAU-N; CAr; AN Casp, cf cath!/, 


erit? cf AU Pscom; EP-SC!/, 
efficitur? AR 


est. ..inimicum esse dei qui amicus esse voluerit mundi 
171,1 (933): quicumque enim voluerit amicus esse huius 
mundi, sicut scriptura dicit, inimicus dei reputabitur S 
Mai 94,7 (339,2): 2 Cor 11,3/amicitia quae est huius mundi 
adulterat animas s Wil 11,3 (696,15): adulteri nescitis 
quia amicus (amicitia A) huius mundi (» inimica est deo 
qui enim voluerit amicus esse saeculi huius A) inimicus dei 
(ABP ; deo &D) constituitur (-tuetur A) spe 46 (274, 
14): fadulteri...(- V)...saeculi huius (— h.s. a), inimi- 
cus dei constituitur (-tuetur M*) PS-AU s 222,4 (2157) 
- Rabanus Maurus h 35 (PL 110,68A): qui vult amicus esse 
huius saeculi, inimicus dei constituitur 290,1 (2295) - 
Rabanus Maurus h 50 (PL 110,92A): Sir 18,31/amor enim 
istius mundi parit inimicitiam dei ; unde scriptum est: qui 
vult amicus esse huius saeculi, inimicus dei constituitur 

s Mai 108,3 (228): quicumque voluerit esse amicus saeculi 
huius, inimicus dei constituetur BEA Apc 6,6,1 (502): 
qui voluerit. ..(- V)...constituitur/ (nur NP) CAE s 
21,6 (92,26): adulteri. . .nescitis inquit quia. ..(- V)... 
est dei (deo Q8-11.15 Bas. Hag.) . . .(» V). ..constituitur (« 
AU) CAr cpl Jac 8 (1379€): /quoniam qui amicus est 
mundo, inimicus est deo/7 Rm 5,10 (439D): amicitia 
huius mundi inimicitia est dei (« PEL Rm) DAM ep 5 
(366B): philosophia sapientiae saecularis amica est inimica 
fidei EP-SC en (7,33) : nescitis quia amicitia mundi .. . 
(2 V)...amicus esse mundi, inimicus erit dei (47,19) : 
quoniam amicitiae mundi inimicitiae (x PLil) sunt ad (er- 
ga PLü) deum, ita ut qui voluerit esse mundi amicus (— 
M*PLiü), inimicus constituatur (-tuitur P) dei FIR 
con 3,4 (103,20): nescitis fratres quia amicitia huius (— B 
Ach) mundi inimica est deo, et quicumque voluerit amicus 
esse huius saeculi, inimicus dei constituitur (-tuetur MiB 
TUS, FU rem 2,4 (554C): adulteri. ..(2 V). ..est deo? 
si quis ergo voluerit amicus esse huius mundi, inimicus dei 
constituetur GR-M Ev 1,3 (1079€); past 3,30 (110C): 


47 Epistulae Catholicae Jac 4,5-6 


9 3| Ooxeive — Oct — xevüc — 4| voa? Aévcev  mpbg qUóvov — EmixoÜci có xveüpx Ó xacéxiotv àv 
| ami. 200 Xeyet m oan (xatcxnosv) 
S  autput(atis quia ina)nis dic(Dt scribtura at invidiam desiderat spiritus qui habitat in 
F ^» putatis quoniam x  Tdicit F scriptura ad " — convalescit T T n T 
Nu Ll T quia inaniter scriptura dicat — i" —OónmeMpiset —u » inhabitat « 
an quod iniuriam 
uiv; B ucttovwu — 3&8 3i3ootv y&pw: e]To Aéysev — 6 Ücóg ontepnokvotg &vvvckooecat, 
Ult x XUptoG 
: 7- unepnoavotc o Oso 
S vobis — magis vero dat gratiam propter quod scribtum est deus superbis resistit 
pL maiorem autem T T T T dicit " T T 
V nobis " H I T H T T T T T 
vos x X propterea dicitur dominus 
dixit -—. Superbis deus 
D demftA* -—| 32 scribtura... ad» | 53 scribtura dica«t ad invidiam (m sup.lin.) . . . inchabitat) | 67 scribtura 
(corr. in scriptura). ..at (corr. in ad) 
6 deest AM 
5 S67 | anAXOAL68 54200W 59: PS-HIL-A; BEDcath(1 Hs) | quod54*? Q6; BED cath(1 Hs) | 


7- Aevev Ypa«r, 88 915 9f, cf €? dicit (67) 66 ZA*"?XAL 251; BED cath (3 Hss); Ambrosius Autpertus (PL 89,1280D) 
| iniuriam OH |  concupiscet 53 | ^ x«coxnoev 33? 88 915 1838 K plur G90; Praesens «8g? habitat 67 66 « 
54 262 65 251 ADILMUGP*(QOWD 59; PS-HIL-A; BED cath; BEA inhabitat FG 53 32 CZAXAO QP20€ | 
nobis GIOGHM*: - &j vos 53 vobis W-W cum reliquis: uw 2138 1518 614 

6 S67 | maiorem aurem autem ZT | -——autem? AN cath (ms*): — 8e pauci 9K | 


- deus? BED cath (1 Hs): cf €? | propterea PS-HIL-A cuius rei causa? HI ep 12 


— datD  ddicat 65 
secundum quod ? HI 


h | scriptum est 67; AU ci?; cf ep 157?, HI h? dicitur D; AU spe (Var) dicat 65 dixit PS-HIL-A: 
- GP x? FU .]|  - humilibus deus dat gratiam superbis autem resistit? AMst; cf BON I.; SED; VAL; cf AN 
cath, BEN-A |  - superbis deus? PEL:PS-HI; HI Am; ep 12; 76; Ez 5; 61/5; Os; Ps h 15; AU ep 93 (Var); s 


351,9; PAU-N 50 (Vat); PS-AU s Cai II,12; SEV-G; CAE s 156; JO-N 17; PS-FU; CAr Ps 118; cf MART; LUCU; 
PS-IGN; COL; PIR; cf [BON]|; PS-THI; PS-THs (s.dominus); Chrodegang; Ambrosius Autpertus (PL 89,1330D): 
^-— untenpavotw; o Oso; Clemens strom. 3,49,2 -- superbis resistit deus? HI Dn; Ez 10; Pel; Ps h 43; 47 -- re- 
sistit deus superbis? AU Ps 85,3; AN Wil | dominus OH*?; PS-CY Nov; AM; HI ep 78; Is 1; Ps h 71; AU Jb; 
cf [BON]?; PS-THs; PS-BAS: xupgto; pauci 9: « Prv 3,34. | | superbus 65* superbos? HI ep 12 (Var); 78 (Var); 
Chrodegang 7 resistit superbis? AU ep 157 (Var); cf cf 41/5; 7; PAU-N 50 (Var), cf 25*: - 8G? | | - autem? 
HI Ez 10; SEV-G(« Mc 3,29; MART; PIR(Var) | restitit 2:0 resistat 65* contrasistit? PS-CY Nov ad- 


Mag 82 (282,35): ubi propria eius voluntas extollat(ur) 
quae voluntati dei est inimica 90 (294,18): ut voluntas 
in eo prop(r)ia amputetur quae inimica est dei (deo A) 


quicunque voluerit...(- V)...constituitur HI Lc 35 
(211,18) : cuius (scil. adversarii) amicitia inimicitia (— De) 
est in deum (— in deum est A) Pach (735,28) : qui vo- 


luerit amicus esse (— esse am. PL 703,469 A) huius mundi, 
inimicus fiet deo PS-HI ep 7,6 (111 B): qui voluerit a- 
micus fieri huius mundi, inimicus dei constituetur PS- 
HIL-A (207a,11): adulteri nescitis (cf AN cath 3v) 
(221a,7): adulteri nescitis...quia amicitia[m] huius mundi 
. . inimica est deo. ..quia amor huius mundi inimica est 
dei IS jud 3,10 (15): carissimi quicumque voluerit 
amicus saeculi huius esse, inimicus dei constituitur 
KA a 13 (235a): de amicis dei quod mundi nequeant fore 
(fere F*; ferre F2) amatores b 8 (235b): sapientiam 
mundi inimicam esse deo/7 c 8 (235c): 1/mundi amici- 
tias contemni/10 C 14 (382): 8/et effugienda amicitia 
saectili PAU-N 25,3 (225,5) : inimicus dei est quicumque 
amicus est saeculi PEL Casp 6,13,3 (153,8): nescitis 
quia amator saeculi huius inimicus dei est ? quicumque 
s». (s V)...constituetur — Rm 5,10 (44,22): nescitis . . . 
(» V)...est (— A*) deo ? quicumque ergo (— B; enim H 
G) voluerit amicus fieri (esse HG) huic saeculo (huius sae- 
culi G; saeculi huius H), inimicus dei constituitur (-tuetur 
H», G corr.) PEL : PS-AM vg 1 (599B): si quis volu- 
erit amicus esse huius mundi, inimicus dei constituetur 
PEL : PS-AU vit 14 (1045): nescitis. ..(- V)...est deo, 
et quicumque voluerit esse amicus huius saeculi, inimicus 
dei constituitur PRIS tr 4 (57,5): ea quae saeculi (ex 
saeculo cod.) sunt amica respuere 4 (57,7); 9 (90,16); 
10 (94,15): omnis amicitia mundi inimica est dei REG 


RUF Rm 4,8 (959A): qui voluerit. ..(- V)...constitue- 
tur (» Rabanus PL 111,1366B) 

9 AN cath (14r): aut putatis quia inaniter (141): 
l/aut putatis quia inaniter...scriptura...ad invidiam. 
ideo putatis quia inaniter locutus essem. spiritus, idest 
vestrae concupiscenciae contra evangelium invidiam ha- 
bens/ (14v): Banbanus : aut putatis. nescitis (Jac 4, 
4), deinde vero putatis. ad invidiam, idest contra invidiam 
(cf PS-HIL-A, BED). spiritus idest sanctus/ (14v): 6/ 
concupiscit spiritus ^ BEA Apc 6,6,1 (502): /aut...(- V) 
...habitat in vobis/ (nur NP) BED cath (93,33A): 
quidam hanc sententiam ita edisserunt : ad invidiam... 
(» V)...habitat in vobis, adversus invidiam concttpiscit 
(cf AN, PS-HIL-A) PS-HIL-A (2213,17): an... (- V) 
...dicat...ad invidiam concupiscit, i.e. adversus invi- 
diam (cf AN, BED). spiritus qui habitat in vobis 

b erPev 5315 DPUS AM 118 Ps 3,37 (62,4): de- 
nique dominus qui aliis donat superbis resistit (cf econtra 
A. Jülicher, Theol. Literaturzeitung 39 [1914] 234f) 7,9, 
1 (132,4): ideoque et (— COa») scriptura dicit: dominus 
superbis resistit (cf econtra A. Jülicher Lc.) PS-AM s 26, 
3 (679D): cum deus superbis resistat, humilibus autem det 
gratiam AMst 2 Cor 5,12 (312C - Cas. 1832,34): sciens 
quia humilibus deus dat gratiam, superbis autem resistit 
AN cath (14r): /maiorem (« autem m.2) dat gratiam 
(14v): gratia. . . humilibus autem dat gratiam. . .superbis 


Jac 4,6 


re[s]sistit. resistit — (14v): /propter quod (cod. quia ut sae- 
piusloco quod) dicit, idest quia predixit /5/ humilibus autem 
dat gratiam. hec est maior gratia /7/ superbis resistit/8 

Jb 1 (409A): deus enim superbis. ..(- V)...gratiam 

Wil 10 (88,105): dicens: resistit deus superbis. . . humilibus 
autem dat gratiam PS-ATH mon (668D): deus enim 
superbis. ..(- V)...gratiam AU cf 1,1 (1,9): testimo- 
nium quia superbis resistis 4,5 (56,29): qui resistis su- 
perbis, humilibus autem das gratiam 4,26 (72,20) : quo- 
niam superbis resistis — 7,13 (137,7): ostendere mihi quam 
resistas superbis, humilibus autem des (das M) gratiam 
10,59 (254,5): tu superbis resistis, humilibus autem das gra- 
tiam ci 1 pr (3,24) ; 11,33 (508,29) ; 17,4 (208,3): deus 
...(»V)...gratiam — 19,27 (403,24): propter quod scrip- 
tum est: deus. ..(- V)...gratiam ep 55,18 (189,19): 
quia deus superbis resistit, humilibus autem (— P1P2M) 
dat gratiam 93,49 (492,17): nec timetis quia deus (— 
N) superbis (— sup. deus R)...(- V)...gratiam I5f, 
10 (456,19): deus enim, scriptum est, superbis resistit (— 
res. sup. 7). ..(- V)...gratiam Fel 2,8 (837,14): iu- 
dicium dei qui superbis. . .(- V). ..gratiam Gn li 11,4 
(337,20): adiuvante tamen illo qui superbis. ..(- V)... 
gratiam Jb 38 (614,14): dominus qui superbis. . .(- V) 
... gratiam Jo 54,1,6 (458): deserente illo qui super- 
bis...(s V). . gratiam Nm 25 (334,17): Nm 15,30/ 
quia deus superbis resistit —. Ps 18 en 1,8 (155): Mt 11,25/ 
quoniam deus...(- V)...gratiam 18 en 2,15 (163): 
Ps 18,14/quia deus...(-V)...gratiam — 29en2,18 (255): 
deus enim. . .(2 V)...gratiam/Ps 29,9 67,12 (819): hu- 
milibus autem dat gratiam 85,3 (1083): resistit deus 
superbis et holosericatis et pannosis, humilibus autem dat 
gratiam 85,14 (1091): deus qui superbis. . .(- V)... 
gratiam 106,8 (1423): ut. . .dei gratia praedicetur qui 
superbis...(- V)...gratiam 106,13 (1426): quemad- 
modum superbis restitit, humilibus gratiam dedit. . .quid 
ergo fecit deus superbis resistens, humilibus dans gratiam 
... audite haec duo: deus primo quemadmodum superbis 
resistat, deinde quemadmodum humilibus det gratiam/Ps 
106,33 106,13 (1427): ecce quomodo superbis resistit ; 
audi quomodo humilibus det gratiam/Ps 106,35. . .ergo 
superbis restitit, humilibus autem dedit gratiam/Ps 106, 
36 1185s 15,2 (1541): deus. ..(- V)...gratiam 118 
s 17,8 (1550): superbis resistit ut obdurentur, humilibus 
autem dat gratiam 130,14 (1715): quia deus. ..(- V) 
... gratiam 144,18 (1881): nam deus superbis resistit 
s 30,2 (188): deus enim superbis. ..(- V)...gratiam 

30,7 (191): deus...(- V)...gratiam 81,3 (500): deus 
enim superbis...(- V)...gratiam 131,3 (730): deus 
e M)...pgratiafh 131,9 (733): quoniam humilibus 
datur gratia 144,1 (788): deus. ..(- V)...gratiam 
150,10 (814): quia deus superbis resistit 156,10 (855): 
deus enim superbis... .(- V)...gratiam 270,6 (1243): 
deus...(- V)...gratiam 270,6 (1243): dat gratiam 
289,3 (1310) ; 351,1 (1535): deus... .(- V)...gratiam 
351,9 (1545): quod superbis deus resistit. ..(- V)...gra- 
tiam 363,3 (1638): deus enim superbis...(- V)... 
gratiam/Ex 15,19 s Den 14,4 (69,8): deus. ..(- V 
...gratiam s dni 1,32 (1245): deus enim superbis 
... (2 V)...gratiam s Gue 3,4 (455,1): deus. . .(- V) 
... gratiam s Mai 16,4 (303,10): quoniam superbis re- 
sistit. ..(- V)...gratiam sp 20 (172,25): cum deus su- 
perbis resistit (resistat O m.2) 66 (228,22) : quod super- 
bis resistit, humilibus autem dat gratiam spe 46 (274, 
17): propter quod dicit (dicitur P)...(- V)...gratiam/ 
vg 34 (275,6): ne. . .illi displiceat qui superbis... (- V)... 
gratiam 45 (289,17): alioquin non erit humilis (similis 
B), et deus superbis resistit 54 (300,5): ut coram deo 
inveniatis gratiam (cf Sir 3,18), ne superbis resistat PS- 
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AU s 297,1 (2313) - Rabanus Maurus h 54 (PL 110,99C): 
deus...(- V)...gratiam s Cai 1I,12,2 (69) - s Cas II, 
114 (114b): Lc 14,11/quia superbis deus resistit, humilibus 
autem dat gloriam 11,96,1 (122) - s Cas IV,175 (175b): 
Ps 50,19/quisuperbis.. .(- V)...gratiam [PS-AU] spe 
34 (457,18): deus. ..(2 V)...gratiam (nur u; SMVLCBa: 
Prv 3,34) PS-BAS Is 2,72 (428b) : dominus enim su- 
perbis resistit BEA Apc 6,6,1 (502): /maiorem. . .(2 V) 
...gratiam/ (nur NP)  BEN-A (1373A): humiliet se in 
omnibus secundum praeceptum domini dicentis quia deus 
humilibus dat gratiam, superbis autem resistit/Lc 14,11 
('ex regula patrum', cf REG Tar) [BON] 87 (372,18): 
superbis ego resistam dicit dominus BON I. ep 15,3 
(781A): dum illis gratiam tribuit, his resistit — CAE Cae 
2,3 (136,16): abiecta superbia cui deus resistit s 1,12 
(10,21): degis. ..(e V). . -giabiam 14,3 (69,27): quia 
deus superbis resistit, humilibus dat gratiam 48,3 (208, 
20): deus superbis resistit 49,2 (213,22) ; 77,4 (307,11): 
deus...(- V)...gratiam 156,6 (604,24): superbis de- 
us resistit 189,3 (732,22): humilibus deus dat gratiam 
200,5 (767,30): deus...(- V)...gratiam 210,5 (795, 
38) ; 238,2 (904,10): deus superbis resistit CAn in 12, 
6,2 (210,14): deus superbis adversatur CAr Ps 28,5 (200 
A): deus. ..(- V)...gratiam 118,21 (843D): superbis 
deus resistit. ..(- V). ..gratiam 118,67 (858B): hu- 
milibus autem dat gratiam Chrodegang regula canoni- 
corum 1 (J.-B. Peit, Etudes sur la cathédrale de Metz 4, 
La Liturgie I [Metz 1937] 9): clamat nobis scriptura divina 
... quia superbos (superbis PL 89,7059A; 7098D) deus 
resistit. ..(- V)...gratiam COL in 17 (259B) - or 3 
(86): superbis deus adversatur PS-CY Nov 13 (62,24): 
non legisti quia dominus superbis (— K*) contrasistit (K; 
resistit v). ..(2 V)...gratiam EUS-G 54 (594 E): deus 
superbis resistit FEL III. 13,4 (261,25): quia humilibus 
datur gratia, non superbis FEo! 8 (963B): deus. ..(» 
V)...gratiam FU ep 3,25 (334B): Sir 10,13/propter 
quod deus. ..(- V)...gratiam 3,35 (338B): deus enim 
2 (9 V)...gratiam Mon 1,18 (166€): deus. ..(» V) 
... gratiam PS-FU s 74 (945C): quia superbis deus re- 
sistit...(- V)...gratiam 15 (947C): quoniam super- 


bis deus resistit. . .(- V). ..gratiam/Lc 14,11 GR-M ep 
5,37 (323,29): deus. ..(- V)...gratiam 5,44 (341,34): 
deus...(- V)...autem (— Pb4) dat gratiam Jb 34,53 


(748A) ; PS-GR-M Rg 2,1,13 (83B): deus. ..(- V)...gra- 
tiam 4,4,45 (264D): deus superbis resistit, humilibus 
dat gratiam 6,3,15 (455D): deus. ..(- V)...gratiam 
HI Am 1 (1007 B): Is 14,14/unde et superbis haereticis deus 
resistit, humilibus autem ecclesiasticis dat gratiam 3 
(1081D): superbis enim deus...(- V)...gratiam Dn 
(521B): cum. . .scires quod superbis resistit deus, humili- 
bus autem dat gratiam ep 12,2 (42,2): cuius rei causa 
scriptura ait: superbis (-bos W) deus resistit, humilibus 
autem (— 91?2W DM) dat gratiam (gloriam DC) 16,1,1 
(34,16): superbis deus. ..(- V)...gratiam (— D) 78, 
25,1 (70,12): Rm 11,20/dominus enim superbis (-bos W) 
... (2 V)...gratiam/Lc 14,11 Ez 5 (154D): superbis 
deus...(V)... gramm 6(1720): deus: . . (20V) 
gratiam 6 (184D): quia superbis deus. ..(- V)...gra- 
tiam — 10 (324A): Ez 33,28/superbis autem resistit deus 
et humilibus dat gratiam Ezh9,2(408,29) : deus. . .(- 
V)...gratiam h 5 (399,26): secundum quod scriptum 
est : deus. ..(- V)...gratiam Is 1 (50C): dominus e- 
nim superbis resistit et humilibus dat gratiam 5 (203 
A): qui superbis resistit et humilibus dat gratiam 6 
(212A): deus enim superbis. . .(- V)...gratiam 8 (282 
D): deus superbis resistit et humilibus dat gratiam 16 
(556D): qui superbis resistit et humilibus dat gratiam 

17 (601D): ea superbia. ..cui deus resistit ut humilibus 
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Jac 4,6-7 


^ A / / * ^ D e 
cxxetvoig — 0€ Olüeoiv y&ptv. 7  Ómotkynts — obv tQ ÜcQ: dvilotqte O8 có 8uxB6Xco, xal oeobecat 


X X 
S humilibus autem dat gratiam — humiliate vos x deo et 


F humilis H " u subditi T x F estote 
- subiecti 
V humilibus — « T T uw — igitur « 
* ergo 


7 deest AM | 


versatur? CAn; COL: -165 Prv 3,34 | 


32 subditi (igitur» estote deo «resistit»e autem diabulo | 


X 
resistite diabulo — et fugiet 
u resistite autem zabolo u T 


H H n diabolo T H 
X T effugiet 


53 diabulo 


et humilibus x? HI Ez 10; Is 1; 5; 8; 16; PAU-N 25*; PROS Ps 118,70; 
S-Mo; cf S-L -» S-Ge V - S-Gr A; Pseudo-Eligius (PL 87,539C): - €? | 


humilis 66 262: Heteroklisie | | — autem? 


HI ep 12 (Var); Ps h 47 (Var); AU ep 55 (Var); Ps 106,13 (partim); VAL h 2; CAE s 14; GR-M ep 5,44 (Var); PS- 


GR-M Rg 4: — 8e Y 88 460 | 
7 S67; PS-AU spe | 


spe (Var); PS-FU; CAr | 


gloriam? HI ep 12 (Var); PS-AU s Cai 11,12 
humiliate vos PS-AU spe; cf KA: cf 1 Pt 5,6 
(156-70 411 414 415 in initio lectionis) 262 D; PEL?; PS-AU spe; CAE?; PRAE?: — ouv 1838 
christo? PS-FU; CAr: cf 0:9] xogto 1 


x? HI ep 76 (Var) 

subiec«ti ergo stote» 67? | | x 66 
ergo UX29 54 59; AU 
- et auxiliabitur vobis? PS-FU | | — re- 


sistite...vobis ZC'(suppl. m. 2 in marg.); PS-HIL-A?; ponunt post adpropinquabit vobis (8) HI; PS-AU s Cai; cf 


PS-AU spe(Var)? | 
AU na; RUF Rm; HI; EUS-G: — 3e Y' 1838 plur | 


Os 2 (877D): quia superbis deus. . .(— V) 
Pel 2,23 (562A): Ps 139,6/superbis enim 
resistit deus, humilibus autem dat gratiam Ps h-D9S0Sl, 
16): superbis enim deus. . .(- V). ..gratiam 43 (243,1): 
quoniam superbis resistit deus, humilibus autem dat gra- 
tiam 47 (262,3): superbis enim resistit deus, humilibus 
autem (— S) dat gratiam 71 (81,17): dominus enim su- 
perbis...(- V)...gratiam PS-HIL-A (2213,28): ma- 
iorem autem dat gratiam. ..propterea dixit...(- V)... 
gratiam PS-IGN Eph 5,4 (247,8) : superbis enim inquit 
deus resistit. ..(- V). ..gratiam (urepnoavotc 3e qnot o Oc- 
oG avvutatGoecat voetvoto Oe 8,9000 yap) Heros 229, 
77) : superbis enim deus resistit (urepvypavotc Yap evrtcocos- 
«at xuptoc) IS Nm 23,1 (351B): Rm 11,20/quia deus . . . 
(7 V)...gratiam (« HI ep 78) JO-N 17 (978D): quia 
superbis deus. ..(- V)...gratiam 18 (644A): quia de- 
us superbis resistit — LUCU 4 (820B): Rm 12,16/quia su- 
perbis deus. ..(- V)...gratiam MART sup 7 (72,86): 
superbis autem ipse resistit PAU-N 25*,3 (233,3): qui 
resistit superbis et humilibus dat gratiam 50,3 (406,7) 
- [AU] ep 121,3 (725,7): quia deus superbis (— sup. deus 
«) resistit (— res. sup. FU$)...(- V)...gratiam PEL: 
PS-AM vg 3 (604A): quoniam deus. ..(- V)...gratiam 

PEL : PS-HI ep 33,2 (242D): quoniam superbis deus. . .(- 
V)...gratiam PIR 14 (46,9): superbis (» autem AC) 
deus resistit, humilibus autem (vero PL 59,7037B) dat gra- 
tiam PROS Ps 118,50 (344C): deus. ..(- V). ..grati- 
am (« AU Ps 118 s 15) 118,70 (347B): didici quia su- 
perbis resistis et humilibus das gratiam (« AU Ps 118 s 177) 
144,14 (414B): sed deus superbis. ..(- V)...gratiam (cf 
AU Ps 144,18) 146,10 (419C): deus qui superbis. . .(- 
V)...gratiam QU*tr 3,51:(210/989) : deus. .(2 V)... 
gratiam REG Tar 5 (979D) - ap BEN-A (1376A): quia 
deus humilibus daturum se gratiam repromisit (cf BEN-A) 
RUF Jdc 3,7 (480,24) : deus. ..(-V)...gratiam — reg 67 
(516D) -ap BEN-A (807A): deussuperbis resistit — S-Ge 
V 3,65,1 (278) « S-Gr A 88 (201): omnipotens sempiterne 
deus qui superbis resistis et gratiam praestas humilibus (— 
S-L) H 19922 (110): aufer a nobis domine spiritum su- 
perbiae cui resistis S-L 437 (59,11): omnipotens sempi- 
terne deus qui superbis resistis et gratiam prestas humili- 
bus (- S-Ge V - S-Gr A) S-Mo 372 (173,26) - M-M (327 
B): qui superbis resistere et humilibus dare gratiam repro- 
misit SED pa 3,27 (253,16): humilibus deus dat grati- 
am, superbis autem resistit SEV-G ap CAr hist 70,73, 
76 (605,67) : Mc 3,28/superbis autem deus resistit PS- 


det gratiam 
...gratiam 


Vetus Latina 26 


et resistite 67 L*; PS-AU spe: - g?9( 
effugiet 230*; affugiet XC? | 


et resistite autem L2? — autem 414; PEL ap 


— Za 


THi Ev 4,4 (81,15): Jo 5,4/quia superbis deus. .:(- V)... 
gratiam PS-THs 6,7 (7424A) : superbis enim dominus 
resistit VAL h 2,6 (699C): humilibus deus dat gratiam, 
superbis resistit 14,2 (735C. D) ; 19,5 (751C) : humilibus 
deus dat gratiam, superbis autem resistit 

7 AN cath (14v): /subditi igitur, idest quia dicit/6 
AU na 68 (285,1): ut diabolo resistamus et fugiat a nobis 
re 1,1,5 (14,7): deo (ideo W) mens nostra subdenda est 
spe 46 (274,18): /subditi igitur (ergo a). ..(- V). . .fugiet 
(fugiit M!) a vobis/ PS-AU s Cai 11,97,4 (129) » s Cas 
[V,177 (178a):8/resistite. . .(2 V). ..vobis/I Pt5,8 — spe 
37 (465,10): humiliate...(- S)...«fugiet» a vobis (— et 
resistite. .. deo (8) MLCa)/ BEA Apc 6,6,1 (502): /sub- 
diti...(- View . vobis? (nup VP) CAE s 77,7 (308,26): 
subditi estote. . .(- V). . . vobis CAn co 7,8,3 (190,21): 
nam resistite inquit ei et fugiet a vobis CAr cpl Jac 8 
(1379C): 4/subditi ergo simus Christo ne tradamur iuste 
diabolo, ut qui captivat a nobis fugiat/ EUS-G 37 (580D 
- PL 50,837D): resistite diabolo et fugiet a vobis PS- 
FU s Mor (237,44): subditi ergo estote Christo et auxilia- 
bitur vobis, resistite. ..(2 V)...vobis X HI Is 15 (534A): 
8/ac ne hoc putaremus posse sufficere, statim subiungit: 
resistite diabolo et fugiet a vobis PS-HIL-A (2213,33): 
subditi igitur estote deo KA b 8 (235b): 4/et ut resi- 
stentes diabulo humiliemur deo/9 PEL Dem 25 (40A) - 
ap AU Chr 1,23 (142,23): subditi inquit estote. ..(- V)... 
vobis PEL ap AU na 68 (284,22): resistite, inquit bea- 
tus apostolus, diabolo et fugiet a vobis PHY B 24,17 
(45): et custodiunt se ab eo et magis resistunt, ille vero 
(illi et BZ) fugit ab eis PRAE 3,19 (661 B): subditi esto- 
tec. (My. aolpis RUF Ex 3,3 (770,26) : resistite 
autem...(- V)...vobis Rm 4,8 (990A) : resistite dia- 
bolo et fugiet a vobis/ 

8 AM Jb 3,29 (266,13): deus enim adpropians non re- 
pulsor adpropinquantium (appropiantium DP) est Lc 
2,0] (94,17): purificate igitur vos ut apostolus dicit (cf 1 Jo 
3,3) Ps 47,3,1 (348,12): quanto autem magis appro- 
pinquat deo nostra cognitio, tanto praecellentior eius nobis 
videtur esse maiestas — AN cath (14v): 6/adpropinqua[n]- 
te deo, idest non loco sed sensu, quomodo accedit ad eum 
qui [in]mundus est. emundate manus. . .purificate corda 
(20v): adpropinqua[n]te deo, non [8] loco sed sensu (cf 14v). 
adpropinquabit vobis — AU spe 46 (274,19): /adpropiate 
(adpropixx«ate P; appropinquate autem a) deo (domino S) 
et (— C) adpropinquabit vobis; emundate manus pecca- 
toris (S; -res Edit. cum P?a; — MPCR) et purificate cor- 


d 


7 


8 


S 
F 
V 


S 
F 
Y 


Jac 4,7-9 Epistulae Catholicae 90 


&o' ouv: 8 éyYYtica ce T7 0s, x«i &yytost buiv.  xaÜamoicate ysipac, 
X sse CL X 
a Vobis proximate deo et proximabit vobis — purificate manus 
T T accedite ad dominum « ipse ad vos accedit mundate u 
T iu adpropiate domino " x adpropinquabit vobis  emundate T 
x -et T adpropinquate «autem x T adpropiabit ret » 
e " MEL ^ [: / T ; 8t / : ^ ) / x N 
&uXocoAot, xxi c&yvioace xapótac, LU oxXot. 9 cxAawumop/o«cts x«i nevÜTjats xai 
X — QYUXOXTe OUpuxouG * » 
vestras delictorum x sanctificate corda vestra duplices animo — tristes estote et lugete . et 
x - peccaboses. dl T r u r corde lugete x  muser wd 
x tu " paráeate . X T animo . Hüseri «estote. et ^ lagete T 
G peccatoris duplici(s) T5 ox 2x 
peccatorum duplicia A 
peccato 
8 deest AM | 32 adp«ro»pinquate... vobi(s» ... p«uri»ficate | 53 appropiate (corr. ex adpropate)...appropinquavit .. . 
duplic(es animo» 66 et/et ipse | 67 proximavit 
9 deest AX . | X32 est(oxte et (lu»gete | 53 lucgete et plorate» ... (maerorem) | | W-W maerorem 
8 S67; PS-AU spe | r OmU -T uu proximate 67; PS-AU spe; cf RUF Gr? accedite 66; cf 


ANcom adprop(r)iate GIL 251 53 CZ?A*.? 59 AL 262 OAH 65 MQ; AU spe; cf AM Jb (Var), RUF Rmeom; M-M 
(326C) | adpropinquate FET*CO?A*ALX« 411 414 415 54 AB 32 ADUGBSGV?PQO, W-W; AU spe (Var); cf AM; RUF 
Rm'st; HI; CAn; PS-AU s; EP-L; PS-HIL-A; BED cath; BEA; cf KA  adpropinquante X9*oV*; EP-L (Var); AN 
propinquate? cf RUS |  - autem Q9; AUspe(Var); PS-HIL-A | deo 67 CZAX«411 414 415 54 AL?B 262 32 ALQ 
UP(29€ 59; AU spe; AM; RUF; HI; PS-AU s, spe; RUS?; EP-L (Var); AN; PS-HIL-A; BED cath (2 Hss); BEA; KA: 
-& | domino FDGI 251 53 A-* 65 OMOODPW; AU spe(Var); CÀn; EP-L; BED cath (6 Hss) dominum? EP-L (Var) 
| —et? AUspe(Var): —xa(88codd | Jproximabit (-vit) 67; PS-AU spe; cf RUF Gr?, CAr adprop(r)iabit ZTAL 
AH 59; cf AM propinquavit DB* . | | vos? cf RUF Gr (Var); CAn (Var) huc transponunt resistite . vobis 
(7)? HI; PS-AUsCai | S67 | -et499 414415: - xac 919: et mund. «emund. | | mundate 66 «56 414 415; 
BED cath (1 Hs) | | — manus 53*: — yeigac; 383*. | — vestras 67 53 M: - 8G g?9(coadd | — peccatoris GOXA? 
U2; AU spe; BED cath (2 Hss) peccatorum 496 411(rum in ras.) 414 415 peccato 65 x? AU spe (Var) | 
— xav 614 8$coddgP — |  sanctificate 67 66 «59-70 411 414 415 54*? D: cf «aywxcase pauci | | corde 65 | vestra 
6766 542; PS-HIL-A: - 8(G)EP | duplicis 9E*MY/4*; BED cath (2 Hss) duplici U 411(i? in ras.); AU spe 
(Var); BEA duplicia AU spe (Var); PS-HIL-A: 3u«puyou; 2138 | animi? BED cath (2 Hss) x? PS-HIL-A 

9 S67 |  miseritristes 67: Dublette |  x(cf 66) X: X« 4112? 414 415 262 O 65; PS-GR-M; IS; AN?; PS-HIL- 
A?; BED cath (1 Hs); Defensor (PL 88,612B. 685D); BEA; M-M (326C): — xo $8094; cf — —xXavzopnoace xxt xXauoate X 
zev0noatce 1874 | xx OPOQO9C€ 542; AU; GR-M Ez; PS-GR-M: — xot xAxvooxze 307 36 $8eodg P xplorate AU spe; 


da duplices (duplicia M?; duplici S?) animo/ PS-AUs tur in luctum edd.; vertetur in luctum a) et gaudium in 
Cai 11,97,4 (129) 2» s Cas IV,177 (178a): appropinquate deo  maerorem (merore M!)/ BEA Apc 6,6,1 (502): /miseri 
et appropinquabit vobis/7 spe 37 (465,11): /proximate — estote lugete et. ..(- V). . luctu (luctum P) convertatur 
deo (— et resistite (7)... .deo MLC«) et proximabit vobis — et gaudium in merore/ (nur NP) CAr cpl Jac 8 (1379 
BEA Apc 6,6,1 (502): /adpropinquate deo...(- V)...du-  C):/namsi risus noster in afflictione mutetur et laetitia[e] 
plici animo/ (nur NP) CAn co 13,9,2 (372,24): adpro- convertatur in merorem/ FU ep 7,19 (359B): /miseri 
pinquate...(- V)...vobis (vos II!) CAr eph Jag 8 — ... (2V)...moereotem/ GR-M Ez 1,9,34 (885B): mise- 
(1379C): /et proximetur ille qui liberat/ EP-L 37 (80, ri estote et lugete, risus. ..(- V)...moerorem jb 18, 
18): dicente propheta: adpropinquate (adpropinquante G 66 (76B): miseri...(- V)... .plorate et risus... (- V)... 
$!) domino (deo R; dominum S) et adpropinquabit vobis — moerorem PS-GR-M Hg 4,5,16 (292C): miseri estote 
/I1s 59,2 FU ep 7,19(359B): emundate...(- V)...ani-  lugete, risus vester vertatur in luctum et gaudium in moe- 
mo/ HI Is 15 (534A): appropinquate deo et appropin- — rorem HI Pach (87,70): gaudium eorum convertetur 
quabit vobis/7 PS-HIL-A (221a,37): adpropinquateau- — (M; vertetur E; erit BW X)inluctum . PS-HIL-A (221b, 
tem deo. ..emundate manus peccatores. ..purificate cor- — 6): miseri estote. . .lugete. . . plorate. . .risus vester in luc- 
da vestra duplicia KA C14(382): deappropinquando — tu convertatur...gaudium in merorem IS sent 3,20,2 
deo/4 RUF Gr $,78,5 (258,7) : huic qui nobis (nos C) (695A): miseri estote lugete. ..(-2 V)... moerorem PS- 
adproximat proximamus Rm 4,8 (990A): Jappropin-  IScorr 12(1264O: miseri inquit estote. . (- V)...conver- 
quate deo et appropinquabit vobis. vides et ipsum itasen- — tetur et gaudium in moerorem/ JUL-T ant 1,123 (656 
sisse quod tunc appropietur deo quando resistitur diabolo — B): miseri...(- V)...plorate |. KAb8 (235b): 7/risum- 
/Rm 5,1 RUS: CO-2,2 (7,25) -XLEO] ep-22,7 (728 — quein merorem-vertentes/11 LEA vg 21 (115,21): ri- 
AJ): 1 Pt 5,8/et propinquare deo...didicimus (xxv «c OÓgo sus vester vertatur in luctum | 


evYUsew...Oe80t0xyYus0x) (CO 2,2 N (27,74) ohne Bezug auf ND cPPt5,5 AN Wil 4 (51,148): ideo Iacob dicit: 
Jac 4,8) humiliamini sub potentissima manu dei ut exaltet vos (1 
9 AN cath (14v): miseri estote. ..lugete...plorate X Pt 5,6) AU spe 46 (275,1): /humiliamini...(- V)... 


... fisus vester. ..et gaudWitm AU Ps 85,24 (1099):  vos/ PS-AU spe 37 (465,11): humiliamini (humiliate 
miseri estote inquit et lugete, risus vesterinluctumconver- vos B)...(-S)...vos(vobis Lu) BEA Apc 6,6,1 (502): 
tatur spe 46 (274,21): /miseri estote et lugete (—- et P2a) — /humiliamini in conspectu domini (dei P) et exaltabit vos/ 
plorate, risus vester in luctum convertatur (— converta- — (nur NP) CAr cpl Jac 8 (1379D): /tunc nos dominus 
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S plangite 
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Jac 4,9-11 


xAabcate: 6 véAoc ÓuOwv slc névO T — ' ; 
T€ Ó YéAcG opOVv stG zÉVUoG pecatpxmY ro x«i Y; ya«oX sig xovfypeuxv. 10 corteo ncc 


! H I H Ht N 


- et convertetur 
vert(a)tur 


^ (con)vert(a)tur in luctu(m) 


xuptou, xal OUyocst. buc. 
ToU Ücou x 
ante conspectum domini et exaltabit vos 


£VOQTCLOV 


risus vester in luctum trans(vertfjatur et gaudium in obproprium 


F plorate H T " H convertatur 
V 


d4- 00M 
humiliamini 
" " uw. tristitiam — T humiliate vos 
y T "  ifnerorem humiliamini 
laetitia ^igitur 
11 Mc xavaAxAeivS — &AXAQV, 
fratres nolite vobis detrahere 


VOS 
retractare T de alterutro 


ante dominum «: H H F X H 
in conspectu domini «; T 'u x « detrahere  xalterutrum 
dei x in tempore tribulationis ad | alterum 


&ógAQot. — Ó XOTXAQAGv XOEAQoO 7) 


d oU tYao 


x qui enim vituperat fratrem suum et 
autem 


retractat de fratre x T 


detrahit — fratri x 


fratri detrahit Suo 
fratrem sutrnm 


-mei c 


10 deest AM ll 32 exalta«bit» | 
spec(tu domini et exayltabit v(os» 

1i desunt 456.1044 262 ll 
gis sed iudex» | 53 (nojlite detr«ahere» | 


66 frater . qui 


AN?; PS-HIL-A?: — xo: SA (1874), cf & | 


vert(a)tur in luctu(m) AU spe (Var); HI?; PS-GR-M; LEA: 2 86 | 
afflictione? CAr | 


HIL-A; BEA; M-M (lucto: 326C) luctus M*? 00? 
fensor (PL 88,612B) 
(Dublette) | laetitia? CAr | 

10 S67; PS-AUspe | 
minum 66; PS-IS | 
SAID P560 oO098——3codd | 
cf 1 Pt 5,6 

11] S67; PS-AUspe | 
-(& | vosPS-AU spe (Var) 
spe(Var); CAr; PIR; BEA qw adalterutrum 251 
QU*M?: KA b xalterum X 65 alter alterum? AN 
autem PS-AU spe(Var) | 
trahit fratrem 65; PS-HIL-A; BEA 
(PL 103,608A): - $8 €9f; cf «8&Xqgoo »oxx &o1oo 623. | 





Autpertus (PL 17 [1879] 1156B): cf — v, xgwov xov a8gX9ov 623: Homoioteleuton 
aut 67 FADGIL 251 53 32 CEA X« 54 AG 65 MQUQOP( 59; PS-AU bar; 


(PL 93,34 D): xa. V" 88 915 K plur (&co2a 
BED cath*x'; BEA: - 6 | 
EXUBEA | .deWahetALP*65* 53* | 


exaltat si nosmet sibi prostratos esse cognoscat/ FU 
ep 7,19 (359C): /humiliamini...(-V)...vos X PS-IScorr 
12 (1264C): /humiliamini ante dominum et exaltabit vos 
KA c 8 (2350): 4/ac pro adquisitione regni caelestis prae- 
cipit humiliari LUCU 4 (820B): iuxta apostoli Petri 
praeceptum humiliari nos debemus in conspectu dei 
RUF Nm 9,2(58,5): neconvertamur ad dominum (deum 
ADK) (cf 2 Cor 3,16) neve humiliemur in conspectu eius 
23,10(221,12) : quise humiliat ipse exaltabitur apud deum 
(cf Lc 14,11) TE cult 2,3,2 (356): gloria exaltationis 
ingenium est, porro exaltatio (exultatio A) non congruit 
professoribus humilitatis ex praescriptis dei 

11 AN cath (14v): nolite detrahere alter alterum . . . 


X 


aut qui n M T 


53 in consp«ectu domini et exaltabit vos» — | 


32 noli(fe de»trahere de alterutruim» ... 
- et? GR-M Jb: - $8codgP | 


vertatur PS-GR-M; LEA; cf KA 
merore Z:€ X« 411 414 415 54* ALB* 262 65 L; AU spe (Var); BEA; M-M (326C) 
humiliate vos 66; PS-AU spe (Var) 
dei D; LUCU?; Defensor (PL 88,608C); BEA (Var): vou 0goo 1873 460 337 1739. 2298 38co24: 
vobis? PS-AU spe (Var) 


— qui 67 66 Z4*GU* 51; PS-AU spe, bar | 
* et AB; Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1156B) | 


- in 


xpivov TÓóv &ÓsAQOov aótoU xavaAxAst — vópuou x«i 
4e X ES 
itidicat x x legem vituperat et 


! fratrem suum retractat delege 


detrahit — legi «4 


et legem x 


67 exaltavit | P humiliamini in con- 


iudicat l(egem» si autem iudicas le(gem» non (es factor le- 
67 enim vetuperat...legem vetuperat 


risus] ri irt x*x« 411? |  -(con)- 
luctu 3€« 411 414 415 AB 262 53 LO9*; PS- 
convertetur 9E?[2: HI?; PS-IS; De- 
vertetur ? AU spe (Var); HI (Var) mutetur? CAr 


| -igitur M: «ouv S: «1 Pt 5,6. |  antedo- 


xL* | -intempore tribulationis clm 6230: 


7- fratres nolite... 67; PS-AU spe; cf carissimi nolite... .? 498 (in initio lectionis): 
de alterutro 66 Ax£09H*?; AU spe; AU 
in alterutrum AU spe (Var); FAU-R; PS-HIL-A 
ADIL 53 AB 54 OMM*QUGOPX^?O 59; AU spe (Var); PS-AU bar; PIR (Var); BED cath; KA b (Var) 
de alterum? PIR (Var) 
- mei 54 65 251 ALMQOO9WC; BED cath: * you A 33 alii 866 | 
vituperat 67; PS-AU spe; cf KA c 
fratrem suum 67; PS-AU spe; PS-HIL-A; BEA; fratri suo CAE; Grimlaicus 
xxxxx? CAE; CAr cpl, Ps; MAU; PS-HIL-A; Ambrosius 


de alterutrum F CXTCA*^AL 32 G; AU 
xalterutrum 
xalterutro 
xquemquam? KA b (Var) | 
enim 67; PS-AU spe, bar: « yao plur 98 


detrahet ALB* c- fratri detrahit (9 de- 


et 66; PS-AU spe; BED cathcom 


— suum PEL » CAr Rm?; PS-AU 
detrah(i)t le- 


detrahit legi (cf PS-HIL-A). ..detrahit legi. ..et iudicat 
legem. ..non es factor legis. . .sed est iudex/ (19r): et 
iudicat legem AU cf 13,33 (355,15): Col 3,10/factor ta- 
men legis debet esse, non iudex gr 4 (884): nolite de- 
trahere de alterutro spe 46 (275,2): /nolite detrahere 
de alterutro (S!; de alterutrum M; in alterutrum C; xal- 
terutrum PRS?a) fratres PS-AU bar 2 (700): Gal 6,5/ 
nolite. ..(- V). . .fratres, ait apostolus Iacobus; qui enim 
detrahit fratri aut iudicat fratrem, detrahit. ..(- V)... 
iudex/ spe 31 (448,11): fratres nolite vobis(FMVLCa; 
vos S) detrahere; qui enim (S; autem FMVLOCO) vituperat 
fratrem suum et iudicat, legem vituperat et iudicat (« le- 
gem V?). si legem iudicas (— iud. leg. L), iam non factor 


7* 


. 


F 
i 


S 


F 
V 


B 
V 
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xolvet vóuov: e&— 0& — vópuov xglveic, | oóx — sel mowty?c vóuou XAAX xpvtryc. 12 cic £oTLV 
X OUXETL *Y«Xo 
iudicat x si x legem iudicas iam non factor legis sed iudex es unus enim legum 
-. est enim 
» legem . autem iudicaslegem x ^» es factor legis sed iudex T X est 
' " n H " H X M n n H H n " X " 


ditudicat -jam 


X 


vopuoÜÉcvc x«i xpurfjc, ó Suv&uevoc cGoa x«i &noAÉécav có /— 88 cio el, Ó — xplivev vóv mAnotov; 
X x OG XQlVEtG 
dator est x iudex qui potest salvare et perdere tu autem qui es qui iudicas proximum 
legum — dator potens x 
legum positor et H t E I r n r n quis n H H " 


legislator M n n " perdere » liberare T T noH n T " 


legis dator : x potens est salvare ^ T iudices 
liberare perdere 


bd 
PS 


13 "Ays vov ot Aéyovveg; ofjuspov Y, «ÜOptov mopsuoóusÜo eig tvvÀe Tiv nÓAtw xai T0tf- 
xat Topsucopus0a 
age nunc qui dicitis hodie aut cras eamus casu in illam civitatem et  faci- 
iam « uw dicunt n H H ibimus X " H n HM H 
ecce u — dicitis ! a Crastino T X T H T H H 
T «tuum et T quid dicis et crastinum — proficiscemur -— civitatem illam 


quod an crastina — ambulabimus 
x 


12 desunt 456.70A4M 262  Á || 32 potcest perdere et libe»rar(e tu» | 67 qui est (t eras.) 
13 desunt 456.70A4M 262 I 32 «ecce» nunc qui dicicfis hodie aut cras»tino Cibimus) in ill(lam) civitatem et fac(iemus...» 


gem AL 65 IDV* |  —etAL xxx]1:Homoioteleuton |  diiudicat 65; BEA | | — autem 67; HI?; PS-AU 
spe: — 8e $8cod2(6cod | iudicat QO* | iam non 67 C27TCA 54 (06; PS-AU spe; cf non es] « iam 229: ovxezt V alii 
| est FI; es« X:T; es (s ex ?) OH 

12 S67; (PRIS);; PS-AUspe |  - yap $88 unus enim...est 67 unus enim est PS-HIL-A unus est 
enim « 54 60M 65 LMQOP2)0]I7(0 59; PS-AU bar, spe unus x enim? BEA . | enim legum dator est 67 — — est 
enim legum dator PS-AU spe | legis dator I*; AU spe(Var) | — et 67 — et iudex? PS-HIL-A: — xat 
xpvrnc Y K plur | potens? PRIS: - & qui potens est? AU .| salvare et perdere 67 66; PS-AU spe: - & 
salvare x perdere PRIS  — perdere et salvare 251 liberare et perdere cf AU |  — autem PS-HIL-A: — $e 
pauci tS&codd(gcodd9[: i 3c CH. | — qui 67 ZC*GM* 65 32; BED cath (4 Hss) | | oc xguetc 88 1838 K plur — qui 
0" iudices XcAL; BEA. | proximo M* | «tuum X£4A« 54* AO 65 LQOOW 59; BEA: -« $8eoaa( gP 

13 S'67 | NuBEOTENEHE H'ES 6: —€ agite? HI (Var) ecce- 9? et]I* | - qui nunc AB* -— 
nunc? AU spe(Var): cf €&"9(. | quid «D; HI (Var); BEA: Dittographie quod(oexi?) ET | que EO? x59 
dicis? BEA | | et Hl; HES 2: xa« A 88 915 1838 K plur $8co2gH9[ an? AN | cras 67 66 X 65; HI; CAr; AN 
crastinum TAB*OM* 53: BEA crastina FAB?^ | | mopsuocus0a AV 33 1838 K plur proficiscemur? HI ambu- 
labimus? HES2 /|  - civitatem illam Q9; AU spe(Var) |  — et faciemus quidem ibi annum? CAr; HES | 


legis sed iudex es (iudex es] iudicas ?F sec. Sabatier)/ b 8 (235b): 9/non detrahamus (detrahere 2:9) alterutro (C 
BEA Apc 6,6,1 (502): /nolite detrahere de alterutrum fra- — X^; alterutrum XTC; quemquam 29) c 9 (235c): a mu- 
tres; qui detrayt fratrem suum aut qui iudicat fratrem, — tua vituperatione refrenans/16 MAU (687,1): qui de- 
detraitdege et dimmiemt...(- V).. .iudex/ (nur-NP) trahit fratri, detrahit legi OPT Par 1,5 (7,3): cum in 
CAE s 156,6 (605,2): qui detrahit fratri suo (— PL 39,7894) — epistula Petri apostoli legerimus: nolite per opinionem iu- 
detrahit legi CAn co 16,16,2 (451,23): secundum apo- — dicare(pro opinione ducere G) fratres vestros (Jac 4,11 ?; 
stolum non factores, sed iudices legis CAr cpl Jac 9 cf Jo 7,24) PEL Rm 14,4 (107,6): qui iudicat (— E, C 
(1379D): /nolite detrahere de alterutrum et reliqua. hic do- — corr., G) fratrem iudicat legem (— FG) scilicet sapientio- 
cet quoniam qui detrahit fratri, detrahit legi et se consti- — rem seiudicans lege PIR 18 (52,12): nolite detrahere de 
tuit inprobum iudicem/ Ps 49,20 (356 B): qui detrahit — (— C) alterutrum (alterum E) fratres 

fratri, detrahit legi et iudicat legem Rm 14,4 (449B): 12 AN cath (14v): /qui potest perdere. . .et liberare 
qui iudicat fratrem, iudicat legem, scilicet [et] sapientio- — (cf PS-HIL-A) (15r): perdere malos liberare idest bo- 
rem se iudicat (iudicans cod.) lege (« PEL) FAU-Rgr  nos/ AU Jos 8 (425,16): deus qui potens est etiam post 
1,12 (41,5): 2,1/nolite detrahere in alterutrum (« AU gr) mortem, quod homo non potest, vel liberare vel perdere 
HI Pel 2,5 (540B): si iudicas legem. . .(- V). . .iudex (cf Lc 12,4.5) spe 46 (275,3): unus est legislator (legis- 
PS-HIL-A (221b,14): nolite detrahere in alterutrum fra- — dator a)...(- V)...es (est P!) qui iudicas proximum/ 
tres (cf BED cath) (2215,18): qui detrahit fratrem su- — PS-AU bar 2 (700): /unus est enim. ..(- V)...proximum 
um, detrahit legi (cf AN cath) (2215,20): Lv 19,18/ spe 31 (448,14): /unus est enim legum dator (lator C) et 
quando autem detrahitur fratri facienti legem, detrahitur — ...(-S)...quis es qui iudicas proximum BEA Apc 6, 
legi et iudicat legem (cf BED cath) KAai4(235a):de 6,1 (502): /unus enim legislator. ..( -V). . .iudices (N ; iu- 
his qui vera loquuntur quod culpam nequeant detractio- — dicas P) proximum tuum/ (nur NP) CAr cpl Jac 9 (1380 
nis (detractationis A?) incurrere(— quod ... incurrere A*) — A): /cum unus sit dominus legislator et iudex PS-HIL- 
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OO[LEV £xei &viaUTÓV xai £yumopsucóusÜa xai xepóncousv: — 14 oíttvec obx éníocvaxoÜ0c 
m" á EVA eu mopeuoepus0« xepOnoauev 
S emus ibi annum et conmercemur et lucrificemur Gt nescitis 
F 5; T T "  negotianur  «» lucrum faciemus qui ignoratis 
- illic -unum negotiemur lucremur 
V « quidem H H n mercabimur T n H HM n 
— ibi quidem mercabimus lucrifaciemus quod ignorabitis 
ibidem 
Tjc a«Üptov Tola *? bor ouv &tulg Y&p éote 4| mpóq 
*TO * Yao TOV x £OTXU 
: , £OTiV 
S , crastino qualis x . est vita vestra enit enim sicut favor qui ante 
--üe x 
r crastinum quae autem x " momentum  : x est x per 
V quid erit in crastinum «. — enim est T vapor » p: "x ad 
quod sit G «vobis x crastino x nostra aura estis 
par(i)at inter hodiernum et crastinum -- est enim fumus x 
- crastino futurum sit 
14 desunt «56.7104M 262 | 32 erit in crastinu(m» ... ad modic(um» ... exterm(inatur» | 53 qui(derit» | 66 vita in ras. 
facimus 53* | ibi 67 66 D; PS-HIL-A; illic HI: - (€ quidem ibi FAGI 251 CZAX« 54 AO MUGP(QO 59; AU spe; 
BED cath; BEA: « zowcousv] - uev Dittographie — — ibi quidem 65 LQ; AU spe (Var) ibidem 53 | | «unum 
HI: * evx AY 33 88 915 1838 K plur €9(. | | ut? Hl (Var) |  sunxopsuoous0« 'Y 1838 K plur negotiemur HI 
negotiabimur? HES mercabimus XAL; AU spe(Var); BEA:cf ThLL 8,799,46 — mercabitur GP* — merebitur 54* 
mercinabimur D | — xeg8copuev VY 1838 K plur lucremur HI lucrifaciemus? AU spe (Var) 
l4 S67; cf/ M1 | cet67T:-eP,c € quod AL quid 2€C*; AU spe (Var) quia? ELI | nescitis 
67; HI; cf AU corr?; ELI; cf A-SS? ignorabitis? BEA | | - «o SY 88 915 1838 K plur, cf 8G P; cf - xx A 33 
plur &H : de HI quod CAr | erit - 8G, cf e? sit 65 251 AGOPZA*O0OWC; BEA: cf &?: C.Charlier, RB 
Bull. 3, [201] pariat L pareat Q; PS-HIL-A!/» contingat? AU corr; A-SS -- crastino futurum sit? ELI 
| t vobis 53 54* GU; AU spe(Var); PS-HIL-A!/;; cf A-SS?: -& | incrastino ZC'? 54* GQ; BEA x crastino 
ELI; PS-HIL-A!/, x crastinum L inter hodiernum et crastinum OW — | | qui 65*; PIR (Var); » quid PIR 
(Var) |  —enim 67; GR-M Jb 7: - 6 Yao S2A'Y 33 88 915 1838 K plur :85(G)g* -- est enim LQOCAHB 59; 
AU spe (Var); HI; AU; GR-M Jb 17; PS-HIL-A; PIR; BEDcath(I Hs) | est-$966&P5,cf 9( | nostra G; GR-M 
Jb 17 (Var); Defensor (PL 88,713C): qyov 33 alii &P | aura? HI (Dublette) fumus? cf AU ep 56 (Dublette) | 
enim 6766; HI: -8  —ya0 A338 | sicut 67: -98G9L | — erit67:eocoac AY 88 1838 K plur — eoxw 33? plur $8 
A (221b,24): unus enim est legislator...qui potest perde- — simillimam tantillum apparentis (apparentibus T) et ilico 
re et liberare (cf AN). . .tu quis es PRIStr5(66,5):so- X vanescentis (evanescentis C) atque pereuntis sermo divinus 
lus potens salvare perdere admonere curavit Fau 21,5 (574,8): vita eorum, sicut 
13 13 AN cath (15r): /hodie an cras (15r): 15/ibimus — scriptum est, vapor est ad modicum adparens Ps 143, 
et lucrum faciemus/17 AU spe 46 (275,5): /ecce nunc 11 (1863): quae est enim inquit vita vestra ? vapor est ad 
(— S!)...(» V).. .illam civitatem (— civ. ill. a) et facie- modicum apparens, deinceps exterminabitur s 19,6 
mus quidem ibi (— ibi quidem a) annum et mercabimur — (1306): vapor est vita humana super terram (cf Jb 7,1) 
(-bimus MP?C) et lucrum (lucri P) faciemus/ BEA Apc — 24,5 (165): quid enim. . .omnis homo aut quae est vita ho- 
6,6,1 (502): /ecce nunc quid dicis: odie aut crastinum...(2 | minum quam, sicut scriptum est, vapor ad modicum appa- 
V)...facie[bi]mus quidem ibi annum et mercabimus etlu- — rens 124,1 (687): quae est enim vita vestra. ..vapor 
crum facie[bi]mus/ (nur NP) CAr Ps 117,8 (828D): | est inquit ad modicum apparens, deinceps exterminabitur 
nonne ex concupiscentiis vestris (cf Jac 4,1) dicitis: cras — 302,7 (104,10): quae est enim (— enim est maur.) vita ve- 
ibimus in illam civitatem et mercabimur et lucrum facie- — stra? vapor est (— 7) ad modicum apparens, deinceps ex- 
mus/15 HES 2 (863C): ecce...(» V)...et crastino  terminabitur s Den 23,2 (137,22): unius enim hominis 
ambulabimus in illam civitatem et negotiabimur etlucrum — vita praesertim hoc tempore vapor est ad modicum appa- 
faciemus 6 (1022B): age nunc...(- V)...civitatem . rens 23,2 (137,27): quae est'enim' inquit. (Vy... 
HI ep 133,7,2 (251,20): age (super lin. vel agite M; eccer) — apparens, deinceps exterminabitur 23,3 (139,7): vapor 
nunc qui (quid A) dicitis: hodie et (aut c) cras proficisce- ad modicum apparens/Ps 145,4 spe 46 (275,7): /qui 
mur in illam civitatem et faciemus illic annum unum (—p) .— (quid M*) ignoratis quid erit (4 vobis S7) in crastinum. 
et (ut c) negotiemur et lucremur/ PS-HIL-A (221b,37): — quae enim est (— est enim a). . .(- V)...parens, (« et S2) 
ibimus in illam civitatem. ..faciemus ibi annum...mer- . deinceps (deinde Edit. cum M!) exterminatur (extermina- 
cabimur KA C 15 (383): de non differendo de diein di- bitur P?a; terminatur R)/ BEA Apc 6,6,1 (502): /qui 
em confitendi deo aut expectari in crastino ignorabitis (ignoratis P) quid sit in crastino (crastinum P) 
14 14 A-SS Wand 15 (21,9): 2 Cor 7,1/hodie vivimus, in ...(- V)...exterminabitur/ (nur NP) CAE s 21,8 (93, 


crastinum quid nos contingat nescimus — AN cath (15r): 
vapor AU ci 7 praef (272,28): propter mortalis vitae 
transitorium vaporem . corr 46 (944): neque enim sci- 
mus quid contingat sequenti die — ep 56,2 (214,12): huius 
fumi vel vaporis temporalis quae vita humana dicitur ulti- 
mum diem 137,1 (97,8): huius vitae quam vaporis esse 


21): quaeenim...(-V)...parens/Jo 12,225 («4 AU) CAr 
cpl Jac 9 (1380A): ignorare quod superveniente die possit 
accidere/16 ELI s 14 (758,26): Sir 5,7/quia nescitis 
quid crastino futurum sit (cf PIR) GR-M jb 7,45 (793 
A): quae est vita. ..(- V)...parens 17,10 (15C): quae 
est enim vita vestra (nostra 7 Laud.). . .(- V)...parens 


S 
F 


V modicum parens 


Jac 4,14-17 


OALyov qatvouévy, — Énevra xai &oawiCouévry 
X 
paululum apparet et postea non apparet 
modica visibilis deinde et exterminata 
dissipata 


deinceps x exterminatur 


apparens - et deinde T exterminabitur 
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, M Led ? e Ded $3 , Li 
15 &vcl — vo0 — AÉyew — DuXg:  É&Xv Ó xÜptogG 
et non dicitis si voluerit 
propter quod dicere vos oportet , dominus 
pro eo ut dicatis n H 
quam quod debeatis dicere T deus 
0& — xauy&cÜ0s &v voi GA ovetatg 


0&2 Üncousv X  mOtnOQUEV 
x x 
S dominus 
F voluerit et — vivemus et faciemus hoc aut illud nunc autem gloriamini in superbia 
V n uw —— Vixerimus x T ndo y T » — exultatis « superbiis 
vult T aut T «si ut faciamus T et T exultastis 
x zs x vel exaltastis 
PS x x x 
ÜóuQv màcX xa0yncto votxoTy TnovrnoX &£otw. 17  cióóc oOUv — XQXÀOV TOlciy xOl Uy] — TtotO0VTt, 
PA 
F vestra omnis gloria X talis — mala est scientibus autem bonum facere et non facientibus 
V vestris «, — exultatio — » — maligna « scienti igitur — « «  w" w facienti 
exaltatio pessima x 
7- istius modi gloriatio vana x x x x x x x 
X X X x X X 
15 desunt «56.704M 262; desinit 67 voluerit dominus || 32 pro eco» ut diccatis si». ..v«(ixerimus».. .illucd» 
16 desunt 67 «56.10AM 262 | 32 autem exulta»tis (in supe»rbiis vestéris»...Cex»ulctatio t»alis malcig»na esqt» 
17 desunt 67 456.704M 262 | 32 ig(itur bonu»m facte»r(e et non facienti» | 53 bonum (m sup.lin.) 
estis HI: «6 | x AB; AUs302(Var): cf 62? |  xpaululum HI x tantillum? AU ep 137 | apparens X^ 
54* DL; HI; AU; BED cath (5 Hss) patens G2 |  etpostea 67 deinde et 66: - & et deinceps x 32 ADBVP 


15 


(0€ 54 59 U?; AU spe (Var); PIR; BED cath (1 Hs) 


(Var); HI dein x? HI (Var) | dissipata HI 


nabitur CEAX« 54 GADMOPO 59, W-W; AU spe (Var); AU; PIR; BED cath; BEA 


dissipatur? HI (Var) | 
15 S67 | pro eo quod HI 

(Var); CAr deus AL; AN; KA 

— xot Urnoouew (&eodd — | 

UQPQO 59, W-W recte?, AU spe; PEL; CAr; BEA | 

$86 B P9 [coda ut HI | 

vel AU spe (Var); PEL (Var) 


exterminatur] - «xxx U 
quam ut CAr 
xASP | 


an? AN!/, 


16 — nunc . est53 |  exultastis ZA 251; exaltastis D: - & | 
lar - € |  exaltatio D; PS-HIL-A — elatio? cf CAr 
17 —scienti. illi I* || | autem 66: - $«Bcoaa( 


1/5 (Var); IS; PS-HIL-A?/,; PS-AU s: — ouv $8codd9y 


(Var) » IS; AN; PS-HIL-A3/,4; Defensor (PL 88,715B); PS-AU s: — roiety 226* 323 G?9£.— | 


HI ep 133,7,2 (251,23): /qui nescitis de crastino. quae est e- 
nim (— enim est c) vita vestra? aura enim estis (enim est 
M ; est enim c) sive vapor paululum apparens, deinde (dein 
1*9?) dissipata (dissipati n; dissipatur p; disputat«« M)/ 
PS-HIL-A (2215,35): qui ignoratis quid erit vobis in cra- 
stinum.. qui ignoratis quid pareat crastino . quae est 
enim vita vestra . vapor est PIR 26 (60,24): que (qui 
A; quid C) est enim (— enim est AC) . (2 V) . et ( —A 
C) deinceps exterminabitur (interminabitur C; eradicabi- 
tur Caspari) (cf ELI) 

15 AN cath (15r): si deus voluerit. . hoc an illud, 
idest/13 (20v): faciemus Aoc (autem ris.) aut illud 
AU spe 46 (275,9): /pro. . (2 V) . si vixerimus, faciemus 
hoc aut (vel R) illud/ BEA Apc 6,6,1 (502): /pro eo (ea 
N) ut dicatis: si dominus voluerit aut si . (2 V) . illut/ 
(nur NP) CAr Ps 117,8 (828D): 13/quam ut dicatis: si 
voluerit dominus et si.. (- V).. illud HLepsl33j/42 
(251,25): /pro eo quod debeatis (debebatis M) dicere... (- 
V)...ut faciamus (xfaciemus M p.c.; - aut c) hoc aut illud/ 


et ilico? AU ep 137 
GIL 251 53 CZAX«AO 65! MQU*99ODW; AU spe; AU; PIR (Var); BED cath (7 Hss); BEA 
exterminatur F GIL 251 53 32? A 65 QU; AU spe 


vult? KA: cf 02: B 1838 plur | 
— si 66 AI 53 Z^ 65; PEL (Var); HI: - 6 
Cnoouev VY 33 88 1838 K plur $8co30($ P — | 
faciamus QD; PEL (Var); HI: xotgooyusv Y 88 915 1838 K plur 


-- istius modi gloriatio HI | 
etenim? Cummeanus (PL 87,978B) 


— xa pauci 8H deinceps x FD 
deinde x 65*; AU spe 
extermi- 
terminatur? AU spe (Var) 
debeatis dicere HI | | — voluerit dominus 67; PEL 
aüt Cx; 54^ - «BEA xx Al: 
- $i FCXTCOA X« 54 ABO 32 251 DGLMQ 
— xat 1874 1611 
xGM* | etAm5 
in superbia vestra 66; cf AU?, CAr: Singu- 
pessima? HI vana? BEA 
x? HI; AU adu!/, « 
— facere L*; RUF; HI; GR-M 
rillud HI: -88&&P | 


malum D*: Fehler | 


PS-HIL-A (2223,10): si dominus voluerit KA b 9 (235 
b): in omni actu considerato humanae fragilitatis incerto 
dicendum: si deus vult/17 PAT cf 43 (82): si dominus 
voluerit PEL Rm 1,11 (11,6): si dominus voluerit (— 
vol. dom. G) et si (— HG) vixerimus, faciemus (faciamus 
MNG) hoc aut (vel Hj) illud (— fac. hoc aut illud et si vix. 
H») 

16 ANcath (15r): in superbici»s vestris/5,1 AUS 
Den 23,2 (137,24): exultantibus hominibus et per superbi- 
am multa pollentibus — spe46 (275,11): /nunc...(» V)... 
est/ BEA Apc 6,6,1 (502): /nunc.. (- V).. vana est/ 
(nur NP) CAr cpl Jac 9 (1380A): 14/saepe enim flatum 
reddunt qui superbiam suam inproba[m] aelatione disten- 
dunt/5,1 Hi-ep 133,7,2 (261,27): /ninc.. (2) 
omnis istius modi gloriatio pessima est  PS-HIL-A (222a, 
13): in superbiis (proverbiis rms.) vestris. . .omnis exalta- 
tio talis maligna est KA c 9 (235c): 1l/etiam in incerto 
divitiarum superbire prohibet 

17 ANcath (15r): 13/scienti igitur (cf PS-HIL-A) 


16 


17 
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€ , » "e , » ^ € ' m 
&p.xptta, &o7Q £ottv. 9,1 "Ave. vOv ol mAo0otot, xAxóoxre ÓAoA0Qowreg éml vXic vaAatOplatc 
x 
^- £OTiV CUTO) 


S age nunc divites — plangite  ululantes super miserias 
E h *VOS X 
F peccatum illis est lam  » locupletes plorate T in miseriis 
V H est illi dge divites H T H n 
*tillud T «magis Dr T agite «et  ululate | 
X X X 
ÜÓuLOV TXig EÉmxEpyouEvatc. 2 ó nÀoUroG DU.OV céonncev, xai và iu&tux OOV 
x FULL x 
S vestras quae superveniunt divitiis vestris — putruerumb$ et tiniaverunt 
T vestris F advenientibus divitie vestrae X putrierunt » res vestre 
V x quae advenient Vobis divitiae » | putrefactae sunt et vestimenta vestra 
T adveniunt in membris vestris -autem x 
adveniant 
accidunt 
5,1 desunt 677 456.70A M 262; desinit 32 «agite nunc divites plorate» . . . miseriis q(uae advenient. . .) 
2 desunt 67 456.7104, M 262 32 | | 53 cocmesta sunt» 
- magis XZTCc | —— seottw «oto 81? 18908 eP9[ — est? AU adu(Var) |  — illi HI; I$: — «auco 81* 
9,1 SPRIS; PS-AUspe | age FA*I* 251 C; AU spe; PRIS; PS-AU spe; SALV: - & agite ZA X« 54 AQ 
65 53 A2ZDGI2L MQUGP( 59, W-W; AU spe (Var); PEL; PS-AU spe (Var); SALV (Var); CAE; FU; AN; PS-HIL-A; 
PIR; BED cath; BEA x? PIR (Var) | plorare O9 |  -« vos PS-AU spe reto" ow c& | 
x PS-AU spe(Var);; SALV — ululate Q; CAE s 199 (Var): - &E9(. | — vestris 66 C* 54 251 GPODO(in ras.)AB; ve- 
stras PRIS; PS-AU spe: - 6 — uuov €? | adveniunt ZO*AL; CAE s 35; BEA; Ambrosius Autpertus (PL 


5,1 


40,1099 - PL 83,1140A) adveniant DQ2* — accidunt X — advenerunt? Ambrosius Autpertus (PL 89,1288C) | 
* ugty S 623 1838 386? &P9[ in membris vestris X 


2 SPRIS; PS-AUspe | -autemL | x65*D ure 54? (in ras.) |  putr(u)erunt 66; PRIS; PS- 
AU spe; cf ANcom; PS-HIL-Acom — | x 66; Ambrosius Autpertus (PL 40,1099 - PL 83,1140A PL 89,1288C): — xot 
6235588codd | | — vestra? PS-AU spe (Var) 


(15r): scienti igitur bonum et reliqua AU adu 1,9(356, | de divitibus in terra thesaurizantibus C I6 (3835: de 
1): scienti igitur (— R)...(- V)...est (— P) illi 1,9 contemnendis divitiis PEL : PS-HI ep 41,6 (284A): agi- 
(356,16): scienti bonum... .(- V)...est illi (xx P) by. te... (5 MP)" XoDIS PIR 17 (48,22): agite (— A)... 
20 (249,20): scienti. ..(- V).. illi spe 46 (275,12): (» V)...vobis/ PRIS tr 1 (17,9): age...(2 S)...su- 
/scienti. ..(- V).. .illi/ PS-AU s 302,3 (2324) - Raba-  perveniunt/ SALV eccl 1,33 (235,4): age (A*B; agite 
nus Maurus h 48 (PL 110,89D): scienti bonum (- facere — A?p Halmius, Bern.) nunc divites, plorate in miseriis quae 
E75 ..(— V). ... illi BEA Apc 6,6,1 (502): /scienti — advenient vobis/ 
E 09V). . al (nur NT) GR-M j|b 18,19 (48B): scien- 2 AN cath (15r): vestimenta vestra. ..divitiae ve- 
ti igitur bonum facere (— 2 Laud.). . .(» V)... .illi HI strae putrefacte sunt. . .et vestimenta vestra. . . de diviti- 
Jov 2,2 (283D): scienti bonum et non facienti illud pecca- — «i»s putrescentibus (15v): /in putrescentibus divitici»s 
tum est/2,26 PS-HIL-A (2222,21): scienti igitur bonum — AU spe 46 (275,14): /divitiae. . .(- V). . .comesta sunt/ 
(cf AN) (2222,23): et non facienti peccatum est illi... ^— PS-AU spe 22 (395,16): /divitiis vestris putruerunt (putri- 
scienti[ae| igitur bonum bonum est. scienti bonum. ..(- erunt MV) et tiniaverunt vestes vestrae (vestimenta ve- 
V).. .illi. . .scienti bonum et non facienti ISsent 2,1,9 stra MVL; vestimentax C)/ BEA Apc 6,6,1 (502): /di- 
(600€): scienti bonum et. . .(- V)...est (« GR-M) KA  vitiae...(- V)...comesta sunt/ (nur NP) CAE s 35,4 
b 9 (235b): 15/et peccatum esse bonum scire nec (n X7*; — (147,6): /divitiae. . .(-2 V). . .comesta sunt/ 199,5 (763, 
et non 27?) facere/ RUF pri 7,3,6 (27,24): et quia sci- 3 5): /divitiae. ..(- V)...commesta sunt/ FU ep 7,19 
enti bonum et non facienti inquit peccatum est illi (359B): /divitiae. . .(- V). ..comesta sunt/ PS-HIL-A 
5,11 ANcath(15r):1,2/agete nuncdivites...nunc... (2222,34): divitiae vestrae putrefactae sunt, i.e. licet com- 
qui sunt isti divites. . .4,16/in miseriis quae advenient vo- X estas a vobis, putrierunt...et vestimenta vestra a tineis 
bis (15v): divites. . . divitum avaritia/. . . divites isti comesta sunt (222b,13): 4/superfluae divitiae putres- 
AU spe 46 (275,13): /age (agete S!; agite P2CRS?a)...(- cant KA c 10 (235c): increpat eos qui de divitiis suis 
V)...quae advenient (quia venient P!) vobis/ PS-AU  nonsolum dare pauperibus/4 PEL : PS-HI ep 41,6 (284 
spe 22 (395,15): age (MV!a«; agite SV2LCy) nunc divites, — A):/divitiae. . .(- V). ..comesta sunt/ PIR 17 (48,23): 
plangite vos ululantes (— MVLOC)...(-S)...superveni-  /divitiae. ..(- V). ..comesta sunt/ PRIS tr 1 (17,10): 
unt/ BEA Apc 6,6,1 (502): /agite...(- V)...queadve-  /divitiis. . .(- S). . .vestrae/ SALV eccl 1,33 (235,5): 
niunt vobis/ (nur NP) CAE s 35,4 (147,5): agite. ..(- X/divitiae. ..(- V)... .comesta sunt/ 
V)...adveniunt vobis/ 199,5 (763,4): agite nunc in- 3. AN cath (15r): in testimonium vobis...tamquam 
quit divites, plorate ululantes (ululate A!a)...(- V)...  ignis...in novissimis diebus (15v): aurum. . .argen- 
vobis/ CAr cpl Jac 9 (1380A): 4,16/quapropter diviti- — tum AU spe 46 (275,16): /aurum (« vestrum R) et (vel 
bus seculi dicit esse plorandum FUep7,19(359B):agi- —R) argentum vestrum (— R) eruginavit (-bit S). ..(- V) 
Teo (7 Me. :vobis/ PS-HIL-A (222a,29): agite nunc ... manducabit (-vit MP!)carnes vestras (carnem vestram 
divites KA a 16 (235a): de suppliciis saeculi (— A) di- — R)...(- V). . .diebus/ PS-AU spe 22 (396,1): /aurum 
vitum iniustorum (iustorum (06; — A) b9(235b):/et  et...(-S)...eruginavit (-bit L)...(- S)... comedet (com- 
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oqtóBoccra Yéyovev, 3 Óó ypucóg ouv x«i Ó &pyupoc 
X 
S vestes — vestrae aurum vestrum et argentum vestrum quod reposuistis in novissimis 
F tiniaverunt " L H" H X X X X X 
V a tineis comesta sunt T x T T vestrum x x 4 x 


S diebus eruginavit et erugo eorum in testimonium vobis erit et comedet carnes vestras 
Hw T T u« ipsorum T erit vobis in testimonium F , manducabit T T 


V X H M " eoruim in testimonium vobis erit t n T T 


T eruginabit c» erit vobis manducavit ^ Vestras carnes 
-. Vobis in testimonium 


, 1 


OG mO0p. é&Ümnoauploate év éoyXtatg Yjuépaiug. 4 — ióo0 6 puio00c cv £pyatÓv 
TopyYnv 
S sicut ignis "d T * x 
T tamquam ^» F tesaurizastis etin novissimis diebus ^ et ecce mercedes operariorum 


V sicut : . thesaurizastis X n T u X n merces T 
-quae T thesaurizatis — «(vobis) iram (dei) 


7v &uyc&vrOV TàG XOpXc DLGV ó GqQuoctepyuévog &Q' ouOv —xpàGet —x«l «i Booi 
an(g)ocepr)uevoc 

F qui araverunt in agris vestris — quod abnegastis clamabunt et voces 

V : messuerunt regiones vestras — qui fraudatus est. a vobis clamat uw clamor 


: vestrorum T «et T fraudati Tsunt T clamant 
quae fraudata 


| xatíotat, xxi Ó ióg a0TrOv cic gaxproptov  Üputv Éovat xal — dqéyerat cTàG OkQxaG AOV 


3 desunt 67 «456.10A4M 262; incipit 32 (...eru»go .. . testimoni(cum v»obt(is erit» . .. v(es»tr(as» . . . thesa(uriza»stics» in novissimis 
dcie»bius» I 53 argen«tu»m vestru(m)» eruginca»vit . . . testi(monium erit» vobis 
4 desunt 61 456.104 M 262 | 32 mercis ope(rarior;ium . . . clanqat».. .intr(opiit 


3 SPRIS; PS-AUspe | vestrum 66; AU spe(Var); PRIS: - & —vuovl |  velPAUspe(Var) | 
vestrum 2» 8€? . x66; AU spe(Var: - 8 | quod reposuistis... PRIS; PS-AU spe: vide infra |  eruginabit 
ZTCX«-«AL;: AU spe (Var); PRIS; PS-AU spe (Var); BED cath (4 Hss) aeruginem traxit? Ambrosius Autpertus 
(PL 17 [1879] ]13061B) |  eorum]ipsa? PIR(Var) |  -— erit vobisin testimonium 66 09: 2:8 — — vobis in testi- 
monium erit PIR; BED cath (1 Hs) |  — «erit» vobis 53 | | comedit PS-AU spe (Var) manducavit ALALB* 
32 GLM; AU spe(Var) | carni 65* -- vestras carnes D* carnem vestram? AU spe(Var): - €" |  tam- 
quam 66; AN |  -«quae OV*; cf supra - quod (reposuistis...) |  »ocx PRIS; PS-AU spe: vide supra — the- 
saurizatis ZA*AL 54 A 251 DM*OQD 59; SALV; BED cath (1 Hs); BEA: - $8 thesaurizate 65* thesaurizantes 652; 
BED cath (6 Hss)) | -vobisZ4':- €P — «iram ADU; PS-HIL-A; BED cath (5 Hss): « oeynv Oecumeniustxt (PG 
119,501C) * vobis iram OP(in vobis iram P*)X4?0OAH 542; BED cath (3 Hss): cf Rm 2,5 - vobis iram dei 54* 
59 | xultimis temporibus? CAr 

4 - vestrorum Z24009AH 542; cf KA |  inagris vestris 66: - S8codd | et CXZTCOc .|  am(s)ovspnusvoc 
omnes exc. B*S— quod abnegastis 66: - &S? — qui fraudati sunt X^*-?A 251 U?; AU spe; BED cath (1 Hs) quae 
fraudata est DP24*()O 54 59; FU defraudatur? PS-HIL-A | clamant £4*2AB 25] Q9U?2; AU spe clamor 


edit S).. (-S)...ignis BEA Apc 6,6,1 (502): /aurum 4 AN cath (15v): ecce merces operariorum. . .opera- 
(2 V)...tesaurizatis in novissimis diebus/ (nur NP) rii...merces.. clamat...aures domini. . .Sabahot 

CAE s 35,4 (147,8): /aurum...(- V).. ignis 199,5 . AU spe 46 (275,18): /ecce. . .(2 V). . .qui fraudati (fraudi- 
(763,6): /aurum...(- V).. .thesaurizastis/5 CAr cpl ti M) sunt a vobis clamant... .(- V). . .introivit (-ibit MP 
Jac 9 (1380A): docens gravissimum esse malum ultimis — C; -iit Sa)/ BEA Apc 6,6,1 (502): /ecce...(» V)... 
thesaurizare temporibus FU ep 7,19 (359B): /aurum . mensuerunt...(- V)...eorum. ..(- V). . .introivit/ (nur 
C0 M). . odiebus/ PS-HIL-A (222a,40): aurum et ar- — NP) FU ep 7,19 (359B): /ecce. . . (2 V)... .quae frauda- 
gentum vestrum eruginavit...et manducabit carnes ve- — taest...(-V)...eorum...(- V)...introivit/ — PS-HIL- 
stras sicut ignis. . .sicutignis.. .thesaurizastis iram in no- — A (222b,8): ecce mercesoperariorum clamat. . . merces de- 
vissimis diebus (2262,30): aurum praesens eruginare — fraudatur operariorum/2. . .in aures domini Sabaoth 
legitur KA b 9 (235b): siehe Vers 7 PEL: PS-HI  (222b,27): defraudatum pauperem KA c 10 (2350): 2/ 
ep 41,6 (284A): /aurum...(- V)...ignis/5 PIR 17 (49, sed nec mercennariis quidem suis debitum reddere cura- 
1): /aurum...(- V)...eorum (ipsa E) vobis in testimo- — bant/6 

nium (— in test. vobis AC) erit. ..(- V).. .ignis PRIS 5 ANcath(15v): epulati estis. . .super terram. . . de- 
tr 1 (17,11): /aurum...(- S)...eruginabit...(- S)... | indeluxoria reprehenditur AU spe 46 (275,21): /epula- 
ignis SALV eccl 1,33(235,7): /aurum.. (2 V)...the-  ti...(- V)...occisionis/ PS-AU spe 110 (639,13): et 
saurizatis in novissimis diebus 1,35-36 (235,30): the-  vos.. (2 S)...die (diem MLC) occisionis BEA Apc 
saurizatis inquit in novissimis diebus. bene cum dixisset — 6,6,1 (502): /epulati...(- V)...vestra (nur NP) CAE 
'thesaurizatis' addidit 'in novissimis diebus'...thesauriza- — $199,5 (763,8): 3/super terram et in deliciis. . .(- V). . .oc- 
tis inquit in novissimis diebus cisionis FU ep 7,19 (359B): /epulati...(- V)...et lu- 


F domini 
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16V OLxoatoy' 


$, $, " t ^o , * 
oüx «vrtivXooETX,. Dulv. 7. MaxpoÜuufjoxts obv, 


Jac 5,4-7 


TOv Üepickvrov si; và dx xupiou cafaó0 sicsXfAu0av. 5 évpupfjcarte — Emi c/o YTjg xai 
X P x X 
^ et vos deliciati estis super terram et 
F qui messi sunt ad aures domini Sabaoth introierunt — x x  fruiti — & " T T 
ipsorum in " H ! introiit X me epulati " T " T 
eorum auribus introivit x x x 
T eius -. intret in aures domini Sabaoth 
ipsius 
£onataAfjoave, &£Üpédace T&c x«pOtac ópuOv £v fuÉox oqaYTe. 6 x«ccOukoae, Éqoveoboa te 
, CURT S EE. 
S luxoriati estis creastis autem — corda vestra in die occisionis 
F abusi "  cibastis x u u u n damnastis S et F occidistis 
in luxuriis enutristis x H T T T addixistis x " 
G iucundati estis nutristis membra diem T adduxistis 
x deliciis enutritis diebus 


&OceMpgol, | £oc ^ tf; mapouctac 
t Xt &VvTUTXOGOOVTO X 
pom non resistit — vobis — pacientes ergo estote fratres usque ad — adventum 
H M " patientes igitur ! T H " " 
ret restitit G aequo animo G x -- Íratres estote in diem 


T resistentem 


700 xupíou. 
ecce agricola 


(Qob 6 Yecpyóg éxOéyevat TOv cutov 
expectat honoratum fructum terre 


x 


uaxooÜuuov  émx' 
patiens in 


xa&onóv TG YT, 


T " T T pretiosum T terrae patienter ferens x 
T «nostri Iesu Christi -. terrae fructum G aequo animo 
X X 
5 desunt 67 456.710AM 262 ll 32 aepu(Dati . . . «ae»n(ubtristis. . .occisioni(s» | 53 aepulati 


6 desunt 67 «56.10AM 262 I 
"1 desunt 67 156.10A4M 262 l 


X: Fehler |  clamor- $? | 
AX 54 AUOP(ODOC 59; FU; BED cath (1 Hs); BEA 
sabaoth L | | auribus 65 | | sabaot 54 


FU; BEA introibit ALZCAMU*?; AU spe (Var) 
9 SPS-AUspe | 
ril) |  iucundati estis 53 
cath (5 Hs): - 38 | 
53 32 251 ADOM; PS-AU spe (Var) 


— in DI; FU | 


€? .]|  occidis GE* occisistis 54* 
(4 Hss): - 6 
307366148 . nec? AU spe(Var) | 


917, cf 9(ed 
1 aequoanimo 53 | 
HIL-A: — ouv Y :89(: cf 5,8. | 
QU; BED cath (7 Hss) 
christi 24«: cf nostri - 
agricolam AP | 


-- jÍratres estote M 


(&; xuptou] xetovou 1873 489. | 
expectat] - adventum D* 


xuriis enutristis corda vestra — PS-HIL-A (2225,18): aepu- 
lati estis super terram. . .enutristis corda vestra...in die 
occisionis PEL:PS-HI ep 41,6 (284A): 3/epulati estis 
et in luxuriis nutristis corda vestra in die occisionis 
6 AN cath (15v): occidistis. . .occidisti[isti]s iustum 
. non resistit vobis AU spe 46 (276,1): /adduxistis 
(addixistis P2S; «- et S!) occidistis iustum (« et S?a) non 
(nec R) resistit (restitit Ra) vobis/ CAr cpl Jac 9 (1380 
A): imputans Iudaeis occidisse iustum PS-HIL-A (222 
b,26): occidistis iustum — KA c 10 (235c): 4/et specialiter 
tangens eos qui salvatorem occiderunt/ 


Vetus Latina 26 


32 adduxi4(stis» occi(d»istis .. 
32 ig«it»ur estco»te fratres usQque». 


ipsorum FAD GIL 251 53 32 Z:40 65 MQ; AU spe; BED cath (7 Hss) 
eius CZ TCO« 
zabaoth D 
32 CXX 54*? 65(introit 65*) QDGVPOWCU?2; AU spe (Var); BED cath 
intret L 
— super terram PEL: — ext 726 Ync 915. | 
deliciis 54*?; CAE | 
autem PS-AU spe: cf xav s0peja«ve 489 $8coagP — | 
diebus G: quspouc A 

6 addixistis FGI 251 53 CZTCOA* ALX«4 54* ABM*QUGBOW 59; AU spe (Var); BED cath (3 Hss): - & 
xistis ALO 65 32 ADLOGVPZA*QDOCAH 542 M2; AU spe; BED cath (5 Hss) | 


. VCobi»s 


..a€4gri»cola...pati(en»ter...s(erb»otinum | 53 praetiosum 


eorum 
-- intret in aures domini 
sabahot AN | introiit FGI 251 
introivit 533 ADOBOODOAH 59 542; AU spe; 
intonuit 54me 

— et 23C*: — xot AV. 81 1758 $8codà (Cy- 


ipsius QW | 
sabaoht (29 


nutristis PEL enutritis QH*M*; BED 
membra «c: cf cagxac V alii (6G?) | —|diem 
addu- 


et 66 O9 542?; AU spe (Var): - $8codd 


non 66 FDIL* 53 32 CZAXALB*(QHB*M (D*: AU spe; AN; BED cath 
et non « 54 65 251 AGMQU/(in ras.)PDPAB?9B?]| 2()0?0WC 59; AU spe (Var); BED cath (4 Hss): xat oux 
resistit 66 ADL 251 65 Y; AU spe; AN; BED cath (3 Hss): - 6 
FX«A0 53 32 GIMQUQBSP(O 59, W-W; AU spe (Var); BED cath (5 Hss): - P 


restitit 
resistentem CXZA 54*?: axvcvtaoovca 


x («!/2? in initio lectionis) 53 65; PS-AU bar?; M-Bo 35?(in initio lectionis); AN; PS- 
— fratres? «!/;(in initio lectionis); PS-AU bar | 
x EZT*QH*DL*(Q9*: M-Bo 35; AN: Haplographie 
— ecce.. 
| — terraefructum? FAU-R | 


in OW; 
| diem PS-HIL-A |  « nostri iesu 
.(8) adpropinquavit P* (suppl. in mg. inf. P!) | 
aequo animo ferens 53 — pa- 


7 AN cath (15v): pacientes estote fratres. . 
adventum domini. ..temporaneum...serotinum. . .fruc- 
tus temporei sunt (« FAU-R). . .serotinei sunt (« FAU-R) 
AU spe 46 (276,2): /patientes. . .(- V)...domini PS- 
AU bar 4 (701): patientes estote usque ad adventum domi- 
ni CAr cpl Jac 10 (1380B): patientes (-ter ms.)...(- 
V)...domini et cetera. ammonet fideles ut usque ad ad- 
ventum domini debeant esse patientes, quando et agricole 
huius mundi matutinum fructum et vespertinum pro tem- 
poris qualitate percipiunt/9 FAU-R gr 2,12 (92,1): ecce 
agricola expectat praetiosum (pret- Edif.) terrae fructum, 


.usque 
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, ^ eu / P. M » H M t Dd 
«ot X ÉoG Aa xpóluov x«i  OUtiov. 8 uaxpoQuufjcace xai O[elc, 
T XCpT'OV --OUV X 
T UETOV 
F ipso usquequo accipiat matutinum et serotinum fructum — et vos pacientes estote 
y donec " temporivum x patientes estote et vos 
ut recipiat T temporaneum vespertinum T imbrem . G longanimi -igitur i » : et 
incipiat temporeum 
otrnol&are T&c xapOtxg Op.v, — Oct — T) ra pouoía coU xuptou TYvuxsev. | 9 y»  oceváGess, 
TÜ1UOoV 
F confortate precordia vestra quoniam adventus  |domini adpropiavit nolite ingemescere 
V confirmate — corda " T T T adpropinquavit T T 
T quia T «nostri adpropinquabit -— fratres nolite inge- 
&OeApol, — xav XAXMQAOw vx uj xpiÜTice: iQou — 6 xptr7c xpó TOV ÜvupOv ÉoTqQxsv. 
*uoU 
—— Xt QUAX(nAow  aOgApot 
F fratres in alterutrum ne — in iuditium incidatis ecce iudex ante ianuam stat 
V T T H ut non iudicemini T H T " adsistit 
miscere G «mei alterum uti -enim ad ianuas adstat 
^. in alterutrum fratres existit 
10 $xó89ztyu«  A&Beve, &93eXoQot, Tc x«xomaÜtec x«i 76 uoxpoOuutac 
x TpUou 
F accipite experimentum fratres de malis passionibus et de pacientia 
V exemplum accipite T laboris T patientiae 
x -mei «exitus mali (et) longanimitatis G exitus mali X G longanimitatis 


8 desunt 6T 456.10A4M 262 ! 32 cord(a) vest(ra.. 
9 desunt 67 «56.704M — | 32 (in»gemiscere fr(a»tr(es» . .. 
10 desunt 67 «56.70AM — | 


tienter ferens? FAU-R | 
matutinum 66; CAr 
FAU-R; M-Bo 35 
temporanum X 


ut FAU-R. | 


temporeum D; cf ANcom | 


cf FAU-Rcom » ANc?m:; 4 xooroy $ 1175 255 8gHme), cf 6 
-- matutinum fructum et vespertinum? CAr: - $8 

longanimi 53: « & | 
« et F 251 DMOXOAHQ 54 59; AU spe (Var): - f8gP?9(codd, cf (& — | 


gPB(xt): cf (Dt 11,14; Jr 5,24;) 1 2,23 

8 -— et vos pacientes estote 66: - P 
QBV: — xq, 467 | — vos? M-Bo 35 | 
quia X9MP! dni (ni ín «x»x«) OO x «GB* | 
GI 251 53 32 CE^4AAB*QM* 65* MQU*; M-Bo 35: - 6 
59; AU spe 

9 -- fratres nolite ingemiscere? M-Bo 35 
— a8eAoo, K 1829 307 36 | 
e?» | 
in iuditium incidatis 66: « 5,12. | 
66; HES; cf CAr adstat 54* 

lO suscipite? cf CAr | 
Gg? | 


existit D 


accipiet AB* 
temporivum F(at sup. o F2) GIL 251 53 32 CXTCOA*.?AL 65*(temporevivum?2) MQUGOP; 

temporaneum « 54 AG ADGVPI!EZA?OAH 59 652, W-W; HI?; ANtxt; PS-HIL-A; BED cath 

vespertinum CAr 


4 mei 53 U2; AU spe (Var): - uoo A 33 alii 86g? | 
- enim PS-VIG Var; PEL II.: - &P 


— fratres AN?; PS-HIL-A: — «8e1oo. 421 | 
laboris et patientiae FAGI(— et) L 251 X 262 O 65 MQUGP(29OC; cf CAr?; M-Bo 35; AN; PS-HIL-A 


. adprocpi»nquavict» 
iudicemin4i» 
32 exemplu(m» accipite» fratres e(xpitus...profetas...(in» | 


53 profetas 


recipiat FAU-R percipiat? cf CAr incipiat I | 


serotineum? cf ANvcom | fructum 66; CAr; 
imbrem X«cAOP!; HI?: 4 verov AY 88 915 1838 K plur 
- igitur D2: - o0 8453255 L: «5,7 | x 


* nostri A: - zyuov plur 628 | | adpropinquavit F*D 
adpropinquabit F22:TCO X4 54 ALB*(HM? 652 ALU20P!(Q 


kmi nolite ingemescerex? in initio lectionis 262; M-M (330B): cf 
-- in alterutrum fratres PS-HIL-A: — x«t cQXmAov a881qot S 88 915 1838 K plur $986 


huti C. 9 
stat 


in alterum M adinvicem? KA | 
| adA* |]  ianuasCAr | 


- mei D: « uou S 88 1838 K plur $8 


exitus mali et longanimitatis 53 32: « 6 — Dubletten: laboris et patientiae exitus mali et longanimitatis CZATA; M- 


M (330B); laboris et patientiae et longanimitatis et exitus mali 54* 59 (D 
exitus mali laboris et longuanimitatis et patientiae D 


boris et patientiae QW 542; BED cath 


ut recipiat temporivum et serotinum. quid est temporivum, 
quid serotinum ? temporivi fructus sunt. ..serotini sunt 
HI ep 46,2,2 (331,1): temporaneum et serotinum de caelo 
expectat imbrem (eher Dt 11,14 als Jac 5,7) PS-HIL-A 
(222b,28): patientes estote fratres. . .usque ad diem domi- 
ni...ecceagricola expectat praetiosum fructum terrae... 
temporaneum...serotinum...temporaneum. . . seroti- 
num HOR 28,2 (800,25) - COL-AV 128,3 (546,12): a- 
gricola patienter expectat (Jac 5,7 ?; cf Lc 13,7) KA b 
10 (235b): patienter remunerationem futuram in tribulati- 
onibus expectandam/11 c 10 (2350): /patienter adver- 
sa quaeque tolerare suadet C 17 (383): de fructibus pa- 
tientiae QU pro 1,11 (740A): Rm 6,6/patientesque esse 


exitus mali et (— OW) longanimitatis la- 
—etIOW | -« 


iubemur usque in adventum domini (domini ex ms. Remig.) 

8 AU spe 46 (276,3): patientes estote et vos (4 et R) 8 
(2 V)...adpropinquabit/ 

9 ANcath (16r): ante ianuam AU spe 46 (276,5): 9 
[nolite ingemiscere fratres (- mei $2). . .(2 V). . .iudicemi- 
ni CAr cpl Jac 10 (1380B): 7/iudicem quoque dicit non 
esse diutius sustinendum, quando eum ante ipsas mundi 
ianuas stare confirmat/ HES 6 (7090B) : ecceiudex an- 
te ianuam stat PS-HIL-A (222b,42): nolite ingemesce- 
ré in alterutrum fratres. . .ante ianuam adsistit KAc 
11 (235c): non murmurandum ad invicem/ PEL II. 6 
(741C): Hbr 10,37/ecce enim iudex ante ianuam assistit 
(» Pseudo-Liberius PL8,1402D) RUF Lv 9,5(427,20): 


[ 
V 


F x dominus x misericors est 
V "E " 


10 


11 


99 


ToUG mpoQl!rxc, ol 
prophetas 


I il 'I 
T «exitus mali et longanimitatis -«per prophetarum 
-et longanimitatis et exitus mali profetis 


1 € [4 * & € x , A , , N M / [4 » 
7oUG Urcop.etvavcac* cvv orouoviy "Io "xoococe, x«i 16 v£AoG xuplou el8ece, 


qui sustinuerunt sufferentiam [Iob audistis 


!! ' t! H n! 
*£e08 x "n patientiam auditis 
A sustinentiam 


, 


x)ptoc x«i olxtipu.ov. 
X 


éottV Ó 12 Ilpó z&vcov 
x 


et miserator x T " 
occid 
2 domum est X 


- dominus et senator est 


11 desunt 67 456.10A4M || 
quia» misericors (est? d(ominus et» 
12. desunt 67 AM; incipiunt 456.70 kmi nolite iurare i 
."üut-.-iu«cramsmencum) ...estecs)t...ut «Don sudb, 


per AD; AN; BEDcath | 


prophetaeL . | locutus est 262: Fehler 


1l] — ecce...sustinuerunt 54*; BED cath? | 
beatificamur XAt- beatificatur 32; beatificatus AB*; 
AP?*AHU2 - illos 54? | 


BED (92,413B), cath (1 Hs) 

-- vidistis finem domini? AN!/, | 

(330C):; quconi»ham | | — est AN 

minus P 262: — o xoptoc 88 915 1838 K plur | 
12 -— autem omnia 262 | enim « 


sustinentiam AU 
fidem 65? | 


stamus enim nos pro foribus opperientes pontificem no- 
strum 9,5 (428,7) : eum pro foribus exspectant — PS- 
VIG Var 3,9 (414 B): ecce enim iudex ante ianuam adsistit 

10 AN cath (16r): exemplum accipite. ..laboris... 
patientie. . .per profetas CAr cpl Jac 10 (1380B): /sua- 
dens eis ut exemplum patientiae suscipiant a prophetis qui 
longis ante temporibus adventum domini sustinere decre- 
verunt/ PS-HIL-A (223a,3): exemplum accipite labo- 

s...patientiae...qui locuti sunt in nomine domini . 
in nomine domini KA c 11 (235c): /sed patienter agen- 
dum exemplo ipsius domini et sanctorum eius astruit/ 

11 Zum SchluB cf Ex 34,6; Ps 85,15; 102,8; 110,4; 
111,4; 144,8; ]12,13; Jon 4,2 AN cath (16r): qui susti- 
nuerunt sufferentiam Iob audistis (16r): et vidistis fi- 
nem domini (cf PS-HIL-A) (16r): et finem domini . . 
quia misericors dominus et miserator/ (19r): misericors 
eo quod misereatur his qui nondum in seculo advenerunt 
sicut scriptum est: misericors et miserator dominus (cf Ps 
110,4 etc.). miserator autem est «eo quod» miseratur (m.7; 
misereatur 71.2) illis qui conversionem faciunt in lege eius 
(4 Esr 7,132) AU ep 140,26 (176,13): sustinentiam in- 
quit Iob audistis et finem domini vidistis 140,26 (171, 
2): non ait: sustinentiam et finem Iob audistis, sed ait: 


sustinentiam . ..(- V)...vidistis 188,8 (126,22): mi- 
serator dominus PS-AU sy 10 (632): patientiam... .(- 
V)...vidistis — 10(633): patientiam. . .(- V). . . vidistis. 


quare patientiam Iob et non finem ipsius Iob vidistis 

10 (633): patientiam Iob, finem domini ^ CAr cpl Jac 10 
(1380B): /Iob quoque viri sanctissimi datur exemplum qui 
tolerando passiones suas laudabiliter vicit PS-HIL-A 


Epistulae Catholicae 


enim 
G - 


32 beca»tificatur qui su(s»tinuerunt.. 


32 ant(e o»mnia autem fratr4es) . 
. d«e»cidati(s» | 


prophetarum XAHB?()0 542(txt0: — $86 


beatificavimus C; beatificabimus AL 
beatissimus AR 
sustinuerunt] cf tolerare? cf CAr, KAc | 


-- dominus est DB»)0 
— et miserator D* | 
x 65 53 109*; AU?; CAr; M-Bo 35: — àe K 1874* 431 1852 9[. | 


Jac 5,10-12 

£AXXncav Ev cQ ÓvÓuxct xoplou. 11 i9ob — uxxoltouev 
qui locuti sunt in nomine domini ecce beatos dicimus 
M n T " H beatificamus 


T beatificabimus 
beatificatu(s) 


beatificati 
óc, XoADO AC 'XvÓG 
et finem domini vidistis quoniam visceraliter 
u T u T T misericors 
quia 
&OcAQol uou, uf) Ópvoete, Ban TOV ob0pavOv 


ante omnia ameti fratres mei nolite iurare "M per celum 


caelum 


1! H M !!1 HH H 


-- autem omnia 


.misericor(s»...misecr»ator | 53 be«atificamus». . . (vidistis 


..iurar(e» ... caelu(m» neque pier 
53 per caelum neque per aliut) iuramentum 


profetis AL: cf per prophetas — a prophetis? CAr 

beatificemus 262 

beatificati 65 AB?? | X eos DMQ9OWC 59 
patientiam PS-AU' sy; QU; PS-HIL-A; 


x? BED cath (3 Hs)) | yob 54 | auditis I: - $8eoda | 
quia 54 53?; QU; AN; PS-HIL-A; BED cath quam M-M 
-- dominus et miserator est QU; cf 66 | | — do- 


miseratur 65* 53 251 L; M-Bo 35 


(2233,15): patientiam Iob audistis. . .et finem domini vi- 
distis (cf AN) (2232,19): quia misericors est dominus 
. et miserator KA a 18 (235a): de passionibus (passi- 
one ACC) martyrum et ipsius (— A) domini b 10 (235 
b): 7/iuxta exemplum Iob et domini/ c 11 (2350): /qui 
per tolerantiam passionum ad gloriam beatitudinis perve- 
nerint C 18 (383): de beatitudine sufferentiae et exem- 
plo Iob PEL:PS-HI ep 3,5 (53A) - PS-PAU ep 1,5 
(433,8): ideo enim misericors et miserator dominus (cf Ps 
110,4 etc.) QU pro 1,31 (751B): patientiam Iob...(- 
V)...quia misericors dominus et miserator est 
12" cf Mt 5,34-37 AN cath (16r): /ante omnia au- 
tem...neque per celum. . .neque per terram (cf PS-HIL- 
A) (20v): est est, non non AU c men 33 (514,25): 
sit in ore vestro est est, non non ep 23,1 (64,4): in ore 
nostro esse debet est est, non non 82,21 (374,2) - [HI] 
ep 116,21,2 (412,26): sit in ore vestro est est, non non (^ ut 
non sub iudicio decidatis edd.) q 53,1 (35) ; 53,2 (35): 
sit in ore vestro est est, non non s 180 tit (972): ante 
omnia nolite iurare 180,1 (972): admonens ante omnia 
ne iuretis. . .non ait apostolus. ..ante omnia fratres mei 
nolite periurare, sed: nolite iurare... anteomnia inquit fra- 
tres. ..(- V)...sermo vester est est, non non... .ante om- 
nia 180,9 (977): ante omnia nolite iurare. quare: ante 
omnia...quare: ante omnia nolite iurare. ..ante omnia 
inquit nolite iurare. ..quare ergo: ante omnia. . .ante om- 
nia (7 mal) 180,12 (978): ante omnia (2 mal) 180,14 
(979): ante omnia ergo fratres mei obsecro vos spe 46 
(276,6): ante. ..(- V)... .vestrum (sermo vester M2P2CR 
a)...(» V)...decidatis/ CAr cpl jac 11 (1380C): ante 


8* 


Jac 5,12-14 Epistulae Catholicae 60 
/ M e 7 » a e f A e ^-^ 
Uurte  T"V YT uf &ÀXov TX Óópxov: fro 9 UlLQV 
x *0 AoYoG 
F neque per terram nec alterutrum iuramentum sit autem aput vos 
V ade i " neque aliud quodcumque r Ho" vestrum 
^ T «per aliquod Y iuramentum autem sit T - verbum -juramentum 
sermo vester 
) M , M M ^ »/ e M € M 7 ? ^d 
TÓ vat vai, x«i TO Ob oU,  ivx pv x0 xpiotw  méonctc. 13 KoxonaOct TuG 
X T ELG epu TEOTTE 
S si male patitur quis 
. . . L] . * . -autem . * .* 
F est est x non est non est ne T in iuditium incidatis F x anxiat aliquis 
V 0 / " x w x » x utuaon  sub- iudicio deseas  — tristatur T 
et uti x T adfligitur X» autem 
in merore est 
£v Ouiv; mpootuyéo0o: ebOuusi — c6; D aAAÉTO. 14 &o0evet TiG £v Ouiv; 
S vestrum oret A * - 
F ex vobis T hilaris — est x psalmum dicat et infirmis est S aliquis F in vobis 
infirmus - aliquis in vobis est 
V vestrum " aequo animo x »x et psallat x infirmatur quis "2 
est *Si ^ qui(s) (autem) infirmatur ex 
x X 


13 


13 desunt 67 AM | 
14 desunt 67 AM || 
unguente(s eum» | 


32 (e»t psallcat» | 
32 infi(r»matur. 
66 prbros | | W-W ungentes 


— neque 2C: — unte 1311 383* | 
DG*QDO0C 50; PS-HIL-A; PIR(Var) | aliquod D 
strum D; cf infra vestrum iuramentum 51 | siL | 
-6 
54* OW; FEol; M-M (330C) 
(Var); CO-Aq?; AU; PS-HIL-A: - Mt 5,37 


c/ lS | —est??IS | —xo« 331898 8: « Mt 5,37 
—non?42599* | uti FCAEGEGQ*Q9GP | 
xpioty 'P 915 1838 K plur 9f xe 

13 SBACH | siD; BACH;CAr: - 8G? | 


| adfligitur CE 65 53 32; M-M (330€); cf CAr 


VUES 05 WW" | oodPG.-| — ms. | 
Anderung |  psallat] postulet 54mg 
14 F66; cf IN | et66:- e? 


firmus 662; IN 
54* 65 251* OP€(QOOC; IN; EUS-G; CAE s 13; M-Bo 377 
CAn; EUS-G; M-M (330C) inter vos? CAE s 13 (Var) 


omnia fratres mei nolite iurare et sequentia. post omnes 
ammonitiones salutarem regulam fidelibus prestat dicens 
nullatenus esse iurandum, sed debere dicere christianum 
esse quod est et non esse quod non est/ CO-Aq 71 (938A 
—- PL 62,450A): dictum est: sit sermo vester est est, non 
non FEol 23 (967 B) - ap BEN-A (811A): nolite. . .(- 
V)...verbum vestrum. ..(- V). ..decidatis PS-HIL- 
A (223a,24): ante omnia autem fratres mei. . .ante omnia 
autem...nolite iurare neque per caelum. . . neque per ter- 
ram (cf AN) (223a,30): neque per aliud...sit autem 
sermo vester. ..estest...non non. ..ut non in iudicio in- 
cidatis IS syn 2,56 (858B): sit in ore tuo: est, sit in ore 
tuo: non est KA b 10 (235b): /et omnino non iurandum 
c 12 (2360): a iurando prohibens/ C 19 (383): de non 
iurando (iurandis P) per caelum aut elementis Coo R) 
PIR 18 (51,2): nolite. . .(- V)...neque (« per A) aliut (a- 
lio C) quodcumque (quocumque E) iuramento RUF 
Rm 6,9 (7086C) : est est, non non 

13 AN cath (16r): tristatur aliquis vestrum. . .oret 
aequo animo... .oret. . .psallat (cf PS-HIL-A) AU spe 
46 (276,9): /tristatur. . .(- V)... .et (est a) psallat/ 


— neque per terram 53?: Homoiarkton | 


* 0 Aoyoc S* 88 915 1838 alii S8egP9[coaà: « Mt 5,37 
sermo vester AL(sermo urm)MQOPC(QDO(sermo ür x)€ 59 «70 262 AH? 542 [2Q?; AU spe 
vestrum iuramentum 51; cf supra D 


incidatis 66 53 LMQ; PS-HIL-A: euxeonce pauci 
autem D; cf nam si CAr; tristatur] » autem 54* L*Q?: « $8 
in merore est NIC | 
est 53 59?; AU spe (Var); NIC; cf 66: - &:» et, innerlateinische 


-$Ssi D; RUF; IN; CAE $19; 184; [CAE]: 8€? | 
-- qui(s) infirmatur RUF; CAE s 19; 184; [CAE] 


53 adflicgitur aliquis». ..«ps»allat 
. ind(u»cat praesbyteros...nomin«4e» | 


53 praesbyteros ecclesiae» et (o»rent ... 


4 per EZTCX« 54 A 262 9 53? 251 
x53?: — «wa SBeodgP — | | iuramentum autem sit ve- 


vestrum FGI*? 251 53 32 XAO 65 Q*U; AU spe; M-Bo 35: 


verbum vestrum CXTCOA*(verbum x X*)ALH*?«68.56 


in ore vestro? AU q, ep, c men; 


-et?CAr:- 6 | nonestnon est 66; c/ CAr, IS. | 


in 66; M-Bo 35; PS-HIL-A; cf sub] « in Q9; non] - «« OM: cf etc uxo- 


decedatis 65* (98? 


quis BACH; CAr aliqui 559^ | ex 


infirmis 66* — in- 
-—- aliquis in vobis est IN | aliquis 66 F 
qui autem RUF: cf $8ccd4. | | ex vobis F 54*? 53 OP; 

xx RUF; CAE; [CAE]: — ev ogty €? | | vocet 66; 


BACH ep 2 (297,6): si male patitur quis vestrum oret 
CAr cpl Jac 11 (1380C): /nam si quis alterius praegravatur 
iniuria vel corporis inbecillitate quassatur, presbyterum di- 
cat (indicat Stangl) adhibendum, qui oratione fide[l]i (corr. 
Stangl) et olei sancti perunctione concessa salvet eum qui 
videtur afflictus; peccata quoque illis demittenda (dimit- 
tenda 71.2) promittens/16 (cf Vers 14-15) PS-HIL-A 
(2232,40): tristatur aliquis vestrum. . .oret aequo animo 
et psallat (cf AN) KA b 11 (236b): in tristitia orandum/ 
c 12 (2360): /docet tristitiis atque infirmitatibus nostris per 
psalmos orationes et confessiones peccatorum debere me- 
deri/17 (cf Vers14.16) MUT 4(2067/8) : gaudet inquit qui 
psallit — NIC ut 10 (238,6): in merore est aliquis vestrum, 
oret; aequo animo est (V ; et RA), psallat 

14 AN cath (16v): infirmatur quis in vobis. . .oleo 
(17r): et bresbiteros non induxit ut orarent pro eo AU 
spe 46 (276,10): /Jinfirmatur...(- V)...oleo (oleum P!; 
- sancto R) in nomine domini/ CAE s 13,3 (65,5): in- 
firmatur aliquis (- inter vos H!9)? inducat presbyteros 
(praesbiterum H9) et orent (oret H19) super eum unguen- 
tes (unguens H9) eum oleo (^ sancto H19; -- in nomine do- 


61 Epistulae Catholicae Jac 5,14-16 


, 1 ^ 
npooxaAeaAcÓm Tobc npeofucépouc vTjg bxxAvolxc, xxi mpoosuE&oOmcav im! abcróv dAcljavrsc 


» X * (UTOV 
F vocet presbyteros S x Eset orent super ipsum ungentes S x 
V inducat T ecclesiae T T " eum unguentes eum 
X orant pro eo 
&Aaio £v TQ Óvóuxtt ToU xupiou. 19 xai 7| cby3* cYj; nlotceG GoOG0st «0v x&uvovra, xal Evecoei 
X -XyiO 
F oleo in nomine domini et oratio in fide salvabit laborantem — et suscitabit 
. MESUT M T n T n fidei T infirmum un allevabit 
x «sancto x x -. alleviabit 
elevabit 
«oróv Ó xoptog: x&v dXgxpcíac T| zerotxoc, dosÜTncerat abc. 16 &CouoAoYeto0e ov 


a oe0voovcat x 


remittuntur ei confitemini x 
remittet(ur) 


F illum dominus et si peccata fecit 


peccatum 


V eum " nn in peccatis sit dimittuntur n H ergo 
peccato est (di)ymittentur * peccata - fratres 
fuerit T dimittetur * carissimi 


15 desunt 671 AM Il 
W-W adleviabit 


32 adlevabit ecum» | 


16 deest AM; incipit 6T 4...5ta vestra (...5 salvemini...«oratio» iusti a(d»sidua; desinit 32 vestr(a) I 


53 orcatio fidei» .. 


. infirimum et adlevabit». . .(in peccatis sit dimitte»ytur | 


53 confitemini «er- 


go aiterutr»um pecc(ata)? vestr(a et orate» pro invicem (ut salvemini multum» enim valet depr«ecatio iusti adsidua) 


RUF; IN; cf convocet? HES indicat M* 
CAr | 
orent super eum] imponant ei manus? RUF 


AN;[CAE] | x66U*; EUS-G; CAE $ 184: - & 


orant D 


CAE s 13; 19; PS-HIL-A? 
]5*"P*go;*PN * 

251 M; AU spe(Var) | 

W-W (adl); CAE s 13(Var) elivabit D 
s 13 (Var); M-Bo 377. | —siL* | 
6606; IN; MUT: - 6 est AB 
IN; HES 
M-Bo 371; AN; BED cath 


inducant I 
x66; IN; HES; CAE s 13; CAr?; AN?; KA b? 


- aucov SAY 33 1838 K plur :8G€ | 
| * sancto AU spe (Var); CAE s 13 (Var); cf CAr; M-M (1004A): - «vwo 1838. | 


— et oratio...dominus? BED (92,188B), cath: Homoiarkton 
— et...dominus? RUF; CAE $19; 184: Homoiarkton | 
suscitavit 66; allevavit FAL«96.709M*; AU spe (Var); CAn (Var); CAE 
peccatum IN (Var); MUT; cf in peccato EUS-G 
fuerit RUF; IN (Var; CAEs 19 | 
dimitt- ADGIL 251 32 CZAX« 54 A 262 09 65 MQUQODOW 59; AU spe; CAn; EUS-G; CAE; CAr; MUT; 
-mittuntur 66 GIL 32 ALB*( 65 UOW(-utur); AU spe; CAn; CAE 


|  praesbiterum...oret...unguens? CAE s 13 (Var); cf 
|  — et? RUF (Var): — xao $8coda ut? IN(Var) | 
| super ipsum 66; BED (92,188B) pro eo IN (Var); 
x v70* 1/5: — eAoto 9f 
— in nomine domini EUS-G; 


? 
| salvavit Abz5egw* 
alleviabit (00 59? AH? 542, 


— inAL | fecit 
remitt- 66 FDPOC; AU spe (Var); RUF; 


-mittentur CA 


54 ADMOGYPXOAB?Q20D0C 59, W-W; AU spe (Var); RUF; IN (Var); CAn (Var); CAE s 13 (Var); HES; AN; BED 


cath (7 « 12 Hss): «gs0noovcoc plur 8 e9(e4 Chrys. 
(Var); MUT; BED cath (1* Hs): - (M 
| «peccata D 


16 «fratres X 4 kirii (7? in initio lectionis) 54 


-mittitur 251; CAE s 13 (Var); M-Bo 377 


-mittetur FEZTCAX« 262 Q*9B; NI (Var); EUS-G; CAE s 13 


-mittet IN | | — ei? MUT 


confitete? A-SS Land | x66 (x? in initio lectionis) 54 


(09 2622; M-Bo 377; BED cath (1* Hs); (in initio AU; CAE; HES; GR-M; PS-GR-M; BRAU; REG; PIR; AN Wil; A- 


SS Land; BON; PS-AU; Chrodegang): — ovv 33 88 915 1838 K plur 9*K | 


mini H?)/ 19,5 (87,7): si quis infirmatur inducat pres- 
byteros (4 et ms.) ecclesiae. . .(- V). . .0leo/ 184,5 (710, 
20): si quis infirmatur inducat...(- V)...ungentes oleo 
in nomine domini/ [CAE] (PL 67,1075C » PL 87,980D; 
cf F.W.H.Wasserschleben, Die BuBordnungen der abend- 
lándischen Kirche, Halle 1851,461 ; H. J.Schmitz, Die Bu6- 
bücher und die Bufdisziplin der Kirche, Mainz 1883, 611): 
si quis infirmatur inducat presbyteros ecclesiae et orent pro 
eo (« et reliqua PL 5$7)/16 (« RUF, CAn) CAn co 20,8,4 
(562,21): infirmatur quis ex vobis. ..(- V). ..domini/ (cf 
RUF) CaArcpl Jac 11 (1380C): siehe Vers73 — EUS-G 
93 (593H): infirmatur aliquis ex vobis. ..(- V)...ungen- 
tes oleo/ HES / (805C) : infirmatur enim quis in vobis, 
ait Iacobus, convocet presbyteros et...(- V)...domini/ 
PS-HIL-A (223b,7): infirmatur quis in vobis. . .inducat 
praesbiteros...si autem peccatum perpetraverit, oratio- 
nem sermonibus aecclaesiarum postulet. unguentes eum 
oleo IN 25,11 (560A) - ap DION-E (PL 67,240D) - 
(PL 84,644A) » (PL 89,1088C): si infirmus aliquis in vobis 
est (infirmatur quis in vobis PL 54; $9) vocet (inducat PL 


alterutrum in ras.? (9 invicem AU; 


67 ; 64; 89) presbyteros (^ ecclesiae PL 84( Var) ; in do- 
mum suam PL $9) et (ut 2 Colb.mss.) orent super eum (pro 
eo 2 Colb.mss., Pithou) ungentes eum oleo in nomine domi- 
ni/ KA b 11 (236b): /et in egritudine benedictionem a 
presbiteris expectandam (expetendam 224)/16 c 12 (236 
C): siehe Vers 13 RUF Lv 2,4 (296,23) : si qui (quis PG 
12,479A) autem infirmatur vocet presbyteros ecclesiae et 
(— E) imponant (imponent FP) ei manus ungentes eum 
oleo in nomine domini/ (cf CAn) 

15  A-SS Elig 2,16 (707,18): oratio. ..(2 V)...domi- 
nus (« CAE s 13; 19) AN cath (16v): salvabit infirmum 
... etsi in peccatis sit dimittentur ei /16/ quia dixit dimit- 
tentur/ AU spe 46 (276,12): fet oratio fidei salvabit (-vit 
M!P!C) infirmum et adlevabit (-vit P!; -levait M1). ..(- 
V)...dimittuntur (M!PCS; dimittentur RM?, Edit.; re- 
mittentura)ei/ — BON 104 (391,9): oratio fidei salvabit in- 
firmum CAE s 13,3 (65,6): /et. ..(2 V)...adlevabit 
(alevavit H7?!; alleviabit edit.)...(- V)...dimittuntur 
(H5.14.71^ dimittetur H?; demittitur FH29; dimittentur 
edit.) ei 19,5 (87,8): /et oratio fidei salvabit infirmum 


15 


Jac 5,16 Epistulae Catholicae 62 
&ANQjAotg T&cG &kuaxpciac, xai vpocsoyso0s bmxép XAXTAOV, ÓTtcG LxOT,ce. T 0A 
TUUOQV *Yap 
vestra salvemini | multum enim 
F alterutrum — peccata i a orate pro alterutro |. ut remittatur vobis — » x 
alterutrum "m 
u T "ooo" iu " invicem  « salvemini T T 
A invicem delicta A vobis 
c. peccata vestra alterutrum 


KA b 
QP:cf AU Lv 20 (248,11) | 


7- peccata vestra alterutrum AN Wil: cf 8&eP 
S67 | 


Chrodegang: - & 


et si in peccatis fuerit demituntur (mis.; dimittentur Edif.) 
ei — 184,5 (710,22): Jet oratio fidei salvabit infirmum et 


sh..- V9... CAn co 20,8,4 (562,23): /et oratio 
.(2V).. .alilevabit(-vit F)....(ND.. .dnnittantur (5; 
dimittentur rell., v) ei (cf RUF) CÁr cpl Jac 11 (1380 


C): siehe Vers 13 
. .in peccato sit, dimittetur ei 
0...(2 V). crenibbentamr ei PS-HIL-A (223b,18): et 

oratiofidei...etallevabiteum dominus — IN 25,11 (560A) 

- ap DION-E (PL 67,240D) - (PL 84,6444) » (PL 89, 

1088C): /et oratio in fide (unus e mss. Colb., Pithou; fidei 

PL 20; 67; 84; 89) salvabit laborantem (infirmum PL 67; 

84; $9). ..(2 F)...peccata (3 mss.; peccatum PL 20) fe- 

cit (si in peccatis fuerit PL 67; 84; 89) remittet (remit- 

tetur DION-E teste PL 20; remittentur PL 67; 84; 89) ei 

MUT 9 (303/304) : acsi peccatum inquit quis fecit dimit- 

tetur RUF Lv 2,4 (297,2) : fet oratio fidei salvabit in- 

firmum et si in peccatis fuerit remittentur ei (cf CAn) 

16  A-SS Goar 7 (419,22): orate pro alterutrum (alter- 
utro B 3) ut salvemini a peccatis vestris Land 15 (368, 
13): Iesum peccata vestra confitete (confidite m.al.corr. 
confitemini 7b; confitemini /a. 2a?-3-4; confitetis 2a!; con- 
fiteatis 2) 16 (370,60): Iesum peccata vestra confitete 
(confidite m.al.corr. confitemini 75; confitemini 7a. a!) 
ALD ep 6 (497,21): multum valet deprecatio iusti assidua 
vg 60 (322,21): orate inquit pro invicem ut salvemini, et 
infra extemplo subdidit: multum valet deprecatio iusti as- 
sidua (adsidu(a)e AG). ..frequensoratio — AN cath (16v): 
[confitemini ergo idest/15/confitemini . . . confitemini alter- 
utrum. deprecatio iusti adsidua. adsiduitas orandi nobis 
prestat auxilium/ (cf 19v) (16v): ostenditur quia mul- 
tum valet deprecatio iusti adsidua (19v): multum va- 
let. auxilium orandi nobis sedulitas in adversis prestat/20 
(cf 16v) (20v): confitemini alterutrum Wil 4 (56, 
28): confitemini peccata vestra alterutrum AU ba 2,18 
(193,27): multum valet ad propitiandum deum fraterna 
concordia ep 153,10 (407,2): confitemini invicem pec- 
cata vestra et orate pro vobis J0*98)5,17 (419) «PL 
902,806B): ut confessi invicem delicta nostra oremus pro 
nobis 58,5,20 (475) » (PL 92,806 B): confitemini invi- 
cem delicta vestra et orate pro vobis spe 46 (276,14): 
/confitemini...(- V)...pro (— MC)invicem...(- V)... 
adsidua PS-AU s 254,1 (2215) « Alcuin (PL 101,621 C): 
confitemini, dicit Iacobus apostolus, alterutrum. . .(- V) 

. salvemini BON 66 (334,28): confitemini alterutrum 

peccata vestra ut salvemini...(- V)...adsidua 74 

(345,30): orate pro invicem ut salvemini, et: multum. . .(- 


EUS-G 53 (594A): Jet oratio. . .(- V) 
HES 7 (805C) : Jet ora- 


V)...adsidua 91 (376,25): multum (« enim P) valet 
deprecatio iusti adsidua 104 (391,9); [BON] 8 (249,5): 
orate. ..(- V)...salvemini 54 (308,35): multum...(- 
V)...adsidua 84 (366,18); 85 (367,28): multum valet 


deprecatio iusti adsidua 02 (378,21) : orantes pro invi- 


* uuov plur 8&9 Origenes | 
alterutro 66; A-SS Goar (Var); alterutrum HES 1; A-SS Goar; cf CAr cpl 

salvemini] » a peccatis vestris? A-SS Goar | 
cath (1* Hs); (in initio PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; AU; RUR; EUGI; 


delicta AU Jo: « ? «« rapax vouaxc« 88 915 1838 K plur 

— et orate pro invicem? BON 66 | 
vobis AU | remittatur vobis 66; cf 
t Yap 642 $8cod0g P, stib x H.— x 66; HES; BED 
[CAE]; PS-GR-M; ALD; AN cath; BON 91; 


cem ut salvemur, quia multum deprecatio iusti adsidua 
Iacobo attestante apud deum valet 111 (399,21): orate 
inquid pro invicem ut salvemini BRAU ep 44 (191,29): 
confitemini alterutrum. ..(-V)...invicem — CAE s 59,1 
(248,11); 67,2 (274,15): confitemini alterutrum. ..(- V 

. salvemini [CAE] (PL 67,1075C » PL 87,980D; cf 
F.W.H.Wasserschleben, Die BuBordnungen der abendlàn- 
dischen Kirche, Halle 1851, 461; H. J.Schmitz, Die Buf- 
bücher und die Bu&disziplin der Kirche, Mainz 1883, 611): 
14/et: multum valet apud dominum (xx PL 87) oratio (de- 
precatio PL 87) iusti assidua CAr 2 Cor 1,11 (556A): 
2 Cor l,11/multum valet oratio omnis ecclesiae (« PEL 2 
Cor) cpl Jac 11 (1380€): 13/qui alterutra fuerint orati- 
one visitati; orationem vero assiduam iusti multum dicit 
prevalere ante conspectum domini/ in 1,33,4 (85,4): o- 
rate. ..(- V)...salvemini Rm 15,30 (504C): multum 
enim valet instans oratio plurimorum (« PEL Rm) 
Chrodegang regula canonicorum 14 ( J.- B. Pelt, Études sur 
la Cathédrale de Metz 4, La Liturgie I, Metz 1937, 15 - PL 
89,1104 B. 1071D): confitemini alterutrum peccata vestra 
ut (et PL 89,7077 D) deleantur EN ep 6,36 (170,8): 
doctor gentium clamat: orate pro invicem EUGI Sev 
30,5 (49,18): multum inquit valet oratio iusti assidua 
GR-M ep 1,24 (36,14); 6,19 (398,11): orate. . .(- V). . .sal- 
vemini Ev 40,2 (1303A); Jb 22,32 (232B): contitemi- 
ni alterutrum. . .(2 V). . .salvemini PS-GR-M Rg 2,3, 
25 (122A): confitemini alterutrum. . .(- V). ..salvemini. 
hinc iterum: multum valet oratio iusti assidua GR-T 
hist 8,12 (332,20): orate. . .(- V). ..salvimini (salvemini 
A7. D5) HES 7 (829D): orate dicens pro alterutrum 
ut salvemini...muitum valet oratio iusti assidua 2 
(855D): confitemini alterutrum. . .(- V). . .salvemini 
PS-HIL-A (223b,24): confitemini...(- V)...vestra 
JO-N 28 (576B): Rm 15,1/et pro invicem ut salvemini ora- 
te KA b 11 (236b): 14/et invicem confitenda peccata 
orandumque pro invicem 12 (236b): exemplum de He- 
lia (CX:^; elia 3TCO) quantum possit (ZTC^; sit 220; prosit 
C) oratio/20 (cf Jac 5,17) c 12 (2360): siehe Vers 13 
C 20(383): deoratione/ ^ PEL 2 Cor 1,11 (234,14): 2 Cor 
1,11/multum valet oratio totius (— Sd) ecclesiae Rm 
15,30 (120,20): quia novit multum valere preces in commu- 
ne multorum PEL:PS-AM vg 3 (604C): orate pro in- 
vicem PIR 26 (60,10): confitemini alterutrum peccata 
vestra REG vg 6 (1059C) - ap BEN-A (853B): confi- 
temini alterutrum. . .(- V). . .invicem RUR 2,30 (414, 
14): multum valet oratio iusti adsidua 

17 cfLc4,25 AM Hel 84 (464,4): typum baptis- 

matis demonstravit Helias et caelum aperuit quod fuit 
clausum (— D) tribus annis et sex mensibus off 3,4 
(146B): sermonem locutus est Elias et pluvia stetit nec ce- 
cidit super terram tribus annis et sex mensibus/ AN 
cath (16v): /Helias homo erat. . .similis nobis passibilis . . 
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prevalet -apud dominum 
-apud deum 


xal mpocsuyY mpoovjotato vo0 uy) DoéEo:, 
wa gx — pese» 


S et oratione — oravit — ut non plueret 
F ! H H Uu ! !! 
Và H T "oM " Super te 
orationem uti 
xxi  urvxc £5: 18 xoi xét mpoonqLato, x 
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Loy oet Sémot; — Ouxaiou évepyouuévw. 17 — 'HA(ac Xv0pe noc fv —— ÓpotonaÜnc fiv, 
S valet oratio iusti — adsidua Helias homo erat similis nobis passibilis 
T potest F petitio T frequens u T u T T - 
V valet deprecatio — « assidua u u T T « — passibilis 


«et - erat homo 


éri T7/6 Y?jg Évt&vx0UG vpelG 
X X X 
super terram 


xai oóx ÉBpstev 
et non pluit annis (fribus) 
-- tribus annis 


T tribus 
annos tres 


terra 
X 


in 
rfam i 


! 


€ M » * € ^ , , 
beróv EOcxcv xal ^j yv, éBAkotrosv 
^ £ÓXOXE£V UETOV 


X e€ , M 
«t, O OUQp«XVOG 


S et mensibus sex et iterum (oravit) et caelum dedit pluiam et terra germi(navit) 
-- sex mensibus 
F T T sed 4 oravit T celum " — pluviam « " — germinavit 
V a mernses M et rursum H H caelum T " T T dedit 
x -. Sex menses T rursus T pluvias Tox 
10v x«omóv atr. 19 év üpiv mAavrÜY, Xxó c/c XXvslag x«i &mtocpéUm 


X X X 
S fructus — suos fratres mei si quis vestrum er(rave)rit de veritate et revocaverit 
F [fructum suum T T "^ ^.» "OX VOBIS OMOUONP" d T » aliquis eum 
V " H H E n H H " T H r n converterit 
x x X G erravit X convertit 


17 desunt AM 32. || 
18 desunt AM 32 || 
19 desunt AK 32 || 


53 «et rursus oravit et» ... (pluviam 
66 aliquis (l1 ex ?) 


[BON] 84; 85): - 6 vero? CArcpl | 
dominum [CAE]; cf CAr cpl - apud deum cf [BON] 
HES; CAr; PS-GR-M; ALD vgcom?; KA b?; cf KA C? 
instans? CAr Rm assiduae 12; ALD vg (Var) 
17 S67 | -et GEL:- €5, cf 8 | 
| 7 erat homo M-Bo 377 | 
BED cath (1 Hs), de tropis (Var): - 88eodd — | 
— super terram 67 66 ABAH*: - (4 
Y"G feoda P | 
| mensibus sex 67 66; M-Bo 377: » Lc 4,25 
I6 ww. | 
cum precaretur? CAr | 
cf Act 14,17 pluvia «70. | 
tus 67: - € fructu Q0 
19 $67 | — mei 09: — uoo K plur. | 
€B |  erravit53 |  —aF* | 


haelias 


oravit] 


c SEX 


^ £Ocxey ueroy SAY. 33 915 


et oratione oravit. ..et non pluit annos -1II- . . . 18/-III- 
anni (cf PS-HIL-A). . .-III- (cf PS-HIL-A) (171): sive 
III: anni isti et menses :VI- tempus anticristi significant 
(cf PS-HIL-A) A BED de tropis (C. Halm, Rhetores la- 
tini minores, Leipzig 1863, 618,18): Helias. ..(- V)... 
oratione (F; -em BE)...(- V)...annis tribus et mensis 
(B; mensibus Edit. ex coniectura) sex (— annis. ..sex E 
F) et cetera CAr cpl Jac 11 (1380C): /Heliae denique 
subiungit exemplum qui et caelos verbo suo clausit/ 

GEL Pel 10 (405,6): et Helias. ..(- V)... .passibilis GI 
exc 71 (66,21): Helias. . .iniquorum terrae imbres adimens 
aetherales ac si fortissimo penurii clustello tribus annis sex- 
que mensibus obseratos PS-HIL-A (223b,27): Helias 
homo erat...similis (4 rasura) nobis passibilis...et oratio- 
nem oravit...ut non plueret super terram. ..annos tres 
et menses sex (cf AN) (224a,14): annos tres. . .annos 


53 «erat similis nobis pas»sibilis et ora(fione...» menses sex | 


potest 66 (- ««); cf KA b 


similis nobisx 66; BED cath (1* Hs): - € 


super terram - $8eoddgP — | 
annis tribus 67 66; BED de tropis: » Lc 4,25 


iterum 67 66; AM?; CAr; PS-HIL-Acom 
dedit - «B(Dublette) cod 


aliquis? AU spe(Var) | 
— et Q9*; BEA (Vat): — xev V 206 1758, cf & | 


67 pluit super tecrra»m 
et terra dedit) fructum suum (m sup. lin.) 


prevalet M-M (330€); cf CArepl | «apud 
92 .]| oratio 67? 6H; PEL 2 Cor?; RUR; [CAE]; EUGI; 
preces? PEL Rm:- 9€( | frequens 66; ALD vgcom? 
G*; helias AL helyas MAR elias 221004? X468.70 262 
| orationem 65*? P*9M*; PS-HIL-A; 
- similis nobis ZC* | tw uv Bes£n pauci huti C | 
super terram 67 59; AM?: - 6 — Er t')G 
^ tribus annis? AM; GI: cf :BGg?9( |  —et Q9* 
mensibus? AM; GI; — sex menses PS-HIL-Acom: cf 86 g?9t 
rursus C2/TCA468.70AL 251 AI*MU; M-Bo 377. | 
alii 8&&* | pluvias AAGM*; BED cath (1 Hs): » &cos: 
x CZTCAB; M-M (330D); BED cath (1 Hs) |  fruc- 
ex - (6codgP9(.— :0« 542: — ev upav 
convertit 498: M-Bo 


tres et sex menses significat tempus antichristi (cf AN)... 
annos tres KA b 12 (236b): siehe Vers 76 c 12 (236 
€): 13/probatque exemplo Heliae quae sit virtus orationis 
[20 C 20 (383): /et exemplum Heliae 
. 18 AM off 3,4 (146B): fiterum locutus est/3 Rg 17,14 
AN cath (16v): et rursum oravit et celum dedit pluviam/17 
(16v): et celum. . . pluvia CAr cpl Jac 11 (1380€): /et 
iterum eos cum precaretur aperuit/20 PS-HIL-A (224a, 
40): et rursum oravit; quia nisi iterum orasset (224b, 
3): caelum dedit pluviam et terra dedit fructum suum 
19  ANcath (I7r): si quis ex vobis erraverit a veritate 
... et converterit quis eum/ AU spe 46 (276,16): fra- 
tres mei si quis (aliquis P) ex.. (- V)...eum/ BEA 
Apc 2,6,10 (232): fratres. . (2 V)... et (— VU) converte- 
rit aliquis (quis YI BTHEFQ) eum (— BC)/ PS-HIL-A 
(224b,7): fratres mei... .si quis ex vobis erraverit ORI 
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TG X016, 20 yiwvó0xeve— Ot ó | émitotpéjag &uaproAóv &x mAÀA&kvng 6900 «0100 —G(OO0tl 
YtVOOXE£TO X E&T'L.OTOEQOV 
X 
S (quis eum scire) debet quia — qui  revocaverit x de via 
F revocaverit x x x T i peccatorem ;, erroris via x  Ssalvat 
V quis eum scire debet quoniam — ; converti fecerit — ab errore viae suae salvabit 
quisquis quicumque convertit peccatores vitae salvavit 
T — eum quis anime salvet 
x Suo 
X X 
Qux?» «0t00 £x Üavkrou xal xa tet TÀYÜo; ^ &uaxprtÓv. 
x tuy 
— €X Üavavou auTou 
F animam de morte sua et operiet multitudinem peccati 
V T eius a morte  « operit T peccatorum 
S suam S de T -suorum T cooperit «suorum delictorum — «suorum «amen 
x x x cooperiet 


20 desunt AM 32; desinit 67 via 


35 | aliquis 66; BEA quisquis 53 --. eum quis AL.262: - 8€P |  — eum? BEA (Var) 

20 S67 | vwooxevo SA 33 88 915 1838 K plur 98g P9[ xx 66; (in initio AMst; BACH; RUF; CAn; CAE; 
[CAE]; CAr Ps 50; GR-M Jb; PS-GR-M; SIS; AN; PS-HIL-A; [BON]): — vtvooxece Y & - quis? CAr Ps 67. | 
quia 67; RUF; CAr; GR-M ep x 66; (in initio AMst; BACH; CAE; [CAE]; GR-M Jb; PS-GR-M; SIS; AN; PS- 
HIL-A; [BON]): — o. $8co2a, cf (gcoaa - is? GR-Mep | quicumque X^ |  revocaverit 67 66; BACH; cf 
AU, ORI, KA b convertit? SIS; ANcom; BED cathcom (93,40D): cf o £xtoxoepov 255 378 verti fecerit? BEA 
(Var) | peccatores M — impium? SIS | devia cerroris» 67; de erroris via 66: cf 8& | — ab errore viae suae? 
AMst;SIS; PS-HIL-A | de6766D xAH* ]|  vitaesuae ADQOC; AN; BEA (Var) anime sue M x suo 
NICus xx AU?; CAr cpl; KA b; BED catheem (93,40D) | salvat 66 CZ::TC0A* X456 59 A 262 OMLU; AU spe 
(Var); RUF; CAn (Var); CAE s 74; 192 (Var); CAr Ps 67; SIS; AN«com?; cf PS-HIL-Acom?; M-Bo 35; BEA; M-M 
(330D) salvabit ADG2A468.70 54 9H 65 QDPZA^?O; AU spe; AMst; BACH; CAn; CAE s 74 (Var); 192; [CAE]; 
CAr Ps 50; GR-M; PS-GR-M; ANtxt; PS-HIL-A:xt; BED cath (7 Hss); [BON] (Var: 6 » saivavit FG*1 251 
M; AU spe (Var); AMst (Var); [CAE] (Var); GR-M jb (Var); BED cath (1 Hs); [BON] salvet 53. | | — ex 
Oxvatou auTou B alii — suam 7790D 54ms; BACH; CAE s 192 (Var); [CAE] (Var); REG?; ANcom2/,: PS-HIL-A; codi- 
ces ap BED cath; BEA (Var); cf 66 x RUF; ANcem 2/,?: — auvou VY 88 915 1838 K plur & | | demorte 66 D; 
BACH; CAE s 192 (Var); REG? xx AMst (Var); CAr Ps 67; SIS | | ut«4988 |  -suorum c; CAE s 192 (Var); 
SIS; [BON]; BEA | oper- 66 FDGIL 251 MUOQP*69M*5/4? 54 262 (00*WC; AU spe; AMst; CAn (Var); CAE s 74; 192 
(Var); [CAE] (Var); CAr Ps 67; GR-M; PS-GR-M; SIS; PS-HIL-A!/5;; [BON]; M-Bo 35; BEA (Var) cooper- C2;/TCOA* 
A.XxAGBM? 65 53 AQP2O0D9*? 59; AU spe (Var); RUF; CAn; CAE s 192; [CAE]; FU; CAr Ps 50; PS-HIL-A!/;; BED 
cath; BEA; M-M (330D); KA b: cf 1 Pt 4,8 -riet 66 £:4*R 53 P20D; AU spe (Var); AMst; CAn; CAE s 74 (Var); 
192; [CAE]; GR-M Jb; PS-GR-M; SIS: - & -rit FADGIL 251 CZ/TC04?A X« 54 A 262 GM 65 MQUOP*QOW?C 59; 
AU spe; RUF; CAn (Var); CAE s 74; 192 (Var); [CAE] (Var); FU; CAr; GR-M ep, Jb (Var); SIS (Var); PS-HIL-A; 
BED cath; [BON]; M-Bo 35; BEA:- 1 Pt 4,8 -Cruit? [CAE] (Var) |  » suorum BEA (Var) | delictorum 
CAr Ps 67. |  -« suorum D; [CAE] (Var; CAr cp: - €? | - amen X 54 OB; (in fine lectionis «56 262): ^ 
any plur €H 


ser 23 (60,30) : eos qui a veritate aberrant RUF Lv2,4 (232): /scire debet quoniam qui (— N) converti (verti Ut) 
(296,70) : quinta peccatorum remissio est cum converterit — fecerit peccatorem ab errore viae (vitae SMPF) suae, 


quis peccatorem ab errore viae suae (cf Jac 5,20) salvat animam (anima VG) eius (sua G) a morte et suo- 
20 20 AMst Gal 5,10 (387 B » Cas. 247b,13): qui converti rum (—B0C) cooperit (operit suorum YVUMT) multitu- 
fecerit peccatorem salvabit (-vit Cas.) animam eius a morte — dinem peccatorum BED cath (93,40D): notandum 


(xx Cas.) et operiet multitudinem peccatorum ANcath sane quod quidam codices habent: salvabit animam su- 
(171): /salvabit animam eius a morte, idest doctor animam — am a morte. et ex ambiguo graeco ita etiam recte inter- 


suam salvat a morte... .ideo ait a morte. ..cui rei similis — pretari potest [BON] 51 (304,28): qui...(2 V)... 
est doctor quando animam convertit ?...non solum ani- X salvavit (-bit 2.4)...(- V)...et suorum operit multitu- 
mam suam salvat sed et civium (19v): 16/qui converti — dinem peccatorum CAE s 74,4 (299,18): qui. ..(- V) 
fecerit. ..quanti meriti est a morte animam liberare... — ...salvat (L!T; salvabit L?eu). . .(- V). . .operit (L!-2T; 
cum converterit quis peccatorem ab errore vite suae (« — operiet eu) multitudinem peccatorum 192,4 (740,33): 


RUF; cf CAn) AU s 46,21 (190,487): haereticus qui — qui...(- V)...salvabit (salvat H?) animam eius (suam 
non solum non revocavit ab errore, sed etiam compulit in. — H33) a (de G! H33W**) morte et (4 suorum H!) cooperiet (co- 
errorem spe46 (276,17): /scire. ..(2 V)...salvabit(sal- operit G2W H?-33; cooperiit G!; operiet u) multitudinem 


vavit MC; salvat P!)...(- V)...operit (operiet M!C?a; — peccatorum [CAE] (PL 67,1075C » PL 87,981A; cf F. | 
cooperit S) multitudinem peccatorum PS-AU s 240,1; W.H.Wasserschleben, Die BuBordnungen der abendlàn- 
(2189): septima (scil. remissio peccatorum) per praedicati- —dischen Kirche, Halle 1851, 461; H. J.Schmitz, Die Bub- 
onem qua errantes convertuntur (cf RUF, CAn) BACH . bücher und die Bufdisziplin der Kirche, Mainz 1883, 612): I 


lap 17 (1055B): qui revocaverit peccatorem ab errore viae — qui. ..(- V)...salvabit (-vit Schmitz) animam eius (suam 
suae, salvabit animam suam de morte BEA Apc2,6,10 Schmitz) amorte et cooperiet (operit PL 87; operuitSchrmit2z) 





«^ "T| UD 


65 


explicit epistola 
!! n! 
T epistula 
finit(ur) x rSsancti 
* beati 
X X 


desunt 4198.56.70 AM 262 32 251 


S7 | init zo finitur AN 


- sancti FDPAH(OC: avytou. plur * beati OMM | 


Epistulae Catholicae 


[acobi 


xxx ALX 54DQO9W59 


Jac fin 


apostoli 
u — filii Zaebedei 


t X X 


T «ad duodecim tribus «amen 
-ad dispersos 


— epistula iacobi 65 — epistula AN | 


apostoli 67 Z3YTCALALMUCQDCO; PS-HIL-A: «nxoccoAou plur & 


filii zaebedei 66; cf Zusatz in der griech. Übersetzung von HI ill (O.v.Gebhardt, Texte und Untersuchungen 14,1b 


[Leipzig 1896] 5,27): tex«ioc o cou CeBeBatou voc 8e9exa. quAatG cat ev cr; 8uxorxopx xxotw exrpoEe — | 
* ad dispersos F(efiam in titulis paginarum); cf tit CAr cpl 


tribus. 22TCAL 


multitudinem peccatorum (« suorum PL 87) (« RUF, CAn) 
CAn co 20,8,5 (563,3): quoniam qui. ..(- V)...salvabit 
(salvat 8v). ..(- V)...cooperiet (cooperit 8; operit v) 
multitudinem peccatorum (cf RUF, PS-AU) CAr cpl 
Jac 11 (1380€): 18/in summa concludens quoniam qui ab 
errore fratrem liberaverit, studio caritatis peccatorum suo- 
rum vincla dissolvit Ps 50,14 (368A): quia qui...(- 
V)...cooperit multitudinem peccatorum — 67,13 (466A): 
scire debet quis quia qui...(- V)...salvat animam eius 
et operit multitudinem delictorum FIR con 2,17 (87, 
22): unde et opere caritatis effecto peccatorum multitudi- 
nem tegi Petrus et Iacobus domini frater adfirmant verbis 
similibus protestantes: caritas inquit tegit multitudinem 
peccatorum (cf 1 Pt 4,8) FU ep 7,3 (353B): cooperit 
multitudinem peccatorum GR-M ep 9,160 (160,30): 
apostolicus quoque sermo confirmat quia is qui...(- V) 
... peccatorum Jb 19,31 (118A): qui. ..(-» V)...sal- 
vabit (-vit 7 Laud.)...(- V)...operiet (operit Germ. et 
Norm.) multitudinem peccatorum PS-GR-M Rg 5,4,17 
(370B): qui. ..(2 V). ..operiet multitudinem peccatorum 
PS-HIL-A (224b,13): salvabit animam suam a morte...et 
operit multitudinem peccatorum...qui converti fecerit 


Vetus Latina 26 


14, 6. 1957 


- ad duodecim 
| -amen L 


peccatorem. ..salvam suam animam facit a morte et co- 
operit multitudinem peccatorum KA b 12 (236b): 16/ 
et quod cooperiat multitudinem peccatorum qui animam 
revocat ab errore c 12 (23606): 17/quodque sibi salutem 
conquirat qui errantem correxerit insinuat NICus 2 
(122,14): prima remissio est qui converti fecerit peccato- 
rem ab errore suo ORI ser 33 (60,28): ut sint revoca- 
biles REG Mag 80 (279,10): si cupit animam suam sal- 
vare de morte RUF Lv 2,4 (296,70): quinta peccato- 
rum remissio est cum converterit quis peccatorem ab er- 
rore viae suae; ita enim dicit scriptura divina quia qui . .. 
(7 V)...salvat animam (« eius CFGa, Ald. Del.) a morte 
et cooperit multitudinem peccatorum (cf CAn, PS-AU) 
SIS Des 15 (635,6): qui convertit impium, salvat animam 
eius et suorum multitudinem operiet (7a; operit 2) pecca- 
torum 

AN cath (17r): f(initu)r Ia(cobi)/4,4 [AU] spe 46 
(Apparat zu 277,2): explicit epistula lacobi (nur S)/1 Jo 
tit EP-SC en ( Apparat zu 8,32): explicit expositio Di- 
dimi in epistula Iacobi (LM) PS-HIL-A (224b,30): 
explicit epistola lacobi apostoli/1 Pt tit 


Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


Lateinische Handschriften 


9 Cambridge, University Nn. 2.41 (5. ]h) 
32 Wolfenbüttel, Weissenburg. 76 Palimpsest (Lektio- 
nar 6. Jh) 
5] Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 
53 Napoli, lat. 2 (Vind. 16) Palimpsest (6. Jh) 
94 Paris, B. N. lat. 321 (13. Jh) 
99 Paris, B. N. lat. 6400G Palimpsest (5. Jh) 
56 siehe 456 
59 Demidovianus nach F.C.Matthaei (selten genannt; 
13. Jh) 
64 München, clm 6436 (7. Jh) 
65 London, B. M. Harley 1772 (9. Jh) 
67 León, Catedral 15 Palimpsest (7. Jh) 
68 siehe 468 
7TO siehe «70 
91 Glossen in AL (10. Jh) 
94 Glossen in Escorial, 54. V. 35 (16. Jh) 
05 Glossen in AH (12. Jh) 
100 Lyon 1964 (Perikope am Rand 7. Jh) 
251 Paris, B. N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. Jh), Lesungen 
'in rogationibus' 
251^ die gleiche Hs, Lesung 'in natale episcoporum' 
262 Toledo, Cabildo 35-5 (Missale 10. Jh) 
271 Toledo, Cabildo 35-6 (Missale IO. Jh) 


Firenze, Amiatinus (7./8. Jh) 
(W-W) siehe B 

Cava 1 (14) (9. Jh) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 
Fulda (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 
(W-W) siehe 9H 

Roma, Vallicelliana B. 25 (8./9. Jh) 
(W-W) siehe 6G 

Paris, B. N. lat. 2328 (9. Jh) 
Monte Cassino 521 (11. Jh) 
(W-W) siehe (09 

Paris, B. N. lat. 11505 (9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (9. Jh) 

Verona, Bibl. Cap. X (8) (7./8. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 907 (8. Jh) 
(W-W) siehe Z:T 


Ju'uo'uwomecex-cróns5qc» 


London, B. M. Add. 11852 (9. Jh) 
(W-W) siehe V 

(W-W) siehe OW 

Madrid, Univ. Centr. 31 (10. Jh) 
Wolfenbüttel, Weissenburg. 99 (8. Jh) 
(W-W) siehe 65 


eine nordspanische Bibelausgabe des 7. Jh? : 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Burgos, Seminar (10. Jh) 


Ausgabe des Theodulf (alle Hss 9. Jh): 
London, B. M. Add. 24142 [W-W : H] 
Le Puy, Cathédrale 

Paris, B. N. lat. 9380 [W-W : €9] 


Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage?): 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 3 (12. Jh) 


Nachkommen der Bibelausgabe Isidors von Sevilla: 
Madrid, Bibl. Nac. lat. 1 (Toletanus) (10. ]h) [W-W:T] 
Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 


Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. Jh): 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 

Bamberg, Staatl. Bibl. Ms.bibl. 1 (A.1.5) [W-W: B] 
London, B. M. Add. 10546 [W-W : K] 

Roma, Vallicelliana B. 6 [W-W : V] 


Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

Dijon, Bibl. Munic. 9bis (12. Jh) [W-W : diu] 
Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jh) [W-W : O] 
London, B. M. Royal I.B.12 (13. Jh) [W-W : W] 
Paris, B. N. lat. 254 (12./13. Jh) [W-W : c] 


Spanische Lektionare (liber comicus): 

Toledo, Cabildo 35-8 (9. Jh) 

Paris, B. N. nouv. acq. lat. 2171 (11. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 22 (11. Jh) 
Paris, B. N. lat. 2269 Palimpsest (8./9. Jh) 


& Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory- Dobschütz- usw., aber: 


S Sinaiticus K Koine (Soden) | 
9?(  Armenische Übersetzung 8 Bohairische Übersetzung & Sahidische Übersetzung 
€ Syrische Übersetzung: QP? Peschitta €H Heracleensis 


Für die übrigen Zeichen und Abkürzungen siehe Seite 2 bzw. in der Einleitung 





EPISTULA I PETRI 


Lateinische Textformen 


alter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: CY, PS-CY, ZE 


C mit K verwandte, jüngere afrikanische Texte: Donatisten, AN gen, TY; PS-HIL ap; Teile von 271; besonders 
Zitate von AU, wenn ihr Text auch von anderen Zeugen belegt ist 


A der Text von AU, wenn er sonst nicht belegt ist 
E éeuropáischer Text: wird als Sammelbezeichnung hier nicht angewandt 
S alter spanischer, aus Afrika stammender Text: 67, PRIS, PS-AU spe; teils 271 


T  jüngerer, im 5./6. Jh in Afrika, Spanien, Gallien (und Irland), Italien verbreiteter Text: 32 55 64 (65 für 1 Pt 
2,9 - 4,15); Lesarten in der Vulgata-Überlieferung, besonders CZ; FU, FAC, EP-SC; teilweise schon AM, 
RUF, AU 


V Vulgata: durchgreifende Revision nach G ; zuerst belegt bei PEL, Caelestius 


Lateinische Textzeugen 


Zu 1 Pt werden angeführt die Hss 271 67 53 32 55 64 65 FCZZICAOALH X468.56.70.71 54 ALB 262 ()HAM Y 25] 2514 
100 ADGILRMQSUqQTBGVp()DOWC; für Lesarten, die nicht in diesen Hss belegt sind, werden noch 51 und 59 berück- 
sichtigt. — Je nach dem Charakter der bezeugten Lesart wechselt die Reihenfolge, in der die Hss angeführt werden. 
Insbesondere werden die mafgeblichen V-Hss FADGILRY 251 251^ 100 an die Spitze der Bezeugung für V gestellt, 
wenn unsere Rezension V begründet wird. Auch wenn das nicht notwendig erschien, wird oft ein positiver Apparat 
für die V-Lesart gegeben, um die patristische Bezeugung zu zeigen; jedoch werden dann alle Hss au&er 271 67 53 32 
55 64, und für 1 Pt 2,9 - 4,15 65, in der Bezeichnung V zusammengefaDt, soweit sie nicht ausdrücklich für eine abwei- 
chende Lesart genannt sind. Steht diese Angabe V im Apparat, so wird ihre etwaige Bezeugung durch AU spe und BED 
cath weggelassen. 65 wird in den Vulgata-Teilen 1,1 - 2,8 und 4,16 - 5,14 nach O eingereiht. 2OAHU sind manchmal von 
Alkuin abhàngig und erscheinen dann nach P; 54 wird ófters wegen seiner Zugehórigkeit zu Q nach diesem einge- 
ordnet. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSCAV 33 1175 88 915 1838 489 255 
K. Die anderen Zeugen werden gewóhnlich zusammengefabt : pauci bis zu 10 Hss; alii auBer den genannten Hss nicht 
mehr als 10 weitere; píur mehr als 10 Hss. 





«RA 


IIETPOY A' 


4 ETLOTOÀY) * emtocoAr (xaKoXuca) x 
* TOU &Ytou (xat rcxveuqrion) aTt0610A0U 
roo, xaBoXAu a TOU CY LOU Xt TXVEUQ'T)t0U (TC00 t 0ÀOU TETQOU 
Epistula Per ad Ponticos x 
Incipit H H X AX prima 
x x * beati ST - apostoli Tad T gentes 
* sancti (ac beatissimi) Galatas 
—- Petri epistola sparsos 
M prima (beati) Betri (apostoli) (ad gentes) 
x X x x 
tit — desunt 211 67 32 55 64 
— incipit 54 — incipit...prima QOW |  - emtoro)o 8c9ddg; cf erwocvoAY xaO0oAvcQ X coo «ytoo... L 
liber ? cf PS-GEL (Var) — epistula PS-FU; PS-GEL (Var); JUN; CAr cpl; AN cath: - & -- petri epistola 
94; AM?; cf IN (Var)?: nevgou entovox,, SCA 33 489 plur 980944. | — & «oo avtov. pauci - beati 04M 251^ RM 
U; cf CHRO, AU Don (Vers 1)?; CAE bre !/4; JUN; CLE-A (Var); cf IS Jud; PS-HIL-A; BED catheom - sancti 
AYSOPAB; cf F (expl- breves epistulae sci- petri - inc- eiusdem epist- ad gentes prima); AU spe (Var); cf AM Ps 
36?; HI Ps h » PS-HI bre 140; Caelestius; CAr in 1,8 -sancti ac beatissimi 251 | | «' «ov aytou xat traveuqnuoo 
&TooToÀou xETQoU L - prima beati petri apostoli ad gentes U -- prima beati petri CLE-A (Var) c pri- 
ma petri apostoli (2D: - 9(codd | . » apostoli CZA-AB 262 OM 65 Y 251 251^ 100 DLRMSUQP; AU spe (Var); 


CY te 3,39 (Var); cf 2,27 (Var), 3,36 (Var), 3,37 (Var), ze 1, ep 58?, [CY] (Var)?; AM ep?; RUF sy, cf Gr?; AU s Mai, 
cf Ps 93?, PS-AU Do; CO-Carth (Var); PS-AU spe (fere semper); PS-VIG Var (semper exc. 3,99) » CAE brel/4; PS- 
GEL; cf CHRY?; CAr cpl; CLE-A (Var); EP-SC; cf IS Jud, pro?; M-Bo; PS-HIL-A; cf BED catheom 1/52; — $8cod 
&9[cod4, cf axoocoAou xevpou pauci | ad ponticos TE; CY (cf H.v.Soden, Das lat. Neue Test. in Afrika..., Leipzig 
1909, 149): « 1,1 ad gentes F27C^« 251^ SU, cf I (incip cap petri prima. ad gentes); AM 118 Ps; cf HI Jov; AN te; 
PS-FU; JUN; CAr cpl, in 1,14; cf EP-SCcon !/, (Vers 1); M-Bo; ANT-M?/,; cf IS pro (Vers 1); ILD; cf AN cath (Vers 
3), PS-HIL-Acom, BED cathcom 2/,: « 1,1$ ad galatas AB: « 1,1 (oder Fehler?) ad sparsos? LUCU: « 1,1 
ad hebraeos? RUF Gr |  — prima « 54 OM 65* Y 251 251^ 100 ADLRQGTVP; TE; CY; AM?; CHRO?; RUF Rm, 
pri (Var); HI Eph?, Tt?, Is?, Ps h?, Jr?; AU Ps?, s Mai?; PS-AU Do?; Caelestius; PS-AU spe 81 (Var), 119 (Var); 
PS-VIG Var » CAE bre; PS-HI bre; PS-FU; JUN (Var); HES?; LUCU?; ILD; ANT-M; M-Bo:-€& | «catholica? 
CLE-A; cf HI Jr, ill » IS ety, off, pro (Var); cf HES: cf » ertoctoXo xa0oAvr, pauci &B, xa8oXue ertocoxv, pauci, cf 9(codd 
* canonica ? cf IS pro 


tit: AM ep 38,1 (1096A): cum Petri apostoli episto- ^ epistula petri I o)/5,1 48 (508,13): Petrus apostolus I 
lam legerem my 58 (115): in Petri epistula habemus — (in epistola petri prima LCa; epistola petri prima M; pe- 
2821 Ps 36,2,3 (71,17): Petrus sanctus in epistula sua — trus in epistula I u)/1,15 78 (573,11): Petrus apostolus 
118 Ps 2,15,1 (29,1): ad gentes ad dispersionem (cf A. Jü- — I (p. in epistola prima MLCy; in epistula petri I o)/1,22 
licher, Theol. Literaturzeitung 39 [1914] 235) ANcath — 81 (581,4): Petrus apostolus in epistula I (— ap. i. e. 1. M 
(20v): incipit Petri prima/ te 8,11 (208): Petrus ad — LC; in epistula petri o; in epistula petri I 1)/3,1 91 
gentes prima dicit/1,12 (cf PS-FU) ANT-M 153v:in (609,2): Petrus apostolus (— MV LCayp) in epistula 1/3,15 
epistula Pauli (lege petri) 183v: in epistula Petri 93 (612,11): Petrus apostolus I (p. in epistola I MVLCy; 
184r: epistula Petri ad gentes 185r: in epistula Pe- in epist. petri I «)/2,18 04 (614,4): Petrus apostolus I 
tri ad gentes AU pec 1,41 (39,15): Petrus in prima — (p.in epistola I MVLCy; in epistula petri I «)/2,13 119 
epistola/1,3 Ps 93,23 (1210): habes hoc in epistola apo- — (658,10): Petrus apostolus (in epistula petri Vo; in epi- 
stoli Petri s Mai 13,1 (288,18): audistis cum Petri apo- — stola sua ( prima C) petrus MC; petrus in ep. II L; p. in 
stoli epistola legeretur (G; petrus apostolus dicit comme- — ep. I u)/1,13 137 (689,1): Petrus apostolus (— MVLC; 
morans V) spe 44 (262,2): (4 incipit S) de epistula Xin epistula petri I «; petrus in epistula I 1)/4,9 BED 
(* sancti R) Petri (- apostoli R) prima PS-AU Do 9 cath (93,41 C): ad nos. . .epistolas beati Petri scriptas 
(240,15): nisi Petrus apostolus hoc in epistula sua diceret — (93,50D): laudis testimonium (scil. 1 Pt 2,9). ..recte gen- 
spe 7 (351,9): in epistula Petri apostoli I (petrus in epi- —tibus dat apostolus Petrus ^ (93,51C): his qui de genti- 
stola prina MVLCayu)/3,8 16 (379,4): Petrus apostolus — bus ad fidem venerant hanc scripsit epistolam CAE 
I (p. in epistola prima MVLC«u)/3,8 37 (465,7): in bre (200,11): in epistola Petri apostoli/3,18 (« PS-VIG Var 
epistula Petri I (petrus in epistola I MLC«pu)/5,5 41 3,45) (202,20): in epistola beati Petri/1,12 (« PS-VIG 
(505,15): Petrus apostolus (— MLCy) in epistula I (in — Var 3,99) (204,28): Petrus/1,3 (« PS-VIG Var 3,36) 


? Pt L1 


1,1 IIécooc &xóocoAoc 'Inco9 XotovoU &xAexcoit 


Petrus apostolus lesu Christi 
T — Christi Iesu 

It n! n I! 
electus 


153 desunt 271 32 55 64 468.56.70.71 251^ 100 || 


E — christi iesu C£ 54 262 U; M-M (336C): - $8codd 


advenis] proselytis ? KA; cf BED cathcom 


TX oett uoc 


electis advenis gentibus dispersionis Ponti 


- atque peregrinis ? HI Jr; cf PS-HIL-A, PROL: «2,11 | 
67 54*; cf EP-SCcom 1/5?, AN (Vers 3)?, PS-HIL-Acom?, BED cathcom?: cf in dispersione] « gentium ? IS 


Epistulae Catholicae T0 


9uxozop&c IIóvrou, l'aA«tta, 
c x«t 
Galatiae et 


X H H T X 
in dispersione . Pontiae A x 


67 bcithi»niae 


——jesu? AN cath | electus 65*]*SQT*V*OWw | 
gentibus 


iudaeis ? 


RUF Eus 3,1; EP-SCcom 1/5; cf HI ill. 1S; hebraeis ? CArcoem, cf RUF Eus 3,4, Gr; econtra PS-HIL-A: cf Gal 2,7.9 


x 53 V; CArixt; EP-SCts«t; AN; PS-HIL-A**: «6 — | 
dispersi fuerant ? CAr: cf € diffusis ? cí PROL 
in ponto gal. capp. asia et bith. ? HI ill: cf €, cf € 
-- galatiae ponti ? cf IS | | gallaciae G^ 
PS-AU | 


Caelestius ap AU perf 20 (19,21): in epistula sancti Petri 
/1,13 CAr cpl 1 Pt (1361€): Petri apostoli ad gentes .I- 
(om. m.7) in 1,8,4 (29,17): in epistula sancti Petri pri- 
ma 1,14,1 (40,1): epistulae Petri ad gentes CHRO 
h 5,4 (342B): beatus Petrus in epistola sua testatus est 
dicens/2,9 5,5 (342D): beatus Petrus in epistola sua 
similiter commonet/2,12 CHRY V,743 (745A): Petrus 
apostolus suadet et praecipit dicens/2,21 (« CY ze 11) 

CLE-A (203,4): in epistola Petri (4 apostoli V) prima 
(— prima beati petri M?) catholica (L; — VM?; — in 
epistola. ..catholica M*) CO-Carth 3,47 (198A - PL 
56,871B) - DION-E (PL 67,191 B): Petri (^ apostoli PL 
56; 67) duae CY ep 13,3 (506,13): Petrus similiter hor- 
tatur/2,]1 58,2(657,23): quando. . . Petrus quoque apo- 
stolus eius docuerit...posuit enim in epistula sua dicens 


/4,12 69,2 (751,10): Petrus...posuit et dixit/3,20 
74,11 (809,4): Petrus ipse... mandavit et monuit Fo 9 
(331,20): Petrus in epistula sua ponit et dicit/4,12 hab 


8 (193,24): Petrus ad haec eadem praecepta consentit et 
dicit/3,3 pat 9 (403,16): Petrus...in epistula sua 
ponit et dicit/2,21 te 2,27 (94,15): in epistula (xx A) 
Petri (WLMB; petrus apostolus A, Edit.)/3,18 Su 
(124,24): in epistula Petri/2,11 3,36 (148,16): in epi- 
stula (xx AB, Edit.) Petri (LMW; petrus apostolus AB, 
Edit.) ad Ponticos/3,3 3,37 (148,23): in epistula (xx A, 
Edit.) Petri (WLMBw; petrus apostolus A, Edit.) ad Pon- 
ticos/4,15 3,39 (149,6): in epistula Petri (4 apostoli A, 
Edit.) ad Ponticos/2,21 ze 1 (419,17): Petrus apostolus 
in epistula sua praemonet et docet dicens/5,8 11 (426, 
25): Petrus quoque hortatur et monet dicens/2,21 [CY] 
ep 75,75 (820,17): Petrus (apostolus petrus v) posuit di- 
cens/3,21 — EP-SCen (9,2): incipit eiusdem (scil. Didyrni) 
in epistula Petri apostoli prima (LM; didymi alexandrini 
in epistolam petri primam enarratio PLiü; in epistola petri 
prima catholica Edif. sine mss.) PS-FU Pin 9 (718A): 
Petri ad gentes/1,12 (cf AN te) PS-GEL decr 2,4 (6,120 
- 28,120): Petri apostoli epistulae (libri I'7; num. I'2; — 
L) duae (duas A3*L) HES 7 (823B): huius aspersionis 
et Petrus in catholica epistola meminit apostolum se no- 
minans/1,2 (cf 1 Pt 1,1) HI ep 146,1,4 (309,15): Petrus 
in prima epistula/5,1 Eph 3 (541 B): Petro in epistola 
sua/3,14 ill 1 (7,9): scripsit (scil. Petrus) duas epistolas 
quae catholicae nominantur Jov 1,39 (266 B): Petrus 
quoque quid de vocatione gentium sentiat contemplemur 
/1,3 Jr 1,8,3 (13,5): Petrus catholicam epistulam scri- 
bit/ Is 6 (217 C): in Petri epistola legimus/4,17 Psh 
51 (269,20): in epistula sancti (— G) Petri/5,8 dit 
(563B): Petrus...in epistola sua loquitur dicens/5,1 


in dispersione ? HI Za; cf RUF, EP-SC!/,, I$: - 86 qui 
x? HI Jr: — 8txonxopac 1852. | 
per pontum per gal. per capp. per asiam et byt. ? CAr 
calatie AL 
et 67 ALXT?; HI Jr?: - xac 1175 307 36 €e9?t 


ponciae Y; pontie S 


galacie S; galacie 009 
atque ? HI Jr (Var) 


galatixae (DP x AU; 
x 58 V; RUF; Hl ili; ABS: 


PS-HI bre 56 (988C): iuxta epistolam Petri/5,8 140 
(1235C): in epistola sancti Petri/5,8 (« HI Ps h) PS- 
HIL-A (2245,32): Jac fin/incipit epistola beati Petri apo- 
stoli prima (2275,15): 1,21/per filium enim fides gen- 
tium in deo offertur /1,21/ nunc glorificavit deum patrem 
in opere resurrectionis filii ut a gentibus diligatur 
ILD ba 28 (124A): Petri ad gentes/2,0 IN 6,7 (11,29): 
epistulae Petri (— petri epistulae R) II (— Zar) IS 
ety 6,2,46: Petrus scripsit duas nominis sui epistolas quae 
catholicae ideo nominantur (« HI ill; cf IS off, pro) 
Jud 80,3 (228): beatus Petrus apostolus in epistola sua 
prima inter cetera dicit/4,6 off 1,12 (749C): Petrus 
scripsit duas nomine suo epistolas quae catholicae nomi- 
nantur (« HI ill) pro 95 (177A - D.De Bruyne, Pré- 
faces de la Bible latine, Namur 1920, 177. 259): Petrus 
apostolus (— De Bruyne 777. 259) scripsit duas (— De 
Bruyne 177)epistolas quae canonicae(catholicae De Bruyne 
777) nominantur/ JUN 1,6 (478,15): beati Petri ad gen- 
tes prima (NFR; — GM) LUCU 10 (834€): Petrus ad 
sparsos/3,10 M-Bo 115 (35,30): epistola Petri apostoli 
ad gentes (in ras.) 187 (58,15): epistola Petri apostoli 
ad gentis RUF Eus 3,39,77 (239,6): utitur sane idem 
Papias testimoniis ex epistula Iohannis prima et Petri si- 
militer prima (xeyorjvat à' o auToc uaproptato ao crc «oav- 
VOU TtQOtEDXG ETTLOTOAT,G XL (cto 5 cet pou op.otaoc) 4,4,19 
(335,15): Polycarpus. .. utitur testimoniis de prima Petri 
epistula (o...70Aux«prmoc...xeyprvat TiOtV pixpruptato axo 
TG ttEvQ0U TtpoctpaG £rotoAnc) Gr 7,75,3 ( 78;H1) : tinde 
et regere gregern et non ex necessitate ad Hebraeos scri- 
bens (« petrus Cv) apostolus praecipit (cf 1 Pt 5,1) pri 
2,5,3 (136,3): Petrus in prima (— v) epistola sua ita ait 
[3,18 Rm 2,73 (971C): in epistola Petri/1,18 sy 37 
(374A): Petri apostoli duae TE sco 12,2 (1092): Pe- 
trus quidem ad Ponticos/2,20 PS-VIG Var 1,27 (371D): 
Petrus apostolus/2,21 1,41 (379D): Petrum audite apo- 
stolum...praedicantem/3,20 2,9 (405A): Petro apo- 
stolo confirmante/1,10 2,12 (406D): Petrus apostolus 
/1,10 3,7 (413D): in epistula Petri apostoli (C; petrus 
apostolus Edit.)/5,2 3,36 (420A): Petrus (C; — Edit.) 
apostolus dicit/1,3 3,45 (421D): in epistula Petri apo- 
stoli/3,18 3,58 (424D): in epistula Petri apostoli/1,22 
3,75 (428B): in epistula Petri apostoli/3,3 3,99 (433A): 
in epistola Petri/1,12 

1,1. AM 118 Ps2,15,1 (29,1): siehe tit 
/Petrus...apostolus, idest missus; qui fuit missus in lege 
incipit esse Christi. electis advenis...dispersionem Ponti 
(21r): Asia, idest minima/ X (21r): predixit de electis ad- 
venis (atu rns) AU Cre 2,46 (407,4): tot alias ecclesias 


AN cath (20v): 1,1 
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' Aclaq 
Tox x 


S Cappadociae et Asiae 


Konxaóoxtac, 


" X T H Bithyniae 
x x «Frigiae A x Bet(h)aniae 
Ls Bithyniae Asiae Cappadociae 


.4 desunt 271 32 55 64 456-10.11 251^ 100 
tri»s...«aspars»yionem 


PS-AU; CAr; IS: - 8 |  cappadochiae C 
capadocie 2:1?AH 54 262; AU Cre (Var) 

(Var) capudociae S x 2T* 65*: Homoioteleuton 
RUF Eus 3,4: * xo. pauci &&9t( 
Cre (Var) asye AB; AU Don (Var); asye AR 
7- bith. as. ? cf IS 


(Var), Don; PS-AU Do; bithinie ABM; bithinie OW 
PS-AU Do (Var) bytthiniae R 
CAr bytinyae 9R 
65*; bethaniae D: - $8co22(, cf 9f 

2 — secundum $: Fehler | 
Hss): Fehler |  — dei S* 


251 D*Q; FAU-R (Var) in...oboedientiam in ras. M 


Ponti Cappadociae (capad. YZ; capodociae X; capodotiae 
W) Asiae (assiae R) Bithyniae (bithiniae WRZ) ad quas 
scribit apostolus Petrus — Don 4 (100,16): ecclesiae Ponti 
Bithiniae (BCbc; bythiniae A; bithyniae Edit.) Asiae (asye 
€) Cappadociae (-otiae BC) ceterarumque orientalium re- 
gionum ad quas beatus Petrus apostolus (^ ap. petr. b) 
scribit PS-AU Do31 (271,27):10oca quae Petrus nominat 
Pontus (4 galatia v) Cappadocia Asia et (— v) Bithinia 
(0; bythinia II; bithynia Edit.) BED cath (93,41 B): ad- 
venae latine graece dicuntur proselyti; quo nomine appel- 
labant Iudaei eos qui de gentibus nati in deum credere... 
maluerunt...electos ergo advenas dicit qui de gentilitate 
ad agnitionem. . . divinae legis. . . pervenire meruerunt 
CAr cpl 1 Pt 1 (1361D): Petrus apostolus Iesu Christi elec- 
tis advenis et reliqua. sanctissimae regulae instituta con- 
celebrans et Petrus apostolus Iesu Christi scribit absenti- 
bus Hebreis qui impia persecutione Iudaeorum dispersi fu- 
erant et advenae facti per Pontum per Galatiam per Cap- 
padociam per Asiam et Bytiniam (bythyniam corr.), sed 
(* e expunct.) tamen in Christo Iesu correcta mente credi- 
derant/ EP-SC en (7,77): Petrus cum eorundem probe- 
tur apostolus Iudaeis scribit in dispersione constitutis 
(9,2): Petrus. ..(- V)...dispersionis (22,22)::, 10/1n- 
telligenti quoniam de his qui crediderunt ex gentibus haec 
conscripta sunt HES 7 (823B): huius aspersionis et 
Petrus in catholica epistola meminit apostolum se nomi- 
nans/  Hlill 1 (6,29) - ap BED cath (93,41 C): Simon 
(— BED) Petrus. ..post...praedicationem dispersionis 
eorum qui de circumcisione crediderant in Ponto Galatia 
Cappadocia Asia et Bithynia...Romam pergit (cf RUF 
Eus3,1) Jr 1,8,3 (13,6): /advenis atque peregrinis Ponti 
Galatiae et (atque P) Cappadociae (-otiae MA) Za 2 
(1495 B): et Petrus in dispersione scribit fidelibus/23 
PS-HIL-A (2245,35): Petrus (225a,9): Iacobus per dei 
appellationem (cf Jac 1,1) Haebraeos primo alloquitur, 
Petrus per Ihesu Christi, quia Iudaei deo patri crediderunt, 
gentes autem per Ihesum Christum deum patrem invene- 
runt. electis advenis, hi sunt quos elegit dominus de genti- 
bus et de peregrinatione mundialium voluntatum. . .dis- 
persionis. . . dispersae sunt gentes in regionibus suis (cf Gn 
10,5) — (2262,39): 1,8/gentibus non Iudaeis convenit haec 


xxi Biüuv(ac, 2. xax 


X 
et Bithiniae secundum prescientiam 


incipit 198 kmi gratia vobis || 


x V; Hi ill; AU; PS-AU; CAr; IS: - & | 


bithyniae G 
bythyniae FQ; cf CAr (Var) 
bitiniae T* 652; bitinie ZTCOALAL. bitinie XAH 54 262 Q9 


providentiam PS-VIG Var 
— dei patris ? PS-HIL-A 


ppt 1909 


xpóyYvootv  Ocob ma«cpÓc, —év ócyuac- 
in sanctifica- 


dei 
providentiam -*et x sanctifica- 
n praescientiam |. « T T T 


X 


patris 


53 prescientian | 67 prescientiam di p«a- 


cappadotiae OHYTL44TV; HI Jr(Var); AU Don (Var); cappadotie AL? 
capadotie AL" 


capodociae D; AU Cre (Var) capodotiae AU Cre 
7- bith. as. capp. AU Don; cf RUF Eus3,1. |  et6753; 
asiae (i in ras.) A assiae D; AU 


x $; RUF Eus 3,1: — «ot«ac S* 048 1838: Homoioteleuton 
—- asiae et bith. ? HI Jr: — «otxc xot (0. 1175 122* | 
AU; PS-AU (Var); cf RUF Eus 3,1?, IS?: — xa: 913 1765 


-frigiae Y: cf Act 2,10 |  — et 
ac? RUF Eus 3,4 |  bithiniae 67? O^IOB; AU Cre 
bythiniae CY 251 ALUP?; AU Don (Var); 

bytiniae 53 9MQT?GVP*: bytinie S; cf 
bitynie 2:4 betaniae 


' praesentiam AL. 262 OM(j; BED. cath (2 
| -et 65* 251 Q; FAU-R(Var; CAr | —.in65* 
| sanctificatione 67 GIRY 251 CEZTCA*AX 54 9 65 F?M 


dictio — IS pro 95 (177A): [scripsit autem iis qui ex circum- 
cisione credentes in dispersione gentium erant — ptr 115 
(149B): hic in Galatia Ponto Cappadocia Bithynia Asia at- 
que Italia evangelium praedicavit KA Tur 1 (268c): Pe- 
trus electis scribens proselytis/GO — PROL 1 Pt (267): disci- 
pulos salvatoris invicti toto orbe diffusos et peregrinos in 
hoc saeculo monstrat (cf 1 Pt 2,11)/4,3 — RUF Eus 3,7,2 
(189,6): Petrus Pontum Galatiam Bithyniam Cappado- 
ciam ceterasque confines provincias Iudaeis dumtaxat 
praedicans circumisse deprehenditur (recpog 9' ev rovro 
xat YoXoexcux. xat BiOUvue xorreraBoxta, € xot aux xexrpouyevat 
Totg [ex] 9twxo7op«c touS«tot sotxev) (cf HI ill) 34.2 
(193,3): Petrus. ..in ea epistula. ..designat in qua ad eos 
qui in dispersione sunt scribit, sine dubio Hebraeos. ipsi 
etenim dispersi dicuntur tamquam propriis sedibus pulsi 
et positi in dispersione, ut ait ipse, Ponti Galatiae Cappa- 
dociae et Asiae ac Bithyniae (aq' 6. . .&rtovoArs ev 7] tot 
£5 e pattov ouotv ev Ouxortopa rcovrou xat yodoccuxc [- xoc AT1] 
xarmoOoxtxc ve xat auc xav BiOvvtxc Yoadpet) (rd. 1 048 
(18,17): siehe tit 

2 c[2R LL. jud AM ep 63 inscr (1189B): 1 Cor 
1,2/gratia vobis a deo patre et unigenito filio eius adimple- 
atur in spiritu sancto (cf 1 Cor 1,3) AN cath (211): /se- 
cundum prescientiam dei patris. . secundum prescientiam 
... Secundum prescientiam. ..in sanctificationem spiritus 
... in sanctificationem spiritus. ..spiritum sanctificatio- 
nis...aspersionem sanguinis (cf PS-HIL-A 225b,6) . .. 
gratia...et pax (40r): gratia...gratia...pax AU 
Rm in 12 (2095): gratia...(- A)...adimpleatur [ PS- 
AU] spe 90 (606,22): gratia...(- V)...multiplicetur us- 
que/5 (nur «) CAE Apc 1 (210b,27): gratia. ..(- V)... 
multiplicetur a deo patre et a filio hominis, id est Christo 
(cf Apc 1,4) CAr cpl 1 Pt 1 (1363A): /quibus predicatio- 
nem suam dicit secundum prescientiam dei patris et in 
sanctificatione spiritus sancti et (s»parsionem (passionem 
corr.; aspersionem Sfangl) sanguinis domini Christi fuisse 
transmissam, ut more pristinosacrificiorum asparsus popu- 
lus dominico sanguine purgaretur...petens ut gratiae pa- 
ce (gratia et pace Stangl) domini plenissima debeant uber- 
tate compleri/ — EP-SC en (9,20): secundum praescienti- 
am dei patris — FAU-R sp 1,12 (125,11): secundum. . .(- 
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OLG X xvsopaToG, eic omaxoTV — x«i 6xvticuóv — alpuacoc 'Incoo Xptocob: y&ptc 
A gratia 
S tione spiritus in obsequium et in adsparsionem sanguinis lesu Christi — « 

tionem * sancti x "cu sparsionem - domini T - Christi Iesu 

T u » Oboedientiam ^ 2»  aspersionem n T n " 
oboedientia aspersione x 
buiv x«i sipfvw zAT(Üvv0sta. 3 EoAoY(róc — 6 00c6c xci xaTíjp 00 xupiou fjv 'Iuoo0 XotocoU, 
x 
A vobis et pax adimpleatur benedictusest deus x pater domini nostri lesu Christi 
S T H ! " H nSOEIN, et H M T H H 
T a deo n H AU n H H " H n H 
V a T M pomox multiplicetur T X T H T M H" " 
ab eo dominus 
3 desunt 271 32 55 64 «56.70.71! 100 || 53 regenneravit 


SUOPOW; FAU-R (Var); PS-VIG Var; HES; CAr; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs): - 6 sanctificationem 53 F*.-3 
2;4?0A 262 ADLQQODOC, W-W; FAU-R; PS-VIG (Var); AN; BED cath (7 Hss) | spiritus] scs OW* | — «sancti 
CAr | xx CA AN;cf LEO? | obsequium 67 53 oboedientiam V; HI; FAU-R; PS-HIL-A oboedientia 
AOZXA*YF?SU?P?QW 542; HES | in 6753 YLS: - €9f pemespEo x V; Hl; FAU-R; HES; AN; PS-HIL-A: 
—(&6 | adsparsionem 67? X 262 G; cf CArcom sparsionem 53 D; CArtx aspersione AZA? 54 OM?F?2IL RSU? 
P2; HES; PS-HIL-A aspersionis OBM*[: Fehler «sanguinis |  - domini CAr: cf 38009. | — — christi iesu CX 
54* — iesu LEO; CAr; PS-HIL-A? |  -—paxetgratia? TE |  — vobis? TE; AN; PS-HIL-A 7 et pax 
vobis ? SED-S |  — et pax ? AM; RUF!//; | -— pax Y*: Fehler | adeo «; cj AM, HI ep 75, CAE, PS- 
HIL-Acom; cf a domino nostro iesu ? TE ab eo Paris lat. 315 | adimpleatur 67 CXTCA*0; AM; AU; M-M 
(336D); cf compleri CAr — multiplicetur 53 V; RUF; HI; FAU-R; CAE; Martin I. » PS-FEL II.; PS-HIL-A; SED-S 
redundet ? TE: eigene Übersetzung 


3 est AU pec: - 8699( | dominus (29028; cf $8eodd | x 53; AU pec; GI (Var); CArcom?; PS-HIL- 
Acom?; S-Gr?: — xa, $8094 6 P | | — christi Gl (Var) | secundum multitudinem misericordiae suae qui AU 
V)...in (et P) sanctificationem (-ne V)...(-V)...multi- 3 A-SS Ign 11,9 (379,6): benedictus. ..(-» V)...qui 


plicetur — PS-FEL 11.2(25D): gratia...(-V)...multipli- — (4 pro H) multa sua benevolentia dignatus est me passio- 
cetur(«MartinI.) ^ HES7(823B): /secundum...(-V)... nibus Christi communicare (cf 1 Pt 4,13) AMst q 40 
obedientia et aspersione sanguinis lesu Christi  Hlep69, (67,13): haec est vita per cuius fidem regeneramur (cf 1 Pt 
1,4 (680,4): gratia inquit...(-V)...multiplicetur 75,1, — 1,23) AN cath (21r): benedictus deus: de vocatione 
4 (30,24): salutationem audiunt apostolicam: gratia vobis — gentium Petrus ait benedictus. . benedictus deus (« HI?; 
et pax a deo patre et domino nostro Iesu Christo (cí Rn 1,7 cf PS-HIL-A 225b,14.11)...et pater domini nostri Iesu 
etc.) multiplicetur (multipliciter AD)/Ps 75,3 Jr h 6  Christi...in spem vivam, idest vitae eternae/ — AU pec 
(634A): pax quippe in nobis...multiplicatur et cernitur — 1,41 (39,15): benedictus est (— S Abd) inquit deus (—- et G 
Id. 1152 Tt (561A): quibusdam apostolus imprecatus ^ K ACód)...(- A)...qui (— M) regeneravit nos in (per K 
est ut eis gratia et pax multiplicarentur Za3(1514A): C) spem (spe z) vitae aeternae per resurrectionem lesu 
gratia inquit...(- V)...multiplicetur 3(1517C): gra-  Christi/ Rm in 12 (2095): benedictus deus et pater do- 
tia...(-» V)...multiplicetur in obedientiam et aspersio- X mini nostri Iesu Christi CAE bre (204,28): benedictus 
nem sanguinis Iesu Christi [HI] ep 149,5,2 (361,27) - . (2 V)...spem vitae aeternae (« PS-VIG Var) CAr 
[COL] ep 6 (180,9): fidem (fide COL) et aspersionem (-ne cpl 1 Pt 2 (1363A): /benedictus deus et pater domini nostri 
COL) sanguinis Iesu Christi/1 Jo 2,2 PS-HIL-A (225a, — lesu Christi et quod sequitur...deo patri gratias agit qui 
25): secundum praescientiam...in sanctificatione spiritus per magnam misericordiam suam regeneravit nos sacro 
.. in oboedientiam...et aspersione sanguinis: bene au- — baptismate in spe vitae perpetuae per resurrectionem 
tem dicitur aspersione sanguinis quia unus sanguis Chri- «etiam» (?; scilicet Edit.) domini Christi quam post tridu- 
sti paene totum aspersit mundum...gratia, id quae gratis — um factam constat a mortuis/ CLE-A (203,5): bene- 
datur a deo, et pax...multiplicetur...secundum prae- .dictus...(- T)...nos. si enim deus (in ras. L?) nos genuit 
scientiam...in sanctificatione spiritus...in oboedienti- ex materia, postea vero secundum profectum vitae regene- 
am...et aspersione sanguinis (cf AN 21r) LEO ep ravit pater domini nostri per resurrectionem Iesu Christi 
28,5 (31,12): sanctificatio spiritus per aspersionemfiatsan- (xx V) FU prae 2,36 (647A): benedictus... .(- T)... 
guinis (^ iesu Uf) Christi Martin I. (PL 87,121A): gra- spem vivam per resurrectionem Iesu Christi a mortuis/ 
tia. ..(- V)...multiplicetur (yaptc upav xot etpnvr) zAvQuv- — 2,37 (647 B): per magnam misericordiam suam. ..regene- 
0e) RUF Rm 5,3(7029A): gratia...(- V)...multi- X rationem non in spem saecularis aut ecclesiasticae cuius- 
plicetur 9,2 (1209C): gratia vobis multiplicetur (als — piam transitoriae dignitatis, sed in spem vitae aeternae 
Pauluszitat) SED-S (128D): 1 Cor 1,2/hoc est non so- GI exc 106 (82,29): benedictus inquiens deus et (— P) pa- 
lum opto ut gratia et pax vobis multiplicetur/1 Cor 1,2 ter domini nostri Iesu Christi (CPQ; — D)...(- S)...re- 
(cí1Cor 1,3) TEvg17,5(1226): paxetgratiaa domino — generavit (regnaverit C'D) nos (vos P) in spem vitae 
nostro Iesu redundet PS-VIG Var 3,32 (419B): secun-  aeternae...(- S)... Christi/ GR-M Ez 2,6,3 (999€): 
dum providentiam dei patris in sanctificatione (C; -nem — secundum...(- V)...mortuis/ Jb 6,56 (761 B): rege- 
Edit.) spiritus neravit...(- V)...mortuis/ HI Jov 1,39 (266 B): be- 
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€ M 1 3 es » » € D $ 3 Dr , 
Ó Xt TO T0Àb QUOD Eco &vxyevvhoac Tuc Ec &Xrióx COoav sp 
x UlAXG Conc 
^C- | £ÀEOG  — OUTOU 
^-  €ÀEOG | QXXUTOU 1X0  T0À0 
A secundum multitudinem misericordiae suae qui regeneravit nos in spem vitae aeternae per 
à : : H X per 
S qui per magnarn misericordiam — suam H H " H " x H 
vos 
T " H H H H H H Spe H aeternae  « 
] perpetuae 
V 4 secundum T T iu u " " Spem vivam »: n 
TT x vocavit x x 
-- misericordiam suam magnam 
&vxoT&oeoG — 'lnoo0 Xptocob £x  vexpóv, 4 sig xAnpovoulav &dqOoprov 
* * *. 2s - 
A resurrectionem € lesu Christi x x A in hereditatem inmortalem 
S T a mortuis domini nostri lesu Christi nu T incorruptibilem 
-- lesu Christi domini nostri hereditatemque 
T H T H X X H T H ! " 
c lesu ! Christi à mortuis tet 
M T lesu Christi x x ex mortuis T T T 
- Christi lesu incorruptam 


4 desunt 271 32 55 64 «56.70.71 100 | 


— qui AU (Var) | 
AU; PS-VIG » CAE; GR-M; PS-HIL-A: - & 
Edit. Clementina: — co &Aeoc auTou to xoàu 629 6G 
oc «ovou 33 1175 plur Cyrill | 
cf KA A (Var): - 86 
314 328* | per? AU (Var) 
petuae CAr vitae futurae ? PS-HIL-Acom 
cath (1 Hs): Go»; 1852 398 0142 $8 
vite 54? (vel vite exp. 543) 
g? 
schung mit V); cf domini christi a mortuis ? CAr 
christi ex mortuis Y (Mischung mit V) 
iesu christi x x ex mortuis 53 V; HI; PS-LEO; GR-M: - 6 
— iesu christi ? CLE-A (Var) 

4 hereditatemque ORO (Var): - € | 
EreSgeom incorruptelae ? IR 


xx 59 | 


nedictus inquit deus...(- V)...spem vitae per...(- V) 
.. . mortuis/ 1,39 (266C): 4/et spes vitae aeternae 

HIL-A 32 (72,9): Christo. ..qui morte et (mortis x P) re- 
surrectione propria mortem nostram spe resurrectionis 
animavit aeternam vitam offerens PS-HIL-A (225b, 
8): benedictus deus: ut a gentibus benedicatur deus. . . be- 
nedictus deus (cf AN)...et pater domini nostri Ihesu 
Christi: ut cognitione Ihesu Christi qui gentes in fide per- 
duxit deum patrem diligant; ideo Petrus dixit: et pater 
2. (2 V)...suam...regeneravit nos: bene autem dicitur 
*regeneravit nos' in Christo quia in Adam primo generavit. 
in spem vivam...per resurrectionem Ihesu Christi: quia 
ex resurrectione Ihesu Christi spes vitae futurae confir- 
matur in nobis/ IS pro 96 (177À): in prima autem epi- 
stola scribit regenerationis potentiam/1O0 « KA A 1 (268 
a): de regenerationis (ingenerationis A; generationis Sfutt- 
gart HB. II 54) invicta potentia Sp 1 (268b): quod per 
(— 2:9") Christi resurrectionem/ PS-LEO s 14,3 (507 
A): per resurrectionem Iesu Christi ex mortuis qua voca- 
vit nos in spem vivam/ ORO ap 27,4 (647,19): bene- 
dictus. ..(- S)... Christi (qui per magnam. ..christi] per 
quem vocati estis v: cf 7 Cor 7,9, um Ausfall des Homoio- 
teleutons zu überbrücken)/ PEL:[HI] ep 148,21,3 (347, 


Vetus Latina 26 


53 incontamiina»tam | 


per 67 CZTCA*9; ORO; FU; GI; CAr; CLE-A; M-M (336D): cf &?9t 
pro? A-SS (Var) 

multa sua benevolentia ? A-SS: eigene Übersetzung | 
— Suam 69^: — aurou 91971891  " 
vocavit ? PS-LEO; [cf ORO (Var]: c 1 Pt 2,9 | 
x 93: « i(n)spem Prosthese | 
ALX« 54*? 262; HIcom; AU; cf HIL-A?; PS-VIG Var » CAE; FUcom; Gl; ANcom; M-M (336D): - Tt 3,7 


: et 262 
— incorrupt. et PS-LEO 


l. 7. 1957 


X 
67 Cihaypereditatem. . .inmarciscibilem 


secundum 53 V; HI; 
-- misericordiam suam magnam 
^ £À£- 
generavit ? 
vos ? GI (Var); [ef ORO (Var)]: uuxc 
spe -A; AU (Var; CAr |  vitaeaeternae CZ 
vitae per- 


x? A-SS | 


regenerabit 3TCOX*«AL 262 


vitae x 67 AHAGY 251^ G?0D9*?. HItxt; ORO; M-Bo 115; BED 
vivam x V; PS-LEO; FUtxt; GR-M; ANtxt; PS-HIL-Atxt: - 6 


vivam vel 


iesu christi x x AU; KA Sp?; CLE-A; PS-HIL-A: — ex vexpov 242 [**6 
a mortuis domini. nostri iesu christi 67; ORO; GI; cf a mortuis iesu christi domini nostri et mortuis S (Mi- 
a mortuis x x iesu christi CXTCA*0; M-M (336D); cf a mortuis iesu 
-- iesu christi a mortuis FU; cf domini christi a mortuis ? CAr: « V oder & 


| -- christi iesu F 251 4 — jesu ? KA Sp; CAr 
| inmortalem AU incorruptam cf TE; Hl; MAC; 
— incorrupt. et incontamin. et ? KA Sp — in- 


19) - PS-PAU ep 2,21 (452,7): per unum omnes regenera- 
mur (cf 1 Pt 19253) RUF Pa 4(567C) «pri 7/,2,5 (54,20): 
qui regeneratur per deum in salutem (cf 1 Pt 1,5) S-Gr 
A 144 (229): deus pater domini nostri Iesu Christi (cf 2 
Cor 1,3; Eph 1,3) 144 (230): pater domini nostri Iesu 
Christi (cf 2 Cor 1,3; Eph 1,3) PS-VIG Var 3,36 (420A): 
benedictus...(- V)...spem vitae aeternae 

4 AM Ps 38,1,2 (184,3): illam incorruptibilem et in- 
contaminatam remunerationem, caelestium hereditatem 
pio desiderabat affectu AN cath (21v): fJincorruptibi- 
lem. ..incorruptibilem...incontaminatam (cf PS-HIL-A) 
... et inmarciscibilem ... conservatam ... Brecanus di- 
cit ut transgressione angelorum ideo incorruptibilis et re- 
liqua quia in caelis conservatur/ (21v): de hereditate 
incorruptibili/ AU Jo 7,7,24 (71): in hereditate quae 
non marcescit nec moritur pec 1,41 (39,19): /in here- 
ditatem inmortalem (mortalem Vm?) et intaminatam (in- 
contaminatam Sm2 Vm2 ACbd) florentem servatam in 
caelis vobis/ CAr cpl 1 Pt 2(1363B): /cuius hereditatis 
quam magna sint praemia consequenter exponit/6 
CLE-A (203,77): 2,5/custoditum scilicet in caelis, locum 
significans sedis angelicae. in vos inquit/ EP-SC en 
(710,79): in hereditatem incorruptibilem incontaminabi- 


10 


|] Bu ,495 Epistulae Catholicae 14 
xa & Lv TOV xai GJ. ox vov, TeTYyovuÉvqw £v — obpavoig sig DguXg O9 Toug Év 
x x x x "uaG 
^- QWuXpxvvov — XXL — Q(ALLXV TOV 
A et intaminatam € x A florentem servatam . in caelis C x vobis A qui in 


quae servatur 


S , incontaminabilem et inmarcescibilem conservatam  « T in vos n " 
X X X X 
T ou " H H " " T "  VObis 
] nobis 
V uà incontaminatam n H T " H H H T H 
immaculatam x x X X x per 
X -. inmarcescibilem X incontaminatam reservatam a 
x x X 
Suv&uet Oso qpoupouuévoug Ou& xioveoG — clc ocrplav éroluyv — &rcoxau qve év 
A veritate dei conservamini per fidem in salutem paratam palam fieri in 
conversamini 
: convertimini M « 
S virtute s»  custodimini invitam « kh Vs u» 8 patre T revelari u 
V n n T X X T n " Nr 26 X " " " 
virtutem custodiemini x fide ad -jam  praeparatam x 


5 desunt 211 32 55 64 «56.70.71 100 || 


corrupt. et incont. et inmarc. ? KA Sp (Var), Tur. | 


PS-HIL-A |  intaminatam AU 


GI; GR-M Ez 2,2: — x« 


53: Homoioteleuton | florentem AU pec | 


56 reservatam ? cf HI«om, EP-SCcom (Var) custoditam ? cf CLE-A 
Sp: - 86g xx? MAC (Var); PS-LEO; GR-M; AN; M-Bo 115 | 
Gl(Var); PS-HIL-A . vos HI; ORO; cf FUcomn; GI; CLE-A: - 6 

"ux 1518 


5 per virtutem ? MAC (Var) 
— in virtute dei? KA | veritate AU: « virtute | 
»  conversamini AU: Fehler » 
vitam 67 X^X: cf €*: Dublette zu e; oovvptav | 
teleuton apatre 67 | «iam (PS-AU]spe | 
parata est HlItxt — paratam revelari Paris lat. 315 


lem (incontaminatam PLiü)...(- T)...vobis. ..incorrup- 
tam et inmarcescibilem eam dixit. . . hereditatem, eo quod 
sit incontaminabilis eius perceptio (10,29): si érgo in 
caelis fidelibus haec servatur (reservatur P) hereditas (e 
£V OUpavotc TETT)pY| Tt ELG TOUG TtLOTOUG 7) XÀT)povop.tac) FU 
prae 2,36 (647A): /in haereditatem. ..(- V)...vobis/ 

2,37 (647C): in haereditatem. ..(- V)...immarcescibilem 
neque affectandam in terris sed conservatam in coelis; 
nec in eos qui...sed in eos/ GI exc 106 (82,32): /in 
hereditatem incorruptibilem inmarcescibilem incontami- 
natam conservatam in caelis in vos (vobis P)/ GR-M 
Ez 2,2,4 (951A): in haereditatem incorruptibilem incon- 
taminatam immarcescibilem 2,6,3 (999 C): /in haeredi- 
tatem. ..(e-V)...coelis Jb 6,56 (761 B): /in haeredi- 
tatem...(2 V)...immarcescibilem 27,20 (416B): in 
haereditatem...(- V)...coelis — 30,80 (569B): in haere- 
ditatem. ..(- V)...immarcescibilem HI Jov 1,39 (266 
B): Jin haereditatem incorruptam et immaculatam et im- 
marcessibilem quae servatur in coelis in vos/ 1,39 (266 
B): ubi incorrupta praedicatur haereditas et immaculata 
et immarcescibilis et praeparata in coelis et in tempus no- 
vissimum (cf 1 Pt 1,5) reservata/3 PS-HIL-A (225b, 
35): Jin hereditatem incorruptibilem (cf AN)...conserva- 
tam in caelis in vobis IR 4,/77,7 (589): et apto tempore 
incorruptelae (Feuard. in marg., Arund., Voss., Grab., 
Mass.; incorruptibilem Erasm., Gall., Feuard. in textu) he- 


67 novissci)»mo 


— et 53; GI; EP-SC; GR-M Ez 2,2; AN: — xa. f8codd 
incontamin. TE; MAC; M-M (336D); Martin I.? (cf griech. Text): — xat eutxvrov 1838 pauci 
incontaminabilem 67 CXTCA*OX«4. ORO; EP-SC 
AM; AU (Var); PS-LEO; FU; EP-SC (Var); (Gl); GR-M; AN | 
-- inmarcescibilem x incontaminatam Gl: cf — «ppavcoy xat aguxvvoy S 1874 1319 9f Cyrill | 
— et inmarcescibilem 65; AM?; ORO: — xat ataxpavroy 440 
servatam AU; cf EP-SCcom 


a virtute ? ANcom 
— dei ? AU (Var) | 
convertimini 262 
xfide? CLE-A | 
praeparatam cf HIcem, AN, PS-HIL-Acom? 


quae praeparata est 


— et 
— et incont. et inmarc.? 
incontaminatam 53 V; 
immaculatam HI 

— et TE; AU; 
— et inm. conservatam 

quae servatur HI'xt?: Praesens - 
| x A; AU; ORO; EP-SCcom?; KA 
vobis 67 53 V; AU; MAC; FUtxt; EP-SC; 


contaminatam S*: Fehler 


nobis 65*; KA Sp; Martin I. (cf griech. Text): 


x virtutem 65* 
conservamini AU (Var); CLE-A 
custodiemini 251 D; custodilmini S: - $8codd | in 
et 67 ad? LHIES xx G: Homoio- 
quae prae- 
revelare 65*? Y 251^S  Á x? 


x virtute (09*; HI; CLE-A (Var) 


palam fieri AU pec!/, 


reditatem praestante ad perfectionem hominis KA Sp 
|] (268b): /conlata sit hereditas inmarcessibilis (— 229) no- 
bis/ Tur 1 (2686): 6/qui hereditatem in caelis exspec- 
tarent/7 PS-LEO s 14,3 (507A): /in haereditatem in- 
contaminatam et immarcescibilem conservatam in coelis 
MAC(408A - PL 67,1764B): hereditatem incorruptam et 
immarcessibilem conservatam in celis in vobis (xx PL 
67)] Martin I. (PL 87,121A): in haereditatem incor- 
ruptibilem et immarcescibilem conservatam ante consti- 
tutionem mundi, nunc autem manifestatam (cf 1 Pt 1,20) 
in nobis (etc xXnpovouuavy o«pOoprov xat oquopaovrov cecrprue- 
vr» xpo xacaoAnc xoopoo, vuv 8s rtepavepoyevny etc TUxc) 
ORO ap 27,4 (648,3): [in hereditatem (--que V^ incorrupti- 
bilem et incontaminabilem conservatam in caelis, vos 
(codd. et edd.; vobis Edit.)/ TE cor 15,2 (1065): Is 11,2] 
florem incorruptum immarcescibilem sempiternum 

5 AN cath (21v): /qui in virtute dei...per fidem... 
qui custodiuntur a virtute dei...perfidem. in tempore no- 
vissimo, (^ idest m.2) iudicii/ (cf PS-HIL-A) — (21v): fet 
salute preparata — AU pec 1,41 (39,20): /qui in veritate 
(virtute d, b in textu) dei (— G*) conversamini (conserva- 
mini Ad, b in textu). ..(- A)...palam fieri (4 item M) in 
tempore novissimo . 1,55 (53,23): haec enim (scil. salus) 
parata est revelari in tempore novissimo Ps 71,7 (905): 
quibus donat salutem paratam revelari in tempore novis- 
simo 144,23 (1884): Rm 8,25/salutem scilicet, quam 


$5 Epistulae Catholicae |. PONMEDT 
xotpQ &oyXvo. 6 í» à XyoX4Xo0e,  óAtyov &ovi el Gov Aur ÜÉvcec 
a YaAXtxogo0e - £0Tt -UXG — Aurmnvat 
M Avurterfevra 
A tempore novissimo 
S T T in quo exultabitis modicum enim nunc x fieri potest contristari vos 
T "Hoo — " X e S6 fieri potest per tristitiam x 
 ETNN T " n»  exultatis T x " n" — Oportet contristati — x 
-- novissimo tempore gaudetís e(s)t sic oporteat contristari 
£v moixÜAot; — metgaouoic, 7 (vx «6 Soxigiov ÓpGv — cTjg mlovecG — moAottuótepov ypuotou 


"uv 
X 


7 T76G TOTEOG ULOV 


Sx  varis  temptationibus ut probatio fidei vestrae — multo praetiosior auro et 
, C tribulationibus nostrae 
T in " " T H vestrae fidei " T H x 
nostrae 
V a H " H probatum M " H praetiosius sit " x 
vestrum multum -. Sit pretiosior 
x x 


6 | desunt 2T1 32 55 64 «56.70.71 100 I 
71 . desunt 2T1 32 55 64 «56.10.71 100 Il 


53 oportet? | 
W-W pretiosior 


67 «fieri pot»est contrista(ri» | W-W temtationibus 


HlIcem; [PS-AU] spe; AN; PS-HIL-A | 
6 —— quo 06*?3 Penlr | 


RY 251 2514 XA 262 0M 65 PX^*U?0D*: - 6j 
est D: cfetParis lat. 315 
omnes exc. BS* 1611 1108 2138 1518 1245 Clemens Alex. 
HES; LEOD; AN; PS-HIL-A 
88 915 1838 489? 255 plur 

com? — contristati G 54*: - ($ » 
— in 67 D; PS-AM | 


cf CAt adversis mundi ? KA Tur 


oporteat AU spe (Var) 
contrista«ri» vos 67: cf nuc Xorrfüsevxac 048 
contristari W-W curm reliquis  » 
tribulationibus AA924?Q0«sx0; BED cath'xt (1 Hs - 1 Hs Dublette). com; cf molestiis ? 


-- novissimo tempore 251^; PS-HIL-A 

exultabitis 67 53 CXTCA*OALBH(ex ín ras.) « 54(exalt. 54*?) GHAF2DMQSU* 
(Q)D*?0WC: PS-AM; cf HES; FU; EP-SC; PS-HIL-A; BED cath: ayooXuxceo0e $89[ Origenes, cf & 
gaudetis cf KA Tur | 
nunc| nec ? EP-SC(Var): Fehler | 


exultatis FFAGIL 
— modicum ? PS-AM | enim 67 
—$167 AL; EP-SC(Var)  sicXE^? |  -«eo« 
fieri potest 67; FU; EP-SC oportet 53? V; PS-AM; 
| Aor0r,ve. 1898 1837* 242, cf 3B; cf Xornüevxac S* 1175 

per tristitiam FU; EP-SC; BED cath 
comtisbare Y 251^ S; LEOD: Behler | 


7 probatio 6753 FCXAX«54 A 262 OY 251^ ADGMQSUÓOPO. 652, W-W; AU spe (Var); AM; PS-AM; 


FU; CAr; COL; LEOD (Var); BED cath 


- 6 (probatum) vestrum fidei AU spe (Var); LEOD 
multum 65* 251^; LEOD multe AL: Fehler 


probatum ILR 251 65*; AU spe; LEOD: «6&6 | 
93 2:9 54 251^ MQOW; BED cath; cf [BON]?: — «76 rt6c&c6 vp.oov Clemens Alex. strom. 4,129,3: cf. Jac 1,3 
nostrae ? COL; nostrae fidei ? CAr: zuov Origenes (CB 3,36,20 [Var]) 


x AM Jos; COL: - €F9(. | 


fidei vestrae 67 
fidei 
vestrae fidei V; PS-AM; FU; LEOD (Var): 
x fidei ? AM: — uuov 4* 102 — fidei S: Fehler | 
praetiosior 67 53 FCXAX« 54 A8 


262 Y 251^ ADGI2MQSO86VPQ 652, W-W; AU spe (Var); AM; PS-AM; FU; CAr; COL; LEOD (Var); PS-HIL-A; 


BED cath 


AM; CAr?: - € sit V; FU; LEOD; PS-HIL-A: - $894 


dicit Petrus paratam revelari in tempore novissimo 

[ PS-AU] spe 90 (607,19): 2/custodimini per fidem in salu- 
tem iam paratam (nur «)  CLE-A (203,78): /qui in (LV; 
— M) virtute dei conservamini fide ac speculatione/9 
FU prae 2,36 (647 B): /qui. . .(» V)...novissimo/ 2194 
(647 C): /qui in virtute dei custodiuntur per fidem in salu- 
tem; non utique iam perfecte concessam in hoc saeculo, 
sed paratam revelari in tempore novissimo/ GI exc 
106 (82,33): /qui in virtute dei custodimini HES 6 
(1098D): per fidem ad salutem paratam (-um Migne) re- 
velari in tempore novissimo/ HI Jov 1,39 (266 B): /qui 
virtute. ..(- V)...salutem quae praeparata est revelari 
in tempore novissimo 1,39 (266 B): siehe Vers 4 
PS-HIL-A (22623,1): qui in virtute dei custodimini.. .qui 
in virtute dei custodimini...per fidem...in salutem para- 
tam...in novissimo tempore, id est in die iudicii (cf AN) 
sive in fine uniuscuiusque hominis regno praeparati/ 
KA Sp 1 (268b): /qui custodimur per fidem/ (orn. 2:9) 
MAC(408A - PL 67,1164B): [qui in virtute (per virtutem 
B) dei custodimini per fidem ORO ap 27,4 (648,5): /qui 
2. (2 V)...novissimo 28,1 (649,1): in salutem...(- 
V)...novissimo RUF Pa 4(567C) - pri 7,3,5 (54,20): 
siehe Vers 3 


praetiosius I*LR 251AL0 65* d'(ptiosus) U; AU spe; LEOD | 


— sit 67 53 XjT'CA*OALí-Q*.3: PS- 


fit 2622 --Sit pretiosior COL | | aurum 251^: Feh- 


6 PS-AM man 30 (33B): exsultabitis nunc inquit si 
oportet contristari variis tentationibus/ AN cath (21v): 
/modicum nunc si oportet contristari. ..modicum/ AU 
spe 44 (262,3): modicum nunc si oportet (PSa; oporteat 
rell., Edit.) contristari (ri? in ras. P) in variis temptationi- 
bus/ BED cath (93,43€): nonnisi per tristitiam saeculi 
labentis et afflictiones potest ad gaudia aeterna perveniri 
... breve videbitur ac leve totum fuisse quod in saeculi 
tribulationibus grave videbatur CAr cpl 1 Pt 2 (1363 
B): 4fhortans ut molestias praesentis temporis patienter 
ferre debeamus/ EP-SC en (77,77): in quo exsultabitis 
modicum nunc (nec P) si (— L) fieri potest per tristi- 
tiam (fieri...tristitiam] oportet contristari PLi) in va- 
riis temptationibus et cetera FU prae 2,36 (647 B): 
fin quo. ..(- T)...tentationibus/ 2,31 (647 C): /in quo 
inquit exsultabitis...modicum...(- T)...tentationibus 
HES6(7098D): finquoexsultabicti»s modicum. . .(«V)... 
contristari...(- V)...tentationibus PS-HIL-A (226a, 
17): [in quo exultabitis. .. modicum nunc si oportet con- 
tristari...in variis temptationibus, sicut legitur/Act 14,22 
KA Sp 1 (268b): /quam (quem 27) ideo (et x 279) temptari 
dicit/ Tur 1 (268c): l/gaudere docet eos in adversis 
mundi/4 LEOD (464,32): modicum nunc si oportet 


to* 


|] Pt 1,7-8 Epistulae Catholicae 76 


TO00 | &ToAÀuuÉvou, OuX  Txupóc 9S& Ooxtuatouévou, £0peÜ?, cic Émotvov xal 
X T Xxx x 
8eOoxtu.xot.evou 
A inveniamini in laudem x 
S argento quod z per gen. x probatur inveniatur »: T et 
x 
T x T perit et T n X H" et H " " T 
ut 4: in 
V » H H d T " probato x " ! L " 
- igne probatum 
Oó5«xv x«i Tuv — £v &roxo oet 'Inco0 Xpworob: 8 óv obx  iOóvvec 
5 x "4 ELOOTEG 
c tty xat (etc) 8o&av 
AN x et honorem x x lesu Christi quem . ignorabatis 
S gloriam « T in revelatione u T 
T u " T «revelationem domini nostri : T » cum non videritis 
honorem et gloriam et -  [l|esu Christi domini nostri 
V H H T u revelatione X x " H " n "H " 
gratiam x x x videtis - nunc 


non videntes 
8 desunt 2771 67 32 55 «156.170.711 100 incipit 64 «laeti»tia in(e»nca»rrabili et honorifcica»ta 


ler  xS*:Fehler |  etargento 67 «; cf AM Jos?, CAr hist?: c/ 1 Pt 1,18 | | x 67 AX«A 262 O 65 Y 251^ AF?D 
G?I2LRMSUOPZA*Q?0 542, W-W; AU spe (Var); PS-AM; FU; KA; LEOD (Var); BED cath: — «xoXAuuevou €? per- 
it CZTCA*O 54*? F*G*I* 25] Q*; AU spe; AM; cf CAE; LEOD: - 6 probatur ? AU spe(Var) |  —et 67 53 V; 
PS-AM; FU; LEOD; PS-HIL-A et CXTC?AO 54*? (9M*Q**: 1 «11175 88 915 323 Clemens Alex. Origenes; cf 8€ 9 | 
xignem dT; x igne ? BEA | — 8e 385 $ceoddG — probatur 67 53 CXZAX«x 54 A 262 0 Y 251^ ADI2MQSUQP 
652 O0, W-W; AU spe (Var); PS-AM; FU; PS-HIL-A: cf & probato F(probatio F*) I*R 251; cf HI » APR » 
BEA?: 8e80xt.xouevou 88 915 1838 255 plur Clemens Alex. Origenes, cf €? probatum 65* G; LEOD | — et 
607 53 V; PS-AM:- 6 et- D; BUM S ut 262 |  inveniamini AU: - $8 possit ostendi? CAr; cf clareat 
[BONJ?: cf €? x AL: Homoioteleuton | | — et gloriam AU | «in «: - €9f, cf — «un xo ec Sobxv 88 
915 1838 K plur, cf — ew cwm xat e; 8oExy 2143. | gratiam 9M 7. honorem et gloriam ? cf FUcom: ^5 ctum 
xat (etc) 8o&xv 88 915 1838 489 255 K plur | — et honorem LUCU: — x«t tt» 378 Clemens Alex. | | —in 
revelatione AU regni in revelatione PS-HIL-A: Dublette « Glosse | | — in 53: — ev 017 et XY; LUGM 
in in ras. (29 | revelationem CXTCA?OAH X4^AL 262 O 65 Y 251^ AD*LMQSOBO; LUCU; BED cath (2 Hss); 
M-M (337A) | — domini nostri 67 53 V; AU; FU!/;; PS-HIL-A; KA Tur: - t$ domini nostri « 251^; 
FU!/, -- iesu christi domini nostri M 652; LUCU 

8 ignorabatis AU pec: cf oux ei3ore; AY 33 88 915 1838 489 255 K plur $8 Clemens Alex. non videntes ? 
IR 4; AU s; cf L (cum non videntes); « 6 |  — non S2D7?O»*; cf PS-HIL-Atxt (Fehler) |  videretis R; IR 5 
(Var) videtis 65 251 251^ OW; cf PAU-N: - 9f, Praesens cf $8. | -nunc? POL | x 53; AU pec diligite 


contristare (-ri P) in variis temptationibus/ . $e(9- T)... . reveladüone- . .(-«D). . :Chaigast/ 2,21 (647 
7 7 AM jos 42 (102,3): non quaerit (quaeritur N) D): ut probatio inquit vestrae fidei multo pretiosior sit 
Christus argentum (-to N) sed fidem (fide N) quae argen- — auro quod per ignem...(- T)...honorem. quando vero 
to pretiosior est vgt 125 (299 C): 18/sed probatio fidei — sit huius honoris et gloriae speranda collatio mox ape- 


multo pretiosior auro quod perit PS-AM man 30 (33 rit, in revelatione inquiens Iesu Christi HI Apc 1,4 
B): /ut...(- T)...quod per ignem probatur inveniatur (23,5): aurum per ignem probatum PS-HIL-A (226a, 
AN cath (21v): /in laudem...et gloriam...et honorem 27): Act 14,22/multo praetiosior sit auro, i.e. quia num- 


APR 1,13 (11): aurum per ignem probatum (« HI) AU quam vilescit sanctorum gloria post resurrectionem quae 
pec 1,41 (39,22): inveniamini inquit in (— K*) laudem et — per ignem temptamentorum probat«ur» quia aurum prae- 
honorem lesu Christi/ spe 44 (262,4): /ut probatum . sens eruginare legitur (cf Jac 5,3). in laudem...et glo- 
(probatu P*; probatio P?Ra) vestrae (vestrum M*) fidei riam et honorem. ..regni in revelatione Ihesu Christi 

multo pretiosius (-sior MPCRa) sit auro quod perit (pro- | KA Sp 1 (268b): /ut probemur sicut (sicuti C) aurum per 
batur P?; — Ra) per ignem (« probatur Ra) BEA Apc ignem (xxxx 229)/9 Tur 1 (2686): 4/in revelatione Iesu 
1,4,61 (71): aurum igne probatum (« APR) [BON] 83  Christi/11 LEOD (464,32): /ut probatum (P; probatio 
(364,32): ut praetiosa fides vestra clareat in cunctis/2,12 — P, Edit.) vestrum (R; vestrae P, Edit.) fidei multum (R; 
CAE s 93,4 (368,27): 18/auro perituro/18 CArcpl] Pt2 — multo P, Edit.) preciosius (R; preciosior P, Edit.) sit auro 
(1363B): /quatenus in iudicio domini probatio nostre fidei — quod perit (parit R; — P, Edit.) per ignem probatum 

multo pretiosior auro possit ostendi/ hist 4,28,8 (799, | LUCU 16 (851B): inveniatur in laudem et gloriam et reve- 


45): si materias pretiosas, id est aurum atque argentum, — lationem Iesu Christi domini nostri MAXn s 1 (162, 
ad purgandum ignis probat (et ya xot vac ttt oAac, xpgo- — 38): aurum id est fidem pretiosam splendidam et electam 
cov Ov) AeY« xt a.ovupov, ec xaaporryre co Top Sox aet) 8 AM ep 44,17 (1141C): sperantes in eum quem non 
COL ep 4 (166,25): Hbr 10,36/ut probatio fidei nostrae, ^ videmus oculis sed affectu tenemus AU ep 64,1 (229, 
sicut scriptum est, sit pretiosior auro FU prae 2336 14): cum ille ineffabiliter pulcher nobis apparuerit in quem 


(647 B): /ut...(- T)...pretiosior sit auro quod per ignem — modo non videntes credimus/1 Jo 3,2 105,17 (610,7): 


A 
T 


V 


C 
T 


V 


7m Epistulae Catholicae I3Pt 14899 
5 Lad H «^ » b € —T t X 
&yamate, e€iG Ov — ptt UY  OpOvceG TLOTEUOVTEG 9€ 
DC * TLUOTSEUETE X 
» x "X x x 
x in quem modo non videntes C creditis quem — cum videritis 
. hic inveneritis 
diligitis " nunc quoque  : T T credentes — autem 
diligite x credatis - gaudentes autem et x 
crederitis 
H fi " n H H H X H H 
aspicientes - incidentes credidistis x 
X x X X X X 
&yYaAXNxo0s — yao &vexAa( vo x«i OsO9oGacuévn, 9 xou óuevot 16 tÉÀoG 
exultabitis gaudio inenarrabili et A honorato gaudio C percipientes A testamentum 
gaudebitis - J inenarrabili gaudio glorioso mercedem 
aM : perfecto et ineffabili gaudio 
exultate laetitia T "  honorificata — x recipientes finem 
gaudete exultatione - autem ineffabili x x accipientes 
exultastis -- inaestimabili exultatione 
exultatis T T » — glorificata n reportantes T 
* creditis «in innarrabili glorificatis 
| desunt 211 67 32 55 «56.70.11 100 l 64 (finem fidei» vestrae salutem animarum «vestrarum» 
REP T IR S: C? diligetis 251^; IR 5 (Var) | — in...videntes creditis 51: Homoioteleuton; cf — etus. . .ogov- 
*c; €" | | modo AU hic? CAr | — quoque IR4; AU; POL:- 6 | -—-non D68009*: —u»1175 | 


aspicientes ? POL | 


BED h; cf credentes autem] « creditis AE: -- ztocveueve 442 
- gaudentes autem et (...x) X 
quem cum videritis Y 2514(q. c. videretis) A(q. c. non v. A*) S; AU; cf QU Jud, CAr; 


ZTCA*OAL'XZA 262 0; IR: - € | 
cf quem cum inveneritis — | 
BED (91,1002C), h 1 
didistis 9f, creditis 86; — 3c $8cod 


De Npee(wer ; geri, 1 Jo;sPOL;cfFCAr 
stis. Z2T'cAB* exultatis V; FU prae: «6 | 
tatione HI ep 100; CAr | 


quem cum inveneritis ? cf AU Pel (Var); cf supra « incidentes M 
— credentes 65*: Homoiarkton | 
tabitis Y 2514 AF2DSUQPD?OW 542; IR 5; AU; cf QU Jud; BED (91,1002C), h: cf 1 Pt 106 - 
exultate 53; HI; FU ep; gaudete QU sy: « & (Imperativ - $8) 
Tae 
-- inenarrabili gaudio QU; — inaestimabili exultatione CAr 


creditis 54 65 Y(credetis) 251 2514 AMQODPUZA?AL?Q; IR 5 (Var); AU; FU; POL; cf CAr; 


credatis 50 crederitis S x FBeLH.R-58 C 


- incidentes M: Dublette zu credentes, 


credidistis x ? IR 4: cre- 
-creditis AH: cf supracreditis | — exul- 
gaudebitis IR 4; 
exulta- 
| gaudio IR; HI Is, ep 98; AU; QU; POL exul- 
(^) perfecto et inef- 


fabili gaudio ? AU Pel!l/5: c/ 91. | «autem X | ineffabili HI; AU Pel!/; inaestimabili CAr innarra- 
bn D | —- et-honer. ? IR; HI ep; AU Pel!/;; QU; CAr; PS-HIE-A — | honorato AU pec, Jo glorioso 
HI Is perfecto ? AU Pel!/, honorificata 64; FU glorificata 53 V; BED h (gaudio...) glorificato POL 


glorificatis 262 | 
9 percipientes RUF; AU pec, Jotxt; cf CLE-A 
recipientes portantes 53: Dublette 
HI; cf futurum CLE-A: cf $8co2 
testamentum AU pec 


si in ipsum Christum quem legitis et non videtis tamen 
propter veritatem scripturarum creditis 147,8 (282,13): 
in quem modo non videntes creditis Jodi, 7 (1269): 
quia in etim credimus quem nondum videmus 86,1,28 
(541 » PL 92,843D): in quem modo inquit non. ..(- A,C) 
. . . honorato/ 110,4,31 (625 » PL 92,889 B): credimus 
quod non videmus | Jo 4,2 (2005): credimus in Iesum 
quem non vidimus/1 Jo 1,1 4,2 (2006): et credimus in 
eum quem non vidimus et venturum eum exspectamus. 
quicumque illum fide exspectant, cum venerit gaudebunt 
pec 1,41 (39,23): /quem ignorabatis. . .(- A, C). . .exultabi- 
tis (gaudebitis 5). ..(« C)... honorato gaudio (gaudia M)/ 
Pel 3,17 (506,18): Ps 32,1/ibi praemium est exultare per- 
fecto (profecto O*) et ineffabili gaudio 3,17 (507,1): 
et quia modo in eum non videntes credimus/Mt 5,6 

3,17 (507,4): 2 Cor 5,7/quem cum viderimus (invenerimus 
D, b in textu) pervenientes utique ad speciem exultabimus 
(-vimus O m.7, V) gaudio inenarrabili 3,2 (9T TOJSNIm 
quem modo non videns credit, quem cum viderit tunc 
[F*&or-18;12 s 143,5 (787): in quo vicerunt nisi in illo 
in quem crediderunt et quem non videntes dilexerunt 

tri 14,4 (1038): 1 Cor 13,12/sicut modo non videntes tamen 
quia credimus videre merebimur atque ad speciem nos per 
fidem perductos esse gaudebimus BED h 1,24 (175, 


acciplemtes ? cf EP-SC 
reportavimus ? HI (Var): Perfect cf 9f 
mercedem AU Jo; cf retributio CAr (Vers 10): - €? 


gaudio AU pec; cf transposita AU Pel!/; 


recipientes 64 CZ^'(-tem)9D; cf AU Jocom; ORO; FU 
reportantes V; BED h reportabimus? 
ut consequamur ? ORI: ut - €? | 

fidem ZT*; ORO (Var) — fi- 


200): in quem nunc quoque non videntes creditis, quem 
cum videritis exultabitis laetitia inenarrabili et glorificata 
2,11 (255,86): eum quem corporali intuitu numquam vide- 
runt deum et hominem verum corde credunt ac diligunt 
2,12 (262,72): credentes autem exultabitis laetitia ine- 
«na»rrabili et glorificata/ CAr cpl 1 Pt 2 (1363By: 
/nam qui illum hic non videntes credunt, respicientes eum 
inaestimabili exsultatione gaudebunt/10 EVA-G 4 (53, 
8): gratias tibi ago, Iesus, quem numquam (5; non CV) 
vidi ad faciem nunc autem credo in te FU ep 14,7 
(398A): credentes...(- T)...honorificata/ prae 2,36 
(647 B): /quem cum non videritis. ..(- T)...exsultatis... 
(7 T)...honorificata/ HI ep 98,2,3 (186,17): gaudio 
ineffabili corda perfusi /100,4,2 (217,8): exultatione 
ineffabili gestiemus Is 18 (669 B): exsultate gaudio in- 
effabili et glorioso PS-HIL-A (226a,39): quem cum 
«non» videritis: gentibus non Iudaeis convenit haec dictio 
qui Christum sepissimae videbant. laetitia inenarrabili 

IR 4,9,2(585): quem non videntes diligitis inquit in quem 
nunc non videntes credidistis, gaudebitis gaudio inenarra- 
bili 5,7,2 (734): quem cum non videritis (videretis C 
V) diligite (ALOPQ; diligetis C; diligitis V edd.), in quem 
nunc quoque (quodque C) non videntes credentes (ACuO 
PQR; creditis credentes V edd.) autem exultabitis gaudio 


I"Pt 19711 Epistulae Catholicae 78 
M / , ! - ' , ? , 1 
Th nloTeQG OGTQOlXV — QUY Ov. 10 xcpi 7c oorTvpíacg  &5eoryto«v xi 
4 ULOV 
A fidei x salutem animarum vestrarum de q«a salute — exquisilerant C — x 
quesierunt 
T H vestrae H " H H T " H" atque 
inquisierunt et 
V Hn Hn " "n x n "n H H " 
-. animarum salutem ac 
££xpsóvrocav —xpog?jrat. oi Tepl — TG eig ouXc y&ptroG roov reocavcec, 11 épeuvóvreq 
x 7s 
C x prophetae 
T scrutati sunt T qui de futura in vos gratia dei prophetaverunt scrutantes 
perscrutati * dei S no(bi)s praedicaverunt 
(—) gloria x x futura 
V H " H " " n n. VObiS " x H" T 
servati x futuram x gratiam annuntiarunt servantes 
propter venturam gaudiis 
futuris - gratiam in (v)obis 
10 desunt 2711 67 32 55 «56.70.71 100 ll 53 profetaverunt | 64 «de» qua salute exquisierunt adque» sccru»tati (sunt 


pro»phetae qui de futuram in vos) gractiam d»i prophetav«er»unt 
11 desunt 211 67 32 55 «56.70.71 100 il 
qui pracenu»ntiavit in xp(o pa»ss(i»onces» et post ha«ec gl»orias 


nem fidei vestrae ? ORI | 
B 1 336 G9( Clemens Alex. Athanasius Cyrill 
salutem ? CLE-A; cf EP-SC: - 9f 


FU; KA A?; EP-SC?; CLE-A; PS-HIL-A: - & 


10 — salute ? KA Sp: — ococaeiuc; 440. | 
quesierunt AB inquisierunt AUcom 1/5; [ JUL-E); PS-VIG!/;; cf HI Did (Dublette) (Vers 11) 
atque ? KA | x x 65* 251; AU; [JUL-EJ?; PS-VIG!/5; AN?: — x«t s&rosuvroxv GP 


BED cath^om (93,44B) ae D | 
QT(er in ras.): Fehler, cf vers. 11 servantes | 
propter (x nostram gratiam) ? HI | 
-— gloria x x futura ? AM |  -«dei D: cf infra | 
x Vobis 2514 (pT xx? AM 


| praedicaverunt C; cf KAA 
11 


inenarrabili KA Sp 1 (268b): siehe Vers 9 PAU-N 
5,1 (25,4): qua (scil. dilectione) deum quem non vides diligis 
POL 7,3 (773,4): Act 2,24/quem cum non videritis nunc 
diligitis, in quem nunc non aspicientes creditis, credentes 
autem gaudebitis gaudio inenarrabili et glorificato/12 (e 
oV OUX t8BovteG vlOTEUETE yao avexAaATy-« xau Se8obaouevn) 
QU Jud 21 (1129): 1 Cor 2,9/videntes fruentesque exsul- 
tabimus inenarrabili gaudio sy 2,16 (647): credentes 
inquit in eum quem non videtis gaudete inenarrabili gau- 
dio 

9 O AN cath (22r): finem fidei AU Jo 86,1,30 (541 
» PL 92,843D): /percipientes mercedem fidei salutem ani- 
marum vestrarum 86,1,33 (541): in fine diei recipien- 
dam esse mercedem...salutem animarum nostrarum 
pec 1,41 (39,26): /percipientes...(- A)...vestrarum 
BED h 2,12 (262,77): /reportantes...(- V)...animarum 
vestrarum CLE-A (203,79): 5/percepturi finem fidei 
vestrae animarum salutem EP-SC en (73,4): 11/finem 
acciperet animarum salus/11 FU ep 14,7 (398A); prae 
2,36 (647 B): /recipientes...(- T)...animarum HI jr 
h 2,3 (293,27): reportabimus (-vimus A, Del.) finem fidei 
salutem animarum (— PL 25,600D - PG 13,536D)/ 
PS-HIL-A (226b,6): finem...(- V)...animarum KA 
A 2 (268a): siehe Vers 70 Sp 1 (268b): 7/et quod finis 
fidei nostrae (x fides nostra £0) qua Christum diligimus 


— fidei vestrae ? EP-SC 
nostrae ? RUF; KA: - qucv 460 431 $8cod* | 
— animarum ? HI (Var); KA Sp 
QD0 542; cf RUF pri; AU; cf ORI; M-M (337A); BED (91,1002C), h: - 8G eP9f 


perscrutati sunt ? (vel ad vers. 77?) cf CAr; EP-SC!/?: - & 
— de 262? 
venturam PS-VIG!/5; cf RUF!/2? 
in vos 64; FAC; EP-SC: - 6 
VIG!/, (Var); in nos ORO; cf nostram ? HI: e quxc 33 alii 9£ Athanasius Cyrill 
-- gratiam in (v)obis PS-VIG!/, | 
dei 53 64 CZTCA*OX« 54* 262 GOHAF2; ORO; FAC; M-M (337A); supraD 
praenuntiaverunt ? AU; IS: cf 1 Pt 1,11 

perscrutantes ? vide vers. 10 perscrutati sunt: cf sEepeovovcec pauci 


64 scrutantes (in quibus» vel quale «tempus si»gnificaret q«(ui in eis er»at sps xpi 


| — vestrae HI; AU; AN?: « & t ou.ov Ornnes exc. 
-- animarum 
| | vestrarum 64? X-AB 262 OQBAF2AD 
x 53'V; RUF G?; HI;ORUS 
exquesierunt CAL 65* G; AN cath exquaesiverunt D 
— exquisierunt 
et 51; HI; CLE-A; 
servati sunt 
x (futuram)...gratiam PS-VIG; c KAA » IS 
futuris...gaudiis 251 x? HI:« 6&6 
in nobis 53 CE«QQO9; PS- 
in vobis V; PS-VIG; PS-HIL-A 
-- prophetaverunt gratiam ? HI (Var) | 
x V; Hl; PS-VIG; EP-SC; PS-HIL-A: - & 
annuntiarunt ? AM 
servantes 94: Fehler, cf vers.10 


(xxx X9) salus aeterna (— 2X9) sit/ ORI Mt 72,27 
(7129,78): Gal 6,14/ut consequamur salutem animarum no- 
strarum (wa xoutooue0o vo c&Aoc TV Gotrpuxv toV Quyov 
"A oy) ORO ap 21,3 (637,1): recipientes finem ($2Y'v; 
fidem ZYO!X)...(- T)...animarum/ RUF Gr 7,2$,7 
( 26,70): nos vero quibus periculum pro salute est anima- 
rum pri 2,8,2(755,9): percipientes finem fidei nostrae 
salutem animarum nostrarum 

10 AM ep 79,4 (1270€): alia sunt illa quae de gloria 
futura annuntiarunt prophetae/12 AN cath (22r): de 
qua salute: coniungit de salute. ..de illa salute in futuro 
(29v): 2 Pt 3,2/ut dicit: de qua salute exquesierunt pro- 
phete/2 Pt 3,2 AU Ps 37,28 (411): Ps 37,23/ipsa est 
salus fratres de qua salute exquisierunt prophetae, sicut 
dicit apostolus Petrus; et non acceperunt (cf Hbr 11,39) 
qui exquisierunt, sed inquisierunt et praenuntiaverunt (cf 
1 Pt 1,11) et venimus nos et invenimus quod illi exquisie- 
runt CAr cpl 1 Pt 2 (1363B): 8/de qua retributione 
premiorum arcana domini perscrutantes prophetae multa 
dixerunt/12 CLE-A (203,22): de qua salute inquit ex- 
quisierunt et scrutati sunt prophetae EP-SC en (72,9): 
de qua...(- T)...gratia prophetaverunt/ (153,8 )8 
igitur licet prophetae perscrutati sunt/ FAC def 9,5 
(763C): exquisierunt...(- T)...prophetaverunt/ HI 
Jr h 2,3(293,22): [de qua salute exquisierunt et scrutati 


T 
Y 


T 


v 
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sic viva! Y) Toiov x«&ipóv —— &éÓfjAoU 10 £v abcolQ nveUpa Xptocob 
x 
in quibus vel quale — tempus significaret qui in eis erat spiritus Christi 
quali *in tempore significari haberet « is * Jesu sanctus 
T quod H " n " X " " x n H 
* et inquirentes x quo et significabat x spiritum 
* inicium annuntiaret 
Tpopaprupóp.evov 1X — &lg Xptocóv vTaÜÓnuarax«i TÀG uerk cTa0ra — O6Lac. 12 
Tpopxpruponsvot 
qui praenuntiavit »x  »x in Christo x passiones et | x post haec glorias 
C praenuntiaverunt Christi * lesu postea 
praenuntiabat 
praenuntians eas quae « T sunt u T posteriores T 
pronuntians *et eaquaeposterantsecutura decreta - eius -in 
testificans 


X 


T2 desunt 271 67 32 55 «56.70.71 100 d 53 ministr(ab»ant...cae(lo» | 64 quibus &revelatum est) quia non «ipsis» vobis 
aute(m minist»rabant haec quae (nunc n»untiata su&n»t vobis per eo»s qui vos evancgeliza»verunt spu (s»co «mísso» de caelo (in? queim 
co»ncupiscu«nt angeli» prospicere 


servati sunt |  -etinquirentes HI: Dublette cf vers.10 - inicium 251 2514 | x 65* 251 AB*?AB*(vel] AB") 
(40 542: — e; 1891 | | quibus 53 64?; PS-VIG; FU; FAC; EP-SC: «wa Neutr. Plur. quod V; HI; [,;jUL-E]; 
EP-SC (Var); BED cath (2 Hss) quo XY 251^ DM?SP^; HI (Var); AN; PS-HIL-A; BED cath (6 Hss) | et 
(9HM?. HJ x G*; HI (Var): Fehler | quali tempore PS-VIG: cf quibus quale] tale DB | «in 53; cf 
quale] qualem 251251^: - €B. | significari haberet PS-VIG 2,12 (Var): cf &8fjou «6] £8A00co hoc accentu pauci & 
significabat HI annuntiaret ? (cf — praenuntians) [JUL-E] | «is HI |  qui...erat 53 64 CXZTCA*0« 54* 
ALODQOWC 652; HI; FU; FAC; EP-SC; cf CLE-A?; M-M (337A) 2S a M UEMIBLD-El; PS-VTG | — in ? 
[JUL-E] | spiritum X; PS-VIG!/, (Var) xps -: Fehler | «iesu PS-VIG | sanctus F2D sanctus 
christi BED cath (1 Hs): Dublette | qui praenuntiavit 64 qui praenuntiaverunt ? cf AU; IS (Vers 10); Plural 
cf KA, ORI, CAr: xpouapzupouevor 1175 $8co2a qui praenuntiabat FAC; EP-SC — praenuntians- V: - 6 qui prae- 
nuntians 53: Kontamination pronuntians PS-HIL-A (^ eas passiones quae in christo sunt pronuntians); cf ORI 
ser, KA Sp (Vers 12) testificans Hl; cf KA Tur praedicens ? cf ORI Mt x [JUL-E]; cf Umstellung PS-HIL-A, 
supra annuntiaret | | «et 262 |  Áx»x(in christo) x 64; HI; FAC; EP-SC; ORI ser? eas quae...sunt 53 V; 
[JUL-E]; cf AN; PS-HIL-A eas]ea AB*;eam AB*: Fehler | christi? EP-SCcom; ORI ser: 2 38€79(. | — «ie- 
su EP-SC'*t | passionem ? cf KA; cf infra gloriam | X xpost haec 53 64; FAC; EP-SCtxt x postea EP- 
SCcom posteriores V; [JUL-E]; AN; PS-HIL-A posterioras ZT€ 262; AN (Var) ea quae post erant secu- 
tura? HI postmodum...futuras ? ORI ser | gloriam ? cf KA (cf supra passionem): - $8coddgP: cf Lc 24,26 
decreta? HI: «6&8 | eius? ORI ser: - &P 


sunt prophetae qui propter nostram gratiam prophetave- — (203,23): declaratur...spiritum in eis Christi fuisse 
runt (— proph.gr. PL 25,600D - PG 13,536D) PS-  EP-SCen (72,70): [scrutantes in quibus (quod PLiü)...(- 
HIL-A (226b,9): de qua salute exquisierunt...atquescru- — T)...praenuntiabat in Christo Iesu...(- T). ..glorias/ 
tati sunt. ..defutura in vobis gratia IS pro 96 (177A): (73,4): [in quibus (quod PLiü) vel quale tempus finem ac- 
3/et prophetas qui praenuntiaverunt futuram ecclesiae in — ciperet animarum salus (cf 1 Pt 1,9) et Christi fierent pas- 
passionibus tolerantiam/15 (« KA A) [JUL-E] fi 13 siones et postea gloriae/ FAC def 9,5 (763€): /scrutan- 
(1734): de qua inquit salute inquisierunt qui ante nos fue- — tes...(- T)...praenuntiabat...(- T)...glorias FU 
runt, quae prophetae/ KA A 2 (268a): de prophetis Fab 34 (822A): scrutantes...(- T)...spiritus Christi 
qui animarum tolerantiam praedicarunt (FIUG986; prae- — HI Did 40 (738A): scrutantes inquit et inquirentes, id est 
dicant A) Sp 1 (268b): /de qua scrutati (scrutatio 2TC) — prophetae..., in quod (quo Martianay) et (ait Martianay) 
prophetae/12 ORO ap 21,3 (637,2): /[de qua...(-» T) quale tempus significabat is qui in eis erat spiritus Christi 
...in nos gratia dei prophetaverunt RUF Ct 2(763,  testificans in Christo passiones et ea quae post erantsecu- 
79): requiramus sane si etiam sanctis patribus ipsis et pro- — tura decreta/ PS-HIL-A (226b,15): in quo vel quale 
phetis, qui ministraverunt verbum ante adventum domini — tempus (cf AN)...spiritus Christi...eas passiones quae 
nostri lesu Christi, perfectionis huius...gratia data sit, in Christo sunt pronuntians. ..et posteriores glorias 
an tantum futura haec intellexerint et in spiritu ventura — [JUL-E] fi 13 (1734): /scrutantes in quod vel quale tempus 
praeviderint (cf 1 Pt 1,12) PS-VIG Var 2,9 (405A): de  annuntiaret eis spiritus Christi eas quae in Christo sunt 
qua salute inquit exquisierunt prophetae qui futuram gra- ^X passiones et posteriores glorias KA Tur 1 (2680): 7/ 
tiam in vobis (C; nobis Edit.) prophetaverunt/ 2,12 sicut et ipse Christus prophetis et apostolis contestantibus 
(406D): de qua salute inquisierunt (C; exquisierunt Edif.) — (constantibus S.Pauli) per passionem suam (-nes suas S. 
atque scrutati sunt prophetae qui venturam in vobis gra- Pauli) intraret ad gloriam ORI Mt 72,40 (7160,23): 
tiam prophetaverunt/ praedicentes ea quae futura erant de (in G, Pasch.) Christo 
11 AN cath (22r): scrutantes in quo, idest in Christo. — ser 47 (97,5): sancti prophetae pronuntiantes Christi pas- 
vel (ut cod.) quale tempus, idest salutis (cf PS-HIL-A)... siones et postmodum glorias eius futuras PS-VIG Var 
eas passiones, idest que de Christo leguntur. et posteriores — 2,9 (405A): /scrutantes in quibus vel quali tempore signi- 
(-ras cod.*) glorias, idest virtutes multae — AU Ps 37,28  ficaret in eis spiritus Iesu Christi 2,12 (406D): /scru- 
(411); CAr cpl 1 Pt 2 (1363B): siehe Vers 70 CLE-A tantes in quibus vel quali tempore significaret (C; signifi- 


T quibus revelatum est quia non 


I*Beu12 Epistulae Catholicae 80 
otc &rexaAogU — Órt obóy éxuvoig  — Ogiv o£ Ovwxóvouv — aotA, X — vOv 
Q'UTOLG TjUutV x 


ipsis vobis autem ministrabant haec quae nunc 


S - sibimet ministraverunt modo 
M. ministrabunt x 
V T H ! T H sibl H H H ea H H 
x nobis x ministrant Xx * et ore 
sed (nobis) 
&vrnyyYéNQ — oóuiv Ou — cOv — sowYYsAtoauévov — bu £v — mveUUatt Yt &rootaAEvtL dm 
c UB. CNTIY eX, TU xG X 
C per apostolos evangelizante X . pereos spiritu. sancto commisso de 
T nuntiata sunt vobis ^ eos qui vos evangelizaverunt x x T T misso T 
-- vobis nuntiata sunt vobis Sin spiritum . sanctum missum a 
x "-" spiritu sancto evangelizaverunt quae missa sunt e 
V H H T T T T evangelizaverunt VOS ne X H H H H 
adnuntiata - vobis sunt hos *in vobis per spiritum — sanctum qui missus est 
nobis a ^. de caelo 
y -:in? HI | quia] quod EP-SC'«*t (Var) | ipsis 642; EP-SC!xt': auro; C? sibimet ipsis 53 
CXTCA*O«() sibi ipsis V sibi x HI; EP-SCcom sibi vel ipsis 262 | — nobis AE!(n ex 2); HI; KA?: quw 
plur 9t sed (nobis) HI; EP-SCcom; cf 62? | | — autem 65 R: — 8e $5co34. | | ministraverunt RUF?; 
PS-VIG » CAE monstraverunt ? PS-VIG (Var): Fehler ministrabunt CXOAL 262 ministrant €9HAM* | 


12 


haec 64; HIL; PS-VIG » CAE; EP-SC 


AL; HI; CLE-A'st: — 6$ 
avryYveXn 917 
AN cathcom 
runt 64; AM Is; PS-VIG; CLE-A 


53; AM ep?, Is(Var); PS-HIL-A; BED cath (I1* Hs); cf — vos « 
evang. vobis FCZAX 54 262 0R^ 65 251 ALMQSUGOPOOVC, W-W; NIC; HI; FU; 
evang. nobis P: quac Cyrill (PG 76,245A) | 
— ev BAV 33 alii 9X 
per (spiritum sanctum) ? HI Did 40; CAr cpl; CLE-A 
— spiritu sancto misso de caelo ? KA (Var) | 
quae missa sunt HIL; cf VIG-T: « «xooctaAsvta 


in vos R; BED cath (6 Hss) 
PS-FU; BED cath (1 Hs) 
sancto evangelizaverunt HIL | 
cath (1* Hs): - 6 
missum NIC sp: - € 
sco [com]misso Dittographie? 


-- dec. misso Parislat.315 — m. dec.? KA; CArcpl 


cari haberet Edif.) in eis spiritus (spiritum Sichard) lesu 
Christi 

12 AM ep 29,11 (1057B): verbi bona in quae concu- 
piscunt et angeli prospicere 79,4 (1270€): 1O0/quibus 
revelatum est et evangelizarunt sancti (sancto legendum?) 
spiritu dei misso de coelo in quem concupiscunt et angeli 
videre Is 40 (666,5): sunt enim mysteria quae etiam 
angeli concupiscunt videre. unde Petrus ait: nuntiata sunt 
inquit vobis per eos qui vos (qui x (T; quibus A(s.m.2 vel 
qui), rell. Edit.) evangelizarunt (-zaverunt VNTC). ..(- T) 
... prospicere sa 4,5 (48): dicentem ea nobis esse con- 
lata quae concupiscunt et (— WS) angeli videre AN 
cath (22r) per eos qui evangelizaverunt usque spiritu 
sancto: id est ille spiritus qui in prophetis loquebatur iste 
est qui in apostolis evangelizavit. in quem desiderant pro- 
Spicere: ac si dixisset: credite illius promiscspionibus in 
quem angeli desiderant... 13/idest quia predixit: vobis 
autem ministrabant/ ^ (40r): spiritu sancto misso de celo 
...in quem desiderant angeli prospicere (« GR-M Jb 18) 
te 8,11 (208): nuntiata vobis sunt per eos qui vobis evange- 
lizaverunt...(- T)...prospicere (cf PS-FU) . AU ci 20, 
17 (444,25): per lavacrum regenerationis (Tt 3,5) in spiritu 
sancto misso decaelo — CAE bre (202,20): vobis autem mi- 
nistraverunt haec qui vobis evangelizaverunt in spiritu 
sancto (« PS-VIG Var 3,99) CAr cpl 1 Pt 2 (1363 B): 10/ 
et ne aliquid propria voluntate putares edictum (cf 2 Pt 1, 
21) docet illis per spiritum sanctum fuisse revelatum quem 
videre angeli concupiscunt/ — Ps 84,8 (608D): spiritu...(- 
T)...prospicere CLE-A (204,3): quae nunc inquit ad- 


ea 53 V; HI; VIG-T; FU 
nunc nunt. s. v. per eos ? PS-VIG » CAE; cf VIG-T: Homoiarkton | 
(337B); BED cath (1 Hs); (in initio AM; AN te; PS-FU): C oder Haplographie? | 
revelata ?; manifestata ? CLE-Acom: - gP | 

-. nuntiata vobis sunt AN te; PS-FU 
— per eos qui evangelizaverunt vos ? HI Did 40; cf VIG-T | 
vobis evang. cf HIL; PS-VIG (Var) » CAE; AN te; CLE-A (Var) 


eam 251^; eas S: Fehler xM — quae 
modo HIL x FXT'4251* RE;SMEM 
-etore QW | | adnuntiata 


-—- Vobis nuntiata sunt HIL: ugtv 
| per apostolos evangelizante x per eos spiritu c; cf 
hos 251 .| vos evangeliza(ve)- 
x evang. 
evang. vos DGIY 251^ AOM; - evang. 
evangelizarunt AM | 7 Spiritu 
in 53 U*?; cf RUF?, AU?; PS-VIG » CAE; KA; BED 
a? VIG-T |, spiritum sanctum 
sancto] dei? AMep | commisso «: 
qui missus est ? CLE-A 
— de eaelo ?- CLEsA"'ui 


| a HIL e HIL (Var) 


nuntiata sunt vobis per eos qui vos (LM*; vobis M?V) 
evangelizaverunt. vetera...nunc vobis revelata sunt per 
evangelistas. vobis enim inquit manifestata sunt per spi- 
ritum sanctum qui missus est... Jo 16,7/in quem concu- 
piscunt inquit angeli prospicere...angeli qui desiderant 
prospectum (cf Edit.L11; profectum rss. Edit.204) per- 
fectionis illius indipisci/19 EP-SC en (72,72): [quibus 
revelatum est quia (quod PL) non ipsis, vobis autem mi- 
nistrabant haec (13,5): [cognoverunt tamen per reve- 
lationem quia (quam Pi) non sibi, sed eis qui post ad- 
ventum eius erant futuri ministrabant haec (14,20): 
in quem concupiscunt angeli prospicere. notandum quia 
apud graecum 'in quae' habet, non 'in quem' EUGE-C 
ap VIC-V 2,97 (68,19): spiritu (spiritui o) sancto misso de 
caelis in. ..(- T). ..prospicere. si angeli eum cupiunt aspi- 
cere (prospicere A) (« NIC sp) FU Fab 6 (760A): spi- 
ritu. ..(- T)...prospicere 26 (781C):»ea...(- VM 
evangelizaverunt vobis...(- T)...prospicere PS-FU 
Pin 9 (718A): nuntiata vobis sunt per eos qui evangeli- 
zaverunt vobis spiritu sancto misso de coelis in quo con- 
cupiscunt angeli prospicere (cf AN te) GR-M Ez 1,8,6 
(857A); ]b 18,91 (94A): in quem desiderant angeli prospi- 
eere 18,91 (94B): dicat veritas quia semper vident 
(Mt 18,10), dicat praedicator egregius quia semper videre 
desiderant HI Did 26 (727A): quae nunc annuntiata 
sunt vobis per eos qui evangelizaverunt vobis spiritu sanc- 
to misso de coelis 40 (138A): [in quibus revelatum 
est quia non sibi sed nobis ministrabant ea quae nunc an- 
nuntiata sunt vobis per spiritum sanctum Eph 1 (451 
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81 Epistulae Catholicae ] Pt 1,12-13 
oopavoD, ei; & ériBuuoboty &YY£Aot napaxUya, 13 Ato 
caelo in quo quidem S propter quod 
qua re : * et vos 
T " quem x . concupiscunt angeli prospicere ! T 
caelis x cupiunt * et(iam) * ipsi 
H n quae X desiderant T ! ! H 
misso perspicere hoc 
conspicere 
X 
2) / N Hi jó ese e es , , 3 / 3 3 
&vat ooAp.svot T&c 60qQ0xc trc Ouxvolac | OUO, VY)povtec, T£Àceloc &Anioxce Eni 
X e 
succincti lumbos mentis X vestrae sobrii in omnibus perfecte sperate in 
praecincti * estote lumbis * estote sperantes 
» credite 
H H M H vigilantes X X T H H 
X 
T H n " sobrii x X H T H 
accincti x (ve)stros sobrie -et perfecti 
accingite 
13 . desunt 211 67 32 55 4156.70.71 262 100 incipit «98 kmi succicti i 53 propter qu«4od succ»incti...perfectae | 64 


propter quod s«uccincti lumbos) mentis ve(stra»e sobr(ii perf»eccte sperate in eam quae offer»ytu(r) vobcis gr»act»iam in (revela»tionem 


caelis NIC sp » EUGE-C; HI Did; MAXn; VIG-T; PS-FU | —dün? DIR 5;AMelscom,.sa;: PEL; Hé Ps.h (Var); 
CAr cpl; KA (Var) | quo «251 L; MAXns; PS-VIG; PS-FU; cf POL(Var)? » quare HIL: « o, um Be- 
ziehung auf rvsupaxt (spiritu) auszuschlieBen quem 53 64 FCZAX 54 A 262 0 65 Y 251^ ADIRMQSUQQO, W-W; 
IR 2 (Var); 5; AM ep 79, Istx'; NIC sp » EUGE-C; RUF; HI Eph; MAXn co; MAX; VIG-T; FU; AN te; CAr; CLE-A; 
EP-SC'xt; KA; GR-M » JUL-T; I$; LUCU; POL (Var); AN cath; PS-HIL-A; BED cath: « o, bezogen auf nveuuat 
quae GP; IR 2; 4; AM ep 29, Iscenm, sa; cf HI Ps h?; EP-SCeom; PS-THs: «8 | quidem «| concupiscunt 64 
CZTCA*O; HIL; IR 5, cf 4; AM; NIC sy, sp*x* » EUGE-C'*xt; RUF; MAXn; MAX; VIG-Ttxt; PS-VIG; FU; PS-FU; 
AN te; KA; CAr; CLE-Atxt; EP-SC; M-M (337B) cupiunt IR 2; NIC sy (Var), speom » EUGE-Ccom desiderant 
53 V; cf PEL; HI; VIG-Tcom; CLE-Acom; GR-M » JUL-T; I$; LUCU; POL; AN cath; PS-HIL-A desiderent AL 
desideraverunt ? PS-THs | -- angeli (desiderant) (prospicere) ? AM Iscem; NIC speem 2» EUGE-Ccom; PEL (Var); 
cf HI Ps h; MAXn co 12; VIG-T«om; cf POL -- angeli (prospicere) (desiderant) ? NIC sy; MAXn co 14; PS-THs; 
KA -- Videre angeli concupiscunt ? CAr cpl | «et AM ep, sa; PS-VIG 4 etiam AM Iscom; NIC sy; PEL; 
RUF; MAXn co 12: - €P - etiam et MAXn co 14 | «ipsi ? MAXn co 12; PS-THs tsdei? IS sent | 
perspicere 65 conspicere ? IS aspicere ? NIC speom 2» EUGE-Cecom; VI G-Tcom videre ? IR 5; AM ep 79, 
Iscom, sa; PEL (Var); CAr cpl; GR-M Jbeom » jUL-Tcom (« Mt 18,10); cf IScom 1j» considerare ? HI Eph; cf 
PS-HIL-Acom intendere ? IR 4 contueri ? cf IScom 1/, x? PEL; HI Ps h: IGÀA (Var) 

13 hoc HI | «et vos? PRIS |  praecincti PRIS accimca c WEST. PEL? ME BP-L Ssuc- 
cincti estote GI (cf infra sperantes); cf vestrae] » estote D: cf e? accingite? EUCH: - €? -- lumbis mentis 
x accincti ? PEL | lumbis AU spe (Var); PEL?; GI (Var; KA .| vestrae mentis vestrae AL*: Fehler | 
x (ve)stros ? [AU]; POL; cf BEN-N, REG; — mentis ? Caelestius (Var): — cns 8txvowxg 1874 1838: - Lc 12,35; Eph 
6,14 .] nostrae? cf [AU]; EP-L; cf BEN-N, REG x? PEL; KA; AN; PS-HIL-A |  -estote D: cfsupra | 
sobrii 53 64 V; PRIS; Caelestius; cf LEO; PS-AU spe; GI; CAr; GR-M; AN cath; PS-HIL-A vigilantes Ctxt?7TCA*O:; 
HI sobrie ? Caelestius (Var) | | in omnibus cAOP?; PRIS: cf 2 Tm 4,5 | «et O9 | perfecti X« 65 
Y 251^ I*MSQTB?GVp*5:C7?A?(/20DO 542; AU spe (Var); PEL (Var); Caelestius (Var); PS-AU spe (Var); CAr; BED 
cath (1 Hs) perfectae spei ? PS-HIL-A | sperantes V*; GI (cf supra succincti estote) — credite ? PRIS | 


C): in quem desiderant angeli considerare Psh64(44, Jb 18) JUL-T ant 2,78 (702 B): quomodo Petrus de 


17): et hic panis...factus est nobis de caelo descendens 
(Jo 6,51) in (L; — MOV) cuius mysteria angeli desiderant 
HIL Ps 148,2 (860,12): haec quae modo vobis nuntiata 
sunt per eos qui vobis spiritu sancto evangelizaverunt 
quae missa sunt a (R; e E) caelo in qua re concupiscunt 
angeli prospicere PS-HIL-A (226b,26): vobis autem 
ministrabant...per eos qui evangelizaverunt, id sunt apo- 
stoli evangelium praedicantes. spiritu sancto misso de cae- 
lo...in quem desiderant angeli...prospicere...angeli e- 
nim spiritum considerant, sed semper considerant (lege 
desiderant) IR 2,77,9 ( 377): supercaelestia sacramenta 
enarrantes in quae (quem M, edd. pr.) cupiunt angeli pro- 
spicere 4,34,1 (676): ea quae praedicta sunt bona, in 
quae concupiscebant angeli intendere, donavit hominibus 
(cf Eph 4,8) 5,86,3 (820): mysteria dei quem con- 
cupiscunt angeli videre ÍS sent 1,10,22 (557B): si 
deum angeli contuentur et vident, cur Petrus apostolus 
dixit: in quem desiderant angeli dei conspicere (cf GR-M 


Vetus Latina 26 


I5. 7. 1957 


deo dicat: in quem desiderant angeli prospicere. . . dicat 
veritas quia semper vident (Mt 18,10), dicat praedicator 
egregius quia semper videre desiderant (« GR-M Jb 18) 
KA Sp 1 (268b): 10/nobis (— 270) pronuntiarent (pro- 
nuntiant 2:9) in spiritum (CX4; in spiritu XTC; xx 20) 
in (— 2:9) quem angeli prospicere (— 2:9) concupiscunt 
LUCU 1 (805A): in quem desiderant angeli prospicere 

MAX h 34 (298 B) - PS-AU s 134,4 (2011): in quem con- 
cupiscunt angeli prospicere MAXn co 12 (716): in 
hunc spiritum sanctum qui tantus ac talis est ut etiam 
angeli ipsi concupiscant in eum prospicere 14,21 
(736): in quem etiam et angeli prospicere concupiscunt 
s 7 (175,54): spiritu sancto misso de caelis in quo con- 
cupiscunt angeli prospicere NIC sp 19 (35,13): evan- 
gelizaverunt vobis spiritum sanctum missum de caelis 
(coelo V) in...(- T)...prospicere. si angeli eum cupiunt 
aspicere sy 7 (46,3): in cuius gloriam etiam angeli pro- 
spicere concupiscunt (cupiunt B) PEL Rm 8,19 (65, 


li 
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ti€  qQspouévvv — bpiv  x&pty &v &moxoaAoUeL 'Iyeob Xpiovo0. 14. 6 téxv«. óxexoris, 

S eam quae offertur vobis gratiam in revelatione lesu Christi quasi filii obauditionis 
offeretur revelationem - domini nostri benedictionis 

T t " n ! Iu E n I n U n " 
V s» n u n T T H T " " wu Oboedientiae 

ea(dem) suffertur — nobis -- Christi Iesu sicut filioli 

X x x X X 
--. gratiam quae vobis deferenda est 
LY, cucyvuacitóusvou vaio Tpótspov  Év «Tj &yvoila  ÓpOv — EnÜOuutouc, 15 002 Xt TÓy 


S non conmiscentes vos illis prioribus ignorantiae vestrae desideriis sed secundum eum 
! ignorantis vitae 

au n configurantes H M M T H T H H H 

V à configurati X X H n " " H T H 
conformati ignoratione vestra x x 


conformemini 


14 desunt 271 67 32 55 «56-70-71 262 100 ] 
ri»bus ignorantie v4e»strae desideriis 
15 desunt 211 67 32 55 «56.70.71 262 100 ll 


53 «quasi» | 64 quasi fil(ii obaudit»ionis (no»n configurantes vos illis pério- 


53 vocavit vos scm) | | 64 s(ed secbundum eum qui vos v(oca»v(i»t scm cet» 


vos (sci) in omni conversatione es(t»ote 


ea 53; Caelestius (Var) eadem 251^ 
est HI |  offeretur PS-AU spe (Var): - 8G 
suffertur PS-HIL-A | 
Caelestius; GR-M Jb 21; PS-HIL-A | 
spe (Var); BED cath (2 Hss) | 
14 sicut HI Za |  filioli G 
tionis C22TC0 benedictionis GI 
«Dittographie |  |conmiscentes vos PS-AU spe 
rantes vos OM: Haplographie, sed cf oyruac. 2138* 
AB: Mischungen — configurati x 53 V; Caelestius 
64 CXTCA*OXmecA()P2: PS-AU spe; GI 


eum ? G; CAr (in fine): Fehler | 


-- gratiam quae vobis deferenda 


offer««tur XT; offertur (tur in long. ras.) G; offeruntur I: Fehler 
nobis 54*?; PS-HIL-A el 


| gratiam inras. U gratia 98'^65S8. | xxxx? 


revelationem 53 64 F*ETXAQOM 65 251 251^ RMQQOT*OD; AU spe; PS-AU 
t domini nostri GItxt (Var), cf com: - gP: cf 1 Cor 1,7. | 
fili CDT*; PS-AU spe | 
oboedientiae 53 V; HI; Caelestius; AN cath; PS-HIL-A | 
configurantes vos 64 CXiTCA*Ozc()HAP2: PRIS; GI » 
configurati] - vos Xm£; configurati vobis AL; configuratis vobis 
conformati x HI Za 
x 53 V; PRIS; HI; Caelestius; PS-HIL-A 


^ Christi iesu F 

obauditionis 64? 24*; PS-AU spe; ob(o)edi- 
non] nunc 65: 
figu- 
conformemini HI Jov:cf €? | illis 
iuxta priorem conversatio- 


nem ? HI Za; cf prioris vitae desideriis ? PRIS tr 11/5: cf ert Oupaotc] - ev atc &veovpan e zosve 1175 (cf Eph 2,3) | 


ignorantes ? PRIS tr 7 
x ? HI Za; Caelestius (Var) 


— prioribus ? PRIS tr7 | 
et cf Lc 8,14; 1 Jo 2,16 


ignoratione vestra HI Jov: « & 


| vitae PRIS: « vrae 
— desideriis ? Caelestius 


I5 x QT'»A*(initium lectionis); AU spe (Var); Caelestius (Var); BED cath (2 Hss): Homoiarkton | vos 


19): Petrus enim dicit etiam (— B Zrn) angelos (angelis 
HG) gloriam desiderare (desiderare gloriam videre V) 
sanctorum POL 7,3 (773,6): 8/hin quod (U; quo vl; 
quem pf p l) multi desiderant introire/Eph 2,8 (stg vv 
1toÀAot extiÜuuouoty etogAO0sw) QU pro 3,32 (830 B): spi- 
ritu sancto ait misso de coelo/Tt 3,6 RUF Ct 2(756, 
713): ministraverunt ergo et prophetae ab initio (cf Ps 73, 
2), ministraverunt et angeli (cf Mt 4,11) 2(160,28): 
angeli videlicet et prophetae qui ministraverunt in lege 
ceterisque mysteriis 2 (163,79): requiramus sane si 
etiam sanctis patribus ipsis et prophetis, qui ministrave- 
runt verbum ante adventum domini nostri Iesu Christi, 
perfectionis huius...gratia data sit, an tantum futura 
haec intellexerint et in spiritu ventura praeviderint (cf 1 
Pt 1,10) Nm 77,4 (83,2): in quem concupiscunt et- 
iam angeli prospicere PS-THs 6,2 (7479C): in quae 
angeli ipsi prospicere desideraverunt VIG-T Ar 2,38 
(222D): qui...desiderant aspicere, dicit enim ita: ea 
quae sunt vobis a spiritu sancto missa de coelis in quem 
concupiscunt angeli prospicere PS-VIG Var 2,9 (405A): 
in quo concupiscunt ait et (C; — Edit.) angeli prospicere 
3,99 (433A): vobis autem ministraverunt (C; monstrave- 
runt Edit.) haec qui vos (C; vobis Edit.) evangelizaverunt 
in spiritu sancto 

IS QPEOWZSSPBpIOT AN cath (22r): propter 
quod /12/ succinti lumbos mentis...lumbos mentis suc- 
cingere (cf PS-HIL-A). ..lumbos carnis succingere...so- 
brii...perfecte/ AU spe 44 (262,5): propter quod suc- 
cincti lumbos (lumbis C) mentis vestrae sobrii perfecte 
(perfecti Sa)...(2 V)...quae (qui S) offertur (tur in ras. 
M?; offert R) vobis gratiam in revelationem (MPRS; -ne 


Ca, Edit.) lesu Christi/ [AU] s 365,5 (1646): quid su- 
perest nisi ut succingamus lumbos nostros ut non diffluant 
PS-AU spe 119 (658,10): succincti...(- S)...sobrii per- 
fecte (-cti L)...(- S)...offertur (offeretur L) vobis gra- 
tiam in revelatione (-nem L) Iesu Christi/ BEN-N pr 
(14,35): succinctis ergo fide vel observantia bonorum ac- 
tuum lumbis nostris (cf REG Mag) Caelestius ap AU 
perf 20 (19,21): propter quod succincti lumbos mentis 
(— LD*) vestrae sobrii (sobrie O) perfecte (perfecti CND) 
sperate in eam (ea N) quae offertur vobis gratiam/ 

CAr cp] 1 Pt 3(1363 C): /propter. ..(- V)...perfectitspes 
rateineum — EP-L 54 (142,22): simus potius castitate ac- 
cincti lumbos mentis nostrae — EUCH int 6 (36,20): in a- 
postolo: accingite lumbos mentis vestrae (cf Eph 6,14) 
GI exc 106 (82,35): propter quod succincti estote lumbos 
(-is P) mentis vestrae sobrii perfecte sperantes...(- S)... 
revelatione ( domini nostri D) Iesu Christi. rimamini 
namque pectoris vestri profunda, an sobrii sitis et perfecte 
sacerdotalem gratiam examinandam in domini revelatio- 
ne conservetis GR-M Jb 13,19 (1026C): succincti lum- 
bos mentis vestrae 21,5 (191 B): propter quod. . .(-V) 
... gratiam 32,20 (648A): succincti lumbos mentis ve- 
strae HI ep 65,10,2 (627,16): accinxit et Petrus lumbos 
suos(cf Jo 21,7)Lc 12,35  Jov 1,39 (266C): propter hoc 
accincti lumbos mentis vestrae vigilantes perfecte sperate 
in eam gratiam quae vobis deferenda est in revelatione 
lesu Christi/ PS-HIL-A (227a,1): succincti lumbos 
mentis: lumbos enim mentis succingere (cf AN). . .sobrii, 
i.e. ne lascivi sitis sed sobrii et iusti. perfectae spei: haec 
est spes perfecta...in eam quae suffertur nobis gratiam: 
bene autem dicitur 'suffertur KA Sp 2 (268b): ut 
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u VOCAaVvit vos " " 


x x 


16 
scs sum» | 


desunt 617 32 55 «11 262 100 
64 (qui»a 4scrib»ptum est...4scs» sum 


vocavit 64 « 0HA; HI; PS-AU spe; EP-SC; GI 
251^; Caelestius (Var): — uua; 88eodd — | 
sanctus ? 652? x ? Caelestius (Var) | 
Caelestius (Var) | 
- omnes Y 251^S$ | 
MS x DENqPoONMer | 
HI; PS-AU spe; GI 
griech. Vorlage cf & 

16 
ter quod ^; GI: - & 


succincti lumbis mentis/ LEO s 3,4 (147B): ut suc- 
cincti lumbos mentis vestrae castam et sobriam vitam in 
timore dei ducatis (cf 1 Pt 3,2) PEL Eph 6,14 (383,15): 
Eph 6,14/perfecte (-ti ENCQG) state (estote Zme92) lumbis 
(-os BC Zme*8) mentis accincti (succincti H,) POL 2,7 
(113,9): propter quod succincti lumbos vestros/Ps 2,11 
(810 ava oxpevot v«c ooquac vp.ov) PRIS tr 6 (80,1): 
propter quod et vos/Rm 7,14; 1 Pt 1,22; 2,5/et intellegen- 
tes praesentem lectionem non lumbos corporis praecinga- 
tis, sed. ..praecincti lumbos mentis vestrae sobrii in om- 
nibus perfecte credite/Eph 4,30 REG Mag thema (1406, 
253): succin(c)tis ergo fidem vel observantia(m) bonorum 
actuum lumbis nostris (cf BEN-N) TE fu 9,2 (1146): 
stare immobiles praecipit. ..et accinctos 

14 AN cath (22r): /quasi filii obedientiae AU spe 
44 (262,7): /quasi filii (—2P*)...(- V)...desideriis/ 
PS-AU spe 119 (658,12): /quasi fili (filii MCL)...(- S)... 
desideriis (-rii S)/ Caelestius ap AU perf 20 (19,24): 
[quasi...(- V)...vestrae (— N; « (concupiscentiis» Edit. 
cum d (coniecerat Erasmus?); Maurinorum nonnulli codd. 
4 tenebris, quidam - desideriis)/ GI exc 106 (82,38): 
quasi filii benedictionis. ..(- T)...desideriis/ HI jov 
1,39 (266C): /quasi filii obedientiae non conformemini pri- 
oribus ignoratione vestra (mss.; ignorantiae vestrae Edit.) 
desideriis/ Za 2 (1493D): sicut filii ait obedientiae non 
conformati iuxta priorem conversationem PS-HIL-A 
(2272,14): quasi filii oboedientiae. . prioribus ignorantiae 
vestrae desidericibs — KA Sp 2(268b): /carnalia abicientes 
desideria (om. 2:0)/ PRIS tr 1 (4,17): 22/et repudiatis 
prioris vitae desideriis/Rm 60,21 1 (9,24): Rm 1,23/et 
configurantes se prioribus ignorantiae vitae desideriis/2 
Rés2;12 7 (85,6): 22/nec configurantes vos ignorantes 
(-tis prop. Edit.) vitae desideriis/Rm 60,21 

15 AM ep 63,86 (1213A): sancti in omni conversatio- 
ne estote AN cath (22v): in omni conversatione AU 
spe 44 (262,9): /sed (— P?C). ..(- V)...vos (eos P*) sanc- 
tum (sanctos P?) et (ut et a) ipsi sancti in omni conversa- 
tione (^ in o. conv. sancti a) sitis (estote P in ras.)/ 
PS-AU spe 48 (508,13): et vos sancti in omni conversatione 
(7 in o. conv. sancti MLCao) estote/ 119 (659,1): /sed 
Men Syr .estote/ Caelestius ap AU perf 20 (20,1): 
/sed (— N) secundum eum qui vocavit vos (— 9) sanctum 
(in ras. V; sanctos B, m.7 D; — K) et (ut B). . .(2 V). . .sitis/ 
EP-SC en (75,27): sed... .(- T). ..eritis /16/ cum deus qui 
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incipit 211 Frs scriptum est Sci; incipiunt «459.70 kimi sci 1 


vocavit vos V; Caelestius; PS-HIL-A: - & 
vocabit ZTA*X«AL | 
* ut DPUMZA*QDO 54; AU spe (Var); BED cath (1 Hs); cf et] ut ? 
vos 53 64 Y 251^ S; PS-AU spe; EP-SC; Gl: upset 547 
-- in omni conversatione sancti AU spe (Var); PS-AU spe 48 (Var) | 
-- estote in omni conversatione HI | 
eritis 251; EP-SC (15)!xt: cf 1 Pt 1,16 


in () stehen Lesarten und Zeugen, bei denen die Beziehung zu dieser Stelle nicht sicher ist — | 
quia 64; Caelestius; PS-AU spe; EP-SC; (CY; IN) 


| Pt 1,15-16 


&vaocpogT, Yevrvcs, 16 9ióct 


in omni conversatione estote propter quod 
omni conversatione sancti 
n T H quia 
eritis 
" n sitis quoniam 
estote in omni conversatione quando 
scriptum 


53 sciripytum...qucía ego 


vocavit x 
sanctos AU spe (Var); Caelestius (Var); GI 


ipsi V; HI; Caelestius: - & | 
casti ? cf KA A » 

estote 53 64 CEICA*OA«D; AU spe (Var); AM; 
sitis V; Caelestius Der ? EXSC (19)vom.: «- 


prop- 


quoniam 53 V quando ? CAr 


per evangelium evocavit ad salutem sit sanctus, necesse 
est oboedientes vocationi omni conversatione atque pru- 
dentia fieri sanctos eius (22,3): 2,9|vocati ab eo qui 
sanctus est ut sancti sint GOwevreg eco cou xokouvroG ccyYuo0 
OVTOG ET TO XYLot coco) üT' exc 1090*85,1) d .....(- 
S). .. SEI UPOS. . .( 05)... 6StOTE HI jov 1,39 (266C): 
[sed...(- T)...ipsi sancti estote in omni conversatione/ 
PS-HIL-A (2272,19): qui vocc»avit vos. ..in omni conver- 
satione IS pro 96 (177 B): 10/admonet deinde pontifices 
in castitate vivere/2,2 s KA A 3 (268a): de pontifi- 
cibus sacerdotum, qui sacerdotes in (— S.Petri A 7) casti- 
tate (-em F)/19 Sp 2 (268b): /sancti esse studeamus/17 
16 cf Lv 11,44.45; 19,2; 20,7.26 AM fi 2,116 (583 
C): estote sancti quoniam ipse sanctus sum inc 110 
(845A): estote sancti quoniam et ego sanctus sum PU 
(845 B): estote sancti. . .'estote' quia non sunt; deseautem 
dicit deus quia sanctus sum sa 5,21 (67): estote sancti 
quia (- et GE) ego sanctus (— K X) sum sp 1,74 (722 
B): estote sancti quoniam et ego sanctus sum AMst 
Eph 5,10 (418C - Cas.292a,26): sancti estote sicut et ego 
sanctus sum dominus deus vester Phil 4,21 (444B - 
Cas.270b,2): sancti estote quoniam (« et Cas) ego sanctus 
sum dominus deus vester |] Tm 3,11 (496C - Cas.353a, 
17): sancti estote quia et ego sanctus sum AN cath 
(40r): sancti estote quia ego sanctus AU Par 2,9 (54, 
18): quia dictum est eis: sancti eritis quoniam (quia M) et 
(— M) ego sanctus sum 2,36 (91,5): sancti estote quia 
et (— Pa) ego sanctus sum Ps 85,4 (1084): sancti estote 
quia et ego sanctus sum spe 44 (262,10): /quoniam 
scriptum est: sancti eritis quoniam et (— Ca) ego sanctus 
sum/ PS-AU s 84,2 (1908): estote sancti quia et ego 
sanctus sum (« AM sa) spe 48 (508,14): /quia scriptum 
est: sancti estote quia et (— My.*) egosanctussum(--sum 
sanctus LL) 119 (659,2): /quia scriptum est: sancti esto- 
te quia (MVLC; quoniam S) et (MVLC; — Sag) ego sanc- 
tus sum (- dominus deus vester MVLC) BEA Apc 
4,5,109 (385): estote sancti sicut et (— U) ego sanctus 
sum (« GR-I) [BON] 80 (357,36): sancti estote quoni- 
am et ego sanctus sum CAE s 1,19 (17,5): sancti estote 
quia ego sanctus sum Caelestius ap AU perf 20 (20,2): 
/quia scriptum est: sancti eritis quia (quoniam B) ego (— 
B) sanctus sum CAr cpl 1 Pt 3 (1363C): quando scrip- 
tum est: sancti eritis quoniam et ego sanctus sum/18 
Ps 17,28 (131 B): sancti estote quoniam ego sanctus sum 
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in desunt 67 32 55 «11 262 100 i 53 (et si patrem invocatis eum qui sine» per(sonarum acception»e...incolatus vesctri tem- 
pore quo» conversami(ni» | 64 4sinp»e...secun(du»m...inco(latus ves»tri — | ] ...uniuscuiusque opus scientes quia non corrup- 
tibilibus...(18-19)...xpi iRiu quia propter et vos incolatus vsi conversamini preconiti quidem ante...(20 


scriptum est enim ? HI: cf $8c9d4. | in levitico F in marg. C in marg. || ^ — oz: omnes exc. B 69131868 | 
estote 271 64 CZ TCA*OAL(mg).?» 54*? AB 65 ADM; HI; PS-AU spe; GI; AN; (TE mon; CY; PS-CY; HIL; GR-I » BEA; 
AM » PS-AU s; AMst; PEL; RUF; ORI; IN; AU Ps, Par 2,36; PAU-N; LEO; FAU-R; CAE; JO-N; EP-L; CAr Ps, 
Rm; COL; LUCU; CO-Tol; JUL-T; [BON]: cf y(1)vec0e 1838 489 255 K plur *8&F: cf Lv 11,44; 19,2; 20,7 eritis 
FGILRY 251 251^ 53 AL(txOü*HXALOGQSUODPZA?(Q 542; AU spe; Caelestius; CAr cpl; EP-SC; (OPT; AU Par 2,9): - 6 
(7 estote sancti TE; HIL; GR-I (Var) » BEA; AM » PS-AU s; PEL Casp; HI Is 15; EP-L: cf Lv 11,45; 20,7.26). | 
quia 271 ADGIL 53 Z:4?0XAGHAMQOC; HI Jov; Caelestius; PS-AU spe; EP-SC (15) (Var); GI; AN; (CY (Var); 
PS-CY; OPT; AM inc 111, sa » PS-AU s; AMst 1 Tm; PEL Casp; HI Dn, ep; IN (Var); AU Ps, Par 2,9 (Var). 36; 
LEO s 45; 94 (Var); FAU-R; CAE; JO-N; COL; LUCU; JUL-T) quoniam 64 FCXTCA*A«68 54 9M 65 Y 251 251^ 
RSUGQP(OPDOW; AU spe; Caelestius (Var); PS-AU spe 119 (Var); CAr cpl; EP-SC; GI (Var); (CY or (Var), ep; OPT 
(Var); HIL; AM sp, fi, inc 110; AMst Phil; PEL:PS-AU; RUF; ORI; HI Hab, Phlm, Pach, Is, Ez, ep (Var); IN; AU 
Par 2,9; PAU-N; LEO s 94; EP-L; CAr Ps; CO-Tol; [BON]) sicut 496.70; (TE; GR-I » BEA; AMst Eph; HI Ps h; 
CAr Rm): xa&oc 385 €: cf 1 Jo 3,3 (quomodo CY or, ep (Var) | et 64 CZAX« 54* AG ALRM; AU spe; 
PS-AU spe; CAr cpl; GI (Var); (TE mon, cas (Var); CY; PS-CY; OPT (Var); GR-I » BEA; AM sp, inc 110, sa (Var) » 
PS-AU s; AMst Eph, Phil (Var), 1 Tm; PEL:PS-AU; RUF; ORI; HI Pach (Var), Dn, Is 6; 9!/5, Ps h, ep (Var); IN; 
AU; EP-L; LUCU 10; CO-Tol; JUL-T; [BON]: x«y« 623 489 $8coaag; P x FDGIY 251 251^ 53? 271 65 QSUOPO 
54?; AU spe (Var); HI Jov; Caelestius; PS-AU spe (Var); EP-SC; GI; AN; (TE cas; CY (Var); OPT; HIL; AM sa, fi, 
inc 111?; AMst Phil; PEL Casp; RUF (Var); HI Hab, Phlm, Pach, Is 9!/5; 15; 16, Ez, ep; IN (Var); AU Par (Var); 
PAU-N; LEO; FAU-R; CAE; JO-N; EP-L (Var); CAr Ps, Rm; COL; LUCU3; 11; 15; BEA (Var): - 6 |  (ego] 
ipse? AM fi; cf TE cas; cfille(«1 Jo 3,3) TE mon; CAr Rm) — ego ? Caelestius (Var); (AM inc 111j -- Sanctus 
ego Gl (Var): - Lv 20226. | í— sanctus? GR-I; AM sa (Var)] -- sum sanctus PS-AU spe 48 (Var); EP-SC 
(15) (Var); GI; (c RUFeom?). | cea omnes exc. BSA* 2181525. — sum ? AN; (CY (Var; RUF(Var):- & | 
- dominus deus vester CZA 54* A; PS-AU spe 119 (Var); (AMst Eph, Phil; PEL:PS-AU; cf PEL Casp; HI Ps h; 


IN; CAt Ps; LUCU 3; 105: - Lv 11,44; 19,2; 20,7.26 
CY ep; HI Pach; CO-Tol: 4 Aeyet xogtoc 1175 1838) 


dominus deus vester Rm 2,7 (422D): et qui habet 
hanc spem in eo sanctificat se, sicut dicit: sancti estote 
sicut ille sanctus est (cf 1 Jo 3,3; « PEL Rm 2,7) CO- 
Tol 8,5 (423A): memoriae commendantes quod scriptum 
est: sancti estote quoniam et ego sanctus sum, dicit domi- 
nus X COL in 11,1 (250C) - or 4 (89): sancti estote quia 
ego sanctus sum CY ep 70,2 (769,8): quia scriptum est: 
sancti estote quoniam (quia CRv; quomodo c) et (— P) 
ego sanctus sum (— L), dicit dominus (xx c) or 12 
(274,25) - ap AU corr 10 (922), Pel 4,25 (549,22), pers 4 
(996), FU Thr 2,14 (262A): quia ipse (— G) dixit: sancti 
estote quomodo (AU corr (omnes prope mss.), pers( mss.); 
quoniam mss. et Edit. Cypriani, AU corr ( Edit.), Pel, 
pers ( Edit. ); quia FU) et (—v; AU corr ( omnes prope mss. ), 
Pel ( V)) ego sanctus sum (— W) PS-CY cent 32 (84, 
214): sancti estote quia et ego sanctus sum EP-L 44 
(104,18): estote sancti quoniam et (— AB) ego sanctus 
sum EP-SC en (75,22): [quia scriptum est: sancti eritis 
quoniam (quia PLü) ego sanctussum (^ sum sanctus Pii) 
/15 (57,2): illud quod ait: sancti eritis quoniam ego 
sanctus sum («o oytot £oeo0e oct eo oYytoc ew) FAU-R 
gr 1,7 (24,12): sancti estote quia ego sanctus sum GI 
exc 106-(83,2) /proepter-quod...(e-S)...quia- (C24BQ; 
quoniam D) ego (et ego P) sum sanctus (CQ; — sanctus 
sum P; — sanctus ego sum D) GR-I tr 1 (8,21): sancti 
estote (— estote sancti F) sicut et ego (4 sanctus F) sum 
HI Dn 9 (552A): sancti estote quia et ego sanctus sum 
ep 118,5,6 (443,3): sancti estote (stote W) quia (quoniam c) 


* dicit dominus deus vester ^; (HI Phlm) 
(4 dicit dominus deus RUF) 


( dicit dominus 


ego (et ego Z£DB) sanctus sum Ez 9 (276 B): illud quod 
scriptum. est: sancti estote quoniam ego sanctus sum 

Hab 2 (1311 B): filius eius de quo scriptum est: sancti esto- 
te quoniam ego sanctus sum Jov 1,39 (266€): /scrip- 
tum est enim: sancti estote quia ego sanctus sum/18 

Is 6 (207D): sancti estote quoniam et ego sanctus sum 
9 (336B): sancti estote quoniam ego sanctus sum 9 
(345D): sancti estote quoniam et ego sanctus sum 15 
(528B): estote sancti quoniam ego sanctus sum 16 
(557A): sancti estote quoniam ego sanctus sum Pach 
(146,24): sancti estote quoniam (& et E) ego sanctus sum, 
dicit dominus Phlm (609C): sancti estote quoniam ego 
sanctus sum, dicit dominus deus vester — Ps h 70 (80,6): 
sancti estote (stote V, O in textu) sicut et ego sanctus sum 
dominus deus vester HIL Ps 134,22 (708,16): estote 
sancti quoniam ego sanctus sum IN 6,1 (61,15): quia 
scriptum est (xx Eg): sancti estote (stote RSpVy!'W Hg) 
quoniam (FQDabCPKR JS VMN; quia DsWZmvHEvngY 
oGp cett.) et (à— QeBa! VeMheW N) ego sanctus sum domi- 
nus deus vester JO-N 23 (716A): sancti estote quia ego 
sanctus sum. quid est 'sancti estote' JUL-T ant 1,4 
(597A): sancti estote quia et ego sanctus sum LEO s 
45,2 (290A): sancti estote quia ego sanctus sum 04,2 
(459A): sancti estote quoniam (quia rms. Venet.) ego sanc- 
tussum — LUCU 3 (811€): sancti estote quia ego sanctus 
sum dominus deus vester 10 (834C): sancti estote quia 
et ego sanctus sum dominus deus vester 11 (838A); 
15 (847B): sancti estote quia ego sanctus sum OPT 
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H invocatis H " " — discrimine " T " H H 
vocatis discretione 
" " " " qw acceptione T " r " " 
-- personarum acceptione indicat  » sed 
7^» iudicat personarum 
&v — qófo — tóv cf; n«gotxlag Óp.v — yoóvov &vxotokons, 18 eiOóeq Órt — o0 
quia non 
incolatus vestri conversamini scientes quod  « 
in timore n " tempore quo T " " H 
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cum vestro temporis versamini - hoc quoniam — x t in 
tempus 
Í8 desunt 61 32 55 «11 262 100 desinit 53 (scientes quod non) corruptibilibus argento vel (auro? redempti estis de v«ana vestra 


conversa»tion4e...) li 


17 sic Y 251^*: Fehler 
KA, EP-SCcom?; BED cath (1 Hs) | 
EP-SCtxt discretione pers. ? AV 


AB? | -.sedD |  cumtimore? EP-SCcom 
in timore? AN cath: cf 6 | «hoc AM:- €? | 
temporis S: cf 9(cod 
2/1468: quo « - oy ? Dittographie 
conversamini 271 64 V; AM: - & 
18 -: hoc ? MAX (Var) | 
MAX (Var); CAr Rm; BED cath (1 Hs) 
(Var) | 


x versamini 65* 


quo 498 


Par 2,20 (55,24): sancti eritis quia (quoniam et G) ego 
sanctus sum...non dixit 'sancti estis', sed dixit 'sancti 
eritis' ORI 1 Hg 77 (20,70): sancti estote quoniam et 
ego sanctus sum PAU-N 24,6 (206,8): sancti estote 
quoniam ego sanctus sum PEL Casp 4,19,2 (105,9): 
estote sancti quia ego sanctus sum deus dominus vester 
PEL:PS-AU vit 9 (1038): 1 Jo 3,3/sicut scriptum est: 
sancti estote quoniam et ego sanctus sum dominus deus 
vester RUF Nm 77,8 (90,77): scriptum legimus: sancti 
estote quoniam et (— C, Ald. Del.) ego sanctus sum (— c) 
dicit dominus deus. . .de deo enim dicitur quia est sanctus 
(sanc. est BEd, Ald. Del.), homines autem quasi qui non 
semper fuerint iubentur ut fiant sancti. denique sermo hic 
in graeco, ubi nos habemus 'sancti estote', hoc magis sonat 
'sancti efficimini', sed nostri interpretes indifferenter 'esto- 
te' pro 'efficimini posuerunt TE cas [,320100]5): Jt 
simus sancti sicut (4 et NFR) ipse sanctus est mon 3,7 
(1232): 1 Jo 3,3/nam et alibi: estote sancti sicut et ille 
sanctus fuit 

17 cf 2 Par 19,7; Rm 2,11; Eph 6,9; Col 3,25 AM 
ep 63,86 (1213A): quia sine discrimine personarum iudicat 
... in timore inquit hoc incolatus vestri tempore conver- 
samini vgt 125 (299C): in timore hoc incolatus vestri 
tempore conversamini/ AN cath (22v): invocatis eum 
(cf PS-HIL-A)...conversamini in timore glo B (120): 
sine acceptione personarum (PV) Wil 4 (56,4): 2 Pt 
3,8/dum iudicentur vivi et mortui secundum merita uni- 
uscuiusque AU spe 44 (262,11): /et. ..(- V)... iudicat 
(-cant M*)...(- V)...vestri (-ro S*) tempore conver- 
samini AV h 18 (129,25): sine discretione honorum se- 
xuum personarum COL ep 5 (175,29): iuste sine accep- 
tione personarum (^ pers. acc. F) iudicate/Za 8,16 
EP-SC en (76,27): et...(- T)...opus et cetera. si eum 
quem vocamus (vocant PLii) patrem iudex est personam 


ipsi R; cf ««si U: « 1 Pt 1,16. | 
discriptione personarum 271 
acceptione pers. V; AN glo; COL 
IS SenEP-S6com»; COL (Var): cf 2Par.19,7; 8m 2,11; Eph 6,9; €013,25. | 
xx? 2']1: siehe orthograph. Apparat 
vestro ? AU spe (Var); cf vestri (i ír ras.) (00: cf 9(cod — | 
tempus BED cath (1 Hs); cf EP-SCeom?: - &) 


— scientes ? LEO ep (Var) | 
quoniam HI Is; CAr cpl 1 Pt 
— non ? S (sed vide infra redempti] - non); LEO ep (Var); cf MAX (Var) (non] vos) | 


64 scicente»s qu(o»d. .. «et aur»o redemti...con(vyer(sati»one paterne 


invocetis 271; cf RUF vocatis «70 M; cf 
discrimine pers. 64 Ctxt»/T(mg)A(tx0*O; AM; 
7 pers. acceptione 53 AGBAYA*MSUQD: 
--iudicat personarum 251^ | indicat 

- COonversamini x x x x 


x271: Fehler | quo conversamini 53? 


quo conversationis 479; « quo conversamini - conversationis kontaminiert x 


quia 271; AM Lc?; RUF Rm?; AU; QU; 
--. non quod ? LEO ep 
- in 251^ 


non accipiens eorum qui iudicantur ab eo et secundum 
uniuscuiusque iudicat actionem, cum timore et omni sanc- 
ta conversatione perficere omne tempus incolatus nostri 
festinemus (77,4): iudicans secundum uniuscuiusque 
opus. si vero filius iudicat secundum uniuscuiusque optts 
(xptvov xava co &xaocou epyov. et 8e o utoc xXptvet) PS- 
HIL-A (2273,23): et si patrem invocatis eum (cf AN cath) 
...Secundum uniuscuiusque opus...in timore. ..incola- 
tus vestri tempore KA Sp 2 (268b): 15/et si patrem vo- 
camus (C2;49; invocamus X[TC) eum qui sine personarum 
acceptione iudicat, in timore viventes (— eum...viven- 
tes 2:0)/19 RUF Gn /3,7 (774,9): nisi si (— EF, Ald. 
Del.) invocemus patrem verbi viventis (cf 1 Pt 1,23) 

18 cf 1 Cor 6,20; 7,23; Apc 5,9 AM Ca 2,11 (387, 
10): non auro vel argento redempti estis/ ep. 37,15 
(1087C): liber est ergo qui sapiens est, pretio emptus ora- 
culorum coelestium, illo auro, illo argento sermonis divini, 
pretio emptus sanguinis (cf 1 Pt 1,19)...pretio emptus 
gratiae 37,45 (1095B): Rm 6,18/quasi pretio empti 
sanguinis Christi (cf 1 Pt 1,19) non subiciamur servituti 
hominum vel passionum (cf 1 Cor 7,23) 63,86 (1212D): 
sanguine pretioso redempti estis (cf 1 Pt 1,19) 63,87 
(1213A): non auro vel argento...de vana vestra conver- 
satione redempti estis/ 12,8 (1245C): nam si redempti 
sumus non corruptibilibus argento et auro/ 15,6 (1259 
A): sanguine pretioso redempti estis, non agni utique, sed 
eius qui mansuetudine et humilitate (cf Mt 11,29) tam- 
quam agnus advenit (cf 1 Pt 1,19) exh 3 (337€): tali 
pretio aestimati sumus ut sanguine domini redimeremur 
(cf 1 Pt 1,19) fi 3,36 (597A): sanguine enim pretioso 
redempti sumus (cf 1 Pt 1,19) Jac 1,12 (12,15): nescis 
quod redemerit te Christus, non emerit (xx Arm.2, T in tex- 
fu)? non auro et (A(vel non s./.m.2) P; non ceff.) argento 
redempti estis de vana vestra conversatione (conditione 


151,18 


N") paternae traditionis (xx N")/ Jos 42 (102,11): quia 
non auro et argento, sed pretioso nos redemit sanguine (cf 
I?Pt7519) Lc 6,31 (244,18): ipse nos pretioso sanguine 
(pretio sanguinis PBL) emit (redemit PL) (cf 1 Pt 1,19) 
7,80 (315,4): redemti enim sumus pretio sanguinis (A*; 
pretioso sanguine Arn.3, cett.) (cf 1 Pt 1,19) T,PETASSTS 
14): quia non corruptibilibus argento vel (et y) auro inquit 
redemti (empti X)...(- V)...traditionis/ Ps 1,33,4 
(29,22): bibe Christum ut bibas sanguinem quo redemptus 
es (cf 1 Pt 1,19) 43,43,2 (293,0): Petrus ait: (« pretio 
empti estis «v: 1 Cor 7,23) non corruptibilibus argento vel 
auro empti estis/ 48,2,2 (362,29): ut sine pretio redima- 
tur a crimine vgt 125 (299 C): /scientes...(- V)...tra- 
ditionis /19/ non ergo aurum et argentum vos liberavit/7 
AN cath (22v): siehe Vers 79 Mt h 49 (919): ecce pre- 
tium sanguinis mei quem dedi pro redemptione animarum 
vestrarum. ubi est servitus vestra quam mihi pro pretio 
sanguinis mei debetis (cf 1 Pt 1,19) Wil 7 (75,30): sed 
pretio sancti sanguinis sui redimit (cf 1 Pt1,19)  ANT-M 
183v (137) - ORA Vis (304,60): nos omnes redempti sumus/ 
AU Jdc 17(459,12): non enim argento et auro redemti es- 
tis/ . Jo 5,5,13 (69): singulariter huius agni (cf Jo 1,29) 
sanguine solo homines redimi potuerunt (cf 1Pt1,19) 7, 
6,32 (70): noverat pretioso sanguine quandocumque redi- 
mendum esse genus humanum (cf 1 Pt1,19) L9416:15 
(139): si pretio sanguinis illius redemta sum (cf 1 Pt1,19) 
25,2,15 (248): regnum christianorum. ..quod modo compa- 
ratur, quod modo emitur sanguine Christi (cf 1 Pt 1,19) 
47,2,7 (404): sanguine Christi comparati estis. . . ille quip- 
pe emit qui pretiosum sanguinem fudit, pretiosus sanguis 
est illius sine peccato...dedit sanguinis pretium (cf 1 Pt 
1,19) 48,4,16 (415): sui sanguinis pretio comparatos 
(cf 1 Pt 1,19) 1 Jo 5,12 (2018): ambo sanguine Christi 
redempti estis (cf 1 Pt 1,19) Ps 26 en 2,2 (200): siehe 
Vers 79 65,21 (800): in vana conversatione paternae 
traditionis 146,18 (1912): quia non corruptibili argen- 
to vel auro redempti estis de...(- A)...tradita s 30,1 
(188): pretioso sanguine redempti sumus (cf 1 Pt 1,19) 
222 (1091): ab illis potestatibus sanguine pretioso redemp- 
ti (cf 1 Pt 1,19)/Mt 26,41 s Cas I,133,4 (403,21): non 
pretio (C; x pretiosas u) emptas, non auro, non argento, 
sed sanguine (cf 1 Pt1,19)  1,133,4 (403,30): quas oves? 
quas emi sanguine meo (cf 1Pt1,19) s Mai 16,2 (302,5): 
misit filium suum ut redimeret nos (cf Gal 4,4-5) non auro, 
non argento/ PS-AU sol (263): sanguine enim precioso 
redempti sumus (cf 1 Pt 1,19) (« AM fi) BED h 1,15 
(105,13): non corruptibili (corruptibilibus CPLO)...(- V) 
.. . traditionis/ BRAU ep 5 (83,73) - [IS] ep 12,8 (912 
B): Christi tamen sanguine redemptum (cf 1 Pt 1,19) 
Brev. Gothic. (PL 86,615C): qui nos redemptos congaude- 
mus pretio sacri sanguinis tui (cf 1 Pt 1,19) CAE s 73,4 
(295,36): qui non argento nec auro (auro non argento pu) 
sed pretioso sanguine Christi redempti sunt (cf 1 Pt 1,19) 
85,4 (337,4): non enim inquit redempti (empti FH?) estis 
(— O) auro et argento/ 93,4 (368,27) - PS-AU s Mai 
136,4 (319): non («- enim Mai) inquit auro terreno neque 
(nec Mai) auro perituro (cf 1 Pt 1,7) redempti estis de (B, 
Mai; a T) vestra vana (^ vana vestra Mai) conversatio- 
ne/ (« ?) CAr cpl Apc 2 (1405C): Apc 1,4/protestans 
ipsum esse dominum Christum qui nos redemit sanguine 
praetioso (cf 1 Pt 1,19)/Apc 1,7 | Pt 3 (1363C): 16/ 
scientes quoniam non sint redempti corruptibili praetio/ 
Ps 135,25 (973C): redemit nos utique sanguine pretioso 
(c 1 PCISIS) Rm 3,24 (431 C): scientes quia non cor- 
ruptibilibus argento et auro...(- V)...conversatione et 
reliqua (cf PEL Rm 3,24; 1 Cor 6,20) 3,24 (431D): ut 
nos suo sanguine a morte redimeret (cf 1 Pt 1,19). non 
emit...sed redemit (« PEL Rm 3,24) CO'7,5(T009859* 
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redempti enim sumus pretio non corruptibili argento vel 
auro/ (nyopaopus0« Yep vtu)s ou qOxprot; [VZ Tim.; qgOxprnc 
bl; q0xpvo Y] «evogto 7 xpuoto) PS-CY Nov 13 (63, 
25): quos pretio magno (cf 1 Cor 6,20) sui sanguinis red- 
emerat (redimeret K) (cf 1 Pt 1,19) reb 14 (87,14): 
redempti sunt pretiosissimo sanguine domini (cf 1 Pt 1,19) 
EUS-E 73,35 (318,18): sanguine pretioso empti sumus (cf 
1 Pt 1,19) FU ep 14,44 (432D): non enim corruptibili- 
bus...(» V)...traditionis/ Thr 1,12 (236 B): scientes 
o (- Me..traditionis/ [FU] fi (778): illi animas 
nostras debemus (cf 1 Jo 3,16?) cuius sanguine (cf 1 Pt 
1,19) redempti sumus GR-M Ev 31,8 (1231D): quot- 
quot Christi sanguine redempti sumus (cf 1 Pt 1,19) 

HI ep 54,4,3 (470,1): qui te (de D) grandi pretio (cf 1 Cor 
6,20) redemit (— red. gr. pr. B) sanguine suo (cf 1 Pt 1,19) 
Ez 13 (425C): redempti sumus (estis Victorius) de vana 
nostra (vestra Victorius) conversatione paternae traditio- 
nis/ 14 (455C): Jo 1,29/sanguis autem ipse est pretio- 
sus (cf 1 Pt 1,19) in quo redimimur in passione domini sal- 
vatoris Jov 1,11 (226C): 1 Cor 7,23/redempti sumus 
pretiosissimo sanguine Christi; immolatus est pro nobis 
agnus (cf 1 Pt 1,19) 1,39 (266C): 16/neque enim cor- 
ruptibili auro et argento redempti sumus/ Is 14 (497 
C): scientes quoniam non corruptibilibus argento et auro 
2. (9 V)...conversatione patribus tradita/ 17 (613 
A): dei populus liberaretur immo redimatur pretioso san- 
guine agni (cf 1 Pt 1,19) qui in Ioannis apocalypsi dicitur 
trucidatus (Apc 5,9) So (1383A): omnis quippe eccle- 
siastica anima...laetatur et gaudet iniquitates a se esse 
sublatas (cf So 3,15) et redemptas (redemptam se 2 mss.) 
ab eo qui pretioso sanguine (cf 1 Pt 1,19) omnes redemit 
/1Cor 1,30 — Za2(1494C): dominus redemit eos non cor- 
ruptibilibus argento et auro ex vana sua conversatione/ 
3 (1517C): scientes...(- V)...argento et auro redempti 
estis/ PS-HI bre 43 (954C): dominus populum quem 
emit non auro neque argento sed pretioso ac proprio eum 
sanguine (cf 1 Pt 1,19) comparavit 129 (1214€): non 
auro neque argento sed pretioso nos sanguine (cf 1 Pt 1,19) 
redemit PS-HIL-A (2272,35): non corruptibili...(- V) 
...eSstis...de vana vestra conversatione...paternae tra- 
ditionis PS-IGN Mag 7,2 (775,6): 1 Tm 4A,10/cuius 
sanguine redempti estis (ou v« ott eXovpoO0ne) (cf 1 Pt 
1,19) KA Sp 2 (268b): siehe Vers 79 LEO ep 28,5 
(31,14): scientes (sciens be[A]; — er[Y]) quod non (— 
non quod 7; quod x Kn[*) corruptibilibus argento et auro 
... (9 V)...traditionis (eruditionis M*)/ s 53,3 (318 
C): et quia pretioso sanguine Christi (cf 1 Pt 1,19) redemp- 
ti sumus/1 Cor 6,20 MAX h 48 (337 B) - PS-AU s 80,2 
(1901): non (vos cod.Vatic.4957) enim (hoc scientes quia 
non PS-AU) redempti estis corruptibilibus (— rnss.apud 
PS-AU) auro (^ auro corruptibili redempti estis cod. Vat. 
7268) vel argento (— corruptibilibus auro vel argento red- 
empti estis PS-AU) (« de vana vestra conversatione pa- 
ternae traditionis PS-AU)/ ORA Ps H 30 (123): non 
auri argentique pondere sed pretioso filii tui sanguine (^ 
sanguine filii tui O) redemisti (cf 1 Pt 1,19) 37 (126): 
quos pretioso (EO; pretio ST) sanguine redemisti (cf 1 Pt 
1,19) Vis 587 (194,19): qui eam (— L) redemisti pretio 
tui cruoris (cf 1 Pt 1,19) 907 (293,9): qui nos domini 
nostri Iesu Christi filii tui pretioso sanguine redemisti (cf 
1] Pt 1,19) 944 (304,7): nos omnes qui tuo, Christe, red- 
emti sumus sanguine pretioso (cf 1 Pt 1,19) ORI Mt 72, 
28 (137,19): nec enim empti sumus corruptibili argento 
vel auto/ (xa0o ctvc vYopgacOnusv ov qÜxprotc apyupto 
Xpuoi. armoAucpeevrsc) 72,40 (158727) eos redemum 
pretioso sanguine suo (aovroousvou «orouG vC) Tl[4t() UTOU 
oot) (cf 1 Pt 1,19) ser 78 (187,19): redimere nos non 
corruptibilibus pecuniis/ 135 (280,12): ut pretioso san- 
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qÜxproic,  Gpyupio 7) puoío, &Autpo re £x — T7766 Uuxralag OuOv &vaotpoqgTc 
MAL QCTCO 
corruptibili — auro — et argento K redempti C estis de A supervacua vestra consuetudine 
c» auro corruptibill empti 
corruptibilibus argento 4 auro T T T vana T conversatione 
a 
" H et T T " T H T H 
bona 
H H vel H b H H H T " 
corruptilibus * non ex c- Vestra vana 
x - conversatione vestra(e) 
G*IOV | corruptibili RUF Rm (!/; « pretio); PEL (Var); HI Jov; AU Ps 146; MAX (Var); [SYM]; CAr cpl 1 Pt 
(4 pretio); CO (cf griech. Vorlage); ORI Mt; PS-HIL-A; BED h: Singular — :8codd g?P, cf qÜxocou S* 7- àuro COr- 
ruptibili ? MAX (Var): cf €? corruptilibus 2:0 251* P*QO0o penedro ? ch AE. s 93:951 PtTST x? AM ep 


63, Jac; RUF ben; AU Jdc, s Mai; QU; MAX (Var); CAE s 73; 85; PS-HI | «4 pretio ? RUF Rm 2; CAr cpl 1 Pt; 
cf CO (« griech. Vorlage); cf ORA Ps H:cf/ 1 Cor 6,20; 7,223. |  auro...argento 271251 ADPXOQOWC 54; AM ep 37; 
63; Ca, Jac, Jos, cf vgtc?m; HI Jov; AU s Cas, s Mai; MAX; PROS; QU; CAE s 73 (Var); 85; VER; PS-HI; cf ORA 
Ps H; BED cath: - $86G9f argento...auro 53 64 V; PRIS; AM vgttxt, ep72, Lc, Ps; PEL; RUF;HI Is, Za; AU Jdc, Ps; 
LEO; [SYM]; CAE s 73; FU; CO; cf RUS; CAr; ORI; PS-HIL-A; BEDh: » 6 argenti...auri ? genitivo RUF Rm 2; 
RUS; cf ORA Ps H: cf apyogtou S* | | et 271 64?; PRIS; AM vgt^on, ep 72, Jac, Jos, Lc (Var); RUF Rm 2; HI; AU 
Jdc; PROS; LEO; CAE s 85; VER; CAr Rm; cf ORA Ps H: xo 200* 935cod9[ vel 53 V; AM Ca, vgt'xt, ep 63, Lc, Ps; 
PEL; RUF ben, Rm 3; AU Ps; QU; MAX; FU; CO; PS-HIL-A; BED h: - & nec ? CAE s 73; 93 (Var); neque 
CAE s 93; PS-HI: - €? non? AM Jac (Var); AU s Cas, s Mai; CAE s 73 (Var) aut? [SYM]; RUS | empti? 
TE fu 12,8; AM ep 37, Lc 7,117 (Var), cf 6,30 (Vers 19). 31; Ps 43; EUS-E; cf RUF Jos, AU s Cas, Jo 25 (Dublette), 
41 (Dublette); CAE s 85 (Var); ORI Mt 12,28; cf ser 135, PS-HI bre 43!/,; econtra cí AM Jac, PEL Rm » CAr Rm: « 
] Cor 6,20; 7,23 comparati ? cf TE fu 12,3 (Vers 19); AU Jo 47 (Dublette); cf Jo 25 (Dublette). 48, VER, PS-HI 
bre 431!/, liberati ? cf AM vgtcem, ep 72,8 (Vers 19), Lc 7,117 (Vers 19), HL Is 17 (Dublette | | -«non S:videsupra 
— non | estis] sumus? PRIS; AM ep 72; fi » PS-AU sol; Lc 7,80; cf ep 37,45; cf exh; EUS-E; RUF Rm 2, cf Jos; 
HI Jov, Ez; AU s 306, cf Jo 13; LEO s; ORI Mt 12,28; [FU]; GR-M; CO (« griech. Vorlage); cf KA; ANT-M; ORA Vis 
944 | a QU; CAE s 93 (Var); ORI ser 135?: «xo 209* ex ? HI Za2 in? AU Ps65  -—-de vana vestra 
conversatione paternae traditionis ? AM ep 72, Ca; RUF; HI Jov, Za3; AU Jdc, s Mai; MAX; CAE s85; CAr cpl 1 Pt; 
VER; PS-HI; (ORI, CO, RUS: « griech. Vorlage) | supervacua AU Ps 146 bona 456*.70: — bana - vana 
manu AB*: Fehler « Ps 106,2 -- vestra vana 251^; CAE $93. | nostra ? PRIS; HI Ez x ? AU Ps 65; 
[SYM] -- conversatione vestra(e) PROS . | consuetudine AU Ps 146; cf PEL Eph? conditione ? AM Jac 


guine (cf 1 Pt 1,19) meo super terram effuso pro eis emerem 
eos a maligno qui tenuerat eos (wa vo ctttov. uoo tux 
vEpt &uToV &exyvÜn) PEL 1 Cor 6,20 (158,16): scientes 
quod non corruptibilibus (corruptibili MC)...(- V)... 
conversatione (cogitatione MN) paternae traditionis/ (cf 
CAr Rm 3,24 [431C]) Eph 2,3 (352,5): ita nos paternae 
(fraternae Hj) traditionis (originis mala [^ et cod.*] Cas.) 
consuetudo possederat (cf Gal 1,14) Rm 3,24 (33,2): 
Rm 3,24/qua nos redemit sanguine suo de morte (cf 1 Pt 
1,19) 3,24 (33,6): ut nos suo sanguine redimeret (cf 1 
Pt 1,19) 3,24 (33,9): Christi estis sanguine redimendi 
(7 sang. red. estis G). simul illut notandum quia redemit 
nos, non emit PRIS tr 1 (16,1): scientes quod chrisma 
habemus a sancto (1 Jo 2,20) et non corruptibilibus argen- 
to et auro redempti sumus de vana nostra conversatione 
paternae traditionis (de. ..traditionis cod. in marg.)/ 

PROS voc 1,23 (677 B): scientes quod non corruptibilibus 
auro et argento. ..(- V)...conversatione vestra (vestrae 
Leonis edit.) paternae traditionis/ QU pro 3,26 (827 B): 
scientes ait quia non auro vel argento redempti estis a va- 
na vestra conversatione paternae traditionis (4 vestrae 
Ms.Rem.)| RUF ben 1,5 (305€): non enim inquit aposto- 
lus argento vel auro redempti estis | Ex 6,9 (200,24): di- 
citur redemisse nos Christus qui pretium nostri sanguinem 
suum dedit (cf 1 Pt 1,19) 6,9 (201,18): redimere Chri- 
stus (christi B) sanguine pretioso (cf 1 Pt 1,19) Jos 5,6 
(320,4): emptus enim sum pretio sanguinis Christi (cf 1 Pt 
1,19) et membrum ipsius effectus sum (cf 1 Cor6,15) Rm 
2,13 (971C): quia redempti sumus non corruptibili pretio 
argenti et auri/ 2,13 (9712C): per unius sanguinem om- 
nium redemptio fieret (cf 1 Pt 1,19) 3,7 (945C): di- 
cens quia non corruptibili argento vel auro redempti estis/ 


RUS:CO 7,3 (747,73): 1 Cor 6,20/et non corruptibilibus 
argenti aut auri/ (xat ou qÜxpcotc «pyupro v) ypuoto) | S-Ge 
V 1,28,19 (44) - 1,39,15 (68) — 3,17,2 (240) - S-L 520 (68, 
15): oves quas praetioso sanguine filii tui Gox RS Gerb., S- 
Ge V 3, S-L) redemisti (cf 1 Pt 1,19) S-Mo 9 (12,31): 
quos (qui vos Mi) redimere non est dedignatus pretio san- 
guinis proprii (cf 1 Pt 1,19) 608 (251,12): qui nos red- 
emisti pretio tui sanguinis (cf 1 Pt 1,19) 635 (266,2): 
humanum genus pretio tui sanguinis redemisti (cf 1 Pt 
1,19) 660 (280,23): pretioso nos filii tui sanguine red- 
emtos (cf 1 Pt 1,19) 685 (294,21): quos redemisti san- 
guine pretioso (cf 1 Pt 1,19) 696 (299,16): quos redemi- 
sti sanguine sacro (cf 1 Pt 1,19) 870 (387,24): omne hu- 
manum genus redemptum est pretio sanguinis tui (cf 1 Pt 
1,19) 053 (441,19): redempti, Christe, tui sanguinis 
pretio (cf 1 Pt 1,19) 11305(518,15) —« 1940 (683,175: 
cuius estis sanguine pretioso redempti (cf 1 Pt 1,19) 1442 
(642,16): quos redemisti sanguine pretioso (cf 1 Pt 1,19) 
1456 (646,6): qui nos unigeniti tui sanguine redemisti (cf 
IPOD TS) [SYM] 72,7 (770,2): non corruptibili argen- 
to aut auro redemptarum de vana conversatione a paren- 
tibus tradita/ TE fu 12,2 (1149): ut autem redimas ho- 
minem tu nummis quem sanguine suo redemit Christus 
(cf 1 Pt 1,19) 12,3 (1150): et dominus quidem illum 
redemit 12,8 (1152): sanguine empti, sanguine nume- 
rati (munerati Rig. Lat.) (cf 1 Pt 1,19) | pud 6,18 (1291): 
et magno redempta est (scil. caro) sanguine scilicet domini, 
en manu (Edit.; et manu Hartel; et magnum BO; seclusit 
RW; et agni Gel.) tenes aliquod exemplum (cf 1 Pt 1,19) 
PS-THs 6,74 (1430A): in qua circuierunt homines relicta 
conversatione in paterno errore VER 6,11 (81b): pre- 
tio comparantur, non corruptibilibus auro et argento/ 
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ma porta paóócoU, 19 à» Twto atu cc &pvoo  ucpuou — xai 
x 
a parentibus vestris tradita lk pretiosissimo sanguine agni 
x patribus x . 
paternae traditionis sed  praetioso T quasi «s incontaminati et 
" " H pretioso n " u  inmaculati n 
x a sicut . ) j 
T T " — praetioso T " — » Incontaminati s 
* vestrae praetio sanguinis * Christi tamquam puri 
-- Sanguine pretioso (vel)ut x x 


19 desunt 67 53 32 55 «11 262 100 


(Var) cogitatione ? PEL 1 Cor(Var) | 
x tradita [SYM] x patribus x tradita HI Is 
HI Za 2; CAE s$ 93. | 
(Var); cf PROS (Var) 


19 pretiosissimo 271; TE; PS-CY reb; HI Jov 1,11; CAE s 93 (Var) 
PEL 1 Cor (Var)?; cf RUF Ex!/5?, HI ep?, AU Jdccem (Var)?; ORA Ps H 37 (Var)? 
RUF Jos 5; AU Jo 13; cf 47com; 48; Jdccom; s Mai; AN Wil, 
cf Mt h; cf ORA Vis 587; S-Mo 9. 608. 635. 870, cf 953; Brev. Gothic. 
- sanguine pretioso ? AM ep 63,86; 75; fi » PS-AU sol; cf Ps 43com; EUS-E; RUF Ex!/5; 
HI Za 3, cf Ez 14; AU s 222; CAr cpl, Ps 135; CLE-A; ORA Vis 944; S-Mo 685. 1130 - 1370. 1442 
sacro ? S-Mo 696; cf pretio sacri sanguinis ? Brev. Gothic.: 
tamquam AM ep 752; RUF Lv?; AU Jdc; CAE s 85; RUS? 
x TEfu 12,3?; AM Jac?; HI Jov 1,39; Is 14?; AU Jdc (Var), Jul?, s Mai?; MAX; QU?; [SYM]?; ORI?; PS-HIL- 


cf Lc 6,30.31(Var); 7,80.117(Var); PEL 1 Cor (Var); 


HI Is 14; VER; KA (Var) 


sicut ? CLE-A; CO 
Za3 


A: — oc; &G? | agni] * dei ? [SYM]: « Jo 1,29. | 


MAX; PROS; LEO; FU; CLE-A; BED h, cath (7 Hss); ANT-M; cf CO 


desinit 64 sed pretiosqo sanguine q»uasi agni inmaculati et, . .» i 
a parentibus vestris tradita AU Ps 146: vestris - 86€ 


— paternae 498 
traditionis] eruditionis ? LEO ep (Var) 


E ($ cod | 


X 
W-W pretioso 


a parentibus 
— paternae traditionis ? AM ep 63, Jac (Var); 
originis ? PEL Eph (Var) |  -« vestrae QU 


praetio FFAL; AM Ps 43txt (Var)?; 
pretio sanguinis ? AM ep 37; 


praetiosum sanguinem R — praetioso ? 

sanguine 
t christi OHAP2; cf 9C (infra — yevozov) | 
velut ? AU Jud ut ? HI 


incontaminati et inmaculati 271 V; PRIS; AM vgt, Lc; 
-- inmaculati et incontaminati 64? 


AUAM; PEL 1 Cor; cf RUF Nm 24, HI Za 3; MAX (Var); cf RUS; PS-HIL-A; BED (91,1169C), cath (1 Hs); cf inma- 


culati permulti in fine 
innocentis ? cf PS-CY sng, RUF Nm 24, AN cathecom 


19 AM Ca 2,11 (387,10): /sed pretioso sanguine ep 
37,15 (1087€); 37,45 (1095B); 63,86 (1212D): siehe Vers 
78 63,87 (1213A): /sed pretioso sanguine Christi Iesu 
72,8 (1245C): /sed pretioso sanguine domini nostri Iesu 
Christi... .pretium autem nostrae liberationis erat sanguis 
domini Iesu 15,6 (12594); exh 3 (337C); fi 3,36 (597 
A): siehe Vers 78 Jac 1,12 (12,17): /sed pretioso san- 
guine agni Jos 42 (102,11): siehe Vers 18 Lc 6,30 
(244,3): quidam putant dixisse discipulos unguenti pretio 
(cf Mt 26,9) emi (enim A*) fidem gentium debuisse quae 
sanguinis dominici tantum pretio debebatur 6,31 (244, 
18); 7,80 (315,4): siehe Vers 78 7,117 (331,12): Christus 
...Qui pretioso nos (— X) sanguine liberavit 7,UN 
(331,17): /sed pretioso sanguine (praetio sanguinis PBL) 
2. (9 V)... Christi Iesu (— iesu christi C). et bene 'pre- 
tioso' quia inmaculati corporis sanguis est Ps 1,33,4 
(29,22): siehe Vers 18  43,43,2 (293,7): /sed pretioso (pre- 
cio À m.7) sanguine. qui est sanguis pretiosus nisi agni 
illius inmaculati, hoc est domini nostri Iesu Christi 
118 Ps 8,53,3 (184,9): ipse immaculatus est vgt 125 
(299C): /sed...(- V)... Christi Iesu AN cath (22v): 
precioso sanguine, idest quia sanguis agni [tantum] legis 
Israeli tantum profuit non ita sanguis Christi qui (quia rn. 
2) totum mundum redemit (cf 1 Pt 1,18). agnus, idest pro 
innocentia Mt h 49 (919); Wil 7 (75,30): siehe Vers 78 
ANT-M 183v (137) - ORA Vis (304,0): /pretioso...(- V) 

. Christi/21 AU ep 36,24 (54,2): de agni inmacula- 
ti corpore (cf Mt 26,26) Fau 19,10 (508,20): agnus 
inmaculatus sua passione Christus inplevit Jdc 17 
(459,13): /sed pretioso sanguine tamquam (— PSVTbd) 
agni inmaculati... pretio quidem sanguinis (sanguinem 
P!; sanguine N) Christi Jo 5,5,13 (69); 7,6,32 (70); 
13,16,15 (139); 25,2,15 (248); 47,2,7 (404); 48,4,16 (415); 
1 Jo 5,12 (2018): siehe Vers 18 Jud 3 (52): et Christi 
velut agni immaculati sanguine ab omni iniquitate mun- 


incontaminati] inviolati ? PEL 1 Cor (Var); RUS; PS-HIL-Acom 
— incontaminati et 65; HI Jov 1,39? (— immaculati agni), 


puri ? CO; cf HI Za 3 


damur (cf 1 Jo 1,7) Jul 3,9 (706): pretiosus sanguis 
agni immaculati Iesu Christi Jul im 5,9 (1439): quid 
est enim (scil. pretium) nisi sanguis agni immaculati 
Par 2,14 (59,18): solus vere (verus Gy; — H) agnus im- 
maculatus Ps 26 en 2,2 (200): tanquam agnus im- 
maculatus fuso sanguine suo redimens nos (cf Apc 5,9) 
s 30,1 (188); 222 (1091); s Cas 1,133,4 (403,21.30): siehe 
Vers 18 s Mai 16,2 (302,0): /sed praetio fusi san- 
guinis sui agnus immaculatus ad victimam ductus (cf 
Is 53,7) PS-AU s 83,2 (1907): Eph 5,27/agnum et- 
enim immaculatum sequendo (Apc 14,4)/Eph 5,27 
sol (258): siehe Vers 18 BED h 1,15 (105,14): /sed 
- V)...lIesu Christi BRAU ep 5 (83,73) - 
[1S] 9D 12, 8 (912B); Brev. Gothic. (PL 86,615C); CAE s 
13,4 (295, 30): siehe Vers 78 85,4 (337,4): /sed pretioso 
sanguine tamquam agni inmaculati 03,4 (368,28): /sed 
pretioso (praeciosissimo T) sanguine filii dei inmaculati 
(« ?) CAr 2 Cor 5,15 (566A): ut immaculata hostia (cf 
Hbr 9,14) (« PEL 2 Cor) cpl Apc 2 (1405C): siehe 
Vers 18 1 Pt 3 (1364A): /sed domini nostri sanguine 
praetioso/ Ps 135,25 (973C); Rm 3,24 (431D « PEL 
Rm 3,24): siehe Vers 78 CLE-A (204,77): 12/sanguine 
inquit pretioso sicut agni incontaminati et inmaculati 
CO 7,5 (765,34): [sed pretioso sanguine sicut agni puri et 
inmaculati Christi (00x cto otort cog qivou aquopiou xat 
&OTÀOU xXptocou) PS-CY Nov 13 (63,25); reb 14 (87,14): 
siehe Vers 18 sng 34 (210,19): Christus agnus innocens 
EUS-E 73,35 (318,18): siehe Vers 18 FU ep 14,44 (432 
D): /sed. . .(— V)... Chtisti Thr 1,12 (236B): /sed ... 
- V)...Iesu Christi [FU] fi (778); GR-M Ev 31,8 
(1231D); HI ep 54,4,3 (470,1): siehe Vers 78 Ez 13 
(425€): /pretioso sanguine Christi 14 (455€); Jov 1,11 
(226€): siehe Vers 76 1,39 (266C): /sed pretioso san- 
guine immaculati agni Iesu Christi/22 Is 5 (171A): 
agnus immaculatus/ Jo 1,29 14 (497C): /sed sanguine 
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&OTLÀOU Xptocob, 20 
* oou x 
inmaculati lesu Christi 
T incontaminati Christi lesu 
inviolati * domini (nostri) x 
inmaculati T x x 


X 
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Epistulae Catholicae 


desinit 251^ praecogniti quidem ante constitutione mundi Il 


| Pt 1,19-20 


ipse ergo qui et praecognitus est ante constitutionem 


X A S X X X X 


21] ...xpi inu (19) 


quia propter et vos incolatus vsi conversamini (17) preconiti quidem ante constitutione müidí Viri aum nobissimis.. . 


Za 2?; KA A?; permulti libere | 
ANNep 729995 HII Za2 | 


* domini nostri AM ep 72'xt, Ps 43; CAr cpl 1 Pt; ORA Vis 907? 
iesu christi AY 251^ AF?2DSOW; PRIS; AM ep 72'*t, Ps 43, Lc 7,117(Var); HI Jov 1,39; 


4 domini 


AU Jul?; MAX; LEO ep; FU Thr; ORA Vis 907; BED (91,1169C), h, cath (6 Hss); PS-BED (92,648C); Pseudo-Eligius 


(PL 87,620B): toov yptocoo 919 
AM ep 72*9m; HI Za 2; BED cath (1 Hs) 


christi iesu 271 CXTCA*OX4 54 9P2MOC; AM ep 63, Lc, vgt; PROS: € 


x iesu ? 


christi x V; AM ep 372; PEL; RUF Lv?, Jos?; HI Jov 1,112, Ez; AU 


Jdc, Jo?, 1 Jo?; LEO ep (Var), $?; CAE s 73?; FU ep; KA Sp, Tur?; CO; RUS; GR-M?; BRAU?; AN cath; ANT-M: - & 


x X ? CAr cpl 1 Pt; BED cath (1 Hs); permulti in fine: cf — yowxovu 9L (sed cf supra) 
unigeniti filii dei? RUF Rm 3; cf VER 


Ps H 30, S-Ge V 1, S-Mo 660, ORA Vis 907 
unigeniti ? RUF Rm 2!/5; cf ORA Vis 1456 
20 


KA: cf infra XOU. 


agniimmaculati — 17(613A): siehe Vers 78 | Mal (1553 
B): immaculatum agnum qui tollit peccata mundi (Jo 1, 
20) So (1383A): siehe Vers 18 Za 2 (1494€): /sed 
... (2 V)...agni immaculati domini Iesu 9 (15176): 
[sed sanguine pretioso ut agni immaculati et purissimi 

PS-HI bre 43 (954C); 129 (1214C): siehe Vers 78 HIL- 
A:[EUS-G] 50,5 (167): unda pretiosi sanguinis baptismi 
sacramenta complentur PS-HIL-A (227b,3): sed prae- 
tioso sanguine...agni immaculati et incontaminati, i.e. 
corpore et anima peccati felle inviolati/ PS-IGN Mag 
71,2 (115,6): siehe Vers 18 KA A 3 (268a): 15/ut agnos 
carentes (agnoscerentes FB) maculam permanere hortatur 
(om. A) Sp 2 (268b): 17/sciamus nos pretioso (— 2:9) 
sanguine Christi redemptos/ Tur 2 (2686): siehe Vers 
21 LEO ep 28,5 (31,15): /sed...(-» V)...Iesu (— f) 
Christi s 53,3 (318€): siehe Vers 78 MAX h 48 (337 
B) - PS-AU s 80,2 (1901): /sed pretioso sanguine (^ quasi 
PS-AU) agni incontaminati et immaculati ( —— immaculati 
et incont. PS-AU) Iesu Christi MAXn s 2 (165,51): 
agnus inmaculatus/Jo 1,29 ORA Ps H 30 (123); 37 
(126); Vis 587 (194,19); 907 (293,9); 944 (304,7): siehe Vers 
18 ORI Mt 72,28 (131,21): [sed pretioso sanguine agni 
inmaculati (000 x cto ott cy oqivou puo.o0 xat xoTtAo0 
Xpiorov) 72,40 (158,27): siehe Vers 78 ser 78 (767, 
20): [sed pretioso sanguine suo 136 (2800/2): sielte 
Vers 18 PEL 1 Cor 6,20 (158,18): /sed praetioso (pre- 
tio BG*) sanguine (sanguinis B) quasi agni immaculati et 


* ipse ergo...patre Cmse»,TCA^"(priora quinque verba corrigere delereve coeperat 3X:^?)O X« 54*; 
2711 V; PROS; CAr; CLE-A; AN; PS-HIL-A: «6G | 


filii dei ? CAE s 93; cf ORA 
unigeniti a deo ? RUF ben 


cf IR 4,7, 
novissimo (o2 in ras.) £T | | — est 


multae hostiae antequam una hostia agnus immaculatus 
semetipsum patri offerret hostiam Christus (cf Hbr 9,14) 
... multorum sanguinis effusio praecessit usquequo per 
unius sanguinem omnium redemptio fieret (cf 1 Pt 1,18) 
3,7 (945C): [sed pretioso sanguine unigeniti filii dei 
RUS:CO 7,3 (747,74): [sed pretioso sanguine tamquam 
agni immaculati et inviolati (T; immaculati C) Christi 
(o&Xat nte tutt co VoU (AOUOU XXt (GOTUAOU X0t6100) 
S-Ge V 1,28,19 (44) - 1,39,15 (68) - 3,17,2 (240) » S-L 520 
(68,15); S-Mo 9 (12,31); 608 (251,12); 635 (266,2); 660 
(280,23); 685 (294,21); 696 (299,16): siehe Vers 78 725 
(312,15): hic agnus inmaculatus 870 (387,24); 053 (441, 
19); 1130 (518,15) - 1370 (623,17); 1442 (642,16); 1456 
(646,6): siehe Vers 18 [SYM] 72,7 (770,3): /sed pretio- 
so sanguine agni dei (cf Jo 1,29) TE fu 12,2 (1149): 
siehe Vers 18 12,3 (1150): depretiat (— et B, Gel. Pam. 
Rig.; de precio et XR) mercedem eius tam magno compa- 
ratam, pretiosissimo (pretiosissimi X) scilicet sanguine a- 
gni immaculati (N, Ma.; sanguini x commaculati X; san- 
guine x commaculat RB, Gel. Parn. Rig.; sanguine et com- 
maculat Oe.; sanguine x commaculatam coni. Ma.) 

12,8 (1152); pud 6,18 (1291): siehe Vers 78 16,10 
(1313): 1 Cor 6,20/sanguine scilicet domini/1 Cor 6,20 

ux 2,3,1 (387): pretio empti (- empti A) (1 Cor 6,20) et 
quali pretio! sanguine dei VER 60,11 (81b): /sed san- 
guine unici quasi filii dei VINC 25,6 (55): agno illi im- 
maculato/]Jo 1,29 


incontaminati (inviolati V) Christi 2 Cor 5,15 (260,8): 20 ANcath (22v): manifestati, idest in carne. . . prop- 
ut (— G) inmaculata hostia (cf Hbr 9,14) Rm 3,24 ter vos/ AU ci 22,2 (555,17): quod eos tunc cognoverit 
(33,2.6.9): siehe Vers 78 PRIS tr 1 (16,3): /sed (praetio- — deus praecognitos ante constitutionem mundi Gn li 
so sanguine» quasi...(- S)... Christi 6 (80,24): Apc 4,9 (106,6): Gal 4,9/neque enim tunc eos cognoverat deus, 
T,3/praetiosi sanguinis testimonio PROS voc 1,23 (677 . praecognitos videlicet ante constitutionem mundi tri 
B): /sed...(2 V)... Christi Iesu/ QU pro 3,26 (827B): 13,19 (1029): praecogniti et praedestinati et electi ante 
[sed pretioso sanguine agni immaculati RUF ben 1,5 constitutionem mundi (cf Eph 1,4-5) CAr cpl 1 Pt 3 
(305C): /sed pretioso sanguine unigeniti a deo Ex 66,9  (1364A): /qui praecognitus est quidem ante constitutio- 
(200,24; 201,18): siehe Vers 18 Jdc 6,2 (500,5): agni nem mundi sed manifestatus novissimis temporibus pro 
immaculati carnibus Jos 2,7 (296,27): pretioso Chri- salute cunctorum/ CLE-A (204,14): praecogniti (pre- 
sti sanguine 5,6 (320,4): siehe Vers 18 Lv 3,8(376, | cognitam V) quidem inquit ante constitutionem mundi; 
3): pretioso Christi sanguine tamquam immaculatae ho- — primo quippe (quidem V*) praecognitus ante omnem cre- 
stiae Nm 77,7 (155,3): perfecta hostia et agnus imma- — aturam quod erat Christus, manifestatus (L; manifestus 
culatus/jo 1,29 24,7 (225,19): dicitur tamen agnus X V; manifestati M corr.) autem in novissimis per genera- 
quia voluntas et bonitas eius...talis exstitit humano ge- — tum corpus/23 PS-HIL-A (227b,7): /praecogniti qui- 
neri quasi agni hostia immaculata et innocens Rm2,/3 dem ante mundi constitutionem: nisi deo patri cui prae- 
(911C): [sed pretioso sanguine unigeniti 2,13 (912C): | cognitus est ante mundi constitutionem? manifestati in 
Vetus Latina 26 22747. 1987 12 
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T manifestatus autem x novissimis temporibus propter vos 


manifestus x in 
Es manifestatus 
manifestatus 


nos 


| Pt 1,20-21 Epistulae Catholicae 90 
T mundi et novissimo tempore natus et passus est ipse accepit gloriam quam deus verbum semper 
-- gloriam accepit — quem 

x: x Ex cx x x x ^ x x x 

TpoEYvocuévou — pév — mpÓ xaTvaQoXYG ^ xÓcpov, 
(VE Y VOOGLLEVOU 
T bem sine initio manens in patre precognitus quidem ante constitutionem | mundi 
cum qui praecognitus est 

X X x m o dx praecogniti n T T " 
t et agniti - mundi constitutionem 
qavepoÜOÉvvog — 06 — £m  &Eoyóvoo «Ov ypóvov — 39V — OpXg 21 vob; 97 abro0 — mtovobG cic Ücóv 

| X EO Gt T Epov Yu T'LOTEUOVTOG 


V inaiitecita H X H ! 
manifesti diebus 
C viri x 


21 


M , 7 JUN 3 i2 M / , Dod / 
76v E£vcipavcra a0cróv &x vexpOv xai S66av cox Oóvra, 


qui per ipsum fideles estis in. deo 


quod creditis T deum 
domino 


-- fideles estis in deo per ipsum 


Qs tfjv nlottw. uv. xol éxnia 


c 60v auto Oo5ay 


Govt 


-- eum suscitavit ex illi 


-- gloriam ei 
-« gloriam ei dedit 


21 desunt 61 53 32 55 64 «1! 262 251^ 100 


EU. s] 
supra | 
gniti 271 V; PROS; CLE-Atxt; PS-HIL-A*; - & 
| - mundi constitutionem R; PS-HIL-A: - Eph 1,4 
198.70; CLE-A (Var)? 
€ (cf Act 17,31; « av8pgoc ?) oder Fehler (« nati; cf supra) 
festatus CAr 
915 1838 489 255 K plur | 
cunctorum) ? CAr; cf PS-HIL-Acem | 
21 quod QO* | 


-—- gloriam accepit ? KA . | quem 498 | 


deum 271 470 54*?; PROS; 
suscitavit ?.60 | ex? POL | 
-- gloriam dans ei ? CO | illi 05; ANT-M 
x«t8o£xv 1827 |  -se(mppiternam (9 
CETCA*OX«54*?0D;CAr — itax 271 


cj CAr?, POL?: - 


novissimis temporibus propter vos: ut magnum esset in 
oculis nostris carissimum pignus pro nobis tradi/ IR 
4,7,2 (578): qui et in (add. Feuard.) novissimis tempori- 
bus visibilis et passibilis factus est 4,20,9 (629): in 
novissimis temporibus (diebus C*) videbit eum homo 
4,35,4 (662): qui in novissimis temporibus filium suum 
manifestavit KA Sp 2 (268b): /qui olim praecogni- 
tus et (qui...et] quia 29) propter nos manifestatus (— 
2:0) gloriam accepit a deo/22 Martin I. (PL 87,121A): 
in haereditatem. ..conservatam ante constitutionem mun- 
di, nunc autem manifestatam in nobis (cf 1 Pt 1,4) (etc 
XxAnpovoutav...vevrnpnuevrw Tmpo xavaBoXnc xocuoou, vuv ó& 
TeQavepoyuevny eus vjuxc) PROS voc 1,23 (677 B): /prae- 
cogniti...(- V)...vos/ 

21 AN cath (22v): /qui[a] suscitavit eum. ..et dedit 
gloriam usque in deo/23 ANT-M 183v (137): 19/quem 
deus suscitabit a mortuis et dedit illi gloriam et honorem 
CAr cpl 1 Pt 3 (1364A): fita ut fides et spes credentium in 
eum fixa permaneat/ CO 7,5 (728,2): Gal 1,1/per Ie- 
sum Christum et deum patrem qui eum suscitavit a mor- 


TY  XUTO XX 
V qui suscitavit eum a mortuis et dedit ei gloriam 


xc | 
precognitus ZTCc; KA; CLE-Acom?; cf PS-HIL-Acom? 
agniti S: cf eveyveouevoo S*. | 


manifestati V; PROS; CLE-A (Var); .AN; PS-HIL-A: - & 


et manifestatus KA: et - &P9(: cf supra 
diebus ? IR 4,20 (Var): (rov) quspov 1175 1838 69 
nos ? KA; cf PS-HIL-Acem, Martin I.: 
- fideles estis in deo per ipsum 251: - :8€ 
Vorlage): rtwoveuovvac SC'Y 1175 88 915 1838 489 255 K plur 9869t; 
domino YGIQPZA^?QOW | 
c- 6oyra, auto 8ocay 81 1898 181 EPI 
x? AN; POL (Var) 
- et honorem ANT-M: cf 8ovz& ttv avo xav 8obxv 1827. | 
ut V; PROS; PS-HIL-A | 


8obavy 
ut fides 
-se(mppiternam T «ita x 
* et honorem 


vestra et spes 


nostra x 


cum (in ras.) 54^ | «et BED (91,1169C): cf 
qui praecognitus est CAr: cf supra praeco- 
quidem] quippe ? CLE-Acom 


manifestatus 22710456; KA; CAr; CLE-A? manifestus 

manifesti XV viti 22r: 
— autem D*SOD*: PS-HIL-A: — 8e $8099 sed mani- 
| in F?D; IR?; CLE-A; PS-HIL-A .]|  eoyx«ccov 88 


x? CLE-A | 
1uxc À 33 1838 480 alii 
| creditis ? cf CAr, POL (« griech. 
cf rioxeocavvag 33 alii | | deo V; PS-HIL-A 
resuscitavit ? POL -- eum 
-- gloriam ei dedit PROS: - & 
-- gloriam ei YSU: - $88, cf «wmv «voveo 
ita ut 
— et spes.. 


pro (salute 


nostra 398 | x 9HM 


tuis (Gal 1,1) gloriam dans ei (8t« tnoou xypuocou xat Ocou 
T 1p0G t0U £'Yetpavroc tuToV EX vexoov xat Sobav auco Oovroc) 
PS-HIL-A (227b,14): /qui per ipsum fideles estis in deo... 
qui suscitavit eum a mortuis: nunc glorificavit deum pa- 
trem in opere resurrectionis filii...ut fides vestra et spes 
esset in deo KA Tur 2 (268c): passionis (cf 1 Pt 1,19) 
ac resurrectionis Christi recordandum POL 2,7 (773, 
71): credite ergo (Uvl; — pt p I) in illum qui resuscitavit 
dominum nostrum Iesum Christum (cf Rm 4,24) ex mor- 


tuis et dedit ei (U Ic p; — pt vl) gloriam (r«ocveucavcec etc 


TOV EYEtpavva. toV XUploy TULOV U0000V XptoTOV &EX VeEXpOV Xt 
8ovra «ucc Oobav) PROS voc 1,23 (677 B): /qui per los 
sum fideles estis in deum...(- V)...gloriam ei dedit. 
(- V)...in domino 

22 AM sa 6,21 (81): 3,3/sed (« in Vp.c. MN) oratione 
(orationem UTa.c. QRZBCF Y; ornatione W; orationi sem- 
pleci G) ex (et GNzvCFa; et in R; e WZYA; de Km.2) 
corde puro (cf 2 Tm 2,22)/3,4 AN cath (22v): siehe Vers 
23 AU spe 44 (262,14): animas. ..(- V). ..oboedientia 
(-tie MC) caritatis in (— C)...(- V)...adtentius/ 


9] Epistulae Catholicae ] Pt-4421922 


elvat eic Ocóv. 22 T&c joy OIL TwxÓóreg — év «Tj ÓnxaxoT «c/c nslac 
S .animas itaque vestras castificate  adobaudiendum fidei 
* ergo 5a nostras - perspiritum castificati et obauditionem T veritati(s) 
. C sanctificate ! . . Mee 
V esset in. deo " x T castificantes in oboedientia caritatis 
essent Len d purgantes oboedientiam caritati 


^- in deo esset 


elc quAxOeAdgtav &vuTÓxoutov, Ex xa o8 &YAoUG 
tàu nveuuaTOG — | &VUTCOXQUTOL * xaÜa«pac * &Antwnc 
S per spiritum in caritate(m) fraternitatis — simplicem ex corde vero invicem 
amorem in fraternitate C inaffectum C in € certo -- diligentes 
et fraternitate T simplices T puro 
js M diligentes invicem ex cor- 
: à -- (Csimpplicem fraternitatis) 
V x x " fraternitatis ^. amore simplici — « u x T 


* fraternitatis et  fraternitate(m) -. simplici amore 
x x 


22 desunt 53 32 55 64 456.710.711 262 251^ 100 incipit 67 (obaudi»tion(em fidei per spm in caritatern simyplicem fraternitatis 
ex» corde «vero» invicem «dili»gentes perseveranter 


(22) vestras 271: Homoioteleuton | essent I: - $8gH9f(ed esse (DT: Fehler --in deo esset XAB | deo 
V; AN; PS-HIL-A deum CZTCA*O; 54*? 68:- & domino GQB*MOD; PROS: cf ypeioxov 1898 

22 - ergo D: cf itaque infra || ^ — castific. animas (ve)stras ? PRIS; cf HI | itaque PS-AU spe: 
cf - ergo supra x V; PRIS; PEL; PS-VIG; CAr; EP-SC; GI; PS-HIL-A:- 6 | nostras ? PRIS 1; HI -d 
LT': Fehler |  -perspiritum F2; PS-VIG: cf infra |  castificate SU?; PRIS; PEL (Var); cf HI?; PS-VIG; PS- 
AU spe; GI » castificati ? PRIS 4!/;; KA sanctificate 271; GI (Var): cf €? castificantes V; PEL; CAr; 
PS-HIL-A: « & purgantes EP-SC | . «et271 | ad CETC^*O D(Dublette); PRIS; PS-VIG; PS-AU spe; GI; 
CAr; EP-SC in 271] V; HI; PS-AU spe(Var); PS-HIL-A:- 6 |  obaudiendum (oboed-) CZTA*O D(Dublette); 
PRIS; PS-AU spe; GI; CAr obauditionem 271 67? oboedientia FDIRY AAOP2QU?2ODW 54; AU spe; HI; PS-AU 
spe (Var): - 8 oboedientiam X€X« 65 251 AGLMSU*Q9P*»A4?006, W-W; PS-VIG; EP-SC; PS-HIL-A . fidei 
21167?; PRIS 1;4; 5; 7; PS-VIG; PS-AU spe; GI: cf Rm 1,5; 16,26 veritati CXZTA*O veritatis 2C 251; HI; EP-SC: 
- (6 x? PRIS6;9 caritatis V; PS-AU spe (Var); PS-HIL-A caritati CAr | —perspiritum 271 67?; PRIS I; 
9; PS-AU spe; GI; (cf supra F?; PS-VIG): - 8t xveuuxcog 1175 88 915 1838 489 255 K plur, cf 9(eà xx VSPRIS«?; 
5?; 7?; HI?; PS-AU spe (Var); CA:?; EP-SC?; PS-HIL-A: - & - fraternitatis 65: « infra | et L x AU spe 
(Vat) | caritate fraternitatis PS-VIG caritatem in fraternitate PRIS 9; caritate in fraternitate GI; cf V (Var) 
caritate et fraternitate GI (Var) caritatem in dilectione ? PRIS 4 «caritatem sim»plicem fraternitatis» 67 
amorem fraternitatis 271 fraternitatis amore V; PS-HIL-A fraternitatem amore 2:6; fraternitate amore S*; 
DEcasit. in fraternitate PRIS 9; GI: Fehler ? x simplici amore CAr: — fraternitatis €? | simplicem (67); 
PRIS inaffectum 271 simplices CZTCA*OX*« 54*? 652; cf simplici« U(29: avuroxotcro, 489 x PS-VIOGO; GI 
simplici V; (CAr); PS-HIL-A simplicior R | in 271; AM (Var)??: » 86 — ex corde ? PS-VIG (Var); KA 
(Var) 7 diligentes invicem ex corde PS-VIG » CAE: ef & -— invicem diligamus ex corde? KA -- COrde ex 
AH* ]| vero L2; PRIS; GI: « &Xn0twnc S?: cf Hbr 10,22 cepto 284 puro CZTCA*OX« 54* YSOC; cf AM?, 
PRU?: 4 xaüapac S*C'YY 33 1175 88 915 1838 489 K plur 886 €93(: - 1 Tm 1,5; 2 Tm 2,222. x V; PS-VIG » CAE; PS- 
HIL-A; KA: 6 |  -diligentes invicem ? Gl (Var) | diligentes 271 67 V?; (PS-VIG ») CAE; GI: - 9f 


PS-AU spe 78 (573,12): animas...(- S)...ad oboedien- | mas nostras ad obaudiendum fidei per spiritum/14 4 
dum (in oboedientia MVLC) fidei per spiritum (caritatis — (58,2): ad obaudiendum nos fidei (fidem cod.) cogeret a 
xx MVLC) CAE bre (205,1): diligentes invicem ex cor- — (58,25): Hbr 3,l/castificate animas vestras deo et sicut 
de/ (« PS-VIG Var 3,36) CAr cpl 1 Pt 4(1364A): /ani-  scribtum est/2,11 4 (59,6): castificati corpore et spiri- 
mas vestras castificantes ad oboediendum caritati et cete- — tu (1 Cor 7,34) caritatem in dilectione simplicem ex corde 
ra. praemissa fides quemammodum exerceatur, exponit — vero /1 Tm 6,18/ divinis gloriis exhibete 9 (67,8): et 
primum ut simplici amore mutuam sibi non desinant cu- — ideo et vos, dilectissimi mihi, castificate animas vestras 


stodire caritatem/ EP-SC en (52,77): animas ve- — ad obaudiendum fidei/Col 3,9 6 (80,2): Rm 7,14/casti- 
stras purgantes ad oboedientiam veritatis GI exc  ficate animas vestras ad obaudiendum/2,5 7 (85,5): ca- 
106 (83,5): carissimi inquit animas vestras castificate(sanc- X stificate animas vestras ad obaudiendum fidei/14 9 


tificate P) ad oboediendum fidei per spiritum in cari- (90,7): Eph 6,11/castificate animas vestras ad obaudien- 
tate in (CPQ; et D) fraternitate ex corde vero invicem di- X dumperspiritumet/2,5/caritateminfraternitatesimplicem 
ligentes (- invicem D) perseveranter/ HI Jov 1,39(266 in gloriam divinae dilectionis adhibete/24 PRUicath 
C): 19/ut castificemus animas nostras in obedientia veri- — 2,49 (10): te mente pura et simplici *&* PS-VIG Var 3,36 
tatis/ PS-HIL-A (227b,24): animas vestras castifican- — (420A): in caritate fraternitatis diligite (diligentes recte 
tes. ..castificantes...in oboedientiam caritatis in frater- — CAE) invicem ex corde (C; xx Edit.)/ 3,98 (424D): ani- 
nitatis amore...simplici ex corde...invicem diligite... ^ mas vestras per spiritum castificate (C; castitate Migne) 
adtentius (257a,10): ex corde invicem diligite KA ad obedientiam fidei 

Sp 2 (268b): 20/et ut castificati (— 2:09) invicem diligamus 23 AMst q 40 (67,13): haec est vita per cuius fidem 
ex corde (xx 2:9)/ PEL:PS-HI ep 13,9 (170D) - PS-  regeneramur (cf 1 Pt 1,3) AN cath (22v): 21/non ex se- 
SUL ep 2,11 (240,13): animas vestras castificantes (casti- ^ mine corruptibili: recte dixit (dicitur cod.*) fraternitatem 
ficateC) — PRIS tr 1 (4,16): Jo 3,5.13/castificavimus ani- — (cf 1 Pt 1,22) per istam nativitatem fieri/ AU s 353,2 


12* 


S 


V 


S 
V 
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&yaref)oa te éxvevOg, | 23 &vxyYeyevvmuévot oóx x  omop&Xc  — qÜapiig — OO 
OCTO) LEV x ! x 
diligentes perseveranter quasi renati non ex semine corruptibili sed 
invicem * quasi perseverantes tamquam regenerati 
de x 
diligite attentius X H H H H M T 
diligatis audentius x coitu 
diligamus - corruptibili semine is 
&qÜXorou — OuX  Aóyou  COvrocg Oso x«i uévovroc. 24 
x ^- Osou CovroG x -£&G — (xov) atovx 
incorrupto verbo dei vivi x  permanentis jin aeternum 
A immortali — verbi vivente dei 
incorruptibili per verbum . .« T et n x x 
incorruptibiles sermonem viventis dei permanentes - sicut scriptum est 


ex incorruptione 
X 


2 desunt 53 32 55 64 «56.70.71 262 251^ 100 I 67 réenati non ex) semine corruptibili[s] (eras.). . . (vivi? 
24 desunt 53 32 55 64 «56.70.71 262 251^ 100 Il 67 propter (quod om)»nis caro faenum et (omnis honor» eius ut flos feni aruit 
(faenum) flos (eius) 


diligite V; PS-HIL-A: - & diligatis YS diligamus ? KA: «yaxousv 206. | «quasi D: « infra | — perse- 
veranter 67 CXTCA*O« 54*?. GI perseverantes 271 x PS-VIG » CAE: — extevoc 9(codd, cf e attentius V; 
PS-HIL-A audentius 9H 

28 t oc &*: Dittographie quasi 67 YF?S; PS-VIG » CAE; GI; cf supra D tamquam PRIS x 241 
V; HI; KA; EP-SC; CLE-A; IS; PS-HIL-A:- € |  regenerati ? cf AMst, PEL, RUF, AU; CAr!/5;; CLE-A; cf 
EP-SC 17com; C ? generati ? cf RUF (Var): - 86 |  — nonex...incorruptibili ? PS-VIG » CAE; CAr; KA 
Sp | xA*$01T; AUS KAA? | coitu HI Jov: « & -- cotruptibili semine ? RUF; cf EP-SC18; 19 | xx 
271 23:4*Q0?: — aX adaprou 8codd, cf — ao0xoroo 915: Homoioteleuton | |incorrupto 67; EP-SCcom3/. immor- 
tali AU incorruptibili V; PRIS; RUF (Var); HI Za; EP-SCtxt.com3/,: G1; IS; PS-HIL-A incorruptibiles S: Fehler? 
incorruptibile G*: Fehler ex incorruptione HI Jov: «- ex &cod&; incorruptione $88 | | - sed 251*: Fehler | 
verbo 271; PRIS; c.BBIIv: cf CAT! /,?; EP-SC; GI; ef verbum S* verbi ? KA A: cf Lc 8,11 per verbum 67 
V; HI Jov; PS-VIG » CAE; KA Sp; CAr!/;; GI (Var); IS; PS-HIL-A: « & per sermonem HI Za | ^ eoo 
Covroc 88 015 453 86 (verbo) vivente dei ? EP-SCcom1/,: cf RUF Gn 13; cf vivum verbum ? RUF Nm; EP-SCcom 
2/,; cf verbum incorruptibile et permanens ? PHI: « 6, cf Hbr 4,12 viventis dei HI; cf dei viventis ? EP-SCcom 


1/9 «6 | — vivi clm6230; PHIP. | x 67: — xe. & et 271 V; PRIS; HI; PHI?; PS-VIG; EP-SC; GL2MSS 
PS-HIL-A: - 6 | permanentes 65* [*SP*Q9*; PRIS: nur orthographisch ? manentis ? cf EP-SC 17cem (Var): 
«1 Pt 1,25. | in aetemmum 271 67 CETCA*OAcALOYAF?2DL2?2SQO* WC, W-W; PRIS; PS-VIG;-GI; BED catho 


EP-SC 17com?: « ec (xov) atova 1175 88 915 489 255 K plur &?; cf. -- ew; *ouc atovoc 104 1838: cf 1 Pt 1,25 xx mE 
GIL*R 251 XA? 65 MQOPUZA?ODO? 54; HI; PHI; EP-SC; IS; PS-HIL-A: - 6$ 


24 in () stehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher bleibt, ob es sich um 1 Pt 1,24 handelt | sicut 
scriptum est M; cf PRIS?; (PS-HI ep?; GR-M Jb 322) | propter quod 67 C271090:; - S quia propter quod 2Z4*: 
(1562): unde vos semine immortali regeneratos spe 44 P) dei vivi et permanentis in aeternum HI Jov 1,39 


(262,16): /renati (— R) CAE bre (205,2): /quasi renati — (266C): /renati non ex coitu corruptibili sed ex incorrup- 
per verbum dei vivi (« PS-VIG Var) CAr cpl 1 Pt 4 tione per verbum viventis dei et permanentis/2,5 Za2 
(1364A): /quatenus qui renati sunt communiter per ver- — (1495B): 1/qui renati erant non ex semine corruptibili sed 
bum dei vivi | Pt4(1364B): 25/quo regenerati esseno- — incorruptibili per sermonem viventis dei et permanentis 
scuntur/25 CLE-A (204,77): 20/regenerati non ex se-  /2,2 PS-HIL-A (2275,36): renati non ex semine corrup- 
mine corruptibili EP-SCen(77,24):renati...(- V)...  tibili, i.e. Adae, sed incorruptibili, i.e. Christi, per verbum 
verbo...(-» V)...permanentis. regenerationis et restituti- ^ dei vivi et permanentis (2282,10): de deo vivo (228 
onis nomine significat introductionem nativitatis post de- — a,17): 2,1/i.e. renati per verbum dei vivi/2,1 IS Jud 51, 
structionem priscae generationis factam...cum esset cor- — 17 (154): renati. ..(- V)...permanentis/ KA A 4 (268 
ruptibilis et incorrupta veniens permaneret (maneret PLü) — a): desemine salutaris verbi renatis (— A) Sp 2 (268b): 
aeterne (aeterna PLiü) servans...prima nativitas secun- — /renati per verbum — PEL:[HI] ep 148,21,3 (347,19) - 
dum Adam mortalis et ideo corruptibilis, posterior autem — PS-PAU ep 2,21 (452,7): per unum omnes regeneramur (cf 
ex spiritu et verbo semper vivente dei. et hoc ergo verbum 1 Pt 1,3) PHI 41,20 (794B): Jb 41,20/verbum dei in- 
quod pro semine ponitur incorrupto (-ta PLü) demon- corruptibile et permanens sagittae aeneae ( Jb 41,20) com- 
strat quia ex virtute et spiritu ei congruente dicitur incor- paratur PRIS tr 5 (68,6): 2,5/tamquam renati. ..(- S) 
ruptum/1 Jo 3,9 (718,7): Mt 13,38/haec ergo nativitas  ...incorruptibili...(- S)...et permanentes in aeternum 
in (— PLi) incorruptibili (-Ie L) semine consistit verbo —. RUF Ct 7 (704,7): his qui ex corruptibili (incorruptibili - 
dei viventis (vivi MPLü) et permanentis. vivum vero et — B, Del.) semine regenerantur (generantur D)/2,2 Gn 
permanens verbum dicimus secundum evangelicam disci- 3,5 (44,76): adesse dignetur verbum dei vivi in apertione 
plinam (Aoyov Covra Ogou xat u.evovra eG vov ao vo. cov euxY- — oris nostri (cf Eph 6,19) 13,7 (174,9): nisi si (— EF, 
YSAvxov qot Aoyov) (18,19): Mt 24,35/si vero vivum est — Ald. Del.) invocemus patrem (cf 1 Pt 1,17) verbi viventis 


Verbum et permanens (18,24): incorruptibile...semen Nm 3,7(73,78): dominus et salvator qui est vivum dei ver- 


(19,70): renati ex incorruptibili semine/2,9 Glexc106 — bum (cf Hbr 4,12) PS-VIG Var 3,36 (420A): /quasi re- 
(83,7): /quasi...(» S)...incorruptibili verbo (per verbum — nati per verbum dei vivi et permanentis in aeternum 
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OtÓcL n&c« cob GG xóproc, xai ztXca Oó6&x axórzg c &w0og yóprov: ÉÉvokvO ó yópcoc, 
X avOp«rou 
"! GXpxoG 
S propter quod omnis caro x faenum et omnis honor eius ut flos  faeni | aruit faenum 
T sicut(i) Cx Cclaritas C hominis C quasi -. fenum aruit 
] T carnis X x 
V quia H "n ut H " H gloria H tamquam H H exaruit H 
t enim 

Kontamination quia 271 V; KA; IS Jud; PS-HIL-A; (TE?; AU Ps 1; 77 » IS 1 Rg » Claudius; 101?; s Lam?; 


PHI 82; BRAU?| (quoniam ? [AU]) |  inesaia F in marg.;inesaya Cinrmarg. | x 2716765 Y* 251 A*R 
qQTGVP*(0Wc 542; AU s 124, s Mai; KA; AN cath; PS-HIL-A; BED (92,206D), cath, h; (TE; PS-CY; ZE; AM; PEL; 
RUF; HI; PS-HI ep; PHI; ORO; AU » PROS, CAE s, IS 1 Rg » Claudius; [AU]; cf EVO?; PAU-N; QU; PRIM, 
CAE Apc, BEA; GR-M; COL; PS-HI Mc; BRAU; PS-AU): $- €: — oc S2AY 33 1838 255 plur &P?Btxt)9(codd: [s 40,6 
sicut 32TCA*O 54*? D: Sir 14,18 sicuti C ut FA2GILAX«AOZA?P2Y2MQSUOBOD; PRIS; IS jud. | (—et? 
IS 1 Rgk: — xa $8co2a (— et omnis...flos faeni ? AU s Mor, Ps 25 » CAEs) |  — omnis 271; AU s Mai; 
GEDORO; HbEPshj;:AU.q; Ps1; 51; 712/4; 77 » IS 4 Rg » Claudius;.89; 102; 103; cf; cat;s 391; s bam; [AU]; GER; 
GR-M; PS-AUj; | honor 271 67?; AU s 124; (AU ep; Jo; Ps 53,2; s 25; 119] claritas AU s Mai; (AU q; Ps 1; 
91; 53,11; 59; 71; 77 » IS 1 Rg » Claudius; 89; 91; 102; 103; 131; 146; cf cf; cat; $ 82; 391; s Lam; [AU]; PS-HI ep; 
PAU-NJ: Is 40,6 (CY) gloria V; PRIS; IS Jud; AN; PS-HIL-A; BED h; (PS-CY; ZE; AM; PEL; RUF; HI; ORO; 
PAU-N (Var) (« Is 40,6); cf GER; GR-M; COL; BRAU; PS-AU) | eius 271 67 V; IS Jud; PS-HIL-A; BED h; 
(PS-CY; ZE; AM ep; PEL; RUF; HI; PS-HI ep; PAU-N; GR-M; COL: - 6 hominis PRIS; AU s Mai; (AM Ps; 
ORO; AU q; Ps 1; 51; 53,11; 59; 712/,; 77 » IS 1 Rg » Claudius; 89; 102; 146; cat; s 3913: «v0pe xou ^ 88 915 1838 
489 K plur 94: Is 40,6 (LXX) (hominum ? [AU]: Is 40,6 (PS-AU spe)) carnis CXTCA!(car in long. ras.)9; AU 
s 124, s Mai 13,1 (Var); cf AN; (AU Ps 53,2; 71?/4; 91; 103; 131; ep; Jo; s 25; 82; 119; s Lam; PS-AUJ: oxexoc Simon 
Magus ap Hippolyt refutatio 6,10,2 (mundi ? BRAUj (huius saeculi ? GER? (x? PEL (Var); COL (Var): 
— «utn; 323 | ut 67 D; PRIS; AU s 124; s Mai; AN cath; (PS-CY; AM; PS-HI ep; AU q; Ps 1; 51; 53,2; 712/4; 
TI » IS 1 Rg » Claudius; 89; 91; 102; 103; 131; 146; cat; ep; s 25; 82; 3901; s Lam; [AU]; PAU-NJ: Is 40,6 (CY hab, 
te (Var); PRIS; PS-AU spe) quasi 271 65 542; (PEL (Var); RUF; HI ep, Ez, Gal, Is; AU Jo; PAU-N (Var) (« Is 
40,6); COL): Is 40,6 H tamquam V; IS Jud; PS-HIL-A; BED h (sicut ? ZE; PEL; HI Ps h; ORO; AU Ps 
53,11; 59; 701/4: s 119; GER; CAr 1 Cor; GR-M: Is 40,6 (CY te)) (velut ? AU Ps 21 (« Ps 21,16); BRAU) [prs 
PS-AU) | (flores ? AU s 391; | (agri ? HI Gal; PAU-N (Var) (« Is 40,00; - €*: Is 406 Hj. | («et? 
PS-CY):-2 $8c94* .] aruit 67; PRIS; AU s 124; s Mai; EP-SC; (PS-CY; AM; PEL; HI; PS-HI ep; ORO; AU » 
CAE, IS 1 Rg » Claudius; [AU]; PAU-N; PS-AU; ALD]: Is 40,6 exaruit V: « & -— fenum aruit AU s 124,s 
Mai; (PS-CY; ORO; AU semper exc. Ps 25; [AU]) xxxxxx271 | -enimD | í—faenum? HI Psh) | 


24 24 cf 1s 40,6.7; Sir 14,18; Jac 1,11 ALD metr 140 
(199,8): aruit foenum et flos decidit AM ep 72,21 (1249 


flos feni ; fenum aruit, flos decidit/ 71,18 (912): semper 
enim caro fenum fuit et claritas carnis ut flos feni 1r" 


B): omnis caro fenum et omnis gloria eius ut flos feni; aru- 
it fenum et flos eius decidit/ (cí RUF Rm) Lc 6,82 
(268,11): omnis enim caro faenum Ps'SUNNE2 (T1418): 
omnis caro faenum et omnis gloria hominis ut flos faeni 
43,16,1 (274,6): omnis enim caro faenum — AN cath (22v): 
/omnis caro foenum: in Esaia. ut flos foeni ... de 
omni carnali gloria dicitur/2,1 AU cat 24 (329): om- 
nis caro fenum et claritas hominis ut flos feni; fenum 
aruit, flos decidit/ cf 13,18 (342,12): faenum...cum 
claritate sua praeteriet/ ep 205,5 (327,15): omnis caro 
faenum...et omnis honor carnis (^ non P*) ut flos faeni; 
faenum aruit, flos decidit Jo 7,1,20 (67): omnis caro 
foenum et omnis honor carnis quasi flos foeni ;foenum aru- 
it, flos decidit/ 24,6,9 (247): omnis enim caro foenum 
Ps 1,3 (68): quia omnis caro foenum et claritas hominis ut 
flos foeni; foenum aruit et flos decidit/ — 21 en 1,16 (169): 
exaruit velut testa virtus mea (Ps 21,16), exaruit passione 
virtus mea non velut fenum sed velut testa 25 en 2,4 
(190): Ps 102,15/omnis enim caro fenum, aruit fenum et 
flos decidit/ 51,12 (607): Jac 1,11/omnis enim caro fe- 
num et claritas hominis ut flos feni; fenum aruit et flos de- 
cidit/ 53,2 (620): omnis caro fenum et omnis honor car- 
nis ut flos feni. quis finis? fenum aruit et flos decidit. ubi 
tunc erit David? vide quid sequitur/ 53,11 (627): vidi 
quia omnis caro fenum et omnis claritas hominis sicut 
flos feni 59,2 (715): omnis enim caro fenum et omnis 
claritas hominis sicut flos feni 71,18 (912): omnis caro 
fenum et claritas hominis sicut flos feni...omnis claritas 
hominis secundum temporalem saeculi celsitudinem feno 
comparatur...omnis caro fenum et omnis claritas carnis ut 


40 (1005): quia omnis caro fenum et claritas hominis ut 
flos feni; fenum aruit et flos decidit/ — 89,6 (1143): omnis 
enim caro fenum et claritas hominis ut flos feni ; fenum a- 
ruit, flos decidit/ 91,8 (1177): omnis caro fenum et om- 
nis claritas carnis ut flos feni; fenum aruit et flos decidit. 
omnia ergo arescunt et decidunt, non verbum illud/ — 101 
s 1,5 (1297): Ps 101,5/merito quia omnis caro fenum 

102,22 (1333): omnis caro fenum et claritas hominis ut flos 
feni; fenum aruit et flos decidit/ 102,23 (1333): omnis 
caro fenum/ Jo 1,14 103 s 3,9 (1365): omnis enim caro 
fenum et claritas carnis ut flos feni 105,19 (1412): Rm 
8,5/omnis enim caro fenum 111,8 (1470): Sap 5,9/cum 
feno arescente flos decidet/ 128,6 (1692): fenum arde- 
Dittcf 1 COTISTIE-EISY 131,28 (1728): omnis caro fenum 
et omnis claritas carnis ut flos feni 146,16 (1909): om- 
nis caro fenum et omnis claritas hominis ut flos feni 

q 61,3 (50): omnis enim caro fenum et claritas hominis ut 
flos feni s 25,6 (169): omnis enim caro fenum et omnis 
honor carnis ut flos feni...fenum aruit, flos decidit. quo 
me teneo?/ 82,13 (512): omnis caro fenum et omnis cla- 
ritas carnis ut flos feni 119,3 (674): omnis caro fenum 
et omnis honor carnis sicut flos feni; fenum artiit, flos de- 
cidit/ 124,1 (687): illud propheticum et evangelicum 
quia in evangelio legitur hoc testimonium: omnis caro fe- 
num et omnis honor carnis ut flos feni; fenum aruit, flos 
decidit/ 124,2 (687): omnis caro fenum et omnis honor 
carnis ut flos feni ; fenum aruit, flos decidit 153,9 (830): 
omnis caro fenum/ 161,1 (878): omnis caro fenum/1 - 
Cor 6,15 391,6 (1709): omnis enim caro fenum et cla- 
ritas hominis ut flores feni. quid ergo facietis cum fenum 
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xai tó XvOoc &£Eéncocev: 29. «6 9$ ÓXu«x 


X 
S x 


c- QUTOU ETEOEV 
flos . eius decidit 
26 x "A 2 
V et " x " T H" 
cecidit x 


25 desunt 53 32 55 64 «71 262 251^ 
198 in eternum | 67 (d»ni (ma»net 


incipiunt 456.70 kmi hoc est verbum; incipit 100 (C»arissimi hoc est verbü 
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£ $ * $4 ^ $ 
xuplou uévet cic v6v alive. vo0To OÉ é&occw 
7ou Üsgou x 
verbum autem domini manet in aeternum hoc est autem 


x x C - verum 


H " " T "n " 
permanet 


desinit 


x 67 M; PRIS (Var); AU s 124; (PS-CY; ORO; AU ep, cat, Jo, Ps 71; 89; s 25; 119; 391; s Lam; s Mor; [AU]; CAE s; 


IS 1 Rg; PS-AU): — xx $8codd 
Claudius; 91; 102; PAU-N; ALD: - 6 | 


et V; PRIS; AU s Mai; EP-SC; (AM; PEL; HI; PS-HI ep; AU Ps 1; 25; 515; 77 » 
(— flos ? HI Ps hj 


(^ cecidit flos ? PS-HI ep: - 88€?) | eius 


67? CEAX« 54 ABOE?M 65 251 GILQSOPU?QPO(flos eius in ras.)WC; EP-SC; BED cath (2 Hss); (AM; PEL (Var); 


HI Ez): * avxov C 1175 88 915 1838 489 K plur 386 


x FADRY ALOGH*AMU*; PRIS; AU s 124, s Mai; BED cath 


(6 Hss); (PS-CY; PEL; HI Is; PS-HI ep; ORO; AU » CAE s, IS 1 Rg » Claudius; [AU]; PAU-N; PS-AU; ALD): - &: 


- Is 40,6 | decedit 65* D 
cf CAr 1 Cor; IS 1 Rg]: exeocv 1898 1827 489: Is 40,6 H 


25 in () stehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher bleibt, ob es sich um 1 Pt 1,25 handelt | 


TE; PS-CY; PAU-N 25: IS408(CY)) (vox? cf LAC) 


AU Ps 91!/5?; s 25?; 301?; s Mor) 


enim ? AU s Mai 13,21/,; (AU Ps 911/7; ef [AU] s 366?) 


cecidit FR 251; (PEL (Var); HI Ps h (Var); PS-HI ep; PAU-N (Var) (« Is 40,6); 


(sermo ? 
— autem AU s 124; (TE?; 
(vero ? PAU-N 40) | 


-- autem verbum AL* | 


dei ? AU s Mai 13,21/; (Var); (PS-CYcom; LAC; AU s 187,4; s Morcom; Ps 77com » IS 1 Rgeon » Claudius (1056)com; 


PROS): vov 0coo €" Didymus | 


aruerit, flos deciderit/ s Lam 20,9 (15,28): quia omnis 
caro fenum et claritas carnis ut flos feni; fenum aruit, flos 
decidit/ s Mai 13,1 (288,18): audistis cum Petri aposto- 
li epistola legeretur commendatum de prophetia testimo- 
nium: omnis caro faenum et claritas hominis (V; carnis 
G) ut flos faeni; faenum aruit et flos decidit/ 13,4 
(291,19): cum transierit caro ut faenum et claritas hominis 
ut flos faeni s Mor 12,1 (636,8): omnis caro fenum; «fe- 
num» aruit, flos decidit (-det B). vide tu ubi habeas radi- 
cem/ [AU] s Fra 7 (PL 46,993): quoniam omnis caro 
foenum et claritas hominum ut flos foeni; foenum aruit, 
flos decidit/ (Morin anders) PS-AU s Cai 11,64,3 (7) - 
s Cas I,177 (178a): omnis caro foenum et gloria carnis flos 
foeni; aruit foenum, flos decidit in te/ BEA Apc 5,2,6 
(411): omnis caro (— M) faenum (cf PRIM, CAE Apc) 

BED h 2,4 (197,144): omnis enim caro faenum. ..(- V)... 
faeni (cf EP-L 60 (165,11): Is 40,6) BRAU ep 19 (120, 
48): quia omnis caro fenum et omnis gloria mundi velut 
flos feni CAE Apc 6 (230,8): omnis caro fenum (cf 
PRIM, BEA Apc) s 180,3 (692,6): Ps 102,15/omnis 
enim caro faenum ; aruit faenum, flos decidit/ (« AU Ps 25) 
CAr 1 Cor 1,29 (510B): cito cadent sicut flos feni cpl 
] Pt 4 (13644): comparatione facta feni caro nostra quam 
sit caduca monstratur/ Claudius Taurin. (PL 50,1056C 
- PL 104,651 C): quia omnis caro fenum et claritas homi- 
nis (omnis PL 50) ut flos feni; aruit fenum et flos decidit/ 
(« IS 1 Rg « AU Ps 77) COL ep 11, 45-48 (189): omnis 
est (enim Z.S3) caro foenum flagrans licet florida sicque 
quasi flos foeni omnis eius (est G) gloria/ Jac 1,11 PS- 
CY cent 4 (75,39): omnis caro foenum et omnis gloria eius 
ut flos foeni et foenum aruit, flos decidit/ EP-SC en 
(18,13): aruit foenum et flos eius decidit/ EVO fi 40 
(970,32): cum ipsa caro propter praesentem infirmitatem 
foenum appelletur GER 72(70,6): sciens sicut foenum 
esse gloriam huius saeculi GR-M jb 32,7 (639A): sicut 
scriptum est: omnis caro fenum 34,53 (747 B): omnis 
caro fenum et gloria eius sicut flos feni HI ep 60,13,1 
(565,2); 79,6,1 (93,14): omnis caro faenum et omnis gloria 
eius quasi flos faeni Ez 5 (144A): omnis caro fenum et 
omnis gloria eius quasi flos feni; aruit fenum et flos eius 
decidit/ Gal 1 (344C): omnis caro fenum et omnis glo- 
ria eius quasi flos agri (feni Victorius ex graeco xoprovo et 
codicum suffragio) Is 18 (631C): omnis caro fenum et 


permanet ? CLE-A; (HI Is) | 
— autem AYDSZ^' (in initio 4956-70 100); HES?; PS-HIL-A; PS-BON (PL 89,855D)?: — 8e $8eodd — | 


(aevum ? TE) | — est 271 AL 54* | 


- verum 271 


omnis gloria eius quasi flos feni; aruit fenum et flos decidit/ 
Ps h 16 (87,22): omnis caro faenum 67 (64,19): omnis 
quippe caro faenum et gloria eius sicut flos faeni, aruit et 
decidit (cecidit M)/ PS-HI ep 5,8 (72A) - PS-MAX ep 
1,8 (930€): sicut scriptum est: omnis caro fenum et omnis 
claritas eius ut flos feni; aruit fenum et cecidit flos/ 
Mc 4 (604C): omnis caro fenum PS-HIL-A (227b,41): 
quia omnis caro faenum...(- V)...feni...omnis gloria 
eius IS Jud 51,17 (154): /quia. . .(- V)... .flos feni 
1 Rg 3,7 (396A): quia omnis caro fenum, claritas hominis 
ut flos feni; aruit fenum, flos cecidit/ (« AU Ps 77) KA 
Sp 3 (268b): ut quia (xx 29) omnis caro faenum/ ORO 
ap 29,9 (654,16): omnis caro faenum et gloria hominis sicut 
flos faeni; faenum aruit, flos decidit/ PAU-N 25,6 (227, 
16): omnis caro fenum et omnis claritas (gloria w) eius ut 
(quasi w) flos feni (agri w); aruit fenum et flos decidit (ce- 
cidit w)/ PEL: PS-HI ep 3,3 (52B) » PS-PAU ep 1,3 
(432,3): sententiam quia omnis caro fenum et omnis glo- 
ria eius (— u) sicut (PS-PAU; quasi PS-H I, u) flos feni; 
aruit fenum et flos (PS-PAU; « eius PS-H I, Rosw.) deci- 
dit (cecidit xqQuu2)/ PHI 8,15 (636D): quia omnis caro 
fenum est 29,18 (705 B): omnis enim caro fenum 
PRIM 3 (857B): omnis enim caro fenum (cf CAE Apc, 
BEA) PRIS tr 9 (90,10): 22/quoniam sic scribtum est: 
omnis caro ut faenum et omnis gloria hominis ut flosfaeni; 
aruit faenum et (— cod.*) flos decidit/ PROS Ps 105, 
20 (304 B): Rm 8,5/omnis enim caro fenum (« AU Ps 105) 
QU hae 8 (1108): omnis caro fenum RUF Rm 2,73(973 
B): omnis caro fenum et omnis gloria eius quasi flos feni 
(cf AM ep) TE Val 32,1 (775): quia omnis caro foenum 
ZE 1,12,8 (89): omnis caro fenum et gloria eius sicut flos 
feni 

25 cfI1s 40,8 
S)...aeternum . AN cath (22v): 2,1/quod dicit quia evan- 
gelizatum est in vobis/ — AU cat 24 (329): /verbum... (- 
S)...aeternum cf 13,18 (342,14): /verbum autem tu- 
um manet in aeternum Jo 7,1,21 (67); Ps 1,3 (68); 
25 en 2,4 (190); 51,12 (607); 53,2 (620); 71,18 (912): /ver- 
bif...(- Sy. .actiemum 71,40 (1005): /arca autem 
domini manet in aeternum, secretum scilicet testamenti 
regnum coelorum ubi est aeternum verbum dei 89,6 
(1143): /verbum...(- S)...aeternum — 91,8 (1177): /ver- 
bum enim domini manet in aeternum... verbum domini 


AM ep 72,21 (1249B): /verbum...(— 25 
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10 ey TO eoo yyeALc0ev 
verbum quod in vobis evangelizatum est 
* dei vos C bene nuntiatum 
t fidei H est praedicatum 
T » evangelizatum est In VOS 
annuntiatum *ame x 
2,1 desunt 53 32 55 64 498.71 262 251^ || 
| -*deiD * fidei «: cf Rm 10,8. | 


271; nobis est praedicatum KA: - 9f 
HES: «6€ | 
SUQP*Y2()0(g1os) EP-SC: - 4 
EP-SC (Var) | 
KA (Var) annuntiatum est HES | 
2,1]  abicientes cf CY, AM!/, 


bene nuntiatum est 271 


PS-IGN;cfabice? CY: -€P | ergo 67; RUF; AU 
PS-HIL-A x? KA; AN Wil; PS-EUTn: — ow B. | 
PS-HI; KA; CAr cpl; AN cath 


manet in aeternum 102,22 (13323): verbum. ..(-S)... 
aeternum...verbum stium quod manet in aeternum 

102,23 (1333): Jo 1,14/illud quod manet in aeternum non 
dedignatum est suscipere fenum 111,8 (1470): /verbum 
autem domini quod manet in aeternum 128,6 (1692): 
[verbum...(- S)...aeternum s 25,6 (170): /verbum 
domini manet in aeternum 119,3 (674): /vis manere? 
verbum...(- S)...aeternum 124,1 (687): /verbum do- 
mini manet in aeternum 124,2 (687): verbum inquit 
domini manet in aeternum 124,3 (688); 124,4 (688): 
verbum domini manet in aeternum 153,9 (830): /ver- 
bum...(« S)...aeternum 187,3 (1002): verbum. ..(- 
S)...aeternum 187,4 (1003): Is 9,5/quia vero dei ver- 
bum quod manet in aeternum/ Jo 1,14 301,9 (1385): 
verbum domini manet in aeternum 391,6 (1709): /ver- 
bum autem domini quod manet in aeternum s Lam 
20,9 (16,1); s Mai 13,1 (289,1): /verbum...(» S). ..aeter- 
num 13,2 (289,8): quia verbum domini (G; dei V) ma- 
net in aeternum 13,2 (289,12): verbum enim (V; au- 
tem G) domini quod manet in aeternum — s Mor 12,1 (636, 
9): /verbum domini manet in aeternum... .fixa radice in 
verbo dei quod manet in aeternum — [AU] s 366,3 (1648): 
quia verbum domini manet in aeternum S"Pra«7 (Pf. 
46,994): /verbum. . .(- S)...aeternum (Morin anders) 

PS-AU s Cai 11,64,3 (7) -s Cas 1,177(178a): /verbum autem 
domini mansit in aeternum CAE s 180,3 (692,7): /ver- 
bum...(- S)...aeternum (« AU Ps 25) CAr cpl 1 Pt 
4 (1364A): /verbum autem domini /23/ manet in aeter- 
num/ Claudius Taurin. (PL 50,899C): verbum...(- V) 
...Aaeternum (« IS Gn) (PL 50,1056C€ - PL 104,651 C): 
[arca autem domini manet in aeternum; secretum scilicet 


. testamentum regnum (regni PL 50) coelorum ubi est ae- 


ternum verbum dei (manet x dei verbum PL 50) (« IS 1 Rg 
« AU Ps 77) CLE-A (204,78): verbum autem domini 
inquit permanet in aeternum PS-CY cent 4 (75,40): 
[sermo (Edit.; verbum M) autem domini manet in aeter- 
num 5(75,42) ut «in» sermone (-nem M) dei quem in 
aeternum manere cognoscimus...maneamus EP-SC 
en (78,73): | verbum. ..(- S)...in aeternum (xx Li)... 
hoc est autem verbum quod in vos evangelizatum est 
(evangelizatum est inter vos PLii) HES 2(673B): hoc 
est verbum quod annuntiatum est vobis HI Ez 5 (144 
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vobis 


67 ergomnem «malitiam» | 


| Pt 1,25-2,1 


T&cXV — Xxaxiay 


abicientes omnem malitiam 
deposita ergo omni malitia 
deponentes omnem malitiam 
X 
H igitur T H 


x 4 mendacium et x x 


100 depo(n»entes...4et om»n$é dolu...«i»nvidias 


in vo(bi)s evangelizatum est 67 608^; EP-SC; in vobis bene nuntiatum est 
evangel. est in(ter) vo(bi)s V; EP-SC (Var); AN; annuntiatum est vobis 
in vobis 271 67 FCZA 54* OP? 65 Y* 251 ADILMQQDO(tx0WC, W-W; AN 
x vobis R 542; HES; PS-BON (PL 89,855D): - € 
est praedicatum KA 
- a me cim 6230 OW 
A AU!xt; cf PS-HI? 
PHI; KA; CAr cpl; EP-SC; Gl; AN Wil, cath; PS-HIL-Atxt; PS-EUTn 


in vos G 100 XA« 
xnobis? KA inter vos ? 
praedicatur ? HI Is erit praedicatum ? 


deponentes 271 67 V; PEL I Cor » CAr 1 Cor; RUF; 
deponite ? AUcom; PS-HIL-Acom; cf BAS, 


igitur 271 V; PEL 1 Cor » CAr 1 Cor; EP-SC; GI; AN cath; 
- mendatium et ? AN Wil: « Eph 4,25 | 
— omnem malitiam et ? RUF | 


— omnem ? 


nequitiam ? cf PEL:PS-HI!/; pigritiam ? 


A): [verbum...(» S)...aeternum Is 18 (631 C): /ver- 
bum autem domini quod in ecclesiis praedicatur permanet 
in aeternum Ps h 67 (64,20); PS-HI ep 5,8 (72A) « 
PS-MAX ep 1,8 (930C): /verbum...(-» S)...aeternum 
PS-HIL-A (2283,5): verbum. ..(- V)...aeternum. ..hoc 
est verbum quod evangelizatum est * IS Gn 1,10 (211 B): 
verbum...(- V)...aeternum (« AU cf) | Rg 3,7 (396 
À): farca autem domini manet in aeternum; secretum sci- 
licet testamentum regnum coelorum ubi est aeternum dei 
verbum (« AU Ps 77) KA Sp 3 (269b): /et verbum do- 
mini nobis est (erit Vat.lat. 5729; — 2:0*) praedicatum/ 
LAC in 4,8,11 (297,14): quanto magis dei vocem creden- 
dum est et (— RS) manere in aeternum et sensu ac virtute 
comitari — ORO ap 29,9 (654,18): /verbum...(- S)...ae- 
ternum PAU-N 25,6 (227,18): /sermo autem domini 
manet in aeternum 40,2 (341,13): Ps 36,2/caritas vero 
domini (— dom. vero M) manet in aeternum PEL: 
PS-HI ep 3,3 (52B) - PS-PAU ep 1,3 (432,4): /verbumau- 
tem domini et qui fecerit (PS-PAU; fecit PS-H I, ux) illud 
manet in aeternum, sicut ipse dominus manet in aeternum 
(cf 1 Jo 2,17) PRIS tr 9 (90,12): /verbum. ..(- S). ..ae- 
ternum 10 (94,19): 1 Jo 2,17/verbum. ..(- S)...aeter- 
num (aeterno cod.*) PROS voc 2,29 (715A): verbum 
tamen dei manet in aeternum TE Pra 27,7 (1199): ser- 
mo domini manet in aevum (aeternum P) 

21 AM 118 Ps 13,27,2 (297,16): cum tibi Petrus apo- 
stolus dicat ut deponas omnem malitiam et fucum simu- 
lationis abicias, dicens/ AN cath (22v): 1,24/deponen- 
tes igitur idest /1,25/ malitiam. ..et omnem dolum... et 
simulationes Wil 10 (90,158): deponentes mendatium 
et omnem malitiam et dolum et simulationem et invidiam 
et detractiones/ AU s 353 tit (1560): deposita ergo om- 
ni malitia etc. 353,1 (1560): deposita ergo inquit omni 
malitia. ..(- A). ..detractione/ 353,1 (1560): deponite 
malitiam dolum adulationem et invidiam et detractionem 
...Quid est malitia...quid est dolus nisi aliud agere et 
aliud simulare; quid est adulatio...quid est invidia... 
quid est detractio...malitia...invidentia... dolus... 
adulatio. ..detractio spe 44 (262,17): deponentes ... 
(4 V)...dolum (et dolum C*) et simulationem (-ne MC; 
-nes P?R)...(- V)...detractiones/ PS-AU s 182,6 
(2090) » PS-MAX s 8 (860 B): Sap 1,3/studeamus liberi 
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et omni dolo et adulatione et invidia et x  detractione C tamquam 
» omnem dolum simulationem » invidiam » . x detractationes ^ quasi 
* prioris temporis De - omnem mussitationem 
. ó ' -—— Obtrectationem ' 
T T "on simulationes , invidias » omnes detractiones sicut 
x x X - omnes insidias *et sicuti 


2 desunt 533255 64 498.11 262251^ | 


BAS: cf Rn 12,11. | 
PEBHLEICor- CArIGeor | 
PS-BAS; GI (Var); « omnes I1: - 86. | 


EP-SC; AN cath; PS-HIL-A; PS-EUTn: - 6 
videntia ? cf AUcom 1/, 
(« griech. Vorlage): q0ovovy &F9( Clemens Alex. 
tractiones ? KA | 
omnes V; PS-EUTn: - & 
915 1837 €?9( Clemens Alex. detractione AU 
loquium ? PS-IGN (« griech. Vorlage) 
PS-EUTn 

2 —— Pet RUT"SF 1 
CAr Ps; PS-HI bre 


esse ab omni obtrectatione omnique malitia/Sap 1,4 
BAS s (230,64): Phil 2,12/depone omnem pigritiam/Rm 
12,11 (omi. PG 31,652A) PS-BAS adm 8 (38,14): tu au- 
tem omnem simulationem longe fac a te CAr 1 Cor 3,3 
(512 B): deponentes igitur omnem malitiam et simulatio- 
nem/ (« PEL) cpl 1 Pt 4 (1364 B): /quapropter prioris 
temporis malitiam deponentes/ CY ze 17 (431,10): om- 
nem illam malitiam qua prius tenebaris abice EP-SC 
en (76,37): deponentes...(- V)...simulationes et reliqua 
PS-EUTn ep 2 (173 C): deponentes iuxta Petrum aposto- 
lum omnem malitiam...(- V)...detractiones GI exc 
107 (83,11): deponentes igitur omnem malitiam et omnem 
dolum et (-- omnem D). ..(- S)...detractiones/ PS-HI 
bre 112 (1171D): iste psalmus docet nos ut deposita veteri 
malitia/ PS-HIL-A (2282,16): deponentes igitur om- 
nem malitiam /1,23/ deponite omnem dolum. . . et simula- 
tiones...et invidiam quia neminem invidet infans et ne- 
minem detrahit/ PS-IGN Tar 8,7 (747,20): Phlm 20/ 
elaborate unusquisque omnem malitiam deponere et fero- 
cem animum et malitoquium (maliloquia bfotv) et calum- 
niam...invidiam et omnia quae his similia sunt/Rm 13,14 
(vnoete' ttaoav exaococ xoxtxy ao0go0e xat tov Ünpuo8v, Ou- 
Lov xa cota Goxoqaevctaty . . . ovov xat Tcv TO TOUTOLG OUV- 
c30v) (cf Col 3,8) KA Sp 3 (269b): /deponentes maliti- 
am dolum invidiam (x x 2:9)/ PEL i Cor 3,2 (140,20): 
deponentes igitur omnem malitiam et simulationem/ 
PEL:PS-HlI ep 13,12 (173 B) -» PS-SUL 2,15 (245,14): nul- 
lum apud deum habet locum malitia; ab omni nequitia et 
dolo mundum necesse est esse qui cupit regnare cum Chri- 
sto PHI 40,19 (784 B): ab eis utique qui deponentes 
omnem malitiam et omnem dolum et simulationem/ 
RUF Rm 3,3 (935 B): deponentes ergo omnem dolum et 
simulationem et invidiam et obtrectationem/ 

2 AM 118 Ps 13,27,2 (297,17): /sicut dudum (nunc O 
v) geniti infantes rationabile (PT Rm.2; rationabiles Am.2 
GMNORm.1 av; rationales Am.7) (- et GMNa») sine dolo 
lac concupiscite Val 75 (364): et bene ait 'lactantem' 
(Ct 8,1) quasi qui baptizatus lactis nivei sucum requirat/ 
Ct 8,1 AN cath (22v): lac rationabile... Euherius: lac 
idest sinceritatis mentis indicat4io» (« EUCH). Lodocen- 


67 rat(ionabbiles | 


« prioris temporis ? cf CAr; cf CY 
— omnem 59; PEL:PS-HI?; AN Wil | 
adulatione AU 
CAr 1 Cor; RUF; PHI; PS-BAS; GI; AN Wil: (rv) uxoxgtotv BS? €? Clemens Alex. 
— et invidias...detractiones ? PEL » CAr 1 Cor; PHI | 
invidiam 271 67 CZTCA*OX« 54* 65*; RUF; cf AU; KA; GI; PS-HIL-A; AN Wil; PS-IGN? 
invidias V; PS-EUTn: - & 
x 271 67; RUF; AU; Gl; AN Wil; PS-IGN? (« griech. Vorlage): — r«coac A €? Clemens Alex. 
omnem (obtrectationem) ? cf PS-AU: x«o«v S* 88 915 1837 94. | 
misitationem 271 
detractationes 67 D; detrectationes C 


100 (r»ationale s(« s sup. lín.)ine. ..sa(l»ute 


| — et omnem ? KA — et omnem dolum ? AM; 
— etsimulationes et? KA |  - omnem 
simulationem 271 67 496; AU spe; cf AM; PEL 1 Cor » 
simulationes V; AU spe (Var); 
in- 
insidias D | . — et omnes de- 
xaraAxAwv S* 88 
obtrectationem RUF; cf PS-AU mali- 
detractiones V; GI; AN Wil; 


tamquam PEL » CAr 1 Cor; RUF Nm; AU; PS-AU s Cai Il; MAXcom?; AR; VER; 
quasi 271 67; RUF Rm; HI Is h, Is; PS-AU s Cai I; ORI Mt 13; 16; M-R; PS-LEO 
AM; HI Za; QU; HES; Gl; CAr cpl; ORI Mt 12; GR-M; CHRY; AN Wil 


sicut V; 


sicuti C ut ? IS ad instar ? KA 


ses (2 Laidcenn cf Sacris Erudiri 7 (7955) 92-95) dicit: 
lac rationabile (23r): concupiscite (ex conspicite cod.) 
/A/quia dixit (—- ut m.2) in eo crescatis/4 Wil 10 (90, 
159): /sicut modo geniti infantis rationabile et. ..(2 V)... 
salutem AR Ps 130 (532 C): tanquam parvuli lac con- 
cupiscite ut in eo crescatis AU Jo 98,6,11 (579): ipse 
homo Christus qui...sincerum lac dicitur parvulorum 

s 228,1 (1101): infantes dicuntur quia modo nati sunt Chri- 
sto — 353,1 (1560): /tanquam...(- C)...salutem/ — spe 
44 (262,18): /sicut. ..(- V)...rationabiles (rationabile P? 
à) sine dolo lac concupiscite PS-AU s Cai 1,35,1 (54b): 
quasi. ..(- S)...salutem...et vos dilectissimi modo geni- 
ti infantes estis, superest ut solo innocentiae vivatis lacte 
... rationabile[s] et sine dolo lac concupiscite? doctrina est 
utique...quae rationem habet et dolum non habet. ..duo 
genera lactis sunt, ut videtis, unum carnale aliud rationale 
...lac rationale nunc sumitis 11,36,5 (200) » s Cas I, 
151 (152b): quemammodum nuper de baptismo renatis a 
Petro dicitur: tanquam...(- C)...rationale (Cas. —- cod.) 
(9 C)...eo crescatis in salutem CAr 1 Cor 3,3 (512 
C): /tanquam modo geniti infantes rationabile et sine dolo 
lac concupiscite (« PEL) cpl 1 Pt 4 (1364 B): /sicut 
modo geniti infantes rationales primordia debent fidei con- 
cupiscere ut ad crementa possint salutaria pervenire/4 
Ps 8,3 (75 B): tanquam modo geniti infantes rationabile 
et...(- V)...salutem . 22,2 (168 B): tanquam modo ge- 
niti infantes rationabiles et...(- V)...salutem CHRY 
111,861 (862 C) « PS-AU s Cai 11,58,2 (288) - PS-AU s Cas 
1,132 (133a) - PS-LEO s 8,3 (497A) - PS-LEO s Cai 4,3 
(1138 A): sicut modo geniti infantes rationabiles (rationa- 
bile PS-LEO s Cai; rationales PS-LEO s)...(- V)...sa- 
lutem/Phil 4,7 . EUCH int 7 (40,4): lac mentis sinceritas 
... rationale (rationales M) sine dolo lac concupiscite 

GI exc 107 (83,12): /sicut modo geniti infantes rationabi- 
les (CPQ; rationabile D)...(- S)...ut (4 in P) eo cresca- 
tis in salutem/ — GR-M Ev 25,10 (1196 C): 5,4/sicut modo 
geniti infantes lac concupiscite HES 7 (7767D): sicut 
modo geniti infantes rationabiles...(- V)...ut crescatis 
in eoinsalutem/ — HI Ezh 6,6 (384,6): oportet ergo eum 
qui renascitur, utique in Christo renascentem rationabile 
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&orvyévvva — DBoéqQrn — c6 Aoyixóv &óoAov  Y&Aa érvroB 70e, iva. £v abr abEnOTyve clc occrjolav, 
"— i4 : cT x«t 1 X X 
modo nati infantes rationabile et innocens lac concupiscite ut in illo crescatis in salutem 
sincerum 
n" geniti H rationabiles .,, sine dolo T T uu uw 88 " T ! 
x 
H H H rationale x H H H n Hon M H H M 
nuper generati parvuli. rationales absque desiderate ipso salute 
dudum infantuli X x x adamate -- Crescatis in eo zn X 
nunc 
A | nuper? RUF Ps, Nm; PS-AU s Cai IIcom; ORI Mt 13,26; 16; BED catheom (03,47B) dudum ? AM 
nunc ? AM (Var) tunc ? ORI Mt 13,27 xx? AR; ISE€ KAA | nati HI Is h, Is; AU; PS-AU s Cai II; 


ORI Mt 13,26; 16 nascentes ? ORI Mt 13,27; cf renascentem ? HI Ez h geniti 271 67 V; cf] ZE; AM; PEL - 
CAr 1 Cor; RUF; PHI; PS-AU s Cai 1; QU; HES; VER; GI; CAr cpl, Ps; cf ORI Mt 13,27com; GR-M; CHRY; PS-LEO; 


M-R; PS-HI bre; AN Wil generati PEL (Var); HI Za; ORI Mt 12; cf regeneratos ? KA Tur | «in christo ? 
HI Ez h; cf PHI, AUs228; ORI Mt 13; KA Tur | parvuli cf RUF Ps?; HI; cf AU Jo?; AR; cf IS infantuli ? 
NIETO x? ORI Mt 13126 | rationabile CAL*HOM*7A??p2 251* AF2DG2(QDP*C, W-W; AU spe (Var); AM; PEL » 


CAr 1 Cor; RUF Ps, Ct, Nm; HI Ez h, Is h, Is 17, Za; AU; GI (Var); CAr Ps 8; ORI; CHRY (Var); PS-LEO; M-R; AN 
Wil, cath; PS-HIL-A; BED cath (5 Hss); KA Tur: - & rationabiles 271 67 F*xTCA*.0AL?X ^ 54 A(HAM? 65 Y1 
2512 I2LMQSUQBQD?OW:; AU spe; AM (Var); PEL (Var); RUF Rm, Ct prol (Var); HI Is 13; PS-AU s Cai Itxt; LEO; 
QU (Var); HES; CAr Ps 22; GI; CHRY; BED cath (3 Hss); M-R (Var); S-Mo: - 9t rationale G*I* 100*. PEL 
(Var); HI Is 15; 18; cf Jl; PS-AU s Cai Icom, [1; EUCH; QU: - €: cf C. Charlier, RB Bull. 3, [201] rationales Y*R 
T6VP*.1002; AM. (Var); PEL (Var); EUCH (Var); LEO (Var); CAr cpl; CHRY (Var): — rationabiliter ? S-Mo 
(Var) x ? HIL; AU Jo; MAX«?m; VER; KA Sp; KA A » IS — ration. et sine dolo ? MAXt*^; AR; GR-M; 
KASp(Var) | et 271 67 CZAXABYADL, W-W; AM (Var); PEL » CAr 1 Cor; RUF; HI Ez h, JI, Is 13; 17; AU; 
PS-AU s Cai I, 1I; QU; Gl; CAr Ps; ORI Mt 12; 16; AN Wil; PS-HIL-A; BED (91,453C; 1171A), cath (6 Hss); cf ac? 
S-Mo: « xat 33 alii $88c03gH9f Origenes Mt 13,27 Cyrill; cf &? x FGIR 251 100 «ALGO 65 MQSUGP(Q 54; AU spe; 
AM; RUF Ct prol (Var); HI Is h; EUCH; HES; M-R; CHRY; PS-LEO; BED cath (2 Hss): - 6: cf C. Charlier, RB Bull. 
3,[201] | innocens HIL; AU s; KA Sp; PS-AU s Cai II; cf 1com?, MA Xcom 3/.?, PS-LEOcom? sincerum ? HI 
Ez h 61/5; cf AU Jo, EUCH«em » AN catheem; ORI Mt 16 sme delo 271'07 V. AW PBE - CAr 1 Cor; RUF; 
EIS h;"Ez h6!/; 7; EUCH'«t; PS-AU $ Cai 1; QU; HES; VER; GI; CAT Ps; ORI Mt 12; CHRY: PS-LEO; IS « KA 
A; AN Wil; PS-HIL-A; M-R; S-Mo: « & absque dolo HI Jl; 1813; 17. xx? HL Is 15; 18; Za; CAr cpl; ORI Mt 
13, AN cath; KA Tur | 4— 1ac...(3) dominus «56* | concupiscentes ? cf RUF Ps; QU (Var) desiderate 
HI Is h; Is; cf Ez h, KA Tur desiderantes ? ORI adamate ? MAX cupite? cf RUFNm | -—-ut? PEL 
(Var); AN cath ut in eo in ras. U |  — in GI; BED cath (2 Hss) -— crescatis in eo ? HES: - 8G. | 
illo 271; AU eo 67 V; PEL; RUF; MAX; AR; PS-AU s Cai I, II; QU; HES; GI; CAr Ps; CHRY; PS-LEO; AN 
Wil, cath; PS-HIL-A ipso HiZa: «6 |  adsalutem ? LEO in salute 271 100; PEL (Var) xx? MAX; 
AR; AN cath; PS-HIL-A':x*: — e cocnouxy 489 K plur in virum perfectum ? KA Tur; cf PS-HIL-Acom: « Eph 4,13 


et sincerum lac desiderare et, priusquam rationabile et si- — les (Ball. cum 3 praestantior. codd. et prima editione; et ra- 
ne dolo lac desideret, debet sale saliri (Ez 16,4) 7,/0  tionales rell. vulgati ante Quesn. et alii mss. cum cod. Gau- 
(399,79): docemur quid sit solidus cibus (Hbr 5,14) et — diival., quas voces Quesn. exp. et margini apposuit) christi- 
quod rationabile et sine dololac J1(968D): Ps8,3/quos — ani/9 PS-LEO s 14,2 (506 A): ipse nos instruas qualiter 
Petrus rationali et absque dolo dicit lacte nutritos — Is13 — vellus innocentiae induere debeamus; ais enim: quasi mo- 
(473 A): quasi modo nati parvuli rationabiles et absque do- — do geniti infantes rationabile. ..(- V)...salutem M-R 


lo lac desiderate 15 (528 D): quasi modo nati parvuli — 87 (106/7): quasi modo geniti infantes, alleluia, rationabile 
rationale lac desiderate 17 (589 D): quasi modo nati — (BC; -bili R; -biles K) sine dolo lac concupiscite MAX 
parvuli rationabile et absque dolo lac desiderate 18 s114 (757B): ut simili exemplo sine malitia et sine dolo in 


(660 A): ad praebendum rationale lac Ish 2,2(257,8): | saeculo praesenti vivamus 114 (757 C): infantes, lac ad- 
quasi modo nati parvuli rationabile (-li cl) sine dolo lac de- — amate ut in eo crescatis. . . ut innocentes et simplices sicut 
siderate...lacrationabile — Za2(1495 B): 1,23/sicut mo- columbae (cf Mt 10,16) in hoc mundo vivamus 114 (757 
do generati parvuli ut rationabile lac concupiscerent et in. D): quicunque humilitatem et innocentiam pueri fuerit i- 
ipso crescerent in salutem —. PS-HI bre112(1172A): /tam- |. mitatus 114 (758 A): tanquam pueri sine dolo, sine ma- 
quam modo geniti infantes in dei laudibus gloriemur litia permanserunt. . secundum pueri innocentiam viven- 
HIL Ps 118 phe 5 (509,21): infantium modo tamquam lac — tem ORI Mt 72,37 (737,37): sicut modo generati in- 
innocens hauriendum PS-HIL-A (2282,24): /rationabi- —fantes desiderantes rationabile et sine dolo lac (oc «pzeyev- 
le lac...rationabile lac...rationabile...etsine dolo . . . — vqx« (gen va exturoDouvce co Xoyov a0Xov Yao) 1 3,26 
concupiscite...ut in eo crescatis, i. e. in virum perfectum — (252,4): qui nuper in Christo sunt nati. ..quasi nuper nati 
(Eph 4,13)/ IS pro 96 (177 B): 1,15/et ut parvulos sine — quibus rationabile lac necessarium est/1 Cor 3,3 (v« agzt- 
dolo manere/5 « KA A 5 (269a): de sacerdotibus — yevvrza Boeqn (...» Aovtxov a80X0v YoXx erturcoÜouvca) 

quos ad (— F) instar infantum (infantium A) ut concu- — 73,27 (254,17): ex quo per lavacrum regenerationis (Tt 3, 
piscant lac sine dolo hortatur (— A) Sp 3 (269b): /lac 5) geniti sunt in Christo quasi tunc nascentes infantes (aq 
innocentiae (— 279) concupiscamus/4 Tur 3(268c): re- — ou tx Xouvpou raAvyryeveotcg e) eyevviüroxv cc eottyYevvrto 
generatos in Christo praecipit rationabile lac verbi quo in — fpegr) vo Aoytxov xot &020v eX ervrcoDouot) 16,25 (559, 
virum perfectum (Eph 4,13) crescere possint desiderare 77): quasi nuper nati infantes rationabile et sincerum lac 
LEO s 1 (142A): Jo 17,11/semperque proficientibus vobis — desiderantes (oc «pctyevvnva peor vo Aoyvxov &0X0v YA 
ad salutem 4,1 (149A): universi spiritales et rationabi- ^ emtroOouvcac) PEL 1 Cor 3,2 (141,1): /tamquam modo 
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Epistulae Catholicae 08 
3 ei éveocao0c — 6x Xenotóc . 6 xüptog. 4 xpócg Ov X mpootpyóuevot, 
eurcep €£PXopLEvOL 
si tamen gustastis quoniam suavis est dominus A ad quem . accedimus 
H" T H H dulcis « T T T accedistis 
x x c quam  - iustus est et venistis 
gustatis T quia 
T X T T H X " H" " accedentes 
autem credidistis bonus x 4 per semetipsum 
quidem 


3 desunt 53 32 55 64 468-71 262 251^ ! 67 (si tameyn...(dns» 
4 desunt 3255 64 «68.71 262 251^ Il 53 (accedentes lapidem» | | 67 (ad quem accedis»tis | 


100 acciden(f»es lapic(de»m 
vivu «ab» homi(n»ebus (qu»idem (re»probactu»m a do (au»tem «eDictu (ho»nori(fi»catu 


3  iní)stehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher bleibt, ob es sich um 1 Pt 2,3 handelt | xxx GI 
exc 107 sicut statis G*: cf 1 Pt 5,12: Fehler | tamen 271 67 CXA 54 ALB?OP2 65(65* tam) Y 100 AF2D M?Q 
UQV?*()»?0WCcG3, W-W; AU mus; HES; CAr; PS-HIL-A; BED cath: exeo S2CYY 33 1175 88 1838 489 255 K plur &8 
Cyrill (PG 69,616A) x F*G2(cf G*)ILR 251 X«561.70AB* M*QTBGV*P*OD*: HI Ez 9; AU s 353; S-Mo 408; (AU ep: 
-6 autem S; (cf AU Ps 106?) quidem ? HI Ez 12 |  gustastis 271 67 FDG?IY 251(gustasti) 100 CEZAX 
770 54 OQ*SUOP 652M20D*0*WC; AU mus, s 353; CAr; PS-HIL-A; BED cath (5 Hss); (AU Ps 106; cf ep, PAU-N; 
CAn; cf S-Mo 367: - M gustatis 1991A 65* A (cf supra G*) LRM*Q20D?0?, W-W; HES; BED (91,1134D; 11714), 
cath (3 Hss); S-Mo 408; (cf AU rel, ag, Ps 104, GI exc 29, ORA, S-Mo 1269. 1317. 1323) credidistis? HI |  quo- 
niam 67 V; HI Ez 12; AU mus,s 353; GI exc 107; CAr: « Ps 33,9 quam 271 27€*0MQ9!; PS-HIL-A; BED (91,11714); 
S-Mo 408; (AU rel, ag, ep, Ps, $ 187; PAU-N; CAn; GI exc 29; ORA; S-Mo 1269. 1323): « Ps 33,9 Moz., Aug. 
quia CXTC?4*00*; HI Ez 9; HES; (PS-HI bre): - Ps 33,9 Hebr. (Var) |  -iustusestet 470 | | suavis 271; 
HI Ez 9; AU mus; BED (91,1134D); S-Mo 408; (AU rel, ag'*t, ep, Ps, s 187; PAU-N; CAn; PS-HI bre; GI exc 29; ORA; 
S-Mo 1269. 1317. 1323. cf 367): » Ps 33,9 dulcis 67 V; AU s 353; HES; GI exc 107; CAr; PS-HIL-A; (cf HI Jr, AU 
agcom, S-Mo 367] bonus? HI Ez 12: - €: - Ps 33,9 Hebr. | est 271 67 CXA«59! (cf supra 470) 54 ALB?*()AM 
P2Y! 65 AF2DI2LRMQSUQGE?(D?0WwC, W-W; HI Ez 9; AU mus, s 353; HES; GI exc 107; CAr; PS-HIL-A; BED cath; 
S-Mo 408; (AU rel, ag, ep, Ps, s 187; PAU-N; CAn; GI exc 29; PS-HI bre; ORA; S-Mo 1269; cf 1317. 1323): - 86 e9f: 


- Ps 33,9 sit ? S-Mo 408 (Var) x FP*GI*Y* 251 100 XAP'QEQTS*GVP*0D'. HTE2 12: - 8* jg. COTHID 
RB Bull. 3; [2700] | (deus? cf HI Jrj 
4 x F?? |  accedimus AU Ps 111: cf $8099 accedistis (de forma cf ThLL s.v. 1,253,51) 67? D; AN cath; 


accessistis ? cf CAr: - 9f venistis ? PS-HIL-Acom; cf pervenire ? S-Mo 1236: cf epyousevor 323 accedentes 271 
V; HI; AU Ps 111(Var); EP-SC; Martin I. » PS-DAM; ILD; PS-HIL-A**; BED h; KA Sp,Tur: - & accedite-? 


geniti (generati H») infantes rationabile (rationale AV; ra- 
tionelis corr. in -es G; rationabiles ERC) et sine dolo lac 
concupiscite ut (— A*) in eo crescatis in salutem (-te B; 
— ut...salutem V) PHI 40,19 (784 B): /secundum I- 
saiam geniti infantes in Christo sunt QU pro 3,33 (830 
C): sicut... (- V)...rationale (rationabiles rms. Rernig.) et 
sine dolo lac concupiscite (rms. Remig., editt. Lugd. et Lov.; 
concupiscentes editt. Duac. Colon. et recentiores). ..(— V) 
... Salutem RUF Ct prol (62,5): qui nunc primum ra- 
tionabile (-biles cdn) et (— ab) sine dolo lac concupiscunt 
1 (104,7): 1,23/rationabile et sine dolo efficitur lac Ex 
7,8 (215,6): verbum dei et caro (Jo 1,14) dicitur et panis 
(Jo 6,51) et lac dicitur Nm 76,8 (757,75): tamquam 
nuper geniti infantes rationabile et sine dolo lac cupiunt 
Ps 36 h 4,2(7355B): fuit parvulus (cf 1 Cor 13,11) nuper 
genitus rationabile et sine dolo lac concupiscens Rm 
3,2 (935B): [quasi.. .(- S)...salutem S-Mo 638 (267, 
16): rationabiles (rationabiliter F) ac sine dolo effecti 
VER 2,26 (28a): tamquam modo geniti infantuli sine dolo 
lac concupiscite ZE 2,38 (241): subito unageniti (uni- 
geniti Ball.) emersistis infantes 

3 cf Ps 33,0 AU ag 10 (112,11): 2 Cor 5,6/guste- 


runt quam suavis est dominus CAr Ps 144,9 (1025 A): 
$i...(- S). .dominus GI exc 29 (42,28): Lc 15,22/et 
tum spei caelestis acsi saporem praegustans senties quam 
suavis est dominus 107 (83,13): /quoniam dulcis est do- 
minus HES 7 (7161D): [si tamen gustatis quia dulcis 
est dominus HI Ez 9 (270 C): si credidistis quia suavis 
est dominus/ 12 (377D): si quidem credidistis quoniam 
bonus dominus/ Jr 1,82 (59,22): qui dulcem deum (do- 
minum v) in amaritudinem vertimus 2,3 (76,3): dul- 
cem exasperat deum 2,59 (114,4): Jr 8,14/quia dulcem 
in amaritudinem convertimus deum (M anders) PS-HI 
bre 21 (884A): cognoscentes quia suavis est dominus/Ps 
21,30 PS-HIL-A (228b,5): /si tamen gustastis quam 
dulcis est dominus: sicut legitur/Ps 33,9 ORA Vis 1121 
(362,16): gustantes quam suavis est dominus PAU-N 
23,38 (194,26): gustaverimus quam suavis est dominus 

S-Mo 367 (172,22): qui tue gustavimus dulcedinem suavi- 
tatis 408 (185,35): si gustatis dilectissimi fratres quam 
suavis est (sit Mi) dominus quamque in omittendis iniqui- 
tatibus sit piissimus/ 1269 (576,37): gustantes quam 
suavis est dominus (cf S-Mo 1323) 1317 (598,19): gu- 
stantes te domine quantumque es suavis 1323 (602,22): 


mus (- enim W) saltem quam suavis est dominus /2 Cor 
1,22/ in quo sentiamus eius dulcedinem ep. 29, TO 121, 
31): si gustassent quam suavis est dominus mus 6,52 
(1190): si...(- C)...dominus Ps 104,7 (1394): grati- 
am in qua gustatur quam suavis est dominus 106,2 
(1420): vos autem si gustastis quam suavis est dominus 
/Ps 106,1 rel 103 (167): ita gustant quam suavis est 
dominus s 187,1 (1001): et nos gustaremus quam sua- 
vis est dominus 353,1 (1560): /si gustastis quoniam dul- 
cis est dominus CAn co 23,16,1 (663,22): qui gustave- 


gustantes quam suavis es domine (cf S-Mo 1269) 

4 AN cath (23r): 2/ad quem accedistis, idest profecti- 
bus virtutum /2/ lapidem vivum...lapis dicitur electum 
(cf PS-HIL-A). ..et honorificatum (cf PS-HIL-A) 
(23v): 6/lapidem vivum/6 AR cfl 1,14 (263 C): hic ab 
incredulis reprobatus, sed a deo in caput anguli factus est 
JEpIT 215 (cf 1 Pt27T) AU Fau 15,4 (422,16): lapidem 
... (2 A)... honorificatum/8 Ps 44,20 (506): lapis Chri- 
stus: lapidem vivum, ait Petrus, ab. ..(- A). ..electum 
111,1 (1467): qui est maxime lapis vivus, lapis angularis 
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Mov  Càvva, — Óró &v0pomov uiv kxoOsOoxiuacuévov xxpk 86 Oc — bxexcóv ÉvtwLoV, 
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Alapidem vivum — ab hominibus C x A reprobatum a deoautem electum et honorificatum 

: pretiosum 
" H H " quidem M H n T H « honoratum 
omnibus 
manibus 


Tm " T H " H 
viventem - et 


S-Mo 408 - lapidem accedentes vivum ? PS-DAM 
x? WMeET | etL | 
Fau, Ps; VIG-T: — uev &P 

| ast, cf $8 sedadeo? AR | 
et reliqui, W-W: - 8&e*9( | 
pretiosum VIG-T; S-Mo?: cf 1 Pt 2,6 
2/4 honorabilem ? HI Ez 9; cf EP-SCcom !/, 


(1 Pt 2,6) de quo beatus Petrus dicit: ad quem accedimus 
(mss.; accedentes Lovan. Maurin.) lapidem...(- A). ..ho- 
norificatum/ s 337,1 (1476): Eph 2,20/sicut et Petrus 
de prophetica scriptura commemorat: ab hominibus. . .(- 
S)...honorificatum BED h 1,14 (98,111): ad quem ac- 
cedentes lapidem vivum/ CAE s 121,7 (485,20): ipse 
est enim lapis vivus/7 CAr cpl 1 Pt 4 (1364 B): 2/nam 
si ad lapidem vivum, hoc est dominum Christum, devotis 
mentibus accesserunt/ PS-DAM 2,9 (431A): dominus 
ad quem lapidem accedentes vivum ab hominibus quidem 
reprobatum propter talium impietatem, a deo autem elec- 
tum et honorificatum/ (« Martin I.) EP-SC en (79,5): 
ad quem...(- V)...et honorificatum/ (19,11): 5[vi- 
venti lapidi electo (4 et PLü) honorato/Eph 2,20 (c2 
7): cum lapis electus et honoratus sit Qu0oc &xAexroc evt- 
U.oG cv) (20,72): apud eos vero (— LPLi) qui non cre- 
dunt (1 Pt 2,8) non honorabilis/8 (ccv eretu0ouvtov 8e 8uwx 
&TtLOTUXG XUTO) OUX EVTULOC) HI Ez 9 (270D): /ad quem 
accedentes lapidem viventem. ..(- V)...honorabilem/ 
12 (377D): /ad quem accedentes lapidem viventem...(- 
V)...et honoratum/ PS-HIL-A (228b,9): Ps 33,9/ad 
quem...(- V)...vivum...ad lapidem vivum venistis/Dn 
2,34-35/ab hominibus quidem reprobatum...7/a deo au- 
tem electum (cf AN). ..et honorificatum (cf AN). . .elec- 
tus...honorificatus (2292,16): Christum lapidem vi- 
vum/ (2209b,5): 7/i.e. qui creditis quod honorificatus sit 
a patre et electus non lapis sed filius/7  ILD it 52 (182 
D): accedentes ad dominum lapidem...(- V)...et hono- 
rificatum/ KA Sp 3 (269b): 2/accedentes ad lapidem 
vivum/ X Tur 4 (269c): hortatur accedentes ad dominum/ 
Martin I. (PL 87,133 D): dominus ad quem. ..(- V)...re- 
probatum pro eorum impia haeresi, a deo autem electum 
et honorificatum (xoptov vpoc ov vtpoospyouevot 00v Govra 
uro avÜpcrQv uev emo8eBoxuuxopuevoy 8ux cnc otov xoeBouc 
«tpeoecc, rapa 87e Ügou exAexcov evtiuxov) ORI Mt 77,6 
(593,22): docet eos ex prophetia quoniam ab istis quidem 
aedificatoribus reprobatus est (Mt 21,42), a deo autem est 
electus et caput totius aedificationis (cf Eph 2,21) (818a- 
OXV (UTOUG XTUO r)G TtpOQT]TELOCG Ott UTt EXELVCOV LL.EV (rov OLX O- 
8ouov» arceOoxiuao0v, ropa 8e vo Oso sottv evctuoc xat xe- 
qa) nc on otxo8oumc) S-Mo 408 (185,37): /ad eum 
exfide accedite — 1236 (558,20): ut facilius pervenire pos- 
sit ad lapidem pretiosum TE Marc 3,7,3 (516) » [TE] 
Jud 14,3 (1392): 6/post reprobationem adsumptus 
VIG-T Eut 5,12 (143A): lapidem inquit ab hominibus re- 
probatum, a deo autem electum et pretiosum 

5. AM Dav 83 (353,18): Apc 3,12/hos muros lapidum 
aedificat structura vivorum ep 30,3 (1062 A): hanc e- 
nim dominus quaerebat ab illis domum ut semet ipsos ae- 


ab omnibus Z/TC496AL*R': — ab (h)om(i)nibus 
quidem 271 6753 V; HI; AU s; EP-SC; ORI; Martin I. » PS-DAM; ILD; PS-HIL-A: - & 
7 0c« 8e 489 255 alii — | 
honorificatum 271 53 V; AU; EP-SCtx'; Martin I. » PS-DAM; ILD; AN; PS-HIL-A 
* pretiosissimum 271: Dublette 


x honorificatum 
honorabilem 


- persemetipsum S | viventem ? HI; cf EP-SCcom 


manibus 271; cf — ab L* |  xAU 
— et G*I* 100 AB; HI Ez 9; EP-SCeom 1/5?: - G& 


honoratum 67; HI Ez 12; cf EP-SCcom 


dificarent atque intra se dei templum vivis fidei lapidibus 
attollerent exh 94 (364 A): supra hos lapides spiritales 
quibus sensibile tibi in singulis templum sacratur "TOS 
(188,19): Hbr 12,22/non terrenis sed vivis constructa lapi- 
dibus/Hbr 12,22 Lc 2,75 (81,9): vivis lapidibus exstruc- 
ta (structa X) in habitaculum dei (cf Eph 2,21-22) D 
19 (81,20): et vos...(» S)...aedificamini (4 in X) domus 
spiritalis (domos spiritales BX)...(- S)...hostias spirita- 
les 2,87 (91,16): Eph 2,20/et nunc domus spiritalis sur- 
git in sacerdotium sanctum 2,04 (06,4): lapides vivos a 
terra ad caelum transferre 5,33 (195,11): unguimur e- 
nim in sacerdotium sanctum offerentes nosmetipsos deo 
(— P*) hostias spiritales 7,138 (343,5): et vos. ..(- S) 
...aedificamini domus spiritalis in sacerdotium sanctum 
9,16 (443,19): post domini passionem vivi erant secundum 
Petrum lapides clamaturi (cf Lc 19,40) Ps 1,9,6 
(8,27): hostia spiritalis vgt 78 (286 A): ut. . .spiritalis 
domus in sacerdotium sanctum lapide angulari (cf Eph 2, 
20; 1 Pt 2,6) coagmentata consurgat/1 Cor 3,16 PS-AM 
man 38 (37C): et ipsi...(- V)...domus spiritalis AN 
cath (23r): quam lapides vivi...superedificamini domus 
spiritalis: idest quia templum Salamonis domus corporalis 
(cf PS-HIL-A), et ideo isti dicuntur domus quia habitacu- 
lum spiritus sancti sunt. offerentes spiritales hostias: quia 
hucusque carnales. nemo sanctorum spiritaliter sacerdotis 
officio caret AU ci 8,24 (360,9): de quibus credentibus 
in deum tamquam lapidibus vivis domus aedificatur 

18,45 (325,25): domus aedificatur dei per testamentum no- 
vum lapidibus vivis 18,48 (331,33): haec autem domus 
... tanto utique maioris est gloriae, quanto meliores sunt 
lapides vivi, quibus credentibus renovatisque construitur 
ep 187,31 (110,1): hoc ergo excepto lapide angulari (cf 1 Pt 
2,6) non video quo modo aedificentur homines in domum 
(domo CTP) dei (cf Eph 2,20-22) 189595 (113,15) 6t 
vos...(- S)...aedificamini domus (domos T APN) spiri- 
talis (spiritales BRMAPP!) 228,1 (490,8) « ap POS vi 
30,27 (172,21): magis timeamus ne lapides vivi extinguan- 
tur Jo 6,19,6 (63): quomodo enim in templo lapides vi- 
vi de quibus aedificatur templum homines fideles dicti 
sunt, sic ligna inputribilia (cf Gn 6,14) homines perseve- 
rantes in fide Ps 78,4 (1012): hominibus de quibus tam- 
quam lapidibus vivis construi dicit apostolus Petrus do- 
mum dei 81,5 (1049): sicut enim non absurde dicimus 
fundamenta coeli quibus regnum coelorum superaedifica- 
tur in sanctis et fidelibus quos dicit scriptura lapides vivos 
86,3 (1103): lapides enim vivi sunt: et vos inquit tanquam 
Am (— T). -upinbualem 111,1 (1467): nec ipse lapis vi- 
vus efficitur 111,1 (1467): /et vos ergo... .(- T)... vic- 
timas acceptas deo per Iesum Christum/ 111,1 (1467): 
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5 xai | aocol Coa Ati0o. COvvec — olxoóogeio0e olxoG TVEUJLXTUXOG 
erouxo8oueto0e 
et vos  fratrestamquam lapides vivi — coaedificamini ^ domus spiritalis 
quasi di . templum .dei ] 
T T jk T T nu aedificamini in domo spiritali 
C » pretiosissimum aedificantes vos templo dei 
eadem fide[m] 
T T T x H n H" T u domum spiritalem 
vos autem ergo aedificati x templum dei 
RA inn deii dose 
V T ipsi x T T »  Superaedificamini x domus spiritalis 
set - vos x Vos (sic)ut viventes sursum aedificamini | in domos spiritales 
quam -- vivi lapides 


on 


5 desunt 3255 64 168.71 262 2514 || 53 superaedifacamini | 67 t(íamqu»am...spiritales(exspiriltales) | 91 at domus 
spalis al offerentes | 95 alia domus spales at offerentes | 100 et» ipsi ta(qu»a lape«de»s vivi (su»percae»defi(ca» mini (do»- 
mus (sp»irita(li»s sacer(do»tiu (s)cmi (o»ffere | Z^ ihim / xpm propter corr. in ihm xpm / x«« Propter 


9 vos (autem) estis lapides vivi (co)aedificati ? RUF » IS Jos, Ex 33, cf q; cf IS Ex 56 » BEA Apc; cf FU ep 
12: cf 8 | vos autem ? RUF; GR-M Jb 6: cf &co4: cf 1 Pt 2,9 set ipsi AH | | vos 271 67 53 CZTCA*OAL; 
HIL; PRIS; TY; AM; RUF » IS?; AU; PS-AU s Fra; QU; FU; EP-SC; GR-M » BEA El; PS-GR-M; Martin I. » PS- 
DAM; BED (91,396A; 627B); Ambrosius Autpertus (PL 89,1307A); [EUCH]: - 9f ipsi V; HI Ez, Za (Vers 6), Jr; 
LEO; PS-AM man; KA Sp; CAr?; ILD; PS-HIL-A: « 6 vos ipsi AL; CLE-A; cf AM ep 30?, AU s 337com? ipsi 
vos QRA x? HI Jov; AU s 3375x*t | fratres TY; AU s 24 ergo AU Ps 111 quoque ? CAr: - €P | 
quasi 271; HIL sicut ? HI Jov, Za, Ez 9; CLE-A ul BI'Ez 12 quam ? AN cath: cf E. Lófstedt, Ver- 
mischte Studien zur latein. Sprachkunde und Syntax, Lund 1936, 221. | | — vivi lapides ? cf HIL Ps 147; AM Lc 9; 
cf 2,15 1/5, ep, fu; HI Ez 9com; cf Agg!/5, Ecl, Eph, Lc, Is 8; 18; AU Ps 121cem 1/5; cf PS-AU s 183, PAU-N; CAr; EP- 
SCcom; cf ORI Mt 16,3; PS-HI bre 68 | — viventes ? HI Ie 15; Ez 99; 12 vivificati ? PAU-N vivi et electi ? 
cf PROS: cf $8999. |  coaedificamini TY; AU Ps 121, s; GR-M Jb 31 » BEA El; cf coaedificati ? IS Ex » BEA Apc: 
-Bph 2,23 aedificamini 271 67; HIL Ps 51; PRIS tr 5; AM; cf RUF Jos 8; 26; HI Mal, Is, Ez; cf Agg, Ecl !/3?; 
AU ep; Ps 86; 111; cf tri?, ci 2/2, Jo?, Ps 130?, $ 116?; QU sy; cf PROS?; FU ep 14, Fab, cf Mon; cf PRIM, CAr; CLE- 
A; EP-SC's*; cf PS-HI bre 116; 121; PS-DAM: - 8M aedificemini ? cf HI Jov; Martin I. aedificantes vos ? 
PRIS tr 9 aedificati FU ep 12; cf RUF Jos9» IS Jos; cf BEA Apc(Vary? superaedificamini 53 V; HI Jr, Za; cf AU 
Ps 81; PS-AU s Fra; cf PAU-N; LEO; PS-AM man; GR-M semper exc. Job 31; PS-GR-M; ILD; AN cath; PS-HIL-A; 
BED h; [EUCH]: exovxo830oue150e SCA? 1175 plur Cyrill superaedificati ? EP-SCcom superaedificabimini ? BED 
h (Var) sursum aedificamini codices ap BED cath cf exstruere ? HIL Ps 147; AM Lc 2 !/5; HI Ecl ?/5, Lc, Is 8 
cf construere? AM fu; HI Eph; AU Ps 78, ci !/5; QU cult, pro; ORI Mt 16,21: cf Eph 2,21 cf struere ? AM Lc 2 !/ 
(Var); cf (in) structura(m) ? AM Dav; AU s 27 cf erigere ? ORI Mt 16,3 cf fabricare PS-AU s 183; cf in fabri- 
cam ? PAU-N | :xdomus spiritalis FG*I 251 100? AL 91 X«59?-70AU; HIL':x*; TY; AM; RUF; HI Agg !/;, Ez 12, 
Jr; AU ep 187,35; PS-AM man; CLE-A; GR-M Ez, Jb 8 (Var); Martin I.; ILD; AN cath; codices ap BED cath; BEA El: 
2-6 x templum dei sanctum ? AU s 24 x domum spiritalem X£TCYD; QU pro? x domus spiritales ALRAEH 
95 «56* 65* VOW:; TY (Var); HI Ez 9, Jr (Var); AU ep 187,35 (Var); PS-AU s Fra; GR-M Jb; BED (91,497B), cath 
(6 Hss): cf € x domos spiritales OMQdOTBGP,4? 652 G2(0)D0*C 54; HILtxt !/, (Var); AM Lc 2,75 !/5 (Var); HI Mal; 
AU ep 187,35 (Var); GR-M Ez (Var); PS-HIL-A; BED (91,396A), cath (2 Hss) in domo spiritali 67 in domo dei 
AU ep 187,31 (Var) in templo dei ? IS Ex 56 » BEA Apc in eadem fidem 271: « ? Col 2,7; cf jud 20 in 
domum spiritalem C£XA*OS; cf HILcom; HI Jov, Za; AU Ps 86; 111; 121; QU sy; FU ep 14, Mon, Fab; PRIM; EP-SC; 
codices ap BED cath; PS-DAM in domum dei AU ep 187,31 in templum dei ? AU s 156; 337 !/5; cf Ps 121com 
in templum domini ? PRIS tr 9 in domum spiritalis 53: Kontamination in domos spiritales 0?; HILtxt 1/, 
(Var); PRIS tr 5; AM Lc 2,75 !/; (Var); LEO; FU ep 12; GR-M Jb 18 (Var); IS Jos; Ambrosius Autpertus (PL 89,1307 
A); in domus spiritales IS Ex 33 xxx? Hllis15 |  - spirit. dom. ? HIL«o*; AM vgt; RUF Gr; EP-SCcom 
dom. dei ? HI Is 18; AU ep 187,31; Ps 78; s 337com; ci !/4; PS-AU s 183 dom. christi ? HI Agg !/, templ(um) 
dei ? cf AM ep 30 (Dublette); RUF Jos 26; AU Ps 130; s 156; 337 !/5; cf s 27, PAU-N; ORI Mt 16,21 !/5; IS Ex 56 » 
BEA Apc: templum 9f, templa €? templum deo ? QU cult templum dei sanctum ? AU s 24; templum sanctum 
dei ? AU Ps 121com templum sanctum ? PS-HI bre 68 templum domini ? PRIS tr 9 templum x ? AM exh; 
HI Lc; AU Jo; ORI Mt 16,3 habitaculum dei ? AM Lc 2,75 !/;: Eph 2,22 habitaculum spiritus sancti ? AN cath 


ut fiat quisque lapis vivus 121,4 (1620): et vos tan- ficium ab illa ecclesia (cf Eph 2,20-21) 156,13 (857): 
quam lapides vivi coaedificamini in domum spiritualem, — et vos tanquam lapides vivi coaedificamini in templum dei 
id est templum sanctum dei. quid est: lapides vivi coaedi- — 337,4 (1477): Phil 2,14/et tanquam lapides vivi coaedifica- 
ficamini 121,4 (1621): ex sanctis tanquam ex lapidibus — mini in templum dei, et tanquam ligna imputribilia (cf Ex 
vivis...tanquam vivi lapides sunt 130,1 (1704): omnes — 25,5 etc.) de vobis ipsis facite domum dei — tri 3,8 (872): 
ergo qui sic credunt tanquam lapides sunt vividequibus — ex quibus tanquam lapidibus vivis aedificatur illa Ierusa- 
templum dei aedificatur s 15,1 (26,7): lapides vivi lem — PS-AUs183,4 (2092) - [FU] 38,4 (744 A) - PS-FU 
24,2 (163): et vos... (7 C)...templum dei sanctum 27, Ss50(917D): haec est domus dei de vivis lapidibus fabricata 
1 (178): concurrant ergo lapides vivi ad canticum novum, | s Fra3 (1003): et vos tanquam. ..(- V)...domus spiritua- 
concurrant et coaptentur in structuram templi dei (cf Eph — les BEA Apc 2,3,63 (200): ut sitis lapides vivi coaedifi- 
2424) 37,3 (223): tam pretiosi sunt lapides isti ut vivi — cati (quod aedificati SV: « quoaedif.) in templo dei (« IS 
dicantur 116,7 (661): accedent lapides fundamento, la- |^ Ex 56) El 1,3 (896 C): vos tanquam lapides vivi coae- 
pides vivi, lapides sancti, ut in fine aedificetur totum aedi- — dificamini domus spiritualis (« GR-M ]b 31) BED cath 
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eig  lepkveuuax &Ytov, | &vevéyxat mveouattxXG Ovuotac eómoocOéxvoug Oc  OiX "Imoo0 
x (VENE YXaG x 
x zd x 7 Üuctac vec cococ 
In sacerdotium sanctum offerentes spiritales hostias acceptabiles deo per lesum 
ad hostias — inmaculatas 
x X x 
)!! " I! I !! u n H Hn M 

sacerdotio sancto offerens x C victimas A acceptas - Chri- 
hostias spiritales placentes 

X H L offerre n n M M " T 

* et ^- sanctum sacerdotium offerte EI x 


ad offerendas 
ut offeratis 
afferre 


:et HI Za: - €? | 
ag. BIIT.: C? 


com: (f ovyoc zveuuaxroc S* | 


FU; EP-SC; Martin I. » PS-DAM: - & 


HIL-A: — eic 33 489 255 K plur Clemens Alex.(CB 17,219,4), cf € 
-- sanctum sacerdotium HI Jov 


Teuua xytv0v 1838 | — sacerdotio sancto RUF 


x x 
7-- deo acceptabiles 


in 271 67 53 CETCA*09AM; AM; RUF; HI Agg, Is, Ez; AU; 


x V; RUF (Var); HI Jov, Mal, Za, Jr; LEO; ILD; PS- 
— in sacerdotium sanctum PRIS: — etc tepa- 
| offerentes 271 67 53 CXTC4^*O 


91 95 54*? G9 YSQC; PRIS tr 5; AM; HI Eph, Jov, Mal, Za, Ez 12, Jr; AU; LEO; FU; CAr; EP-SC; Martin I. » PS- 


DAM; ILD; (HI]; AN cath; BED (91,497B) 
- 6 offerte 4956; PRIS tr 6? 
Hs) | -vostamquam ? PRIS tr 6 
culatas hostias ? LEOcom 
Tur?; S-Mo 1208?: — oct nveouxcuxxc pauci 


7- deo acceptabiles 456 | 


(93,49 B): nec praetereundum quod quidam codices habent 
in numero singulari 'superaedificamini domus spiritualis', 
alii 'sursum aedificamini in domum spiritualem' h 1,14 
(98,112): /et ipsi...(-» V)...superaedificamini (-cabimini 
C) CAE s 138 (546,2): tam pretiosi sunt lapides isti ut 
vivi dicantur (« AU s 37) CAr cpl 1 Pt 4 (1364 B): fet 
ipsi quoque debent tamquam vivi lapides in ecclesiae aedi- 
ficatione proficere offerentes hostias acceptabiles deo per 
lesum Christum dominum nostrum CLE-A (203,76): 
et vos ipsi sicut lapides vivi aedificamini domus spiritalis 
/1,4 PS-DAM 2,9 (431A): /super quem vos. ..(- T)... 
in dom[in]um. ..(- T)... hostias ipsi in odorem suavitatis 
(cf Eph 5,2) (« Martin I.) EP-SC en (79,6): Jet vos... 
(7 T). ..spiritales (— PL) hostias. ..(- T)... Christum 
(719,77): 9/simul et vivi lapides constituti superaedificati 
/4; Eph 2,20/ ad perficiendum deo spiritalem domum, ad 
quam perducuntur magis autem offeruntur (offerentur P) 
spiritales hostiae (79,27): per eum deo hostiae (hostia 
L) dicuntur offerri [EUCH] int 3 (Interpolation PL 50, 
143 A): et vos tamquam lapides vivi superaedificamini 
FU ep 12,24 (390D): et vos tanquam lapides vivi aedifica- 
ti in domos spiritales. ..(- T)... Christum 14,36 (424 
D); Fab 16 (769 B): et vos...(- T)... Christum Mon 
2,11 (190 B): cum. ..lapides vivi aedificantur in domum 
mee T...Christum GR-M Ez 2,1,5 (938D): et vos 
(2 T)...superaedificamini ^ 2,6,3 (999 B): et vos tan- 
quam...(- V)...domus spiritalis (domos7spirituales vul- 
gati) Jb 6,50 (756 Dy: vos autem. ..(- T). ..superaedi- 
ficamini 8,81 (851B): et vos tanquam...(- V)...do- 
mus spiritales (-lis Gernet.) 16,64 (1151C): et vos. ..(- 
T). ..superaedificamini 18,52 (66 A):Tet vos tanquam 
(7 V)...domus (in domos Norm. et plerique) spiritales 
31,97 (627 B): vos tanquam lapides vivi coaedificamini do- 
mus spiritales PS-GR-M Rg 3,4,24 (196 B): Eph 2,20/ 
in quo et vos...(-» T)...superaedificamini HI Agg 
(1401A): ut aedificari possit domus spiritualis in sacerdo- 
tium sanctum ad offerendas spirituales victimas placentes 
deo (1404 D): his lapidibus vivis aedificatur domus 
Christi (1411 B): deum auro et gemmis aedificaturum 
Ierusalem et non vivis lapidibus/Za 9,16 Ecl (1013 B): 


offerens 251: «veveyxac S* 378 
ad offerendas HI Agg 
: vosmetipsos ? cf AM Lc 5 
-- hostias spiritales cf TE?; AM; RUF Jos 9 (Var); HI Is 1 (35A)?; 18 !/5?; cf KA A?, 
victimas spiritales ? cf HI Jon, Is 5; 15 !/; 
CAr; EP-SC'xt (Var); S-Mo 417?: — nveuuacvkac S GF (coda) 
sacrificia ? cf ZE, PRIS tr 6 (Dublette); S-Mo 204. 1021. cf 417 | 
placentes cf PRIS tr 6 (Dublette)?; HI Agg, Za, Is 18, Ez 9 
— per iesum christum ? PRIS; HI Za | 


offerre V; HI Ez 9, Is 15; KA Tur: 
afferre 59; BED cath (1 
imma- 


ut offeratis ? RUF Jos 9 
| hostias inmaculatas PRIS tr 5 


— spiritales PEL?; 
| victimas HI sernper exc. Jr, Is 1?, 18 !/5?; AU 

- et 542; HI Mal, Jt | . acceptas AU 

x ? JAMabeb; PELLG HI Is45 xx2 Hlueu 

-- christum iesum RUF Jos 9 (Var); HI 


rex lerusalem vivis lapidibus, exstructae (1095 A): de 
his vivis lapidibus et in apocalypsi urbs salvatoris exstrui- 
tur (cf Apc 21) et ecclesiam aedificari apostolus non tacet 
Eph 1 (472 C): spirituales victimas offerentes 2 (500 D): 
Eph 1,23/et ecclesia de vivis lapidibus construatur Ez 
9 (270 C): isti sunt vivi lapides de quibus aedificatur eccle- 
sia 9 (270 D): fet ipsi sicut lapides viventes aedificami- 
ni domus spirituales in sacerdotium sanctum offerre spiri- 
tuales victimas placentes deo per lesum Christum/ 12 
(371D): fet ipsi ut lapides viventes aedificamini domus spi- 
ritualis...(2 T)...victimas acceptabiles deo per Iesum 
Christum Jon (1125 D): tunc...immolabuntur victi- 
mae spirituales Jov 1,39 (266 D): 1,23/et sicut lapides 
vivi aedificemur in domum spiritualem, sanctum sacerdo- 
tium offerentes spirituales victimas per Christum domi- 
num nostrum/9 Jr 6,29 (412,6): 6/et ipsi tamquam 
(tam M*)...(» V)...domus (domos VM?AY*) spiritalis 
(spiritales AMPL*; spiritale V) sacerdotium (sacerdotum 
V) sanctum offerentes spiritales hostias et acceptabiles deo 
per Iesum Christum (cf HI Za) Is 1 (34 B): ut de car- 
nalibus victimis...ad spirituales hostias transiremus 

] (35A): omnis conventus qui non offert hostias spiritales 
9 (181A): offerendae victimae spirituales 8 (203 A): Jac 
2,22/hic murus (cf Is 26,1). .. de vivis lapidibus exstruitur 
/Za 9,16 15 (523 B): in quibus omnes aedificamini la- 
pides viventes in sacerdotium sanctum offerre spirituales 
victimas 15 (542D): oblatae sunt victimae spirituales 
deo 18 (659 C): quae (scil. Ierusalem) aedificata sit vi- 
vis lapidibus/Za 9,16 18 (673 A): offerunt in domo dei 
quae est ecclesia. . . hostias spirituales 18 (673 B): Phil 
3,3/et offerimus spirituales victimas placentes deo/1 Cor 
14,15 Lc 75 (103,29): templum e (— BCE; de De) vi- 
vis lapidibus exstructum (cf Eph 2,21) Mal (1565 B): 
aedificamini domos spirituales sacerdotium sanctum offe- 
rentes spirituales victimas et acceptabiles deo per Chri- 
stum lesum Za 2 (1488 D): 6/sicut lapides vivi super- 
aedificamini in domum spiritualem et sacerdotium sanc- 
tum offerentes spirituales victimas placentes deo/Lc 19,40 
(cf HI Jr) [HI] ep 149,4,3 (361,11) » [COL] ep 6 (179, 
42): offerentes...(- T)...Christum — PS-HI bre 68 (1024 
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C quia scriptum — est ecce ponam in Syon lapidem 
. Scriptum ; est enim 
S Christum quoniam continet — scribtura T pono  » Sion T 
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«pr»opter quod...la(pi»de...credederit (i»n eo | 


Mal — iesum ? HI Jov | 
6 quia 271; AU Ps 


V; AN?; PS-HIL-A: -& | 


W-W pretiosum 


- dominum nostrum HI Jov; CAr; cf S-Mo 204?. 1021? 
(scriptum est) enim ? AU s: - &?; cf $8coda 
scriptum est 271; AU s?: cf $8& 


quoniam 67; HI propter quod 53 
continet scriptura 67 53 FCXZAX« 54 AO 65 Y 251 


AD GLRMQSUOPO, W-W; AU Ps; AN; PS-HIL-A; BED cath: repieyet s you C 1175 88 015 1838 255 plur — di- 


cit scriptura HI; econtra cf PS-HIL-A: cf € 
esaya C in marg. | 
AU; AN; PS-HIL-A; BED cath (2 Hs): - & | 


D): Ps 68,36/animae sanctorum quae. ..in templum sanc- 
tum tamquam vivi lapides deferuntur/Ps 68,36 116 
(1184 C): iusti in coelesti Ierusalem tamquam lapides vivi 
aedificantur 121 (1207 B): quotidie aedificatur de lapi- 
dibus vivis/ Eph 2,20 HIL Ps 51,3 (98,7): et vos quasi 
lapides vivi aedificamini (* in e) domus spiritalis (domos 
spiritales Re) ad sacerdotium sanctum; et infra /9/ in hanc 
igitur spiritalem domum aedificandi in regale genus (1 Pt 
2,9) sumus 01,22 (115,6): aedificamini domus spiritalis 
/9 147,2 (855,1): civitatem vero hanc vivis, ut aposto- 
lus ait, lapidibus extructam PS-HIL-A (228b,28): et ip- 
si tamquam lapides vivi. . .superaedificamini: bene autem 
dicitur 'superaedificamini'/ Eph 2,20/ domos spiritales (cf 
AN cath). ..sacerdotium sanctum. ..spiritales hostias . . . 
acceptabiles deo...per [hesum Christum (2293,16): /et 
sanctos lapides vivos (2292,32): lapides vivi ILD it 
52 (183 A): /et ipsi...(- V)...offerentes...(-V)... Chri- 
stum IS Ex 33,2 (304 B): vos estis lapides vivi coaedifi- 
cati in domus spirituales (cf IS Jos, q) 56,9 (317 B): 
quos etiam lapides vivos beatus Petrus apostolus dicit, ut 
sitis inquit lapides vivi coaedificati in templo dei Jos 
9,1 (375 C): vos estis lapides vivi aedificati in domos spiri- 
tuales (« RUF Jos 9; cf IS Ex 33, q) pro 96 (177 B): 2/ 
demonstrat etiam sanctos lapides esse vivos/9 (« KA A) 

q (85): vos estis lapides vivi (cf IS Jos) KA A 6 (269a): 
de lapidibus vivis et hostiis spiritalibus Sp 3 (269b): /et 
ipsi tamquam lapides vivi/ (orm. 2:9) Tur 4 (269c): /ho- 
stias offerre spiritales/O LEO s 4,1 (148 C): et ipsi...(- 
Vy CHFOUIBOS SDITICHIGST «(2 )-- -OHCTONECES. . (9 V). 
Christum; et infra/9 4,1 (149 A): immaculatas pietatis 
hostias de altari cordis offerre Martin I. (PL 87,135/6): 
et vos...(- T)...aedificemini domus spiritualis. ..(- T) 
... hostias ipsi in odorem suavitatis (cf Eph 5,2)/Act 20, 
32 (xat auot cc X00 Cc vrec ovxo8ouevo0e ouoc rveupucctxoc 
LEpO.TEULLOC OC Lov. XVEVEYxou. Teveuguaccoxxouo Üuota cte eG oopmv 
eoo8txc) ORA Vis 977(315,20): 6/lapides vivi caelestis 
Hierusalem/ ORI Mt 76,3 (468,27): propter templum 
quod de vivis lapidibus fuerat erigendum (8tx cov £x Gov- 
QV AtOcv vaov CevepOnoouevov») 16,21 (546,7): arbitror 
esse templum dei ex lapidibus vivis constructum:ecclesiam 
Christi (voutSo tepov ex Ai0ov Covrov ovxoBourfev ewat cry 
ExxXnouxv) 76,21 (546,13): domum orationis (cf Mt 21, 
13) de lapidibus vivis constructam (xov tX; vpoosuyvs ex 
Covcov Au0cv (ovcoSouaOevro» ouxov) PAU-N 32,24 (298, 
13): quid...dignum divino fundamento superaedificare 
possimus, ut ipso principali lapide vivificati lapides in fa- 


continet in scriptura 1100: - & | 
ponam 271 499AB 65 251 OPXA?O00WC: HI; BED cath (6 Hss): - 86€ 
syon 271 CZAAX«AQOW | 


cin e»saia 67 in marg.; in 
pono 67 53 V; PRIS; 
electum x angularem 271; cf PEL 


bricam templi caelestis aptemur (cf 1 Cor 3,10-16; Eph 2, 
20-22) PEL Casp 6,17 (165,28): hostias vero offerre et 
domini corpus adtingere ^ 6,17 (166,6): offerre autem deo 
hostias tam audacter potest PRIM 5 (926 C): Apc 21, 
18/beatus Petrus plebem exhortatur ut tanquam lapides 
vivi aedificentur in domum spiritualem PRIS tr 5 (68, 
4): et vos. ..(- S)...in domos spiritales offerentes hostias 
inmaculatas acceptabiles deo/1,23 6 (80,3): 1,22/et of- 
ferte vos tamquam spiritales hostias (^ in cod.*) accepta- 
bile sacrificium placens deo/1,13 — 9 (90,8): 1,22/aedifican- 
tes vos in templum domini/1,22 PROS Gall 1,8 (163 C): 
Ierusalem quae. . .lapidibus vivisetelectisaedificatur/ Eph 
2,20 QU cult 8 (692): de lapidibus vivis construis tem- 
pium deo pro 2,58 (801A): ex lapidibus vivis domum 
construens spiritalem 2,58 (801A): 1 Cor 3,16/in quo 
spiritales hostiae per ipsum principem sacerdotum offe- 
runtur deo/ Eph 2,14 Sy 3,1 (652): vos inquit tanquam 
vemm. spimmtualem RUF Gr 7,/776,2(82,24): spi- 
ritalis haec domus Jos 8,7 (344,6): civitatem domini 
(Ps 100,8) uniuscuiusque nostrum animam intelligamus 
quae aedificatur a domino ex lapidibus vivis 9,1 (346, 
6): vos autem estis lapides vivi aedificati domus spiritalis 
in (— A*) sacerdotio sancto (-tium sanctum A) ut offeratis 
spiritales hostias (— h. sp. A) acceptabiles deo per Iesum 
Christum (— chr. iesum P) 26,8 (463,9): Hbr 5,6/et 
necesse est eum veras hostias id est spiritales offerre apud 
nos ubi aedificatur templum dei ex lapidibus vivis/1 Tm 
3,15 (xp qutv Yap o oa Otwoc vaoc o &x 80v Govrov) pri 
2,17,3 (186,15): effici lapis vivus/ S-L 688 (88,11): ut 
confessionis sacrae lapis vivus exsisteret S-Mo 204 (93, 
34): spiritalia sacrificia celebrare per Ihesum Christum fi- 
lium tuum dominum nostrum 2T1 (130,30): spiritales 
hostias inmolemus 417 (188,17): acceptabile deo sacri- 
ficium. . .offeramus 1021 (473,39): spiritalia sacrificia 
celebrare per Ihesum Christum filium tuum dominum no- 
strum 1208 (548,177): hostias spiritales. ..que tibi offe- 
rimus 1216 (550,33): spiritales hostias immolare 
TE or 28,1 (273): hostia spiritalis — 28,3 (273): nos sumus 
veri adoratores ( Jo 4,23) et veri sacerdotes qui spiritu oran- 
tes spiritu sacrificamus orationem hostiam dei propriam 
et acceptabilem TY teg 7 (85,15) et vos. ..(- C). 
mus spiritalis (-les V), quam domum igneam esse et hanc 
in malos fratres ardere sic dicit deus/Abd 18 ZE 1,155 
(112): spiritali deo sacrificium est necessarium spiritale 
6 cf Is 28,16; Rm 9,33; 10,11 AM vgt 78 (286 A): 
siehe Vers 5 AN cath (23r): propter quod (quia cod.) 
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EXAex TOv &X po cvtatov 
x 
c. | XXpOYQVuXLOV — EXÀEXTOV 
— GO COVLOLLOV EVTLLOV 
C electum x angularem 
X 
S summum angularem — electum 
x * vivum 
!! t E 
x pIBt X 


^. pretiosum 


» CAr Rm?: - 6 
exAextov SAV 33 88 015 1838 489 255 K plur (co2agH 
181: » Is 28,16 H 


Epistulae Catholicae 


* probatum 
et electum 


]nPPIS 

» x e / , P] P] Ld 

£VTULOV, XL Ó  TLOTEUCQV £T QUT 

» x OUTOV 
E€XAEXTOV 


pretiosum et omnis qui crediderit in A illum 


H" H X " n " eo 
credit 


x 
praetiosum H x T T T M 
x crediderint 


^- (summum) angularem electum 67 53 V; PRIS; HI Ez; AU Ps, s, leg?; AN: — axgoyveovuxtov 
cf — electam ? KA; PRIM; PS-HI; PS-HIL-A: — exAexcov 
— (summum) angularem PEL (Var)?; cf RUF pri?; AU Jo | 


xvanpatarenr 270. cf pT?, 


AM?; Eutropius?; cf PEL » CAr Rm; cf RUF Gt?; HI; AU Ps, s, leg?; cf ep?, MAR-M?, MAXn?, PS-HI bre?; PRIM?; 


KA; AN; cf ORA?, S-Mo 
summum vivum angularem 54*:cf |] Pt 2,4. | 
tiosum x angularem ? cf PS-HI bre 104: - P? 
Tov &xAexvov 1874 917 — electum ? vide supra | 
ToAuceAT ? Cf Is 28,16 x PRIS: — evztuoy $8codd 

FIR?; BED cath: cf Rm 9,33; 10,11 
Hl; ANcom?; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs): - & 
AU Ps, Jo: «vxov S* alii 
A 1/[,; BED cath (4 Hss): - 6 


continet scriptura, idest quia dixit /4/ ideo dixit continet 
...ecce pono...in Sion...angularem.. electum. ..pre- 
ciosum. . .qui crediderit in eo. ..non confundectur», idest 
que credit habebit/(cf PS-HIL-A) ^ AUep 187,31 (110,1): 
siehe Vers 5 Jo 7, 23,12 (80): ecce pono in Sion lapidem 
electum pretiosum et qui crediderit in illum non confunde- 
tur leg 2,5 (641): ait enim (scil. propheta): ecce pono in 
Sion lapidem angularem...(- S)...eum non erubescet; 
quod testimonium commemoravit et apostolus Petrus 
Ps 111,1 (1467): /quia continet... .(- S)...lapidem angu- 
larem...(- S).. .illum non confundetur s 204,2 (1037): 
Ps 33,6/scriptum est enim: ecce. . .(- S)... .lapidem angula- 
rem...(- S)...eum non confundetur CAr cpl 1Pt 4 
(1364 B): de ipso vero sancto lapide Esaiae prophetae da- 
tur exemplum/ Rm 9,32 (475 C): Petrus quoque dicit 
quod credentibus lapis electus sit et angularis, incredulis 
vero offensionis/Rm 9,33 (cf 1 Pt 2,7.8) (« PEL Rm) 

CO 1,5 W (379,20): 8/credentes autem non confundens; 
(Christus? pretiosus lapis et (Edif.; est W) fundamentum 
secundum Esaiae vocem (Is 28,16)/ (uv xoxatoyuvov 8e touc 
TlOTEUOVTXG' XptoToc o ToAuUTEATG AtOoc o ÜcueAtoc xoa crv 
vo«tou qovny) (cf RUS) Eutropius: PS-HI ep 19,4 (192 
A): Petrus vocatur a petra (Mt 16,18) postquam angula- 
rem illam petram (cf Eph 2,20) primus agnovit/Mt 16,20 
FIR con 3,1 (98,9): omnes qui crediderint in me non con- 
fundentur HI Ez 9 (270D): /quoniam dicit scriptura: 
ecce ponam in Sion lapidem angularem electum pretio- 
sum et qui credit in eo non confundetur jr 6,29 (412, 
5): angulari lapide constringuntur (cf Eph 2,20) dicente 
apostolo Petro/5 (cf HI Za) Is 15 (523 A): nobis ergo 
honor qui credimus (1 Pt 2,7) angulari et pretioso electo- 
que lapidi, incredulis autem est (1 Pt 2,7)/8 Ps h 46 
(259,25): lapis ille qui erat ad caput Iacob (Gn 28,11) Chri- 
stus erat lapis angularis/ (cf Eph 2,20) So (1375 B): 
angulari lapide contempto (cf Eph 2,20) Za 2 (1488D): 
sed ipsi festinent...contineri angulari lapide (cf Eph 2, 
20) de quibus et Petrus apostolus loquitur/5 (cf HI Jr) 
PS-HI bre 104 (1139 C): ille lapis pretiosus angularis 

133 (1226 D): lapis ille qui erat ad caput Iacob (Gn 28,11) 
Christus erat lapis angularis/ (cf Eph 2,20) (« HI Ps h 46) 
PS-HIL-A (2293,14): propter quod continet scriptura... 
ecce... (- V)...summum et reliqua quae de Christo locun- 


summum angularem 67 53 V; cf TE; PRIS; PS-HIL-A: « & 
* et? HI Is; cf CAr Rm: cf €*; cf - xov 1s 28,16 (Var). | 
7- pretiosum et electum ? cf RUF pri, HI Is: cf — oxpovyovtuaxtoy ev- 
* probatum cím 6230: cf Is 28,16 H. | 
— et M: — xa, $5eodd — | 
x 67 V; PRIS; HI; AU; AN; PS-HIL-A: - & | 
crediderint 60; FIR?; cf RUS - CO? («griech. Vorlage) | 
eo 271 67 53 ADILRY 251 100 CZTCA*OA X« 54*? A 65* MQQDC; PRIS; HI; AN; PS-HIL- 
eum FOGSUGOPZA? 652 QOW 542, W-W; AU s, leg?; PS-HIL-A !/;; BED cath (4 


summum x 456 | 
7- pre- 


pr(a)etiosum « 
omnís 271 53 AF?2DLOYW; cf 
— qui 7*70* | credit 
illum 


tur... et qui creditin eo non confundetur. ideo non ita scri- 
bitur 'dixit scriptura' sive 'loquitur', sed 'continet'. ecce... 
(»V)...summum...lapidemsummum...lapis autem istea 
deo summus dicitur... Eph 2,20/angularem. . .praetiosum 
... et qui credit in eum non confundetur, i.e. habebit quod 
speravit (cf AN) IT Bu (21,12): Mt 4,10/ibi est et lapis 
angularis magnus de quo dictum est/ KA Sp 3 (269b): 


Jipsumque esse lapidem (— 2:9) angularem/8 MAR-M 
14 (22,12): lapide illo angulari/8 MAXn h 16 (66,17): 
hic et lapis dictus est angularis (cf Eph 2,20)/ ORA Vis 


971 (315,19): hii sunt domine absque dubio lapides pretiosi 
lapides sanctuarii /5/ conpaginibus a te vero angulari lapi- 
de (lapide angula T) (cf Eph 2,20) supra petram soliditate 
rite fundati PEL Rm 9,33 (80,24): Petrus quoque dicit 
quod credentibus lapis electus sit angularis (— B), incre- 
dulis (incredentibus G) vero (— G) offensionis/Rm 9,33 (cf 
Ie (28) PRIM 5 (923 C): de quo beatus Petrus: la- 
pidem inquit angularem pretiosum in fundamento funda- 
tum (cf Is 28,16) PRIS' tr 5 (66,8): ecce. ..(- S)...elec- 
tum et qui. ..(- S)... .erubescet (ex -scit cod.)/ RUF Gr 
6,7,2 (200,21): lapis est angularis (cf Eph 2,20) pius2, 
11,3 (186,76): [lapis pretiosus et electus RUS:CO 7,4 
(77,17): 8/non confundit autem credentes in se; Christus 
€...» (lacunam statuit Edit., cf textum graecum)| (cf CO; 
dort auch die griech. Vorlage) S-Mo 176 (80,24): lapis 
effectus es angularis (cf Eph 2,20) 995 (462,18): ipsum 
dominum nostrum Ihesum Christum angularem lapidem 
posuisti (cf Eph 2,20) 1097 (503,16): in te vero lapide 
angulari confisi (cf Eph 2,20) TE Marc 3,7,3 (516) » 
[TE] Jud 14,3 (1392): 8/sed lapis summus angularis/4 

71 cf Ps 117,22; Mt 21,42 par; Act 4,11 AM Aux 
20 (1013 C): lapidem...(2 S)...anguli fi 4,52 (627 C): 
lapis quidem est impiis in ruinam (cf Lc 2,34), fidelibus an- 
gularis Jb 4,17 (279,14); Tb 83 (568,5): lapidem...(- 
S). ..anguli AN cath (23v): /vobis igitur honor: sive a 
deo fidelibus in retribuendo premia sive a fidelibus deo ho- 
nor per fidem tribuitur. non credentibus autem lapis (cf 
PS-HIL-A Vers $) ...aliter: lapis (usque» edificantes ... 
reprobaverunt...in caput anguli AR cfl 1,14 (263 C): 
hic ab incredulis reprobatus, sed a deo in caput anguli fac- 
tus est/ Eph 2,15 (cf 1 Pt 2,4) AU ep 164,16 (536,12): 
quod de lapide scriptum est. ..duo quaedam praenuntiata 


| Pt 2,6-7 
,» A fo € End Cd £ X 
oÜ uy xatatcyuvÜT. 7 buiv — oóv dj "cu 
Tut 
C non confundetur A 
T erubescet vobis autem hic honor 
nobis c ergo 
» X confundetur u - agi x T 
confundentur 


1 desunt 211 32 55 64 498.71 262 2514 ll 
(c»redentibus.. . (hic factus e»st 


Hss): «uxov S* alii — | 
co? erubescet PRIS; AU leg? 
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53 lapis «angularis»...edificantes 


confundetur 271 67 53 V; HI; AU jo, Ps, s; AN; PS-HIL-A 
erubescit ? PRIS (Var) 
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TOlG TiOTEUOUOiV —— (T0 TODOLV 9& 
credentibus x x autem 
" non credentibus vero 
qui credimus incredulis 
H T " autem 
fidelibus x3 * scandalum 


| 67 honor crede(n»tibus | 100 non 


confunditur A*L; cf RUS?, 
confundentur 94M; FIR? 


7 inj werden Varianten und Belege genannt, bei denen die Zugehórigkeit zu 1 Pt 2,7 unsicher bleibt | 


nobis HI Is?: gutv S*. | 
53 V; FU; CAr; EP-SC; AN; PS-HIL-A:- & | 
HIL-A:«€6 | 
icf AM?, FU Thr?): Homoioteleuton 


(vel ad vers. 8?) cf AU ep; ORA; RUS - CO (Vers 8) (« griech. Vorlage) | 
vero PRIS; PEL » CAr Rm; EP-SCcom (Vers 8)? 
in psalmo CXVII C in marg. 


SC!xt; AN; PS-HIL-A 
| ' «scandalum 4562.70; -] Pt 2,8. | 


sunt, et infidelibus offendiculum (1 Pt 2,8) et fidelibus (o«x« 
K) aedificium Fau 15,4 (422,17): 4/illis ergo (autem L 
$MQG) erat lapis offensionis et petra scandali (1 Pt 2,8), ti- 
bi autem lapis quem reprobaverunt aedificantes factus est 
in capite (caput 5b) anguli Jb 38 (602,16): Jb 38,6/quem 
reprobaverunt aedificantes/ Jb 38,7 Jo 9,15,6 (98): ipse 
est lapis (cf Dn 2,34) quem reprobaverunt aedificantes et 
factus est in caput anguli 9,16,13 (99): sicut lapis dic- 
tus est quem reprobaverunt aedificantes 52,13,11 (451 
» PL 92,794 Dy: 8/sicut credentibus lapis. ..(- A,C). ..ca- 
put anguli Jos 30 (447,13): 8/qui cum reprobaretur ab 
aedificantibus factus est in caput anguli Jud 14 (62): 
lapidem reprobatis qui factus est in caput anguli Ps 
39,1 (433); 44,20 (506): lapidem...(- S)...anguli 41,3 
(534): Eph 2,14/ipse ille angularis lapis (cf Eph 2,20) quem 
(2 A,C)...caput anguli 98 s 2,1 (711): Rm 9,24/ideo 
enim lapidem...(-S)...anguli/Eph 2,15 . 70s2,1(892): 
lapis reprobatus ab aedificantibus factus est in caput an- 
guli/Mt 21,44 18,3 (1011): per lapidem quem reproba- 
verunt aedificantes et factus est in caput anguli 94,8 
(1222): lapidem...(- S)...anguli 98,14 (1270): ipse 
dictus est lapis...(-S)...anguli — $s51,15 (341): sic Chri- 
stus lapis...(» A,C)...caput anguli (cf GR-M J]b 28,19 
[459 A]) 88,10 (545): angulari lapide (cf Eph 2,20) co- 
pulantur, lapidem enim quem...(- S)...anguli 89,4 
(557): per figuram dictum lapidem. ..(- S). ..anguli. si la- 
pidem proprie intelligamus, quem lapidem reprobaverunt 
aedificantes et factus est in caput anguli? si angulum pro- 
prie accipiamus, in cuius capite factus est lapis iste? 

89,6 (558): lapidem...(-S)...aedificantes 122,2 (681): 
ipse est enim lapis. ..(- A). ..ipse factus est in caput an- 
guli 156,15 (858): videbat lapidem angularem (cf Eph 
2,20) quem reprobaverunt aedificantes et factus est in ca- 
put anguli 200,4 (1030): hunc reprobaverunt aedifi- 
cantes; sed quia factus est in caput anguli — 204,3 (1038): 
multitudo Iudaeorum in quibus fuerunt aedificantes. . .la- 
pidem reprobaverunt qui factus est in caput anguli 

s Mai 26,2 (322,13): lapidem. ..(- S)...anguli BEA E! 
1,34 (912 D): Lc 2,34/in ruinam positus est (cf Lc 2,34) pla- 
ne non credentibus et lapis offensionis et petra scandali (cf 
] Pt 2,8) CAE s 107,3 (426,22): Jo 1,11/factus est eis/ 
121,7 (485,20): 4/de quo scriptum est: lapidem...(- S)... 


anguli CAr cpl 1 Pt 5 (1364 B): /vobis. ..(- V)...re- 
provaverunt edificantes factus est in capud anguli Eph 
2,20 (614 A): lapidem...(- S). ..aedificantes Ps 94,4 


autem 54*?; PRIS; cf AU (Var)? 
Mic 67; DINIS: -2* 
qui credimus ? HI Is 15; cf PS-HIL-Acom 
incredulis PEL » CAr Rm; cf RUF; HI ep, Is, Ps h; cf AR; FU 


ergo HI; cf AU?; EP-SC (Var): - 6 igitur 67 
x 53 V; HI; FU; CAr; EP-SC; AN; PS- 
x x 65*; AU?; 
infidelibus? 
autem 67 53 V; Hl; cf AU?; CAr; EP- 
x R*S; PEL (Var); EP-SCcem (Var)? 
psalm: CXVII F2? in marg. (vel CXLII?) | 


fidelibus ? AM fi; AUep; AN | 


(673 B): lapidem...(- S)...anguli (« AU Ps 94) Rm 
9,32 (475 C): Petrus quoque dicit quod credentibus lapis 
electus sit et angularis (1 Pt 2,6), incredulis vero offensio- 
nis (1 Pt 2,8)/Rm 9,33 (« PEL) CO 1,5W (379,21): 
/Christus lapis [est] quem reprobaverunt aedificantes et 
factus est in caput anguli (yguocvog o Aigoc ov aeSoxtacavy 
ot otxoBopuouvtec xat Yevop.evoc euo xeqoarvy Yovuxc) (cf RUS) 
EP-SC en (79,24): vobis igitur (ergo PLü)...(- V)...an- 
guli/ FU ep 17,51 (484 B): quis honor incredulis dabi- 
tur, cum hunc non nisi credentibus tribui beatus Petrus 
edoceat dicens: vobis igitur honor credentibus Thr 1,4 
(228 A): ille lapis qui ab aedificantibus reprobatus in caput 
factus est anguli/ HI Am 3 (1061A): ponit sibi lapidem 
ad caput (Gn 28,11) quem reprobaverunt aedificantes et 
factus est in caput anguli ep 57,9,7 (520,18): incredulis 
autem/ 100,13,3 (227,19): lapidem...(- S)...anguli 

Eph 1 (476 D): iste angularis lapis (cf Eph 2,20) non cre- 
dentibus/ Is 3 (118D): Ps 110,10/qui erit credentibus 
in sanctificationem (Is 8,14), incredulis autem in lapidem 
offensionis et in petram scandali (Is 8,14)/Is 8,14 I5 
(523 A): nobis ergo honor qui credimus angulari et pretioso 
electoque lapidi (1 Pt 2,6), incredulis autem est/ Ps h 
41 (221,26): ceterum Iudaeis incredulis/ 46 (259,26): 
/lapis...(-» V)...anguli/1 Rg 7,12 Za 1 (1439 C): Eph 
2,14/hic non credentibus lapis scandali (1 Pt 2,8) est, de 
quo et in psalmis dicitur:lapidem...(-S)...anguli/Ps117, 
23 3(1530D): ubi angularis lapis est (cf Eph 2,20) quem 
reprobaverunt aedificantes et factus est in caput anguli 

PS-HI bre 133 (1226 D): /lapis...(- V)...anguli/1 Rg 7,12 
(« HI Ps h 46) PS-HIL-A (228b,20): lapidem quem re- 
probaverunt aedificantes et reliqua/4 (229b,4): vobis 
igitur honor credentibus, i.e. qui creditis quod honorifica- 
tus sit a patre et electus non lapis (cf 1 Pt 2,4) sed filius. 
non credentibus autem lapis...quem reprobaverunt aedi- 
ficantes...in caput anguli, i.e. inter duas leges et in capite 
constructionis Iudaeorum. ..positus erat/ IT Bu (21, 
13): /lapidem...(- S)...hic factus est (h.f.e.] item P) ad 
capud anguli MAXn h 16 (66,17): /in capite anguli po- 
situs/ Eph 2,14 ORA Vis 363 (121,11): Lc 2,34/dum in- 
fidelibus efficeris lapis offensionis et petra scandali (cf 1 Pt 
2,8) PAU-N 2,4 (12,15): ad lapidem qui factus est in ca- 
put anguli PEL Rm 9,33 (80,24): Petrus quoque dicit 
quod credentibus lapis electus sit angularis (— B) (1Pt 2, 
6), incredulis (incredentibus G) vero (— G) offensionis (1 
Pt 2,8)/Rm 9,33 PRIS tr 5 (66,9): /vobis. ..(- S)...ca- 
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i óv — &msOoxiuacav oi olxoSouoUvcec,  obrog  EyevhUw clc xeqoXiyv aovlac 8 xal 
AX0ov x 
lapis quem reprobaverunt ^ aedificantes € x  factusest in capite anguli 

lapidem T T T hic " " mw Caput T et 

d X 
lapis T T ! H H TET M "o H 
: angularis 

Alf oc ttpooxópuua coc xal xtéroc. oxavàdAou: ot TpooxóTmTOoUOtw — TO AÓYy« &mei0o0vvee, elg 
At0ov - aTetOoucty 
lapis offensionis et petra scandali 

offendiculi 
T T T T u his qui offendunt verbo rec cede x x 
* in non credentes ' 
H H r n H X H H verbum  « r in quod 
lapidem lapis scandaium - non offenderunt X non T quo 
petra offenduntur 
offendant 


8 desunt 27132 55 64 468-11 262 251^ || 


67 petra[s] (eras.) scandali | 


100 «et petra scan»dali...4in quod et positi sunt» 


lapis 53 V; AU Fau, Jo; RUS - CO? (« griech. Vorlage); CAr cpl; EP-SC; AN; PS-HIL-A !/;; (HI Ps h 46 » PS-HI 


bre: - 6 


spretus ? S-Mo 725) 
Ps 47; 70; s 51; S-Mo 725? 
98; 04 » CAr Ps; 98; $ 88; 89'xt; s Mai; CAE s 121): - 6 


lapidem 67 54*? 65 R; PRIS; CAE s 121; PS-HIL-A !/5; (IT; AM Aux, Jb, Tb; HI ep 100; AU Ps 39; 
44; 58; 94 » CAr Ps; s 88; 89; s Mai; CAr Eph): 240ov S*C2? 33 1175 88 915 489 255 K plur 
c PEL Rm » CAr Rm; Hi ep 57, Eph 1, Is 15; cf Za 1, Psh 41, ORA, BEA: — Xi8oc. . 
* angularis ? 53; (cf AM fi, HI Za 3, Eph, AU Ps 47, s 88com, 156): « 1 Pt 2,6 
((lapis) contemptus ? cf HI So (Vers 6)) | 
hic 67 53 V; PRIS; EP-SC; (IT; AM; HI Za 1, ep 100, Ps h » PS-HI; AU Ps 39; 44; 


— lapis...(8) et! ? 
.(8) xo»! €? (Homoiarkton) | 
| reprobaverint (20* ((lapis) 
x AU Fau, Jo 52; CAE s 107?; CAr cpl; (AU 


(ipse? AU s 122) et ? RUS - CO (« griech. Vorlage); 


miam, Za 3; AU J6 9; Ps 78; 89e9m. s 1569 | positus est ? cf PS-FIEL-A*om; (cf MAXn): e 1 Pt 2,5 | (ad 
IT) | capite AU Fau; PS-HIL-Acom?; (AU s 89,4com 1/72; MAXn; S-Mo 725) 
8 | -——et EP-SC(Var): — xav 880034. | — lapidem 65*: Xi0ov 480 alii — petra ? RUF: vide infra | —offen- 


diculi ? TE Marc 4; cf AU ep; CO; cf offensaculo ? PRU 
scandalum S | 
QW 
AU Ps 58?: cf Rm 9,32 offenduntur 9^ 
E | mneccredunt 67 53 V; PRIS; EP-SC; AN 
7 ?) cf AU ep, ORA, RUS - CO (« griech. Vorlage) 
Q0 XO ES DPSPRISP 


his 67 XTCA?*AX 54 AOMAF?2DLSOQP 652 Q2U20D09C, W-W; AN cath; BED cath: - (eodd 
x Epsom 251 109:53 CZA*0:GHA«05*- MQ*U*: PRIS; EPSS€: 9 | 
offendant (a in ras.) OP. | 

A 65 251 AILRMQOTBEVPUO, W-W; PRIS; EP-SC; AN cath; BED cath: » & 
non credentes ? cf AU Ps, Jos, BEA 
non credunt 22€; PS-HIL-A?: cf ameovcty 1852 

quod IR 251 ATH"QTGV*P*U 652 ()D0le81os)); BED. cath.(5 Hss): « € 


— et? HN"Ct | USpIS?" RUF; EMeZactrgesupra | 
hiis 

1: non X4? |  offenderunt 65*; 
-in 59 | verbo 67 FCEZAHBX« 54 

verbum DGY 100 53 08966 x 
infideles ? (vel ad vers. 
nec i7 ras. 


quo 53 


FC£XX« 54 AOP2 65*-3 YADGLMQSQOBV*AH?()O(x0WC, W-W; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A; BED cath (3 Hss); codi- 


pud anguli/ PRU ap pr 33-36 (81): lapis ecce nostro 
fixus offensaculo est, inpingat in quem vanitas, signum 
caventi, non caventi scandalum, hunc sternit, illum diri- 
git (cf 1 Pt 2,8) RUF Gr 6,7,2 (200,16): Lc 2,34/in rui- 
nam sine dubio gentis incredulae, in resurrectionem vero 
populi credentis/ RUS:CO 7,4(77,77): file lapis quem 
reprobaverunt aedificantes et factus est in caput anguli (cf 
CO;,dort auch die griech. Vorlage) S-Mo 725 (312,16): 
hic lapis ab edificantibus spretus postmodum admirabilis 
factus et in ecclesie capite constitutus 1235 (558,4): ce- 
ciderant non credentes; qui illis factus est petra scandali 
(1 Pt 2,8) 1312 (595,34): in caput anguli sedens quod 
iam reprobaverant edificantes 
8 cf 1$ 8,14; Rm 9,32.33 AM Lc 2,75 (81,12): de 
lapidibus offensionis excitare cultores religionis (cf Lc 3,8) 
AN cath (23v): lapis offensionis. . . his qui offendunt verbo 
. et petra scandali his qui nec (ex hec) credunt in quo et 
positi sunt...aliter: lapis offensionis... .petra scandali 
AU ep 164,16 (536,12): quod de lapide scriptum est. ..duo 
quaedam praenuntiata sunt, et infidelibus offendiculum et 
fidelibus Coc« K) aedificium (cf 1 Pt 2,7) Fau 15,4 (422, 
17): 4/illis ergo (autem LSMQG) erat lapis offensionis et pe- 
tra scandali/7 Jo 52,13,10 (451 » PL 92,794 D): jo 12, 
35/sic potest offendere in lapidem offensionis et petram 
scandali quod fuit dominus caecis lIudaeis/7 | Jo 3,6 
(2000): omnibus enim malis lapis offensionis est Christus 
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Jos 30 (447,11): illum significavit qui fuit lapis offensionis 
non credentibus Iudaeis et petra scandali/7 Ps 45,12 
(522): lapis enim offensionis et petra scandali non creden- 
tibus ipse est 98 s 1,10 (698): et ideo lapis offensionis 
et petra scandali, et ideo multi offenderunt in eum (cf Is 
8,15) BEA El 1,34 (912D): Lc 2,34/in ruinam positus 
est (cf Lc 2,34) plane non credentibus et lapis offensionis 
et petra scandali (cf 1 Pt 2,7) BED cath (93,50 C): qui- 
dam codices habent: in quo et positi sunt h 2,3 (206, 
216): ne in lapidem offensionis et petram scandali offen- 
dant CAE s 107,3 (426,22): /lapis offensionis et petra 
scandali CAr cpl 1 Pt 5 (1364 C): dicens obstinatorum 
lapidem esse offensionis et petram scandali/ Rm 9,32 
(475 C): siehe Vers 7 CO 1,5 W (579,79): Christus infi- 
delibus (cf 1 Pt 2,7?) quidem lapis offendiculi et petra scan- 
dali/6 (yot6voc o totc uev emtocotc Aoc TQooxot u.a T0G XOU TCE- 
1e oxavy8aAov) (cf RUS) EP-SC en (79,26): [et (— M) 
. (2 V)...verbo nec credunt in quo et positi sunt 
( 20, 72): apud eos vero (— LPLi) qui non credunt non ho- 
norabilis (1 Pt 2,4) sed offensionis est lapis et scandali pe- 
tra (— p.sc. PLiü) (xov «re0ouvcov 8e 8x acta tuxc xuvo oux 
EvxtoG ca Tt oooxop.uuaxoc Au9oc xat oxavleAXou retpa voutlo- 
p.evoc) FU Thr 1,4 (228 A): /quibusdam pravae credu- 
litatis caecitate possessis lapis offensionis et petra scandali 
efficitur HI Ct 2,2 (45,7): lapis offensionis (^ et D Del.) 
petra scandali ep 57,9,7 (520,18): lapis offensionis et 
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Eph 1 (476 D): /lapis offensionis est et 
petra scandali/Mt 21,44 Gal 3 (404 D): qui lapis dicitur 
offensionis et petra scandali Jr 4,10 (230,20): illius I- 
saiae et Petri apostoli simile est: et non inpingentes sicut 
in lapidem offensionis et petram scandali (Is 8,14) Is 
15 (523 A): /lapis offensionis et petra scandali Ps h 41 
(221, 26): /lapis offensionis et petra scandali/Gn 28,12 

Za 1 (1439 C): siehe Vers 7 HIL col (163,1): dicimus 
(scil. Christum). . .lapidem offensionis et petram (petra A) 
scandali PS-HIL-A (229b,19): /et lapis offensionis . . . 
et petra scandali (cf AN cath Vers 7)...non credunt in 
quo et positi sunt KA Sp 3 (269b): 6/et petram scan- 
dali/ LEO ep 124,8 (162,36): fecerunt sibi lapidem of- 
fensionis et petram scandali MAR-M 14 (22,12): 6/tibi 
sane in offensione et petra scandali posito ORA Vis 363 
(121,11): Lc 2,34/dum infidelibus efficeris lapis offensionis 
et petra scandali (cf 1 Pt 2,7) PEL Rm 9,33 (80,24): 
siehe Vers 7 PRIS tr 5(66,12): /etlapis. ..(- S). . .scan- 
dali qui...(-S)...credunt — PRU ap pr 33-36 (81): siehe 
Vers 7 RUF Gr 6,7,2(200,17): [et aliis quidem est pe- 
tra offensionis et lapis scandali RUS:CO 7,4 (77,76): 
Christus qui infidelibus (cf 1 Pt 2,7?) quidem offensionis 
est lapis et scandali petra/6 (cf CO; dort auch die griech. 
Vorlage) S-Mo 1235 (558,4): siehe Vers 7 TE Marc 
3,7,2 (516): Is 53,3/ut positus a patre in lapidem offensio- 
nis et petram scandali/Ps 8,6 3,7,3 (516): iam non lapis 
offensionis nec petra scandali/6 4,13,6 (573): siquidem 
et legimus positum eum in lapidem offendiculi et in petram 
scandali [TE] Jud 14,2 (1392): Is 53,3/scilicet ut posi- 
tus a patre in lapidem offensionis et («petram scandali»/Ps 
&6(« TEMascuao2) 14,3 (1392): iam non lapis offen- 
sionis nec petra scandali/6 (« TE Marc 3,7,3) 

9 cf Ex 19,6; Is 43,20-21 ALD ep 4 (483,13): vos 
estis genus electum regale sacerdotium metr 2 (70,9): 
quando genus electum et regale sacerdotium populusque 
acquisitionis AM fu 6 (167,10): vos... (2 C)...in adop- 
tionem (in adoptione AP V9I'C"; in adoptio 9(; x adoptio- 
nis T) my 30 (101): ut fias electum genus sacerdotale 
pretiosum; omnes enim in regnum (regno RT) dei et in sa- 
cerdotium (L2; et x sacerdotium MP?; consacerdotium 
RTUQAAYF; consacerdotale U*; consacerdotio C) un- 
guimur gratia spiritali 118 Ps 2,14,2 (28,7): electum ge- 
nus 6,34,1 (125,22): vos. ..(» C)...in adoptionem (in 
adoptione acquisitionis M; x adquisitionis NO) 12:23,1 
(264,23): genus electum sa 4,3 (47): vos. ..(- C)...gens 
sancta (genus sanctum (A; genus est sanctum CFZB) 
AMst 2 Cor 1,21 (296A - Cas 1695,13): dicit Petrus apo- 
stolus quia sumus inquit genus regale Eph 4,12 (410D 
- Cas 285b,7): dicente Petro apostolo quia estis genus rega- 
le et sacerdotale AN cath (24r): vos genus electum . .. 
regale sacerdotium (cf PS-HIL-A)...regale...regale sa- 
cerdotium...genus electum. . .regale sacerdotium... .gens 
sancta...adquisitionis...aliter: populus...de tenebris 
...1n admirabile lumen Mt 5 (28,4 Mercati -» 230 Tur- 
ner): genus regale ANT-M 152r (107) - ORA Vis (245, 
14): vos estis genus electum regale sacerdotium 153v 
(109); 177v (132); 273v (216): vos estis genus. ..(- T)... 
adquisitionis APO 12 (234): vos autem gens sancta po- 
pulus acquisitionis — AU cf 13,25 (347,22): vos autem ge- 
nus electum/1 Cor 1,27 ci 17,5 (217,2): plebs sancta re- 
gale sacerdotium 20,10 (433,22): plebs inquit sancta re- 
gale sacerdotium Fat 22159(695,25)7wo8. ..(2 T)... 
quo (ut b)... (2 T)...suum/ pec 1,41 (40,1): vos autem 
inquit genus. . .(-» C)...populus (^ adquisitionis K) in ad- 
optione (-nem M) ut virtutes (virtute Gm7) enuntietis (e- 
nuntiemus Lm/ Pm? SVGACM; adnuntiemus K) eius qui 
vos (nos KAM; — C) de tenebris vocavit (vocabit A) in 
illud (— zbd) admirabile lumen suum Ps 77,42 (1006): 
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sanctificium...dei est. .. plebs sancta et regale sacerdoti- 
um 118 s 20,1 (1557): genus. . .(- T)... acquisitionis 
131,16 (1722): regaleillud sacerdotium — q Ev 2,40 (1355): 
regale sacerdotium s 351,7 (1543); s frg (1734): plebs 
sancta regale sacerdotium Se 5 (912,12): Eph 1,5/gens 
sancta populus in adoptionem/2 Th 2,14 PS-AU s Cai 
11,57,6 (284) - s Mai 93,4 (180): qui nos de tenebris voca- 
vit in admirabile lumen (nomen cod. Laur.) suum/Col 1,13 
s Wil 1 (198,19): vos autem estis. ..(- C)...sancta 

sol (263): vos estis regale sacerdotium gens sancta populus 
adquesitionis BED h 2,20 (334,208): invicem adnunti- 
emus (-« eius S!P1) virtutes (^ eius C) qui de tenebris vos 
(nos CPL) vocavit in admirabile lumen suum CAE Apc 
I (211,6): vos inquid genus electum (— C*) regale sacerdo- 
tium (« HI Apc) S 1,19 (17,7): vos...(- V)...sancta 
116,3 (462,23): vos autem (— B2) genus electum regale 
sacerdotium (« RUF Jos 1) CAr cpl 1 Pt 5 (1364 C): 
[credentium vero esse genus electum progeniem sanctam 
populum adquisitionis qui vocatus est de tenebris ad lu- 
cem perpetuae sanctitatis/ Gal 4,2 (594 B): quia omnes 
genus sumus sacerdotale (« PEL) Ps 118 (836 A): ge- 
nus...(- T)...acquisitionis (« AU Ps 118) CHRO n 5, 
4 (342 B): beatus Petrus in epistola sua testatus est dicens: 
qui eripuit nos de tenebris et advocavit nos in admirabi- 
lem lucem CLE-A (204,27): vos...(-» T)...sacerdoti- 
um.quoniam vero electum genus sumus dei electione abun- 
de clarum est; regale autem dixit quoniam ad regnum vo- 
cati sumus. ..sacerdotium COL-C 39 (552,12): et vos 
quidem carissimi gens sancta regale sacerdotium populus 
adquisitionis 45 (561,36): absit hoc a vobis qui perfecte 
estis christiani et gens sancta atque regale estis sacerdo- 
tium PS-DAM Melch (190): et ipse reges et sacerdotes 
nobis utrumque donaverit ut simus genus regale (« HI ep 
13) DIDa 2^5 (36,7): «vos estis ca»tholica sacrosancta 
ecclesia regale sacerdotium multitudo sancta plebs adop- 
tata EP-SC en (79,77): 1,23/genus electum atque pro- 
batum sunt/5 (27,7): vos...(» T)...adquisitionis (^ 
ut virtutes annuntietis eius PL(ü) et cetera...aliud erat 
regium (regnum Lii) et aliud sacerdotale genus; sacerdota- 
le namque a Levi, regale vero ex Iuda genere succedebat 
(oo "jv «o BatotAUKov xat Xo 7|v to tepacctoxov Yevoc) (27, 
28): electum esse genus et regale simul atque sacerdotale 
consistere. ..necesse est et eos tamquam ex rege regale et 
tamquam ex sacerdote esse sacerdotale genus. quapropter 
gens sancta dicuntur/1,15 (exàexcov yevoc eot euo Bacotst- 
OV XQ, LEpX.TEUULX. TOY X00 . . . tV Yxer, Xv aco touc cc ex Baot- 
Aecc BaoUAUXov xat cc £x tepeogG tepacceopx etwa t0 xat eÜvoc 
&Yiov uxapyouct) — (22,6): sancta gens esse dicuntur, et- 
iam populus adquisitionis existunt (vo ocytov £0vog urtxpyetw 
XX ÀvoG ELOtV ELG TEQUITOLT]OLV) (22,713): unam gentem 
sanctam eos esse dixerit PS-FEL II. 2 (25 D): quatenus 
... Virtutes annuntiemus eius qui de tenebris nos vocavit 
in admirabile lumen suum/Jac 1,17 (« Martin I.) GEL 
And 7 (456,3): an ignoras totam ecclesiam sacerdotium 
(sacerdotum V; corr. Bar.) vocitatam GI exc 107 (83, 
14): vos. ..(-» C)...in adoptionem (x acquisitionis P) ut 
virtutes annuntietis eius qui de tenebris vos vocavit in il- 
lud tam admirabile lumen (nomen D) suum GR-M ep 
1,24 (31,14): vos autem (^ estis r2. post.) genus electum 
regale sacerdotium (« past) Ev 31,8 (1231D); JD'2ENS 
(328 B: cf RUF Lv 4); past 2,3 (29 C): vos...(- V)...sa- 
cerdotium — HES 7 (796C): vos. . .(- T). ..acquisitionis 
6(1068B): undeet genus electum et regale sacerdotium et 
gens sancta...appellantur HI alt 4 (158 B): gentem 
sanctam regale sacerdotium populum acquisitum (om.Mar- 
tianaei mss.) Apc 1,1 (19,11): gens sancta regale sacer- 
dotium (« VICn) ep 39,4,6 (303,3): facti sumus iuxta 
apostolum genus regium et sacerdotale 64,4,2 (592,11): 
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X N , eO 2 9 e ES EY: / M / / € / » 
«t — €vEUT)jOXV Up.etc E Y£voG  £XAextOV, BaotAsetov tEpX T eU. X, £0voc 
x Tnueto 
VOS' autem genus electum regale sacerdotium — gens 
-. electum genus regnum sacerdotale genus 
plebs 
x x " H H T H et sacerdotale 
x regium | adque 
ac 
-- Sacerdotale et regale 
" T u T T x Sacerdotium T 
nos vero « estis progenies 
- * sumus 
V et positi sunt H H T H M X T H 
x depositi 4 estis gens electa - et regalis x 
x x * genus -- po- 
— (gens) sancta regale sacer- 


9 desunt 2711 32 55 64 «68.71 262 251^ 
ad admirabile | 


desinit 67 regale et sacerdotale il 
100 sacerdotium». ..ut «virtutes»... 


53 regalem sacerdotium. . . vocavit «in» (eras.?) 
. voca(vit» in acldmi»rab4ile» lumen)» suucm» 


cesap BED |  — et Z€*«AOM 65* Q0O*: — xa( 1898 (g9(coda — | 
positus est ? cf TE » [TE]; MAR-M; BEA (« Lc 2,34) 

9 nos AL; HI Jov, Is; KA Sp: uei; 69 Clemens Alex.? | «estis O0* | vero ? CAr cpl; CLE-Acom 
ERUDC HI Jv, Issc/ Ez hj:cf RUE Jos 7, Lv 6, Nm 4 x ? in initio MAR-M 4; PS-AU sol; CAE Apc, s 116 (Var); 
IS off 2,4; ANT-M; Brev. Gothic. (PL 86,564B); ALD ep; AN cath; PS-BED (91,344C): — 8e $8coa * estis AB?; 
AMst Eph ?; cf RUF Lv 6?; PS-AU s Wil, sol; GR-M ep (Var); Is off 2,4; ANT-M; Brev. Gothic. (PL 86,564B); ALD ep; 
PS-BED (91,344C); cf COL-C 45?: - 8G?I, cf €? - sumus ? AMst 2 Cor; cf PEL » CAr Gal; cf RUF Nm 4; HI Jov; 
cf Mal » IS off 2,26; Is; cf ep 39. 64, CLE-Avc?m, KASp |  - electum genus ? AM my, 118 Ps 2; CLE-Acem; S-Mo 
gens electa ? RUF Lv 4; cf Jos ? xx? DIDa; RUF Jos 1; PS-AU sol; COL-C — genus electum regale sacerdo- 
tium ? APO -- gens sancta genus electum regale sacerdotium ? PRIM 3 -— gens sancta regale sacerdotium ge- 
nus electum ? PRIM1 |  — electum ? HIL Ps 51'xt (Var), com; AMst; AN Mt; RUF Nm, Jos 7, Jdc; HI Mt; 
Mal » I$ off 2,26; Is; Ez 14; ep » PS-DAM; MAXn; PAU-N; LEO s 4com; PS-MAX; CAE Apc (Var); KA Sp; S-Ge V 
1,49 - S-Gr H — electum regale ? PEL » CAr Gal; PS-IGN Eph (Var) | et? RUF Lv 9,9 (Var); JUL-E; 
HI Ez h; EP-SCcom; ALD metr; cf S-Ge V 1,65 - S-Gr A - genus ? RUF Lv 9,9 (Var; 13: | in exodo C ir 
marg. | regnum ? HIL Ps 51,22; cf AM myc?m; RUF Jos 1; EP-SCcon 1/, (Var); cf CLE-Acem; PS-IGN Eph; S-Ge 
V 1,40 (Var): - 869, cf €": - Ex 19,6 regium ? HI ep 39; JUL-E; cf LEO s 4com; EP-SCceom 1/,: S-Ge V 1,49 — 
S-Gr H; cf S-Mo (gens) regalis ? RUF Jos 7 — regale ? AM mytxt*; RUF Lv 6; 13 — regale sacerdotium ? 
CAr cpl -- Sacerdotale et regale ? HI Mal » IS off 2,26; cf LEO s3; — sacerdotale ac regium ? JUL-E; ^ sacer- 
dotium regale ? S-Ge V 1,65 - S-Gr A -- gens sancta regale sacerdotium VICn » HI Apc, cf PRIM 1 (vide supra); 
RUF Nm 4 (Var); cf Lv 6, Jos 1; Hl alt; PRIM 5; COL-C; -— plebs sancta regale sacerdotium AU Ps 77, s, s frg, 
ci » IS 1 Rg 7- populus adquisitionis x x regale sacerdotium ? cf IS pro | | — et 53 65 V; VICn » HI Apc » 
CAECApe, PRIM 1; HIL; AM; DIDa; RUF » CAE s 116; HI Jov, alt, Ez h, Ez 13 !/5, ep 64 (Var); AU » PRIM 5, 
CAr Ps, IS 1 Rg; PS-AU s Wil; PAU-N 3 (Var); MAR-M; LEO s 4'st; 24; PROS; HES; PS-AU sol; CAEs 1; KAA» 
IS pro; S-L, S-Ge V 1,65 —« S-Gr A; JO-N; GI; PRIM 3; EP-SC'xt; CLE-A; GR-M; IS off 2,4; ILD; ANT-M; ORA; 
Martin I.; ALD; COL-C; PS-IGN; AN cath; PS-HIL-A: - & et 67; AMst; RUF Nm 5?, Jdc (Var); HI Mt; Mal » 
IS off 2,26; Is; Ez 13 !/;; 14; ep; PAU-N 3 (Var); 20; 23; LEO s 4com?; PS-MAX; S-Ge V 1,49 « S-Gr H adque 
MA Xn; LEO s 3; EP-SCcom? ac PAU-N 3; JUL-E genus ? RUF ]dc(Var) | sacerdotium 53 65 V; VICn 
» HI Apc » CAE Apc, PRIM 1; HIL Ps 51,3; 118; AM fu, 118 Ps, sa, mycom; DIDa; RUF Lv 4; 6; 9 (Var); Nm; 
Jos 7; HI Jov, alt, Ez h; AU » PRIM 5, CAr Ps, IS 1 Rg; PS-AU s Wil; MAR-M; LEO s 4txt; 24; PROS; HES; PS- 
AU sol; GEL; CAE s; KA A » IS pro; S-L, S-Ge V 1,65 - S-Gr A; JO-N; GI; PRIM 3; EP-SC:xt; CLE-A; GR-M; 
IS off 2,4; ILD; ANT-M; ORA; Martin I.; ALD; COL-C; AN cath; PS-HIL-A: - (69 sucerdotale"57: HIL. Ps 51,22: 
AM mytxt; AMst; PEL » CAr Gal; RUF Lv 9; 13; Jos 1; Jdc; HI Mal » IS off 2,26; Is; Ez; ep; PAU-N; MAXn; JUL-E; 
cf LEO $3; 4com?; PS-MAX; EP-SCceom; PS-IGN; S-Ge V 1,49 - S-Gr H; cf S-Mo: cf 809334: - Ex 19,06. | | «sanctum? 
RUF Lv 6 (Var), Jos 7 - magnum ? RUF Nm 12 - pretiosum ? AM my | «et? cf AU Ps 77; PS-IGN: 
z Ex 19,6 - adque ? ORA; cf COL-C 45 -:ac? S-GeV 1,65(Var) |  genus(sanctum) HIL; AM sa (Var) 
plebs ? AU Ps 77; s; sfrg; ci » IS 1 Rg progenies ? cf CAr cpl multitudo ? DIDa xx? RUF Nn 4; KAA 
» IS pro; PS-HIL-A; ALD metr -- populus adquisitionis et gens sancta ? S-L, S-Ge V 1,65 (— sancta gens) - S-Gr 


depositi 1^: quod et positi » quo depositi 


genus regale et (— K*) sacerdotale sumus 73,9,2 (21, genus regale et sacerdotale/Mt 26,52 HIL Ps 51,3 (98, 


16): et ipse rex et sacerdos nobis utrumque donaverit ut 
simus genus regale et sacerdotale/ Eph 2,20 Ez 13 (442 
A): genus electum regale sacerdotale 13 (444 A): omni 
generi electo regali et sacerdotali 14 (490 B): quasi ge- 
nus regale et sacerdotale Bosh -4248.(435,22):. etenim 
genus electum vocamur et regale sacerdotium gens sancta 
(^ et cgnp) populus acquisitionis Jov 1,39 (266 D): 5/ 
nos enim sumus genus. ..(- T). ..acquisitionis/A, Is 
14 (484 A): nos enim sumus et tribus et gens et genus do- 
mini regale et sacerdotale Mal (1548 C): quoniam genus 
sacerdotale et regale sumus Mt 4 (200 B): fecit servum 


9): 5/vos autem genus electum (— V) regale sacerdotium 
genus sanctum plebs ad possidendum. in hanc igitur spiri- 
talem domum (1 Pt 2,5) aedificandi in regale genus sumus, 
si...genus perfici regale mereamur 51,22-(14596):5/ 
regnum sacerdotale 118 nun 9 (479,13): vos autem ge- 
nus electum regale sacerdotium genus sanctum (gens sanc- 
ta CpE) tri 12,13 (441A): acquisivit enim sibi deus po- 
pulum PS-HIL-A (229b,41): vos autem genus electum 
(cf AN cath)...regale sacerdotium...populus adquisitio- 
nis...qui de tenebris vocavit vos. ..in admirabile lumen 
suum PS-IGN Eph 9,6 (247,9): regnum (genus p) sa- 
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GyYtov, A«oG  &iG Teptmotvjotv, OTtC0G TX G GL ogETXG £e oy ve mce TOU £X  OXOTOUG 
C sancta populus in adoptionem ut — virtutes — A enuntietis C eius qui vos de te- 
sanctum plebs adoptione virtute 4 dei enuntiemus x nos --  VO- 
adoptionis virtutibus x 
ad possidendum ' PM , 
"s r adquisitionis quo T eius adnuntietis de tenebris 
in acquisitione(m) quatenus a" * eripuit nos 
V n T T ut " adnuntietis ^ eius « T " 
x * et acquisitus et adnuntiemus 
pulus  adquisitionis et gens sancta 
dotium 
A | -et? RUF Nm 45; 5 HI Ez h (Var); cf ALD metr; cf S-L, S-GeV 1,685 - S-GrA | plebs HIL Ps; DIDa 


populi GE*; cf S-Mo (Var): Fehler | 
AM fu (Var), 118 Ps (Var); AU pec 
dendum HIL Ps 


in adoptionem AM fu, 118 Ps; AU Se, pec (Var); MAR-M; GI 
adoptionis AM fu (Var); LEO $3 
adquisitionis 53 65 V; cf HIL tri?; AM 118 Ps (Var); RUF Gn (Var), Lv (Var), Jdc (Var); HI Jov, 


in adoptione 


(plebs) adoptata ? DIDa ad possi- 


Ez h; AU Fau, pec (Var), Ps 118 » CAr Ps; LEO s 4; 24; PROS; PS-MAX; HES; PS-AU sol; KA A » IS pro; S-L, 
S-Ge V 1,65 » S-Gr A; JO-N; GI (Var); CAr cpl; EP-SC; ILD; ANT-M; S-Mo; M-R; ALD; COL-C; AN cath; PS-HIL-A 


in acquisitione(m) RUF; PS-IGN 

PS-MAX; Gl; EP-SC (Var); ILD 

randas virtutes ? RUF Gn: cf Is 43,21 
virtutibus «96 
c BEDh(Var) | «dei MAR-M 
enuntietis AU pec: « (M 

(cf-grigB. "Pesxb. BED HN | 
Col"PuS. | 
d Ge EUCU S. 15 
PS-THs; LUCU 7; 9; BED h: - 6 
xXAceoavtoc uuxG 299 — | 


cerdotale et (— v) gens sancta populus in adquisitionem 
(BaotUAstov vepgacreutuo: £Üvoc ocytov Ao &tG cepurtounotv) Phd 
4,9 (175,22): et vos ergo...sicut populum sacerdotalem 
et gentem sanctam (xot upxg ouv... coG Axov TtEQLOUOLOV XQ 
£Üvoc ocytov) ILD ba 28 (124 A): vos. ..(- V)... vocavit 
vos in admirabile lumen suum JO-N 14 (969 D): efficia- 
mini gens sancta populus acqtiisitionis 20 (852C): Jo 
10,16/vos. ..(- T)...acquisitionis 26 (718 C): vos au- 
tem genus electum IS off 2,4,4 (780 B): vos estis genus 
electum regale sacerdotium 2,26,2 (823 B): ergo quia 
genus sacerdotale et regale sumus (« HI Mal) pro 96 
(177 B): 5/et populum acquisitionis et regale sacerdotium 
/12 (« KA A) ] Rg 2,8 (395 A): plebs sancta regale sa- 
cerdotium (« AU ci 17) JUL-E Os 1 (971€): 10/immo 
genus electum et sacerdotale ac regium diceremur KA 
A I (269a): de populo adquisitionis quem (— 7) regale (-em 
FU*) sacerdotium (sacerdotum 4B) nominavit (nominat 
A) Sp 3 (269b): /nosque genus (gens Edif. falso) esse 
regale/ Tur 4 (269c): 5/ut videlicet populum summi sa- 
cerdotis LEO s 3,1 (145 B): in populo adoptionis dei 
cuius universitas sacerdotalis atque regalis est 4,1 (148 
C): 5/vos. ..(» V). ..acquisitionis 4,1 (149 A): 2/agno- 
scant se regii generis et sacerdotalis officii esse consortes. 
quid enim tam regium...quid tam sacerdotale 24,6 (207 
A): genus. ..(» V). ..acquisitionis LUCU 3 (811A): qui 
vos vocavit de tenebris in admirabile lumen suum 7 
(8260D): 1 Cor-1,8/qui de...(- V)...suum 9 (831A): 
quide. ..(295...sufim 15 (848 D): qui vos vocavit de 
tenebris in admirabile lumen suum 18 (858D): 5,10/ 
primo de tenebris in admirabile lumen suum/Rm 8,29 

M-R 84 (104/5): populus adquisitionis adnuntiate virtutes 
eius (BK; — C), alleluia, qui vos de tenebris vocavit in ad- 
mirabile lumen suum MAR-M 4 (8,10): vos inquit ge- 
nus...(- C). ..virtutes dei adnuntietis qui vos (nos P) vo- 
cavit de tenebris in admirabile lumen suum 4 (8,14): 
qui sunt de tenebris evocati in illud admirabile lumen... 
quis fuerit de tenebris evocatus in illud admirabile lumen 


(populus) acquisitus cf HI alt | 
quo 53 65*; AU Fau 
x (adnuntiate) ? PS-THs; M-R: — oxoc €? | 
-- adnuntietis virtutes (eius) ? cf PS-THs, M-R, BED h; cf RUF Gn 
- domini? RUF Gn | 
PS-MAX; Gl; Martin I. » PS-FEL IT.; EP-SC (Var); IED: -939 
enuntiemus ? AU pec (Var) 
x MAR-M 4 (cf supra - dei; M-R (Var; BEDh | 
(v)os de tenebris vocavit AU pec; PS-AU s Cai; M-R: - 9f 
^ de tenebris (v)os vocavit 53 65 V; AU Fau; PROS; PS-MAX; GI; Martin I. » PS-FEL II.; 
-- de tenebris vocavit vos ZOA-AOM; cf CHRO; ILD; PS-HIL-A: — &x oxocvouc 
nos? CHRO; AU pec (Var); PS-AU s Cai; MAR-M 4 (Var); Martin I. » PS-FEL II. (cf griech. 


ut V; AU Fau (Var), pec; MAR-M; PROS; 
quatenus ? PS-FEL II. et AL electus ad enar- 
virtute ? AU pec (Var) 
— adnuntietis eius virtutes ? 
(ad)nunt. eius 53 V; AU pec; MAR-M 14; PROS; 
-- eius adnunt. 65 CZTCA*OX470 54; AU Fau | 
adnuntiemus ? AU pec (Var); Martin I. » PS-FEL II. 
« eripuit nos...et CHRO: cf 
-- (v)os vocavit de tenebris MAR-M; 


... qui de tenebris in illud admirabilelumen tamquam pec- 
catores evocantur 14 (17,24): vos. ..(-» C)...virtutes 
dei adnuntietis eius qui vos vocavit de tenebris in admira- 
bile lumen suum Martin I. (PL 87,121 B): in regale sa- 
cerdotium et templum sanctumqualiter...virtutes annun- 
tiemus eius qui de tenebris nos vocavit in illud admirabile 
lumen suum/ Jac 1,17 (eu GeotAetov tepacceopux xot votov ocytov. 
OTt0G. .. TG GL OETOLG eo Y yeAXouev (UTOU TOU EX OXOTOUG T)AG 
xaAeoawtoG eG vo Üxuuaotov «utoU poc) PS-MAX tr 3 
(719 B): vos autem genus regale et sacerdotale. ..(- V)... 
suum MAXn h 11 (62,22): facturus per suam dignatio- 
nem de vilissima plebe pretiosissimum populum gentis re- 
gale adque sacerdotale ORA Vis 764 (245,19): fiat re- 
gale sacerdotium adque gens sancta PAU-N 3,4 (16,13) 
- [AU] ep 24,4 (76,7): in genus regale (-Ilem FPU) ac (Y 
h; et Mace, Goldbacheri P; — cet.) sacerdotale (-lem FPU) 
sis translatus 20,5 (147,9): a progenie viperarum (Mt 
3,7) in gentis regale et sacerdotale mutati 23,28 (185,8): 
sancti genus regale et sacerdotale 45,8 (387,4) - [AU] 
ep 94,8 (505,21): laudabilis magis quam culpabilis iudica- 
bitur qui a tenebris. . .refestinavit ad lucem suam 

PEL Gal 4,3 (324,1): quia (- omnes V) sacerdotale genus 
sumus PRIM 1 (798 D): gens sancta regale sacerdoti- 
um genus electum (« HI Apc) 3 (855 C): gens sancta 
genus electum regale sacerdotium 5 (918 A): gens in- 
quit sancta regale sacerdotium (« AU ci 20) PROS voc 
1,9 (658 B): genus electum regale sacerdotium ELI 
(663 B): vos autem. ..(- V)...suum/ 1,11 (663 B): 
nunc de tenebris in lumen admirabile vocabantur (vocan- 
tur edit. Leonis) 1,15:(668B): vos-autem. . :( VR 
in tam (— edit. Leonis) admirabile lumen suum/ RUF 
Gn 3,5 (45,22): vos autem o populus dei et populus in ac- 
quisitionem (in acquisitione F; x acquisitionis E) electus 
ad enarrandas (cf Is 43,21) virtutes domini Jdc 6,3 
(507,6): genus regale (4 et G Ald. Del.; * genus E) sacer- 
dotale populus in acquisitionem (in acquisitione G; x ac- 
quisitionis F) Jos 7,5(292,22): vos autem gens sancta 
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lO — desunt 2T1 67 32 55 64 «98.11 262 251^ 


desinit 53 nunc autem populus di i| 


100 qi acli»quaindo» non po» pulus» 


nunc) aut(em) populus) qui (non) con(secu»ti mi(seri»cord(iam» nunc au»te méiseri»cordciam» cons«ecu»ti 


Text); BED h (Var) 
cf MAR-M 4«om, EP-SCcom (Vers 10) 
65 CXTCA*O 54* QAM: AU: MAR-M 4*?m; GI; Martin I. 


x à^*X; AU pec (Var): — vpac 88cod — | 
advocavit CHRO 


vocabit ZTXALB*; AU pec (Var) evocavit ? 
| ad 532?(in]-« ad 53*?); PAU-N 45; CAr | illud 
x 93 V; CHRO; AU pec (Var); PS-AU s Cai; PAU-N?; 


MAR-M'*t; PROS; PS-MAX; CAr; PS-THs; LUCU; ILD; M-R; AN cath; PS-HIL-A; BED h; PS-FEL IL.: : & 


- tam PROS voc 1,15; GI. | 
PAU-N?; CAr | 

10 
1,11; cf CAr Rm?, EP-SCcon 3/.: GR-M; PS-HIL-A: « t$ 
in osee C in marg., 3^ in marg. | 
* dei 9MO9; PROS voc 1,11 (Var); PS-HIL-A: « infra 


x PAU-N;CAr | 


SCcom (Var) plebs eius et populus? JUL-E | 
«supra |  -etMQOW;PROSep,Gall: cf €? | 
voc i,j]ló . misertus x ? PROS ep (Var) 


diam D: Homoioteleuton 


regnum sacerdotale 7,2(329,18): gens enim regalis ef- 
fecta es et sacerdotium sanctum de te dictum est Lv 
4,6 (323,28): gens electa regale sacerdotium populus in ac- 
quisitionem (in acquisitione FP; x acquisitionis A; — p. 
i.ac. E!) (cf GR-M Jb 25) 6,2(360,18): gens enim sanc- 
ta et sacerdotium (—- sanctum PG 72,467D) estis 9,7 
(418,285): genus inquit electum regale sacerdotale (sacer- 
dotium /klw Ald. Del.) gens sancta populus in acquisitio- 
nem (x acquisitionis ADa). habes ergo sacerdotium quia 
gens sacerdotalis es 9,9 (436,12): vos autem genus e- 
lectum (4 et Gd Ald. Del.; - genus AF J*c) regale sacerdo- 
tale (sacerdotium DFK? Ald. Del.) gens sancta 7995 
(476,20): Lv 24,9/Aaron et filii eius (Lv 24,9) genus est e- 
lectum genus sacerdotale Nm 4,3 (24,77): genus (gens 
B Ald. Del.) enim (—- sancta B Ald. Del.; - electum Kl) re- 
gale sacerdotium sumus et populus in acquisitionem (-ne 
C Ald.) 2,3 (28,32): genus regale et (— C) sacerdotium 
gens sancta et populus in acquisitionem (-ne BEK) dicti 
sumus 12,2 (99,27): vos autem genus regale sacerdo- 
tium magnum gens sancta S-Ge V 1,49,2 (93): deus qui 
omnes in Christo renatos genus regium (regnum V) et sa- 
cerdotale fecisti (- S-Gr H 96) 1,65,4 (109): nunc genus 
electum sacerdotiumque (sacerdotumque V) regale (4 ac 
S? Gerb.) populus acquisitionis et sancta gens(-—— genssanc- 
ta S? Gerb. Pam. Men.) vocaremur (cf S-L) -: S-Gr 
A (243; 278): nunc genus electum sacerdotiumque regale 
populus adquisitionis et gens sancta vocaremur (cf S-L) 

H 96,1 (61): deus qui omnes in Christo renatos genus re- 
gium et sacerdotale fecisti (2 S-Ge V 1,49) S-L 1130 
(443,6): per Iesum Christum filium tuum dominum no- 
strum genus electum regale sacerdotium populus adquisi- 
tionis et gens sancta vocaremur (cf S-Ge V 1,65 - S-Gr A) 
S-Mo 707 (303,32): ad sacerdotales infulas et ad regie nobi- 


nomen ? PS-AU s Cai (Var); GI (Var) 
x ? CHRO; MAR-M 4*«?m; AN cath: — avucoo $8cod 
CUOSICEZIONO; AU: BP-SCU, cf com ?7/,; PROS ep, Gall, Coll, voc 1,15 


quondam PROS ep, voc 1,15 
domini christi ? CAr 


quondam GR-M | 
secuti 9c70ABA*D; BED cah (2. biss) | 


lucem (suam) CHRO; 


V'cPEDS JUE-E:; PROS voe 
| quia BED cath (1 Hs); cf KA (Var): Dittographie | 
ante ? CAr X PAIS". 315-- « tu | 
nunc]unus AL: Fehler | populi PROS voc 1,15; EP- 

sanctus in christo ? PS-CY ab x 100: 
- aliquando F2? |  -/est misertus PROS 
— nunc autem misericor- 


litatis insignia tamquam electum genus et populum (popu- 
los Mi) adquisitionis invitas PS-THs 6,2(7479B): an- 
nuntiate virtutes eius...(—- V)...suum VIC€n Apc 1,1 
(18,11): gens sancta regale sacerdotium 

10 cf Os 1,6.9; 2,3.25; Rm 9,25.26 AU Fau 22, 
89 (695,28): /qui...(- C)...miseretur CAr cpl 1 Pt 5 
(1364 C): /qui ante fuerant alieni, nunc proprii facti sunt 
domini Christi/ Rm 11,7 (489D): Rm 11,7/electio po- 
pulus fidelis qui misericordiam consecutus est PS-CY 
ab 12 (60,5): Eph 2,13/qui aliquando non populus, nunc 
autem populus sanctus (dei FAT) in Christo/2 Cor 6,2 
EPSSC eh (209-7 jqui...(— C)...mniseretur. . . cmm nom 
essent populus neque his misereretur (miseretur L) ut es- 
sent populus dei et misericordiam consequerentur, evocati 
a deo venerunt...quia fuerunt aliquando non populus et 
misericordiam non habentes. ..de non populo populus (-li 
PLiü) et de non misericordiam consecutis misericordiam 
consecuti sunt. malitia namque nec populum nec miseran- 
dum (miserendum M; miserandam Li)... sed ex virtute 
misericordiam consequuntur et populus dei fiunt GR- 
M Jb 27,58 (433 C): qui quondam non consecuti. ..(- V) 
.. , consecuti (et quae(scil.gentilitas) .. .consecuta...con- 
secuta Prat., Utic., veteres edil.) PS-HIL-A (230a,9): 
qui aliquando non populus dei...nunc autem populus dei 
o... QUI TUBES (V). . 2 conseeuti JUL-E Os 1 (9710€): 
qui aliquando eramus alieni et hospites (cf Eph 2,19), su- 
bito plebs eius et populus misericordiam consequutus/9 
KA Sp 3 (269b): /qui (qua £^) aliquando non populus 
PEL 1 Tm 1,2 (475,3): 1 Tm 1,2/gratis misericordiam con- 
secuti/Rm 5,10 PROS Coll 10,2 (240 B): quorum. . .(- 
O)... miseretur Gall 1,8 (162 B): cur qui aliquando non 
populus nunc autem populus dei sit, et quorum. ..(2 C)... 
misereatur voc 1,11 (663 B): /qui aliquando non popu- 
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quasi X hospites et peregrini abstinete vos 
— sicut advenae * in hoc saeculo 
carissimi rogo ut T incolae  « advenae abstineatis « 
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65 V; LEO; PS-LEO; FU; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A; ef KA Tur | 
AU spe; LEO; PS-LEO; CAE?; PS-HIL-A; BED cath (4 Hss): -» uua; 915 8G, cf €P | 
sicut CY ep; ZEcom? 
V; CY mort; PEL; LEO; PS-LEO; FU; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A | 

hospites CY; ZE; PEL; GAU?; CAE?: « Eevouc?; cf Eph 2,19; Hbr 11,13 
venas 65 V; LEO; PS-LEO; FU; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A: « V 


3p? |  quasig CY te:eE x. DBIS GIEL:; CAES LIP 


1,13V | 
que 65 CETCA*; FU; EP-SC | 


Too pauci 
hoc mundo ? GAU; cf LEO s 74cem; CAE s 151 


et V; CY; ZE; PEL; GAU; HI; LEO; PS-LEO; GEL; CAE; EP-SC (Var); AN cath; PS-HIL-A 
pefegridt CY; ZE; PEL;ISAUS; FII?; CAE? 
V; LEO; PS-LEO; FU; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A; PROL?: « & 
in hoc saeculo ? TE cas (Var); cf AU Rm, s 270; CAE s 222; PROL 
mundi huius ? TE cor: « & (Var) | | 


* vos ZSA?0A H?AB?G]2] 2MQ2U2PQOC*? 54; 
ut GEL; EP-SCcoem?;: KA 
velut ? GAU tamquam 65 
- ab eo OH (e expunxit m.2): «1 Pt 2,14 | 

advenae ? HI incolae GEL ad- 
-- peregrinos et hospites ? CAE s 222: cf Hbr 
ad- 

peregrinos 65 
* TOU XO0G[.OU TOU- 
in isto saeculo ? TE cas in 
abstinete Y 251 DS 


advenae GEL 
peregrinantes ? TE cas | 


QTBGV*P*; CY; ZE; PEL; AU s Mai?; LEO s 31?; EP-SC'xt (Var); PS-HIL-A: «egeo CA 33 88 915 255 plur $88 


Didymus Cyrill 
CAI?: « 


abstineatis GEL; EP-SCcom? 
abstinentes ? PRIS; KA Sp 


lus (^ dei ms. Jol.). ..(- V)...misericordiam consecuti 
1,15 (668 B): /qui quondam non populus nunc autem po- 
puli dei, quorum aliquando non est misertus nunc autem 
miseretur PROS:[AU] ep 225,5 (462,14): Mt 4,16/qui 
quondam non populus nunc autem populus dei sit, et quo- 
rum aliquando (aliquorum P2?*) non misertus est (— L*) 
nunc autem misereatur QU pro 3,37 (832 C): qui ali- 
quando ait non populus, nunc autem populus dei 

11 AM ep 38,5 (1097A): mitigatis enim carnis huius 
vitiis et passionibus quae militare adversus animam so- 
lent/ Jb 5,24 AMst q 92,2 (162,2): quae militant adver- 
sus animam AN cath (24r): carissimi obsecro. ..tam- 
quam advenas et peregrinos...a carnalibus desideriis: i- 
deo addit carnale quia sunt et alia bona desideria. militant 
Mt 18 (42,19 Mercati - 239 Turner): desideria carnalia sec- 
tantes quae obsunt et obstuporem (cod.; stuporem Merca- 
ti; obstupentem Turner) circa res salutares prestant ani- 
mae (Mercati; animam Turner; anima (et) cod.) AU 2 
an 19 (76,5): peccata nostra quodam modo militare contra 
nos...coeperint (cf Jac 4,1) Fo 22 (104,19): hoc est 
quod adversus animam pugnat Rm 16 (2066): deside- 
ria quaedam carnis dum in hac vita sumus adversus spi- 
ritum nostrum pugnant (cf Gal 5,17) s 270,3 (1240): 
docemur autem in hac conversatione saeculi huius cum su- 
mus abstinere nos a cupiditatibus saecularibus s Mai 
98,4 (350,16) - s 263,4 (1212) - ap BED Act (128,6): absti- 
nete vos a desideriis huius saeculi spe 44 (263,1): caris- 
simi obsecro vos (— P*CM?)...(-» V)...animam/ 
[AU] s 365,3 (1645): quo possis abstinere a concupiscen- 
tiis et desideriis quae. ..(- V)...animam CAE s 151,8 
(586,25): rogo vos fratres, sic in hoc mundo vivamus quasi 
hospites et peregrini 222,6 (836,9) - [FAU-R] s 5 (243, 
5): cogitantes nos peregrinos et hospites esse in hoc saectit- 
lo (cf Hbr 11,13) CAr cpl 1 Pt 5 (1365 A): /et ut ab eis 
mundi extranearet affectum docet eos a cacr»nalibus de- 
sideriis abstinere que nituntur semper animas sauciare/ 
CY ep 13,3 (506,13): hortatur sicut hospites inquit (qui R) 
... (« K)...animam (animas vestras R)/ mort 26 (313, 
11): cogitandum...nos...tamquam hospites et peregri- 


abstinere 65 V; AU s 270?; LEO s 74; PS-LEO; FU; EP-SC'xt; 
continere ? KA Tur; cf PON | 


— vos 100; PRIS; [AU]; CAr; EP- 


nos hic interim degere (cf Hbr 11,13) te 3,11 (124,24): 
quasi. .(— HD. .-amunamm EP-SC en (23,6): carissimi 
C (25 T)...atque (et MPLiü) peregrinos abstinere (absti- 
nete PEmuos...(- Py..dimmtmimetc. (23,77): obse- 
cro ac invito ut abstineatis a carnalibus...(- T)...ani- 
maim (rapoxoAo xat mpotperouat aeyeoat vov ex oacpxoc 
quopevov vj3ovov'* ovpaceuovcat Oe aca xoxo vn uy) 
(48,7): appetitus qui per carnis concupiscentiam militare 
adversus animam designatur (8ux0gotc onuatvogevrn 9v ernt- 
Oup.tecG oxpxoc cr) G orpavevouevne xaxa vr G quxnc) EUCH 
Val (722 A): carnis desideria. . .militant adversus animam 
FU rem 2,3 (553D): carissimi... .(- T)...animam/ 

GAU 18,9 (155,111): velut hospites et peregrini in hoc mun- 
do conversari iubemur (cf Hbr 11,13) GEL Pel 11 (405, 
8): carissimi...(- C)...adversum (-sus Car.; Thiel) ani- 


mam GR-T mir 1,106 (561,28): carnalibus desideriis 
abdicatis HI Ps h 41 (228,16): quasi advenae et peregri- 
ni/Ps38,13  PS-HIL-A (2303,20): obsecro vos tamquam 


advenas et peregrinos...abstinete...(- V)...desideriis 
..quae...(- V).. Animam KA [A 8] (269a): de po- 
pularibus quos a vitiis carnis privari desiderat (nur A) 

Sp 4 (269b): ut abstinentes a (— 2T) carnalibus (— 2X9) 
desideriis/ Tur 5 (269c): obsecrat liberos ab inlecebris 
saeculi continere/13 LEO s 31,3 (237B): abstinete... 
(7 V)...animam 74,5 (399 C): sursum vocatos animos 
desideria terrena non deprimant...viam veritatis ingres- 
sos fallaces illecebrae non retardent. . .peregrinari sein hac 
mundi valle cognoscant 14,5 (399 D): charissimi obse- 
cro vos...(- V)...animam. cui autem nisi diabolo car- 
nales militant voluptates PS-LEO s 14,3 (506 B): obse- 
cro inquit vos...(- V)...animam PEL Casp 3,19,4 
(64,6): tanquam hospites et peregrini abstinete vos a car- 
nalibus desideriis POL 5,2 (779,72): omnis concupi- 
scentia adversus spiritum (christum pf) militat/1 Cor 6,9 
(roa eriÜvuua xoctoc coo rtveuua toc orpacevecon ) (cf Gal 5,17) 
PON 11,4 (19): deo integre serviens etiam propria in civi- 
tate peregrinus est; dum enim se a (— v) carnalibus desi- 
deriis continentia sancti spiritus abstinet (abstinens T; ab- 
stinent f) conversationem prioris hominis exponens (cf Eph 
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x detrahant 
x illis quibus 
M M H T ! H^ 7 LPS quod detractant T M T 
detrectent 
tractant 
12 desunt 271 67 53 32 55 64 «68.56.70.71 262 251^ Il 100 vestram) inter...«i»n die 
SCcom; KA Sp, Tur; BED cath (93,41C; 52A) vos (v ex corr.) OH. | | «xo C* 307 323 Didymus — a? PON 


(Var; KA Sp(Var) | carnalibus 65 V; CY; PON; ZE; cf AN Mt; PEL; LEO; PS-LEO; FU; KA Sp; CAr; EP-SC; 
GR-T; AN cath; PS-HIL-A: - 6$ corporalibus PRIS; GEL: cf €* carnis ? cf AM; AU Rm; EUCH; EP-SC 
(48) (« griech. Vorlage); KA [A] saecularibus ? AU s 270; cf s Mai, KA Tur terrenis ? cf LEO s 74com Sp 
[AU]; KA Sp(Var) | desideriis 65 V; CY; PON; ZE; PRIS; cf AN Mt; PEL; AU s Mai, cf Rm; (AU] (Dublette); 
cf EUCH; LEO s 31; 74txt, cf com 1/,; PS-LEO; FU; KA Sp; CAr; EP-SC; GR-T; AN cath; PS-HIL-A voluptatibus 
GEL; cf LEO s 74«com 1/,? concupiscentiis ? [AU] (Dublette); cf EP-SC (48), POL cupiditatibus ? AU s 270 


inlecebris ? KA Tur; cf LEO s 74com 1/, vitiis ? KA [A]; cf AM: cf Gal 5,24 x P*: Fehler | pugnant AU 
Rm, cf Fo obsunt ? AN Mt | adversus 65 V; CY; ZE; PRIS; AM; AMst; AU Fo, Rm; [AU]; EUCH; LEO; 
PS-LEO; GEL (Var); FU; EP-SC; POL?; PS-HIL-A adversum [00 S; GEL contra ? AU2an | animas 


vestras CY ep (Var): — 6&cod animas M*; CAr: - 9f vos ? PRIS; cf AU 2 an spiritum ? AU Rm; POL (« 
griech. Vorlage): « Gal 5,17 christum ? POL (Var) 


12 € PS-CY | conversationem. ..habentes 65 V; CY; FU; LUCU; POL; PS-HIL-A: - & conversa- 
tionem habete EUTR conversatio...sit PS-CY; cf [BON]?: c 8€? | | -— inter gentes conversationem bonam 
habentes ? PS-HIL-Ac?| |  -autem CY te(Var) | x CY; KA Sp?; CAr?; EUTR?; PS-HIL-Acom? vestra 
PS-CY; f [BON]: - 8 vestram 65 (vestra 65*) V; FU; LUCU; POL; PS-HIL-A'xt: - & | habentes inter gen- 


tiles bonam CY; cf EUTR: cf — &yovrec xoXnv ev vota £0veciy 88 915 1838 489 K plur (88) in gentibus bona sit PS- 
CY; cf [BON]? inter gentes habentes bonam 65 V; FU; LUCU; PS-HIL-A*t: « (& irreprehensibilem habentes 
in gentibus ? POL: — xaX &yovcec £v vota e0veotw 917 1873 218 Clemens Alex. strom. 3,75,1 considerantes irrepre- 
hensibilem in gentibus ? POL (Var): — £yovcvec xoXyv ev vot; e0veotw 88 915 1838 489 K plur (38) | inter gentiles CY 
in gentibus PS-CY; POL: - & inter gentes 65 V; CY (Var); FU; CAr; EUTR; LUCU; PS-HIL-Atxt gentes] 
increduli ? KA Sp; cf PS-HIL-Ac?" | bonam] irreprehensibilem ? POL: cf Col 1,22; 1 Tm 5,7 etc. | | et? PS- 
CY (Var) ubDEES NE [| dum CY cum CHRO: cf 88 in eo in quo PS-CY in eo x quo CZICOXR; 
AU spe (Var) in x x quo I*: cf & x illis quibus ? CAr in eoxxxxx«quod 65 in eo x quod V; PS-CY 
(Var; EUTR; LUCU; PS-HIL-A |  -universi CY te(Var) |  retractant CY detrectaverint CHRO: cf xa- 
vaaAootw 88 915 1838 255 plur Clemens Alex. paed.3,53,3 (Var) detrahunt 65 CZTCA*X (54*?) 251 AQGv; PS-CY; 
EUTR?; cf CAr detrahant D: xaro&AxAootw 88 915 1838 255 plur Clemens Alex. paed.3,53,3 (Var) detractant 
V; CY te(Var); LUCU; PS-HIL-A; detrectant G2QP20D?C?: CY ep (Var) detractunt 9H detrectent (C*; de- 
tractent AU spe (Var): x«voAoaXcot 88 915 1838 255 plur Clemens Alex. paed.3,53,3 (Var) tractant ALBP*: quo(d) 
detractant » quod tractant | de vobis 65 V; CY; PS-CY (Var); CHRO; EUTR; LUCU; PS-HIL-A x vobis 
PS-CY | quasi CY; PS-CY xxx? CHRO; CAr: — oc xaxonotuoy &P tamquam 65 V; PS-CY (Var); EUTR; 


4,22) PRIS tr 4 (58,26): 1,22/abstinentes a corporali- ^ versationem. ..(- V)...quod (co quo M) detractant (de- 
bus desideriis quae militant adversus vos in membris ve- — tractent R)...(- V)...ex bonis operibus vos (RSa; — vos 
stris(cf Jac 4,1) PROL 1 Pt (267): discipulos salvatoris — ex b. op. MP*C, Edit.; — vos P?) considerantes glorificent 


-jnvicti toto orbe diffusos et peregrinos in hoc saeculo mon- — deum (dominum a) nostrum (vestrum S) in die visitatio- 


strat (cf 1 Pt 1,1)/4,3 TE cas 12,1 (1031): non (nonne  nis/ [BON] 83 (364,33): 1,7/et bona vestra conversatio 
A) et nos peregrinantes in isto (hoc N) saeculo sumus (cf — in caelis et in terris laudabili fama CAr cpl 1 Pt 5(1365 
Hbr 11,13) cor 13,4 (1061): sed tu peregrinus (A; » es — A): /sed potius sic vivere ut inter gentes debeant bonae con- 


- NFRB) mundi huius (cf Hbr 11,13)/Hbr 12,22 ZE 1,  versationis exempla prestare, quatenus illis quibus nunc 


12 


12,9 (89): unde fratres sicut veri christiani quasi...(- K) detrahere videntur, considerata eorum conversatione ma- 
... animam gnificent dominum, cum ipsius fuerint visitatione com- 

12 AN cath (24v): glorificent deum...in die visitati: — puncti/ CHRO h 5,5 (343A): ut cum detrectaverint de 
onis. ..glorificent deum/16 AU spe 44 (263,3): /con- — vobis opera iustitiae magnificent deum nostrum CY ep 


I-Pti2;125598 Epistulae Catholicae 112 
XOXOTtOLOV, £x TOV XO ÀGV ÉoYycwv énromte0ovteg OobAocoty — «0v Ücóv 
X d upnov 
K de malignis bona opera e aspicientes magnificent dominum 
x x ! * vos et opera iustitiae domino 
C 4, malefacientibus de bonis operibus vestris x glorificent T 
* nostrum 
T « malefactoribus e T u vos considerantes magnificent ^ deum nostrum 
| V n T T T M X T glorificent H x 
* VOS * VOS 
t e 7 7 3 , ? 3 a ! 
£v Yjuépa. &rtoxonii. 13 Ymxottynts xXoy XvÜpcmniv — xciost Otà — TÓV xbptov 
T 0UV 
T in die visitationis C subiecti estote omni humanae ordinationi propter — deum 
* sue subditi A constitutioni ST dominum 
Y H M H H T T creaturae " dominum 
* que 
* igitur 
13 . desunt 271 671 53 32 55 64A «498.56.70.71 262 251^ ] 91 at ordinationi ppr | 94 at. ordinationi propter | 95 alia 
ordinationi ppt' 
LUCU; PS-HIL-A | -—-de CY te(Var) | malignis CY malefacientibus PS-CY: - & malefactoribus 


65 V; PS-CY (Var); EUTR; LUCU; PS-HIL-A:- 6 | 
infra |  bonaopera D; CY: - 6ceodgP 

nis operibus 65 V; LUCU; POL:-6 | 
pauci 986 9t vestra D; CY x CHRO: s 


- vos et D 
opera iustitiae x x CHRO 
! vobis P*: 


* Vos AU spe (Var); BED cath (6 Hss): cf 

de bonis operibus PS-CY: - V ex bo- 
Fehler | r Vos. AB; cf infra | -- ULLV 
vestris PS-CY; POL vos 65 FCZALX 54 AOQY 281 


100 AGITILRMQOPU?(O, W-W; AU spe; LUCU; hM cath (2 Hss); cf supra ABD; AU spe (Var); BED cath (6 Hss) 


x I*SU*; AUspe(Var:- 6 | 
magnificent 65; CY; CHRO; CAr 
AU spe (Var); CY; PS-CY; CAr; LUCU 
AN cath; PS-HIL-A:- & | 
CXE^*X; AU spe; CHRO vestrum ? AU spe (Var) | 
65 V; cf CAr; LUCU; AN cath; PS-HIL-A:- & | 
"^ C-ZES- , 
dite ? cf KA, ANcom 
Fehler | -«queD:-€&F 
— omni ? A-SS | 
EP-SC; [BON] constitutioni AU 
HIL-A; BED h; A-SS | 


aspicientes CY 


SCtst. com partim; PS-GR-M; AN; PS-HIL-A; BED cath, h; A-SS: «- eg? 


13,3 (506,15): /conversationem habentes inter gentiles (gen- 
tes ex iectes R) bonam ut dum retractant (detrectant PR) 
. («4 K)...dominum (-no Q) ie 311 (185,2): 4gonger- 
sationem (- autem Mv) habentes (habent M*) inter gen- 
tiles (gentes Mv) bonam, ut dum (« universi M) retrac- 
tant (ALM; detractant WB) de vobis quasi de (— L 
(2 K)...dominum (deum WMBYv) PS-CY sng 8 (183, 
8): conversatio inquit vestra in gentibus bona sit, ut (et 
C*) in eo in quo (x quod v) detrahunt (« de v, Edit.) vobis 
quasi (tamquam v) de malefacientibus (malefactoribus v) 
de bonis operibus vestris glorificent dominum (deum v) 
EUTR 2 (17€): conscientiam et conversationem inquit ha- 
bete inter gentes bonam, ut in eo quod detrahunt de vobis 
tanquam de malefactoribus confundantur infamantes ve- 
stram in Christo bonam conversationem (cf 1 Pt 3,16) 
FU rem 2,3 (553 D): conversationem. ..(- T)...bonam 
PS-HIL-A (2303,31): conversationem...(- V)...bonam. 
inter gentes, i.e. inter eas partes non credentes. conversa- 
tionem bonam habentes...ut in eo...(- V)...malefacto- 
ribus. ..glorificent...(- V)...visitationis IS pro 96 


x PS-CY; CHRO 
glorificent V; PS-CY; LUCU; AN cath; PS-HIL-A || 
domino CY ep (Var) 
— nostrum V; CY; PS-CY; CAr; LUCU; AN cath; PS-HIL-A: - & 
— in die visitationis ? CY; PS-CY; CHRO 
- Sue X; cf CArT?: c] 1 Pt 5,6 ST 

subditi I1; AU; PS-AU spe (Var); cf EP-SCeem !/,?; BED (92,330B), h; [BON] 
--. omni humanae constitutioni subditi estote ? AU 
- igitur M; AU spe (Var): « oov 1175 88 915 1838 489 255 K plur &H: cf Jac 4,7. | 
ordinationi 65(-nem 65*) CZ/TC^*O 9] 94 95 GB(Dublette) LR; AU spe; AM; PS-AU spe; CAr; 
creaturae V; AU spe (Var); AM (Var); PS-AU spe (Var); PS-GR-M; AN; PS- 
deum 65 FZC^A*AYAMQSUQGP( 54, W-W; AU spe; AU; PS-AU spe (Var); CAreom; EP- 


considerantes 65 V; cf CAr; LUCU | 
dominum XTCXD; 
deum 65 V; CY te (Var); PS-CY (Var); CHRO; 
nostrum 65 

in die vis. 


oboe- 


— subiecti...(14) malefactorum 100: 


dominum DGILR 251 CZT^A*OXAQO; PS- 


5,5/conversationem vestram irreprehensibilem habentes 
(U Ic D; considerantes irreprehensibilem vl) in gentibus ut 
ex bonis (UDyvl; omnibus /) operibus vestris et vos laudem 
accipiatis 

13 A-SS Euch 8 (50,9): subiciens se, sicut beatus Pe- 
trus ait apostolus, humanae creaturae propter deum sive 
regi velud imperanti/ AM fi 5,158 (679 C): subiecti... 
(7 C)...ordinationi (mss.; creaturae Edit.) AN cath 
(24v): subiecti estote. ..omni humanae creaturae. . .sive 
regi. propter deum...propter deum... 14/istis regibus o- 
portet obedientia/15 AU Ps 61,8 (736): sive regi quasi 
praecellenti/ s Gue 30,2 (553,10): omni humanae con- 
stitutioni subditi estote propter deum spe 44 (263,6): 
[subiecti (ec in ras. M; « igitur P2) estote omni humanae 
ordinationi (creature R, S marg.) propter deum sive regi 
quasi praecellenti/ PS-AU spe 94 (614,5): subiecti (S; 
subditi MVLCa) estote (in ras. S) omni humanae ordina- 
tioni (creaturae V2C) propter dominum (deum V?Cy) sive 
regi tamquam (quasi C) praecellenti/ BED h 1,6 (40, 
139): subditi inquit...(- V)...deum...(- V)...praecel- 


(177 B): 9/inter haec popularibus bene vivendi ordinem in- — lenti/ [BON] 64 (332,11): subditi estote omni humane 
stituit/3,1 « KA A8(9 A) (2693): de popularibus q— ordinationi et reliqua CAr cpl 1 Pt 6 (1365 A): /subiecti 
quos animae utilitate (U«pBG; -tem F I; x x A) vivendi or- . (« C)...dominum et reliqua. ne aliquos premissa fides 


dinem (-ne A) docuit Sp 4 (269b): /bonam conversati- 
onem incredulis (— 220) ostendamus/17 LUCU 5 (820 
D): conversationem. ..(- V)...vos considerantes glorifi- 
cent dominum in die visitationis POL /0,24(224542).: 


potuisset inflare, ad patientiae tolerantiam rediit, ut prin- 
cipibus (cf Tt 3,1) sive ducibus propter deum debeant esse 
subiecti, qui eos ad vindictam malorum et in bonorum lau- 
de cognoscitur destinasse (cf 1 Pt 2,14)/16 EP-SC en 


13 


C 


V 


C 


V 


E 
V 


14 
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| Pt 2,13-16 


sive BaoUel — óc  Onepéyovu, 14 cive fysuóow —— óc OU x0ToU TeLTtouévotg &lG 
UT 
sive regi quasi praecellenti — sive ducibus tamquam a deo missis —ad 
ST tamquam iudicibus Sab Seo S.-in hoc ipsum propter 
M H H E H r T ab eo M H 
quasi 
£xOixnoty x«xomotQv — £nrawov à GYaOorotóv 15  óx — obvocG £oziv «6 O£Xqux 
* uev 
vindictam malorum laudem vero bonorum quoniam sic est voluntas 
ultionem — * quidem mali * et x boni T quia 
noxiorurm 
M maletactorum ! H H quia " n n 
* operum 
700 Üco0, . &yaÜOorotobvcac QUAOUV Th» TOV &qpóvov  &VÜporov yvootav 16 oc 
* Unc 
dei ut benefacientes obmutescere faciatis stultorum — hominum ignorantiam ox 
T insipientium Tut 
T n u ! n inprudentium T " quasi 
inprudentiam 
14 — desunt 211 67 53 32 55 64 «6856.70.71 262 251^ 
15 desunt 211 6'1 53 32 55 64 «468.56.70.71 262 251^ Il 100 (v»oluntas...inpru«d»encia 
16 — desunt 271 67 53 32 55 64 468.56.70.11 262 251^ 100 


AU spe; CArtxt; EP-SCeom partim: -& — | 
PS-HIL-A; BED h 
14 eas T | 
quas YMPSUVPL-IPt2,3 | vr 1838 
com: PS-GR-M; AN; BED h; A-SS: cf 6 
| missi 251 missus G*AB positis ? A-SS 
SCcom; cf ulciscendam pravitatem ? A-SS | 
A; RUF; AU; PS-AU spe; CAr; EP-SCcom 
factorum 65(-rem 65*) V; EP-SCtst: - & 


Ass (Var) xe -4et...x ? CAr; EP-SCeom; PS-HIL-Acom; - gP | 
com (ut) canatur laus bonorum ? A-SS 
i5 C-s-T | quoniam PS-CY sng; PS-AU spe 


* ug C 1178 alii, cf 868 
PS-CY sng; PS-AU spe 
16 


Cm AÀ,S | x AU; PS-AU spe 


(24,78): subiecti. ..(- C)...deum. sicut alia fiunt propter 
dominum (deum Pii) frequenter et propter aliud, simili- 
ter et subici principibus et potestatibus (cf Tt 3,1) huma- 
nis aliquando propter deum. ..qui enim propter dominum 
subditur eis. . . tunc solummodo eis subiectus non est quan- 
do contraria voluntati dei praecipiunt (25,7): ordina- 
tionem vero humanam dixit potestatem quae hominum 
dispositione (4 dei M?) consistit. sive regi tamquam prae- 
cellenti/ (25,16): scribit itaque Petrus omni ordinati- 
oni humanae subiciendos, regibus quidem tamquam egre- 
gium culmen habentibus/ PS-GR-M Hg 4,5,42 (312C): 
subiecti...(- V)...deum sive regi tanquam praecellenti/ 
PS-HIL-A (230b,3): subiecti...(- V)...creaturae...om- 
nis humana creatura (cf GR-M Ev 29,2 [1214A. B]... 
propter deum...sive regi quasi praecellenti KA Tur 
5 (2690): 1 1/et non solum deo sed et praepositis sibi oboe- 
dire potestatibus mundi (cf 1 Pt 2,14) 

14  A-SS Euch 8 (50,10): /sive praefectis tamquam ab 
eo positis ad ulciscendam pravitatem impiorum (iniquo- 
rum 2a; « ut 70?*) canatur laus bonorum (7. 7a!-2, b1-2*; 
xxx 2a.b.b*) AN cath (24v): tamquam ab eo, idest a 
rege. subiungit ad que mittuntur dicens: ad vindictam/13 
AU Ps 61,8 (736): /sive ducibus tanquam a deo (Maurini; 
ab eo Migne)...(- C)...bonorum/18 spe 44 (263,8): 
[sive. ..(-» V)...bonorum/ PS-AU spe 94 (614,6): /sive 


Vetus Latina 26 


regibus ? EP-SCceom; ANeom EP — | 
tamquam 65 094; PS-AU spe; EP-SC; PS-GR-M 
iudicibus ALB*L*?; cf EP-SCcom?: - gP9[ 
adeo RUF?; AU; EP-SCtxt 
-- missis ab eo ? EP-SCeom | 
destinatis ? cf CAr. | 
-quidem RUF: *gev C? 1175 1838 255 plur; &€H sub x — | 
mali...boni ? cf PS-HIL-Acom; cf $8coda 
malefactoribus BED cath (1* Hs) 


xxx? A-SS (Var): — exawov 8e cYaOoxotov 1 2138. | 
— obmutescere faciatis 65*: Homoioteleuton 
insipientium 65 CX/[TCA*O?*(-tiam 270") 


inprudentia(m) APO 251 100; AU spe (Var); BED cath (1* Hs) | 
ut 65; PS-AU spe (Var): - 6 


9. 9. 1957 


quasi V; AU; PS-AU spe (Var); 
velud ? A-SS | | imperanti ? A-SS 
dicibus 65* praefectis ? A-SS | 
ab eo 65 V; PS-AU spe; EP-SCt«t (Var), 
* in hoc ipsum (ipsud) PS-AU spe 
propter ? IN | ultionem ? EP- 
malorum 
noxiorum ? IN male- 
impiorum ? A-SS iniquorum ? 
-in? CAr |  conprobationem ? EP-SC 
4 operum 100 
quia 65 V; PS-AU spe (Var); AN; PS-HIL-A | 
facitis ALO^*: Fehler | stultorum 
inprudentium V; PS-HIL-A inprudentum 54 
ignorantium £*G; AU spe (Var): Fehler 
quasi V; CAn; AN cath; PS- 





ducibus tamquam ab eo in hoc ipsum (ipsud M; xxx C) 
(2 C)...laudem (-de S) vero bonorum/ BED h 1,6 
(40,141): /sive. ..(- V)...missis CAr cpl 1 Pt 6 (1365 
A): siehe Vers 13 EP-SC en (25,9): [sive ducibus tam- 
quam a deo (ab eo PL) missis ad vindictam (-ta L) male- 
factorum laudem vero bonorum (25,78): [ducibus au- 
tem tamquam missis ab eo ad conprobationem bonorum 
et malorum scilicet ultionem (25,26): non oportet con- 
turbari si quando fiunt huiusmodi iudices ut...puniant 
bonos, approbent autem et laudent inoboedientes legi 
PS-GR-M Rg 4,5,42 (312 C): /sive...(- V)... missis 
HI Mi 2 (1220 B): quod aliud sit honorare duces, aliud spem 
habere in ducibus PS-HIL-A (230b,22): sive ducibus, 
i.e.. ducibus qui malum vindicant et bonum laudant/ 
IN 6,3 (68,6): Rm 13,1/et propter vindictam (-ta Drn) no- 
xiorum gladium fuisse permissum (cf Rm 13,4) KA 
Tur 5 (2690): siehe Vers 13 RUF Rm 9,26 (7227 A): ita 
ergo et potestas omnis a deo data est (cf Rm 13,1) ad vin- 
dictam quidem malorum laudem vero bonorum 

15 AN cath (24v): 13/quia sic est voluntas dei — AU 
spe 44 (263,9): /quia...(- V)...inprudentium (-tiam M 
P*C) hominum ignorantiam (-cium M*)/ PS-AU spe 
94 (614,8): /quoniam (quia MVLC)...(- C)...stultorum 
(storum S) hominum ignorantiam/ PS-CY sng 8 (183, 
11): quoniam sic est inquit...(- C)...ignorantiam 


15 


15 
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émixXÀoupx  Éyovvec 1 jG xaxlac trjv £AeuOsplav,  &AX cc soU 9SoUAot. 17 
7- 86ouAot Ücou 


SN M e 
Xe uy c 


$«4 - , 0e 
&£ AZ! e£90t, 


X 
x nonSutCvelamentum malitiae habentes 


C liberi libertatem S sedsicutservi dei 
- agite A sicut S velamen 
T u xe 4 x velamen n T T "^W u " 
V n et T quasi H habentes malitiae n H " " T 
-- dei servi -1et 
, E X 2 / 5 e M A [ad * / Led 
zÁvvaG Tifjoe ve, cry &OSAqOc Ta &yom&e, 15v Ocóv qopsio0e, 16v BxouUéa Tice. 


T Xt 


S omnes honorate fraternitatem diligite dem vero timete regem |. autem honorificate 
*et dominum reges A x A reveremini 
honorate 
T H T T H " X " H H H 
V H H T " " X " H" X " 
honorificate 
18 Ot otzécat, órovacoóusvot év mavti qQófo coto 9eoTtóauc, ob  uóvov oic CyaÜ otc 
TS X - UlLOV 
S servi obaudite — cum omni timore dominis vestris non tantum . bonis 
T t H t X n H H Ti H T 
servientes solum 
subditi estote ! ' 
V n subditi in omni T H" X H T t 
T Sint suis  -« et 
carnalibus 
17 desunt 271 61 53 32 55 64 «68.56.70.71 262 251^ 100 
18 desunt 2711 617 53 55 64 «58.56-70.71 262 251^ 100 incipit 32 (difficiplioribus ll 91 at difficilioribus | 94 ai. dif- 

ficilioribus . | 95 alia difficilioribus 

HIL-A:-6 | -agite? CAn | x 65*; AU; PS-AU spe: — xa. $88codd( coda et V; CAn; PS-HIL-A:- € | 

ut PS-AU spe — sicut AU — x 65*; IR !/; — quasi V; CAn; PS-HIL-A — ad? IR !/; — in? AUcom — | 


velamentum IR !/5; AU; CAn velamen 65 V; IR !/5; AU op !/; (Var); CAn (Var); PS-AU spe; PS-HIL-A vela 


I*: Fehler | malitiae habentes 65*F; cf IR; AU; PS-AUspe; cf PS-HIL-A? — — habentes malitiae V; CAn: - & | 
libertate 251 1 | | — 8ouXot 0czou A 33 88 915 1838 480 K plur t56G -- dei servi Paris lat. 315: - & 
17  -et YS |  honorificate AB: « infra x $; Fehler | et D: - xav 1319 €" | | dominum D; 


PS-AU spe(Var) | vero PS-AU spe x 65 V; FU; FAC; EP-SC; PS-HIL-A:-G9 | time 65* timere R 
| reges ? AU Jocem, cf mor: - €9(. | | autem 65 Z^" XOBAYDMS; AU spe (Var); PS-AU spe; FU; FAC def 2; 
EP-SC x V; AU; PS-AU spe (Var); FAC def 12; EP-SC (Var); PS-HIL-A: - 6 |  reveremini AU Jotxt, cf 
mor honorate D; cf TE, AU Jocom?: « supra 

]8  - ve pauci 9(co2aà; cf g? obaudite 65 Cme»/4(m8); PS-AU spe; oboedite AM !/3?; PS-AU spe (Var); 
cf CAr; EP-SC; cf BED catheem (93,54A?: - & servientes ? FU; cf serviant cf AM 7/4; KA Sp subditi estote 
CtstXjTCA(txO A X. 54 OF2DI2LMQQOTBEV?PU(estote...bonis ir ras.) (02D?0WC: AU spe; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss) 
subditi V; AU spe (Var); BED cath (1 Hs): « & subditi sint S; AU? | | cum 65 CZ 54*?; AM?; AU spe (Var); 
PS-AU spe; FU; EP-SC in V; AN cath; PS-HIL-A: - 68 | -—omni Z9D; FU; AN cath: — xav €? |  do- 
mini AB*I*; cf AN cathcom: Fehler — dominis vestris ? FU | vestris 65 CXZTCA*OXQAGnES)ME?2D; AU spe; PS- 
AU spe; cf CAr?; EP-SC; BED cath (6 Hss): * uuov S 8G? nostris ? PS-AU spe (Var): Fehler x V; AM; AN 
cath; BED cath (2 Hss); KA Sp, Tur: - & suis S; AU? carnalibus M: « Eph 65 | «et OB4A; cf non] nec? 


16 


17 


PS-HIL-A (2305,24): /quia sic est voluntas dei...ut... 
(2 V)...ignorantiam 

16 AN cath (24v): 12/quasi liberi (cf PS-HIL-A)... 
libertatem AU op 45 (89,23): in velamentum malitiae 
45 (90,6): liberi non sicut (secundum semieras. S) velamen- 
tum (velamen $M A?) malitiae habentes libertatem 
spe 44 (263,11): /quasi. ..(- V). ..dei/ PS-AU spe 94 
(614,10): /(4 ut MVLC, Edit.) liberi non ut velamen...(- 


viri regibus, voluit honorari reges et dixit: regem reveremi- 
ni mor 1,63 (1336): mones populos se subdere regibus; 
quibus honor debeatur, quibus affectus, quibus reverentia, 
quibus timor...doces (cf Rm 13,7) spe 44 (263,12): 
[/omnes...(- V)...regem (» autem M, Edit.) honoriticate/ 
PS-AU spe 94 (614,11): /omnes...(- S)...deum (dominum 
M V) vero timete, regem autem (— LC) honorificate 

BEN-N 4 (23,5): honorare omnes homines EP-SC en 


S) del CAn co 21,34,3 (611,22): quasi liberi in- (25,4): sic enim redditur honor cui congruit et timor cui 
quit agite et non quasi velamentum (velamen Qv) habentes — debetur (26,78): [omnes...(- T)...autem (— PLii) 
malitiae libertatem CArcpl1 Pt 6(1365 B): I3/hoc ta-  honorificate (26,26): [deum timete (27,2): deum 
men ex libertate iubet conscientiace» fieri EP-SCen timete FAC def 2,1 (559 B): deum...(- T)... honori- 
( 26,18): sed sicut servi dei/ (26,26): sicut servi dei/ ficate 12,3 (844 D): deum. ..(- V)...honorificate 


FU Thr 1,2 (226 C): sicut servi dei/ PS-HIL-A (230b, 
33): quasi liberi (cf AN)...et non quasi velamen malitiae 
IR 4,/76,5 (607): non velamentum malitiae habere nos li- 
bertatem 4,87,4 (695): ut non ad velamen malitiae ab- 
utamur libertate (tva ur eu eraot ux xoxo xoxo eoc- 
u.£0x «1 £AeuOspux) (cf 1 Cor 9,18) 

17 AU ]jo 6,26,2 (66): et tamen apostolus voluit ser- 


FU Thr 1,2 (226 CO): /omnes. ..(- T). ..honorificate 
PS-HIL-A (230b,41): omnes honorate. . .fraternitatem ... 
(7 V)...honorificate KA Sp 4 (269b): 12/et potestati- 
bus debitum (— 2:9) inpendamus honorem TE sco 14,3 
(1096): condixerat scilicet Petrus regem quidem honoran- 
dum, ut tamen tunc rex honoretur 


18 AM ep 63,112 (1218D): servi quoque dominis ser- 18 
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xxl &mtetxéotw &AAX xol «oig oxoAtoig. 19 coUco Y«p X «9G ei 0&4 — cuv- 
| * rapa (c0) 00 
: ] : 4 gov 

S et modestis sed etiam discolis haec est enim gratia apud deum si propter con- 

H H H T difficilioribus H H T n X x H ! T 

placidis difficientibus quoniam hec est -re vera dei 
difficilibus 
iniquis 
H H H H discolis H " H M X X H H H 
et discolatis -- enim est x 

c(ónctv — Ücob bmogépst vig — Aón«c  mÁoyov àOUxoc. 20 roiov Y&p xAéoGg si &uaotévovteo 


S scientiam dei sustineat quis iniuriam patiens iniuste 


iniusticiam 

tristitias T 

in tristicia 

! t H n H T 
x tristitiam * 


sustinet «4 


19 desunt 2'11 67 53 55 64 «68.56.70.71 262 251^ 100 
20 desunt 2'11 67 53 55 «468.56.70.11 262 251^ 100 
t&er su»stinetis hec est gratia aput 


AM ]| solum? AM | — boniset? CAr | 
et QO | «ot; oxoXtotc » 8uoxoXot; - €? (Dublette) 
94 95 IR; PS-AU spe (Var); FU; AN glo; KA Sp 


AU: cf &?: Dublette discolatis D; PS-HIL-Atxt 


19 quoniam hec est ? CAr |  - enim est A 


spe: 4 rapa (vo) 0o C 33 1175 88 915 plur €? Ephrem; cf € sub x: cf 2,20 


dei CAr:- 0:00 623 5 9. | — si AP | 
HIL-A: cf 0207] «yo» C 1175 (88 915) plur €9f. | 
V; PS-HIL-A: - & sustenetis Y: Fehler, cf 2,20 | 
CAr? iniusticiam S; cf CAr? tristitias 32 V: - & 
MQO?C; AU spe (Var); PS-HIL-A: » €, cf $8coda 
iusti S: Fehler 

B uQ- ASS T;cf TE | 
HIL-A: — va $8codd 


quanta ? TE 
nam quae ? AM ep 


et modestis in ras. 20? 
discolis V; PS-AU spe 
difficientibus 65*: mendose loco difficilioribus 
1/5; cf PS-HIL-A«om5, alia translatio ap BED cath, AN glo; alia translatio ap Remigius 
asperis ? AM !/, 


constantiam 24*, continentiam X^?, conscientiam X^? | 
sustineat F?; PS-AU spe; cf patiamur CAr 
qui Z4*A*S; AU spe (Var) | 


x 


peccantes 


ut delinquentes 


Ic quae enim gloria est si 
quanta autem - vobis x 
-- est gloria 
H H " HH "oH M 
x gratia peccatores 
c- est gratia 
enim gloria 


! 


-. est 


incipit 64 punimini et suffertis (sed si bo»na facientes» patimini et patien- 


xx? AM | placidis ? CAr. | 
difficilioribus 32 C'xt3iTCA*O*X 9] 
difficilibus AM 
iniquis et difficilibus cf 
inprobis ? KA Tur cf austeres ? CAr 
- re vera ? CAr: cf 9(€? | | apud deum AD; PS-AU 
xx 32'69'V."PS-HIL-A:s & 

x M; PS- 
Susiine i 32 05 
iniuriam PS-AU spe; cf 


in tristiciae 65: cf 38 tristitiam XAB? 251 DG(-ia) LR 


QM(txt)$,A*pTGVP(Utxt))ODOW 542; AM ep?; Defensor (PL 88,602B); Lietbert (PL 21,818C): - 9(: cf 2,19.20 infra 


-- est gloria SUmez; AM Jb (Var), off 
ut delinquentes TE 


vite cum voluntate (cf Eph 6,7). ..nec solum bonis sed et- 
iam asperis obedite dominis/20/et vos ergo contemplatione 
domini Iesu etiamsi difficilibus serviatis dominis AN 
cath (24v): nunc de servis loquitur. in timore, idest dei. do- 
miis €. ..»/ glo B (120): difficiles vel difficilioribus 

AU Ps 61,8 (736): 14/sive servi ut dominis suis subditi sint 
61,8 (736): Ps 56,2/iubentur servi ferre dominos iniquos et 
difficiles spe 44 (263,14): /servi subditi estote (P?RSa; 
—HMP*C, Edit.) in (P2RS; cum MP*Ca, Edit.) omni timo- 
re dominis vestris. ..(- V)...discolis (mss.; dysc. Edit.)/ 
PS-AU spe 93 (612,12): servi. ..(- S)...vestris (nostris S) 
.-. (2 S)...discolis (S; dysc. Edit.; difficilioribus MVLC)/ 
BED cath (93,54 A): alia translatio pro dyscolis difficiles 
habet CAr cpl 1 Pt 6 (1365 B): servos quoque commo- 
net oboedire domicni»s suis non tantum placidis sed etiam 
qui videntur austeres/ EP-SC en (27,4): servi oboedite 
22(—. I)... vestrisst.cetera FU ap BED cath (93,54 
A): servientes cum timore non tantum...(- T). ..diffici- 
lioribus PS-HIL-A (231,5): servi subditi estote. . .in 
omni timore...sed etiam discolatis, i.e. qui colere (colori 
Edit.) difficiles sunt/ —. KA Sp 5 (269b): ut servi serviant 
dominis etiam difficilioribus (x x 2:0)/21 Tur 6 (2690): 
docet et servos dominis etiam inprobis humiliter subdi/21 
Remigius Autiss. (Münchener Museum für Philologie des 
Mittelalters und der Renaissance 2 (1913/14) 86 zu 472,22): 


c. est gratia Utxt; AM ep? | 
peccatores ? Lietbert (PL 21,818C) 


tristitias (s? ex corr. OH | | — patiens PS-HIL-A .|  in- 
nulla ? AM Jb; cfep !/ | autem AUPet:cf €? xPS- 

-- est enim gloria M |  -vobis AU Ps: c &, cf €" | gratia 
— est GHAM*; TE: AN*: - 6 | [non] 


| x 8265 EA*ALB*D; AU spe; TE; AM; AU; PS-AU 


ubi legimus (non tantum modestis sed etiam discolis', in 
alia translatione habetur: non tantum modestis sed etiam 
difficilibus 

19 AN cath (24v): /propter conscientiam dei (25 
t): paciens iniuste/21 AU spe 44 (263,15): /haec. ..(- 
V)...quis (qui S) tristitias (-iam P*) patiens iniuste/ 
PS-AU spe 93 (612,13): /haec...(- S).. .iniuste/ CAr 
cpl 1 Pt 6 (1365 B): /quoniam hec est re vera gratia dei, si 
non solum aequalia sed etiam patiamur iniusta/21 PS- 
HIL-A (2312,12): /haec...(- V)...conscientiam sustinet 
quis tristitiam iniustae 

20 AM ep 63,112 (1219 A): 18/nam quae est vestrae 
servitutis gratia, si bonis serviatis sedulo?...nam liberi 
quoque nullam habent mercedem si peccantes puniantur 
a iudicibus, sed illa merces est si etiam non peccantes/18 
Jb 3,3 (250,5): scriptum est quia nulla gloria est (— est gl. 
DP")... (2 C)---benefacientes. et (ut.DP") patigites, haec 
est gratia apud deum/ off 3,59 (162 C): quae enim est 
gloria, si eum non laedimus qui nos non laeserit? sed illa 
virtus est si laesus remittas AN cath (24v): que enim 
gloria...suffertis. . . 2l/idest si benefacientes/ AU Pet 
2,226 (144,13): quae autem gloria est, si peccantes poenas 
patimini Ps 68 s 1,12 (850): quae enim vobis gloria est, 
ait Petrus, si peccantes punimini et suffertis spe 44 
(263,17): /quae. ..(- C)...punimini et (et colaphizati a) 


15* 


19 


20 
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xai xoAaqpi óuevot OToEveUtE ; &AÀ' e&. ya onotoUvceg xal mAoyovreG 
x xoAa C op.evot UT OLEVETE X X 
UTtOLLEVY|TE 
x x X x 2 * 
C x  punimini et suffertis sed si benefacientes — x patimini et 
puniamini S sufferatis Xbo»na facie(ntes» ST et S patientes - patientes | S - iniuriam 
poenas patimini x x x x T patienter * patienter 
S cruciemini | í 
V et  colaphizati x T "oon T et patientes 
x colaphizantes  - fueritis sustinetis x x 
7- pacienter x benefacientes 
e es e J M t9 , ^ M , 7 [4 X N 
OTtOILEVElTE, TOUTO y*o.; map& OcÀ. 21 si; to0vo Y&p &xATOnce, óc. — xal Xpoiocóc 
UTtOLLEVETE * Yap c Xt x 
X 
K Christus 
C sustinetis haec est gratia apud deum .— in hoc enim vocati estis quoniam et " 
S sustineatis - enim x M et T quia x 
suffertis enim gratia est 
x 
V " " H n H n H H H " H quia H H 
x gloria dominum ergo 


2] 


A2] desunt 2171 67 53 55 «98-71 262 251^ 100 ! 
nobis pass(u»s est rel(inquens» . . .se(quampini vesttigia ei»us 


Fu, spe: — xo &P9f 
punimini 32 64 65; AU spe; AM Jb; AU Ps 
PS-AU spe 


zantes M; PS-AU Fu colafizanti 2T* — | 


32 65; (cf TE?): cf — vunousvewe. . . xaoyovtec L 323 103: Homoiarkton 
sufferatis PS-AU spe: uxouevave 623 1852 
(bo»na faciecntes» 64 

— et 64? 251 DPU?2QD0?WC 54; AU spe; PS-AU Fu: — xo: $8coda(s 9(coda 


urousvwere S?W plur $8G9(? 
PS-AU Fu(Var) |  si]sibi O^: Fehler | 
benefacientes (QW | 


PS-AU spe: - & — et patientes S; PS-HIL-A: — xa x«oxyovcrec 17739 
nur in der Dublette überliefert patientes V; AM; PS-AU spe: - 6$ » 
(W)C54 |  -patientes 64?; AU spe(Var); « patienter 64?; AU spe; PS-AU Fu: Dublette | 


spe; cf iniqua ? CArcpl:cf 2,19 | | vmopgsvese pauci $86 
54?  Á x AM:-——vmogueveve C. | 
489 alii $8co24: cf 2,19 enim gratia est TE | 

21 CAT | et TE: cf yop] 4 xompatuci 


vocati sumus a domino ? CAr | 


AU ep?, vg?, s 304,32; PS-AU s 72?; AN cath; BED cath (7 Hss); KA Tur 


32 est(is» quia et xps (passus est pro vob»is | 


et V; AU spe(Var); PS-HIL-A:- & | 
puniamini ? TE; cf AM ep 
colaphizati V; AU spe (Var); PS-AU Fu (Var); PS-HIL-A: - 6& 
et 64 D; AU spe; AM; AU; PS-AU spe: - 9f 


— est M*;  AUspe(Var:- 6 | 
gloria FR: - €*: «supra | 
ergo M 
quoniam TE; AU Jo 88?, s 269?; BED cath (1 Hs) 


64 in h4oc enim»...pro 


xoAatCouevot S2 alii; cf 9£, sed verbum finitum 
poenas patimini AU Pet cruciemini 
colofizati fueritis D colaphi- 
— et. ..benefacientes 
— et V; PS-AU Fu; PS-HIL-A:- & | 
sustinetis S: « infra sufferentes ? 
non peccantes ? AM ep 7- pacienter x 
et 3265 V; AM; 
| patimini et 64; AU spe; PS-AU Fu: 
patienter 32 65 (9 251 pTBGPU?2O0DO 
- iniuriam PS-AU 
sustineatis PS-AU spe; cf CAr cpl? suffertis C2200W 
- enim 65 LM; AU spe (Var): 4 yap A 33 1175 
xx BE apud dominum 251 
x ? in initio lectionis 4956 1/,.70 2/.: M-Bo 187 | 
quia 32 64 65 V; AM; HI; 
christus enim? in initio CY te (Var); 


PEL:[HI] (Var); AU Jo 51, s 304,2; cf Ps 137; PS-AU $106; cf PS-AM, PS-FU; Ambrosius Autpertus (Var) (PL 40,1096 


- PL 83,1136D) 
PS-AUs211 | 


... (9 C)...patimini et patienter (M?P?RSa; -tes Edit. 
cum rell.) sustinetis, haec est (RSa; »- enim P7; — Edit. cum 
rell.) gratia apud deum/ PS-AU Fu 2,21 (220,7): quae 
... (S V)...peccantes colaphizantes (-zati 8) suffertis (suf- 
ferentes T), sed si benefacientes patimini et patienter sus- 
tinetis. . .(«-C). . denm spe 93 (612,15): /quae enim 
gloria est si peccantes cruciemini et sufferatis? sed si bene 
facientes et patientes iniuriam sustineatis, haec est gratia 
aput deum (nur S) CAr cpl 1 Pt 6 (1365 B): siehe Vers 
21 PS-HIL-A (2312,16): quae gloria. ..(- V)...colafi- 
zati suffertis.. .sed si benefacientes sustinetis...(- V)... 
deum TE sco 12,2 (1092): quanta enim [inquit] gloria 
si [non] ut delinquentes (— del. ut coni. Edit.) puniamini 
€...» sustinetis (si non del. ut pun. sust. Edif.; si (ut de- 
linquentes et colaphizati sustinetis? sed si» non ut delin- 
quentes punimini et sustinetis Harnack), haec enim gratia 
est/ 

21 AM ep 63,112 (1219 A): siquidem ipse dominus iu- 
stus ab iniustis (cf 1 Pt 2,23; 3,18) passus est/24 Jb. 3j9 
(250,7): fin. ..(» C)...quia et (— DP") Christus pro vobis 
mortuus est...(- C)...sequamini (sequamur B) vestigia 
eius/ my 58 (115): et (— T9 Ym? am) Christus pro vo- 


christus namque ? AU s 309; Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1156€); cf IS 
x «cL; M-Bo 187; patres saepe in initio: — xac A alii &codgH Cyrill 


christus ergo ? 
| ^ pro nobis passus est chri- 


bis (nobis Q*TAP X YCram) mortuus est PS-AM man 
23 (29 C): dominus enim noster Iesus Christus. . .exempla 
quo eius sequeremtur vestigia, ut Petrus apostolus dicit, 
nobis exhibuit AMst q ap 39 (441,1): Christus mortuus 
est pro nobis AN cath (24v): in hoc enim /20/ quia et 
Christus passus est... 10/exemplum ut sequamini vestigia 
eius sen 27 (752A): Christus passus est pro nobis. . .(- 
V)...eius ANT-M 184r (138): Christus pro nobis pas- 
sus est relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia 
eius AR Ps 84 (448D): ut sequamur vestigia eius/ 

AU cat 15 (322): cogitemus quid nobis praerogatum sit ab 
illo qui demonstravit nobis exemplum ut sequamur vesti- 
gia eius ep 140,66 (213,11): quia Christus pro nobis (— 
pro nobis christus 7) passus est relinquens nobis exemplum 
ut sequamur vestigia eius Gal 62 (2147): quas (scil. 
persecutiones) prior ut crucifigeretur ille sustinuit, ut ve- 
stigia sua sectantibus praeberet exemplum Jo 21512028 
(219): Christus pro nobis passus est inquit relinquens no- 
bis exemplum ut sequamur vestigia eius/ 51,11,2 (443 
»PL 92,789 D): Christus enim pro nobis passus est, ait apo- 
stolus Petrus, relinquens nobis exemplum ut sequamur ve- 
stigia eius 84,1,24 (537): Christus pro nobis passus est 
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£naÜcev — óníp ÜuQvw, uiv ÜroMgunÁvovy bTtO Y pa. uLÓv tva &roxoAou ote 
ocrceOotvev YluOV "uty 

^T Unep "ULOV &EnxÜsv 

K passus est pro nobis relinquens vobis exemplum ut — sequamini 

| vobis * semetipsum uti adsequamini 
C pro nobis passus est " " T T " 

* lesus vobis | mortuus nobis quo sequamur 
crucifixus ! T — (v)obis relinquens 
V passus est pro vobis vobis relinquens " T T 
nobis. et x * enim 
2 exemplum (v)obis relinquens 


stus ? AU s Fra ^- pro nobis christus passus est ? AU ep (Var) | «iesus 456 1/,.70 1/,: cf PS-AM | passus 
est pro (v)obis 32 V; TE; CY » CHRY » PS-AU s Liv; cf EUS-E 1,33; 2,40; PEL Casp, Mor; HI; AU Jo 105, s Cas; 
PS-AU s 118; 211; MAXn co, s 15; FAS; [JUL-E]; LEO; PS-LEO; cf VIC-V; CAE s 37 (Var); 223 (Var); AN sen; 
cf CAr Rm; GR-M Jb 16; PS-GR-M; cf AN cath; BED h; cf mortuus est pro nobis EUS-E 2,40 !/4?; AMst: - & 

7- pro (v)obis passus est 64 65 CZ'TCA*OX456 1/,.70 1/4 54*; EUS-E 1,30; AM; PEL:[HI]; AU fere semper » PS-AU s 
Mai; cf [AU]; PS-AU s 72; 106; MAXn s 14; QU; PS-VIG Var; SALV; CAE; PRIM; cf CAr cpl; GR-M Jb 21; cf IS; 
ANT-M; Brev. Gothic. (PL 86,629B); Paulinus Aquil. (PL 99,380B); Heribert (PL 79,642C); cf pro (v)obis mortuus est 
JUL-E; FU; PS-FU; BEA: ^ vxo (ucov erafev 1838 - pro nobis est passus ? AU s 304,3 | pro nobis 64 
F*XA*SQOW 54; AU spe; TE; CY te, pat (Var), ze (Var) » CHRY » PS-AU s Liv; EUS-E; AM my (Var); AMst; PEL 
Casp 3 (Var); 6; PEL:[HI]; HI; AU fere semper » PS-AU s Mai, BED h; PS-AU s 72; 118; 211; MAXn s; FAS; JUL-E 
4,85 (Var); 6,34; [JUL-E]; QU pro 3 (Var); LEO; PS-LEO; PS-VIG Var; SALV; CAE s 35; 37; 223 (Var); FU; PS-FU; 
PRIM; AN sen; CAr cpl; GR-M; PS-GR-M; IS; ANT-M; BED cath (6 Hss); BEA: uxeo quov 33 88 915 1838 255 K 
plur 9$8co4g?P Ephrem pro vobis 65 V M!(u in ras.); AU spe (Var); CY te (Var), pat, ze; AM; PEL Casp 3, Mor, 
PEL:[HI] (Var); AU s 284, vg 28; cf [AU]?; PS-AU s 106; MAXn co; FAS (Var); JUL-E 4,85; QU; CAE s 223; FU 
(Var); CAr Rm; GR-M Jb 21 (Var); BED cath (2 Hss):; - 6 xx? RUF;ANcath |  mortuusest EUS-E 2,40 1!/5?; 
AM J]b, my; AMst; JUL-E; FU; PS-FU; BEA?; cf KA Tur?: «xe8«vev S'Y plur &?9( Cyrill: cf 1 Pt 3,18 crucifixus 
(est) ? EUS-E 2,40 !/; RUF; cf AU Gal, CArcpl |  — est ? RUF; AU vg 27 (Var); PHI; CAr Rm; IS: cf infra 
reliquit | cet I2; AU vg 27 (Var: cf €?9( | relinquens (v)obis 64 CZTCOAX«ABO YADI?2LQOD, W-W; AU 
spe; TE; CY » CHRY; AM; PEL Casp 6; HI; cf PHI; AU fere semper » PS-AU s Mai, BED h; cf [AU]; PS-AU s 72; 
106; 211; MAXn; FAS; QU cuit, pro 1; PS-VIG Var; CAE; PRIM; cf CAr Rm; M-Bo 187; ANT-M; Brev. Gothic. (PL 
86,029B); cf S-Mo; COL; BED (92,613D), cath (7 Hss); BEA El; Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1156C); Heribert 
(PL 79,642C): - 86 cFP — relinquens vobis I*: Homoioteleuton -- (v)obis relinquens 32 65 FGR 251 X4SU 
QP(OO?WC 54; AU spe(Var); PEL Casp 3, PEL:[HI]; cf RUF; AU s 101 (Var), s Mor, vg 27 (Var); PS-AU s 118, s Liv; 
JUL-E; [JUL-E]; QU pro 3; LEO; PS-LEO; FU; AN sen; GR-M; PS-GR-M; cf IS; BED cath (1 Hs): - 6 ^ ex- 
empium (v)obis relinquens M; SALV; cf PS-AM? -- nobis exemplum relinquens ? SALV (Var) xxx? VIC-V 
| reliquit ? RUF; AU Ps 137; JUL-E 4,86; PHI; FU Fab; CAr Rm; IS; BEA Apc: - $8eoda(s coa g; Por relinquit ? 
RUF (Var) demonstravit ? AU cat exhibuit ? PS-AM ut praeberet ? AU Gal; cf s 309 ut donaret ? JUL- 
E 6,34 ut daret ? JUL-E 4,449 | vobis 32 65 V; TE; CY » CHRY » PS-AUs Liv; AM; PEL Casp, PEL:[HI]; 
HI; AU s 114 - s Cas, s 284, vg 27 (Var). 28; cf [AU]?; PS-AU s 106; 118; MAXn co; JUL-E !/,4; FAS; QU; LEO; 
PS-LEO; CAE; FU Thr; AN sen; CAr Rm; GR-M; PS-GR-M: - 6 vobis R in ras. nobis 64 496; CY (Var); 
RUF; AU fere semper » PS-AU s Mai, BED h; PS-AU s 72; 211; MAXn s; JUL-E 3/,; [JUL-E]; PHI; PS-AM man; 
PS-VIG Var; SALV; CAE s 223 (Var); FU Fab; PRIM; IS; ANT-M; S-Mo; Brev. Gothic. (PL 86,629B); COL; BED 
(92,613D); Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1156C); Heribert (PL 79,642C): qu: plur 98e? x ALQO*:; qp ELauCaép 
3 (Var), Mor, PEL:[HI] (Va); BEA Apc. | -enim A^ | exempla? PS-AM | «semetipsum? TE | uti 
TE quo? PS-AM |  adsequamini? TE: « & sequamur 496 1/,txt. CY te(Var); AM (Var); AU (semper exc. s 
114 - s Cas; s 284; vg 27 (Var). 28) » PS-AU s Mai, BED h 1,9; PS-AU s 72; 211; MAXn s; cf JUL-E ?/; [JUL-E]; AR; 
cf PS-AM man; PS-VIG Var; SALV; CAE s 223*s* (Var). com; FU Fab; PRIM; cf CHRY (Dublette) » PS-AU s Liv 
(Dublette); ANT-M; Brev. Gothic. (PL 86,629B); cf S-Mo 70?; COL; BED (92,613D), cf h 2,2.11; BEA; Ambrosius 
Autpertus (PL 17 [1879] 1156€); Heribert (PL 79,642C): - 88 sequimini 24*: Fehler ^- vestigia eius sequamur ? 
AU s Gue; cf BED h 2,2 in vestigiis eius ambulemus ? CHRY (Dublette) » in viis eius amb. PS-AU s Liv (Du- 


stus. ..(- C)...eius/ (cf AU s Cas 11,158) 269,3 (1230): 
quoniam Christus pro nobis passus est relinquens nobis ex- 
emplum ut sequamur vestigia eius 284,6 (1292): pro 
vobis passus. ..(- C)...eius 304,2 (1396): Christus e- 
nim pro nobis passus est relinquens nobis exemplum ut se- 
quamur vestigia eius 304,3 (1397): quia pro nobis est 


relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia eius 

88,1,3 (546): quoniam, sicut dicit apostolus Petrus, Chri- 
stus pro nobis passus est relinquens nobis exemplum ut se- 
quamur vestigia eius 105,4,12 (605 » PL 92,873 C): 
Christus passus est pro nobis (^ pro nobis passus est PL 
92) relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia eius 


124,5,71 (685 » PL 92,934 C): Christus pro nobis passus est 
relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia eius 

Ps 21 en 2,27 (178): passi sunt ut Christi vestigia seque- 
rentur/Ps 21,27 87,1 (1109): Christus pro nobis passus 
est relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia eius 
137,15 (1782): reliquit enim nobis exemplum ut sequamur 
vestigia eius/ s 101,6 (311,155): Christus pro nobis pas- 
sus est, Petrus dicit, relinquens nobis (— nobis rel. A) ex- 
emplum ut sequamur vestigia eius 114,3 (653): Chri- 


passus relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia 
eius 309,3 (1411): Christus namque inter duos latrones 
ligno suspensus (cf Mt 27,38) ad exemplum patientiae prae- 
bebatur; Cyprianus autem...Christi vestigia sequebatur 
319,4 (1441); 325,1 (1448): Christus pro nobis passus est 
relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia eius 

s Cas 11,158 (159a): Christus passus est pro nobis relin- 
quens vobis (nobis PL 47, 7768 D)... (2 C)... eius/(cf AU 
s 114) s Den 12,5 (55,3): Christus pro nobis passus est 
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relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia eitis 

s Fra 5,6 (217,30): oblitus es quia pro nobis passus est Chri- 
stus s Gue 23,1 (516,14): Christus pro nobis passus est 
relinquens nobis exemplum ut vestigia eius sequamur 

s Mor 8,5 (617,29): Christus pro nobis passus est nobis re- 
linquens exemplum ut sequamur vestigia eius spe 44 
(263,19): /in...(- V)...pro nobis (vobis M?P?C) relin- 
quens vobis (^ vobis rel. a). ..(- V)...eius[/] vg 27 
(264,17) 2 ap BED (93,174 A): quia Christus pro nobis pas- 
sus est (et Ry; — G) relinquens nobis (vobis relinquens 
BED) exemplum, sicut ait apostolus Petrus, ut sequamur 
(sequamini BED) vestigia eius 28 (266,4): Mt 5,10/imi- 
tamini eum qui pro vobis (nobis EX) passus est relinquens 
vobis (nobis X) exemplum ut sequamini vestigia eius 
[AU] s 382,3 (1685): dominum tuum qui pro te passus est 
relinquens tibi exemplum ut sequaris vestigia eius 
PS-AU s 72,2 (1884): quia, sicut dicit apostolus Petrus, 
Christus pro nobis passus est relinquens nobis exemplum 
ut sequamur vestigia eius 106,14 (1956): Christus enim, 
ait apostolus Petrus, pro vobis...(- C)...eius 118,4 
(1982): Christus passus est pro nobis. ..(- V)...eius/ 
211,1 (2140): Christus ergo caput martyrum prior passus 
est pro nobis relinquens nobis exemplum ut sequamur ve- 
stigia eius s Liv 4 (21): Christus passus est pro nobis 
(2 V)...sequamini vestigia eius et in viis eius ambu- 
lemus (« CHRY) s Mai 169,4 (380): Christus pro nobis 
passus est relinquens nobis exemplum ut sequamur vesti- 
gia eius (« AU Jo 124) BEA Apc 5,1,5 (408): reliquit 
semel (cf 1 Pt 3,18) exemplum ut sequamur vestigia eius 
/2 Cor 2,15 El 1,46 (920D): Rm 5,10/pro nobis mor- 
tuus est relinquens nobis exemplum ut sequamur vestigia 
eius BED h 1,9 (65,186): iuxta eiusdem Petri vocem 
Christus passus est pro nobis relinquens nobis exemplum 


ut sequamur vestigia eius (« AU Jo 124) 2,2 (193,13): 
ut vestigia eius sequi mereamur/1 Jo 2,6 2,3 (206,218): 
redemptoris sui vestigia sequatur 2,11 (258,201): illuc 
eius vestigia toto mentis nisu sectemur CAE s 352 


(145,18): Christus. ..(- C)...eius (cf AU s 325; s Mor) 
37,3 (156,22): Christus pro nobis passus est (— passus est 
pro nobis PL 39,2257). ..(2 C)...eius. .. ut sequamini in- 
quid vestigia eius 223,2 (837,21): Christus pro vobis 
passus est (passus est pro nobis PL 39,2767) relinquens vo- 
bis (nobis PL 39) exemplum ut sequamini (sequamur PL 
39) vestigia eius. . .beatus Petrus dicit ut sequamur vesti- 
gia Christi (— beatus. . . christi u) CAr cpl 1 Pt 6(1365 
B): 19/tali enim exemplo vocati sumus a domino ut iniqua 
sustineamus (-mur cod.) (cf 1 Pt 2,20) pro ipso qui pro no- 
bis elegit suscipere crucem/ Rm 8,9 (458 B): Christus 
passus pro vobis reliquit vobis exemplum etc. CHRY 
V,743 (145 A): Christus. ..(- K)...sequamini vias eius et 
in vestigiis eius ambulemus (« CY ze) COL ep 4 (168, 
9): relinquens nobis, ut scriptum est, exemplum ut sequa- 
mur vestigia eitis CY pat 9 (403,17): Christus passus 
est pro vobis (WGV; nobis S) relinquens vobis (nobis S*) 
(ET... 3808] te 3,39 (149,60): Christus (4 enim v) 
passus est pro nobis (WML*v; vobis AL?BV, Edit.) re- 
linquens vobis (nobis WM) exemplum ut sequamini (se- 
quamur M) vestigia eius/ ze 11 (426,25): Christus pas- 
sus est pro vobis (nobis v) relinquens vobis (nobis v). ..(-» 
K)...eius EP-SC en (66,7): hic spiritum habet ex deo 
(cf 1 Jo 4,2) maxime si sequatur vestigia Iesu (— PLi) 
EUS-E 7,30 (33,78): scriptum est inquit quia Christus pro 
nobis passus est (0 eraOe yptococ vrep vu.ov) 7,389590, 
3): quomodo passus est Christus pro nobis (roc eras ypr- 
O10G UTtEp Y)L.COV) 2,40 (73,9): passus est pro nobis Chri- 
stus, mortuus est pro nobis, crucifixus est pro nobis (cf 1 
C3p5,3) FAS Casp 1 (5,14): scriptum est quia Chri- 
stus passus est pro nobis (vobis S)...(- C)...eius FU 
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Fab 18 (771 B): pro eo quod Christus nobis reliquit exem- 
plum ut sequamur vestigia eius Thr 1,11 (235 A): Chri- 
stus pro nobis (vobis al.) mortuts est. ..(- V).. .eius/ 
PS-FU s Mor (238,93): etenim Christus pro nobis mor- 
tuus est. audite a quibus/23 (cf 1 Pt 3,18) GR-M Jb 
16,41 (1142 B): Christus passus est pro nobis... (- V) 
. 4, Aat 21,11 (196 A): Christus pro nobis (vobis Corb. 
Germ. Laud.) passus est...(- V)... eius/ PS-GR-M 
Rg 4,4,57 (273 C): Christus passus est pro nobis...(- V) 
.. 0888 HI Is 14 (511A): in...(- V)...pro nobis re- 
linquens vobis...(- V)...eius/ PS-HIL-A (2312,23): 
in hoc enim vocati estis... ut sequamini vestigia eius 
HOR 22,3 (784,25) - COL-AV 137,8 (562,23) - [AV] ep 42 
(71,26): qui (4 de V*) vestigia eius (scil. diaboli) sequun- 
tur (1 Pt 2,21 gemeint?) IS syn 2,33 (852 C): pro nobis 
namque passus nobis reliquit exemplum JUL-E ap AU 
Jul im 4,49 (1367): Gal 4,4/ut nobis daret exemplum et se- 
queremur vestigia eius/ 4,85 (1386): Petrus namque a- 
postolus ait: Christus pro vobis (mss.; nobis Edit.) mortu- 
us ese. (eM). . .eltms/ 4,86 (1387): Christus nobis re- 
liquit exemplum/ 6,34 (1587): Petrus scit Christum pro 
nobis ob hoc mortuum ut nobis donaret exemplum ut se- 
queremur vestigia eius [JUL-E] fi 5 (1732): Christus 
passus est pro nobis nobis relinquens exemplum ut sequa- 
mur vestigia eius/ KA Sp 5 (269b): 18/Christi imitan- 
tes exemplum/ Tur 6 (269c): 18/quia et Christus pro 
eorum salute passus sit mortem iustus ab iniustis (cf 1 Pt 
2523; 3918) LEO s 63,4 (355 C): Christus passus est pro 
nobis...(- V). . .eius/ PS-LEO s 14,3 (506 B): Christus 
inquit passus est pro nobis. ..(- V)...eius MAXn co 
14,9 (727): Christus passus est pro vobis...(- C)...eius 
s 14 (227,39): Christus pro nobis passus est relinquens no- 
bis exemplum ut sequamur vestigia eius/ 15 (231,105): 
quando audimus quia passus est pro nobis PEL Casp 
3,9,5 (39,15): dicit beatus apostolus Petrus quia Christus 
passus est pro vobis (AC; nobis L) vobis (CL; — A)... 
(2 V). eius 6,9,1 (137,5): Christus passus est pro no- 
bise. (eC). . eius Mor 1 (266,8): Christus inquit pas- 
sus est pro vobis relinquens exemplum...(- V)...eius/ 
PEL:[HI] ep 148,12,3 (339,14) - PS-PAU ep 2,12 (445,8): 
Christus (4 enim B) pro nobis (vobis Bexb!) passus est vo- 
bis (— B) relinquens. ..(- V)...eius/ PHI 37,3 (739 
C): Christus igitur in carne passus (1 Pt 4,1) reliquit nobis 
exemplum/4,1 PRIM 2 (832 C): Christus inquit pro no- 
bis passus est relinquens nobis exemplum ut sequamur ve- 
stigia eius/Gal 5,24 QU cult 7 (691): Christus pro vobis 
...N—7 6). NEIBE pro 1,11 (740A): Christus pro vobis 
S8 G). ...ettmd Eom 076 3,20 (825 A): Christus pro vo- 
bis (Ms. Remrnig.; nobis Edit.) passus est. . .(— V). . .eius/23 
RUF Jos $,3 (338,79): dicit apostolus Petrus quod Chri- 
stus crucifixus (^ est An, b sup. lin.) nobis reliquit (relin- 
quit Ar) exemplum S-Mo 64 (33,36): salvatoris ac do- 
mini sunt vestigia sequuti 7O (36,26): reliquisse etiam 
nobis exemplum ut te sequentes dominum passiones tole- 
remus in mundo SALV gu 6,29 (132,24): Christus, in- 
quit scriptura, pro nobis passus est exemplum nobis (— 
nobis ex. B) relinquens ut sequamur vestigia eius TE 
sco 12,2 (1092): /in hoc et vocati estis quoniam et...(- K) 
... exemplum semetipsum uti adsequamini vestigia ipsius 
VIC-V 3,68 (106,6): qui (scil. dorninus) idcirco passus est 
pro ea ut sequatur vestigia eius PS-VIG Var 1,27 (371 
D): Christus pro nobis passus est relinquens nobis exem- 
plum ut sequamur vestigia eius 

22 cfIs 53,9 AM Ca 1,10 (345,27): Jb 14,4/ille au- 
tem peccatum non fecit exh 49 (350 C): quia peccatum 
non fecit nec est dolus inventus in ore eius Jb 3,3 (250, 
Oy au u(- C)... etus 4,34 (294,16): dominus Iesus 
in quo dolus non est (cf Jo 1,47) Jos 19 (85,21): quia 
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TOlG lyvcoty «oro0: 22 óc  éuapciav ox éTt0lnotv o0 eópéOn 9óAog Év 
vestigia eius qui peccatum non fecit nec dolus inventus est in 
ipsius x 
"o T ! M n H H inventus est dolus « 
vestigium * pedum quia peccata 4 ipse 4 ullum neque x fuit 
delicta -- est inventus ^. in ore 
-. est dolus inventus 
^. dolus in ore eius 
H n t! T n T T H H T T 
dolor 
22 desunt 2/11 67 53 55 468.71 262 251^ 100 | 32 dol(us» in Qopre | 64 (npon «fecit nec inventuys est dolus in «ore eius) 


blette): cf €? | 
| ipsius TE 

22  C-A,T | vers.220m. QU pro 3,20: Homoioteleuton | ^ peccatum in eo nonfuit? NIC | quia? 
AM pae, 118 Ps 20, exh, sa 1 (Var); RUF Lv 12; AU Max; JUL-E 4,85v-om; SALO; AN Mt h 15; VER 2,4; PS-HI bre 
1; 145 15, BEND (93,000B.1161C) quoniam ? IR 5; ORI peccatum emim ? HIds 13; 4EP-SC Ct, cf.en (43); PS- 
BAS; Haymo (PL 117, 331B - PL 70,1085A); cf non enim pecc. fec.? cf AU Jud; MUT; cf neque enim pecc. f.? RUF 
Rm 4,12; HI Lc 14 (« griech. Vorlage); cf AU Jb | peccata ? AM Ps 48, sa 3 (Var); AU Jb (Var) delicta ? 


vestigium 2;TC vias ? CHRY; cf PS-AU s Liv (Dublette):; - & | . * pedum 45911/,.70 1/, 


AU Jud iniquitatem ? MAX s (Var); cf AM Ps 48 (Dublette): Is 53,9 -- non fecit peccatum ? AU vg (Var); 
PS-HI bre 17 non peccavit? IR5 numquam peccavit? RUF Lv 12,4 | «ipse? AM Jos, Ps 37; Eutropius; 
cf AU Jud, PHI 37 «quippe ? PHY (Var) *proprium? Hlep133(Var);cf AMPs48 |  non]nec? JUL-E 4,86 


|. «esit (iim ws) OM fecerat ? HI Lc 27, Mt; PS-AUSs Liv facit ? PAU-N 24 (Var) habuit ? AM Ps 48; 
AU Jud; Ps 37,23; PS-AU hypcom; HES 7; cf CAr cpl; EP-SC Ct 140com habebat ? AU Ps 37,6; s114cem -s Cas. | 
- ullum ? BED h 1; cf AU Jud; cf nullum peccatum ? AU Ps 37; s 4; JUL-E 487. | neque IR?; HIL; EUS-E?; 
GR-I; HI Lc 27, Jov, Ez3; ORI?; MUT?; BEA | dolus inventus est ADRM; CY; HIL (Var); PAC; cf Eutropius; 
GR-I; PS-AM - PS-HI Sal; PS-MAR; GAU; PEL Mor, PEL:[HI] (Var); RUF Lv 1; Rm 3,3; cf 5,9; HI ep, Mt, Mal, 
Is 13, Ez 14, Pel, Ps h » PS-HI bre 7; AU Jo; PS-AU s, s Cai II; PAU-N; MAXn s; MAX s; PS-AU hyp; [JUL-E]; 
CAn; AR Ps 15 » BED Act; MAR-M; PHI; CAE; AN Mt h; VER; HES 1; 5; 7; ORI; MUT; EP-SC en (Var); GR-M 
Jb 2; PS-HI bre 29; POL (Var); BED (91,631B), h 2 (Var); PS-BED (91,353B); BEA; Paulinus Aquil. (PL 99,383A); 
cf dolum habuit ? EUS-E: - €* -- inventus est dolus 32 64 65 V; IR; HIL; AM Jb 3; 118 Ps (Var); PEL:[HI]; 
HRUF Lv 12; Nm;"Rm 3,8; 5,77; NIC; ORO; HI Jov, Is 14, Ez 3, Lc, ep 121 (Var); NU jb; Ps 18; 21; 137; $29; 114; 
143; 152; cf s Gue; vg; PAU-N (Var); MAXn co; JUL-E 4,49; 4,85; MAX s (Var); AR cfl, Ps 84; LEO; SALO Ecl; 
FU; VIG-P; CAr Ps 1; EP-SC Ct; GR-M Jb 13; 21; LUCU; PS-IS; PHY; POL; PS-HIL-A; BED h:- & ^- est 
inventus dolus ? PEL:[HI] (Var); SALO Prv -- est inventus in ore eius dolus ? AM 118 Ps -- est dolus in- 
ventus ? AM exh; JUL-E 4,87 -- dolus in ore eius inventus est ? EP-SC en; cf AR Ps 27 ^- in ore eius dolus 
fuit ? HES 3; cf in cuius ore dolus inventus non est MAX h; cf PS-AU s Cai I; cf AM Jb 4 7- in ore eius non est 
inventus dolus ? Respons. Rom.; cf S-Mo -- inventus in ore eius dolus non est ? cf JUL-E 4,86 | inventus x 
CY pat (Var); PEL:[HI| (Var); Hl ep 133 (Var); AU s Gue; VER 2,4; BED (91,606B) x est ? AM Jb 4; AR Ps 31; 
CAr Ps 77: cf Jo 1,47 xfuit? AR Ps27; PS-AUsCai Il; HES3 | .-inoreeius dolus ? AR Ps 31; CAr Ps 77; 
PS-HI bre 17; cf supra AM 118 Ps, JUL-E 4,86 | dolor AP* peccatum ? $-Mo; cf AU Jo 33, q: « supra | 


peccatum ipse non fecit Is 55 (680,1): in illo solo nihil 
invenit (cf Jo 14,30) qui peccatum non fecit Lc 2,90 
(93,9): qui autem peccatum non fecit Noe 7 (418,5) - 
ap AU Jul 2,4 (674): peccatum non fecit pae 1,12(128): 
quia (qui À) peccatum non fecit/2 Cor 5,21 P$ 339,5.,3 
(140,13): 2 Cor 5,21/qui peccatum ipse non fecit 40,21, 
2 (248,60): Rm 5,14/solus iste est qui peccatum non fecit 


peccatoribus non tradatur (Ps 27,3) qui peccatum non fe- 
cit; et quia dolus in ore eius numquam fuit, hoc orat 

31 (365 B): de quo dicitur quia non est in ore eius dolus 
84 (448 D): /qui. .. (2 C). ..eius AU Jb 37 (599,14): Jb 
37,23/solus enim hic peccatum (-ta PC). ..(- C)...eius 
Jo 21,12,30 (219): /qui. ..(- K)...eius/ 33,06,9 (309): 
in quo peccatum inveniri non poterat Jud 6 (54): non 


40,35,1 (253,1): ideo sine peccato sine dolo Christus scrip- 
turae divinae auctoritate signatur 48,9,1 (366,9): do- 
minus autem qui sua peccata non habuit nec cognovit pro- 
prias iniquitates 118 Ps 5,41,1 (105,7): sciens unum es- 
se lesum lumen verum qui peccatum non fecit nec est (es- 
se Tm2) inventus in ore eius dolus (inventum. . .dolum N* 
P*T; — inventus est dolus in ore eius O) 19,19,5 (432, 
2): scriptum est quia peccatum non fecit 20,14,1 (452, 
1): iustitia dei Christus quia peccatum non fecit sa 1,16 
(22): non enim ablutio peccatorum suorum Christo neces- 
saria erat qui (quia R*S) peccatum non fecit 3,4 (40): 
qui peccatum (-ta M) non feceris sp 3,135 (808 B): de 
filio lectum est quia peccatum non fecit PS-AM s 46,9 
(720 B): qui...(- K)...eius (cf PS-HI Sal) AN Mt h 
10 (688): ille qui...(- K)...eius 15 (718): quia. ..(- 
K)...eius — AR cfl 1,16 (268A): qui... (- C)...eius 

Ps 15 (342D): hoc quod peccatum non feci nec dolus in- 
ventus est in ore meo 21 (360 B): clamat: simul cum 


enim ipse ulla delicta habuit sed nostra portavit (cf 1 Pt 
2,24) Max 2,20,3 (790): Jo 6,38/quia peccatum non fe- 
cit/ Jo 6,38 pec 1,54 (53,15): qui peccatum non fecit/24 
Bs 7*8 eh 1,8 0595) 2T" 229 (1972): qui. ..(— C).. .eitis 

37,6 (399): qui nullum peccatum habebat 31,23 (409): 
ut nec illi pepercerit (Rm 8,32) qui peccatum non habuit 
[Ps 37,18 137,15. (1988): qui . . .(— C). . . eius/ q 65 
(60): illius autem linteamina et sudarium qui peccatum 
non fecit et nihil ignoravit in monumento inventa sunt. 
ipse enim solus in carne non tantum monumento non est 
oppressus ut aliquod peccatum in eo inveniretur (cf Jo 20, 
6-7) S 4,16 (42): Iesus Christus qui nullum peccatum 
fecit/24 2072 (180): qui. . .( C). . . eius 114,3 (653): 
[qui. ..( 2C)...eius. et utique ipse non habebat peccatum 
[3,18 (cf AU s Cas 11,158) 143,1 (785): peccatum. . .(- 
OÓ. . erum 1959 (82:5: qui -..(- C)...etus s Cas 
11,158 (1592): /et utique non habebat peccatum/3,18 (cf 
AU s 114) s Gue 31,5 (562,8): qui. ..(» C)...inventus 
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dolus in ore eius vg 28 (265,21): qui peccatum non fe- 
cit (— non fecit pecc. B)...(- C)... eius/Mt 5,9 [AU] 
spe 44 (263): /qui. ..(- C)...eius/ (nur a) PS-AU hyp 
1,2 (1615): qui peccatum non fecit, id est non habuit, nec 

.(—... elits prae 6 (1680): qui peccatum non fecit 
S s 118, 4 (1982): /qui. ..(2 K)...eius/ $ Cai 1,18,3 (37a) 
- $ Mai 102,7 (213) « PS-L EO s 2,3 (487D): in cuius ore, 
sicut scriptum est, dolus non fuit II, App. 38,2 (197): 
qui...(- M9...eius s Liv 4 (21): qui peccatum non 
fecerat (« ?) PS-BAS Is 2,2 (427a): peccatum enim 
non fecit solus BEA Apc 6,8,14 (512): peccatum non 
fecit neque dolus inventus est in ore eius BED Act 
2,25 (19,24): hoc quod peccatum non feci nec dolus inven- 
tus est in ore meo (« AR Ps 15) h 1,12 (81,23): qui pec- 
catum non fecit- ullum-nec. ..(2-C). . .eius 2ib (248, 


161): qui...(» C)...inventus est dolus (— d. inv. est L) 
in ore eius CAE s 77,3 (306,271); CAn co 11,13,8 (331, 
21): qui...(- K)...eius 22,9,2 (627,22): qui peccatum 
non fecit CAr cpl 1 Pt 6 (1365 B): /cum peccati macu- 


lam non haberet/25 Ps tuat29 D)agui....(- C)... . enum 
711,16 (512 D): nec est in ore eius dolus CO 7,5 (768,47): 
de ipso scriptum est quod peccatum non fecit - 1,5 
S (279,79): scriptum est de eo quia peccatum non fecit (vye- 


YoamaL TtEpL &'UTOU OTL (4X pTUXV QUX. ETCOLT)OEV) CY pat 9 
(403,19): /qui. ..(- K)...est (— W) in ore eius/ te 3,39 
(149,8): /qui...(- K).. .eius/ EP-SC Ct 740 (65): Ct 


9,l0/candidus eo quod peccatum non habuit, peccatum e- 
nim non fecit 153 (68): peccatum enim non fecit... 
(C). . seis en (27,29):-qui...(» G)...dolus in-ore 
eius inventus est (— inv. est in ore eius PLii) (43,8): 
peccatum namque non fecit EUS-E 3,5 (83,7): pecca- 
tum ceterum is non fecit neque dolum habuit in ore suo 

716,4 (364,15): peccatum non fecit Eutropius: [PAC] 
sim (132,24): cum peccatum ipse non fecerit nec dolus in- 
ventus sit (corr. ex est) in ore eius FU ep 14,42 (430 B): 


qnie (6)... ens prae 1,5 (605 B): docet quia. ..(- 
C). ..eius/24 Thr 1,17 (298 A)* peccatum... .(—" C)... 
eius 1; 11-(23995): Jim. .(- C) ems PS-FU s 


Mor (238,95): qui peccatum non fecit 
69 qui. . . (299). .veNMs GR-I tr 13 (150,11): peccatum 
non fecit neque (ne« F) dolus inventus est in ore eius 
GR-M jb 2,43 (576 C): peccatum. ..(- K)...eius 2462 
(586 B): qui...(- K)...eius 133925 (1028/Gyaqui .....(» 
C)... .elus 21,11 (196 B): /qui.. .(- C). . seiMs/ HES 
] (821 B): quia. ..(2 IQ: 2088s 3(972B): dominus qui 
. (2 V)...nec in ore eius dolus fuit 5(989B): pecca- 


tum...(- K)...eius 7 (1101D): quia peccatum non 
habuit nec. ..(- K).. etus HI ep 121,8,20 (36, 2): qui 
e ND... ;est (^ inventus est dolus c) in ore eius 


133 ,8,1 (252,27): qui peccatum (« proprium 7?) non fecit 
nec dolus inventus est (— c) in ore eius Ez 3 (90 B): 
qui...(248)...negue. ..(— C). . melins 14 (455 B): qui 
..(S"K).. . eiusiPisx68,39 14 (470A): qui...(- K)... 
eius Jov 2,2 (284A) - ap AU pec 3,13 (140,13): ille 
peccatum non fecit neque. ..(- C)...eius/ Is 13 (445 
B): Is 45,13/peccatum enim non...(- K)...eius/Is 45,13 
14 (511A): /qui. . .(- V).. .ipsius/ Lc 74. (ifi5)cane- 
que enim peccatum fecit...(- C)... eius (ou3e yap e iaprtav 


erotrnoev ouóe eupsOv, GoXoq ev t« ovojtocrt aco cov) 2/7 (120, 
25): qui peccatum non fecerat neque. ..(- C)...eius 
Mal (1556 D): qui...(- K)...eius Mt 3 (127D): domi- 


nus autem noster peccatum non fecerat... .(- K). ..eius 
Per"Q22 (SETA): qui. . .(«8). .TeIUS/ 2,19 (556 C): si 
ille qui...(- K)...eius/24 2,24 (562 B): Za 3,3/qui pec- 
catum non fecit/24 Ps h 3 (21,28): Ps 7,4/qui. . .(- K) 
. eius/Ps 7,5 - PS-HI bre 7 (835 D): Ps 7,4/quia 
peccatum... .(3 K).3. . eius/Ps 155 17 (867D): quia Chri- 
stus non fecit peccatum nec inventus est in ore eius dolus 
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GAU 19,9 (166, 


120 


20 (905 D); Sal (5; cf PS-AM s 46): qui...(- K)...eius 

HIL Mt 2,5 (927A): peccatum non fecit Ps 118 he 16 
(409,21): qui...(-» C)...neque inventus est dolus (— d. 
inv. est pE) in ore (— V*) eius PS-HIL-A (2312,29): 
qui peccatamm.nondecit. . .nec. . . (2C)... . eius IR 4,20, 
2 (623 ymgliti. . .(- C)-..megue (nec PRO. ...(— C)... 

5,14,3(756): alteram dicit domini carnem a nostra carne, 
quoniam illa quidem non peccavit neque inventus est do- 
lus in anima eius IS ety 7,2,36: quia peccatum non fe- 


cit PS-IS mi 39 (1152€): qui... (2 C)...eius JUL- 
E ap AU Jul 5,57 (815): qui peccatum non fecit ap AU 
Jul im 4,49 (1367); 4,85 (1386): /qui. ..(2 C). ..eius 


4,85 (1386): quia inquit peccatum non fecit. non dixit quia 
peccatum non suscepit, sed quia peccatum non fecit 
4,86 (1387): /qui peccatum nec fecit...sicque merito se- 
queretur inventum in ore eius dolum non esse 4,87 
(1388): sufficit apostolo Petro dicere nullum eum fecisse 
peccatum...nullus est dolus inventusin oreeius — [JUL- 
E] fi 5 (1792): gui. .(— Iu. sais KA Sp 5 (269b): 
[qui peccatum non fecit/24 LEO s 63,4 (355 C): /qui . . 
(» C). ... eius/ LUCU 2 (807C): qui...(» C)...eius 
PS-MAR phy 23 (1307D): qui. ..(» K)...eius MAR-M 
27 (33,38): cur qui. ..(- K)...eius cum iniquis est depu- 
tatus (Is 53,12; Lc 22,37) MAX h 35 (301A): in cuius 
ore dolus inventus non est s$11(553C) - PS-AMSs 10322 
(644 B): sicut dicit propheta (petrus PS-AM): qui pecca- 
tum (iniquitatem PS-AM ) non fecit nec dolus inventus est 
(^ inv. est d. PS-AM) in ore eius MAXn co 14,5 (725): 
qui...(2 V)...ipsius/ s 14 (228,41): /qui...(-» K)... 
eius MUT 28 (477[2): non enim peccatum fecit neque 
dolus inventus est in ore ipsius NIC pa 6 (106,22): scrip- 
tura quae dicit quod peccatum in eo non fuit nec... .(- C) 
. eius ORI ser 738 (284,77): quoniam ille quidem 
peccatum non fecit neque. ..(- K).. .eius ORO ap 25, 
6 (645,1): Jo 1,14/qui. ..(* C). ..eius/Is 53,7 PACs4 
(135,4): et peccatum. ..(2 K).. .eitts PAU-N 12,6 (78, 
25): qui peccatum non fecit 24,21 (220,16): qui pecca- 
tum inquit non fecit (facit U) nec dolus inventus est (— 
inv. est d. LM) in ore eius/ PEL Mor 1 (266,10): /qui 
(SB D). c eiue) PEL:[HI] ep 148,12,3 (339,16) - PS- 
PAU ep 2,12 (445,10): /qui. . . (72 C). ..inventus est (— O*) 
dolus (^ d. inv. est ez; — est inv. d. v) in ore eius/ 
PHI 16,17 (659D): 1 Tm 2,5/qui. . .(« K). . . eius 21,31 
(674 B): qui...(- K)...eius/ Jb 21,32 37,11 (742A): 
quia ipse salvator peccatum non fecit agnus dei (Jo 1,29) 
PHY B 5,11-12(16): Jo 14,30/qui peccatum (^ quippe BB!) 
. A CHELO. .. sellis POLS57(723,72):24/qui.. .(- 2E. 
inventus est dolus (U Ic D vl; — d. inv. est pt) in ore eius 
(os «pup xtv oux erovroev ouds eupsOv SoXoc ev 1€) ovo au- 
ToU) Respons. Romanum (828 B): Mt 7,24/et in ore eius 
non est inventus dolus/1 Rg 2,28 RUF Ct 4 [2009977 
230,25): qui peccatum non fecit Lv 7,2(283,22) 999 
|t 1. aime 2,3 (293,27): qui peccatum non fecit 
/Fibr 7, 24 3,7 (300,75): Christus peccatum quidem non 
fegit/2 Cor 5,21 72,2(456,8): lesus idcirco magnus (Lv 
21,10) est quia peccatum. ..(-» C). ..eius 72,8 ( 499975 
qui solus peccatum nonfecit — /2,4(462,7): quinumquam 
peccavit Nm 35,2 (75,20): dui 7. . (526)... Ris Me: 
( 34,5): de nullo alio dictum est quia peccatum. ..(- C). 
eius. quia enim solus est qui peccatum non fecit...pecca- 
tum non fecit 22,3 (208,3): qui solus peccatum. ..(- 
C).. "emis RIT 3,3 (999 equi (SK). . Tenis 3 fe] 
(947B): puram Iesu animam quae peccatum. ..(- C)... 
eius 4,12(1004A): neque enim peccatum fecit 5M 
(71017B): quod si obiciat quis quia salvator peccatum non 
fecit nec mors in eo fuit animae (Ez 18,4) per peccatum 
5,7(1082C): qui... (m C)... eius 5,9 (7043D): ut pec- 
catum omnino non fecerit nec dolus inventus sit in ore eius 
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^ 7/ — 
tO ovÓóUu«t. «5v00' 29 Óq AotGopobu.evo 09x. &vtEAOLOÓQsL, 


£AotGopet 


ore eius qui cum malediceretur non maledixit 
remaledixit 
o" H H H " u remaledicebat 
. lingua maledictus * cum  percuteretur non repercussit — - qul 
eius dolus maledicentibus * percutientes non repercussit — 4 et 
inventus est * qui cum vapularet non repercutiebat 
"— , * qui percussus est (et) non (re)percussit 
T ipsius " T T » maledicebat 
illius 


23 desunt 211 67 53 55 «68.71 262 251^ 100 i 32 (cu»m malediceretur non re«male»dicebat...Co(nmen»dabat aut(em)» iu- 
«di»canti | 64 (qui cum m«a»lCed)5iceretur (non remaledicebat» cum «patey»retur non conminab«a»tur conmendabat aute(m)» se iud(ic»i 
iudicanti iuste» 


lingua 456 1/,.70 1/,; PS-BED (91,305C. 353B) 
HI Is 14; MAXn co; MUT? 


anima ? IR 5; cf RUF Rm 3,8eom. | 
illius ? PS-BED (91,353B) eius reliqui, W-W 


ipsius FGILRY 251 98S; 


22  C-A,T | qui] - cum percuteretur non (re)percutiebat DION-E; « vapulatus non revapulabat CON- 
AP: « griech. Vorlage * verberatus non respondeat ? HI Eph vide infra | maledictus ? HI ep 69, Eph; 
CON-AP: - 6 maledicentibus ? AM 118 Ps; HI Gal, Is 18; MAX scom; LEA; cf maledicenti ? PEL:[HI] ep 148, 


11; cf maledicentes se? REG; BEN-N | maledixit CY te; AM Jb (Var); PEL:[HI] ep 148,12 (Var); HI Jov (Var), 
ep 50 (Var), Pel (Var); PAU-N (Var); MAX h (Var); EP-L remaledixit CY pat, te (Var); AM fi, Jb, 118 Ps 14, Lc, 
inst, off 1, cf par?; HI Jov, Gal, ep, Pel, cf Eph?; PAU-N; MAX h remaledicebat 32 64? 65 CZ/[TCA* A X« 54* (9HA 
Y 251 S7; CY pat (Var); HI Is 18; AU; MAXn; QU; CON-AP; DION-E; FU; CLE-A (Var); GR-M (Var); cf LEA?; 
BRAUj; PS-HIL-A; M-Bo 187; cf remaledicere REG; BEN-N; cf remaledicimus PEL:[HI] ep 148,11 (Var): - & 

maledicebat V; AM Ps 37; PEL; HI Is 14; MAX s; LEO; PS-AU s 118; [PROS]; FU (Var); DION-E (Var); JO-N; 
EP-SC; CLE-A; GR-M; PS-IGN; cf maledicere AM 118 Ps 13; cf non maled.] benedicebat ? AM off 2: eXou8oget S* 88 


Ge? | 


cf percutienti se non comminabatur ? [PROS] 
(et) non (re)percussit PEL Tt 
| -qui X79 2/5; IR; HI Ps h » PS-AU s 232? 


7,10 (1130A): qui peccatum non fecit S-Mo 553 (228, 
20): Christe deus, in quo non est inventum peccatum 
SALO Ecl (1003 A): quia. ..(» C)...eius Prv (988 B): 
quia...(-» C)...est inventus dolus in ore eius [TE] Jud 
10,4 (1375): qui dolum de ore suo locutus non est VER 
2,4 (12b): Dt 32,4/quia. ..(» K)...inventus in ore eius 
2,32 (32b): ille qui peccati vinum non bibit nec dolus in- 
ventus est in ore eius VIG-P: COL-AV 83,97 (257,13): 
neque enim erat domini Christi, qui. ..(- C). . .eius, dice- 
re/Ps 21,2 (Theodor Mops.) » 83,99 (257,30): non 
poterat dicere dominus [esus Christus, qui peccatum non 
fecit/Ps 21,2 

23 AM ep 63,112 (1219 A): si quidem ipse dominus iu- 
stus ab iniustis (cf 1 Pt 3,18) passus est (cf 1 Pt 2,21)/ fi 
3,92 (600 C): qui cum malediceretur non remaledixit, cum 
percuteretur non repercussit Jb 3,3 (250,11): /qui cum 
malediceretur non remaledixit (maledixit BDP'C), cum 
pateretur non comminabatur inst 86 (326 A): qui cum 
malediceretur non remaledixit, cum percuteretur non re- 
percussit Lc pr 4 (6,3): non referire et ( non EFL) 
repercutere verberantem (cf Mt 5,39) 5,21 (188,5): isti 
sunt iusti qui percutientem non repercutiunt (percutiunt 
ET*«) qui inimicum diligunt (cf Mt 5,39.44 par.) 5,37 
(213,1): qui cum malediceretur non remaledixit, cum per- 
cuteretur non repercussit (x x G) 1,59 (306,14); 8,58 
(420,15); off 1,93 (51C): cum malediceretur non remaledi- 
xit, cum percuteretur non repercussit 2,35 (112D): cum 
malediceretur benedicebat (cf Lc 6,28) par 59 (320,16): 
Mt 18,3/puer enim cum maledicitur non remaledicit, cum 
percutitur non repercutit Ps 37,45,2 (173,1): cum ma- 
lediceretur non maledicebat, cum pateretur non commina- 
batur 118 Ps 13,27,3 (297,20): non maledicere male- 
dicentibus sed benedictionem referre (cf Lc 6,28) 14, 
28,2 (317,23): maledicentibus non remaledixit, percutien- 
tes non repercussit 20,35,2 (462,1): non repercussit 


Vetus Latina 26 


Cf oc] - *urvopevoc ovx «vvexorce Constit. Apost. 8,47,27 
AM fi; Lc 5,77; 7; 8; inst; off; cf par, Lc pr; MAX h, cf scom 
* qui cum vapularet non repercutiebat IR 
* cum crucifigeretur non contradicebat ? PS-IGN: « griech. Vorlage 
-:et HI Is I4; [PROSJ:  G | 


- cum percuteretur non repercussit cf TE?; 
* percutientes non repercussit AM 118 Ps; cf Lc 5,21; 
* qui percussus est 
vide supra 
cum iniuriam acciperet AU Jo 


ANT-M 189v (143) - ORA Vis (293,23) - Brev. Gothic. 
(PL 86,639 B); 197r (149; 'in esaya') - ORA Vis (319,23) 
- Brev. Gothic. (PL 86,1122 B): iuste iudicans/ (cf ]r 11,20) 
AU jo 21,12,31 (219): /qui cum malediceretur non remale- 
dicebat, cum iniuriam acciperet non minabatur, sed com- 
mendabat illi qui iuste iudicat | jo 7,3 (2031): ille quia 
voluit (Is 53,7) mortuus est et non minabatur PS*I37, 
15 (1782): /qui cum malediceretur non remaledicebat, di- 
cens/Ps 137,8/cum iudicaretur non comminabatur, sed 
commendabat se illi iudicanti iuste (iniuste Arnerbach cum 
/! ms.) [AU] s 382,3 (1685): non solum non comminaba- 
tur (scil. Stephanus) spe 44 (263): /qui...(-» V)...in- 
iuste/ (nur a) PS-AU s 118,4 (1982): /qui...(» V)... 
iniuste/ 232,5 (2174): qui cum pateretur non commina- 
batur (« HI Ps h) BEN-N 4 (24,16): Lc 6,27/maledicen- 
tes se non remaledicere sed magis benedicere (cf 1 Pt 3,9) 
/Mt 5,10 (cf REG Mag) BRAU ep 11 (98,43): Is 50,6/ 
qui... (2C). ..commimabatur CLE-A (204,25): qui 
cum malediceretur inquit non maledicebat (remaledicebat 
V2), cum pateretur non comminabatur.. .tradebat autem 
inquit iudicanti (LV; -- se M, Edit.) iniuste, sive semet ip- 
sum, ut sit hyperbaton hoc modo se habens: tradebat au- 
tem semet ipsum secundum iniustam (iustum L*) legem 
iudicantibus quia inutilis erat illis utpote iustus existens 
(cf 1s 3,10; Sap 2,12), sive tradebat (4 se M*) deo iniuste 
iudicantes, id est eos qui etum nequissime condemnabant 
CON-AP (32s,7 3): ipse vapulatus non revapulabat, male- 
dictus non remaledicebat, perpessus non minabatur («ucoq 
TUTTOLEVOG OUX OvTETUTTE, ÀotOopounEvoG OUX OVTEAOLOOpEt, 
TXcy0Ov oux "qrgAe,) (cf DION-E) CY pat 9 (403,20): 
/qui...(» K)...remaledixit (remaledicebat W*v)...(- K) 
... minabatur (comminabatur v), tradebat (-bant S) au- 
tem se iudicanti (^ se v) iniuste (iuste sit S*) te 3,30 
(149,9): /qui cum malediceretur (maledicetur A*; maladi- 
ceretur W) non maledixit (LMBW; remaledixit AV, Edit.) 
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TÁGY CV 0X 7yetAst, napsótàou ài TQ xplvovtt — Ouxalog' 
x 
K cum pateretur non minabatur tradebat | autem se iudicanti iniuste 
est min(it)atus tradidit x -Sse 
T T « comminabatur commendabat  « u iudici u iuste 
- iniuriam acciperet est comminatus A sed commendabat A illi A qui iuste iudicat 
iudicaretur enin "UT x » 
À 3 iudicanti iudici 
u u " u tradebat u iudicanti se iniuste 
iudicantes x 


cum iniuriam pateretur JO-N 
minabatur ? HI Gal; PAU-N | 


cum iudicaretur ? AU Ps 
minabatur CY; PEL Mor; AU jo, 1 Jo; CON-AP? 


perpessus ? CON-AP  — cum pateretur non com- 


est min(it)atus ? IR 


comminabatur 32 64 65 V; CY pat (Var); AM; PEL Dem, PEL:[HI]; HI » PS-AU s 232; AU Ps; [AU] s; MAXn; 
LEO; [PROS]; QU; PS-AU s 118; FU; DION-E; JO-N; EP-SC; CLE-A; GR-M; PS-IGN; BRAU; PS-HIL-A 


est comminatus EP-L | 
debant ? CY pat (Var) 
MAXn; QU; FU | 
eni PEL|Bm(Vas 
iudici iudicanti se 54* 
PAU-N (Var); cf CLE-Aconm 1j, 
34*; cf se iudicanti se CY pat (Var) 
32:65*(-te); QU; FU; CLE-A'st; cf EP-SC: - 8 


tradidit ? HI Gal 


Y; CLE-Acom 1/, | 


AU; MAXn; QU; FU; EP-SC; ANT-M?; ORA?: - 6 
cf ANT-M?, ORA? iniustis S* 


... (2 K)...tradebat (traheb. A) autem (— B) se (« iudici 
A, Edit.) iudicanti iniuste DION-E Ap 27 (79,8): ipse 
cum (dumm Y; non p*) percuteretur non repercutiebat (per- 
cutiebat Lfbbbhbi, F in ras.), cum malediceretur (maledi- 
citur O) non remaledicebat (M YZabhbi, BjpH; maledi- 
cebat L Ffbb, 0 Mtv; — cum mal. n. remal. Cr), cum pa- 
teretur (— non repercut....pateretur K; — non remal. 
cum pat. «) non comminabatur (cf CON-AP; dort auch die 
griech. Vorlage) EP-L 55 (144,5): Mt 12,19/cum male- 
diceretur non maledixit, cum pateretur non est commina- 
tus EP-SC en (27,24): qui. ..(» V)...conminabatur 
(28,7): qui cum malediceretur non maledicebat /3,9/ sed 
neque cum pateretur conminabatur eis qui malis adficie- 
bant eum, tradens eos qui insurgebant adversus eum (cf 
Ps 3,2 etc.) iuste iudicanti deo verbo inhabitanti in semet 
ipso FU Thr 1,11 (235 Oe quii. . .(- C)... netaaledicebat 
(maledicebat al.) 1,11 (235 D): cum dixisset: qui cum 
... (» C)...remaledicebat (maledicebat al.), secutus ad- 
iunxit: cum pateretur. ..(2 C)...autem (-« se ms.Port.) iu- 
dicanti (Corb.*, editi; - se Victor., Corb.m.7 ?) iuste (Corb.*, 
editi; iniuste Port. Victor., Corb.m.1 ?)/ PS-FU s Mor 
(238,94): 21/ab iniquis iudicatus est iustus, et iudicio ini- 
quo, non iusto (cf 1 Pt 3,18) GR-M Jb 21,11 (196 B): 
[/qui...(- V)...maledicebat (remal. Ufic. Becc. et alii)... 
(2 V)...comminabatur HI ep 50,5,2 (393,19): Is 50,6/ 
qui cum malediceretur non remaledixit (maledixit /3) 
69,9,1 (696,20): Is 50,6/et maledictus non remaledixit 
Eph 2 (508 D): Jo 10,i5/verberatus non respondeat, ma- 
ledictus non remaledicat Gal 3 (405 C): Is 50,7 /et ma- 
ledicentibus non remaledixit, tradidit autem se morti con- 
demnatus Jov 2,2 (284 A) - ap AU pec 3,13 (140,14): 
[qui cum malediceretur non remaledixit (maledixit V 
Kys*53* Is 14 (511A): /qui...(» V)...maledicebat 
eto. (e V). . ssomiminabataee 18 (655 D): dominus ma- 
ledicentibus non remaledicebat Pel 1,22 (517A): /qui 
cum malediceretur non remaledixit (rss.; maledixit editi) 
Ps h 69 (76,27): qui cum pateretur non comirr.inabatur 
PS-HIL-A (2312,33): qui cum malediceretur...non rema- 
ledicebat...cum pateretur non comminabatur...trade- 


tradebat V; CY; PEL; PAU-N; LEO; PS-AU s 118; JO-N; CLE-A; PS-HIL-A 
tradens ? EP-SCcom 
— autem CY te (Var); EP-SCcom?: — 3g 614 $5eod($ coa 
se iudicanti A; CY; MA Xn; FU (Var); M-Bo 187 

se ad mortem iudicanti ? PAU-N; cf se morti condemnatus ? HI Gal 
se iudici iudicanti 64 CETCA*O?X«-A(-te AB*); CY te (Var) 

se illi iudicanti AU Ps 
-- se iudicanti iudici 29* 
PS-AU s 118; FU (Var); JO-N; CLE-A:s! (Var); PS-HIL-A 


tra- 
commendabat 32 64 65 496 1/5.70 1/.: AU; 
sed commendabat AU: - &P 

se iudicanti se CY pat (Var); cf se 
se iudicantibus ? 

se iudici iudicanti se 
x illi qui...iudicat AU Jo: « & x x iudicanti 
iudicanti se V; PEL; LEO; QU(MEn 


iudicante se S* iudicantes se LoT* iudicantes x 


iniuste V; CY; cf AM?; PEL; AU Ps (Var); PAU-N; MAXn (Var); LEO; QU (Var); PS-AU s 
118; FU (Var); cf PS-FU; JO-N; CLE-A; PS-HIL-A; cf KA Tur?: » ? aàvoc [** 6 


iuste 32 64 65*; CY pat (Var)?; 
iuste iudicanti ? EP-SC; cf illi qui iuste iudicat AU Ps; 


bat...(» V)...iniustae PS-IGN Eph 7/0 (249,7): qui 
... (» V)...maledicebat, cum crucifigeretur non contra- 
dicebat (x x x x a), cum pateretur non comminabatur (^ 
cum pat. n. commin. cum crucif. n. contradic. bfof) (oc 
AotGopouusvog oux avvsÀotSOoQet, OTXUDOU[LEVOG OUX QVTETELVE 
( «vxeure n), rxaoyov oux euet) JO-N 14 (968 B): cum 
malediceretur non maledicebat, cum iniuriam pateretur 
non comminabatur 26 (719 D): qui...(- V)...cum in- 
iuriam pateretur...(- V)...iniuste IR 3,76,9-(523)8 
qui cum vapularet non repercutiebat, qui cum pateretur 
non est minitatus (minatus APQRyu, edd.prior.) KA 
Tur 6 (269c): 18/quia et Christus pro eorum salute passus 
sit mortem (cf 1 Pt 2,21) iustus ab iniustis (cf 1 Pt 3,18) 

LEA vg 11 (108,11): ut maledicentibus non remalediceret 
LEO s 63,4 (355 C): /qui. . . (7 V). . .iniuste/ MAX h 58 
(366 A): Is 9,5/ipse plane puer est qui sicut innocens cum 
malediceretur non remaledixit (maledixit cod.Mart.), cum 
percuteretur non repercussit s 40 (617 B): cum maledi- 
ceretur non maledicebat...et recte sapientia dei Christus 
(1 Cor 1,24) nulla maledicentibus maledicta referebat (cf 
1 Pt 3,9), quia omne maledictum patientia repercussum in 
suum redit auctorem MAXn co 14,5 (725): /qui...(- 
C). ..seiudicanti iuste (Erasm. ef potiores mss.; iniuste Arn. 
Lov.) ORA Vis 909 (293,24) - Brev. Gothic. (PL 86, 
639 C); 988 (319,25) - Brev. Gothic. (PL 86,1122 B): iuste 
quidem domine iudicans/ (cf ]r 11,20) PAU-N 24,21 
(220,17): /qui cum malediceretur non remaledixit (O; ma- 
ledixit cet.), tradebat autem se ad mortem iudicanti (-can- 
tibus LMry) iniuste PEL Dem 20 (35 A): Mt 11,29/qui 
2. (9 V)...comminabatur Mor 1 (266,11): /qui. . .(» 
V)...minabatur...(- V)...Tüidste/ — Tt.44,7 (DOT, Qoam 
percussus est et (— BERG) non percussit (repercussit E 
oerr. R*tütr.; xoc) PEL:[HI] ep 148,11,1 (338,5) - 
PS-PAU ep 2,11 (444,3): si maledicenti maledicimus (rem. 
cl) 148,12,3 (339,18) - PS-PAU ep 2,12 (445,11): /qui 
.. (9 V)...maledicebat (maledixit i! m,2). . .(- V). dme 
tem (enim 2a!) iudicanti se iniuste/ [PROS] Dem 3 (164 
B): cum malediceretur non maledicebat et percutienti se 
non comminabatur QU pro 3,20 (825 A): 21/qui.. .(» 
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123 Epistulae Catholicae | Pt 2,24 
24 óc T&G &uxprl«c Tiv a«0róc GvfveYyxev iv cQ cópuxrt a0ro0  Éni «c6 ÉÓNov, va 
ULL.COV x YNEYxev x 
í c OVTNEYXEV CUTOG 
et peccata nostra x pertulit in corpore suo super lignum ut a 
T qui - propterea -. nostra peccata K portavit Tx nostro 
( vestra í portavit ipse 
qui " D )pse " n ! T I " "Hox 
quia c» pertulit ipse x per 
— (in) corpore Suo ipse (pertulit) in 
24 . desunt 271 67 53 55 468.71 262 251^ 100 || 32 pe«r»tulit co(rpore». ..peccati(s» sce»parati cum iustiti(a vivamus)... vul- 
ne(re | 64 perctuli»t. ..pecccatis» n(obstris. . .c(uius vulnere s»anati (e»stis 
24  in(jstehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher bleibt, ob es sich um 1 Pt 2,24 handelt | C- A, T 


| et AM ep; AU; FU prae; cf KA; (HI Pel): - e? qui 32 64 65 V; AM 118 Ps, sp; PEL; PS-HI 1 Cor; PS-AU 
hyp, s; MAR-M; LEO; FU inc, Thr; LUCU; CO-Hisp; S-Mo; POL; PS-HIL-A; (CY?; AM Aux; HI Jov?; CO; PS-HI 
bre): - 6 quia ABOM*?; PEI.[HI] (Var); BED (92,469D)?; BEA?; (RUF Lv); cf peccataenim ? HI Is |  -prop- 
terea ? FU inc » BEA; cf PS-AU hypeem | |. — nostra peccata? KA; (CY ep 11; AM ptr, cf Aux; HI Jov, Pel 2,24; 
cf S-Mo) -- nostrum peccatum cf KA (Var) (aliena peccata ? CY ep 11 (Var; AUs) | (infirmitates ? AM 
Aux; HI Pach: Mt 8,17] (aegritudines ? CO] tiniquitates ? RUS (« griech. Vorlage); S-Mo: cf 1853,11 H.12) | 
vestra ? PEL:[HI] (Var); econtra BED cath (93,54B): uuov B 1319 1758 (peccata) nostrum ? BEA (Var) no- 
strum (peccatum) ? cf KA (Var) | x 3264 65* CXX«D; AM sp, ep?; PEL:[HI] (Var); HI Is?; AU Gal, pec; MAR-M; 
QU; FU Thr, inc » BEA; CA:?; LUCU 2; POL? (« griech. Vorlage); CO-Hisp; ANT-M; ORA 909; 988; M-Bo 187; AN 
cath; PS-HIL-A; (CY ep 63; 73; AM 118 Ps, Aux?; RUF; HI Jov, Pel; AU Rm, Jo, s; PS-HI bre 37; 40; 88; ORA 
835?; S-Mo?; SED-S; Heribert (PL 79,582D)?Y: — auvoc 86 e ?9( ipse V; PEL; PS-AU hypiw. EO; PS-HI 1.Cor; 
ES-AU's H8: FU prae; KA; GR-M; LUCU 17; icf CY ep 112, AU Jud2; RUS (« griech. Vorlage); CO; PS-HI bre 21): 
-6 c- portavit ipse KA; ^ pertulit ipse PEL:[HI] (Var): — evrveyxev aococ 69 7 (in) corpore suo ipse (per- 
tulit) G; cf ORA 9097, 988?; cf PS-HI bre21: - 96 | pertulit 3264 65 V; AM sp; PEL; AU Gal, pec; PS-AU hyp; 
QU; LEO; PS-HI 1 Cor (Var); PS-AU s 118; FU » BEA; (cf CAr?); GR-M; LUCU; CO-Hisp; AN cath; PS-HIL-A; 
(ORA 835) portavit Cm&cAM; HI Is; PS-HI 1 Cor; MAR-M; KA; ANT-M; cf ORA 909. 988; M-Bo 187; BED (92, 
469D; 93,54C); (cf CY, AM 118 Ps, ptr; RUF; HI Jov, Pel, Pach; AU Rm, Jud, Jo, s; RUS; CO; S-Mo; PS-HI bre 37; 
40; cf 58; Hetibert (PL 79,600C)): cf qveyxev 1518 sustulit ? POL (tulit SED-S: Is 53,4.12 H] (suscepit AM 
Aux; cf PS-HI bre21: cf Mt 8,17) | in V; AM; PEL; HI; AU Gal, pec (Var); PS-AU hyp; MAR-M; QU; LEO; 
PS-AU s 118; PS-HI 1 Cor; FU » BEA; RUS; CO; GR-M; LUCU; POL; CO-Hisp; ANT-M; ORA; S-Mo; PS-HI bre; 
AN cath; PS-HIL-A: - & x 3264 65* 04G; AU pec; ANT-M (Var): —ev S*, cf 8. | nostro XC xu. AU 
pec (Var); POL (Var) --Suo corpore? AM Aux; HI Pach; cf S-Mo; cf PS-HI bre21 | per A in G;RUS? | 
ligno ? RUS. | | «crucis? Hl; (ORA 835; cf AM Aux, ep, ptr): cf &*9(. | | ut] - nos ? Heribert (PL 79,654D) | 
a 32 64 65 4956.70 2/, D; AM; AU; FU » BEA; ANT-M x V; PEL; Hl; AU (Var); PS-AU hyp; LEO; PS-AU s 118; 


C)...commendabat (commodabat recentior quaedam edi- 
tio) autem iudicanti (ms. Rerig.; - se Edit. cum cet.) iuste 
(iniuste editi) REG Mag 3 (159,28): Lc 6,27/maledicen- 
tes se non solum (xx A) non remaledicere sed magis bene- 
dicere (cf 1 Pt 3,9)/Mt 5,10 (cf BEN-N) TE Marc 2,28,2 
(508): quis enim non rursus percutiet non repercussus 
(wohl keine Anspielung) 

24 cf 18$ 53, 4.5.11.12 — AM Aux 25 (1015 A): Gal 3, 
I3/hoc est qui in carne sua nostram carnem, in suo corpore 
nostras infirmitates et nostra maledicta suscepit (cf Mt 8, 
D?) ut cruciligeret ep 63,112 (1219 A): /et patientia mi- 
rabili peccata nostra suae affixit cruci fi 2,55 (571A): 
livor eius ulcera nostra sanavit off 3,27 (153 A): Chri- 
stus...qui voluit suo vulnere omnes sanare 118 Ps 18, 
42,1 (419,22): qui peccata nostra portaret ptr 31 (142, 
12): Gn 49,15/subiciens se cruci ut nostra peccata portaret 
sp 1,109 (730 C): qui peccata inquit nostra. ..(- C)... vul- 
nere plagarum sanati sumus 1,111 (730D): quis est igi- 
tur cuius vulnere plagarum sanati sumus AN cath (25 
r) pertulit in corpore suo super lignum ANT-M 189v 
(143) - ORA Vis (293,23) - Brev. Gothic. (PL 86,639 B): 
[peccata nostra portavit in (— PL 86) corpore. ..(- C)... 
ut a malis separati...(- C)...sumus/ (— cuius. . .sumus 
PL 86)/ 197r (149) - ORA Vis (319,23) - Brev. Gothic. 
(PL 86,1122 B): /peccata nostra portavit (^ in corpore suo 
ORA; « corpore suo super lignum ut a malis separati cum 
iustitia vivamus PL 56) AU Gal 22 (2120): et peccata 
M speme). . ioni Jo 111,1,43 (628 » PL 92,891D): 
quando etiam peccata nostra portavit Jud 6 (54): non 


enim ipse ulla delicta habuit (cf 1 Pt 2,22) sed nostra por- 
tavit pec 1,54 (53,16): 22/et peccata nostra pertulit 
(4 in SPd) corpore suo (— A) super lignum ut a (— A) 
peccatis separati (liberati M) cum iustitia vivamus, cuius 
cicatricibus sanati sumus/ Rm 32-34 (2069): de domi- 
no dictum esse nemo ambigit quod peccata nostra porta- 
vit/2i€or 5j21 s 4,16 (42): 22/portavit aliena peccata 

[AU] spe 44 (263): /qui...(- V)...vivamus, cuius (huius 
edd.) livore sanati estis/ (nur a) PS-AU hyp 3,3 (1622): 
qui peccata inquit nostra. ..(- V). ..estis/ 3,9 (1622): 
peccata nostra propterea pertulisse in corpore suo super 
lignum ut iustitiae viveremus, eius livore nos esse sanatos/ 
s 118,4 (1982): /qui...(2 V)...vivamus. ..peccatis omni- 
bus ac vitiis mortificati 156,1 (2063): ut. .. vulnera eius 
suo livore sanaret BEA Apc 2,6,48 (238): quia prop- 
terea peccata nostra (nostrum CE)...(- C)...vivamus (« 
EUne) CAr cpl 1 Pt 6 (1365 B): siehe Vers 25 CO 
1,5 (75,11): qui, sicut scriptum est, aegritudines nostras 
ipse portavit et pro nobis dolet (Is 53,4), eas videlicet sus- 
pendens in corpore suo super lignum CO-Hisp 2 (602D): 
qui peccata inquit nostra pertulit...(- V)...sanati sumts 
CY ep 11,5 (499,10): cum peccator ipse non esset sed nostra 
(aliena Vv) peccata portaret 63,13 (711,12): Christus 
qui et peccata nostra portabat (— R) 7915 (78218): -Jo 
1,14/qui peccata nostra portaverit FU inc 42 (596 C): 
qui propterea peccata...(- C)...vivamus praep 
(605 C): 22/et peccata nostra ipse. . .(- C)... peccatis sepa- 
tati. . (2C). . vivamus Thr 1,11 (235D): /qui peccata 
... (7 C)...livore sanati estis (sumus al.)/ GR-M Ez 
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TOi &uaxoctoto &roYevóuevot ty, 9ixotocoóvy — Cfocouev:.— 00. TO UOAXOTU Lave. 
t Yuovy cuv or ooUev .xOnuev 
C peccatis — nostris separati cum iustitia — vivamus cuius vulnere sanati estis 
malis A x liberati A cicatricibus - plagarum sumus 
] B-- . c ] qui sicut oves erra- 
V T E mortui iustitiae ViveremusS  « livore T T 
mortificati * eius x X * vos X x 
29 7e Yap oc . TpóDar« mÀxvouevot, X&AAX — Émeocpqrte vOv — Éni TOv moiuéva xal 
x x TEÀXVO)ULEVOC ETtOTpo. onte X 
emiocvpedjace 
T qu sicut oves errabatis sed nunc cconvertimini ad pastorem et 
infirmi cum essemus A tamquam errabamus nunc vero convertemini x 
A pecora A errantia 
bamus. j cuius vulnere sanati sumus a à 
V eratis enim T " errantes " conversi estis nunC  « " T 
eramus * aliquando sumus modo - episcopum et 
qui eramus X 


25 desunt 211 67 53 55 «498.71 251^ 100 | 
ad pastorem) et v(isi»tat(orem animarum) vestrar(u»m 


32 err(abatis»...driém» | 
| Olaivisitatorem | 


64 qui sicut oves errabatis sed nunc conv»etrtimini 
94 al. visitatorem 


CO-Hisp; PS-HIL-A: - 6 | malis ANT-M mortui peccato ? HI: Stellung - 8&&P9f, peccato - Gg?: cf Rm 
6,22.11 | nostris 64 «56 1/5.70 1/5; AM; FU Thr, inc » BEA: * quov A x 3265 V; PEL; HI?; AU; PS-AU hyp; 
LEO; PS-AU $118; FU prae; CO-Hisp; ANT-M; PS-HIL-A: - 6 | separati 32 64 65 456 1/,. 70 1/, 5481oss; AM; AU; 
FU » BEA; ANT-M liberati ? AU (Var): cf Rm 6,18.22 mortui V; PEL; HI?; PS-AU hyp; LEO; PS-AU s 
118txt; CO-Hisp; PS-HIL-A mortificati? PS-AUs118com; cf PEL Morcem |  cumiustitia 3264 65 496 1/,. 70 1/,: 
AM; AU; FU » BEA; ANT-M: cf cuvCncopuev C alii — iustitiae V; PEL; HI; PS-AU hyp; LEO; PS-AU s 118; CO- 
Hisp; PS-HIL-A: - & -- viveremus iustitiae? cf HI: -:86€ | «eius F2: - gP vivamus 32? 64 65 F«56 1j». 
70 1/, 54 MQODPZXO*AHAB?U2O0; [AU] spe; AM; PEL:[HI] (Var); AU; LEO (Var); PS-AUs 118; FU » BEA; ANT-M 
viveremus V; PEL; cf HI; PS-AU hyp; LEO; CO-Hisp; PS-HIL-A | huius ? [AU] spe (Var) 7 qui sictt 
oves errabamus cuius vulnere sanati sumus «96 1/5. 70 1/, — cuius livore sanati estis 51 | | vulnere 32 64? C 
IITCA(txt)*O496 1/,.70 2/, (3581055; AM sp; ANT-M; cf PS-HIL-Acem 1/;?; (AM off; cf Paulinus Aquil. (PL 99,296B)com) 
(vulneribus HI (Dublette); PS-HI Mc): Plural - €&9f cicatricibus AU: Plural - €&€9f livore 65 V; PS-AU hyp; 
FU; CO-Hisp; PS-HIL-A!xt. com 2/5; fHI; PS-AU $156; ORA: «6 | «plagarum AM sp; (cf ORA) | «vos 
| | sanati estis 32 64 65 V; PS-AU hyp'xt; FU: - & sanati sumus 496 1/,.70 Y()O 5481oss; AM; AU; cf PS-AU 
hypcom; FU (Var); CO-Hisp; ANT-M; M-Bo 187; PS-HIL-A; (cf HI, ORA): wx0nusv 88 915 alii &codgH(mse): - Is 53,5 
(7. sumus sanati ? PS-HI Mc; Paulinus Aquil. (PL 99,296B)) san. estis (estis in ras.) 6B | «omnes? cf CAr; 
(cf AM off): » gH) 

25  quix...errabatis 32? 64? 65 CXTCA*O; FU: cf — «1e yao B, cf &F qui x...errabamus ANT-M; cf supra 
vers. 24 — qui sicut oves errabamus cuius vuln. san. sumus «56 !/,. 70 1/J, infirmi cum essemus ? AU: cf Rm 5,6 
eratis enim...errantes V; PS-AU hyp'xt; PS-HIL-A: - & eramus enim...errantes «70 2/, qui eramus...er- 
rantes PS-AU hypvom |  —-enim in initio lectionis 262; M-M (345A) |  -aliquando 0154 | tamquam AU 
| pecora errantia AU pec: cf zA«vouevc CV 88 915 1838 489 255 K plur *8& | servientes X: Fehler | sed 
nunc conv. 3264? 65; FU: - €9f nunc vero conv. 496 1/,.70 1/^ — sed conv. (estis) (nunc) V; PAC; PS-HIL-A: - & 
| convertimini 64? 65 456 1/5.70 1/.; FU: erotpaqoncve S alii &V; exvovoeoce 1175 alii; Indic. Praes. 8G cod (corr.) 
convertemini 32 converti debemus ? CAr conversi estis V; PS-HIL-A: - 6&6 conversi sumus 79 2/4 con- 
versi x PAC | modo PAC | pastores I*: Fehler — pastorem et ? AM -- episcopum et pastorem ? 
PAC | nostrum ? CAr: cf 88 (- vestrum) |  — et 251 R: — xo & — et visitatorem ? CAr; ORA; S-Mo 


2,4,20 (984 B): sed peccata. ..(- V)...lignum HI Hab  (-» V)...viveremus. . .cuius livore sanati sumus: livor of- 


2 (1327 A): ut qui prius vivebant iniquitati, mortui peccato 
viverent iustitiae Jov 2,4 (288 D): salvatoris qui no- 
stra peccata portavit Is 7 (257D): Rm 8,32/ut illius li- 
vore et vulneribus sanaremur 14 (514 A): 1 Cor 9,22/ 
peccata enim nostra portavit in corpore suo ligno crucis 
affigens (cf Col 2,14) ea/Col 2,14 Pach (92,73): Gal 6,2/ 
sicut et Christus portavit infirmitates nostras in suo corpo- 
re et non defecit Pel 2,19 (556 C): 22/pro nobis doluit 
(Is 53,4) et peccata nostra portavit 2,24 (562 B): 22/ 
et tamen nostra peccata portavit PS-HI bre 21 (879 C): 
populi cuius peccata in meo corpore ipse suscepi 31 
(940 C): qui peccata nostra portavit 40 (948 D): qui 
non sua sed nostra peccata portavit 58 (992 B): qui 
peccata nostra portans | Cor 12 (30,17): 4,1/qui (— V) 
peccata nostra ipse portavit (pertulit H5,V)...(- V).. .li- 
gnum/4,1 (orn. G) Mc 14 (635 D): vulneribus eius sumus 
sanati PS-HIL-A (2315,06): qui peccata nostra pertulit 
super lignum...in corpore suo...super lignum...ut... 


fensio cutis, vulnus offensio sanguinis, ulcus languorum in- 
terruptio est. cuius livore...in livore lateris Christi aec- 
claesia inventa est/ KA Sp 5 (269b): 22/nostraque pec- 
cata (et nostrum x 2:9) portavit ipse/ LEO s 63,4 (356 
Ay: [qui. . .(- V)... viveremus (ms. Vercell. et ap. Paul. Di- 
ac., vivamus Edit.) LUCU 2 (807D): peccata...(- C) 
... lignum 17 (856 C): qui...(2V)...ligadum MAR- 
M 14 (16,11): Is 53,5/qui peccata nostra portavit...(- C) 
... lignum ORA Vis 835 (267,2'I): flagellis verberatus 
est ut nos plagarum suarum livore sanaret. . . exaltatus est 
in ligno crucis, pertulit paenas (passionem Ord.) 909 
(293,24) » Brev. Gothic. (PL 86,639 C); 988 (319,25) - 
Brev. Gothic. (PL 86,1122 B): /peccata nostra in corpore 
tuo super lignum portasti PEL Mor 1 (266,12): /qui ... 
(» V)...viveremus 1 (266,16): Tt 2,14/ut peccatis mor- 
tificaret et soli nos faceret vitam exhibere iustitiae 

PEL: [HI] ep 148,12,3 (339,20) - PS-PAU ep 2,12 (445,13): 
/qui (quia «) peccata nostra (vestra ail) ipse (— i!) pertu- 
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C): mulieres viris suis subiectae sint — inst 32 (313B): Gn 
21,12/sis tu (scil. Eva) licet viro subdita sa 6,21 (80): 
mulieris inquit gratia plurimum valet (cf Jac 5,16?) ut vi- 
ri eius (— G) convertatur (— B) adfectus per uxoris suae 


Epistulae Catholicae 


| Pt 2425-3,1 


£TLOXOTOV TÓV Qu àv Op. Ov. 3,1 "Ouotos YUVAXEG, 
TU oVvV xat 
4 8€ xat 
* similiter mulieres 
n 
T visitatorem animarum vestrarum dominum nostrum Iesum Christum " et T 
X nostrarum 
V episcopum T T x x x x T x " 
pastorem : autem 
-. mulieres similiter 
3,1 desunt 2711 53 32 55 «68.56.70 251^ 100 incipit 67 (conver»sationem; incipit «1 (Dyucrifaciant Il 64 (similiter mu- 
lieres subditae) sint viris sQuis? ut sci qui non credunt verbo per ux»yorum scuarum conve»rsati(onem si»ne verbo» lucrificentur 
867; 874 (Var) |  visitatorem 32 64 65 91 94 X«ALP* 251 DGeloss; AM ep; FU; S-Mo 874; M-Bo 187; BED cath 
(7 Hss) episcopum V; PAC; cf KA; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs); codices ap BED cath: «6 | |. — animarum ? 
KA; CAr | nostrarum «70 2/5; AM; cf KA; cf supra CAr: quov plur x? ORA; S-Mo 867 | dominum no- 
strum iesum christum 32 65 x xxx 64 V; AM?; PAC; FU; KA; CA:1?; PS-HIL-A; S-Mo 874: - 6 
Sl in () stehen Varianten und Belege, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 3,1 nicht gesichert ist | similiter 
65 FIY 251 CEA*ALH*XABOMMQSU; AU spe; PEL:PS-HI; AU; GEL: - 6 similiter et 32TCA?O0 54 AL 262 9HAA 
DGLROPAPEB*O, W-W; AU spe (Var); AN; PS-HIL-A; BED cath; M-M (345A): * xav 255 alii 98€ similiter autem 
PEL : [HI]: cf -- 8e xo« 307 36 — similiter ? in initio PS-AU spe; FU; (AM) --. mulieres similiter ? PEL :PS-HI: 
lit (^ pertulit ipse a!)...(- V)...viveremus (vivamus eo bonam conversationem (— adfectus. . .convers. S*) et in- 
ilcl) POL 8,7 (723,77): qui sustulit peccata nostra in — credulus se flectat ad gratiam Christi AN cath (25r): 
corpore suo (U Ic D; — vl pt) super lignum/22 (oz «vyveyxev — similiter et mulieres...sine verbo, idest si non audierit 
jov v6 auuaxprtc vo) t6 Goat. ert to EuAOV) QU pro — predicationem vir gentilis cui iungatur uxor fidelis (1 Cor 
i:22:520 A): peccata. ..(- C)...lignum RUF Ct 3 7,13), etiam per opera bona mulieris credat/A4 — AU cf 9, 
(197,9): peccata nostra portavit/Gal 3,13 Lv 3,/(300, |. 37 (208,20): sit ergo in pace cum viro. .., cui servivit /Lc 
271): quia peccata nostra portavit/Lv 4,3 RUS:CO 7,3  8,15/ ut eum quoque lucraretur tibi — conj 14 (206,5): si- 
(73,4): Rm 4,25/et ipse iniquitates multorum portavit (Is — militer inquit mulieres...(- A)...ut (et C; « et bd, Edit.) 
53,12) in corpore suo in ligno secundum prophetae vocem ...(- A)...mulieris (-res BEX; -rum R?bd)...(- A)... 
(xo cuoc avopuc Tro0XXov avrveYxev ev vo Oct xozo0 ext possint/ — ep 262,1 (621,18): si maritum infidelem fidelis 
10 ÉUAOV xoc tr'V 100 Ttpoqcou ovv) $-Mo 442(198,1):  habuisses (cf 1 Cor 7,13), agere te conversatione (-nem P2) 
qui nostras iniquitates suo portavit in corpore SED-S subdita oportuit, ut eum domino lucrareris sicut apostoli 
(227 B): tulit peccata nostra super lignum monuerunt s dni 2,7 (1272): praeceptum est autem de 
25 25 AM ep 44,16 (1141B): Hbr 4,16/visitatorem ani- talibus ut bona sua conversatione ac moribus lucrifaciat 
marum nostrarum/Hbr 7,16 paeí,51(144): semivivum — uxorem maritus fidelis vel maritum mulier fidelis (cf 1 Cor 
relictum evangelicus ille Samaritanus inveniat (cf Lc 10, — 7,13) spe 44 (263,21): similiter (^ et P2a) mulieres sub- 
30.33) qui nostrarum (nostrorum BT*A) custos anima-  ditae sint suis viris (— v. s. Ra) ut et (— S) si qui non cre- 
rum est; Samaritanus enim custos dicitur (hierher?) dunt (creduntur M*) verbo per mulierum (-rem MP*C) 
ANT-M 189v (143): /qui sicut oves errabamus AUG ...(- Vyuluecmout vid 7 (311,23): 7/et illas adlo- 
3,4 (39,14): infelix pecus aberrans a grege pecíi,54(53, quens subditas esse viris suis (— s. v. Py ADT) exemplo 
18): Jinfirmi cum essemus (cf Rm 5,6) (lacunam coni. d) Sarrae (sare T; sarae D2X?IZMENDb4d) adhortatur/5 
tamquam pecora errantia [AU] spe 44 (264): /eratis... — PS-AU spe 81 (581,5): mulieres. ..(- S). . .lucrifiant/ 
(2 V)...vestrarum (nur a) PS-AU hyp 3,3(1622): /era- CAr 1 Cor 7,14 (521 D): 1 Cor 7,14/saepe contigit ut lucri- 
us. ..(—V)...errantes 3,3 (1622): /qui eramus sicut fieret per mulierem; ideo ait beatus Petrus: ut si... (-V) 
oves errantes BED cath (93,54 D): quidam codices ip-  ...lucrifiant (« PEL 1 Cor) cpl 1 Pt 7 (1365 B): /si- 
sum graecum habent: ad pastorem et episcopum anima- militer qui (sup. lin.) non...(- T)...conversationem lu- 
rum vestrarum CArcpl1 Pt6(1365 B): 22/etideo con-  crifiant. venit ad ammonitione(m» quoque mulierum, pri- 
verti debemus ad pastorem nostrum qui mortem pertulit — mum dicens ut subditae debeant esse viris suis, quatenus 
(cf 1 Pt 2,24) pro salute cunctorum/ FU Thr 1,11 (235 qui predicationibus sanctis minime crediderunt uxorum 
ig. ..(- D)...vestrarum PS-HIL-A (232a,9): /e- suarum potius conversatione resipiant/3 FU ep 2,24 
EL (-— UV) errantes...sed...(- V)...pastorem...  (SI7C) mulfieres...(- 15...verbo dei...(- T)... Iuerifi- 
et episcopum animarum vestrarum, i.e. ad speculatorem — centur/ ^ GEL Pel 56 (423,23): similiter mulieres subdi- 
conscientiae singulorum; ideo dicitur: ad episcopum ani- tae sint viris ut si qui...(- V)...mulierum (-ris Thiel) 
marum KA Sp 5 (269b): /pastor et episcopus noster conversationem (-ne V, corr. o) sine verbo lucrifiant/ 
ORA Vis 1145 (370,8): deus qui...pastor pius est anima- —. HI ep 69,8,8 (696,6): innocens enim et absque sermone con- 
rum PAC ep 1,7 (22,7): sed conversi inquit modo ad — versatio quantum exemplo prodest tantum silentio nocet 
episcopum et pastorem animarum vestrarum $-Mo867  (IPt3,l gemeint? »  PS-HIn(318D): innocens absque 
(385,26): deus (domine BF Mi) qui es...pastor piissimus — sermone conversatio sacerdotis quantum exemplo prod- 
animarum 874 (389,12): perveniatis ad pastorem et vi- —esttantumsilentio nocet — PS-HIL-A (232a,27): similiter 
sitatorem (x x Mi) animarum vestrarum et mulieres. ..subiectae sint viris/1 Cor 11,3...ut si...(- 
3,1 E cf Eu 5,22; Cal3,18; Tt 2,5 — AMI5,I57(6079  V)...lucrifiant IS pro 96 (177 B): 2,12/hortatur muli- 


eres subditas esse/3  « |. KA A9 (10 A) (269a): de ex- 
hortatione mulierum viris adhaerentium (herentium A) 
Sp 6 (269b): ut mulieres propriis (proprie 2:0; — 229) sub- 
iectae viris mente sint ornatae non veste (cf 1 Pt 3,3.5) 


A 
S 
ji 
V 


A 
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e - 587 , LH [14 X » » - bad f 
UTtOTXOOÓJ.EVALL Tolg iOtotg &vOpotv, Lv xoci si -tweG  &met0o0otw TO  AÓYO, 
x KW X 
OlTLVEG 
obaudientes maritis Suis ut x si qui nemcredunt verbo 
subditae ^ estote viris vesíris ex quEDHuS x — —— on T T huic  » 
H sint T suis ut x n H H H X H 
subiectae sunt x x quis credit — in * del 
. "dd quid 
H 2 SUIS VITIS H et " " " H x " 
subditas x x x verbum 
OuX t7jG TOV uve Ov &vaoTpoQT  Xvcu AÓóyoo  — xeoOvÜfcovros, 2 énomTsócavteG 
- x«nc xepórOrno«ovcou £TCOTCTEUOVTEG 
per mulieris conversationem sine loquella lucrifieri possint videntes 
T mulierum — suarum T un — Verbo lucrifiant considerantes 
" uxorum u T " " lucrificentur " 
uxoris suae - bonam sive 
x x 
T mulierum x u T 'u lucrifiant T 
mulierem conversatione lucrum fiant 
muliebrem 
2 desunt 271 53 32 55 «68.56.70 2514 100 i 64 (conside»ra(ntes v»estr(a»m in t(impore (re sup. lin.) castam conversactio- 
n»em | 1'' Conside(r»antes. .; castum 


—T«5- Gl [nos LE DPPEES T 9 
GEL; FU; CAr; cf IS; fcf AM inst): - & 
subditas ALB* 


(KA Sp): » 6 estote PS-AU spe: - €: cf Col 3,18 


obaudientes AU conj 


subditae 65 V; PEL:[HI]; cf AU ep, vid; PS-AU spe; 


subiectae PEL: PS-HI; PS-HIL-A; (AM fi; KA Sp): » 6: cf 1 Pt 3,5 
(^ viris suis subiectae sint ? AM fi: cf Eph 5,22). | 


— sint FFGIYOD*; PEL:PS-HI; AU conj; 


sint 64 65 CZAX 54 A 262 O 251 AF2ZDLRQSUQSGVP(OD? 


OWC, W-W; AU spe; PEL [HI], PS-HI (Var); cf AU vid?; GEL; FU; cf CAr, IS?; PS-HIL-A; BED cath; M-M (345A); 


(AM fi): cf Eph 5,22 sunt MOT | 


maritis suis AU conj; cf s dni?, ep? 


viris vestris PS-AU spe: - € viris 


suis 64 65 CEX 54 262 04 251 DLQOPU2QO9WC; AU spe (Var); PEL:PS-HI (Var); AU vid; FU; CAr; BED cath (2 


Hss); M-M (345A); (AM fi) 


IS | ut6465V; PEIS; AU; GEL; FU: - $ 


ex quibus PS-AU spe 


viris x PEL:[HI]; GEL; KA A, Sp (Var)?; PS-HIL-A; (cf AM inst): cf Col 3,18 
— Suis viris V; PEL: PS-HI; AU vid (Var); BED cath (6 Hss): cf & 


(propriis viris? KA Sp): - &: IPt3,5— xx? 
— ut S; AU conj (Var): — wa 88cod | 


xsi 64 65 3:9*A 262 OD; AU spe (Var); PEL:PS-HI, 1 Cor » CAr 1 Cor; AU; PS-AU spe; GEL; FU; PS-HIL-A; M-M 


(345A): — xac B alii 8& &9í xx B2: QAI cp? 
QW: — g 314; cf ovwec 255 alii, cf &P | 
— non OW . | credit Xme 


FU | mulieris PEL:(HI] (Var); AU; GEL (Var); ANcom 1/5? 
AU spe; GEL; PS-HIL-A: - & 
cpl: - & uxoris ? AM 


cf PEL 1 Corcom 2 CAr 1 Corcom p 
PEL » CAr 1 Cor; AU; GEL; PS-HIL-A: —& 


et si V; PEL: [HI], PS-HI (Var); AU conj (Var: - & 
quis 65* »/CA* 54* 262 YSI? 
crediderunt ? CAr cplcom 

| huic XA; PS-AU spe: um 'verbo' als Dativ zu bezeichnen 


muliebrem ? PEL 1 Cor (Var) 
suarum 64? 65 C2;TCA*O 54*; PS-AU spe; FU; CAr cpl 


| 4 bonam ? AM; cf AU s dni, ANc?Q: - xoàvc 255 &* 


CAr cpleem? | 
quella AU 
xepón0noovrat plur $8 lucrifieri possint AU conj 
PS-AU spe; GEL; CAr cpl; PS-HIL-A; BED cath (6 Hss) 
BED cath (1 Hs); M-M (345A) lucrum fiant 51 
ciant 471 
2  emonctuovceg S* alii 98co30d(: — 1 Pt 2,12 

BED catheem 


Tur 7 (269c): suadet mulieribus/ — PEL 1 Cor 7,14 (163, 
19): 1 Cor 7,14/exemplum refert quia saepe contigerit ut 
lucri fieret (lucrificaretur G corr.) vir per mulierem, unde 
et beatus Petrus ait: ut si qui non credunt verbo(verbum 
H exc. RC) per mulierum (mulierem H,; muliebrem H., 
exc. C) conversationem sine (sive B) verbo lucri fiant 

PEL:[HI] ep 148,26,2 (351,2) - PS-PAU ep 2,26 (454,31): 
similiter autem mulieres subditae sint viris, ut. ..(- V)... 
mulierum (mulieris i!)...(- V)...lucrifiant (om. BOzab! 
ql) PEL: PS-HI ep 13,10 (171D) - PS-SUL 2,12 (242, 
11): mulieres similiter subiectae (CRV; » sint A, Editt.) 
suis viris (ARV, Halm; — v. s. CH, Vallarsi), ut (et Mi- 
gne; - et A) si qui (— C) non credunt verbo per mulierum 


sive Xms, Paris lat. 315; PEL 1 Cor (Var) | 
verbo 67 64? 65 V; PEL » CAr 1 Cor; PS-AU spe; GEL; FU; AN; PS-HIL-A 
lucrifiant 67 V; PEL:[HI], PS-HI (Var), 1 Cor » CAr 1 Cor; 


lucrificent ? PEL: PS-HI (Var); BED cath (1 Hs) 


videntes AU 
considerantes 67 64? 65 V; PEL; PS-AU spe; GEL; FU; EP-SC: « & 


elex 
quid Xtxt x? PEL:PS-HI (V3 
audierit verbum ? cf AN | «in 262; M-M (345A) 
| verbum O^IS*; PELI Cor(Var) | dei DF2; 
mulierum V; PEL » CAr 1 Cor; AU (Var); PS- 


uxorum 64 65 CZTCA*O 54*: cf HI Jov (Vers 2) » BED cathceom (Vers 2)?; FU; CAr 
mulierem 262 ISP; AU spe (Var); PEL: PS-HI (Var), 1 Cortxt (Var); BED cath (2 Hss); 


mulieres ? AU (Var) | -—-suarum V; 

suae? AM 
| conversatione I; GEL (Var); cf (— per) AU s dni?, 
absque ? HI — sine verbo ? CArcpl |  lo- 


sermone ? HI | 


lucrificentur 64 65 262 D; PEL: PS-HI, cf 1 Corcom; FU; 
lucrifa- 


» considerent viri? 
| timorem et...comvae- 


ut videant viri? HI 


(-rem VR*) conversationem sine verbo lucrificentur (Val- 
larsi; lucrifiant Halm; lucrificent V)/ : 

2 AU conj 14 (206,8): /videntes timorem (in timorem 
dei R? ex morem ei R*) et castam conversationem vestram/ 
spe 44 (264,2): /considerantes in timore (-Crem MC)...(- 
V)...vestram/ — PS-AU spe81 (581,7): /considerantes ve- 
stram in timore castam (— MLOC) conversationem/ 

BED cath (93,55C): iam supra uxoribus praeceperat di- 
cens: considerent viri in timore dei castam vestram con- 
versationem/7 (« HI Jov) EP-SC en (27,79): conside- 
rantes vestram (vestrum M*)...(- T)...conversationem 
(ero vevovTec. . . cv ev go[o e&Yvr|v «vxotpocprny ouovy) FU 
ep 2,24 (317D): /considerantes...(- T). ..conversationem/ 
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T» .év  qógo & vvv &vaoTpoQiv óuov. 3 Qv — Éoto oby 
X 
K : t sit non 
A timorem et castam conversationem vestram ut sint ^4, quae 
S vestram in timore domini T T E quarum non sit x 
X 
T H T M X T H X T sit non x 
qua insit 
V X H H X H H vestram H H H x 
dei sanctam earum sint 
harum si 
c» vestram conversationem X 
ó EEc0cv £urAox?G —cTQUrQV xoi xepiÜé£ceccG — xpuotov 7| évObosoQ 
£V TÀoxauc. X ? x Xp»otou X 
K exterior ornamenti n: aut x auri — aut x 
A aforis ornantur C capillorum incrispationibus — « circumdatae ^ auro T * 
forinsecus ornentur crispationibus 
S extrinsecus — x u inplicatus T auri circumpositio uw X habitus 
] ] ] x x pU vestimen- 
T n x H inplicatio n T H » in habitu 
capillaturae intricatio et compositio x  CültH 
. circumdatio 
V T x capillaturae T circumdatio — auri » indumenti 
exterius capillatura | distinctio et | indumentum 
compositio crinium circumdationis x indumenta 
vestimenti 
argenti 
3 desunt 271 53 32 55 «68.56.70 251^ 100 Il 64 qua(r»um...capillotru»m implicatio a(u»t...ha(bistu | 67 inplicatus 


a(u»t (sup. lin.)...avitus vestimentorum | 
| S91 atautin habitu vestimentorum | 


stram AU 


6230; HI 1/j » BED cathcom; M-M (345A) | 
HI; AU; PS-AU spe; GEL; FU; EP-SC: - 6 
—- eyvnv pauci sanctam OQPAH?UmgzOOWC 542. | 


hab (Var) 
spe; FU (Var); PS-HIL-A: - 6 
M-M (345A) quarumx G | 
- 6 
KA Sp: cf &*: cf infra 
cf PS-HIL-Acom: cf o e&c0sev uuov avOpe oc 255 
PEL; PS-AU spe; PS-VIG Var; FU; PS-HIL-A 
vpuccv. CY 1852 € Clemens Alex. 
DICAM 
PS-VIG (-citus) 
intricatio AM ep (Var) 


qua insit FU 


ornatus capillorum ? cf AM sa 


SU*?; AU spe; PEL:PS-HI (Var); PS-HIL-A*x*; BED cath (5 Hss): « 6 » 
U2(000W 542, W-W; AU spe (Var); PEL; BED cath (3 Hss) 


262: 1 Tm 2,09 
moiarkton); PS-HIL-A (richtig überliefert ?) 


morositas (operositas) crinium ? cf TE 


» LEA, ALD; x auro ? AU ep 147 (« 1 Tm 2,9): — nept0cceoc 6 
circumpositio 67 64 65 CZT1CA*O4T1; AM; AU ep 262; PS-AU spe; FU 
auri circumdatio X 54*; PS-VIG Var 
circumdationis auri ? AU spe (Var): - & 


compositio AM (Var) 


datio] da in xssxxx«x I distinctio auri HI 


| auro]-et margaritis ? AU ep 147; - aut marg. ? AU ep 147 (Var): 1 Tm 2,9 | 


(Var)?*: - € vel ? AU ep 147; QU: 1 Tm 2,9 x? PS-HIL-A | 
HIL; AU; KA Sp?: — ev8uosoc; GE? habitus 672; AM; PS-AU spe; PS-VIG Var 
(Var) in habitu 65 CZTCA*O 9] 04 95 Xtxt4T1 54*?; FU: cf $8 


PEL:PS-HI: « 6 
51: « indumenti vestimentorum argenti M; cf AMcom? 
GEL Pel 56 (423,26): /considerantes...(- V)...vestram 

HI Jov 1,7 (220B): iam supra uxoribus praeceperat dicens: 
ut videant viri in timore castam vestram conversationem/ 
1,7 (220C): ad uxores quoque, ut videant inquit viri (^ in 
timore Casanatensis) castam conversationem vestram/4 

KA Tur 7 (269c): /casta conversatione/ — LEO s 3,4 (147 


vestram in timore. ..convers. x 67 64 65 Cz/TCA*Oz71 54*; PS-AU spe; FU; EP-SC: cf 1 Pt 3,16 
in timore. ..convers. vestram V; PEL; HI !/;; AU (Var; GEL: - & 
— in timore ? HI !/, 
dei PEL; AU (Var?; LEO?; BED catheem — | 
earum L 
3  sitin muliere? CY » LEA, cf ALD; cf ut sit in vobis? AM exh 65 (Vers 4): in «38 
ut sint. AU; cf AM exh 65 (Vers 4)?; cf KA Sp? 
qua sit ? FU (Var) 
(sit) non 64 65 V; cf CY » LEA, ALD; PEL; HI; AU; PS-AU spe; FU; PS-HIL-A: 
--non Sit 67 «71; AU spe(Var); AM ep (Var); PEL:[HI] (Var); FU (Var) 
quae...ornentur ? AU ep 147 (Var) | 
a foris AU 

exterius QO(81oss))W; H] | 
capillorum incrispationibus PS-HIL; AU: cf ev xAoxatg 1o. 4 643 €H, cf Plural 
capillorum crispationibus PS-HIL (Var); AU conj (Var) 
capillorum inplicatio 64 65 CZiTCA*O X471 54*? 262 00€; AM ep; FU; M-M (345A) 


et 262; HI; M-M (345A): - € | 


indumentum AE; AU spe (Var); PS-HIL-A 
| vestis CY » LEA, ALD; HI 


11! (Quarum n5on (sity. ..cacpyillocr»um...(apuri...in (habitu vestimentorum cul(t»us 
94 at. aut in habitu vestimentorum | 


95 at in habitu vestimentorum 


—— X 
-.xin timore...vestram convers. 262, clm 
| domini 67 XA x 64 65 V; PEL (Var); 
x PS-AU spe (Var): 
harum F? 
sint in muliere ? CY 
quarum (sit) 67 64 65 V; AM (Var); PEL; HI; PS-AU 
quarum sint AH quarum si 262*; 


| quae...ornantur AU; cf ornatae? 

exterior CY » LEA, ALD exterior homo ? 
forinsecus ? QU extrinsecus 67 64 65 V; AM; 
ornamenti x CY » LEA, ALD: — 


capillorum inplicatus 67; cf AM exh; PS-AU spe; 
capillorum 
capillaturae inplicatio L capillaturae FDGIYRAAM 
capillatura 251(-itura) AQODPX^? 
compositio crinium HI intortio crinium ? AU ep 
capillis? PS-HIL-Acom | a4C&F — aut 67*(Ho- 
xpuctou 307 36 &€P xaun CN 
circumdatae auro cf PS-HIL ; AU conj auri 
x circumpositio PS-AU spe (Var) auri 
circumdatio auri V; PEL; PS-HIL-A circum- 
auri superbia ? cf TE 
et M; AMcom?; HI; AU ep 147 
x TER; CY » LESS ALD; PEL IEN]SESS: 
-- vestimentorum habitus AM 
x habitu 64 in cultu HI indumenti V; 
indumenta ? PEL :PS-HI (Var) vestimenti x 
vestium ? TE; cf GR- 


B): ut succincti lumbos mentis vestrae castam et sobriam 
vitam in timore dei ducatis (cf 1 Pt 1,13) PEL:PS-HI 
ep 13,10 (171D) » PS-SUL 2,12 (242,13): /considerantes 
in timore dei (— Vallarsi, C)...(- V)...vestram/ 

3 ALD vg 55 (314,12): sit (si L) mulieri non...(- K) 
...Cultus/(« CY) AM ep 38,1 (1096A): non enim (qua- 
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e , , » 3 € N ^ y » , 
LLL OV xóouoc, 4 &XXA ó xpuxtóG TG Xxapotag &vÜperog £v 
K vestis cultus sed cultus cordis 
C veste pretiosa À x T ille absconditus u vestri homo in 
4 A decora ] nostri 
S vestimentorum x et ornamenti T u | absconsus T x u in- 
torum habitus aut ornamentorum 
T x x ornatus T uw absconditus T 2. T in 
ornamentum x —- homo cordis (nostri) absconditus 
V T X X cultus H qui H n X est T " 
indumentorum cultior * ille quia absconsus corde x 
vestimentorumque x x abscondito x 
x — est cordis 
— est homo cordis 


4 desunt 2771 53 32 55 4168.56.70 251^ 100 | 


64 (Qqui»eti...an4«tb»e | 


171 (co»rdis homo incorruptibilict»atem...q»ui est 


ll locuplex 64 65 ZTCXAL 262 O0 Y* 251 AF2L?2RMQP*; AU spe; PS-HIL-A 


Mcoom: —- (&$ 
PS-VIG Var; FU: - 6 
mentorumve Ed. Sixtina xeo1--| 
PS-VIG Var; FU; KA Sp; PS-HIL-A: - 6 

« lspnmu2)8 decora AU conj | et 67 
cf IS x 51; cf PS-HIL; AU: cf supra ornamenti 67 
CAr? 
ornamentum AM ep, cf sa? 


veste PS-HIL; AU; QU?; KA Sp; cf GR-Mtxt? 
indumentorum PS-HIL-A; cf AMcom? 
— pretios. 67 64 65 V; TE?; CY » LEA, ALD; AM; PEL; HI; PS-AU spe; 
pretiosa PS-HIL; AU conj (Var), ep 147?; QU?; GR-M?; cf IS: cf 8e 9f: 
aut PS-AU spe | 


vestimentorum 67 64 65 V; AM; PEL; PS-AU spe; 
vestimentorumque PEL:PS-HI (Var) vesti- 


cultus V; cf TEcom?; CY » LEA, ALD; PEL; 
ornamentorum PS-AU spe; cf AM exh?, PEL :[HI]eom?, 


ornatus 64 65 CZ[ICA*O; cf 'TEcom (Dublette)?; HI » BED cathcem (Vers 4); PS-AU spe (Var); FU; cf KA Tur 
(habitus...) cultior PS-VIG Var: « habitus. . .cultus 


gloria 3 cf TE 


4 cultus ? CY » LEA, ALD: ron ex occultus, sed « o xooyoc «1G xapótxc Vel o xpurtog c1G xapótxc scil. X06l.0G, 


cj &g* 
PS-AU spe 


tus ? AM Lc 7; cf ille absconditus. ..interior AM Ps 
Fracom » CAEcom; cf intrinsecus ? QU (Vers 3) 
ditus...est 54* 

x Q0*; PEL (Var) 
(ex cordes)^M; M-M (345A) 


abscondito G 
x àA?. PS-VIG; EP-SC? 


ille absconditus 64 CZTCA*OXma471; AM ep 38,1, exhtxt; AU coni, ep, s; PHI; FU 
7 (ille interior) homo cordis (nostri) absconditus AM Lc, off 
cf inst*xt, ep 38,11 (Dublette)?; HI Eph, Jovtxt, cf com 1/5; AU s Fra » CAE 
x interior ? cf AM exhcem (Vers 3), instcom, HI Jovcom 1/, » BED cathcom; cf AU ci, CAr 
x interior absconditus ? AM ep 38,1 (Var) 
qui absconditus...est V; PEL:[HI]; PS-HIL-A 
qui absconsus...est PEL:PS-HI; PS-VIG Var 
absconditur Y; absconditor S; absconditis T: Fehler 


ille absconsus 67 65; 
x absconditus AM sa, Lc 9?, off?; 
x occultus ? EP-SC; cf AM ep 38,11 
ille interior. ..abscondi- 
intus ? AUS 
ille qui abscon- 
qui] quia Yl; AU spe (Var): Dittographie 
| corde 262 QE? 
-- est cordis GQOZO, cf X^*(inseruit est post absconditus et 


lin. delevit cordis, rn. post. delevit est et inseruit est post cordis); AU spe; PEL: PS-HI (Var); PS-HIL-A; BED cath (1 Hs) 


-- est homo cordis OW | 
AMPs | inilla perpetuitate AU conj 


rum non sit edit. Rorn.; non x ms. Boyer.) inquit extrinsecus 
capillorum implicatio (intricatio ms. Boyer.) aut auri cir- 
cumpositio (compositio rs. Boyer.) aut habitus vestimen- 
torum (-- vest. hab. ms. Boyer.) ornamentum (^ est rms. 
Boyer.)] | 38,11 (1098€): definivit non in auro et argento 
et indumentis feminarum esse ornamentum/ exh 64 
(355€): non implicatu capillorum, sicut Petrus docuit, ne- 
que in tortis crinibus aut auro et margaritis vel veste pre- 
tiosa, ut Paulus asseruit (1 Tm 2,9), sed magis interioris 
hominis ornamenta feminis requirenda/ sa 6,21 (81): 
ergo mulier inquit non in (— SX) ornatu (hornatum G) 
capillorum, non in tortis crinibus (1 Tm 2,9) ornamentum 
suum habeat sed oratione ex corde puro (cf 1 Pt 1,22; 2 
T$82,223/ AU conj 14 (206,9): /ut...(» A,C).. .incri- 
spationibus (crisp. KMEN Xa)...(- C)...decora (prae- 
tiosa MNa)|  ep147,51 (328,1) 2 ap PRIM 5 (930C): non 
quae (— P) a foris inquit ornantur (-atur T*Pir, PRIM; 
ornentur 77) capillorum incrispationibus aut auro et (aut 
O* edd., PRIM) margaritis vel (aut TOL; et PRIM) veste 
pretiosa (cf 1 Tm 2,9/ — 262,9 (628,15): scriptum est qui- 
dem mulieres esse (^ non P!7n.2) debere in habitu ordinato 
(ornato FA edd.) aurique circumpositio et intortio (circum- 
positione et intortione P! m.2) crinium (crinum P*P*pb 
P3) et cetera huius modi...merito reprehensa sunt (cf 1 
Tm 2,9)  spe44 (264,3): /quarum sit non (— n. s. R) ex- 
trinsecus capillaturae (-ra RS?a) aut circumdatio (-tionis 
P?) auri aut indumenti (-tum M*) vestimentorum cultus/ 
PS-AU spe 81 (581,8): /quarum sit non...(- S)...auri (— 
MLC)...(2 S)...aut ornamentorum (ornatus MLC)/ 

CAr cpl 1 Pt 7 (1365€): 1/deinde precepit eis ut non tan- 


vestri AU conj, s Fra » CAE 
incorruptus 67; PS-AU spe 


nostri ? AM off; AU conj (Var); cf homo] ^ noster ? 
in incorruptibilitate 64 (65) V; PEL; PHI; 


CY hab 8 (193,25): sit (sint 
W*) in muliere non...(- K)...cultus/ — te3,36 (148,16): 
sit in muliere non...(- K). ..cultus/ FU ep 2,24 (317 
D): /qua insit non (Colon. et Basil.; qua sit non ms. Corb.; 
quarum non sit Antwerp.)...(- T)...ornatus/ GR-M 
Ev 6,3 (1097 B) » ap ALD vg 55 (314,17): nequaquam Pe- 
trus apostolus per epistolam feminas a pretiosarum vesti- 
um appetitu compesceret dicens: non in veste pretiosa (cf 
1 Tm 2,9) HI Jov 1,7 (220B): /quarum sit non exterius 
compositio crinium et distinctio auri et in cultu vestis or- 
natus/ PS-HIL ap 11 (84,22): discat. ..non fucata for- 
ma procedere aut circumdatam auro aut veste preciosa, 
non studere capillorum incrispationibus (crisp. L)/1 Tm 
2990 PS-HIL-A (2323,37): quarum sit non extrinsecus 
... Gn 3,21/quod incultum et inornatum exteriorem signi- 
ficat hominem (232b,3): capillaturae circumdatio auri 
indumentum indumentorum.. .capillature. ..capillis cir- 
cumdatio, i.e. contexio auri cum capillis sive circumdatio 
totius capitis de auro, aut aurum circa collum prohibitum 
est. indumentum indumentorum (232b,22): circumda- 
tio auri circa collum/ — IS pro 96 (177 B): 1/cultuque pre- 
tioso non incedere/7 KA Sp 6 (269b): ut mulieres pro- 
priis subiectae viris mente sint ornatae non veste (cf 1 Pt 
371. di Tur 7 (269c): /et ornatu cordis non corporis (cf 
|] Pt3,4/6 — LEA vg (100,8): sit in muliere non...(- K) 
...Cultus/(« CY) PEL:[HI] ep 148,27,1 (351,8) -« PS- 
PAU ep 2,27 (455,4): ut ostendat quibus ornamentis etiam 
viris iunctae feminae decorari debeant ait: quarum (aut 
enim qualis e) sit non (— n. s. i!) extrinsecus capillatura 
aut circumdatio auri aut vestimentorum cultus/ (om. BO 


tum ornamentis studeant/ 
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apud quem nemo dives 
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TÓ &qÜXpvo ^ coU npxéoc xal fjovytou mvebuacoc, Ó £otiv — Évwotov — TOU ÜzoDU mxtoAUTEMG. 
X X 
' Lond TJOUX LOU Xt TCOO.ECOG 
ila — perpetuitate quieti — et modesti spiritus qui et apud dominum locuples est 
ac deum 
corruptus marnsueti « T T « x est inconspectu | dei magnificus 
B — — quod -. magnificum . in conspectu dei 
incorruptibilitate quieti —« T T p we o ante deum  locuplex 
incorruptione x x apud dives 
T T T T T quodx  » in conspectu dei ^ locuples 
mitis silentis hoc coram deo placens 


FU; PS-VIG Var; (PS-HIL-A) in incorruptione L; AM; HI » BED catheom 
(in) incorruptibili («x modestia) ? PS-VIG (Var) — in 65 XT*A*zT1AUDMQT; AU spe (Var); PS-HIL-A; BED cath 
(3 Hss): Haplographie, cf ? ev 1 q0apvo  A* 241 incorruptibilis x et modestus spiritus ? AM exh 65: cf e? — in 
...Spiritus ? AM exh 64, Ps, sa; AU ep, ci, s, s Fra» CAE; CAr | ^ «ovytou xot roxeoc B 98 quieti 64? 65 
V; AM; PEL; PHI; AU; FU; PS-HIL-A » quiete ? PS-VIG: cf modestia mansueti 67; PS-AU spe: « 

— quieti et ? PS-VIG (Var); AN cath; cf AM exh 65: — xe rovywou  GP9(coda mitis ? HI: «6&6 | ac AU spe 
(Var); PEL:[HI] (Var); AU conj (Var) | modestia ? PS-VIG: cf quiete silentis ? HI: «6&8 | qui 67 64 65 
CXTCA*OA X47! 54 AB? 262 DOOWC; AU spe (Var); AM; PEL:[HI], PS-HI (Var); AU » CAE; PHI; PS-VIG Var; 
FU; CAr; PS-HIL-A; BED cath; M-M (345B) quod V; PEL :PS-HI, [HI] (Var); PS-AU spe: cf & quod est] 
quidem 4T: Fehler hoc? HI | et AUconj; cf AM inst 19? | apud (dominum) loc. est AU conj 7 est 
(in conspectu) (dei) (magn.) 67 64 65 V; AM; PEL; HI; AU ci, ep, s, s Fra » CAE; PHI; PS-VIG; FU; PS-HIL-A: 


in incorruptibile G*: Fehler 


STV-6G -- est (magn.) (in consp.) (dei) PS-AU spe; AM exh 64? -- dives est apud deum ? AM offcom: — gP; 
cf$8099 | apud dominum AU conj apud deum AM exh 65, inst 19, sa, offcom; AU conj (Var) ad deum ? AM 
sa (Var) in conspectu dei 67 V; AM epcom 2/,; PEL; PHI; PS-AU spe; PS-HIL-A: « & ante deum 64 65(ante 


ex autem) CZTCA*O; AM eptxt.com 1/,. inst 18, offtxt, Ps; AU ci, ep, s, s Fra » CAE; PS-VIG Var; FU; CAr 
locuples 64 65 V; AM inst 18, off'xt, Ps, satxt, exh; PEL; AU conj, ep (Var), ef s 
magnificus 67; magnificum PS-AU spe 
placens ? HI 


? HI xdeo? AM exh 64 | 
Fracom 1/,; PHI; PS-VIG Var; FU; CAr; PS-HIL-A 
19, ofífcom, sacom; AU ci, ep, s, s Fra » CAE 


zem uD : IEE:PS-HI ep-13,10 (1?*D) - PS-SUL 2,12 
(242,14): /quarum. . .(- V). ..capillatura (-rae R)...(- V) 
... indumenti (-ta R) vestimentorum (^ que Vallarsi) cul- 
tus/ . QU cata 9 (700): non enim eam praedicat quod fu- 
erit auro monilibus vel veste pretiosa forinsecus compta 
cum fuerit intrinsecus pudore castitatis ornata (cf 1 Tm 
2,9 . TEor 20,2 (268): de modestia quidem cultus et or- 
natus aperta praescriptio est etiam Petri cohibentis, eo- 
dem ore quia eodem et spiritu quo Paulus, et vestium glo- 
riam et auri superbiam et crinium lenonem morositatem 
(D; operositatem ARW, Evans) PS-VIG Var 3,75 (428 
B): non extrinsecus capillorum implicitus aut auri circum- 
datio aut habitus vestimentorum cultior/ 

4 ALD vg 55 (314,13): /sed cultus cordis (« CY) 
AM ep 38,1 (1096A): /sed ille (interior ms. Boyer.) abscon- 
ditus cordis homo — 38,3 (1096 B): in incorruptione inquit 
quieti...(- T)...dives. et vere dives qui in conspectu dei 
potest dives videri, in cuius conspectu terra exigua ... 
quis autem ante deum dives nisi quietus et modestus spi- 
ritus — 38,11 (1098C): /sed in occulto cordis homine atque 
abscondito exh 64 (355D): /quoniam ille absconditus 
cordis homo, qui est pauper saeculo, ipse est locuples deo 
65 (356A): audistis inquam in quo possitis apud deum esse 
locupletes; ut sit in vobis (cf 1 Pt 3,3) incorruptibilis et mo- 
destus spiritus — inst 18 (310A): in interiore homine ante 
probandus quem praeclare definivit apostolus Petrus di- 
cens absconditum esse cordis hominem in incorruptione 
...(» T)...locuples — 19(310B): quo non solum inter ho- 
mines, sed etíam apud deum dives inveniretur ^ Lc 7,191 
(369,11): ille interior homo cordisabsconditus ^ 9,13(442, 
17): homo cordis absconditus — off 1,70 (44 B): oremus in 
incorruptione...(- T)...locuples...dives est apud deum 
1,71 (44C): homo cordis nostri 
absconditus Ps 40,39,1 (256,12): quinque spiritalibus 
sensibus ille absconditus cordis homo noster consummatur 
interior, qui solus ante deum locuples (— f) Petri apostoli 
testimonio repperitur ^ sa 6,21 (81): /ubi est absconditus 
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19912. 


coram deo 


dives AM ep, inst 


cordis homo qui semper est apud (ad P) deum locuples. 
habes ergo in quo sis dives AN cath (25r): 1/modesti 
spiritus —. AU ci 1,10 (17,18): interioris hominis bona qui 
est ante deum dives conj 14 (206,11): /sed ille abscon- 
ditus cordis (cordibus Rm.2) vestri (vestris R; nostri ed. 
Lov.)...(9 A)...et (ac D) modesti spiritus qui et (— KE 
N Xa) apud dominum (deum FB) locuples est/ ep 147, 
51 (328,3) » ap PRIM 5 (930D): /sed ille absconditus cor- 
dis homo qui est ante deum dives (locuples PRIM) S 
50,6 (328): qui est ante deum dives 161,11 (884): 1 Tm 
2,9/sed ille absconditus cordis homo qui est ante deum di- 
ves SsFral,10(178,9): denique servum dei scribtura in- 
tus dicit locupletem (CE; divitem V): absconditus inquit 
cordis vestri homo qui est ante deum dives; non ante ho- 
mines dives, sed ante deum dives; ubi deus videt, ibi dives 
spe 44 (264,5): /sed qui (quia R) absconditus est cordis ho- 
mo in (— P*S) incorruptibilitate (-tem P*) quieti et (ac a) 
modesti spiritus quod (qui Ra) est in conspectu dei locu- 
plex/ PS-AU spe 81 (581,10): /sed. ..(-» S)...quod est 
magnificum in conspectu dei/ BED cath (93,55B): et 
ornatum (cf 1 Pt 3,3) interioris hominis in incorruptione 
quieti et modesti spiritus (« HI Jov) CAE s 100,8 (394, 
31): denique christianum bonum scriptura intus esse divi- 
tem dicit: absconditus inquit cordis vestri homo qui est 
ante deum dives; non ante homines sed ante deum dives, 
ubi deus videt (« AU s Fra) CAr cpl 1 Pt 7 (1365€): 
/sed interiori homini devote sint qui ante deum vere locu- 
ples invenitur/O — CY hab 8 (193,26); te 3,36 (148,17): /sed 
cultus cordis — .EP-SC en (24,77): occultus homo (1 Pt 3,4 
gemeint?) FU ep 2,24 (317D): /sed. ..(- T). ..locuples 
HI Ez 3 (82A): Eph 5,12/iste est absconditus cordis homo 
Jov 1,7 (220B): /sed absconditus cordis homo in incorrup- 
tione mitis et silentis spiritus; hoc est coram deo placens 
1,7 (220€): 2/et ornatum (cf 1 Pt 3,3) in abscondito cordis 
homine (ris. Veron.; -nem rell., Edit.) inincorruptione mitis 
et silentis spiritus 1,7 (221A): et ornatum (cf 1 Pt 3,3) 
interioris hominis in incorruptione mitis et silentis spiritus 
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A nam sic quaedam x C sanctae mulieres quae in dominum A sperabant ornabant se 
sicut domino 
Sl 
S sic enim et quondam mulieres sanctae "on deum T " " 
X 
" "n m aliquando H H T M T T H H 
sicut X C speraverunt ornaverunt 
. , c sperabant in deum 
V "  w aliquando et sanctae mulieres — sperantes in deum T " 
si deo ornent 
. domino 
UxovaocÓUeva, voto iOtot; &vOpxotv, 6 OG 2Xopa OnT»xouccv TO 'ÁfBpaku, — xÜptoy axOTÓV 
e TOLG &VOQpaoty votc tOtoLG UTTXOUEV 
C obsequentes viris sus — Aquomodo Sarra obaudiebat Abrahae € dominum illum 
cde viris — suis (et) obsequentes ; -- illum dominum 
S subiectae fortiori vaso viri sicut "  Obsequebatur " T T 
deum 
T T suis viris H et H H " H eur 
V H propriis " H X H oboediebat H " " 
x suis serviebat Abraham meum 
subdita erat domino meo 
suum 


5 desunt 211 53 32 55 251^ 100 
bant) se subiect(e» | 67 sce...subiecte | 

6 desunt 271 53 32 55 254^ 109. | 
... VoCca»ns cui(cus)» estote fil(i»e be(n»efacientes 


5  namsic AU 
si enim sic enim 67 64 V; PEL; PS-AU spe; FU: - 6 
AUspe(Var):cf supranamsi | | — xe $86 
et quondam 67: - €? 
54* G; FU ep 3; in initio 168-56.70 
PEL; AU conj, vid; PS-AU spe; PS-HIL-A: - & 
vauxeg (at) cy 1765 255 866. | 
65 CXT'"CA* sperantes V; PEL; FUep3:- 6 | 
— in deum sperabant ? AU vid (Var) | 
BED (91,163D) 


AU ep (Var) | 
quentes AU vid (Var) 
x? PS-HIL-A | 
suis 770: cf —— cot; avOpaot vot; tQtow; 1319 
suis viris 64 65; AU ep: cf & 
6 | quomodo PEL Eph; AU coni, vid, nu 
PS-HIL-A; BED h suis «70: vide supra 
AU spe; FU; EP-SC; PS-HIL-A; BED h: - & 


— se ? AU spe(Var) | 


incipiunt «98.56.70 kmi aliquando sce mulieres || 
171 (Sicy...mucli»eres...ornacb»ant.. .(v»iris 
64 sarr(a» o(by»e(d»iebat...vocan(s cuiu»s...tim«qentes» ucli»am | 


nam sicut AU conj (Var): cf infra sicut enim 


quaedam x AU; PS-AU spe (Var) « 
et aliquando 64 65(et alquam 65*, et aliquae 652) M; FUep2: - €? 
aliquando et V; PEL; cf PS-HIL-A:-6& | 


obsequentes cf PS-HIL; AU conj, vid: - && 
subiectae 67 64 65 V; PEL; cf AM; AU ep; PS-AU spe; FU; KA (vel vers. 12); cf EP-SC?: - & 
viris suis 262; AM (Dublette); cf PS-HIL?; AU conj, vid, ep (Var); FU; M-M (345B); cf sicut (6)] 
fortiori vaso viri 67; cf AM; PS-AU spe 
propriis viris V; PEL; KA (vel vers. 12); PS-HIL-A: « & 


64 aliqu(an»do mulieres sce. . . (orna- 


t!! obedie(b»at 


nam si AU conj (Var), vid (Var): cf infra 
sicut enim 65; PEL (Var): cf supra nam sicut si enim 
x quondam PS-AU spe 

xaliquando CZTCA*O 
sanctae mulieres V; AU spe (Var); 


-. mulieres sanctae 67 64 65; AU spe; cf AM; AU ep; FU: — at yv- 
quae...sperabant 67 64 27?0; AU; PS-AU spe; FU ep 2 
— in 29*: Fehler 
dominum AU conj; PS-AU spe 
deum 67 64 65 CZTCA*OGI; AU ep, vid; PS-AU spe(Var); FUep2: - 6 
« 54 262 MQSUOPZA?QDWC, W-W; AU spe; FUep3; M-M(345B) | 


quae...speraverunt 
-- Sperabant in deum FU ep 2: « & 

domino AO AQ9; PEL; AU conj (Var); 
deo FDLRY 251 AX 
ornent S honorabant ? 
^- viris suis (et) obse- 


ornaverunt AB 


fortiori vasi ? AM (Var) 
x viris ? EP-SC 


sicut 67 64 65 V; PEL:[HI]; AU ep; PS-AU spe; FU; EP-SC; 
nam ? HI Eph: cf oc] - y«o $8c99. | 
et 65 CZTCA*M; HI Eph?: - 9K. | 


— et 67 64 V; PEL; AU; PS- 
sara £4?MU T?Pp2()0W 542 


saraa OV rarra G. |  oxraxouev BY 69 6 g?9( ob(au)diebat 64 V; cf AM; PEL: [HI]; AU conj, vid; PS-HIL- 
A; BED h obsequebatur 67 65 C'xtz;iTCA(txt)*OAB: AU ep, s, nu; PS-AU spe; FU serviebat ? CAr cpl subdita 
erat? PEL Eph(« Eph 5,22?);;EP-SC  |- ; abirae X498 262 Q0; abrag «7o habrae AL habrahe AR abar- 
chae D abraham EP-SC; PS-HIL-A |  --ilium dominum PS-HIL | deum 67 65* domino meo G: « 


dominum eu | 
(Var); AU ep, s, vid (Var), nu; FU; PS-HIL-A; BED h 
graphie ? suum PEL :[HI]; HI Ez?: cf 9(: « ? xovou 


PS-HIL-A (232b,17): sed qui absconditus est cordis homo 
...incorruptibilitate... /quieti et modesti spiritus. ..qui 
est in conspectu deilocuplex — KA Tur 7 (269c): siehe Vers 
$ LEA vg (100,9): /sed cultus cordis (« CY) PEL: 
[HI] ep 148,27,1 (351,11) - PS-PAU ep 2,27 (455,0): /sed 
qui (— i!, Hartel)...(- V)...et (ac ec!) modesti spiritus 
qui (quod e). ..(-» V)...locuples/ (om. BOzab!la!) | PEL: 
PS-HI ep 13,10 (171D) - PS-SUL 2,12 (242,16): /sed qui 
(— Vallarsi) absconsus cordis est (^ e. c. AC). ..(- V)... 
quod (CRV, Halm; qui Ab, Vallarsi)...(- V)...locuples 
PHI 39,24 (778€): ubi est ille. ..(- T)...in conspectu dei 
locuples/Jb 39,24 PS-VIG Var 3,75 (428B): /sed qui ab- 
sconsus est homo in (— Migne) incorruptibilitate (C; in- 


ilum PEL Eph (Var); PS-HIL; AU conj, vid, nu; PS-AU spe 


eum 67 64 65 V; PEL Eph, [HI] 


meum 496* LT; AN; cf meo G: cf 8&6, cf Gn 18,12: Ditto- 
eius? AU vid(Var) | 


- Vos M,cim 6230; AU spe (Var), ep 


corruptibili Edif.) quiete «et» (qui et in C; x x Edit.) mode- 
stia...(- T)...locuples 

5 AM par 24 (280,19): unde apostolus Petrus subiec- 
tas fortiori vaso (vasi R m.2 P' m.2; vase C'm.rec.) mulie- 
res sanctas viris suis velut dominis oboedire (cf 1 Pt 3,6) 
memoravit . AU conj 14 (206,14): /nam sic (sicut ADao; 
si F)...(- A,C)...dominum (-no PKYXHAFRDMEN Xa) 
S.(OA,C). . "EMls] ep 262,7 (627,1): nam sic (sit P*) 
quaedam, ut commemorat apostolus Petrus, mulieres san- 
ctae. ..(» T)...ornabant (honorabant P*, P? nora in ras. 
m.1 ?) se subiectae suis viris (— v. s. PP24P»SXP2P3)/ 
spe 44 (264,7): /sic (si CR) enim aliquando et mulieres san- 
ctae (^ s. m. a) sperantes in deo ornabant se (— MP*C) 
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&yaÜorotobcat x«i ui; qoBobusvot undeutov 
benefacientes et non timentes ullum vanum 


" n estote u  benedicentes et " nec " ulam x 
' ^»  benefacientes et benedicentes 
" T estis H X H H H H x 
filii 
X 
H " "n " eX " et non n " X 
* VOS pertimentes 
-—. perturbationem timentes 
(Var) | «et? EP-SCceom: «griech. Vorlage |  factaeestis AU; cf EP-SCcom? (« griech. Vorlage): « & estote 67C 
ZTCA*OAL(mg8)X« 54*? ABOC; PS-AU spe; M-M (345B) estis 64 65 V; EP-SC!s*t; PS-HIL-A; BED h |! filii 65 


AL 262*; EP-SCtxt (Var) 
spe(Var) | 
— xa, «BcoddgP — nec 6764 C2/4*6; PS-AU spe; EP-SC 
timentes OW(permittentes); AU spe (Var) 
AUconj(Var |  vanumtimorem AU conj 
A; BED h: cf 6 


Em 


subiectae propriis viris ^ vid 7 (312,1): 1/nam sic (si B) 
quaedam (quidam C) inquit sanctae mulieres quae in de- 
um sperabant (x x x PrYHADTMEN X)...(» A,C)...suis 
(^ viris suis (4 et X) obsequentes MENX)/ | 8(312,15): 
sanctae inquit mulieres PS-AU spe 81 (581,12): /sic e- 
nim quondam (S; quaedam MLOC) sanctae mulieres quae 
in dominum (deum LC) sperabant ornabant (— M)...(- 
S)...viri| EP-SCen(26,74): siehe Versó | FUep2,24 
(318A): sic. ..(» T)...sperabant in deum. ..(- T). . .viris 


suis 3,13 (329C): sic enim aliquando mulieres sanctae 
sperantes in deo ornabant se subiectae viris suis/ PS- 
HIL ap 11 (84,13): mulier discat obsequi viro suo/ PS- 


HIL-A (232b,33): et sanctae mulieres...ornabant se... 
propriis viris —. KA Sp 6 (269b): ut mulieres propriis (pro- 
prie 3€; — 220) subiectae viris mente sint ornatae non ve- 
Sie(cf 1 Pt 3,1.3. ).BEL:[HI] ep 148,27,1 (351,14) - PS- 
PAU ep 2,27 (455,8): /sic (sicut i1)...(- V)...domino or- 
nabant se subiectae (subiectis c!) propriis viris/ (orn. BOz 
«blal) 

6 AM par 24 (280,19): siehe Vers 5 AN cath (25r): 
dominum meum vocans (cf PS-HIL-A) — AU conj 14 (206, 
16): /quomodo Sarra (sara BDMEN X»ob) obaudiebat (ob- 
(o)ed. KMEN Xa) Abrahae. ..(2 C,A)... ullum (illum P*) 
vanum timorem/ ep 262,7 (627,4): /sicut Sarra (saraa 
X). ..(2 T)...cuius inquit (vos PP2P^»SP9) factae estis fi- 
liae nu 1,10 (222,11): quomodo Sarra inquit obseque- 
batur...(- C)...vocans s 332,4 (1463): Sara, inquit 
scriptura, obsequebatur...(- T)...vocans X spe 44 (204, 
8): /sicut Sarra (sara PRS?a) oboediebat Abrahae (habra- 
hae MP*; habrahe C). . .(» V)...cuius (* vos P2)...(- V) 
... hon (— P*) timentes (pertimentes a) ullam perturba- 
tionem/ — vid 7 (312,4): /quomodo Sarra (sara MEN Xbd) 
obaudiebat (oboed. PxHADTMEN Xbd) Abrahae domi- 
num illum (eum PYHDTMEN X; eius A)...(- C,A)...ul- 
lam perturbationem — PS-AU spe 81 (581,14): /sicut Sar- 
ra (sara LC)...(» S)...benefacientes (— benefac. et be- 
medic. C)...(- S)...perturbationem/ BED h 1,11 (76, 
103): sicut Sara inquit oboediebat...(- V)...perturbatio- 
nem CAr 1 Cor 14,34 (542D): Sara dominum vocabat 
Abraham (« PEL 1 Cor) cpl 1 Pt 7 (1365C): 4/quibus 
Sarre datur exemplum que Abrahe devotione probabili 
serviebat; ipsam dicit debere illas imitari, ex qua fidei ae- 
mulatione in Abrahe semine sunt receptae/ EP-SC en 
(28,74): cuius estis filiae (filii L)...(- T)...perturbatio- 
nem. invitat feminas ut imitentur sanctas (cf 1 Pt 3,5) et 
praecipue Saram, suadens eis sic subici viris (cf 1 Pt 3,5) 
sicut illa subdita erat Abraham, cuius et filias eas factas 
dicit per operationes bonas (rpotpemecrat vXG Yuvatxoc Ut- 


benedicentes et 67; PS-AU spe 

benefac.] peroperationes bonas? EP-SCceom: -gP | 

— nec timentes 65* (sine 652): Homoioteleuton | 

7- perturbationem timentes ullam BED (91,164A) | 
x perturbationem 67 64 65 V; AU vid; PS-AU spe; EP-SC; PS-HIL- 


^» benefacientes et benedicentes PS-AU 
etnon V; AU; BEDh xnon? PS-HIL-A: 
per- 
ullum] illum ? 


eoo cac acyvxc xxv uota cryy oxppav, tetOcv «uo ouv 
tot av8paoty urtovacosoÜat cc exetwr vo apo, nc xot rexvo. 
&ucaG Yeyovevat oot 8ux co acyaDospyew) — FU ep 3,13 (329 
C): /sicut Sara...(- T)...vocans — HI Eph 3 (531A): Gn 
3,16/nam et Sara dominum vocabat Abraham (cf Gn 18, 
12) Ez 2 (58A): Sara vocans Abraham dominum suum 
PS-HIL ap 11 (84,14): /etiam illum dominum vocans 
PS-HIL-A (232b,41): sicut Sarra...oboediebat Abraham 
... dominum eum vocans (cf AN). ..cuius estis filiae... 
non timentes ullam perturbationem KA Tur 7 (2690): 
3/Sarrae sequi exempla/ PEL 1 Cor 14,34 (211,24): 
Sarra (sara A2) dominum vocabat Abraham (def. B) 
Eph 5,22 (377,6): Eph 5,22/quo modo Sarra (sara B) sub- 
dita erat Abrahae dominum eum (illum H5G) vocans (V 
anders) PEL:[HI] ep 148,27,1 (351,16) - PS-PAU ep 
2,21 (455,10): /sicut Sara. ..(- V)...dominum suum (eum 
cl) vocans (om. BOz«b!a!) 

7 AM Ca 1,38 (372,8): 1 Tm 2,8/ut non turbetur, non 
interpoletur oratio tua/1 Tm 2,8 (1 Pt 3,7 gemeint?) 
ep 63,107 (1218A): vir quoque uxorem. ..tamquam con- 
sortem vitae honoret, participet ut cohaeredem gratiae 
par 24 (281,7): viri...(- T)...vaso (vasi Pm.2 P'm.2R 
m.2 V'm.2) muliebri (B; mulieri cet.)...(- S)...gratiae 
(gratique R* V'; gratieque Rn.2) vitae uti (ut Pm.2 S) ne 
inpediantur orationes vestrae — Tb 48 (546,8): frater tu- 
us consors naturae et coheres gratiae AN cath (25r): 
secundum (p cod. für s der irischen Vorlage) scientiam 
...infirmiori vasso...inpertientes honorem AU conj 
14 (206,19): /viri...(- A,C)...et (ut A) tamquam vasi 
(vasa K m.2; vase MEN Xo; vas vy) infirmiori (-re B*) 
et subiecto tribuite honorem quasi coheredibus (coheren- 
tibus B*)...(- C,A)...inpediantur (impedientur R*) ora- 
tiones vestrae — ep 20,3 (48,27): infirmiori vasi — Jul 2, 
20 (687): quod per libidinem...etiam coniugum impedire- 
tur oratio 5,40 (807): monet ut viri uxoribus suis tan- 
quam infirmiori vasi tribuant honorem velut cohaeredibus 
gratiae, adiungens et dicens: et videte. ..(— A). ..vestrae 
s 51,21 (345): uxorem diligit vere ut scriptum est /1 Th 4,4/ 
tanquam cohaeredem gratiae/Eph 5,25 — spe 44 (264,11): 
[virti...(- V)...scientiam (-ia MC) quasi infirmiori vaso 
(vasi R; vasculo S?a) muliebri (bri in ras. S)...(- V)... 
et (— R).sem V)...ne«nen.a). ..(—- V). ..vestrae/ 
tri 12,12 (1005): quis est ergo qui ab hoc consortio feminas 
alienet cum sint nobiscum gratiae cohaeredes vid 7 
(311,21): viri uxoribus vestris tamquam vasi (vaso PyH* 
AB*ME X) infirmiori et subiecto tribuite (tribuit E) ho- 
norem quasi coheredibus gratiae/l PS-AU spe 81 (581, 
16): /virti...(2 S)...vestrae BED cath (93,55C): 2/se- 
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TtÓn0otw. 7 Ot &vopsc óuoto, GuvouxoUvveG — xaTX YvÀO6ty 
A timorem viri simili ratione concordes et caste viventes C cum uxoribus vestris 
x 
S perturbationem T similiter — conmorantes secundum scientiam x X x 
conmoranter 
T H H T cohabitantes T " 2c Xx p.i 
coaptantes (se) 
V T " H " T x x x 
simul iuxta conscientiam 
ullam -- Similiter (et) viri 
QG | &o0zveotépo oxset TO Yovauxsto, &movéuovveg Tuv OG XX oU YXXnpovóuotc 
x X X | OUYXÀ"npovopot 
Aet tamquam vasi infirmiori et subiecto € x tribuite honorem A quasi C x A coheredibus 
" K : ! A tribuentes velut 
S x T infirmiori vaso x x muliebri  inpertientes  ;. — tamquam x coheredi 
T x H T T 5» x H T M " et coheredibus 
] inferiori 
V x quasi " H hA De T H H H T " 
infirmiores — vasculo mulieri - et sicut coheredes 


T desunt 211 53 32 55 251^ 100 


desinit 64 (Viri» similiter coaptantes se secu(ndum...» ii 


171 (Vir»i...quohabitan- 


(b»es...(qu»acsi»...CKimppertientes...tam(qu»am. ..(vi»te.. .(o»rationes 


ji -- similiter viri HI: cf 1 Pt 3,1 
tione AU 
conmorantes PS-AU spe 
quo(a)bitates «96? (a) in ras. 
otv] xot eyvoc 
xx? ORI (« griech. Vorlage): — xocv« yvooty S* | 
Jes 
infra 
PS-AU spe; AN; PS-HIL-A:- & | 
ORI; CAr?; PS-HIL-A: - & | 
HIL-A | 
Jov; AU ep, jul; PS-AU spe; PS-HIL-A:- & |. 


conmoranter 67 
cohabitans ALdT* 


et AU conj: - € 


vaso 67 V; AM; AU vid (Var); PS-AU spe; ORI (Var); AN; PS-HIL-A; BED cath (2 Hss) 


-— similiter et viri ? cf CAr, KA Tur: - 889: cf 1 Pt 3,1. | 
similiter 67 64 65 V; AM; HI; PS-AU spe; CAr; PS-HIL-A; KA Tur 
cohabitantes 65 V; AM; HI; cf ORI: - 6 
et caste viventes AU; cf vivere? KA A » IS: « ? xax« Yvo- 
secundum (scientiam) 67 64? 65 V; AM; PS-AU spe; PS-HIL-A: - 6& 


tamquam 67 65; AM; HI Tt; AU; PS-AU spe 
vasi infirmiori cf HI Pach?, Mi?; AU coni, vid; ORI? 
vasi 29; AU spe (Var); AM (Var); AU; ORI?; BED cath (3 Hss) 


simili ra- 
simul X | concordes AU 
coaptantes se 64 


iuxta sc. HI: - & 


conscientiam 27€*94* — scientiam quasi I: Feh- 


cum uxoribus vestris AU conj; cf KA A; cf cohabitare mulieri ORI? (« griech. Vorlage cv) yovatxt): ^ SP: vide 
x uxoribus vestris cf HI Tt; AU vid, cf Jul, CAr, KA Sp?: cf G&: vide infra 


x x x 67 65 V; AM; HI Jov; 
x 6765 V; AM; HI T£t?, Jov; AU vid?, Jul?; PS-AU spe; 
quasi V; HI Jov; ORI; CAr; PS- 
-- inf. vas(o) 67 65 V; AM; cf RUF?; HI Tt, 


vasculo DPUAE?M2() 


54; AU spe (Var); HI Tt; jov » BED cathcon; BED cath (3 Hss) vasa 4168.56()HM*; AU conj (Var): Fehler vasu 
055 | dmetiori. Coto infirmiores L infirmior 796 infirmo ? cf RUF, HI Mi, CAr |  etsubiecto AU 
conj, vid x x 67 65 V; AM; RUF?; HI; AU ep?, Jul; PS-AU spe; ORI; CAr; AN; PS-HIL-A:-6 | xHITt; 


AU; ORI (« griech. Vorlage)?: — co yuvouxewo. GF: vide supra 
tribuite AU coni, vid: - &P 


mulieri FS; AM (Var); cf Hi Pach?: ef supra | 


BED cathcom; AU Jul; cf ut honore contineant ? CAr: cf 9f 


- 6G inpertientes 67 65 V; AM; PS-AU spe; AN: « & 
tes ? cf HI Mi et reddere ei ? ORI 
pediantur] in/pediantur ZT*: Homoiarkton | 
velut AU Jul 


--. honorem trib. ? HI Tt; — honorem imp. ? KA Sp 
honores AL*: verursacht von 'inpertientes' | 
tamquam 67 65 V; AM; AU s; PS-AU spe; PS-HIL-A 


muliebri 67 65 V; AM; HI Jov; PS-AU spe: - & 
(ut) tribuant ? HI Tt; Jovcom - 
(ut) inpertiant ? KA Sp: cf 9f tribuentes HI Jovtxt: 
inpertinentes O4^DOV*; BED cath (1* Hs) exhiben- 
impertientes. . .in- 
quasi AU conj, vid 


^- et sicut HI ut ? AM ep (Dublette) 


| x 67 CXT?050AL X4 54 A 262 OP2Y 251 DGS, W-W; AU spe (Var); AM; AU; PS-AU spe; PS-HIL-A; M-M (345B): 


— xat 5:56 
V; AU; cf CAr; PS-HIL-A: - 6 
915 1838 489 255 K plur &H 


et 65 FAILRMQOP*UO; AU spe: - 6 


cundum scientiam autem...et tribuant honorem vasculo 
muliebri (« HI Jov 1,7 [220C]) CCArcpl 1 Pt 7 (1365€): 
[similiter et viris praecipit ut uxores suas honore digno 
contineant quasi infirmas et coheredes gratiae ( ?) (.. .it»a 
ut oratio alterutrum non debeat impediri/ — HI ep 49,15,3 
(376,15): Petrus ad continentiam cohortatur ne inpedian- 
tur orationes nostrae (vestrae ADB) (« HI Jov 1,7) JI 
(968C): ne forsitan impediantur orationes vestrae/1 Cor 5,6 
Jov 1,7 (220B): similiter viri cohabitantes iuxta scientiam 
quasi infirmiori vasculo muliebri tribuentes honorem et 
sicut cohaeredes multiplicis gratiae ut non impediantur 
orationes vestrae 1,7 (220C): cohabitantes iuxta scien- 
tiam...ut tribuant honorem vasculo muliebri edP?» 
B) - ap ep 49,4,6 (357,2): sicut coheredes (dispensatores 
Victorius «1 Pt 4,10) ait multiplicis (-ces Hilbergi s) gra- 
tiae (Hilberg; - dei Vallarsi, Hilbergi Y B), quod signifi- 


et coh. gratie et vite ne in AB? in ras. 
coheredi 67; AM; cf AU s?; PS-AU spe 
consors ? cf AM ep, Tb, AU tri | 


| coheredibus 65 
coheredes HI: cvyxAnpovouo. CA'Y 88 
* vobiscum ? cf AU tri: - s8eedd, cf £P. | « 


cantius graece dicitur roue, id est variae — MI 2(1220 
B): apostolus mulieres vas infirmum vocat et eis a maritis 
suis exhiberi honorem iubet/1 Cor 11,9 Pach (27,9): 
vasa infirmiora, id est mulierculae — Tt (580B): tametsi 
apostolus Petrus praeceperit ut viri uxoribus suis tanquam 
infirmiori vasculo honorem tribuant PS-HIL-A (233a, 
18): viri similiter...secundum scientiam...quod oratio- 
nes impediri potest. quasi infirmiori vaso...tamquam co- 
heredibus gratiae vitae...gratiae vitae IS pro 96 (177 
B): 3/viros quoque ad modicum uxoribus adhaerere, ora- 
tionem frequentare et cum omnibus unanimiter (cf 1 Pt 
3,8) vivere « KA A 10 (11 A) (269a): de viris quos 
quemadmodum cum mulieribus atque cum omnibus vive- 
re debeant exhortatur (cf ] Pt 3,8 Sp 7 (269b): ut viri 
uxoribus (uxores 2:0; — 2:9) honorem («^ eis 2:9) inpertiant/ 
Tur 7 (269c): /similiter et viros (4 «uti» Thomasius) tem- 
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Go, sci vó uJ éyxómveo0at vào npoccuy&c Ono. 8 T6 
. T XXL X 
gratiae A et videte 


ye puroG 
T TOUCAT"G 


ne inpediantur orationes vestrae 


* vobiscum 
" wu Vitae ad hoc ne H " T 


" x H uti T " H H 
gratiam * karissimi 
H x " ut H T H H "n 
vestre x 
sue 
DR 


qua- 
in 


€ "o e 


* multiplicis 


0&  cÉAoG TXVTEG cuu maet, 


-- £oeo0sc 


omnes consentanei estote unianimes 


x 
T summa autem rei T x x T T 
fine - estote 
Y fine " x HM DC x M T 


finem - katissimi - estote unanimes : jn oratione estote 
fide M omnes autem 


S propter conpatientes 


8 desunt 271 53 55 64 251^ incipit 32 Omnes» un(ía»nimes conpatientctes) Frat(ernitatem amantes» Misericord(es» modcesti» 
héumpiles; incipit 100 omnes unanimes estote c»onpatientes. . . mi(sericord»is [ 7l jn suma (a»u rei...co(po»atientes. .. (a»mantes 
...mo«de»sti | 91 at in suma aum rei (m.7 ex eius) oris unani | 94 at. in summa aute rei omnes unanimes | 95 at: summa 
aut rei omnes unanimes 


multiplicis HI: - xou; SC2A plur 8H: « 1 Pt 4,10 | | gratiam «56.70 gratia 9AM*P* | et 67 3/190 
AB?(in ras.)09; AU; PS-AU spe: * xa. 489 2147 x 66V; AM; HI; PS-HIL-A: - 6 | videte AU vitae 
67 65 V; AM; PS-AU spe; PS-HIL-A: - &$ — vestre YS; cf vre vite Paris lat. 315 (Dublette) sue XC dei ? 
HI jovi,8(Var: «1 Pt 4,10 x HI:— Coa; C2 | ne AB?inras.; HI ep?, JI?; AU ad hoc ne 67; PS-AU spe 
uti ne C2/09AI«68.56.70D) GILQ: AM par; KA Tur?; cf 65* utinampediantur ut ne V; AM par (Var); BED cath (5 
Hss) ut non ZT^7!RMSQ?? 652 542; AU spe (Var); AM Ca?; HI Jov; BED cath (3 Hss) 4tya ut non? CAr. | 
turbetur...interpoletur ? AM Ca .| orationi 262: Mischkonstruktion mit Dativus commodi cf 1 Cor 7,5 oder ro- 
manische Pluralform? | nostrae ? cf PEL, HI ep 

8  -karissimi 65*: « Liturgie | quapropter 67; PS-AU spe 
X«: cf 9f in fine autem rei Q: Mischung fine G!I 262; M-M (345B) PWeem BEILRY-251 AS fide AO A 
M(fides) DPUZX^? 652 OQ. 54; AU spe; PS-HIL-A; BED cath ad postremum ? CAr |  -— omnes autem A | 
* karissimi 54*: « Liturgie |  - estote AU spe (Var); cf CAr?: cf infra | x PS-AUspel6(Var) |  consen- 
tanei estote 67; PS-AU spe: Dublette xx 3265 V; CAr; LUCU; PS-HIL-A: - G6 |  unianimes 67 32? 65* FDI 
LYOQSP*; AU spe (Var); PS-AU spe; KA Sp; BED cath (3 Hss) unanimes C2A 91 94 95 X« 54 A 262 251 AG!R 
MOUP? 65? ODO(omnes unani in ras.)WC, W-W; AU spe; PS-AU spe(Var); KA Sp (Var); CAr; LUCU; cf IS; PS-HIL-A; 
BED cath (5 Hss); M-M (345B) x? KA Sp(Var) | «estote 100? D:  eoso0ec pauci, cf &&?9(: cf supra - in 
oratione estote QO*?(in ras.) W AB? 652 542; LUCU; Pseudo- Julius I. (PL 8,972A): « Lect. Missae Roman. (Comes Wir- 
ceburg. 102 ed. G. Morin RB 27 (1910) 57; Appendix Alcuini 21; der normale Comes, z.B. Thomasii Opera ed. Vezzosi 


in summa autem rei 65* CXTCA*O 9] 04 95 


peranter feminis iubet uti (ut Thomasius; — cod. Paulinus) 
«ne» necessaria orationum servitus (— 4(non» Thomasius) 
impediatur ORI Mt 74,76 (327,3): oportet virum co- 
habitare mulieri quasi vasi (vaso G) infirmiori et reddere 
ei honorem (8er cov av8pa ouvotxety cr) Yovauxt cc a co0eveoce- 
pe oxeust &mxoveuovra vuv) — PEL 1 Cor 7,5 (162,5): unde 
et Petrus hortatur nostras orationes minime impediri (in- 
pedire ERC*G; inpendere MN) debere RUF jos 5,7 
(307,76): mulierem (Ar; mulieres BCEFPd, n?) vero di- 
cit apostolus infirmum vas esse 

8 AN cath (25r): conpatientes (cf PS-HIL-A) — (25 
V): fraternitatis amatores AU spe 44 (264,13): /in fide 
autem (« estote P?) omnes unanimes (CRSa; unian. MP, 
Edit.)...(- V)...misericordes (4 modesti a) humiles/ 
PS-AU spe 7 (351,9): quapropter...(- S)...unianimes 
(unan. MLCa)...(- S)...humiles/ — 16 (379,4): quaprop- 
ter omnes (— C). ..(- S)...unianimes (unan. MV?C)... 
(7 S)...modesti (-ste S$*; — C) humiles/ — CArcpl 1 Pt 7 
(1365C): /ad postremum utrumque commonet sexum ut 
sint omnes unanimes conpatientes misericordes et humiles/ 
PS-HIL-A (233b,1): in fide autem. ..omnes unanimes... 
compatientes (cf AN). ..fraternitatis amatores. . . miseri- 
cordes...humiles — IS pro 96 (177B) « KA A 10 (11 A) 


(269a): siehe Vers 7 Sp 7 (269b): /omnesque (et omnes 
2:0) unianimes (C2;T; unan. 2/€4) et (x x 229) misericordes 
et humiles (— hum. et mis. 20) | LUCU 9 (832A): omnes 
unanimes in oratione estote compatientes — PEL Dem 20 
(35A): misericordes inquit et humiles/ PEL: [Hilj«ep 
148,18,2 (345,16) - PS-PAU ep 2,18 (450,11): misericordes 
inquit (« modesti euí!c!) humiles/ POL 70,7 (12859): 
Col 1,23/fraternitatis amatores/Rm 12,10 (ouAx8eAqot) 

9 cf Rm 12,17; 1 Th 5,15. AM exh 85 (361C): mo- 
net ut non reddamus malum pro malo et maledictum pro 
maledicto, sed magis cum maledicitur nobis benedictionis 
referamus gratiam AU an 1,26 (326,11): quasi repen- 
dens (reprehendens E) maledictum pro maledicto (-tum A) 
ci 22,23 (608,22): ad retributionem mali pro malo/2 Cor 2,7 
ench 72 (266): cum reddere mala christianus non debeat 
nee:promalis.  ep/73,6(270,7) — [HI]. ep.110,6,1.(361448): 
ne reddas maledictum pro maledicto (-tum P2) 88,1 
(407,5): si malum pro malo redderent 134,4 (87,5): ne 
malum pro malo qui passi sunt reddidisse (reddisse T'*; de- 
disse E) videantur — 220,8 (437,22): noli reddere mala pro 
malis ^ 220,8 (438,1): noli reddere vel mala pro bonis (cf 
Ps 34,12; 37,21) vel mala pro malis Gal 57 (2144): Rm 
6,13/ad reddendum malum...(- A)...maledicto — Jo30, 
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QiAXOEAQO!, EU TtAOCf'Xv0t, 
x 
A 


J b , / 5 s Ce 
vaTetv6gpovec, 9 uy &rodu8óvceG xaxóv &vcl xaxo0 


non reddentes malum pro malo 


! H : . : rependentes 
S fraternitatis amatores | misericordes . modesti — humiles " T T " u 
T fraternitatem amantes T " " H " " T "n 
: . -. humiles modesti nulli --. malum pro malo reddentes 
V fraternitatis amatores H x " " n " " " 
x - autem » * et 
amore 


7, | Aoi8ogiav Xvti AoiGopiac, Tobvavtlov  9& 
x x x x 
A aut maledictum pro maledicto 


eüAoYoUvrteG, Oct cic To0t0 . ÉxMfÜnte  tv« — &b- 


S n T T T sed e contrario benedicentes quia in hoc vocati estis ut bene- 
x x x x X bene- 
T vel " H " TONET H" T H H H H H " H 
et x benefacientes 
X x X X 
V I! nt !! E! "n n 1T H n LET 1 ! n !! tt 
neque de bene- 
nec magis 
9 desunt 271 53 55 64 251^ li 32 Non r»eddentes maclum)» pro» malo...maledict(o» Sed e conté(rario» b(en»edicentes 
qucia) in hoc voc«ati» esctis» ut be(ne»dictionem h4e»reditate possideatis | . 100 eséf»is ut be(n»edicci(o»ne here(di»tate (p»ossidea(t»is 
V 347a; Drucke des Missale Romanum) | fraternitatis amatores 67 V; PS-AU spe; POL; AN; PS-HIL-A fra- 


ternitatem amantes 65 C3/TCA*0456.70.71 54*? fraternitatem amatores 262 fraternitatis autem amatores 251 


fraternitatis amore D x x CAr: — qUa8eAoov 1175 
KA Sp(Var | «et? PEL Dem; CAr; KA Sp: - €? 
AU spe (Var); PEL:[HI] (Var); PS-AU spe: Dublette 
spe 16 (Var); KA Sp; CAr; PS-HIL-A: - 6 


-et? KA Sp:- €? |  -— humiles et misericordes ? 
| modesti humiles 67 32 CXTCA* X« 54 AYSUQOWAB?; 


--. humiles modesti 65 20 x humiles V; PEL; PS-AU 


9 in )stehen Lesarten und Belege, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 3,9 nicht gesichert ist | nulli KA; 
EP:SC?: —GQP: -Rm 12,17 |  repemdentes? cf Alam, (TTE gat) (retribuentes ? cf PEL Dem 5, AU ci, GER, 
ORA] (tribuentes ? cf GER (Var)j (dantes ? cf AU ep 134 (Var) -- malum pro malo reddentes ? KA; cf 


EP-SC; (AU Ps 61; CAE s 150; S-Mo): - &?9f: - Rm 12,17 


| mala pro malis? AU Jo 49; (cf PEL Dem 5; AU ench, 


ep 220; ORA; — malum pro malo aut PS-AU spe l6 (Var): Homoiarkton | —. (— pro? TE ap, pat; CY (Var)) 
— pro malo aut maledictum ? PS-AU spe 16 (Var): Homoiarkton | | malum 65* L*; KA (Var); (TE cas (Var)) | 


aut 67; AU Gal; MAXn; PS-AU spe; EP-SC; POL?: - 6 


vel 32 65 V; AU Ps 108; PS-AU spe 16 (Var); FU; CAr 


Rm 12:- €$ et AM; PS-HIL-A neque DM; PEL Rm, [HI], PS-HI; AU Ps 92: - 8e? nec 262 SUQTEGP 
XA*OW; PEL Dem; AU vg, Ps 78, Jo; CAE; GR-M; LUCU; M-M (345B): - 88€? xxxx? CAr cpl: — v Aot8optav 


«vtt Aot8opuxc; 33. | | maledicto 65* G*; AU spe (Var) 


(maledicta? MAX) |  — pro? AU Jo 43; 49 — pro 


maledicto ? PEL Rm (Var) | maledictum G*; AU spe(Var); AU ep 73(Var), an(Var) | sedJet ? PEL:([HI] 
(Var .|  xcontrario 496* LRS*; M-M (345B) de contrario AL: Dittographie magis AM; BEN-N - REG: - € 
xx? CAr |  benefacientes 470 benedicentes (dic in ras.) 54 |  xxxxx PS-AUspe | benedictionem he- 


3,2 (290 » PL 92,728B): non reddidit malum pro malo nec 
maledictum pro maledicto — 43,2,6 (374): quamvis male- 
dictum maledicto non reddiderit ^ 49,19,23 (429): disponis 
maledictum maledicto reddere. ..et mala pro malis redde- 
re praeparas 1 Jo 8,11 (2043): reddis malum pro malo. 
quid facit reddere malum pro malo — Jul 6,35 (842): nos 
reddentes maledictum pro maledicto — leg 1,35 (622): non- 
ne prius in illis veteribus libris lectum est non reddendum 
malum pro malo/ Ex 23,4-5 (cf EVO) Ps 61,15 (740): 
non malum pro malo reddentes — 78,14 (1017): non. ..(- 
A)...nec...(- A)...maledicto 92,4 (1185): non...(-» 
A)...neque...(- A)...maledicto — 108,4 (1433): non... 
(7 V)...maledicto s 358,1 (144,8): illi quibus malum 
pro malo non reddimus — s Den 6,3 (32,3): noli ei malum 
pro malo in corde tuo reddere s Fra 9,5 (236,2): quia 
enim putas malum pro malo te reddere — spe 44 (264,15): 
/non...(- V)...maledictum (-to M) pro maledicto (-tum 
C)...(» V)...hereditate (-tem MC; -tis P*) possideatis/ 
vg 54 (299,19): iam non redditis malum pro malo nec ma- 
ledictum pro maledicto PS-AU spe 7 (351,11): /non... 
(2 S)...benedicentes ut benedictionem (-ne MV*L) here- 
ditatem (-te MVLC?) possideatis (-deamus C) 16 (379, 
6): /non reddentes malum pro malo aut (Edit.; cum S; vel 


V2; xxxx MLC) maledictum (xxxx V*)...(- S)...bene- 
dicentes ut benedictionem hereditate possideatis — BEN-N 
4 (24,14): malum pro malo non reddere... Lc 6,27/male- 
dicentes se non remaledicere (cf 1 Pt 2,23) sed magis bene- 
dicere/Mt 5,10 (cf REG) CAE s 37,6 (159,15): non... 
(7 V)...nec...(» V)...benedicentes — 150,3 (581,9): ma- 
lum pro malo reddentes CAr cpl 1 Pt 7 (1365C): /non 
reddentes malum pro malo sed in benedictionis gratia qua 
vocatisunt perseverent/  Rm8,6 (457C): non reddere ma- 
lum pro malo (nicht bei PEL) — 8,6 (457D): non reddendo 
malum pro malo (PEL anders) — 12,14 (495C): non...(- 
V)...benedicentes (« PEL Rm) . CY pat 16 (409,12): cui 
nec malum pro (— G) malo reddereliceat — EP-SC en (28, 
2): 2,23/nulli malum pro malo aut maledictum pro male- 
dicto reddens/2,23 ^ EVO fi 39 (969,19): non reddendum 
malum pro malo (cf AU leg) FU Thr 1,11 (235C): non 
.. . (7 T)...haereditatis possideatis GER 72 (70,19): 
nobis scriptum est noceri et non nocere neque malum pro 
malo retribuere (tribuere qa") GR-M Jb 22,25 (228A): 
non...(-V)...nec...(- V)...maledicto- HLi1s1 (288): 
qui reddunt malum pro malo/Ex 21,24 Pach (96,9): 
HOS ..(— V)...maloe PS-HI Ev (547A): Mt 5,38/id est 
non reddere malum pro malo/Mt 5,39 HIL Ps 53,1 (135, 
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135 Epistulae Catholicae | Pt 39-10 
Aovytav X)npovop. Tote. 10 ó  y&áp 0£1ov Coh  &yanXv xol LOgiv 
CYo«TONV T€ —- "ue- 
, Xt OY octo» 
dictionem hereditatem possideatis qui enim vult vitam diligere et cupit videre 
dictionis gratiam possideamus 
H hereditate H " H H n diligere T H T 
hereditatis — « vestrae * (qui? cupiet 
n H H ! n r " H H X H 
dictione autem dirigere c- dies 
et diligit 
Tjuégac &Yak TXuGcXTO CV YyAO600avy &TÓ xXoxo0 x«i ys ToO uf, A«AYoax.  936Aov, 
pac tBetw -- XUTOU 4 QUTOU 
dies bonos abstineat linguam suam a malo et labia eius ne loquantur dolum 
H H coherceat T H H r H T T H T 
loquatur 
H Uu t !! Ó Hn n! t! n t t! ! 
videre * vult  cohibeat x sua non 


10 desunt 2711 53 55 64 «68 262 251^ 100 
liger(e? Et (qui c»upet...ling(uam suam a» maléo» | 


reditatem X«56.70.71ALQ B**M?^Y 100 IRM; AU spe (Var); PEL (Var); PS-AU spe 7 -: 
tem 67 2622; M-M (345B); cf — hereditatem benedictionis S-L - S-Ge - S-Gr 
benedictionem hereditate 32 V; PEL; PS-AU spe 16; 7 (Var); PS-HIL-A 

tates) DSCQ9(tx0; AU spe (Var); PEL (Var); FU; cf BED catheem (93,55D) 


(Var); Defensor (PL 88,611A) | 

10 
XXXIII € in marg. Z^ in marg. 
(vitam aeternam ? EP-Lj | 
Ps 33,13 
312 385 « Ps 33,13 (Var): » Ps 33,13 Veron., AU 
— et videre ? AU spe (Var): Homoioteleuton | 
54* | 
mortales ? EP-L) | 


- vestrae D | 


| autem 251 


- vult L: cf supra | 


incipit ^11 kmci qui enim vult. . .«dies) I 
67 deligere 


(et capit x EP-LI: -Ps 38993 Roman. alii. | 
4 qQqui» 32. | 
-- dies videre AU spe (Var); CLE-Acom:; - nuepac i8ew C* 88 915 plur: - PS33,I3 LXX. | 
abstineat 67 
cohibeat cf KA, CArcom, (BED hj: cf Ps 33,14 Roman. alii 


sua AQHAZA?F2]); AU spe (Var); Pseudo- Julius I. (PL 8,972A) 


32 (QQui» eni«im» vult» vita(m)» di- 
| W-W coerceat 


benedictionis heredita- 
benedictionis gratiam AM; cf CAr 
benedictionem hereditatis 65*(b. heredi- 

benedictione hereditatem 262*?; PEL 


possideamus (2W; PS-AU spe 7 (Var) 

in () stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 3,10 nicht gesichert ist | 
(ergo EP-L) 
diligere et (qui) cupi(e)t 67 32 65 CZ: 54* F2DS: » &*o2; Dublette, Kontamination mit 
diligere et x V; CLE-A; LUCU; PS-HIL-A: - & 


in psalmo 
x ? in initio 49670: LUCU: — yop $8codd | 


et diligit x CAr: «yarov ve 88 915 €; xat ecyamov 
dirigere ALB* 
cupit 6732.65 CZF?D6S: « Bs 33;13 cupiet 
(bonos] in- 
coherceat 32 65 V; CArtxt; LUCU; PS-HIL-A 
(refrenet ? EP-L1 |  «*«ucvou S 88 915 1838 489 255 
| amalis? CArcom |  ca«ucou 88 915 1838 480 K 
MPO S 


K plur 868€9( — x S*; AU spe(Var); KA?; (BED h?): - 6 
plur :86gP9( eius in ras. 0M 
spe(Var: -€&. | nen Q | loquatur 65* £CA*ALX470AL]I 2MSOT 


16): malum pro malo ex praecepto evangelico non reddens 
137,16 (743,16): Mt 5,39/qui vetuit malum pro malo reddi 
PS-HIL-A (233b,18): malum pro malo: et malum pro bono 
reddunt. et maledictum pro maledicto...sed e contrario 
benedicentes...quia in hoc vocati estis. ..ut benedictio- 
nem hereditate possideatis —. KA Sp 7 (269b): /nulli ma- 
lum pro malo (malum 2/4) reddant (reddentes 2:9)/ 

LUCU 4 (819A): non. ..(- V)...nec...(- V)... benedicen- 
tes MART Aeg 63 (46): non est monachus qui reddit 
(reddet VL) malum pro malo 7109 (50,35): nec (ne M) 
reddas malum pro malo C MAX s 40 (617 B): Christus nul- 
la maledicentibus maledicta referebat (cf 1 Pt 2,23) 

MAXn s 10 (318,22): non reddens malum...(- S)...male- 
dicto — 13(226,41): non...(- S)...maledicto —. ORA Ps 
R7 (176): ut non retribuamus (-mur V2) inimicis (— CP!) 


mala pro malis (bonis P2) (cf Ps 7,5; 34,12; 37,21) PEL 
Dem 5 (21B): pro malis bonum retribuens 20 (35A): 
jngm. «(- V)...nec... (2. V)... maledicto Rm 12,14 


(98,14): neque (non reddentes V) maledictum pro maledic- 
to (xx V) sed e contrario benedicentes (benedicite MN) 

PEL:[HI] ep 148,18,2 (345,17) - PS-PAU ep 2,18 (450, 
Dn... negue. a0 V)... .sed (et /1)'e contra- 
rio benedicentes — PEL: PS-HI ep 13,7 (168A) - PS-SUL 
2,8 (234,21): si malum pro malo reddant 13,8 (169D) 
- PS-SUL 2,10 (238,14): 1 Th 5,15/neque maledictum . . . 
(» V)...benedictionem (-ne V) hereditate (-tem R*V; -tis 
C) possideatis — PEL I. sen 5,37 (864B ): scriptum est: ne 


reddas malum pro malo 78,78 (984A): scriptum est: 
non reddas malum pro malo — POL 2,2(773,20): non red- 
dentes malum pro malo aut iniuriam pro iniuria aut contu- 
meliam pro contumelia aut maledictum pro maledicto (ux 
ocrrcoOtOovcec xoxov avt Xooxou 7) Aot& opta avri AotGoptaG T) Yoov- 
0ov «vtt YgovÜou v) X«vapav ovrt xovapac) REG Mag 3(159, 
25): malum pro malo non reddere. . . Lc 6,27/maledicentes 
se non solum (xx A) non remaledicere (cf 1 Pt 2,23) sed 
magis benedicere/Mt 5,10 (cf BEN-N) $S-Ge V 1,22,3 
(27) » S-Gr H 4,4 (8) - S-L 951 (121,1): hereditatem bene- 
dictionis aeternae sorte perpetua possiderent S-Mo 83 
(42,32): deus qui se invicem diligentibus (cf 1 Jo 4,7) neque 
malum pro malo reddentibus/Mt 5,44 TE ap 37,3 (148): 
si malum malo dispungi penes nosliceret ^ cas 6,3 (1024): 
malum pro malo (malum A) nemo reddat — pat 10,3 (310): 
praecipitur malum malo non rependendum 

10 Ps33,13-14 AM Ps 36,253 (71,16): sicut docet 
psalmus tricesimus tertius quem etiam Petrus sanctus in 
epistula sua tamquam medicamentum nostris pectoribus 
affixit — 36,2,4 (71,21): ille (scil. Ps 33) me docuit cohibe- 
re linguam a malo...ille praecepit sine dolo loqui — AN 
cath (25v): dies bonos — AU spe 44 (264,18): /qui. . .(7 V) 
... et videre (xx P*) dies (— d. v. R) bonos (bonus MP*) 
coerceat linguam suam (P?RSa; — MP*C, Edit.) a malo 
et labia eius (P?Ra; sua S; — MP*C, Edit.) ne loquantur 
dolum/ X BED h 2,6 (223,105): 2 Tm 4,4/cohibeamus lin- 
guam a malo CAr cpl 1 Pt 8 (1365C): /qui enim vult 
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SuoEkro aor 12 Ó« 


X 
declinet autem a malo et faciat bonum inquirat pacem et consequatur eam quia 
n T n H H H H H H" T sequatur H n 
n t H H " T " H n n persequatur Hu n 
declinat x malis faciet bona 
M M , , M 7 N Kx , d H "4 , e J M / s * 
ógÜaAuoi xuptou &mi  Ouxatoug xai dx aóToD ci; Oénow «OcOv, TtpóccTov  9& —xupiou  émi 


X 
oculi domini super iustos et aures eius ad preces eorum vultus autem domini super 


11 desunt 211 53 55 64 «68 262 251^ 100 Il 


42 desunt 2'11 53 55 64 «68 262 251^ 100 
T7" (ga»d preses...facieQuütes | — W-W preces 


11 in () stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 3,11 nicht gesichert ist | 
declinat OW; (HI?; PS-AU hyp 3,30?; EP-L 28 (Var)?) 
x A*IX0*; AN cath?; (HI?; AU?; JUL-E?; PS-AU hyp?; EP-L?; FU?; JUL-T?): — 8e SC? 33 88 915 
(semper ? EP-L 55) | 
(- semper ? EP-L 28) | 
| bona ? CAr; (AU s 206) 
inquiret ? AU spe (Var); fEP-L 28 (Var)] 


(H*?; cf Ps 33,15; 36,27 
Julim 1/5) | 
1838 489 255 K plur 8G P9: - Ps 33,15; 36,127. | 

| í(— et? AU ep 217,8 !/; (Var): — xac 83eodd — | 
(HI Eph; PS-AU hyp 3,30) efficiat ? cf CAr 
EP-L 32): 1o «yYaOov 489: cf Ps 33,15 Veron. | 
220, s 206]: cf Ps 33,15 Veron, AU: - & | 


32 au«be.. 


(pacem christi ? EP-L 28) | 


M" praeses  « T T T T 


! n M ! H Hi ! 


.n(g»uirat paccem» | «7! (a» mablo...i(nquira»t.. .sequat(ur 
ll 32 (o»culi drii su(p»er iustos (e»t aures e(ius) in (p»ra(eces eorum» | | 67 pre- 
declina 


(deflectat cf JUL-E !/; » AU 


— a (T: Fehler | malis? CAr 
faciet 54* facit ? AN cath; 
(quod est bonum (^ q. b. e) ? 

(quaerat ? cf AU ep 

consequatur 67; (cf AU s 206) se- 


quatur 32 65 CEAX« 54 AGHA(sequantur) MYAF2DI LRMQSOTBGPU2QDOC, W-W; AU spe; PS-HIL-A; (EP-L 28): 


cf Ps 33,15 Roman. alii 
33,15 Gallican.: - & | 
12 


eum XG ea ALR 


enim ? AM Abr; ex 5; jos; Ps; 118 Ps 6; 21; Eutropius; HI Ez) 
spe (Var); PS-HIL-A; (GR-I; SYA; FAU-R; PS-AU s Mai; FU; GR-T): - Ps 33,16 Roman. 
(MAX; SYA (Var); EP-L: - Ps 33,16 Veron. Gallican. alii 
— autem AU spe (Var); (SYA (Var)?): — 8c 9f: — Ps 33,17 Gallican. alii 
(quippe ? HI Ecl 1/5) 


(— eorum ? SYA) | 
1/5; cf quia vultus ? AM 118 Ps 7j 


vitam et diligit videre dies bonos coherceat linguam suam 
a malo. adhuc generaliter monet ut linguam nostram a ma- 
lis chohibere debeamus quae semper prona cognoscitur ad 
delicta — CLE-A (205,3): qui enim inquit vult vitam (vi- 
am L*)...(2 V)...bonos...vitam (viam L*) vero domi- 
num dicit, dies autem videre (V, Edit. LI; — LM, Edit. 
205) bonos aeterna gaudia (V, Edit. LI; xx LM*; x sanc- 
tos M?, Edit. 20512 . EP-L 28 (48,21): qui ergo vult vi- 
tam aeternam et cupit videre dies inmortales, refrenet (-at 
G) linguam. ..(- V)...loquantur (-entur B) dolum/ 
HI Ez 14 (454D): 1 Cor 2,13/in praesenti enim saeculo quod 
in maligno positum est (1 Jo 5,19) dies bonos videre non 
possumus . PS-HIL-A (233b,33): qui enim vult vitam di- 
ligere...et videre dies bonos. ..coherceat linguam suam a 
malo...etlabia eius neloquantur dolum — KA Sp 7 (269 
b): /linguamque (linguam 29) a malo cohibeant (coibent 
Vat. lat. 5729) LUCU 10 (834C): qui vult...(- V)... 
malo 

11 Ps:33,15;.cf Be: 36,2 AN cath (25v): declinet 
anima (pro a malo) et facit bonum — AU Chr 1,3 (127,5): 
cum adiuvat deus hominem ut declinet (-nat b) a malo et 
faciat (— V) bonum  1,32(150,3): dei gratiam qua iuva- 
mur vel (— V) ad declinandum a malo vel ad (et x V) fa- 
ciendum bonum — ep 217,8(408,21): gratiam qua nostrum 
ad declinandum a malo et (ad V) faciendum bonum libe- 
ratur arbitrium — 217,8 (409,4): quo modo ad declinan- 
dum a malo et faciendum bonum liberum habebamus ar- 
bitrium — 220,12 (441,3): ut in ipsis bellis. .. pacem quae- 
ras — Jul im 2,165 (1212): donando charitatem ut declinet 
a malo et faciat bonum 3,115 (1297): esse possibile vo- 


in () stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 3,11 nicht gesichert ist | 


persequatur F*G 251 VOW;: Pseudo- Julius I. (PL 8,972A [Var]); cf «sequatur U: cf Ps 


foculi 
ad 67 CEZAX« 54 4 OAMF2GM; AU 
in 32 65 V; CLE-A; 
| preces - $8cod2$(: — Ps 33,16 Veron. Roman. alii | 
(enim ? HI Ecl 
| — domini ? CLE-A 


-etM | 


| «indignationis ? EP-L) 


luntati hominis deflectere a malo et facere bonum (« JUL- 
Eap AU Julim 3,115) s 206,3 (1042): oratio nostra... 
a malo declinando et bona faciendo quaerit pacem et con- 
sequitur eam — spe 44 (265,1): /declinet.. .(- V). . .inqui- 
rat (-ret MC) pacem et sequatur eam/ — PS-AU hyp 3,19 
(1631): imo declinet a malo et faciat bonum/Mt 7,7 
3,30 (1636): declinat a bono et facit malum — CAr cpl 1 Pt 
8 (1365D): illa sola perfectio est a malis quidem declinare 
sed bona imminenter efficere/ EP-L 28 (48,23): /decli- 
net (-nat B) a malo et semper faciat bonum, inquirat (-ret 
G) pacem Christi et sequatur eam/ 32 (59,10): ut intel- 
legentes declinemus a malo et faciamus quod est bonum 
(— b.est B) 52(131,24): Is 1,17/declinate a malo et fa- 
cite bonum/]r 31,10 55 (146,19): festinemus ergo dilec- 
tissimi ut (et R) declinemus semper a malo et faciamus bo- 
num . FUrem 2,4 (554€): declinans a malo et faciens bo- 
num HI Eph 2 (512D): bonum operatur qui declinat a 
malo etfacit bonum . Is 16 (567A): non solum declinet a 
malo sed et faciat bonum/Is 58,6 PS-HIL-A (2343,5): 
declinet autem a malo...et faciat bonum...inquirat pa- 
cem...inquirat...sequatur —JUL-E ap AU jul im 3,115 
(1297): non autem esse possibile deflectere a malo et facere 
bonum 4,89(1390): imaginem eius posse declinare a ma- 
lo et facere bonum JUL-T ant 1,112 (650B): volunta- 
tem domini iubentis ut declinet a malo et faciat bonum 
12 Ps33,16-17 AM Abr 2,88 (637,15): oculi enim 
(— DN) domini super iustos ex 1,34 (37,1): scriptum 
est quia oculi domini super iustos — 5,88 (202,12); Jos 58 
(110,4): oculi enim domini super iustos — Lc 2,56 (71,22): 
quia oculi domini super iustos — par 68 (325,20): oculi do- 


12 





lay 


TOL00VTXG XQOX. 


A 


S facientes mala 
T 


impios 


y 


"n 
* ut perdat de terra memoriam eorum 


toU &Ya0o0 CqAoT«i éívncOs; 14 


IUE TOCL X 
» ^ XL 
A boni amatores fueritis 
i ' dilectores eritis 
S bonitatis fueritis sectores sed et si 
x 
T n H sectatores H lp 
factores 
V boni  aemulatores fueritis Hoo n 
imitatores fuerimus * et quid 
13 desunt 271 53 55 64 «68 262 251^ 100 | 
fuer(imus)» 
14 desunt 271 53 55 64 «68 262 251^ 100 


me«tu»m aucf»em (eorum ne timueritis Neque» conturbemicni» | 
erictis et non conturbeminiy ' 


(Var) 


(dei? AM IISPs17) | impios? CAr 


Epistulae Catholicae 


GAN ci xal 


32 Et (quis vos) noceat. | 


desinit 67 iustitia | 


(^ mal(e)facientes ? EP-L) | 


] Pt 3,12-14 
13 Kai cic Ó XXX(O00vV — OpüG — Xv 
et quis x x nocere vobis potest si 
í ^» Vobis nocere 
T u est uM noceat x x T 
T Ü oL vos nocebit u 
* Sj qui(d) (a) vobis 
f nobis 
T u estoit vobis noceat T 
x 
T&Goyovve — Qux — OtxoatocÓvrv, Uoxkotot. 
T'XGyEeTE TCTUEOITE 
Et 
patimini propter iustitiam 
quid M M H beati 
pro iustitia * estis 
* eritis 
n! I! 6! r M 
2s patiamini 


Tli (Et) quis vob4(is»...(boynitatis (sectatores) 


32 sed) et si quid «patimini» pr«o»pter (iustitiam beati 
T1!! (sed et si quid patimini»...«es»tis «metum» aü (eorum ne timu»- 


« ut perdat de terra memo- 


riam eorum YS; (cf EP-L): cf -- «ou &&oXo0peucat evcouc ex Ync plur €B: « Ps 33,17 


13 
spe (Var): cf Vers 14 
s 304, s Lam; cf KA noceat 67 32 V; AN; PS-HIL-A 
vobis pot. AU s 304, s Lam 7- Vobis noc. pot. AU 1 
noc. 32? 65 V; AU s 297; AN; PS-HIL-A | 
32? 65; cf KA?: « & a vobis OE; cf KA (Var)? 
3265 CZX*54*; KA | 
amatores AU s, s Lam dilectores ? 5481oss 
65 aemulatores V; AU 1 Jo; AN; PS-HIL-A: - & 
67 32 65 V; AU 1 Jo, s; PS-HIL-A: - & 

14  «etquid I (— quid izfra):: cf 1 Pt 3,13. | 
Martin I. (Var): €?: — xav $8eodd | 


quid 32 65 V; cf KA Sp; GR-M » [PEL II.]; LUCU; PS-HIL-A; cf CAr? 
patiamini DM: cf &, cf xacyn:e 489 255 alii 


Fehler |  m«oyeve V plur 
KASp causaiustitiae? PEL . pro nomine domini ? 
Text) xx? KA Sp (Var) 


LUCU 4; BED cath (1 Hs): - 6 


Ps 36,20,3 (87,5); 118 Ps 6,19 (118,6): 
oculi enim domini super iustos 7,31,2 (145,18): quia 
vultus domini super facientes mala 17,30,1 (392,7): in- 
luminat tamen vultus dei secundum quod oculi eius super 
iustos habentur 21,24,3 (488,4): oculi enim domini su- 
per iustos AN cath (25v): oculi domini. ..et aures (cf 
PS-HIL-A) — AU 1 Jo 9,7 (2050): vultus. ..(- T)... mala 
spe 44 (265,3): /quia. ..(-» V)...in (ad R)...(-» V)...au- 
tem (— P*CM?)...(- V)... mala/ PS-AU s Mai 57,2 
(114): scriptum est enim: oculi...(-S)...mala — CArcpl 
1 Pt 8 (1366A): /dominus enim super iustos respicit (-cet 
cod.) et super impios iratus intendit/14 — CLE-A (205,5): 
10/quia oculi inquit domini...(- T)...eorum...vultus au- 
tem domini (— V*).super facientes mala — EP-L 28 (48, 
25): [quia... (9 V)...vultus autem indignationis domini 
super male (mala G) facientes ut disperdat et hic et in ae- 
ternum memoriam (-ia BRS) eorum Eutropius: PS-HI 
ep 19,3 (191A): oculi enim domini super iustos FAU-R 
ep. 3 (172,17): oculi.. (2S)... eorum FU Thr 2,7 (254 
C): oculi...(2 S)...mala — GR-Itr 1 (2,5); GR-T mir 2,1 


mini super iustos 


Vetus Latina 26 


quis x x 32? CZ/[ICA*OX 4 54*? AB*GHD; AU spe (Var); AU 
quis est qui 67 V; AN; PS-HIL-A: « & 


nobis «70 | 
(aemulatores) (fu)eritis V; AU; 
sectores 67 


eritis AU s Lam 
c xxt £&. 299 alii 
— quid 67 I(sed vide supra); Martin I.? (cf griech. Text); KA Sp (Var)?: - & 


— propter...conturbemini F*: Homoioteleuton | 
b. estis 2:04* A456.70.71? 54*?; GR-M (Var): 4 ove S 255 egB9f 
ALB* 54*? (HAM*DIMOOW;: AU spe (Var); GR-M » [PEL II.]; LUCU 8; Martin I.; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss) 


16. 12. 1957 


qui x x 65 quid xx I 
quisxqui ALG:cf& | 


si quis x x ? AU 
nocere potest AU 1 Jo, 


nocebit 65 CZICA*OX«- 54*?;: AU s 207: « 6 | | nocere 
Jo — vobis 67 2i^'(corr. 3:42); AU spe (Var) (vobis) 
vobis Z^! V; AU; AN; PS-HIL-A x 67 E^'; AU spe (Var) Vos 


boni V; AU; AN; PS-HIL-A bonitatis 67 
cf AN; PS-HIL-A: - & 7— iueritis (sectores) 67 3265 | 
sectatores 32 C!xt»,,56.70.71? 54*?. KA factores 
emitatores D: uua. 88 915 1838 489 K plur | fueritis 
fuerimus 470.71? 

— et XALB*()H*AM*()D*: AU spe (Var); 


quis 779*; Feller, cf 1-Pt 3,13 qui dT*: 

perpeti ? KA Tur | pro iustitia 
propter christum ? Martin I. (cf griech. 
beati x 32 65 V; GR-M (Var); 
b. eritis XiTOX| 


l 


(563,18); oculi. ..(— S)... -eoriam HI Ecl (1040A): Ecl 
3,14/vultus quippe domini super facientes mala (1078 
C): Ecl 8,13/vultus enim domini super facientes mala/Ecl 
8,413 . Ez 3(103D): oculi enim domini super iustos 
Gal 1 (331B): quomodo oculi domini super iustos —.) HIL 
tri 12,9 (439A): oculi domini super iustos PS-HIL-A 
(234a,16): oculi domini super iustos. . . et aures eius ad pre- 
ces eorum (cf AN)...vultus...(- V)...mala  ILD it 15 
(175B): oculi domini super iustos MAX h 53 (351A): 
oculi...(- T)...eorum — PHI28,10 (PL 23,1444C): oculi 
domini super iustos SYA O9 (157,15): oculi. ..(- S) .... 
ad (in C) preces, vultus autem (— BC)...(- S)...mala 
13 AN cath (25v): quis est qui vobis noceat. boni e- 
mulatores —. AU 1 Jo 9,4 (2048): et quis vobis nocere pot- 
est si boni aemulatoresfueritis/1 Jo4,18 — s 297,10(1364): 
et quis vobis nocebit si boni amatores fueritis — 2907,10 
(1364): quis inquit vobis nocebit si boni amatores fueritis 
304,4 (1397): et...(- A)...potest, ait apostolus Petrus, 
quis inquit nocere...(- A)...fueritis — s Lam 2 (400,43): 
da mihi ergo amatorem boni de quo dicit apostolus: et . . . 


CAr: cf 1 Pt 4,14 


18 
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V timorem " j T T 
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o£ 16v Xptocóv 
eov 
Christum 


» b 3 A 

covOv ur qopwOrre ^ un8é 
qoBetc0e x 

autem eorum ne ftimueritis neque 


qogov vxpxyÜr ve, 15  xóptov 
x 
conturbemini dominum vero 
conturbamini deum 
et non M T 


ut x turbemini 
x x X 


X 
metum 


autem " 


x X timeatis sed | dominum - lesum deum 


&yYikoxze £v calc xapoloig OpOv, Écotuot xl zpóg &moAoyíav —— mavci 
- eoeote x » »* 


£V TCXVTUL XOUDpO) 


parati semper confessionem — omni 
x 


ad 
instructi - estote 


sanctificate in cordibus X vestris  « T u responsionem T 


respondendum omnibus 
X 
satisfactionem — 


satisfaciendum x 
X x 


n n H " M t n 
sacrificate - estote |. omni tempore 


15 desunt 211 61 53 55 64 «68 262 251^ 100 desinunt 156.710 cordibus vsis Il 
... «responsionem omni) posce«n»ti vocs» rationem de fid(e» et spe (quae in vobis est? | 


32 autem xpm sci»ficate in cordibus vestr(is) 
1!/1 (Dnm»...oimni py»oscenti...4de ea» 


metum 32 65 CX1CA*OX456.70.71? 54*?; Martin I. timorem V; HI; PS-HIL-A |  — autem ? HI: — 8e $8codad 
€H | eorum] eo 456 x DT |  timueris dT; Fehler timeatis U; Hl: pofieto0e 1838: - Is8,12H . |  ne- 
que 32? 65. CZ TC4*O; Martin I.: - 1$8,12 et non V; AU spe (Var) et neque D: Mischung etx AB ut non 
Gm8YA*()OC 54; AU spe — et non conturbemini HI; PS-HILE-A?: — ux8e ««gxy8nve (Homoioteleuton) BL | 
conturbamini 65 QW conturbimini Y 251 LS; AU spe (Var) turbemini A 54*: « Haplographie 
]5 | deum XC:cf infra | vero C24*6; FU; EP-SC; CLE-A autem 32 65 V; Martin I.; PS-HIL-A 

nostrum ? BED cath (7 Hss) sed dominum Hl:sed - &?9( |  -iesum AU spe(Var); Hl; BED cath (7 Hss) | 
deum ? Martin I. (cf griech. Text); cf PS-HIL-Acom; cf supra 37€: 0cov 88 915 1838 489 K plur; cf IS 8,13 (Var) | 
sacrificate P | corde ? PS-HIL-Aco» .|  —- vestris ? AN; PS-HIL-Acem .| parate 65* AL* instructi 
MA Xn (Dublette); cf KA, EP-SCcom 1/4 (Dublette): cf tapeoxeuxouevot Chrysostomus (PG 53,43) cf Didymus (Cramer 
Catenae...8,65) praeparati? cf EP-SCcom2/, | estote cir] 62307; CAr Col; cf - sitis CO: - &ceo0c &9f Basilius 
(PG 31,1513C. 1585D); - ywec0c Chrysostomus (PG 48,666) Cyrill (Schwartz 1,1,4 p.51 [Var], cf PG 72,128A): cf infra 
| x? Hi jr, Pach; MAXn; AU ep, nu; POS vi 6; KA; FEnd; FAC; PEL 1I.; RUS:CO 2,3 » LIB; PEL Il1.; EP-SC 
encom; [HI]; PS-FEL Il.: — «ev A 88 915 alii &P9t omni tempore ? CAr cpl: ev zavzt xatpo. Didymus (Cramer Ca- 
tenae...8,65) | «estote HI Pach?; PS-AU spe(Var); JUSn?; cf - adsitis S*(Dittographie): cf supra | | ad con- 
fessionem PRIS; AU nu; POS vi 6 (Var); PS-AU spe ad professionem ? cf BED cathcom (93,57A) ad re- 
sponsionem 32? 65 C'xtY,TCA(txt)*0; AU ep, Pet; POS vi 6; EP-SC entst (cf amxoxpiveo0os Didymus, Cramer Catenae... 
8,65) ad respondendum HI Pach; MAXn; FU; FEnd; FAC; PEL I. ep 6 » 15; cf CAr Colcom? ut respondeamus ? 
KA; cf RUF ad satisfactionem V; PEL » CAr Coltxt; HI ep, Joan; AU nu (Var); PEL I. ep 5; JUSn; IN-M; RUS 


» LIB; cf PEL II.; EP-SC enc, encom 1/, «4 1/, (Var); GR-M; [HI]; PS-FEL I1.; AN; PS-HIL-A 
ad comprobationem ? EP-SC encem 1/, 
cpl; CO: — zgoc eoXoytv... - 8u80voi ? Chrysostomus (PG 53,43). | 


HI Jr; ef VIG-P?; EP-SC eneonm 1/. 


CO; BED cathcem 1!/» (93,57A) 
97 A): cf infra poscentibus 


omni homini ? ORI 


(2 A)...eritis — spe 44 (265,4): /et (^ si C) quis est qui (P? 
Sa; xx MP*CR, Edit.) vobis.(— Gy. . - V). . .fueritis/ 
PS-HIL-A (2343,22): quis est qui vobis noceat? et usque/ 
... 8b 29(— My. . faseritids (2342,30): quis est qui vobis 
noceat KA Sp 8 (269b): noceri (nocere 229) non posse 
bonitatis (-ti 22C?^*) sectatores/ 

|4e af is 8842 AU spe 44 (265,5): /sed et (P?RSa; 
— "N&P*C. 'Edit.). ..(2 V).. .beatl(eritie P9), ..(- V)... 
ut (et MC, Edit.) non conturbemini (-bimini MP*C)/ 
CAr cpl 1 P£ 8(1366A): 12/dicit eos (dicens cod.) beatos [es- 
se] (eos Edit.) effici si pro nomine domini aliqua fuerint 
insecuti[one] laceratione/ GR-M ep 5,41 (335,10): 5,4/ 
Si...(» V)...beati eritis (— R.r; estis superscr. R1) 
HI Eph 3 (541 B): timorem eorum ne timeatis/ — PS-HIL- 
A (2342,23): /non beati eritis? — (234a,28): sed et si quid 
patittiWi...si...(- Wy...beati eritis... "timorem... (- V) 
2... UOfrrüen itis KA Sp 8 (269b): /et beatos esse qui ali- 
quid pro iustitia Co«cx 2:09) patiuntur/ Tur 8 (2690): 
propter haec libenter adversa quaeque perpeti LUCU 
4(818A):si.. (5 T)...beati —84827€): si...(- T). .*be- 
ati eritis — Martin I. (PL 87,133A » Pseudo-Liberius PL 


ad satisfaciendum 
x x et infra - reddere ? POS vi; CAr 
omni in ras. 54? omnibus ? BACH; HI Pach; 


x ? HI Pach (Var); POS vi 9; KA; BED catheom 1/, (93, 
— omni...rationem S; [HI]?; cf KA (Var)?: Homoioteleuton 


— omni...(16) con- 


8,1402B): jr 6,16/sed et (— Pseudo-Liberius) si patimini 
propter Christum beati eritis... (- T)...conturbemini/ 
(63. && x«t xtxoyeve Ox yptovov uxaptot eoe, rov Oe qoov 
autOVv ur, qoBrOrce un8e vapor ce) PEL 2 Cor 12/10 
(299,14): unde salvator docuit ut sola causa iustitiae pati- 
amur (cf Mt 5,10) Petro similiter adtestante (CAr 2 Cor 
12,10 anders) [PEL II.] 6 (741B): 5,4/si.. .(2 V)...be- 
ati eritis (« GR-M) 

15 cfIs8,13 . ANcath (25v): sanctificate in cordibus 
... ad satisfactionem AU ep 120,4 (707,6): propterea 
monet apostolus (« petrus edd.) paratos nos esse debere ad 
responsionem omni poscenti nos rationem de fide et spe 
nostra, quoniam si a me infidelis rationem poscit fidei et 
spei meae | nu 1,2 (213,6): et apostolus enim Petrus para- 
tos nos esse praecipit ad confessionem (satisfactionem Ed; 
satisfactionem ad confesssionem b; x satisf. ad conf. C*; 
ad satisf. et conf. C m.2) omni poscenti nos rationem de 
fide (fidem K) et spenostra — Pet 2,43 (44,12): parati... 
(7 T)...rationem (— Ov) de fide et spe vestra spe 44 
(265,7): [dominum autem (^ iesum P*)...(- V)...in (— 
P*) vobis est spe/ — PS-AU spe 91 (609,3): parati semper 
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TO «ivo0vtt — bpG AóYov — mspl Tc  év  Dpgiv &Am(óoc, 
GTC. 00 VTL . * 9iovat rioteOG 4 (xat) vtoveoq 
S poscenti |a vobis verbum de fide et spe quae in vobis est 
exposcenti de fidei (et spei) Cx € vestra(e) Cux 
X x x deum 
: -. est in nobis 
T " VOS rationem  « H n H M H H T 
poscentibus x * reddere x c quae in vobis CU et spe 
T tu T " X xeaquaein vobis est spe 
x x x X - fide et d t et fide 
ide 


versationem P*: Homoioteleuton |  exposcenti MAXn: ezatcxovvet. S2A 306, cf Didymus (Cramer Catenae...8,65) 
exigenti ? IN-M; cf qui exigunt ? HI Pach, cf EP-SC encom 1/, poscentibus BACH; POS vi 9; KA; BED cathcom 
1/5 (93,57 A): cf supra — omni petenti ? JUSn; RUS:CO 1,3; LIB; EP-SC enc 22; cf qui petunt ? CO interro- 
ganti ? ORI; cf RUS:CO 1,3com; PS-HIL-Acom: (ex)eoccovct Origenes Mt 15,16; Eusebius praep.ev. 1,3,6; 1,5,2; Basi- 
lius (PG 31,1513C.1585D), Cyrill (PG 72,128A) (omnibus) quaerentibus ? BED cathcom 1/, (03,57 A) requirere ? 
cf EP-SC encom 2/, inquirere? cf HI Pach (Var) | a vobis HI Pach; PS-AU spe; cf AU epcom? de vobis cf 
MAXn x Vobis ? cf BACH: cf uptv. 483 vos-329*65 V: cf PRISPTEISE, cf RUF; Hl goan, PaettVary; c ep. e 
AU;-cf-POS vi 6; PS-AU spe (Var); FU; FEnd; cf FAC, PEL L., ORI; JUSn; RUS:CO 153, cf 2,3 » LIB; cf IN-M; 
EP-SC en, enc 22; GR-M; cf PS-FEL II. (Var); PS-HIL-A: - &$ x? HI ep (Var); POS vi 9; KA; cf VIG-P; CO; 
EP-SC enc 9; PS-FEL II.; BED cathecom (93,57A) | | «reddere? PEL :[HI] (Var); POS vi 9; ORI; CAr cpl; PEL II.; 
cf CO; cf rationem] « reddere ? cf BACH; VIG-P; RUS:CO 1,3 (Var); cf EP-SC enc 9; BED cathcom (93,57A): « &i- 
9ovat ? Chrysostomus (PG 53,43), cf Xoyov 8i8ove. Origenes Mt 15,16 | | verbum PS-AU spe; PS-FEL II.? ra- 
tionem 32 65 V; PRIS; BACH; PEL; RUF; HI; MAXn; AU; POS; PS-AU spe (Var); KA; FU; FEnd; FAC; PEL I.; 
ORI; JUSn; RUS » LIB; IN-M; CO; VIG-P; CAr; EP-SC; GR-M; PS-HIL-A; BED cathtxt. com 1/5 (93,57A) causam? 
cf BED cathceem 1/, (93,57A) x ? AU Pet (Var) -- despe rationem ? LIB (Var) | de fide et spe quae in 
(v)obis est 32? 65 CZTo^*0; BACHt*'; MAXn; PS-AU spe; FU; FEnd; FAC; cf PEL I. ep 6 » 15?; EP-SC entxt de 
fide et spe quae in d(eum) est POS -- de fide et spe quae est in nobis PRIS de x x spe quae in (v)obis est ? 
JUSn; RUS:CO 1,3t*xt; EP-SC enc, encom 1/;; PS-FEL II.: Übersetzungen, cf & de spe quae in nobis est et gratia ? 
RUS:CO 2,3 » LIB; IN-M: « griech. Vorlage de fide et spe x (ve)stra x AU — de spe et fide x nostra x ? BED 
cathcom 1/, (03,57A) dexxspexnostra x? KA fidei et spei x vestrae x AU epcom; cf BED catheom !/, (93,57A); 
cf fidem ac spem BED cathcom 1/, (03,57B) —- Spei ac fidei x nostrae x ? BED cathcom 1/, (03,57A) fidem x x 
vestrae x ? BACHcom; CAr -— de fide quae in vobis est et spe GH(— et)^MP2: Mischung TV de x x ea quae in 
(v)obis est spe V; HI Joan, Jr, cf ep; PEL I. ep 5; GR-M; PS-HIL-A: « & de x x ea quae in (v)obis est spes XAB 
YGIRSZ^*?; HI jr (Var), cf ep (Var); GR-M past (Var): « 6, teilweise Dittographie de x x ea quae in nobis est fide 
PEL I. ep 5 (Var); [HI] x x eius quae in vobis est fidei ? CO 7- Super x x ea fide quae in vobis est ? HI Pach 
de ea quae in vobis est fide et spe (D?O 542; BED catht*t (1 Hs) de ea quae x vobis est fide et spe AH (obis est f. 
et spe sed cum ir ras.) —- de ea quae in vobis est spe et fide F2ZDMQOY; cf HI ep (Var); BED cathtxt (7 Hss) de 
fide? cf RUF; ORI; cf RUS:CO 1,3com spei? EP-SCencom!/, |  fidei(et spei) genitivo ? BACHcom; AU epcom; 
CO; CAr; EP-SC encom 1/5; BED cathcom 2/, (93,57A): — xcov Eusebius praep. ev. 1,5,2 super ? HI Pach |  fi- 
des et spes 32 65 CZ:TCA*O A H(in ras.)OD?0 542; PRIS; BACH!'x*; MAXn; AU; POS; PS-AU spe; FU; FEnd; FAC; PEL 
I. ep 6 » 15; EP-SC en'xt; BED cathtxt (1 Hs). com 2/, (03,57 A.B) fide...et spe OP? -- Spes et fides F2ZDMONW:;: 
HI ep (Var); BED cathtxt (7 Hss). com 2/, (93,57 A): exrtt9og xat xtoveoc 2147 378; &Xr90G rtotecc S? spe...et gra- 
tia ? RUS:CO 2,3 » LIB; IN-M: « griech. Vorlage vac. . .eArtSog xat yaotrog spes V; HI joan, Jr, epjuQAIPEL I. 
ep 5; JUSn; RUS:CO 1,3'xt; EP-SC enc, encom; GR-M; PS-FEL II.; PS-HIL-A: - & fides BACHcom?; cf RUF?; 
HI Pach?; PEL I. ep 5 (Var); RUS:CO 1,3com?; CO; ORI?; CAr; [HI]: xtovecc Origenes c.Cels. 3,33; Mt 15,16; Basilius 
(PG 31,1585D), Didymus (Cramer Catenae...8,65) |  -cmc] * ovo Cyrill (Schwartz 1,1,4 p.24 [Var]; PG 72,1284); 
upty] 4- 09075 Cyrill (Schwartz 1,1,4 p.51 [Var] — fides(...) quae...est 32? 65 CXICA^*09P2; BACHtx*; MAXn; POS; 
PS-AU spe; FU; FEnd; FAC; PEL I. ep6» 15; JUSn; RUS:CO 1,3; 2,3 » LIB; IN-M; EP-SC; PS-FEL II. -- (fide 
et) spe quae est... PRIS; RUS:CO 2,3 (Var)? ea quae. ..est (Spe) V; HII Joan Jrep, PELA. epis: GR-M: [EBT: 
PS-HIL-A; BED cathtxt; eius quae. ..est fidei ? CO: « & ea'fide quae. ..eSt ? HI Patch ea que...xspes S*: 
Fehler fide (...) x(ve)stra(e) x BACHceem?; AU; KA; cf CAr; BED catheom (03,57A)?: — e?9r in vobis 65 V; 
HI Joan, Pach, cf ep; PS-AU spe; FU Thr; FEnd; JUSn; CO; EP-SC entst; GR-M; PS-HIL-A; BED cathtst: - 6 in 
nobis ? PRIS; BACH'xt; HI Jr; MAXn; FU ep; FAC; PEL I. ep 5; cf ep 6 » 15; RUS » LIB; IN-M; EP-SC enc, 
encom; [HI]; PS-FEL II. x vobis AH; AU spe (Var)? x nobis ? LIB (Var) vestra AU Pet nostra(e) ? 
BACH*om; AU nu, eptxt, cf com; KA; BED cathcom (93,57A) in deum POS in deo ? POS (Var) in domino ? 
POS vi 6 (Var); cf RUS:CO 1,3com 


(4 estote MVLCa)...(- S)...a vobis verbum (vos ratio- 
nem a vobis C)...(2 S)...est/ | BACH fi 2 (1024B): quia 
apostolicae eruditionis instituta nos commovent ut omni- 
bus poscentibus nobis (a nobis vel nos legendum?) rationem 
de fide et spe quae in nobis est proferamus, non moremur 
fidei nostrae regulam. . demonstrare CAr Col 4,6 (660 
A): parati estote semper ad satisfactionem; aliter paganis, 
aliter Iudaeis. . . est respondendum (cf Col 4,6) (« PEL Col) 
cpl 1 Pt 8 (1366A): /omni vero tempore paratos illos dicit 
esse debere, ut cum modestia et timore sancto fidei suae 


possint reddere rationem, quatenus derogato[s]res fideli- 
um veritate percepta protinus conticescant (cf 1 Pt 3,16) 
/1T CLE-A (205,5): dominum vero Christum inquit 
sanctificate in cordibus vestris — CO 1,5 W (344,42): pa- 
rati sitis semper omnibus qui petunt ad reddendam eius 
quae in vobis est fidei rationem (exotuot «e [^ yweo0e PR?] 
T(po$ QTCOAO'YLOCV TCOCVCU cC) tU 7OU VTL ULOCG ÀOYOV TCEQU 'r)G £V UpAUV 
[^ ovo; VP] £Xmiocz) | EP-SC en (29,29): dominum... 
(2 T)...vestris (xuptov 8e «ov Ücov eytxcoxe ev conc xop8uauG 
vuuov) (37,4): parati. ..(- T)...vobis est. . .instructos 
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x cum modestia et timore conscientiam habentes bonam ut in eo quod 
sed " n n T H H " " s^ 7 T 
x quo 
" H " n " 16 " H n H m- n " 
et - vestra tremore -« dei conversationem id 
secundum modestiae timorem --. habentes conscientiam 
x modestiam et timorem -- bonam habentes 


16 desunt 271 67 53 55 64 468.56.70 262 251^ 100 i 


32 modesti(a» et timore con(scientyiam (habe»nt«es bonam ut in eo» 
quod detra(h»unt de (vobis) tamquam malefactoribu(s» conf(undan»tur...in xp«o» conversationem) | 


«1! conscicentiam) h(a»ben- 


tes...in e(o qu»o detrah(unt». ..«(tamqu»am de malefacctoribus con»yfundantur qui c(a»lqumn»iantur vsam bo«nam in) 


16 
HIL-A: » 6 et AB 25]; AN 
tate ? PEL TI. qU0Ers 15) 


PS-FEE'M.; cÁPEL TI. (Vefs 15) 

conversationem ? EUTR: Dublette 
bentes AU spe(Var) | 
Haplographie ? in x quo ZA? 59: cf & 


-sancto? CAr | 


esse fideles hortatur ut parati sint ad conprobationem re- 
rum sapiendarum. quia enim multi...exigunt nos satis- 
factionem spei beatae, non oportet segnes esse et ad satis- 
faciendum (M; satisfactionem PLii) differre requirentes, 
sed magis esse praeparatos Christi discipulos (87, 28): 
isti namque requirunt volentes agnoscere aliquid de spe 
quae in nobis est (37,25): cum ergo sic invitet divina 
doctrina praeparari fidelem virum — enc 9 (27,26): scrip- 
tum est omni poscenti rationem esse reddendam de spe 
quae in nobis est 22 (39,8): parati semper ad satisfac- 
tionem omni petenti (omnipotenti P) vos rationem de spe 
(spem P) quaein nobisest — FAC def 5,5 (653B): sic enim 
nos Petrus apostolus paratos esse iubet ad respondendum 
omni poscenti nos...(- T)...nobis est PS-FEL HH. 2 
(28B) « Synod. Lateran. a. 640 ( Mansi 70,7022D): docet 
paratos esse ad satisfactionem omni poscenti (4 nos Man- 
si) verbum de spe quae in nobis est/ (8i8xoxet erotuouc eat 
TtpoG GTtOÀO Y UV TCXCVCU 06) (LUCTOU VU Y AoYov Ttept tY)G EV TUV 
eAnióoc) FEnd ep 5,2 (911 B): parati ad respondendum 
(S T)...est  FUep8,2(361C): praecipientis ut simus 
parati semper ad respondendum omni poscenti nos ratio- 
nem defide et spe quae in nobis est — Thr 1,1 (226A): pa- 
rati inquiens semper ad respondendum. . .(- T). ..est 

2,14 (2610): dominum...(- T)...vestris — GR-M Jb 23, 
24 (265C): parati...(- V)...spe past 2,11 (50A): 5,4/ 
parati...(- V)...spe (spes Trec. Theod. Corb.) HI ep 
52,7,1 (426,17): 2 Tm 3,14/paratus semper ad satisfactio- 
nem omni poscenti te (— P) rationem de ea quae in te est 
spe (spes G; -« et fide c) Eph 3 (541 B): /sed dominum 
Iesum Christum sanctificate in cordibus vestris — Joan 4 
(988B): parati...(2*V)..9spe- . ]r«£1,8 (222,5y pratci- 
piente apostolo ut parati simus (sumus PM*A*) ad satis- 
faciendum omni poscenti nos rationem de ea quae in nobis 
est spe(spes P)  Pach (778,3): parati estote ad respon- 
dendum omnibus (— FG) qui a vobis exigunt rationem su- 
per ea fide quae in vobis est (qui vos de salute anime sue 
inquirunt FG)/1 Th 5,14 [HI] ep 149,1,3 (357,14) - 
[COL] ep 6 (178,5): parati ad satisfactionem de ea quae in 
nobis est fide PS-HIL-A (2343,40): dominum...(- V) 
... Vestris...in corde sanctificatur deus. parati semper ad 
satisfactionem...ad satisfactionem...omni poscenti vos 
rationem, i.e. regi sive praesidi interroganti vos...de ea 
quae in vobis est spe — IN-M Sev 34 (775,7): esse semper 
paratum ad satisfactionem omni exigenti eum rationem de 
spe quae in nobis est et gratia/Rm 1,16 (ecotuov eva pog 
GTCOÀO LXV. TCXVTU TG) LTOUVTL XUTOV AoYov Tcept cr) £V T]JtV. €À- 


x PS-AU spe: — oX1« Y 88 915 1838 489 255 K plur €? 
secundum DM; PS-FEL II. | 
(secundum) modestiae timorem D 

(secundum) dei timorem mansuetudinemque ? PS-FEL II. 
conversationem I: « infra. cf 1 Pt 2,12 
-- habentes conscientiam M | 
in eo quod 32? 65 V; PS-AU spe; EUTR?; AN; PS-HIL-A 
in id quod $6 


sed 32 65 V; PS-AU spe (Var); GR-M; PS- 
— cum AN?; BED cath (3 Hss)) |  humili- 
(x) modestiam et timorem BED cath (3 Hss) 
tremore X | -dei AN; cf 
conscientiam et 
habete ? EUTR: cf 9X ^- bonam ha- 
in eo quo CX-AEO 251 Q: 
nec quod Z7TC: Fehler | 


| vestra 54* | 


in eo qui YS: Fehler 


ziBog x«t yxovcoc) (andere Übersetzung RUS: CO 2,3) 
JUSn (PL 69,37B): parati semper estote ad satisfactio- 
nem omni petenti vos rationem de spe quae in vobis est 
KA Sp 8 (269b): /et instructos nos esse debere ut (xxx 220) 
respondeamus de spe nostra poscentibus rationem (oratio- 
nem XTC; xxx 39) . LIB 77(776,79): paratum esse ad 
satisfactionem omni petenti eum rationem de spe (^ de 
spe rat. T) quae in (— T) nobis est et gratia/Rm 1,16 (« 
RUS:CO 2,3) Martin I. (PL 87,133A » Pseudo-Liberius 
PL 8,1402B): /dominum autem deum sanctificate in cor- 
dibus vestris (xupiov 8& cov Üsov aYyuwxoxce ev vato xaxpàtauc 
vuuovy)  )MAXn co4 (711): Rm 10,10/instructi etenim su- 
mus et parati ad respondendum omni exposcenti de nobis 
rationem de fide et spe quae in nobis est — ORI Mt 75,76 
(396,717): ut possit reddere rationem omni homini inter- 
roganti se de fide (ooce Xoyov Oi8ov«t maxvrt T«) Epcvovtt 
&uTov TEQL t; £& xot mtoTe6G) — PEL Col 4,6 (471,8): Col 
4,6/aliter paganis aliter Iudaeis. .. unde et Petrus ait: pa- 
rati semper ad satisfactionem et cetera PEL:[EHI] ep 
148,1,3 (330,14) - PS-PAU ep 2,1 (437,12): parati... .(2 V) 
... V0S (* redere 5!) rationem PEL I. ep 5 (399A) - 
COL-AR 55 (81,21): nos enim. .. parati sumus ad satisfac- 
tionem omni poscenti nos rationem (-ne 5) de ea quae in 
nobis est spe(fide 34, PL 69) — 6(400C) - COL-AR 56 (83, 
16): haec est igitur fides mea et spes (- mea PL) quae in 
me dono misericordiae dei est, pro qua maxime paratos nos 
esse debere beatus Petrus praecipit (— Migne) ad respon- 
dendum omni poscenti nos rationem » 15 (410C) « 
COL-AR 54 (79,38): haec est igitur fides mea et spes(- mea 
PL)quaein me dono misericordiae dei est, pro qua maxime 
paratos esse debere beatus Petrus apostolus praecipit ad 
respondendum omni poscenti nos rationem PEL II. 3 
(444,6 Hartmann - 106,34 Schwartz): parati sumus secun- 
dum praeceptionem apostolicam et cum caritate eos sus- 
cipere et cum humilitate deo placita satisfactionis reddere 
rationem POS vi 6,3 (56,11 Pell.; 50,16 Weiskotten): 
paratus ad responsionem (confessionem A) omni poscenti 
se rationem de fide et spe quae in deum (deo HK; domino 
J)est | 9,1 (66,5 Pell.; 58,6 Weisk.): paratus semper po- 
scentibus reddere rationem de fide et spe quae in deum 
(deo CHK) est PRIS'tr 4 (8:13): parati...(- 9) e 
scenti nos rationem de fide et spe quae est in nobis 

RUF Lv 6,4(365,20): ut possit respondere omni poscenti 
se rationem de fide et veritate (cf Lv 88) — RUS:CO 7,3 
(198,4): parati semper ad satisfactionem omni petenti (om- 
nipotenti C) vos rationem (« reddere vcorr) de spe quae in 


S detractant 
T detrahunt de 5; (tamquam de malefactoribus 
V X 
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xacaA«AsLo0e 


xo'cxAoX(o)oty uto * GG XOXOTCOLC V 


vobis 
" x T X x x 
detrahant 


£v XotovQ — &vaocpogry. 17 xpsivcov 
oto (oeyaOnv) " x 


S in Christo conversationem A melius est 


T 
V 


16 


M H n n uw enim 
sto bonam x 


H H H H " H 
x x x 
-- conversationem in Christo 


I7 . desunt 211 67 53 55 64 «98.56.70 262 251^ 100 || 
malefacientes | 


xovoaAX(o)ot uuov. SCA 88 915 1838 489 255 K plur $8g?H(ne)9( 


BED cath (1 Hs) 
G*: xacaAxAcot 88 915 1838 489 255 K plur 
spe; PS-HIL-A; cf BED cathcom 
(Var); PS-AU spe (Var); EUTR?; AN; BED cath'xt | 
&H sub x: — 1 Pt 2,12 
tamquam x malefactoribus 32 65* P2; BED cath (5 Hss) 
xxx V; PS-AU spe; CAr?; AN; PS-HIL-A:- & | 
Bids cf CAr?owf 1.Pt.2,12; 3,2 
quia calumniantur OPA(P3 corr. qui ca.) YD | 
PS-AU spe (Var); AN; KA?: — (c(v) «vaO0nv 1829 385 
C88915plur |  inchristo] iuxta QW: Fehler 
avaoco. uu.ov ev yegioxo. Clemens Alex. strom. 4,46,3 
17  —est G*5vV:- 6 | 
-Uut « | | beneagentes? cf CArcom 
voluntas 32? 65 V; AU pers; CAr: - (& 


TVEULLA 


nobis est...constituit interrogantibus se quam habeat de 
Christo fidem (ecotor eet xtpoc ocmtoAXoytay Tcovtt 0e) ou voUVtt 
uptxc Aoyov eot 776 [4 ovo; WRB] ev vut [nu B] &xxt8oc 
. .. Xa tocr)ctw xotc £pop.evota euTOV TjV (XV Ey 0L TCLO TU TCEQU y pt- 
otov) 2,3 (5,5): paratum esse ad satisfactionem omni 
poscenti eum rationem (-ne Y) de spe quae in nobis est 
(— est in n. M) et (— Z) gratia/Rm 1,16 (andere Über- 
setzung IN-M; dort auch der griech. Text) WIG-P ep 4 
(24B) 2» COL-AV 92,12 (352,15): nos tamen, quos beatus 
Petrus apostolus omni poscenti rationem reddere pia tra- 
ditione constituit, libente animo christianitati vestrae sa- 
tisfaciendum esse perspeximus 

16 AN cath (25v): 1 Tm 4,13/et modestia — (26r): et 
timore dei. II. iste virtutes conscientiam bonam faciunt 
/A7/ idest quia dixit: ut in eo quod detractant de vobis con- 
fundantur. sive vestram in Christo conversationem/18 
AU spe 44 (265,9): /sed. . .(- V)...habentes bonam (bona 
En -—3dponam Mab. S). ..(2-V)...detrahunt (4 de C)... 
(2 V)...conversationem/ | PS-AU spe 1 (€09,5): /(4 sed 
MVLOC) cum...(2 S)...detractant (detractandum 5S; de- 
trahunt de MVLC; detractant de Edit.)...(- S)...bonam 
(— MVLCa) in Christo conversationem — CAr cpl 1 Pt8 
(1366A): siehe Vers 15 — EUTR 2 (17C): conscientiam et 
conversationem inquit habete inter gentes Fonam ut... 
(2 T)...vestram in Christo bonam conversationem (cf ! 
Pt2,12) . PS-FEL II. 2(28B) « Synod. Lateran. a. 649 
(Mansi 70,7022D): [secundum dei timorem mansuetudi- 
nemque ad bonam scientiam temperantes (xpoc ouvetórjotw 


Epistulae Catholicae 


benefacientes si velit spiritus 


*ut bene agentes 


detrahunt 3265 V; PS-AU spe (Var); cf KA; EUTR?; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss) 
derogant ? cf CAr | 
de vobis 32 65 FCZTCA*OX« 54 251 ADLRMQS!UOQP3QD?OWC, W-W; AU spe 
* oc xaxorxouov SCA 88 915 1838 489 255 K plur &*, cf $8 
tamquam de malefactoribus 652 CZTCA*OX4 54* OP3YDL!SQC; EUTR?; BED cath (3 Hss) 


-- in christo vestram bonam ? BED cath (5 Hss) 


enim 32 V; CAr; AN; PS-HIL-A: - 6 
--Si benefacientes XO | 

-- voluntas dei velit W-W cum solis editionibus — | 
^ dei voluntas AU spe(Var) | 


| Pt 3;T6-1 


x«vatoyuvÜG ct ol érepekGovreg OpGv cv iav 


(X) Xx 
vestram bonam 
x 
H infamantes n " 
: , ^. in Chri- 
T qui calumniantur —« T 
quia 


confundantur videntes 


YXo  &YyaOorotoUvcac, ei O£Xot «6 O£Aqux 00 0go0, tt&koyetw 


dei pati 
H t " voluntas H ! 
vellet 
M ! rt !! r1 " ! 
-- Si benefacientes -- dei voluntas tolerare adversa 


32 Mel(i»us «est» encim)» benefacicentes si velit voluntas» di pati qucam» 
v!1 bCe»nefacientes si velict»...malefaci(en»tes 


detractant PS-AU spe; AN; detrectant cim 6230; 
detrahant 
xvobis GIYAAGO2/A?P2S*(D*: AU spe; PS-AU 


tamquam F2 tamquam mali ? cf KA: cf 88€ sub x 


videntes PS-AU spe; cf PS-HIL-Acoem; BED catheom (903,57C. 
infamantes 32 65 CXZTCA(x0*0; EUTR: - 6 


qui calumniantur V; PS-HIL-A 
| — bonam 


-- in christo bonam 6*; EUTR: — cv ev yotoco (avyaOnv) 
xx Q9; KA? 


-- conversationem in christo AH: cf ^ rnv xaXnv 


x 65 «(in initio) IP; AU?: — yao 460 
vellet 65; AU spe (Var): cf $8co22? vellit 
- deus 65*: Fehler | spiritus AU Fau: « «1o 
tolerare adversa? KA: cf €? 


ocya Ov c10jV tpaxovrjv. v) «ou Ogou poe xepacavvec)  GR-M 
Jb 23,24 (265C): sed...(- V)...habentes bonam PS- 
HIL-A (234b,18): sed cum modestia...et timore...con- 
scientiam habentes bonam. ..ut in eo quod detrahunt vo- 
bis confundantur, id est qui ab iis qui videbant vestram 
modestiam et timorem. qui calumniantur...vestram bo- 
nam in Christo conversationem KA Sp 8 (269b): fet ut 
conversatio nostra malis occasionem amputet detrahendi 
(m x8) 

17 AN cath (26r): /melius est enim/16.18/quia dixit 
benefacientes/ — AU do 1,40 (18,31): pati melius est ini- 
quitatem quam facere | Fau 22,20 (610,4): Petrus testa- 
tur haec illius voluntate fieri...dicit enim et ipse: melius 
... (2 A)... malefacientes. cum ergo ex voluntate spiritus 
dei patiuntur benefacientes, non parcitur iustis; cum au- 
tem malefacientes, non parcitur peccatoribus; secundum 
illius tamen voluntatem fit utrumque — pers 2 (995): me- 
lius est inquit benefacientes...(- T)...malefacientes... 
si velit voluntas dei — spe44 (265,12): /melius...(- V)... 
velit (vellet MP*) voluntas dei (— d. v. a) pati quam male- 
facientes CAr cpl 1 Pt 9 (1366A): 15/melius est enim 
X(bene»facientes...(- T)... malefacientes. multo melius es- 
se confirmat bene agentem male pati quam male agentem 
pro factorum suorum qualitate percelli. sic enim dominus 
cum nihil mali fecisset/ — PS-HIL-A (2345,33): melius est 
enim benefacientes, id pati, quam malefacientes, id vivere/ 
KA Tur 9 (269c): item tolerare adversa saeculi simul et de- 
licias spernere admonet eos/ 


17 


K 
A 


18 
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7?  x«xonotoovtac. 18 6-0 xai Xpwcróg &ra£  mepü  &uxpttÓv &nréOavev,  Oixatog 
x «puxproAoV — - )UOV era ev 
Ur 
Christus semel pro peccatis X mortuus est iustus 
quam malefacientes quia x T T T T nostris T T " 
€ peccatoribus passus 
H H L X H H H H M" H M M 
male agentes » 
H " " eil H T n H x H " H 
nobis 
-- pro peccatis semel 


18 desunt 211 67 53 55 64 «68 262 251^ 100 desinit 111 quia et xps semecl» | | 32 Quia (et x»p«4s semel pro peccatis nostris 
mor»tuus est iustu(s pro iniustis ut vos adducat do mort»ifi(catos quidem carne» vivificatos au(t?em spu | 196 ...scdm tempus pro im- 
piis mortuus est Iustus pro iniustis (Rm 5,6) ut nos offeret deo Mortificatos aum carne vivificatus quidem spu An ignoratis frs (Rm 6,3) 
paE. 170 ,...scdm tempus pro impiis mortuus est Iustus pro iniustis ut nos offerret do Mortificatos quidem carne vivificatus aum spu 
An ignoratis frs (Rm 6,3)... 


iniquitatem pati ? cf AU do | male agentes ? cf CArcom 1/, 

18 | in (? stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 3,18 nicht gesichert ist | ^ christus 
enim ? AM Lc; CLE-A tetenim christus ? PS-FU s Mor] -- semel enim christus ? AU Ps,sGue, ci |  —et 
65 £20*D; RUF?; AU; KA Sp; cf CLE-A?; PS-HIL-A; saepius in initio: — xcv S & Cyrill (Schwartz 1,1,5 p.101,32) 
et 32? V; PS-AU hyp; BEDh» PS-MAX, PS-AUsMai; (KA Tur: 2-8 | — —semelchristus? cf AU s 220 — se- 
mel AU pec; KA Sp; AN te; PS-FU Pin; CAr; ANT-M; (EUS-E; [AU]; MAXn; MAR-M 25; RUS:CO 1,3 (25) » CO 
1,2 (42)) -- pro peccatis semel Paris lat. 315; cf HIL. |  — pro? AU pec(Var) | peccatis x V; CY; PS- 
HIL-A !/5 BED h (Var: 6 peecatooe? HIL:* 8$ peccatis nostris 32? 65 AX^* 54 YF2DIMSUQPDOC; CY 
(Var); AU; PS-AU hyp; AN te; PS-FU Pin; CAr; CLE-A; ANT-M; AN cath; PS-HIL-A !/;; BED cath; h » PS-AU 
s Mai, PS-MAX; alia translatio ap BED cath; (EUS-E; cf [AU]; MAXn; MAR-M 25; RUS:CO 1,3 (25) » CO 1,2 (42): 
t "40v C27? 5 2208 398 GP: - 1 Cor 15,3 peccatis populi ? AM Lc: cf Hbr 7,27 peccatoribus Z^* XAL; KA Sp: 
auxproAov Didymus (PG 39,528A) nobis ? PS-HIL-Acom; (PS-FU s Mor): quov 51 3267; cf - uxeo (n)uov SC*?A 
(Y) 33 88 915 1838 255 plur 85B9f Didymus (PG 39,564A): cf 1 Pt 2,21 nobis peccatoribus ? RUS:CO 1,3 (67; 121) 
» CO 1,2(53); CO 1,5 (89); 2,22 N; RUS:CO 2,3: « griech. Vorlage pro nobis pro peccatoribus ? AU s 220 -- moOr- 
tuus est pro peccatis nostris ? AU ci; (EUS-E; AUs 114 - s Cas; MAXn; MAR-M 25; RUS:CO 1,3 (25) » CO 1,2 (42): 
-[Cor15,3 | passus est HI Is 14; AU pec; cf ep 164,18com?; MAR-M 14; cf CAr cpl?, PS-HIL-Acom?, KA Tur 9?; 
(AM ep): C?: era0ev. B K plur: cf 1 Pt 2,21; 4,1: term. techn. für das Todesleiden Christi (passus est mortem KA 
Tur6) |  -—-iustus pro iniustis ? KA Sp (Var): — 8»atoc urso a0vxxcov I | | « autem? BED cath (1 Hs): - $8coaa 


19. 25 I"Cor 115,3 AM ep 63,112 (1219A): siquidem 
ipse dominus iustus ab iniustis passus est/2,24 (cf 1 Pt 2, 
21.23) | Lc10,8 (458,9): Christus enim (haecenim christus 
3) semel quidem (— X) pro peccatis (— pro pecc. quidem y) 
populi mortuus est — AN cath (26r): 16/semel. ..subiun- 


eos adducat ad deum Ps 21 en 2,1 (170): semel enim 
Christus mortuus est iustus pro iniustis re 1,12,5.489; 
16): ad sufficientiam vivificetur solo spiritu (1 Pt 3,18 ge- 
meint?) | s 114,3 (653): 2,22/et mortuus est pro peccatis 
nostris (cf AU s Cas 11,158) 220(1089): scimus. . . semel 


git *'iustus' /17/ mortificatos carne. . . vivificatos spiritu... 
aliter: mortificatos...vivificatosspiritu — (26v): 4,1/idest 
quia dixit: pro peccatis nostris mortuus est/4,1 (cf PS- 
HIL-A 237a) te 8,12 (208): Christus pro. ..(- T)...ut 
nos...(- T)...spiritu (cf PS-FU Pin) ANT-M 185r 
(139): Christus pro peccatis nostris...(- V)...mortifica- 
tos carne vivificatos autem spiritu[s!] ^ AU ci 12,14 (532, 
28): semel enim Christus mortuus est pro peccatis nostris 
/Rm6,9 . ep 120,9 (711,29): Christus semel pro peccatis 
nostris mortuus est/Rm 6,9 164,2 (522,8): cum dixisset 
Christum mortificatum carne vivificatum spiritu, conti- 
nuosubiecit/ — 164,3 (523,18): et dominum quidem carne 
mortificatum (» ac P) venisse in infernum satis constat 

164,18 (537,14): quia Christus inquit semel...(- A)...in- 
iustis (-us M*) ut vos (KMFCP; nos AG, Edit.) adducat 
deo. . (2C). .espimitu/ 164,18 (537,21): Christus mor- 
tificatus carne vivificatus autem spiritu/ 164,18 (538, 
2): in spiritu, quo spiritu et vivificatus est cum in passione 
esset carne mortificatus. quid est enim quod vivificatus 
est spiritu nisi quod eadem caro qua sola fuerat mortifica- 
tus vivificante spiritu resurrexit 164,20 (539,12): vivi- 
ficatus spiritu. ..mortificatus ergo carne. . . vivificatus au- 
tem spiritu/ — 1 Jo 9,9 (2051): Rm 5,8/iustus pro iniustis 
pcc 1,41 (40,4): Christus inquit pro (— A) peccatis nostris 
passus est iustus (virtus V*) pro iniustis (-us S) ut nos ad- 
ducat ad deum (dominum A; x deo M)/20 1,41 (40,10): 
tenentes Christum passum iustum (^ et L*) pro iniustis ut 


Christum mortuum esse pro nobis, pro peccatoribus iti- 
stum — 294,16 (1345): mortificatus carne vivificatus spi- 
ritu s Cas 11,158 (159a - PL 47,1168D): 2,22/et mor- 
tuus est pro peccatis nostris (cf AU s 114) s Gue 4,1 
(455,17): semel enim Christus mortuus est iustus pro in- 
iustis/Rm 6,9 — [AU] hae 88 (50): mortuus etiam pro no- 
stris peccatis PS-AU hyp 3,3 (1622): quia et Christus 
semel pro peccatis nostris...(- V)...mortificatos carne 
vivificatos autem spiritu — 3,3(1623): audis semel pro pec- 
catis nostris mortuum iustum pro iniustis ut nos offerret 
deo  s238,4 (2186): condemnatus est enim iustus pro in- 
iustis — s Mai 133,3 (313): quia et Christus semel pro pec- 
catis nostris. ..(- V)...mortificatos carne vivificatos au- 
tem spiritu (« BED h) BED cath (93,58C): hoc testi- 
monio declaratur quo dicitur de filio ut nos offerret deo 
(S T)...spiritu(« PS-VIG Var) (93,59D): alia trans- 
latio hunc locum ita habet: Christus. ..(- A,C)...morti- 
ficatus (-tos 2 Hss) corpore sed vivificatus (4 Hss; -tos 2 
Hss; vivos factos 2 Hss; vivus factus Edit.) in spiritu/ 

h 2,24 (365,280): quia et Christus semel pro peccatis no- 
stris (— g)...(-» V)...mortificatos (mortuus S*) quidem 
(— Lg, add. P mg.) carne vivificatos autem spiritu —. CAE 
bre (200,11): mortificatus (-tos PL 703,7394C) carne vivi- 
ficatus (-tos PL 703,7394C) autem spiritu (« PS-VIG Var) 
CAr cpl 1 Pt 9 (1366A): /pro peccatis nostris carne peremp- 
tus est qui nobis formam suae passionis instituit/20 — Ps 
50,13 (367 C): mortificatus. ..(2 V). ..spiritu (« CAE) 
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ónép àObxov, lv uc — rpocaéyyn cà Oco, OavocceoO elc uev oxoxi Coonovsic 
sati: . Yj-xG Tx tpt x «t EV 
pro iniustis ut "nos offerret deo 
offerat 
T T " "n € adducat ad deum mortificatus quidem carne vivificatus 
dominum mortuus corpore — vivus factus 
T T " | VOS T deo mortificatos T n — ViVificatos 
iniquis * patri autem vivos factos 
-- carne quidem 
n u " nos offerret T mortificatus x " — Vivificatus 
4 autem occisus * in sed vivi- 


et? AU peceom (Var) | [pro] ab ? AM ep; PS-FU s Mor; KA Tur 6) | 
121) » CO 1,2(53); (PS-FUs Mor) | et? CY (Var) et ut ? CO Io quatenus ? RUS:CO 1,3 (67; 121) » CO 
1,2 (53); RUS:CO 2,3: cf griech. Vorlage oxoc | «omnes? HI | nos V; CY; HI; AU pec, ep (Var); PS-AU 
DEI TEERS AWEGCTPSCFU"Pin;"RUS:CO 1,3 (607; 121) » CO 1,2 (53); CO 1,5 (89); 2,22 N; RUS:CO 2,3; CLE-A; 
ANT-M; PS-HIL-A; BED h » PS-MAX, PS-AU s Mai; alia translatio ap BED cath: quac S2CA 33 1175 88 915 1838 
489 255 plur 98 gH»2)9[coaa Didymus (PG 39,564A) Cyrill (Schwartz 1,1,5 p.101,33) vos 65 CE^*; AU ep: - i 

-- offerret nos ? RUS:CO 1,3(67) | offerret V; CY; HI; PS-AU hyp; PS-FU Pin; RUS:CO 153 (67; 121) » CO 1,2 
(53); CO 1,5 (89); 2,22 N; RUS:CO 2,3; CLE-A; ANT-M; PS-HIL-A; BED h » PS-MAX, PS-AU s Mai offerat 2;4(mg); 
CY (Var); CLE-A (Var) adducat 65 Ctxtx TCA(tx0*0: AU: MAR-M; AN te; alia translatio ap BED cath | | deo 
65 V; CY; HI; AU ep, pec (Var); PS-AU hyp; AN te; PS-FU Pin; RUS:CO 1,3 (67; 121) » CO 1,2 (53); CO 1,5 (89); 
2,2 N; RUS:CO 2,3; CLE-A; ANT-M; PS-HIL-A; BED h » PS-MAX, PS-AU s Mai: - & ad deum AU pec; MAR-M; 
alia translatio ap BED cath ad dominum AU pecíxt (Var) |  - patri ? RUS:CO 1,3 (67; 121) (Var) » CO 1,2 
(53); BED cathcem (93,58A.D): cf 0e] n«voc 440 216. | | mortificatus 65 FG*IR*Y 251 GEAM*P2MQSU; RUF sy, 
pomvap; EVO:;"AU; PS-VIG (Var) » CAE » CAr Ps; RUS:CO 1,3 (67; 121) » CO 1,2 (53); CO 2,2 N; RUS:CO 253; 
ORI; CLE-A; PS-MAX; alia translatio ap BED cath: - & mortuus ? FIL; RUF pri; CO 1,5 (89; 131); cf RUS:CO 
1,3 (15), PS-HIL-Acom; BED h (Var): cf «xo0xvov Epiphanius haer. 69,42,5: cf supra mortificatos 32? CEAX« 
54 AADG?LR?2?0P*-39M?O; cf RUF Lv?; PS-AU hyp; AN te; PS-FU Pin; PS-VIG » CAE (Var), BED catheom; RUS: 
CO 1,3 (67; 121) (Var); 2,3 (Var); CLE-A (Var); ANT-M; AN cath; PS-HIL-Atxt; BED cath; h » PS-AU s Mai; alia 
translatio ap BED cath (Var); cf CAr cpl?, KA Tur 9? mortuos ? cf PEL » CAr 2 Tm occisus ? HI qui- 
dem 32? 65 CZA«70 54 AP?PDMQU?OPD*OC; FIL; RUF pri; AU; AN te; PS-FU Pin; RUS:CO 1,3 (67; 121), 2,3; CO 1,5 
(89); CLE-A; BED cath; h » PS-MAX:- & -- carne quidem (QW autem 496; PS-MAX ergo ? AU ep 164,20 
x V; PEL » CAr 2 Tm?; RUF Lv?, sy; HI?; EVO?; AU ep 164,18?; PS-AU hyp; PS-VIG » CAE » CAr Ps; RUS:CO 
1,3 (67) (Var) » CO 1,2 (53); CO 2,2 N; ORI; ANT-M; AN cath?; PS-HIL-A; BED h (Var) » PS-AU s Mai; alia trans- 
latio ap BED cath: — uev A*? 'P Epiphanius semper | | «in ORI (Var): « ev Epiphanius haer. 69,42,5 |  cor- 
pore FIL; ORI; CO 2,2 N; PS-HIL-Ac?m; alia translatio ap BED cath: - €? cagmr? PEL carnaliter ? PEL 
(Var): « infra spiritaliter | ^vivificatus 65 FA*G*IRY 251 «56 GBAM*P2MQSUQTB; FIL; RUF sy, pri; HI; EVO; 
AU; PS-VIG (Var) » CAE » CAr Ps; RUS:CO 1,3 (67; 121) » CO 1,2 (53); CO 1,5 (89); 2,22 N; RUS:CO 2,33; CO 1,5 
(131); cf RUS:CO 1,3 (15); ORI; CLE-A; PS-MAX ]; alia translatio ap BED cath: - && vivus factus alia translatio ap 
BED cath (Var) vivificatos 32 CEZAX«70 54 AA2DG?LO9G6VP*.39M?Q; cf RUF Lv?; PS-AU hyp; AN te; PS-FU 
Pin; PS-VIG » CAE (Var), BED cathcoem; RUS:CO 1,3 (67; 121) (Var); 2,3 (Var); CLE-A (Var); ANT-M; AN cath; 
PS-HIL-A; BED cath; h » PS-AU s Mai; alia translatio ap BED cath (Var); cf AU re?, CAr cpI?, KA Tur 9? vivos 
factos alia translatio ap BED cath (Var) vivos ? cf PEL (Var) viventes? cf PEL(Var)» CAr2Tm . | sedviv. 


iniquis ? HI; RUS:CO 1,3 (67; 


2 Tm 4,22 (680B): 2 Tm 4,22/qui carne mortuus es (est 
Edit.) spiritaliter vivens (« PEL) CLE-A (205,70): 
Mt 6,9/Christus enim inquit semel pro peccatis nostris 
mortuus est (x x M*)...(- V)...offerret (rret in ras. M?; 
offerat V) deo mortificatus (-tos V2) quidem carne vivi- 
ficatus (-tos V2) autem spiritu (s in ras. M). haec ad fidem 
eorum redigens dicit, hoc est: in nostris vivificatus est 
spiritibus/ CO 7,2 (42,36): Christus mortuus est pro 
peccatis nostris et/4,1 (yptovoc aeOavev vxep vc auxprtov 
1uov xat) (« RUS:CO 1,3 (25); andere Übersetzung MAR- 
M 25) 1,2(53,27): 2 Cor 8,9/sed etiam ut mortem pro 
nobis peccatoribus susciperet iustus pro iniquis quatenus 
nos offerret deo patri mortificatus. ..(- V) .. . spiritu 
(000. tva. x«t. cov Üavoccov vxep "U.ov tov aquxproAov avae- 
Extat OtxatoG vnxcp aOU«OV orncocG nuxc nxpoo«YaxyYv vo 0€o 
Oxvacoetc uev oxpxt Goorowsts 8s rveupuact) (« RUS : CO 
1,3 (67 - 121); andere Übersetzungen CO 1,5 (89); 2,22 N; 
RUS: CO 2,3) 71,5 (89,87): 2 Cor 8,9/sed ut et mor- 
tem pro nobis peccatoribus ipse sustineret iustus pro in- 
iustis et (— y) ut nos offerret deo mortuus quidem carne 
vivificatus autem spiritu (siehe CO 1,2 (53) andere Über- 
setzungen und griech. Text) 1. ui or 3): si igitur non 
est passus eo quod mortuus est carne iuxta scribturas (cf 


] Cor 15,3) neque vivificatus est spiritu (zc votvuv ou xerovOg 
xo t&Üvavat ca pxuxoc xac va Yoda oue eGoornotr Tveu- 
ucc, Cyrill zitiert die Vorlage von RUS: CO 1,3 [15]) 

2,2 N (40,77): 2 Cor 8,9/ut mortem pro nobis peccatoribus 
ipse susciperet iustus. . .(- V)... mortificatus corpore vivi- 
ficatus autem spiritu (andere Übersetzungen und griech. 
Textsiehe CO 1,2[53]) 1 CY te 2,27 (94,15): Christus se- 
mel pro peccatis (LM V; « nostris AWB, Edit.) mortuus est 
iustus pro iniustis (-us A*) ut (et W) nos (x x M*) offerret 
(offerat V) deo — EUS-E 2,33 (67,19): putas quia audivit 
quis me dicentem quia Christus non est mortuus pro pec- 
catis nostris — 2,33 (68,5): Christus mortuus est pro pec- 
catis nostris/Is 53,7 EVO:[AU] ep 163 (521,3): morti- 
ficatus carne vivificatus spiritu/ FIL 92,5 (52,3): mor- 
tuus quidem est corpore vivificatus autem spiritu PS- 
FU Pin 9 (718A): Christus pro peccatis nostris. ..(- V) .. 
mortificatos quidem carne vivificatos autem spiritu (cf AN 
te) |) s Mor (238,92): apostulus dicit: etenim Christus pro 
nobis mortuus est. audite a quibus: ab iniquis iudicatus est 
iustus, et iudicio iniquo, non iusto (cf 1 Pt 2,221.23; Rm 5,8; 
Is 53,12) HI Is 14 (512C): iste iustus pro iniquis passus 
est ut omnes nos offerret deo 15(521A): dominum...qui 
iuxta apostolum Petrum occisus est carne vivificatus spi- 
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ritu/ . HIL Ps 54,16 (159,14): pro peccato semel mortuus 
(-est PTE) | PS-HIL-A (234b,35): /quia Christus semel 
pro peccatis nostris mortuus est: i.e. non iterum pro nobis 
passurus est...iustus pro iniustis... ut nos offerret deo... 
mortificatos carne: sicut et ipse mortuus fuerat corpore. 
vivificatos autem spiritu (237a,10): 4,1/quia et prius 
dicitur: semel pro peccatis mortuus est/4,1 (cf AN cath 26 
v) KA Sp 9 (270b): quia Christus pro peccatoribus iu- 
stus mortuus pro iniustis (x m. x x 9)) Tur 6 (2690): 
2,18/quia et Christus pro eorum salute passus sit mortem 
iustus ab iniustis (cf 1 Pt 2,21.23) 9 (2696): /qui in my- 
sterium sunt dominicae passionis ac resurrectionis regene- 
rati/j20  MAR-M 14 (16,12): qui secundum apostolum Pe- 
irugapassusaest...(- Ay£)...desm/l lJo.1,27 — 2528 4 
3/1): Christus mortuus est pro peccatis nostris et/4,1 (an- 
dere Übersetzung RUS: CO 1,3 (25) » CO 1,2 (42); griech. 
Text siehe CO 1,2) PS-MAX s 30 (912€): quia et Chri- 
stus semel pro peccatis nostris. ..(—- V)...autem carne vi- 
vificatus quidem spiritu (« BEDh) 1MAXn Am 107 (40, 
26 — 84,11): Christus mortuus est pro peccatis nostris 
ORI ser 7/32 (269,25): 19/mortificatus (* in BL?) corpore 
vivificatus autem in spiritu/ PEL 2 Tm 4,22 (524,13): 
2 Tm 4,22/quia carni (carne BRNC Sdco9 e2, carnaliter 
Sdcod) mortuus spiritaliter vivis (vivus B; vivens H5)/ 
2 Tm 4,22 RUF Lv 3,4 (307,23): ut faciat te morti- 
ficatum carne vivificatum spiritu pi 2,8, 3«(186, 4): 
quia Christus mortuus (mortificatus 8) quidem carne vi- 
vificatus autem spiritu/ sy 28 (364A): quia Christus 
mortificatus carne vivificatus autem spiritu/ RUS: 
CO 7,2 (75,14): si igitur non est passus mori carne se- 
cundum scripturas (cf 1 Cor 15,3) neque vivificatur spi- 
ritu (et totvuv ou ztertovÜe xo veÜvavat capxt xoa va Yoo«po 
ou8e £Goonrow0r rveunavt) — /,2(25,74): Christus mortu- 
us est pro peccatis nostris et/4,1 (» CO 1,2 (42), dort auch 
der griech. Text; » Concil. Oecum. V. (Mansi 9,313D); an- 
dere Übersetzung MAR-M 25) 7,3(67,31): 2 Cor 8,9/ 
sed ut etiam mortem pro nobis peccatoribus susciperet iu- 
stus pro iniquis quatenus offerret nos (^ n. off. T) deo ( 
patri T) mortificatus (-tos iqvcorr) quidem (— p) carne vi- 
vificatus (-tos iqvcorr) autem spiritu —- — 7,3(721,31): 
2 Cor 8,9/sed ut etiam mortem pro nobis peccatoribus sus- 
ciperet iustus pro iniquis quatenus nos (non v) offerret deo 
(4 patri T) mortificatus (-tos Tv) quidem carne vivificatus 
(-tos Tv) autem spiritu (» CO 1,2 (53); siehe dort andere 
Übersetzungen und griech. Text) 2 3(209 291592 Cr 
8,9/sed ut et mortem pro nobis peccatoribus susciperet iu- 
stus pro iniustis quatenus nos (— Y) offerret deo mortifi- 
catus (-tos D*U) quidem carne vivificatus (-tos D*U) vero 
(autem D) spiritu (siehe CO 1,2 (53) andere Übersetzungen 
und griech. Text) PS-VIG Var 3,45 (421D): mortificatos 
(C corr.; -tus C*, Edit.) carne vivificatos (C; -tus Edif.) au- 
tem spiritu 

I9 AMst q 78,2 (133,4): quod idcirco concessum est 
quia profuturum erat ut esset causa descendendi ad inferos 
expoliare tartarum animabus Rm 10,7 (150B - Cas. 
583,9): omnis enim quicunque viso salvatore apud inferos 
speravit de illo salutem liberatus est, Petro apostolo hoc 
testante; dicit enim quia et mortuis praedicatus est (cf 
I Pt 4,6) AN cath (26r): in quo, idest mortificari et vi- 
vificari. conclusi (27r): 4,6/ idest in inferno, quando 
dominus inferna penetravit (cf PS-HIL-A 237b) AU 
ep 164,2 (522,9): /in eo ipso (in quo et his Pae; in quo 
et iis firm) spiritibus (vel spiritu his superscr. G m.2) qui 
in carcere (alibi carne G rn. 2) erant conclusi (— qui in c. 
e. concl. spiritibus edd.; qui in c. e. concl. spiritaliter P) 
advenientem (veniens P edd.) praedicasse (praedicavit P 
m. 2, edd.)J 164,2 (522,16): 21/movet itaque, si apud 
inferos dominus quando mortuus est in (4 «« F) carcere 
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(carne superscr. G m. 2) conclusis spiritibus praedicavit, 
quid boni soli meruerint/ — 164,5 (526,3): qui ibi teneban- 
tur inclusi 164,10 (530,3): cur ergo Petrus eos tantum 
commemorare voluerit quibus in carcere inclusis evange- 
lium praedicatum est/ 164,12 (532,8): dicunt Christo 
ad inferos descendente his (iis firm) qui ibi inventi sunt 
illa loca poenalia tamquam carceres exinanitos 164,12 
(533,2): quibus dominus cum venisset. . .in (— M) inferno 
dicitur praedicasse — 164,15 (534,22): considera tamen ne 
forte totum illud quod de conclusis in carcere spiritibus 
/20/ Petrus apostolus dicit omnino ad inferos non pertineat 
164,16 (535,14): ideo. ..quia dixit conclusis in carcere spi- 
ritibus praedicatum; quasi animae non possint intellegi spi- 
ritus quae (qui MFA, edd. praeter m) tunc erant in carne 
atque (« in P) ignorantiae tenebris velut (4 in P) carcere 
claudebantur (clud- KP) . 164,16 (536,3): qui sub eadem 
forma (« in P) ignorantiae tenebris velut (4 in P) carcere 
concluduntur — 164,17 (536,22): Christum dixit apostolus 
Petrus praedicasse illis in carcere conclusis/ — 164,18 (537, 
17): [in quo et (^ in G) his (iis firm) qui in carcere conclusi 
erant (MFAPOG edd.; — e.c.C, Edit.; x erant K) spiritibus 
adveniens praedicavit/ 164,18 (537,22): /in quo spiritu 
adveniens ( christus M) praedicavit et illis spiritibus/20/ 
quoniam prius quam veniret in carne. . .saepe antea venie- 
batin spiritu — 164,20 (539,17): /quia illo spiritu operante 
in quo ad quos «volebat» (M m. 2, irm; —— rell.) veniebat 
et praedicabat 164,21 (540,11): 4,6/non cogit apud in- 
feros intellegi/4,6 ^ hae 79 (45): alia descendente ad infe- 
ros Christo credidisse incredulos (cf 1 Pt 3,20) et omnes ex- 
inde existimat liberatos (« FIL) BED cath (93,58D): 
quidam codices habent: in quo et his qui in carcere (carne 
7 Hs) erant spiritu veniens praedicavit (93,59 B): qui- 
dam hunc locum ita interpretatus est, quod consolationem 
illam... Ps 118,82/sancti quiescentes in inferno desidera- 
verunt, quod haec descendente domino in inferna etiam 
his qui in carcere erant /20/ consolatio vel exhortatio prae- 
dicata fuerit (« HIL Ps 118) (93,59D): /in quo spiritu 
et eis qui in carne (7 Hss; carcere / Hs, Edit.) erant prae- 
dicavit/ (alia translatio) ^ CLE-A (205,74): Jadveniens 
inquit praedicavit/ |. C0 1,5 Q( 327,2): quando ipse per- 
rexit praedicare his qui in custodia erant spiritibus sicut 
dixit Petrus (versio B (326,36): quando ipse profectus est 
praedicare etiam illis spiritibus qui erant in custodia sicut 
dixit Petrus) (ore «uoc eropeuO, xnpuEot xat otc ev quAXx) 
TVEULLXOtW (CG €ixev o xezpoc) | EVO: [AU] ep 163 (521,3): 
fin quo et eis qui in carcere (carne V) erant praedicavit 
spiritibus (spiritibus veniens praedicavit edd.) et cetera. 
hoc inserens quod in inferno fuerunt et descendens Chri- 
stus omnibus evangelizavit — FIL 125,1 (90,5) - ap GR-M 
ep 7,15 (458,31): heretici qui dicunt dominum in infernum 
descendisse et omnibus post mortem etiam ibidem renun- 
tiasse — GAU 6,10 (51,72): ut animas in inferno (inferiore 
A) positas visitaret 10,12 (96,119): descendisse autem 
salvatoris animam ad inferos visitandos non solum beati 
Petri epistula verum etiam beati Davidis prophetia testa- 
tur cum dicit/Ps 15,10 HI Is 15 (521A): /et praedicavit 
spiritibus in carcere constitutis/ PS-HI Eph 12 (57,4): 
sanctorum animas quae in inferno captivatae obnoxiae te- 
nebantur liberatas adduxit sibi (1 Pt gemeint?; cf Eph 4, 
8-10)  HIL Ps 118 caph 3 (452,4): Ps 118,82/scit exhor- 
tationem hanc sanctos quiescentes in inferno (infero Cp) 
desiderare; scit testante apostolo Petro, descendente in in- 
ferna domino etiam his qui in carcere (-em V) erant /20/ 
exhortationem praedicatam fuisse 141,7 (803,20): in car- 
cere positis etiam ante Noe tempora (cf 1 Pt 3,20) resurrec- 
tionem secundum beatum Petrum dominus praedicavit. 
carcer est inferi —  PS-HIL-A (235a,9): qui in carne erant 
conclusi (cf BED cath [93,58D]). ..spiritibus veniens... 
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autem . spiritu ^A ir quo et his qui in carcere conclusi erant C spiritibus A mee 
* spiritu x -- erant conclusi 
QS o x spiritibus qui in carcere erant conclusi 
U H H " H CIS 1" n H M spiritalibus H 
quidém ipso etiam custodia inclusi spiritaliter descendens 
: inferno tenebantur x 
" H T H " his T x H spiritibus Veniens 
vero — «in x x (h)iis carne constitutis spiritu(s) 
ficatus X x positis i. 
M praedicavit x 
. descendit spiritibus 
— pergens praedicavit his spiritibus qui in carcere 


19 desunt 211 67 53 32 55 64 «168.56.70.71 262 251^ 100 


alia translatio ap BED cath 
HI; EVO; ANcath | 
[Var] | spiritibus ? CLE-A*9?m: xveuuxoc 436 

19  spu-utinquo S: Fehler | 
qui in ipso habitat? RUF sy (Var) | 
latio ap BED cath: cf infra spiritu. | 
etiam HIL» BED cath(93,59B);; KA; CO(B)? | 


quidem 456; PS-MAX 


vero P4ISUS:COÓ 2,3 
tin ORI; alia translatio ap BED cath; cf CLE-Acom?: « ey Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 101,33 
spiritaliter ? PEL » CAr 2 Tm 
in ipso RUF sy; cf in eo ipso AU ep 164,2 
* Spiritu? AU ep 164,18 !/5; « spiritu et infra x ? AU ep 164,2 (Var); alia trans- 
— et ? RUF; AU libere; ORI; CO: — xo. & Athanasius (PG 26,1145A) 

-:in? AUep164,18!/;(Var) | 


x? PEL CAPTP2 Tm; RET Bv 


xx? HI; ORE: — ev o G* 


his V; HIL Ps 118 » BED cath 


(93,59B); RUF pri; AU ep 164,2 (Var).12.18 !/;; PS-RUF; CO; BED cath'*t (1 Hs); quidam codices ap BED cath 


hiis ABAQW 542(htis) 


(— spiritibus qui. . 
com (93,59A.B) | 
in carcere ? ORI 
CO 
(8) | 


.) ? AU ep 164,2 1/5; ORI xw. - 


custodia ? CO 


íis ? AU ep 164,2 (Var). 12 (Var). 18 !/; (Var); BED catht*t (1 Hs) 
D; RUF sy; EVO; BED catht*t (6 Hss); alia translatio ap BED cath 


eis 65 CETCA*0 54*? 
illis ? AU ep 164,17. 18 1/5; CO(B) x 


. Participium) ? HIL Ps 141; HI; AU libere; GAU; BED cath 
-- X Spiritibus qui in carcere erant conclusi ? AU ep 164,2 !/;; cf KA 
-- pergens praedicavit his spiritibus qui in carcere tenebantur ? RUF pri; cf AU ep 164,18 !/5, 
c- X praedicavit spiritibus in carcere constitutis ? HI; cf AU ep 164,17 | 


7 X Spiritibus qui erant 


-- erant in (carcere) ? ORI; CO 


inferno ? Gloss; HIL Ps 118co* » BED cath (93,59B); cf FIL; RUF sycom; EVOcom; GAU 


1/5; PS-HI; AN; cf PS-HIL-A (237); cf a(pu)d inferos cf HIL Ps 141com; AMst; cf PRU; AU hae; GAU !/; ORIcem; econ- 


tra AU ep 164: «o a8 pauci &? 


inferiore? GAU !/, (Var) 


carne U* 51 G&loss()0(gloss) 54mg; EVO (Var); AU ep 


164,2 (Var). 16 !/,com: PS-HIL-A (235); BED cath; quidam codices ap BED cath (Var)?; alia translatio ap BED cath: 


« Erklárung AU ep 164 | 


65; RUF sy; cf AU ep 164,5 (ooo 
PS-HI; cf AU ep 164,5 xxx erant 251? 


(x x...) positis ? HIL Ps 141; cf GAU, BED catheom (93,59A.B) | 
PS-RUF; KA; ORI; CO; PS-HIL-A spiritalibus TCA*XQ?2?; KA (Var) 
(Var) 


quo] ^ spiritu spiritus I? 


ex7jpu&e votc ey aOou cc uy uec duyov oer; Scholion in 463 
-- praedicavit x spiritibus EVO 


AU ep 164,2 (Var); alia translatio ap BED cath 
dicare? RUF sy | 


4 xaxa(xe)xActouevoig C 88 915 1838 255 alii Athanasius (PG 26,1145A) 
CX[ICA*OA X DOW; RUF sy (Var); AU ep 164,18; cf AN?; BED cathtxt (7 Hss) 
18 (Var); cf AN?; PS-HIL-A; BED catht*t (1 Hs); cf erant x « « « 54 
..) inclusis ? AU ep 164,10; BED catheom (93,59C) 
x erant V; HIL Ps 118 » BED cath (93,59B); EVO; AU ep 164,16 
1/5c0m?, 18 (Var)?; PS-RUF; ORI; CO; quidam codices, alia translatio ap BED cath: « & 


adveniens 65 C£7TCA*OX 54* Q; AUtxt; CLE-A 
(93,59B); cf FIL » AU hae; cf AMst q, RUF sy; EVOc?on, cf AU ep 164,12 !/;,, GAU, ORIcom 


conclusi erant 
-— erant conclusi AU ep 164,2 !/». 
.) conclusis ? AU libere inclusi erant 
tenebantur ? RUF pri; 


(EE... 


(x x...) constitutis HI 
spiritibus 65 V; PRU; RUF; HI; EVO; AU; 
spiritaliter Z4?SPOD; AU ep 164,2 !/, 


spiritu ADG?2M$QUQOWC 542; BED cath; quidam codices ap BED cath: xveuuaxt, 88 915 alii: cf supra in 
animabus ? cf AMst q, AU ep 164,16 1/,com, GAU, PS-HI: cf &?; cf c» voy xopsuÜOsts 


x HIL » BED cath (93,59B); x ef supra in quo spiritu ? 
-— descendit spiritibus prae- 
descendens ? cf HIL Ps 118com » BED cath 
x ?^HNE"PSUIENIE 


118t*xt » BED cath (93,59B); HI; EVO; AU libere; KA; ORIt*t; alia translatio ap BED cath: — ropeuOetc 1852 255 GF 
veniens V; EVO (Var); AU ep 164,2 (Var); cf 164,12 !/;. 18 1!/5,com, 20; PS-RUF; PS-HIL-A; quidam codices ap BED 


cath pergens ? RUF pri; cf CO: « & 


praedicavit — (237b,22): opus operatus est dominus (cf Ps 
43,2; Ecl 3,11) inhabitatoribus inferni praedicare (cf ! Pt 
4,6) (cf AN cath 27r) KA Sp 9 (270b): /etiam spiritibus 
(spiritalibus 24) eorum qui dilluvio extincti sunt praedi- 
caret/21 ORI ser 7/32 (269,25): postquam descendens 
ad inferos /18/ spiritibus qui erant in carcere praedicavit/ 
PRU cath 5,125-128 (30): sunt et spiritibus saepe nocenti- 
bus poenarum celebres subStygeferiae illa nocte sacer qua 
rediit deus stagnis ad superos ex Acherunticis 9,70-171 
(54): quin et ipsum ne salutis inferi expertes forent tarta- 
rum benignus intrat fracta cedit ianua RUF pri 2,5,5 
(136,5): [in quo pergens praedicavit his spiritibus qui in 
camere temebantur/ — 2,7/0,7 (773,2): carcer et caminus 
(cf Mt 13,42) et alia his similia peccatoribus praeparata 
sint sy 28 (364A): /(4 qui Barraeus, Edit.) in ipso ait 
(habitat Barraeus, Edit.) eis qui (quis Migne) in carcere 
inclusi (conclusi Barraeus, Edit.) erant descendit spiritibus 


Vetus Latina 26 


profectus ? cf CO(B): « 6 


descendit praedicare ? RUF sy; cf CO « 


praedicare /20/ in quo etiam quid operis in infernum (in- 
ferno al.) egerit declaratur PS-RUF fi 39 (1145A): in 
(9 V)... praedicavit/ 

20 AN cath (26r): increduli. VIII: animae gen 63 
(164): octo anime salve facte sunt per aquam (LG; aquas 
F)|. Arator 1,644-648 (51): ecclesiae speciem praestabat 
machina quondam temporibus constructa Noe, quae sola 
recepit omne genus clausisque ferens baptismatis instar, 
cum vaga letales pateretur turba procellas, ad vitam con- 
vertit aquas (cf 1 Pt 3,21; Gn 7,223ff) AU ba 5,39 (295, 
23): in arca Noe pauci...(- K)...aquam (aquae N*)/ (« 
CY ep 74) ci 15,11 (77,24): cum scriptura ex omnibus 
qui in terra tunc fuerant solos octo homines in arca exiti- 
um commemoret evasisse diluvii ep 78,8 (343,15): arca 
Noe (noxe P3; nohe 7) ubi tamen inter octo (— /*) homines 
reprobus unus inventus est — 164,2 (522,10): /qui spiritus 
(— Pedd.) aliquando increduli fuerant (— incr. fuerunt 
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&xfu6cev, 20 à, oaotv TOTE óc 
A praedicavit qui increduli fuerant — aliquando cum sustentaret € in diebus Noe quibus adhuc 
erant € quondam x quando 
non credider(u)nt tunc illis 


- aliquando increduli fuerant 
- quondam non credider(a)nt 


u u u fuerunt iu x x x x x | cum y 
infideles - quondam fuerant 
- | quondam erant increduli 
" H H fuerant H x X X X X quando X 
spiritibus - et x x 
praedicare 
tenebantur 
, v / € c: e / , -—Y — v / - , ^ 
XTmeEsOÉyeto f, ro0 ÜsoD gaxxpoÜuuta £v fuépaug Nóe  xacvaoxsuaGouévrc xiBotoU, sig — tv 
TN uxxpoÜuutuv — X x z 
arca in qua 
C expectabat dei patientia — x x: x | cum fabricaretur X arca " quam. 
in X diebus Noe qua 
T sustineret u patientiam in diebus Noe T T T " Qua 
sustinerent * eos longanimitas x 
expectare(n)t — patientia dei 
V expectabat n patientia H H H H H H H n 
expecta(ba)nt deus arcam per quam 
-. patientiam dei 
2 dei patientia expectabatur 


20 desunt 271 67 53 32 55 64 «68.56.70.71 262 251^ 100 


exogeu0 xnouEa. Athanasius (PG 26,1060A; c/ 1145A) | renuntiavit ? cf FIL evangelizavit ? EVOcom: cf euxy- 
Ye€Xw6xo0a& Athanasius (PG 26,1145A) evangelium praedicavit ? cf AU ep 164,10 resurrectionem praedicavit ? 
HIL Ps 141: eocyveAicao0ot vn» «vxoxxow Athanasius (PG 26,1145A) 

20  -et Parislat. 315; cf - eis? CLE-A | quod? ORI (Var) | increduli fuerant V; HIL » BED cath 
(93,59C); AU ep 164txt; PS-RUF; BED cath'txt increduli erant ? BED cathcom (93,58C); — erant increduli ? CLE-A 
JP non crediderunt AU ep 164,11 !/,. 15 !/5 « !/, (Var). 16 !/5; cf hae? non crediderant AU ep 164,15 !/5. 17; 
ORI; alia translatio ap BED cath increduli fuerunt 65* 251 DS; HIL (Var); RUF (fuere RUF sy); AU ep 164,2 
1/4 1/3 (Var). 10. 11 3/4. 18 (Var), cf 16 !/5; PRAE; PS-HIL-A infideles fuerunt AU ep 164,2!/4; cf CLE-A !/5 | 
Wortstellung: (increduli fuerant) aliquando 65 V; RUF pri; AU ep 164,2 !/4 (Var). 18; PS-RUF; ORI; BED cath 
"m. zd — (aliquando) (incr. fuerant) AU ep 164,2 2/4. 11 2/,. 15 1/5. 17; CLE-A; BED cathcom (93,58C); alia trans- 
latio ap BED cath: - €?9( -- in diebus noe (incr. fuerant) ? AU ep 164,2 !/5. 15 !/5; cf 164,10 -- increduli quon- 
dam fuerant HIL » BED cath (93,59C) | aliquando 65 V; RUF pri; AU ep 164t5st; PS-RUF; PS-VIG; ORI; BED 
cathtxt quondam HIL » BED cath (93,59C); AU ep 164,11 !/,. 17; Arator; CLE-À; alia translatio ap BED cath 
tunc? FIL 132; RUF Rm; AU ci, ep 164 libere; BED catheem (93,58C) x Q9*?; RUF sy?; AU ep 164 libere; PRAE?; 
PS-HIL-A .| cum sustentaret AU ep 164,2: Dublette x x 65 V; RUF; AU ep 164,2 (Var). 18; PS-RUF; PS- 
VIG; ORI; CLE-A; PS-HIL-A; alia translatio ap BED cath: - 6 | in diebus noe et infra x x x PS-VIG: - €? 
in diebus x et infra in diebus noe AU ep 164; FU rem; in diebus illis ef infra in diebus noe ? AU ep 164,18 (Var) » alia 
translatio ap BED cath: Dublette x x x et infra in diebus noe 65 V; RUF pri; AU ep 164 (Var); PS-RUF; ORI; 
PS-HIL-A: - & non liquet HIL » BED cath (93,590); RUF sy | (diebus) quibus AU ep 164'«t; PS-VIG 
cum 65 CETCA*OA 54*; RUF; AUep 164,2 (Var). 16; CLE-A; cf (diebus illis) cum? alia translatio ap BED cath; cf supra 
cum sustentaret quando V; Hl; AU ep 164'*t (Var); ORI; PS-HIL-A; cf (diebus) quando FU rem; cf (diebus illis) 
quando? AUep164,18(Var) x YILMQSU2P*; PS-RUF?: Haplographie | adhuc AUep 164,2; PS-VIG x 65 
V; RUF; HI; AU ep 164,2 (Var).16.18; PS-RUF; FU; ORI; CLE-A; PS-HIL-A; alia translatio ap BED cath: - & | 
expectabat V; AUt'st; PS-RUF; PS-VIG; FU; PS-HIL-A; BED cath (6 Hss) sustineret 65*; cf MAXn; CLE-A; cf su- 
pra sustentaret sustinerent 65? expectaret CZC^*AL; RUF; AU ep 164,16; alia translatio ap BED cath ex- 
pectarent ZTAH 54*; RUF (Var); alia translatio ap BED cath (Var) expectabant XABYRMQSQPZA^*()b??0*W 542. 
AUtxt (Var); BED cath (2 Hss) expectant X9 expectavit ? PRAE expectabatur ? HI; AUtxt (Var); ORI: 
cf & — dei patientia expectabatur? HI | «eos AUep 164,16; cf PRAE?: c 9 (|| deus OD — - patientia 
dei MAXn; ORI -- patientiam dei Y | patientia V; RUF; Hl; AU; MAXn; PS-RUF; PRAE; PS-VIG; FU; 
ORI; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss); alia translatio ap BED cath: - & patientiam 65* CZCA?0* 54 HAY] QSDAL?H 
AB*(D0*W: RUF (Var); AU ep 164,2 (Var). 18 (Var); BED cath (1 Hs); alia translatio ap BED cath (Var): vv... 


uoxooDuptay S* longanimitas ? CLE-A . sapientia ? AU ep 164,16 (Var) | Umstellung und Dublette vide su- 
pra in diebus noe 65 V; RUF pri; HI; AU; PRAE; PS-RUF; FU rem; ORI; PS-HIL-A; alia translatio ap BED 
cath: - 6 in diebus x 51; FU Thr | temporibus? Arator |  noae ILR; BEA; noe ZOXABM nohe 
AL nohe AU ep 78 (Var) | arcam S: cf 389 arcaeL | inqua 605 V; cf CY » AU ba; IR; RUE; HS 


BEA Apc 2 pr; AU; PS-RUF; PS-VIG (Var); FU; ORI; cf CAr in quam PS-VIG: - 6 per quam KA A: -« $8cod 


aliq. Pfirm; — incr. fuerant aliq. ae) cum sustentaret (M — quam 164,2 (522,18): /qui tunc infideles fuerunt cum 
FAN, G text.; x x CP edd., Gm.2 mg.?, Edit.) in diebus — fabricaretur arca — 164,2 (523,5): Noe et tota domus eius 
quibus adhuc (x x quando x P edd.; x x cum x G m.2 mg.) (cf Gn 7,1) quae salva facta est per aquam 164,2 (523, 
expectabat (-bant ae; -batur M m.2) dei patientia (-am F — 14): qui in diebus Noe increduli fuerunt cum fabricaretur 
AG*ae)...(- T)...salvae («- salve C) factae sunt per a- arca 164,10 (530,4): /qui in diebus Noe cum fabricare- 
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OACYOt, TOUT ÉGTww ÓxcTO Quat, ó.co cO o«v àv 00ac0c. 21 | 6 
QAÀtY'at, c-  Quyoai oxcto (o 
x x x 
pauci id est octo animae hominum salvae factae sunt per aquam quod 
quo 
! sic 
introierunt  ; " u T T X salvatae "n iu sicut(i) 
x x x - animae octo salvati aquas quomodo 
homines (re)servatae 
liberat(ae) 
x " u T " ü x salvae factae «»  « u quod 
* erant * tantum salvi facti 
X H T H H H X n H H H n n 
EL pauce quoniam 
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| —introierunt 65 V; CY » AU ba; IR; RUF; HI » BEA Apc 2 pr; AU; PS-RUF; FU; KA A; ORI; CAr: - 6 


introierunt PS-VIG: - €P, cf € ete | 


— T70Ut EOztw oxto 88 | 


» BEA Apc 2 prcom 


pauce S: oAtyau CV 33 1175 88 915 1838 489 255 K plur &B 
— pauci id est ? IR (« griech. Vorlage); HI Jov; AU leg, pec, s 106; CAr: — oAtyot zo? otv. €? | 
idst AL — idt AP — idest: cf C. U.Clark, Collectanea Hispanica, Paris 1920, 89 
-- animae octo ? AU ep 164,16 (Var): — qoyat oxvo 255 | 
CAr; cf AU ci; cf animae] - tantum cf FIL 132; PS-VIG (Var): - €? | 


-erant D. | 
— id est octo animae ? KA A: cf 
- tantum HI q » EUCH; 
animae hominum CY » AU ba; HI altcom 


animae x 65 V; CY ep 74 (Var); HIL; GR-1 » BEA Apc 2; cf FIL; RUF; HI Jov; h; alttxt - 


BEA Apc 2 prtxt; q » EUCH; AU ep 164; s 106; cf leg; AN gen; PS-RUF; PS-VIG; FU; cf PS-FU; PRIM; BEA^Apc 1; 


ORI; CAr; AN cath: - & 


homines ? IR (« griech. Vorlage); AU s Mor; cf ci, ep 78, pec, IS (Vers 21) | 


salvae 


factae 65 V; CY » AU ba; RUF; HI Jov; h (Var); q; alt*x* - BEA Apc 2 prtxt; AU ep 164,2; s 106; cf leg; AN gen; 


PS-RUF; PS-VIG (Var); FU 
(— sunt salv.) reservatae HIL; cf PS-FU (Var) 
rati ? IR; cf KA A » IS (Vers 21) 

AU ep 164,15; cf pec; KAA (Var) | 


eom (93.59D)?, KA Tur? |  -«etlignum ? AU Fau 


salvatae HI h (Var); PS-VIG; CAr; cf salvari BEA Apc 1? 
servatae HI h; altceom » BEA Apc 2 precem; cf PS-FU 
liberatae ? AU ep 164,16; cf Fau, PS-AU Do, CArc?m (Vers 21) 

— sunt? BED cath (2 Hss) | 


salvati KA A; ORI 
libe- 
salvi facti ? 
aquas AN gen (Var); cf Arator?, BED cath 


21 quod 65 V; CY; RUF pri; HI alt » BEA; AU ba 4 (Var).5; ep 164,2.10; leg; PS-RUF; PS-VIG; FU; BED 


cath (7 Hss): - & 
s: - 88 
gen (Var) 


quo CY ep 69 (Var): cf o pauci 
ita? RUF Rm; CAr 


tur arca increduli fuerunt 164,11 (531,6.17): qui incre- 
duli fuerunt in diebus Noe 164,11 (531,26): qui quon- 
dam non crediderunt in diebus Noe 164,11 (532,5): qui 
tunc increduli fuerunt cum fabricaretur arca 164,15 
(534,23): /qui in diebus Noe non crediderant (-runt K)/19 
164,15 (535,5): qui tunc non crediderunt cum fabricaretur 
arca...qui tunc in eadem arca (— K) salvi facti sunt per 
aquam...de incredulis 164,16 (535,23): illis autem in 
diebus Noe frustra praedicatum est quia (qui F*) noncre- 
diderunt cum expectaret eos dei patientia (sapientia K) 
per tempus tot annorum quibus arca eadem fabricata est 
164,16 (536,5): imminente iudicio tamquam diluvio quo 
(qui FG*) tunc omnes increduli perierunt 164,16 (536, 
18): octo animae (— a. o. edd.) quae in eadem arca libera- 
tae sunt 164,17 (536,23): /qui quondam non credide- 
rant in diebus Noe 164,18 (537,19): /qui increduli fu- 
erant (-unt K) aliquando in diebus quibus (x x quando edd.; 
in diebus illis quando P) expectabat (-bant F*; -batur M) 
dei patientia (-am F m. 2)...(- T)...arca — 164,18 (537, 
23): /qui increduli fuerant (-unt K) aliquando in diebus 
Noe/19 Fau 12,14 (343,23): quod Noe cum suis per a- 
quam etlignumliberatur/ — 12,15 (345,19): quod ipse Noe 
cum suis octavus enumeratur — 19,12 (510,14): apostolus 
Petrus cum de sacramento arcae in qua Noe domus a dilu- 
vio liberata est loqueretur/ hae 79 (45): siehe Vers 79 
leg 1,45 (631): in diebus Noe cum fabricaretur arca octo 
animas salvas factas per aquam/ pec 1,41 (40,6): 18/ 
item cum commemorasset in arca Noe octo homines salvos 
factos/ | s$106,1 (625): sic inquit et vobis dedit similitudi- 
nem de arca Noe quomodo octo. ..(- T)...aquam. et ad- 
iunxit/ — s Mor 13,3 (642,9): post diluvium octo homines 
remanserunt (om. M) PS-AU Do 9 (240,11): nulli no- 


sic [CY]; AU ba 4; Fau 19; pec; op » q Du; ep 164,15; Jo; 
sicut AN gen; AU Fau 127; cf sicut (Vers 20)...ita RUF Rm?; CAr? 
quomodo CY ep 69 (Var); AN gen (Var) (Dublette); cf quomodo (Vers 20). ..sic AU s? 


sicuti AN 
quoniam BED 


strum dubium est per arcam Noe, salva rerum gestarum 
fide ut deletis peccatoribus domus iusti a diluvio liberare- 
tur, etiam ecclesiam fuisse figuratam; quae forte humani 
ingenii coniectura videretur nisi Petrus apostolus hoc in 
epistula sua diceret BEA Apc 1,4,34 (67): sicut octo 
animae quae infra (lege intra ?) arcam sunt et bestiae et 
aves in una arca salvari creduntur,ita in ecclesia (cf PRIM; 
«TY?)  2592910:280056): marea*Noae pauci-..(- V)... 
aquam/(« Hl alt) 2 pr 10,30 (156): octo animae homi- 
num in arcaservatae sunt (« HI alt) 2,8,7 (256): septem 
animae quae Noae sancto et iusto donantur (« GR-I) 

BED cath (93,59€): /et increduli quondam fuerant in die- 
bus Noe/19 (« HIL Ps 118) (93,59D): /qui quondam non 
crediderant in diebus illis cum expectaret (7 Hss; -ent / 
Hs, Edit.) dei patientia (7 Hss; -am / Hs) in diebus Noe 
etc. (alia translatio") CAr cpl 1 Pt 9 (1366A): 18/Noe 
quoque coniungit exemplum, quoniam sicut in arca eius 
octo tantum animae diluvii perditione salvatae sunt/ 

CLE-A (205,74): [eis qui quondam erant increduli...cum 
sustineret inquit dei longanimitas ( 205,24): 4,6/nobis 
videlicet qui quondam exstabamus infideles/4,6 — CY ep 
69,2 (751,12): in arca Noe pauci id est (— id est pauci Q) 
octo...(- KO-. agam 14,11 (809,6): in arca inquit 
Noe pauci id est octo animae hominum (— C). ..(- K)... 
aquam/ EUCH inst 1 (71,14) - ap BRAU ep 44 (198, 
173): cum octo tantum animae in arca fuisse referantur 
(« HI q) FIL 125,7 (91,16): secundum peccatum con- 
digna repensio, illis etiam qui sub Noe ab aqua absorti fu- 
erant, ut scriptura edocuit 132,7 (102,8): per diluvium 
perierunt exceptis octo animis tantummodo tunc tempo- 
ris FU rem 1,20 (543D): in diebus quando exspectabat 
dei patientia...(- T)...aquam/ . Thr 1,17 (241 B): in di- 
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x«i OuAc XvrituTXOV —— VOV octet B&rtioux, o0  c«pxoóg  XnóO0soi; QUrtou dXAAX 
Tu XG X 
X X A^ — yOM CGNVTUTOTTOV 
&VvtTUTOV  VUV XXL  T"UXG 
VOS X similiter x salvos faciet baptisma 
nos baptismo 
- Similiter (et) VOS ] - : u. : 
T " Simili forma x baptisma salvos . faciet non corporis depositio sordium sed 
x x x x modo baptismum fecit 
) Ms nunc ] ] 
" " nunc simili forma T T facit " — carnis T " " 
similis baptismi faciat 
t baptismus , : 
T T " Similis formaesalvos facit baptisma  « T T T T 
x similes fecit * pe carnalis dispositio 


cath (1 Hs) quod et in ras. M | 
plur; cf — xav avtvcomov nuxc vov. Cyrill (PG 69,65B) 
(Var) — xat vuu«c 1838 38. | 
Q9? ] .smniter CY O(CY]; BH h; alt "BEA 
gen; AU Jo? 
(Var; FU; BED cath (7 Hss) 
forma« OH: Mischung 
exemplum ? Hl Is | 
leg; s; Jo; BED cath (2 Hss): — vov» 1838 pauci $*8eo3gP9( 


r 
— baptisma  f(a)ci(e)t 


- dispositio carnis 


-- Similiter (et) vos ? HI h, cf Is: cf — evtvronov vov xat quac 88 915 480 K 
— et ? HI Is, h (Var): — xev pauci (& 
nos 54*; [CY]; HI Is?; alt » BEA (Var): zu«c C 33? 88 915 489 255 K plur x 
simili forma 65*; RUF; AU; PS-RUF; PS-VIG (Var) 
similis forma 652 Mib6?; AU pec 1,34 (Var); op (Var); ep (Var); PS-VIG 
similes formae 251 I; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs) 
figura ? KA Sp; cf PS-AU Do (Vers 20), PS-HIL-Acom, KA Tur (Vers 20) 
(similiter) x CY; [CY]; HI h, Is?; AN gen (Var)?; AU ba; Fau; pec; op » q Du; ep 164,15; 


— et vos ? AN gen 


x x AN 

similis formae V; HI alt 
similiter formae D; similiter 
in (cuius) 


(xx) modo AN gen (simili forma) nunc RUF pri: - & 


-— nunc (simili forma) 65 V; RUF Rm; HI alt » BEA; AU ep 164,2.10; PS-RUF; PS-VIG; FU; BED cath (6 Hss): 


^7 Voy avcvvomos S | 
(Var); PS-RUF: - & 
PS-VIG; FU 

VIG; BEA: 245 


-- salvos baptisma f(a)ci(e)t DPOO9 | 


salvos f(a)ci(e)t baptism(a) V; CY; [CY]; cf HI h; AU ba 4 (Var); ep 164,2 (Var); pec 1,34 
-- baptism(a) salvos f(a)ci(e)t 65; AN gen; RUF pri, cf Rm; HI h (Var); alt » BEA; AU; 
faciet 251 B; CY; [CY]; AN gen; HI h (Var); AU s; PS- 
fecit ZTCOH?*AQTGVP*(O0DC; AU Fau (Var)?; Pet?; pec 1,34 (Var); op (Var); ep 164,2 


facit 65 


V; RUF pri; HI alt, h, cf Is?; AU ba; Fau; pec; op » q Du; Jo; leg; ep 164,2 (Var).10.15; s; PS-RUF; FU; PS-VIG 


(Var) cf CA?: - & 
BED cath (1 Hs) baptismum ? AU pec 1,34 (Var) 
HIL; RUF Rm; AU Fau i2; KA A (Var); IS 

nunc 251: Fehler | corporis PS-HIL: - €? 
carnalis F(DTBGP*'; cf carnis (i ex a) (20 
HI; cf (sordibus suis caro) diluitur ? CAr: cf &gP | 


ebus inquiens cum fabricaretur...(- T)...aquam 
PS-FU s 45 (158,50): dominus vel (— F) octo animas in 
diluvio servavit (reservavit F) inlaesas  GR-I arc (6,34): 
septem animae quae Noe sancto et iusto donantur HI 
alt 22 (176A): in arca Noe pauci...(- V)...aquam/ X22 
(176A): octo animae hominum in arca Noe servatae sunt 
h 9 (414,6) - PS-AU s 159,1 (2058) - PS-AU s Mài 11,2 
(21) -» PS-HI ep 29,2 (224D) - PS-MAX s 28 (905€): octo 
animae servatae (salvatae PS-H I; salvaefactae PS-MA X) 
sunt in arca Noe/ Jov 1,17 (236 B): arca illa iuxta apo- 
stolum Petrum typus ecclesiae fuit in qua octo animae sal- 
vae factae sunt Is 15 (521A): /quando dei patientia ex- 
spectabatur in diebus Noe diluvium impiis inferens/ q 
(11,4) » ap BRAU ep 44 (196,110): quomodo verum est 
quod octo tantum animae in arca salvae factae sunt 
HIL Ps 118 caph 3 (452,7): /et increduli quondam (quo- 
dam R*) fuerant (-unt Cpb; xxxx V) in diebus Noe/19 
141,7 (803,20): siehe Vers 9 syn 85 (537 By: et non tan- 
tum octo sint animae reservatae PS-HIL-A (2075,21): 
cum fabricaretur arca — (2353,16): qui increduli fuerunt 
... quando expectabat dei patientia. patientiam dixit quia 
per centum et viginti annos diluvium erat prophetatum. 
in diebus Noe...cumfabricareturarca — IR 7,78,3(2173): 
arcae autem dispositio. . .in qua octo homines liberati sunt 
(xot «v (6 xteovo 9& ovxovoutav. . .&v v; oxcv« avOportot àt- 
coc0no«v) IS pro 96 (177 B): 8/praeterea scribit arcae 
mysterium/ « KA A 11 (12 A) (269a): de arca per 
quam pauci salvati (salvi facti G apud De Bruyne) sunt et 
(xxx A)salvantur . Tur 9 (270c): 18/et quod idem my- 
sterium in aquis sit diluvii olim praefiguratum — MAXn 


faciat ? HI alt (Var); cf RUF Rm 
baptismus ? AU Jocom 
baptismi 2€; AU pec L,41 (Var); ep(Var); PS-VIG: -88G | 

carnis 65 V; HI; AU; PS-VIG; FU; cf CAr; PS-HIL-A: - & 
-- dispositio carnis M* | 
sordidum 2€ 


| baptismo [CY] (Var); BEA (Var) per baptisma ? 
baptismus aut baptismum PS- 
non] 


dispositio ZCDM 
sordum M* | 


(sordes carnis) abluens ? 
conscientia bona AL (-tie 


s 3 (168,50): patientia vero dei omnipotentis haec diutius 
tacite sustinebat ORI ser 732 (269,27): [qui (quod L) 
non crediderant aliquando quando expectabatur (-bat coni. 
Diehl, Klostermann) patientia dei...(- V)...sunt salvati 
per aquam PRAE 3 (629 B): exspectavit dei patientia 
eos qui increduli fuerunt in diebus Noe cum fabricaretur 
arca — PRIM 1 (800C): arca Noe ecclesia et octo animae 
quae intra arcam sunt (cf BEA Apc 1; « TY?) RUF 
pri 2,5,2 (136,6): [qui. . .(2 T). ..expectaret (A*8; -entgt 
m.7, uo) dei patientia (Bu; -am Ac)...(- T)...aquam/ 
Rm 3,7 (926 A): quia sicut tunc ex diluvio salvus factus 
est Noe/ sy 28 (364A): /qui increduli fuere in diebus 
Noe/19 PS-RUF fi 39 (1145B): /qui increduli fuerant 
aliquando expectabat...(- V)...aquam/ PS-VIG Var 
1,41 (379D): aliquando inquit in diebus Noe...(-» C)... 
quam (qua C)...(-» C)...animae (* tantum Edit.) salva- 
tae (C; salvae factae Edit.) sunt per aquam/ 

21 AN cath (26r): nunc. ..sive T resurrectionem/ 
gen 63 (164): /sicut et vos modo (LG; sicuti quomodo F) 
baptisma salvos (-as F) faciet Arator 1,644-648 (51): 
siehe Vers 20 — AU ba 4,3 (224,15): sic (quod v)... (- C) 
... Salvos facit (— s. f. baptisma v)...(- T)...in deum 
(JL, K i2; xxcet.v) — 5/89295/28):yquod. (CM 
baptisma...(- T)...interrogatio (cf CY ep 74) Cre 4, 
16 (517,12): conscientiae bonae interrogatio ep 164,2 
(522,15): quod et vos nunc simili (-lis PA) forma baptisma 
(-tismi P) salvos fecit (facit P, M m.7; — s. facit baptisma 
A)/19 164,10 (530,8): quod et vos nunc simili (-lis P) 
forma baptisma (-tismi P)...(- T)...in deum (— in deum 
interrogatio K) per resurrectionem Iesu Christi/ — 164,15 
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C conscientiae purae interrogatio bona i 


X X 


Epistulae Catholicae 


| Pt 321-22 


eic 0cóv, OU. &vaovácsoc 'Inco0 XptocvoU, 22 6c iocwév Seti 
n deumde resurrectione lesu Christi 


A qui est in dextera 


n" bonae " x"WEd n per resurrectionem « " " H M H 
conscientia bona . in deum interrogatio * B mortuis 
-- bonae conscientiae 
" H " x In T H H T H H H T H 
x d 
-- interrogatio conscientiae bonae 5 nad 
Oso, vopeu0ci; ^ sig obpavóv, 
: 1 ' OUpavoUG 
A dei €C qui degluttit a morte ut vitae heres esset profectus est in caelos 
deglutivit mortem et * ipsius A heredes À essemus A x caelis 
" deglutiens mortem s»; . » aeternae heredes efficeremur T x » caelo 
participes efficiamur sedens 
efficiemur 
T E. X ET UM x o6 x T x n caelum 


* patris 


22 desunt 27] 67 53 32 55 64 «68.56.70.71 262 251^ 100 


bona AL!) 
purae PS-HIL: - &*: cf infra 
terrogatio ? AU ep 164,10 (Var) | 
A:-6 | 
5; Pet; Cre; Fau; op» q Du; Jo; s; PS-HIL-A | 
resurr. 65 V; AU; CLE-A; PS-HIL-A: « & 
eune193.00€) ?: « Symbol; cf 1 Pt 1,3 
22 quod Q9* ROÜFP'(Vanp? | 
A):«Symbol | dexteram AL?S; EP-SCeom? | 
- 6: cf C. Charlier RB Bull. 3 [201]. | 
qui deglutivit mortem CAr; cf AU s?, s Cas?, FU? 


AU ep; EP-SC; BED cath | et 65* AL at G | 


esset AG essemus AU s Cas; cf CAr 

EP-SC; BED cath efficeremus S: Fehler 
efficeremini 54m£: Ausgleich mit 2. Person in Vers 21. | 
SC:- 6 sedens x ? RUF 
| caelos AU; EP-SCtxt: oupavouc 642 218 


(535,8): sic et vos simili (-lis P) forma baptisma (-tismi P) 
salvos facit Fau 12,14 (343,24): /sicut familia Christi 
per baptismum 19,12 (510,15): /sic et vos inquit simili 
forma baptisma salvos facit (a in ras. m. 2 L) 19,12 
(510,19): non...(- T)...interrogatio — Jo 80,3,18 (529 » 
PL 92,837 B) - PS-FU s 47 (914B): sic et vos inquit bap- 
tisma...(- T). ..interrogatio/Rm 10,8 893,2] (529 — 
PL 92,837 B) - PS-FU s 47 (914 B): consecratur et baptis- 
mtus leg 1,45 (631): /quod et vos inquit simili...(- T) 
...in deum...(- T)... Christi...per resurrectionem Te- 
su Christi op 25 (66,19): sic et vos (^ fratres carissimi 
P) simili (-lis MS?) forma baptisma salvos facit (fecit P) 
non carnis depositio (depositium RS)...(- T).. .interro- 
gatio pec 1,34 (33,26): sic et vos simili (-lis M) forma 
baptisma (-tismum M) salvos facit (faecit V; — s. facit 
baptisma KC) — 1,41 (40,7): /sic et vos inquit simili for- 
ma baptisma (-tismi K m.2, ACT) salvos facit — Pet 3,9 
(171,5): salvos vos fecit non carnis. . .(- T). . .interrogatio 
q Du 1,4 (151): sic et vos simili...(- T). ..interrogatio (« 
op) SIUOE(0925): 99 tet ^. (—O)...camims...(- T)... 
interrogatio BEA Apc 2 pr 10,28 (156): /quod et vos 
(nos CEQ) nunc similiter baptisma (-tismo S VAGTC) sal- 
vos faciet (« HI alt) CAr cpl 1 Pt 9 (1366B): /ita per 
baptismatis gratiam sanctus populus a peccatorum labe 
noscitur esse liberatus; non enim in sacro baptismate sicut 
in communi lavacro sordibus suis caro diluitur sed credita 


-— bonae conscientiae ? HI; cf PS-HIL-Acom 
bonae 65 V; HI; AU; PS-VIG; FU; PS-HIL-A: - 6 
bona PS-HIL: « Dublette, cf supra - 
in 65 V; PS-HIL; HI; AU ba 4, ep, leg; PS-VIG; FU 
deo BED (91,86B) (Var) 
— per...(22) dei ? PS-VI. | 


— profectus in cael. ? PS-HIL-A: — 7opevOetg eG oupavov (&c08— | 
caelis RUF?; PS-VIG 


autem 


-- interrogatio conscientiae bonae ? PS-HIL-A | 
x]1* |  -indeum in- 
x 65 V; Hl; AU; PS-VIG; FU; P$-HIL- 
ad CXTCA*O — in deum ? AU ba 4 (Var). 
| deresurrectione PS-HIL per 
-amortuis clim 6230; EP-SC ?; BED 


sedit ? cf EP-SCcom, BED catheem (93,60C): exa0wev Didymus (PG 39,716 
t patris V, Paris lat. 315 
QSUGPO, W-W; AU; CAE?; FU; CAr; EP-SC; BED cath: cf 1 Cor 15,54 « Tt 3,7 


| CT 65 CEAX 54 AGYAF?DGM 
V F*ILR 251; RUF; PS-HIL-A: 


qui degluttit a morte A: a morte' statt freistehendem Genit. partitiv. ? 

deglutiens mortem 65 CZAX 54 OYAF2DGMQSUQGPO, W-W; 
vitae x AG; AU s Cas 
ternae 65 CZAX 54 OYAF2DMQSUGPQO, W-W; AU ep; FU; EP-SC; BED cath: - Tt 3,7 | 
heredes 65 CZAX 54 OYAF?2DMQSUQOPO, W-W; AU; FU; EP-SC: - Tt 3,7 


vitae ae- 
heres AL(hereses)BG 
participes M; CAr; BED cath | 


1 


vitae ipsius ? CAr 


efficeremur 65 CXiTCA*OA B54txt YADMQUGOPOO?WC, W-W; AU ep; FU; 
efficemur F?: Fehler 


efficiamur 92,4?()D0* efficiemur X 
profectus est A profectus x 65 V; AU; PS-VIG; EP- 
4 autem 93:4? 


caelo 65 caelum V; EP-SCeom: - & — | 


domini resurrectione salvatur/ | CLE-A (205,77): per re- 
surrectionem inquit lesu Christi CY ep 69,2 (751,13): 
/quod (quo P; quomodo CR) et vos (illos S)...(- K)... 
baptisma — 74,11 (809,8): /quod. ..(- K)... baptisma (cf 
AU ba5)  [CY]ep 75,75 (820,78): sic et nos (vos v) si- 
militer salvos faciet baptisma (-tismo E) EP-SCen (32, 
21): cum resurrexisset (surr. M) a mortuis/ FU rem 1, 
20 (543D): /quod et vos nunc similis formae. ..(- T)...in 
deum . Hl alt 22 (176A): /quod et nos nunc similiter (al. 
et BEA; similis formae Edit.) baptisma salvos facit (faciat 
al.) h9(414,7) -PS-AUs Mai 11,2 (21) - PS-HI ep 29,2 
(224D): /similiter, inquit Petrus, et (— et petrus Mai) vos 
(^ baptisma S) salvos facit (faciet S, Mai) ecclesia [orn. PS- 
AU s 159,1 (2058); PS-MAX s 28 (905C)] Is 15 (521A): 
[in cuius exemplum aqua nos mundat non sordes carnis 
ablüens sed bonae conscientiae interrogatio in deum 

PS-HIL ap 7 (79,7): unum esse baptismum (cf Eph 4,5) 
...in quo non corporis deponuntur sordes sed conscienti- 
ae purae interrogatio est bona. ..(- C)... Christi PS- 
HIL-A (236b,29): similes formae, i.e. figuris totius diluvii. 
non carnis depositio sordium...interrogatio conscientiae 
bonae, i.e. si credis bona conscientia.. per resurrectionem 
Ihesu Christi IS pro 96 (177 B): /sive baptismi sacra- 
mentum per quod homo a mundi actibusliberatur/4,2 — « 
KA A 12 (13 A) (270a): de baptismate (baptismo A) quod 
a mundi actibus liberat — Sp 9 (270b): 19/et quod diliu- 


A 
T 


V 


22 
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bmOoTOYyÉvtOV X0TQ CyYÉAov xab(  é&ouctóv — xoi Guv&ueov. 4,1 XovovoD. obv ra 6 vroc 
xc X  - unep quov amo0avovroc 
subiectis sibi angelis et potestatibus et virtutibus Christo enim passo 
ergo 
T " H H H n m H igitur In carre 
subiecit angelos potestates virtutes Christus itaque - pro nobis x 
subditis autem secundum carnem 
x 
" T H H T T T H T passo 
-— virtutibus et potestatibus 
4,1 desunt 271 67 53 32 55 64 «468.56.70.71 262 251^ 100 


subiecit...angelos...potestates...virtutes PS-VIG 
480 |  -— virtutibus et potestatibus M, cilm 6230; cf BED cathcem (93,60D) 

4] christus... mortuus est? HI Jov christus (...) passus est? AM inc 52; cf NIC, DION-E:CO, RUS:CO 
1,3 (30) » CO 1,2 (48); cf RUS:CO 1,4 (245); cf CO 1,5 S (284); CO 2,2: cf ttenxovOsv ? Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 37,10; 
1,1,5p.25,25) | enim AU ep29; CO2,2 ergo QW; AUs, 0p; CO 1,5(141; 165): - & igitur 65 V; CO-Aqcom?; 
AU ep 164; PHI; PS-HI; GEL; TRI; FU; DION-E in CO 1,5 (302,15); RUS:CO 1,3 (190); 1,4 (14; 119 « 239,13); 2,3 
(272); CO-Hisp; AN cath; PS-HIL-A; BED Act: - 6 itaque VIG-T; CO 1,58 (286): - 6 autem NIC?; Paulinus 
Aquil. (PL 99,369B.388C): - (coda x ? AM; CO-Aq*xt; HI; KA; CYR; MAR-M 25; DION-E in CO 1,5 (302,15 
[Var].29); RUS:CO 1,3 (25) » CO 1,2 (42); RUS:CO 1,3 (30) » CO 1,2 (485); RUS:€O 1,3 (190) (Var) » CO 1,Z' 0108 
RUS:CO 2,3 (89; 272 [Var]; RUS:CO 1,4 (239,27; 245); CO 1,5 Q; EP-SC: — ovv 9E Epiphanius (CB 37 p.190,8; 444, 
20y?, Nestorius (Schwartz 1,1,1 p.31,17)?, Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.37,10; 1,1,4 p.19,10 [Var]; 1,1,5 p.66,1; 1,1,6 p.162, 
11)? | -pronobis HI Jov; PS-HIcem; DION-E:CO; CO 1,5 Q: « uxee quov ? Athanasius (PG 26,1080B): cf infra 
| Wortstellung: pass. (...per carnem) V; AM fi; CO-Aq**t (Var); NIC; AU s, ep 29, opixt; PS-HItxt; CYR; MAR- 
M 25; DION-E in CO 1,5 (302,15); VIG-T; TRI; RUS:CO 1,3 (25) » CO 1,2 (42); RUS:CO 1,3 (190) » CO 1,2 (106) » 
RUS:CO 2,3; RUS:CO 1,4 (14; 96; 119 « 239,13; 206 » 230; 245); CO 1,5 (141txt; 165 1/55; 1,5 Q; 1,5 S- (286)tx5; 
2,2; 2,5 (154); EP-SC; CO-Hisp; AN cath; PS-HIL-A; BED Act: - & -- (in carne...) (passo) 65 CEX 54; AM inc; 
CO-Aqcom?;: HI; AU ep 164, opcom?; PHI; PS-HI**t (Var). com; MAR-M 28?; GEL; FU; KA; DION-E:CO, in CO 1,5 
(302,29); JUSn?; RUS:CO 1,3 (30) » CO 1,2 (48); RUS:CO 1,4 (239,27); CO 1,5 (141com; 165 1/5)?; 1,5 S (284; 286compy: 
2,5 (155); Paulinus Aquil. (PL 99,369B.388C): cf — capxt (... 090.) ? Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.37,10; 1,1,5 p.25,25; 1,1,6 
p.145,19; 162,11; 1,1,7 p.63,29) passo et vos in carne et vos QW: Fehler | passo] mortuus est HI Jov: aro0a- 


subditis ? cf NO 2/4; CLE-Acom | x? AN 3/4: — av:o 


vium figura fuerit baptismi RUF pri 2/999. 135,6)- 
/quod et vos simili forma nunc baptisma salvos facit 
Rm 3,7 (926A): fita et nunc simili forma per baptismum 


4,1 
cundum carnem inc 44 (830A) — ap CO 4,2 (82,25): Chri- 
stoin carne passo 92 (831C) - ap RUS: CO 1,4 (121, 3: 


AM fi 2,57 (571 B); 3,86 (607 B): Christo passo se- 4,1 


salvi fiant credentes PS-RUF fi 39 (1145 B): /quod et 
vos nunc simili forma salvos facit baptisma PS-VIG 
Var 1,41 (379D): /quod et vos nunc similis (C; -li Edit.) 
forma baptismi salvos faciet (C; facit Edit.)...(- T)...in 
deum/ 

22 AN cath (26r): /subiectis angelis usque virtutibus 
... Subiectis sibi angelis (26v): aliter: subiectis angelis 
... Subiectis angelis AU-ep 164510. (580,11): /qui. .-(& 
T)...caelos...(» T)...virtutibus, continuo subiecit/ 
s 362,22 (1626): 2 Cor 5,4/sic enim dictum est et de domino 
quia deglutivit mortem — s Cas 11,76,5 (415,15): degluti- 
vit ergo mortem, sicut apostolus ait, ut vitae heredes esse- 
mus CAEs 69,2 (279,29): degluttita morte iam vita sur- 
rexit (om. uu) — CArcpl I Pt9(1366 B): /qui deglutivit mor- 
tem ut vitae ipsius participes esse mereamur/ — CLE-A 
( 205,18): subiectissibi angelis. . . subditis etiam (4 ex LM* 
V) potestatibus...subditis quoque virtutibus — EP-SCen 
($2,8)»qui.. (Dy. . 2cadose. (SD). ..virtutibusse (32, 
21): [et sedisset (sederet PLii) in dexteram (-ra PLii) in ex- 
celsis profectus in caelum, subiecti sunt ei angeli potesta- 
tes atque virtutes — PS-HIL-A (237a,1): qui est in dextera 
dei.. subiectis. ..(- V)... virtudbabus FU ti 13 (799): 
hoc est quod testatur beatus Petrus quia Christus deglu- 
tivit mortem...(- T)...efficeremur/2 Tm 1,10 NO tri 
20 (73,10): si omnibus caelestibus terrenis et infernis (cf 
Phil 2,10) Christo subditis etiam ipsi angeli cum omnibus 
ceteris, quaecumque subiecta sunt, Christo dicuntur sub- 
diti (1 Pt 3,22 gemeint?) — RUF sy 32 (368C): Petrus apo- 
stolus dicit de Christo qui (quod al.) est in dextera dei se- 
dens in coelis PS-VIG Var 1,41 (379D): /profectus in 
coelis subiecit sibi angelos et potestates et virtutes 


cum utique scripturae dicant quia Christus secundum car- 
nem passusest — AN cath (26v): Christo igitur /3,18/ passo 
(cf PS-HIL-A). subiungit 'in carne' T eadem cogitatione, 
idest ut et vos passionem Christi imitamini. quia qui pas- 
sus est desiit a peccatis. ..desiit a peccatis... 2/hec passio 
in carne /2/ idest desiit a peccatis /2/ idest quia passus est 
/A AU ep 29,10 (121,2): accepto codice recitavi ubi ait: 
Christo... (--A).. .vos-eadem (utedem X). . (AE 
passus est carne desivit (desinit X*; desiit X?, maurini, 
Edit.) peccare (X*?; a carne X?, maurini, Edit.)/ 164, 
10 (530,14): /Christo...(- T)...scientia (-iam C) arma- 
mini quia qui (— M)...(- T). ..peccatis/ op I5NSS 
18): Christo ergo passo (— A*) per carnem (SMRBNPA 
X; in carne rell., Edit.)...(- A)...qui (— SMRN)...(- 
A)...desinit (desiit Xbd) peccare/ 15 (53,23): per car- 
nem passum s 353,3-4 (1562): Christo ergo passo per 
carnem...(- A)...desiit peccare/ spe 44 (265,14): 
Christo. ..(- V)...qui (— C) passus est (4 in P2Sa) carne 
desiit (it in ras. P; desint MC) a (in ras. P) peccatis/ 
BED Act 12,7 (54,17): Christo. ..(- V)...armamini 

CAr cpl 1 Pt 9 (1366B): /quapropter Christi resurrectione 
comperta et nos in carne patiamur cum peccata relinqui- 
mus/ CO 7,2/(42,37): 3,18/Christo passo carne (xpvovou 
a0ovcoc [4- ev A] exgxt) (« RUS: CO 1,3 (25); andere Über- 
setzung MAR-M 25) 71,2(48,20): carne passus est pro 
nobis (oagpxt zerovOev urep quov) (« RUS: CO 1,3 (30); an- 
dere Übersetzung DION-E: CO 1,5) 7,2 ( 7008998 
Christo passo pro nobis carne (yetocou ouv [— Ars] qnot 
raÜovcoc vxep "u.ov oapxt) (« RUS:CO 1,3 (190); » RUS: 
CO 2,3 (89; 272); andere Übersetzung CO 1,5 Q) 7,5 
(147,15): Christo ergo passo pro nobis carne. aliud autem 
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oaoxt XXL OULELG Tüv «xOüTt?v É£vvotxv — ÓnALlcao0c, Ott 6 Tav 
-umXEep TjUL4OV * UTE U[4C)V t EV 
A pro nobis per carnem et vos eadem cogitatione armamini quia qui mortuus est. x 
"m x X passo T M H scientia T T " passus in 
mortuus est x X « omnes fide quoniam 
NU x X in carre r n t cogitatione ! r H E US X 
- pro vobis -- X 


vovvoc S*: cf infra | pro nobis AU ep 29; CYR; DION-E in CO 1,5 (302,15); RUS:CO 1,3 (30) » CO 1,2 (48); RUS: 
CO 1,3 (190) » CO 1,2 (106) » RUS:CO 2,3; RUS:CO 1,4 (14; 96; 119 « 239,13); CO 1,5; 1,5 S (286); 2,2; EP-SC; cf supra 
HI Jov; PS-HI«em; DION-E:CO; CO 1,5 Q; cf infra « pro vobis L: - vxep guov S2AV 33 88 915 1838 489 255 K plur 
€H; cf - nep up.ov S* pauci €; cf supra et infra x x 65 V; AM; CO-Aq; NIC; HI ep?, Pel?; AU s, ep 164, op; PHI; 
PS-HI'x*; MAR-M; VIG-T; GEL; TRI; FU; KA; JUSn?; DION-E in CO 1,5 (302,29); RUS:CO 1,3 (25) » CO 1,2 (42); 
RUS:CO 1,4 (206 » 230; 239,27; 245); CO 1,5 S (284); 2,5; CO-Hisp; AN cath; PS-HIL-A; BED Act: - 6 | per 
carnem AU s, ep 29, op in carne 65 V; AM inc 44; CO-Aq'*t (Var); HI Pel; AU ep 164, op'*t (Var); PHI; PS-HI; 
MAR-M 25; VIG-T; FU; KA; DION-E in CO 1,5 (302,15); RUS:CO 1,3 (25); 1,4 (245) (Var); CO 1,5 Q; EP-SC (Var); 
CO-Hisp; AN cath; PS-HIL-A; BED Act: evoapxi Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.31,17 [Var]): cf infra x carne NIC; HI Jov, 
ep; CYR; MAR-M 28; GEL; TRI; JUSn; DION-E:CO, in CO 1,5 (302,29); RUS:CO 1,3 (25) (Var) » CO 1,2 (42); RUS: 
pou (99) CO 152:(485; RUS:CO 1,3 (190) » CO 1,2 (106) » RUS:CO3,3; RUS:CO 1,4; CO 1,5; 1,5 8$: 2,5; EP-SC: 


- 6 Jsecundum carnem? AM fi,inc 52; CO-Aqcom; CO 2,2com « xocx oxoxa Vorlage carnaliter ? CO 2,2txt — in 
carne ?. CO-Aq***; DION-E:CO (Var) | «pro vobis L: - vrep ugov 1852; cf & vrep quov 1175 $890: cf supra. | 
— et vos? HI; GEL | nos? CAr | omnes GEL; PS-HIL-Acom? . igitur? TRI:cfsupra |  (—)ar- 


memur eadem conversatione qua christus ? HI Jov: Wortstellung cf 8G | 

cath; PS-HIL-A; BED Act; cogitationem 94*??"M*yS$(O09*: TRI; cogitationes R 
conversatione ? HI | 
quoniam qui HI Jov 
(9H*MG; AU spe (Var), op (Var), ep 164 (Var); PHI: - (cod 


164; FU; scientiam 65; AU ep 164 (Var) 
| quia qui 65 V; AU; AN cath 


side. GEL, 


(9H?; PS-HIL-A? | 
HI Jov; AU ep; PHI; cf CAr; AN cath; PS-HIL-A: - 6& 
CAr | xcarne V; AUs, ep29,0p: - & 


nobis est dici carne passum (Garnier; carnem passam b) 
(xgtovou ouv xaÜovroc vrep nUov oxpxt. evepov Os To o«pxt 
Aeyeo0o« xxOew) (andere Übersetzung CO 1,5 S [286]) 

71,5(165,18): Christo ergo passo pro nobis non deitatis ma- 
gis natura sed carne...permanens quidem inpassibile se- 
cundum deitatis naturam, carne autem passum iuxta quod 
dixit Petrus (ypuoczou ouv xaovcoc urep )u.ov oo quost Oco- 
71|10G 4XXX0V. XA Gatpxt. . . Spero uev oae cr vro Oe- 
otrtoG qQuost, capxt 8e Ttov c6 eurev o metpoc) 195 Q 
(336,39): Christo (christi Q; corr. ax) inquit pro nobis pas- 
so in carne (andere Übersetzungen siehe CO 1,2 (106); 
dort auch der griech. Text) 1,888 -(284434): sed*ipse 
gloriae dominus (cf 1 Cor 2,8) carne passus est sicut scrip- 
tum est («3X «uroc o cnc 8o5nc xoptog o«pxt rcercovÜev xoxo 
T&G Ypaqpac) 1,58$(2606,3): Christo itaque passo pro no- 
bis carne. aliud autem est carne dicere passum (andere 
Übersetzung CO 1,5 (141); dort auch der griech. Text) 

2,22 N (38,10): passus nostras passiones secundum carnem 
sicut scriptum est: Christus enim passus est pro nobis car- 
naliter (rx0cv uev *& uevego cav, xocva copxa conso Ye- 
Ypamcawv xptocrou (4 oov Vatic. 71437) xafovroc vmep "nuov 
capxt) 2,5(154,77) » COL-AV 72,71,2(178,1): si quis 
confundit duas Christi naturas dicens deum passum carne 
et non passum Christum carne (-nem Berol. lat. 79) secun- 
dum apostolum, damnetur (et «tc upset vc 9uo cou yptovou 
quostc AeY«v Ogov rraOovva. capxt xat ou rtxOovra y puovov oapxt 
xata. toy aroocxoAov, xaDoupgo0o) Quia i).—- COL- 
AV 768,70 (218,5): si quis...non confitetur eum spiritu 
inpassibilem carne vero passum (passibilem Berol. lat.79), 
anathema sit (griech. Text fehlt) CO-Aq 25 (923D - 
PL 62,439B): scriptum est Christum passum (« in carne 
edit. Rom.); secundum carnem igitur passus est, secundum 
divinitatem habet immortalitatem (Ambrosius) co- 
Hisp 2 (602D): Christo igitur passo in carne CYR:CO 
7,5 (209,9): Christo inquit passo pro nobis carne (griech. 
Text fehlt) DION-E: CO 7,5(239, 27): pro nobis tamen 


mortuus est AU s, op; cf moritur HI Pach?: - €: cf Rm 6,7; cf supra 


cogitatione V; AU s, ep 29, op; AN 
scientia Ctxt$;TCA*O[)mgz; AU ep 
armemur ? HI; cf l.Person CAr 
qui enim ? HI Pach: cf €*: Rm 6,7 quia x XC* 
qua x Paris lat.315; cf qua christus HI Jov x qui 
passus est 65 V; 
-- in carne moritur ? HI Pach; cf — in carne patiamur ? 


in carne 65 CZTC4*0A X 54 AOIMSODOC; AU spe (Var); HI; PHI; AU 


secundum scribturas carne (-em Waoy8; — I) perpessus sit 
(andere Übersetzungen siehe CO 1,2 (48); dort auch der 
griech. Text) DION-E in CO 7,5 (302,75): si quis di- 
cat Christum igitur (s; x ipsum P) passum pro nobis in 
carne (andere Übersetzung siehe RUS:CO 1,4 (239,13; 
dort auch der griech. Text) 7,5 (302,29): divina vero 
scriptura dicente quod carne perpessum sit (andere Über- 
setzung siehe RUS: CO 1,4 (239,27); dort auch der griech. 
TTieset) EP-SC en (65,4): Christo passo pro nobis (^ in 
PLü) carne FU Thr 3,9 (275D): Christo. ..(- T)...ar- 
mamini; qui si sciret Christi divinitatem fuisse passibilem 
suffecisset ut diceret 'Christo igitur passo', nec addidisset 
'in carne'... Christum passum fatetur in carne GEL 
Eut 15 (95,8): Christo igitur carne passo omnes eadem 
fide armamini; carne passum dixit, non deitate HI ep 
700,11,3 (224,25): et carne passibilis iuxta beati Petri 
repertus eloquium Jov 1,39 (266D): 2,9/Christus pro 
nobis carne mortuus est; armemur eadem conversatione 
qua Christus, quoniam qui passus est in carne quievit a 
peccato/ Pach (722,4): qui enim in carne moritur, 
iustificabitur a peccato/ (cf Rm 6,7) Pel 3,4 (573€): 
gloriam domini praedicamus qui in carne passus carnis 
iniuriam superat PS-HI 1 Cor 12 (30,16): apostolus 
Petrus testatur in epistula sua Christum pro nobis in 
carne (-em E*) passum dicens /2,24/ item alio loco: Chri- 
sto igitur passo in carne (— in c. p. H5) (om. G) PS- 
HIL-A (237a,9): Christo igitur passo in carne /3,18/ (cf 
AN). eadem cogitatione, i.e. vos omnes fideles eadem in- 
vicem cogitatione cum Christo estote. armamini. .. qui pas- 
sus est in carne/Gal 5,24 JUSn: COL-AV 196,6 (656, 
10) - [HOR] 120,3 (922,7) » JUSn: COL-AV 235,3 (715, 
21) - [HOR] 132,2 (954,38): quem praedicat summus apo- 
stolorum carne passum KA Sp 10 (270b): ut Christo in 
carne passo/ MAR-M 25,6 (48,31): 3,18/Christo passo 
in carne (andere Übersetzung siehe CO 1,2 (42); dort auch 
der griech. Text) 26,2 (53,18): sanctum concilium ip- 
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S J L4 , , A / 5 7 3 4 » M [A 
OXQxi TÉéTtU T &puapctac, à eig ^O UYXxéct &vOperov ériuutat &XXX OgXfuactt 
-- OTt (Lt UL LG c- griBuutotc ov Opcrtov 
A carne desivit peccare ut iam non hominum desideriis sed voluntate 
*s desiit a peccatis in hoc ut « T T T " voluntati 
quievit peccato etiam nequaquam «in . — desideriis hominum in voluntate 
x secundum humana desideria secundum voluntatem 
V à r T ! ut t T T " T voluntate 
x * esse - non x ut 
-- non iam 
0cob . vóv én(Aotrov — Év capxi — Bioo ypóvov. 3 &pxevóc yàp ó mapeAvAuÜcc xpóvoc 
* ULty 
t Yuty 
^ dei C reliquum A tempus in carne vivat . sufficit enim vobis praeteritum tempus 
domini x 
l m- in carne tempus exigamus 
T " quod reliquum est in carne vivat tempus T T x T T 
domini vivet tempore nobis 
V n T M TET " H temporis " H X " " 


2 desunt 211 67 53 32 55 64 «68.56.70.71 262 251^ 100 

3 | desunt 211 67 53 32 55 64 468.56.70.71 262 251^ 100 desinit 9 luxuriis ll comisationibus FG comissationibus 
251; AU ep 29 commissationibus 65* G^YIR; AU spe; commissacionibus S comesationibus CZTCAAHXABOQMATD2QqBGVP2: 
cf conversationibus AL*, convesationibus A? m. 2 comessationibus Zi9(m. 7) 54 ALQTP*; comessacionibus (29 commessationibus 
652 D*LMUQY; AU spe (Var), ep 164 


ep 164; CAr; AN cathcom?; PS-HIL-A; BED cath: « ev K plur; cf supra xx? AN cathtst | 
desinit AU ep 29, op, cf spe (Var) desiit 65 V; AU s, ep 29 (Var). 164, op (Var); PHI; AN cath 
(3E?; BED cath (1* Hs): kontrahierte Form - desiit quievit? HI Jov: « & 
- esse PHI |  -amo pauci peccare AU s, ep 29 (fraditur a carne), op 
CAr?; AN cath: «papriouc BS2gF9[ a peccato ? HI: « & 

2 ut V; HI Jov; AU s,.ep-29, op; PHI; KA Sp (Vers D2; MN 
nus ? CAr ut iam] utinam traditur AU spe (Var), ep 164 (Var); PS-HIL-A -- non x ut R ut iam non eva- 
nueruntin25] | etiam D iam in ras. Y — iam R; HI Jov; CAr: - $8eoa($ coa --. non iam M 632, clim 6230 
nequaquam ultra ? HI Pach; cf nec ultra ? IS | | nequaquam HI x 05* G*: Fehler | .- iu HI: 2E 
secundum humana desideria CAr: - 96 | | hominum desideriis 65 V; AU; PHI; AN; PS-HIL-A; cf humana deside- 
ma CÀr. -B -- desideriis hominum HI: ^ eriupotg xv0pcoorov CBGG carnis desideriis ? IS; cf in desideriis 
carnis ? KA Sp (Vers 3) | voluntate 65 V; AU spe (Var); AU; KA A (Var)?; BED cath (2 Hss) voluntatem 
29H voluntati F2CZ4*O 54(volupt. 54*) A 251 AG2AH?(09€; AU spe; AU op (Var); PHI; AN; PS-HIL-A; BED 
cath (5 Hss « 1 Hs voluntatis) in voluntate HI: » 8€ secundum voluntateim» CAr: - 9f 7- dei voluntati 
(servire) ? KA » divinae voluntatis (obedire) praeceptis ? IS. | | - domini AU op | domini CAr |  Wort- 
stellung: reliquum (tempus) in carne vivat AU s, ep 29, op: - $88 -- reliquum in carne tempus exigamus HI 
Jov; cf CAr reliquam vitam expleamus ? HI Pach quod reliquum est in carne viv(a)t (tempus) 65 V; AU ep 
164; PHI: - 6 7 (vivant...) quod rel. est temporis in carne ? PS-HIL-A | reliquum HI Jov, cf Pach; AU 
s, ep 29, op; CAr quod reliquum est 65(requum 65*, rectum 652) V; AU ep 164; PHI; PS-HIL-A quod] qui 
QW: Fehler | tempus 65; HI Jov; AU ep; CAr: - & x AUS, op; cf vivat temporis] vivates L (Fehler) tem- 
pore D; tempori (Haplographie?) A temporis V; PHI; PS-HIL-A: Genitiv - $86 9f tempus in carne vivat] vi- 
tae nostre tempus. ..transigamus ? CAr vitam xx...expleamus ? HI Pach: cf'sein Leben im Fleisch 8 | — vivat 
65 V; cf HI Pach; AU; PHI; AN; cf PS-HIL-A? vivet D exigamus HI Jov (vitae nostre tempus) transiga- 
mus ? CAr (vitam) expleamus ? HI Pach (Dublette) 

3 sufficiant praeterita tempora ? AU s 72; cf CArcem | 
5 nobis HI: uiv C 33 1838 489 plur 
teritum ? AU spe (Var) 


desivit] traditur 
desit X?(?) AD 
iustificabitur ? HI Pach: Rm 6,7. | 
a peccatis 65 V; AU ep 164; PHI; cf 


in hoc ut 65 D; AU ep 164: « (9 quate- 


vobis AU ep 29: - uutv S* 1175 88 915 255 K plur 
x 66V; AUS, ep 164; CAr; I$; PS-HIL-A; BON:-6 | —prae- 
praeterita vita ? cf PROL: cf ygovoc] 4 vou Btou 88 915 1838 489 255 K plur | X voluntate 


sum verbum dixit carne sua esse passum secundum scrib- 
turas per quod facta sunt omnia (Jo 1,3) (griech. Text aus 
anderer Rezension: v) ocyux oovo8oc «utov ep vast cov Ao- 
yov toV Ot ou v& 7txvvot £&Yeveco, Tae 8e capxt xov vac Yoa- 
qoc) NIC sy 5 (43,20): passus autem carne est (B; — 
autem est c. C; — est autem c. FGHK MV) sicut apostolus 
docet PHI 37,3 (739C): Christus igitur in carne passus 
reliquit nobis exemplum (1 Pt 2,21), quia passus est in car- 
ne, desiit esse a peccatis/ RU6$: CO 7,3. (25,15):-3518/ 
Christo passo in (C; — T7) carne (» CO 1,2 (42), dort auch 
der griech. Text; » Concil. Oecum. V. (Mansi 9,313D); an- 
dere Übersetzung MAR-M 25) 7,3 (30,21): carne pas- 
sus est pro nobis (» CO 1,2 (48), dort auch der griech. 
Text; » Concil. Oecum. V. (Mansi 9,324D); andere Über- 
setzung DION-E: CO 1,5) 71,3 (190,21): Christo igi- 


tur (— T) passo pro nobis carne (» CO 1,2 (106); dort auch 
der griech. Text und andere Übersetzung) — 7,4(74,26): 
Christo igitur passo pro nobis carne (yoptoxou ouv raOovrog 
oa oxt) 71,4(96,34): unum vero eundem Christum et do- 
minum unigenitum dei filium ipsum dico passum pro no- 
bis carne secundum scripturas sive secundum beati Petri 
vocem (eva 8e ovca xyptocov xot xuptov cov uovoyevr, tou Osou 
Utov ToUtOV AeyYo TaÜstv urtep viuo Gapxt xov voc pax 
T/Tot Xoccot t'V 100 [40XXXQLO0. TCETQOU QoVvnyv) 7,4(119,88e 
quisquis dicit: Christo igitur passo pro nobis carne (« RUS: 
CO 1,4 (239,13); dort auch der griech. Text und andere 
Übersetzung) ^ 7,4(206,35): pati vero eum propria car- 
ne secundum scripturas (griech. Text fehlt) B 72 
(230,32): pati vero propria carne secundum scripturas 
(griech. Text fehlt) 1,4 (239,73): quicumque dixerit: 


| 
| 


gentium consumm. ? HI | 
AU ep; IS gentium V; AUs; CAr:- & | 
matum 65 C2Z4*O 54*?; AU ep 164; CAr 
IS consummandum XqQT* ndam qui in ras. Y | 
ep: ropsuousevouc S 1311 1765, cf 8G 


- dei T: Fehler « 1 Pt 4,2. | 
perfecisse AU ep 29: - & 
consummatam AU ep 164 (Var) 


ambulantibus ? AU ep 164 (Var) 
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*6 BoóAyua  vÀv éÜvOv  x«cetpy&oO0o, TETtop£zUuÉvou £v. &oeA veto, &nt- 
TCOp£UOILEVOUG x 
A voluntate(m» hominum perfecisse ambulantes in libidinibus et — volup- 
voluntates consummasse ambulantibus 
X 
T ad voluntatem T consummatum qui ambulaverunt T T " — Concu- 
consummatam qua(m) voluptatibus 
* quando  ambulavimus 
Va T gentium consummandam " T u-— esas x desi- 
voluptatem consummandum  -his quia *in voluptatibus et desideriis *in luxu- 
X 
Ouutes, olvoqAuyíatc, XOL.OLG, TÓTOLG x«i &Üsuivotg — siócAo- 
X XX 
A tatibus ebrietate et comissationibus ^ potatione et nefandis idolorum 
X X 
T piscentiis et T ^ T potationibus » . Inlicitis T 
V deriis x  vinolentiis x  comisationibus T T T T 
riis conversationibus potionibus * (et) ebrietatibus 
X x 

AU ep 29 voluntates AU s ad voluntatem 65 V; AU ep 164; CAr; IS ad voluptatem 54* U — ad vol. 


hominum 65 C'xt(homnium) XZTCA*OX 54*? Dtxt; 
consummasse AU s: - &$ censum- 
consummandam V; AU ep 164 (Var); 
* his cim 6230; AU spe(Var); IS | | ambulantes AU 
x AU s: — xenopseuuevouc &P qui am- 


bulaverunt V; IS qua amb. 65; AU ep 164 (Var) quam amb. AB* quia amb. L quando ambulavimus ? 
HI | -in voluptatibus cim 6230; AU spe (Var): Dublette, cf infra | et clm 6230 | libidinibus 65 Ctxt 
3jTCA*O; AU voluptatibus Cms: cf supra et infra luxuriis V; HI; IS; PS-HIL-A desideriis crm 6230 | et 


65 CZ/TCAO!M; HI; AU s, ep 164: - 8G 
supra | voluptatibus AU s: cf supra 
KA Sp?; IS Jud, pro? luxuriis cilm 6230: Umstellung 
V; AU ep 29; IS; PS-HIL-A: - & 
65(-tem) C2:TC^*0!; AU ep; cf PS-HIL-Acom; - gP 

| et AUs: - SGeF x69 V; AUbep; IS: | 
potatione AU s x AU ep 29: cf € 
potentioribus I: Fehler | 
R: Fehler | nefandis AU ep 29, s; cf CArcom? 
cultibus V; PS-HIL-A 


Christo igitur passo pro nobis carne (e «t6 Aeyet yptoxoo ouv 
raÜovroc uxep quov oapxt) (» RUS: CO 1,4 (119); andere 
Übersetzung DION-E in CO 1,5) 1,4 (239,27): cum 
vero dicat scriptura divinitus inspirata carne eum passum 
(t6 Ye uv» 0zorveuo vou ypodnc o«pxt rag ocoov Aevovonc) 
(andere Übersetzung DION-E in CO 1,5) 7,4(245,9): 
Christus est passus (4 in M*) carne (griech. Text fehlt) 
2,3(89,24): Christo passo (christum passum D) pro nobis 
carne (« CO 1,2 (106); dort auch der griech. Text und an- 
dere Übersetzung) 2,3 (272,17): Christo (in chr. A) 
igitur (— «b*c T D*) passo pro nobis carne (« CO 1,2 (106); 
dort auch der griech. Text und andere Übersetzung) 
TRI (117,4): Christo igitur passo carne et vos [igitur] ea- 
dem cogitatione[m] armamini VIG-T Eut 2,8 (109A): 
Christo itaque passo in carne 
2 AN cath (26v): ut...(- V)...desideriis /1/ sed vo- 

luntati dei /1/ vivat/l AU ep 29,10 (121,5): /ut...(- 
A). ..vivat/ 164,10 (530,16): /in hoc ut iam (utinam 
A)...(» T)...voluntate. ..(- T)...tempus. deinde addi- 
dit/ op 18 (53,20): Jut. ..(- A)...voluntate (-ti SMR 
BPXQ) domini dei reliquum in carne vivat s 353,4 
(1562): /ut. ..(- A)...reliquum in carne vivat/ spe 44 
(265,16): /ut iam (utinam MC) non hominum (^ x x x « M) 
desideriis sed voluntati (P2RSa; -te rell., Edit.)...(- V) 

. .temporis/ CAr cpl 1 Pt 9 (1366B): /quatenus re- 
liquum vitae nostre tempus non secundum humana desi- 
deria sed secundum voluntate(m» domini transigamus/ 


Vetus Latina 26 


x V; AU ep 29; 
concupiscentiis 65 CXTCA*0!; AU ep 164 


— et ebrietate AU s 
vinolentiis V; IS; PS-HIL-Atxt; « (&$ 

conversationibus AL" 
potationibus 65 V; AU ep 164; PS-HIL-A; IS: - & 
* et ebrietatibus M: Dublette 
inlicitis 65 V; AU ep 164; PS-HIL-A | 


3l. 1. 


IS$:- 6 | in AL,clm 6230; AU spe (Var): cf &(?)H; cf 
desideriis V; HI; AU ep 29; 
x R; PS-HIL-A?: — eriüupiot; 1838 pauci £P | | — et 
et 65 CXTCA*Ol; AU ep 164: - 8GGP | ebrietate 
violentiis (00W 54mg 
x? PS-HIL-A: — xcopot; &cod | 
potionibus OW 
* ebrietatibus AU spe (Var): Dublette | et] non 
servitutibus 65; AU 


HI Jov 1,39 (267A): /ut nequaquam in desideriis hominum 
sed in voluntate dei reliquum in carne tempus exigamus/ 
Pach (722,5): [nequaquam ultra vivamus in desideriis ho- 
minum, sed reliquam vitam in voluntate dei expleamus 
PS-HIL-A (2373,20): Gal 5,24/non hominum desideriis... 
sed voluntati dei (237b,36): ut iam (utinam cod.) non 
hominum desideriis, i.e. secundum homines in carne, vi- 
vant autem (1 Pt 4,6) voluntati dei quod reliquum est tem- 
poris in carne/7 IS pro 97 (177 B): 3,21/imperatque fi- 
delibus solius divinae voluntatis obedire praeceptis nec ul- 
tra carnis inservire (cf Tt 3,3) desideriis (cf 1 Pt 4,3)/10 
« KA A 13 (14 A) (270a): de cognoscentibus deum (— A*) 
quos non licet alterius (ulterius A) quam dei voluntati (-te 
IdpBG) servire (cf 1 Pt 4,3) Sp 10 (270b): /iam non/ 
PHI 37,9 (07996) /ut. ..(—. T). temporis 

3 AU ep 29,10 (121,7): /sufficit. ..(- A). . .libidinibus 
desideriis ebrietate comissationibus et nefandis idolorum 
servitutibus 164,10 (530,18): /sufficit...(- T)...con- 
summatum (consummandam K, M m.7/; consummatam 
jl ambulantes (ambulantibus Im; qua ambulaverunt K) 

. (» T)...commessationibus...(- T). ..servitutibus/ 
S 72, 6 (469): Ps 4 ,3/sufficiant praeterita tempora — 353,4 
(1562): [sufficit enim praeteritum tempus voluntates gen- 
tium consummasse in libidinibus et voluptatibus et comes- 
sationibus...(- A)...servitutibus. sufficit enim praeteri- 
tum tempus luteis operibus (cf Ex 1,14) peccatorum... 
servisse 353,4 (1562): sufficit praeteritum tempus vo- 
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A«zoteicg. | 4 £v. FevtGovtat — uy) ouvroey vtov OULOY eic tT) v XOTT]V 
Oxupuetouctv 
servitutibus 
n in quibus nunc obstupescunt non consurgere vos in eadem 
A stupescunt A concurrere 
: : Occurre(re» 
cultibus " quo x peregrinantur » concurrentibus vobis ., eandem 
* in quibus nunc obstupescunt quod etiam admirantur currentibus x 
- in quibus nunc obstupescite admirentur 
X 
d , 7 , / Ead w 5 H / nd € z 
T7fG Xo« ix; | «vXyuoty, BA«ogruobvtsc: 5 oi &ro9000v80tv AÓYov 1€  &TOl[.OQ 
luxuriae confusione blasphemantes qui reddent rationem ei qui paratus 
] - vestram conversationem (prae)iu- 
M confusionem n H T H n n " 
luxoria(m) et confessionem reddant 


4 desunt 211 67 53 32 55 64 198.56.70.71 262 Q 251 * 100 
94 V. Peregrinantur al.in quibus nunc obstupescunt | 
5 desunt 211 6'7] 53 32 55 64 «98.56.70.11 262 (91 251^ 100 


4  «inquibus nunc obstupescunt GQAH?OO 54: Dublette x 
in quo 91 95 V; AU; AN; PS-HIL-A: - 6 
x V 91 95; AU; AN; PS-HIL-A: - & 


quibus 65 CX1TCA*OX 9] 04 95; cf Dublette 
65 CXTCA*OX 91 04; cf Dublette: - &? 
CXTCA*OX 9] 94 95; cf Dublette stupescunt 652; AU 
XZA?U*QD*?:-(G 
614 admirentur D; PS-HIL-A x? AN | 
«re» vos AU (Var) concurrentibus vobis V: « & 
CXTCOX(A*M()O 51; AU (Var) 
dem...confusionem V; AU; cf PS-HIL-A: - & 
| luxoriam et 251 luxuriaet ol | 
5 reddant S |  praeiudicaturus est KA 


luntates gentium consummasse/2 Pt 2,22 353,4 (1562): 
2 Cor 6,1/sufficit enim praeteritum tempus voluntates gen- 
tium consummasse spe 44 (265,17): /sufficit enim prae- 
teritum (— C)...(» V)...(« his P2) qui ambulaverunt (^ 
in voluptatibus P?) in luxuriis (» in P) desideriis vinolen- 
tiis commissationibus (cummiss. M; commess. PCRS*) po- 
tationibus (« ebrietatibus a) et inlicitis idolorum cultibus 
BON 73 (341,29): sufficit enim preteritum tempus et reli- 
qua CAr cpl 1 Pt 10 (1366 B): /sufficit...(- T)...ad vo- 
luntatecm» gentium comsummatum. sufficere dicit mun- 
do quod ad voluntatem nefandam gentium preterita tem- 
pora probantur elabsa/6 HI Jov 1,39 (267A): /sufficit 
enim nobis praeteritum tempus quando ambulavimus in 
luxuriis et desideriis caeterisque vitiis/2 Pt 1,4 PS-HIL- 
A (2312,24): sufficit enim praeteritum tempus...in luxu- 
riis... vinolentiis, i.e. aebrietas...potationibus. ..et inli- 
citis idolorum cultibus ES. Tud3;9.(15):sibficit. . (eV) 
... hominum consummandam his. ..(- V)...comessatio- 
nibus potationibus etc. pro97(177B) « KAA 13 
(14 A) (270a): siehe Vers 2 Sp 10 (270b): /ambulemus 
in desideriis carnis/5 PRIS tr 8 (87,15): utilitati ani- 
mae dum tempus sufficit providere (1 Pt 4,3 gemeint?) 
PROL 1 Pt (267): 2,11/et praeteritae (praesentis cím 9545) 
vitae paenitere suadet 

4 AN cath (26v): l/in quo non currentibus vobis 1/ 
AU ep 164,10 (530,22): /in quo stupescunt non concurrere 
(occurre F) vos in eandem (eadem K) luxuriae confusio- 
nem (confusione K; confessionem MF AP*G) blasphe- 
mantes/ PS-HIL-A (237a,41): in quo admirentur...in 
confusionem, ideo dixit confusionem. . .blasphemantes 

5 cf Act 10,42; 2 Tm 4,1; Symbola. Hier werden nur 
Stellen angeführt, die sicher zu 1 Pt 4,5 gehóren AN 
cath (26v): /qui[a] paratus est (cf PS-HIL-A). . .aliter: pa- 
ratus. ..vivos et mortuos (cf PS-HIL-A). . .iudicare vivos 
et mortuos.../6/ idest paratus est/6 AU ep 164,10 


95 alia in quibus obstupesct 


91 at in quibus nunc obstupescunt alin quo admirantur | 
alia in quo admirantur 


-in quibus nunc obstupescite OW | in 
inquod F* | Wünc 
etiam A |  obstupescunt 65* 
peregrinantur GILY 251 A 54*? AL(peregrinantibus)PO 


admirantur F 91 95 ARMQS(admirandum)DPZA*U20D?0WC 542, W-W; BED cath: cf 9xuuatCouctw 
consurgere vos 65 CZjICA*O 

currentibus vobis AN | xS | 
eadem...confusionem 65 X4*O4?YLRMS; cf eadem...confessionem 251 
eandem...confusione ATPB* 
confessionem 251; AU (Var) | 
iudicaturus est KA (Var) | 


concurrere vos AU OCcurre- 
eadem...confusione 
ean- 
— eandem luxuriae ? PS-HIL-A 
: vestram conversationem D: «1 Pt 3,16 
-- Vivos et mortuos iudicare 


(530,24): /qui reddent...(- T)...mortuos. his dictis sub- 
nectit/ 164,21 (539,21): qui reddent...(- T). mor 
tuos (— vivos et mortuos iudicare edd.) CLE-A (205, 
22): qui reddent inquit rationem. ..(- T)...mortuos 
EP-SC en (33,29): discant iudicem ad quem habere pot- 
erunt sine dubio rationem (ix0cot vov xir poc ov eyou- 
Gt 10V ÀoYov) PS-HIL-A (237b5,7): qui reddent rationem 
(cf AN cath). ..ei qui paratus est iudicare. . . vivos et mor- 
tuos (cf AN cath) KA Sp 10 (270b): 3/quia praeiudica- 
turus (iudicaturus X9; praedicaturus Vat. lat. 5729) est 
vivos et mortuos/ TE hae 44,1 (223): qui meminerit fu- 
turi iudicii quo omnes nos necesse est apud Christi tribunal 
adstare (cf 2 Cor 5,10) reddentes rationem inprimis fidei 
ipsius 

6 AMst Rm 10,7 (150B - Cas. 583,9): omnis enim qui- 
cunque viso salvatore apud inferos speravit de illo salutem 
liberatus est Petro apostolo hoc testante; dicit enim quia 
et mortuis praedicatus est (cf 1 Pt 3,19) AN cath (26v): 
[propter Aoc (au ms.) /5/ et mortuis, idest non credentibus 
(cf KA A). per homines in carne. ..per homines in carne: 
quo modo qui in hac vita sunt iudicentur sive boni sive ma- 
li, sic illi qui olim mortui sunt iudicabuntur...aliter: et 
mortuis evangelizatum est, idest in inferno quando domi- 
nus inferna penetravit (cf 1 Pt 3,19) (cf PS-HIL-A)...vivant 
autem in spiritu AU ep 164,10 (530,25): /propter... 
(7 V)...vivant (vivat K*) autem secundum deum (- in 
K) spiritu 164,11 (531,8): ut. ..(- V)...(* in K) spiri- 
tu 164,11 (531,16): ut in ea (scil. carne) iudicarentur 
secundum hominem 164,11 (531,20): ut iudicentur se- 
cundum homines (-em K)...(-» V)...(« in K) spiritu 
164,21 (540,9): propter hoc (^ enim zn) et (etiam K) mortuis 
(-us A) evangelizatum (« est KP edd.)...(- V)...(* in K) 
spiritu, non cogit apud inferos intellegi. propter hoc (ea M 
F) enim in hac vita et mortuis (— et m. in hac vita K) 
evangelizatum est, id est infidelibus et iniquis, ut cum cre- 


liii 
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£yovv(  xpivat Cówvrac x«l vexpooc. Ó clc;  coUco YXp x«i vexpoig — sonyYseAioO0n, (va  XQt- 
x 
K in hoc enim et mortuis praedicatum est ut susci- 
praedicatus 
praedicatur : 
A propter «4 T T »  evangelizatum »  » iudi- 
. . etiam 
T est iudicare vivos et mortuos H H H H H H T " H 
dicaturus est ac ideo evangelizatus 
. vivos et mortuos iudicare evangelizavit 
V It !! E Ó! t [E !1 n! HM ui It T rH [] 
066: uev x&vX — &vVÜporouc oxoxi, Cc. 38 x«vX —— Ücóv mvcouact. 
avOperov 
K tentur 


A centur quidem secundum hominem in carne vivant autem secundum deum in spiritu 


y 


I H I !! Iu I 


vivat 


H n H 
6 desunt 271] 67 53 32 55 64 468.56.70.71 262 Qt 251^ 100 


AU !/;(Var) | ac DS; BED cath (6 Hss) 

0 amhoc CY: 9 
propterea ? AU ep 164,21 !/; (Var) | 
164,21 !/, (Var) x? KAA(Var):—x«/1891 | 
praedicatur KA A: - (coa 
tum x L; AU ep 164,21 !/; 
suscitentur CY s 


1] 2/3: — uev 915 Gcoaag Por x? PS-HIL-A !/, 


homines 5s  « " 


evangelizatus est ? CLE-A 
iudicentur 65 V; AU; PS-FU; CLE-A; AN; PS-HIL-A:- 6&6 | 


propter hoc 65 V; AU; CLE-A; IS; AN; PS-HIL-A: « 866? 


H n " E n 
ipsum « sancto 
- per Iesum Christtum 


H T HM X H 


ideo QU; CAr (Var)? 


— enim ? AU ep 164,21 !/;; QU; IS; AN: — yap (&?9 | etiam AU ep 
praedicatum est CY; cf PS-HIL-Acom? praedicatus est AMst 
evangelizatum est 65 V; AU; QU; cf CAr; IS; AN; PS-HIL-A*5': « 6$ evangeliza- 


evangelizavit KA Sp evangelizat ? KA Sp(Var) | 


— quidem ? AU ep 164, 


per AN: $ (- secundum) der irischen Vorlage als p gelesen | 


hominem 65 CXTCA*OAX 54*? AGP2; AU Rm in; ep 164,11 !/, « !/4 (Var); re?; PS-FU; CLE-A: ow0pcxov 1829 1765 


homines V; AU ep 164; AN; PS-HIL-A: - 6&6 | 


in carnem 65*R | 


vivat 65; AU ep 164,10 (Var). 21 !/; (Var) 


| inspiritu CETAGAX 54 AG Y 251 ADLRMQSUOPO, W-W; AU Rm in, ep (Var); PS-FU; CAr; CLE-A; AN; PS- 


HIL-A: cf supra 
catheem (03,62A) | 


in ipsum 2€ 
- sancto ? CAr 


diderint iudicentur quidem secundum homines in carne 
164,21 (540,17): 17/vivant (vivat C*) autem secundum de- 
um (^ in K) spiritu re 1,1,5 (14,4): alioquin secundum 
hominem vivit, cum secundum deum vivendum sit . Rm 
in 10 (2094): propter. . .(- A). ..in spiritu CAr cpl I Pt 
10 (1366C): 3/nunc autem secundum deum vivendum est 
in spiritu sancto qui nos vocavit ex mortuis, ut in spe eius 
vivere deberemus. a deo (ideo legendum?) enim evangeliza- 
tum constat et mortuis lege peccati CLE-A (205,24): 
propter hoc enim et mortuis evangelizatus est, nobis vide- 
licet qui quondam exstabamus infideles (cf 1 Pt 3,20), ut 
iudicentur ( V M?; -cemur M*) quidem secundum hominem 
inquit in carne, vivant autem secundum deum in spiritu 
(206,7): dicens: vivant (vivens V2) secundum deum in 
spiritu (om. V*) CVute209(94147); in hoc...(- K)... 
suscitentur PS-FU Pin 9 (718B): ut. ..(- T). ..spiritu 
PS-HIL-A (237b,19): propter. ..(- V)...est, i.e. gentibus 
in peccato mortuis evangelium praedicatum. aliter: opus 
operatus est dominus (cf Ps 43,2; Ecl 3,11), inhabitatori- 
bus inferni praedicare (cf 1 Pt 3,19) (cf AN)... ut iudicen- 
tur quidem homines in carne. ..vivant autem secundum 
deum in spiritu, i.e. non ut sibimetipsis vivant humana in 
carne, sed deo spiritaliter in spiritu. ..2/i.e. secundum ho- 
mines in carne, vivant autem/2 IS Jud 80,3 (228): 
propter hoc et mortuis evangelizatum est, mortuis videlicet 
in anima, non in carne KA A 14 (15 A) (270a): de verbo 
divino qui et (quod x 7 sec. De Bruyne) mortuis, id est non 
credentibus, praedicatur Sp 10 (270b): /qui (quia 229) 
et mortuis evangelizavit (-zabit XTC!; -zat 22*)/ QU 
pro 3,29 (828B): ideo et mortuis evangelizatum est 
RUF Ex 8,6 (237,7): si secundum deum vivit 


x spiritu 65 FGl; AU ep: - 6 


spiritaliter ? PS-HIL-Acom (Dublette);; BED 


: per iesum christum 2X^*: liturgische SchluGformel 


7 AN cath (27r): prudentes, idest in bono. vigilate, 
idest animo/9 AU s 352,6 (1556): esto vigil et sobrius 
in orationibus spe 44 (265,21); [BON] 129 (416,36): 
estote. ..(2 V)...orationibus/ CAr cpl 1 Pt 10 (1366 
C): quapropter adpropinquante fine saeculi prudentes et 
seduli in oratione esse debemus/ CU 2,2 N (21,74): 
5,8S/propter quam rem vigilandurm est et (in LH) orationi- 
bus atque deo opera danda est (eher 1 Pt 5,8; cf RUS; 
dort auch der griech. Text) GR-M Ez 1,7,21 (851 B): 
5,4/omnium finis. . .(- V). . .orationibus/ PS-GR-M Rg 
3,2,1 (160A): solliciti estote et vigilate in orationibus/5,8 
(eher 1 Pt 5,8) PS-HIL-A (2375,41): 2/0mnium autem 
finis adpropinquavit (m./7 ex -bit)...estote itaque pru- 
dentes...et vigilate in orationibus...cavete autem dixit 
in orationibus PS-IGN Eph 70,4 (249,13): ergo sobrii 
estote et casti in Christo Iesu (vqioce ocgpovnoaxts ev yot- 
0c€ t1000) KA Sp 10 (270b): /et quia finis adpropin- 
quavit (CZ:^; -bit 3TCO) vigilemus/ Tur 10 (270c): quia 
omnium finis adpropinquet/1O LUCU 15 (848B): estote 
prudentes...(- V)...orationibus/ POL 7. 250123:6): 
sobrii (pt p; - simus U Ic vl) in orationibus (vaoovreg reoc 
TG £Uy ac) PRU cath 1,7-8 (5): castique recti ac sobrii 
(sobrie SP*) vigilate, iam sum proximus (cf 1 Cor 15,34; 
| ^T hi 5;9099PU5IS) RUS:€0O2,3(7,259) -[InB9Tep227 
(723A) » Pseudo-Liberius ( PL 8,7399C): 5,8/unde et (— 
Pseudo-Liberius) vigilare et sobrii esse ad orationes (eher - 
] Pt 5,8)/ Jac 4,8 (8v o xo [— H X] yenvyopev xot vnpetw stc 
npooscuyac [vata ttpoosoyatc H X]) (cf CO 2,2) 

8 cf Prv 10,12; Jac 5,20 AM Dav 24 (314,19): ca- 
ritas quae operit multitudinem peccatorum 40 (324,2): 
texit (4 a RB") caritate atque operuit (x x T") peccata sua 
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7lI&vvov | 9&£ c6 4£NoG — "ryixev. ooQ9pováoXte ov xai vfjjecve eiG T poOEUYXG* 
TQoOEUY TN 
T omnium autem finis adpropinquavit estote itaque prudentes et sobrii in orationibus 
: seduli oratione * vigilantes 
V H n H n T M n " vigilate H " 
enim igitur * sobrii vigilantes 
ergo 
autem 
8 mxpó mévc(v TV . &ic £X UTODC &y&rvV —— ÉxteV? — Éyovcec, óc, — AY, 
-- ó€ &XXT)AO0G EXTEVOG 
x 
A ante omnia x mutuam inter VOS caritatem perpetuam habentes quia caritas 
perpetuo C quoniam dilectio 
S H T autem H T " H M " E " 
X X 
T T T X in vos invicem T T T " T 
E ' : caritas enim 
V T T x mutuam in  vosmetipsos T continuam T " T 
-- autem omnia vobismetipsis - continuam caritatem habete 


- habentes continuam 


Z desunt 211 67 53 55 64 «68.11 262 Q8 251^ incipit 32 (E»sto«te» ita(q»ue; incipiunt 456.70 kmi estote prudentes; incipit 
100 (E»stote (it»aque (p»ruden(te»s et vi(gi»lantes (irn orati(on»ibus 

8 desunt 2711 67 53 55 64 «68.71 262 68 251^ I 32-om«ni»a...habente(s» | 100 (a»nte «0»mnia (m»utua (in» vos- 
(mpetip(so»s ca(ri»tate (co»ntinu(a»m habe»ntes (qu»ia ca(ri»tas (op»erit (mu»ltitudine peccatoru 


7  in(jstehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 4,7 nicht gesichert ist | | omnium] 
saeculi ? CAr x? KA Sp | enim? BED cati (1 H9)ef'quia ? KA Sp, Tur x ? GR-M in initio: — 8e 323 
?9( |  adpropinquabit ZTCA*OAHX 54 ALB*YAF2L MSUQTVP(2DOC; KA Sp (Var); PS-HIL-A (Var); BED cath 
adpropinquet ? KA Tur adpropinquante fine ? CAr | igitur 694 ergo QD 59; (PS-IGN) autem L; cf 
autem itaque S (Dublette): - &cod quapropter (...prudentes.. .esse debemus) ? CAr; (cf 8v o » propter quam rem 
CO, unde RUS: cf &* x in initio? *; LUCU; BED (91,834A); Pseudo-Eligius (PL 87,606C); (PS-GR-M) |  ípru- 
dentes| casti? PRU; PS-IGN) | «sobrii XcAOGAHB"(prudentes sobrii et vigi in ras.) 00*; (PRU): Dublette, cf infra 
tsolliciti estote PS-GR-M: 1 Pt 5,8 sed cf infra ? seduli) -— (esto) vigil et sobrius ? AU; (cf — vigilare et sobrii esse ? 
RUS « vyoeryopetw xat vnoggew Vorlage) | | — et ? AN; (PRU: — xat S*. | sobrii 32 65 CZTCA*6; POL?; (PS- 
IGN; cf supra seduli CAr; cf supra ? solliciti vigilate V; cf KA; GR-M; LUCU; AN; PS-HIL-A':*t; BON; (PRU; 
cf RUS, CO; PS-GR-Mj vigilantes € 100 R; Lect. Missae Roman. Comes Wirceburg. 98 ed. G. Morin RB 27 (1910) 
56; BED (91,834A); cf infra 2311€ (esto) vigil ? AU cavete ? PS-HIL-Acom . |  inoratione CAr: etc rpoosuyv 
33 $eoddgP xx ? KA; AN; (PRU; PS-IGN| fad orationes ? RUS: direkte Übersetzung) |  - vigilantes 
XTC: Dublette, cf supra 

8 -— caritatem ante omnia habete? ELI |  — autem 3265 V; AU; PS-AU spe (Var); GR-M; ELI; PS-HIL- 
A; BON; [BON]: - 6 autem F « 251* MDP2^?U2(0D0C€ 542; PS-AU spe; LUCU; BED cath: «8e 1175 88 915 1838 
489 255 K plur $8&coddgX: cf Jac 5,12 --. autem omnia QW | | eXXqXoug 913 1765 mutuam inter vos AU; 
PS-AU spe mutuo inter vos ? PS-AU spe (Var) x inter nos ? CAr in vos invicem 32 65; cf PS-HIL-Acom 
mutuam in x invicem BON: Mischung mutuam in vosmetipsos V; PS-HIL-A!x': « M m. in vobismetipsis 24? 
Ax'0AMQSUqQTB(ODO(psis in ras.)W€ 542; AU spe (Var); GR-M; LUCU; BED cath; [BON] m. in vosmetipsis G*P? 
m. in vobismetipsos FXi4* xxx? ELI | - continuam caritatem QW . | perpetuam 32 65 CXT?A(txt)*O; 
AU; PS-AU spe; S-Mo perpetuo AU (Var): exrevoc 255 &€BH x PS-AU spe (Var); KA?; CAr; ELI?; BON: — ex- 
cevr, 2147 continuam V; GR-M; LUCU; PS-HIL-A; [BON] -.habentescontinuam A; BED (91,8344) |  ha- 
bete? ELI; BON: cf 8€ | quoniam RUF?; AU un 26, corr; CAr quia et ? AU ba 1 (Var) caritas enim ? 
AM; HI Gal; CAn co 20; PS-HI ep 1/5; [PROS]; FUrem 1,24 !/;: - £P | dilectio TE: K? |  cooperit 3265 C2 


et texit (— T") operibus bonis/Ps 31,2 40 (324,7): di- 5) participemur vobiscum dolorem et caritas cooperiat 
lexit multum ut nimia caritate tegere (tegeret PA2) quem- — multitudinem peccatorum 2,19 (195,14): offerentibus 
vis posset errorem (cf Ps 31,1) 49 (332,11): Ps 31,1/ca- — sacrificium caritatis quae cooperit multitudinem peccato- 
ritas enim abscondit errorem et operit (B"D', P'm.2; ope- rum 3,21 (213,16): caritas quae cooperit multitudinem 
ruit BOP'*; cooperit cef.) multitudinem peccatorum peccatorum proprium donum est catholicae unitatis 5, 
50 (333,3): Jo 21,17.19/quasi qui peccatum suum nimia ca- — 2 (263,14): praesumpsit (scil. Cyprianus) quod caritas uni- 
ritate texisset...hoc propter gratiam diximus caritatis, eo — tatis cooperire posset (— posset coop. v) multitudinem pec- 
quod peccatum tegat (cf Ps 31,1) 62 (343,11): tegitur — catorum 5,2 (263,17): id erratum cooperiebat caritas 
(scil. peccatur) per caritatem ep 78,7 (1269B): chari- — unitatis (— un. char. v) 6,45 (322,14): hinc et Iohannes 
tas enim multitudinem operit peccatorum fu 11 (171, (petrus v) ait quia caritas. ..(- A)...peccatorum corr 
10): caritas enim multitudinem peccatorum operit 118 — 49 (046): 1 Cor 16,14/quoniam charitas nec facit peccatum 
Ps 16,44 (375,17): caritas enim multitudinem operit(--op. ^ et cooperit multitudinem peccatorum Cre 2,15 (374, 
mult. Oav) peccatorum PS-AM man (12C): quia... 13) caritas...(-» A)...peccatorum 2,16 (375,9): Rm 
(7 V)...peccatorum AN Mth11(693):caritas...(» V) 5,5/eademque caritas cooperiat (-rit Z) multitudinem pec- 
... peccatorum APO 8(145): charitas...(- T)...pec- catorum 3,22 (430,11): propter caritatem quae co- 
catorum AU ba 1,27 (170,22): quia (4 et /) caritas co- — operit multitudinem peccatorum 3,27 (433,T): per ca- 
operit (operit Mu) multitudinem peccatorum — 2,18(1904, — ritatem cooperientem multitudinem peccatorum 4,13 
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XO ÀTCTEL nATfog & LoT L OV" 9 QuAÓEevot eig XAXfjAoUG &vEU 
xoAutdet | x x 
A cooperit multitudinem peccatorum 
C tegit plurimum delictorum 
obstruet 
S cooperuit T iu hospitalitatem invicem sine 
operuit x 
T cooperit " n hospitales in alterutrum T 
cooperiet abundantiam * nostrorum * estote inter vos 
V operit n H " invicem T 
* estote tin * estote 
9 desunt 271 67 53 55 64 498.71 262 092 251^ | 32 since | 100 mormucra»tione 


196. '0(qui operit) 54* AD; AM Dav 49 (Var); RUF; APO; CAn co 11 (Var); PS-HI ep !/;; AU; PS-AU hyp, spe (Var); 
cf GEL; FU; cf PRIM; FAC; FEol; KA; CAr cpl; [HI] (Var); PS-HIL-A (224); BED cath (6 Hss); [BON]; BEA Apc 2; 
cf S-Mo (249) tegit HIL; FIR; cf AM Dav 40. 50. 62; BEA Apc 4: cf Ps 31,1 obstruet cf OPT: xoaXude: S 489 
255 K plur cooperuit AU ep 93 (Var); s 360?; PS-AU spe; BEA Apc 2 (Var); cf cooperiebat ? AU ba 5,2 ! f; ope- 
ruit ? AM Dav 40 (Dublette). 49 (Var) cooperiet PET-C: xoXvudet S 489 255 K plur operit. V; TE;SAM ep; ftu, 
118 Ps, Dav 24. 49; PEL » CAr Rm; HI; PAU-N; AU ba 1 (Var), ep 153 (Var), un 26 (Var); CAn; PS-HI ep !/5; PS- 
AM; LEO; [PROS]; PS-AU spe (Var); CAE; AN; GR-M; PS-GR-M; SIS; ELI; [H1]; PS-HI bre; PS-HIL-A (238); BED 
cath (2 Hss); BON; S-Mo 627; KA (Var) 7- plurimum peccatorum tegit ? HIL; -—- multitudinem pecc. (co)operit ? 
AM fu; FU rem 1,24 ! --mult.operit pecc. ? AMep, 118Ps | plurimum HIL abundantiam ? PRIM | 
delictorum TE (Var: K? | «nostrorum KA (Var); cf AU s 360? | 

9  hospitalitatem. ..exhibete PS-AU spe hospitalitatem...praestate cf CAr hospitales...x 32 65 V; 
FU Fab; GR-M; AN; PS-HIL-A: - 6 hospitales estote S(stote); FU prae; cf estote hospitales ELI?; cf infra -« esto- 
te D: - 897, €H sub x |  hospitalitatem] - quoque ? CAr: c/ €? | invicem V; PS-AU spe; GR-M; AN; PS- 


HIL-À x CAr; ELI?: —ecoXArXou; €? — inalterutrum 3265 — intervos FU — ininvicem Y251 R |  -esto- 
(514,2): caritas...(- A)... peccatorum (om. W) ep88, catorum 145,3 (566,21); 189,3 (732,22): caritas. . .(- V) 
9 (415,24): caritas...(- A)...peccatorum 03,40 (484, | ...peccatorum CAn co 11,6,1 (317,25): caritas operit 


(cooperit O) multitudinem peccatorum 20,8,1 (561,18): 
caritas enim operit multitudinem peccatorum CAr cpl 


9): caritas cooperit (cooperuit MR) multitudinem pecca- 
torum 108,5 (616,6): caritas...(- A)...peccatorum 


108,9 (621,2): fraterna concordia custodita caritas coope- 
rit etiam (^ etiam coop. VU edd.) multitudinem pecca- 
torum 108,15 (629,18): ut. ..caritas cooperiat (coope- 
rit P) multitudinem peccatorum 141,13 (246,19): cari- 
tas...(-A)...peccatorum — 153,7(402,18): caritate quae 
cooperit (operit V edd.) multitudinem peccatorum 195, 
43 (37,24): caritatem quae, sicut scriptum est, cooperit 
multitudinem peccatorum 185,44 (39,1); Gau 1,13 (207, 
16): caritas. ..(- A)...peccatorum 1,54 (255,19): vo- 
bis respondemus quia caritas. ..(- A)...peccatorum 

gr 35 (902): et apostolus Petrus: ante omnia inquit mutu- 
am...(- A)...perpetuam (perpetuo editi et aliquot mss.) 
(s A)...peccatorum — 1 Jo1,6(1982); 5,3(2014); s 71, 
18 (454): charitas. ..(- A)...peccatorum 360 (1599): 
meorum autem charitas. ..(- S)...peccatorum s Lam 
7 (14,108): quia. ..(- A)...peccatorum spe 44 (266,1): 
/ante...(- V)...vosmet ipsos (vobismetipsis RS?a). ..(- 
V). ..peccatorum/ un 22 (22,21): caritas cooperit (qui 
operit S) multitudinem peccatorum 26 (28,5): quoniam 
caritas cooperit (operit O) multitudinem peccatorum 
PS-AU hyp 5,5 (1651): quia charitas. . . nunquam cadit (1 
Cor 13,8) et cooperit multitudinem peccatorum spe 7 
(351,14): ante omnia autem (— MVLC) mutuam (mutua 
MLao; mutuo V*) inter vos caritatem (-te «) perpetuam 
(— MVLOC)...(» S)...cooperuit (cooperit MVL; operit 
C) multitudinem peccatorum BEA Apc 2,1,39 (166): 
quia caritas cooperit (quooperuit VU) multitudinem (-ne 
V) peccatorum 4,3,24 (355): caritas tegit multitudi- 
nem peccatorum BON 106 (393,13): Petrus hortatur di- 
cens: ante omnia mutuam in invicem caritatem habete (^ 
et PL 589,781D) quia...(-» V)...peccatorum [BON] 
129 (416,37): /ante omnia mutuam in vobismet ipsis... 
(2 V)...cooperit multitudinem peccatorum et cetera 
CAE s 30,5 (126,13): caritas. . .(2 V). .. peccatorum 30, 
6 (126,25): veram caritatem quae operit multitudinem pec- 


| Pt 10 (1366€): /caritate(m» inter nos habentes quoniam 
.Ow(- T).. -peceatotiun/ Rm 4,7 (434 B): et ideo cha- 
ritas. ..(2 V)...peccatesiwm ( &«P'EL) ELI s 7 (753,34): 
caritatem ante omnia habete quia...(- V)...multitudi- 
nem (-ni pr.m. A2) peccatorum/ FAC def 11,6 (812C); 
FEol 3 (961B): charitas...(- T)...peccatorum FIR 
con 2,17 (87,22): unde et opere caritatis effecto peccato- 
rum multitudinem tegi Petrus et Iacobus domini frater 
adfirmant verbis similibus protestantes: caritas inquit te- 
git multitudinem peccatorum (cf Jac 5,20) FU ep 7,3 
(353B): cooperit multitudinem peccatorum prae 1,44 
(625D): sic caritas quae non agit perperam (1 Cor 13,4)... 
et quae per bona opera cooperit multitudinem peccatorum 
rem 1,24 (547 A): caritas enim dei quae cooperit multitudi- 
nem peccatorum/Rm 5,5 1,24 (547 B): haec caritas... 
multitudinem peccatorum cooperit 1,26 (548D): cari- 
tas...(- T)... peccaéerum sed ( 28 C): equia....(- T) 
... peccatorum GEL Pel 20 (409,18): illud quod cari- 
tas cooperiat multitudinem peccatorum GR-M Ez 1, 
7,21 (851 B): /ante omnia mutuam in vobismetipsis. . .(- 
V)...peccatorum/ PS-GR-M Rg 4,4,37 (295A): scrip- 
tum quippe est quia charitas. ..(- V)...peccatorum 

HI Gal 3 (418D): charitas enim operit multitudinem pecca- 
torum Pel 2,6 (542B): charitas. ..(- V)...peccatorum 
[HI] ep 149,4,3 (361,7 -» Pitra, Spicil. Solesm. 1, 12b) - 
[COL] ep 6 (179,40): per caritatem ut dixi, quae caritas 
(x x Pitra) operit (cooperit Pitra) multitudinem peccato- 
rum PS-HI bre 31 (912A): charitas. ..(- V)...pecca- 
torum (cf PRIM) ep 12,6 (155D): 1 Cor 12,27/charitas 
enim cooperit multitudinem peccatorum/1 Cor 13,13 
12(315,5 Morin): 1 Cor 13,4/caritas. ..(- V)...peccatorum 
HIL Mt 4,19 (938B): quia charitas plurimum peccatorum 
tegit PS-HIL-A (224b,18): caritas. ..(- T)...peccato- 
rum — (238a,18): ante. .. (V)... peccatorum...anteom- 
nia...mutuam...in vosmetipsos, i.e. in homines invicem 


| Pt 4,9-10 


murmurationibus 


lO . desunt 2711 67 53 32 55 «68.71 262 OH 251^ 
dis»pensatores mucltiformis grat»iae di I| 


te D:videsupra | 

10 
$ 219d (Seite 646) quam 64?; KA Sp; BRAU: - Ge? 
spe(Var) | in vos 65* inter vos FU 
in alterum ? BRAU (Var) x alterutrum ? KA Tur 
Fab 29 
65 V; FU prae; KA Sp; GR-M; cf BRAU; PS-HIL-A 


. 5 Qüllgec(- V)... peccatori KA Sp 10 (270b): /ca- 
ritatem quae cooperit (quooperit ex queoperit 2T; operit 
Vat.lat.5729) multitudinem peccatorum (xxxx 229; « no- 
strorum 2:€) habentes/10 LEO s 7 (159 B): scimus quod 
charitas. ..(- V)...peccatorum LUCU 15 (848 B): /an- 
te omnia autem mutuam in vobismetipsis charitatem con- 
tinuam habentes OPT Par 7,3 (171,10): quod beatissi- 
mus Paulus apostolus dicat caritatem posse obstruere mul- 
titudinem peccatorum/Gal 6,2 PAU-N 23,37 (194,15): 
pignus aeternum illius caritatis quae operit multitudinem 
peccatorum PEL Rm 4,8 (37,10): augeri caritatem in 
deo quae operit multitudinem peccatorum PET-C€ s 94 
(466A): charitas cooperiet multitudinem peccatorum 
PRIM 2 (820€): et abundantiam charitatis per quam coo- 
periri abundantiam legimus peccatorum (cf TE?, PS-HI 
bre) [PROS] Dem 24 (180B): charitas enim operit mul- 
titudinem peccatorum RUF Lv 2,4 (296,16): aposto- 
lus dicit quoniam caritas. ..(- T)...peccatorum S-Mo 
249 (115,5): per charitatem que est coopertio peccatorum 
627 (262,23): perpetuam charitatem que operit multitudi- 
nem peccatorum SIS ep 8 (670,11): caritas quae operit 
multitudinem peccatorum TE sco 6,11 (1080): sic di- 
lectio operit multitudinem peccatorum (delictorum B)/ 
Mt 22,37 

9 AN cath (27r): T/hospitales invicem AU do 1,14 
(9,31): ut id quod ostendit esse faciendum non solum sine 
murmure, sed etiam cum delectatione faciamus (cf Phil 2, 
14) spe 44 (266,2): /hospitales...(- V)...murmurati- 
one (-nem P*)/ PS-AU spe 137 (689,2): hospitalitatem 
... (2 S)...murmuratione (-nem Ma) exhibete (-ite Sa; 
-ere L) CAr cpl 1 Pt 10 (1366€): /hospitalitatem quo- 
que ceteraque bona sine murmuratione praecipit debere 
praestari/11 ELI s 7 (754,1): /estote hospitales/5,6 
FU Fab 3 (756€): hospitales inter vos sine murmuratione 
/10-11/ quod in graeco sic habetur: quXo£evot etc aXAXAouG 
«VEU YoYYuooj.cov/ prae 1,39 (623B): hospitales estote 
inter vos sine murmuratione/ GR-M Ev 23,2 (1183A): 
hospitales. ..(- V)...murmuratione (-onibus cod.Gerrn. et 
tres Gemet.) Ez 1,7,21 (851B): /hespitales. ..(— V)... 
murmurationibus/ PS-HIL-A (2382,38): hospitales in- 
vicem...sine murmuratione 

10 AUep 194,47 (214,3): per multiplicem gratiam sal- 
vatoris Jul im 2,120 (1192): scriptura sancta multifor- 
mem dicit gratiam dei spe 44 (266,3): /unusquisque 
sicut accepit (accipit P)...(- V)...multiformis (-es CS*) 
gratiae dei/ BRAU 5 (82,55) - [IS] ep 12,6 (911D): quo- 
niam iubemur per caritatem servire invicem (Gal 5,13) et 


Epistulae Catholicae 


murmurationibus clm 6230; GR-M Ez, Ev (Var): voyyvoguov 1838 489 K plur 
qualem 65; FU: - quam cf M. Leumann, J. B. Hofmann, Stolz-Schmailz Latein. Grammatik (München 91928) 


x x 64?; KA Sp? 
sibi(met) vicissim ? KA A » IS | 
illam V; FU Fab 3; GR-M; BRAU; PS-HIL-A 


158 


YoYYoop.oU: 10  é£x«cro;  xaÜcoc £A«Bsv yXoicua,sig ^ &xotoUc  «oTÓó OxxovoUvcec 
YoY'Yoau.ovy 
S murmuratione exhibete 
praestate 
T T X unusquisque qualem accepit gratiam in VOS eam  ministrantes 
quam inter 
. "5 " *. *. * 
$ | T x u sicut T T » alterutrum illam administrantes 


x alterum administrans 


incipit 64 (unusqu»isque quacm» accepit gratiacm illam minist»rantes ut bon^i 
100 4i»llam amminestrantes 


murmure? AU 
sicut V; GR-M; PS-HIL-A: - 6 | accipit YAD; AU 
in alterutrum V; GR-M; BRAU; PS-HIL-A 

eain- 65*; FU. prae 


| ministrantes FU Fab; cf KA » IS administrantes 


administrans A: Angleichung an 'unusquisque': cf SP | 


unusquisque quam accepit gratiam in alterutrum (alterum 
IS) illam administrare. ..(- V)...dei/Rm 12,3 9 (83, 
80) - [IS] ep 12,9 (912B): bene multiformis gratia dispen- 
satur CLE-A (206,3): sicut boni videlicet dispensato- 
res multiformis gratiae dei EUS-E 75,76 (355, 7) *8BE0 
dispensator bonus domini FU Fab 3 (756C): /unusquis- 
que... (— T)...Hnmer vesmilam. (pp "OE 3055 
D): /exxotoc xa0cc £XxGe xyapuoua st; exotouc coto Otxxo- 
VOUVTEG (0G XX(ÀOL oUXOVOL.OL TtoUXLÀ 1G x xovtoc Ogov/ 20 (792 
B)eunssquisque. ..(- T). .-inter vos. . . (s T). . sigma 
(zT). ...dei prae 1,39 (623B): beatus quoque Petrus 
multiformem gratiam dei esse testatur 1,39 (623B): 
/unusquisque. ..(- T)...inter vos eam administrantes .... 
(- D) dei GR-M Ez 1,7,21 (851 B): /unusquisque . . . 
(2 V)...administrantes. . .unusquisque. ..(- V)...admi- 
nistrantes...sicut...(- V)...dei. atque adhuc adjicit/ 
Jb 28,22 (461 C): unusquisque. ..(- V)...dei PS-HIL- 
A (238b,l1): sicut accepit gratiam...in alterutrum illam 
administrantes...sicut...(- V)...dei IS pro 97 (177 
B): 2/docet etiam clerum ac populum sibi ministrare vi- 
cissim/12 & KA A 15 (16 A) (270a): de clero et po- 
pulo quos (quod 70B) sibimet vicissim ministrare (instare 
I) hortatur Sp 10 (270b): 8/et unusquisque gratiam 
quam accepit administrantes Tur 10 (270c): 7/omnes 
quaeque valent bona in gloriam dei (cf 1 Pt 4,11) alteru- 
trum facere praecipit PRIS tr 4 (58,11): tamquam... 
(255... diet RUF Rm 5,7 (7779A): ut boni dispensa- 
tores multiplicis gratiae dei 

11 Doxologien, die nicht sicher Zitat aus 1 Pt 4,11 
sind, werden nicht aufgenommen AN cath (27t): si 
quis loquitur, quasi sermones dei (cf PS-HIL-A). . .aliter: 
quasi sermones dei, idest ut exprimat doctor alium sensum 
preter id quod est in proprietate verbi/14 AU ep 228,8 
(491,10) -» ap POS vi 30,31 (174,16): si autem ministri ad- 
sint, pro viribus quas eis dominus subministrat omnibus 
subvenitur Ps 106,8 (1423): commendatur autem ita 
ut nobis in ( — in n. Er. Lov.; — in Arn.) omnibus dei gratia 
praedicetur/ Jac 4,6 - 1 Pt 5,5 spe 44 (266,5): /si quis 
loquitur. ..(2 V)... Christum (4 dominum a). ..(— VRBES 
saecula (^- seculorum a; * saeculorum amen P2)/ BED 
h 2,1 (188,137): qui loquitur quasi sermones dei, qui mini- 
strat...(- V)...honorificetur (glorificetur L) deus per Ie- 
sum Christum (xxx C) BEN-N 57 (63,13): ut in omni- 
bus glorificetur deus CAr cpl 1 Pt 10 (13660): 9/ver- 
bum autem domini sic asserit predicandum, ut tota inten- 
tio credentium ad dominum referatur auctorem, cui est 
virtus et gloria in saecula saeculorum/ FU Fab 3 (756 
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OG  — x«XXol | olixovóuot XouxlÀvG  xXptroc 0sob: 11 ct cic — Aot, QG A6vux  Osob: 


f 
. "i . ] X X x X X X 
S tamquam boni procuratores multiformis gratiae dei 


T ut »" — dispensatores T T r si quis loquitur tamquam eloquia dei 
' multiplicis (sive) qui verbum domini 
V sicut T H T H T H H H quasi sermones 
X X x x X x 
ci Tig Otaxovet, (0C £& ioybog fpc y oonyet 6 0cócg: tva. &£v. mx&otww Oot& nra. 6 sóc 


7) 
T si quis ministrat tamquam ex virtute quam administrat X deus ut 


(sive) qui administrat subministrat  - ei 
i H f ! !! n! Uu E n! !! 


glorificetur deus in omnibus 
honorificetur 


in omnibus honorificetur deus 
glorificetur 


ums - T M m E 
9uX 'IncoS Xptoco, eic ToUG XLOVAG TOV XLONOV" 


X X X X X X 
cui est gloria et potestasetvirtus in saecula saeculorum 


honor x 
-- virtus et gloria x 


V a H H H n T H Imperium x x " H H 
t dominum (nostrum) cuius x x 32 
— imperium et gloria 


c. .: d T red 4 ^ / 
Q £&octw fj 965a xai 16 xo&cocG 


T per lesum Christum 


x X 
-. Christum Iesum 


il desunt 211 67 53 32 55 «68.71 262 98 25]^ 
cui es»t...scaecula amen» 


64 serimones di si quis m»inisirat. . . «administrat ds u»t...pier ihm xpm 


tamquam PRIS ut 64 65; RUF; FU prae, Fab 3 sicut V; FU Fab 29; CLE-A; GR-M; BRAU; PS-HIL-A  ! 
procuratores PRIS dispensatores 64 65 V; cf EUS-E; RUF; FU; CLE-A; GR-M; BRAU; PS-HIL-A |  multi- 
plicis ? RUF; cf AU ep multiform. gr. dei] domini ? EUS-E; cf dei] salvatoris? AUep | gratia 65* S: Fehler 

11] siquis 64 65 V; [PROS]; FU Fab 3; GR-M; AN; PS-HIL-A: - & sive qui FU Fab 30: cf 5 «t; A 1898 
1838: cf infra xqui HIL; BED h: - 356, cf e? XXXXxx F*AL':—s£(4t6...0c00 L 442: Homoiarkton | — tam- 
quam 64 65; HIL; [PROS]; FU quasi V; GR-M; AN; PS-HIL-A; BEDh | eloquia 65; HIL verbum ? 
CAr; cf ANcom; PS-HIL-Acom; - gP sermones 64? V; [PROS]|; FU; GR-M; AN'*'; PS-HIL-Att; BED h |  do- 
mini AB; CAr | siquis 65 V; [PROS]; FU Fab 3; GR-M; PS-HIL-A: - & sive qui FU Fab 30: cf x; «t; A 1898 
1838: cf supra xqui BED h:- 6, c/ €&" | ministrat 64 65 V; cf AU?; [PROSJ; FU; GR-M Ez; PS-HIL-A; 


BED h administrat C22X« 54*; GR-M past: cf supra (10) et infra?:: C? | | quam T |  exvirtute] pro viribus? 
AU | administrat 65 V; [PROS]; FU; GR-M; PS-HIL-A; BED h subministrat? AU | . «ei CXTCA*O? 54*; 
cf AU?*: - €" | . dominus? AU |  (glorificetur) deus in omnibus 64 65 -- in omnibus (honorificetur) deus 


V; [PROS]; BEN-N; PS-HIL-A; BEDh:- & | 


neventanum ed. A. Dold, Jahrbuch f. Liturgiewissenschaft 10 (1930) 43 

nobisin omnibus? AU | 
xpm in marg., cui est imperiu et gloria in scla in ras. 6M — | 
- dominum nostrum €£)0(m8); Missale Benevent. ed. A. Dold, Jahrbuch f. Liturgiewissenschaft 10 (1930) 


BEDh | abomnibus? PS-HIL-Acom 
h(Var |  - christum iesum M | 
AU spe (Var) 


glorificetur 64; BEN-N; BED h (Var); cf KA Tur?; Missale Be- 


honorificetur 65 V; [PROS]; PS-HIL-A; 
— per iesum christum P*; BEN-N?; BED 
x dominum 


43: « Lect. Missae Roman. Comes Wirceburg. 98 ed. G. Morin RB 27 (1910) 56; Drucke des Missale Romanum | 


cuius cim 6230* | 


honor 100 2:9" 54 -- virtus et gloria x x CAr 


perium A: — xat vo xpavoc $8094, cf &P: cf Gal 1,5; 2 Tm 4,18; Hbr 13,21 | 
imperium x x V; [PROS]; PS-HIL-A: « & 
CXZAX^«AO0M DGIL 100 MPO 542; AU spe (Var); CAr; PS-HIL-A: - &: cf C.Charlier, RB Bull. 3 [201] 
RY 251 54* 6^QSU, W-W; AU spe; [PROS]: — «ov «tovov pauci $8codd($coddg;H9(ed — | 


VIRIS... x CAT 


C): /si quis loquitur, tanquam sermones. ..(- T)...admi- 
nistrat deus. quod in graeco sic habetur /9-10/ e «tc Aot, 
coG Aoyta. Ücou" et ctc Suxxovet, ec && toxvoc ec xoeryet o Üeoc 
30 (799A): sive qui loquitur, tanquam sermones dei, sive 
qui ministrat...(- T)...administrat deus GR-M Ez 
1,7,21 (851C): /si quis loquitur. ..(- V)...administrat de- 
us past 3,20 (84B): si quis administrat. ..(- V)...ad- 
ministrat deus 3,24 (95B): si quis loquitur, quasi ser- 
mones dei HIL Ps 13,1 (78,20): qui loquitur, tamquam 
eloquia dei PS-HIL-A (238b,11): si quis loquitur, i.e. 
si quis praedicat verbum veritatis. quasi sermones dei (cf 
AN)...si quis ministrat...tamquam ex virtute quam ad- 
ministrat deus...ut in omnibus honorificetur deus, i.e. in 
omnibus donis ab omnibus honorificetur deus per Ihesum 
Christum. . .cui est gloria. . .etimperium. . .in saecula sae- 


— est DOW: — eovtv A 33 489 255 alii. | 
-- imperium et gloria OM in ras. | 


gloria 64 65 V; [PROS]; PS-HIL-A; cf KA Tur? 
— et QO* — et im- 
potestas et virtus 64 65 CXTCA*O 

imperium et virtus GOW | saeculorum 65 
x 64? FA 
amen 64? 65 «(in fine) 


culorum. ..quando personas trinitatis invenit in lectione 
i.e. patrem et filium, ideo assimilat finem, licet non sit finis 
aepistolae/ KA Tur 10 (2706): siehe Vers 70 [PROS] 
Dem 16 (175B): si quis inquit loquitur tamquam. ..(-V) 
... Saecula 


12 AU Rm in 10 (2094): Petrus quoque apostolus ex- 12 


hortans fratres/ spe 44 (266,8): /carissimi nolite mirari 
(peregrinari a)... (-— V)...fit (sit C; — P*), nolite pavere 
quasi novi aliquid (— al. novi a) vobis (vos C) contingat/ 
BED cath (93,63C): quidam codices habent: nolite pere- 
grinari in fervore h 2,11 (258,208): apostolus Petrus ob- 
sessis fervore temptationum quibusdam fratribus conso- 
lans aiebat: nolite pavere quasi novi aliquid contingat/ 

CAr cpl 1 Pt 11 (1366C): /carissimi nolite pavescere in fer- 
vore, quia ad temptationem vobis fit. confortat populum 
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&u9v. 12 'Avarcot, 7) CevtGeo0e Tj £v piv TUopOosi TpÓG  TELpXO|LÓV 
t ET 
K carissimi nolite ^ mirari ardorem accidentem vobis qui ad temptationem 
dilecti *in ardore 
j ustionem quae agitur in vobis in 
T amen H fratres ! expavescere in fervore X x " H T 
x pavescere in temptatione 
exardescere 
ne e(x)pavescatis ! 
V a T x uw — peregrinari « T x x m T 
ad fervorem quia 
X 
-- peregrinari in fervore nolite 
ÜMiv — Ytwopévn, QG CEVOU bpiv ocuupatvovroc, 13 o» 
U.C 
K vestram fit — nec excidatis tamquam novum vobis contingat sed 
sit ne nobis etenim 
temptationem 1 ! ) i accidat vobis 
T vobis « X nolite pavere T novi vobis aliquid iu " 
est x X x x x X x 
V T T x X quasi au aliquid vobis T T 
accidit quia VOS -* nolite trepidare 
-- aliquid novi X 
12 desunt 271 67 53 32 55 468.56.70.711 262 Q & 251^ 100 64 (cayrissimi.. .expabescectre in fervore qu»i. . .noli(te pavere tam- 
quiam .| 91 at nolite mirari it ai nolite expavescere | 94 ai. nolite mirari ite al. nolite expavescere | 95 al nolite mi- 
rari ite alia Nolite expavescere | | W-W temtationem 


13 desunt 211 67 53 32 55 «68.71 262 9 & 251^ 100 
u«t in revelation»ibus. . .exultcantes) 


54*? 8 AGL 100* YSUOT?MAHB?OW: AU spe(Var): - 6 
AU spe; [PROS]; CAr; PS-HIL-A 

12 dme PB | 
BED h?:C? | nee(x)pavescatis? TE 
CY; PS-HI; GEL; BED (91,1089D), cath 
KA A: cj infra pavere pavescere CArtxt; cf IS? 
quidam codices ap BED cath: « & turbari ? CArceom 
ustionem ? TE in fervore 65 V; FU; CAr; cf BED h 
rem C | 
temptationem ? TE: cf & 
quae XOM: Fehler qui ad] quia YI: Fehler | 
in temptationem 65; TE in temptatione ? KA Sp 


Jr h; pro timore temptamentorum ? PS-HIL-A: cf retacyuov 255; cf xopooz] temptationibus €? | 
vobis 64 65 V; HI; GEL; FU; CAr: - 6 
est D 

ne excidatis CY ep (Var); PS-HI 


PS-HI: uucov 69 €? 
(Var); CY Fo (Var); BED cath (1 Hs): Fehler - 
(Var) |  necexcidatis CY 
spe; FU; cf KA Sp; BED h: cf supra nolite (ex)pavescere 
TE; HP? in fine; GEL; CAr? in fine; PS-HIL-A:- & | 
HIL-A; BED h quia C 


quid ? CY (Var); cf nihil novum ? HI Jr h: Kontamination mit V 
-- aliquid novi D; AU spe(Var); PS-HIL-A | 


non aliquid AP: Fehler — novi S 


-- aliquid (vobis) V (vobis contingat in ras. U); CY (Var); GEL; PS-HIL-A 
| accidat vobis ? "PES: ojsupra K — | 


CY Fo (Var) vos AU spe (Var) 
$,A?M 59: vide supra 


x BED cath, h 


fidelem ne debeat inlata passione turbari CY ep 88,2 
(658,3): carissimi. ..(- K)...ardorem (-re R)...(- K)... 
nec (ne Q)...(2 K)...novum (^ aliquid v) vobis contingat/ 
Fo 9 (331,21): carissimi nolite mirari (-ris M*) ardorem ac- 
cidentemacced. S*).. .(-1Q.. . .fibtfsibS m2) (S... 
novum (^ aliquid v) vobis (nobis R*) contingat/ FU 
Thr 3,30 (295B)y: carissimi nolite expavescere...(- T)... 
contingat/ GEL Pel 11 (405,10): nolite mirari ad fer- 
vorem...(- V)...contingat HI Am 2 (1030C): charis- 
simi nolite peregrinari in ardore qui ad tentationem vobis 
accidit Jr h 7 (594A): 2 Tm 3,12/qua de causa nihil 
novum aut peregrinum videatur his qui in tribulationibus 
affliguntur PS-HI ep 5,3 (63B) - PS-MAX ep 1,3 (923 
B): non est mirandum si nobis eius ardor accidat. . . nolite 
... (* K)...ne excidatis inter varios saeculi fluctus 


incipiunt «56.70 kmi comunicantes Il 


— fratres V; TE; CY; HI; FU; CAr; PS:HIL-A: - 
7 peregrinari in fervore nolite O9 | 
expavescere 64 65 CXTCA*OX 9] 94 95 54*? QGAM(xOL; cf TE; FU; cf 
exardescere A 


accidentem vobis CY; PS-HI; cf infra: cf €? 
xx 6465 V; HI; GEL; FU; CAr | 
ad temptationem 64 V; CY; PS-Hl; HI Am; GEL; FU; CAr 


quasi novi aliquid] qualiquid S*; quialiquid S? 


64 (sed ut communic»antes ... 


x CEXALH*XA FDIR 251 1002? QoT*BGVp()DoC 542; W-W; 


fratres 64 65; cf AU Rm in?, 
mirari 91 94 95 F2D; AU spe; 


peregrinari V; AU spe (Var); HI; PS-HIL-A; 
| cent 467 ardeugm CY; PS«HI in ardore HI 
in fervorem G ad fervorem L(-re);; GEL x fervo- 
acced. vobis ? CY Fo (Var) quae agitur in vobis in 
quia CABLOT; CAr: Dittographie (fervore) 


Plural: temptationum ? BED Rh; in tribulationibus ? HI 
vestram CY; 
x? TE | sit TOW, Paris lat. 315; AUTSEE 
accidit ? HI: cf supra K et infra x ? AU spe 

nolite pavere 64? CZTCA*OX 54* 251 D; AU 
vide et infra nolite trepidare XxXxxxxx 65 xx V; 
tamquam 64? 251; CY; FU quasi V; TE; GEL; PS- 
| novum TE; CY novum ali- 
novi (...) aliquid 64 V; GEL; FU; BED cath, h 
vobis aliquid 64 251; FU 
aliquid x BED cath, h. | nobis? 
* nolite trepidare 


PS-HIL-A (238b,41): /karissimi nolite peregrinari. . .'pe- 
regrinari' dixit, i.e. a terra viventium sive a fide Christi 
pro timore temptamentorum. quasi aliquid novi vobis con- 
tingat IS pro 97 (177€): 1O/passionesque Christi (cf 1 
Pt 4,13) nullum pavescere/17 « KA A 16 (17 A) 
(270a): de usitatis passionibus Christi (cf 1 Pt 4,13) quas 
ne ullus expavescat insinuat (xxxxx A) Sp 11 (270b): 
ut (uti C) non paveamus in temptatione/ TE sco 12,3 
(1092): dilecti ne epavescatis (exp- B) ustionem quae agi- 
tur in vobis in temptationem, quasi novum accidat vobis/ 

13 A-SS Ign 11,9 (379,7): 1,3/dignatus est me passio- 
nibus Christi communicare AU Rm in 10 (2094): /ad 
perferendas pro Christi nomine (cf 1 Pt 4,14) passiones ita 
loquitur/15 spe 44 (266,10): /sed. . .(2 V)... et (—— M*) 
in revelatione (-nem P*)...(- V)...exultantes/ BED 


13 
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xao xotwGvelve — Tolo t00 XotocvoU xaOTjuxctw y*ipere, iva xai év vj) &mo- 
xaoc x 
K quotienscumque communicatis ^ Christi passionibus per omnia gaudete ut et in revela- 
secundum quod i uti 
T ut communicantes T H X x H TM" — NT T 
-- passionibus Christi revelati- 
V X " T H X X T " Nel on n 
x passionum reveia- 
passionem 
xaAoUet T5; 96&nc aóToU — yapT7yce &yaXopuevot. 14 el óvetütteo0e &v óvóuaxTt 
] . X T Ufnoou 
K tione facta claritatis eius gaudentes exultetis si Iinproperatur vobis in nomine 
; ' dedecoramini | X 
"m x gloriae " — gaudeatis exultantes » — exprobramini — « T 
onibus pro x 
NT ou X M H " n H H H H 
tionem x * et » exprobrabimini * lesu 
-- eius gloriae 
XptotoU, QoxXptot, Óct TO T/; 865nG 
Xuptou. * EO1E t xat (115) Suvxp.eoG 
K Christi beati estis — quia x maiestatis et ^ virtutis 
quod 
T T T x quoniam quod est | honoris  « T 
Christo eritis qui * (gloriae) eius (et) x 
" n X " X x gloriae X X 
domini * quod est honoris gloria 
14 . desunt 271 67 53 32 55 498.71 262 OE 251^ 100 Ü 64 (si expr»obramini...quéioniam honoris» ...requciescit ab illis» 
blasphematur...hon(orificatur» || 91 in aliquibus codicibus additü est gte di sps in vobis requiescit qd ab illis quidem blasfematur a 
vobis aum honorificatur | 94 In aliquibus codicibus additum est gloriae Dei spiritus in vobis requiescit Quod ab illis quidem blas- 
phematur a vobis autem honorificatur | 95 In aliquibus codicibus additum & Gte di sps in vobis requiescit Quod ab illis quide blas- 


phematur a vobis aüt honorificatur 


13 eteniün? TE | quotienscumque CY secundum quod ? TE: « & ut 65; FU: cf xa&oc 1838 
x V; CLE-A; PS-HIL-A; BED h -- gaudete x communicantes passionibus christi ? CLE-A: cf £P? | | communi- 
camus TE; CY:- € communicantes 64? 65 V; FU; CLE-A; PS-HIL-A; BED h participemur ? BEN-N; cf REG 
| —christi S -- passionibus christi ? TE; BEN-N; cf REG; KA A, cf IS; CLE-A; A-SS | passionum ? PS- 
HIL-A passionem (0W passioni ? REG | per omnia CY xx 64105 V5 TES PUGISA Sp, Tur; CLEsÀA; 
HP NMT--wm t .gaudere QW- Feller | uti TE | et V; TE; CY; FU; BED bh; -'$ x 65 xXCOX 54 AL(QA 
YG*RMSOV*OW; AU spe (Var); CAr?; PS-HIL-A: — xa( 80:33. |  — in Q9* | revelatione V; TE; CY; FU; 
PS-HIL-A; BED h: - 6 revelationibus 64 revelationem 65 AS 542; AU spe(Var) | facta CY x 64 65 
VOMBE; PU; BS-HTESA: - 6 | claritatis CY gloriae 64 65 V; TE; FU; PS-HIL-A; BED h ^- eius gloriae 
U; cf ««** gloriae eius DP |  — eius AS | gaudentes exultetis CY: - 9f gaudeatis exultantes 64? 65 V; 
TE; FU; BEDh:- 6€ :et D: cf e gaudeatis x ? PS-HIL-A; BED h (Var) 

14  inproperatur vobis CY dedecoramini ? TE exprobramini 64? V; AN te; PS-FU; RUS; AN cath; 
PS-HIL-A exprobamini 65 I*TGP*()W: AU spe (Var): Fehler exprobrabimini BED (91,1124A) abiectus 
et reprobatus fuerit ? PS-IGN: « griech. Vorlage | | — in? TE (Var): — ev S* pro AU spe(Var; AU Rmi in; 
AN te; CAr?: C? propter nomen ? PS-IGN: « griech. Vorlage; cf evexev too ovouaxvoc 255; cf &EP9(. |  xchristo 
PS-FU; cf x domino christo CAr; cf x domino ? RUS « x xvegto Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.114,15) — christi nomine ? 
AU Rmin |  -iesu D:-«t560033 | domini AN cath; PS-IGN? (« griech. Vorlage); cf supra RUS, CAr: xuptou 
1873 027 480 $85co9 | | — beati (estis) ? PS-FU: Druckfehler ? | estis XTCA*.90A X« 54* AGG2M2?2QOO*D; 'TE; 
CY; RUS: «4 so:c 1838 255 €H8 Didymus (PG 39,741C) x 6465 F*G*ILRY 251 CM*6B; AU spe; AN te; CLE-A: - 6 
eritis AF2DSUQTGVP$,4?M3(Q0?wC 542», W-W; AU spe (Var); PS-HIL-A | quia CY; RUS? quod ?"T'E 
quoniam 64? 65 V; TE(Var); AN te; PS-FU; CLE-A | «quod est honoris DP(29(— est (29*) W(quod est] quidem)e 
SIE AUSspe (Var): Dublette | 3x 6454*? V; TE; CY; PS-FU; AN te; RUS; PS-HIL-A quod est 65 CZTCA*O; 
CLE-A (Var); supra Dublette: cf infra qui est: cf & quiest CLE-A | «eius CLE-Atxt 4 gloriae eius et CLE- 
Atxt (Var): Dublette cf Suvapgcc] - «ovou S* | | maiestatis CY honoris 64? 65 CZTCA*O 54*?. AN te; CLE- 
A*xt; supra Dublette gloriae V; TE (Var); PS-FU; PS-HIL-A;.cf CLE-Acom?.txt (Var) (Dublette) gloria «96 Q; TE 
ZEE UPRUS. xmuech. Voslage — | et virtutis 64 65 CXZTCA*O 54**2 qSsSvPOOWC: AU spe; CY; AN'te; CLE-A's*: 
* xat (115) 8ovxueoc SA 33 1175 88 915 1838 489 255 plur 86&E9( Athanasius (PG 26,589B) Didymus (PG 39,741C) 
x virtutis $T (maiestatis) et virtutis] x x virtutis ? RUS « «o x x t6 9uvaueoc Vorlage xx ViITE;PS"EE 


h 2,11 (258,210): /sed...(- V)...exultantes (— C) sti CY ep 58,2 (658,6): /sed. . .(- K). . . exultetis/ Fo 
BEN-N prol (16,86): passionibus Christi per patientiam par- — 9 (331,24): /sed...(- K)...exultetis/ FU Thr 3,30 
ticipemur (cf REG Mag) CAmepl-I-Ptll4266D): con- 205 /sgpls um T). ..ut. et in.revelatiage. a Ts. 
stantia exultandum est ergo hic in talibus rebus ut ante — exsultantes PS-HIL-A (2393,9): sed communicantes 
ipsum perfecta laetitia gaudeatur/15 CLE-A (206,5): | Christi passionum...ut in revelatione gloriae eius gaude- 
Hbr 1,l/gaudete inquit communicantes passionibus Chri- ^ atis IS pro 97 (177C) « KA A 16 (17 A) (270a): siehe 


Vetus Latina 26 5. 2. 1958 21 


| Pt 4,14-15 Epistulae Catholicae 162 
m —* 100 Oso» zweDu« — &qQ' jÜu&c cvemabecaL. 
x (x) * OVOJLO. XU (C VLTCCOO E TEL ^ XX&tX £9  QUTOUG 
K x x domini nomen in vobis requiescit quod quidem secundum illos 
: "- -. requiesc(i)t in vobis 
E dei et quise. elus Spiritus super vos T " ab ilis quidem 
quod - eius est X aliis x 
EX x ux dei iH in vobis T P: E x x 
et pet requiescet 
requiescat 
15u5 yp «t DA GV T0gÉTO có 
DAxonuetcot XXX 8e — ouxc — Sobaberat * 
X 
K blasphematur secundum nos autem honoratur nec quisquam vestrum tamquam fur aut 
X 
A nemo autem T patiatur quasi 
T li a vobis ». honorificatur H H T H " 
blasphematus ab honorificatus 
X X X X X H enim " T " 
X nostrum patitur tamquam 
» seipsum circumveniatur ut 


14 


15 desunt 271 671 53 3255 $8.71 262 QU 2514 100 l 
W-W appetitor 


CLE-A:«om?. PSePEEE-A- - 99 — |] 
FU 

410 Q 
eius Paris lat. 315 
nomen CY: cf ovou« xat xveoux plur &H; 
PS-HIL-A:- & | 
QPOOWC; AU spe; cf IR?; AN te; CLE-A !/5: - 6 
[Var] . 


cf 9k 


91 94 95 « 54* AF?2D, W-W; AU spe; cf IR? 
AN cath; PS-HIL-A:- &6 | 
AD, W-W: «illis | 
ab D — autem CY ep (Var): — 8e f8eod(mg) | 

]5  necquisquam CY 
nemo enim V; CAr (Vers 16)?: - & 
TE | nostrum XO9AM** xe QAM — | 


sustineat ? CAr(sedcf 16) | 
ut TE;cf PS-HIL-A !/5/? | 


tamquam CY; BED cath 


Vers 72 Sp 11 (270b): /sed gaudeamus/15 TOUTT 
(270c): patientes pro Christo gavisuros dicit esse cum Chri- 
sto/17 REG Mag thema (148,312): passioni (-nibus A) 
Christi per patientiam mereamur esse participes/Rm 8,17 
(cf BEN-N) TE scol12,3 (1092): /etenim secundum quod 
communicatis passionibus Christi gaudete, uti et in reve- 
latione gloriae eius gaudeatis exultantes/ 

14 ANcath (27r): 1 H/requiescit (cf PS-HIL-A). . ./15/ 
idest quia dixit: si exprobramini in nomine domini te 
8,13 (208): si exprobramini pro nomine Christi, beati, quo- 
niam honoris et virtutis dei spiritus super vos requiescet 
(ms.; -cit Edit.) ((í PS-FU) —. AU cf 13,5 (331,20): in qui- 
bus enim requiescere dicitur spiritus tuus (- bonus 8x: HO? 
in marg. & edd.), hos in se requiescere facit (cf Is 11,2) 
Rm in 10 (2094): siehe Vers 73 spe 44 (266,12): /si ex- 
probramini (exprobamini MP*) in (pro R) nomine Chri- 
sti, beati (^ eritis a), quoniam (-« quod est honoris a) glo- 
riae et virtutis dei (— et qui est eius a) spiritus super vos 
requiescit (-cet Sa); ab illis blasphematur, a vobis autem 
honorificatur (xxxxxxx a)/ CAr cpl 1 Pt 11 (1367A): 
15/ceterum si pro domino Christo patimur, in aeterna bea- 
titudine collocamur; nemo enim debet erubescere (cf 1 Pt 


—- xat xo. 88 915 1838 255 plur &€ Didymus (PG 39,741C) 
x xxx dei 64 54*? V P(Rasur); AN te; CLE-A; PS-HIL-A 
dei et qui est eius 65 C(quis) XTCA*OqTBGV?Pp()0C€ 542(— est); AU spe (Var); CLE-A (Var) 
dei x qui est eius $V* 51: — xa 913 
spiritus 64 65 V; TE; IR?; AU?; AN te; PS-FU; RUS; CLE-A; 
in vobis V 543; TE; CY; cf AU?; RUS; PS-FU; PS-HIL-A 
super nos ? CLE-A !/5: £9 4uxc Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.114,16 
- requiesc(i)t in vobis A; TE; PS-HIL-A; cf IR?: Stellung - 86e? | 
(Var); TE (Var); CY Fo (Var); AN te; PS-HIL-A: avaravoecat 2260: - Is 11,2 
SA«coruevcat xaxa 8e uuaxc Go5xtGevac. 88 915 489 255 K plur $8cod(m8)G, cf €. sub x 
V F*GILRY 251 AAOMQSUQOPZ^?QO 542; AU spe (Var); TE; CLE-A; 
quod... KT: - €H sub x 
— quidem 64? AF?D, W-W; AUspe | 
honorificatus AD, W-W: innerlatein. Anderung 
nemo autem 64 65 CZA« 54 DDPU?OQO(x0W:; AU spe; AU; QU: autem - 88codd 
nemo x ? in initio PEL; GR-M; PS-HIL-A: 
Stellung: 
tiatur) (quasi)... 6465 V; TE; PEL; AU; QU; GR-M; PS-HIL-A:-& | 
S: cf M.Leumann, J.B. Hofmann, Stolz-Schmalz Latein. Grammatik (München 51928) 546 8$ 139 Zusatz 


fur aut homicida CY: -— »Aerxrnc v, qoveuc 460 337 241 


64 4n»emo...quacsi homicida au»d fur aud alienorum adpetitor | 


x x domini CY; PS- 
xetxocder? TE. RUS: 9 xx x xei'et 
dei et quod est 
-,déi et quieiuseest QW — x»xxx deus L: Feller d 
super vos 64 65 CXTCA*O 54*?.2* 


requiescet M29 59; AU spe 
requiescat OW . | | « xav« uev cotouc 
K CY T 64 65 CZTCA"OX 


— quod 64? AF?D, W-W; AU spe: - 6 (Var) | aliis 
blasphematus A, W-W: innerlatein. Anderung | 





yxp SBcodag[ dum ne quis ? 
tamquam...patiatur CY; cf CAr?: cf &? -- (pa- 
patitur 9AM* seipsum circumveniatur 
tormenta 
quasi 64? 65 V; PEL; AU; QU; GR-M; AN; PS-HIL-A!/, 
-- homicida aut fur 64? 


4,16) CLE-A (206,7): beati inquit quoniam qui (M, 
Edit.pg.206; quod V, Edit.pg.L I) est (- gloriae V, Edit.pg. 
LI) eius (^ et V, Edit.pg.L 1I) honoris et virtutis dei (4 et 
qui est eius V, Edit.pg.LT) spiritus super vos requiescit. 
hic possessivum (« est V, Edit.pg.L I) 'eius' et angelicum 
spiritum significat; gloria quippe dei illi sunt, per quos se- 
cundum fidem et iustitiam glorificatur ad gloriam hono- 
rabilem secundum profectum introductorum fidelium. pot- 
est etiam sic intellegi: 'spiritus dei super nos', hoc est qui 
secundum fidem animae supervenit veluti venustas quae- 
dam mentis et animi pulchritudo/17 CY ep 58,2 (658, 
9): /si...(2 K)...autem (— Q) honoratur Fo 9 (331, 
26): /si. . .(2 K). ..requiescit (-cet $*)...(- K)...honora- 
tur PS-FU Pin 9 (718B): si exprobramini in Christo 
quoniam gloriae domini spiritus in vobis requiescit (cf AN 
te) PS-HIL-A (2392,20): si exprobramini in nomine 
Christi, beati eritis. . . requiescet in vobis (cf AN cath)... 
requiescet...gloriae dei spiritus PS-IGN Eph 70,4 
( 249,10): beatus qui abiectus et reprobatus fuerit propter 
nomen domini (oucoc uooxxptoc, et ctc oco epnOr, ec vic ae- 
t1/07 8t to ovop.x ou xuptou) IR 4,33,9 (671): idem spi- 
ritus requiescens super eam (scil. ecclesiam) (cf Is 11,2) ab 
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Epistulae Catholicae | Pt«dedbd7 
Qoveóc Y) xAémTTG j) XX«onotóc Tj Oc &ANotoienioxonocg 16 zi 95 (C 
c» XÀemTQe Y, Qoveug — X * E Xx 69 z 
K homicida patiatur aut tamquam maleficus aut x curas alienas agens x sed tanquam 
A homicida aut fur x maledicus « x T u , si vero quasi 
*"- H H H " X T H x alienorum adpetitor n H T 
x x " v 
V " M H H X maleficus 4 X ! M » autem ut 
aliorum sit : 
-- adpetitor alienorum » sicut 
Xotottavóc, uy, aloyuvéo0c, Oozaléro — 88 — có» Ocóv iv «6 óvóuati co0to. 17. 62 Ó XatpoG 


K christianus 


A u non erubescat glorificet autem | deum in isto . nomine quia . tempus C est 
K dominum hoc 
T n H " H T H " n H quoniam T X 
* lam 
V H H " T T H T " T T H X 
christianos ne rubescat glorificat deo tempus enim 

tempus est enini 

16 desunt 271 67 53 32 55 46871262 98 251^ 100 || 64 si vcero quasi xpian»us non eruvescat glorificet aut(em dm in isto no»mine 

l7 | desunt 211 67 53 32 «468.7! 262 GE 251^ 100 incipit 55 a nobis. . .ecvangelio) | | 64 incoaticonis iudicii a do»mo ... 


qui«s finis eorum qu»i 


65 V; TE; cf PEL; AU; QU; GR-M; c/ AN; PS-HIL-A: -6 |  —aut(tamquam) maledicus 64: — v xxxorowe K 
tamquam CY; BED cathecom (03,65D)?: - 8gP9[ x 65 V; TE; AU; QU; GR-M; PS-HIL-A: - & | maleficus 
DIL(males.) 54* AMOP'?U*:; TE; CY; PS-HIL-Acom 1/2: - & s maledicus 65 FCEZAX«0 Y 251 AGRQSOQTE?6V 
PU?Q 54?, W-W; AU spe; CY (Var); AU; QU; GR-M; PS-HIL-A:xt, cf om 2/-: BED cath |  — aut alienorum ad- 
petitor QU; GR-M?; BED cath?: — 7 ec oQàotpiezoxoroc €? Cyrill (PG 74,408B) |  —ec9156 | curas alie- 
nas agens CY; AU alienorum adpetitor 64 65 V; PS-HIL-A aliorum appetitor (2W -— adpetitor alienorum D 
alieni speculator ? TE: « & 

16  xsed CY si vero 64? CXTCA*OA X- 54; AU; QU: - 6 
sit autem IRQX^? x x (sicut) 65; PEL (Var): cf — 8e $8cod 
CXICA*O; AU; QU ue M. TES PEL; PS-HTL-A 
christianus] pro domino christo ? CAr | 


si autem V; TE; PEL; PS-HIL-A: - &6 
ceterumsi? CAr |  tamquamr CY quasi 64? 
(x x) sicut 65; PEL (Var) x? TE (Vat); PEL (Var) ut 
christianos G*AL: griechische Form? . | «patitur ? cf CAr: cf &? 


ne? TE |  rubescat Y |  glorificat «70; AU spe (Var) glorificit R glorificent ? AU.spe (Var): Fehler « 
| B&2,12 glorificet...deum] glorietur ? cf KA; PS-HIL-Ace | deum V; TE (Var); AU; PS-HIL-A: - & 
dominum D; TE; QU deo 251; AU spe(Var) |  hocnomine QU: C? - nomine isto ? TE: « & 

17 . in ezechiele X^ in marg. ad 16 | quia AU » PROS quoniam 64 V; FU; CLE-A tempus enim 


Dl Aun 3; EZ 3, cf 11 tempus est enim HI Mal |  -»iam AB; cf EP-SCconm; cf infra AU Ps 1188s 16. | est 
QTB?VPUYA?AHQ2O00WC 54; AU spe(Var); AM (Var); Hl; AU Ps » CAr, cf PROS; AU Jb, Fau, Ev (Var); cf Rm incom?, 
ep?; GR-M; BED cath x 64 V; AM; AU Rm in'xt, Ev; FU; PRIM; EP-SC; CLE-A: - 6 |  incoationis iudicii 


his qui non recipiunt verbum dei persecutionem patitur 

RUS: CO 7,3 (37,7): siexprobramini in domino, beati es- 
tis, quia virtutis (-es C) et dei spiritus in vobis requiescit 
(e&t ovetdtCeo0e ev xupio, uooxxptot, ovt vo cc Suve uie xat c0 
vou [xx V] 0cou xveuuax eo vu evorcercxo taco) TE sco 12,3 
(1092): /si dedecoramini in (— Sernler) nomine Christi, be- 


/dum ne quis vestrum patiatur ut homicida aut fur aut 
maleficus aut alieni speculator/ 

16 AN cath (27r): ista nomina AU Rm in 10 16 
(2094): /si. .. (2 A)...nomine/ spe 44 (266,16): /si ... 
(7 V)...glorificet (-cent P*; -cat M*C) autem deum (deo 
MC) in isto (iusto C) nomine/ CAr cpl 1 Pt 11 (1367A): 





ati estis, quod (quoniam Gel.) gloria (gloriae Jun.) et dei 
spiritus requiescit (-cet B) in vobis/ 


/ceterum si pro domino Christo patimur, in aeterna beati- 
tudine collocamur (cf 1 Pt 4,14); nemo enim debet erube- 


15 15 AN cath (27r): /quasi homicida/14 AU Rmi in scere CY te 3,37 (148,25): /sed tamquam christianus 
10 (2094): 13/nemo. ..(- A). . .agens/ spe44 (266,14): . PS-HIL-A (239b,9): /si. ..(- V)...erubescat...non erube- 
/nemo...(- Ty...appetitor (-ur MP*)/ CAr cpl 1 Pt scat, ac si dixisset: licet ignominiosa patiatur temptamen- 


11 (1367A): 13/ammonet quoque ut nemo pro flagitiis attt 
criminibus mundi tormenta sustineat/(14) CY te 3,37 
(148,23): nec quisquam (quicquam B)...(- K)...malefi- 
cus (maledicus W)...(- K)...agens/ GR-M jb 3,41 
(621A): nemo vestrum. ..(- V)...maledicus PS-HIL- 
A (2392,35): nemo vestrum patiatur quasi homicida... 
aut fur...aut maledicus, id ut Simonem magum qui apo- 
stolis maledixerat coram Nerone. ipse et alienorum appe- 
titor...alienorum semper appetitor...ipse est maleficus 
Golias qui in diis suis David maledixerat/ (239b,42): 
de quibus supra diximus: ut fur KA Sp I1 (270b): 13/ 
et ut (— 2:^*) viventes sine crimine (discrimine XTC; »xoox 
2:0)/ PEL 2 Tm 1,12 (509,11): nemo vestrum patiatur 
quasi homicida et reliqua (xx H4V)/ QU pro 3,23 (826 
A): nemo. ..(- T)...maledicus/ TE sco 12,3 (1092): 


ta, in ipsis glorietur, non turbetur. glorificet...(- V)... 
nomine KA Sp 11 (270b): /in christiano nomine glori- 
emur/18 PEL 2 Tm 1,12 (509,12): /si (sic E) autem (— 
E) ut (— BH») christianus, non erubescat QU pro 3,23 
(826A): /si. ..(» T)... dominum in hoc nomine TE sco 
12,3 (1002): /si autem ut (— A) christianus, ne erubescat; 
glorificet autem dominum (deum A) in nomine isto 


17 AM 118 Ps 20,22,3 (456,26): tempus (« est Ov) in- 17 


cipere iudicium dei (— NOPRav) a domo dei AU ep 
164,15 (535,3): hi qui modo non credunt evangelio 

164,21 (540,16): dicit tempus esse (est K) ut iudicium in- 
cipiat a domo domini/6 Ev 2,8 (89,12): tempus (B; -« 
est cet., edd.) ut iudicium (- meum F*) incipiat (— inc. iu- 
ditium 7) a (ad N*; de T) domo domini (dei Vq); et si 
(^ inquit B) initium a nobis, qualis finis erit eis qui non 


2] 


| Pt 4,17 Epistulae Catholicae 164 
T00 &otaoÜai v6 xplu« —— XxÓ toD olxou  T00 Ocob: sci 9&8  mpoOcov X&qQ' TfjuOw, zt 
ULL) 
C incoationis — iudicii a domo domini A si autem initium a nobis quis 
ut iudicium (iam) incipiat ! eL s qualis 
T T " €x H dei H H H T H H 
inchoandi iudicium ergo vobis - quaeritur * est 
-- iudicii inchoandi ' : 
| V ut incipiat iudicium de T T uo CT COTHSPERRTT - n T qui 
incipere t dei x domu 
templo 
x 


64? CXTCA*OX« 54*?; AU Rm in; Ps 93; 147 !/5;; FU; PRIM; EP-SCtxt; cf GR-M Jb 26cem; cf inchoare iudicium ? 
IS. ro incoationis iudicium inchoandi iudicii CLE-A (Var) -- iudicii inchoandi CLE-A ut incipiat 
iudicium V; HI Am 3, Ez 5, Is, Pel; AU Ev (Var); GR-M Jb 5,34; 26; cf PS-BAS, PS-HIL-A x incipiat iudicium 
A9 653: Haplographie x accipiat x S*; x incipiat x S?: Fehler 7- ut iudicium (iam) incipiat HI Mal, Ez 3; AU 
Ps 9; 59 » CAr; 70; 118 (s 16 iam, cf supra AB; EP-SCceom); 147 !/^; Ev; Jb; Fau; ep; cf PROS (« AU Ps 118 s 31); 
GR-M Jb 5,222; 9: - € incipere iudicium AM: « & tempus iudicii est ut incipiat ? HI Ez 11 initium iudicii 
est incipiens ? ORI ut initium sumeret dei iudicium ? EP-SCcom - griech. Vorlage 7- ut iudicium a domo dei 
incipiat IS sent 3; cf HI Za, SALV, KA; cf iudicium dei de domo eius habere principium ? HI Am 1 -- de domo 
(dei) incipi(e)t iudicium ? RUF; IS sent 1; cf de domo dei inchoare iudicium ? IS pro | | « dei AM; Hl Am 1; cf 
EP-SCcom? « griech. Vorlage; cf - meum AU Ev (Var) | a Q9; AM; HI semper exc. Am 1; AU Rm intxt. com 1/5: 
Ps 9; 59 » CAr; 70; 118 » PROS; 147 !/5; Ev; Jb; Fau; ep; KA; EP-SCcom?; CLE-A; ORI; GR-M Jb 26com?; IS sent 3; 
PS-BAS ex AU Rm incom !/5; Ps 93; 147 !/;; FU; EP-SCtxt de V; RUF; HI Am 1; AU Ev (Var); SALV; 
PRIM; GR-M; IS sent 1; pro; PS-HIL-A xx OW | domu ADV; SALVtx templo ? SALVcom |  do- 
mini AB 51; HI Am 3, Ez 5; AU Ps 9; 93; 118; 147 !/;; Ev; Jb 36; Fau; ep; SALVtxt; CLE-A; IS sent 1; PS-BAS; 
BED cath dei 64 V; AM; RUF; HI Mal; cf Am 1; Is; Ez3; 11; Pel; AU Rm in; Ev (Var); Jb 12; Ps 59 » CAr; 70; 
147 !/5; PROS; SALVcom; FU; PRIM; KA; EP-SC; ORI; GR-M; IS sent 3, pro; PS-HIL-A: - 8 | siautem 64 V; 
HI; AU Rm in; Ps 93; 147; EP-SC !/5; GR-M; IS; PS-HIL-A: - & et si AU Ev; Fau; Ps 59; 118 si ergo FU 
si x? EP-SC !/, « griech. Vorlage: — àe $3codd | initium 64 CXTCA*OX« 54*? AB; AU; FU; EP-SC !/;; cf ORI? 
primum V; HI; EP-SC !/5; GR-M; IS; PS-HIL-A: « & primo G* | vobis C 51; AU spe (Var); AU Fau !/; 
(Var), Ps 118 s 29 (Var): ugyov S*A? pauci | - quaeritur D; cf quis] quesimus (29* | quis CZALH?X« 54 
AYDLSUOPM?Q?9*(ex quesimus)WD; HI; AU Rm in; Ps 93; 147; FU; BP-SC; GR-M Jb 9; IS; PS-HIL-A; BED cath 
(7 Hss) qualis AU Ev; Fau; Ps 59; 118 qui 55 V; GR-M Jb 26; BED cath (1 Hs) | «est S: cf infra | 


credunt dei (— PVF*) evangelio (— ev. dei g)/ Fau Jinchoari dixit ex domo dei 10 (2094): ad illud respicit 


22,14 (602,25): tempus est ut iudicium incipiat a domo do- 
mini; et si initium a nobis, qualis finis erit eis qui non cre- 
dunt domini evangelio/ 22,20 (609,24): ait tempus esse 
ut iudicium incipiat a domo domini; et si initium inquit 
a nobis (vobis C), qualis finis erit eis qui non credunt dei 
evangelio/ Jb 12 (535,8): Jb 12,6/quia iudicium a domo 
dei/ Jb 12,6 36 (587,18): dictum sit: tempus est (esse 
TPC) ut iudicium incipiat a domo domini/ Jb 36,5 Ps 
90,1 (117): tempus est ut iudicium incipiat a domo domini 
[» PS-BED (93,530A): oportet ut flagellum nunc incipiat 
a domo dei] 59,6 (717): tempus est ut iudicium incipiat 
a domo dei 59,6 (717): tempus est ut iudicium incipiat 
a domo dei; et si initium a nobis, qualis finis erit eis qui 
non credunt dei evangelio/ 70 s 2,10 (900): quia tem- 
pus est ut iudicium incipiat a domo dei ait Petrus, id est 
a sanctis eius (cf Ez 9,6)/Hbr 12,6 93,23 (1210): habes 
hoc in epistola apostoli Petri et ad hoc testimonium posuit 
de scriptura: tempus est ait inchoationis iudicii ex domo 
domini...si...(- A)...dei evangelio? deinde adiungit il- 
lud testimonium/ 118 s 16,5 (1546): dicit apostolus Pe- 
trus tempus esse ut iudicium iam incipiat a domo domini; 
et si initium inquit a nobis, qualis finis erit eis qui non cre- 
dunt domini evangelio/ 118 s 29,6 (1587): tempus est 
inquit ut iudicium incipiat a domo domini; et si initium a 
nobis (vobis plerique mss.); qualis finis erit eis qui non cre- 
dunt domini evangelio 118s31,4 (1592): quia cum tem- 
pus esset ut iudicium inciperet a domo domini 118 s 
32,6 (1595): Ps 118,175/iudicia quippe illa stint quae tem- 
pus erat ut inciperent a domo domini 147,21 (1936): 
tempus est inquit ut iudicium incipiat a domo domini... 
tempus est inchoationis iudicii ex domo dei. si. ..(- A)... 
dei evangelio/ Rm in 10(2094): /quia tempus inchoatio- 
nis iudicii a domo dei...(- A)... dei/ 10 (2094): quod 


quod ait Petrus tempus esse inchoationis iudicii a domo dei/ 
sp 58 (216,21): infideles quidem contra voluntatem dei fa- 
ciunt, cum eius evangelio non credunt spe 44 (266,17): 
/quoniam tempus (- est P2Ra)...(- V)...nobis (vobis 
edd.), qui finis (fines MP?) eorum qui non credunt dei (deo 
P*) evangelio (-ium MCR)/ PS-BAS Is pr (305a): cau- 
sam irae proponit ut inciperet iudicium a domo domini 

CAr Ps 59,4 (420B): tempus est ut iudicium incipiat a do- 
mo dei (« AU Ps 59) CLE-A (206,14): 14/quoniam in- 
quit tempus iudicii inchoandi (^ inch. iud. V) a domo do- 
mini EP-SC en (33,72): si...(- T)...evangelio /18/ 
instante iam tempore ut initium sumeret dei iudicium (sv- 
ccavvoc xatpou vou Aafetw apynv vo vou Üeou xpi) ( 33, 
718): tempus inchoationis iudicii ex domo dei, hoc est a fi- 
delibus (rouceottv ao Tcv rtoToV) (33,22): si primum 
a nobis qui sumus dei domus (st xpocov aq vtov ovvov 0cou 
OUXOU) FU inc 43 (596D): quoniam...(- T)...si ergo 
S. (2 T)...evangelio/ GR-M Jb 5,22 (691A): tempus 
est ut iudicium incipiat de domo dei/ 5,34 (698A): tem- 
pus est...(- V)...domo dei 9,90 (909 B): tempus est 
ut iudicium incipiat...(- V)...quis...(- V)...evangelio 
26,37 (311A): tempus-est. ..(9 V)...domo-dei.. .si We 
V)...evangelio...ira iudicii a nostra hic correptione in- 
choat HI Am 1 (1014A): Ez 9,6/et iudicium dei de do- 
mo eius dicitur habere principium 3 (1071D): tempus 
enim est ut incipiat iudicium a domo domini Ez 3 (89 
C): tempus enim est ut iudicium incipiat a domo dei 5 
(157A): tempus inquit est ut incipiat iudicium a domo do- 
mini I1 (357AY: si enim tempus iudicii est iuxta Pe- 
trum ut incipiat a domo dei Is 6 (217C): tempus est ut 
incipiat iudicium a domo dei Mal (1567 B): tempus est 
enim ut iudicium incipiat a domo dei Pel 2,5 (541€): 
tempus inquit est ut incipiat iudicium a...(- V)...quis 
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tó vÉAo0G TÓV &reiÜobvcov c6 700 Ozo0 eoóaYYeXo ; 18 xal e 6 9(xatoc uóAuG co eva, 
X x x 
finis eorum qui rion credunt ^ evangelio dei et si iustus quidem vix salvus fit 
* erit eis x erit 
" H ! H " dei evangelio !ü d " n " '! H 
crediderunt domini sed ubi fiet 
4 est x x cum sit 
salvabitur 
" H " HM H " T Hoo n P4 n Salvatur 
credant evangelium Ut x 
adcredunt x 


18 | desunt 271 67 53 «98.71 262 QE 251^ 100 
55 peccator e«t impius) | 


fines 65 Y; AU spe(Var) | 
55. 118 | 
QT | 


qui] - modo ? AU ep | 
evangelio dei 251 D; AU Rm in, Ev (Var) 


AU Fau 22,14; Ps 118: C? xx 0 IS 


18 
ras. 9^ sed? CAr; (AUPs 110) — ut L 
jb 13)  (namsi? PAU-N) | ubi PAT 


cf CAr (Vers 19), KA Tur; (CAE) | 
[BOL]»-€& | 
BEA; cf infra 6: cf Prv 11,31 


r erit AU Ev; Fau; Ps 59; 118 
crediderunt XT*CAH 25] IM; IS: - $8cod 
evangeliox MOW; HI; AU Ev (Var), ep?: — cou 0cou V 
evangelio 55? 64 V; AU Ev; Fau 22,20; Ps 59; 93; 147; cf sp; FU; EP-SC; GR-M; PS-HIL-A: - & 
dei evangelium G*RL; AU spe (Var) 
in () stehen die Varianten und Belege, bei denen die Zugehürigkeit zu 1 Pt 4,18 nicht sicher ist | 
x 2^5: saepius in initio: — xo $8co0d; — Prv 11,31 
cum ? EP-SCceom 
iustus adque fidelis ? CAr 
quidem 32? 55 64? DOT*BVPOOWC 542; AU Rm in !/;; Fau 22,14 !/;; Ps 118; FU inc; EP-SCtxt; 
x V; Hl; AU Ev; Fau 22,14 !/?. 20; Ps 59; 93,23; 147; PAT; KA Sp; CAr; EP-SCcom; 


incipit 32 (Et) si iucstus quidem vix s»alvcus)» fit...inpius ucbi parebit» [| 
64 iustus quidem vix»...ub«i parebunty 


- est cim 6230: cf supra | | eis AU Ev; Fau; Ps 
credant G50W adcredunt 
7- dei 


domini evangelio 


et in 
(si enim ? GR-M 

x AUspe(Var) | -«indieiudicii ? HIcom; 
t^ vix iustus ? CHRY (Var); cf — vix iustus sic 


GR-M Jb 5; 17; AN cath; PS-HIL-A; BEA (Var); (PS-CY; Eutropius; FIL; PS-AM; PEL; RUF; PAU-N; EVO; AU 
Rm in !/;; Ps 5; 6; 30; 93,24; 110; Jb; Lv; Jul im » BED catheom?; PS-HI ep; AN Jb; CAE; FU rem; EP-L; GR-M 


Jb 13; PS-HI Mc; [COL]; CHRYY:- 6€ | 
tur - 88€ 9f 


— duc p1^ 


BEA; (RUF (Var); AU Ps 93,24; EVO; CHRY) 


salvus fit 32 CZTCA*O? AU Rm in !/5; Ps 147; cf CAr; EP-SCtxt; (PS-AM; RUF; AU Jb; EP-L) 
EN 55 D; AU Ev; Fan; Ps 59; 118; PAT; (Eutropius; PEL; AU Rm in !/;; Ps 5; 6; 30; Lv; Jul im) 


(^.salvusfit vix EP-L(Var)) | Fu- 
salvus 


salvus fiet 


Praesens - &) 


salvus sit EP-SC (Var); (PS-AM (Var); RUF (Var); EP-L (Var) 


salvabitur 64 A X«56(salbitur £96*).70 54 AOM 65 Y 251 AILRMQSOPXA?U?Q, W-W; AU spe (Var); HIt*xt; AU Ev (Var); 
Ps 93,23; FU inc; KA (Var); GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED cath; (PS-CY; PS-HI ep, Mc; AN Jb; CAE; FU rem; 


CHRY (Var)) 


2 (2 V)...credunt evangelio/ Za 3 (1517A): plaga at- 
que iudicium a sanctis incipiet (cf Ez 9,6) PS-HIL-A 
(239b,18): incipit iudicium de domo dei. . .iudicium de do- 
mo dei...si autem primum a nobis. ..quis...(- V)...e- 
vangelio IS pro 97 (177C): 12/et de domo dei inchoare 
iudicium/5,4 (« KA A) sent 1,27,2 (595A): de domo do- 
mini, sicut scriptum est, incipit iudicium...si...(- V)... 
quis finis eorum qui non crediderunt 3,1,13 (654C): ut 
secundum Petrum iudicium a domo dei incipiat KA A 
17 (18 A) (270a): de iudicio quod non ab externis (exteris 
A) sed a domo dei incipiat Tur 11 (270c): 13/et quod 
iusti in hac vita, peccatores (cf 1 Pt 4,18) vero sint in fine 
iudicandi ORI Mt 74,70 (298,77): initium iudicii est 
incipiens a domo dei (o uev xotgoc vou apcxo0at 7o xeu 
€OTlV (y o[LEvoc ato 700 0tx00 TOU Osov) PRIM 4 (891 C): 
tempus inchoationis iudicii de domo dei PROS Ps 118, 
164 (362A): quia cum tempus esset ut iudicium inciperet a 
domo dei (« AU Ps 118 s 31) RUF Rm 2,2 (874A): 
alibi dicit (scil. propheta) quod de domo dei incipiet iudi- 
cium SALV eccl 4,28 (309,24): sacer sermo iudicium de 
templo dei incipiendum esse testatur; iudicium enim in- 
quit de domu (domum B*; domo B?) domini/Ez 9,6 

18 Prv 11,31 PS-AM Dav 16 (367,16): si iustus 
vix salvus fit (sit DM), peccator et inpius ubi parebit 
AN cath (27r): iustus vix salvabitur. ..impius (cf PS-HIL- 
A)...peccator (cf PS-HIL-A) Jb 3 (503D): si iustus 
vix salvabitur, peccator et impius ubi apparebunt AU 
Ev 2,8 (89,14): fet si iustus vix salvus erit (salvabitur r), 
peccator et (— C*) impius (impii /) ubi parebunt (compa- 
rebunt p) F2::99)14602427)- Jet si...-(- A). ..erit... 
(7 A)...parebunt 22,14 (603,2): et si iustus vix salvus 
erit 22,20 (609,27): /et si iustus vix salvus erit...(- A) 
... parebunt jb 3 (513,5): iustus vix salvus fit Jul 


salvatur FGO^U*24?; AU spe; HlIcem; cf EP-SCcom; KA; (FIL; AU Ps 110; [COL]) 


(evadit ? 


im 2,142 (1200): quare enim iustus vix salvus erit Lv 
31 (263,25): si iustus vix salvus erit...(- A)...parebunt 
Ps 5,18 (89): quae poena maneat impios quando iustus vix 
salvus erit 6,4 (92): si iustus vix salvus erit. ..(- A)... 
parebunt 30 en 1,24 (229): Ps 30,24/quando si iustus 
vixsalvus erit...(-A)...parebunt/Ps 30,24 — 59,6 (717): 
[et si iustus vix salvus erit. ..(- A)...parebunt 93,23 
(1210): /et si iustus vix salvabitur...(- A)...parebunt 

03,24 (1212): si iustus vix salvus fiet...(- A)...parebunt 
/Ps 93,20 110,2 (1464): Prv 3,12/sed si iustus vix sal- 
vatur...(- A)...parebunt 1185s 16,5 (1546): /et si... 
(zgA)...erit.-..(— A). ..pasebupnt 147,27 (1936): /et 
si iustus vix...(- A)...parebunt/Ps 147,8 Rm in 10 
(2094): /et si...(- A)...parebunt 10 (2094): /et illud 
quod de propheta interposuit: et si iustus vix salvus erit 
2: C). . BHTED HTC spe 44 (266,19): /et si (— M) iu- 
stus vix salvatur (S; salvabitur rell., Edit.)...(- V)...ap- 
parebit (parebunt CRa)/ BEA Apc 2,6,71 (241): apo- 
stolus ait: si iustus quidem (— P) vix salvus fiet, peccator 
et impius ubi parebit BED cath (93,64 B): quare enim 
iustus vix salvabitur (« AU Jul im) CAE s 82,3 (324, 
24): intellegimus quod si in die iudicii iustus vix salvabi- 
tur, peccator et impius ubi (— H!) parebit (parebunt PL 
39,1746; ardebit H!) CAr cpl 1 Pt 11 (1367A): sed si 
iustus adque fidelis vix salvi fiunt, utique peccator et im- 
pius non parebunt/ CHRY cor 2,4 (29,5): sciebat quia 
iustus vix (^ vix iustus V) salvus fiet (salvabitur V*) 

[COL] in 4,2 (239B): si vix iustus sic salvatur, peccator et 
impius ubi parebit PS-CY cent 11 (78,108): si iustus vix 
salvabitur, impius et peccator ubi parebunt EP-L 19 
(25,8): et si iustus vix salvus fit (sit R; — salvus fit vix B), 
peccator et impius ubi parebit EP-SC en (33,73): Jet 
Sie T). .  fit«sit-Li)...(-T)...pasebit/l7 ( 34,9)» 
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ó 06 &oeB7G xai XkpuaxproAóG zo0  qavcirat; 19  óote xoi ol nÁ- 
X X x 
c XuxptoAoc xat aen 
A peccator x et impius ubi parebunt 
T " X v " " T ideoque et hii qui pati- 
* quidem - (et) transgressor legis apparebunt nam x 
comparebunt 
: se recognosc(e)t 
V impius x ^» peccator T parebit HWaque ^, hh uo AN) 
x apparebit x E 
OXY0VTEG xatà T6 Ü£Anu« vo cob Ti0TQ xTlory rapaiÜécÜcoav và (uy &c «TOv £v 
* OG uUuov x 
T untur secundum voluntatem dei fideli creatori commendent — animas suas in 
* propter (nomen)? * quasi fidelissimo deo commendantes vestras 
V M H H " T T commendant H " " 
be- 
x 


19 desunt 271 67 53 «98.71 262 9&8 251^ 100 || 32 patiunctur) s(ecundum v»oluntatem. . .co(mmendent animas suas in) be- 
nefa(c»ti(s) | | 55 sec(undum) voluntate...conmendent ancímas suas) in venefactis | 64 «(ide»yoque...propter (nomen secundu»m 
volumtatem...(commendent any»imas 


cj PAU-N) | quidem O6:cfsupra | | —8e B?SAY 33117588 915 1838 459 255 K plur 8G £P: -Prv 11,31 | 
peccator et impius 32 55 64 CXTCA*OX« 54* S; AU Rm in !/;; Ev; Fau; Ps 59; 93,23; 118; 147; FU inc; PAT; CAr; 
EP-SCtxt.com 1/,; BEA; (Eutropius; FIL; PS-AM; PEL; RUF; EVO; AU Rmin !/5; Ps 6; 30; 93,24; 110; FU rem; CAE; 
AN Jb; EP-L; [COL]: — «uxprooc x«t xocsQoc 88 915 alii 98, Prv 11,31 (Var) peccator et impii ? AU Ev (Var) 
peccator impius ? AU Ev (Var): — xo: B8codd -- impius et peccator V; HI; GR-M Jb 5; 17; cf AN cath; PS-HIL-A; 
(PS-CY; GR-M Jb 13): - 6 impius x peccator 542: cf — xa $8co2à ^ et impius peccator U*: Fehler (impii 
et peccatores ? PS-HI ep; cf EP-SCceom !/, — griech. Vorlage) (iniqui et peccatores ? PAU-N) x x peccatores ? 
KA Tur (impii xx? cf AUPs5) |  -(et) transgressor legis ? PAT: cf L. Bieler, Biblica 28(1947) 54 | ubi] 
non ? CAr; cf EP-SCcom (quo? FIL) | Plural - 9[coda Singular - & parebunt 55(parabant) FFALRM 
QOPAL? 652 U200WC 54, W-W; AU spe(Var); Hl; AU Rm in !/5; Ev; Fau; Ps 59; 93,23; 118; 147; FU inc; CAr; GR-M 
Jb 5; 17; PS-HIL-A; (PS-CY; Eutropius; RUF; cf PAU-N?; EVO; AU Rm in !/5; Ps 6; 30; 93,24; 110; Lv; CAE (Var); 
FU rem; GR-M Jb 13) apparebunt 251 F2; (AN Jb) comparebunt AU Ev (Var) parebit 322 GIYCEZAL*H 
X«AO 65* U*OQ»D; FU inc (Var); EP-SCt!x*; BEA; (PS-AM; PEL; CAE; EP-L; GR-M Jb 13 (Var); [COL]) apparebit 
DS; AU spe; EP-SCcom; (FIL; PEL (Var)) se recognoscet ? PAT: cf L. Bieler, Biblica 28 (1947) 54 se recogno- 
scit ? PAT (Var): Praesens cf $8co2? ((quo) appellabit ? FIL (Var)) (permanebunt PS-HI ep) 

19 ideoque 32 55 64 CXTCA*0« 54* nam ? CAr itaque V; PS-HIL-A |  — et AL: — xo «Bg P9[ed 
xx QW: CAT? | hii 32 64 CEZABX« 54 A 65 Y ADLS, W-W; AU spe (Var) hi 55 FGR 251 AVOMQOPUCQO?; 
AU spe; PS-HIL-A his I: Fehler | qui] - pro christo ? CAr. | - propter (nomen» 64. | secundum] « 
carnem D*: Fehler | «quasi HIL: 4 oc Y 915 1838 489 255 K plur & | fidei 65 fidelissimo ? PAT | 
deo ? PAT; cf conditori deo ? PS-HIL-Acem; deo creatori 8. | | commendent 55 A 54*? OMYA?YQ?2(ODO*?: AU spe: 
- 6 commendantes HIL commendant V 2*?; AU spe (Var); cf AU, PAT?, CAr; PS-HI; PS-HIL-A com- 
mendat 6^*?M: Fehler | vestras HIL:vpuov 264 | in benefactis 32 55 64 V; PS-HI; PS-HIL-A: ev eyafonot- 
iac AV. 33 1175 88 915 1838 plur g9(e benefacientes AX? 509; AU spe (Var) imbecilles U*: Fehler xU? 


CAr: — ev «vaOonoux Athanasius (PG 26,165C) 


cum iustus vix et cum potiori certamine queat adipisci sa- 
lutem, quid oportet sentiri de inpiis...et de peccatoribus 
(700 8txatou iovis cn occnptxv Aa ovcoc, t xor vogue ety Tcept 
Tv€Qv aoe(«v...xat Ttept Ttov xx proAov) (34,78): qua- 
propter nequaquam inter bonos peccator et inpius appare- 
bit, cum iustus vix salvetur Eutropius: [PAC] sim (108, 
6): Lc 23,31l/et si iustus vix salvus erit...(- T)...pare- 
bunt EVO Val (255,33): si iustus vix salvus fiet. . .(- 
T)...parebunt FIL 128,8 (95,5): Lc 17,10/et si iustus 
vix salvatur, peccator et impius quo (ubi edd.) apparebit 
(appellavit A) FU inc 43 (597A): fet. ..(- T)...salva- 
brtüt...(-"T). . parebtnt (parebat) rem 1,13 (537 
D): et Salomon ait, quod etiam beatus Petrus suis dictis 
inseruit: si iustus vix salvabitur...(- T)...parebunt 

GR-M jb 5,22 (691A): /et si iustus vix salvabitur...(- V) 
... parebunt 13,55 (1042A): si enim iustus vix salva- 
bitur...(- V)...parebunt (parebit Lyr. et Bigot.) M, 
23 (22C): Petrus ait: si iustus vix salvabitur...(- V)... 
parebunt HI Pei 2,5 (541 C): /et si iustus vix salvabitur 
OO (2 V)...parebunt. certe iustus est qui in die iudicii vix 
salvatur...vix salvatur PS-HI ep 27,2 (223C): si iustus 


vix salvabitur, impii et peccatores ubi permanebunt 
Mc 12 (625B): quia iustus vix salvabitur PS-HIL-A 
(239b,29): et si iustus vix salvabitur...impius et peccator 
ubi parebunt (cf AN cath)... ubi parebunt KA Sp 11 
(270b): 16/ut (et 2^) si iustus vix salvatur (salvabitur 22€) 
/5,2 Tur 11 (270c): siehe Vers 77 PAT ep 18 (101): 
apostolus: ubi iustus vix salvus erit, peccator et impius 
(^ et V) transgressor legis ubi se recognoscet (V; -cit P3) 
PAU-N 14,3 (109,8): nam si vos vix citra verbera castiga- 
tionis evaditis, nos iniqui et peccatores ubi parebimus 
PEL Casp 6,17 (164,19): si iustus vix salvus erit...(- T) 
... parebit (C, cod.Bas. O IV 78; apparebit S) RUF 
Gn 70,7 (94,22): si iustus vix salvus fit (fiet PG 72,276C; 
sit PS-AU s 9,2(1756))...(- T)...parebunt 

19 AU s344,7 (15177): fideli creatori commendas quod 
diceris perdere spe 44 (266,20): /itaque et hi (i M; hii 
P) qui (— P*)...(- V)...commendent (P*S; -ant rell., 
Edit.) animas suas in benefactis (x benefacientis P*)/ 
CAr cpl 1 Pt 11 (1367A): /nam qui hic pro Christo patitur 
mala, animam suam in illa iudicatione commendat/ 


PS-HI bre 30 (907 C): fideli...(- V)... benefactis HIL 
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&yYaBorott«. 9,1 IIpsoBuvépouc —obv év — Ouiv TC OCC) ó cup mposoocepoc xal uko- 
aya Oorcotatc X — - TOUG "-" 
» 7 
seniores — autem qui in vobis sunt obsecro ego testis x [esu 
t et 
benefactis nu Igitur ^» « T iu u x u x con- 
x nobis x X 
T u ergo" « T T T * consenior et tes- 
nefacientes presbyteros x x x rogo conpresbyter -« ipse 
x precor 
TUG 1v ToU XptocoU Ta nudcov, ó xci — Tf; . usÀAobong &kxoxaAortsoÜ0at Qó qc  xotweovóc 
CM : "— j 7 8oEnc amoxovorceo0at 
Christi passionum similiter maior natu x et futurae declarationis laudis — socius 
senior Christi passionum — x » eius quae incipiet revelari gloriae u 
X x TSurm 
tis T T quiu u . in futuro revelanda est 4 communicator 
-- passionum Christi ss gloria particeps 
-— est glorie revelanda x 
-- eius gloriae quae in futuro revelanda est 
— futurae gloriae quae revelanda est 
5,1 desunt 271 61 53 32 «!! 262 9H 100 i 55 sunc«t obsecro». . .inccipi(e)t re»velari | 64 Seniorces igitur qui in» vobis 


sunt obsecro (sup. lin.) testis consenior et eiQus quae incipi(e)t re»velari — | 


5,1 


cf Hbr13,17 | autem PS-AU spe: - €? 


presbyteros ? HI ep, Tt; CArcom; cf PS-IGN: « & 
igitur 55; EP-L; CAr: - & 


198 passionü «ef? eius 


praepositos ? AU ep 2090 (Vers 3), cf 231 (Vers 2): 
ergo V; HI Tt: - 6 x I; PS-HIL-A?; 


in initio: «; HI Gal, ep; CO-Brac; FEol; GR-M; M-M (720A): — ouv 1175 88 915 1838 489 K plur 8, &H sub x | 
qui...sunt 55 64 V; PS-AU spe; EP-L; FEol; CAr; GR-M: « «ovc S'Y 33 1175 88 915 1838 489 (255) K plur 86€ 


xin vobis x ? HI: « 6 — qui ? AU spe (Var) 
x nobis 54*?; EP-L (Var) inobis 65* | 

ep | -«etD | ego DM; PS-AU spe: - '8e* 
—xconsenior...communicator ? EP-L | 
stis x consenior christi passionum 55: cf & 
uxpruc 1319 
(— et...communicator) ? CO-Brac | 
conpresbyter ? HI ep, Tt: « & 
cf infra sotios | | «ipse HI Gal | 
CAr; GR-M; PS-HIL-A: - 6 x x 64 
PS-HIL-Acom chr. passionem YSo?*: Fehler | 
cf 586€ qui V; HI Tt; GR-M: « 6 
laudis PS-AU spe 
GR-M eius q. in fut. est revelanda est gl. 799 
xaAureo0ac. A 920 9f 
HI ep: — 776 ueX. 902r; aoxaXuncvco0a. A 9209[.— | 
55 64 CZ;4*O X me 54*?; HI Tt; PS-AU spe; FEol 

V; PS-HIL-A*xt; BED cath (6 Hss) 


particeps ? HI ep; PS-HIL-Acom x ETC«498 | 


tri 12,4 (436A): quasi fideli creatori commendantes ani- 
mas vestras PS-HIL-A (239b,39): itaque...(- V)... 
dei...fideli creatori, id est nostro conditori deo...com- 
mendant animas suas.. .in benefactis PAT cf 56 (88): 
ecce nunc commendo (— com. nunc G) animam meam fide- 
lissimo deo meo/ Eph 6,20 (cf Ps 30,6; Lc 23,46) 

5,1 AU spe 44 (267,1): /seniores ergo qui (— M*)... 
(2 V)...quae in (qui x M*) futuro revelanda est gloriae 
communicator (-tur MPCS)/ PS-AU spe 47 (505,16): 
seniores...(- S)...maior (maiores MLC)...(- S)...so- 
cius (sotios L)/ CAr cpl 1 Pt 12 (13674): /seniores igi- 
tur...(- V)...passionum. presbyteros ammonet/ 
CO-Brac 2,2 (118,33): tunc adlato libro haec ex eadem epi- 
stola recitata sunt: seniores obsecro consenior/ EP-L 
52 (130,9): seniores igitur qui in vobis (x nobis A) sunt ob- 
secro/ FEol 37 (973B) - ap BEN-A (783B): seniores 
qui-..(e- V)espassionum. . .(«- T)...socius/ GR-M 
past 2,7 (41 B): 4/seniores qui...(- V)...communicatur/ 
HI ep 146,1,4 (309,15): presbyteros inquit in (ir ras. m.2 
B) vobis precor conpresbyter et testis passionum (-nis /) 


-— (consenior) et testis (christi passionum) V; HI; FEol; CAr; GR-M; PS-HIL-A: —- & 
consenior 55 64 V; HI Gal; CO-Brac; FEol; CAr; GR-M; PS-HIL-A: - 6 
similiter maior natu PS-AU spe » 
iesu christi passionum PS-AU spe 

-- passionum christi HI ep, Gal 
x 58564 CXICA*OX468? 54*? AGP2Q: HI ep; PS-AU spe; FEol: 
hii qui 499; Fehler 
eius quae incipiet revelari gloriae 55? 64?; FEol 
-- eius q. in fut. est glorie revelanda (0W: ^ cnc ueAX. 8o&ng ao- 
-- eius gloriae quae in fut. revelanda est ? HI Tt 

xfuturo ? AUspe(Var) | 
sotios PS-AU spe (Var): cf supra maiores natu 
communicatur 65* Y 251 251^ DSOV*?; AU spe (Var); GR-M; BED cath (2 Hss) 
- sum HI Tt 


— qui in vobis sunt ? CO-Brac; PS-HIL-A; KA: — ev uut 9f. | 
— Obsecro 64* 
x 55? 64 V; HI; CO-Brac; FEol; CAr; PS-HIL-A: - & 


rogo ? HI Gal; cf PS-HIL-Acom precor? Hl 


testis iesu christi passionum x similiter maior natu PS-AU spe -- te- 
—- testis x consenior x x 64 -- x x consenior chr. pass. D: — xo« 
consenior 


simil. maiores natu ? PS-AU spe (Var): 
christi passionum 55 V; HI Tt; FEol; 
passionis christi ? HI ep (Var); econtra 


| —et Q9C; Hlep(Var) | futurae declarationis 
eius quae in futuro revelanda est gloriae V; 


7- futurae gloriae quae revelanda est ? 
gloria 2T7C49865* S | socius 
communicator 


Christi et (— J) futurae gloriae quae revelanda est parti- 
ceps (-cipes /)/ Gal 2 (379D): seniores in vobis rogo 
consenior ipse et testis passionum Christi Tt (5086): 
presbyteros ergo in vobis obsecro compresbyter...(- V) 
... eius gloriae quae in futuro revelanda est socius sum/ 
PS-HIL-A (2402,10): seniores obsecro /2/ consenior: senio- 
ribus petitionem rogat. et testis Christi passionum. . . Act 
1,8/communicator[es] gloriae: sicut et crucis particeps e- 
rat, sic non dubitabat de participatione gloriae. 'passio- 
num' dixit, non 'passionis' PS-IGN Ant 8,7 (279,10): 
presbyteri/ (ot rxpeofjuTepot) KA Tur 12 (270c): seniores 
provide (cf 1 Pt 5,2) praeesse/5 

2. A-SS Des 21 (580,0): pascite...(- T)...gregem do- 
mini (^ d. gr. 2; 4 non coacte sed 75) spontanee (-nei 2) 
secundum deum/ (« HI ep 52) Agatho (PL 87,1161 C): 
4/pascite qui in vobis est gregem Christi non coacte sed 
spontanee secundum deum exhortantes (motpuatvece To ev 
UlLLV. TCOLLVLOV. OU. XptOTOU [LY] XVOC'XXOt€9G (CX. EXOUGLOG Xc- 
va. gov rtporperou.evot) AN cath (27v): pascite gre- 
gem dei (cf PS-HIL-A) Mt h 1 (622): 3/episcopatum 


S 


T 


M 
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2 Tot.kvatE 40 — Év Dyiv Toíuvtovy toO sob, u7 &voCr xo oA G 
XQtOTOU cT ETTLOXOTUOUVTEG 
X X c ETLOXOTULEUOVTEG 
ut regatis X x Ws plebem domini curae habentes x x 
regere curam 
ME ; — - 
pascite eum qui in vobis est gregem Christi ^ perspicientes ne ex conpulsione 
x quod pecus x et inspicere 4 quasi cum necessitate 
C commiss(u)m vobis x 
creditum vobis . ! ] 
T X uw. 859b. in- Vobls ^ dei providentes non coacto 
-- domini gregem praevidentes - eos coactos 
- gregem dei qui est in vobis coacte 
-—-  providentes x gregem coacti(s) 


2 desunt 271 67 53 32 «1! 262 OH 100 I 55 griegem xpi»...voluntar(ie secunpydum . | | 64 pascite eum (qui in vobis esyt 
gregem xpi percipientes ne ex c(onpulsione se»d volumtariae secundum dm non in turpi lucr»o sed prompte (m sup. lin. m. 2) 


2 ut regatis PS-AU spe regere HI ep 146; cf RUF; cf BEN-N?, REG Mag? regite EP-L pascite 
95 64 V; cf PRU?; HI Tt; ep 32 » A-SS; PS-VIG; cf KA A, Sp; JUS-U; PAS-D; CO-Brac; FEol; CO-Tol; LUCU; VIG-P; 
GR-M; Agatho; PS-IGN; AN cath; PS-HIL-A: - & | xxx RUF?; HI ep 146; PS-AU spe; AN cath? eum qui 
in vobis est 64?; HI Tt; ep 52 » A-SS x qui in vobis est 55 CESUOWTC 542; AU spe (Var); HI ep 52 (Var); EP-L 
(Var); JUS-U; PAS-D; FEol; CO-Tol; LUCU; VIG-P; GR-M; Agatho; PS-HIL-A; BED cath x quod in vobis est 
(pecus) EP-L — commiss(a)m vobis? cf KA Sp, BEN-N!/; cf AU, BEN-N!/4:cf €? creditum vobis ? cf BEN-N!/5, 
REG Mag, CAr, LI-D x qui est in vobis V; CO-Brac x qui et in vobis $T; Fehler — gregem dei qui est in 
vobis PS-VIG: - G, cf &€* -— gregem x qu(i) in vobis est? PS-IGN | plebem PS-AU spe populum ? cf AU 
ep 209 (Vers 3); EP-L«com 1/5 (Vers 4); cf PS-HIL-Acom 1f, gregem 55 64 V; cf EUS-E, PRU; RUF; HI » A-SS$; cf 
AU ep 231; PS-VIG; cf BEN-N !/5;; KA A, Sp; EP-Lcem 1/5; JUS-U; PAS-D; CO-Brac; FEol; CO-Tol; LUCU; VIG-P; 
GR-M; Agatho; PS-IGN; PS-HI bre; AN cath; PS-HIL-Atxt, cf com 1/,: — pecus EP-L'xt oves ? cf AU ep 
23, s 309, REG Mag, BEN-N !/5; EP-L«com !/, (Vers 4) clerum ? CAr: af 1 Pt 58 -- domini gregem ? A-SS (Var) 
-- providentes x gregem ? PS-HI bre | domini EUS-E; HI Tt; ep 52 » A-SS; PS-AU spe; EP-Ltxt, cf com 1/4 
christi 64; cf PRU?; HI ep 146; EP-Lcom 1/, (Vers 4)?; Agatho; PS-HIL-Acem 1/^: «ou xptovou 436 1852 255 Cyrill (PG 
69,197B) x RUF; KA Sp; CO-Tol 10,3; PS-IGN? « griech. Vorlage; PS-HI bre: — «ov 0sov 4* dei V; HI ep 52 
(Var); AU ep 231; PS-VIG; KA A; EP-Lcem 1/4 (Vers 4); JUS-U; PAS-D; CO-Brac; FEol; CO-Tol 10,7; LUCU; VIG-P; 
GR-M; AN cath; PS-HIL-Aixt.com1/: -($ | | -emtoxonxouvre; S2AV' 88 915 1838 489 255 K plur 98H93, cf €?; - eni- 
oxoncuovrec 1175 alii curae habentes PS-AU spe; cf BEN-N?, REG Mag?, CAr curam habentes PS-AU spe 
(Var); cf BED cathcom (93,64D. 65A) perspicientes 55; percipientes 64 (regere...) et inspicere HI ep 146: 
etg x RUF; HI Tt; PS-VIG; JUS-U; CO-Tol; Agatho (sed cf infra); A-SS: - & providentes V; HI ep 52; 
PAS-D; CO-Brac; GR-M; PS-HI bre; PS-HIL-A; cf KA Tur pr(a)evidentes AB(pre in ras.); HI ep 52 (Var) quasi 
episcopatum tenentes ? AN Mt h; cf HI ep 146c?m: eigene Übersetzung superintendentes ? HI ep 146com (Var) | 
- eos D: - 88 x x PS-AU spe — non coacto sed ? A-SS ne 55 64 non V; RUF; HI » A-SS (Var); 
PS-VIG; JUS-U; PAS-D; CO-Brac; CO-Tol; GR-M; Agatho; PS-HI bre; PS-HIL-A -- voluntarie et non ex neces- 
sitate? RUF | «quasi HI Tt; PS-VIG |  exconpulsione 55 64? ex necessitate RUF; HI ep 146 cum 
necessitate HI Tt x necessitate ? PS-HI bre 53com (Dublette) coacto F*GI 251^ 65* AL?9M?; AU spe; HI ep 
52; CO-Brac (Var) coactos 94M*Y AF2DLR?29DB*GVPXA?. AU spe (Var); HI ep 52 (Var); CO-Brac (Var); GR-M 
(Var); PS-HIL-A; BED cath (5 Hss): Dittographie? — coactus R*; CO-Brac(Var) coactu ? AU spe (Var); JUS-U 
(Var) coacte CETCA*OAL*HX c 54 AMQO; AU spe (Var); HI ep 52 (Var) » A-SS (Var); CO-Brac; PAS-D; CO-Tol; 
GR-M; Agatho; PS-HI bre; BED cath (3 Hss) coacti 251 SUO? 652; AU spe (Var); PS-VIG; JUS-U; GR-M (Var) 


tenentes AU ep 23,6 (70,19): 4/de commissis ovibus/4 
20,7 (118,9): commune periculum et ipsorum qui nobis 
commissi essent et nostrum/4 231,6 (509,18): praepo- 
siti vestri sumus (cf Hbr 13,17) grex dei estis s 309,4 
(1411): 4/de commissis sibi ovibus/4 spe 44 (267,4): 
/pascite qui est in vobis (— in v. est a) gregem dei provi- 
dentes non coacto (P*; -tu M; -tos P?C, Edit.; -ti S? ex 
-tis?; -te Ra)...(- V)...deum (dominum M*C)...(- V) 
.. . Voluntarie/ PS-AU spe 47 (505,18): /ut...(- S)... 
curae (S; -ra MV*L; -ram V?C)...(- S)...repraehensio- 
ne/ PS-BAS Is 7,23 (474a): hii vero ob avaritiam tur- 
pis lucri gratia communicatores furum (cf Is 1,23) facti 
sunt BEN-N 2 (22,60): regere animas. ..ut non solum 
detrimenta gregis sibi conmissi non patiatur. ..parvipen- 
dens salutem animarum sibi conmissarum...animas sus- 
cepit regendas/4 2 (22,72): qui suscipit animas regen- 
das /4/ quantum sub cura sua fratrum se habere scierit 
numerum/4...timens semper futuram discussionem pa- 
storis (pastor «H cum paucis) de creditis ovibus (cf REG 
Mag) CAr cpi 1 Pt 12 (1367A): /ut clerum sibi credi- 


tum diligenti et inavara cura custodiant, vitia (vilia coni. 
Stangl) despiciant, temporalia lucra contemnant/ !'Th 
5,12 (645C): 1 Th 5,12/domini exemplo/ (« PEL 1 Th) 

CO-Brac 2,2 (118,34): /pascite...(- V)...coacte (-tos A; 
-tus Q; -to W)...(2 V)...voluntarie/ CO- Tol 10,3 (442 
B): pascite qui in vobis est gregem non coacte sed spon- 
tanee/ 10,7 (445C): pascite qui in vobis est gregem dei 
non coacte...(- V)...voluntarie/4 EP-L 52 (130,10): 
[regite quod (qui B) in vobis est pecus domini/4 52 
(130,16): pastor quando gregem dominicam (domesticam 
R; domini cum B) ante se non viderit EUS-E 25,29 
(173,26): Ajet non quaestuosum dicit sed quae impertit 
gregi domini FEol 37 (973B) - ap BEN-A (783B): 
/pascite qui in vobis est gregem dei. et addidit/ —— GR-M 
past 2,7 (41 C): /pascite qui in vobis est gregem dei. . .pro- 
videntes non coacte (-tos Corb., Belv. et secundus Carnot.; 
coacti prior Carnot.) sed spontanee (-nei prior Carnot.) . . . 
(2 V)...voluntarie HI ep 52,7,4 (428,1): pascite eum 
(— H) qui in vobis est gregem domini (dei 2:B) providen- 
tes (praev. K) non coacto (-tos H2:D; -te c) sed spontanee 
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&AAX Éxouclce xavX  — Ücóv un9é «loypo- 
: TAL -—. x x UT 

S nonin avaritianequein dominatione fratrum sed voluntariae ex animo x x * x 

a xx x NX x x T T X x secundum deum non in tur- 
ex voluntate iuxta 

MOX x NN x x x " Spontanee x x T » neque turpis 
spontaneo(s) dominum nec turpi- 
spontanei x x 

sponte 


coactis T; AU spe (Var)?: Dittographie? | 
spe | 
infra V 


spontanei $B?; JUS-U; GR-M (Var); A-SS (Var) 
lette ?: cf poOuuoc] ex toto corde &? 


que loco accedente homoiotel. PS-VIG 
om.: - & 


cundum dominum AU spe (Var) 
0zov B 88 1838 489 255 K plur 

animo (3) ? PS-VIG: Homoioteleuton ?, Homoiarkton ? 
supra non in avaritia PS-AU spe 
CO-Brac; CO-Tol 10,7; GR-M; PS-HIL-A: - & 


sponte PS-HIL-A | 
x x et infra (et) ex animo V ; HI ep 52 » A-SS; CO-Brac; PS-HIL-A; et infra 
desunt CO-Tol 10,7; GR-M past 2,7; Agatho; hic deest sed infra ex animo VIG-P 
utroque loco om. 55 64; PAS-D; cf HI ep 146 infra deest; cf FEol hic deest, infra 
neutro loco liquent RUF; HI Tt; PAS-R; GR-M past 2,6; JUS-U; CO-Tol 3; 10,3; PS-HI ep, bre | 
x x PS-AU spe sed infra (3) in omni conversatione quae secundum deum est 
A-SS; 146 (Var); PAS-D; CO-Brac; CO-Tol; GR-M; Agatho; PS-HIL-A: - & 

domini exemplo ? PEL (Var) » CAr 1 Th (Var) 
— secundum. ..voluntarie ? CO-Tol 10,3: Homoioteleuton ? 


non 55 64; cf supra PS-AU spe: ux A 1838 255 alii €* 
nec? PAS-D: - 
| inavaritia PS-AU spe supra; cf CAr (Dublette); hierher? cf PS-BAS (Dublette) 


non in avaritia neque in dominatione fratrum et infra om. PS-AU 
voluntarie 55 64; RUF; HI Tt, ep 146; PS-AU spe; PS-VIG; PAS-D; KA A vel infraz7; PS-Hli bre 240 

ex voluntate HI ep 146 (Var); ex voluptate ? HI ep 146 (Var) 
A-SS; JUS-U (Var); CO-Brac; CO-Tol; GR-M; Agatho; PS-HI bre 53 


spontanee V, e? in ras. U; Hl ep 52» 
spontaneos D spontaneo ? HI ep 52 (Var) 
ex animo PS-AU spe infra (3) om.: Dub- 


ex animo aut hic aut infra aut utro- 


secundum deum 55 64 V; HI ep 52» 
iuxta deum ? HI ep 146: - & se- 
xx? RUF; KA A: — xaxa 
— secundum. ..ex 
- exhortantes ? Agatho (cf griech. Text) |  xxxet 
neque V TI*ep"52: 
— neque. ..voluntarie ? A-SS: Homoiarkton 
in turpi lucro 55 64? turpis 


lucri gratia V; HI ep 52 [turpi(s)lucri(s)]; PAS-D; CO-Brac; CO-Tol 10,7; GR-M; PS-HIL-A; (hierher?: PEL; HI ep 


IE IS Ez 7, Os, Hab; PS-BAS): « Tt 1,11; cf 1 Tm 3,3 (Var).8; Tt 1,7 
turpilucris gratia ? HI ep 52 (Var) 


gratie X turpilucri gratia HI ep 52 


(-neo k) secundum deum neque turpilucri (G; turpi lucris 
H; turpis lucri cef.) gratia sed voluntarie/ 120,11,14 
(510,19): turpis lucri (lucra D) gratia omnia faciunt 

146,1,4 (309,18): /regere gregem Christi et inspicere non 
ex necessitate sed voluntarie (ex voluntate GB?; ex vo- 
luptate B*) iuxta (secundum /?) deum. quod quidem grae- 
ce significantius dicitur extoxonrsvuovcec (^ id est episcopy- 
ontes G; extoxonxouvceg id est superintendentes c), unde et 
nomen episcopi tractum est Ez 7 (213D): omnia tur- 
pis lucri gratia faciant/Ez 22,26 8 (259D): omnia tur- 
pis lucri causa faciunt Hab 1 (1297 B): magistros quos- 
que perversos qui turpis lucri gratia assumentes praedica- 
tionem crucis (eher Tt 1,11) 1 (1302C): omnia facit 
turpis lucri gratia Is 9 (316A): omnia mercedis causa 
faciunt...mercenarii appellantur Ephraim (Is 28,1) qui 
iuxta apostolum turpis lucri gratia de flore et spe ac gloria 
pristinae fidei corruerunt 15 (543A): omnia facientes 
turpis lucri gratia Os 2 (887 B): turpis lucri gratia om- 
nia faciens T4 (5630): /pascite....(- T)...gregem do- 
mini non quasi cum necessitate sed voluntarie PS-HI 
bre 27 (899D): providentes gregem non coacte sed volun- 
tarie 53 (980D): 'voluntarie' dicit (Ps 53,8), id est non 
necessitate aut coacte sed voluntarie, secundum illud: pro- 
videntes gregem non coacte sed spontanee/Ps 53,8 Ev 
(583A): Jo 10,10/isti sunt ordines sacerdotum qui pro gra- 
tia turpilucri, non pro lucro animarum ingrediuntur/ Jo 
10,10 (eher Tt 1,7.11 gemeint) PS-HIL-A (2402,10): 
/per obsecrationes et blandimenta medicamina grex dei 
corrigendus est/1 (2403,27): pascite: quod illi salvator 
rogavit, id ipse principibus rogat populi dei (cf AN). . .qui 
in vobis est, i.e. in potestate vestra seculari in tribubus, ut 
est illud /1 Rg 15,17/ gregem dei: grex autem Christi in 
principibus sicut nunc sermo declarat: qui in vobis est 
(sunt cod.). providentes non coactos...sponte...secun- 
dum deum. . .neque turpis lucri gratia. . turpis lucri gra- 
tia...sed voluntarie PS-IGN Ant 8,7 (279,70): /pasci- 
te gregem qui (quae p) in vobis est (rxotxvave vo ev uut 


Vetus Latina 26 


turpis lucri gratiae C 65 RL«46 turpilucri 
pro gratia turpilucri ? PS-HI Ev 


TtOLAVLOV) JUS-U 177 (990B): pascite qui in vobis est 
gregem dei non coacti (-tu Vallicell.B.62) sed spontanei 
(-neae Vallicell.B.62) KA A 18 (19 A) (270a): 4/gregem 
dei voluntarie pascentes/4 (om. A) Sp 11 (270b): 4,18/ 
et ut pascant episcopi commissam (-um 2:9) sibi gregem/5 
Tur 12 (27006): siehe Vers ! LI-D 85 (104,19): 4/una cum 
animabus (cf Hbr 13,17) mihi ab eo (m. a deo HR; — ab 
eo m. GB) creditis/4 LUCU 4 (816B): pascite qui in vo- 
bis est gregem dei PAS-D 43,7 (71058C): pascite qui in 
vobis est gregem dei providentes non coacte sed volunta- 
rie secundum deum nec turpis lucri gratia/ PEL 2 Cor 
4,2 (250,8): 2 Cor 4,2/non turpis lucri gratia (-am B) prae- 
dicantes/2 Cor 4,2 (eher Tt 1,11 gemeint) ] Ti*5,T79 
(435,11): 1 Th 5,12/exemplo iustitiae (domini ex. V)/ 
PRU per 6,47 (357): cuius (scil. Christi) sum famulus gre- 
gisque pastor REG Mag 2 (157,72): qui suscipit ani- 
mas regendas /4/ quantum sub sua cura fratrum se habere 
scierit numerum/4...timens semper futuram discussio- 
nem pastoris (P; pastor A; — E) de creditis (4 sibi E) ovi- 
bus (cf BEN-N) RUF Gr 7,75,3 (76,77): unde et re- 
gere gregem voluntarie et non ex necessitate ad Hebraeos 
scribens (^ petrus Cv) apostolus praecipit VIG-P ep 7 
(28A) -» COL-AR 41 (61,25): pascite qui in vobis est gre- 
gem dei; consequenti adhortatione subiungit/ PS-VIG 
Var 3,7 (413D): pascite gregem dei qui est in vobis non 
quasi coacti sed voluntarie ex animo/4 

3  A-SS Des 21 (580,7): /neque ut dominantes in clero 
set formae (-a 2. 3a.c.) facti gregi et ex animo/ (« HI ep 52) 
AN Mt h 1 (622): non ut dominantes sed quasi/2 AU 
ep 209,9 (352,6): per apostoli Petri memoriam qui christi- 
anorum praepositos populorum monuit ne violenter do- 
minentur in (inter V U*Isr) fratres spe 44 (267,6): /ne- 
que (^ ut a) dominantes in cleris (cleros S*; clero S7; cete- 
ris R) sed formae (-a RS?) facti gregis (gregi R; - et S) ex 
animo/ PS-AU spe 47 (506,2): /ut. . .(- S). ..est/ 
CAr cpl 1 Pt 12 (1367A): /et in conversatione probabili 
suas divitias ponant/ | Th 5,12 (645C): /non potestate 
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x09 XXA& mpoÜ0buoc, J ux») . 6c  xa«t«xupieoovteG TOV XXfjpov 
x TOU  XÀT)pou 
x x x x x 
Se x libenter et sine repraehensione n x x ^ 
T pi lugo sed jprommw" x x : neque quasi — dominantes in clerum 
prompte i clero 
Vihucn gratia. « — voluntage 9 x x nu ut n u ., Cleri 
lucri gratiae non vi dominetis x cleros 
» clericis 
x X X X X 
XXX VOTO YtvÓt.svot toO TOotLvLOU' 
| X X E X . X ! 
S x ut forma SMS ovibus | inoperibus bonisin omni conversatione quae secundum deum 
| omnibus 
l'T*sade x ! estote gregis ^x —x M X ox X x X x 
t a x  fomnmee aot guegi et ex dude. « — x x x x 
x x ; Xx 0x x 
3 desunt 211.67 53.32 $!! 262 8H 100 ij 55 quasi do»minantes...greges | 64 dominantes in clerum; 
(hierher?) turpis lucri causa? HI Ez 8 (hierher?) || x PS-AU spe: « Wortfolge — sed. ..(3) cleris? PAS-D: 
Homoiarkton | libenter PS-AU spe promtu 55 prompte 64 voluntarie V; HI ep 52; KA A vel supra?; 
CO-Brac; CO-Tol 10,7; GR-M; PS-HIL-A; cf supra ST |  etsine repraehensione PS-AU spe: cf 1 Tm 3,2; Tt 1,6.7 


x x x 55 64 V; Hl; CO-Brac; CO-Tol 10,7; GR-M; PS-HIL-A: - & 

3 totum vers. orn. CO-Tol 10,7: — ux8'.. .rxotuvtou B xxxx PS-AU spe sed supra (2) neque in dominatione 

fratrum non ? PEL » CAr 1 Th; PS-HI; AN Mt h; GR-M:- €&?9( | in dominatione PS-AU spe supra 
potestate ? PEE » OAr i! Th: €f 2 Th 3,8 quasi dominantes 55 64? CX1CA^*0O; FEol: - & ut dominantes V; AU 
spe (Var); HI » A-SS; CO-Brac 2,2; 2,3 (Var); ut dom. sed quasi AN Mt h?: - & vi dominantes 652; CO-Brac 2,3; 
PS-HIL-A; cf ne violenter dominentur ? AU ut dominetis S; cf ut domineris PS-HI x dominantes AU spe; 
CO-Brac 2,3 (Var); CO-To1 3; 10,3; GR-M: — oc 8«»4 | fratrum PS-AU spe supra; cf in(ter) fratres ? AU TOU 
xAXnpoo 1829 1837 &H9fcodd; cf «oy xXxpov 88 915 alii in clerum 55 CXTCA*O 25]; HI ep (Var); cf CAr (Vers 2) in 
clero AU spe (Var); HI ep (Var) » A-SS; CO-Brac 2,2 (Var); 2,3; FEol; CO-Tol 3; 10,3; GR-M; BED cath (1 Hs) 
x clero ? PS-HI Plural - & in cleris V; HI; CO-Brac 2,2; PS-HIL-A in cleros 496; AU spe (Var) in cle- 
ricis 470 DS; HI ep (Var); CO-Brac 2,2 (Var); M-M (720A); BED cath (7 Hss) in ceteris ? AU spe (Var) x cleris ? 
Hl Am, Jl xx? ANMth | x PS-AU spe: « Wortfolge sed 5564 V; HI » A-SS; PS-HI; AN Mt h; PAS-D; 
CO-Brac; FEol; CO-Tol 10,3; GR-M; PS-HIL-A: - 6 |  ut...sitis PS-AU spe; cf PS-HI x...estote 55 64 9^ 
M(tx0D; HI (Var); PAS-R; PAS-D; FEol; CO-Tol 3: - $8 x...facti V; HI » A-SS; CO-Brac; CO-Tol 10,3; VIG-P; 
GR-M; PS-HIL-A: - & | forma 55 64 XTCA*OX68.564 25] DLOT*?U2O00W 542; AU spe (Var); HI » A-SS (Var); 
PS-AU spe; PS-HI; PAS-D; CO-Brac; FEol; CO-Tol 3; 10,3; PAS-R; VIG-P; GR-M; BED catht*t (2 Hss), cem (03,65D) 
formae V; HI (Var) » A-SS; CO-Brac (Var); PS-HIL-A; BED cath'xt (6 Hss): « & formi 65 | ovibus PS-AU 
spe » omnibus PS-HI gregis 55 64 4956 54 ABQAM*TIOO; AU spe; HI (Var); PAS-D; CO-Brac (Var); CO-Tol 
3; 10,3; VIG-P (Var); GR-M; BED cath (1 Hs): - & gregi V; AU spe (Var); HI » A-SS; CO-Brac; FEol; PAS-R; 
VIG-P; GR-M (Var); PS-HIL-A; BED cath (6 Hss) x 1/0; BED cath (1 Hs) | in operibus bonis PS-AU spe: 
cf 1t 225; I Timm 3,] vide et supra: xxx 5564; PAS-D; FEol: - 6 et ex animo F*GI!G^Y 2514 SQOTBGP»A?. 
AU spe (Var); HI » A-SS; CO-Brac (Var) x ex animo CXTCA*OA X« 54 AOM 65 251 AF?DI*LRMUQVO, W-W; 
AU spe; HI (Var); VIG-P; CO-Brac; PS-HIL-A; BED cath |  inomni conversatione quae secundum deum est PS- 
AU spe; cf CAr cpl; cf S-Mo (Vers 4)?: vide supra (2) secundum deum: cf 1 Tm 4,12; 1 Pt 1,15 


terrena (« PET) CO-Brac 2,2 (118,36): /neque ut do- PS-HIL-A (240b,8): neque vi (ut coni. Edit.) dominantes 
minantes in cleris (clericis A, Tol. 75-76; clero M?, Tol. in cleris...sed forme facti gregi ex animo PAS-D 43,7 
15-17) sed forma (forme QW V) facti gregi (AQW V, Merc.; | (7058C): [sed forma estote gregis/ PAS-R 4 (69,7): for- 
gregis edd.; et QW V, Merc.) ex animo/ 2,3,2(119,9: | ma inquit estote gregi PEL 1 Th 5,12 (435,11): /non 
neque vi (ut Merc. Ag.; — Q) dominantes in clero CO- potestate terrena, sicut ait beatus Petrus/I Th 5,13 

Tol 3,20 (355D): forma estote gregis neque dominantes in — VIG-P ep 7 (28A) - COL-AR 41 (61,25): /forma facti gregi 
clero 10,3 (442B): /neque dominantes in clero sed for- . (COL-AR; -is 3. 4, PL) ex animo/ 

ma facti gregis FEol 37 (973B) - ap BEN-A (783B): 4 A-SS Des 21 (580,8): /ut cum apparuerit princeps 
/neque quasi dominantes in clero sed forma estote gregi/ — pastorum percipiatis (percipias 2*) inmarcescibilem gloriae 
GR-M past 2,6 (37B » BED 92,598D): non dominantes in (— 3a) coronam (« HI ep 52) Agatho (PL 87,11610C): 
clero sed forma facti gregis (gregi fres Gemet.; BED) quod beatus Petrus apostolorum princeps commonet/2 
HI Am 3 (1080D): perversos doctores ac principes qui abs- — (orep xat o uaxagptoc rtevpoc o xopuqatoc TXV (TT0010ÀCV UTtO- 
que dei timore dominantur cleris ep 52,7,4(428,3): /ne- | uuu voxet) AMst q 13,2 (38,20): si non coronam, vel ve- 
que ut dominantes in cleris (GH; clericis KP; clero Z&*B*; — niam mereantur (cf Jac 1,12 etc) APR 1,13 (11): quia 
clerum DK?B?) sed forma (forme H) facti (estote K) gregi — ipse est, ut ait apostolus, princebs pastorum AU ep 
(-is B) et (—— HXk) ex animo/ )1 (980€): qui sub nomi- — 23,6 (70,18): cogito me principi pastorum omnium ratio- 
ne doctrinae et sacerdotii dominantur cleris PS-Hlep nem de commissis (cf 1 Pt 5,2) ovibus (opibus PP4s) red- 
12 (148D): non ut domineris clero sed ut forma sis omnibus — diturum 20,7 (118,11): 2/qui de illis rationem reddituri 


4 
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4 x«i qavepoÉvcvoc 700 &pytmotuevoc 
S est ut cum apparuerit princeps pastorum C rationem reddatis de ovibus S et 
venerit C - omnium - lesus Christus reddatis pro ovibus rationem 
| B o w u T T T reddetis déeovibus — et^ 
N x eb ou H H" H 2 X X X X 
x apostolorum 
2 princeps pastorum apparuerit 


4 desunt 2Ti 67 53 32 «T! 262 9 100 i 55 et cum adpa»ruerit.. .reddetis (e? ex i) dce ovib- et». ..g«loriae co»yronam — | 
64 ut cuam apparuerit pr»inceps pastorum percipiatis il(lam floridam et» inmarcessibilem gloriae choronlam» | 91 at pcipiatis illa flo- 
rida et inmarcessibilem — | — 94 et. Percipiatis illam floridam et immarcessibilem — ! — 95 alia procipicitis illà florida et inmarcessibilem 


4 ut 64 CZAX« 54*3 A 251 QOC; HI » A-SS; AU?; PS-AU spe; PS-VIG; EP-L; CO-Brac; FEol; CO-Tol; 
S-Mo; M-M (720B); cf quatenus ? LI-D; CAr: - €&?, cf gH et 55? V; VIG-P; PAS-D; CO-Brac (Var): - & 
x M; GR-M» BEA? ,] venerit cf AU?; EP-L: C? aparuit ? AU spe (Var) 7- princeps pastorum apparuerit 
CO-Tol | principes Q9; AU spe (Var): Fehler pastor pastorum ? RUF Nm (Var) -- pastorum princeps ? 
cf RUF Ct, AU ep 29, ep 231,s -- pastorum pastor ? RUF Lv, Nm [de Petro: primus omnium pastorum GR-M 
ep5 primus (om.) pastor GR-M ep 5 (Var); past; cf Ev; Jb 21; cf 16; Ez 1,7; cf 1,6 (839A) » BEA Apc 3,4 (322); cj 
BED h 2; Paulinus Aquil. (PL 99,369B)  — pastor primus GR-M ep 11!/; summus pastor GR-M ]b 19 princeps 
apostolorum Hl ill — ap. princeps GR-M ep 11!/5; Jb 24 !/;; cf Ez 2,6 !/;; Agatho; c BEDh1 primts omnium apo- 
stolorum GR-M ep 5 (Var) » [PEL II.] — (omn.) ap. primus GR-M Jb 24 !/;; Ez 1,10; 2,5] | «omnium cf AU 
ep 23; EP-L; de Petro GR-Mep5» [PEL li]; cf Jo 24!/; | apostolorum L; de Pefrovide supra |  -iesuschri- 
sus EP-L:cf Hbr 13,20 | Zusatz cf Hbr 13,17 rationem reddatis de ovibus et cf EUS-E?, AU; PS-AU spe; 
cf BEN-N, REG Mag reddatis pro ovibus rationem et EP-L (omnibus fraditur) rationem reddetis d«e ovibus et^ 
35 xxxx x 64 V; HI » A-SS; PS-VIG; PAS-D; CO-Brac; FEol; CO-Tol; S-Mo?; VIG-P; CAr; GR-M » BEA; PS- 


essemus pastorum principi 208,3 (344,9): donec veniat — primi sententia percutit qui ait/2 pt 2:22 E 2590 
princeps pastorum 231,6 (509,21): ut bonam rationem — (1196C): iuxta primi pastoris vocem/2,2 Ez 1,6,19 (839 
de vobis reddamus pastorum principi s 309,4 (1411): — A): cum primi pastoris vocibus dicit/2 Pt 1,5 1,6,19 


curans quam rationem pastorum principi de commissis si- 
bi (cf 1 Pt 5,2) ovibus redderet spe 44 (267,7): /et cum 
apparuerit (aparuit M*) princeps (principes C)...(- V)... 
coronam/ PS-AU s 114,6 (1972): primus meruit marty- 
rii sui immarcessibilem coronam accipere spe 47 (506, 
4): /ut. ..(2 S, C, S)...coronam/ BEA Apc 1,4,43 (69): 
quia ipse est, ut ait apostolus, princeps pastorum (« APR) 
3,4,84 (322): cum primi pastoris vocibus dicitur/2 Pt 1,5 
(« GR-M Ez1,6[839A])) — 3,4,84 (323): quum. . .(- V)... 
inmarcessibilem gloriae (— NP) coronam (« GR-M Ez 1,6 
[839 B]) BED h 1,6 (40,138): hoc. ..quod postmodum 
apostolorum principis erat verbo docturus/2,13 2/23 
(387,287): iuxta vocem primi pastoris/6 BEN-N 2 (22, 
69): 2/de quibus et rationem redditurus est 2'(22078): 
2/paret se ad rationem reddendam et /2/ agnoscat pro cer- 
to quia in die iudicii ipsarum omnium animarum est red- 
diturus domino rationem...ita timens semper futuram 
discussionem pastoris (pastor «H cum paucis) de creditis 
ovibus (cf Hbr 13,17) (cf REG Mag) CAr cpl 1 Pt 12 
(1367A): /quatenus cum apparuerit princeps pastorum be- 
atitudinis honore coronentur/ CO-Brac 2,2 (118,37): 
Jut (et QVW) cum apparuerit princeps pastorum recipia- 
tis (percipietis WV Merc.) inmarcescibilem gloriae coro- 
nam CO- Tol 10,7 (445C): 2/ut cum princeps pastorum 
apparuerit percipiatis immarcescibilem gloriae coronam 

EP-L 52 (130,10): 2/ut cum venerit princeps omnium pa- 
storum Iesus Christus reddatis pro ovibus (omnibus Edit. 
cum mss., sed cf infra) rationem et recipiatis (accipiatis B) 
... (* S)...coronam. sed nos dilectissimi quantum desi- 
deramus populum dei, hoc est oves Christi, amplius videre 
EP-SC en (3,76): portabitis inmarcescibilem gloriae coro- 
nam EUS-E 25,29 (773,25): quam rationem dabit qui 
constitutus est magister/2 FEol 37 (973B) - ap BEN-A 
(783B): /ut cum apparuerit princeps pastorum percipiatis 
vni TB). . .cotonata GR-M ep 5,41 (335,9): Phil 1,21/ 
audiamus quod primus (prius Pa2) omnium pastorum (ex 
apostolorum corr. Pb7; pastor Pb3) dicit/3,14 11,27 
(291,26): apostolorum princeps discipulis loquitur dicens 
JOUPw 2,7 11,27 (296,9): recte eos pastoris (— o* 2.3) 


(839B): cum...(- V)...coronam 154521 (851 B): bene 
primus pastor admonet dicens/4,7 1,10,3 (900B): ipse 
nobis apostolorum primus requirendus est qui discipulos 
admonens ait/2 Pt 3,15... miratur apostolorum primus in 
Paulo sapientiam (cf GR-M ]b 24) 2,6,9 (1002C): apo- 
stolorum primus. . . dicit/2 Pt 3,15 2,6,10 (1003C): Pe- 
trum apostolorum principem 2,7,1 (1012B): sicut per 
primum pastorem dicitur/8 Jb 16,64 (11510C): per pri- 
mum pastorem dicitur/2,5 19,47 (128B): ipse summus 
pastor ecclesiae. ..cum diceret/8 21,5 (191 B): primus 
ecclesiae pastor dicit/1,13 24,20 (208A): eorumdem om- 
nium apostolorum primus quasi accepti principatus obli- 
tus...in Paulo sapientiam miratur dicens/2 Pt 3,15... 
ecce apostolorum princeps miratur in Paulo sapientiam (cf 
GR-M Ez 1,10) past 2,7 (41B): unde et primus pastor 
sollicite admonet dicens/l 2,11 (50A): unde bene pri- 
mus pastor ecclesiae pastores caeteros admonet dicens/3, 
15 HI ep 52,7,4 (428,5): /ut cum apparuerit princeps 
pastorum percipiatis (-pietis 2) inmarcescibilem gloriae 
coronam 65,4,5 (621,19): inmarciscibilem gloriae coro- 
nam ill 1 (6,29): Simon Petrus. . .princeps apostolorum 
PS-HIL-A (240b,17): princeps pastorum. . .percipiatis in- 
marcescibilem coronam IS pro 97 (177C): 4,17/et co- 
ronari sanctos/ « KA A 18 (19 A) (270a): de corona 
inmarcescibili quam gregem dei voluntarie pascentes (cf 
] Pt 5,2) accipient (FU; -iant BG; -iat I; xxxxxx A) 
LI-D 85 (104,16): quatenus. ..in die adventus domini me- 
rear /2/ inmarcescibilem gloriae percipere coronam 
PAS-D 43,7 (7058C): f[et...(- V)...coronam PAU-N 
24,9 (208,24): nobis. ..pro illa inmarcescibili corona luc- 
tantibus (cf 1 Cor 9,25) [PEL II.] 6 (741 B): Phil 1,21/ 
audiamus quod primus omnium apostolorum dicit/3,14 
(« GR-M ep 5) PRIS tr 10 (95,21): inmarcescibilem co- 
ronam REG Mag 2 (157,73): 2/paret se ad rationes red- 
dendas et /2/ agnoscat pro certo quia in die iudicii ipsarum 
omnium animarum tantas est redditurus domino rationes 
... timens semper futuram discussionem pastoris (pastor 
A; — E) de creditis (4 sibi E) ovibus (cf Hbr 13,17) (cf 
BEN-N) Respons. Romanum (PL 78,822D; 824B) 
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xog.tetoOe TÓóv &gaoXkvtiwwov cT7j; 8Ó4nc o«cégavov. 9 '"Opugoloc, VECG)TEQOL, 
X - * Xa 
S percipiatis illam floridam et inmarcescibilem gloriae — coronam similiter — et — iuniores 
recipiatis 
accipiatis a 1 
T percipietis — « T " u " T n "  tuntores 
x x 
T x x x " T " T x adulescentes 
accipiefís illam inmarcescibiles coronas 
portabitis inmarciscibilis 


5 desunt 271 61 53 32 «T! 9'B 251^ 100 


incipit 262 kmi subditi I 


55 subiecc«ti estote». . .hucmilitatem»...«dat gratia» | 


64 (similiter iunio»res subciecti estote» senioricbus omnes autem» invicem quietem (e»t humilitatecm induite qui»a ds supervis (corr. in -bpis) 


resistit humilibu4s autem dat gr»atiam — | 
insinuate ! 95 alia invice quietem et humilitate insinuate 


HIL-A:- & | 


S-Mo; M-M (720B); PS-HIL-A; cf merear percipere ? LI-D 
percipietis 55 V; HI (Var); PAS-D; CO-Brac (Var); VIG-P; GR-M » BEA; cf percipere 
accipietis cf KA; cf meruit accipere PS-AU s: - & 


EP-L (Var); cf KA (Var)? 
meruerunt Respons. Rom.: - & 


illam floridam et 55 64? CXTCA*O 9] 94 95 «68 54*; PS-AU spe; EP-L; FEol: Dublette 
PS-VIG; KA; PAS-D; CO-Brac; CO-Tol; S-Mo; EP-SC; VIG-P; GR-M » BEA; LI-D; PS-HIL-A: - & 
inmarciscibilis (ex -les) cim 6230 
— gloriae PRIS?; PAU-N?; PS-VIG (Var); KA; S-Mo?; PS-HIL-A; BEA (Var); 


cf PAU-N | 
Respons. Rom.?: Dublette? | 
A-SS (Var): — c6c 8o5nc 1838 alii 


inmarcescibiles[...] coronas? S-Mo 


5  iníjstehen Lesarten und Belege, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 5,5 nicht gesichert ist 
et 55 CX 54* M(C; PS-AU spe; cf CAr?: » xac 690 2147 GP; cf - 8e xoc 1175 plur &H 


CAr:— ouotoG €P — | 
PS-HIL-A: - 6$ 


ideo percipere meruerunt immarcessibilem aeternae gloriae 
coronam (aus einer Apokalypse, cf D. De Bruyne, RB 33 
(1921) 97-109) RUF Ct 2(735,25): sub ipso velut pa- 
storum principe agentes Jos 76,2(396,17): sicut in pa- 
storibus princeps pastorum est Lv 72,2 (456,9): sicut 
pastorum pastor est (scil. Jesus) Num: 7 1.452.427 monk 
Christus . pastorum pastor (— pastor pastorum C, Ald. 
Del.) S-Mo 964 (445,35): ut Christo iudicante inmar- 
cescibiles percipiatis pro sancta conversatione coronas 
VIG-P ep 7 (28A) - COL-AR 41 (61,26): /et cum (— 3*) 
SS.(—DTOOTORMOM PS-VIG Var 3,7 (413D): 2/ut cum 
apparuerit princeps pastorum accipiatis inmarcescibilem 
gloriae (C; — Edit.) coronam 

5 cf Prv 3,345 Jac 446 AM 118 Ps 3,37 (62,4): de- 
nique dominus qui aliis donat superbis resistit 174941 
(132,4): ideoque et scriptura dicit: dominus superbis re- 
sistit PS-AM s 26,3 (679D): cum deus superbis resistat, 
humilibus autem det gratiam AMst 2 Cor 5,12 (312C 
— Cas. 1832,34): sciens quia humilibus deus dat gratiam, 
superbis autem resistit AN Jb 1 (409A): deus enim su- 
perbis...(- V)...gratiam Wil 10 (88,105): dicens: re- 
sistit deus superbis. . humilibus autem dat gratiam 
PS-ATH mon (668D): deus enim superbis. ..(- V)...gra- 
tiam AU cf 1,1 (1,9): testimonium quia superbis resi- 
stis 4,5 (56,29): qui resistis superbis, humilibus autem 
das gratiam 4,26 (72,20): quoniam superbis resistis 
7,13 (137,7): ostendere mihi quam resistas superbis, humi- 
libus autem des (das M) gratiam 10,59 (254,5): tu su- 
perbis resistis, humilibus autem das gratiam ci 1 pr 
(3,24): deus...(-» V)...gratiam 11,33 (508,28): quo- 
niam, sicut scriptum est, deus. ..(- V)...gratiam 17,4 
(208,3): deus. ..(- V)...gratiam 19,27 (403,24): prop- 
ter quod scriptum est: deus. ..(- V)...gratiam d0r3, 33 
(60,36): quod deus...(- V)...gratiam ep 55,18 (189, 
19): quia deus...(- V)...autem (— P!P?M) dat gratiam 
03,49 (492,17): nec timetis quia deus (— NN) superbis (— 
sup. deus R)...(- V)...gratiam 157,10 (456,19): deus 
enim, scriptum est, superbis resistit (— res. sup. T)...(-» 
V)...gratiam Fel 2,8 (837,14): iudicium dei qui super- 
big... (— V). agrtatiam Gn li 11,4 (337,20): adiuvante 


91 at invicé quietem et humilitatem insinuate | 


M iuniores 64?; PS-AU spe; KA Sp; cf BED cathcen (93,65D)? 


94 at. invicem quietem et humilitatem 


percipiatis 64 C37TCA*OA 9] 94 (05) 468.70 54*-3 A9QOO*C; HI » A-SS; PS-AU spe; FEol; CO-Tol; 


recipiatis X456; EP-L; CO-Brac accipiatis PS-VIG; 

portabitis ? EP-SC | 
xxx V; HI » A-SS; PS-AUs?; 
illam x x ? 
immarcessibilem aeternae 


| —similiter ? 
X2 
adulescentes 55 V; CAr; PS- 


tamen illo qui superbis. ..(- V)...gratiam Jb 38 (614, 
14): dominus qui superbis...(- V)...gratiam Jo 54, 
1,6 (458): deserente illo qui superbis. ..(- V)...gratiam 
Nm 25 (334,17): Nm 15,30/quia deus superbis resistit 

Ps 18 en 1,8(155): Mt 11,25/quoniam deus. . .(- V)...gra- 
tiam 18 en 1,15 (157): qui superbis resistis/Ps 18,14 
18 en 2,15 (163): Ps 18,14/quia deus. ..(- V)...gratiam 
/Ps 18,15 29 en 2,18 (225): deus enim superbis. . .(- V) 
... gratiam/Ps 29,9 67,12 (819): humilibus autem dat 


gratiam 85,3 (1083): resistit deus superbis et holoseri- 
catis et pannosis, humilibus autem dat gratiam 85,14 
(1091): deus qui superbis...(- V)...gratiam 106,8 


(1423): ut nobis in omnibus dei gratia praedicetur (cf 1 Pt 
4,11) qui superbis...(- V)...gratiam 106,13 (1426): 
quemadmodum superbis restitit, humilibus gratiam dedit 
... quid ergo fecit deus superbis resistens, humilibus dans 
gratiam...audite haec duo: deus primo quemadmodum 
superbis resistat, deinde quemadmodum humilibus det 
gratiam/Ps 106,33 106,13 (1427): ecce quomodo su- 
perbis resistit; audi quomodo humilibus det gratiam/Ps 
106,35. .. ergo superbis restitit, humilibus autem dedit gra- 
tiam/Ps 106,36 118s 15,2 (1541): deus. ..(- V)...gra- 
tiam 118 s 17,8 (1550): superbis resistit ut obdurentur, 
humilibus autem dat gratiam 130,14 (1715): quia deus 
os(9., . 2ematiem 144,18 (1881): nam deus superbis 


resistit s 30,2 (188): deus enim superbis. ..(- V)...gra- 
tiam 30,7 (191): deus...(- V)...gratiam 81,3 
(500): deus enim superbis...(- V)...gratiam 13458 


(730): deus. ..(- V)...gratiam 131,9 (733): quoniam 
humilibus datur gratia 144,1 (788): deus...(- V)... 
gratiam 150,10 (814): quia deus superbis resistit 

156,10 (855): deus enim superbis. ..(- V)...gratiam 

270,6 (1243): deus...(» V)...gratiam; quid est 'dat gra- 
tiam" 289,3 (1310); 351,1 (1535): deus. ..(- V).. gm 
tiam 351,9 (1545): meminerit semper quod superbis de- 
us resistit. ..(- V)...gratiam 363,3 (1638): deus enim 
superbis. ..(- V)...gratiam/Ex 15,19 s Den 14,4 (69, 
8): deus...(- V)...gratiam s drii 1,32 (1245): deus 
enim superbis...(- V)...gratiam s Gue 3,4 (455,1): 
deus...(- V)...gratiam s Mai 16,4 (303,9): nam si fu- 
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bmocvkyv ve mpeofutépoug Tvveg 96 &XXfjAotG tYv va metvogooovny &yxopuBocao0s, 
*EV eyxoAr(o)o«o0e 
S subiecti estote senioribüs | omnes autem x quietem ethumilitatemanimi . induite 
-. humilitatem et quietem animae induentes 
T " " H H H invicem H H M X T 
obaudiant X  -Vestris omnem alternam mansuetudinem 
V subditi " M M " x x M x insinuate 
enim -«in insinuantes 
observate 


HIL-A; KA Tur | 


spe(Var); PS-HIL-A |  —-senioribus ? KA Sp, Tur 
— omnes...induite? CAr; KASp | 
xin ROP(QO?: cf * ev 88 915 - vobis ? POL | 
POL:-6 alternam ? IS (Dublette); cf KA A 

hum. alternam invicem ? IS | 


95 64 CZ[TCA*O 9] 94 05 «468 54*; PS-AU spe 
IS; cf de mansuetudine x x KA A 
spe humilitatem animae PS-AU spe 37 (Var) 
AU spe (Var): cf? — «(v v«newogpoouvas G& 

2/(TCA*O468; PS-AU spe: - 6& 


cao0e pauci insinuati AL insinuantes 69^ 


erimus superbi, resistit nobis deus /6/ quoniam superbis 
EU (— V)..agratiam sp 20 (172,25): cum deus super- 
bis resistit (-at O m.2) 66 (228,21): scio quod superbis 
SNC V)...pgradtiam spe 44 (267,8): /similiter...(- V) 
... autem (— P*) invicem (— S*) humilitatem (— P*) 
insinuate (-antem &), quia deus superbis (-bus M; -bos C) 
resistit, humilibus (-li M*) autem dat gratiam/ vg 34 
(275,6): ne...illi displiceat qui superbis...(- V)...gra- 
tiam 45 (289,17): alioquin non erit humilis (similis B), 
et deus superbis resistit 94 (300,5): ut coram deo inve- 
niatis gratiam (cf Sir 3,18), ne superbis resistat PS-AU 
s 207,1 (2313) - Rabanus Maurus h 54 (PL 110,99C): deus 
2(-V).. Etiam SSCaTLTIET2,2 69) - s Cas II,1H4 
(114b): Lc 14,11/quia superbis deus resistit, humilibus au- 
tem dat gloriam Iso 102» —38s IV,T75 (1755): 
Ps 50,19/qui superbis. ..(- V)...gratiam spe 37 (465, 
7): omnes autem (— «) quietem et humilitatem (— hum. 
et qu. C) animi (-mae M) induite, quia dominus...(- S) 
... gratiam 47 (506,8): /similiter et iuniores subiecti 
(S; subditi MVLC)...(- S)...induite (induentes MVLC) 
- mS). . .gratiam/ PS-BAS Is 2,72(428b): dominus 
enim superbis resistit BED h 1,4 (28,278): et superbis 
resistere et humilibus dare gratiam consuevit 1,4 (30, 
345): quia deus superbis resistit BEN-A (1373A): hu- 
miliet se in omnibus secundum praeceptum domini dicen- 
tis quia deus humilibus dat gratiam, superbis autem re- 
sistit/Lc 14,11 ('ex regula patrum'; cf REG Tar) [BON] 
87 (372,18): superbis ego resistam dicit dominus BON 
I. ep 15,3 (781A): 6/dum illis gratiam tribuit, his resistit 
CAE Cae 2,3 (136,16): abiecta superbia cui deus resistit 

$1812 (10,21): deus...(» V)...gratiam 14,3 (69,27): 
quia deus superbis resistit, humilibus dat gratiam 48,3 
(208,20): deus superbis resistit 49,2 (213,22); 71,4 (307, 
11): deus...(- V)...gratiam 156,6 (604,24): superbis 
deus resistit 189,3 (732,22): humilibus deus dat gra- 


tiam 200,5 (767,30): deus. ..(» V)...gratiam 210,5 
(795,38); 238,2 (904,10): deus superbis resistit CAn in 
12,6,2 (210,14): deus superbis adversatur CAr cpl 1 Pt 


12 (1367 B): /adulescentes etiam commonet ut subiecti de- 
beant esse senioribus suis quoniam. ..(- T)...gratiam/ 

hist 70,73,76 (605,67): Mc 3,28/superbis autem deus re- 
sistit (urepvypavotc 9e o Ococ evricacoerat) Ps 28,5 (200 


subiecti estote 55?; PS-AU spe; cf KA A, CAr, BED catheem !/, (93,65D); cf infra POL 
audiant KA Sp; obediant KA Sp (Var), cf Tur, BED cathcom !/, (93,65D): cf obaudite & 


enim 251 DP2X4?O00OWC 542 
x AU spe (Var); PS-AU spe 
- humilitatem x x invicem ? PS-THs 
invicem subiecti estote ? POL: o9Xxota uxocvacoso0e 398; cf &XX. urocaccousvor 88 
915 1838 489 255 K plur; cf «XX. oxoveyogev 2138 1518 614 GE: cf unocaocousvot oXAot; Eph 5,21. | 
^ humilitatem et quietem PS-AU spe 37 (Var) 
xx V; PS-THs; PS-HIL-A:- & | 

humilitatem x 55? 64? V (-te I); PS-THs; IS; PS-HIL-A 
-- insinuate humilitatem Defensor (PL 88,608B) 
induentes PS-AU spe 47 (Var) 
insinuantem AU spe(Var): Fehler 


-—  insinuate humilitatem 


ob- 
subditi estote V; PS-AU 
* vestris 4/0 S; cf CAr: - €P. | | omnem CALZA? 59 
x? AU spe(Var); PS-AUspe(Var);; POL | 
invicem 55 64 V; PS-THs; IS; 
-- mansuetudinem et 


quietem et 
mansuetudinem et 
humilitatem animi C23; TCA*O468; PS-AU 
xe? 
|. indeate"55.c 
insinuate V; cf PS-THs; PS-HIL-A: eyxoAn(o)- 
observate? cfIS | | quo- 


A): deus...(-» V)...gratiam 118,21 (843D): superbis 
deus resistit. ...(— M). sugaatidm Chrodegang regula ca- 
non. 1 (J. B. Pelt, Études sur la cathédrale de Metz 4, la 
liturgie I, Metz 1937,9): clamat nobis scriptura divina ... 
quia superbos (-bis PL 89,7059 A; 7098D) deus resistit . . . 
(- V)...gratiam — COL in 17 (259B) - or 3 (86): super- 
bis deus adversatur PS-CY Nov 13 (62,24): non legisti 
quia dominus superbis (— K*) contrasistit (K; resistit v) 
(2 V). - gratta EUS-G 54 (594 E): deus superbis re- 
sistit Eutropius: PS-HI ep 19,8 (196D): ego qui resisto 
nunc vobis humilibus dare gratiam consuevi FEL lil. 
13,4 (261,25): quia humilibus datur gratia, non superbis 
FEol 8 (963B): deus...(- V)...gratiam FU ep 3,25 
(334 B): Sir 10,13/propter quod deus. ..(- V)...gratiam 
3,35 (338B): deus enim superbis. ..(- V)...gratiam 
Mon 1,18 (166C): deus. ..(- V)...gratiam PS-FU s 74 
(945C): quia superbis deus resistit. ..(- V)...gratiam 

75 (947 C): quoniam superbis deus resistit. ..(- V)...gra- 
tiam/Lc 14,11 GR-M ep 5,37 (323,29): deus. . .(- V) 


gratiam 5,44 (341,34): deus. ..(» V)...autem (— Pb4) 
dat gratiam Jb 34,53 (748A); PS-GR-M Rg 2,1,13 (83 
B): deus...(-» V)...gratiam 4,4,45 (264D): deus su- 


perbis resistit, humilibus dat gratiam 6,3,15 (455D): 
deus...(- V)...gratiam HI Am ! (1007B): Is 14,14/ 
unde et superbis haereticis deus resistit, humilibus autem 
ecclesiasticis dat gratiam 3 (1081D): superbis enim de- 
us resistit. ..(- V)...gratiam Dri (521B): cum... sct- 
res quod superbis resistit deus, humilibus autem dat gra- 
tiam ep 12,2 (42,2): cuius rei causa scriptura ait: su- 
perbis (-bos W) deus resistit, humilibus autem (— 9(?, W 
DM) dat gratiam (gloriam DC) 76,1,1 (34,16): super- 
bis deus resistit...(- V)...gratiam (— D)  78,25,1 (70, 
12: Rm 11,20/dominus enim superbis (-bos W)...(- V) 
... gratiam/Lc 14,11 130,12,2 (192,12): 6/et scriptum 
semper memineris: superbis deus resistit...(- V)...gra- 
tiam Ez» a di5Prbis deus.rsesistit.. (23V)... 
gratiam D'UWEC): deus. ..(- V)...gratíam 6 (184 
D): quia superbis deus resistit...(- V)...gratiam 6 
(198C): quia dominus humilibus dat gratiam 10 (324 
A): Ez 33,28/superbis autem resistit deus et humilibus dat 
gratiam Ez h9952-(405,29): deus. ..(- V)..:gratiam 
h 5 (399,26): secundum quod scriptum est: deus. ..(- V) 
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Ott 6 Ücóc OÓmxspup&vot; &vrvrkoOETOt., cTamxEwOl; — O& — O(O0coow  y&pw. 6  TanewoÜOnrs ov 
Ósoc Yap x x 
7- Ureperpavotc o Oso 
S quia deus superbis resistit —. humilibus autem dat gratiam — humiliate ergo vos 
C dominus 
T " T H H H H H n T VOS Igitur 
quoniam restitit et humilibus humilate 
" H H T H H H E humiliamini n 
superbos resistens x tribuit gloriam ergo 
-—-  Superbis deus - gratiam dat x 
deus enim - resistit superbis 
6 desunt 271 67 53 32 1968.71 QG E 251^ 100 li 55 sub illam potentissima man(u di ut vos) | | 64 sucb illa potentis»sima .. . 


in (tempore visitati»onis suae 


niam CAr; (PEL; HI Ps h 43; AU Ps i8en 1,8; cf 4 !/5; ci 11; s Mai; cf s 131,9; PS-FU s 75) t(deus) enim ? HI ep 
78; Is 1; 6; Ps h 71; AU Ps 29; s 30,2; 81; 156,10; 363; s dni; ep 157; AN Jb; PS-ATH mon; FU ep 3,35: 0soc yap ? 
Clemens Alex. strom. 4,106,4) (nam deus ? AU Ps 144) (^ superbis enim (deus) ? HI Am 3; Ps h 15 » PS-HI 
bre 82; PS-IGN (cf griech. Vorlage); PS-THs? (^ sup. enim resistit deus HI Pel, Ps n 47) (7^- sup. autem (deus)? 
CAr hist « griech. Vorlage; MART; PIR (Var)) (^ sup. autem resistit deus HI Ez 101. | (^ humilibus deus 
dat gratiam superbis autem resistit ? AMst; cf BON I.; SED; VAL; cf BEN-A) | dominus 251 (P(20**WC 542; 
PS-AU spe 37; (PS-CY Nov; AM; Hl ep 78; Is 1; Ezh 6 (198C); Psh 71*x*; PS-HI bre 82; AU Jb; cf BON I.? (Vers 6); 
PS-THs; cf [BONJ?; PS-BAS): - Prv 3,34 -- Superbis (...) (deus) HI ep 130; (PEL:PS-HI; HI Am; ep 12; 76; 
Ez 5; 6 (184D); Os; Ps h 15 » PS-HI bre 82; AU ep 93 (Var); s 351,9; PAU-N 50 (Var); PS-AU s Cai 11,12; CAE s 156; 
JO-N 17; PS-FU; CAr Ps 118; hist « griech. Vorlage; MART; LUCU; PS-IGN « griech. Vorlage; PS-THs; COL; PIR; cf 
[BON]; PS-THI; Chrodegang; Ambrosius Autpertus (PL 89,1330D): — vrepngoavots o 0coc; Clemens Alex. strom. 3,49,2) 
(— superbis (...) resistit deus ? HI Pel, Ez 10, Dn, Ps h 43. 47) (7 resistit deus superbis ? AU Ps 85,3; AN Wil) 
(7 resistit superbis deus ? cf AU s Maic?m) | superbos 65*(-bus); AU spe (Var); PS-HIL-Acom; (HI ep 12 (Var); 
178 (Var); Chrodegang; bis in ras. «00 —- resistit superbis clm 6230; (AU ep 157 (Var); cf cf 4 !/;. 7; PAU-N 25*; 
50(Var): 3986€? .| resistet KA Sp (Var) restitit 220; (AU Ps 106,13 2/7? resistens ef — autem ? HI Is 2 
(contrasistit PS-CY Novj (adversatur ? CAn; COL:- 165 Prv 334). | humili ? AU spe (Var) -- gratiam 
praestas humilibus? S-L -S-GeV - S-GrA .|  (ethumilibus HI Ez 10; 1$1,; 5; 8; 16; PAU-N 25*; PROS Ps 118,70; 
S-Mo; cf S-L -« S-Ge V « S-Gr A, BED h?; Pseudo-Eligius (PL 87,539C)): « €? (vero PIR (Var)j x Xi, Bd 1s 25 
(HI ep 12 (Var); Ps h 47 (Var); AU ep 55 (Var); Ps 106,13 partim; CAE s 14; GR-M ep 5,44 (Var); PS-GR-M Rg 4; 
cf VAL h 2): — 8e 880999. | tribuit ? BED cathcom (03,66B); (BON I.) (praestat ? cf PS-HI bre 118, S-L - 
S-Ge V - S-Gr A] x? BED cath (1 Hs) - gratiam dat Defensor (PL 88,608B); (cf PS-HlI bre118) | gloriam 
QW; (HI ep 12 (Var); PS-AU s Cai 11,12] (x ? HI ep 76 (Var)) 

6  humiliate (...) vos 55(-late) 64; cf RUF Eus, PEL, HI ep; PS-AU spe; cf CAE - PS-AU s Cas, CAr, BED 
cathcom (93,66B), h 2,3; cf PS-AU s !/, humiliamini V; RUF Jos; HI Is 6; 13; Mi; cf PS-ANAST I., BON I., ORI 
Mt; AN Wil; M-R; cf S-Mo 510; LUCU 9; 18 tit; 18txt; cf PS-AU s !/, humiliemus nos ipsos ? ORI ser; hum. nos ? 
ORI ser (Var); Paulinus Aquil. (PL 99,264B); hum. nosmet ipsos ? ORI ser (Var) humiliemur ? HI Is 2; BED h 
2,23; cf nos humiliari debemus LUCU 18eem, cf 4; cf humiliati (...ponamus) KA Sp subicientes nos ? HI Na 
subdo me ? RUF Gr se inclinaverunt ? S-Mo 1307 |  humiliate ergo vos PS-AU spe; cf prosterno ergo me ? 
RUF Gr humiliamini ergo RUF Jos (hum.) igitur 55 64 V x ? in initio *; PEL; RUF Jos (Var); Eus « 
griech. Vorlage; HI; ORI; M-R; LUCU; BED (92,465A), cath (1 Hs), h; AN Wil; PS-BON (PL 89,848D): — ovv 206 


... gratiam Is 1 (50C): dominus enim superbis resistit — lescentes' autem dixit. ..sic et seniores. humilitatem insi- 
et humilibus dat gratiam 2 (65A): 6/quia deus super- — nuate...quia deus superbis resistit: non dixit 'angeli re- 
bis resistens humilibus dat gratiam 5 (203A) qui su-  sistunt'...seddeus'...superbosresistere —— PS-IGN Eph 
perbis resistit et humilibus dat gratiam 6(212A): de-  5,4(2417,8): superbis enim inquit deus resistit. ..(- V)... 
us enim superbis...(- V)...gratiam 8 (282D): deus — gratiam (uxsproavots 8€ qnotv o Oscoc evricoooecot, ramcetvotc 
superbis resistit et humilibus dat gratiam 16 (556D): 83e 8t8960t yapw) Her 5,7 (229,17): superbis enim deus 
qui superbis resistit et humilibus dat gratiam 17 (601 resistit (urepngpavotc Yap avrtreooecot xuptoc) JO-N 17 
D): ea superbia. ..cui deus resistit ut humilibus det gra- — (978D): quia superbis deus resistit. ..(- V)...gratiam 

tiam Os 2 (871 B): quia superbis deus resistit...(- V) 18 (644A): quia deus superbis resistit IS Nm 23,1 (351 
... gratiam Pel 2,23 (562A): Ps 139,6/superbis enim B) Rm 11,20/quia deus. ..(- V)...gratiam (« HI ep 78) 
resistit deus, humilibus autem dat gratiam Psh 15  pro97 (1770€): /mansuetudinem quoque et humilitatem al- 
(81,16): superbis enim deus resistit...(- V)...gratiam/Ps . ternam invicem admonet observare/8 | « |. KA A 19 (20 
82,3 43 (243,1): quoniam superbis resistit deus, humi- — A) (270a): de mansuetudine et subiectione alterna/8 Sp 
libus autem dat gratiam 4T (262,3): superbis enim re- — 11 (270b): 2/et obaudiant (obed. 2C) iuniores quia deus su- 
sistit deus, humilibus autem (— S) dat gratiam 7l perbis resistit (-stet C) Tur 12 (270c): 1/adoliscentes 
(81,17): superba inimica sunt deo; dominus enim superbis — humiliter oboedire/9 LUCU 4 (820B): Rm 12,16/quia 
2.2. (— V)... Cgnetium So (1375B): superbos principes — superbis deus resistit...(- V)...gratiam MART sup 
quibus resistit deus PS-HI bre 82 (1067C): superbis 7 (72,86): superbis autem ipse resistit PAU-N 25*,3 
enim dominus resistit...(- V)...gratiam/Ps 82,3 (« HI (233,3): qui resistit superbis et humilibus dat gratiam 

Ps h 15) 118 (1195 B): legem tuam meditatus sum (Ps — 50,3 (406,7) - [AU] ep 121,3 (725,7): quia deus superbis 
118,70) per quam superbos humilias, per quam humilibus — (^ s. d. «) resistit (— r. s. FUf)...(-» V)...gratiam 

gratiam praestas/Ps 118,71 PS-HIL-A (240b,22): si-  PEL:PS-AM vg 3 (604A): 6/quoniam deus...(- V)... 
militer adulescentes...subditi estote senioribus...'adu- ^ gratiam/Ps 33,6 PEL:PS-HI ep 33,2 (242D): quoniam 
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bnó t/jv — xparoiXv — yeipa «00 Üco0, lv& ^ pue buo, £v X&iQQ, 
7— tou ÜOcoo Xetex ^ UUOOT, UtudXG ^ ETLOXOTCG 
S sub potente dextera — dei ut vos exaltet in tempore visitationis suae 
4 E — dei dextera 
T . illa potentissima manu T iu T T " u T T 
K x potentissimae manui domini et extollat 
| | X potenti T H T H " H " H X 
forti -. dei manu *et vobis * in diem - hoc die tribulationis 
valida -- exaltet vos retributionis 


$:o34: - Jac 4,]O. | xx potentissimae manui dei ? RUF Gr; cf potentiae manus dei HI Na xxxx deo? KA; 
cfxxxxchristo? CAr |  — illa V; RUF; HI; PS-ANAST I.; PS-AU spe; ORI; M-R; S-Mo; LUCU 9; 18; BED h; 
AN Wil illa 55(illam) 64? CZTCA*OX- 54*: CAE - PS-AU s Cas | potente PS-AU spe; potenti V; RUF Jos 
(Var); HI; PS-ANAST I.; PS-AU spe (Var); M-R; LUCU 9; 18; BED h:- & potentissima 55 64 CXZTCA*OX456. 
TOo(-mam) 54*; AU spe (Var); RUF Eus, Jos, cf Gr; CAE - PS-AUs Cas; AN Wil forti M* valida? ORI (— manu 
val. ORI ser) potentis ? RUF Jos (Var) -- manu dei potentis ? S-Mo 510 -- manu omnipotentis dei ? Pau- 
linus Aquil. (PL 99,264B); PS-BON (PL 89,848D) sub potentia manus ? S-Mo 1307; cf potentiae manus ? HI Na | 
tin AH": Fehler | dextera PS-AU spe; cf S-Mo 1307 (Dublette?) manu 55 64 V; RUF Eus, Jos, cf Gr; Hl; 
PS-ANAST I.; CAE - PS-AU s Cas; ORI; M-R; S-Mo 510, cf 1307 (Dublette?); LUCU 9; 18; BED h; AN Wil: - & 
7— dei dextera PS-AU spe (Var) -- dei manu 262; M-M (350C): — «ou 0sov yega V | domini «70; HI Mi I: cf 


Jac 4,10 xxxxchristo ? CAr | 
vobis S 
AN Wil: — uyocr, vuxc 255 plur Ephrem: cf Jac 4,10 | 
et exaltet? PS-ANAST I. | 
Jette): ef 1 Pt 2,12 


iudicii ? LUCU 18com; cf CAr. | 
BED cathecenm (93,66B)?; PS-AU s 


superbis deus resistit. ..(- V)...gratiam PIR 14 (46, 
9): superbis (- autem AC) deus resistit, humilibus autem 
(vero PL 89,7037B) dat gratiam POL. 70,2 (127,2): 
Tb 4,10/omnes vobis invicem subiecti estote/2,12 
PROS Ps 118,50 (344C): deus. ..(- V)...gratiam (« AU 
Ps 1185 15) 118,70 (347 B): didici quia superbis resistis 
et humilibus das gratiam (« AU Ps 118 s 17) 144,14 
(414 B): sed deus. ..(- V)...gratiam (cf AU Ps 144) 
146,10 (419C): deus qui superbis...(- V)...gratiam 

QU tr 3,11 (210,359): deus...(- V)...gratiam REG 
Tar 5 (979D) » ap BEN-A (1376A): quia deus humilibus 


daturum se gratiam repromisit (cf BEN-A) RUF jdc 
392 1480,24); deus....(- V)...gratiam reg 67 (516D) 
- ap BEN-A (807A): deus superbis resistit S-Ge V 


3,65,1 (278) -» S-Gr A 88 (201): omnipotens sempiterne de- 
us qui superbis resistis et gratiam praestas humilibus (- 
S-L) H 199,2 (110): aufer a nobis domine spiritum su- 
perbiae cui resistis S-L 437 (59,11): omnipotens sem- 
piterne deus qui superbis resistis et gratiam praestas hu- 
milibus (- S-Ge V - S-Gr A) S-Mo 372 (173,26) - M-M 
(327 B): qui superbis resistere et humilibus dare gratiam re- 
promisit SED pa 3,27 (253,16): humilibus deus dat gra- 
tiam, superbis autem resistit PS-THI Ev 4,4 (81,15): 
Jo 5,4/quia superbis deus resistit...(- V)...gratiam 
PS-THs 6,7 (71423A): humilitatem invicem insinuemus 
6,7 (1424A): superbis enim dominus resistit VAL h 
2,6 (699C): humilibus deus dat gratiam, superbis resistit 
14,2 (735C.D); 19,5 (751C): humilibus deus dat gratiam, 
superbis autem resistit 

6 cf jac 4,10 AN Wil 4 (51,148): ideo Iacob dicit: 
humiliamini sub potentissima manu dei ut exaitet vos 
PS-ANAST I. 2 (78B): vos tamen et in prosperis et in ad- 
versis deum .laudare oportet, eius sub potenti humiliari 
manu, ut in tempore vos tribulationis iuxta Petrum apo- 
stolum confortet et exaltet AU s Mai 16,4 (303,10): 
/si fuerimus humiles, exaltat nos deus/5 spe 44 (267, 
11): /humiliamini igitur sub potenti (potentissima M?; po- 
tissima P*)...(- V)...visitationis/ PS-AU s 297, 


et 770: cf Jac 4,10 
nos «99(ex non); LUCU 18 tit (Var); 18co0$m?; BED h 2,23?; Paulinus Aquil. (PL 99, 264B)? 
exaltat (9*: Fehler 
| -andiem L: Dublette, cf infra — | 
futuro ? BED h 2,3: cf xo:po] * ev *o ueXXovrt aov 2138 1518 1765. | 
HI; PS-AU spe; M-R; LUCU; BED h 2,23: * &xtoxozr; AV 33 1838 alii $8, € sub x, Ephrem 
ANAST I.; S-Mo; PS-BON (PL 89,848D): cf Jac 4,10 (Var) 
suae 55 64 CXEICA*OX- 54* ALB* 262 QYS; PS-AU spe; cf CAr; M-M (350C); cf 
x V; HI; PS-ANAST I.; M-R; S-Mo; LUCU; BED h 2,23: - & (Var) | 


utet YS quatenus ? PS-AUs qualiter S-Mo | 

^ exaltet vos 
extollat LUCU 18 tit confortet 
die LUCU 18cem; cf [ (Dub- 
visitationis 55 V; 
tribulationis PS- 
retributionis ? BED cathcom !/, (903,66B); PS-AU s 


-:hoc? S-Mo | 


(2314) - Rabanus Maurus h 54 (PL 110,100B): in cuius 
conspectu te ipsum in corde tuo studeas humiliare, quate- 
nus ille te exaltet in tempore retributionis suae; descende 
ut ascendas, humiliare ut exalteris, ne exaltatus humilie- 
ris s Cas I,158 (159b): moneo, dilectissimi, ut iuxta id 
quod scriptum est humilietis vos sub illa potentissima ma- 
nu dei (cf CAE) spe 47 (506,9): /humiliate...(- S)... 
potente (SV; -ti MLC) dextera dei (— dei dext. C). ..(-» 
S)...suae/ BED h 2,3 (206,209): membra sui corporis 
humiliet in praesenti, ut exaltet ea deus in futuro 2,23 
(357,288): 4/humiliemur sub potenti manu dei ut nos... 
(» V)... visitationis BON I. ep 15,3 (781A): sequax do- 
mini qui exaltat humiliatos et humiliat semper elatos/5 
(cf Lc 1,52; 1 Rg 297) CAE s 144,4 (564,2): ammoneo, 
dilectissimi, ut iuxta quod scriptum est humilietis vos sub 
illa potentissima manu dei (cf PS-AU s Cas) CAr cpl 
] Pt 12 (1367 B): /nam qui se humiliant Christo in eius ex- 
altantur sine dubitatione iudicio/ ELI s 7 (754,1): 4,9/ 
humiles/ Hl ep 130,12,2 (192,11): si humiliaveris te 
sub potenti manu dei/5 Is 2 (65A): humiliemur sub po- 
tenti manu dei/5 6 (230€); 13 (472C); Mi prol (1152C): 
humiliamini sub...(- V)...visitationis 1 (1161D): no- 
lite superbire (Mi 1,10) sed magis humiliamini sub potenti 
manu domini Na (1258C): cum. . . omnia corporalia bo- 
na quasi humilia despexerimus subicientes nos potentiae 
manus deii  KASp12(270b): ut humiliatideo/ — LUCU 
4 (820B): et ideo iuxta apostoli Petri praeceptum humili- 
ari nos debemus in conspectu dei (eher Jac 4,10) 9 (831 
B): humiliamini sub. ..(- V). ..visitationis 18 tit (857 
À): charissimi humiliamini sub potenti manu dei ut vos 
(nos cod.) extollat in tempore visitationis etc. 18 (857 
A): humiliamini sub potenti manu dei...Is 66,2/sub po- 
tenti manu dei — 18 (857 B): Ps 63,3/sub cuius manu nos 
humiliari debemus...ut nos exaltare dignetur in die visi- 
tationis. et in tempore visitationis, hoc est in die iudicii 
M-R 209 (216/7): humiliamini sub...(- V)...visitationis/ 
(C; S nur humiliamini) ORI Mt 72,43 (167,30): humi- 
liati sunt sub valida manu dei (ecazevwo07,5xv vro cv xpa- 
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7 | curam omnem KA 
stellung: C PEL; AU; cf KA, CAr 
55 64; PEL; AU: » &$: - Ps 54,23 Gallic., Hebr. 
pauci: » Ps 54,23 Roman. etc. in c. abl. CAr 
M-R; LUCU; PS-HIL-A eo CAr: «vxo 915 
1077B): - Ps 54,23 Roman. | 


Eremita (PG 65,1077B) | 
M-R; LUCU; ELI; PS-HIL-A qmm in xxxxx (OO 
I.; AN sen; cf CAr; M-R; LI-D; LUCU; ELI; PS-HIL-A 


AU; PS-AU spe; PEL I.; AN sen; M-R; LUCU; ELI; PS-HIL-A 
— de ELI(Var) | 
omnibus 54*?; AU !/4?; PS-AU spe 


cura est P* --curadenobisest? LI-D | 
ELI; PS-HIL-A: - & 
PEL I.?; AN sen?; M-R; LI-D: qgov S* 33 alii 


TXLXN Yxetwpa vou Üsou) ser 69 (763,2): humiliemus nos 
(nosmet L) ipsos (— B) sub manu valida dei FPE: 
PS-AM vg 3 (604A): Ps 140,4/humilia te filia ante domi- 
num/5 (eher Jac 4,10) RUF Eus 5,2,5 (431,3): humi- 
liabant se sub potentissima manu dei per quam nunc sub- 
limius exaltati sunt (scoetvouv exutouc umo cf) Xparatay 
y8'px uq vj  Uxxvo6G vov ELOLV UtbOLEVOL) Gr $,116,2.(82;8): 
prosterno ergo (ego R) me et procido ac subdo me poten- 
tissimae manui dei Jos 20,5 (423,6): humiliamini ergo 
(— BD, Ald. Del.) sub potentissima (potentis A; potenti 
g) manu dei (vazetve ve ouv uxo cvv xpaouay ystpa TOU 
Ocov) S-Mo 510 (216,28): ut ita humiliemini sub manu 
dei potentis, qualiter vos exaltet in hoc tempore tribula- 
tionis 1307 (592,18): qui se inclinaverunt sub potentia 
manus dextere tue TE cult 2,3,2 (356): gloria exalta- 
tionis ingenium est, porro exaltatio (exultatio A) non con- 
gruit professoribus humilitatis ex praescriptis dei 

7 AM Ps 48,21,1 (374,12): Jo 10,11/quia pertinet ad 
eum gregis sui cura (cf Jo 10,13) AMst q 119,6 (361,5): 
curam eius agit deus AN sen 69 (772D): Ps 54,23/quo- 
niam ipsi cura est de nobis (cf PEL I.) AU Ps31 en 2,21 
(271): omnem... .(- C, A). . . vobis 3l en 2,25 (273): cu- 
ra est illi de nobis. ..cura est illi de omnibus (hominibus 
Vatic. ms.) spe 44 (267,12): /omnem. ..(» V). ..vobis/ 
PS-AU spe 47 (506,10): /omnem...(- S)...quoniam (S; 
quia MVLCa) ipsi (ipse M«) cura est (— est c. MV*La) 
de omnibus (vobis MVLC) CAr cpl 1 Pt 12 (1367 B): 
/humanas quoque sollicitudines in eo dicit esse proicien- 
das, ut ipse nos nequaquam debeat de suo regno proicere/ 
ELI s 7 (754,1): /omnem sollicitudinem vestram ponentes 
in deum quoniam ipsi cura est de (— A 2 pr.m.) vobis/Mt 
25595 PS-HIL-A (240b,39): omnem. ..(- V)...eum: ut 
est illud /Ps 54,23/ quoniam...(- V)...vobis KA Sp 
12 (270b): /curam omnem (— 2:9) in ipsum ponamus/ 
LI-D 60 (51,4) - 82 (87,15): Ps 29,13/ipsi enim cura de no- 
bis est LUCU 18 (857 B): omnem. ..(- V)...vobis 
M-R 209 (2106/7): /omnem...(- V)...nobis (nur C) 


55 (sollicitu»dinem...i(psi est cura) | 


— omnem ? KA (Var) 
STV 5564 V; PS-AU spe; M-R; LUCU; ELI; PS-HIL-A:- & | 
in c. acc. V; PS-AU spe; KA; M-R; LUCU; ELI; PS-HIL-A: etc 
—ineum 64 | 
ipsum KA 
mittite cf PEL; AU: extpuioce pauci S89, cf erigpuyov Ps 54,23 
V; PS-AU spe; cf CAr (proicite ?); M-R; LUCU; PS-HIL-A: - & 
quia 64; AM?; AU; PS-AU spe (Var) 
ipsienim? LI-D | 


64 sollicitudin(em vestram proici»- 


Wort- 
super 


| sollicitudines ? CAr |  — vestram S | 


illum PEL; AU eum 55 64 V; PS-AU spe; 
deum ? ELI: 0cov 242 €? Marcus Eremita (PG 65, 
proicientes 55 
ponentes ELI; cf KA (ponite ?): erxt0evvec Marcus 

quoniam 55 V; PS-AU spe; PEL I.; AN sen; 
ili AU ipsi 64 V; PS-AU spe; PEL 
pertinet ad eum cura ? AM: « Jo 10,13 |  curaest V; 
— est cura 64 «70 LOW; PS-AU spe (Var) est 

vobis 55 V; AU !/4; PS-AU spe(Var); LUCU; 


hominibus ? AU !/4 (Var) nobis M*; AU !/4?; 


PEL: PS-HI ep 33,6 (244D): Ps 1,2/si omnem sollicitudi- 
nem tuam super illum miseris/Ps 9,3 PEL I. sen 6,22 
(893A): Ps 54,23/quoniam ipsi cura est de nobis (cf AN 
sen) 

8 175 Glosse zu Ez 17,3 (175 Dold): leo sequi quaerit 
quem devoret (« Origenes, cf HI Ez h 11) A-SS Des 6 
(567,21): sobrii inquiens stote (7; estote rell.) et vigilate 
o2 o(25 Ms c odeuonet) 27 (584,19): quod inimicus gene- 
ris humani rugiens sicut leo querit (-et 2 quem devoret 
(« HI ep 22) AM Aux 4 (1008€): adversarius enim no- 
ster diabolus sicut. ..(- V)...devoret ex 6,50 (241,22): 
ne forte in fauces tetri illius leonis incurras qui rugit et cir- 
cuit quaerens quem devoret Jb 2,23 (247,11): ut am- 
bulemus in via iusta (cf ]b 28,4) per quam adversarius ille 
sicut leo rapiens et rugiens (rugens P*) qui percurrit (BC; 
percucurrit cet.) hunc mundum transire (cf Jb 28,8) non 
potuit | Lc7,52(303,13): cruentus ora circumvolat quae- 
rens quem devoret 1,150 (349,14): adversarius vester 
diabolus tamquam leo rapiens et rugiens quaerit quem de- 
voret 8,71 (427,24): leo ille quaerens quem devoret 
off 1,240 (94C): adversarius enim diabolus sicut leo rugi- 
ens quaerit quem occidat quem devoret Ps 40,11 (235, 
12): Ps 40,3/quis est inimicus nisi leo ille qui circuit rugi- 
ens quaerens (— BF) quem devoret 40,17,1 (240,10): 
adversarius noster sicut leo pervigilat ad rapinam 41, 
22,3 (360,8): adversarius vigilat circuit (circumit a) et rabie 
ferina quaerit quos invenerit (inveniat F) devorare 
118 Ps 17,3,2 (379,1): fremeret in eos... .ille peccator dia- 
bolus sicut leo rugiens et requirens quem devoret (devora- 
ret A, Rm.7, ab) Tb 25 (531,2): ille quasi leo quaerit 
quem devoret AMst 1 Cor 7,5 (228D - Cas. 1202,28): 
ecce diabolus ut leo...(- V)...devoret q 2,6 (20,5): 
sobrii estote et vigilate...(- V)...circuit (t irt xx» N) 
quaerens quem devoret 102,10 (208,7): vigilate sobrii 
estote quia adversarius nostet (vester M2A?; — C*A*) 
diabolus fremens sicut leo circuit quaerens quem devoret 
2 Tm 4,18 (525A - Cas. 379b,23): quia adversarius noster 
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sobrii estote vigilate quia adversarius vester diabolus 
solliciti TO hostis 
sobrii estote ac vigilate T T T u 
- adversus temtationes - nescitis quoniam 
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sobrii estote x vigilate excitamini T T T T 
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95 adv(ersarius»...tanquam...qu(aerens quem» | 
«arius vester) ...ci(rcuit quaerens» | W-W circumit 


64 4s»obrii...adver- 


Gv soMisIN c/sEY Fo, zeeom, PS-CY al, REF, PRAE !/;; PS-GR2M; cf 1S -- vigilate sobrii estote ? AMst 
q 102; cf RUF, PRAE !/5, PS-ORI, RUS (« griech. Vorlage); - 38 | | - et F «56 LMQSUQPAH 652 QD?OWC 54: AU 
spe; CY ze (Var); AMst q 2; PEL (Var); RUF?; NIC (Var); PS-AU s 56; GEL (Var)?; CAE » CAEa; PS-ORI?; RUS? « 
griech. Vorlage; CAr Ps, cplco»?; GR-M; PS-GR-M; LUCU; A-SS; PS-HIL-A; BED cath (4 Hss); BON: C?: - 8g? 
* ac? CY Fo; NiC (Var); AUep 202A | «toto corde? CY Fo: cf infra - ex animo D | | « adversus temtatio- 
nes ? AU s Gue - excitamini 55: Dublette - ex animo excitamini D: ex animo] cf supra — toto corde CY Fo 
* et excitamini F2; BON; AN Wil -etorate? APO; MAXn; CAr Ps IOl; cf — orantibus ac vigilantibus FAU-Rcon; 


« Mt 26,41 * in orationibus ? PS-GR-M; CO (Var), cf orationibus CO, cf ad orationes RUS, « Vorlage: - 1 Pt 4,7 
t juste ? LUCU: « 1 Cor 15,34 * itaque ? CAE:[FAU-R] (Var); cf — vigilans ergo et sollicitus ? RUF Ex, cf Gn: 
cf1Pt4,7 | «nescitis? AU Ps90; 103; c/61; 85 73; 328. | «ovt S? 331175 1838 plur 986 €t quoniam Pa- 


ris lat. 315; PS-CY.al?; AU ep; CAr cpleom quod ? BON (Var) x LUC; saepe in initio: - & (adversarius) 
euim ? AM Aux, off; HI Eph 3, Ez 7 (276D); AU s Wil; HES; EP-L 43; 52; cf PEL II. 5; PS-LEO; IS; Heribert (PL 
79,652B): o vag (avvi8vxoc) ? Origenes (CB 6,213,8; 259,22) Cyrill Hieros. (PG 33,1073C); cf o &y9poc yao Chrysostomus 
(PG 48,863) adv. quippe ? GR-M ep » PS-FEL I. adv. namque ? [PEL II.]] | o y0poc; $88? &?? Origenes 
(CB 6,259,22) Chrysostomus (PG 48,863); cf Athanasius (PG 26,852A) hostis ? CY Fo (Dublette), zecom; PS-CY al; 
cf PEL Demceom; RUF Excom 1/,; EP-L, 2] com; 43com; FAU-Rcom; cf CArin, cpleom; LUCU 18com (Dublette); CO-Tol; 
cf AN cathecom; BED (91,902B); cf KA Tur (Vers 9) inimicus ? EUS-E (Dublette); cf ATH « griech. Vorlage; AM 
Ps 40,11 (« Ps 40,3); RUF Ex*enm !/,; HI Ez 7 (216D)cem; cf AU Ps 61; APO; PET-C s 170com; CAr Ps 123; IS; cf ORA 
Ps H; A-SS Des 27; Heribert (PL 79,644C) contrarius ? PHI; PS-ORI; cf fortitudo contraria HI Ez h 6 « griech. 
Vorlage — advers. vester? KA Sp | noster «AB; HIL; AM Aux; Ps 40,17; AMst 2 Tm; q 102; RUF pri (Var); 
Gs yos; HI eg 14 - PS-HI h; ep 22; Ez h; Eph 3; Na (Var); Paeh; Jl; Is 10; 17; Ez; Jr; Psh » PS-HI bre 7. 140; 
AU ep 78 (Var); s 210,5; s Wil; PHI; EP-L 43; 52; REG; GR-M Ez 2 (Var); [PEL II.]; [EUCH]; IS; PHY; AN cath, 
Wil; BON (Var); cf Paulinus Aquil. (PL 99,266B); Heribert (PL 79,652B): qucov 241 642 1518 Origenes (CB 6,213,8; 
259,22) Cyrill Hieros. (PG 33,1073C) ut T: Fehler « ur ille ? AM Jb; cf — ille adv. AU Ps 16 generis hu- 
mani ? LUCU 18«om; A-SS Des 27; — hum. gen. ? CO-Tol salutis humanae ? HOR x ? AM off, Ps 47; AMst 
q 102 (Var); AU Ps 61; RUR; EP-L 21 (Var); VIG-P (Var; GR-Mep»PS-FELI. |  -——diabolus? PS-CY al; AM 
Jb; Lc 8; Ps 40; 47; RUF Gn; HI Ez h 6 « griech. Vorlage; Pach (Var); ep 14 » PS-HI h; AU Ps 16; 49tixt; 61; s Wil; 
PRAE; PET-Cs170; RUR; HOR; CAr Ps 118'x*; 139; CO-Tol; PHYtx*; A-SS Des 27; Paulinus Aquil. (PL 99,266B) | 


diabolus circuit fremens sicut leo quaerens quem devoret 
AN cath (27v): adversarius noster diabolus, idest more ho- 
stis circumdantis civitatem et conspicientis muros/ (cf CY 
ze) Jb 1 (416A): non quiescit unquam adversarius ve- 
ster diabolus sed tanquam. ..(- V)...devoret Wil 4 
(55,73): vigilate et excitamini quia adversarius noster... 
(» V). ..circuit (quaerens? quem devoret/ AP-Act And 
B 2 (67,7): 1 Th 5,17/ut diabolus qui circuit ut leo quae- 
rens aliquem devorare APO 7 (122): vigilate inquit et 
orate quia inimicus vester diabolus ut...(- V)...devoret 
ATH Ant 7 (22,78): circuibat enim (scil. inimicus) ut leo 
quaerens aliquam occasionem adversus eum (cf EVA-A 5) 
(repvnpyeco vo (Scil. o &y0poc) tov oc Xeov Cn tov vta rpo- 
qaoty xat aucou) 9(25,25): leo rugiebat volens insilire 
in eum (cf EVA-A 8) (o Xeov s8puys 0cXov exex0ew) AU 
c men 24 (500,1): leo Christus et leo diabolus do 3,36 
(61,20): adversarius. ..(- A). ..devoret ep 78,5 (338, 
2) quoniam adversarius vester (noster 7) diabolus tam- 
quam (tam /)...(- A)...devoret 140,42 (190,21): Prv 
20,2/quamquam et diabolum apostolus Petrus leoni com- 
paret rugienti et quaerenti circumeundo (circuiendo G ex 
circu-2, T) quem devoret 202A,14 (310,22) - [HI] ep 
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144,14 (301,32): sobrium te esse ac vigilantem volo (cf 2 
733m 45. 1 Th 5,8) 262,6 (626,14): homo eripitur diabolo 
tamquam leoni rugienti et quem devoret (4 et A) inquiren- 
ti Jo 7,6,20 (70): dictus est enim diabolus leo circum- 
iens et rugiens quaerens quem devoret 10,1,14 (100): 
quia adversarius vester diabolus sicut (tamquam R). ..(- 
A). ..devoret 10,8,7 (105): nisi leo ille rugiens et cir- 
cumiens quaerens quem devoret 34,7,16 (314): supe- 
rato illo leone qui nocte rugiens circuit quem devoret quae- 
rens Ps 7,2 (08): adversarius. ..(- A)...devoret 

16,11 (147): Ps 16,12/susceperunt me sicut ille adversarius 
circumiens quaerens quem devoret/Ps 16,12 2] en 2427 
(176): Ps 21,22/1leo rugiens nostis quis sit circumiens et 
quaerens quem devoret/Ps 21,22 409,29 (583): dictus est 
leo diabolus: adversarius vester ait tanquam leo rugiens 
circumit quaerens quem devoret 61,16 (740): nescis cir- 
cuire inimicum tanquam leonem rugientem et quaerentem 
quid rapiat (cf Ps 61,11) 90 s 2,9 (1168): Petrus ait: 
nescitis quia adversarius. ..(- A). ..quaerens (— maurini) 
quem devoret? aperte saeviens leo quaerebat quem devo- 
raret 103 s 3,22 (1375): nescitis quia adversarius... 
(2 A)... deut 103 s 3,22 (1376): circuituro Ieone ut 
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quaereret quem devoraret 118 s 15,8 (1544): de illo le- 
one rugiente et quaerente quem devoret s 4,22 (45): leo 
etiam diabolus nominatus est 73,2 (A71): nescitis quia 
adversarius. ..(- A)...devoret 210,5 (1050): Jb 7,1/et 
in hac saeculi nocte circuit leo quaerens quem devoret . . . 
leo diabolus adversarius noster. ..per quos diabolus quae- 
rit quem devoret 210,6 (1050): ne nos. . .spiritu dormi- 
entes ille rugiens devorator inveniat 222 (1091): Jo 12, 
3l/sed forinsecus tanquam...(- A)...devoret; non ergo 
detis locum diabolo ( Eph 4,27) quacumque ex parte pene- 
trare volenti 275,1 (1254): Jo 12,31/nón cessans tan- 
quam leo rugiens circuit requirendo quem devoret 
284,5 (1292): venturus est rugiens leo/Ps 90,13 309,4 
(1411): sciens. ..sehabere. . . versipellem adversarium. ita- 
que adversus leonem aperte frementem. . .pectus armabat 
328 (20,156): nescitis quia adversarius vester diabolus tam- 
quam leo rugiens (xxx T) circuit quaerens quem devoret. 
sicut leonem rugientem circumeuntem et quaerentem ali- 
quid de ovili tollere vel laecdere» descripsit diabolum 

s Gue 21,2 (508,16): vicit leonem qui quaerit (GB; circuit 
quaerens 1) quem devoret. . .apostolus quippe ait Petrus: 
vigilare nos (G8 ; vos u) oportet (oportere B) adversus tem- 
tationes quia adversarius inquit vester diabolus circuit 
quaerens (— G) quem devoret (transvoret Mai). sed quo- 
modo circuit, dixit: sicut leo rugiens circuit quaerens quem 
devoret (— sed...devoret G) s Wil 6,2 (688,11): Mt 
26,41/adversarius enim noster tamquam...(- A)...devo- 
ret 6,2 (689,1): ut...leo quaerens devorare a leone 
quaerenti liberare vincatur spe 44 (267,13): /sobrii esto- 
te:et (RS; —onxell., dil). . .(— V)... deyoret/ PS-AU s 
56,4 (1852): sobrii inquit estote et vigilate...(- I). . .ali- 
quem devorare quaerens circuit 12,3 (1885): adversa- 
rius. ..(» K)...rugiens quaerens aliquem devorare circuit. 
et quia subdidit/ s Cai I1,97,4 (129) - s Cas IV,177 
(178a): Jac 4,7/mementote vos eius leonis rugientis denti- 
bus eripi AV h 7 (114,23): quis est leo rugiens nisi de 
quo apostolus dicit quia adversarius. ..(- V)...quaerens 
devorare vos BACH lap 11 (1047€): cecidit in potesta- 
tem leonis ac sortem (cf 3 Rg 13,24) qui rugiens. ..(- V) 
... devoret/3 Rg 13,24 BED h 2,7 (230,208): leonem 
qui nos rugiens circuivit (circuit S1CPL) et quem de nobis 
perdat inquirit BON 78 (353,19): sobrii estote et vigi- 
late et excitamini quia (quod 7) adversarius vester (noster 
ls. (59. . ddevonet/ CAE Cae.2,2 (135,20) ]soDuM 
estote et vigilate...(- K)...aliquid (CK?; aliquem Kp) 
devorare quaerens circuit  » — mon (154,25): sobrii esto- 
te.et Vigilate... (- K)...citenii s 69,3 (280,9): adver- 
sarius. ..(» K). ..circuit 11,1 (308,24): adversarius . . . 
(zV)...devore 105,7 (419,17): adversarius inquit ve- 
ster diabolus sicut. ..(- V)...devoret/ (« RUF Lv 16) 
136,4 (537,20): adversarius vester diabolus tamquam 1eo 
rapiens et rugiens aliquem devorare quaerens circumit (« 
AU Ps 103) 238,2 (904,6): de quo adversario dominus 
dicit: adversarius vester diabolus est (cf Mt 13,39?) 
CAE: [FAU-R] s 23 (317,19): frendens et tamquam leo ru- 
giens omnes nocendi aditus pervigil insidiator explorat (« 
EUS-G 42); de quo feone apostolus attestatur: vigilate (- 
itaque PL67,7061 B) quia adversarius vester diabolus ut. . . 
(- V). ..devoret. beati quos hic leo inquirendos iudicat . . . 
non enim ab illo inquiruntur nisi boni...quos hic leo in- 
vidia cogitur quaerere...tamquam leo rugiens...quod 
quaerit...quod rugit CAEa (452,19): sobrii estote et 
vigilate...(- V)...devoret (« CAE Cae) CAr cpl 1 Pt 
13 (1368A): /sobrii...(- V)...transvoret. sobrios et vigi- 
lantes eos esse debere monet quoniam indesinenter temp- 
tat illos diabolus tamquam belua cruenta subripere/ 

13 (1368A): ne tanto hoste designato/ in 1,33,3 (84,3): 
quid (qui UK) nos sicut leo rugiens circuit (scil. saevissi- 
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mus hostis)? quid (qui UK; quem H) devorare contendit? 
Ps 21,23 (162D): sobrii estote et vigilate quia adversarius 
vester diabolus sicut...(- V)...devoret (cf AU Ps 21) 
101,11 (711 D): vigilate inquit et orate quia adversarius ve- 
ster diabolus ut (tanquam ed.)...(- V)...devoret 
118,8 (839D): noverat tentationes diabolicas undique cir- 
cumire ut legitur: adversarius vester sicut leo circuit quae- 
rens quem devoret 123,6 (920B): inimicus vester... 
(2 V)- RENOTOL 139,10 (997 C): adversarius vester sic- 
utt. (29V). .MuvOPet CO 2,22 N(27,72): sursum enim 
atque deorsum pervolans quaerit (scil. diabolus) quos pos- 
sit occidere, quos possit superare (separare SL; reparare 
H*$8; rapere H9), quos possit devorare; propter quam rem 
vigilandum est et (in LH) orationibus atque deo opera 
danda est (cf RUS: CO; dort auch der griech. Text) 

CO- Tol 16,2 (537A): liquet quod hostis humani generis, ut 
apostolus narrat, per mundum rugiens currat quaerens 
quem devoret CY Fo pr 2 (317,20): adversarius vetus 
est et hostis antiquus (cf Apc 12,9; 20,2) cum quo proelium 
gerimus (cf Eph 6,12). sex milia annorum iam paene con- 
plentur ex quo hominem diabolus inpugnat. omnia genera 
temptandi.. .edidicit. si inparatum invenerit Christi mi- 
litem, si rudem, si non sollicito (-tum v) ac toto corde vigi- 
lantem, circumvenit nescium ze 1 (419,8): cauta solli- 
citudine vigilare praecepit, ne adversarius vigilans semper 
ipse et semper insidians...de seintillis conflet incendia 
1-2 (419,18): sobrii estote (- et M2D?Bv)...(» K)...ru- 
giens (—- et Erasmus). ..(- K)...circuit (— circuit aliquem 
[aliquid var.] devorare quaerens edd. Oxon., Baluzii » PL). 
circuit ille nos singulos et tamquam hostis clausos obsidens 
muros explorat et temptat, an sit pars aliqua membrorum 
minus stabilis et minus fida cuius aditu (aditus B) ad in- 
teriora penetretur PS-CY al 5 (97,1): 1! Tm 3,6/sollici- 
tos esse iussit et providos adque eruditos quoniam hostis 
ille antiquus (cf Apc 12,9; 20,2) circuit pulsans dei servos 
non uno genere temptans (tentationis coni. Pamelius) (cf 
C Y) EP-L 21 (29,5): et nunc hostis (— A) nobiscum 
est...sicut ait apostolus: adversarius vester (— A)...(- 
T)...transvoret (devoret BS) 43 (103,27): ille antiquus 
invisibilis hostis (cf Apc 12,9; 20,2). . . adversarius enim no- 
ster (vester B) diabolus tamquam leo rugiens (4 circuit A) 
quaerens quem devoret/ 52 (132,26): adversarius enim 
(— S) noster diabolus...(- T)...transvoret (devoret B)/ 
[EUCH] int 4 (Interpolation PL 50,751 B): adversarius no- 
ster diabolus quasi leo circuit EUS-E 74,8 (328,7): vi- 
cit deus per hominem eum qui devorabat homines 20. 
76 (90,17): si enim maxime et inimicus (cf Mt 13,39; Lc 
10,19) vocatur et adversarius diabolus/Phil 3,18 EUS- 
G 39 (583D; PL 50,847A; PL 67,1065B): ibi tanquam leo 
rugiens et circumiens ad invadendum praedam totus in- 
cumbit 42 (585E; PL 50,853A): frendens et tanquam 
leo rugiens omnes nocendi aditus pervigil insidiator explo- 
rat EVA-A 5 (130C): iste (scil. diabolus) ut leo rugiens 
quaerebat aditum per quem posset irrumpere (cf ATH Ant 
1; dort auch griech. Text) 8(7132B): rugiebat leo acce- 
dere (omnes pene mss.; occidere editi) volens (cf ATH Ant 
9; dort auch griech. Text) FAU-R gr 1,9 (31,14): vigi- 
late inquit quia. ..(-» V)...devoret. si huic adversario iam 
certos...necessitas deputasset, non quaereret quos deci- 
peret nec deputatis vigilare prodesset...sicut hostis om- 
nibus admovetur, ita...orantibus ac vigilantibus. . .suc- 
curritur PS-FEL I. 1 (145D): adversarius quippe dia- 
bolus qui contra humiles saeviens sicut leo rugiens circuit 
quaerens quem devoret (« GR-M ep) PS-FEL II. 1,21 
(24C): filii sunt diaboli qui semper sicut...(- V)...devo- 
ret, ita fratres insequuntur ut perdant (« ?) FU Thr 
2,5 (250A): Eph 6,12/idcirco leoni rugienti et indefesso 
circuitu quaerenti quem devoret/ tri 11 (507A): unde 
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iuxta apostolum tanquam...(- V)...devoret (scil. dia- 
bolus)/ GEL Pe! 11 (405,12): sobrii estote (« et Edit. 
cum edd.)...(- V)...quasi.4eo fremens circuit quaerens 
quem devoret/ GR-M ep 5,41 (334,3): adversarius quip- 
pe diabolus qui contra humiles saeviens (saevit Pa2) sicut 
: oe Muss. deweret Ez 1,7,15 (847D): adversarius . . . 
(em V). ..devonet/ 2,71,1 (1012B): 4/adversarius vester 
(noster Rothomag. et Lyr.) diabolus sicut...(- V)...devo- 
ret Jb 5,41 (701 B): adversarius vester diabolus sicut 
i D. devoret 19,47 (128B): 4/sobrii estote et 
UmENIae...(- V). . Tdevoret/ 31,16 (582A): adversarius 
vester diabolus quasi...(- V)...devoret/ 31,74 (614 
B): adversarius vester diabolus sicut...(- V)...devoret/ 
PS-GR-M Hg 3,2,1 (160A): solliciti estote et vigilate in ora- 
tionibus quia adversarius vester diabolus circuit quaerens 
quem devoret/ 4,5,3 (280A); 5,4,60 (395D): adversarius 
; ies V)... devoret/ HES 2 (8674): sobrii estote vi- 
gilate, adversarius enim vester diabolus sicut...(—- V)... 
devoret 3(911B): leonem...esse Petrus diabolum di- 
Cit HI Am 1 (1015D): adversarius. ..(- V)...devoret 
ep 14,4,1 (49,8): adversarius noster tamquam (tam W) leo 
rugiens aliquem (aliquid GKt HRWB) devorare quaerens 
(cupiens B) circuit (circuimit t B) 2I TIT OPE TE TIC 
rugientem leonem (— l. r. WXQ)...scriptura cognominat 
(scil. diabolum) 22,4,1 (148,6): adversarius noster dia- 
bolus tamquam leo rugiens aliquid (aliquem HKW, Bmn.2) 
devorare quaerens (cupiens O) circuit (circumiit V; cir- 
cumit c)/Ps 103,20 92,5,2 (153,24): imitantes zabu- 
lum huc illucque discurrunt et quaerunt quos. .. devorent 
Eph 2 (511 C): Eph 4,27/qui tamquam leo rugiens quaerit 
aditum per quem possit irrumpere. . adversarius semper 
in nos est paratus irrumpere 3 (515C): Ps 67,31 /adver- 
sarius enim noster. ..(- V). ..circuit Ez 5 (164D): ad- 
versarius noster diabolus quasi leo rugiens circuit (« Ori- 
genes, cf HI Ezh 11) 6 (183A): adversarius noster dia- 
bolus quasi leo rugiens circuit et quaerit quomodo possit 
intrare 7 (213€): adversarius noster diabolus quasi leo 
rugiens circuit. qui leo omnesque eius socii non quaerunt 
corpora devorare sed animas, accipiuntque mercedes (Ez 
22,25) 7 (216D): adversarius enim noster diabolus ipse 
est inimicus et ultor (cf Ps 8,3) 10 (306D): adversarius 
noster diabolus quasi leo rugiens circuit quaerens quem de- 
voret 13 (444 B): adversarii leonis morsibus devoratur 
Ar 13:23 Ez h 4,7(368,4): Ez 14,13/adversarius no- 
ster diabolus ut leo rugiens ambulat quaerens quem devo- 
ret 6,11 (390,2): Ez 16,15/circuit animas nostras for- 
titudo contraria et varie perlustrans quaerit locum per 
quem possit irrumpere (rpo8euet vuv cvv uyvv motn 
Suvapuc avctxetuevr xat Cres vomov tou seuoeAOe) 7738 
(428,3): adversarius noster diabolus ut leo rugiens quae- 
rens devorare circuit/ (cf HI Ez 5) 18; 2b): 1. Cor 
15,49/circuit diabolus et lustrat omnia (cf Ib 1,7?) Hab 
1 (1289A): Hab 2,1/ne ad me leo rugiens possit irrumpere 
J1(955C): adversarius noster diabolus quasi leo rugiens cir- 
cuit quaerens quem devoret/]l 1,6 Jr 1,72 (54,6): ad- 
versarius noster diabolus quasi leo rugiens circumit (cir- 
cumxit A; circuit VP, M m.2; - quaerens quem devoret 
v) Is 7 (264C): leo rugiens atque circuiens qui quaerit 
aditum per quem possit intrare 9 (316A): dulcissimus 
cibus diaboli sunt qui eos quotidie devorat (cf Is 28,4) 

9 (316€): ebrius autem fuit proditor. . . diaboli cibo /Jo 13, 
27| et penitus devoratus est/Ps 108,7 IO (377A): non 
erit ibi leo (Is 35,9), adversarius noster diabolus qui cir- 
cuit rugiens quomodo ovile domini possit intrare/Is 35,9 
15 (534A): adversarius vester diabolus sicut leo circum- 
iens quaerit quem devoret/ 17 (606D): adversarius no- 
ster diabolus qui quasi leo rugiens circuit et quaerit quo- 
modo possit intrare Mt 1 (38A): alii iuxta epistolam 
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Petri dicentis: adversarius vester diabolus quasi leo ru- 
giens circuit et reliqua, adversarium (Mt 5,25) diabolum 
interpretantur Na (1252A): adversarius vester (noster 
al.) diabolus quasi...(- V)...devoret/Na 2,12 Pach 
(717,29): Rm 13,11/quia adversarius noster diabolus (— 
PL 103,455B) quasi leo rugiens quaerit (circuit quaerens 
PL 103) quem devoret/ Ps h 3 (21,25): Ps 7,3/adver- 
sarius noster (voster C*) diabolus quasi leo rugiens (^ cir- 
cuit 8) quaerens (quaerit C2) quem rapiat/Ps 7,4 5I 
(269,21): adversarius noster diabolus sicut leo rugiens cir- 
cuit (— G) quaerens quem devoret. ..ut possit quomodo- 
cumque intrare PS-HI bre 7 (835D): Ps 7,3/adversarius 
noster diabolus quasi leo rugiens circuit quaerens quem ra- 
piat/Ps 7,4 (« HI Ps h 3) 56 (088C): adversarius vester 
diabolus circuit quasi leo quaerens quem devoret (« ?) 
140 (1235C): adversarius noster diabolus sicut...(- V)... 
devoret...ut possit quomodocumque intrare (« HI Ps h 
51) h (317A): Mt 8,22/adversarius noster tamquam leo 
rugiens aliquem devorare quaerens circuit (« HI ep 14) 
HIL c Co 1 (577€): leo saeviens circuit PDsus7,15 (739, 
3): quia adversarius noster secundum apostolum diabolus 
tamquam leo rugiens ambulat quaerens nos devorare 
PS-HIL-A (241a,4): Mt 6,25/sobrii estote. . .et vigilate ... 
(7 V)...rugiens...vigilate. .. quia circuniiit; bene autem 
dicitur 'circumiit'. . . devorat HOR 22,3 (784,22) - 
COL-AV 137,8 (562,20) - [AV] ep 42 (71,24): ideo vigilare 
vos convenit quia adversarius salutis humanae sicut . . . 
(» V)...devoret/ ILD it 66 (185A): saeviat licet leo qui 
circuiens quaerit quem devoret IS pro 97 (177 C): 5/in- 
sidiasque diaboli omni sollicitudine praecavere/10 (« KA 
A) reg 1,1 (869 B): inimicus enim noster diabolus sicut 
leo rugiens circuit ore patenti quaerens unumquemque no- 
strum quem devoret sent 3,5,5 (661A): insidiae diaboli 
atque astutiae quamvis huc atque illuc quaerentes quem 
devorent diffundantur JUL-T ant 2,47 (686A): adver- 
sarius vester diabolus sicut...(- V)...devoret (« RUF 
Rm) KA A 19 (20 A) (270a): 5/rugituque diabolico 

Sp 12 (270b): /et vigilemus quia diabolus querit (-et X0*^) 
quem devoret ^ PS-LEO s 14,3 (507A): diabolus enim in- 
quit tamquam...(- V). ..devoret/ LUC par 23 (260, 
3): sobrii inquit stote (estote Edit.) vigilate, adversarius ve- 
ster diabolus tam«quam?» (ctam»quam Edit. falso). . .(- T) 
... transvoret/ 23 (260,29): qui sit tamquam leo rugi- 
ens adversum nos LUCU 10 (836A): locum quotidie 
quaerit circumiendo, dicente Petro apostolo: adversarius 
SCR). . deret 18 (857C): Sir 2,10/sobrii estote 
... et vigilate iuste. . -quia...(- V)...devoret. diabolus 
enim adversarius atque hostis est generis humani. ..leo 
namque dicitur diabolus...propter saevitiam... .aperte 
saevit (« AU Ps 90s2,9[1168]). .. adversarius. ..(- V)... 
devoret. diabolus enim circuit unumquemque nostrum pro- 
spiciens sibi aditum per quem irrumpere possit X Martin I. 
(PL 87,121 C): et vos. . .cognoscitis vigilantem.. . habentes 
proprium (intellectum), quoniam...veluti leones rugien- 
tes et quaerentes quem devorarent/]ud 4 (xot ope... 
cuventotaoÜe Ourypryyopouvra...eyovceG Tov tOtov AoYtoj.ov, 
ott...OtxrjV AeovtoV couopevov xat CrTouvtoN TUVOC Xov CTCL- 
ety) MAXn s 11 (320,53): vigilate et orate quia adver- 
sarius...(- V)...devoret NIC vig 7 (310,6; 63,10 
Burn): sobrii estote (4 ac Burn; »« et BCST)...(- V)... 
circuit (— P) quaerens quem transvoret (devoret Burn) 
[Act 16,25 ORA Ps H 7 (115): a persecutione inimici 
quiquasi. (V)... . devoret Vis 635 (209,1): os leonis 
illius qui per mundum rugiens currit querens quem devo- 
ret concludat (cf Dn 6,23) PS-ORI Cas (154b): dominus 
... omnes instruit vigilare et attendere sibi; iste enim ini- 
quissimus et immundus (Mt 12,43), iste malignus omnium 
contrarius diabolus non dormit neque somno premitur, 
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OG .— Aéov Opuóusvog vepvrtavel — yvy Tw& xaramtiv  — à &vciotwte 
» TEQLEDy ET x xovai(n) 
c-  T&piepyETXU  QG As&COV  (Opuouevoc apto) 
TOTzOV TOU &lOEAÜcty 
K tamquam leo rugiens aliquid devorare quaerens circuit 
* et aliquem (trans)vorare 
-— quaerens (aliquem) — devorare 
| circuit aliqu(id) devorare quaerens 
A H T M circuit quaerens querm devoret 
quid 
! —- quem devoret quaerens 
S SB (" rapiens et. s u T »  transvoret cui resistite 
ut 
T tamquam  « X — X n T T T T T T 
quasi fremens — circu(m)i(v)it transdevoret 
saeviens ambulat ' 
V n H x BN circu(mjit H H devoret u H 
x circumiens -«nos(et)quaerit »quemoccidat que rapiat adversum quem 
x x quos perdat 
M circui(i)t (tamquam). leo (rugiens) ut 


locum per quem possit irrumpere 
aditum per quem possit intrare 
quomodo possit intrare 
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tamquam 55 64 V; CY; HIL; LUC; AM Lc; AMst q 2; NIC; RUF pri; HI Eph; Am; ep » PS-HI h; BACH; MAXn; 
AU ep; Ps » CAE s 136; s 73; 222; 215; 328'st; s Wil; Jo (Var); do; PS-AU s 56; 72; AN Jb; EUS-G; FAU-R; RUN; 
CAE (exc. CAE:[FAU-R]***; s 105 « RUF Lv 16) » CAEa; AV; FU; EP-L; PS-LEO; CAr cpl; Ps 101 (Var); 123; 
GR-M Ez 1; Jb 19; PS-GR-M 4; 5; LUCU; PHY; A-SS Des 6; PS-HIL-A; BON; AN Wil sicut PRIS; AM Aux; 
Jb; off; Ps 40; 118 Ps; AMst 2 Tm; q 102; PEL Casp; RUF (semper exc. pri) » CAE s 105, JUL-T, SED-S; HI Is 15; 
Ps h 51 » PS-HI bre 140; AU Jo; s Gue; s 328c?m; PRAE; PET-C; HES; HOR; PEL II. 3; CAr in; Ps 21; 118; 139; 
PS-ORI; GR-M Ez 2; Jb 5; 31,74; ep » PS-FEL I., [PEL I1.]; IS; PHY (Var); A-SS Des 27; PS-FEL II. ut ATH 
Ant; EVA-A; AMst 1 Cor; HI Ez h; APO; REG; CAE:[FAU-R]'**t; AP-Act; VIG-P; CAr Ps 10I quasi 65; AM Tb; 
HI Na; Mt; Pach; Jl; Is 17; Ez; Jr; Ps h3 » PS-HI bre 7; PS-HI bre 56; GEL; GR-M Jb 31,16; [EUCH]; ORA Ps H; 
Defensor (PL 88,710C); BED (91,895C; 902B); Heribert (PL 79,551A) veluti ? Martin I. in modum (rugientis 
leonis) ? PEL Dem — tamquam leo rugiens ? AM Ps 47; AU Ps 16; s 328'xt* (Var); KA Sp; PS-GR-M 3 - ru- 
giens sicut leo ? A-SS Des 27; — fremens sicut leo ? AMst q 102 — circuit fremens sicut leo ? AMst 2 Tm: - € (le- 
ones) — circui(i)t (tamquam) leo (rugiens) ? cf ATH Ant 7 « griech. Vorlage; PS-HI bre 56; cf AU Ps 61; REG; 
AP-Act; PS-ORI; PHY; BED (91,689C): — nsptepyexat coG Aeov c puousvoc 88 Origenes (CB 6,259,22) | | — rugiens 
leo ? cf PEL Dem, Hl ep 21; AU s 284; cf rugiens devorator? AU s210,6 |  -rapiens et PRIS; AM Jb; Lc; CAE 
$136: - Ps 21,14; cf 103,21 | fremens cf AM 118 Pscom; AMst 2 Tm; q 102; cf AU s 309; GEL; cf circumfremit ? 
PRU frendens ? EUS-G 42 (Dublette) » CAE:[FAU-HR]eom 1/5 (Dublette) saeviens ? HIL c Co; AU Ps 90com » 
LUCU 18«com; cf CAr incom; GR-M epcom » PS-FEL I.com, [PEL I [.]com: cf ILD rugens D; AM Jb (Var) rugit et ? 
AM ex: - GP, cf 9f x? ATH Ant 7 « griech. Vorlage; AM Lc8; Ps 40,17; Tb; RUF ben; HI Is 15; PS-HI bre 56; AUS 
210,5; s Wilceom; RUR; REG; CAr Ps 118; AP-Act; [EUCH]; Paulinus Aquil. (PL 99,266B): — «guoucvoc Athanasius 
(PG 26,852A)? Cyrill Alex. (PG 72,301B) |  - circuit rugiens ? AM Ps 40,11; HI Is 10: — meptepyecvat epuopevoc 
Chrysostomus (PG 48,863) -- circumiens et rugiens ? AU Jo7 |  -et(...quaerens) CY (Var); AM 118 Ps; AU 
ep 140; 262; Ps 61; 118; FU Thr: cf — neptepyexot cpuouevoc xat Cnvov Chrysostomus (PG 48,863) 4 et (circumiens) ? 
cf HI Is 7 (atque); AU Jo 10,8; EUS-G 39; cf — circumiens et rugiens ? AU Jo 7: - &* rugit et circuit ? AM ex: 
-€P |  Wortstellung: aliqu(id) devorare quaerens circuit CY; HI ep 14 » PS-HI h; ep 22; PS-AU s 56; CAE 
s 69; 136; Cae » mon -- quaerens (aliquem) devorare circuit HI Ez h 11; PS-AU s 72 7 Circuit aliqu(id) (de)- 
vorare (quaerens) CY (Var); PRAE 1/5; cf circuit ac vorare temptat ? PRU; cf circuit devorandi te cupidus ? PEL Dem 
-- circuit quem devoret quaerens ? AU Jo 34; cf ep 262, BED h 7 (circuit quaerens) (quem devoret) 55 64 V; 
175 Glosse; ATH Ant 7; EVA-A 5; HIL; LUC; PRIS; AM; AMst; NIC; PEL Casp; RUF » CAE s 105, JUL-T, SED-S; 
HI (exc. ep 14; 22; Ezh 11) » PS-HI bre 7. 140; PS-HI bre 56; BACH; APO; MAXn; AU exc. Jo 34, ep 262; QU; AN Jb; 
PRAE !/;; PET-C; PS-LEO; EP-L; HES; FAU-R; RUR; AV; CAE s 77, CAE:[FAU-R]; CAEa; REG; KA Sp; FU; 
RUS; CO; CAr cpl, Ps; PS-ORI; GEL; HOR; VIG-P; PEL II.; GR-M » PS-FEL I., [PEL II.]; PS-GR-M; Martin I.; IS; 
ILD; LUCU; ORA; CO-Tol; PHY; AP-Act; A-SS; PS-FEL II.; PS-HIL-A; BON; ANWil: 28 | | cwaxaxanteiv &: 
aliqu(id) devorare CY; HI ep 14 » PS-HI h; ep 22; PS-AU s 56; 72; CAE s 69; 136; Cae » mon; REG; AP-Act; cf CAr 
in (Var); cf non quaerunt corpora devorare sed animas ? HI Ez 7 nos devorare ? HIL -- devorare (n)os ? AV; 
Paulinus Aquil. (PL 99,266B); cf devorandi te cupidus ? PEL Dem aliquem vestrum transvorare PRAE !/, 

aliquid tollere vel lae(dere» ? AU s 328com illos subripere ? CAr cplcom; cf pervigilat ad rapinam AM Ps 40,17; cf 
infra (quem) rapiat, cf infra (Dubletten) quos possit rapere, ut diriperet xxavantew B'Y 1175: x devorare ? HI 
Ez h 11; AU s Wilcem; cf CAr in x vorare ? PRU ut transvoret PRAE !/; ut perdant ? PS-FEL II.com; 
cf infra quem de nobis perdat ut diriperet et devoraret ? PET-C s 170c9m: Dublette ? viva xa camiy (^et) A 88 
915 1838 489 255 K plur &9f Origenes (CB 6,46,15; 213,8; 259,22) Eusebius (PG 23,121D) Cyrill Hieros. (PG 33,361A; 
1073C) Chrysostomus (PG 47,433; 62,224) Cyrill Alex. (PG 72,301 B): qu(em) devoret 64 V; 175 Glosse; AM; AMst; 
NIC (Var); PEL Casp; RUF Lv (Var) » CAE s 105; pri (Var); Rm » JUL-T; HI Ezh4; Na; Pach; Am; JI; Is 15; Ez 10; 
Jr (Var); cf ep 92; Ps h 51t*xt » PS-HI bre 140'x*; PS-HI bre 56; BACH; APO; MAXn; AU fere semper; QU; PET-C s 12; 
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170txt; PS-LEO; HES; AN jb; EP-L 21 (Var); 43; 52 (Var); FAU-R'x*; RUR; CAE s 77, CAE:[FAU-R]; CAEa; KA 
Sp; FU; RUS; CAr Ps; PS-ORI; GEL; HOR; VIG-P; PEL II.; GR-M » PS-FEL I., [PEL II.]; PS-GR-M; cf Martin I.; 
IS; ILD; LUCU 10; 18'x*; ORA; CO-Tol; PHY; A-SS; PS-FEL II.'3x; BON; AN Wil quem transvoret 55?; LUC; 
PRIS; NIC; RUF; AU s Gue (Var); EP-L 21; 52; CAr cpltxt; cf supra aliquem vestrum transvorare PRAE 1/,, ut trans- 
voret PRAE !/, quem transdevoret SED-S: Mischung RUF ^ V tiva «graorv Chrysostomus (PG 48,863): 

quem rapiat ? HI Psh 3 » PS-HI bre 7 quid rapiat ? AU Ps 61 cf supra subripere, pervigilat ad rapinam, (Dub- 
lette) ut diriperet, infra (Dublette) quos possit rapere quem de nobis perdat ? BED h; cf supra ut perdant quos 
deciperet ? FAU-Rcom Dubletten?: quem occidat quem devoret AM off; quos possit occidere quos possit superare 
(rapere cf supra) quos possit devorare CO — «oxov «ou etce20etv. Origenes (CB 33,390,17): locum per quem possit 
irrumpere ? HI Ezh 6 aditum per quem possit irrumpere ? EVA-A 5; HI Eph 2, cf Hab, LUCU 18com aditum 
per quem possit intrare ? HI Is 7 cf cuius aditu ad interiora penetretur ? CY zecom:; cf diabolo quacumque ex parte 
penetrare volenti AU s 222cem; cf aditum ? REG«cem; cf omnes aditus ? PEL Demcom; EUS-G 42 » CAE :[FAU-R]com 
quomodo possit intrare? HI Is 10; 17; Ez 6; cf ut possit quomodocumque intrare HI Psh51com » PS-HI bre140com | 
aliquid CY; HI ep 14 (Var); 22; AU s 328com; CAE s 69; Cae » mon aliquem CY (Var); HN ép 14 S PS-H^ h; ep 22; 
PS-AU s 56; 72; CAE s 136, Cae (Var); AP-Act; cf CAr in (Var): - & aliquem nostrum REG aliquem vestrum 
PRAE!/, nos? HIL; Paulinus Aquil. (PL 99,266B) — vos? AV;cfte? PEL Dem: cf animas vestras & illos ? 
Ar. cpjeom x? PRU; HI Ezh 11; AU s Wilcem; cf CAr in; x (supra ut...) PRAE !/;; PET-C s 170cem; PS-FEL 
II.com: — «wx BV 1175 quid AU Ps 61 quem 64 V; 175 Glosse; LUC; PRIS; AM exc. Ps 47; AMst; NIC; PEL 
Casp; RUF » CAE s 105, JUL-T, SED-S; HI Ez h 4; Na; Pach; Am; Jl; Is 15; Ez 10; Jr(Var); Ps h 3 » PS-HI bre 7; 
Ps h 515x* » PS-HI bre 140txt; PS-HI bre 56; BACH; APO; MAXn; AU fere semper; QU; PET-C s 12; 170txt; PS-LEO; 
HES; AN Jb; EP-L; FAU-R'**; RUR; CAE s 77, CAE:[FAU-R]; CAEa; KA Sp; FU; RUS; CAr cplixt, Ps; PS-ORI; 
GEL; HOR; VIG-P; PEL II.; GR-M » PS-FEL I., [PEL II.]; PS-GR-M; Martin I.; IS; ILD; LUCU 10; 18txt; ORA; 


CO-Tol; PHY; A-SS; PS-FEL II.*xt; BED h; BON; AN Wil: - ctvx 


quos ? AM Ps 47; HI ep 92; FAU-Rcom; RUS (Var); CO 


unumquemque nostrum LUCU 18c9m; cf supra aliquem nostrum REJQ, aliquem vestrum ? PRAE 1/5 


nobis perdat ? BED h | 


codices 


BIELOSEID Ez.h 4: cf circumvenit ? CY Fo 


RUF ben; HI Is 7; 15; AU Ps 16; 21; Jo 7; 10,8; cf s 328com; EUS-G 39; ILD; cf pervolans CO: - $8codd 
per(cu)currit hunc mundum ? AM Jb; cf discurrunt HI ep 92; cf per mundum rugieris currit ORA Vis » 
x? M;175 Glosse; EVA-A 5; AM Lc 7,150; 8; off; Tb; 118 Ps; NIC (Var); HI Eph 2; Pach; Ps h 3; 51 (Var); 


FU Thr 
CO-Tol 


que QW: eher Fehler als «(ve neutr. plur. 
unumquemque nostrum quem devoret ? IS reg; cf circuit 
quem de 


x&puepyecat pauci Origenes (CB 6,259,22) Eusebius (PG 23,121D) Chrysostomus (PG 48, 
863; 62,224) Cyrill Alex. (PG 72,301B); cf Athanasius (PG 26,852A) 
circu(m)iit DF2; HI ep 22 (Var), Jr (Var)?; PS-HIL-A; BED (91,689C) 


circum- GDr(circ/iit) P, W-W; circu- reliqui 


circuivit BED h ambulat 
circumvolat ? AM Lc 7,52; cf pervolans ? CO circu(m)iens ? 
circuitu ? 


AU ep 262; Ps 90com; 118; s 210,5com; s Guecom; s Wi]eom; EP-L 43; KA Sp; Martin I.; PHY (Var); A-SS Des 27 


7- quaerens circumeundo ? cf AU ep 140, LUCU 10com 
HI Ez h 6: cf Vorlage qu.ov vn voynv 


quem devoret IS reg, querens aliquem nostrum devorare REG 
inquirens ? cf AU ep 262, CAE:([FAU-HR]eom 2/, BED h 
festinans ? PRAE !/5 
rens ? AU Ps 21; cf s 328com; et inquirens cf AU ep 262 (Var) 
Is 17; Ez 6; cf. ep 92; cf et inquirit BED h; cf ac temptat ? PRU: - &F9f 


cf requirendo AU s 275 
22 (Vat); cf devorandi te cupidus PEL Dem 


- nos ? CY zecem; REG; cf CAr in - animas nostras ? 


- unumquemque nostrum ? LUCU 18«cem: cf quaerens unumquemque nostrum 


requirens ? AM 118 Ps; 
cupiens ? HI ep 14 (Var); 
prospiciens sibi ? LUCU 18com et quae- 
et quaerit ? AM Ps 47; HI Ez h 6 « griech. Vorlage; 
qui quaerit ? HI Is 7 quaerit ? 175 


-orepatenti? ISreg | 


Glosse; cf EVA-A 5; AM Lc 7,150; off; Tb; RUF ben; HI Eph 2; Pach; Is 15; Ps h 3 (Var); AU s 210,5com; s Guecom; 


cf Ps 90com; CO; KA Sp; ILD; A-SS Des 27 


ut quaereret ? AU Ps 103com 


x? ZXO*(corr.3:0'); AM Ps 40,11 (Var); 


HI Is 10; AU s Guetxt 1/, (Var); Ps 90txt (Var); PET-C s 170com; BED (91,902B); traditur AN Wil 


9 adversum quem ? HI Is; cf contra eum ? CY Fo | 


sed semper circuit sicut leo rugiens quaerens quem devoret 
...fi0s vero omni virtute attendamus et vigilemus et so- 
brii simus PEL Casp 4,16,5 (97,29): sobrii estote (4 et 
S) vigilate quia adversarius vester diabolus sicut...(- V) 
mandevsret Dem 25 (39C): cuncta. . .ille nunc circum- 
it, ut beatus Petrus ait, devorandi te cupidus, in modum 
rugientis leonis ingreditur vel more dolosi hostis universa 
perlustrans explorat omnes aditus animae tuae, an sit ali- 
quid infirmum et minus tutum per quod possit irrepere 
(cf CY ze) PEL II. 3,25 (445,4; 107,46 Schwartz): quia 
adversarius vester diabolus sicut. ..(- V)...devoret/ 

5:994(450,10; 112,37 Schwartz): quia enim leo...(- V)... 
devoret, scio [PEL I1.] 6 (740B): adversarius namque 
noster diabolus qui contra humiles saeviens sicut...(—- V) 
... devoret (« GR-M ep) PET-C s 12 (224A): diabolus 
sicut...(- V)...devoret 170 (645A): diu circuierat ut 
diriperet et devoraret inimicus. . .adversarius vester sicut 
oe (en V)... .dévoret/Mc 06j7 PHI 39,24 (775D): Ps 123, 
3/hic ergo contrarius noster ipse est PHY B 21,11 (38): 
de diabolo dicit: adversarius noster circuit (— Z) tamquam 
(sicut B!E?) leo rugiens quaerens quem devoret PRAE 
3,6 (639D): vigila ne corruas, esto sollicitus quia adversa- 


state? 8 CY; FU'ps;PS-GR-T: ! Cor 16,3 | 


rius tuus sicut leo rugiens circuit quaerens ut transvoret 
3,6 (643B): vigilate quia adversarius vester sicut leo ru- 
giens circuit aliquem vestrum transvorare festinans 

PRIS tr 1 (11,3): adversarius. . .(- S)...transvoret/ 

PRU cath 1,7-8 (5): castique recti (casteque recte S*) ac 
sobrii (sobrie SP*) vigilate, iam sum proximus (cf 1 Cor 
15,345: Th-5,6;4 Pted?) 4,79 (24): quae (scil. fera) 
circumfremit ac vorare temptat QU pro 2,81 (812C): 
Ps 73,19/rugiens enim ille leo diabolus qui circuit quaerens 
quem devoret, inimicos (-us Ms. Remig.) nostri prophetae 
Christi domini quos reperit accepta potestate consumit 
(sumit Ms.Remig.) (cf Dn 14,42) REG Mag thema (144, 
196): ut non habeat potestatem vel aditum per quod ad- 
versarius noster diabolus qui circuit nos ut leo cottidie que- 
rens aliquem nostrum devorare RUF ben 2 Dan 3 (322 
B): invenimus leonem dici diabolum qui circumiens quae- 
rit quem transvoret Ex 9,4 (242,4): jr 1,14/vigilans 
ergo et sollicitus et ardens...semper adspiciat, unde sit 
ventura tentatio, unde hostis irruat, unde inimicus obre- 
pat; dicit enim et Petrus apostolus quia adversarius vester 
diabolus sicut leo...(- T)...transvoret Gn 9,3 (91, 
72): Eph 6,12/propterea ergo vigilandum nobis est et sol- 
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ovepeol —— TY) mioTe!, cioóceG c& aoTÀ càv manu Tov TÍ £v 76 X06U.0 
S firmes in fide 
firmi * nihil verentes 
T fertes 1 T scientes easdem . passiones in omni quae est in mundo 
fortiter per fidem «integra - has (has» x x hoc saeculo 
x 
V 34 x " T eadem . passionum x ei " in mundoest 
confortati E ? eandem passionem pt x sunt 
in fortitudine fidei eadem passione x 


firmes LUC; PRIS: 2X9 firmi cf HI Ez h; PS-AU; EP-L: - 6 fortes 55 64? V; RUF » CAE s 105; AU s Mai?; 
PS-LEO; EP-L 43 (Var); CAE; FU ps; HORN; VIG-P; GR-M; PS-GR-M; PS-GR-T; LUCU; A-SS; PS-HIL-A; BON; 
cf AN Wil 2? forte L*; AU spe (Var) (Dublette) fortiter CY?; FU Thr, tri (— in fide fort.); BED h; AN Wil 4; 
KA Tur?: K? x GEL; CAr (sed per fidem] » adque operas bonas) confortati ? HI Is acriter ? HI Pach 

viriliter ? HI Pach (Var): « 1 Cor 16,13 in fortitudine fidei ? PEL IIl. | in fide 55 CZX 91 94 95 «A 262 QM 
65 Y 251 DG?QSUOGPARB() 542, W-W; AU spe; CY ep; LUC; PRIS; RUF » CAE s 105; HI Ez h; AU s Mai?; PS-AU; 
PS-LEO; EP-L; CAE; FU; GEL; HOR; VIG-P (Var); GR-M; PS-GR-M; PS-GR-T; LUCU; A-SS; M-M (350€); PS- 
HIL-A; BED cath, h (Var); BON; AN Wil 2?; cf in fortitudine fidei PEL 1I.: « 1 Cor 16,13 per fidem adque operas 
bonas? CAr xfide FAG*ILR(fidem)ALG^M 54*; HI Is; VIG-P; BED h; AN Wil 4: - &$ xx? CY Fo; HI'ESUIS 
BED h(Var; KA Tur | -intigra D; — integra fide AN Wil 4 |  -«nihil verentes CXTCA*OX 9] 94 95 « 54* 
262; M-M (350C); cf ne...turbarentur corda fidelium CAr? | (resistendum est) et sciendum ? HI Pach: cf &P9f 

x 2:9; HI Pach (Var)? —scientes...fieri ? AU spe(Var) | easdem passiones 64 CXTCA*OAL(eadem p.)P; GEL: 
- 86e» has easdem passiones LUC «has passio»nes 55: — $3coda eadem passionum F*LY 251 «56 262 65* 
QB*; AU spe; cf eandem passionum X* 652 B*?; — & eandem passionem AX?AF?2D GQUQTGVPXA?() 54, W-W; 
AU spe (Var); LUCU; PS-HIL-A; BON; cf eadem passionem «79 IRMS; AU spe (Var) eadem passione €) ea- 
dem (etiam) certamina ? HI Pach |  inomni(...fraternitate) 55 64 CXTCA*O«(-tati « V); GEL in omni (x x 
hoc saeculo) LUC x ei (...fraternitati) V; LUCU; PS-HIL-A: - & x et ODSEBP x x AMOO9; AN?; BON 

nostris evenisse maioribus? HI Pach |  quaeestin mundo 55 CZTCA*O; GEL x x hoc saeculo LUC 7 quae 
in mundo est V; LUCU; AN; PS-HIL-A; BON x quein mundo sunt A xxu x 7" HI Pagh quae] qui 262 IS; 
AU spe (Var); M-M (350C) — in 65* | | a8eXgorqtt ouov 1175 88 915 255 plur (in omni...) fraternitate 


licite agendum quia adversarius noster sicut leo. ..(- T) 
.. . transvoret/ Jos 8,4 (339,9): dicat observandum 
esse quia adversarius noster diabolus sicut leo...(- T)... 
transvoret Lv 3,3 (305,27): quia adversarius vester 
diabolus sicut leo...(- T)...transvoret (devoret Falq, 
Ald.)/ 16,6 (502,23): adversarius inquit vester diabo- 
lus sicut leo...(- T)...transvoret (devoret Fad, Ald.)/ 
Pa /0 (675A): diabolus qui leo in scripturis dicitur 

pri 3,3,6 (262,27): quia adversarius vester (noster c)... 
(— T)...transvotet («; devoret y) Rm 7,9(1728B) » 
Rabanus Maurus ( PL 777,7473B): adversarius vester dia- 
bolus sicut leo...(- T)...transvoret (devoret Rab.) 

RUR 2,11 (387,9): contra adversarium qui tamquam leo 
circuit quaerens quem devoret RUS:CO 2,3 (7,24) - 
[LEO] ep 22,7 (723A) » Pseudo-Liberius (PL 8,7399C): 
Jac 3,8/( qui Pseudo-Lib.) sursum (« enim M) atque deor- 
sum circuit quaerens quem percutiat, quos conturbet (xx 
xx Pseudo-Lib.), quem (quos Y) devoret; unde et vigilare 
et sobrii esse ad orationes/ Jac 4,8 (avo ya xot xov nept- 
vocet yycov cta TÀY)EY,, xtvoc oma poen, rivo, xcv Ot o Xo 
Ye") Yopetv xat vrypstv etc rtpooevyac [roo xpoosoyotc H X]) (cf 
CO 22) SED-S (80C): adversarius vester diabolus sicut 
leo rugiens circuit quaerens quem transdevoret (« RUF 
Rm) VIG-P ep 13 (41D) - COL-AR 45 (67,42): adver- 
sarius vester (— 7.3) diabolus ut...(- V)...devoret/ 

9 A-SS Des 6 (567,23): /cui...(- T)...fide AN 
cath (27v): /que in mundo est (cf PS-HIL-A) Wil 2 
(42,111): aeclesia fortis in fide 4 (55,15): [cui resistite 
fortiter integra fide AU ep 77,1 (329,4): cui resistite 
(ressistunt P) permanentes in spe (x x MFA) promisso- 
rum dei (cf Jac 4,7) s Mai 12,4 (287,25): fortes itaque 
estote in fide spe 44 (267,15): /cui resistite (4 forte R) 
fortes in fide scientes eadem (P2S*; eandem MP9CS?a) 
passionum (MS*; -em P?CRS?a) ei quae (qui MCS*) in 
mundo est vestrae fraternitati (-te MCS) fieri (— scientes 
OTCPOPNES PS-AU s 72,3 (1885): /cui resistite firmi 
in fide BED h 2,11 (259,238): resistamus illi fortiter 


(^ in L) fide (— P) et fugiat a nobis/Ps 14,2 (cf Jac 4,7) 
BON 78 (353,20): /cui...(- T)...eandem passionem quae 
in mundo est vestrae fraternitati (-tis PL 59,766C) fieri 
CAE s 77,7 (308,26); 105,7 (419,18 « RUF Lv 16): /cui ... 
(7. T)osstide CAr cpl 1 Pt 13 (1368A): /cui per fidem 
adque operas bonas resistendum esse pronuntiat I3 
(1368A): /turbarentur corda fidelium, potentem deum illi 
dicit resistere/11 CY ep 12,2 (504,3): in fide stantes et 
nobiscum fortiter militantes (cf 1 Cor 16,13) Fo pr 2 
(318,3): si vero quis...fortiter Christo adhaerens contra 
eum steterit EP-L 43 (104,2): /cui resistite (resiste G*) 
firmi (fortes B) in fide 52 (132,27): /cui resistite firmi 
in fide FU ps 253 (232): signemus cor nostrum fratres 
et stemus fortes in fide (cf 1 Cor 16,13) Thr 2,5 (250B): 
[resistunt fortiter in fide tri 11 (507A): /cui resistendum 
est in fide fortiter GEL Pel 11 (405,15): /cui resistite 
inside... (oL). . .fáeri GR-M Ez 1,7,15 (847D): /cui 
Ade T)oc iiie 2,0,3 (999 B): has fidelium mentes Pe- 
trus apostolus fortes in fide conspexerat Jb 19,47 (128 
B); 31,16 (582A); 31,74 (614 B); PS-GR-M Rg 3,2,1 (160A); 
4,5,3 (280A); 5,4,60 (395D): /cui...(- T)...fide PS- 
GR-T And 20 (838,2): state fortes in fide (cf 1 Cor 16,13) 
HI Ez h 77,3 (428,4): [cui expedit nos resistere firmos in 
fide Is 15 (534A): /adversum quem resistite confortati 
fide Pach (772,2): [cui acriter (viriliter FG) resisten- 
dum est et sciendum (x x FG) eadem (M; eandem E; « 
etiam PL 703,445B) certamina nostris evenisse maioribus 
PS-HIL-A (2413,25): cui...(- T)...fide...scientes ean- 
dem passionem. ..ei...(- V). . .fieri (cf AN cath) HOR 
22,3 (784,23) - COL-AV 137,8 (562,22) - [AV] ep 42 (11, 
2By: /etia...(- T)... .fide KA Tur 12 (2706): 5/omnes ho- 
sti superbo iubet fortiter resistere PS-LEO s 14,3 (507 
AYyjfcut.. (e m)....Afide LUC par 23 (260,5): /cui ... 
(- S)...fide scientes has easdem passiones in omni hoc 
saeculo fraternitatem vestram perpeti LUCU 4 (818 B): 
scientes eamdem passionem...(- V)...vecst»rae frater- 
nitati fieri 18 (858B): cui. ..(- T). . .fide.. .cum dicit 
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buGv — &OcAgócrtt énxiceAsio0o.. 10 *'O. 38. Ocóc 


LU ^ ^-^ 
TXo"$ Xy&pvcoc, ó xaAécac UG ela vT)v xLo vtov cr m00 
^ XOEXQOTITL ULLCV 


| TA «G 
fraternitate vestra fieri deus autem — omnis gratiae qui vos vocavit in aeternam suam 
fraternitatem — vestram perpeti totius 
vestrae fraternitati u u T u u " VOcavit nos « T T 
fraternitatis * Spei.et gloriae vos ad x 
vestram fraternitatem - gloriam 
/ ?, ^ t2? , / / , / !/ 
Oótav  év XpvoxO, OóAtYov | xaO óvcac X0TOG X(TXQOTLOEL, otfnol&et, ^ o0svoos:, 
: , | * trjooU0 ] Xa TX pruaat X X 
gloriam in Christo lesu modicum passos ipse  perficiet confirmabit x 
- adque temtatos perficiat C - et consummabit 
I n H H M H T H T solidabit 
gratiam * -et consolidabit 
suam 
; e 1 " 3 e e: 3 
ÜsusAtoosi. — 11 x5s6 16 XpX toG sig 7006 atvac cv aiovov: Xu. 12 Au 
x * "vj Sofa xat, " Sob« x 
fundabitque culggst virtus et potestas in saecula saeculorum amen per 
X 
^ Ipsi x imperium x E T T T T T 
* que * gloria eet gloria 
10 desunt 271 6'1 53 32 «68.11 9E 2514 100 il 95 (dsj...vocavit (v? ex b) in aeterncam suam gloriam». . .confir(mabit fun»- 
davitquae | 64 (Ds autem o»mnis. . .aecternam suam gl»oriam.. .«ipse perfici»et ! 
11 desunt 271 67 53 32 «68.71 9& 251^ 100 l 55 secula saecculorum» | 64 (cui est virt»us et potestas in secula saecu- 
lorcum» 
12 desunt 271 67 53 32 468.56.10.71 262 OQ E 251 251^ 100 ! 55 (Per silvan»um...brevicter scrip»si consulans...«dí in qua» 
statistis | 64 (per silvan»um. ..arbitéror breviter scyripsi...hacec esse vere g»ratiam 


vestra fieri 55? 64(-tem -am) CXTCA*O: GEL fraternitatem vestram perpeti LUC: perpeti « perfici ? (ei...) ve- 
strae fraternitati fieri V S(-ae -te) 65*(-ae -tem)?; LUCU 4; PS-HIL-A; BON: - 6 vestrae fraternitatis f. ARQ*P* 
XA?AH? 652. LUCU 18; BON (Var) vestram fraternitatem f. 262 

IO — «speiet cim 6230: - Rm 15,13. | totius? CLE-A — omni x56 | gloriae X(infra gratiam); AU spe 
(Var) PS-HIL-A |  vosvocavit 5564; cf — tein regnum aeternum vocavit ? AU; cf — ad aeternam suam gloriam 
nos vocavit ? PS-AU s - vocavit (nos V; PS-AU hyp; PROS; LUCU; PS-HIL-A: - 68 | vos 5564 262 QAM* 
ROQTOW 542; cf AU?; PS-HIL-A; M-M (350€): - 6 nos V; PS-AU hyp; PROS; LUCU; PS-AU s: uoc 489 alii 
$5ce22gP Didymus (PG 39,936C) | vocabit 55* XTX«499AL 262 . ad PS-AUs | aeternum G*G^ -- re- 
gnum x aeternum ? AU: cf «v atowtov aozou BaotAeuxs xat 8o£xv L| — suam D; AU? -- gloriam suam 456; 
PS-AU hyp | gratiam X(supra gloriae); traditur LUCU'x** | | - vgoou. AY 33 1175 88 915 1838 489 K plur *8G 
9[ea, gB.-sub x, Didymus (PG 39,936C); cf — tQ5ou xptoco 900923, cf £P | — passus AB*OGAM* 65 Y 251 G*IPRMSP?; 
AU spe (Var); M-M (350C); traditur PS-HIL-A |  -adquetemtatos « | perficiat 24*(9*: xaraprucat 1838 489 
K plur £8 | | «et CETCA*OX«470A 65* YDMSOT?P2(09W: - 8cod |  confirmabit 55? 64 V; PS-AU hyp; PROS; 
LUCU; -avit Z4A'zALB*(9A*M* 65* AG*IRMSOB, PS-HIL-A: - 6 consummabit CX0; cf KAA » IS; -avit XTC 251 
x? AU spe (Var): — orqptécec $5e0294(6 | c et ALB'Y: - &F -que 55 64 CXZX« 54 AE? 65 AI2ZLRMQS?2UP2AR? 
(D?0WC; AU spe; PS-AU hyp; PROS; PS-HIL-A: - €? — que V; AUspe(Var; LUCU:- 6 |  xfundabit 64 
C2X/COX; -avit 55? XTA*«: — o0evoos: 1175 — OsueXtocet BAV. alii solidabit x V; PS-AU hyp; PROS; LUCU; 
PS-HIL-A; -avit FOM* 65* Y 251 G*IRMS; AU spe (Var) consolidabit x AB*pTGV; -avit ALB'*QpB xem. 
Homoioteleuton 

ll]  cuiest 55 CXLTICA^*6; PROS; cf CAr: cf 68€: - 1 Pt 4,11 ipsix V; PS-AU hyp: - 6 iBseou251 YS 
virtuset potestas 58564 CETC^*O0; PROS  xxpotestas? CAr — imperiumxx V:«6G  gloriaxx 7:5,8o02« 9015 1835 
gloria et imperium 65 GI?R(-am et) MQX^?Q 54; AU spe (Var); PS-AU hyp: « « 8o£« xac S 88 1838 489 255 K plur &; 


Cf 5; 8o£x pauci, — xo xgaoc xat 1, 805a 33 1175 plur 88H9E: - 1Pt 4,11V.. | 
— amen CX:70 251; Comes Wirc. 101: — «ux» 1838 9(ed 


Comes Wirc. 101 ed. G. Morin RB 27 (1910) 57 | 


'resistite', addidit 'in fide' 18 (858C): Lc 17,6/scientes 
eamdem passionem. ..(- V)... fraternitatis fieri PEL 
II. 3,25 (445,5; 108,1 Schwartz): /cui secundum eiusdem 
apostoli exhortationem cum omni nos concordia et unitate 
in fortitudine fidei resistere atque obviare necesse est 
PRIS tr 1 (10,5): cui. . .(2 S). . .fide RUF Ex 3,2(770, 
ao)weB ...(- T)...fide Gn 9,3 (97,14): [cui nisi re- 
stiterimus fortes in fide, rursum nos in captivitatem revo- 
cabit hv 289 (800,1)» 16,6.(502924) : [cui. . .(- T)... 
fide VIG-P ep 13 (41D) - COL-AR 45 (68,1): /cui re- 
sistite fortes (4 in 7.3, PL 69) tide 

10 AU s Wil 12,5 (139,64): qui te in regnum aeter- 
num vocavit (cf 1 Th 2,12; 2 Pt 1,11) spe 44 (267,17): 
[deus autem omnis gratiae (gloriae P*)...(- V)...passos 
(-us M2?CS*) ipse perficiet confirmabit (— M^*) solidabit- 


saecula sempiterna Lect. Missae Roman. 


que (P2CRS?a; -vitque S*; -bit MP*, Edit.)/ PS-AU 
hyp 3,13 (1629): deus autem inquit omnis. ..(- V)...glo- 
riam suam...(- V)...solidabitque/ s 201,3 (2297) - 
Rabanus Maurus h 47 (PL 110,88C): ei qui ad aeternam 
suam gloriam nos vocavit s Liv 4 (21): deus autem om- 
nis gratiae/Rm 11,8 (CHRY V,743 (746A) ohne Bezug auf 
1 Pt 5,10) CLE-A (206,76): deus autem inquit totius 
gratiae PS-HIL-A (2412,35): deus autem omnis gloriae 
... omnis gloriae dixit, idest septem dona spiritus sancti. 
qui vocavit vos...in aeternam suam gloriam, i.e. et ego 
reficiam vos (Mt 11,28). modicum passos (-us cod.). . .ipse 
perficiet...confirmavit...solidabitque IS pro 97 (177 
C): 8/adiciens omne opus bonum incipientis per deum ad 
consummationem perduci « . KA A20 (21 A) (2703): 
de deo qui optimum opus initiantes ad consummationem 


T 
V 


T 


V 


11 


12 


13 
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2 ouxvyoU Üpiv 700 ztto 700 &OcA o0, oc Aovt(CGouat, 9U OACY cv Éyooda, rxxpooxoXGv xod émuaoropàv 
UlLCOV X 
TOU XOEÀQOU TOU TtOTOU 
Silvanum fratrem fidelem — vobis ut arbitror breviter scripsi consolans et contestans 
x vestrum 
T Vobis H fratrem « H " " obsecrans " 


Sileam — - autem x x patrem x 
-- fidelem vobis 

--. fratrem fidelem 
-- fidelem fratrem vobis 


TXÓTrV sivat XAvOY, — y&ptv — T00 ÜsoD, ci; 7v otYzs. 13 'Aon&tierat bug 7 ev 
x x £OTT]Xace 

haec esse vere gratiam dei in qua statis salutat ^ vos quae est in 

domini statistis * ecclesia x 

tm in 

hanc ! veraml H n T H state T T " " n 

vestram x 4: et salutant 
-— dei gratiam illa 
-- in Ba- 
13 desunt 2'11 67 53 32 468.56.70.71 262 60 € 251 251^ 100 ll 55 vos quae est bababylone electa «(et marcus | 64 (Saiu- 


tat vos» quae est in babiloneleta et marcus filius meus) 


12  sileam A; cf PS-HIL-Acom? |  . autem 54* 59 | fratrem fidelem vobis 55 64; cf PS-HIL-A 
x fidelem vestrum ? cf CAr: cf ouov 181, qu.ov 1898 $S(Dublette) -- VObis fidelem fratrem V: - & vobis fid. 
patrem 1 x fidelem fratrem D*; BED cath (2 Hss) vobis x fratrem R: — r:6cou 1874 -- lidelem vobis fra- 
trem D2MOC --» Vobis fratrem fidelem BED cath (1 Hs): — uguty cou a8&Xqooo vov 7ttotou 33 alii — fidelem fra- 
trem vobis PPOO9(ex fratrum)W | —ut D* |  consolans 5564 CX/1TCA*O obsecrans V; CAr obsecrantes 
Q. Behler — oObsecrans et contestans ? PS-HIL-A | haec 55 65 hanc V; PS-HILE-A:- 6 | vere 55 
veram V; PS-HIL-A: -» 6 vestram R; BED cath (1? Hs): uram « ueram vestram veram BED cath (2 Hss): 
Kontamination | | --deigratiam AODP 59 | domini CAr x? BED cath: — vov 0:00 81. | | «et AQC: « 
] Cor 15,1. | statis 64 ZTICA*OA X 54 O 65 Y(states) F2DSOO(sloss) Ww statistis 55: eovqxace 1838 489 K plur 
state V M(e ex i?) ; PS-HIL-A 

13 salutant AH*; » 88codd($cod | ecclesia (quae est in bab.) AAF?ÓDT(-siae)BGVP2:A?()0 WC 542, W-W; HI 
ill (Var); cf CAr?; BED cath (7 Hss): - €? -- (quae est in bab.) ecclesia CZTCA*OX 54* 9 65 YDGQS(-sig)UQD; 
BED cath (1 Hs): GaguAcvi] 4 oot S 88 -- ea quae in bab. est electa ecclesia ? RUF Eus 2 (Var): Stellung - 9f 
ecclesia quae est x x ecclesia Paris lat. 315 (quae est in bab.) x 5564? AF*ILRM; RUF Eus 2; HI; AN; PS-HIL-A: 
-6 | —quaeest...cumelectaet? RUF Eus6 |  eaquae? RUF Eus2 qui YS illa? HIMc |  —est 
? Hl ill (Var); AN -- in babylone electa est ? RUF Eus 2 -- in babylone est ? RUF Eus 2 (Var); HI Agg, ill 


perducit (x x adiuvat A) Tur 13 (270c): opem caele- — tationes quoque ecclesiae, quam de Babylonia idest de se- 
stis auxilii fidelibus adfore promittit/13 LUCU 18(858  culiistius confusione dicit electam, et Marci filii sui pia in- 
C): Rm 8,18/deus...(-» V)...gloriam (gratiam Edit.) in — stitutione transmittens/ HI Agg 2 (1404 B): salutat vos 
Christo Iesu modicum passos. vocavit enim nos deus in inquit quae in Babylone est electa et Marcus filius meus 
aeternam suam gloriam/2,9 18 (859A): in Christo lesu il18(14,9; PL 23,621 B): salutat vos (4 ecclesia 7 cod., Her- 
... modicum passos. bene dicit modicum passos'/Rm 8,18 ding) quae in Babylone est (— Martianay; — est in bab. 
18 (860A): Mt 10,28/ipse perficiet, scilicet deus qui vocavit — 7 cod., Herding) coelecta (cumelecta vel collecta quidam 
nos in aeternam suam gloriam, perficiet corpore, confir- X codices; electa / cod.) et Marcus filius meus (« Eusebius, 
mabit animo, solidabit spiritu; perficiet...confirmabit... | cf RUF Eus 2) Mc 1 (320,3): salutat vos illa (ille FL) 
solidabit PROS voc 1,24 (684C): deus autem inquitom- — cumelecta (FL; coelecta Edit.; collecta y) et Marcus filius 
nis. ..(- V)...solidabitque/ meus X PS-HIL-A (2415,22): salutat vos quae est in Baby- 

11 Nur Stellen, die sicher 1 Pt 5,11 meinen, sind an- — lone, i.e. in confusione generationum. vel in Babylonia, in 
geführt; cf 1 Pt 4,11 und andere Doxologien AU spe Roma (cf AN). et Marcus filius meus KA Tur 13 (270c): 
44 (268,1): /ipsi (^ gloria et a) imperium...(- V)...amen  lOf/et epistolam congrua salutatione concludit RUF 
PS-AU hyp 3,13 (1629): /ipsi gloria et imperium...(- V). Eus2,75,2(147,77): tropice Romam Babylonam (P*; ba- 
...amen CAr cpl 1 Pt 13 (1368A): 9/potentem deum — billonam F2; babyloniam NP?20F*) nominarit cum dicit: 
illi dicit resistere cui nulla potestas praevalet oviare/ salutat vos ea quae in Babylone electa est (NPF; est electa 
PROS voc 1,24 (684€): /cui...(- T)...amen ecclesia O) et Marcus filius meus (vvv xoXw «ponto cepov 

12 CArcpl 1 Pt 13(1368A): /quam epistulam per Sil- — GauAQvo xpoosturovra 8x couvov* aoraevat utc v) ev Bau- 
vanum fidelem (« fratrem Sfangl) eorum se scribsisse te- — Acovt ouvexAexer) xat uoxpxoc o uto pou) 6,25,5 ( 5772, TIE 
statur obsecrans et contestans ut in predicata gratia do- — salutat vos filius meus Marcus (— marc. f. meus P) («ora- 
mini perseverare non desinant/ PS-HIL-A (241b,8)::  Gexot up v) ev BaBuXovwt covexXexcr) xat Uxpxoc o utog uou) 
per Silvanum fratrem...per nuntium fidelissimum quia 14 cf Rm 16,16; 1 Cor 16,20; 2 Gor 13,12; 1 TH*5IE 
Sila in hebreo sermone apostolus est in greco...ut arbi- — ALD ep 4 (484,14): dicente apostolo: salutate vos in osculo 
tror breviter scripsi...breviter...hanc esse veram grati- sancto CAr cpl 1 Pt 13 (1368B): /petit etiam ut salu- 
am dei...in qua state tentur fidelissimi in obsculo (ex obsaeculo rm.2) caritatis, 

13 AN cath (27v): que in Babilone, Romam figura- — gratiam illis benedictionis attribuens qui in Christo domi- 
liter significans; Babilon, idest confusio (cf PS-HIL-A). no permanebant/2 Pt tit FU Fab 31 (800D): gratia 
et Marcus filius meus CAr cpl 1 Pt 13 (1368B): /salu- cum omnibus qui. . .(- T)... Christo PS-HIL-A (241b, 
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BaguAQw cuvexAexc? x«i M&pxoc ó vióg ^ uou. 14 &or&cac0s &XXfjAoUg Év qUdyuat dyes. 
T £XXXYj6t CY LC) 
T Babylone "m elécta — et Marcus filius meus salutate invicem in osculo caritatis 
x * ecclesia 
Babylone electa est 
H cumelecta 4 H T H H H " H sancto 
Bab(i)lon(i)a co(n)electa -- filius meus Marcus 
Babilonica collecta 
bylone est X 
Eipvjv butv TEÓLGLV 
. . *. * . * * guy 
T gratia domini cum his qui invocant lesum Christum in perpetuitate pax vobis ^ omnibus 
x omnibus diligunt ^» dominum omnes 
MU Vx x D E X x x x x gratia m T 
-* cum 
» 1 E * in 
Tolg £v XptovO. 
ES c uoou * xu 
T qui estis in Christo Iesu amen 
domino 
V a " T " X x 
quae est * cui est honor et gloría in secula seculorum 
x ^ x x 
T explicit — epistula Petri | prima 
x x 
V H H T " 
x * sancti x * apostoli x 
* beati - ad gentes 
* apostoli -- prima (sancti) Petri (apostoli) 
x X X 
X X x X 
14 desunt 271 67 53 32 «68.56-70.71 262 98 251 251^ 100 || | 55 salutatte.. .oscolo carita«tís grati»a. . .(perpetuitate pax vo»- 
bis | 604 carit(atis Gratia c»um. ..in (perpetuitate»...in xpo (ihu amen» 
desunt 211 67 53 32 48.56.7071 262 9 & 251 251^ 100 I 55 expl(citf) prima | 64 «exp - ep»stta - petri 1: 
| —in 55 — in babylone Paris lat. 315; HI Mc? |  babylone 55(bababylone) FAG2L£^40MQOP baby- 


lonae C babyllone Y babylonem G*IR babilone 64 3TCOA X 54* AUQOW babilonia D 542; BED cath 
(1 Hs) babylonia cf RUF Eus 2€?m (Var); CAr; PS-HIL-A !/5 babillonie S bab(yl)ona cf RUF Eus 2com? 
babilonica 65 |  hocestin urberoma 2X in marg.; babilonem romam dicit AB in marg.; cf RUF Eus 2com, PS-HIL- 
Acom, ANcom, BED cathcom (93,67B): cf BaBuxow] peouy, 2138 1518 | electa 55 64(leta « Haplogr.) YF2DGQSU 
SEO RUF Bus 2; HI Agg, ill (Var); cf CÁÀr; BED cath'x* (1 Hs): - Ge? cumelecta F*I(-am)R CZTCOALM(QBV; 
HI ill (Var), Mc conelecta Ad'T(conplecta)GP*?AL?, W-W; BED cathtxt* (1 Hs) coelecta ZAAL'X 54*-3 9 65 L 
QD?; HI ill, Mc (Var); BED cath'x* (6 Hss) - collecta AHABP2OQC 542; HI ill (Var), Mc (Var); cf BED catheom 
(93,67 B) x Q9; AN?; PS-HIL-A? |  marchus CAHAP 542 -- filius meus marcus ? RUF Eus 6 

14 in () stehen Varianten und Belege, bei denen die Beziehung auf 1 Pt 5,14 nicht gesichert ist | — (vos? 
ALD) | caritatis 55 64; CAr: - 6 sancto V; PS-HIL-A; (PS-IGN « griech. Vorlage; ALD): «yw» 88 915 255 
alii &9(; cf eomm ecy«o 1827, —— oco ocroccnc 8899943: cf Rm 16,16; 1 Cor 16,20; 2Cor 13,12; 1 Th 5,26. | | gratia... 
perpetuitate 55.64; FU; (cf PEL): « Eph 6,24; cf 1 Cor 1,2; 2 Tm. 2,22 om. V; CAr; PS-HIL-A: - 6 | domini 55 
ENT PU:- BEph6,24 | his 5564: -2Tm 2,22 omnibus FU;(cf PEL); cf infra: -1Corl,2; Eph6,24 |  invo- 
cant 595; PU: «1. Cor1,2; 2Tm 2,22 diligunt 64; (PEL): - Eph 6,24. | — dominum 55; FU « dominum 64: cf 
Eph 6,24; 1 Cor 1,2; 2 Tm 2,22 (4 dominum nostrum PEL: - Eph 6,24; cf 1Cor 1,2). | pax 55? 64 CXTCA*O[y; 
FU; cf PS-HIL-A: - 6 gratia V; cf CAr: -» 9[(codd: yidesupra | | «cum X65: «oov 88 915 G7; cf vobiscum $8coda 
Enn FP] "unes | quaeest'o5 LP*PUM cf qui est 9^ XXxxx"OW:*'|. TÉNI"55 CzTOMONXBA-A 
AF?2LRMQOP?O6; PS-HIL-A; BED cath: « tcov S 1175 88 915 489 255 K plur $8coaa(g coda Hy domino ? CAr 
xe OB x V; FU:- 6 | -cuiest honor et gloria in secula seculorum S: cf Rm 16,227 | | amen 55 FC 
XTA*AH?X 54 ALOYGMQSOV?OQOW, W-W: -- aux S 88 915 1838 489 255 K plur $8eo23 9r x ADILRZCA?OALH*AB 
65 DTBGV*PUODC; PS-HIL-A; BED cath: - 8 


xxxx65DQ9W:-6& .]| epistula] capitut O^: Fehler | — epistula petri 55 — epistula P; AN: cf x me- 
vpou à BSA f8codd — ep. petri prima X46 .|  -sancti FSUGTBVPAH: cf cou aytou aroovoAou retpou xaDoAuc 
eniocoAn x L - beati RM - apostoli Y: cf vou «tou «rocvoAoU xevpou. .. L: cf infra -- prima sancti petri apo- 
stoli PS-HIL-A -- prima petri AN |!  — petri AP — petri prima AL |  -« apostoli ZA4AGLR(OPD: ao- 
otoÀAou P 460 G: cf supra — -» adgentesF | prior? [AU]spe(Var) x ABYROV;[AU]spe: - S8eo2( gP9[coaa — | 
* catholica ? CLE-A (Var): xa0oxxv pauci & 
28): salutate invicem in osculo sancto: reconciliat in pace AN cath (27v): explicit -I- Petri/2 Pt tit [AU] spe 
propinquos et longinquos sicut legitur /Eph 2,17/ ut Pau- 44 (Apparat zu 268,2): 11/explicit epistula Petri (4 prior 
lus ait; in osculo sancto. ..qui estis in Christo Ihesu al.m.)/2 Pt tit (nur S) CLE-A (Apparat zu 206,23): ex- 


PS-IGN Ant 73,2 (223,74); Tars 70,3 (143,20): salutate — plicit in epistola Petri prima (M; « catholica ?M*; om. V; 
invicem in osculo sancto (xoracao0e oou; ev cto qu. deest L)/ Jud tit | EP-SC en ( Apparat zu 35,70): explicit 
Anat) PEL:PS-HI ep 41,19 (288A): salutate omnes — epistula Petri prima/2 Pt tit (L.M) PS-HIL-A (241b, 
qui diligunt dominum nostrum Iesum Christum 36): explicit epistola prima sancti Petri apostoli/2 Pt tit 
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32 


91 
94 
55 
96 
59 


64 
65 
68 
91 
94 
95 
291 


262 
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Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


Lateinische Handschriften 


Wolfenbüttel, Weissenburg. 76 Palimpsest (Lektio- 
nar 6. Jh) 

Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 
Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh) 

Paris, B. N. lat. 6400G Palimpsest (5. Jh) 

siehe 4156 

Demidovianus nach F.C.Matthaei (selten genannt; 
13. Jh) 

München, clm 6436 (7. Jh) 

London, B. M. Harley 1772 (9. Jh) 

siehe 468 

Glossen in AL. (10. Jh) 

Glossen in Escorial, 54. V. 35 (16. Jh) 

Glossen in AB (12. Jh) 

Paris, B. N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. Jh), Lesungen 
'in rogationibus' 

Toledo, Cabildo 35-5 (Missale 10. Jh) 


Firenze, Amiatinus (7./8. Jh) 

(W-W) siehe DB 

Cava 1 (14) (9. Jh) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 

Fulda (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

Roma, Vallicelliana B.25 (8./9. Jh) 

(W-W) siehe 6G 

Paris, B. N. lat. 2328 (9. Jh) 

Monte Cassino 521 (selten genannt; 11. Jh) 
(W-W) siehe (0 

Paris, B. N. lat. 11505 (selten genannt; 9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (selten genannt; 9. ]h) 
Verona, Bibl. Cap. X (8) (7./8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 907 (8. Jh) 

(W-W) siehe 277 

London, B. M. Add. 11852 (selten genannt; 9. Jh) 
(W-W) siehe V 

(W-W) siehe OW 


6a 
ET 
456 


Madrid, Univ. Centr. 31 (10. Jh) 
Wolfenbüttel, Ma 4 99 (8. Jh) 
(W-W) siehe 65 


eine nordspanische Bibelausgabe des 7. Jh?: 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Burgos, Seminar (10. Jh) 


Ausgabe des Theodulf (alle Hss 9. Jh): 
Le Puy, Cathédrale 
Paris, B. N. lat. 9380 [W-W : €] 


Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage?): 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 3 (12. Jh) 


Nachkommen der Bibelausgabe Isidors von Sevilla: 
Madrid, Bibl. Nac. lat. 1 (Toletanus) (10. Jh) [W-W:T] 
Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 


Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. Jh): 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 

Bamberg, Staatl. Bibl. Ms.bibl. 1 (A.1.5) [W-W: B] 
London, B. M. Add. 10546 [W-W : K] 

Roma, Vallicelliana B. 6 [W-W : V] 


Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

Dijon, Bibl. Munic. 9bis (12. Jh) [W-W : diu] 
Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jh) [W-W : O] 
London, B. M. Royal I.B.12 (13. Jh) (W-W : W] 
Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) [W-W : c] 


Spanische Lektionare (liber comicus): 
Toledo, Cabildo 35-8 (9. Jh) 

Paris, B. N. lat. 2269 Palimpsest (8./9. Jh) 
Paris, B. N. nouv. acq. lat. 2171 (11. Jh) 


Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory- Dobschütz- usw., aber: 


S Sinaiticus 
Armenische Übersetzung ed. Zohrab 
Sahidische Übersetzung ed. Horner 
Syrische Übersetzung: 


€P Supplement zur Peschitta ed. Gwynn 


K Koine (Soden) 
$ Bohairische Übersetzung ed. Horner 


€H  Heracleensis ed. White 


Für die übrigen Zeichen und Abkürzungen siehe Seite 2 bzw. in der Einleitung 


EPISTULA Il PETRI 


Lateinische Textformen 


K aiter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: nichts erhalten 
C mit K verwandte, jüngere afrikanische Texte: PS-CY sng; einzelne Lesarten bei AU, QU, PS-VIG Var 
E europáàischer Text: wird als Sammelbezeichnung hier nicht angewandt 
M AM, cf PS-VIG Var 
S aliter spanischer, aus Afrika stammender Text: PRIS, BACH, ORO, PS-AU spe; einzelne Lesarten in spa- 
nischen Vulgata-Hss | 


T  jüngerer, im 5./6. Jh in Afrika, Spanien, Gallien (und Irland), Italien verbreiteter Text: 32 55 64; Lesarten 
in der Vulgata-Überlieferung, besonders CZ; AU, QU, FU, FAC; SALV; CAr, EP-SC 


A der Text von AU, wenn er sonst nicht belegt ist 
V Vulgata: Revision nach &; zuerst belegt bei PEL, PS-AU hyp 
X  zweifelhafte Texte bei HI und Paulinus von Aquileia 


Lateinische Textzeugen 


Zu 2 Pt werden angeführt die Hss 32 55 64 FGILR 251 YS 65 ADCZ/1TCAOX 9] 94 95 «98.71.56 262 54 ALHALB 
(9AMQTBGY()DOWC, [n der Bezeichnung V fat der kritische Apparat aus praktischen Gründen all diese Hss auBer 32 
55 64 9] 94 95 zusammen, soweit sie nicht ausdrücklich für eine abweichende Lesart genannt sind. Steht diese Angabe 
V im Apparat, so wird auch ihre etwaige Bezeugung durch AU spe und BED cath weggelassen. Kollationiert wurden 
auBerdem die Hss 51 59 MPQU, Ambros. E. 53 inf., Düsseldorf B. 3, Paris B. N. lat. 315, München cilm 6230; sie 
werden aber nur bei Lesarten genannt, die sonst in Hss wenig oder gar nicht bezeugt sind. 229A sind manchmal 
von Alkuin abhángig und erscheinen dann nach ; 54 wird ófters wegen seiner Zugehórigkeit zu Q nach diesem ein- 
geordnet. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSCAWV 33 1175 88 915 1838 489 255 
K. Die anderen Zeugen werden gewóhnlich zusammengefabt : pauci bis zu 10 Hss; alii auBer den genannten Hss nicht 
mehr als 10 weitere; plur mehr als 10 Hss. 


IILETPOY p' 


* ETtLOTOÀT, TOU XUTOU t emiocoAr (xx00Xoon) x 
T OU C'YLOU (Tt00T0ÀOU 
, 0,2 ETUOTOAY, xaoAur Oeucepx TOU GC YtOU (000 10À00 TETQoU 
Incipit eiusdem ad gentes secunda 
-- Secunda x x eiusdem 
H H x X " 
* epistula * beati Petri XS -* apostoli altera 
* sancti (ac beatissimi) 2 alia 
X 
--. Secunda x x Petri 
cA secunda sancti Petri (apostoli) 
— secunda beati Petri 
x x X X X 
Et deest 32 I 55 incipit (secun»da (eiusdem» | 64 incp eiusdem (11: 
— incipit...secunda 65* OOW 54 |  —- epistula (ir subscriptione praecedente legitur epistula) 64 GLRYSZA^ 


Q9; AU spe(Var); PS-HIL-A; (in subscriptione non legitur epistula) 55 9M; AN cath; (non habetur subscriptio) D; 
CAr cpl; cf PS-FU?; AN te; PS-GEL (Var): - & 4 epistula (in subscriptione praecedente non legitur epistula) FA 
CXAOBVAHQD; (insubscriptione habetur epistula) €, W-W; EP-SC; cf I (explic titut epist petri secunda: incip textus 
eiusdem epistulae); (subscriptione omissa) X3TCOALGAqQT 652; AU spe; cf 251 « 2602: 4 extoxoA, 489 $8009996 8 ; cf er- 
avoÀn, xaOoXucy, Seu cepa cou e'ytou aco06x0A00 expo. pauci ; cf xexgou entoxoAn 3972 C 33 plur $8coad tliber? cf PS-GEL 
(Var) | eiusdem (in subscriptione legitur nomen) 64 GILRYSZA^QOD; PS-HIL-A; (in subscriptione nomen desidera- 
tur) 55? OMQ9; (subscriptione omissa) DO^; AU spe; CAr cpl petri (in subscriptione nomen desideratur) ACA; 
(in subscriptione quoque legitur nomen) Av, W-W; EP-SC; AN cath; (subscriptione omissa) 33TCOX AL; cf « 262, AN 
te: - 6 beati petri (in subscriptione nomen desideratur) MAH; (in subscriptione legitur nomen) QC sancti petri 
(in subscriptione nomen desideratur) FBVPU; (in subscriptione legitur nomen) 4bT; (subscriptione omissa) 652; AU 
spe (Var) sancti ac beatissimi petri 251? x (in subscriptione legitur nomen) Q; AU spe (Var) nota epist si- 
meon in titulis paginarum G: «1,1 | | --secunda x x eiusdem 55?; AU spe (Var) 7T II: x x petri AN cath 
—- :II- sancti petri V ^- Secunda sancti petri apostoli U -- secunda beati petri M |  -apostoli AXCU 65? 
251? «? 262?; AU spe (Var); PS-AU spe, cf te?; CO-Carth (Var)?; PS-GEL?: » €, cf &oocvoXou te&vpou pauci | ad 
gentes 2C«, F in titulis paginarum; QU cata, pro 4; AN te; CAr; IS ety?, pro 952; ANT-M; PS-HIL-Acom; cf BED 
guEucomp?- -ISPtüt | altera? HIL alia ? AU Rm in xd nde 2002EOP. AM?. QUE?; AUDO?, ci?, s?; QU 
pro?; EUCH?; FAU-R?; PS-FAU » PS-AU s?; PS-AU te; PS-VIG 1?; GEL?; AN Mt h?; PS-GR-M?; ANT-M? tertia 
QT. Fehler prima PS-AU spe 90: Fehler |. - catholica ? cf HI Is; ill » IS ety, off, pro 95 (Var): cf entocoX, 
xoaÜoXuv pauci &H, xaoXv, exvoxoàv pauci $8cod - canonica ? cf HI Is 18 (Var), IS pro 95 


tit: — AM ep 43,10 (1132B): 1,4/sicut in epistola Pe- — in epistula Petri apostoli (petrus in epistola MLCap) II 
tri legimus inc 82 (839A): cum Petrus apostolus in — /2,21 90 (606,15): Petrus apostolus (petrus in epistola 
epistola sua scripserit AN cath (27v): 1 Pt fin/in-  MLCy; in epistula petri «) I (II &)/2 Pt 1,2 103 (629, 
cipit -II- Petri/. Mt h 44 (881): dicit Petrus in epistola — 16): Petrus apostolus (petrus in epistola MLCy; in epi- 
sua te 8,14 (208): 1 Pt 4,14/Petrus ad gentes secunda — stula petri o) II/1,2 110 (640,3): Petrus apostolus (pe- 
7921 ANT-M 63v marg.: in epistula Petri ad gentes — trus in epistola MVLCap) 1I/2,11 te 1,9 (151b): Pe- 
AU bo 33 (871,13): sic Petrus in epistula sua dicit/2,4 trus apostolus in epistola sta/1,21 (cf PS-FAU) BED 
ci 20,24 (467,32): in epistula quoque apostoli Petri (— p. — cath (93,41 C): ad nos...epistolas beati Petri scriptas 
ap. Hv)/3,6 ep 214,6 (385,10): apostolus Petrus in se- — CAr cpl 2 Pt tit (1367B): 1 Pt 5,14/eiusdem ad gentes se- 
cunda epistula sua (— G)/3,14 op 45 (90,8): 1 Pt 2,16/ — cunda/ in 1,14,1 (40,1): epistulae Petri ad gentes 
ait de illis et in secunda epistula sua/2,17 Rm in 12 CO-Carth 3,47 (198A - PL 56,871 B) - DION-E (PL 67, 
(2093): in alia sic ait/1,2 s 43,5 (256): memoratus apo- — 191 By: Petri (4 apostoli PL 56; 67) duae EP-SC en 
stolus in epistola sua dixit/1,18 spe 45 (268,4): [1 Pt (35,72): 1 Pt fin/incipit epistula Petri secunda (LM; di- 
fin/] (4 incipit S) de epistula eiusdem (sancti petri apo- — dymi alexandrini in secundam petri epistolam enarratio 
stoli R; x x S) secunda (^— sec. eiusdem a)/1,4 PS-AU P; didymi alexandrini in epistolam s. petri secundam e- 
hyp praef 2 (1613): apostolus Petrus in epistola sua se- — narratio Lü; in epistola petri secunda catholica Edit. sine 
cunda s 234,5 (2178): dicente beato apostolo Petro in — r5s.)/2,11 EUCH int 4 (28,4): in epistula (4 sancti S) 
epistola sta/1,21 (« PS-FAU) spe 23 (403,14): Petrus — Petri/2,22 FAU-R sp 2,7 (147,16): in epistola Petri le- 
apostolus (— Vap) in epistula 11/3,9 26 (422,2): Pe-  gimus/1,21 PS-FAU fi 2 (457,6): dicente beato aposto- 
trus apostolus (in epistola MLC«p) I1/3,10 33(455,7) lo Petro in epistula sua/1,21 (cf PS-AU te) FU Fab 34 
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1,1 Zuusov Ilécpog  3o0Aog xai &róoroAog 'lqco0 Xptovo0 Toig  ioótiov —— Tfjuiv — A«yoUoty 
OtU.O)V x 
simon Petrus servus et apostolus Christi lesu x  coaequalem nobis ^ adeptis 
Symon 
Simeon T T T T lesu Christi his qui T " X Sortiti sunt 
x * et x hiis aequalem . S nobiscum S adepti 
in nobis 
X 


1,1 desunt 32 468.11.56 l 
coaequalem» nobis...di e«t salutaris nos»tri | 
nob'cum adepti sut fidem 


55 (Simo»n...(nobis ad»emtis...ihu (xpi» | 
91 at nobiscu adepti sunt fidem | 


64 (Simon pe»trus servus et apostolus xpi ifi(u 
94 at. nobiscum adepti sunt fidem | 95 al 


131 simon FIR 251 YS 65 ADZ 262 54 GcQ»9c, W-W; PROS; PROL; CAr; PS-HIL-A; KA: otov 3$$7"2B' 


33 88 915 1838 255 plur *8(& 
qu PEU | 
(5 Hss) 
sunt V; CAr; Martin I.; cf AN, PS-HIL-A 


— petrus ? PROL (Var) | 


symon LCXAAQOW; PROL (Var) 
- et (QW 
- iesu christi 55 V Z4?*; PROS; CAr; BED cath (3 Hss): - & 
hiis qui...s.s. AB?OW 


simeon G (etiam in titulo paginae): - & 
| —et X6 | 


x Qr 
christi iesu 64 £:4*-? 262; BED cath 
| x...adeptis 5564 his qui. . .sortiti 
his qui...adepti sunt CZ:TCA*O 9] 94 95 54*?; 


PROS; M-M(355B) | aequalem AP542; CAr*! x? AN | nobis 55? 64 V; PROS; Martin I.; cf PS-HIL-A; 
BED cath (7 Hss): - 6 nobiscum CXZICA*OX 9] 94 95 262 AL?AQOQ0 542; BED cath (1 Hs); cf nobis sortiti] nobis 
consortiti Paris lat. 315 in nobis Düsseldorf B.3 ut nos ? AN x CAr: — quw 808. | in iustitia 55 64 


(814D): beatus Petrus...qui hoc sermone secundam sic 
terminavit epistolam/3,18 PS-FU Pin 7 (714A): Petri 
secunda/1,11 9 (718B): Petri secunda/1,20 GEL 
Eut (92,11): sicut beatus Petrus apostolus in epistula sua 
dixit PS-GEL decr 2,4 (6,120 - 28,120): Petri apostoli 
epistulae (libri 7; num. I'2; — L) duae (duas A3*L) 
GR-M Ez 2,6,11 (1003C): quidam qui secundam Petri epi- 
stolam...eius dicerent non fuisse PS-GR-M Rg 2,1,11 
(82A): unde et Petrus in epistola sua loquitur dicens/2,4 
HI ep 140,8,3 (278,3): ex epistula quae nomine Petri apo- 
stoli scribitur ill 1 (7,9): scripsit (scil. Petrus) duas epi- 
stolas quae catholicae nominantur quarum secunda a ple- 
risque eius negatur propter stili cum priore dissonantiam 
Jov 1,39 (267€): 2,22/nolui omnem locum secundae Petri 
epistolae ponere Is 14 (485C): quod in catholica epi- 
stola legimus/3,7 18 (636C): in catholica (cod. Ambros., 
Victor.; canonica Erasm. Martian.) epistola scribitur/2,8 
HIL tri 1,18 (38A): 1,4/ut beatus apostolus Petrus in epi- 
stola sua altera ait/1,4 PS-HIL-A (2415,38): 1 Pt fin/ 
incipit eiusdem secunda/ (243b,177): 1,13/ac si dixisset: 
licet iniustum Iudaeis videatur gentes ad fidem vocare/1, 
IS (248b,16): 3,15/gentibus apostolum gentium com- 
memorat Paulum IN 6,7 (77,29): epistulae Petri (— 
p. epistulae ) II IS ety 6,2,46: Petrus scripsit duas 
nominis sui epistolas quae catholicae ideo nominantur (« 
HI ill) quia non uni tantum populo vel civitati, sed uni- 
versis gentibus generaliterscriptaesunt ^ Jud81,3 (232): 
beatus Petrus in epistola sua secunda 82,24 (241): be- 
atus Petrus apostolus in epistola sua secunda 85,20 
(257): beatus quoque Petrus apostolus in epistola sua se- 
cunda 86,3 (261): beatus Petrus eius coapostolus in 
epistola secunda off 1,12 (749C): Petrus scripsit duas 
nomine suo epistolas quae catholicae nominantur; qua- 
rum secunda a quibusdam eius esse non creditur propter 
styli sermonisque distantiam (« HI ill) pro 95 (177A; 
D. De Bruyne, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 
177. 259): Petrus apostolus (— De Bruyne 777. 259) scrip- 
sit duas (— De Bruyne 777) epistolas quae canonicae (ca- 
tholicae De Bruyne 777) nominantur (« HI ill). scripsit 
autem (^ eas De Bruyne 177. 259) iis qui ex circumcisione 
credentes in dispersione (x x x De Bruyne 259) gentium 
erant (— erant genc. De Bruyne 777) (cf 1 Pt 1,1) 908 
(177€): in secunda autem epistola/1,4 PROS voc 1,23 
(677 B): 1 Pt 1,21/item idem in secunda' epistola 

[PROS] Dem 16 (175B): 1 Pt 4,11/(* item novissima ed.) 
idem (item Quesn.; 4 ipse cod.Vat. 262) in epistola secun- 
da/1,2 QU cata 7 (697): in epistola sua ad gentes se- 


cunda/1,16 pro 2,22 (781 B): 2,16/ut Petrus apostolus 
dicit in epistola sua/2,16 4,3 (839A): testatur et Petrus 
apostolus in epistola sua ad gentes/2,4 RUF Rm 46,7 
(1179A): Petrus in epistola sua dicit/1,2 sy 37 (374A): 
Petri apostoli duae PS-VIG Var 1,41 (380A): in epistola 
Petri (C; iudae Edit.) apostoli/ Jud 6 —- 2 Pt 2,4 2,4 
(402A): Petro apostolo adfirmante/1,21 2,16 (409€): 
Petrus apostolus dicit (C; dixit Edit.)/1,19 3,82 (429€): 
in epistula Petri secunda/1,10 


1,1 AN cath (27v): /in iustitia dei nostri, idest per 1,1 


quam sortiti estis fidem ut nos/ CAr cpi 2 Pt 1 (1367 B): 
/Simon...(2 V)...equalem sortiti sunt fidem. ..his se di- 
cit scribere qui coaequalem fidem domini largitate sortiti 
sunt/ PS-HIL-A (2415,40): /Simon Petrus. ..servts: 
in prima (scil. epistula) non ponitur, in secunda et 'servus' 
et 'Simon' imponitur...qui coaequalem: dixit apostolis, 
non Haebraeis quia (H)aebrei in uno deo fidem habebant, 
apostoli autem deum trinum et unum credebant quod et 
gentes observabant. sortiti sunt fidem...in iustitia dei 
nostri...et salvatoris Ihesu Christi KA Tur 1 (311d): 
Simon Petrusfidelessalutans/5 ^ Martin I. (PL 87,121A): 
his...(- V)...fidem domini et salvatoris nostri Iesu Chri- 
sti per lavacrum regenerationis (Tt 3,5) (rou tooctiixov utv 
AGX006L TtbGTLV tOU XUQLOU TJLQV XXL OC) TY)OG LYJGOU XQloOTOU 
Otx AouTpou TXALY' Yeveotacc) PROL 2 Pt (310; D. De 
Bruyne, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 256): 
Simon (symon c) Petrus (— d apud De Bruyne; x x v apud 
De Bruyne) per fidem/4 PROS voc 1,23 (677 B): Simon 
... (9 V)...adepti sunt fidem per iustitiam domini et sal- 
vatoris nostri (ms. Joliensis; — alii codd.) lesu Christi 

2 cP9Pt 1;2:9jud 2 AN cath (27v): /in agnitione 
domini: que fuit per fidem/ AU Rm in 12 (2095): gra- 
tia. .. (s T)... .ngstpi PS-AU spe 90 (606,15): gratia... 
(- Sy. . 3Ghrisbi/ 103 (629,17): gratia...(- S)...r&ggs 
gnitionem (-ne «) domini nostri Iesu (ihs S) Christi/ 
CAr cpl 2 Pt 1 (1367€): /quibus optat gratiam et pacem 
multiplicari in futuri cognitione iudicii PS-FEL II. 2 
(25D): gratia vobis et pax multiplicetur in confortatione et 
sancti spiritus communione (« Martin I.) HI ep 69,1,4 
(680,4): gratia inquit. ..(- T)...multiplicetur Jr 6,9,4 
(376,19): ut omnes apostoli dicerent: gratia vobis et pax 
/2*Rg*65,5 (cf «IR. 1,7 ete:) 6,32,3 (417,1): nec mirabi- 
mur quod sibi pax iungantur et gratia, cum etiam aposto- 
licarum epistularum hoc principium sit: gratia vobis et pax 
(cf Rm 1,7 etc.) Jr h 6 (634A): pax quippe in nobis... 
multiplicatur et cernitur/jJr 11,2 (vj &tenvn xv vyoyev muy 
.. Tv Bovecat xat opaca) Is14 (496D): audiant per apo- 
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ziottv £v Otxatocóvy ToU coU fuv xal c«ocijooc 


eG. OU«xtocuváy . XUploU X 
S 
T fidem in iustitia dei — ect salutaris nos»tri 
X 
c nostri et salutaris 
V a —on T T nostri et salvatoris 
et iustitiam domini 
x 
per 
Ocíy | év  £Emvtyvóo0tt. «00 coU xai 


X X X -ygetcoou (x) 


7 A600  Xptotou 


^7- *00 XUplOU TOV 


Epistulae Catholicae 


'Incob9 700 xuptou 4uov. 3. 'Oc 


2 Pt 1,1-3 


'Inco8 Xpiovob: 2 y&pu5 Ópiv xol ciofjvv) rÀwvuv- 


gratia vobis et pax  adim- 


lesu Christi u T " multi- 


adim- 


imple- 


Hn! 


TX TÀVTX. CÓÜLlV 


x ULLUV 


tjOOU  Xptotou 


S pleatur in recognitionem — x x domini nostri lesu Christi quinunc omnia nobis 
modo «in * donavit 
k s . BA M : "- -- nobis omnia 
T plicetur » recognitione dei et Christi lesu domini nostri sicut T T 
regeneratione x 
reconciliatione -- lesu Christi 
Vpleatur «. cognitione x x x x T r quomodo  .: T 
atur cognitionem dei *sunt vobis 
agnitione 
2 desunt 32 «68.71.56 | | 55 4gratbia...«di et ih»u dni nostri | | 64 multciplicetur in recognitione 
3 desunt 32 «98.71.56 I 55 virtutis eius a»d vitam pietatemquae donatae per recognitio(nem eius»...propia | 64 (sic- 


ut omni»a nobis divine virtutis eius ad vita(m pietatemqu»e donatae... 


nia nobis | 95 alia sic orüia nob' 
V; AN!xt; PS-HIL-A: » 6 
Düsseldorf B.3 x iustitia 65 
xlargitate? CArcem | domini Q 542, Ambros.E.53 inf.; 


(7 Hss), cf «€9m(03,68C): 1ou xupgtou. SY»; cf ypvovov] - domini nostri $8eod — | 
cf BED cathcom (93,68C)?: cf oocveoc] * quov 915 86 gp9(coaa 
salutaris 55 64? 


-. nostri ets. 55 V; PS-HIL-A; AN:- & | 


in iustitiam YQW, clm 6230*: ec 8vxatocuvys S 
per iustitiam PROS; cf ANcom 


«qui vocavit nos; | 91 atsicut oma nobis | 94 at.sicut om- 


et iusticiam S x iustitiam XT, 
xx? Martin I. (cf griech. Text) -- domini 
PROS; CArcom; Martin I.? (cf griech. Text); BED cathtxt 
et s. nostri 64; PROS; Martin I.; 
— nostri PROS (Var): — vuov 308 110 181 
salvatoris V; PROS; Martin I.; PS-HIL-A 


2  iníijstehen Varianten und Belege, bei denen die Beziehung auf 2 Pt 1,2 nicht gesichert ist | | — et pax 
[PROS]; íÍRUF Rm 9?) |  adimpleatur V; PROS; [PROS]; PS-AU spe; IS; PS-HIL-A adimpletur 65* im- 
pleatur QW multiplicetur 55 64?; RUF Rm 8; AU; cf CAr; (RUF Rm 5; 9; HI; Martin I. » PS-FEL II.j multi- 


plicabitur ? RUF Rm 8 (Var). | 
PS-AU spe 103 (Var): - & 
(Var); CAr; PS-HIL-A; BED cath (93,68D; cf 69A) 


agnitione AQ9? 51; Martin I.; AN; BED cath (903,69D): - & 


recognitionem PS-AU spe 
regeneratione CZTCA*O0; M-M (355C) 
cognitionem F* 65* 54? 


recognitione 55 64?; RUF; AU; PROS; [PROS]; 
reconciliatione ? IS cognitione V; PROS 

cognatione clm 6230*: Fehler 

confortatione ? PS-FEL II. |  xxdomini nostri 


iesu christi SDX2X4?O9(in ras.)€; PROS; [PROS]; PS-AU spe; BED cath: x x x «oo xogtou quov trjooo ypgiovou. pauci 


6e 


iesu domini nostri 55?: - & 
SA 1838 255 plur $8coaas xxx x domini nostri V XA*: 
X X X X 10u xuptou x P x x x x dei nostri PS-HIL-A 

3  quinunc PROS; [PROS]; PS-AU spe 


-sunt QO*: c£ 88. | 
vobis 65* Q0*W: out 489 460 337. | 


-- nobis omnia De59; BED cathcom 


stolos: gratia vobis et pax (cf Rm 1,7 etc.) Tt (561A): 
quibusdam apostolus imprecatus est ut eis gratia et pax 
multiplicarentur Za 3 (1514A): gratia inquit...(- T) 
...multiplicetur PS-HIL-A (2422,31): gratia...(- V) 
... adimpleatur...in cognitione dei nostri IS jud 85, 
20 (257): gratia vobis et pax adimpleatur in reconciliatio- 
me. (- T). . -nostri/ Martin I. (PL 87,121A): gratia 
...(2 T)...multiplicetur in agnitione et communione 
sancti spiritus /1 Pt 1,4.20/ qui credimus in Iesu Christo 
domino nostro/ (xot opu xt euamv, v UvOet, ev ertyveoost 
xat xotwovyta tou ravacyvou mveupovoo /1 Pt 1,4.20/ «oue nt- 
OTEUOVTAG EV YQLlOTCO) W)OO0U TC) XUpLO TjJLOV) PROS Coll 
13,4 (249 B): gratia vobis inquit et. ..(- S). . recognitione 
(cognitione editi Mogunt. et Ven.)...(- S)... Christi/ 

[PROS] Dem 16 (175B): gratia inquit vobis adimpleatur 
in recognitione. . .(- S)... Christi/ RUF Rm 5,3 (7029 


7. X x iesu christi domini nostri ? cf Martin I.: x x x toov yptocou «ou xuptou vov 522 1611 2138 
christi iesu domini nostri 64 C2/[TCA*O 54* (9; AU; IS: cou 0&ou xat yptovou voou 700 Xxupgtou (ucov. 33 alii 
c- dei et iesu christi domini nostri 262: — vou Osou xot vqoou xptovou vou xuptou nuov 


qui modo F2? 
55 CZTCA*OX 9] 94 95 54*?; CAr; IS; BED catheom (93,70A); M-M (355C): - 6 


- donavit D; cf BED cathceom (93,60B) 


dei et 
uel etx 
X X X X 100 xoptou uov 1175 xxxx domini x ? AN: 
dei in fine RUF? 
qui x? Martin I. (cf griech. Text): - eB sicut 
quomodo V; BED cathtxt: - & 
(93,69D.70A); cf PS-HIL-A | «in? PROS(Var) | 
donavit x ? PS-AU spe 90 (Var) 


A): gratia. ..(- T)...multiplicetur 8,7 (1179A): gra- 
tia...(» T)...multiplicetur (-cabitur editi) in recognitio- 
ne dei 9,2 (7209B): gratia vobis multiplicetur (als 
Pauluszitat) 

'3 AM ep 29,3 (1055A): siehe Vers 4 fi 5,179 (684 
C): ut...nos in virtute sua (suae C) divinae faceret con- 
sortes naturae (2 Pt 1,4) AN cath (27v): /virtutis suae 
que ad vitam, idest eternam (cf PS-HIL-A). et pietatem, 
idest hic in mandatis inplendis. per cognitionem eius, idest 
que fuit per fidem PS-AU spe 90 (607,1): /qui nunc 
omnia nobis divina (donavit MLC)...(- S)...donavit (— 
MLC)...(- S)...vocavit (4 in MLC) sua inlustri virtute/ 
103 (630,1): /qui nunc. . .(- S). . .inlustri virtute/ BED 
cath (93,69A): et hoc quoque per eum cognoscatis quo- 
modo omnia nobis divinae virtutis suae donata sunt per 
eius gratiam quae ad vitam obtinendam et pietatem con- 
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77; Üstac Suv&uecog aóvoD cà X mpóoG Gov x«i sbo&Bstxv je8opvuévqg Ou c7; ÉntYvoosoG 
x | 9e8epnusvog 
8e8 oper usva 
S divina virtute sua quae ad vitam et pietatem pertinent — donavit per agnitionem 
- ' 3 " donati sunt 
T divinae virtutis eius x T " — pietatemque x donatae » recognitionem 
donata sunt 
V T T suae xquaeu (» — et pietatem donataest  ». cognitionem 
—— * et 


— 5 , x e e toL 86r R ^ uS p 4 8 » - A " b £ e ^" 3 7, 
100  xa&AécavzoG nuXc —iOt« óEvy x«i pera, 4 9U .Àv — «và cljuix xai uéyiova duly EmoC[pyéA- 
8ux SoEng x«t apscac OV (x) id Up.LV 
^ eYiOTa XO TUAE — 0 ET Y YEA 
^ UEYwLOTA "uiv XO Tiu 


S eius qui nos vocavit sua . inlustri virtute perquam honorifica et maxima nobis promis- 
suam * in 
" «» Wócavi mos jproprie lera et . quae (maxima) « praetiosa vobis — « 
-in 
V a H H H H n H T H T maxima H H nobis n 
x VOS gratia —-sua quem x x 
* per x gloriam x x x x -- promissa no- 
^. virtute et gloria I : ! - do- 
X grandia nobis et pretiosa  « 
4 J desunt 32 168-11.56 desinit 64 per queim maxima... I 55 per quae (maxima) et praetiosa. ..per (haec eff»iciamini . . . 
effugie(fes eam q»uae est | | 91 at per quan , 3 94 ai. per quam | 95 at p quam |  W-W pretiosa 
donavit xxx? Martin I. (cf griech. Text) «infra | divina virtute sua PROS; [PROS]; PS-AU spe; cf in vir- 
tute sua ? AM fi: cf 8 divinae virtutis eius 64; CAr divinae virtutis suae V; IS; cf AN; PS-HIL-A divina 
virtutis suae YS bona virtutis suae OW xxx? PROSceem; CAreom; Martin I. (cf griech. Text) | quae... 


pertinent F2CX1CO; PROS; [PROS]; PS-AU spe; M-M (355€); cf quae. ..respiciunt ? Martin I., quae. . .sufficiunt ? 
BED cathceom (93,69A), quae...ducunt ? BED cathcom (93,70A): cf & quae...x (S) L 54*(qui) AAQXA*QT? 
QO?WC; [S; BED cathtst: - 6 x...x 55 64 V; CAr; quidam codices ap BED cath: — «« q«BeP9[? utrum S an 
V? AN; PS-HIL-A .| et pietatem V; PROS; [PROS]; PS-AU spe; Martin I.; IS; AN; PS-HIL-A pietatemque 
59 064?; CAr | donavit LF2; PROS; [PROS]; PS-AU spe: - &ced&», cf 8&8eenuevoc V Geo*g B hic x et supra do- 
navit PS-AU spe 90 (Var); Martin I.? (cf griech. Text) donata sunt CZ/TCA?0 54* AAQQT?OQO*?W(sint)C; CArcom?; 
IS; BED cathtxt.ecom (93,69A.70A); M-M (355C): 8:8oprueva 1838 K 9f donatae 55 64; CAr'xt (donatae[st]): « & 
quae...donata est V (quia Q9*; donavit...quae...donata est D, cf BED cathceom [93,69B]); quidam codices ap BED; 


[cf donatae[st] CArtst]: «6 | | «et 262 | agnitionem [PROS]; PS-AU spe recognitionem 55? 64; CAr: « & 
cognitionem V; cf AM ep?; IS; AN x cognationem 469: Fehler | eius 64 V; AM ep; PS-AU spe; CAr; IS; 
AN suam [PROS] x à*gorr.m.] |  qui|quia E*: Fehler |  noS vocavit PS-AU spe; CAr 7 VOCa- 
vit(npnos V; PEL;[PROS]; IS; PS-HIL-A: -8 | vocabit ETA*X262AB* | vos Z9QW?; PS-HIL-A!/5?: - $8eod 
9f(codd | in YSCXICA*OX; PS-AU spe 90 (Var); IS; M-M (355C) per propria gloria et virtute 65 per x glo- 
riam x x ? KA: cf 8àux 8oEnc xat apecnc 3S72B 1175 489 255 K plur | sua PS-AU spe; BED cathcom (93,69€); cf 


gloria] -* sua 2:9* propria 5564 V; PEL; [PROS]; CAr; IS; PS-HIL-A; BED cath's'; « & x? KAvidesupra | 
inlustri virtute PS-AU spe gloria et virtute 55 64 V; [PROS] (gloria ect» v.); I$; PS-HIL-A: - & gloria] gra- 


tia Dme£; cf KA gloria] - sua 229*: cf supra S — et virtute ? CAr; KA -- virtute et gloria PEL; BED cath 
eom (93,69C) 
4  XHI | quam AXZ^*X 9] 94 95 262 G()9(am in ras.)€ 54s; cf AM?; PEL; [PROS]; PS-AU spe; 


BED cath qu(a)e 55 F*GILR 251 Y 65 CX/TCO B4txt* ALALB*; AU spe: - G&: cf C.Charlier, RB Bull. 3, [201] 
quem F2DSOZXA?AHAB*(DW 54txt?. W-W; AU spe (Var); PEL (Var); IS; PS-HIL-A: Dittographie?: cf ov 643 | 
Wortstellung: honorifica et maxima nobis PS-AU spe: - & -- maxima et praetiosa (v)obis 55 V; PEL; IS; 
AN?; BED cathtst; — ueyiozx xot cuu (n)uvv CAVY(uuov) 33 1175 88 915 alii Didymus (PG 39,416A), cf '86 g»9t 
—- (grandia) nobis et praetiosa HI; AU spe; [PROS]: — ueytocx rutv xot cux pauci -- nobis maxima et praetiosa ? 
BED catheom(03,60D) ^ —etpraetiosa? PS-HIL-A: — 7wuxxav 1838 | honorifica PS-AUspe . honorificam ? 
PS-AU spe 103 (Var): « per quam praetiosa 55 V; PEL; HI; [PROSI; IS; AN |  — et Q9* 54*: — xav $86 
ext F | | maxima 552 V; PEL; [PROS|; PS-AUspe; IS; AN; PS-HIL-A: - 68 — maximam? 262 (0*: « per quam. 
maxime ? AU spe (Var) grandia HI | nobis V; PEL; HI; [PROS]; PS-AU spe; IS; PS-HIL-A: - & vobis 
55 QW; M-M (355C): uu A 88 915 (6 codgpB(ng), cf uuoy V ^- promissa nobis 251: -» emeyyeAuava nut $572 — | 


servandam sufficiunt...quodsi legatur ut quidam codices  CAr cpl 2 Pt 2 (1367C): sicut...(- T)...eius («(quae» 
habent: quae ad vitam et pietatem donata est, hic erit — Stangl) ad vitam pietatemque donatae[st]. sicut omnia 
sensus: ut cognoscatis quomodo dominus noster omnia no- — credentibus ad vitam pietatemque donata sunt per... 
bis divinae virtutis suae dona iuxta modum capacitatis (2 T)...nos vocavit propria gloria, non meritis nostris/ 

nostrae praestiterit, quae videlicet virtus ad vitam nobis — PS-HIL-A (2422,37): omnia divinae virtutis suae. ..quae 
et pietatem consequendam donata est. hic etenim modus — ad vitam, i.e. aeternam (cf AN). et pietatem. . . qui vocavit 
locutionis scripturis est usitatissimus et appellaturagram- nos propria gloria. ..et virtute (2433,24): 10/quia prius 
maticis ellipsis, id est defectus necessariae dictionis dixit: qui[d] vocavit vos/10 IS Jud 85,20 (257): /sicut 


T 
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occa, 8eOco privo, Lv, 8k co0cov. YévijoÜc 
Tpty f 
Ssa donantur ut per haec 

Simus 
donatasunt .  » (Rhaecefficiamini | « 


Va 


donavit s» ^ haec efficiamini — 
hoc participes 

bis - 
navit promissa ^ 
" T " wu haec efficiamur  « 
— promissa S -- donabit promissa 262 | 
HI; [PROS]; IS; PS-HIL-A donabit 3TCX 262 AL 
(1 Hs) | 


Epistulae Catholicae 


s(«G xotvovol qócscG, drmoqQuyóvceo 
P E c (QUOEOG XOlVCOVOL TM 
sitis divinaeconsortes naturae post evasionem quae estin mundo 


-- consortes divinae 


Ó I! 


! E I! 


donantur PS-AU spe 


sitis AMst Phil; PS-AU spe; cf AM ep 63, AMst 2 Cor, PROS, BED cathcom (93,69D) 


DIpOT 4 


TG £v 1 xóouo 


E H 


effugientes (eam q)uae «» w  « 
fugientes eius quae in mundo est 


refugientes sunt 


naturae consortes 


eaim Moo H H 


donata sunt 55 D 
— ut ? S; PS-AU spe 90 (Var) | 


donavit V; PEL; 
hoc BED cath 
simus ? AM ep 


29, sp; cf mereamur esse CAr; cf nos esse PRIS; Caelestius; cf S-L 1239 - S-Gr H; cf (nos) facias esse S-L 525 - S-Ge 


V 1,28: I.Person 9f[e2 


efficiamini 55? V; PEL; [PROS]; GEL!/; PS-AU sol; IS; BED cath'xt; cf effectum fuisse 
HIL; cf facti estis RUF, homo factus est PS-HIL-A, cf LEO, hominem fecit AM ep 43 


efficiamur 54* A3;:4?9M 


QD; HI; cf GEL?/3?; S-Ge V 1,5; AN; cf nos effectos KA Sp, fieremus FU, nos fieri AM fi 1, nos faceret AM fi 5, 


inc; cf (nos) facias esse S-L 525 - S-Ge V 1,28: l.Person 9fed | 


H; CAr 


com? | 


in divina? S-GeV 1,5; cf AMsp(Var) | 


divinae...naturae] divinitatis ? S-L 1239 - S-Gr 


-- consortes divinae AMst Phil; RUF Lv, cf Rm?; PS-HIL-A 
participes ? cf HIL tri, RUF Rm; BED catheem (93,69D) 


socii ? RUF Lvcom ^-- naturae consortes 


AN; PS-HIL-A; cf S-L 525 - $-Ge V 1,28?; — naturae participes ? cf HIL tri: — quceoc xotwovot S 1838 1852 | 


naturae] - eius ? S-Ge V 1,28; cf S-Ge V 1,5, S-L 1239, S-Gr H, CAr; cf AM fi 5 (Var) 
effugientes 55? 65; AU spe (Var); cf CAr: « & 

refugientes PS-HIL-A: Dittographie ? | 
eius quae (...concupiscentiae) V (qui Y); PEL; [PROS]; PS-HIL-A 
est in mundo 55; PS-AU spe 
— in P*; cf huic mundo ? PROL 


«supra | post evasionem PS-AU spe 
HI; [PROS]; KA Sp 
tionem) 55; cf CAr? 
cupiscentiam) Hl: cf «qv...eri0upuxv 37S — | 
[PROS]; AN; PS-HIL-A in mundo sunt 20* 262 


...(» V)...dotiata sunt...(- V)...in propria gloria et 
virtute/ KA C 1 (311a): de gratiae vocatione per glo- 
riam Martin I. (PL 87,121A): /qui omnia nobis donavit 
quae ad vitam et pietatem respiciunt (oc x«vva qut 9e8c- 
prat vx mpoc Conv xat &uos(ieuxv) PEL Casp-3,10,10 
(44,12): qui vocavit nos propria virtute et gloria/ — PROL 
2 Pt (310; D. De Bruyne, Préfaces de la Bible Latine, Na- 
mur 1920, 256): siehe Vers 4 PROS Coll 13,4 (249B): 
/qui nunc omnia (^ in editi Mogunt. et Ven.)...(- S)...do- 
navit...qui nunc omnia nobis (x x x x edit. Lugdun.) ... 
(» S)...donavit 13,5 (250A): ergo omnia quae ad vi- 
tam et pietatem pertinent non per naturam. ..habemus, 
sed per gratiam. . accepimus [PROS] Dem 16 (175 B): 
[qui nunc...(- S)...agnitionem suam qui vocavit nos 
propria gloria e«t» virtute/ 

4 AM ep 29,3 (1055A): anima quae illi summo bono 
adhaeret quod est divinum, quod apostolus Petrus suadet 
quaerendum ut per eius cognitionis (cf 2 Pt 1,3) acquisi- 
tionem divinae simus consortes naturae 43,10 (1132 
À): hominem deus divinae fecit consortem naturae 
63,112 (1218D): domini, servis imperate non quasi condi- 
tione subditis, sed ita ut naturae eiusdem, cuius vos estis, 
consortes eos esse (esse vos ed. Rom.) memineritis/1 Pt 2,18 
fi 1,129 (557D): Petrus vult nos, ut legimus, divinae con- 
sortes fieri naturae 5,179 (684C): ut...nos in virtute 
sua (suae C) (2 Pt 1,3) divinae faceret consortes naturae 
inc 82 (839A): ut nos inquit faceret divinae consortes na- 
turae 85 (839C): deinde Petrus unam naturam osten- 
dit esse divinam (« ut nos inquit faceret divinae consortes 
naturae D in marg., m); potuit enim sic dicere, si aliter 
aestimasset, potuit inquam sic dicere: ut nos faceret divi- 
narum consortes naturarum, maxime cum per filium in na- 
turae divinae consortium transeamus sp 1,80 (723B): 
per ipsum (scil. Spiritum Sanctum) fiat...ut divinae (in 
divino C) simus consortes naturae AMst 2 Cor 8,9 
(326C - Cas. 1952,1): ut...divinae essent consortes na- 
turae Phil 1,3-5 (427A - Cas. 254a,21): ut sitis inquit 
consortes divinae naturae AN cath (27v): maxima . .. 
et pretiosa. . .divine naturae consortes, idest quomodo ille 


Vetus Latina 26 


* ut ? PS-AU spe 103 (Var): 
fugientes V PEL; 
«eam q»uae (...corrup- 
eam quae (...con- 
-- in mundo est V; PEL; HI; 
in hoc mundo? KA A 


quae PS-AU spe 


nostram fragilitatem sustenuit, ita et nos divine naturae 
consortes efficiamur (cf PS-HIL-A). que in mundo est 

AU spe 45 (268,5): per quae (quem a) maxima (-me P*) 
nobis et pretiosa promissa. ..(- V)...fugientes (effug. R) 
0U(ES V). . co0BpIpOlOnem)/ PS-AU sol (263): ut efficia- 
mini ait divinae consortes naturae (« AM inc 85) spe 
90 (607,3): /per gei am. . (9: S). . ut (MEC)... (e S. 
cupiditate (-tem S) perditae vitae 103 (630,3): /per 
quam honorifica (-cam M)...(- S)...naturae(- ut C)... 
(9)... vibe" Caelestius ap AU gest 42 (98,10) - 65 
(120,26): divinae nos esse consortes naturae CAr cpl 
2 Pt 2 (1367D): /ut per haec quae promissa sunt divinita- 
tis eius mereamur esse consortes... Jo 17,24/ita et nos ef- 
fugere debemus mundana flagitia/ FU ep 17,15 (459B): 
ut divinae consortes naturae...fieremus GEL Eut 
(92,12): ut per haec inquit efficiamini divinae consortes 
naturae (94,25Y: incarnationis Christi per quam effi- 
cimur divinae consortes naturae...per eadem (scil. sacra- 
menta) divinae efficimur consortes naturae HI Jov 1,39 
(267A): 1 Pt 4,3/grandia nobis et pretiosa virginitatis pro- 
missa donavit ut per hanc efficiamur — (- X)  corrup- 
tionis/2,9 2,19 (314C) - 2,29 (326A): Eph 5,1/divinae 
consortes naturae (zitiert Jovinian) HIL my 1,23,4 
(20,8): fidelibus. ..in regni caelestis consortium destinatis 
(2 Pt 1,4 gemeint?) tri 1,18 (38A): conscius sibi divinae 
se naturae participem...effectum fuisse PS-HIL-A 
(242b,8): per quem maxima, i.e. praedicta. nobis promissa 
donavit...divinae naturae consortes . sicut enim deus 
consors factus est humanae naturae contra naturam, sic 
homo factus est consors divinae naturae contra naturam 
(cf AN). refugientes eius quae in mundo est concupiscen- 
tiae (-tiam cod.) corruptionem, i.e./1 Jo 2,16 IS jud 
85,20 (257): per quem. . (2 V). . naturae pro 98 (177 
C): alloquitur fideles in hoc mundo quasi interfectos « 
KA A I (311b): desanctis quos in hoc mundo ut interfectos 
adloquitur (cf PROL) Sp 1 (311c): gratia dei nos effec- 
tos (aff. 3€) divinae consortes naturae unde fugientes (x 
fugere 220) corruptionem/ LEO s 21,3 (192C): et divi- 
nae consors factus naturae PEL Casp 3,10,10 (44,13): 
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&v. e&mifun ta qÜUop&c. 9 xal xóró voUTo Ó&  oTou97v TX&cXw mTOXpetoevéyxavceg éntyoprYYjo«ce 
entÜvutx X QuTOU X x En iyopnynoavrec 
eriÜuntay c- T0XV OTO0U8vV 
S incupiditate perditae vitae sed et vos properate | omnes  subinferentes x 
cupiditatem . E i subferentes - 
T xu T corruptionem " " n Sollicitadinem omnem T subminisctrate 
V concupiscentiae tu vos autem curam T T ministrate 
omnes sufferentes ministrantes 
x ministrare 
med omnem curarm 


X concupiscentiam corruptionis 


£v 7j tlote( OUOV c7 Xperrw, £v Ó$ «T, &oecy c7 vvOotw, Bév 38$ «7 voce cy évxpkveuxy, &v 
T.V x x () 
X 
$ ijn- fide x virtutem in virtute x scientiam in scientia x abstinentiam in 
x 
T in» u — Vestram T u " — Vero scientiam T T autem continentiam « 
X X vero 
V in ! vestra H H H autem scientiam " H H abstinentiam  » 
fidem vestram virtute virtutem scientia scientiam abstinentia 
nostra x 


5 desunt 32 64 «468.71 
entia(ím autem 
6 J desunt 32 64 «68.71 l 


incipit 459 kmi curam omne || 


55 (x x autem co»ntinentiam 


» IS pro: hoc 2 38eo8. | 


fectos ? KA A » IS, mortuos ? PROL 
65 corruptionis HI 

9 xat xotot x óe À 1827 
Cf — xo. p(coa) 
sollicitudinem 55 CXTC^*0; M-M (355C) 
setzung 
curam x A*: — za«o«v C alii &e(cod, gH sub x — | 
PEL; AN; PS-HIL-A; cf omne studium ? RUS: - 6 
C alii gr(cod, gH sub x — | 
(Var): Fehler agentes ? cf KA € 
sctrate» 55: « G6 


cavxec 522 ministrante ? « ministrare YSALB*()O 
fidem 97':. Fehler |  injdidem HR 262 9T" 
ETE UtLCOV ($ cod 


55 $GQW; BED cath (2 Hss) 
tute IS 251 T*; BED cath (1 Hs) 
RUS (Var); PS-HIL-A; BEA: — 38e $8co2à 
RUS; GR-M; BEDh:- 6 | 


(fidem) vestram R 262 


teleuton in scientiam YAL; AU spe (Var) | | 
autem V; PEL; CAr; GR-M » BEA; BED h:- 6 
GR-M; AN; PS-HIL-A; BED h, cathíxt.com (93,71D) 


gen Vorlage): Homoioteleuton | 


[per quam (S; quem C). ..(2 V)...corruptionem PRIS 
tr 6 (70,17): quia nos divinae consortes esse voluit naturae 
PROL 2 Pt (310; D. De Bruyne, Préfaces dela Bible Latine, 
Namur 1920, 256): 1/huic mundo sapientes mortuos esse 
declarat (cf KA A) eisdemque (eiusdemque cim 78728) pie- 
tatis (cf 2 Pt 1,3) quanta sit magnitudo luce ipsa clarius 
manifestat PROS Ps 135,2 (388A): et per adoptionis 
sacramentum divinae sunt consortes naturae [ PROS] 
Dem 16 (175B): /per quam maxima nobis et pretiosa pro- 
missa...(- V)...corruptionem RUF Lv 4,4(319,76): 
consortes inquit facti estis divinae naturae quod est socii 
Rm 4,9 (997C): ad participationem capiendam divinae 
naturae sicut Petrus apostolus edocuit S-Ge V 1,54 
(5): da quaesumus ut eius efficiamur in divina consortes 
(« S-L 1239; cf S-Gr H) 1,28,28 (44) - Sacramentarium 


in cupiditate 55; PS-AU spe: - & 
centiae V; PEL; [PROS]; PS-HIL-A: ezi0uptxc 33 alii $86 
ditur mendose PS-HIL-A]: eriOuutiac 33 alii $8; cf cv. ..entOopuxv 38728. | 


corruptionem 55 V; PEL; [PROSJ; KA Sp; PS-HIL-A 


sed et vos 55? CX[TCA*O; PS-AU spe; M-M (355€); cf CAt 
nos autem 54*: Fehler cf supra efficiamur | 
curam V; PEL; KA C; AN; PS-HIL-A 
-- omnem curam PEL; AN; BED cath (7 HssS); — omne studium ? RUS: ^ xao«v orovóv» 614 378 
omnes S (coram omnes); PS-AU spe 


subinferentes 55 V; PEL; PS-AU spe; PS-HIL-A: - 6& 
ministrate V; HI; RUS; GR-M » BEA; PS-HIL-A; BED h 


fidei ? KA Tur 
vestra V; PEL; HI; RUS; GR-M » BEA; PS-HIL-A; BED h, cath (6 Hss) 


veritatem ? cf KA Tur | 
vero 55 CZICA*OX 54; CAr; M-M (3550): - 6 
scientia 224*0M; BEA (Var) 
6  inscientia V; PEL; PS-AU spe; RUS; CAr; GR-M » BEA; PS-HIL-A; BEDh:- 6 
x PS-AU spe; RUS (Var); PS-HIL-A: —- 3e $8coddgp(cod) 
vero ? RUS:- & | 
abstinentia 251 S0"? 
RUS; CAr; M-M (355€); cf se continere BED catheom (93,70C) 
— in abstinentia PS-AU spe(Var): —ev83e «7 ev«paveux io(cod*): Fehler 


55 sed et vos so»licitudinem. . .subministtrate in» fide. ..vero sci- 


in cupiditatem ? PS-AU spe 90 (Var)  concupis- 
in concupiscentie (29"* concupiscentiam HI; [tra- 
perditae vitae PS-AU spe; cf inter- 
corruptione IX 


vos autem V; PEL: 
properate PS-AU spe nitamur ? CAr 
studium ? RUS: eigene Über- 


omnem 55 V (-ne 2); 


omnium hominum ? KA C x A* corr. Al; — qnu08 
sufferentes O^; PS-AU spe 
conferentes ? RUS: eigene Übersetzung | x PS-AU spe submini- 


ministrantes PEL: ertyopnyn- 
affectare ? CAr -- ministrate de vestra virtute in 
in scientia ? Hl: « infra | x PS-AU spe: 
vestram (virtutem) 
nostra ? CAr: yuov 181 917 |  vir- 
x PS-AU spe; 
autem WW ENEE 
scientiae 65*; KA Sp (Var); BEA (Var): Fehler 
x x 55: Homoio- 


vestrae ? 65 
in virtutem RS; BEA (Var) | 


abstinentiam V; PEL; PS-AU spe; 

continentiam 55 CXTCA*OX 54*; 
— abstinentiam...in patientia autem ? BEA (ge- 
—in 


Pragense 79,3 (Dold/ Eizenhófer 41*): ita nos et divinae 
naturae eius facias esse consortes (« S-L 525) S-Gr H 
9,6 (13): da nobis quaesumus eius divinitatis esse consortes 
(« S-L 1239; cf S-Ge V 1,5) S-L 525 (68,30): ita divinae 
naturae facias esse consortes (» S-Ge V 1,28) 1239 
(157,25): da quaesumus nobis Iesu Christi filii tui (i.c.f.t.] 
eius marg.) divinitatis esse consortes (» S-Gr H; » S-Ge V 
1,5) 

5 AN cath (28r): omnem curam. ..virtutem (cf PS- 
HIL-A 242). ..scientiam AU spe 45 (268,7): /vos... 
(2 V)...scientiam/ PS-AU spe 103 (630,60): /sed... 
(2 S)...subinferentes (MVLC; subter. $)...(- S). . asgis 
entiam/ BEA Apc 3,4,84 (322): (1 Pt 5,4)/ministrate 
2. (9 V)...in virtute (-tem PHE*) scientiam (-ia G; -iae 
P)/ (« GR-M Ez) BED h 1,12 (86,213): ministrate in- 
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X Mos , 4 M " y e e 
9E 47) Eyxpavcia hv Ümouoviv, iv OE «fj ómouovü viv eboéQeuxv, 7 év 


Epistulae Catholicae 


2 Pt 1,6-8 


9£ 47] seócsQsela cw  qui- 
x 


x (x x) x 
S abstinentia x patientiam in patientia x pietatem in pietate x amicam fra- 
X 
T continentia autem u T u Vero T T » | autem amorem fra- 
continentiam vero vero 
! , x X x x 
V abstinentia " H H " autem H H " T HM " 
abstinentiam patientia patientiam pietatem - fraternitatis 
x x X »ó X X X 
«OcAplav, iv — 8& «Y quaSeAgl« — cT dY&mQw. 8 vxUvx — yàp Duiv bTt oy ova. 
! (x X (x x) |— : x pU" TOV 
S ternitatem in affectione x fraternitatis caritatem — haec — x vobiscum sint 
T ternitatis ; amore vero T u T x cum vobis praesto sint 
, si ' nobis -cum 1 sunt 
V T Hu T autem T T T enim vobis cum adsint 
amorem amorem x puritatem -est autem « omnia - si si -et — adsunt 
x x x x X » adsistant 


6 


T desunt 32 64 «98.71 ! 
8 desunt 32 64 468.71 ] 


abstinentia autem patientiam «: Homoiarkton und Homoioteleuton | 


GR-M; PS-HIL-A; BED h 
CAr; M-M (355C) continentiam 55 2/4* | 
PEL; GR-M; BED h: - 6 vero X 54*?; RUS: - 6$ 
in patientiam RYS*; AUspe(Var) | 
autem V; PEL; RUS; GR-M; PS-HIL-A; BED h: - 6 


7 pietatem 55 ILRYZA'AL; AU spe (Var); BEA (Var) | 


BEA (Var): — 8e $8coda 
ternitatem PS-AU spe 
Hss) amore fraternitatis BED cath (2 Hss) 
(Var); BED cath (1 Hs) 
nitatis c: — &v 8c cv quAxOeAqux $8cod: Fehler — | 
amorem RL 65* Av; PS-HIL-A; BEA (Var) 
spe; RUS; CAr; PS-HIL-A: — 8e $5codd 
»BEA:-6 .] caritas R: Fehler 
cathcom (95,70D) 

8  haec]«-est? AU spe(Var) | 
-6 autem AS, Düsseldorf B.3: - $8codd(& 
| vobiscum PS-AU spe 


FGILR 251 YS 65 X 262 AOOP; AU spe; PEL 
Übersetzung |  «-et? AN | sint PS-AU spe 
CAr 


quit in fide...(- V)...scientiam/ —. CArcpl 2Pt 2 (1367 
D): /sed magis nitamur in fide nostra affectare virtutem, 
in virtute vero scientiam/ GR-M Ez 1,6,19 (839A): 


(1 Pt 5,4)/ministrate. . .(2 V). ..scientiam/ past 3,19 
(81C): ministrate...(- V)...scientiam/ HI 1s 17 (614 
B): ministrate in scientia vestra virtutem PS-HIL-A 
(207b,23): ministrate in fide vestra virtutem —  (242b,22): 


curam omnem subinferentes...ministrate. ..(- V). . .vir- 
tutem. *ministrate' dixit. ..virtutem (-tum cod., Edit.) (cf 
AN)...in virtute scientiam (243a,41): ministrate... 
(V... . virtutem KA C 2 (311a): de sacerdotibus dicit 
ut curam omnium hominum agant Spal (3116): /fide 
(-em 2:4) virtute (-em 2:4) scientia (-tie 22€) et Gooxx 229) 
reliquis virtutibus inpleamur/9 Tur 1 (311d): l/horta- 
tur fructus operum fidei veritati adiungere/11 PEL 
Casp 4,6,3 (76,1): vos autem omnem curam subinferentes 
ministrantes...(- V)...scientiam/ RUS:CO 7,3-(3, 
21): omne studium conferentes ministrate...(- V)...au- 
tem (— T) scientiam/ (orou8vv xaow«v xpetosveYxovrec ent- 
yoe"vnoacve ev tr) TttOTEL UU.0V. TV oet, ev Oe vy] pec) tV 
Yvo6tw) 

6 AN cath (28r): abstinentiam. . .patientiam. . . pie- 


abstinentiam. RYS*XA?ALOQB*; AU spe (Var) 
x PS-AU spe; RUS (Var); PS-HIL-A: — 8e $8codd 


x PS-AU spe; RUS (Var): — 8e $8coad 


autem 55 V; PEL; GR-M » BEA; BEDh:- 8 | 
amorem fraternitatis 55? V; PEL; CAr; GR-M » BEA; AN; PS-HIL-A; BED h, cath (5 
amorem fraternitatem 65* 
fraternam dilectionem ? RUS; cf BED catheom (03,70D) | 
affectione PS-AU spe 

(—)fraterna x dilectione? RUS | 

vero 55 CXICA!OX 54; M-M (355C): - 6 
puritatem ? GR-M (Var) 


x 592; PS-AU spe: — yep 9k 
- omnia AAQW; BED cath (7 Hss): - $88 
cum vobis 55 XTCA*0O; M-M (355C) 
si vobiscum AD 54 AOTGVYA*O, W-W; AU spe (Var); PS-HIL-A; BED cath 
vobis si ? AU spe (Var) 
praesto sint 55 CX/TCA*O 54*?; M-M (355C) 
mxpovra AW 623 1838 Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.10,23)  » 


55 in pietatem auteim amorem fra»ternitatis. . .caritactem) (ri sup. lin.) 
55 (haec) cum vobis praesto sint et superent non vacui nec sine» f«ructuy.. .&«recognitio»nem 


abstinentia V X43; PEL; PS-AU spe: RUS; 
continentia CX:TCOX 54*; RUS (Var); 

amem 555y'- 
patientia AP | 
vero 55 CZ; CAr; M-M (355C): » & 
— pietatem (7) in pietate autem c7: Homoioteleuton 
x PS-AU spe; RUS (Var); CAr; PS-HIL-A; 
vero? RUS:- 6 | amicam fra- 


xxxx? CAr: Homoioteleuton | 


-- fraternitatis amorem AU spe 
— in amore autem frater- 
amore 55 V; PEL; CAr; GR-M » BEA 
x L 65* »[4* 262 OP; PS-AU 

autem V Z4?*; PEL; GR-M 
domini caritatem ? CAr; cf PS-HIL-Acem, BED 


enim V; PEL; RUS; CAr; PS-HIL-A: 
- que ? AU spe (Var) 
cum nobis CAr: xut. 36 453, cf ev qu 181 
quum vobiscum C vobis cum 
v EE- dum vobis ? RUS: eigene 
praesto sunt 


adsint V; PEL; AN; PS-HIL-A adsunt 262 


tatem AU spe 45 (268,9): /in scientia (-am M) autem 
abstinentiam, in abstinentia (-am M) autem patientiam, 
in patientia (-am M) autem pietatem/ PS-AU spe 103 
(630,8): /in scientia abstinentiam, in abstinentia (x x S) 
patientiam, in patientia pietatem/ BEA Apc 3,4,84 
(322): /in scientia autem pietatem/ (« GR-M Ez) BED 
h 1,12 (86,214): /in scientia...(- V)...pietatem/ CAr 
cpl 2Pt 2 (1367D): /in scientia autem continentiam, in con- 
tinentia vero pietatem/ GR-M Ez 1,6,19 (839A): /in 
scientia... (-- V)... 4pietatem)/ past 3,19 (81 C): /in sci- 
entia autem abstinentiam...in abstinentia autem patien- 
tiam PS-HIL-A (242b,31): in scientia abstinentiam . . . 
in abstinentia patientiam...in patientia autem pietatem 
PEL Casp 4,6,3 (76,3): Jin scientia...(- V)...pietatem/ 
RUS: CO 7,3(3,23): [in scientia vero (— T) continentiam 
in abstinentia (CSB; continentia T, Edit.) vero (— T) pa- 
tientiam, in patientia autem (— T) pietatem/ (ev 8e «vj yvo- 
GEL 7v €Yxpocvetav, ev Oe cv) &yxpacceux rjv UTtoLLovns, ev 8e c 
urtouovr) rrjv euoeBetav) 

7 AN cath (28r): amorcem» fraternitatis 
45 (268,11): Jin pietate (-em M) autem amorem fraternita- 
tis (— frat. am. a)...(- V)...caritatem/ PS-AU spe 


25* 


AU spe 7 
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^ / 5 , 1 5 €NX 3 / " , * DD ? e mM 3 Led Led 
xai TÀcovXGovra — oOx &pyooc o00&  dA&xàprouc xaÜtorrotw sig T^v ToU xuplou Tj. v ' Inoo0 Xptocoo 


X 
S et superent utnon vacui nec sine fructibus inveniamini in domini nostri lesu Christi 


et ] ! 4 nomine 
Tu T x w Vvac(dui nec» » fructu constituemini « T u " " 
M n *X n Vàacuos nec « T VOS constituent i " " " " 
X neque x X 
et -— constituent vos 


2) / Mr N M , e / , / / 
enlyvocw: 9 6 vép uh T&ogOTiw  tXUvX, TUQAÓG ÉOTLV LUCO TEC COV, Af nv 
X 
S recognitione . cui autem non praestosunt haec caecitatem autem vanitatem et oblivionem 
o. x et oblivitionem 
T «recognitiopnem  «, enim  « n I T caecus e4st et Imyops x» T 


V cognitionem H ! H ! H H " est et manu temptans x " 


cognitione :in sint » 
agnitione c- praesto non 


9 desunt 32 64 «68.11.56 Il 


adsistant YS 
| abundant ? RUS: eigene Übersetzung | 
— non vac. nec ? CAr | vacui 55?; PS-AU spe 
graphie, sed cf infra — vos 
AL: - 6 

PS-AU spe 


spe (Var) infructuosos ? RUS: eigene Übersetzung 


constituent V; PEL; PS-HIL-A: vos - &»93f, €H sub x, cf 8G 
vos constituant (209*: Fehler 
- nomine ? PS-AU spe (Var); cf in dni in long. ras. OO | 


stituent vos D vos constituens YS: Fehler 


setzung | 


gnitione x x iesu christi ? RUS: — «cou xuptou vju.ov. 9[codd 
cognitionem LRYSDCX^ 54 AQ9; AU spe; PEL 
agnitione M-M (355D) 


cognitio»nem 955 
QDWC, W-W;: AU spe (Var); CAr; RUS 


55 caecus e(st ef myops»...s(uorum de»lictorum — | 


praesentia sunt ? RUS: eigene Übersetzung 

ut PS-AU spe 
vacuos V; PEL; PS-HIL-A: - 6 
segnes ? RUS: eigene Übersetzung | 
et FLR(vacuo/sed) 54? AB; PS-AU spe (Var); RUS; PS-HIL-A; BED cath: - $8coddsy 
sine fructu V; PEL; PS-AU spe (Var); CAr; PS-HIL-A 


W-W temtans 


|  — et QW; — $a, $80903. — etsuperent? CAr 

x 55 V; PEL; RUS; CAr; PS-HIL-A: - & | 
uacuos/uos 262: Ditto- 
nec V; PEL; PS-AU spe; RUS: - 6 neque 
| Sinefructibus 
sine fructo R sine fructum cAL; AU 
inveniamini PS-AU spe constituemini 55 vos 

x constituent « 262(sed cf supra): cf & -- COn- 
(vos) facie(n)t ? RUS: eigene Über- 
cognitione domini x x christi ? CAr co- 
| — nostri AP | recognitione PS-AU spe (re- 
cognitione FGI 251 65 AXTCOX« 262 AGO 


9 SPS-AUspe T55 | autem PS-AUspe: -s$8co2d9(. x? PS-AUSspe(Var): — yop $8codd enim 
55 V; PS-AU spe (Var); PS-HIL-A; cf quia KA?: - & — non ? P* 51: — ux, 6cod*: Fehler ^- praesto non 
2,0 -- haec non praesto sunt ? AU spe (Var) haec desunt? KA Sp; cf PS-HIL-Ace» | «inS$51 | sint 
D£ZCAL ]  — haec AU spe ex AL: Fehler « (h)ec haec caecus] ecce cuius 65*: Fehler |  — est ? BED 
cath (I Hs; KA (Var) | autem PS-AU spe autem et ? PS-AU spe (Var); BED catheom (93,714) — et V; AN; 
PS-HIL-A:cfG& |  oblivitionem PS-AU spe(Var) |  — accipiens? AU spe(Var) |  purgationum Paris lat. 


103 (630,9): /in pietate. ..(- S)...caritatem/ BEA Apc 
3,4,84 (322): /in pietate (-em SH) autem (— E?Q) amorem 
fraternitatis, in amore (-em S) autem fraternitatis carita- 
tem (« GR-M) BED h 1,12 (86,215): /in pietate autem 
amorem fraternitatis CAr cpl 2 Pt 2 (1367D): /in pie- 
tate amorem fraternitatis, in amore fraternitatis domini 
caritatem/ GR-M Ez 1,6,19 (839A): /in pietate... .(- V) 
...charitatem (puritatem Germ. et Corb.) PS-HIL-A 
(242b,40): in pietate amorem fraternitatis...in amorem 
fraternitatis caritatem, i.e... .ut deus qui caritas est (1 Jo 
4,8) diligatur/ PEL Casp 4,6,3 (76,4): fin pietate... 
(4^ V)...caritatem/ RUS:CO 7,3 (93,24): invpistte 
vero (— T) fraternam dilectionem, in fraterna dilectione 
caritatem/ (ev 8e cr) eucefieux 7vjv quAxBEAQuxv, ev Oe cr) qu- 
aOEAqux TYV ocyoccnv) 

8 AN cath (28r): et adsint.. .et superent (cf PS-HIL- 
A, BED cath [93,71A]) AU spe 45 (268,12): /haec (« 
est MC) enim (4 que C*; «si P2) vobis cum (si R)...(- V) 
... Sine fructu (-tum M*)...(- V)...cognitionem (-ne a)/ 
PS-AU spe 103 (630,10): /haec...(- S)...nec (S; et M1? 
VLC) sine fructibus (fructu MVLC) inveniamini in (4- no- 
mine S). ..(- S)... .recognitione/ CAr cpl 2 Pt 2 (1367 
D): /haec enim cum nobis praesto sunt, sine fructu in co- 
gnitione domini Christi esse non possumus/11 PS-HIL- 
A (243a,5): /haec enim si vobiscum. . .(- V)...et sine fruc- 
tu vos constituent, i.e. si vobiscum adsint...et superent 
(cf AN, BED cath [93,71A]). . .non vacuos. . .et sine fruc- 


tu bonorum operum vos reddent/ PEL Casp 4,6,3 
(76,5): /haec.. .(2 V)...cognitionem RUS:CO 7,2908 
7): [haec enim dum vobis praesentia sunt et abundant, 
non segnes nec infructuosos (- vos iq) facient (faciet CwB) 
in cognitione (cogitatione B) Iesu Christi (xxuc« yap vp 
Ttt povca. xat TEAeovaSovra. oux apyouc ou8s exaprouc xaOroca- 
OlV ELG tY]V 1OU XUQLOU TJ4O)V LY]O0U YQtotOU ETU/VOXOW) 

9 AN cath (28r): et manu temptans... lO/cecus est/ 
AU spe 45 (268,14): /cui enim (- haec P2) non praesto 
sunt (- haec Sa) caecus. ..(- V)...accipiens (— R) pur- 
gationis (-nes MP*) veterum suorum delictorum/ PS- 
AU spe 103 (630,12): /cui autem (S; enim MLC; — V)... 
(2 S)... autem (« et V in marg.) vanitatem et oblivio- 
nem (oblivitionem a). ..(-« S)...contagione PS-HIL-A 
(2432,14): /cui...(- V)...temptans. per haec enim deus 
conspicitur quando praesto sunt, quando autem desunt 
non videtur.oblivionem...(-V)...delictorum —. KASpl 
(3116): 5/quia (et 2:9) caecus sit (— 2:9) cui haec desunt/11 

10 AM fi 3,93 (608B): quapropter fratres satis agite 
(— satis agite fratres Oa; satagite fratres m) certam (^ ve- 
stram m) vocationem (^ vestram C) et collectionem (orn- 
nes mss.; electionem m) facere; haec enim facientes non 
errabitis/ AN cath (28r): quapropter, idest quia dixit 
/9/vocationem et electionem. . .hec enim facientes non pec- 
cabitis: recte dixit 'facientes', quia quando non fecissent 
peccassent/12 AU spe 45 (268,16): /quapropter. . .(» V) 
.. . aliquando PS-HIL-A (2432,23): quapropter fratres 
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AxBow «o0 xaÜxptcuo0 cv Ax, x0To0 — &uxoctÓv. 10 916 uXAXAov, | XOgAQot, 
E ; x : x 
$ accipiet sinon purgetur priorum x delictorum contagione M quapropter x fratres 


*. . . *. . »* PS satis 
T accipiens — purgationis " — SCuorum deylictorum x: " magis T 
T " veterum suorum delictorum M T fratres magis 


purgationum - mei x 


p ^ q-- e ^J 
oTtou8Xocae | BeBatav ÓuQV Tfjv XATjotw xxl  ExAoYTw  moteloÜaxv coca 
- tat - tx TOV XXV &oYv rot(et)o0& 


X 
M snpus sis HOME. x E certam x vocationem et collectionem facere X haec 
agite TIratres 


T " Cut per bo»na opera confirmatam vestram T ect electionem faciatis T 


V satagite — ut per bona T certam T T et electionem T T 
(ita) agite bonam operam -- vocationem vestram x electione * est 


x x 
Menim facientes non errabitis x sic enim abundantius  ministrabitur x introitus 
sed x x donabitur 


T «: T wu Offenditis x 4c enim» abundanter subministrabitur vobis introitus 
nobis 


V an T u» peccabitis aliquando — sic enim T ministrabitur uw — Introitus 


peccatis si ministratur :in 


eic c'jv aievtov. BaotAclav toU xuptou *uàv x«i — coc17oog  'Ixoob XpiocvoD. 12 Ató 
X X X X 
c-— XQ. OQTlüpoG TJL4OV 
Min aeternum imperium dei et domini nostri x conservatoris lesu Christi 


-. domini et dei 


T in aeternum regnum x x T " et salutaris " (Christi? , propter quod 
dei x 


X 
Vin aeternum " XE T " " Salvatoris " Christi H T 


x regno 


| Y&e TotoUvreG o0 pf, rvaíowré — moze. ll oÜvo c Y&p — mAovciog EÉnuopwy"ÜQoera. uiv 1j ctcoSoc 


X X 
-. et salvatoris (domini) nostri 
- lesu Christi (et) salvatoris 


10 desunt 32 64 «68.71 incipit 456 kmi ita agite i 55 satis agicte ut per bo»na...vestam vocationem ect electionem» 
11 desunt 32 64 «468.71 I 55 (sic enim) abundanter sumministravitur vobis int(roitus in aeternum. . . (xpi) 


315 | x PS-AU spe: — «oxov 522 206 429 | contagione XAB; PS-AU spe x 55 V; PS-HIL-A: - t$ 

10 M AM;(PS-VIG) T55 | quiapropter G*, quipropter G2, quapropter GG. | x DM,«? in initio 
lectionis; AM: — uaXXoy &cod; 2 2 Pt 3,14 magis fratres 55: —- & — fratres (magis) V; PS-HIL-A: - 9f 
- mei D 262; M-M (355D): - €» | | — satis agite fratres AM (Var) | satisagite 55 D, Düsseldorf B.3; AM; 
BED cath (2 Hss) satagite V; AM (Var); PS-HIL-A; BED cath (6 Hss): diese Form wegen 'magis' satagere ex 
satare S ita agite ? « in initio lectionis ^ agite 65* AX . studete 6521ess | ut 55? V; PS-HIL-A: 4 vx SAY 
1175 plur 86€9( |  perbonaopera 55? V; cf KA C; PS-HIL-A: -8tx cow xaXov egycov SV 1175 88 915 1838 plur $86 
€H9(, cf A33 €» |  — per 65* (ut bona opera certa vestra vocatione): Fehler | bonam operam IR 251 TB*GV 
QO | — opera S: Fehler | certam V; AM; PS-HIL-A confirmatam 55 CmeYxA(m8) | x vocationem I 
L*: AM; AN?: ugov G€H sub x vestram vocationem 55 V; AM (Var); PS-HIL-A: - & -- VOcationem vestram 
AM(Var) | xelectione « | faciatis (cf supra ut) 55 V; PS-HIL-A: xoteto0c vel -no0e (supra wo) AY 1175 plur 
$86e€9( | haec]-est AL: Fehler |  errabitis AM; PS-VIG — offenditis 55: - offendetis? ^ peccabitis V; AN; 
PS-HIL-A peccatis 2^*,clm 6230: Fehler | x 55;AM;PS-VIG; AN: — xorve AV. aliquando V; PS-HIL-A:- 6 

11 M AM; cf PS-VIG T55 | sed PS-VIG si DX* 262 DT*6; AM (Var) |  — enim PS-VIG: 
— yap 623 1835 | abundantius AM x PS-VIG; KA Sp? abundanter 55 V; PS-FU; GR-M » BEA; AN; 
PS-HIL-A:- € |  ministrabitur V; AM; PS-VIG (Var); PS-FU; GR-M » BEA; AN; PS-HIL-A donabitur 
PS-VIG subministrabitur 55 D: « & ministratur KA Sp - monstratur ? KA Sp(Var) |  -«in Düs- 
seldorf B.3. | x AM; AN? vobis 55 V; AM (Var); PS-VIG; PS-FU; GR-M » BEA; PS-HIL-A: - 6$ nobis 
KA Sp; cf CAr | aeternum] caeleste ? cf BED cathcom (93,71 D): exoupavtoy 5 35* x KA Sp: — atovwovy 328 
$8cod -- regnum aeternum ? AU | imperium AM; PS-VIG regnum 55 V; AU?; PS-FU; GR-M » BEA; 
KA Sp, Tur; PS-HIL-A regno KA Sp (Var); CAI? x R:Fehler |  deiet domini AM; cf dei in fine PS-VIG: 
Dublette? -- domini et dei AM (Var) x x domini 55 V; PS-FU; CAr; GR-M » BEA:- € x x dei- 2 TCo 
262 A*; M-M (355D) |  — nostri AE*; cf CAr (Vers 12)?: — vucv 1838 920 -- et salvatoris nostri GR-M » 
BEA (Var): — xat occ7n(poc nuov AY 049 »: et salvatoris domini nostri ? BEA | . — et AM; cf CAr (Vers 
12)? 7- iesu christi x salvatoris 9MOD: cf iesu christi x salvatoris nostri & 7- iesu christi et salvatoris 59: cf 
qcod — et sal. D: — xot oocn(poc 88 915 489 alii 8009 | | conservatoris AM salutaris 55 salvatoris V; 
AM (Var); PS-FU; CAr (Vers 12); GR-M » BEA salbator ? c: Fehler creatoris ? AM (Var) X0 W 


/3/magis satagite...ut...(-V)...faciatis...haec...(-V) | nosad bonam vocationem/14 PS-VIG Var 3,82 (429C): 
.. . aliquando KA C 3 (311a): idem Petrus hortatur — haec...(- M). ..errabitis/ 
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/ SINN € m e / N ! ; 57 Ni. L 
ILEAX 0€) &ce( pc UnoUivfjoxetw —Tepl voUTOV,  xabmep —clOÓóvaG xai &ocvjpvyuévouc £V 
OUX QAEÀT)OC X x 
c UpXG et 

c UTOULUVTOXELy UpuG 

c "UUXG UTOULAVTOXELy EL 
T non differam semper commemorare vos de «his et qui»dem scientes et corroboratos in 

commonere x 
V incipam vos semper commonere T his et quidem " u« Confirmatos " 
x : et hiis 2d ut * vos (volo) 


V 


-. commonere semper 


aT 


47, xapoboy, &Av sta. 13 Gbxotov 


X 


TYoOuat, &q' 600v ciu £v Tobt( tO oxYv vot, Oteyelosty Op &v 


T praesenti veritate  iusbstum autem arbitror quamdiu sum in hoc corpore — suscitare vos in 
i fuero vesti(tus x) 
H veritate justum T H "oon H tabernaculo H d 
enim * 

12 desunt 32 64 «68.71.56 262 ll 55 propter» quod... .Rhis et qui»dem scientes et corravoratos (corrov. m.2) in praesenti v4e- 
ritate; | 91 at non differa (n d corr. ex ?) semp commonere vos | 94 at. non differam semper commonere vos | 95 alia no 
differáà semp commorie vos 

13 desunt 64 «98.71.56 262 incipit 32 (q»uamdiu sum vesti(tus cor»pore suscitare vos in commemco»ratione ll 55 (ius»- 


11 


12 


tum...coréipore suscita»re 


12 
x differam 54* incipiam V; PS-HIL-A: - & | 
623 semper commemorare x 55; «aet x uou. 5 
Z(TCA*OX 0] 94 95 54*: - aet vroptuv. uuxc P 623 
A 489 alii 
monere semper AP: - vuac uroutv. «ev 88 915 
QW ]| —-et 65* et in xx 54? 
firmatos ? PS-HIL-A; KA Sp, Tur | 
QM*: confirmatur S: Fehler 
CAr: Dublette | | « vos FG? 65 0 xA?OD*ow 
spiritu ? PS-HIL-A!/, 

13 iustus X: Fehler | 
(Var) |  weeticmeco 32 | 
culo V; AN; PS-HIL-A:- & | 


11 AM fi 3,93 (608C): /sic (si N) enim abundantius 
ministrabitur (4 vobis m). ..(2 M)...dei et domini (— do- 
mini et dei L) nostri conservatoris (creatoris S; salvatoris 
nonnulli mss. et editi apud m) Iesu Christi AN cath (28 
r): I2/habundanter ministrabitur/ AU s Wil 12,5 (139, 
64): qui te in regnum aeternum vocavit (cf 1 Th 2,12; 1 Pt 
5,10) BEA Apc 3,4,84 (322): sic... (- V)...regnum do- 
mini et salvatoris domini (— T FQ) nostri Iesu Christi (« 
GR-M) CAr cpl 2 Pt 2 (1367D): 8/sed in regno domini 
recipimur ubi aliter introire penitus non meremur/ 
PS-FU Pin 7 (714A): sic...(- V)... Christi GR-M Ez 
1,6,19 (839A): sic...(- V)...regnum domini et salvatoris 
nostri Iesu Christi PS-HIL-A (2432,39): sic enim abun- 
danter: habundanter dixit. . .ministrabitur vobis. . .intro- 
itus in aeternum regnum: introitus dixit quia per angu- 
stam portam (Mt 7,13) mandatorum ingreditur in aeter- 
num regnum/ KA Sp 1 (3116): 9/per quae nobis introi- 
tus ministratur (monstratur 220) in regnum (-no Vat.lat. 
5729) Tur 1 (311d): 5/ut per haec aeternum intrare 
mereantur in regnum PS-VIG Var 3,82 (420C): /sed do- 
nabitur (ex dominabitur C; ministrabitur Edit.) vobis in- 
troitus in aeternum imperium dei 

12 AN cath (3v): Jac 1,5/aliquando laude provocat 
ut: quidem scientes (cf PS-HIL-A 207) (28r): 1O/prop- 
ter quod (quia cod.), idest quia dixit /11/ quidem scientes, 
idest bonum duplex ut doceatur qui[a] adhuc inperitus et 
confirmetur etiam qui scit/ CAr cpl 2 Pt 3 (1368B): 
[propter quod non differa(dm» semper commemorare vos 
et cetera. non se dicit posse desinere a predicationibus in- 
stitutis donec eos firmos adque corroboratos derelinquat 


et quidem] equidem 9^AB? | 
corroboratos 55 CX TCA*O 

confirmantes AL, Düsseldorf B.3: Fehler « scientes 

- vos volo 54? | 


enim L 54*?: 2 $8cod9[ 
corpore 32 55 Ctxt3jTCA*O: PAT; econtra PS-HIL-A: - €»9(, cf &Bmg) 
- mortis? PAT!/;:; x Rm 7,24 | 


non differam 55 CXTCA*OX 01 94 95; CAr; cf KA Sp, Tur: ovx «ueXoco 88 915 1838 489 255 K plur & 
semper commemorare vos CAr: ^ «et urxoutuvnoxet vpac V 

cf de commemoratione KA A 
-— vos semper commonere V; PS-HIL-A: -— upg«c «et uou. 
vos x commonere M: x vuac (oxo)uwv. 81 1874 017, cf — x vropuv. opac P 1175 &p(coa? 


semper commonere vos C 


7- VOS COm- 
cf commonitionem KA Sp (vel vers. 132) | -et S | hiis 
ut 65 x RD, cilm 6230 — et con- 


confirmatus 65* 
firmos adque corroboratos 
fide ? CAr; cf credentes KA Sp: - &«od 


confirmatos V; cf AN 


| fuero PAT -— in hoc corpore fuero ? PAT!/, 
taberna- 


— vos D |  in]-«in F*:Dittographie | 


in fide domini salvatoris/14 PS-HIL-A (2072,10): Jac 
1,5/aliquando laudem provocat ut: qucid»em scientes in 
spiritu (cf AN 3v) (243b,5): /propter...(- V)...com- 
monere de his. ..et quidem scientes, i.e. per priorem epi- 
stolam sive ad laudem provocat. in praesenti veritate 
KA A 3 (311b): de commemoratione quo veritatis semper 
concilium celebretur Sp 2 (311c): commonitionem (cf 
2 Pt 1,13?) suam sanctus Petrus erga credentes non defu- 
turam promittens (x x et 220/14 Tur 2 (311d): scien- 
tibus se loqui testatur nec tamen a docendo velle cessare 
adieciens/16 

13 ANcath (28v): /in hoc tabernaculo. . .suscitare vos 
PS-HIL-A (243b,17): iustum autem arbitror...quamdiu 
sum in hoc tabernaculo. cur non dixit *'in hoc corpore'?2... 
suscitare vos in communicatione/ KA Sp 2 (3110): siehe 
Vers 12 PAT cf 20 (69): quod memor ero quamdiu fu- 
ero (fueram A exc. G?) in hoc corpore (— in hoc corpore 
fuero V4) 44 (83): quamdiu fuero in hoc corpore mortis 

14 CAr cpl 2 Pt 3 (1368C): 12/quando se testatur 
sicut a domino est commonitus de hoc saeculo transiturum/ 
PS-HIL-A (243b,26): /certus sum enim quod velox sit de- 
positio tabernaculi mei, i.e. per providentiam spiritus 
sancti sive per responsum a deo dictum /Mt 16,23/ sive per 
revelationes nocturnas. ..secundum quod et dominus Chri- 
stus significavit mihi, i.e. in his tribus quae supra diximus/ 
KA C 3 (311a): IO/et de obitu suo Sp 2 (311c): 12/de 
sua indicat (— 2:9) passione/17 

15 AN cath (28v): habere vos CAr cpl 2 Pt 3 
(1368C): /et ideo sanctissimo paternitatis affectu operam 
se perhibet dare ut talia in ipsis agat quemammodum eius 
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brouv?ost, 14 etàosc Ót. — cXywT Sov — dj&nóOscus vo0 oxvuacróG tiov, xa oc 
T TOO LOT) bes GO[LACTOG X 
T commemoratione certus quod velocissima erit mihi depositio corporis mei secundum quod 
nobis X sicut 
V commonitione — « T VÉlOX — eS x T tabernaculi " T ! 
commonitionem *sum(enim) qttia sit dispositio 
communicatione 
xal ó xóptog Tj4Ov 'lyoob0g Xpuorócg &MAcooÉv  uov 15 onxovóáoo 93à xoi — Éx&ocvoce 
x x * 
T x dominus noster Iesus Christus significavit mihi dabo autem operam x ut frequenter 
nobis 4 per revelationem 
V et H M r I H I M r r eb x n 
X X X 
» € Ind A M E M » M ! / m , 1 
Éyetv bu AG ueca cf &urjv É&o90v T?V to0tOV  UuvfuYV  Totio0o. 16 ob yàp 
Tx 
T habere  possitisetiam post obitum meumin quo horum memoriam faciatis non enim 
4 Vos * vos x istorum 
H VOS X T H T ut T T " n H 
et - faciatis memoriam 
£ ! ei / , 14 e Dd M Lol e ied ? Lad Er ? 
oeooQtouévotc u98ot &&cxoXoU0fjoxvvec éyvoploagev  ópiy cijv coU xvplou fjv Inoo0 XotocoU Oüvaguv 
X D. E 
T commenticias fabulas secuti notam facimus vobis domini nostri lesu Christi virtutem 
commentaticias x faciamus 
V doctas T n uw fecimus  « T n T T " 
indoctas consecuti notas x x veritatem 


-- virtutem domini nostri Iesu Christi 


14 desunt 64 «68.11.56 262 | 32 certius quod velocis»sima erit nobis dipo(sit»io corporis secund(um quod» et déns» n«o»ster 
ihs (xps? significavit nobis | 55 certus quod veloccissima erit». . .d(ns noster» ; 

15 desunt 64 «68.71.56 262 Il 32 Dabo» aute(m» op«era»m Ut frceque»nter (habere possitis? post (obibtum | 55 (dabo 
autem operam ut frequen»ter habere positis etiam post (obitum in quo memoriam)» faciatis 

16 desunt 64 4698.71.56 262 i 32 iesu x«pi» virtutem et prae(se»nti(am» Se(d» speculatores) facti ipsius» ma(gni»tudi«nis) 
| 55 sec(uti cogni»tam...virtute(m et praesen»tiam...magnitudincís) | 91 ai commenticias fabulas | 94 at. commenticias 
fabulas | 95 alia commticias fabulas 


commemoratione 32 55 Dme(commc«emoratione») QMGn&); cf PAT? commonitione V; cf KA Sp; commun. G 251 
2)0T*AL(M(txt)*(pT* 652 commonitionem RXAHS209; commun. S* 65* communicatione ABM; PS-HIL-A 
commotione F*: Fehler 

14 «sum I2RYDO; BED cath (93,10A; 72B 1 Hs): cf 9f : sum enim XA? 59, Düsseldorf B.3; PS-HIL-A 
| quia BED cath (93,104) |  velocissima 32? 55? DC3TC^*0: z&oytocy 36 velox V; PS-HIL-A: - 6 | erit 
UID FOA"O 546. c P8 cod est V X:4*; BED cath (93,72B): - 6 sit ILAAZXA?; PS-HIL-A; BED cath (93,10A) 
| mihi 55 Z:4* nobis 32 x V; PS-HIL-A: - 6 || dispositio ? D; dipositio 32 depositum ? BED cath 
(93,10A) | corporis 32 55 Ctxt3:TCA*O: £69 copuxvoc pauci (e»9f tabernaculi V; PS-HIL-A: - 6 | mei 55 
V; PS-HIL-A: - 6 x 32: — uou $8eoedd | sicut? CAr | x 55 L*S 65* D; CAr?: — xo« (9(codd et 32 
V; PS-HIL-A: - 6 | -—-noster AQP 59; PS-HIL-A: — yuov 1845 1891 1765. |  — iesus PS-HIL-A |  sig- 
nificabit XA8* | mihi 55V; PS-HIL-A: - 6&6 . nobis 32: 238e99d. | | «.perrevelationem DO24? 54*, Ambros. 
E.53 inf.; cf PS-HIL-Acom?; BED cath (93,10A) 

15 opera 65* XALQAXA? opera mea S*: Fehler | x 32 F2DCZTCA*.90X 54* AAB?OO*; CAr: — xat 
$72 1873 206 378 38 : cf infra et VZ^4*: - 66 |  ut...habere possitis 32? 55? CX1CA*.30X 54* A; cf CAr ut 
... V0s habere possitis D 7 ut...habere vos possitis P? x...habere vos V X4? 542; cf AN: - UU | etiam 
55 DCZTCA*.30X 54* A; PAT?: — xat &»9(co28, cf - cauxa xov (206) 378 pauci &H, cf &n(cod): cf supra x 32 V XA*: 
-6 | inquo 32CZ104*054*?A — ut VZ^45KAC? et Parislat.315 | horum 32V: - 6 . iustorum? 
KA A » IS: « istorum bonorum ? KAC |  -—faciatis memoriam Q 

16 | commenticias 32 55 Ctxt$7TCA*O X(conmesticias) 01 94 95 54* QA(tx0; Lect. Missae Roman. (Thomasii opera 
ed. Vezzosi V 325b) commentititias ex commentatitias 9M(txt commentaticiis fabulis (x)? CAr doctas V; 
PS-HIL-A; BED cath (5 Hss) indoctas D24?AB? 652 Q 542; BED (91,1108C), cath (3 Hss)) |  — secuti D; 
CAr: — e£axoAouÜncawrec 440 —— consecuti QW; BED cath(1 Hs) | notam 32V; QU; cf PAT?; JUL-T; PS-HIL-A 
notas I: «fabulas? X «cogni»stam 55?: Ergánzung unsicher, aber der Schriftraum verlangt ein lángeres Wort |  fa- 
cimus 32 FRYCZX 54* AB?; QU; JUL-T; BED cath (I Hs) faciamus SALP* — fecimus 55 V; PS-HIL-A:-6& | 
— vobis 2€*; Fehler | ^ virtutem domini nostri iesu christi PS-HIL-A | X — iesu christi Y, cim 6230: — t»- 


possint retinere memoriam/ PS-HIL-A (243b,34): /da- cf 14 (64): oportet...sine reprehensione periculi notum 
bo autem operam...frequenter: in commemoratione ver- — facere (cf 2 Pt 2,16?) donum dei (Jo 4,10) et consolationem 
borum ipsius/ IS pro 98 (177€): scribit etiam iustorum — aeternam (2 Th 2,16), sine timore fiducialiter dei nomen 
memorias refovendas/2,1 « KA AA(311b): deius- ubique expandere ut etiam post obitum meum exaga«e?l- 
torum memoriis refovendis C4(311a): idem post obi- lias relinquere (-rem F4 corr. apud White) fratribus et fi- 
tum suum hortatur ut bonorum memores simus/ PAT liis meis 


T 
V 


T 
V 


T 
V 


16 


17 


2 Pt 1,16-18 


x«i TXpouotay, &AA' 


et praesentiam sed speculatores 
praescientiam «et magnitudinem 
r! tt " !! 


x prestantiam 
x » 


vxXp& Üsob0 xaTpÓóc Ttf xoci 


X 
a deo patre gloriam et honorem voce 


n n H honorem i gloriam H 


xz tet c ad 
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facti 


Oó5«v qQovrs évexÜsioqc «oto 


eum 
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ueyaAstióvrtoc. 17 A«Bév — yàp 
X 

ipsius magnitudinis — accepit enim 
X 


illius T 


t Sumus 


accipiens » 


autem 


ToiXc8s — m0 T7jc ueyaAompsTOUG 
X 
delata ei huiusmodi de magnifica 
X x 
delapsa ad eum huiuscemodi a " 
voce delapsa x magnificata 
X X 


Oóbnc 6 utóc uou 6 &Yvartjtóc uou obtóc $o7tw, elc Ov EY £080xn0a., 18 x«i cxt 
O0TÓG S87LV 0. uloc uOD o yero; Ev x X x 
maiestate — hic est filius meus dilectus in quoego bene sensi et hanc 
A potestate A tu es M 
gloria T T t T T n x mihi conplacui n n 
X X x -bene conplacuit «ipsum audite 


T7 desunt 64 «68.71.56 262 ! 
nes»ensi |  W-W complacui 
18 desunt 64 «98.71.56 262 | 


sa | 294 at Decaloallapsan | 95 alia de celo lapsa 


cou ypgiotou 522 | veritatem X4*OD, clim 6230 | 
PS-HIL-A; BED (91,1108C) | 
(D?0WC 542: QU; BED cath (7 Hss); cf pres«entiam 2:7 
«infu | peius 55 C29€4*"O 54 


32 CX1CA*.30 54* A; JUL-T: cf $8 


deo? KA Sp: — 0czou $Beodd — | 
norem 32 C2TC6A*"O 
| delata 55 CX/[ICA*O; (f AU; JUL-T: - 6 
cf AU: - 6 ad eum V; GR-M; JUL-T; BEDh | 
$8cod huiuscemodi V; GR-M; BED h 1,8 
AA 
potestate AU: €? 
6 7B & (Var) reliqui: Mt 17,5; Mc 9,7 
(AU Fau, s; CAr; PS-GR-M;j: » 6& (Var) 


JUL-T; AN; PS-HIL-A; BED h; (AU s; CAr; PS-GR-Mj: » & (Var) 
— in quo mihi conplacui KA Sp?; (AU Fau] | 


| ev o Y 33 255 plur: Mt 17,5 


32 voc(e...me»u4s» dilectus | 


32 4hanc» voccem»...cCaelo»...mont«e» 


— et 65*: cf x praesentiae gH 
praesentiam V; JUL-T; BED cath (1 Hs): - 6 
prestantiam ? XC | 
ilius V; PS-HIL-A:- 6 | 
17  iníjstehen Varianten und Belege, bei denen die Beziehung auf 2 Pt 1,17 nicht gesichert ist | 
accipiens V Z4?; PS-HIL-A: «& | 
x 55? 65 X^4'ALOO?: — xao $5codd(9(codd Athanasius (PG 26,409B) 
— patre 54*: — xaxpoc Athanasius (PG 26,409B) 

-- honorem et gloriam 55 V; JUL-T; AN; PS-HIL-A:- & | 
delapsa V; GR-M; BED h 
huiusmodi CZTCO; JUL-T; BED h 1,12 
HHtHs"AB*.M-ehler | 
a GRYAXA^QAH(O 54; GR-M; PS-GR-M; BED h 

gloria V; GR-M; PS-GR-M; BED h 
hic est 55 V; GR-M; JUL-T; KA Sp; AN; PS-HIL-A; BED h; 
iues-AU Jo: dj Me 1,140; L:0«3,22&. d 


55 (accepit? a. ..(huiuscemo»di. . . me(us dilectus in quo be- 


[ 55 «delatam cbum | 91 at de celo adlap- 


x x RA, Düsseldorf B.3; 
praescientiam D9QAM?*XA?AH? 
- et magnitudinem ? QU in fine: 
- sumus QW 
accepit 
enim 32 X4! V; JUL-T; PS-HIL-A: - 6& 
autem OW | .—-a 65*: Fehler | 
| -«etS | gloriam et ho- 
-- ad eum voce delapsa (09 
lapsa? BEDn 1,12(Var) | ei 55; 
x AU: — cotxo8& 
de 55 0; AU x BPL 2518 65 DCBSe om 
xxx JUL-T |  magnificata R | maiestate 55 
| ad matheum marchum et lucham C ín marg. | 


— 


dilectus 32 V; AU Jo; GR-M; 
(dilectissimus AU Fauj x 251 51; KA Sp? 
ego 32 4*':- € x 999 


V; AU Jo; GR-M; JUL-T; AN; PS-HIL-A; BED h; (AU s; CAr; PS-GR-M): — eyo V 33 alii 88co2($ coa gp(coad)H9y 


bene sensi 32 55? CZTCÀA*O; AU Jo 
XA4*OW; GR-M (Var) Mischungen: 
F2 x bene conplacui AN (Var); (AU s) 
$ CAT Wt 17,5; Ec 9:35 (^ credite illi AU Fau)j 
18 


16 CAr cpl 2 Pt 3 (1368C): /non enim commentaticiis 
fabulis aliquid de Christo domino se dicit esse dicturum 
[se dicturum] sed (— sed dicturum se Edit.) illa quae suis 
auribus audivit et certissima visione cognovit/ PS- 
HIL-A (243b,37): /non enim doctas fabulas secuti. ..no- 
tam fecimus vobis virtutem domini nostri Ihesu Christi 
...Sed speculatores facti illius magnitudinis JUL-T 
aet 2,7 (564D): notam autem facimus. ..(- V)...praesen- 
tiam, speculatores facti illius magnitudinis/ KA C4 
(311a): /et visione Christi in monte Tur 2:(31 1d): 49/ 
quia gloriam (cf 2 Pt 1,17) Christi quam praedicaret ipse 
contemplatus fuerit/19 PAT cf 14 (64): siehe Vers 75 
QU cata 7 (697): notam facimus vobis inquit domini... 
(2 T)...praescientiam et magnitudinem; audis virtutem, 
audis magnitudinem, audis praescientiam 

17 cf Mt 17,5 par; Mt 3,17 par; hier werden nur Stel- 


mihi conplacui V X4*;: GR-M; JUL-T; BED h 
mihi bene complacui PS-HIL-A; (CAr; PS-GR-M)j 
x bene conplacuit AN | 


et 32 55 V; QU; GR-M; JUL-T; PS-HIL-A: - & 


mihi conplacuit F*XdTGV 
mihi bene conplacuit 
« ipsum audite X4?AB?00WC 54: (AU 


x C; AU: — xa $Bcod et hanc] quam ? CAr. | 


len genannt, die eine Beziehung zu 2 Pt aufweisen AN 
cath (28v): honorcem, idest» hic est filius meus dilectus. 
et gloriam, idest in quo bene conplacuit (conplacui corr.)/ 
AU Fau 16,13 (453,1): iam vero vocem illam quam com- 
memorasti (scil. Faustus) caelo delatam (cf 2 Pt 1,18) 'hic 
est filius meus dilectissimus, credite illi', quia vos non au- 
distis (cf 2 Pt 1,18?) nolite illi credere Jo 35,8,10 (322): 
audi Petrum apostolum; delatam dicit domino Christo vo- 
cem de magnifica potestate: tu es filius meus dilectus in 
quo bene sensi/ s 43,5 (256): 18/hic est... .(- V)...in 
quo bene complacui; ipsum audite. quod commendans me- 
moratus apostolus in epistola sua dixit/ BED h 1,8 
(58,245): 18/contemplari meruerunt voce. ..(- V)...con- 
placui 1,12 (80,13): apparuit voce delapsa (CPLO; 
lapsa S, Edit.) ad eum huiusmodi a...(- V)...conplacui 
CAr cpl 2 Pt 3 (1368€): /cui rei illud evangelicum subiun- 
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D A e m9 " ; , e S -" " 3 
"üv Qovrv YjuetG "jxoucvuev — && obpxvob éveyÜcioav — obv  aóvQ  Üvreg — iv &À &ylco Doct. 19 xod 
x 


T€) OpEt t€) QCYLC) 


T vocem nos audivimus de caelo delatam cum essemus cum ipso in sancto monte et 
X A - de caelo audivimus dum C illo * nos 
V T T n H T allatam r T H "  » monte sancto H 
TUBE (al)lapsam sed 
X X X 
ÉXopev Beatórepov tóv mtpoqntuxóv  AÓóYov, — à xaAGG roteite TpooÉyovteG GG AÓYvO 


T habemus certiorem propheticum sermonem cui bene 


V 


18 


certum 


H firmiorem " H ! 
habetis priorem cum 
X 
c- propheticum sermonem firmiorem 
19 desunt 64 «68.71.56 262 Il 


(certiorem) propheticum. . .in«tendentes». . . (loco doneyc. . . (vestris) 


— nos R; QU: — »ueg $8co8 


— de ? AU Fau — de caelo allatam CAr; GR-M; PS-HIL-A | 
allapsam 91 94 x4? lapsam 95 | dum? CAr | 
AU; QU | sancto monte 32 55; QU; CAr; cf — sancto in monte ? AN: - & 


32 (Et habemus) cer(tum)» profeticum...(quemadmyoducmo».. .dQtes»*..cordibqvas» | 


— nos audivimus ? JUL-T | 


ipso 32 55 V; GR-M; JUL-T; AN; PS-HIL-A: - & 


T'OLOUVTEG 


facitis intendentes quemadmodum lucernae 
S tamquam 


sicut 
velut 
T " | adtendentes quasi T 
faciatis adtendite x lucerna 
facietis 
facientes 


55 
| | W-W attendentes (» F*6O9owAB) 


-- de caelo audivimus AU Jo | 
delatam 32; AU; QU 


EUMD | 
allatam V ;" JUL-T 
illo 
-- monte sancto V; AU; GR-M; 


JUL-T; PS-HIL-A; BED Rh: «o ogpst 1c yt. omnes exc. 3872BC* 33 1175 2138 1852 9( 


19 sed PS-HIL-A!/, 
(Var): ezxouev 915 pauci habetis PS-GR-M | 
certum 32? Ctxt»/TCA*O: cf? S8 gp» 
firmum? AN!/4: cf? 86 e» 
cum YS: cf infrafaciatis | 


priorem D x PS-GR-M 


faciatis YSD 


habemus enim ? AU Ps 142. | 


facietis 2:4? (facitis X4*-?) 


- nos AU Ps 76. | . hàbeamus ? AU Gn li 


certiorem AU » PROS Ps 118, PS-AU, CAr Ps; CAr cpl: - 6 
firmiorem V; PROS Ps 131; HES; GR-M; AN?/4; PS-HIL-A; cf KA Tur: - & 


7- propheticum sermonem firmiorem PS-HIL-A!/, | 
facientes 251: rowuvreg 920 |  in- 


iemdemMes 32/059? CZICA*O;-AU (exc. Jo 35) » PROS Ps 118, PS-AU, CAr-Ps; cf QU; PROS Ps 131;-HES; Gr cpl; 


GR-M Ez; PS-GR-M; BED (91,491C.795C); Robert von St.Vigor (PL 79,525A) 
adtendite YS | 


Sp; GR-M Jb; PS-GR-M (Var); AN; PS-HIL-A 


adtendentes V; AU Jo 35; cf KA 
quemadmodum 32? 55; AU Jo 23; CAr cpl 


tamquam AU ep; Ps 142; 143; s 49; 126; 210 » PS-AU; s Wil; ORO; KA Sp; PS-GR-M; Robert v. St.Vigor (PL 79, 


925A) sicut AU Gn li; Jo 35; Ps 51; 89; QU; HES 
V; PROS Ps 131; GR-M; AN x PS-HIL-A | 


git exemplum: hic...(- V)...mihi bene complacui; ip- 
sum audite/ GR-M Ez 2,6,11 (1003D): voce...(- V) 
... complacui (-cuit plerique Norm.). atque subiungitur/ 
PS-GR-M Hg 1,1,3 (24A): singularem quoque dignitatem 
eius aeternus genitor ostendens a magnifica gloria clama- 
vit dicens: hic...(- V)...mihi bene complacui PS- 
HIL-A (2442,3): accipiens. ..(- V)...gloriam...honorem 
et gloriam...hic est filius meus dilectus...in quo mihi 
bene complacui...'complacui' dixit (2472,36): 3,2/hic 
est filius meus dilectus/3,3 JUL-T aet 2,7 (564D): /ac- 
cepit enim. ..(- V)...delata ad eum huiusmodi: hic est 
«(7 V)...complacui/ KA Sp 2 (311c): I4/testificans 
se cum ceteris patris vocem (testificatur se xxxx 2:9) au- 


disse de filio: hic est filius meus/19 (cf 2 Pt 1,18) TT 
(311d): siehe Vers 76 
18 AN cath (28v): /cum ipso sancto in monte AU 


Fau 16,13 (453,1): siehe Vers 77 J0:35,8,12. (322): /hanc 
vocem inquit nos de caelo audivimus delatam cum esse- 
mus cum illo in monte sancto. sed quia nos non ibi fuimus 
et istam vocem de caelo tunc non audivimus, ait ad nos 
ipse Petrus /19/ non audistis vocem de caelo delatam/ 

s 43,5 (256): audivit vocem delatam de caelo /17/ hanc vo- 
cem. ..(- T)...illo in monte sancto. et cum dixisset 'hanc 
vocem. ..(- T)...delatam', subiunxit atque ait/ BED 
h 1,8 (58,244): in monte sancto/17 CAr cpl 2 Pt 3 
(1368C): /quam vocem cum aliis apostolis se dicit audisse 
dum in sancto monte essent cum domino salvatore 
GR-M Ez 2,6,11 (1003D): /et hanc vocem nos audivimus 
cum essemus cum ipso in monte sancto PS-HIL-A 
(2442,15): et hanc vocem nos audivimus cum essemus cum 


Vetus Latina 26 


velut AU Ps 76; 118 » PROS Ps 118, CAr Ps 118 
lucerna S09 of CAtaSDIS 


22. 1: 


quasi 
lucenti 32 55 V; AU Gn li 


ipso in monte sancto 
vocem de coelo...(- V)...sancto KA Sp 2 (3116): 
siehe Vers 17 QU pro 3,12 (822B): et hanc vocem audi- 
vimus...(- T)...illo in sancto monte 

19 AM Ps 48,21,2 (374,19): cum iustis matutinus 
splendor inluxerit (2 Pt 1,19 gemeint?; cf Ps 48,15) AN 
cath (28v): et habemus firmum usque sermonem/Ps 2,7 
(cf PS-HIL-A, BED cath [93,72D]). . .firmiorem. . .ali- 
ter: firmiorem...cui bene facitis adtendentes. . .quasi lu- 
CG8pe .....dies.. aset. lueifer AU ep 130,5 (45,0): ne de- 
sistat orare et scripturarum divinarum sanctarumque ser- 
moni tamquam lucernae in obscuro loco positae tidei ocu- 
lum intendere, donec dies. ..(- T)... cordibus nostris (ve- 
stris P2) Gn li 4,23 (123,15): habemus (habeamus S*) 
certiorem propheticum (prophetiam R*)...(- T)...sicut 
lucernae (^ lucenti Sbd, Edit.). . .(- T)... . vestris Jb 38 
(603,25): et lucifer oriatur in cordibus vestris Jo 289998 
(233 » PL 92,702B): omnis ergo prophetia (-ta PL 92) (cf 
2 Pt 1,20) ante domini adventum lucerna est de qua (quo 
PL 92) dicit Petrus apostolus: habemus. ..(- T). ..vestris 
35,8,15 (322): /et habemus. ..(- T)...sermonem /18/ sed 
certiorem habetis propheticum sermonem . 35,8,24 (322): 
habemus, inquit apostolus Petrus, certiorem...(- T)... 
adtendentes sicut lucernae in obscuro. ..(- T)...vestris 
Ps 51,13*(608)- hdbemist. .(-)..3sicut... (2 B)to ve 
stris 76,4 (973): et-mos habemus...(- T)...velut-.. 
(2 T)...ve6stris 76,4 (973): de ipsa lucerna nos admo- 
nuit ut intendamus ei, id est prophetico sermoni, donec 
pm T). .. ogbitis 89,15 (1147): prophetia nobis ac- 
censa est sicut lucerna in obscuro...(- T)...nostris 
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JUL-T aet 2,7 (564D): /et hanc. 


| 
| 


T 


Y 
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qatvovct £v ay uoo TóTO, ÉoG 00 fjuépa Otxoy&oy, x«i qooqpópo &vacetÀy, £v cai xa pototc ouv 
OuxU'Yo ost 

lucenti in obscuro loco donec dies lucescat et lucifer oriatur in cordibus vestris 

Cx lucescet S « verus 
- ' luceat 
T u Ccaliginoso  « T un iÓnlucescat « T T T T T 

lucentes caligoso elucescat ut nostris 
ardenti eluciscet 
-. ]ucescat dies 
aspiret — dies 


(Var); Jo 23txt; Ps 51; 76txt; 118t*xt » CAr Ps 118; 142; 143; s 210; ORO; PROS Ps 131; GR-M; PS-GR-M; PS-HIL-A; 


cf KA Tur: - & 
KA Sp; PRIM; HES; PS-AU; CAr cpl? 


PS-GR-M; PS-HIL-A 
AUep | usquedum ? HES | 
illuxerit dies ? PROS | 
PS-VIG; PS-HIL-A'xt; BED (91,491C), cath (7 Hss) 
St PCBler 
PROS; illuxit S-Gr 
com?: « Ct 2,17; 4,6 clarescat ? QU pro 
aüur ?"tf ARE ciim? co 
BACH?; RUF?; AU ep?, Ps 76com?, 80?; - 9coaa 


elucescat IF2CXECAXAAQO 


118 s 23,1 (1567): Rm 10,17/nam et verbum propheticum 
lucernae comparans apostolus Petrus: habemus inquit cer- 
tionem. s(- T)... velut. . .(2 D). aisb 142,14 (1853): 
Ps 56,2/habemus enim, ut dicit Petrus, certiorem. ..(- T) 
s tenguam...(- I)... illucescate (1D. uelle 
142,15 (1853): donec dies lucescat...lucernam propheticam 
accendit 143,11 (1864): habemus. ..(- T)...tanquam 
CA S L)u55 V CSUPIS s 43,5 (250): /et habemus certiorem 
propheticum sermonem 43,5 (256 2mal); 43,7 (257): 
habemus certiorem propheticum sermonem 49,3 (321): 
habemus...(- T)...tanquam lucernae in obscuro. . .(— T) 
.. . Vestris 49,3 (322): cui bene facitis intendentes, 
sermoni scilicet divino, tanquam lucernae in obscuro... 
(2 V. .edbris 126,1 (698): habemus. ..(- T)...tan- 
quam lucernae in obscuro...(- T)...vestris 210,6 
(1050): habemus inquit certiorem. ..(- T)...tanquam... 
(2 T). ..vestris s Wil 4,3 (685,8): habemus. ..(- T)... 
tamquam !ucernae in obscuro...(- T)...vestris tri 
7,12 (946): donec illucescat in cordibus ille qui ait per pro- 
phetam/Is 7,9 PS-AU s 172,2 (2075): habemus inquit 
certiorem. ..(- T)...tanquam lucernae in obscüro .. . (- 
T). ..vestris (« AU s 210) BACH ep 2 (301,8): oriatur 
in cordibus nostris lucifer verus CAr cp1 2 Pt 4 (1368C): 
et habemus. ..(- T)...intendentes. quod protulit laudat 
exemplum, ut hoc ita debeant habere semper in cordibus 
suis, quemammodum lucerna preparatur in tenebris, donec 
Christus adveniat de quo iusti incomparabili claritate lu- 
cebunt (cf Mt 13,43)/21 Ps 118,105 (1103,1854): habe- 
inus (e Wm..-veltt-.-(— T)...loco (€ AUPS 118) 

CO 1,5 W (344,78): quibus fulgidus illuxit lucifer diesque 
ut scripturae dicunt infulsit (ot o A«pmpoc eveceuev &oo- 
qopoc xat 8uroYxoev 7, juepa xocva, cac Yoacpacc) GR-M Ez 
1,7,17 (848C): cui bene facitis intendentes... .(- V)...loco 
... nostra lucerna obscura est... Ps 17,29/quid enim lu- 
cerna ardens (cf Lc 12,35; Jo 5,35) nisi lumen est 2m 
(967 B): habemus...(- V).. .ifitendentes. ..(- V)... -leco 
Jb 19,18 (107C): habemus. ..(- V). ..vestris PS-GR-M 
Rg 5,4,71 (405A): habetis propheticum. ..(- V)...inten- 
dentes (Cav.9; attendentes Edif.) tanquam...(- V)... 
donec aspiret dies et. ..(- V)...vestris HES 2(897C): 
habemus...(- V)...intendentes sicut lucernae in obscuro 
loco .usque dim diés...(- V).. weStTris PS-HIL-A 


infulgeat ? cf CO | 
nostris XOW, Lect. Missae Roman. (Thomasii opera ed. Vezzosi V 400a); 
x? AN iri 


x AU ep; Gn li; Jo 23com; 35; Ps 76com; 89; 118com » PROS Ps 118txt.com; s 49; 126; s Wil; QU; 
lucentes YS! DAL 
315; cf GR-M Ez 1cem?; Robert v. St.Vigor (PL 79,525A): 2 6: cf Lc 12,35; Jo 5,35 | 
Ps 118, PS-AU, CAr Ps; QU; HES; PRIM; cf GR-M Ez 1com? 

caligoso G 251 65* 3XABOAM?*; ORO 
-— |ucescat dies A*; QU hae?: - $8 
lucescat 32 55 F*LR 65* AXTOOQDO, W-W; AU (exc. Ps 1421:*t?, tri?) » PS-AU; QU hae?; 
lucescet D: 3wov«oec pauci 
inlucescat G 251 9 65? (QWC€ 54; AU Ps 142txt?, tri?; HES; GR-M; BED cath (1 Hs); cf illuxerit AM?; 
eluciscet Y: 8tuxvyaost pauci 


j]ueent 6B5*- Fehler ardenti (20(21os5)W, Paris Jat. 
obscuro 32 55; AU » PROS 
caliginoso V; ORO (Var); PROS Ps 131; GR-M; 

cal. loco] tenebris ? CAr cpl |  - positae ? 
aspiret dies PS-GR-M: « Ct 2,17; 4,6 
luceat M* lucet x lucifer 
aspiret PS-GR-M; PS-HIL-A 


ut R. | -verus £4; BACH |  exori- 


(2443,23): sed habemus firmiorem. ..propheticum sermo- 
nem, i.e./Ps 2,7 (cf AN, BED cath [93,72D])/cui bene fa- 
citis adtendentes lucerne lucenti...in caliginoso loco... 
donec dies lucescat, i.e. donec «dies» iudicii adspiret. et 
lucifer. (e V).. JAestris (2472,31): 3,2/habemus pro- 
pheticum sermonem firmiorem/3,2 KA C 5 (311a): de 
prophetia/2,1 Sp 2 (311c): 17/suadet quoque (et monet 
2:0) ut et (— 229) propheticas voces tamquam lucernam 
(x x £9) adtendamus Tur 2 (311d): 16/et firmior eis 
sermonis prophetici luceat auctoritas ORO ap 17,12 
(630,9): homines ignari credentes tantum per fidem evan- 
gelico propheticoque sermoni tamquam lucernae lucenti 
in caligoso (ZYX; caliginoso Y'v) loco PRIM 5 (931 B): 
lucerna esse dicuntur in obscuro loco PROS Ps 100,8 
(279A): ubi autem illuxerit dies et omnia occulta fuerint 
revelata (cf 1 Cor 4,5) 118,105 (352D): Rm 10,17/nam 
et verbum propheticum lucernae comparans apostolus Pe- 
trus: habemus inquit certiorem. ..(- T)...velut lucernae 
in obscuro loco (« AU Ps 118) 131,17 (381 B): habemus 
o1.9(— V)... HfOeHOoeTNeS OOV VERE TIIEO QU nae 5 
(1106): ut Iucescat dies et removeantur tenebrae tempora- 
les (2 Pt 1,19 gemeint?; cf Ct 2,17; 4,6) pro 4,21 (847 C): 
in his autem quae dicta sunt, bene facient qui tunc fuerint 
intendere prophetiae sicut lucernae in obscuro loco donec 
ipse dies qui venturus est clarescat in cordibus credentium 
RUF Jos 6,7 (344,72): dominus noster Iesus Christus qui 
est lux vera (Jo 1,9) et exoriens (oriens AE) in cordibus 
nostris S-Gr A 1 (153 - B. Capelle, Studi e Testi 121, 
Vatikan 1946, 227): ille inquam lucifer qui nescit occasum, 
ille qui regressus ab inferis humano generi serenus inluxit 
(2 Pt 1,19 gemeint?) PS-VIG Var 2,16 (409C): donec 
.CU(SE9R. "Ves 

20 AMst | Tm 2,1-4 (492C - Cas. 3492,24): omnis 
scriptura indiget interpretatione AN cath (28v): hoc 
primum intellegentes quia omnis prophetia usque non fit 
AU Jo 23,3,8 (233 » PL 92,702B): siehe Vers 79 BACH 
fi 6 (1034A): omnis sermo interpretatione indiget 
PS-FU Pin 9 (718B): haec primum...(- V).. .fit/ HES 
4 (939A): Iacobus dicebat: omnis prophetiae scriptura 
propria interpretatione non fit PS-HIL-A (2442,36): 
hoc primum intellegentes PS-MAR scr 1 (1009D): Sap 
12,2/omnis enim scriptura spiritu dei inspirata dicit apo- 
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20  o0ro mzpOTov Ytwvooxoviec,  Óct  m&ca mpoqrceia. Ye*o?; iSt«c &rtA Occo 
XXL —— Yea, 
. jou T'poqTveuxG 
omnis profetia vel scribtura x interpraetationem 
sermo X ier. 
X x 
hoc primum intellegentes quod  »s prophetiae x scriptura x  interpraetatione 
prophetica 
ENT T u T " X prophetia »x scripturae propria T 
* in quia omnes propheti propriam interpretationem 
propheta 


5, H , ^ 
o9 Ytverat 21 00. yàp 


enti &vOpamoo Tvéy On 


nd d s XAÀO e M ! e 7 
poqvyret« — ToT£, XÀÀX UmO Teu TOG OCyLOU 


p" avOportov —- TOTE£ TQpoQ7 eux 
S indiget 
T T non enim voluntate humana allata est BUT prophetia sed x spiritu sancto 
€ numquam / humana voluntate collata ab 
-. umquam voluntate humana i i 
: 7 prophetia adlata est [aliquando] 
Vnon fit r H H H adlata « aliquando T H X H M 
: x «in ex hominibus deprompta in 
ex homine -. a8liquando allata est 
20 desunt 64 «68.56 262 | 32 quod (u sup. lin.) (om»nis Cpro»fetia sccripturaye interpraetationem ind(iget? | ^55 (ho»c 
. . prophe«tiae script»ura interpraetatione indiget | | W-W interpretatione: FIL 251 AC -praet- 
21 desunt 64 48.56 262 desinit 32 (N»on enim voluntate (...5 Sed spu sco acti lqocuti.. .» [ 55 vocluntate h»umana 
allata...4spu sco ac»ti locuti sunt sti homines di. | W-W allata 
20  -carissimi ? in initio c: - eyamnvou 522. | «in? S | hic R: Fehler haec? PS-FU .| quia? 
AN | omnes (prophetiae scripturae) S; cf omnes errore orthographico tantum LR! Y; PRIS 1 | prophetia vel 
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scriptura 9M?P2: PRIS 8: rpgocnctx xat Yoocr, 372 
316: cf V 
PS-MAR?; PRIS 6; AMst: cf 2 Tm 3,16 


pauci gH prophetiae x scripturae SOB* 59: cf V 

cath (1 Hs) prophetia x scripturae 32 V 542; PS-FU; BED cath (7 Hss); prophetia in fine AN: - & 
scripture L propheta x scripture Düsseldorf B.3 

teleuton | — x 32 55, Paris lat.315; PS-MAR; PRIS; BACH; AMst 


proprie 54*: Fehler | 
1; BACH; AMst; HES; PS-FU 
AMst | 
S*'Behler non sit 6527; non filii 65* 

2l numquam...x CAr cpl 2 Pt?; numquam... 
65?: Fehler | 
R | -^humana voluntate PS-VIG 
hum. CAr cp] 2 Pt 


59 V; QU; PS-VIG; FU; PS-FU; AN te; FAU-R; PS-FAU » PS-AU s; PS-AU te; CAr Ps; PS-HIL-A 
deprompta KA 
c- rxote€ npogneux SA 1175 88 1838 489 255 K plur €» 
x QU cata; PS-FAU » PS-AU s; PS-AU te; KA 
FAU-R; PS-VIG (supra numquam); PS-FU; AN te; CAr Ps praef, 28; PS-HIL-A | 
sancto] dei ? PRU; PS-MAR; PS-HIL; cf divino ? AM; POS; cf divina inspiratione CAr cpl 2 Pt 


Ie»15: Fehler collata CAr cpl 2 Pt 
quando allata est PS-HIL-A | 
FU; CAr Ps 77; cf supra numquam CAr cpl 2 Pt 


stolus Paulus quia indiget interpretatione (2 Tm 3,16 « 
2w969520:21?) PRIS tr 1 (9,26): omnis (-nes cod.) pro- 
fetia interpraetatione indiget 6 (69,10): omnis scrib- 
tura interpraetationem indiget 8 (87,9): omnis ait pro- 
fetia vel scribtura interpraetationem indiget RUF Nm 
78,4 (175,28): omnis prophetia non potest propria abso- 
lutione constare 

21 AM Lc 1,1 (10,6): nam sicut multi in illo populo 
divino infusi spiritu prophetarunt, alii autem prophetare 
se pollicebantur et professionem destituebant mendacio (2 
mnu21:2,] gememt?) AN cath (29r): Jo 14,6/sancti 
dei homines inspirantur/2 Tm 3,16 Mt h 44 (881): prop- 
terea dicit Petrus in epistola sua de scripturarum obscuri- 
tate quia non sicut voluit homo loquutus est spiritus, sed 
sicut voluit spiritus, ita loquutus est homo te8,14 (208): 
non enim...(- V)...locuti sunt homines dei (cf PS-FU) 
AU ci 10,30 (451,24): quanto creditur honestius. ..quod 


prophetiae vel scriptura OAM*: cf T 
muphetiage x ^' Basis lat.315; PRIS 1; RUE?; AU? 
prophetiae x scriptura 55? X4? 54*?.3 (pT?B?0)D; HES: cf yoxgr, xpoqnceuxc 
prophetia x scriptura P* 


interpraetationem 32 R 65* XTCA?. PRIS 6;8 

absolutione ? RUF: eigene Übersetzung 
indiget 32? 55 CZTC^*O; PS-MAR; PRIS; BACH; AMst 

non potest constare ? RUF 
.aliquando PS-VIG 
— enim ? R (sed addit in); (in initio: QU cata; PS-VIG; PS-FAU » PS-AU s; PS-AU te) | 
--. umquam voluntate humana allata est ? CAr Ps 77; cf numquam vol. 
ex hominibus ? PS-FAU » PS-AU s: cf av0ponov 1739 323 


prophetia vel scribture 
sermo x x ? BACH: « 149 x x scriptura 


prophetica x: scriptura ? BED 
prophet 


prophetiam (21) sed sps sco AL: Homoiarkton und Homoio- 


propria(m) V; RUF; HES; PS-FU: - 6 

interpraetatione 55 V; PS-MAR; PRIS 
-- indiget interpretatione ? PS-MAR; 

non fit V; HES; PS-FU; AN: « 6 novit 


— non enim voluntate 65*; non x x 
- in 


ex homine ? PS-AU te | adlata 
ablata Paris 
-- prophetia adlata est aliquando PS-VIG 7 ali- 


umquam 355; QU pro; 
aliquando V; 


-a(b) PS-VIG «in R | 
x ? AU ci, Nm 
prophetae dei spiritu acti locuti sunt Cre 4,10 (511,8): 


easdem scripturas sancto spiritu (^ spir. sancto v) acti 
locuti sunt homines dei ep 143,3 (253,10): de homini- 
bus dei qui spiritu sancto acti locuti sunt Nm 48 (356, 
16): nam omnino permissus non est (scil. Balaam) dicere 
quod volebat sed quod virtute spiritus cogebatur (2 Pt 
1,21 gemeint?) Pel 3,8 (494,14): sancti homines dei 

tri 4,20 (908): si enim antea spiritus sanctus non dabatur, 
quo impleti prophetae locuti sunt ? cum aperte scriptura 
dicat et multis locis ostendat spiritu sancto eos locutos fu- 
isse PS-AU hyp 5,6 (1651): Sir 40,1/non ego fingens, 
sed prophetae dei spiritu veritatis sancto acti dixerunt 

s 234,5 (2178): non inquit ex hominibus allata est prophe- 
tia. ..(- V)...homines (« PS-FAU) te 1,9 (151b): non 
inquit ex homine adlata est prophetia...(- V)...homines 
(cf PS-FAU) CAr cpl 1 Pt 2 (1363B): 1 Pt 1,10/et ne 
aliquid propria voluntate putares edictum docet illis per 


26* 


8. Pt1,21-2,1 Epistulae Catholicae 204 
qeoóuevot. £A&ÀYoav &nxO coU &vOpcmo:. 2,1 'Eyévovro 3& xai dQeuOonpogT(oa( £v TO AaG, 
X &yYtot X X. x - EXELVO) 
2d 
acti locutisunt ^ sancti homines dei fuerunt vero et pseudoprophetae in populo 
repleti loquebantur «eam C x : * 
C inspirante ' : 
V inspirati  « T " dei homines T "oon T n T 
x enim x * isto 
X 
e NIS € t » / e ? t£ , / b] X , / 
(2G xal év Óutv Écovrat deuGo8tOioxoAot, otctvec TttoetokEoucty atoéostc &xoAelac, xai TÓv — &Yop&- 
X Tut Tt QELOOCy'OUOLV 
T sicut et in vobis erunt magistri mendaces qui subinducent sectas perditionis et (eu»m — qui 
subintroducent x 
subintroducunt 
. inducent 
H HooH H H H H n introducent H " u eum H 
* enim x nobis erant mendacii introducunt sectam . perditiones 


2,1 desunt 32 64 «68.56 262 ! 


(sub)introducentes 


55 uerunt vero et (pseudopr»ophetae in populo in populo sicut et in vobis erunt «magistri» ... 


perditio(nis et eu»m qut«i a»nt(e» (?) eos dominatore abnegantes super(inducent» sibimetipsis celerrimum interitum 


--Ssancto spiritu ? AU Cre | 

cf AU Nm repleti ? PS-VIG 
ALB* 
afflati ? POS infusi ? AM 
loquebantur cf PS-HIL?; PS-VIG | 


impleti ? AU tri 


4 eam XTOC 


PS-AU s; PS-AU te; FU; CAr; AN cath: oywo SAY 33 1838 489 255 K plur &coaagp 
ep?, tri?; PS-AU hyp?; QU; PS-VIG; PS-FU; AN te: — «xo 88 915 alii | 


QU; FU; PS-FU; AN te; CAr Ps 77 
PS-HIL; PS-VIG: — 0eou. (coda 
s; PS-AU te; CAr Ps praef, 28; AN cath: - 6&6 

2] T 55;cf' QU ||, $uerant ? IASp (Vas) 
initio JUL-T | 
AM: ^ exewo pauci gH 
—xa«a v & | 


25 pseudomagistri ? VINC 27 mag. mendacii IS 


subintroducunt. CXCc: mapstooyoucty Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 85,17 [Var]), cf 9f 
introducent GY 65 AAQGOXA?X2 542 Q; PS-AU hyp; PS-HIL-A 


(Schwartz 1,1,5 p. 85,17 [Var]), cf 9t 


acti 32 552; AU ci, Cre, ep; PS-AU hyp; QU; FU; PS-FU; CAr Ps 28; 77 


prophetae dei ? AU ci; PS-AU hyp; BED cathcem (93,73D) 
prophetae x ? cf PRU; AU tri 


— et R 65; PS-HIL-A; BED cath (2 Hss): — xo. $8cod2(& — | 
: veteri? PS-AU hyp6; cf KA A | 
nobis 64: qutv Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 85,16) | 


introducentes AU spe (Var): cf subintroducentes inducunt 9f 


coacti ? 


inspirante YCZTCA*OXAB?(QO; cf PS-HIL; KA; cf inspiranti 
inspirati V; PS-FAU » PS-AU s; PS-AU te; AN te; CAr Ps praef, cf cpl 2 Pt?; cf AN cath; PS-HIL-A 
adlata ? PS-VIG (Var): « supra 


x FAU-R; KA (Var)?: — qepouevot $88. | 
sancti 55 V; cf PS-HIL; AU Pel; FAU-R; PS-FAU » 
x 590; PRU?; AU ci?; (6. 
homines dei 55 D; AU Cre, Pel, cf ep; 
homines x 
-- dei homines V; FAU-R; PS-FAU » PS-AU 
x cim 6230: — 8e $8eo099[. — — vero et ? in 
-isto JUL-T; cf in illo populo ? 
-enim R |  — et 65; AU spe (Var); JUL-T: 
erant AU spe(Var) |  pseudodoctores? VINC 
| Ssubinducent 55; QU subintroducent 2,TA*O 54* 
inducent 251 AD; BED cath 
introducunt FILRSX*: cf xapetooyouctv Cyrill 
subintrodu- 


enim 51 


centes JUL-T: cf 9( | sectam A: - 38 |  perditiones SGAM*pB 652; AU spe (Var) | eum 55? V; PS-AU 


*- - Po oa- 


spiritum sanctum fuisse revelatum quem videre angeli 
concupiscunt (1 Pt 1,12)/1 Pt 1,13 2 Pt 4 (1368D): 19/ 
prophetiam veram generaliter laudans que numquam vo- 
luntate humana sed divina inspiratione collata est/ 

Ps praef 1 (9,64): non enim. ..(- V)... homines Ps 28,1 
(248,22): non.enim. (e V)...aeti. e V). . -hgsnings 
71,2 (110,73): non enim umquam voluntate humana allata 
est prophetia. ..(- T)...dei FAU-R sp 2,7 (147,16): 
non enim...(- V)...sancto locuti sunt sancti dei homines 
PS-FAU fi 2 (457,7): non inquit ex hominibus allata est 
prophetia...(- V)...homines (cf PS-AU te) FU Fab 
25 (181 B): Petrus dixit quia non voluntate. ..(- T)...dei 
34 (822A): non-enim: . .(- T). --dei PS-FU Pin 9 (718 
B): /non...(» V)...sancto acti locuti sunt homines dei 
(cf AN te) PPS-HIL ap 1 (71,21): spiritus enim dei qui 
omnia scit inspirabat homines sanctos qui loquerentur 
PS-HIL-A (2443,41): non enim voluntate humana aliquan- 
do. allata est prophetia...sed spiritu sancto inspirati lo- 
quuti sunt, i.e. more fistulae (econtra BED cath [93,73D])/ 
KA Sp 3 (311c): quod prophetia non voluntate humana sed 
spiritu sancto inspirante deprompta sit (prophetia spiritu 
sancto deprompta X9)/ . PS-MAR scr 1 (1009D): Sap 
12,2/omnis enim scriptura spiritu dei inspirata dicit apo- 
stolus Paulus quia indiget interpretatione (2 Tm 3,16 ^ 
2spt 1,208219) POS vi praef 2 (36,13): divino afflati 


spiritu (2 Pt 1,21 gemeint?) 


w X : wel 


PRU per 13,9 (423): spi- 
ritus ille dei qui fluxerat auctor in profetas (2 Pt 1,21 ge- 
meint?; cf Hbr 1,1) QU cata 7 (697): non voluntate hu- 
mana allata est inquit prophetia sed spiritu sancto acti 
locuti sunt homines dei/ pro 3,11 (822A): non enim ait 
voluntate...(- T)...sunt homines dei PS-VIG Var 2,4 
(402A): numquam humana voluntate inquit prophetia ad- 
lata est aliquando sed ab (C; a Edit.) spiritu sancto repleti 
(adlata C) loquebantur homines 

2.1 cf jud4 
illo populo divino infusi spiritu prophetarunt (cf 2 Pt 1,21 
?), alii autem prophetare se pollicebantur et professionem 
destituebant mendacio (cf HI; 2 Pt gemeint?) AMst q 
908,5 (189,22): dominium (dominum NX) deo (deum X) 
abnegat (cf 2 Pt 2,10) 111,3 (278,23): quidam heretici 
qui secundum dictum apostoli Petri dominium (dominum 
X) deo abnegant, quorum ad condemnationem cuncta dei 
esse profetica oracula docuerunt (cf 2 Pt 2,10) 111,6 
(279,18): quia puniendos (cf 2 Pt 2,4.9) ostendit qui sicut 
dixi dominium (dominum N X) deo abnegant (obn. C) (cf 
2:pwz19) AU spe 45 (268,19): sicut et (— P) in vobis 
erunt (erant MP*C) magistri mendaces qui introducent 
(-centes MPC) sectas perditionis (-nes M*C) et eum qui 
emit (t in ras. P; emisit M; misit C) eos dominum (deum 
edd.) negant (negantes P?; negabunt edd.). ..(- V). ..per- 


AM Lc 1,1 (10,60): nam sicut multi in 2,1 





T 


V 


T 


V 
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» 1 bl ] , , 5 / € ^» 4 5 J & N 
O«vvX XO0TOUG OEOTÓTYV . XQVOUUEVOt, £T CCYovceg £XUTOLG vOyivQv — &mxOAsuxv' 2 xoi moAX0l 
emit eos dominatorem abnegantes super(inducent» sibimetipsis celerrimum interitum — et multi 
negantes superducent 
M superinducentes & m 
T " — dominum negant ^ superducentes sibi celerem perditionem »  « 
genuit vos deum negent 
amat negabunt 


- eos emit 


£&oxoAoU07,couctv xOtGv vale koeXvclatc, àv obc 1) 6856 trj; dv Oelac BAxoqnurOfoeve 3 xoi 


&xoAou0vjcoucty 
4sequent»ur | libidines ipsorum 
sequentur ^ eorum luxurias "^n 
sequuntur illorum 
IXo»cantur 


2 desunt 32 64 468.56 262 ! 
3 . desunt 32 64 «68.56 262 Il 


hyp; Martin L.; JUL-T; PS-HIL-A — x QU | 
(Var) Fehler ^ -eosemit PS-HIL-A | 
PS-AU hyp; JUL-T; PS-HIL-A 

tin I. (cf griech. Text): cf Jud 4 
QUtxt; cf & 


vos D | 


(Var) |  supercinducent» 55 
PS-HIL-A: -G |  sibimetipsis 55 
hyp; PS-HIL-A: - & 
PS-HIL-A porcionem S: Fehler 

Z2 TU 
AXGAM*Y,A*(WC: BED Apc (93,156D): - $8coaa 
Singularis - &» |  perquos- $8 | 


55 (sequent»ur...vias veritatis (blasfema»ve«runty | 
55 [et] (eras.?) et mercabuntur...«fictis ver»bis. .. (eorum no»n dormitat 


genuit 2€ 


deum QX4?*(0(81os))W 59: AU spe (Var); cf AMst? 

dominum deum ? AMst q 98 (Var) | 
negantes RYX4?; AU spe (Var); QUcom; BED cath (7 Hss): - 6 
negant V 245; PS-AU hyp; JUL-T; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs) 
superducent CXTCA*O 
sibi V; PS-AU hyp; PS-HIL-A | 
celebrem. G3, Düsseldorf B.3: Fehler | 


sequentur V; PS-AU hyp; GR-M; PS-HIL-A; BED cath: «xoAov0voovoty 917 
lo»cantur «.— | 
blasphemabitur V; PS-AU hyp; AN cath; BED cath: - 6$ 


; 
A" 


x 
per quos vias veritatis  (blasfema»ve(runt» et merca- 
Via H 


blasphemabitur T in 
blasphematurt x x 


171 l4(o»cantur 


amat ex emat P emittit S; (e)misit AU spe 
dominatorem 55(-re) CZTCA*O; QU dominum V 24?; 
christum dominum ? Mar- 
abnegantes 55 CXTCA*O; cf AMst?; 
denegantes ? Martin L.: - Jud 4 T 
negabunt 54*? AB? 59; AU spe 
superinducentes FP? superducentes V; PS-AU hyp; 
celerrimum 55 celerem V ; PS-AU 
interitum 55 perditionem V; PS-AU hyp; 


negent A 


sequuntur S 
luxoria 65*; luxoriam 652: 
blasphematur 


illorum M | 


F*] 251 Y*«55; SALV; GR-M; PS-HIL-A; BED Apc (93,156D): - 38 


3 SPRIS  T55 | 


ditionem/ PS-AU hyp praef 2 (1613): fuerunt...(- V) 
... perditionem/ hyp 6,8 (1661): audi apostolum Pe- 
trum cum futuros esse pseudoprophetas et magistros men- 
daces et apostatas in ecclesia dicit, sicut fuerunt in populo 
veteri/3 CAr cpl 2 Pt 4 (1368D): /pseudoprophetas ve- 
ro aptissima conclusione definivit dicens eos magistros esse 
mendaces/3 HI Lc 7 (3,8): sicut olim in populo Iu- 
daeorum multi prophetiam pollicebantur et quidam erant 
pseudoprophetae (corp 8& ev vc) tot Ao TtoAXot TtpoQn- 
vELXV ETC Y YEXXoVvo xXx coUtOV TtyeG Lev noav deudorrpogn- 
vct) (cf AM; 2 Pt gemeint?) PS-HIL-A (244b,5): /fu- 
erunt vero pseudoprophetae, i.e. contrarii prophetae. in 
populo sicut et in vobis erunt magistri mendaces, idest 
heretici. qui introducent sectas perditionis, i.e. hereses (cf 
BED cath [93,74A ]). et eum qui eos emit dominum negant 
... Superducentes sibi celerem perditionem IS pro 98 
(177€): 1,15/memoratque pseudoprophetas utriusque tes- 
tamenti qui sunt magistri mendacii/5 (« KAA) — JUL-T 
aet 2,7 (564D): fuerunt pseudoprophetae in populo isto 
sicut in vobis erunt magistri mendaces qui subintroducen- 
EB. (— V)...negant KA A 5 (311b): de pseudopro- 
phetis veteribus (veteris J) et novi testamenti futuris ma- 
gistris mendacibus C 5 (311a): 1,19/et pseudoprophe- 
tis/4 Sp 3 (3116): /et (4 de 220, Vatic.lat.5729) pseudo- 
profetis et (—- de Vatic.lat.5729) pseudoapostolis qui vel fu- 
erunt (fuerant Vatic.lat.5729) vel futuri sunt (et2. . .sunt] 
futuris 220) praemonet/A Tur 3 (311d): quod sicut inter 
prophetas quondam pseudoprophetae emergebant, sic et 
nunc inter praecones veritatis hereticorum sit dogma 
futurum Martin I. (PL 87,121D): Jud 4/et eum qui 
emit eos Christum dominum denegantes (cf Jud 4) (xo« 
OV ('Yopa.oovrva. crovouc OeoTtoTT|V Xptovov epyoup.evot) QU 


— et ? 65*: — xa 88codd 


— et...negotiabuntur ? AU spe(Var) | —in 


cata 7 (697): /fuerunt...(- T)...et qui emit eos domina- 
torem abnegantes...negantes inquit dominatorem esse 
qui emit eos VINC 25,14 (56): pseudoapostoli vel pseu- 
doprophetae vel pseudodoctores (2 Pt gemeint?) 2. 
(58): diabolus et discipuli eius. ..quorum alii sunt pseudo- 
apostoli alii pseudoprophetae et pseudomagistri, et omnes 
ex toto haeretici (2 Pt gemeint?) 

2 ANcath (20r): blasfemabitur/ Jo 14,6 AU spe 45 
(269,1): /et...(- V)...veritatis (veritas P*) blasphemabi- 


tur/ PS-AU hyp praef 2 (1613): /et...(- V)... blasphe- 
mabitur/ GR-M Jb 31,72 (613D): et...(» V)...blas- 
phematur PS-HIL-A (244b,18): et. ..(- V)...luxurias 


... Mt22,14/eorum luxurtias. . . per quos via veritatis blas- 
phematur PROL Jud (394): Iudas apostolus fratres de 
corruptoribus viae veritatis ita informat SALV gu 4,86 
(96,11): per quos ut legimus via veritatis blasphematur 


3 AU spe 45 (269,2): fet in avaritia (-am P) fictis (fac- 3 


tis CS) verbis de vobis negotiabuntur Gooocxxxx R), qui- 
bus iudicium iam olim non cessat, (« et a) perditio eorum 
non dormitat PS-AU hyp praef 2 (1613): /et in avaritia 
e V) ud OBERICIE hyp 6,8 (1661): 1/quibus iudici- 
um inquit iam...(- V)...dormitat CAr cpl 2 Pt 4 
(1368D): 1/qui spe turpissimi lucri iudicium sibi perpetuae 
damnationis adquirunt/ GR-M J]b 31,72 (613C): in ava- 
ritia...(- V)...negotiabuntur ^ HI Is 9 (336B): Is 29, 
20/quorum propter malas vigilias (cf Is 29,20) non dormi- 
tat interitus/Is 29,21 18 (647 C): in avaritia fictis ser- 
monibus de vobis negotiantur PS-HIL-A (244b,27): 
Sap 5,6/et in avaritia fictis verbis negotiabuntur...quibus 
iudicium non cessat: iudicium istud damnatio est, sicut 
enim sanctis praeparatur regnum (cf Mt 25,34) ita iniustis 
praeparatur interitus (-um cod.). et perditio eorum non dor- 
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TÀsovstia TÀxOTOLG AóYotG | OuAc ÉEumopeócovcaU — olg — 7Ó xpljax Extat oDxX. &oycei, xai T, &TtAEUX 
X € T'OpEUOVTat X 
S quorum iudicium olim — vix sufficit et perditio 
T buntur vos in avaritia «fictis ver»bis ^ quibus T u non cessat « T 
x 
V avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur — «» u iam olim « T T T 
avaritiam factis sermonibus x 2 negotiantur x x sed interitus 
malitia negotiabantur 
&0cQv ob vuoc&Gcet. d ci Y&p ó Osóc cyyéAoOv XuaprrokvtOv obx &gstoato, &AAX 
vuota. et X Xx 
S eis non indormiet 


T «eorum no»n dormitat si enim deus angelis peccantibus non pepercit sed 


-- peccantibus angelis 
V eorum non H H" H n H H ! n H 


"i qui peccaverunt 


* catenis igneis ligans et 


4 . desunt 32 64 168.56 262 Il 
inferni | 94 al. Sed catenis inferni | 


A*XO9*AL | avaritiam O9*; AU spe (Var) 
(Var): Fehler | sermonibus? HI | vos 55:- 6 
— vpxc 915 €p(co3) ||  mercabuntur 55 
HI: eguropevovvot 917 negotiabantur Düsseldorf B.3 


PS-HIL-A: - 6 |  — iudicium S: Fehler | 
vix sufficit PRIS: oux axe 
spe: — xau 88codd sed Paris lat.315 | 


plur $8 (90) 
4 T 55; AU;QU; FUfi, Thr; CAr | 
GQOW; BED cath (7 Hss): — o 60cog &P(cod) | 


55 (pepercit s»ed carceribus caliginis (gi sup. lin.)...tradi(dit in iudi»cio  ! 
95 al sed cathenis infernis | 


malitia I: Fehler? | 
negotiabuntur V; PS-AU hyp; GR-M; PS-HIL-A 


oligm 55; PRIES 
non cessat 55 V; PS-AU hyp; cf CAr; PS-HIL-A: -6& | 
interitus ? HI; PS-HIL-Acem 1/, | 
eorum 55? V; cf PRIS tr 1!/;,, HI; PS-AU hyp; PS-HIL-A:- & | 
dormitat 55 V; HI; PS-AU hyp; PS-HIL-A: - & 
sic enim ? Claudius Taurin. 
pet? gow | 


iniquis 


9] at sed catenis 


7!|1 reservari» " 


factis FFLR 251 65* XT*X2 54*; AU spe 
de vobis V; HI; PS-AU hyp; GR-M x x PS-HIL-A: 
negotiantur lI; 
quibus 55 V; PS-AU hyp; 
iam olim V ; PS-AU hyp xx PS-HIL-A | 
x 251 CEZOALB'QM*:; AT 
eis PRIS tr 5, cf tr 

indormiet PRIS: voocace. V 1838 489 255 K 


quorum PRIS: - 88e 


propter quod ? PS-AM |  —-deus 
--. peccantibus angelis 230; AU Jo, cf Nmeom?; 


PS-GR-M; cf de peccantibus angelis KA Sp; cf peccatores angelos ? AU Gn li, transgressores angelos ? AU tri, exemplo 


praevaricatorum angelorum ? KA Tur | 


mitat...perditos ad perditionem observat/ PRIS tr 1 
(7,21): 1 Jo 2,22 (^ 4,3)/et perditio eius non indormiet di- 
cente apostolo/1 Jo 2,23 1 (29,10): 1O0/quibus perditio 
non indormiet 9 (64,10): Jud 13/quorum iudicium . . . 
(55)... indonmiet 

4 cf Jud 6 PS-AM fi (603): propter quod deus an- 
gelis peccantibus non pepercit AMst q 111,6 (279,18): 
quia puniendos ostendit qui sicut dixi dominium (domi- 
num N X) deo abnegant (obn. C) (cf 2 Pt 2,1.9-10) AN 
cath (29r): 2 Tm 3,lI7/rudentibus inferni, idest mundus 
presens/8 AU bo 33 (871,14): si. . .(- T). . .trudens (de- 
trudens 5)...(- T)...servari... Mt 25,41/quamvis iam 
poenaliter hunc inferum (infernum A5) hoc est inferiorem 
caliginosum aerem tamquam carcerem acceperint ci 
11,33 (508,5): peccasse autem quosdam angelos et in huius 
mundi ima detrusos, qui eis velut carcer est, usque ad fu- 
turam in die iudicii (cf 2 Pt 2,9?) ultimam damnationem 
apostolus Petrus apertissime ostendit dicens quod deus 
angelis peccantibus non pepercerit sed carceribus caligi- 
nis (caliginosis e) inferi retrudens tradiderit in iudicio pu- 
niendos reservari 14,3 (8,15): quae illum (scil. diabo- 
lum) vitiositas sic obtinuit ut propter hanc esset in carce- 
ribus caliginosi huius aeris aeterno supplicio destinatus 
(cf Jud 6) 15,23:(108,27)»si. . .(- T). . .inferi(infemib) 
oc. (D). -teseruari 20,1 (406,8): quando angelis pec- 
cantibus non pepercit 21,23 (528,27): scriptura quae 
neminem fallit dicit eis deum non pepercisse et sic ab illo 
esse interim praedamnatos ut carceribus caliginis inferi re- 
trusi traderentur servandi atque ultimo iudicio puniendi 
/Mt 25,41 ench 57 (259): ex quo deus angelis peccan- 
tibus non pepercit, sicut scribit apostolus Petrus, sed . . . 
(T). . "TeSePoum Gn li 11,26 (359,10): dum tamen et 
peccatores angelos minime dubitemus detrusos tamquam 


qui peccaverunt PS-RUF: cf & 


iniquis KA C: cf 2Pt 2,9 |  -*ca- 


in carcerem (-re E) caliginis huius aeriae circa terras secun- 
dum apostolicam fidem in iudicio puniendos servari 

Jo 95,4,26 (568 » PS-BED 92,858B): si enim deus, sicut 
dicit apostolus Petrus, peccantibus angelis non...(- T) 
... Servari Nm 29 (337,20): peccantes angelos in huius 
aeris detrusos caliginem (-ne PSNVT Eug.) scriptura dicit 
tamquam carceribus inferi puniendos reservari. si enim de- 
us inquit angelis (-los C). ..(- T). ..reservari Ps 148,09 
(1943): si...(2 T)...caliginis inferni. ..(-—Py- . "SEDENS 
infernum hoc appellans quod inferior pars mundi sit 

tri 3,12 (875): unde intelligi datur ne ipsos quidem trans- 
gressores angelos et aereas potestates in imam istam cali- 
ginem tanquam in sui generis carcerem ab illius sublimis 
aethereae puritatis habitatione (cf Jud 6) detrusas. ..va- 
lere aliquid, nisi data desuper potestate ( Jo 19,11) BED 
cath (93,75B): hunc versiculum alia translatio sic habet: 
sed...(-» T)...reservari... Mt 25,41/quamvis iam poena- 
liter hunc infernum hoc est inferiorem caliginosum aerem 
tanquam carcerem acceperint (« AU bo) (93,75C): qui- 
dam codices habent: sed rugientibus inferni detractos in 
tartarum tradidit CAr cpl 2 Pt 5(1368D): /si. "(ED 
...Carceribus inferis retrudit. probatio dicti superioris 
digna consequitur quoniam angelis peccantibus non peper- 
cit, sed caliginosis carceribus retrusos reservavit suo iudi- 
cio puniendos/ Rm 2,2 (421 D): quem sine personarum 
acceptione (cf 1 Pt 1,17) nec amicis suis nec angelis pec- 
cantibus legimus pepercisse (« PEL) Claudius Taurin. 
(PL 50,925A): sic enim deus...(- T)...reservari (« AU 
ep) FIL 115,9 (281): diabolus autem...et eius sa- 
tellites maiori iudicio reservantur (cf Jud 6) FU TTI'S5 
(764): testatur enim beatus Petrus quia deus...(- T)... 
caliginis inferni detrudens. ..(- T). . .reservari THES 
(246C): beato Petro dicente quia deus. ..(- T). . .caliginis 
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otpoic —— C6gou TXoTXocoxc  maXpéOcxsv elg xploty Tnpouuévouc, 0 — x«i &pyatou 
Ge.patG Coqotc : E: TETT)pT)Xev 
* xoAaouevouc Tl)pEty 
| -- ; U— TüpetoDat 
T carceribus caliginis — inferi retrudens tradidit in iudicio puniendos servari et originali 
GENENUTS inferni INBUNTOERUS Suo SeryVabe 
E X reservavit futuro x 
7- (tenebrosis) MU 
V rudentibus inferni detractos i Intartarum .« » judicium cruciatos reservari T T 
ru(gi)entibus — infernis tartara cruciandos reservare -cum 
S catenis carcerem 


x 
S -- reservari cruciandos 
- cruciandos in iuditium 


5 desunt 32 64 «68.56 262 i 55 (pepercit se»d. . .custocdivit diluvi»sum 


tenis igneis ligans et ? PS-VIG: Dublette?, cf Jud 6? | carceribus 55 O; AU » alia translatio ap BED, Claudius 
Taurin.; QU; FU fi, Thr; JUN; CAr; PS-VIG:- 6 carcere ? cf AU tri; bocom » BED catheom; Gn li; ci 11com 

7- tenebrosis carceribus PS-VIO; caliginosis carc. CAr!/, cetpatc $8723 33 1175 88 915 1838 489 255 K plur *8ep9tf 
Didymus (PG 39,512C) Cyrill (PG 76,824B): rudentibus V; GR-M; PS-GR-M; AN rugientibus LRSADAG6; 
PS-HIL-A; quidam codices ap BED ruentibus Y52^4? clm6230*  » tuentibus Paris lat.315 catenis C2:4*0 
X 91 94 95 « 54*?; FU tri; cf PS-VIG supra ruentibus catenis 21COC: Dublette | caliginis inferi 55 O; AU » alia 
translatio ap BED, Claudius Taurin.; QU caliginis inferni AU ci 15 (Var), Ps; FU fi, Thr caliginis x ? JUN: « & 
Copot; S*A 181 1838 &: tenebrosis (carc.) x PS-VIG caliginosis (carc.) x CAr!/» caliginosis inferi ? AU ci 
11 (Var) . caliginosi inferi ? cf AU bocem, ci 14, » GR-M Jb 13com x inferis CAr!/, inferni V; FU tri; 
GR-M; PS-GR-M; AN; PS-HIL-A infernis DAB? 95 inferno $V*: Fehler |  retrudens 55 0; AU Ps; Jo; 
Nmt*t; ench; ci 11txt; 15 » Claudius Taurin.; QU; PS-VIG; alia translatio ap BED retrudit ? CAr!/5: cf €» re- 
trusos ? cf AU ci 21; CAr!/, detrudens AU bo (Var); FU fi detrusos ? AU Gn li, ci 11con, Nmceom; cf tri, FU 
tricom 1/5, JUN-om 1/, trudens AU bo deiectos ? cf FU tricom 1/,, JUNCom 1/, demersos ? cf GR-M Jb 13com 
EU Thr. JUNtSU»- — Jttd'6 detractos in tartarum V ; FU tri's*; GR-M; PS-GR-M; PS-HIL-A detractos in tar- 


tara « detractos in carcerem 51 | tradit R: Fehler reservavit pss VTG; CAI serva(n)tur ... .x P*EU 
tricom; cf x. ..reservantur ? FIL; cf x...(re)servari AU Gn li, Nmmeom: — zaeoe8«xev et infra «ecnorxev Didymus (PG 
39,512C)?: cf Jud 6. | in iudicio 55 Rz, cim 6230; AU » alia translatio ap BED, Claudius Taurin.; QU; FU fi, Thr, 


pnigon. 1/,-.GRSMjb 13 suoiudicio? CAr . futuro iudicio ? PS-VIG; cf ultimo iudicio ? AU ci 21; cf ad futuram in 
die iudicii ultimam damnationem (cf 2 Pt 2,9) ? AU ci 11com; cf futurae poenae repromissio ? JUNcom maiori iu- 
dicio ? FIL; cf ad maiores in die iudicii...cruciatus ? BED cathcom (93,75A) aeterno supplicio ? AU ci 14 in 
iudicium V; FU tri$xt.com 1/,; GR-M Jb 8; PS-GR-M: - 6 xiudicium AL; Fehler inluctu? traditur PS-HIL-Atxt 
sed cf PS-HIL-A*?m post iudicium punientur -- cruciandos in iuditium OW (7) servandos atque ultimo iu- 
dicio puniendos ? cf AU ci 21. | | xoAaCouevouc cnpew. SAV^ 1175 1838 255 alii 8 E», &E xox. sub x; cf xnoouuevouc 
xoAxGouevoug 7npetv. C2, xoAxoÜoopevouc voe. Cyrill (PG 76,824B): cf 2 Pt 2,9 xoAxtousvouc vrnpsto0«u. 33 x Tn- 
pev 9f, cf &€* — puniendos 55; AMst (vel vers. 9)?; AU » alia translatio ap BED, Claudius Taurin.; QU; PS-VIG; FU 
fi, Thr, cf tricom; CAr; cf PS-HIL-Acom, KA Tur (vel vers. 9?; cf poenae JUN? cruciatos F*G 251 YDXOM; BED 
cath: - & (Var) cruciandos ILRS 65 AF2C3« 54 AAQ^OQ; FU tritxt; GR-M; PS-HIL-At«t RETE. PS- GR- M: 
cf €H9L: cf Jud 6 c- reservari cruciandos CZTCA*Of, 54; FU trit | servari 55 I*LRE:4*; AU bo, Ps, Jo; cf 
Gn li, ci 21; QU; cf FU tricom servare X x et supra reservavit PS-VIG; CAr: cf x...«evnoyxev. Didymus (PG 
30,512C)? reservati V; AU ci 11; 15 » Claudius Taurin.; ench; Nm; FU fi, Thr, tritt; GR-M; PS-GR-M; cf reser- 
vantur ? FIL reservare SAL; cf ri in ras. O9 

5. S PRIS T 55;cf CAr | cumetínras.QO |  -— mundooriginali ? cf KA Tur | indulsit CAr 


inferni tradidit. ..(- T).. reservari tri8(504C): quae-  detrudentur (detrahentur P), sicut et beatus Petrus eadem 
dam pars angelorum...ab eius contemplatione deiecta — forma ad deterrendos utitur peccatores dicens de deo quia 
servatur in iudicio punienda Petro apostolo dicente: deus — et angelis...(- T)...caliginis tradidit eos KA C 5 
... (2 V)...sed catenis inferni...(- V)...reservari cru- (311a): 1/et quod angelis iniquis non pepercerit deus/ 
ciandos.. effecti per superbiam tenebrosi et in huius aeris — Sp 3 (3116): I/exemplumque (2 Pt 2,6) de peccantibus an- 
ima (« AU) detrusi servantur in iudicium puniendi gelis/ Tur 4 (312d): ipsos hereticos immo omnes iniquos 
GR-M jb 8,39 (824C): deus...(- V)...cruciandos reserva- liberatis electis perpetuo puniri (cf 2 Pt 2,9?) exemplo (2 
ri 13,53 (1040B): cum apostatae angeli a coelestibus — Pt 2,6) praevaricatorum angelorum/ PEL Rm 2,2 (19, 
sedibus in hoc caliginoso (caligoso Bellov. ef plur.) aere(« — 13): quem sine personarum acceptione (cf 1 Pt 1,17) (^ con- 
AU) sint demersi Petrus apostolus dicit: angelis. ..(- V) stat B) nec amicis suis nec angelis peccantibus legimus (— 
. in iudicio cruciandos reservari PS-GR-M Rg 2,1,11 B; -— leg. pecc. V) pepercisse (— leg. pepercisse pecc. HG) 
(82A): deus peccantibus angelis...(- V)...in iudicium re- — QU pro 4,3 (839A): deus enim ait angelis peccantibus non 
servari HI Za 1 (1448A): quia deus angelis peccantibus. pepercit 4,4 (839B): carceribus...(- T). ..servari 
non pepercit PS-HIL-A (244b,42): /si...(- V)...pe- | PS-RUF fi 22 (1134A): si enim deus angelis qui peccave- 
percict»...sed rugientibus inferni...detractosin tartarum, — runt non pepercit PS-VIG Var 1,41 (380A): in epistola 
i.e. in baratrum poenarum. in luctu cruciandos: licet enim — Petri (C; iudae Edit.) apostoli: angelos autem (C; quoque 
detracti sint in infernum de coelo, maximae post iudicium ^ Edit.) inquit qui dereliquerunt suum principatum (Jud 6) 
punientur JUN 2,17 (511,5): diaboli angelorumque eius — catenis igneis ligans et tenebrosis carceribus retrudens re- 
deiectio (adiectio P) et futurae poenae repromissio figura — servavit futuro iudicio puniendos 
est eorum qui pro similitudine operum poenis similibus 5 CAr cpl 2 Pt 5 (1369A): /deinde si originali mundo 5 
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3 ! A 7, 
£qoAaGew, xotvaxAuouóv xÓócuo 


Noe iustum iustitiae praeconem custodivit cataclisnum mundo 


T mundo non indulsit 4se»d octavum x T T custoc(divit» diluvium x 
T " pepercit sed " T x T T custodivit T mundo 
&ocQOÀv én&&ac, 6 xai móc; —2086uo0v xoei — loyuóppac TE(QpOoaG xata otpoqgn 
-- X0 YoUoppov 
S super impios inducens 
" — Inpios T et civitates Sodomam et . Gomorram in cinerem deducens eversione 
aversione 
x impiorum " " | Sodomorum « Gomorraeorum « ! redigens T 
perducens civitatem  —  Gomurreorum et Sodomorum 
xacTÉxpiwev,  UOmó8etyux —— ueAAÓvcov —— &osDeiv — ceÜOevxoc, 7 xal Gixatov A! xocarovobuevoy OO 
T ElG 
T damnavit — exemplum ponens inpie acturis et iustum Loth supépressum?» a(b) 
T À supreme dolentem 
T T eorum qui imple acturi sunt ponens T T T oppressum à 
*in inponens E. 
puniens 


6 . desunt 32 64 468.56 262 ] 
T desunt 32 64 198.56 262 
pudica conversatione | 95 alia inpudica conversatione 


pepercit V; PS-HIL-A | 
2627 x 55V;CAr-€68 | 
3TCA*OX« 54*; PRIS: 4 xaxa. 255 plur, cf 9f 
BED cath (2 Hss): Fehler |  perducens AB 
6 TS55;SALV;cfCAr | civitatem 2:€ 
ram 55?; SALV; CAr: -« $8 
Mt 10,15: - 9f -- gomurreorum et sodomorum 65 
raeorum G*GB gomurreorum 251 65* 
moreorum £20 gomorreu QW: Fehler | 
V; PS-HIL-A; cf AN 
aversione D; cf? iusta indignatione CAr | 
eorum qui impie acturi sunt ponens V; PS-HIL-A: « & 
nens (00* 
71  T*555;cj CAR | "TUSMNS-L:BeMIEP | 
supreme dolentem CAr oppressum V; GR-M » BEA 


noae R; noe ECO«A | 


non indulsit quem suis manibus fabricare dignatus est, 
eumque cum hominibus impiis superducti (-dicti cod.*) di- 
luvii vastitate delevit /6/ contra octavum Noe a diluvio/7 
PS-HIL-A (2452,19): et originali mundo non pepercit, i.e. 
ab Adam usque ad Noe. diluvium mundo impiorum indu- 
cens IS pro 98 (177€): 1/deinde infert diluvii exem- 
plum ad signandum interitum impiorum/19 ES KA 
A 6 (312b): de similitudine diluvii quod impiorum designat 
interitum C 5 (311a): /de diluvio/ Sp 3 (312c): /et de 
dilluvio/ Tur 4 (312d): /pereuntis mundi originalis/ 
PRIS tr 3 (46,12): apostolus ait: Noe...(- S)...inducens 

6 cf Jud 7 AN cath (38v): super istas civitates 
postquam eas ignis ( Jud 7) redigit in cinerem CAr cpl 
2 Pt 5 (1369A): /si Sodomam et Gomorram in cinerem de- 
ductam iusta indignatione damnavit/5 PS-HIL-A (245 
a,24): et civitates Sodomorum, i.e. quinque civitates So- 
doma et Gomorra Adamae et Seboim et Segor (Gn 14,2) 
.Q.Udmos(- V). T OdmIC. . -exemplumc..(— VOME* 
nens, idest exemplum ignis aeterni poenam sustinentes 
(Jud 7) ad fumigantem poenam (cf BED cath [93,76C])/ 
KA C 5 (311a): /et Sodomis Sp 3 (312c): /et de Sodo- 
mis (psod. C) ponens (— 2:9)/15 Tur 4 (312d): /et ex- 
tinctorum probat Sodomorum SALV gu 1,39 (19,14): 
apostolus dicit quod deus civitates Sodomam et Gomorram 
(gomurram A) eversione damnarit (dampnaret B m.7) ... 
(7 T)...acturis 


55 sodoi4mam et gom»orram. ..da(navit exemplu»m ponens inpie acturis | 
desinit 55 et iustum loth supCpressum...» I 


rediens 65 AB*, Paris lat.315; BED cath (2 Hss): Fehler 
-:in SU: - ew $872 sup.lin. — | 


471 ciner(em) 


91 al inpudica conversatione | 94 at. im- 


iustum PRIS; cf BED cathcem (93,75A)?: cf Gn 6,9; 7,1; cf 
servavit ? BED cathcem (93,75A) 
x impiorum V; PS-HIL-A: - & 
superducens cf CAr? 

x? CAr: — noAet; &p(cod: cf Jud 7. | 
sodomorum et gomorraeorum V; cf KA Sp, C, Tur; cf PS-HIL-A: cf youopgpov 915 623, 


| — mundo 55 | super impios 55 C 
x imperiorum G; cf x imperium 


sodomam et gomor- 


psodomorum C |  gomurram SALV (Var) gomur- 
gomorreorum LS 65? DZX« 54 AAGT gommorreorum R go- 
—incinerem deducens? SALV . | | deducens 55; cf CAr redigens 


| eversionem LRS 65 OB 
ponens inpie acturis 55; SALV 


impie] impii ? Y | acturi] accepturi ? L |  inpo- 


puniens I2; BED cathfxt (2 Hss), cf cem (03,75A)? 
lot GXCGO9 


loht GR-M ep (Var) | supéipressum» 55? 


| — a ROMEA? |  nefandorum V; cf HI? (Vers 8); 


7 AU Gau 1,25 (222,23): Ps 118,158/hanc persecutio- 
nem Loth iustus patiebatur in Sodomis etiam priusquam 
in domo eius angeli hospites eius, cum homines putaren- 
tur, a Sodomitis appeterentur ad stuprum (Gn 19,5). iustus 
enim eos tam publice turpes et ante suae domus iniuriam 
(ianuam conj. v) sine magno cordis cruciatu videre non 
poterat (cf 2 Pt 2,8; cf PS-AU Do ad vers.ó) BEA Apc 
2,5,04 (221): hinc Petrus beatum Loth glorificat dicens: 
et iustum Loth oppressum a nefandorum iniuria (-iam V) 
conversatione (ST F; -nem Edit. cum rell.) ereptum fuisse/ 
(« GR-M Jb 20) CAr cpl 2 Pt 5 (1369A): 5/iustum Loth 
supreme dolentem ab impudicorum conversatione libera- 
vit/9 GR-M ep 11,27 (291,27): (1 Pt 5,4)/iustum Loth 
(loht R 7) oppressum a nefandorum iniuria (iniusta p 3. 
Pa 2; « et PL 77,1158 A) conversatione eripuit (eruit Pa 
2)/ (cf GR-M Ev) Ev 38,7 (1286C): hinc Petrus beati 
Lot vitam glorificat dicens: et iustum Lot oppressum a ne- 
fandorum iniuria (miss.; iniusta excusi) conversatione eruit/ 
(« GR-M Jb 20, cf Jb 1, Ez, ep) Ez 1,9,22 (880€ 
» Taio [PL 80,868D] » PS-IS [PL 83,1160C]): iustum Lot 
oppressum a nefandorum iniuria (impudica PS-/S) con- 
versatione eripuit/ (cf GR-M Ev) Jb 1,1 (529A): et 
iustum Loth oppressum a nefandorum iniuria (plerique; 
iniusta Edit.; impudica Colb.; - et primus Remig.) conver- 
satione eripuit/ (cf GR-M Ev) 20,76 (184A): hinc Pe- 
trus vitam beati Lot glorificat dicens: et iustum Lot op- 
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&vxcocpogYi; éppócaro: 8 Aéuuatt yàp x«i &xoj 
conversatione liberavit 


A aspectu enim et auditu 


nefandorum «in» iniuria T eruit u T T T 
ES uS *a(c) luxuriosa - et (in) conversationem eripuit visu 
iniuriae -- auditu et visu 
Iniuriosa 
iniusta 
S impudica 
(luxuriosa» 
e oL 3 m e ? , D € / 5 e / X , , / » 
Ó ÓLXQOLOG £Yx«votxOy £v a«UTotG X Tu&pav && vuépacg QuyYv  Ouuaiav &vóp.otc £pYot 
: : aOgouotc 
iustus inhabitans Xx animam iustam iniquis aliorum € factionibus 
uw erat habitans apud eos qui diem de die T nu T x operibus 
ambulans inter (de)'die im diem iusti nefandis 
cum his 
: 8 . desunt 32 55 64 «68.56 262 desinit «41! aspectu 
GR-M » BEA «v afgot.ov ev xceXyex] impudicorum ? CAr; cf nefandorum x x M |  xiniuria F*GIL 251 YS 


AA (in Dublette 65 54 DBYOOW): cf AU?; GR-M » BEA; BED (91,143D), catht«t (7 Hss): an adiectivum ? cf ThLL s.v. 


iniurius x iniuriam R; BEA (Var) xx M 


lette) 65 $0 542 
65 QP*Y'; iniusta ac luxuriosa TGODC | 
RM; BEA (Var) in conversationem L | 


pit 543? 
8 A PS-AU Do; cf AU | aspectus 1 
PS-HI | enim V; AU?; GR-M » BEA; PS-HIL-A:- & | 


di[ui]t S [ui] eras. 
cf & 'er war gerecht! | 
ambulans R | 

GR-M ep (Var) | 
PS-HIL-A: cf 8G 
diem I* die de die RAF 


| —erat AU; PS-AU Do: - 6 
inhabitans PS-AU Do**t 


qui...cruciabat R 
die de diaem C 


iniuriae AL92:4? 
iniusta F2DXA^* (in Dublette DTGO0DCO); GR-M Jb (Var), Ev (Var), ep (Var); cf BED cathcom (93,75A) 
CZTCA*OX 9] 94 95 « (in Dublette 54*?); GR-M Jb (Var), Ez (Var); cf impudicorum ? CAr 
Dubletten: iniuria ac «impudica» 54* 
* et GR-M Jb 1 (Var), ep (Var); BED (93,143D) | 

liberavit CAr; cf BED cathcom (93,77A)? 
ADCXTCA*.307 54* AAQGQD; GR-M Ev, ep (Var); BED (91,143D)txt, cathtxt (6 Hss), com (903,75A) 
652 QOWC 542, W-W; cf HI; GR-M jb, Ez, ep; BED 91,143Dtst (Var), cf com 143C; catht*t (2 Hss); cf BEA 


aspectui 65* 


apud eos V ; GR-M jb » BEA; Ev (Var); Ez; ep; PS-HIL-A 
x...cruciabat PS-AU Do; cf AU?: - & 

non liquet HI 

diem in die Düsseldorf B.3 


iniuriosa AB? ín ras.; BED catht*t (1 Hs) 
inrpudica 
luxuriosa (nur in Dub- 
; iniuria ac luxuriosa B?V?(O0W 542. iniuria a luxoriosa 
conversationem 
adt GILER 251 YS.65* 
eripuit FXX4? 
eri- 


visu PEL Dem -- auditu et visu PEL: 
auditui LY: Dittographie auditum R au- 


erat V; PEL; GR-M » BEA; PS-HIL-A: cf $$co3à 'er wohnte', 
habitans V ; cf PEL, PS-AU Docen; GR-M » BEA; PS-HIL-A 


inter eos GR-M Ev cum his ? 

qui...cruciabant V Xl(ant in ras.);; GR-M » BEA; 
| diem de die F*G*L 251 YAB*ODB: -6 . diem de 
die in diem GR-M ep (Var) 


de die in diem S 65 AF2DZXAdQTGV[2AP?Q) 54; GR-M » BEA; PS-HIL-A; BED (91,143D), cath; cf de die x diem G? 


de die in die BEA (Var) 
com?. — $Scod( | 
GR-M» BEA; PS-HIL-A:- 6 | 
A | cruciabat vide supra 


| -—-animam 65*: Fehler | 


pressum a nefandorum iniuria (iniusta edifi cum Germ.; 
impudica Virid.) conversatione eripuit/ (^ GR-M Ev) 
HI Is 18 (636C): Gn 18,24-32/et Lot de Sodomis cum fili- 
abus suis solus iustus eripitur (cf Gn 19,16)/ PS-HIL-A 
(2452,38): /et iustum Loth 

8 AN cath (29r): 4/aspectu, idest aspectus iusti erat 
(cf PS-HIL-A). et auditu, idest opinione. animam iustam, 
idest Loth sive... AU Gau 1,25 (222,23): siehe Vers 
7 PS-AU Do 38 (282,13): neque enim nullam persecu- 
tionem Loth in Sodomis patiebatur ubi tamen ei habitanti 
nullus per corporales poenas molestus fuit, sed aspectu et 
auditu iustus inhabitans animam iustam iniquis aliorum 
factionibus cruciabat (cf AU Gau) BEA Apc 2,5,05 
(221): /aspectu...(- V)...dediein diem (die NH) animam 
iusti iniquis operibus cruciabant (« GR-M Jb 20) GR-M 
ep.115,27 (291,28): /aspectu...(» V)...apud eos (cum his 
P) qui de (— R 7) die in diem animam iusti (iustam Pa 2) 
iniquis operibus cruciabant (cf GR-M Ev) EYVWSS 1 
(1286C): /aspectu...(- V)...inter (apud Gemet. ac Bigot.) 
eos qui de die in diem. ..(- V)...cruciabant (« GR-M Jb 
20; cf GR-M Jb 1, Ez, ep) Ez 1,9,22 (880C » Taio [PL 
80,868D] » PS-IS [PL 83,1160C]); Jb 1,1 (529A); 20,76 
(184A » GR-M Ev): /aspectu...(- V)...de die in diem 
animam iusti iniquis operibus cruciabant HI Is 18 


Vetus Latina 26 


nefandis ? cf HT (vel'vers. 7?): a8eouo:; V 255 alii: cf 2 Pt 2,7. | 
factionibus GCXTCA*0 54*?. PS-AU Do 


iusti I2X; GR-M Jb » BEA; Ez; ep; ANcom?; PS-HIL-A 
aliorum PS-AU Do xa 
operibus V; GR-M » BEA; PS-HIL- 


(636C): /de quo in catholica (cod. Ambros., Victor.; cano- 
nica Erasm. Martian.) epistola scribitur quod cruciaretur 
anima ipsius videntis nefanda committi PS-HIL-A 
(245a,41): aspectu enim et auditu iustus erat, i.e. forma 
de eo erat bona et aspectu iusti (cf AN) forma vultu et sob- 
rietate iustus apparebat. habitans...(- V)...de die in di- 
em...) ciopiban quiemde'die imdiem. quod die 
cit 'iniquis operibus' inpersonaliter de omnibus malis di- 
xit/10 PEL Dem 5 (20B): hic tota illa in qua habitat 
(habitabat al.) regione peccante contra multitudinis vitia 
tenuit sanctitatem. qui, ut beatus Petrus ait, visu et audi- 
tu iustus erat PEL:PS-Hl ep 13,8 (170A) - PS-SUL 
2,10 (239,5): de quo dicitur quoniam auditu et visu iustus 
erat 

9 AMstq111,6 (279,18); AN cath (29r): siehe Vers 70 
Arator 2,474-471 (104): quam stultam sese sapientia ve- 
stra iudicii est sensura die cum corpora Christus surgere 
cuncta iubet tormentaque fine carebunt utque reos cru- 
ciet, servat quos devorat ignis (2 Pt 2,9 gemeint?) AU 
spe 45 (269,4): novit dominus pios eripere de temptatione 
(7 de tempt. eripere a) iniquos vero in die (diem a) iudicii 
cruciandos reservare (servare R; — reservare cruc. a)/ 
CAr cpl 2 Pt 5 (1369A): 7/ut talibus coniunctis exemplis 
vir sanctissimus probaret et impios poenam dignam reci- 
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&£Baoawev: 9 olózv xuüptog &ocsBeig éx  metpaouo0 $o0coÜ0oat, &Obxouc O& sig fuépxwv xplosoq 
t Yap TELQAOLLOV 
A cruciabat 
V cruciabant — novit dominus pios de temptatione eripere iniquos vero in diem iudicii 


cruciabat -igitur ^ deus pius a S temptationibus eruere die 
x x X salvare 
-. eripere de temptatione 


X T u T » . tentatione "e. et iniquos cruciandos in diem 


xoA«touévoug Trnosiv, 10 guxXova 98$ — c0bg Ómnloo o«pxóc éy — &mtÜoulx ULL. 1.00 
x entÜuu.taxtG 
S magis magisque x post carnis voluntates x 
voluntatem 
T maxime autem qui " carnem in desideria convolutationis 
V cruciandos reservare — magis "  eosqui T " concupiscentia inmunditiae 


cruciatibus reservari carnes -alteram et concupiscentiam vel inmunditia 
servare concupiscentias -- ambulant 
-- reservare cruciandos 


Xreservare X iudicii praecipue x TEE EET. u :» — desideriis pollutionis 


Topsuouévoug x«l  xuptóTQtoG xXaXTO(QpovoovraG. TOÀUTTAL oco Oetc, 865a 
X c xt 
S euntes x pietatem — contemnunt audacia praedurati et protervi animi maiestatem quia 
T eunt et dominationem T 


dominium 


V ambulant dominationemque u audaces x sibi placentes sectas x 


ambilabant dominationesque 
ambulabunt 
inmunditie 


T et dominationes — despiciunt T et ^ padeaces 


9 desunt 32 55 64 4168.71.56 Il W-W temtatione 
10 desunt 32 55 64 4168.71.56 ll 91] atsectas non metuunt | 95 alia sectas no metuunt 


9 XHI Jov | carissimi ? in initio 262; M-M (361C): » ayarvo. 522. |  - igitur 251: cf * yap 460 

337458 .| deus FDX4*QO"W | pis MUR2SITYS605DS c Du S3 iustos? CAr cultores suos? 
HI Pach: eigene Übersetzung | de V; HI; PS-THI a CAr — de temptatione KA C; PS-THI (Var) 
-- eripere de temptatione AU spe |  temptatione V; HI; CAr; PS-THI: - 6 temptationibus CXTCA*O 54* ()D; 
M-M (361C): xe&txouov S* 1175 255 plur 8S2B. | eripere V; HI Jov; PS-THI; cf KA C eruere M; HI Jov 2 
(Var) salvare ? cf CAr liberare? cf HI Pach, KA Tur | iniquos vero V: - & et iniquos HI; KA C: - 9f 
et impios? CAr | die 65 DO9; AU spe; BED cath (5 Hss) |  cruciendos D cruciatibus X puniendos ? 
AMst; cf KA Tur; cf poenam ? CAr, cf BED catheom 1/, (03,77B): 2 Pt 2,4 -— reservare cruciandos QW; AU spe 
(Var) | reservari ? BED cath (4 Hss) servare I?SUAPB; AU spe (Var); cf Arator? 

i0 SPRIS |. T CAr X HI | magis magisque PRIS maxime autem D; CAr: « 6$ magis au- 
tem V; AN praecipue Hl:— 8e 808218 $8eodagip(coÀ | x PRIS qui AU spe (Var)?; CArt«t; PS-HIL-A?; 
BED cath (1 Hs) eos qui V; HI; CAreom?; cf AN; BED cath (7 Hss)): «8 | carnis PRIS; CArcom? carnem 
V; HI; CArtxt; PS-HIL-A: - 6& carnes 0€: - & | «alteram F?2D; PS-HIL-A: « Jud 7 | ev em8opaat; C 
1175 plur $8gp(coGd)H9[ voluntates PRIS voluntatem ? PRIS (Var) in desideria CAr in concupiscentia 
V:«6G in concupiscentiam GLRSZTCA*OX 262 ALH*(Q()DWC 542: M-M (361€) et concupiscentiam M in 
concupiscentias AH?()0* in desideriis HI in concupiscentia inmunditiae] in concupiscentiae 65*; concupiscen- 
tia inmunditie 6522 | x PRIS; CArcom? convolutationis CArtxt inmunditiae V vel inmunditia A 
-- ambulant inmunditie Düsseldorf B.3 pollutionis HI | | euntes PRIS eunt CAr ambulant V; HI 
ambulabant YSDO^: cf & ambulabunt clm 6230 | x G; PRIS: — xa« 917 $8codd ( gp(coa)9[ et HI; CAr 
-que V; AN; PS-HIL-A .] pietatem PRIS dominationem V; CAr; AN; PS-HIL-A: - 6 dominium ? AMst 
dominationes L; Hl damnationem M-M (361C): Druckfehler? |  -«christi? CAr | contemnunt V; PRIS; 
CAr; AN; PS-HIL-A despiciunt HI | audacia praedurati PRIS audaces V; HI; CO; PS-HIL-A | et 
PRIS; HI; CO 1,5 $; cf -que CO 1,8: » xo. &» Cyrill (Schwartz 1,1,6 p. 137,26) x V; PS-HIL-A:- G6 |  pro- 
tervi animi (maiestatem) PRIS (traditur propter unanimitatem) sibi placentes V; AU?; PS-HIL-A procaces 
HI praesumptores? CO 1,55 petulantes(que) ? CO 1,5. | | maiestatem CXTCA*OX A; PRIS (Cmaies»tatem); 
M-M (361€): - 6e» sectas V 91 95; PS-HIL-A: «6&6 .| quia ignorant PRIS: cf «geuovow] ignorant 9(: « 2 Pt 


pere et iustos a temptatione salvari/ Hl Jov 1,39 (267 Bruyne) perpetuo puniri exemplo praevaricatorum ange- 
A): 1, 4/novit...(-» X).. .iudicii/ 2,3 (287B): novit in- lorum (2 Pt 2,4) pereuntis mundi originalis (2 Pt 2,5) et 
quit dominus pios de tentatione eripere (eruere al.) extinctorum probat Sodomorum (2 Pt 2,6) PS-THI Ev 
Pach (736,27): Ps 125,5/non deficientes quod noverimus — 1,12 (46,12): novit dominus pios de tentatione (x x Pitra) 
dominum de tentatione liberare cultores suos KA CO eripere 

(312a): pios dominus eripit et iniquos in diem iudicii cru- 10 cf jud 7-8 AMst q 98,5 (189,22): dominium 
ciandos (« «reservat» De Bruyne) Tur 4 (312d): ipsos (dominum N X) deo (deum X) abnegat (cf 2 Pt 2,1) 
hereticos immo omnes iniquos liberatis electis («x De  111,3(278,23): quidam heretici qui secundum dictum apo- 
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, / od eu » , AP M / 
O00 "0ÉULOUO!V BAxoqoruoDvtec, 11 ó6xou &yycAot — ioybi — xoi Ouvust 
] j x Ouvap.erg 
ignorant non metuunt blasphemare nam si angeli fortitudine et virtute 
X 
ubi H n n n 
x H T blasphemantes T T T n T 
metuent  - facere * introducere fortitudinem virtutem 
* introducere x virtutes 
* inducere - cum sint maiores forti- 
ustCovec ÓvveG 00 qQéoouctw xaT avv rapX xopío BA&oqoruov xpíow. 12 obcot 9£, 
xxÜ' caxuTowv XUptou 
. * a : 
cum sint maiores non portant » x domini exsecrabileiudicium X hii vero 
"oM T » perferunt adversus eos — a domino T r Ahi 
- eorum proferunt adversum 
"oon T " portant adversum se E x  execrabile T "oon 
sunt meliores tunc portabant -domini adversus eum x 
tudine(m) et  virtute(m) 
isti enim 


11 
12 


desunt 32 55 64 «68.71.56 
desunt 32 55 64 «4698.71.56 


212 xx V; PS-HIL-A: «6& | 
mira" DP': vf 2 Pt23,1 
blasphemantes V: « & | 

11 S PS-AU spe 
EP-SC; PS-HIL-A:- & | 
ne ? BED cath (1 Hs) 


T EP-SC | 


— non 05*: Fehler 

(facile) AF2DOT6()9; AU spe (Var); BED cathtxt, cf com 1/5 (93,77C) 

* inducere OD; PS-HIL-A; cf BED catheom 1/5, (93,77C) | 

- introducere B*: cf supra 

nam si PS-AU spe: cf 2 Pt 2,4 
angelis 652, Paris lat.315: Fehler | 

x et virtutes (2W: x xot 8uvapetg 9872 


| metuent G; AU spe(Var) | «facere LR 251 65 
- introducere (DB*OWC 54; AU spe (Var); cf 


blasphemare PRIS: - 9f 


nam x PS-AU spe (Var) ubi V; 
fortitudinem RS 65; AU spe (Var) altitudi- 
-- cum sint maiores fortitudinem et virtutem S; 


cum sint maiores fortitudine (in in ras.) et virtute U*; — fortitudine cum sint maiores et virtute AU spe (Var) | 


visbutem 65 S | 
AU Sspe(Var) | 
tabant oT* perferunt EP-SC 
xxv xovov 1831 | xx PS-AU spe 
adversum se V: cf xa0 exoxov 'Y 255 
domini PS-AU spe; cf supra - domini 


sunt Y | 


- eorum PS-HIL-A: cf? €9(: cf infra | 
- hominum ? EP-SCcom:; cf - ayO0pc mov Km /— | 
proferunt EP-SC (Var) | 
adversus eos EP-SC: - & 
adversus se AQODC; cf versum in ras. Q9 
a domino C27TCA*O 54*; EP-SC; M-M (361C): zag« xoptou. 5872 0913 1765 €, 


hii G*YSD 65 CX1CA0?X 262 AG^QOW 54; PS-AU spe 


maiori ? AU spe (Var) meliores ? 
tunc 0T? || portant V; PS-AU spe por- 
- domini X 262 AQ: « S infra: cf — noa xopuo 
adversum eos DX^*; AU spe (Var): » & 
adversus eum AU spe(Var) | 


hi V; 


€H sub x x x V; EP-SC (Var): — zag« xopgwo. AV 33 plur 88&gp(codd), &H sub x 
12. $PS-AUspe AAU  XHI | 
AU; PS-AU spe (Var); GEL; PS-HIL-A iSi qMT | 


stoli Petri dominium (dominum X) deo abnegant, quorum 
ad condemnationem cuncta dei esse profetica oracula do- 
cuerunt (cf 2 Pt 2,1) 111,6 (279,18): quia puniendos 
(cf 2 Pt 2,4.9) ostendit qui sicut dixi dominium (dominum 
N X) deo abnegant (obn. C) (cf 2 Pt 2,1) AN cath (29r): 
magis autem eos: ideo magis heretici quarn (qui cod.) So- 
domite iuditio reservantur (cf 2 Pt 2,9)... dominationem- 
que contempnunt AU ci 14,13 (32,30): unde superbi 
secundum scripturas sanctas alio nomine appellantur sibi 
placentes (cf 2 Tm 3,2) s 348,2 (1527): se autem in se 
diligere et sibi placere non est iustitiae charitas sed super- 
biae vanitas. ac per hoc apostolus iusta reprehensione per- 
cussit se ipsos amantes et sibi placentes /1 Jo 4,18 (cf 2 Tm 
oe spe 45 (269,6): /magis autem eos (— P*)...(- V) 
... metuunt (metuent MC; » facere RS?; « introducere a) 
blasphemantes/ CAr cpl 2 Pt 6 (1369A): /maxime... 
(- T)...eunt. arguict» eos qui post desideria carnis eunt 
et dominationem Christi sacrilega voluntate contemnunt 
CO 7,5 (760,27): qui etiam ineffabili detrahunt gloriae 
audaces petulantesque iuxta quod scriptum est (ot xot 7c 
& Q7, vou xocvaAuapouot Soenc coAU cou xou ooa euc ovvec xorvac 
To YeYocuuevoy) (cf CO 1,5 S) 1,5 $ (276,29): quique 
oblocuntur adversus gloriam ineffabilem audaces et prae- 
sumptores sicut scriptum est (cf CO 1,5) HI Jov 1,39 
(267A): /praecipue...(- X)...procaces/12 PS-HIL-A 
(245b,12): 8/qui post carnem alteram. . .dominationemque 


— vero AU spe (Var); PS-HIL-A 


vero vel inras. A | 


contempnunt...audaces...sibi placentes...sectas non 
metuunt inducere PRIS tr 1 (29,7): magis magisque 
post carnis voluntates (-tem cod.*) euntes (untes in ras.) 
pietatem contemnunt (u in ras.) audacia (auda in ras., cia 
sup. lin.) praedurati et pro[p]tervi animi (maies»tatem 
(propter unanimitatem Edit. et cod.) quia ignorant non 
metuunt blasphemare/3 

11 AU spe 45 (269,8): /ubi angeli fortitudine (-nem 
P*) et virtute cum sint maiores (maiori P*; meliores C; 
-- cum sint maiores et virtute S? in ras.) non portant ad- 
versum (-sus M* C) se (eum M*C; eos P?) execrabile iu- 
dicium/ PS-AU spe 110 (640,4): nam si ( — MVLC)... 
(7 S)... iudicium/ EP-SC.en (35, 73J* ubi. . (D)... 
perferunt (MPLü; prof. L, Edif.) adversus eos a domino 
(x x PLü) exsecrabile iudicium ( 35,26): alter vero qui- 
dam dicit nequaquam maiores hominum angelos esse nisi 
(non PLii) fortitudine et virtute, eo quod mortali vita pri- 
vati sint PS-HIL-A (245b,25): ubi angeli fortitudine et 
virtute...cum sint eorum maiores. . .exsecrabile iudicium 

12 cfumu 10 AU Jul im 4,123 (1420): hi vero in- 
quit velut muta (cruenta Vignier)...(- A)...interitum 
nu 2,20 (272,20): quid sunt homines nisi quod ait apostolus 
Petrus velut...(- A)...captivitatem et interitum (VPN 
bd; captivitate et interitu Edit. cum rell.) 2020 (21919): 
procreati naturaliter in captivitatem et interitum (VPNb 
d; captivitate et interitu Edit. cum rell.) spe 45 (260, 


2* 
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€ » c0 / A 5 e X /, M 
(6 &Aoyo CO« Yeyevvmuéva  quotux& sig &Aootw xxi — qUopcvy, iv 2008 
X x QUGUXCOG 
X 
S qui velut x pecora naturaliter in luem et perniciem nati et ipsi quia 
À X nm muta animalia procreata naturaliter in captivitatem et interitum 
. ! m procreati captivitate ' interitu , ] 
V x  » inrationabilia pecora X " » captionem «»inperniciem x in his quae 
qui veluti naturabiliter í x pernicionem et x hiis SEU 
X x quasi irrationabilia iumenta in ventrem — x et Lbrinem pront sunt x x x ES 
&YvooUotw — BAacqnuobvcec, £v «l| qÜop&X abcrOv xal qÜapfjoovvou, 13 XOvxobusvot | uto0óv— &Xi- 
S Aa oqnuoucty xara pOaproovtau XO[LtOUL.EVOL 
S ignorant exsecrantur in periculo suo x perient recipientes mercedem iniu- 
tet pereunt 
V T blasphemantes »corruptione sua et X peribunt percipientes T T 
ignorabant blasphemant x perierunt iusti- 
ES -- iniustitiae mer- 
X X T qui et s T " — X corrumpentur recipientque T iniqui- 
corrumpantur 
xLacG* Tj9ov7v TY oO .evoL Tijv Év fjuépa. tout, OTÀot xat 
S stitiae dulcedinem aestimantes malignitatem x x deliciis coinquinati — et 
V 4» voluptatem existimantes » diei — delicias coinquinationes « 
tiae voluntatem «enim expectantes T diurnas coinquinationis 
cedem voluptates X dei 
X 
— e(s)timantes voluptates : 
X tatis luxuriam qui putant x A (» esseiniustitiam — sordes T 
13 desunt 32 55 64 4698.71.56 il 91 at coinquinati et comaculati deliciis | . 94 al. coinquinati et maculati deliciis | . 95 
al coinquitati et comaculati deliciis | ^ T iniustitie (in sup. lin.)/''extimantes 'voluptates diurnas (extimantes m.2 in marg.; '' et ' m.2 
vel m.3) 
qui Q, clm 6230, Ambros. E.53 inf.; PS-AU spe .| veluti R(veluti rationabilia) C; PS-HIL-At** | x PS-AU 


spe: — oAovyo & muta AU inrationabilia V; HI; GEL; PS-HIL-A rationabilia R(veluti rat.) M: Fehler | 
pecora V; PS-AU spe; GEL; PS-HIL-A animalia AU animantia ? cf BED cathcem 1/, (03,77D) iumenta 
Hl;cf BED catheom 1/,(03,?77D) | — Wortstellung: A-6 V; GEL; PS-HIL-A: - 6 (Var) |  veyevwmueva] 
masculinum (&&» nati PS-AU spe procreata AU nufxt, Jul im: - & procreati AU nucom x V5 Gi: 
PS-HIL-A: — veyevvaquev« $872 398 9f proni sunt HI: cf $8coadgp(cod) quoueoc 209*: — Jud 10: natura- 
liter V; AU; PS-AU spe; GEL; PS-HIL-A naturabiliter M x HI: — quotx« 1820 307 36 | luem PS-AU 
spe captivitatem AU captivitate AU nu (Var) captionem V; GEL; PS-HIL-Atxt captione R 65*; AU 
spe (Var); GEL (Var) captu ? PS-HIL-Acom ventrem ? HI | in FGLYS 65 ADCZX 262 AAQOQO 54; AU 
spe; GEL; PS-HIL-A x IR 251; AU spe (Var); HI; AU; PS-AU spe; BED catheom (03,?77D): - 6 | perniciem 
V ; PS-AU spe; GEL; PS-HIL-A interitum AU; cf KA A interitu AU nu (Var) pernicionem 9M libidi- 
nem HI | et IZ€; PS-AU spe: - Gnp(cod) x V; GEL; PS-HTE-A: 96$ xxxxx HI | ipsi quia PS-AU 
spe: et ipsi] cf initio versiculi eoxov 8e S 920 255, ouvot 8e avcot $8 ; quia] cf 2 Pt 2,4)10 S in his quae V ; cf PRIS?; 
GEL; PS-HIL-A:-G6 (|  —in 262 | Mkhiis OW | qui? S262; AUspe(Var) | ignorabant QOW non 
intellegunt ? PRIS | «et PS-AU spe(Var) |  f&3«ognuoocw S 1319: - Jud 10: exsecrantur PS-AU spe 
blasphemant M blasphemantes V; Hl; GEL; PS-HIL-A: - & locuntur blasphemantes ? KA C |  corup- 
tione x xx«sua 54 corruptione x Q9?^ | x R 251? F2DCZX 262 AAQGQTGVG? 652 Q 54, W-W; AU spe (Var); 
HI; PS-AU spe; GEL (Var); PS-HIL-A; BED cath (3 Hss): x«raqÜ0«p. (— xou) S?C? 88 915 1838 489 255 K plur $8 e» 
et F*G*ILYS 65* AB; AU spe; GEL; BED cath (5 Hss)): - 8 |  perient PS-AU spe periunt Dtxt peribunt 
V; GEL; PS-HIL-A perierunt X corrumpentur HI corrumpantur Dme 
la. C BEY $ PS-AU spe X HI |  xoutouuevou S?CA 33 88 915 1838 489 255 K plur 8& eR 

recipientes PS-AU spe; GEL percipientes V; GEL (Var); PS-HIL-A recipientque HI: - $88eodd | — -s in- 
iustitiae mercedem PS-HIL-A |  iniustitiae V; PS-AU spe; GEL; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss) iustitiae 251 
21* A2:9)M* M*O0*; BED cath (1 Hs) iniquitatis D; HI | dulcedinem PS-AU spe; KA voluptatem V; AU 
spe (Var); GR-M; voluptate G^ voluntatem Y 251 AD£ZA4(-mt-); AU spe; GR-M (Var); PS-HIL-A; voluntate S 
volumptatem X* voluptates 2/T€; M-M (361C): » &H x Paris lat.315; AU spe (Var) luxuriam HI c 
e(s)timantes voluptates X:T10?; M-M (361C) | «enim QC |  aestimantes QW; PS-AU spe; M-M (361C) ex- 
istimantes V; GR-M; PS-HIL-A exaestimantes P* extimantes C27? 262 expectantes 251 51 x X 
qui putant HI qui...arbitrantur ? KA . |  malignitatem PS-AU spe; KA: cf infra esse iniustitiam HI ij 
x V; GR-M; PS-HIL-A:- 6 | xx 262; HI; PS-AU spe diei V; GR-M; PS-HIL-A diurnas C*xt»TCA*OX 
954*; M-M (361€) dei F2DM; AU spe (Var); GR-M (Var) fidei DT*: Fehler | delicta ? GR-M (Var) | 
esse iniustitiam HI: cf supra S | | coinquinati ICZ:TCA*OX 91 94 95 262; PS-AU spe; M-M (361C) coinquina- 
tiones V coinquinationis RADAdGT?BGY?A*() 54: AU spe (Var); GR-M; PS-HIL-A; BED cath sordes HI | 


10): /hi vero (vobis P*; — S)...(- V)...captionem (-ne (2 V)...corruptione (-nem P*) sua et (— P?a) peribunt/ 
MC) et in (— edd.) perniciem in his quae (qui MC)... ^|PS-AUspel10(640,5): /hii (SMV; hi LC, Edit.). ..(- S)... 


S 
T 


V 


X 
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UL .0L £vrpuQóvteq £v vais irae cvv ouveuoyoDpevot Outv, 14 ógoA obe Éyovzec 
d OC LTCOCLG x x 
C M : In conviviis — suis Juxuriantes x oculos habentes 
S infamati in summis voluptatibus x T * adtenti p ! T 
inflammati 
T conmaculati 
(im)maculati 
e coepulantes vobiscum T T 
V maculae deliciis affluentes in n suis luxuriantes T " T 
T «et : e» plenos 
.X maculas qui habent oculos 
UeotTobg  QotyXAldog — x«l komo ToUG &p.xottac, OeAekt ovteq Qux&c &ovrnolixtouc, x«pOLay YeYou- 


ODXCOUTOLTCOLOO TOU 
OX OCC OLTCOLO TOU G 


ULOUX CC LOCG 


C plenos moechationibus et incessabilibus delictis capientes animas infirmas 
adulteros " dincessabiles " X refigurantes spiritus stabilitos et cor  exerci- 
risiculantes 
plenos adulterii "  indesinentis — delicti inlicientes 
adulteriis i indesinentes A peccati 
" adulterio " incessabiles ! pellicentes animas instabiles »x  « T 
habentes ut incessabilis delicto pellicientes x excae- 
x : incessabili pec pellicantes execra- 
T T » X insatiabih — libidine et decipiunt — « ) 
14 desunt 32 55 64 «68.71.56 
infamati PS-AU spe »  inflammati PS-AU spe (Var) conmaculati C3TC^*OX 91 95 262; M-M (361D) mact- 


13 


lati I* 94 immaculati I? maculae V; PS-GR-M; PS-HIL-A maculas L; HI | in summis voluptatibus 
PS-AU spe; cf et nihil aliud nisi de voluptatibus cogitantes ? HI deliciis affluentes V ; cf PS-HIL-Acom dili- 
tias affl. 65*; PS-HIL-Atxt dilecciones adfl. S | «et CX; M-M(361D) |  —in...(14) habentes! QT*: Ho- 
moioteleuton —in...vobiscum? HI |  «ye«nmocw; BA?V alii &codgpHang); — Jud 12 conviis FSOO9 Ssu- 
is V; PS-CY; PS-HIL-A: - & x ADCU; AU spe (Var); PS-AU spe: — &uvov $80934 | — iniqui ? DEF | 
luxuriantes V; PS-CY; DEF; PS-HIL-A luxorientes 65 (conviviis) adtenti PS-AU spe coepulantes AU: 
«6 luxoria in vob' (a in vob' eras.)/antes vobiscum S | | x F2D 59; PS-CY; PS-AU spe; DEF?: — utuy €»: 
zd vobiscum V; AU; PS-HIL-A: - 6$ in vobis ? cf S* supra: -- ev pauci $7? 

14 € PS-CY S PS-AU spe X HI |  -—plenoshabentes O | | uotyooux; SA 9866; cf uotyewxc V: 
plenos moechationibus PS-CY adulteros PS-AU spe plenos adulterii LRCZ40? 54 AdQT*BGV 652 ()DO?WC: AU 
spe (Var); AU; cf luxuriae plenos atque adulterii ? COL plenos adulteriis DX:TC; M-M (361D) plenos adulterio 
V; HI; DEF; PS-HIL-A; cf luxuria plenos atque adulterio ? COL (Var) | ut M x YX* .]|  incessabilibus 
delictis PS-CY incessabiles delictis PS-AU spe indesinentis delicti C2:TCA*O: oyacormxuorou 33 489 alii 
indesinenter delictis M-M (361D): Fehler? indesinentis peccati AU: axevemaxoocvou 33 489 alii indesinentes pec- 
cati AU (Var): - 6 incessabiles delicti FLR2D 262 0DBM*; AU spe: - 6 incessabilis delicti G!(ti in ras.) I 
R*XAAQDTGV,A? 652 () 54txt; AU spe (Var); DEF (Var): exavanxavoocvou 33 480 alii incessabiles delicto Y 65* M2; 


DEF; PS-HIL-A  » 
(Var) incessabiles x x x x S: Homoioteleuton 
alii | capientes PS-CY refigurantes PS-AU spe 
262 54*? (9txt; M-M (361D); cf BED catheom 1!/, (93,78C)? 
in ras.) AP*DB*OO 542. AU spe (Var) pellicantes D 
spiritus PS-AU spe | 
instabiles V instabilis 65*; AU spe (Var) 
x V; PS-HIL-A:- 6 | 


luem (lucem MV)...(-» S)...ignorant (4 et MVLC)... 
(» S)...perient/ GEL ep 6,3 (327,1) - COL-AV 94,4 
(358,14): hi. ..(- V)...captionem (-ne V) et in perniciem 
2S (9 V)...et (V; — Editt.) peribunt/ HI Jov 1,39 
(267A): lOfisti...(- X)...corrumpentur/ PS-HIL-A 
(245b,33): hi veluti inrationabilia pecora: quae velut in 
scelestissimis coniugiis maculantur. naturaliter...in cap- 
tionem, i.e. in diaboli captu. in pernitiem...in his quae 
ignorant...blasphemantes in corruptione sta, i.e. aeter- 
na poena, peribunt/ KA A 77 (312b): de interitu/ C 
7 (312a): de his qui ea quae ignorant locuntur blasphe- 
mantes/15 PRIS tr 1 (9,25): 1 Pt 1,14/in ea quae non 
intellegunt inciderunt (cf Jud 10; 2 Pt gemeint?) 

13. cfaludill2 AU op 46 (91,19): coepulantes vobis- 
cum/ 46 (91,26): Jud 12/quod enim Petrus ait: coepu- 


et decipiunt HI | 
infirmas PS-CY; cf BED cathcom (03,79A)? 
x? PS-HIL-A 
exc(a)ecatum S(ex excatum) U X'x* 262 54m&; AU spe (Var) 


incessabili delicto G?(-cti) 251 A; AU spe(Var); incessabile delicto Düsseldorf B.3; DEF 
insatiabili libidine HI; cf insatiabilis 54m; cf oxotoxovouc BA 


risiculantes PS-AU spe (Var) .;inlicientes CXZTCA*OX 
pellicentes V; PS-HIL-A pellicientes 65* AB(cietes 
animas V; PS-CY; HI; PS-HIL-A 
stabilitos PS-AU spe: « instabilitos ? 

et PS-AU spe: cf €» 
exerci- 


necdum robustas ? HI | 
execratum AB 


lantes vobiscum/ spe 45 (269,12): /percipientes...(- 
V)...voluntatem (voluptatem Sa; — R) existimantes diei 
(dei R) delicias coinquinationes (-nis PRS2)...(- V)... 
suis (— M*S?) luxuriantes vobiscum/ PS-AU spe 110 
(640,7): /recipientes...(- S). ..infamati (inflammati MV 
EC)...(—29). ouIENEmt/ BED cath (93,78B): quidam 
primum huius versiculi verbum praecedenti versui iun- 
gunt, ita legentes: percipientes mercedem iniustitiae vo- 
luptatem (cf PS-HIL-A; ifa mss. biblici AGI)...sed nos 
distinctionem quam in beati papae Gregorii opusculis in- 
venimus sequendam esse putavimus (« GR-M Jb 18) 

PS-CY sng 28 (204,24): in conviviis suis luxuriantes/ 

DEF 21,2 (95): iniqui luxoriantes/ GEL ep 6,3 (327,4) 
- COL-AV 94,4 (358,17): /recipientes (percip. edit.reg., 
Thiel) mercedem iniustitiae GR-M Jb 18,66 (76C): vo- 


| vxcuévr TÀeoveelac Éyovcec, xat&pac —éxva' 15 xovoslnxovcsc eó0ciav 600v Em AavhÜYcav, 
S tatum cupidi et amalesicti — "fill abrelicti qui a via veritatis exerraverunt 
derelicti 
ly T avaritiae habentes x maledictionis filii ^ derelinquentes x rectam viam erraverunt 
catum avaritia maledictiones filiis relinquentes vitam 
tum in avaritia(m) dereliquerunt -—- viam rectam 
&&axoAouÜncavrec cT, 690  vo0 BoOa«Au 1-00 DBeop, óc utc06v &Otxtac —T«rnosv, 
Bau. B ocop x 
Bococ« 
T secuti viam Balaam filii Beor qui mercedem iniustitiae dilexit 
Behor 
V T T u ex Bosor T iniquitatis amavit 
- sunt Bala(ha)m  -filii(Beor) de Beor x viam 
Balaac 
15 desunt 32 55 64 4168.71.56 ll 91 at balaam filii beor | 94 at. Balaam filii Beor | 95 at Balaam filii beor 
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2 Pt 2,14-15 Epistulae Catholicae 214 


tatum] tum ín «xxx AH*. | 
XAQTVOW 54?; AU spe (Var) 
avaritiae habentem I* 
dicti PS-AU spe 
15 


cupidi PS-AU spe 
avaritiam h. 65* 

avaritiae habitantes D | 
maledictionis V; PS-HIL-A 


abrelicti PS-AU spe derelicti PS-HIL-A 


dereliquerunt M-M (361D): - (c94, cf xaxaAvxovreg $872B2C 489 255 K plur $8 co$ er 
x V; PS-HIL-A: - & | 


(03,7.9B) |  -qui PS-AU spe: - € 
BED cathcen (yel vers. 212): cÍ 2 Pt 2,22; 2,221 S 
6230 -. viam rectam LU 54; AN | 
-6 cf íalacium ? KA Sp | 
sunt AD; BED cath 


C x? KASp |  balaham 251C54: - € 


tin I. ex beor Q(txt»A? 
o; S*, cf x...myamno«v $872B9E | 
iniquitatis V; AU; PS-HIL-A | 


luptatem (volunt. Germ., Corb.Germ., cf Becc. et Utic.) ex- 
istimantes diei (dei Germ.) delicias (delicta Bellov.) coin- 
quinationis et maculae HI Jov 1,39 (267A): /recipient- 
que...(- X)...maculas et nihil aliud nisi de voluptatibus 
cogitantes/ PS-HIL-A (246a,1): /percipientes iniusti- 
tiae mercedem voluntatem: merces semper est iniustitiae 
voluntas...existimantes diei dilitias coinquinationis et 
maculae: id enim docent; dilitiae sunt diei voluntates hu- 
manae et laetitiae. dilitias affluentes...(- V)...vobis- 
cum, i.e. delitiis vestimentorum et donorum et volunta- 
tum/ KA A 7 (312b): /eorum qui omnem malignitatem 
dulcedinem arbitrantur 

14 AN cath (29r): oculos, idest sensus/ AU op 46 
(91,19): /oculos. ..(- A, T)...indesinentis (-tes SMRA*) 
peccati 46 (92,1): /oculos habentes plenos adulterii, 
hoc Iudas/ Jud 12 spe 45 (269,15): /oculos. ..(- V)... 
adulterio (-rii a) et incessabiles (CS*; -lis MPS?a; -li R) 
delicti (dilecti M; delecti P*; delicto R) pellicentes (-cientes 
CRa; el et c in ras. M?) animas instabiles (-lis MPC) cor 
exercitatum (excecatum S2) avaritiae (avaritia S2; in ava- 
ritia a) habentes maledictionis (-nes MC) filii/ PS-AU 
spe 110 (640,10): /oculos. . .(- S).. .delictis (delectis S) re- 
figurantes (S; risiculantes MVLC) spiritus (spu S)...(- S) 
...fili (S; filii MVLC)/ COL mon 6 (378; 128,16 Wal- 
ker): ne forte iuxta sancti sententiam Petri habeant oculos 
luxuriae (luxoria C) plenos atque adulterii (-rio C) 
PS-CY sng 28 (204,25): /oculos...(- C)...infirmas 
DEF 21,2 (95): /oculos habentes plenos adulterio et in- 
cessabiles (-lis S; -le Bpc) delicto (-ti S) HI Jov 1,39 
(267 B): /qui...(- X)...animas necdum Christi charitate 
robustas/18 PS-HIL-A (2463,12): /oculos habentes ple- 


avaritiae habentes V AL(ie in ras.): » & 
in avaritia h. 54*; AU spe (Var) 
et LD; PS-AU spe 
maledictiones Y 262 ABO; AU spe (Var) | 


rectam viam V ; Martin I.; PS-HIL-A: - & 
exerraverunt PS-AU spe 
secuti V; AU; KA C; PS-HIL-A: - 6 
ambulaverunt in viam ? Martin I. (cf griech. Text): cf 8€», Jud 11 & | 
balam D; AN: Qo»«u. P9l 
YTCA*OX 9] 94 95; AU; M-M (361D); filii behor C; filii vehor AU (Var): - GG», cf & 
SOr): Cf ou Bocop 3372S2(coo fieoopoop S*) CAV' 33 1175 88 915 1838 489 255 K plur 38, filii bosor €H 
filii ex bosor 54*: Dublette 
viam Parislat.315: «supra | 
dilexit CETCA*O; AU; 


avaritia h. S 65? 
in avaritiam h. PS-HIL-A 
x V; PS-HIL-A:- 6 |  male- 
filiis AB? 

relinquentes D 
deserentes ? cf BED catheom 
a via veritatis PS-AU spe; cf veritatis viam ? 
rectam vitam clm 
erraverunt V; PS-AU spe (Var); PS-HIL-A: 
qui sectatores sunt ? KA Sp secuti 
sententiam ? KA 
balaac S: Boàax« 255 | filii beor 
ex bosor V 2:4? AB(et bo- 
de bosor Mar- 
filii beor ex bosor 262: Dublette | | — qui R: — 
iniustitiae CX T(iustitie XT")0^*0; M-M (361D) 

amavit V; PS-HIL-A 


derelinquentes V; Martin I.; AN: - 6 


M-M (361D) 


nos adulterio...et incessabiles delicto. ..pellicentes ani- 
mas...cor exercitatum in avaritiam habentes...maledic- 
tionis filii 

15 cf Jud 11 AN cath (29r): /derelinquentes viam 
rectam/ (29r) Balam figuram tenet diabuli AU 
Nm 48 (356,20): secuti inquit viam Balaam filii Beor (ve- 
hor C) qui mercedem iniquitatis dilexit spe 45 (269,177): 
/derelinquentes (delinquentes P*) rectam viam errave- 
runt PS-AU spe 110 (640,12): /abrelicti...(- S)... 
exerraverunt (errav. C) BED cath (93,79A): sed et no- 
men ipsius Balaam qui vanus populus sive praecipitans 
eos interpretatur talibus convenit. qui enim agnitam veri- 
tatis viam sponte ipsi deserunt (cf 2 Pt 2,21), quid nisi va- 
nus sunt populus PS-HIL-A (2462,30): derelicti rec- 
tam viam...erraverunt secuti viam Balaam...qui mer- 
cedem iniquitatis amavit KA C 7 (312a): 12/secuti sen- 
tentiam Balaam Sp 3 (312c): 6/pravitatem fallacium 
(et fallatia Z9) doctorum inpietatemque describit (x x 39) 
qui sectatores sunt Balaam Martin I. (PL 87,124B): 
igitur eorumdem sanctorum patrum...rectam viam... 
respuentes ac derelinquentes ambulaverunt in viam (cf 
Jud 11) Balaam de Bosor, hoc est in perfidia haeretico- 
rum/ Jud 11 («ovv ouv. . .ocyuov mcpov vn eugtxv 090v . . . 
&Tt034LEVOL t€ XXL aTOÀUOVTEC...ETopeuÜrcay Trj o8c TOU 
Baa. rou [jocop, vouceoct TY) xoxontotux vov atpettxcov) 

16 AN cath (29r): /correctionem vessanie AU ep 
98,4 (525,11): neque enim quia cuiusdam prophetae de- 
mentiam (clementiam P3*) deus voluit etiam asina lo- 
quente cohercere, ideo iam miranda est asinorum sapien- 
tia. porro si per animal inrationale (-bile M) sonuit aliquid 
homini simillimum 186,14 (56,19): quoniam huius ge- 


T 


V 


T 
V 


17 


25 
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16 — Dey&w à&  Éoyev iOiac rapavoulac" ortotoytov &qoavov &v &vÜpe mou gov 
to X avVÜpontwn 
avOpoov 
avOpcootc 
increpationem subiugale mutum in humana voce 
X X 
. : . A sine voce 
correptionem vero habuit suae vesaniae T T » hominis — « 
correctionem autem propriae iniquitatis subiugalem - animal -animal - quod x hominum X vocem 
corruptionem saevae asine («h»omqi»nibus 
qUev5Ausvov — &xóAXocev — Tfj» coU mpogf/rou ma«paqpoviav. 17 o9vot clot renyal Kvo8pot xal óutyXot 
t TE 
respondens vetuit prophetae — dementiam hi sunt fontes sicci — et nebulae 
arguit 
loquens prohibuit T insipientiam T T " Sine aqua « T 
* et -- prophetae  insipientiam . prohibuit hii 
16 | desunt 32 55 64 «68.71.56 
17 desunt 32 55 64 «68.71.56 
16 | increpationem C2Z/TCA*O; M-M (361D) correptionem V; GR-M » IS; BED cath (5 Hss) correctio- 
nem Paris lat.315; AN; IS q (Var) corruptionem AH*? 251 MQ*, cilm 6230*; BED cath (3 Hss) | | autem 251 


x? in initio GR-M » IS: — 8e $8eo4. | 

| vesaniae « zapavotxc ? asine S. | 
subiugalem R 65 iumentum ? AU ep 186com; 187 
RUF » CAE; AU ep 187; GR-M past » IS; PS-HIL-A 
AUep98; GR-M Jb | 
GR-M Jb?, PS-HIL-Acom? | 
AU; GR-M» IS: - 6 
humana RUF Nm » CAE; QU: «v0pgoniv, 255 9t 
pri: av0porov 614 € 
CAE; AU ep 186; QU: cf 8& 
&xoAucev ve 522 200 | | vetuit AU; QU 
c- prophetae insipientiam prohibuit ? IS Nm | 
RUF » CAE; AU; QU 

I7 hi V; Hl; AU; [EUCH]; PS-HIL-A 
AU; cf CAr sine aqua V; HI; [EUCH]; PS-HIL-A 


neris iumentum, sicut scriptum est, subiugale sine voce in 
(— H edd.) hominis...(- T)...dementiam 187,24 
(101,20): nam quando deus voluit, etiam iumentum mu- 
tum (mutum animal R) rationabiliter est locutum CAE 
s 113,2 (450,8): ut confutaretur Balaam et, ut ait quodam 
in loco scriptura, mutum animal humana voce respondens 
argueret prophetae dementiam (« RUF Nm) GR-M Jb 
21,2 (399 C): sicut irrationale animal rationis verba edidit 
past 3,12 (68D): correptionem habuit...(- V)...mutum 
quod...(- V)...insipientiam PS-HIL-A (2463,38): su- 
ae vesaniae...subiugale mutum. ..hominis voce loquens, 
i.e. ut homo intellegeret quae deus per animal loquebatur. 
prohibuit prophetae insipientiam IS Nm 42,4 (357 B): 
correptionem habuit...(- V)...mutumquod...(- V)... 
prophetae insipientiam prohibuit (« GR-M past) q (77): 
correptionem (correct. Edit., sed cf Kontext) habuit. . .(— 
V)...mutum quod. ..(- V)...insipientiam (« GR-M past) 
QU pro 2,22 (781B): Ps 48,13/subiugale enim, ut Petrus 
apostolus dicit in epistola sua, humana. ..(- T)...demen- 
tiam RUF Nm 73,5 (779,6): ut confutaretur Balaam 
et, ut ait quodam in loco scriptura, mutum animal huma- 
na voce respondens argueret (arguerit B; arguit Ald. Del.) 
prophetae dementiam pri 7,8,4 (705,70): subiugale 
mutum in hominum voce respondens arguit prophetae de- 
mentiam 

N- cf Judgl2 T 
caligo (caliga C) 
(7 T, A, T). ..reservata est/ 


AMst q 64,2 (113,8): tenebrarum 
AU op 45 (90,8): hi (hii SM*R*)... 
46 (91,21): fontes siccos 


suae vesaniae propriae iniquitatis P 51: Dublette 
subiugale V; RUF; AU ep 186'xt; QU; GR-M » IS; PS-HIL-A: - € 


x 
- animal F2:pTGV?,A?()0* 652 542, cf supra D; cf RUF Nm » CAE?; cf AU ep 98?, 187 (Var)?, 
- quod XA; GR-M » IS; BED cath (1 Hs): «o pauci &»(coad)E 
3105: x4- AE 652 00 WC 542; RUF Nm. CAE; AB-(VRSIL QU PSSHIR-A. — $9 9*255 | 
hominis V; AU; GR-M» IS; PS-HIL-A: - 6 - 
(h»omci»nibus 262: av0porotwg $572B'YY pauci & — | 
loquens V; cf AU ep 98?2,187?; GR-M» IS; PS-HIL-A:-& | 
arguit RUF pri, cf Nn » CAE 
prophetiae F*Ydo6; M-M (361D) | 
insipientiam V; GR-M » IS; PS-HIL-A 

hii LR 251 YS 65 DCZX 262 54 AG^OW; AU (Var) | 
sinefructu? KA:cf Jud 12. | 


saevae 251: Fehler 
: animal D: cf infra -enim? QU | mutum V; 
sine voce AU ep 186: « & inrationa(bi)le ? 


inSV EISE pri; 


hominum RUF 
respondens RUF » 
4 et D, clim 6230*?: 
prohibuit V; GR-M » IS; PS-HIL-A 
dementiam Cme&e»;A(mag): 


vocem GR | 


sicci 
-caliginosae et cf CAr. | 


eos appellat 46 (02,4): quod Petrus ait 'fontes sicci' 
(siccos SMRBN A), hoc Iudas 'nubes sine aqua' (Jud 12) 
CAr cpl 2 Pt 6 (1369B): memorans eos fontes esse siccos 
et nebulas caliginosas et tucr»bidine[s] (et turbinibus conj. 
Maffei; de turbidine vel turbidine vel ex turbidine Sfangl) 
exagitatas quibus merito aeterna preparatur obscuritas/19 
[EUCH] int 3 (Interpolation PL 50,747 B): fontes sine aqua 
8 (765D): hi sunt fontes sine aqua HI Jov 2,3 (287 B): 
hi... (2 V). neservatur/ PS-HIL-A (2465,11): hi sunt 
fontes sine aqua ... et nebulae turbinibus exagitate... 
quibus caligo tenebrarum reservatur KA C 8 (312a): 
de his qui sine fructu sunt/22 

18 AN cath (29v): quia paululum (paulum cod.*) ef- 
fugiunt (cf PS-HIL-A) AU op 45 (90,10): /superba ... 
(- T, A)..-mpudieitiae (impudesmtie IZ)...(— T) 4. con- 
versati/ spe 45 (269,18): superbiam (-bia P*C; -ba P? 
$2)...(2 V)...pellicent (-ciunt a; 4 x S)...(- V)...pau- 
lulum (paulum P*C)...(- V)...conversantur/ BED 
Act (177,22): superbia (-biam V)...(- V)...eos (eis V) 
qui paululum (paulum V) effugiunt (— eos V) qui in errore 
conversantur/ HI Jov 1,39 (267 B): 14/loquuntur enim 
verba tumentia et indoctos facile illecebris carnis irretiunt/ 
1,40 (267€): descripsit sermo apostolicus Iovinianum Io- 
quentem buccis tumentibus et inflata verba trutinantem/ 
2,3 (287 B): /superba (-bia al.)...(- V)...pelliciunt (-cit 
Ql.)...(-» V)...effugerant et ad errorem reversi sunt 
2,3 (287C) - ap BED cath (93,79B): loquuntur grandia et 
totus eorum sermo superbia est /Prv 16,5/ ut qui paululum 


I 


| t caliginosae et 


T 
V 


r 


lv 


19 


2 Pt 2,17-19 


uxvotóvrtoc qUevyóusvot OsAskouctv Év 


e M [/ , , 
UxÓ  A«tA«TOG £ACUVOULEVA, 
a A turbine T exagitatae 
tu«r»bidine[(s] 


x turbinibus T u 
agitatae - et 


18 desunt 32 55 64 «68.71.56 
19 desunt 32 55 64 «68.71.56 


a XZ4X 54*5; AU: - 6 
HI; PS-HIL-A: - &p»(cod) | 
tenebrarum V; AU; HI; PS-HIL-A 


x V; HI; CAr; PS-HIL-A | 


AU: - 6 reservatur V; Hl; PS-HIL-A 


superbia eni AH ia eni ir ras., i! expunct. 
Jov 1,39; cf 1,40 
cath (3 Hss) | 

cath 
54?; AU spe (Var); HI jov 2 
per inlicitum S ipeMent? EMNVv1 | 

Jov 2; PS-HIL-A; BED Act desiderium S 
citiae AU impudentie AU (Var) 
qui I quia? AN | 
yovrac 1175 88 915 489 255 K plur $86 


Hlicem — effugiunt V; AN; PS-HIL-A; BED Act: - 6 
qpT*?BGV 652? AB*QOW 542 
Act (Var): - 6 et...reversi sunt ? Hlíxt, cf com; et — $8codd — | 


ad errorem HlI*xt 

19 libertatis 6: Fehler 
M-M (362A) illis V; AU; PS-HIL-A; BED Act 
mittentes FP | 


refugerant (-int BED) a peccatis ad suum revertantur er- 
rorem PS-HIL-A (246b,26): superbia enim vanitatis 
loquentes: vana est semper superbia. . .pellicentes...(- 
V)...conversantur (cf AN) RUF Ex 6,6 (197,18): si 
quem videris luxuriae carnis et voluptatibus corporis de- 
ditum (2 Pt 2,18 gemeint ?) 7,2(207,19): deservire car- 
nis (carni CDEF; carne A) luxuriae, voluptatibus operam 
dare, vacare deliciis, aegyptius languor est (2 Pt 2,18 ge- 
meint?) 

19 AN cath (29v): servi corruptionis AU ci 4,3 
(150,15): a quo enim quis inquit devictus. ..(- T)...ad- 
dictus est 19,15 (382,14): a quo... (-» T)...addictus 
est ench 30 (247): victore peccato amissum est liberum 
arbitrium; a quo. ..(- T)...addictus est 30 (247): per 
hoc ad peccandum liber est qui peccati servus est (cf Jo 
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oic 6 Cógpoc too oxócouc 
quibus caligo tenebrarum A reservata est T superba enim 


2 , 
&ntÜvuteto 


turbine AU: - & 
exagitatae V; HI; AU; cf CAr; PS-HIL-A 
-- tenebrarum caligo ? AMst 
(vov) at«ova. CA 33 88 915 1838 480 255 K plur $8co3(m8)9f, - ec otovac pauci: cf Jud 13; cf Mt 25,41 
revelatur S 
18 | superba V; AU spe (Var); HI Jov 2*x'; AU; BED cath (1 Hs) 

(Var); HI Jov 2*xt (Var), cf «om 1/; PS-HIL-A; BED Act, cath (7 Hss) 
superbae Y; superbe AB? | 

loquuntur grandia ? HI Jov 2com 1/, 
inliciunt. CETCA*OX 262 54* ALZ?9M(mg); AU; M-M (362A) 
pollicent A£*, Parislat.315; polluunt AH unt in ras. 
pellicentes PS-HIL-A: cf $8 
— in YS; HI Jov 1? | 

illésebris ? HL Jov 1 * | 
luxuriae V; cf RUF?; HI; PS-HIL-A; BED Act 
paulum 59, Düsseldorf B.3; AU spe (Var); AN cath (Var); BED Act (Var) | 
effugerunt CZTCA*O; AU; M-M (362A) 
effugient 1 
qui...conversantur V; PS-HIL-A; BED Act: - 6 


sint servi DCXTCA*O 54*; cf AN?; M-M (362A) 
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Tevfvrat. 18 bnxépoyxa yàp 


nu reservatur T n 
superbia(m) autem 
superbe 
M , / X 5 / 
OXpxOóc GoEXYstatG TOUG OÀUY GG 


QGOEXYELOG 
vanitatis — loquentes  inliciunt in A concupiscentiis carnis inpudicitiae T eos qui paululum 
! 3 impudentie 
T nu pellicent  ; desideriis u luxuriae "oon T 
vanitates pellicient x desiderium luxoriantes * paulum 
pelliciunt 
pellicentes 
pellicentia 
per (in)licitum 
&roQebyYovrac voc £v TÀXvy, kvxotpegouévouc, 19 £AXeuOeptav abrotg EmoryeXAÓóusvot, — xbcol 8oUAot 
GTcOQpuYovtac 
effugerunt Ax Tin errore — conversati libertatem aliis promittentes cum ipsi sint 
effugerant 
refugerant 
effugiunt qui «" nm conversantur " ilis T " " Servi 
effugient -eos et ad errorem reversi sunt illius ser- 


- repromittentes eis libertatem 


tucr»bidine[s] CAr turbinibus V; 
agitatae D | «et D | caligo 
aeterna preparatur obscuritas ? CAr: cf — etc 
| reservata est 


superbia RAF2DCO(09C 542; AU spe 
superbiam QW; AU spe; BED Act (Var); 
loquuntur enim verba tumentia ? HI 
| autem M-M (362A) | vanitates ZCABOO*; BED 
pellicent V 34??9T?(tx0: BED Act, 
pelliciunt 00*3:4?A B«p1?(mg) 
per Ticiturmms 
desideriis V; HI 
inpudi- 


| 


pellicient 65* Q0?w 
pellicentia 7*6; percentia «DB 
concupiscentiis AU 
acsAyewc Y 1175 pauci € 
luxoriantes S 
GTtOQu- 
effugerant HItxt refugerant 
| x...conversati AU  qui...conversati 
eos.qui...conversantur BENED 
in errore V; AU; PS-HIL-A; BED Act: - 6 


ad suum errorem ? HlI«com: cf in suis erroribus $5codd 
libertati AP*: Fehler 
illius YS; illi«s U 


repromittentes eis libertatem ? HI | aliis C:TCO; 
eis HI |  promittent 54*? repro- 
—- servi sint V; cf Hl; AU; PS-HIL-A; BED 


8,34; Rm 60,20) 118 (287): secundum legem volens vi- 
vere vincitur et sciens peccat peccatoque subditus servit; 
a quo. ..(- T)...addictus est ep 145,2 (268,2): a quo 
... (2 T)...addictus (additus M) est Jul 5,12: (T8 
vincitur capitur trahitur possidetur; a quo... .(- T)...ad- 
dictus est, et fit ei peccatum consequens praecedentis poe- 
na peccati Jul im 1,76 (1101): quomodo manet libertas 
in eis, qui ut liberentur a servitute, qua victori peccato ad- 
dicti sunt, divina indigent gratia 1,98 (1115): peccato 
sicut servus addictus 1,107-(1121): a quo: ..(- TENE 
addictus est nu 2,8 (259,13) - ap JUL-E. ap AU Jul im 
1,74 (1100): a quo enim quis devictus (devinctus V n in 
ras.) est, sicut dicit scriptura, huic (- et TKRVPMSWA 
my, JUL-E) servus addictus est op 45 (90,13): /liber- 
tatem illis (illi P)...(- V)...quis devictus...(- T)...ad- 
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e / CR E -* / e 
órXpyovveg vfj QÜop&kc —  — Y&p «c — frvQvo, coÓto OeOo0Ac rat. — 20 c6 Yàp &moqgu- 
* x«t 
T servi peccati a quo enim quis devictus est huic — et servus addictus est si enim  refu- 
poenae vincitur ei -iam addicitur 
effectus est 
. Nu -.. : efficitur 
V sint corruptionis » » " Superatus « huius — «s — n est "^on nu 
viunt corruptioni qui superatur eius x sic effu- 
quisque illius c». est (et) servus 
-- superatus est quis 
X quodsi fu- 


20 desunt 32 55 64 «68.71.56 


Act: - 6 serviunt 262 | peccati C*xtxjTCA*O; CAr; PS-HIL-Acom. M-M (362A); cf? allusiones apud HI Am; AU 
] ench » SED-S Rm 9; Jul » JO-N; Jul im 1,76.98; PS-GR-M Rg 4,2: Jo 8,34; Rm 6,20 poenae Cme£; cf? AU Jul » 
JO-N corruptionis V; AU; IS; AN; PS-HIL-Aíst; BED Act: - & corruptioni 262 servi (vitiorum) sint (at- 
que luxuriae et) corruptionis? HI Jov 1,39 vitiorum atque luxuriae ? HI Jov 1,40 corruptionis atque luxuriae ? 
HI Jov 1,40 (Var) |  Umstellungen: unusquisque illi servit a quo vincitur ? RUF Ad unusquisque illius 
fit servus cui se ipse subiecerit ? RUF CI unusquisque enim ei subiacet passioni a qua vincitur ? HI Jov huic 
servit unusquisque a quo vincitur ? HI Mt servus est enim unusquisque eius a quo vincitur ? HI Ez 11 illius 
unumquerique esse servum cui et subiectus esse cognoscitur? CArcpl | unusquisque a quo ? RUF Ex: exaeo«oc c 
Adamantius (CB 4,58,2) quis enim a quo ? PS-Hlep 12  etquisaquo ? REG Mag — quicumque. . .cupiditate 
(vincitur) ? PEL Rm*em » CAr Rmeom, SED-S Rm 1o |  —a? AUSsp(Var) |  — enim ? in initio RUF; 
HI Ez 10, Mal; CAn in (Var); PROS; GEL; KA Sp; FU ep; CAE s 237; CO-Araus; DION-E; PS-GR-M | qui IA* 
3j1* X 262 Av: Haplographie ? quisque PEL Rm*t*t (Var) unusquisque (nur in der Umstellung) ? RUF; HI Jov, 
Mt, Ez 11; cf CAr cpl: cf ex«oco; «o. Adamantius (CB 4,58,2) quicumque (nur in der Umstellung) ? PEL Rmceom » 
CAr Rmeem, SED-S Rm 109m -- Superatus est quis ? PEL Rm*x* | devictus est AU » JUL-E, JO-N, SED-S 
Rm 9; PS-AU s, s Cas; FU; PRIM devinctus est ? AU nu (Var) victus fuerit ? REG Mag victus est ? HI 
Amcom vincitur PEL Rmeem - CAr Rmist-com, SED-S Rm 1eomz RUF Ad, Ex; HE Jov, Mt, Mal, Ez, Jr; AU ench 
118eom; Ju]com 2» JO-Ncom; CAn in; EUS-G; CAE s 43; KA Sp; DION-E 31eom. PS-GR-M superatus est V; PEL 
Rmtxt 2 SED-S Rm 1íx*; PROS; PS-AU hyp; cf KA A; PS-HIL-Att: — 8$ superatur D; PEL.Dem, Rm*txt (Var); 
HI Amt, Os; PS-HI ep 12; CAn co; CAE s 79; 237; CO-Araus; GEL; DION-E dominatur ? PS-HIL-Acom sub- 
iectus est ? cf CAr cpl se subiecerit ? RUF CI | huic RUF Ex; HI Mt; AU » JUL-E, JO-N, SED-S Rm 9; 
PS-AU hyp, s, s Cas; GEL; FU; PRIM; DION-E 18; 31tx*: — ei HI Mal, cf Jov?; PROS ili ? RUF Ad; PS- 
HIL-Acom ipsi? PEL Rmceonm » CAr Rmceom, SED-S Rm 1eom huius V; PEL Dem; Rmt*! » CAr Rmtxt, SED-S 
Rm 1*xt; HI Am, Os; CAE s 43; 79; cf DION-E 31009?; PS-HIL-A'xt eius HI Ez, Jr; CAn; PROS (Var); PS-HI ep 
12; EUS-G; CAE s 43 (Var); 79 (Var); 237; CO-Araus; KA A (Var), Sp; PS-GR-M illius RUF Cl; CAr cpl ipsius ? 
REG Mag c- et eius ? HI Jr (Var) — huius et servus est 5: Homoioteleuton | «iam PS-AUsCas | 
« xat omnes exc. 38672 BS* 33 623; er x D; PEL Rm'st (Var), eem 2 CAr Rmeom, SED-S Rim 1eom; HT Mal; AU nu, 
perf (Var); PS-HI ep 12; REG Mag (Var); CAE s 237 (Var); PS-GR-M:- & est AB*; REG Mag (Var): Fehler 
c- est (et) servus PEL Rm'f*t (Var) | servus addictus est AU » JUL-E, JO-N, SED-S Rm 9; PS-AU hyp, s, s Cas; 
PROS; FU; PRIM; KAA servus addicitur RUF Ex; PS-HI ep 12; CO-Araus; GEL; DION-E 15 servus effectus 
est. cf IS servus efficitur CAE s 43; 227; DION-E 31tx*; PS-GR-M servus est V; PEL Dem; Rmtst » CAr Rmtxt, 
SED-S Rm 1x*; HI Am, Os, Ez, Jr; cf KA Sp; PROS (Var); CAn; EUS-G; CAE s 79; REG Mag; DION-E 31cem?; 
cf CAr cpl; PS-HIL-A Nt servie? WNUF Cl servit ? PEL Rmceom » CAr Rmeem, SED-S Rm 1e; RUF Ad: 
HI Mt; AU ench 118com subiacet ? HI Jov subicitur ? H1 Mal 
20  in()stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 2 Pt 2,20 nicht gesichert ist X HI 


sic enim Y, Paris lat.315 quodsi PAC?; HI |  refugientes V; PEL; AU; SALV; CAE s 237 (Var); CAr; PS- 
HIL-A effugientes R; CAE s 32; 175 fugientes HI; CAE s 237 confugientes ? CAE s 237 (Var) |  co- 
dictus (additus 7) est/ perf 9(8,25): aquo...(- T)... peccati, util[l]em nimis subiungens probabilemque senten- 


et (— Eug.) servus addictus est s$156,12(856): a quo tiam illius unumquemque esse servum, cui et subiectus es- 
"ue T)...addietus est sp 52 (209,14): a (— O) quo se cognoscitur/ Rm 1,25 (420B): quicunque alicuius 
vomessD)... .addictus.est spe45 (270,2): libertatem... creaturae cupiditate vincitur, ipsi servit; a quo enim quis 
(7 V)...servus est/ PS-AU hyp 3,2 (1621): a quo... — vincitur, huius et servus est (« PEL Rm) CO-Araus 1 
(7 V)...huic et servus addictus est s 120,1 (1984): a (47,4): a quo quis superatur, eius et servus addicitur (ad- 
mo (-— TD. .addictus.est s Cas 1,164 (165a): a quo ditur K) DION-E Pach 75 (238D): a quo quis supera- 
... (2 T)...huic iam et servus addictus est BED Act tur, huic et servus addicitur — 37 (257D): a quo quis su- 
(117,24): /libertatem...(- V)...corruptionis CAE s  peratur, huic et servus efficitur. qui ergo vincitur amore 
43,8 (186,8): a quo enim quis vincitur, huius (eius Z) et — carnis, servus sine dubio est carnis EUS-G 14 (558E): 
servus efficitur 79,1 (312,33): a quo enim quis supera- a quo enim quis vincitur, sicut et apostolus testatur, eius 
tur, huius (eius Bu) et servus est 237,3 (900,1): a quo et servus est 22 (566 B): a quo enim quis vincitur, eius 
quis superatur, eius et (— PL 50,7277B) servus efficitur X et servus est FU ep 17,38 (475A): a quo quis. . .(- T) 
CAn co 7,25,1 (203,13): secundum apostoli namque sen-  ... addictus est praesl,4 (005B): a-gug-..(— T)... 
tentiam a quo quis superatur, eius et servus est in5,13 — addictus est GEL ep 6,7 (332,2) - COL-AV 94,23 (365, 
(91,12): a quo enim (— A) quis vincitur, eius et servus est. — 3): Jo 8,34/a quo quis superatur, huic et servus addicitur 
CAr cpl 2 Pt 6 (1369 B): 17/hi decipiunt audientes et adli- | PS-GR-M Rg 4,2,9 (229 B): a quo quis vincitur, eius servus 
bertatem trahunt libidinis, cum ipsi noscantur servi esse — efficitur. quia enim per imitationem pastoris reprobi in 
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YÓvvEG — 7&. utkouat 700 xócpuou £v EmtYvoost c0U xupiou xxi  coTTooc 'Incob 
-YUOV X * QUOV 
T gientes coinquinationes mundi in agnitionem domini nostri et conservatoris lesu 
P" dei servatoris 
r r T n cognitione H T " Salvatoris r 
gientes coinquinationem  - huius cognitionem x x - lesu Christi salvatoris 
X gientes T T per scientiam x X X T nostri  « 


inquinationem 262 54; CAE s 32; coinquinatione [*: — $8codd 
| in agnitionem CXTCA*OX 54* 262; AU op; SALV; CAr; M-M (362A) 
in cognitionem RSO 652 Q€ 542; PS-HIL-A 
— domini nostri et ? HI | 

— et AU spe (Var); PS-HIL-A 


PEL; AU ep 
HIL-A(Var) | dei AU op 46 (Var) 
— nostri 65 ABM; CAr in fine: - & | 


cogniciones S |  - huius CAE s 237 (Var): - 8[codd 
in cognitione V; cf AMst? (vel vers. 212); 
per scientiam ? HI — in...christi ? CAE; PS- 
- nuov 372SCAV' 33 1175 255 plur 88€ &9t 

x c iesu christi salvatoris nostri SU 


(— nostri U2): - €, cf domini nostri x iesu christi x x $88€eP(co22), domini nostri iesu christi et salvatoris nostri &P | 


conservatoris AU op; SALV 
— nostri V; PEL; HI (Var); AU; SALV; PS-HIL-A: - 6 


peccati servitutem incidunt 4,4,10 (241 C); 5,4,65 (398 
D): a quo quis vincitur, eius servus efficitur Hl Am 1 
(1005A): unusquisque adorans vitia sua atque peccata de- 
um coeperit habere a quo victus est dicente Petro apostolo: 
a quo enim quis superatur, huius et servus est 12245 
(170A): a quo enim quis vincitur, eius et servus est 10 
(296D): a quo quis vincitur, eius et servus est 11 (332 
C): Ez 34,27/servus est enim unusquisque eius a quo vin- 
citur/ Ez 34,28 Jov 1,39 (267 B): /repromittentes eis li- 
bertatem cum ipsi servi vitiorum sint atque luxuriae et 
(x sint xxx mss. apud Vallars.) corruptionis. unusquisque 
enim ei subiacet passioni, a qua vincitur/ 1,40 (268A): 
[repromittentem in coelis libertatem cum ipse servus sit 
vitiorum (corruptionis al.; — corruptionis servus sit Vic- 
tor.) atque luxuriae/22 Jr 3,62 (199,4): ]r 16,11/a quo 
enim quis vincitur, eius et (^ et eius V) servus est/ Jr 
16,11 Mal (1561A): secundum Petrum (iacobum al.) a 
quo quis vincitur, ei subicitur Mt 1 (44€): huic servit 
unusquisque a quo vincitur Os 2 (896C): a quo enim 
quis superatur, huius et servus est PS-HI ep 12,7 (160 
C): quis enim a quo superatur, eius servus addicitur 
PS-HIL-A (2465,34): libertatem illis promittentes...cum 
ipsi servi sint corruptionis, i.e. peccati. a quo. ..(- V)... 
servus est, i.e. a quo vitio dominatur, servus est illi/ 
JO-N 30 (540C): vincitur capitur trahitur possidetur; a quo 
...(» T)...addictus est, et fit ei peccatum consequens 
praecedentis (praedicentis Edit.) poena peccati (« AU Jul) 
IS pro 98 (177C): 5/et eorum qui voluptatibus peccatorum 
iniecti servi corruptionis effecti sunt/3,3 (« KA A) 
JUL-E ap AU jul im 1,112 (1123): demiror itaque ausum 
te (scil. Augustinum) fuisse ponere testimonium, quo dici- 
tur: a quo...(- T)...addictus est (« AU nu) KAAS8 
(312b): de eo qui (^ eius a quo S.Petri A 7) superatus (^ est 
S.Petri A 7T) servus addictus est (— AL)/22 Sp 4 (312c): 
quod a quo quis vincitur, eius et servus sit (est 220)/22 
PEL Dem 22 (36D): a quo enim quis superatur, huius et 
servus est Rm 1,25 (16,3): quicumque alicuius creatu- 
rae cupiditate vincitur, ipsi (ipse H) servit; a quo enim su- 
peratus est quis (B*; quis superatus est B2A; quisque sup. 
est HG; quis superatur V), huius et (— G) servus est (— 
est servus G; — est et servus H5)/Rm 1,25 PRIM 3 
(859C): a quo. ..(- T)...addictus (additus PL) est 
PROS Coll 9,5 (239B): a quo quis superatus est, ei (eius 
ms. Jol.) et servus addictus (— rns. Jol.) est REG Mag 1 
(154,186): et quis a quo victus fuerit, ipsius et (est E*; 
— BEN-A 740A, sed non cod. A) servus est RUF Ad 
1,28 (59,2): unusquisque illi servit a quo vincitur (e&xxococ 
€ Tycvrycat to0T6) xot 6e800Aco ta) Cl 5,72:(T889D)- se- 
cundum quod ipse dixit quia unusquisque illius fit servus 
cui se ipse subiecerit Ex 72,4 (268,701: unusquisque a 


servatoris ? AU op 46 (Var) 


salvatoris V; PEL; HI; AU ep; PS-HIL-A | 


nostri SU*; HI: 4 quov 4531838 547 6G» | et X6; 


quo vincitur, huic et servus addicitur SED-S Rm 1,25 
(21€): quicunque alicuius creaturae cupiditate vincitur, 
ipsi servit; a quo...(- V)...servus;est/Rm 1,25 (MISES 
Rm) 9,16 (89A): victore peccato amissum est liberum 
arbitrium; a quo. ..(- T)...addictus est (« AU ench 30) 
20 cf Mt 12,45; Lc 11,26 AMst q 110,3 (270,22): 
deterius enim tractetur necesse est qui post verum conver- 
titur ad falsum, et beatus vir (cf Ps 1,1) est qui veri cogni- 
tione percepta impiorum fug':t consilia (cf 2 Pt 2,21) 
AN cath (29v): posteriora peiora prioribus: ita dicit poste- 
riora deteriora ut dicit in evangelio/Mt 12,43-45... Bre- 
canus dicit: posteriora. . prioribus AU ep 237,5 (529, 
l2y Sh...(9 V). . prioribus Gn li 11,25 (358,1): 21/in 
quibus facta sunt posteriora deteriora prioribus et/ 
op 45 (90,15): /si. . . (2 T). ..superantur (superamur SMR) 
facta sunt illis posteriora deteriora prioribus/ 46 (91, 
11): si...(« T)...domini (dei BAN) nostri et conservato- 
ris (servatoris BN)...(- T)...illis posteriora deteriora 
prioribus...coinquinationes mundi Ps 30 en 2 s 2,6 
(243): facta sunt illis posteriora deteriora prioribus/ 
48 s 2,1 (555): fient illis inquit posteriora deteriora priori- 
bus, hoc Petrus apostolus; dominus autem/Mt 12,45 
80,19 (1043): his omnibus renuntias et rursus his inplexus 
(inflexus Editt.) superaris, facta sunt tibi posteriora dete- 
riora prioribus/22 s 353,3 (1562): fit ut. . .ruinaejfiant 
in quibus habitant mala daemonia quibus supplicare et 
quae colere incipiunt fiuntque illis, ut dictum est, poste- 
riora deteriora prioribus/1 Pt 1,23 spe 45 (270,4): /si 
enim refugientes (refugiens R)...(- V)...et (— Sa) sal- 
vatoris Iesu Christi his (^ qui P) rursum (-us P?Sa) inpli- 
citis (MCS*; -ti S2, Edit.; inplicati Ra, P ex -catas). ..(- 
V)...prioribus (— M*)/ CAE s 32,2 (133,29): si enim 
effugientes coinquinationem (rmiss.fere omnes; -nes Edil.) 
mundi his rursum inpliciti (A! L1 T; implicati L?; impleti 
Qu) superantur, facta sunt eorum posteriora deteriora pri- 
oribus...22/efficiantur eorum posteriora peiora (Bu; — 
L; deteriora m.2 suppl. AL?) prioribus/22 175,5 (672, 
13): si enim effugientes coinquinationes mundi his rursum 
inpliciti superantur, facta sunt eorum posteriora deteriora 
prioribus 231,3 (900,21): si enim fugientes (confugien- 
tes K?-6; refugientes PL 50,7277D) coinquinationes (4 hu- 
ius K9) mundi his rursum inpliciti (implicati K6) superan- 
tur, facta sunt eorum posteriora peiora (deteriora PL 50, 
1211 D) prioribus/ CAr cpl 2 Pt 7 (1369€): /si enim re- 
fugientes coinquinationis mundi in agnitionem domini/ 
hist 5,3,2(276,5): et facta sunt novissima peiora prioribus 
(xat Yeyove v& vocspa ystpova tcv Tpotov) EUS-G 41 
(584F): certum est, charissimi, nisi hic nostras quotidie re- 
secemus et circumcidamus passiones, deteriores nos multo 
effici quam fuimus dum in seculo viveremus, ita ut fiant 
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Xotoc00, TobTotc 9& TtXAÀt ÉyurAaxévceo TivvQvrat,  Yéyovev xOcoio và Éoyaa. yelpova vv modo- 
X 
T Christi his ^» rursüs  inplexi superantur facta sunt illis novissima peiora priori- 
et ! . .. tin deliciis S eorum 
V T LL dae inpliciti T T " — eis posteriora deteriora T 
(nostri) hiis rursum inplicati ei(us) superiori- 
hi(i) implicitis 
inplicatis 
i ^. implicati rursus 
X H iisdem x rursum X i r T " | novissima peiora T 
tov. 21 xpsivvov yàp Tv abcroic uj érevvoxévos «rjv 686v «Tj; Buxatootvne, 1) érttyvoDoty 
c QUtOLG TV aAnfüetac 
S melius enim erat illis non cognovisse viam veritatis quam post notionem iustitiae 
agnovisse 
T bus T T !" ^w  w COgnoOScCere x veritatem "  Cognoscentibus x 
^- illis (fu)erat C viam C salutis cognoscentes 
: ; i agnoscentes 
Vy wm T " n M T viam iustitiae " postagnitionem x 
bus iuerat eis cognoscerent cognitionem eius 
X agnoscere 
-- eis (fu)erat . viam veritatis non agnoscere 
X n meliusque eis erat « nosse T n "  w notitiam eius 


21 desunt 32 55 64 468.11.56 


M-M (362A): cf 8e] et 9f, xouvotc 3s] et hi &p(cod) hiis AB*(YWw hii 18^; hi BV: cf et hi &n(cod) iisdem ? 
Hl:cf &?t |  -qui? AUspe(Var) |  —8e 522206 :$85eoa44g» | rursus V; AU spe (Var); PAC?; AU; SALV 
rursum G? 65* D; AU spe; PEL; HI; CAE; PS-HIL-A --implicati rursus QW: - &» . |  inplexi D; AU op, cf 
Ps; cf impleti CAE s 32 (Var) inpliciti V 4*5; AU spe(Var); AU ep; SALV; CAE; PS-HIL-A inplicati LR 251 
65 AQP*GV»,420*00WC 542: AUspe(Var); PEL; CAE s32(Var); 227(Var) — implicitis SU*GAM*; AU spe — inplicatis 


Qr xHI | ^-indiliciis D | — superamur ? AU dp 45 (Var) | «et? CAr « Vorlage; (PAC); cf (fiunt- 
que ? AU s): * xav 323 986: - Mt 12,45; Lc 11,26. | fient ? AU Ps 48; (PACY: - 98, cf 9fe2.. (fiunt ? AU sy: 
DUMt. 12,45; Lc.11,26 cf (ita ut fiant ? EUS-G'xt) cf etiieiantup? CAE s95299; (9 EUS-Gecoms Ns AU 


op, Ps, $; SALV eorum CX4*OX 54* A; CAE; PS-HIL-A: cf 38co283 ($ gi» eis V. PEL;BI; AUep: ei ? 
65* A*: —gH(co) eius RYSOM; cf (— novissima eius PAC) in (quibus)? AU Gnli — x? CAr « Vorlage: — av- 


oc 440 | novissima HI; SALV; CAr; (PAC) posteriora V; PEL; AU; CAE; AN; PS-HIL-A textrema 
nostra ? EUS-G) | peiora D; HI; SALV; CAE s 32com; 237; CAr; AN'xt; (EUS-Géxt) — deteriora V; cf AMst; 
PEL; AU; cf GEL; CAE s 32txt.com(Var); 175; 237 (Var); ANcom; PS-HIL-A; (PAC; cf EUS-Gcom) x Gb* 9€; 
GAESsS32em(Van: Fehler (| superioribus I x ? AU spe (Var) 

21 S PS-AUspe T AU;QU;SALV X HlIJov | melior? BEDht1(Var) X meliusque? HI Jov 
multoque...melius ? HI Pach multo...utilius? HI Ezh | | — enim? Y*,corr. Y!; saepe in initio | — (fu)erat 


(illis) V; PEL; HI Pach (Var); AU op, Pstxt.com 1/,; PS-AU spe; SALV; CAE s 235 (Var); 237; cf HES; PS-ATH; EP- 
SC; GR-M; PS-HIL-A; BED h 1; Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1162A - PL 40,1100): « & erat ^ BEDT2 
-- (illis) (fu)erat HI; AU op!/; (Var), Ps'*t (Var), com 1/, - 1/, (Var); QU; cf HOR?; CAE s 53; 235 » Grimlaicus; BED 
(91,178D); cf Ambrosius Autpertus (PL 83,1140C): ^ «ucot; yv. A(— vv A*?) 1175 pauci | fuerat HI Ez h; AU 
pseem 1/,; CAE - Grimlaicus; BED (91,178D) fuisset ? -HES esset ? Ambrosius Autpertus (PL 83,1140C) | 
illis V; PEL; HI Pach (Var); AU; QU; PS-AU spe; SALV; CAE » Grimlaicus; HOR; PS-HIL-A; BED h I (Var); Am- 
brosius Autpertus eis DTGV»/0()0C: HI; HES; EP-SC; GR-M; BED (901,178D), h 1: - 6 x BEDh2 huius- 
cemodi? PS-ATH |  noncognovisse PS-AU spe: - &$ non agnovisse EP-SC: - & non cognoscere V; PEL; 
AU; QU; PS-AU spe (Var); SALV; CAE; HES; PS-ATH; GR-M; PS-HIL-A; BEDh2 . noncognoscerent Düsseldorf 
B.3; AU Gn li (Var) ut non cognoscerent ? HOR non agnoscere £)0(81os5); BED h 1; Grimlaicus non nosse 
SU; HI Jov ignorare? HI Pach -- viam veritatis non agnoscere BED h 1; — viam vitae non agnoscere Grim- 
laicus | viam veritatis SUtxt; AU spe (Var); PS-AU spe; EP-SC; BED h 1; cf — veritatis viam BED cathcom 
(vel vers. 152): «v o8ov «16 &Xn0e«c 623 Cyrill (PG 70,237C): cf 2 Pt 2,2 mandata veritatis ? CAr x veritatem 
cf AMst?; SALV; PS-AU spe (Var); GEL?; PS-ATH: cf Hbr 10,26 viam salutis QU; cf viam vitae ? Grimlaicus 
viam iustitiae V; PEL; HI; AU; HES; CAE; HOR; GR-M; PS-HIL-A; BEDh2:-6 | quam]qui 262: Fehler 
— quam...converti AH*: Fehler | post notionem iustitiae PS-AU spe cognoscentibus x AU; SALV: « & 
cognoscentes x AU op (Var); QU; HOR; PS-ATH .. agnoscentes x EP-SC scientes x ? HI Pach post agni- 
tionem x V; PEL; HI Jov (Var); GR-M; PS-HIL-A; BED (91,178D), h; Ambrosius Autpertus (PL 17 [1879] 1162A) 
post agnitionem iustitiae ? PS-AU spe (Var) post agnitionem eius G: cf 86 post cognitionem x LALHBI!AL; 
CAE; BED (91,178D) (Var); Ambrosius Autpertus (PL 40,1100 - PL 83,1140C); cf cognitione percepta ? AMst post 
cognitionem iustitiae ? PS-AU spe (Var) post agnitam ? Grimlaicus; cf agnitam veritatis viam BED cathcom 
post notitiam eius HI Jov: cf 86 cognita ea ? HES: cf :8& — post credulitatem ? HI Ez h (supra non credidisse) 


extrema nostra peiora prioribus GEL And - COL-AV  (267B): /quodsi...(- X)...salvatoris nostri (— rnss. ap. 
100,4 (454,18): secundum apostolum longe deterius iure- — Vallarsi)...(- X)...superantur quae ante superaverant, 
que damnandum confessam veritatem deserere quam siin — facta sunt eis (ei PL) novissima peiora prioribus/ 

eam nullatenus credidisset (cf 2 Pt 2,21) HI Jov 1,39 PS-HIL-A (2465,41): /si...(- V)...in cognitionem domi- 


28* 
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ozocToÉQgat Éx TG xXpxOo0sionc «óroig — &ytac £vvoAc. 22 cuupéQnxev 

- £LG TX OTtlOQ) — (VOCAL 2 * * Yap 
7 (uro)otpeuo etc cx orttoo t 8€ 

x apostatare a divino sibi — tradito mandato contigit — x 

T xweérorsum ^" relfecti ^u tradito T sancto T T X 

retro respicere X contingit 
reverti -. mandato sancto 

^. reverti post tergum | —- ( : 
V T converti ab eo quod illis traditum est T T T enim 
- autem x -a sanctum mandatum accidit autem 

-- traditum est illis cum 

E - est illis traditum 
X post tergum — redire 


21 
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| x AMst?; HI Pach ?; PS-AU spe: - 6 
70,237C; TASTE 


GR-M; PS-HIL-A; BED h getro QU; HBS: €? 


verti post tergum EP-SC: — (uxo)ocvgpedat et; Tx oxto0c 1852 1108. | 
HOR: «vaxaydpas SAV 33 1838 pauci 9f? Cyrill (PG 69,525B; 70,237B; 72,357A) 
converti V; cf AMst; PEL; HI Jov (Var), Ez h; CAE; PS-ATH; GR-M; PS-HIL-A; 
sibi tradito PS-AU spe 
eo quod illis traditum est V X:4?; PEL; CAE; PS-HIL-A 


Pach; HES; EP-SC; Grimlaicus 
BED h rfe gov ^ abire? 3j MTL 
HES; HOR; M-M (362A): - 6 


34?. eo autem quod x trad. est 65*: — aucow 307 36 920 


sius Autpertus (PL 17 [1879] 1162A - PL 40,1100): cf € 
83,1140C) 
h? | 


PEL; HI Pach, cf Jov; AU; QU; HES; CAE (Var); HOR; PS-HIL-A; BED h: - 6 
--. mandato sancto AU op!/, (Var) 
in () stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 2 Pt 2,22 nicht gesichert ist | 


SALV: — «ywxc 623 
22 


V; AU op; Ps 83 » CAE s 135; PS-AU spe; HES 3; SALV; CAE s 237; GR-M: - 6 


et relinquere sanctum mandatum quod eis traditum fuerat ? HI Jov | 
divino...mandato PS-AU spe; cf supra divino non credidisse sermoni ? HI Ez h 


^ etG *x oxioc. SAY. 33 1175 1838 255 plur &co3& Cyrill (PG 69,525B; 
retrorsum V; HIL?; PEL; HI Jov (Var); AU; SALV; CAE » Grimlaicus; HOR; PS-ATH; 
post tergum HI Jov; EP-SC 


rursum ? HI Ez h -- re- 
apostatare PS-AU spe reflecti AU; SALV; 
respicere QU: C? reverti HI 


-— tradito sibi CZiTCA*0; AU; QU; SALV; 
eo quod x trad. est 
-- €o quod traditum est illis HI Pach; BED h; Ambro- 
—-. eo quod est illis traditum Ambrosius Autpertus (PL 
- a 262, cilm 6230; cf BED 
sancto mandato V; 
x mandato AU op!/, (Var); 
sanctum mandatum 65*; CAE; cf scomandatom R 
contigit 
contingit 54**, Düsseldorf B.3; 


AU spe (Var); PEL; AU op (Var), Ps 30; QU; AV; CAE s 32; 237 (Var); GR-M (Var); Ambrosius Autpertus (PL 17 


[1879] 1162B - PL 40,1100): « g»(cod) 
HI Is evenit ? HES 1 


1838 489 255 K plur € 
873A) cum AL 


ni nostri salvatoris Ihesu Christi (95ooxxxx cod.*) his rur- 
sum...(- V)...eorum posteriora deteriora prioribus 
PACs7(141,2): quod si quis posthac oblitus sui et redemp- 
tionis ignarus rursus ad angelorum servitutem (cf Col 2,18) 
... transierit, antiquis illis compedibus et catenis. . .alli- 
gabitur et fient novissima eius deteriora prioribus 
PEL:PS-AU vit 13 (1043): si. ..(2 V)...rursum implicati 
(R2 W...prioribus/ SALV gu 4,93 (99,1): si enim 
imguit refugientes...(- T)...impligit$. ..(- TP)...prioti- 
bus 

21 AMstq110,3 (270,22): siehe Vers 20 PS-ATH 
ep (7560A): melius enim erat huiuscemodi non cognoscere 
veritatem quam cognoscentes retrorsum converti/ AU 
Gn li 11,25 (357,24): 22/cum post remissionem omnium 
peccatorum paululum ambulassent in via iustitiae /20/ 
quibus expediebat non cognoscere (-scerent P*) viam ius- 
titiae...(» T)...a (— b)...(» T)...mandato op 45 
(90,19): /melius enim erat illis (— illis erat P) non cognos- 
cere viam iustitiae quam cognoscentibus (SMRBNPAXD; 
cognoscentes C/Zbd, Edit.)...(- T)...sancto (— CIZ) 
mandato/ 45 (91.1): melius erat illis non cognoscere 
viam iustitiae quam cognoscentibus (-centes Nbd). . .(- T) 
... mandato (— mand.sancto P) Ps 30 en 2 s 2,6 (243): 
/melius enim erat illis (— illis erat Paris.[at.9533) non co- 
gnoscere viam iustitiae quam...(- T)...mandato. cum 
dicit: melius erat illis (— illis erat Paris.lat.9533) non co- 
gnoscere viam iustitiae...melius inquit illis fuerat non 
cognoscere viam iustitiae quam. ..(- T)...mandato 
spe 45 (270,7): [melius. ..(- V)...iustitiae (veritatis M*) 


continget ? CAE s 32 (Var); Ambrosius Autpertus (PL 83,1140C) 
completumque est ? HI Jov 
x A; AU op; QU; PS-AU spe; SALV; in initio: HI Is; AU Ps» CAEs 135; HES l; GR-M:- 6 
AU op (Var); HES 3; PS-ATH; CAE s 53; 237: * yap $88 Cyrill (PG 72,357 A) 

et (contingit) ? CAE s 32; completumque est ? HI Jov: xot ovugsBnxev ? Cyrill (PG 70, 
(completum est, impletur) in ? HI Jov; CAEs53 | 


accidit ? 
dicendum est ? PS-ATH | 
enint V. PEN: 
autem SU: 8e S?CV 33 1175 88 915 


impletur ? CAE s 53 


illis IR 65 CETCA*0; AU spe; HI Is; 


(soif m Voss. miandato/ PS-AU spe 33 (455,8): melius 
... (2 S)...cognovisse (cognoscere C) viam veritatis (x 
veritatem C) quam post notionem (cognitionem MC; ag- 
nitionem L)...(- S)...mandato/ BED cath (93,79A): 
qui enim agnitam veritatis viam sponte ipsi deserunt (cf 
2 Bt 2:15) h 1,18 (131,124): illud apostoli Petri quia 
melius (CPLOf; melior Edit. cum S) erat eis (illis CO) viam 
veritatis non agnoscere quam. . .(- V)...traditum est illis 
hoc est (xx CPLO) sancto mandato 2,14 (272,18): quin 
immo melius erat non...(- V)...converti CAE s 53,2 
(225,3): melius inquid illis fuerat...(- V)...cognitionem 
retrorsum converti 235,4 (892,7): talibus convenit illa 
beati Petri vera et multum timenda sententia: melius in- 
quit illis fuerat (— fuerat illis PL 67,7077 A)...(» V)... 
cognitionem retrorsum converti; et iterum/ 237,3 (900, 
23): /melius inquid (enim »o) fuerat illis. ..(- V)...cogni- 
tionem. ..(- V)...sanctum (secundum «) mandatum (san- 
cto mandato x4. K?-6A! sup.lin.)/ CAr cpl 2 Pt 7 (1369 
C): fJincrepat illos qui accipientes mandata veritatis/ 
EP-SC en (95,37): melius erat eis non agnovisse viam ve- 
ritatis 6oocx L) quam agnoscentes reverti post tergum 
GEL And - COL-AV 100,4 (454,18): siehe Vers 20 | 
GR-M past 3,34 (119A): melius erat eis. ..(- V)...conver- 
ti Grimlaicus (PL 103,662D): talibus enim convenit il- 
la beati Petri vera et multum timenda sententia: melius 
enim illis fuerat viam vitae,non agnoscere quam post agni- 
tam retrorsum reverti; et iterum/ (« CAE s 235) HES 
3 (906B): melius fuisset eis. ..(- V)...quam cognita ea 
retro revetti...(- T)...mandato/ HI Ezhó,3 (3995 
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&olG 16 Tfj; XX 000c ma potuto: xó«v &rtovoéjac éni «6 ÜOtov éE£oapa, xat bc Aoucap. vr, 
» 
illis res Xx vulgaris sicut canis revertens ad vomitum suum et ut sues lota 
" T veri proverbii x " reversus ». Suum vomitum «s x sus " 
. . À conversus x aut porcus x 
ets illud M H X H H H T n um x H H 
4 et vulgi proverbitim in 


-- Ver(issim)um illud 


AU » CAE s 135; QU; PS-AU spe; HES 3; PS-ATH?; SALV; CAE s 53; 237; GR-M; M-M (362A) eis. V; PEL: 
HI jov; HES1; CAES32;CA??: -8 | «et O res CXTCA*0; AU - CAE s 135; QU; PS-AU spe; HES; SALV; 
M-M (362A) illud V; PEL; HI; cf AV; CAE s 32; 53; 237; cf CAr; GR-M; BED cath (6 Hss) x PED caUm( uo 
Hss) -- verissimum illud ? HI Jov -- verum illud ? HI Is | x PS-AU spe; KA Sp?; AV?; CAE s 53?; 
CAr?: — o10ooc 1873 927 489 veri V; PEL; AU » CAEs 135; QU; HES; SALV; CAE s 237; GR-M: - € vulgi 
A9: cf infra vulgaris S ver(issi)ymum ? HI | vulgaris PS-AU spe proverbii V; PEL; AU » CAE s 135; QU; 
HES; SALV; CAE s 237; GR-M: - & proverbium SUXAB; AU spe (Var); HI; cf salomoniacum illud ? AV | 
sicut PEL:PS-HI!/??; AU Jul?; PS-AU spe: - Prv 26,11 ut ? PEL: PS-HI!/, cf? (reverti) sicut canis PEL: 
PS-AM vg; PS-AM s; (AU Ps 95; REG]; (reverti) velut canis CAE s 237cem; (54; 81); (reverti) ut canis cf CHRY; 
(FIL; DION-E (Var) « Vorlage; cf FRU); (revertamur quasi canes CAE s 907); (cf AUs9; PRAE; GI) x WUPIR: 
BEL: ES-AU; Dep; Jov; Is; AU op; Ps 30; 80; 83 » CAE s 135; QU; HES; PS-ATE5 KA Sp; SALV; AV; CAE s 32; 
33; 235 » Grimlaicus; 237:xt; CAr; GR-M; PS-GR-M; PS-HI bre; PS-HIL-A; BEA; PS-AU s 254; (HIL; HI ill, Malch; 
AU pers, Ps 57, $ 351; BED de schem.): - & et ? CAE s 237 (Var) -- Sicut sus lota in volutabris coeni sicut ca- 
nis conversus ad suum vomitum ? AU Jul | revertens D; HI ep; Jov 1,40; PS-AU spe se vertens ? HI ep 
(Var) reversus V; PEL:PS-HI, : PS-AU; HI ep (Var); Jov 1,39; Is 15; AU op; Ps 30; 80; 83'xt (Var) » CAE s 135txt; 
QU; PS-AU spe (Var); HES; PS-ATH; KA Sp; SALV; AV; CAE s 32st; 53; 235 » Grimlaicus; 237; GR-M; PS-GR-M; 
PS-HI bre; PS-HIL-A; BEA; PS-AU s 254; (HI ill; AU pers, Ps 57; CAN Nic Ing epitome; BED de schem.): - & 

reverti (forma non liquet) PEL:PS-AM vg; PS-AM s; HI Mt; KA C; (FIL; RUF; HI Malch, Pach, Is 9; AU Ps 17; 
PS-AU s 117; CAN Nic P; Nic Is » DION-E (Var); CAEC; CAE s 54; 97; VIG-P; GI) conversus AU Ps 83txt » 
CAE s 135'*t (Var); cf 83com » CAE s 135com; Jul, cf Gn li; (s 351, cf 353; cf CAN Nic Ing: - 6$ redire ? (forma non 
liquet) FIR; CAE s 32com; CAr; (HIL; AU Ps 95; $ 9; CAN Nic G; CAE s 81; REG] (regressi sunt ? CAN Nic Is 
(Var); revoluti sunt ? ATT; sunt (reJlapsi ? DION-E: cf Vorlage «va8pauovveg) | in AV | , vomitum suum A 
AX?QD; AU spe (Var); PEL:PS-HI, cf PS-AM vg; HI ep (Var); jov; Is 15; Mt 4, cf 1; AU Gn li; op (Var); Ps 80; 
cf 83com » CAE s 135txt-com; PS-AU spe; HES 3; PS-ATH; KA Sp (Var); CAE s 32; 53; 235 » Grimlaicus; 237'xt; CAr; 
BED cath (7 Hss); BEA (Var); PS-AU s 254; Ambrosius Autpertus (PL 17 (1879] 1162B - PL 40,1100); (HIL; HI ill, 
Malch, Is 9, cf Pach; AU Ps 17; 95; s 351; 353; CAN Nic Ing » Nic P; DION-E (Var); cf PRAE; CAE s 54; 81 (Var); 
cf REG 87 (Var); BED de schem.): - Prv 26,11 -- suum vomitum V ; PEL:PS-AU; HI ep (Var); AU op; Ps 30; 
835^; Jul; HES 1; SALV; GR-M; CHRY; BED cath (1 Hs); (FIL; AU pers, Ps 57; REG 91): cf & x vomitum PS- 
AM s; HI ep; QU; KA Sp; AV; CAE s 237com; KA C; PS-GR-M; PS-HI bre; PS-HIL-A sed cf «om; Pseudo-Eligius (PL 
87,618C); BEA; Ambrosius Autpertus (PL 83,1140C); (AU s 9; CAN Nic Ing epitome; CAE s81; 97; GI; FRU) prop- 
rium vomitum ? cf FIR; (RUF Gr 7; ATT; CAN Nic Is » DION-E:: « € (proprium suum vomitum ? DION-E 


(Var)) (^ vomitum proprium ? CAEC) (propriam voluntatem ? CAN Nic Gj (eundem vomitum ? RUF 
Gr 3) (eosdem vomitus ? VIG-P) (vomitus suos ? PRAE; cf REG 87): cf $8 (7 suos vomitus ? REG 90): 
cj 8 | et V; PEL:PS-AU; HI; AU op, Ps; QU; PS-AU spe; HES; PS-ATH; EUCH; CAE » Grimlaicus; KA A; 


CAr; GR-M; PS-GR-M; PS-HI bre; PS-HIL-A; BEA: - 6 atque ? FIR aut PEL:PS-AM vg, : PS-HI; PS-AM 
s; SALV; CHRY x ? AU Jul; cf et x] ut S: — xav &»(co | | | ut PS-AU spe; cf etx] ut S sicut ? AU Jul 
cf? (reverti) velut sus PEL:PS-AM vg; PS-AM s; CAE s 237com x V; FIR; PEL:PS-AU, :PS-HI; HI; AU op, 


Ps; QU; HES; PS-ATH; EUCH; SALV; CAE » Grimlaicus; CAr; GR-M; PS-GR-M; CHRY; PS-HI bre; PS-HIL-A; 


BEA:-6 | 


2): multo nobis utilius fuerat divino non credidisse sermo- 
ni quam post credulitatem ad haec (adhuc rn, Del.) rur- 
sum (- ad Del.) peccata converti quae ante commisimus 
Jov 1,39 (267 B): /meliusque. . .(- X). ..notitiam eius post 
tergum redire (mss. apud Vallars.; agnitionem retrorsum 
converti Edit.) et relinquere sanctum mandatum quod eis 
traditum fuerat/ Pach (737,77): multoque eis erat me- 
lius (melius erat illis PL 703,466B) ignorare viam iusti- 
tiae quam scientes reverti ab eo quod traditum est illis 
sancto mandato HIL col (162,26): qui propter conten- 
tionem suae libidinis retrorsum abeuntes semet ipsos a no- 
bis averterunt (2 Pt 2,21 gemeint?) PS-HIL-A (247a, 
6): melits. . .(—-V). ..converti. ..ab. .-(- V)...mandato 
HOR 35,3 (810,35) - COL-AV 123,8 (535,28): ut beatus 
apostolus Petrus melius illis esse praedicaverit ut non co- 
gnoscerent viam iustitiae quam cognoscentes. ..(- T)... 
mandato PEL:PS-AU vit 13 (1043): /melius...(- V) 
... mandato/ QU cant 4 (682): melius illis erat non 
cognoscere viam salutis quam cognoscentes retro respicere 


porcus HI Mt (« Mt 7,6); PS-AU Fu?; CAEs53; cf KAA,CAr. | 


abluta? cf FIR x? BEL: 


pro 2,16 (778B): melius illis erat non cognoscere viam sa- 
lutis quam cognoscentes retro respicere a. ..(- T)...man- 
dato/ SALV gu 4,903 (98,24): melius erat...(- T)... 
sibi mandato/ 

22- c[4Prv 28,11 PS-AM s 26,2 (679B): Jud 7/re- 
versus es sicut canis ad vomitum aut velut sus calore af- 
fecta in limo terrae provoluta (andere Rezension von PEL: 
PS-HI ep 33) PS-ATH ep(7560B ): [dicendum est enim 
illis: canis reversus ad vomitum suum et sus lota in volu- 
tabro gurgitis ATT Nic 72 (7285,4): postea vero ad 
proprium vomitum revoluti sunt (uera 8€ vaov« £T TOV 
OUXE&LOV £u.evoy ava pauovcee | ec xovec Marsi 2,673]; ande- 
re Übersetzungen CAEC; CAN Nic G, Nic Ing, Nic P [« 
ATT, CAN Nic Ing], Nic Is » DION-E) AU Gn li 
11,25 (357,23): omnes conversi ad vomitum suum/21 
Jul 6,20 (834): sicut sus lota in volutabris coeni, sicut ca- 
nis conversus ad suum vomitum op 45 (90,22): /con- 
tigit (contingit B; -- enim CIZBPQ6d, Edit.)...(- T)... 
suum vomitum (SMRBNPAbd; -— vom. suum CIZXB, 
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Bii). . (2T). . .ceni pers 38 (1017): ut. . .fieret-ca- 
nis reversus ad suum vomitum Ps 17,23 (151): et re- 
vertuntur ad vomitum suum/Ps 17,24 30 «en. 2554246 
(243): contingit...(- T)...vomitum 51,21 (690): ne 
sitis canis reversus ad suum vomitum 80,19 (1043): 20/ 
canis reversus ad vomitum suum...(- T)...coeni 

83,3 (1058): contigit (lovan. maurini; contingit PL)... 
(7 T)...conversus (reversus lovan.) ad suum vomitum... 
quid rursus converteris ad vomitum tuum 95,7 (1232): 
non redeunt ad vomitum suum sicut canis immundus 

s 9,21 (90): sed non canino more redeatur ad vomitum 
351,12 (1548): factus sum. . . canis horribilis oculis dei con- 
versus ad vomitum suum/Ps 138,7 (Echtheit zweifelhaft) 
353,4 (1562): 1 Pt 4,3/detestamini et aversamini canes con- 
versos ad vomitum suum spe 45 (270,9): /contigit (con- 
tingit P*) enim illis illud veri (vere S*) proverbii (prover- 
bium S2): canis reversus ad suum vomitum (^ vom. suum 
CS?a). . .(» V).. .luti PS-AU Fu 1,28 (212,12): porcus 
terram respicit, ceno volutatur, sordibus delectatur S 
117,1 (1977): si quis...ad vomitum peccati reversus non 
fuerit/ Jac 1,6 254,2 (2216) « Alcuin (PL 101,622C): de 
his qui post lacrymas ad delicta revertuntur priora (peiora 
PL 107) beatus Petrus terribiliter ait: canis reversus (re- 
vertitur PL 707) ad vomitum suum/Sir 21,1 spe 33 
(455,10):- /comiimit. ..(- S)...revertens (reversus... 
(» S)...coinquinata est (est inquinata C) AV ep 4 
(30,22): contingit interdum ut. ..quicumque. . .factus sit 
ut Salomoniacum illud (x x S) apostolus ait canis reversus 
in vomitum BEA Apc 2,3,51 (198): canis reversus ad 
vomitum (Florez; - suum STP) et sus lota ad volutabrum 
(-bro NP*) luti BED de schematibus et tropis (616,16 
Halm): canis reversus ad vomitum suum CAE s 32,2 
(133,32): contestatur quod si postea quam redimere pec- 
cata coeperint iterum ad criminum volutabra redierint/20/ 
et contingit (-get & T) eis illud quod idem apostolus Petrus 
adiungit et dicit: canis reversus ad vomitum suum et... 
(7 V)... TEM 53,1 (224,16): impletur enim in illis illud 
quod scriptum est: canis reversus ad vomitum suum et 
porcus ad volutabrum suum 54,2 (227,5): et (— p) 
iterum revertuntur ad observationes auguriorum velut ca- 
nes ad vomitum suum 81,2 (320,27) » [FAU-R] s 18 
(294,18): velut canis ad vomitum (« suum FAU-R) redire 
07,5 (383,26): nec revertamur quasi canes ad vomitum 
135:6 (895,9). contigit. ..(- T)...reversus. (conversus. C") 
ad vomitum suum...quid rursus converteris ad vomitum 
tuum (« AU Ps 83) 235,4 (892,10): /canis reversus ad 
vomitum suum et...(- V).. .luti 237,3 (900,25): /con- 
tigit (contingit C7A1-109K6) enim illis illud veri proverbii: 
(* et PL 50,7277 D) canis reversus ad vomitum suum et 
2. (2 V)...luti...velut canis ad vomitum et velut sues 
revertuntur ad luxuriae volutabrum CAEC 72 (728a, 
4): postea vero ad vomitum proprium reverterunt (reversi 
sunt 9) (andere Übersetzungen und griech. Text siehe bei 
ATT) CAN Nic G 70(214a,76): ac postmodum ad pro- 
priam voluntatem redierunt (siehe ATT) Nic Ing 79 
(129b,3): post vero conversi sunt ad vomitum suum (siehe 
ATT) epitome 70 (729b,4): et postea ad vomitum re- 
versus Nic Is 77 (2755,78): post haec autem ad prop- 
rium vomitum reversi (regressi V) sunt (siehe ATT) 
Nic P 77 (729a,11): postea vero reversi sunt ad vomitum 
suum (« ATT, CAN Nic Ing) CAr cpl Jud 3 (1376€): 
Jud 10/quae autem naturaliter...tamquam muta anima- 
lia noverunt, in eis se caeno perversitatis involvunt (cf 
Jud 10)/Jud 11 2 Pt 7 (1369C): /iterum se in pristino 
caeno falsitatis involvunt; comparans eis illa proverbia 
redire canem ad vomitum suum et porcum in suis voluta- 
bris denua revolutatione versari/ — CHRY V,739(742D): 
neque enim ut canem ad suum vomitum aut suem in vo- 
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lutabrum contraria humanitati...natura te ducat 
DION-E Nic 72(265,4): postmodum vero ad proprium vo- 
mitum sunt (— sunt vom. s; suum vomitum 7E) relapsi 
(in ras. Cr-w; lapsi C*; reversi ZE; » ut canes B) (« CAN 
Nic Is) EUCH int 4 (28,4): et sus... (- V)...luti 

FIL 128,4 (201): revertebatur ut canis ad suum vomitum 
FIR con 2,18 (89,24): Mt 18,18/donari itaque delicta sine 
exceptione permissum est, si tantum in abolitionem missa 
non redeant nec, sicut scriptum est, horrorem proprii vo- 
mitus canis repetat atque ablutas piis laboribus sordes sus 
(suas M) iterum in volutabris mergenda desideret FRU 
com 18 (1125A) - ap BEN-A (1280B): ut canes ad vomi- 
tum revocare GI exc 34 (46,7): ad horribilem more 
molossi aegri vomitum nefanda reversio (tua nefanda re- 
versio more egri molosi ad execrabilem vomitum .A) 
GR-M ep 11,27 (296,10): (1 Pt 5,4)/contigit (-tingit P) illis 
ec ( Mo E Ez 1,3,3 (807A); past 3,30 (110A): ca- 
ts. ..(—- Vy) lui PS-GR-M HRg 3,3,9 (178A): canis 
reversus ad vomitum et...(- V)...luti Grimlaicus 
(PL 103,662D): /canis reversus ad vomitum suum et... 
(-—V)...lut' (« CABE s 2995 HES 7 (837 A): evenit eis 
res. ..(- T)...volütabro coent 3 (906C): [contigit 
enim illis... .(- T)...vomitum suum. ..(- T)...volutabro 
coeni HI ep 54,4 (469,3): canis revertens (se vertens o; 
reversus DB) ad (- suum D) vomitum («- suum B) et sus 
(^ lota DB) ad (in D; — B) volutabrum (-bro DB; advolu- 
tabunt 9) luti ill 123 (63,12): iuxta sanctam scriptu- 
ram canis reversus ad vomitum suum Jov 1,39 (267 
B): /completumque est in eis verissimum illud proverbium: 
canis reversus ad vomitum suum et...( -V)...luti 

1, 40 (268A): 19/canis revertens ad vomitum suum Is 9 
(340A): omnes qui dei religione contempta revertuntur ad 
vomitum suum et...impudentissimi canes appellantur 
15 (544D): Is 57,11/vomunt enim quod comederunt et re- 
vertuntur ad vomitum suum; de quibus et Petrus aposto- 
lus loquitur: accidit illis verum illud proverbium: canis re- 
versus ad vomitum suum et...(- V)...luti Malch 3 
(55A): hoc esse reverti canem ad vomitum suum Mt 1 
(47A): Mt 7T,6/porcus non recipit ornatum qui versatur in 
volutabris luti /Prv 11,22/ quidam canes eos intelligi vo- 
lunt qui post fidem Christi revertuntur ad vomitum pec- 
catorum suorum 4 (170B): revertitur ad vomitum su- 
um Pach (723,4): cur rursum volumus reverti ad vo- 
mitum nostrum PS-HI bre 104 (1138D): canis reversus 
ad vomitum et sus lota a squalore coeni/Ps 104,31 HIL 
c Co 25 (601A): soli canes ad vomitum suum redeunt 
PS-HIL-A (2473,16): canis reversus ad vomitum, i.e. ad 
sua postquam confessa peccata revertentur (-tuntur corr. 
m. 1). et sus lota, i.e. per baptisma mundati iterum ingre- 
diuntur in ipsa volutabra KA A 8 (312b): 19/cuius se- 
men canes (/AL; carnes OMO5BG; carnis F) generat semper 
et porcos (-cus F) C 8 (312a): 17/et his qui ad vomitum 
revertuntur Sp 4 (3120): 19/et de proverbio canis re- 
versus ad vomitum (4 suum Vat.lat.5729; et proverbium 
canis x x x 220)/ PEL:PS-AM vg 1 (599B): reverti vis 
ad vomitum tuum sicut canis aut velut sus lota iterum in 
volutationem PEL:PS-AU vit 13 (1043): /contingit 
OCOQAUNS. TPUCI PEL: PS-HI ep 33,1 (242B): Jud 7/ut 
canis reversus ad vomitum sutim, sicut canis famidus aut 
sus a calore defecta in limum terrae prostrata (cf PS-AM 
s 26) PRAE praef (586A): calliditas oblatrantium in 
modum canis vomitus suos ipsa iterum sorbeat QU pro 
2,16 (778B): /contingit...(-2 T)...ad vomitum et...(- T) 
... Volutabris caeni (ms.Remig.; volutabro luti Edit.) 
REG Mag 87 (287,18): sicut canis delectatus (-tur A) redeas 
ad vomitus tuos (-tus tuus Edit.; -tum tuum A) 90 
(299,172): cum ad suos denuo vomitus redire voluerit 

91 (302,78): sicut canis delectatus (-tur A) ad suum redit 
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ciG — XuAtcuóv BopfBópou. 3,1] Teócwv 5v, &Y«mavol,  Seutépav — buiv — Yoigo 

S quae in volutatione sua coinquinata est 
volutationem est inquinata 
T Tx un  Volutabris x caeni 
T iterum suis volutabris 

V x "  Volutabro x luti hanc ecce vobis carissimi secundam scribo 

ad volutabrum . suum enim - iam  carissimis secundo 

X T iam ^ carissimi secundam scribo vobis 


-- ecce hanc 


, L/ 5 i à / (4 n 3 e / * 5 ^ / ^2 hd 
£mtoToATNw,&v  Xic Oteyetpo buOv £v  Omxouvüost cT elAvxptvT, ükvowxv, 2. uvmoO Tiva TOV 
T : vestram excito  commonendo sinceram mentem ut reminiscamini 
V epistulam in quibus excito vestram in commonitione T T » memores sitis eorum 
qua exercito x commonitionem sincera mente uti 
scitote commutationem 


--. in commonitionem vestram 


Tpostpruévov QunuXrov onÓ TOV ETERNI TQoQntOv x«icüc OV KT0010ÀOV OUOV ÉvT oA TG 
X 
T praedictorum verborum x sanctorum prophetarum 


V quae praedixi T a sanctis prophetis et apostolorum vestrorum — praeceptorum 
X sanctorum -et 
X 


2 desunt 32 55 64 4711.56 


PS-HI; PS-AMs; Hl ep; CAEs53; CAr |  quae(...coinquinata est) PS-AU spe; cf HI Mt (porcus qui); cf verbum 
loco subst. BopBogou ? FIR; PEL:PS-HI; PS-AM s; CAr cpl 2 Pttxt; $89( x V; PEL:PS-AU, :PS-AM vg; HI ep, 
Jov, Is; AU; QU; HES; PS-ATH; EUCH; SALV; CAE » Grimlaicus; GR-M; PS- GR-M; PS- HI bre BEA: - | 
* iterum FIR; BEL: PS- AM vg; CAE S 32com. CAr cpl 2 Ptcom; PS- HIL- Acom; cf denua revolutatione CAr cpl 2 Pttxt: 

-88 | involutatione PS-AU spe, cf infra denua revolutatione CAr (Dublette); cf? volutatur PS-AU Fu in vo- 
lutationem PEL:PS-AM vg: - & in volutabris FIR; HI Mt; AU; QU; CAr; cf CAE s 32com; PS-HIL-A: - $8 
in suis volutabris denua revolutatione ? CAr: Dublette in volutabro V; PEL:PS-AU; HI ep (Var), Jov, Is; QU 
(Var); HES; PS-ATH; EUCH; SALV; CAE s 32txt; 235 » Grimlaicus; 237!x*; GR-M; PS-GR-M; cf CHRY? ad vo- 
lutabrum HI ep; CAE s 53; cf 237com?; BEA; cf ad volutabra ? CAE s 32com; PS-HIL-A x volutabro 2:9*; HI ep 
(Var) in limum terrae ? PEL: PS-HI; in limo terrae? PS-AM s asqualore? PS-HlI bre | sua PS-AU spe; 
suum CAE s53:- 6 suis volutabris CAr: - $8 ipsa volutabra ? PS-HIL-A x TW. PTEG PEL: PS-AM $; HT; 
AU; QU; HES; PS-ATH; EUCH; SALV; CAE s 32; 235 » Grimlaicus; 237; GR-M; PS-GR-M; CHRY; PS-HI bre; 
BEA:- 6 |  coinquinata est PS-AU spe: cf $59( est inquinata ? PS-AU spe (Var) versatur ? HI Mt; cf 
CAr cpl 2 Pttxt prostrata ? PEL :PS-HI provoluta ? PS-AM s mergenda ? FIR eneni MeDDCOSECASOX 
94* A; AU; cf PS-AU Fu; QU; HES; SALV; cf CAr cpl 2 Pteem, Jud; PS-HI bre; M-M (362A) luti V; PEL:PS-AU; 
HI; QU (Var); EUCH; SALV (Var); CAE s 32; 235 » Grimlaicus; 237; GR-M; PS-GR-M; BEA gurgitis? PS-ATH 
x ? PEL:PS-AM vg; CAE s 53; CHRY; PS-HIL-A 

3l  T?« | -ecce hanc BED cath (93,07C; 70D 6 Hss) 5 ecce nunc ? EED catbw(95,70D 1 bis) 
hanc ecce hanc (OW hanc...carissimi in ras. QOO | | ecce V; PS-HIL-A: « €: «tóc enim SUX(et ras. sup. lin.) 
iam - &] ecce vobis iam D: Dublette | vobis carissimi secundam scribo epistulam V ; PS-HIL-A: cf f c- Cà- 
rissimi secundam scribo vobis ep. QC: cf & — vobis? KA Sp: — uu Y | iam D: Dublette vide supra | 
carissimis Ambros.E.53 inf. | secundo AL  . secundum Y*65* .| qua 59,Parislat.315: - 9f hoc ? in ini- 
lio xv | vestram excito «OW -- excito vestram V; cf PS-HIL-A: - € exercito Paris lat.315 scitote AL 
| ^--incommonitionem vestram cím6230 |  commonendo « 3. incommonitione V; incommun. G251 A1: - & 
in commonitionem AF2XAB*(qQT*BAH(OC 652 542; in commun. R 65* 262; in communem M x commonitionem 
JAB? in commotionem F*óV in commucione Y in commutationem SU* .| sincera mente 2;€ 

2. T?« | hocetiudas in epistola sua can. III] memorat C in marg. |  huti C | eorum quae prae- 
dixi V: - Gc |  xsanctorum prophetarum 251 65 ACZ/TCA*O4 54* A, W-W; AN; PS-HIL-A; M-M (362A) 
xxprophetarum G: — «ywov pauci &c94— asanctis prophetis FILRYSDX 262 AGDZ^*(0542:; - 8 | | —et SU* 
2:9*00* | sanctorum QW: - cod — x 65* 9M: —uuov 3231108386: cf Jud 17. | | «et AAPGOCS4AN | 
praeceptorum V; cf AN; PS-HIL-A: Pluralis cf 9f mandatorum ? cf CAr dogmatis ? KA: Singularis - & | 


(redire A) vomitum/Lc 9,62 RUF Gr 3,/4,5 (726,2): | (2 V)...epistolam...secundam epistolam...ecce scribo. 
ne forte ad eundem vomitum revertamur 7,19,1(229, | in quibussexocito KA C 9 (312a): hortatur in secunda 
20): Si...quis...ad proprium (primum R) vomitum re- epistula non audire falsos doctores Sp 4 (312c): fet 
vertatur SALV gu 4,93 (98,26): /contigit...(- T)... | quod secundam hanc epistolam scripserit/3 (orn. 2:9) 
aut...(- T)...volutabro caeni (luti B) VIG-P 3 (21C) 2 cf Jud 17 AN cath (29v): sanctorum propheta- 
—- COL-AR 38 (58,7) - [CAE] ep 17 (32,14): ut nec (ne — rum, idest /1 Pt 1,10/ ideo apostolos et prophetas (prophe- 
Migne) ipse qui hoc noscitur admisisse ad eosdem vomitus — te cod.) et preceptores domini commemorat CAr cpl 
revertatur 2 Pt 7 (1369 C): /ut traditiones patrum fideliter teneant .. . 
3,1 3,1 CAr cpl 2 Pt 7 (1369C): /secundam dicens illis — illud magis desiderent efficere quod ad mandata cognos- 
epistulam transmisse/ PS-HIL-A (2473,22): hanc... cunt Christi domini pertinere/ PS-HIL-A (2472,30): 
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100 xupiou xai oOTToc, 3 vo0to TtpOTOoV YivOO0xovrec, Óvt &AeUoovvat érT*.— £oy ko 
x x * W000 Xptotou | x £OYA TOU 
* "UOV £O Xt) 
T lesu Christi hoc primo scientes quia venient in novissimo 
nostri 
V domini et salvatoris x X " primum n quod nu u novissimis 
* nostri x x hec X ' veniant 
X venient enim i: T 
c» € e , $ —-- $ ^S MJ A ANTA s , E d 7 ^ 
TOV Tj4epov £v £g mvyuovy, £u Ta xx vac xe — cvoeliOtec &niÜuutac &0TOV Topsuópsvot 4 xai 
x X 


X 
T dierum x inlusione inludentes A secundum proprias concupiscentias suas euntes T & 


T conscientias 


V diebus in deceptione inlusores iuxta T T x ambulantes X 

temporibus deceptionem derisores X 
X 

X T illusores — seducentes T propria desideria x T 

Aéyovteg: TmoU &£ociy T7) ÉmaYYysAMa cTTYjg mapouciag aoToU; &Q Tig Y&p oi xaTÉpeG &xot rv cav, 
t YuOovy 

A dicentes ubi est promissum praesentiae ipsius ex quo enim patres dormierunt 
T - nostri 

V " u T promissio aut adventus eius  «»  « T T u 


X 
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- nostri A: - 8&6: - Jud 17. | et salvatoris in ras. €29 xx? CAr; AN; PS-HIL-À: — x«t oocnpog 36: » Jud 
17 | iesuchristi «AB 262 542; cf christi domini ? CAr: -- vooo xypuovou. 307 36 378, — nostri iesu christi $8codd, cf 
(cod: 2 Jud 17 nostri ICZTCA*O 54*: M-M (362A): - «ov 0156 255 86e» xx V:-6 

Jj . XHI | 4ec OW. | primo Gr primum V x PS-HIL-A: — zpo:ov 9[codd | quia AE* 
QO(ex qui); CAr; PS-HIL-A quodi V. |  venjanL 09" cf futuros KA Sp?: cf Jud 18 | novissimo AU; 
CArt*t: goyoavou 88 915 1838 255 K plur € - Jud 18 6; ecy«co C* 81 novissimis V; Hl; KA A » IS; CArcom; 
PS-HIL-A: - 6 | dierum AU; CArtxt diebus V; HI; PS-HIL-A temporibus KA A » IS; CArcom; « ($cod: 
cf Jud 18 x XA^*, corr. . 1 | | — in A*; AU; CAr: — ev $?2 C 1175 alii in V; PS-HIL-A: - 6 c illu- 
dentes in illusione ? AU (Var) illusores seducentes HI; cf inlusores inludentes ? AU (Var): e (&co?9)eg»9(. | — in- 
lusione AU; CAr deceptione V; PS-HIL-A deceptionem A«&V 652 AB'OO |  inludentes AU; CAr in- 
lusores V; PS-HIL-A; cf supra HI derisores KAA»IS | secundum AU iuxta V; HI; PS-HIL-A in 
(suis concupiscentiis) ? IR | conscientias DCZTCOXA; BED cath (2 Hs) | suas AU: « 6 x V; HI; PS- 
HIL-A: — «ovov $72 Y alii | euntes AU ambulantes V; cf IR?; HI x PS-HIL-A 

4 et CEX« 54 AAB; AU; PS-HIL-A: - & x V: — xat $8eodd | — promissum AU promissio V; PS- 
HIL-A .] praesentiae AU: « & aut adventus V; cf CAr?; PS-HIL-A; cf KA Tur | ipsius AU eius V; 
PS-HIL-A | — enim PS-HIL-A |  -«nostri F?D 54* 3:32; PS-HIL-A: - qucov pauci 8&6 | sic omnia D 


sanctorum prophetarum, i.e. /1,19/ et apostolorum vestro- — Christus dominus qui celeriter venire promissus est ? ecce 
rum, id /15/ praeceptorum domini/1,17 KA Tur 6(312 tanta tempora transierunt et nihil tale provenisse cognos- 
d): meminisse iubet eos prophetici et apostolici dogmatis/A — cimus/6 PS-HIL-A (247b,3): /et dicentes: ubi est pro- 

3 3 cf jud. 18 AU ci 20,18 (446,21): venient inquit ^ missio...aut adventus eius. ..ex quo patres nostri dormi- 
in novissimo dierum inlusione (inlusiones b; inlusores e?)  erunt...omniasic permanserunt ^ (247b,29): qui dicunt: 
inludentes (^ illudentes in illusione p)...(- A)...euntes/ | ubi est promissio (249a,4): ubi est promissio KA 
Ps 44,17 (503): non voluntatem suam deo subdebant, sed Sp 4 (312c): /qui negent resurrectionem/6 Tur 6 (312d): 
voluntatem dei ad suas concupiscentias flectere volebant — 2/neque illos audire qui inter alia infanda et finem saeculi 
(2 Pt 3,3 gemeint?) CAr cp1 2 Pt 8 (1370A): /hoc... | et adventum iusti iudicis futurum esse denegant RUF 
(2 T)...inludentes; commonet eos novissimis apparere — Jos 76,5 (399,74): ego sic arbitror quod omnes illi qui dor- 
temporibus/ HI Jov 1,39 (267€): venient...(2 X)...  mierunt ante nos patres pugnent nobiscum 


ambulantes PS-HIL-A (2473,37) l,l7/hoc scientes 5 ANcath (30r): volentes Aoc (au cod.), idest perseve- 
quia venient in novissimis diebus...in deceptione...in- rare (cf 2 Pt 3,4). qui (lege quia vel quod) celi erant prius, 
lusores...iuxta proprias concupiscentias/ IR 5,8,3 idest olim in corruptione. et terra de aqua, idest per ha- 


(736): omnes qui. . .in suis concupiscentiis irrationabiliter — bundantiam aque /7/ quia dixit: caeli erant prius, idest de 
ambulant (2 Pt 3,3 gemeint?) IS pro 99 (177D): 2,19/  corruptione/7 AU ci 20,18 (446,25): /latet...(- T)... 
scribit etiam abundare novissimis temporibus derisores/8 ^ verbo/ Ps 101 s 2,13 (1313): coeli erant olim de aqua et 
« KA A 9 (312b): de novissimis temporibus quibus de- per aquam constituti dei verbo/ m BED cath (93, 
risores abundant Sp 4 (3120): 1/et (— 22^) futuros (-ris — 8S0C): alia editio habet: coeli erant olim de aqua et per 
2€) dicens (— 2:9)/ aquam constituti ^— EP-SC en (36,6): latet enim illos hoc 
4 4 AU ci20,18 (446,23): /et dicentes...(- A, T, A)... volentes (PLü; colentes L; nolentes M? ex olentes) quia 
creaturae/ CAr cp1 2 Pt 8 (1370A): /qui dicant: ubi est — (qui L)...(2 T)...de (ex Li) aqua. ..(- T)...dei (de L; 


6 . desunt 32 55 64 «71.56 262 l 
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QW; AU -- omnia sic V ; PS-HIL-A: - & 
serunt PS-HIL-A 

5 T AU; EP-SC XwMI | 
€P(cod ^ x 65*, Paris lat.315: cf «uvouc] 1o; 1838 | 
106C)? 
QA(m8); AU » alia editio ap BED; EP-SC; ANcom 
AU Ps » alia editio ap BED: cf —yn K | 
EP-SC  » constitutam CXZTCA*O*9194 00 — - 


Fehler — x EP-SC!/, (Var) 


6 TAU;EPSC  XHI | 


69 quem F*RYS 65 X« 54*; AU ci (Var); BED cath (1 Hs): ov 69 
EP-SC!/ -!/(Var)  quituncx EP-SC!/5;:cj 8 — xtuncx? EP-SC!/, (Var) 
(cod ille tunc V ille tunc erat D (ex i. t. erant) ille x M: — «ove (cod 


dus tunc CAr 
o0etc vuGaxc 1835 


prior HI; KASp | 


Pscom?; Gn l?; KA Sp; perit LYSD 

7 T AU; QU; EP-SC X HI | 
EP-SC!/, « Vorlage: — 8e $8cod (coda gip(cod) 
Sp caelique x ? KA Sp (Var): cf et nunc caeli 9f 


$8codgeoddgip(cod) | ac terra AU ci!/; (Var) 


om. PLü) verbo/ (36,72): caelum enim erat olim et 
terra (cetera L) ex aqua et per aquam constituta verbo 
dei/ HI Is 18 (644D): latet eos. ..(- X)...subsistit/ 
PS-HIL-A (247b,16): quod caeli erant prius: ante diluvi- 
um. et terra. similiter: quod caeli erant, id per aquam con- 
sistentes. de aqua et per aquam IS jud 86,3 (261): la- 
tet enim eos (vos A)...(- V)...per aquam dei verbo con- 
stituti/ 

6 AU ci 20,18 (446,27): /per quae (RB, D in ras., H 
(a b?) g? v; per quam 9t; per quem Aeg*p) qui tunc erat 


Vetus Latina 26 


omnia] per omnia 54m& | 
—nenim ? BT Tn inilio: — vopeeee» — 


quod V; IS; PS-HIL-A; BED (92,264D), cath 
prius V; IS; AN**t; PS-HIL-A 
ex EP-SC!/ «l/o(Var) | 
constitutum ? 20? 95 
BED? (supra om. et terra); — dei verbo constituti IS: ouvecvoc« S*' 
tentes AB?^; PS-HIL-A?; BED (91,447A): cuveovoxa. SP 
-- Verbo dei EP-SC!/;; BED (91,4474) 
-:et? EP-SC(Var) | 


mundus] mundatus -QW: Fehler | 
mundatus GS; BED (91,4474), cath (3 Hss): Fehler 
periit C2:1CA*O 54*; AU ci 20,18:xt; Pstx*; EP-SC; IS; deperit 26; CAr 


qui autem runc sunt caeli AU ci; QU; EP-SC 
-- qui nunc autem caeli sunt. EP-SC!/5 (Var) 
-—- terra autem et caeli qui nunc sunt AU Ps 
qui nunc sunt V 29*(— nunc); HI Is 18; VER; IS; PS-HIL-A 
x x QU; PS-HIL-A? | 
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T&vta obtOG Quxuévet — &m' &oyTi; xtlosoc. 5 AavÜáve, Y&o aÓroUc roUvo ÜfAovrac — ci oopatvol 
T sic omnia A perseverant ab initio creaturae T latet enim illos hoc volentes quia caeli 
V omnia sic " H H H H H eos H H quod H 
permanserunt eis ^» volentes hoc 
Vos 
X 
X T H H n quoniam — 
Toxv ÉxmoAmt xal YT, E OBxvoc xai 8v OBxrog cuveotücx TO co) ÜcoU Aóvyo, 8 3/5 àv 
. OUVEOT(COTÓC Ov 
Terant olim — et terra de aqua et per aquam constituta dei ^ verbo per quae 
x * Bx constitutam E t et quam 
constituti -. werbo dei quod 
R 34 dei verbo constituti 
V a prius T H H H T n consistens r T T tu 
— consistent(es) ) quem 
X ^» abinitio « H T H t H dei sermone subsistit T T 
0" "cvéve xócuoc ÜOact xovcxAucÜslg &moAetro: 7. oi 38 — vOv obpavol xal 7) YT, và «oO 
X c XavoüxAuo0ctc vOaTU 
T qui tunc erat mundus aqua inundatus  deperiit qui autem nunc sunt caeli et terra eodem 
x X -. nunc autem caeli sunt ac x 
x factus est nunc vero caeli x x 
à 1 A ferra autem et caeli qui nunc sunt ; 
V ile tunc " T T periit — caeli autem qui nunc sunt »  « T 
X mundatus 
. ^ mundus tunc 1 i 
X prior T inundatus diluvio T T T Hh o T " " eadem 
5 desunt 32 55 64 «711.56 262 il 91 atconstitutam di verbo | 94 al.constitutam Dei verbo | 95 alia constitutum di 
uobo |  A* qeo»s 


AL (per quae». ..inuncdatus periit) 
AP celi». ..eod4emop.. .iucdieri» 


perseverantes (6: Fehler perman- 


eS "SU vos IS (Var): - 

-- volentes hoc AN | quia AU; EP-SC; BED (91,27C; 
quoniam HI | caelum erat ? EP-SC!/; | olim 
abinitio HI |  —etterra? 


— per Y:Fehler | constituta AU ci; 
constituti AU Ps » alia editio ap 
consistens V consistent 1 consis- 


-- dei sermone subsistit HI | | de EP-SC!/, (Var): 


quam ? AU ci (Var) quod ? AU Ps (Var): ov 
qua et O^ | qui tunc erat AU ci; 
qui x factus est ? AU Ps: cf — «oce 
7 ille mundus tunc IS; cf mun- 
inundatus diluvio HI: -— xecraxAo- 
««undatus est 65*: Fehler |  de- 
periit V; Hl; cf AU ci 20,18com?; 20,24?; 


qui x nunc sunt caeli ? 

nunc vero caeli KA 
caeli autem 
caeli x qui nunc sunt ? HI Is 14 in initio: — 83e 
eodem verbo V; HI Is 14; AU; QU; 


(erant 4D*HI*) ,... (— T). . sdeperiit/ 20,18 (447,19): nam 
et illo tempore perisse dixit qui tunc erat mundum 

20,24 (468,1): aqua inundatus qui tunc erat perisse dictus 
est mundus Gn li 3,2 (63,22): hos etiam aerios caelos 
quondam perisse diluvio in quadam earum quae canoni- 
cae appellantur epistula legimus. . . perisse qui fuerant cae- 
los in illa epistula scribitur...itaque facilius eos secundum 
illius epistulae auctoritatem perisse credimus/ Ps 101 
s 2,13 (1313): /per quae (quod Er. Ven. et Lov.) qui factus 
est mundus. ..(- T). . .deperiit/ 2,13 (1313): dixit per- 


29 


T 
V 


X 


T 
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AóYc vsÜnoauptouévot siciv — rupi cr]pobuevot eic juépav xploeoc x«i &roAs(ac vOv XosBov &vOporrov. 
x X -£V 
verbo . repositi sunt igni reservandi in diem iudicii et perditionis hominum impiorum 
x x reserventur die ' x iniquorum 
H n H " servati T r " T n impiorum hominum 
reposita igne reservati 
! reservati - in igne x 
ratione servantur T 
reservata sunt 
8 "Ev | 3à «co0v0  u7" A«vÜmvéto opc, &yarerot, 6ct Oc Xx 


X 
hoc unum vero Anon lateat 
x latet 


V unum vero hoc n n T n 


X 


vobis 


autem 
x lateat 


^. vobis non 


H! ! 
vos non 
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VER; EP-SC2/5; I8; PS-HIL-A 
Fehler 
et infra om. servati 251 
igne O: ev rop. C pauci | 
siti sunt KA Sp 
(7 Hss) x et supra reservati sunt 25] | 
perditioni AB?OC 542(-nis 54*.3) proditionis 6^ | 
(92,265A) hominum iniquorum AU ci 20,18 !/; (Var) 
BED cath: - 6$ 


x verbo EP-SC!/4 


servantur HI Is 18 


8  iní)stehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 2 Pt 3,8 nicht gesichert ist 
-- unum vero hoc V; [EUCH]: - 6 
xxx? PS-HIL-A 
teat vos ? in initio Lect. Missae Roman. (Thomasii opera ed. Vezzosi V 377b) 
initio Lect. Missae Roman. (Thomasii opera ed. Vezzosi V 372b) 
7 Vos ne praetereat ? HI (Var) 
vobis «96(vide supra) QW 


hoc unum vero CZ^*0 54*; AU x unum vero 2; 1C 


unum x hoc I 251; HI in initio: — 3e & 


| ne vos praetereat ? HI 

lateat —99 |  ladet IDGAL | 
CAE?: cf &g»9(. | 
unus CAE; cf KA A una dies SU*; HI: - & 
dies ? BAR**x* « Vorlage] | 


vos carissimi quia 


ne vos praetereat dilectissimi 


eadem ratione HI Is 18 | 
x x et infra reserventur KA Sp: cf — «s0noevptousvor eov). (cod 

reservata sunt HI Is 14 
reservandi AU; QU; VER; EP-SC; cf delendos CAr 
servati V; IS; PS-HIL-A; BED cath (1 Hs): - & 
in die IDAQC 54*; AU ci 20,18 (Var); VER; BED cath (7 Hss) | 
hominum impiorum CZTCA*OX 54*; AU; EP-SC; IS; BED 


(- erit? BAR&* « Vorlage] | 


ula TuÉpx xapX —xuplio 
x 


Tunus dies apud dominum sicut mille 
-- dies unus deum tamquam 
domino 


H "n H H H T " 
patrem 


incipit 156 kmi hoc vobis non lateat quia 


depositi sunt BED (92,265A): 
reposita sunt « (-tu) reservati sunt 

| igne 0T7T*P, Düsseldorf B.3 in 
reserventur et Supra om. repo- 
reservati 65 AcOT?G()D?OC 54: BED cath 


ximpiorum ? KA Sp -. impiorum hominum V ; VER; 
X HI | 
unum autem hoc A 
unum] num X -- carissimi unum x hoc non la- 
-- X X x carissimi non lateat vos ? in 

7 carissimi x x hoc vobis non lateat ? in initio 456 

vos non praetereat ? HI (Var); cf supra vobis non 
vos carissimi] os kmi in ras. OO | — « erit SU*; 


unus dies V; AU; QU; cf KAA (Var); AN cath; PS-HIL-A; [EUCH]; (AN Mti: - & 7- dies 
x dies ? IR; (BAR*c?m): « Vorlage: — px. (cod (hodiernus 
apud dominum V; Hl; AU; KASp:- 6 apud 


deum 251 65 DXC4204560?. HI (Var); AU (Var); cf KA A; IS; KA Sp (Var); [EUCH]; (cf BARcom?, PEL » CAr?) 


domino QU: x xopgio pauci 9f, cf & 
xx? CAE; KA Sp (Var); (BAR'** « Vorlage; AN Mt) 
quam 499; CAE; (BARtxt) quasi IR!/5; HI 


isse coelos per diluvium, perisse autem novimus coelos se- 
cundum quantitatem et spatia aeris huius...coeli per- 
ierunt propinqui terris...sunt autem et coeli coelorum 
superiores in firmamento, sed utrum et ipsi perituri sint 
igne an hi soli coeli qui etiam diluvio perierunt, discepta- 
tio est aliquanto scrupulosior inter doctos...noverimus 
tamen perire ista, deum manere CAr cpl 2 Pt 8 (1370 
A): 4Jexemplum ponens diluvii, quoniam sicut istos caelos 
aerios crescens unda complevit mundusque tunc a sua 
temperatione deperit/ EP-SC en (36,7): [(* et PLü) 
per quae qui (— PLii) tunc (4 erat M?) mundus. ..(- T) 


... deperit/ (96573): [per:quae. . . (2 T). . .déperiit/ 
HI Is 18 (644D): /per...(-» X)...periit/ PS-HIL-A 
(247b,22): per quae, id verbum et aqua/ IS Jud 86,3 


(261): /per quae ille mundus tunc aqua inundatus deper- 
iit/ KA Sp 4 (312c): A/et quod dilluvio prior perierit 
(periit Vat.lat.5729) mundus/ 

7 AN cath (30r): 5/caeli, idest spacia aeris (cf PS- 
HIL-A). ..repositi sunt, indicat /5/ ideo ait 'repositi'/ 
AU ci 20,18 (446,28): /qui autem nunc (tunc g2) sunt caeli 
et (ac b) terra. ..(» T)...diem (die b)...(- T)...impio- 
rum (iniquorum 5)/ 20,18 (447,28) - ap IS Jud 86,4 


domini ? IR « Vorlage: x xupgtou 915 1838 


(mille annorum figura ? AN Mt) 


apud patrem PS-HIL-A 
sicut V; IR!/5; AU; QU; PS-HIL-A; (EUCH] tam- 
(x? BAR-com « Vorlage) | 


(261): qui autem nunc sunt inquit caeli...(- T)...diem 
(die-e). . . (s. T). . -impiogitiu 20,24 (468,4): caeli repo- 
sitiigni...(- T)...impiorum Gn li 3,2 (64,8): /et alios, 
sicut ibi scribitur, repositos Ps 101 s 2,13 (1319): /tensa 
autem et coeli qui nunc sunt eodem. ..(- T)... .reservandi 
CAr cpl 2 Pt 8 (1370A): /ita in diem iudicii eosdem per ig- 
nem iterum, sicut legitur, esse delendos EP-SC en (36, 
8): [qui autem nunc (— nunc aut. PLi) sunt caeli (M?; 
sunt olim LM*; — caeli sunt PLi)...(- T)...inpiorum 
(imperium L) (36,14): ]qui...(- T)...40rra vesbu. 
(» T)...reservandi (86,22):» qui nec sumt...(- eS 
repositi sunt (ov vuv oupavot xat Yv «€ coco Aoc ve0voav- 
ptot.evot etoty) HI Is 14 (485C): coeli qui. . .(- X)...eo- 
dem verbo reservata sunt igni; et iterum/10 18 (644D): 
/coeli...(- X)...igni PS-HIL-A (247b,23): /caeli au- 
tem qui nunc sunt: spacia aeris (cf AN). eodem verbo re- 
positi sunt...igni servati: de diluvio confirmata fide nunc 
de igne iudicii firmatur/ IS jud 86,3 (261): /caeli... 
(7 V)...hominum impiorum; et infra/10 KA Sp 4 (312 
c): /nunc vero caeli (celique 2:9) et terra igni reserventur 
in supplicium impiorum (x x x 2:9)/ QU pro 4,32 (852. 
C): qui autem nunc sunt coeli eodem. ..(- T). . .iudicii 


S 


22T 


» N ? » 
E£vr| x«t yit. — Ec 
c gu muepac 


T anni et mille anni sicut dies unus  «: " 


una 
r--. unus dies 


! t t! M HM Ó! I! n! 1! 


tamquam 


quasi unus dies — « 


una 


n H H H 


9 desunt 32 55 64 «'1 262 i 
dns promissum sicut quidam tarditate existimant | 


(anni!] - sunt ? BARcem; cf mille annorum figura est? AN Mt] | 


tamquam CAE; (CArj 
cfjó —ec 81 | 
1956: KASp; (AM: - 6 7- ux Tu4spa, 467 226* 255 9f: 
IS; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss); (cf PEL (Var)) 
AU ci!/;(Var) | 


quasi HlItxt 


T AU; FU X Hlep | 
— dominus ? PS-AU spe (Var); HEG 

PS-AUSs) |  suipromissi PS-AU spe 
tion ? 


dominum XTC 


Epistulae Catholicae 


Qc Yuépa uix. 9 oó BpaSover xóptog «76 &moyYeAxe, dc 


non tardat dominus sui 


tardabit dominum 


moratur 


moratus est 


91 at non tardat dns promissum sicut quidam tarditatem existimant | 
95 al No tardat dris pmissum sic quida tarditatem existimant 


ad instar unius diei ? KA A 
dies unus V AE*(unus in ras.); AU ci; QU; CAE; BED cath (1 Hs); (AU cf): - 6 


-- una dies Hltxt (Var), cf «om?; (cf PEL; CArj 
-sunt ? cf KA Sp; (PEL » CArj: cf € 

9  iníjstehen Belege und Varianten, bei denen die Beziehung auf 2 Pt 3,9 nicht gesichert ist 
tardabit AB(b ex u): » $9869(: BoaSuvet 


suis promissis PS-AU spe (Var): cf € 
promissum suum 251 CZTCA*OX 54*. FAU-R; FU 


2 Pt 3,8-9 
TweG — DeaSocrz« 
TXG X X X 
promissi sicut quidam tarditatem 
x suis promissis 
promissionem 
H promissum Suum  « T H 
promissa X tardantem 
x 
T promissi x x X D 
deus promissis 
promissione(m) suam 
promissiones 


" in promisso x 
promissionibus suis 


ut quidam moram 


morari 


94 at. non tardat 


sicut V; AU ci; QU; KASp; PS-HIL-A; (AM) 
pro una die ? HIcom; (PEL) (x ? AU 
dies una AB*? 
-- unus dies DZCODO; HItxt; AU ci !/ (Var; cf KAA » 
—- unus ? 


S PS-AU spe 
moratur HI moratus est ? HEG | 
deus QW; cf? FU remcom, KA Sp (Var), (S-L, S-Ge, S-Gr, 
sui promissionem I: Kontamina- 
promissum x L«98 91 904 905 AAB?Y.4?; AU; LEO 


promissa x cilm 6230^, Paris lat.315; PEL: PS-AU (Var); CAr (Var); BED cathcom (03,80A): cac erxayyeXvxc 522 429 


promissi x GAT?P*, clm 6230*; PEL Rm (Var): - 6 
CAr; PEL:PS-AU 
Q9; BED cathcem (903,81D) promissione x 65* 
misso x HI in promissionibus suis ? HEG: cf € | 
04 95 54* GAB*OO; AU; FU:- Sif X:- 6 
BoxSutqr« qyouvra, V | | quidem ? AU (Var) | 
rem (Var): - & tardantem FU rem: cf 8G 


VER 2,22 (24b): coeli...(- V)...ignireservandi in die... 
(2 V)...hominum 

8 cf Ps 89,4 AM Lc 7,222 (381,21): Ps 89,4/quia 
mille (— PL) anni sicut dies una AN cath (30r): /quia 
unus dies...et mille anni, idest/ — Mt 12 (36,3 Mercati - 
235 Turner): nam cumsiderandum quia unus dies mille an- 
norum figura est Wil 4 (56,3): dies iudicii in quo fiunt 
mille anni/1 Pt 1,17 AU cf 11,16 (275,2): anni tui (cf 
Ps 101,28) dies unus ci 20,7 (419,27): unus dies apud 
dominum (deum B*D?bg)...(- T)...dies unus (— e*; — 
unus dies B) 20,18 (447,1): /hoc...(» T, A, T)...do- 
minum (deum e)...(- T)...dies unus/ BAR /5,4 (63, 
7): dies enim apud illum (scil. deum) mille anni sunt; ipse 
mihi testis est dicens: ecce hodiernus dies (di cod.) erit 
tamquam mille anni (y yep vjuege rap «oco (scil. xogu) 
yuMa &Tr. «utoG àE uot uaxpropet Aevov' 1300 onpepov vega 
£OTXL (OG XtÀUX. er) CAE s 179,5 (686,28): cum de die 
iudicii scriptum sit quod erit dies unus tamquam mille an- 
ni et mille anni tamquam dies unus CAr Rm 2,4 (422 
B): ille (scil. deus) autem apud quem mille anni tanquam 
una dies sunt (« PEL) [EUCH] int 10 (Interpolation 
PL 50,772C): unum. . .(7» V)...apud deum sicut mille an- 
ni HI ep 140,8,3-4 (278,3): Hbr 13,8/ego arbitror ex 
hoc loco (Ps 89,4) et ex epistula quae nomine Petri aposto- 
li scribitur mille annos pro una die solitos appellari... 
scribit autem Petrus hoc modo: unum hoc ne vos (^ vos 
ne c; vos non O)...(- X)...dominum (deum O)...(- X) 
...Uunus (una D) dies/ PS-HIL-A (247b,28): /non late- 
at vos karissimi. ..quia unus dies apud patrem sicut mille 
anni...et mille anni sicut unus dies IR 5,25,2(7580)* 
dies domini sicut mille anni 5,28,3 (796): si enim dies 


promissiones x PS-HIL-A: c«c er«yyextwxc 522 429 
: reddere ? PEL:PS-AU (Var) | 
xx xx V 543; PEL » CAr; LEO; FAU-R; PS-HIL-A: — «zc ctvec 
tarditatem CX174*0X468 9] 94 05 54*; AU; PS-AU spe; FU ep, 
autem ZT**C: Fehler 


promissis x FYSAD«5990EA? 652 QDWC, W-W; PEL Rm » 
promissionem x RQ 542, Ambros. E.53 inf.; BED cathtxt-com (03,83C) 


promissionem suam 
in pro- 
T CZXTCA*OX468 9] 


x 542 GAH*(0; PS-AU spe (Var) mo- 


domini quasi mille anni (7 yep juego xoptou oc « ec) 
IS pro 99 (177D): 3/et apud deum mille annos unum diem 
haberi praedicat/12 « KA A 10 (312b): de deo qui 
diem unum (^ unum diem / feste De Bruyne) mille annis 
aequavit et mille annos ad instar unius diei similavit (— 
et...similavit AL) Sp 4 (312c): /et quod (— 229) mille 
anni apud dominum (deum 2€; x x £O) sicut dies una sint 
(— 2x9) PEL Rm 2,4 (20,16): ille (scil. deus) autem 
aput quem mille anni pro una (uno HGV) sunt die QU 
pro 4,6 (840A): unus dies enim domino sicut. ..(- T)... 
unus 

9 AN cath (30r): /quica» expectat dominus conver- 
sionem peccatorum AR Ps 129 (531C): quia nullum 
perire vis, sed omnes homines salvos vis facere (1 Tm 2,4) 
AU ci 20,18 (447,4): /non. . . (7 T)... promissum sicut qui- 
dam (quidem g)...(- T)...paenitentiam (pacientiam e) 
converti/ Jul 5,14 (791): praebendo patientiam dat lo- 
cum poenitentiae nolens aliquem perire/2 Tm 2,19 
PS-AU s 254,3 (2216) « Alcuin (PL 101,622D): qui (scil. 
deus) vult omnes homines (— PL 707) salvos fieri (1 Tm 
2,4) et neminem perire spe 23 (403,15): non tardat do- 
minus (— M) sui promissi (SML; suis promissis VC) sicut 
quidam tarditatem (— MVLO) existimant (extimant M; 
exestimant«P)., ..(—S). . . reverti CAr Rm 2,3 (422A): 
non tardat inquit dominus promissis (codd.; promissa 
LIdit)..s(— V). saliguem . .-(— V). ..conventi (« BEL 
Rm) CLE-R 7 (6,8): in secula poenitenciae dedit lo- 
cum omnibus (cod.; dominus Edit. iuxta graec.) volentibus 
converti ad eum (ev yevex xat yYevex uevavouxc cortov £OcXEV 
o 8corovnc ( AH; x x CIS) cot; BouXouevoto ertovpaqnvat 
ET «uvov) FAU-R gr 1,18 (56,23): non tardat inquit 


29* 


2 Pt 3,9-10 Epistulae Catholicae 220 
YyoOvvat, XXAAX uoexpoÜuusi — sig uc, uy) BouAÓóuevóc vwac  &roAéo0at &KXAX TkvraG elc 
» 8t Tua Tiv 
S existimant sed expectat propter vos nolens — aliquem perdere sed omnes expectat in 
T T " patienter fert H " n T perire H H x H 
V X T " agit " H H aliquos H H H x ad 
k nos x 
X aestimant 
[LETCVOLOLV x orsa. 10 "H&£ev — 8&8. T*uépa xvptou | à Xét t6, £v J| ot obpavol 


S paenitentiae locum reverti 


paenitentiam — converti veniet T 
adveniet «4 


-expectat adveniens 


n reverti 


10 — desunt 3255 64 471.56 — | 


Elementa vero a calore solventur et terra et in ipsa sunt opera exurentur/ | 


sunt opa exurentur/ 


ram Hl: - 6 morari, morare HI (Var): cf 86 | 
AU; PS-AU spe; FU aestimant HI 


ter fert AU ci; FU 
patientiam ? cf AU Jul | 
Fehler (— 1x 522) | 


8. SA33 plur &8 | 


adveniet autem dies domini sicut fur 


91 at elementa vero a calore solventur et terra qque in ipsa sunt opera exurentur/ | 


extimant PS-AU spe (Var) 
expectat PS-AU spe; cf patienter expectat ? FAU-Rcom; cf longanimiter exspectat ? BED catheom (93,83C) 


£V VUXTL 
inqua caeli 
sicuti 
M T ut T " quo " 
- in nocte 


u" qua " 


tt n " n 


94 at. 
95 al elemta vero a calore solventur et terra et que in ipa 


existimant CXTCA*OX468 9] 94 95 54* GAH*OO; HI (Var); 


exaestimant HI (Var); PS-AUspe(Var) | 


patien- 
patienter agit V 459(p. et); PEL » CAr; LEO; FAU-Rtx*; PS-HIL-A; cf KA Tur? praebet 
nos PEL Rm (Var): ux; Y 1838 489 K plur | volens 65: 


aliquem 251 ACXTCA* X468 54*? A; PEL Rm » CAr; AU; PS-AU spe; FU; KA C; PS-HIL-A; 


BED cath; (cf neminem S-Ge V 1,41 - S-Gr H 79; S-Gr A 91 « S-Gr H 219; PS-AU s; cf nullum AR): «tv 33 P 1852 


fet 7 per(ire) quemquam ? HI 
S-Ge V 1,19; S-Gr A (284): 6 | 


PS-AU spe; cf S-Ge V 1,19 (Var); AN?: cf infra 
PS-AU spe; FU remcom 2/, 
paen.reverti 9*: Homoiarkton | 
Jb 24,23 Vulgata 
QT*;: AU ci (Var): Fehler | 
» CAr; AU; LEO; FU; f AN; (cf CLE-R) | 
IO S PS-AUspe | 
AU; cf KA Sp; CAr; cf EP-SC 
Autpertus (PL 89,1288D): — 8e $5cod | 
itus? cf CArcom; «- subito? KA Tur 


adveniens C | 


AU; VER; CAr; EP-SC; GR-M» BEA;IS | 


PEL; PS-AU spe; VER; GR-M Ez 1,6 » BEA; PS-HIL-A; cf in die illa cum FIR 
AU; JUL-E Am?; PS-AU spe (Var); EP-SC; GR-M Ez 1,2; IS; AN Wil?, PS-AU s Mai?; BED cath 
caeli] -- ardentes ? JUL-E JI: «2 Pt 3,12. | 


JU; CAr et? KA Sp | 
dominus promissum suum...(- V)...sed ad (— P*) paeni- 
tentiam reverti...sed patienter inquit agit emendati- 
onem hominis, quia inpatienter desiderat, patienter ex- 
pectat FU ep 7,13 (357B): non...(- T)...ad poeni- 
tentiam converti rem 2,2 (59 ]G): non- ..(- T). .ba- 
dantem (edd. cum uno ms.; tarditatem ms. alter). ..(- T) 
...àd poenitentiam converti...neque enim debet tan- 
quam leve contemni quod beatus Petrus ob hoc dicit deum 
patienter ferre quia non vult aliquem perire sed omnes in 
poenitentiam converti. hic enim prodest poenitentia pec- 
catori, ubi deus peccantem damnare non festinat ut re- 
missionem peccatorum ad poenitentiam converso conce- 
dat...propterea deum patienter ferre quia non vult ali- 
quem perire 2,2 (552A): omnes ad poenitentiam divino 
munere convertuntur 2,2 (552C): cum Petrus aposto- 
lus dicit quia deus patienter fert nolens. ..(- T)...conver- 
ti HEG 37,9 (44,28): non enim moratus est in promis- 
sionibus suis HI ep 140,8,4 (278,12): /non...(- X)... 
moram (£Edit.; mora B; morare Y; morari OD) aestimant 
(0; exaestimant Y; existimant Bf) Pel 1,33 (527A): 
per ineffabilem clementiam salvatoris qui non vult perire 


ad V; PEL » CAr; LEO; FAU-R; FU ep, remtxt.com 2/,; KA Sp; PS-HIL-A 
paenitentiae locum PS-AU spe; (cf CLE-R « Vorlage, AU Jul): cf Sap 12,10.19; 
paenitentiam V ; PEL » CAr; AU ci; LEO; FAU-R; FU; KA Sp; PS-HIL-A: - & 
reverti V; PEL Rm (Var); FAU-R; PS-AU spe; KA Sp; PS-HIL-A 

- expectat F?D; AN?: cf supra 

adveniet V; PEL; PS-AU spe; VER; GR-M » BEA; IS; PS-HIL-A 
— autem ín initio 262; AU ci 20,24; GR-M Ez 1,2; Ambrosius 
domini] iudicii ? EP-SC « Vorlage; PS-HIL-Acom: cf 2 Pt 3,7 
- latenter? EP-SC «Vorlage | 
fius 1 Th 5,22); PEL Dem; PS-AU spe; KA Sp; PS-HIL-A; M-M (367A) 
- in nocte F2D: « ev voxxt C K plur £8: « 1 Th 5,2. | 


aliquos V; PEL Rm (Var), :PS-AU; LEO; FAU-R; (cf delinquentes S-L - 
perdere HI (Var)?; PS-AU spe 
FAU-R; FU; KA C; PS-HIL-A; (PRU; AR; S-L; S-Ge; S-Gr; PS-AUsk:-€6 | 


perire V; PEL » CAr; HI?; AU; LEO; 


— omnes FAU-R | expectat 
x V; PEL » CAr; AU; LEO; FAU-R; FU:- 6 | in AU; 
— ad 


patientiam 
converti PEL 


veniet 20; 


| -Ssub- 
sicut 251 S 65 A 262 QW; PS-CY sng? (po- 
sicuti KA Sp (Var) ut V; PEL Casp; 
in qua V; 
in quo LR 65* Ax9^AQWC 542; 
quando? JUL-E 
magno impetu V; FIR; PEL; JUL-E; 


(perdere 7 Vaticanus) quemquam nec delectatur mortibus 
peccatorum sed ut convertantur et vivant (Ez 18,23.32; 
335ld ) PS-HIL-A (248a,1): non tardat dominus pro- 
missiones...sed patienter agit...nolens aliquem perire 
...àd paenitentiam reverti KA C 10 (312a): de die 
novissima dicit nolens aliquem perire Sp 4 (3126): 
[quia (C; qui XTC4; et. 3:0) omnes (4 deus 29) ad peniten- 
tiam vult reverti Tur 7 (312d): quod gratia divinae 
patientiae dies iudicii differatur/ LEO ep 172 (1216D) 
—- COL-AV 54,4 (122,22): non tardat dominus promissum 
sed patienter agit (ait V)...(- V)...converti PEL 
Rm 2,4 (20,1): non tardat dominus promissis (promissi A 
V) sed patienter agit propter vos (nos V) nolens aliquem 
(aliquos V). ..(- V)...converti (reverti V) PEL:9PS* 
AU vit 2 (1034): non tardat dominus promissis (promissa 
reddere mis. Corb.). . .(- V)...converti PRU per 13,56 
(425): Christe parens hominis quem diligis et vetas perire 
(2 Pt 3,9 gemeint?; cf Ez 18,23.32; 33,11; 1 Tm 2,4) 

S-Ge V 1,19,1 (21): deus qui delinquentes perire non pate- 
ris, donec (sed expectas ut Pam. Men.) convertantur et 
vivant (cf Ez 18,23. 32; 33,11) (- S-L) 1,41,16 (77): om- 
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€ ^ — ^ » 
Got 86v mXpeAeócovra., ^ ocotycix 8& —xauco0ueva AuÜfjcevat, x«l YT, x«l vx — àv 
j | Y" 9€ 

' " XQGt OTOUy ELO X X X X X 
magno impetu transcurrent et elementa ignis calore solvuntur et terra et ea quae in 
transcurrunt ardore solvenda sunt 

^» calore ignis 
u T a T elementa vero a calore resolventur u . « wu x nm n 
* celeritatis excurrunt A autem . A ardentia terra autem quaeque 
T n transient " X n SONEENNM" x ux — X X EX 
transibunt * et ardore 
transeunt x 


AU; PS-AU s Cai, spe; VER; GR-M » BEA; IS; PS-HIL-A 
radicitus ? EP-SC!/5: « pu,80ov 
transcurrunt PS-AU spe (Var): cf 9(coaa 
transibunt SU; PEL; JUL-E; VER (Var); EP-SC; GR-M » 
transeunt I* 251 65* A; VER; PS-HIL-Atxt; cf 9(codd 
flectentur ? AN Wil | 
elementa vero V 91 94 95; PEL; VER; GR-M » BEA; IS: - 6 
elementa x ? HI in initio; PS-HIL-A: — 3e $8coda 
ignis ardore KA Sp; GR-M Ez 1,2: « 1 Pt 3,12? 
ardentia HI; AU; cf ORO?, GR-M Ez 2?, Jb?; cf (vel in fine?) AN 
x calore V; PEL Casp; GR-M Ez 1,6 » BEA; IS; PS-HIL-A 
caeli(resolventur) 251: « calore solventur: Fehler 


dilatione EP-SC!/, « oec xo xvonepÜevcc: Dublette ? 
954*; FIR; AU; PS-AU spe; IS; M-M (367A): - 6 
transient V G9(e in ras.)); GR-M Ez 1,6 (Var): - 6 
BEA; PS-AU s Mai?; PS-HIL-A«om: — ($ 
non liquet) FIL; GEN? (potius 1 Cor 7,31) 
255 $8codd; — 2 Pt 3,12 
et elementa vero SU: « &»(cod); Dublette 
mundi ? CAr | ignis calore PS-AU spe; CAr 
ignis VER a calore 91 94 95; PEL Dem 
Wil?, PS-AU s Mai?: - V 
Fehler 
ORO (Var) (vel vers. 12?) 
vuntur YSD; PS-AU spe; BED cath (3 Hss) 
resolventur [251 vide supra]; PEL Dem; AU; VER 
GR-M » BEA; IS; PS-HIL-A; BED cath (5 Hss): - 6 


per ignem? PEL 2 Th; GEN; igne? KA Tur; igni? KA Sp (Var) 
solvenda sunt cf HIL?, PEL Col » CAr Col?; cf KA Sp; CAr cpl 

solventur V 91 94 95; FIR; PEL Casp; HI; PS-AU spe (Var); 
cf solutis elementis PEL2 Th; KA Tur | 


magno impetu celeritatis CAr; cf magno impetu et sine 
| transcurrent CZTCA*O 
excurrunt CAr 


transire (forma 
et elementa FIR; PS-AU spe: xat ocotysta 
elementa autem AU: - & 
quando aelementa 
c- calore 


caelore(solventur) F*: 
x ardore FIR x ardoribus ? 
xx 262 |  sol- 


celorum S: Fehler 


ST GDCAXTCA*O 


X 01 94 95 262 54 GP2QQ96, Ambros. E.53 inf.; AU; PS-AU spe; cf KA Sp?; IS; M-M (367A); cf AN Wil?, PS-AU s 


Mai?: - & 


GR-M Ez 1,2: — xot Y». ..cupsOncexac 1891: Homoioteleuton — | 
PS-AU spe; M-M (367A); cf AN Wil?, PS-AU s Mai: - & 
et ea quae 262 OP2; PS-AU spe 

quaeque 91 


453 Cyrill (PG 70,1117B. 1420C; 72,252B. 356B) | 
95 54 Q(Q20€C, Ambros. E.53 inf.; AU; IS; M-M (367A) 


nipotens sempiterne deus qui omnes salvas (1 Tm 2,4) et 
neminem vis perire (- S-Gr H 79) S-Gr A 91 (203): om- 
nipotens sempiterne deus qui salvas omnes (1 Tm 2,4) et 
neminem vis perire (- S-Gr H 219) (234 - 264): ae- 
terne deus qui delinquentes perire non pateris, sed ut ad 
te convertantur et vivant hortaris (cf Ez 18,23. 32; 33,11) 
H 79,14 (48 — S-Ge V 1,41); 219,3 (128 - S-Gr A 91): omni- 
potens sempiterne deus qui salvas omnes (1 Tm 2,4) et ne- 
minem vis perire S-L 861 (109,1): deus qui delinquen- 
tes perire non pateris, donec convertantur et vivant (cf Ez 
18,23. 32; 33,11) (2 S-Ge V 1,19) 

Ier] TW5,2:4cf 2 Pt3,12 AN Wil 11 (106,35): 
Is 13,9/cavendum est nobis ne in parte iniquorum com- 
prehendat nos dies ille iudicii tamquam fur (1 Th 5,4) in 
nocte veniens (1 Th 5,2), in quo caeli flectentur et terra 
ardebit (2 Pt 3,10?) mare siccabit/Mt 24,29 (cf PS-AU s 
Mai) AU ci 20,18 (447,6): /veniet...(- T)...elementa 
autem ardentia...(- T)...exurentur/ 20,24 (468,06): 
veniet dies...(- T)...elementa autem ardentia...(- T) 
...exurentur; ac deinde subiecit/ Pau 245 (286,25): 
illo igne ultimo quo ipse mundus ardebit PS-AU s Cai 
11,24,2 (151) » s Cas I,142a (142b): et magno impetu, ut 
ait apostolus/12 s Mai 123,2 (286): Is 13,9/cavendum 
est nobis ne conprehendat nos dies illa tamquam fur (1 Th 
5,4) in nocte ita veniens (1 Th 5,2), sicut dicit apostolus, 
in quo caeli transibunt et terra ardebit (2 Pt 3,10?) et mare 
siccabitur/Mt 24,209 (cf AN Wil) spe 26 (422,2): adve- 
niet...(- S)...in qua (quo C) caeli magno impetu trans- 
current (-runt ML) et elementa ignis calore solvuntur (ca- 
lores salvuntur S; calore solventur MLC, Edif.) et terra et 
ea quae (et aquae M) inipsaoperaomnia/ — BEA Apc3,4, 
85 (323): adveniet...(- V)...transibunt...(- V)...sol- 
ventur/ (« GR-M Ez 1,6) CAr Co! 2,22 (656C): Col 2,22/ 


XXXXXXXXxxx V; PEL; CAr; GR-M Ez 1,6 » BEA; PS-HIL-A; BED cath; in fine: FIR; HI; VER; 


et terra DCZTCA*OX 91 04 95 262 54 OP209; AU; 
terra autem GQOC, Ambros. E.53 inf.; IS: ya 8e 307 
et x quae GDCXZTCA*OX 


et x x*"dib. Pehbler — et...opera ? AN 


ex partibus mundi conditionem eius adverte, cuius etiam 
membra corrumpuntur (-antur Migne), necesse est ut to- 
tus quandoque solvatur (« PEL Col 2,22) 2,23 (657 A): 
etiam homines natura docente tradiderunt quod mundus 
esset quandoque solvendus (« PEL Col 2,23) eph2 Pt 
9 (1370A): venie[n]t autem dies domini ut fur et reliqua. 
diem domini subitum venire dicit ut furem, quando caeli 
magno impetu celeritatis excurrunt, quando aelementa 
mundi ignis calore solvenda sunt/ PS-CY sng 35 (211, 
11): cum diem domini senserint sicut furem EP-SC en 
(37,70): ait enim venire iudicii diem latenter ut fur in quo 
caeli magno impetu et sine dilatione transibunt /12/ post 
quos (Edit.; quod LMPLi) caelos radicitus amputatos/13 
(qrjotv eAeucsoÜa, vvv Tfj; xptoecc vuepav AavOavoucav otx 
XxAert1G £V 1) o5eo6G x«t av uTepOeroG ot oupavot TtLoEASUOOVTOL 
/12/ us0 ouc ovpavouc pouorGov rxpeXrjAuOococ) FIL 80,8 
(251): sed in hoc est eminens Christi maiestas et potentia 
quod ad gloriam maiorem eadem elementa transire pro- 
mittit/12 FIR con 3,9 (115,9): 11/in die illa cum caeli 
magno impetu transcurrent et elementa ardore solventur 
3,10 (177,22): terribilique incendio cuncta solventur (cf 
2'Pt 37i GEN dog 36 (96): elementa, id est caelum 
et terram, non credamus abolenda per ignem, sed in me- 
lius commutanda, figuram autem mundi, id est imaginem, 
non substantiam, transituram (cf 1 Cor 7,31) GR-M Ez 
1,2,17 (803A): adveniet dies. ..(- V)...in quo coeli magno 
impetu transibunt, elementa vero ignis ardore solventur 
1,6,19 (839B): adveniet...(- V)...transibunt (-ient excu- 
si)...(-V)...solventur/ — 2,26,10 (1203A): Col 1,16/coe- 
lis ac terris ardentibus, cunctis videlicet elementis in sui 
obsequii terrore commotis (cf 2 Pt 3,12) Jb 27,33 (418 
C): quanta vi contra reprobos et ardentia pugnent elemen- 
ta (cf 2 Pt 3,12) HI Is 10 (370C): illud quod alibi scrip- 
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11 desunt 32 55 64 «11.56 ll 
pereuntibus quales oportet esse vos | 


Wil, PS-AUs Mai |  ineis 262 | 
Ambros. E.53 inf.; AU; IS; M-M (367A) | 


1117B; 72,252B. 356B); cf eeyo] xxvco. 38008. Cyrill (PG 70,1420C) 
A*OX 91 94 05 54 QP2?, Ambros. E.53 inf.; AU; IS; M-M (367A): - & 
exurentur GDCXETCA*OX 91 04 95 262 54 OP2QOQ0C, Ambros. E.53 inf.; AU; IS; M-M (367A): xaxoxamsesa, AW 


spe 


91 /his ergo omibus peuntibus quales oportet esse (sup. lin.) vos | 
95 /his ergo omibus peuntibus quales oportet | 


— sunt PS-AU spe: cf & 
opera omnia PS-AU spe: cf eupgs0voeco:] - x«vz« Cyrill (PG 70,741B. 


-. igitur haec 


94 jhis ergo omnibus 
AL converscationibus) 


sunt GDCXTCA*OX 9] 94 95 262 54 OP2QQOO0€, 


-- omnia opera 262 Q(9* opera x GDCZTC 
xx (0?C: — goy« 81 206 420. | x PS-AU 


33 88 915 1838 489 255  K plur 98gr(coa m&)H(tx0 Cyrill (PG 70,741B; 72,356B); xa«xenoovzac 81 623 5; xov0noevo Cy- 


rill (PG 70, 1420€); xacaxav8noovca Cyrill (PG 70,1117B; cf 72,252B) 


AUSsMai | xav vide supra 

11 S PS-AU spe | eorum PS-AU spe 
AU; CAr; M-M (367A) hiie- X; cfdMii Xe 
igitur haec 542; PEL Dem | 
q$Rcod 
7€v) ourec 255 pauci (Hm) 
1175 P 
Cf ouv (xavvov) ovrog 255 pauci &gHmg) 
-Oov pauci cuncta ? FIR; BED cathceonm (93,82B.C) 
tium ? PS-AU spe (Var) 


sint V; PEL Dem, Casp; cf CArcom; GR-M » BEA; IS: cf & 


tum est: stellae universae ardentes solventur (cf 2 Pt 3,12) 
/Mt 24,35 14 (485C): 7/elementa ardentia solventur 
HIL Mt 4,15 (937A): Mt 5,17/coelum quidem et terram (Mt 
5,18?) maxime ut arbitramur elementa esse solvenda 
PS-HIL-A (2482,11): adveniet autem dies domini sicut fur 
...dies domini dicitur dies iudicii...in qua caeli magno 
impetu transeunt, i. e. impetu regis magni caeli cum omni 
exercitu caelorum transibunt in meliorem statum. elemen- 
ta calore solventur IS Jud 81,3 (232); 82,24 (241): ad- 
veniet. ..(-V)...in quo... (- V)...transcurrent. ..(- V) 
. ..Solventur, terra-autem...(- T). .exurentur 86,3 
(261): 7T/adveniet...(- V)...inquo...(» V)...transcurrent 
(2 V). selventur, terra.autem. . .(—T). . .exurermtus/ 
JUL-E Am 2 (1099B): 12/in quo coeli magno impetu trans- 
ibunt/12 . J1(1052B): quando, ut ait beatus Petrus, coeli 
ardentes (2 Pt 3,12) magno impetu transibunt/12 KA 
Sp 5 (3120): diem domini sicut (sicuti C) furem (fur 22€*9) 
venturum et caelum terramque (et terram XO) ignis ardore 
(igni x 229) solvenda/13 Tur 7 (312d): /quae cum subito 
apparuerit solutis igne elementis/13 ORO ap 15,1 (623, 
21): adventum domini...elementis ardentibus (ardoribus 
X) et mundo pereunte (2 Pt 3,11?) trepident (cf 2 Pt 3,12) 
PEL Casp 3,20,2 (65,25): adveniet...(- V)...transibunt 
... (2 V)...solventur/ Col 2,22 (463,1): Col 2,22/ex 
partibus mundi condicionem ipsius advertimus; cuius e- 
nim membra componuntur atque solvuntur, necesse est 
ut totus. ..quandoque solvatur 2,23 (463,9): Col 2,23/ 
secundum quod multi etiam homines natura docente tra- 
diderunt quod mundus esset quandoque solvendus 

Dem 30 (44A): adveniet...(- V)...sicut fur...(2 V)... 
transibunt, elementa vero a calore resolventur/ 2 Th 
2,8 (445,5): solutis per ignem commotisque elementis 


horum PS-AU spe (Var): cf & 

cum haec V; PEL; GR-M » BEA; IS: c & 
x QW, Paris lat.315; AU spe; PEL Dem (Var); AU ci 20,24; PS-AU spe: — ouv 
ergo. CX TCA*OX 91 04 95; AU op; ci 20,18; M-M (367A): ouv SAY 33 88 915 1838 489 K plur $8»; cf ouv (rav- 
vero 54*: 8e pauci; cf 8e ovxoc; C 1175 P 
igitur V; AU spe (Var); PEL; AU op (Var); GR-M » BEA; IS: ov» SAV 33 88 915 1838 489 K plur 98€», 
-- omnia igitur 262 | 


pereuntibus CZTCA*OX 91 94 95 54*: AU; cf ORO?; CArtst; M-M (367A) 


(terra) ardebit ? (vel supra?) AN Wil, PS- 


his CZTA*O 9] 94 95 54*; 
cum x 262 -— Cum 


sed his CAr: 3e pauci; cf 8e ovxeg C 


x IS (Var); BEA (Var); M-M (367A): — mxav- 
- ista Y2 |  pereuntium PS-AU spe praetereun- 
dissolvenda 
dissolvenda sunt RYS«; AU spe (Var); BEA (Var) 


VER 2,22 (24b): adveniet...(—- V)...transeunt (cod.*; trans- 
ibunt cod.?, Edit.), elementa vero calore ignis resolventur 

11 AU ci 20,18 (447,9): /his...(- T)...esse vos (— 
vos esse Bbe) in sanctis conversationibus/ 20,24 (468, 
9): /his omnibus pereuntibus quales oportet esse vos (— 
VOS esse maurini) op 22 (63,10): his ergo (igitur X) in- 
quit omnibus (hominibus SMRBNA)...(- T)...esse vos 
(— vos esse SMRBN Abd). ..(- A)...pietatibus/ spe 
45 (270,12): cum haec (- igitur S2?) omnia dissolvenda sint 
(sunt P?; — MP*C) quales oportet esse (— P*; -— esse op. 
P?)...(2 V)...pietatibus (pietate M*)/ PS-AU spe 26 
(422,5): /eorum (S; horum MLC) omnium pereuntium 
(praetereuntium C). . .(- S). . .impietatibus/ BEA Apc 
3,4,85 (323): /quum haec igitur omnia (— AGTCF) dis- 
solvenda sint (sunt P) quales oportet nos esse in...(- V) 
.. . pietatibus/ (« GR-M) CAr cpl 2 Pt 9 (1370B): /sed 
his omnibus pereuntibus...quales oportet tunc fideles esse 
9 (1370B): 13/non est dubium quae nunc videmus posse 
dissolvi/14 FIR con 3,9 (115,9): quales nos inquit opor- 
tet esse fratres/10 3,10 (177,22): terribilique incendio 
cuncta solventur (cf 2 Pt 3,10) GR-M Ez 1,6,19 (839 
By /ewmn...(- V)...vos esse...(- V).. .pietetibusl 
PS-HIL-A (2482,20): in sanctis conversationibus. . . et pie- 
tatibus IS Jud 86,3 (261): /cum haec igitur omnia (— 
S)... . (2 V). . pletabibus/ JUL-E Am 2 (1099B): qua- 
les oportet nos esse in sanctis conversationibus/ ORO 
ap 15,1 (623,21): siehe Vers 70 PEL Casp 3,20,2 (65, 
27): [cum. ..(- V)...oportet nos esse. ..(— V)... pietate 
bus/ 2 Cor 5,4 (257,7): dum (cum EH53) omnia (— H5) 
coeperint elementa consumi Dem 30 (44A): /cum igitur 
(— al.) haec omnia...(- V)...oportet nos esse...(- V) 
... pietatibus/ 
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V H H H H " M TL X H H 
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^- TnOS esse 
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V H in adventum dei diei H " ! T H 
adventu x x * nostri in — quo 
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12 desunt 32 55 64 «11.56 ] AL solbentur) 


desoluta sint D 
cim 6230; AU spe (Var) 
esse vos V; AU; IS: - 6 


--nosoportetesse FIR | 


1175 ]|  exsecrabilibus PS-AU spe: innerlateinisch aus 'insanctis! | 
servationibus R |  — et pietatibus M*; AU ci; JUL-E 
12 | S PS-AU spe T AU; QU | «et AB 


xat oxeuóoovtac S* 623 


festinantes ? cf NO | x JUL-E; PS-AU spe 


M-M(367A) in V;PEL; GR-M» BEA; IS; ANT-M; PS-HIL-A | 
M-M (367A) adventum V; PEL; JUL-E; ORO?; GR-M » BEA; IS; ORA; ANT-M; PS-HIL-A 
QW | xupetou C alii $8gp(coa*)9f, 2 Pt 3,10: 


PS-AU spe; IS; BEA (Var); ANT-M; M-M (367A) 
x domini 262; JUL-E; ORO?; QU 
i 652? QDC 542 
| - nostri iesu christi 262 6009 
(367A) x quem 262: Fehler 


- nostri C | 


12- cf 2 Pt33, IO ANT-M 03v (31): 18/expectantes, 
alleluia, et...(- V)...diei domini AU ci 20,18 (447, 
11): /expectantes et...(- T)...decoquentur/ op 22 
(63,12): /expectantes et...(-» T)...ignis ardore (—— ard. 
ignis SMRBN Abd) decoquentur/ spe 45 (270,13): /ex- 
pectantes et properantes in adventum diei (— S?) dei (do- 
mini C*) PS-AU s Cai 11,24,2 (151) - s Cas I,142a 
(142b): 10/caeli ardebunt, elementa ignis ardore tabescent 
spe 26 (422,6): /non expectantes (-tibus C)...(- S)...et 
(— MLOC) elementa ignis ardore decoquentur (-quuntur C) 
BEA Apc 3,4,85 (323): /expectantes...(- V)...diei dei 
(domini M)...(- V)...elementa vero ignis ardore tabes- 
cent (« GR-M Ez1) CAE s82,3 (324,29): quando, sicut 
dicit beatus Petrus apostolus, caeli ardentes solventur, ele- 
menta ignis ardore tabescent 222,3 (834,13): quando 
caeli ardentes solventur EP-SC en (37,73): 10/elemen- 
tis utique tabefactis ab igne «e»is (igneis LM; igne x PLiü, 
Edit.) inlato/10 (xov ocovystov exvrxouevov xpoc Tou ere- 
vexÜevroc Tupoc) FIL 80,8 (251): 10/nam et apostolus 
elementa haec liquescere et ad nihilum venire nuntiat 
pariter et prophetat GR-I arc (6,34): siehe Vers 73 

GR-M Ez 1,6,19 (839B): /exspectantes. ..(- V). . .diei dei 
per quam (quem Gussanv.). . .(7 V). . .elementa vero ignis 
ardore tabescent 2,26,10 (1203A): Col 1,16/coelis ac 
terris ardentibus, cunctis videlicet elementis in sui obse- 


coeperint consumi ? PEL 2 Cor; cf BED catheom (93,82C) | 
-tunc? CAr | 
-- vos esse FAQZ^* Q 542; AU (Var); cf CAr?; GR-M: — vpac vrapyety 642 
esse PEL; JUL-E; BEA; cf supra — nos oportet esse FIR: ucc S* 489*? pauci $8coda 


dei diei GI 251 51: » & 
-- diei dei FLRA, W-W; AU spe; GR-M » BEA 
per quem SABGOQOWC 54; PS-AU spe; GR-M (Var); IS; M-M 
per quam V; PEL Casp; AU; QU; GR-M » BEA 
Cosmas Indicopleustes (263. 265 Winstedt), cf €: « 2 Pt 3,10 


oporteat 542 7- esse oportet 
edere x PS-AU spe: — vpua«c 3$572* B 1175 
7 10$ 
esse x L: — upag $$77* B 
escis PS-AU spe: « [«vao]teoqatc con- 
| pietate AU spe (Var): Singularis - €»9t 

— expectantes 262 | xx JUL-E; PS-AU spe: — 


et properantes V; PEL; AU; cf QU; GR-M » BEA; IS; cf ORA; ANT-M; PS-HIL-A: - 6$ 
t eG 255 9, cf €?: 


ad CXTCA*O 262. NO?; AU; QU; ORA; 
praesentiam CXiTCA*0; AU; QU; PS-AU spe; 
adventu IAAP* 


diei domini AEXcA0009; AU spe (Var); PEL Casp, Dem (Var); AU; 
-» domini diei D: - & (Var) z 


domini dei ? PEL Dem 
dei x YS 65* COW 54*?; AU spe (Var) x diei 
diei iudicii ? cf NO, ORA xx? PS-HIL-A 


in quo PEL Dem: ev » &9f 
quando ? CAE in initio | ^ ardentes solventur] ar- 


quii terrore commotis (cf 2 Pt 3,10) Jb 27,33 (418C): 
quanta vi contra reprobos et ardentia pugnent elementa 
(cf 2Pt 3,10) HI Is10 (370 C): iliud quod alibi scriptum 
est: stellae universae ardentes solventur (cf 2 Pt 3,10)/Mt 
24,35 PS-HIL-A (2482,29): expectantes...et prope- 
rantes in adventum...ignis ardore tabescent elementa 
IS Jud 86,3 (261): /exspectantes...(- V)...diei domini per 
quem... .(s-V)..tabesgent/ pro 99 (177D): 8/inter 
haec resurrectionem elementorum/ JUL-E Am 2 (1099 
B): /exspectantes adventum domini /10/ et elementa ignis 
ardore tabescent JI (1052B): 1O/et elementa ignium ar- 
doribus decoquentur NO tri 8 (27,1): quoniam ad ig- 
neum diem iudicii mundus iste festinat (2 Pt 3,12 gemeint?) 
ORA Vis 33 (12,24): 18/ut expectantes adventum eius in- 
maculatis vestigiis ad diem iudicii properemus ORO ap 
15,1 (623,21): adventum domini...elementis ardentibus 
(ardoribus X) et mundo pereunte (2 Pt 3,11?) trepident (cf 
DOPt 3, I0) PEL Casp 3,20,2 (65,29): /expectantes... 
(2 V)...diei domini...(- V)...ignis calore tabescent 
Dem 30 (44A): /exspectantes...(- V)...adventum domi- 
ni dei (diei domini PL 33,7720) in quo coeli...(- V)... 
ignis calore (ardore PL 33,7/20A) tabescent QU pro 
4,32 (852C): properantes ait ad praesentiam domini per 
DOU(ss9Py. , cH EEUQHemUE 


13 AN cath (30r): in quibus, idest in promissis. iusti- 13 
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et elementa ignis ardore decoquentur 
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I HH n I! B 
-- ardore ignis 
H " H H tabescent H 
elementa vero calore tabescunt 
ignium ardoribus 
—. ignis ardore tabescent elementa 
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vero celos et nova terra scdm pmissa ipsius expectantis | 
14 desunt 32 55 64 «71.56 


debunt ? PS-AU s Cai | solvantur oT* | 
ye 8e Cosmas, cf xot oxotysgix 8e 88: « 2 Pt 3,10. | 
ignis AU op (Var) ignis calore PEL: cf 2 Pt 3,10 
vers. 10?) | 
decoquuntur PS-AU spe (Var) 
PS-HIL-A tabescunt AB*: - & 
13 
los HI Is: - 6 
xatvouc Cyrill (PG 72,252B) 


S&coadg( —-. novos caelos vero B* | 
(92,533B): - & 


Sp(Var): — xav gp(codd) — | 
-6 
--. videbimus et repromissionem eius ? HI | 
promisso PS-HIL-A 
promissiones ? EP-SCcom 
eius HI; AU ci (Var) dei ? EP-SCcom « Vorlage: - 
videbimus ? HI: cf Apc21,1] | inqua X^*; cf AU s? 
CXTCA*OAQAM?:; AU; QU; cf AR; M-M (367A) 
14 
542* | 


hoc QW, Ambros. E.53 inf. x puhoP 


tia, idest in retribuendo premia/fin AR cfl 2,27 (312A): 
Ps 101,26/caelum autem novum et terram novam fideliter 
dei eloquia repromittunt, in quibus perpetuum cum sanc- 
tis suis inhabitet AU ci 20,18 (447,13): /novos. . .(» T) 
...ipsius (eius e)...(» T)...inhabitat Jul im 2,101 
(1182): quando habitabunt in illo regno ubi erunt, sicut 
scriptum est, coeli novi et terra nova in quibus iustitia 
inhabitat 3,49 (1270): in eo regno. ..in quo iustitia in- 
habitat 5,62 (1500): et coelum novum et terra nova pro- 
mittitur nobis in quibus iustitia inhabitat op 22 (63, 
15): /novos.. .(- T)...promissa ipsius (— ip. prom. P)... 
(7 T)...inhabitat (hab. SMRBN)/ Pri 10 (674): cum 
coelum novum et terram novam polliceatur deus habita- 
culum sanctorum (cf Is 65,17; 66,22) s 161,3 (879): Ps 
33,17/erit enim coelum novum et terra nova (Is 65,17) 
quam iusti inhabitabunt. ibi impii, ibi mali, ibi nequissimi 
habitare non sinuntur CAr cpl 2 Pt 9 (1370B): nam 
cum novi caeli et terra nova pollicita sit in quibus habitat 
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13 xatwooc 33 


novos vero caelos 


olg Ouxoetocóv x«rowuct. 14 


expectamus in quibus iustitia 


91 at novos vero celos et nova terram scdm promissa ipsius expectamus | 
AL no(vo»s...promiss(a ips»ius 


-- ignis ardore tabescent elementa PS-HIL-A | 
ignium ardoribus JUL-E Jl 
z-xxnoeva,. C 1175 alii &P; coxrjoovco Y'P. 1838 9[e2: 
tabescent V; PEL; JUL-E Am; PS-AU s Cai; CAE; cf EP-SC; GR-M » BEA; IS; 
liquescent cf FIL? 
novos vero caelos V; AU op, ci; QU; KA Sp; EP-SC; IS; PS-HIL-A; BED cath: - 6$ 


^ ipsius promissa AU op (Var); QU; cf — «o «ocov exeyyeAua 483 
&»(cod) (Dublette) | 
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et terram novam secundum 


T n un novam terram et 
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&yarewrol, vxUta 


inhabitat ^ quapropter A carissimi haec 
habitat ^ propter quod T T 

^. habitat iustitia hoc 
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95 ai Novos 


et elementa V; PEL; JUL-E; AU; QU; PS-AU spe; IS: - 6 
x elementa G 262; PS-AU spe (Var); s Cai; CAE: — xo 3Bcod 


elementa vero Düsseldorf B.3; GR-M » BEA: oco:- 
-- ardore 
x ardoribus ? ORO (Var) (vel 
decoquentur JUL-E ]l; AU; QU; PS-AU spe 


novos autem cae- 


-- caelos autem novos BED (92,533B); cf caelos novos ? cf HI Mt, AU Jul im 2: — oupavouc 3e 
caelum autem novum ? AR; cf caelum novum ? AU Pri, Jul im 5, s: Singularis cf 9(ed 
nam cum novi caeli et terra nova ? CAr: 83e] yao Cyrill (PG 69,61D; 70,1448D) 


— vero $; KA C?, Sp (Var)?: — 8e 


terram novam 59; cf HI Mt?; AU; AR; KA Sp; EP-SCixt; cf CAr; BED 
-- novam terram V ; cf GR-I?; HI Is; QU; KA C; EP-SCcem - Vorlage; IS; PS-HIL-A; BED (91, 
965C), cath: — x«ewnv yn» SA 33 alii 9( Cyrill semper, Cosmas Indicopleustes (263. 265 Winstedt) 
secundum DCZICA*OX« 9] 95 262 54 90€91*; AU; QU; EP-SCts*; 1$; M-M (367A): 
et V; HI; cf EP-SCcom « Vorlage: xax A & Cyrill (PG 70,1420C.1448D) Cosmas 
7X exxYYeAuava SAW 623 1838 86 €H Cyrill semper, Cosmas 
promissum ? PAT (cf Act 1,4): - 6 


x terram ? KA 


ex (promisso) PS-HIL-A 
(ex) 
repromissionem ? HI Is; cf repromittunt ? AR: » & 
| illius ID 
expectantes 95 OW: cf 2 Pt 3,14 
-- habitat iustitia CAr; PS-HIL-A | inhabitat R 


habitat V ; AU op (Var), cf Jul im 2com?, scom?; CAr; IS; PS-HIL-A 
quapropter CZTCA*OX*4 54*; AU; CAr; M-M (367A) 


propter quod V; PS-HIL-A 
- magis 262: « 2 Pt 1,10 | 


quapropter quod 
satis agite V; AU; BED 


promissa iustitia/11.14 EP-SC en (36,76): novos... 
(» T)...exspectamus — (37,76): 10/novos caelos novam- 
que futuram terram in quibus iustitiam et promissiones 
dei in sua habitatione possideant iusti (xot xotvouc oupa- 
vouc xat Xv "v eoeo0axt ev otc Otxatoouvr xat vo. ETCI"Y'8A- 
tocca, cou Ügou crjv ouxrjotw toyst) GR-I arc (6,34): septem 
animae quae Noe sancto et iusto donantur (cf 1 Pt 3,20) 
septem ecclesiarum (cf Apc 1,4.11) typum habuisse nos- 
cuntur quae per Christum excidium iudicialis incendii (cf 
2 Pt 3,12) sunt evasurae et in nova terra cum Christo sunt 
regnaturae (cf Apc 20,6) HI Is 18 (645A): novos (nos 
Martian.) autem coelos et novam terram videbimus (Mar- 
tian., Vall.; videmus Migne) et repromissionem eius 

Mt 1 (36A): Mt 5,18/promittuntur nobis coeli novi et terra 
nova quae facturus est dominus deus (cf Is 66,22) PS- 
HIL-A (2482,37): novos. ..(- V)...ex promisso ipsius ex- 
pectamus...in quibus habitat iustitia IS jud 86,3 
(261): /novos. ..(- V)...secundum. ..(- V)...habitat 
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Tp0000xOVvttG oTouóXcatt &ortÀot xal &uopuncot «óvQ sopsÜTvat &v elofjvn, 
x 
A expectantes satis. agite inviolati et inmaculati T apud eum repperiri Ain pace 
deum 
v " «. iai T inmaculati « — inviolati ei inveniri m 
- magis — satagitis «ut innovati x 4 possitis 
-. inveniri ei 
—- inveniri in pace — aput deum 
^ , aput eum et  inviolati 
n inveniri » et inviolati 
— inveniri in pace aput (d)eum et inviolati 
* 3 Pad / e» , n" 
15 x«i hv voD xvptou fjuov uoo v utacv ooTn0olav TrysioOe, xao 
X 
AM vet — domini nostri patientiam salutem existimate T sicut 
* in dei x patientia existimantes 
m estimate 
V T T T longanimitatem T arbitramini T 
t in * lesu Christi longanimitate - ac - vestram | arbitremini 
X quemadmodum 
I5 desunt 32 55 64 «11.56 I 168 arbitramini/18 


14 


15 


cath (5 Hss) 
Düsseldorf B[.3 |  -«utet infra « possites L 
violati V inmaculati et innovati € 
-- inveniri x et inviolati PS-HIL-A 
CXTCA*OX* 262 54* 0; AU; M-M (367A) 
65* DA; AU spe; PS-HIL-A: — «utc 1518 
cf x inveniri et M: - 9[ 
AUop(Var) inveniri V; PS-HIL-A 
15 X Paulin. Aquil. | 
animitate A | dei AU ep (Var); PS-AU gr? 


cath (1 Hs): - $8eod; cf iesu $8eoad (eod — | 
longanimitatem V ; PS-HIL-A 
salutis ? AU ep (Var) | - vestram X; cf CAr? | 
AU ep (Var) arbitramini V; PS-HIL-A 
| sicut V; PEL; AU; CAr; GR-M; AN Wil; PS-HIL-A 


pro 99 (177D): /novitatem coeli et terrae/16 test 5 (201 
B): novum (scil. testamentum) est omnes iustos in regnum 
domini introire; unde sanctus Petrus dicit: novus homo 
(cf Eph 4,24) et nova terra et non (nova Edit.) erunt in 
memoria priora (Is 65,17) KA C 11 (312a): novos cae- 
los et novam terram expectare dicit/17 $p* 5 (812): 
10/novos vero (— 2:9) caelos et terram (terramque 29) no- 
vam (— 2:9) futuram/ Tur 7 (3124): 10/nova mundi fa- 
cies novae vitae incolis congaudeat 8 (312d): inmacu- 
latos (cf 2 Pt 3,14) promissa caelestia nos exspectare/17 
PAT cf 39 (78): et ibi volo expectare (aspectare F) pro- 
missum ipsius qui utique numquam fallit (cf Act 1,4) 
QU pro 5,1 (853B): novos...(- T)...novam terram se- 
cundum ipsius promissa. ..(- T)...inhabitat 

14 AU ep 214,6 (385,10): quapropter inquit carissimi 
haec expectantes satis agite (satagite D, P? m.2, edd. prae- 
ter a)...(- A)...apud eum (deum CO Eug.) reperiri in pa- 
ce/ op 22 (63,17): /quapropter...(- A)...satis agite 
(satagite bd). ..(- A, T). . .reperiri (-re 7) in pace/ spe 
45 (270,14): carissimi...(- V)...satagite...(- V)...in- 
violati (immolati P*) inveniri (-re MP*C; « ei P?) in pace/ 
CAr cpl 2 Pt 9 (1370B): 13.1i/quapropter dilationeim» 
temporis non sibi credant ullatenus odiosam/ PS-HIL- 
A (248b,1): propter quod. ..(- V)...satagite inmaculati 
inveniri. ..et inviolati KA Sp 5 (3126): /adque praeci- 
pit inmaculatam animam praeparari (et inmaculatam esse 
animam 2:0)/ Tur 8 (312d): siehe Vers 73 

15 AN Wil 9 (84,51): Petrus Paulum ammirarns dice- 
bat: sicut...(- V)...scripsit AU ep 214,6 (385,13): 
[et (— P*B; « in GD, Eugippi cod. Sang. m.3) domini (dei 


Vetus Latina 26 


satagite L 251 262 ABO 652 OQ 54; AU spe; AU (Var); PS-HIL-A; BED cath (3 Hss) 
Tox x 2C 
inmaculati x x? cf KA Sp, Tur. | 
-- inveniri in pace aput (d)eum et inviolati X; cf infra * | 
apud deum X2?«; AU ep (Var): Dittographie 
-- inveniri ei Düsseldorf B.3 (-re ei); AU spe (Var); BED cath (7 Hss); 
-- inveniri in pace aput deum «; cf supra X. | 
invenire 251 YS 65* D6*O09**; AU spe(Var) | 
— et Q09*; AU ep (Var) | 
-- longanimitatem dei x ? PS-HIL-Acom | 
(Var); PS-HIL-Acem: — xsu«ov pauci $8co39g»9( Antiochus (PG 89,1544B) 
patientiam cf 2;^(8loss)); AU; cf PS-AU gr? 
longanimitate 251 SEZA*X«AO0^ | 
existimate AU 
arbitremini AL 59 | 


23. 1. 1960 


satagitis 
-- inmaculati et in- 
-- aput eum et inviolati 54*; cf 38 

apud eum 
x IR 2981! 


| inviolati et inmaculati AU 


ei V:- 6 


repperiri CZTCA*O. AU reperire ? 
* possites ef supra 4 ut L 
- in (...patientia) AU ep (Var) t in (...long- 
— nostri AU ep 
| -iesu christi 262 54 X4?OW; BED 
patientia AU (Var) 
-[hJac 262 | salute? AU ep (Var) 
existimantes AU ep (Var) estimate 
- amen ? AL: « Liturgie, cf « arbitramini/18 
| —et ISU 65*; GR-M Ez2; PS-HIL-A!/; |  dilec- 


A) nostri (— GD, Eugippi cod. Sang. m.3) patientiam (-tia 
O, GD, Eugippi cod. Sang. m.3; cum patientia P2?) salutem 
(-te B; -tis MA) existimate (estimate D; existimantes M 
AP?, Eugippi cod. Sang.; existimante P4; existimare Eu- 
gippi cod. Vat. et a.m. Paris.77642). ..(-» T)...noster (me- 
us D)...(- T)...ei sapientiam (-tia O) scripsit vobis/ 
op 22 (63,19): /et domini nostri patientiam (-tia SMRB* 
PA)...(- A, T)...vobis/ spe 45 (270,16): /et domini 
nostri (x x x M*)...(2 V). .arbitramini PS-AU gr 
16 (1675): patientia enim dei valere ei (scil. Pharaoni) 
debuit ad salutem (cf Rm 9,22?) hyp 4,9 (1644): 1 Tm 
2,T/secundum datam sibi contra vos sapientiam CAr 
cpl 2 Pt 9-10 (1370B): /sed salutis suae causas iudicent agi 
... Sicut... (» T)...Paulus et quod sequitur. laudat fra- 
trecim» et coapostolum suum dicens: custodite verissimam 
fidem sicut vobis scribit (scribsit Sfangl) Paulus apostolus 
secundum sapientia(m» que illi data est FAC def 12,2 
(834 B): dilectissimus...(- T)... vobis/ GR-M Ez 1,10, 
33 (900B): (1 Pt 5,4)/sicut...(- V)...vobis/ (cf GR-M Jb) 
2,6,9 (1002C): 16/sicut carissimus. ..(- V)...vobis/ 
2,6,11 (1003€): et fuerunt quidam qui secundam Petri epi- 
stolam, in qua epistolae Pauli laudatae sunt, eius dicerent 
non fuisse Jb 24,20 (298A): (1 Pt 5,4)/sicut...(- V)... 
vobis/ (cf GR-M Ez l1) PS-HIL-A (2473,33): 2/sicut 
... (» V)...Paulus scribsit vobis/2 (248b,10): et... 
(» V)...arbitramini. . .sicut carissimus frater noster Pau- 
lus...secundum datam sibi sapientiam...scripsit vobis 
/16/longanimitatem dei salutem arbitramini/ KA Sp5 
(312c): /conmemorans de epistolis Pauli apostoli (x pauli 
epistolis x 229)/ Paulinus Aquil. (PL 99,382A): quem- 


30 


2 Pt 3,15-16 


x&i ó &yar":06 Tuv &SeAgóg IIaOAoG — xotà 
x 
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yv Oo0cicav | «0tQ  ocogi«v —ÉEYypodev bui 
TY 9 Éypopev buiv, 


^-- (uTO O0Ü0&tcxv 


T et dilectissimus frater noster Paulus secundum eam quae data est illi sapientiam scripsit vobis 


V 
X 


il 


V 


X 


16 


" — Carissimus " " " T 


x 
" dilectus x . nobis T T 


€ A5 / , ^ [ad , 5 t M ! 5 
16 &c xaié£v mx&oatg ÉntotoAaUg AxAQv &v aOTaiG mepi ToOTOV, ÉV 


ei 
sapientiam — quae ill data est 


X 

x sapientiam quae ei data fuerat 

x datam sibi u n T 

eam 

X n H " " n 
«ic oTiv Oucvóvy ca 


X» x X x 
ut x in omnibus epistulis loquens in eis de Mhis in quibus sunt quaedam difficilia 
x x difficillima « in 
I -- difficilia quaedam 
sicut et H " " n H H n H M n H " 

x hiis x difficili - ad 
| difficilis 
itaut x mn H T H X x " n " H H H H ad 

16 — desunt 32 55 64 471.56 omittit «98 

tissimus AU; FAC; CAr carissimus V; PEL; GR-M; AN Wil; PS-HIL-A dilectus Paulin. Aquil. | ^ ^ «8&A- 
qoc "uov 255 plur — frater Paulin. Aquil.: — «8€4ogoc 917 1891 Photius (PG 102,28B) | meus? AU ep (Var); 
cj RUF Ad « Vorlage | secundum datam sibi iri ras. A — secundum...sapientiam ? PS-HIL-A!/; | eam 


quae data est illi sapientiam AU op; FAC 
data est CAr: cf — «uvo 8S00ewc«v 489 K plur 
K plur 


CAr — vobis ? AN Wil in fine 
16 T AU; FAC X Paulin. Aquil. | 
(Var)  — sicut...epistulis ? GR-M Ez 2t | 
( gp(codq) et V; PEL; AU; GR-M Jb; PS-HIL-A: - & 


| Scriptis ? AU op 26; GR-M Ez 2cem; cf KA Tur | 
x x $T7*; Paulin. Aquil.: — ev aocvat; 9f. | 
sunt? AU ep(Var) | 
ficillima AU ep (Var), op 22com (Var); GR-M Ez 1 (Var) 
dorf B.3 |  inintellectu AU ep (Var) 


admodum inquit et. ..(- X). ..vobis/ PEL Casp 6,10, 
9 (145,23): sicut...(» V)...vobis/ POL 3,2 (775,9): 
neque ego neque alius similis mei poterit sequi sapientiam 
beati et gloriosi Pauli...qui et absens scripsit vobis epi- 
stulas ad quas deflectimini ut possitis aedificari in fide 
quae data est vobis (cf Jud 3.20; Col 2,7)/Gal 4,26 (ovxe 
Yap £Y«c ours o&JXoG opotoc euot Ouvacat xa vaxoAou0vjoat cr) 
GOQl& TOU [LcxXptoU xat EXBoEOU TtXUAOU...0G XXL XTtCV. ULUV 
€Ypotjev &mtotoAxG etc ac &xv &vxurceorjce Ouvr0noso0e ovxoSo- 
ueto0a. ew; cV 9o0c.oav out mtovw) (wohl keine Anspie- 
lung) RUF Ad 2,72(87,27): secundum sapientiam in- 
quit quae data est fratri meo Paulo (xac« cj» coqtxv qnot 
7"'» Oe8ouevnv t€) a88Ago (100 TtX0À0) Ex 5,7 (217,19): 
audi et apostolum de his secundum sapientiam quae ei in 
ministerio data fuerat pronuntiantem/Gal 4,26 

16 AU ep 214,6 (385,16): /ut et (— S, Eugippi codd. 
nonnulli) in omnibus (— D)...(- T)...de (4 in O*) his 
(— de his A) in quibus sunt (— M) quaedam difficilia (dif- 
ficillima M; « in CO) intellectu quae indocti et instabiles 
homines pervertunt sicut et (— P9*) ceteras scripturas ad 
proprium suum interitum (— int. suum M) op 22 
(63,5): commemoravit quaedam ad intellegendum diffici- 
lia (difficillima SMRBP A) esse in epistulis (epistola $M 
RBNA) eius quae homines perverterent sicut et alias 
scripturas ad proprium suum interitum 22 (63,22): fut 
(— N?) et (— SMRPAXN?)...(- T)...sunt (4 quaedam 
A?) difficilia (4 quaedam p ín marg., bd) intellectu (diffi- 
ciliad intellectum P) quae indocti et instabiles pervertunt 


eam quae data est ei sapientiam AU ep 

- x sapientiam quae ei data fuerat RUF Ex: cf — «utc 8o0stoxv 489 
cf — x sapientiam quae data est fratri meo paulo ? RUF Ad « Vorlage 
PEL; PS-AU hyp; GR-M; AN Wil; PS-HIL-A!/5; Paulin. Aquil. 


— Sicut 51: — oc Photius (PG 102,28B) 
— et YSU; AU (Var); FAC; GR-M Ez I; Paulin. Aquil.: — xat 


— loquens in eis de his ? PS-HIL-A | 
de hiis AB?QW 
— quaedam SU* 65* AL; AU op 22'xt 


intellectum RM 


-- x Sapientiam quae illi 


x datam sibi sapientiam V; 
eam datam sibi sapientiam D | — vobis scribit ? 
— sicut et ? AU op 
— et...sunt ? PEL I. |  — omnibus AU ep (Var) 
x eis AU: Fehler? 
xx? AUep(Var) | -—in F*R262 | — 
7- difficilia quaedam AU op 22tt (Var) |  dif- 
difficili SU*; cf KAA difficiles (intellectus) Düssel- 

ad intellectum AU op 22txt (Var) (difficilis) in- 


(m T).. .interitum/ 26 (68,19) « ap q Du 1,5 (151): 
in his deputanda est quae Petrus dicit esse in scriptis 
(scripturis B) eius (— in scriptis eius esse P) quaedam dif- 
ficilia intellectu quam (quae B? bd, q Du) non debent homi- 
nes pervertere ad proprium suum (— P) interitum Ps 
67,38 (836): dicit apostolus Petrus indoctos et instabiles 
pervertere scripturas ad proprium suum interitum — CAr 
cpl 2 Pt 10 (1370C): que tamen indocti et instabiles ad 
proprium interitum sicut et ceteras scripturas pro sua vo- 
luntate convertunt/ Ps 25,5 (232,94): depravantes eas 
ad suum interitum et perditionem CO 2,22 N (22,7): 
dissipantes et vituperantes patrum disciplinas et relique- 
runt sanctas scripturas ad suam perditionem (cf RUS: CO; 
dort auch der griech. Text) FAC def 12,2 (834B): /ut 
in omnibus. ..(- T)...instabiles pervertunt...(- T) --. 
interitum/ GR-M Ez 1,10,33 (900B): /sicut in omnibus 
... (7 V)...difficilia (difficillima Longip.)...(- V)...de- 
pravant (cf GR-M Jb) 2,6,9 (1002C): Gal 2,13/idem 
vero apostolorum primus cum. ..a quibusdam detrahi de 
(— editi) Pauli scriptis (scripta nonnulli) agnosceret, dicit 
/AS/loquens. . . (7 V)...sicut caeteras. ..(- V). ..perditio- 
nem Jb 24,20 (298A): [sicut et in omnibus. ..(- V)... 
intellectu (cf GR-M Ez 1) HES 5(9589C): in quibus... 
(7 V)...perditionem PS-HIL-A (248b,24): /sicut et in 
omnibus epistolis /15/ in quibus sunt quaedam difficilia 
intellectu. ..quae indocti...et instabiles. ..depravant: 
sicut et hunc locum apostoli legunt male/Rm 5,20 (cf BED 
cath [93,84C]). . . et ceteras scripturas. ..ad suam perditi- 


255 Epistulae Catholicae 2 Pt 3,16-17 
TUX,, & ot &uaÜctc xal dXocfhourcot aTosBAobotv 
T intellectu quae indocti atque instabiles homines pervertunt 
s convertunt 
evertunt 
V HM H H et T x depravant 
intellectum non docti 
! intellectus 
X intelligendum a E pravi homines secundum suum depravare sensum moliuntur 
GG x«i TXc Aovrkc  YoapXc Tóc ch LOlavy Q0 OV &roAeuxy. 17 "Yuetg obv, — &Yarenycot, 
x c (TOÀEUXV  XOTOV ae AqQot 
X 
T sicut et ceteras scripturas ad proprium suum interitum vos igitur amantissimi 
X x 
. c interitum suut 
Meum n T T T suam ipsorum . perditionem tu " fratres 
2e *et eorum -que damnationem x 
: X voluntatem 
X H H alias T 
7 / e b lox Las , / / ? , 4 
TQoYtvOoxovteo QuA&coso0c tva UY, tT vQv àÜEcuov TÀkvy cuvemayÜEvrec Exnéonte 
Y'vO0X0VT£G 
T praescientes cavete ne infaustorum errore seducti decidatis a 
perversorum decepti ^ 
: | -— cH nefariorum abducti : ' . 
V T custodite T insipientium — « transducti ^ excidatis . 
scientes * hec x - vosmetipsos * in x errorem ad 
17 desunt 32 55 64 «71.56 omittit «98 


tellectus Düsseldorf B.3 ad intelligendum AU op 22com (— ad int. diff.); Paulin. Aquil. — | 
atque FAC et V; PEL; AU; HES; PEL I.; CAr; GR-M; PS-HIL-A 
AU ep, op 22com5, 26?; cf KA Sp; Paulin. Aquil. 


non docti 251 | 
—etinstabiles? KA X» IS .| homines 
x V; PEL; AU op 22!xt, Ps; HES; FAC; KA A » IS; PEL I.; CAr; 
GR-M; PS-HIL-A: - & |  pervertunt AU; FAC; cf BED cathcom 2/. (03,84A.B) pro sua voluntate convertunt ? 
CAr cpl; cf infra PEL evertunt cf KA A pravo sensu evertunt IS pravo intellegunt sensu ? KA Sp 
depravant V; PEL; HES; PEL I.; cf CAr Ps; GR-M; PS-HIL-A; BED catheom 3/- (03,84A.B.C); cf KA Tur; cf pravo 
sensu KA Sp » IS secundum suum depravare sensum moliuntur Paulin. Aquil.: cf infra dissipantes ? CO; sub- 
vertentes ? RUS: eigene Übersetzung « Vorlage | | — et FSU*; AU ep (Var); GR-M Ez 2: — xax 1739 323 $8cod | 
alias AU op 22com; Paulin. Aquil. sanctas? CO; RUS | proprium suum AU; FAC proprium x AU op 26 
(Var); CAr cpl xsuum CAr Ps suam ipsorum V; PEL; HES; PEL I.; GR-M suam ipsorumque X suam 
et eorum A suam eorum 2062 suam x F2; CO; PS-HIL-A; cf — perditionem suam ? RUS |  — interitum 
suum AU ep (Var): — eroAsuv «ovov 808* 1891* | interitum AU; FAC; CAr cpl perditionem V; PEL I.; 
HES; CO; RUS; GR-M; PS-HIL-A; BED cath (7 Hss) damnationem £()0(mg)W; BED cath (1 Hs) interitum et 
perditionem CAr Ps: Dublette voluntatem PEL; cf supra CAr cpl, Paulin. Aquil. 

17 TAU;FAC | amantissimi AU; FAC: cf & fratres V; JUL-T; PS-HIL-A: «83&Xoot 1838, cf 38 
x S: — ayamn:o. pauci | scientes X; BED cath (5 Hss): ytvooxovee; 69. | | « hec Q9*. | cavete CXTCA*O 
X 54*; AU; cf PS-AM; FAC; JUL-T; M-M (367B); cf KA Tur custodite V £4?; PS-HIL-A custodite vosmet- 
ipsos AGZ^'00  xM | in...errorem KAC |  infaustorum AU; FAC  perversorum CAr c- errore 
nefariorum PS-AM insipientium V; JUL-T; PS-HIL-A; cf KA Tur: - $8 x? KAC ] .(in)erroren KA C 
| seducti CXTCA*OX 54*; AU; FAC; JUL-T; cf BED catho? (93,85A); M-M (367B) decepti CAr; cf deceptionum 
fraudibus BED cathcom (93,85A) abducti PS-AM transducti V; KA C; PS-HIL-A; BED cath'xt (5 Hss) 
traducti 251 262 AAB*OQWC 542; AU spe (Var); BED cath'xt (3 Hss) |  decidatis AU; FAC; BED cathcem (93, 
85A) excidatis V; cf PS-AM; JUL-T; PS-HIL-A excedatis 65 DTGV; AU spe(Var; KAC |  acorrobora- 
tione vestra AU; FAC a fidei vestrae stabilitate ? cf CAr a fidei vestrae firmitate ? BED catheem (93,85A) 


onem IS pro 99 (177D): 13/ad extremum de epistolis 
Pauli loquitur quas cum quidam indocti non intelligunt 
pravo eas sensu (« KA Sp) evertunt « KA A 11 
(312b): de epistulis apostoli Pauli quas et intellectum (-tu 
F) habere difficilem (-Ie FG) et ab indoctis everti pro- 
mittit Sp 5 (312c): /et de hominibus qui eas pravo in- 
tellegunt sensu Tur 8 (312d): 17/qui inter alia etiam 
sapientissima Pauli scripta sunt depravare conati Pau- 
linus Aquil. (PL 99,382A): /ita ut in omnibus. ..(- X)... 
scripturas PEL Casp 6,10,9 (145,25): /sicut et in om- 
nibus...(- V)...suam ipsorum voluntatem PEL.I. 
def 6 (66,17): sicut quaedam difficilia. ..(- V). ..perditio- 


nem RUS:CO 2.2466,6) —« [LEO] ep. 22,2 (222BJ. - 
Pseudo-Liberius (PL 8,7400C): subvertentes (sed ver- 
tentes M) et iniuriantes paternas doctrinas sicut et sanc- 
tas scripturas ad perditionem suam (o«xpsBAouvcec xat ox«o- 
TTOVTEG TAG T€0V TtXrEpQV Ot8n.oXotxG cc xat vec Aou Ypac- 
qa 7goc 77V tuy exocov aroAseuy) (cf CO) 

17. PS-AM man 38 (37D): Hbr 6,19/ut. . .praescien- 
tes caveamus ne errore nefariorum abducti excidamus a 
propria firmitate AU op 22 (63,26): /vos. . .(2 T). ..ve- 
stra/ spe 45 (270,17): vos igitur fratres praescientes 
(praesciens MC; praesciencias R). ..(- V)...errore(— S*) 
transducti (traducti M*a) excidatis (exced. MPC) a prop- 


30* 


17 
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400 l8tou ovqoptyuo0, 18 a«óEXvere O& — Év y&pvct xai yv»oos. ^T00 xopiou  — Tj4Ov x«i coTijpoc 
x c- Xt OOTTnpoG TA4OV 
T corroboratione vestra A crescite vero T in gratia et X intellectu domini A nostri et salvatoris 


stabilitate -. intellectu et gratia 
V propria firmitate T H " " n In cognitione H " " " 
priori infirmitate ergo gratiam x x cognitionem dei x 
propriam . firmitatem x agnitione -. et salvatoris nostri 
- lesu Christi 
M Iesu Christi domini nostri 


MI ed X ^o , m e 96€, N t M 3 e / » € 
000 AptoTtoU. X0TO Y| O0Óó$« x«i vuv x«t ekG vLEQXV — QCLiOVOG. 


X Yu epaG t aun 
A lesu Christi ipsi gloria et nunc et in diem aeternitatis 
V H T H H H H "Ho oH die(m) H amer 
- nostri x x dies x * amen 
(et) salvatoris (nostri) x 
et salvatoris 
V explicit epistula Pehui secunda 
finit * sancti x | « apostoli duo 
* beati E 
* apostoli 
— Petri If. epistula 
-. Ssecunda beati Petri apostoli 
x x X 
x x X x 
18 | desunt 32 55 64 «71.56 || «68 I15/crescite.. , cifisti 


desunt 32 55 64 251 4168.71.56 262 


a propria firmitate V; PS-AM; JUL-T; PS-HIL-A ad propriam firmitatem R a priori firmitate D a prop- 
ria infirmitate M-M (367B) 

18 — proficite? cf CAr | vero V; AU; FU; BED cath (1 Hs); cf sed CAr: - & ergo BED cath (7 Hss) 
x PS-HIL-A; ANT-M in initio: — 3e pauci 9 | ^| — intellectu et gratia CAr gratiam FRAH; PS-HIL-Atxt 
fide? PS-HIL-Acom: cf vvooez] zt0:$ P 117569. | — et 262. |  — in FL 251 65 AO 542; AU; FU; CAr; ORA 
(Var: - 6 - in GIRYSADCZX-« 262 54* A8; AU spe; ORA; ANT-M; PS-HIL-A:-& | intellectu AU; CAr 
cognitione V; FU; ANT-M; PS-HIL-A cognitionem FR agnitione DZ6; ORA .| dei M-M (367B) — 
iesu christi domini nostri et salvatoris (2€; cf iesu christi filii tui domininostrixx? ORA .]  -— nostri D — nos- 
tri...iesu ? CAr -- et salvatoris nostri ANT-M: — xev octrnpo; yuov 259 | | — etssalvatoris ? ORA: — xat 
oc troc 9(cod 7 V000 xptoTou X coTnpeoc nuov. $80o2?(8 7- iesu christi et salvatoris 251 657 OW; BED cath 
(1 Hs) -- iesu christi x salvatoris 65* -- iesu christi et savatoris nostri OO | — —« nostri 54*, cf Q0: - 88€», 
cj& |  —iesuchristi £4?: halbe Korrekturnach b | | —et 25154*: — xo. 255 alii $8 9[coad— | | —et 65* | 
diem F*LR 65 31CA*0(9pOWC 542; AU spe (Var); AU; FU; BED cath (1 Hs) die G 251 YSAF?DCX 262 54* A 
ALYA*(DO, W-W;: AU spe; AU (Var); BED cath (7 Hss); M-M (367B) diaes I: qusoxg 1835 522 2138 GG via 
traditur PS-HIL-A . in aeternitatis AB*: Fehler oder 'in aeternitates', cf nuepav atovoc] vouc etovec vov atovov 623 
1838 $8coad, cf 9[codd D in aeternitate ? AB? |  aeternitatibus 65* | | amen V; BED cath (1 Hs): 4 agn 
$872 SCAV 33 88 915 1838 480 255 K plur :*8G e9f amen amen D x 251 65*; AU?; FU?; PS-HIL-A; BED cath 
(7 Hss): - & (B 1175 alii) 

finit AB; AN cath xxxx DO^QOW: CArcpl: - 6 |  - petri-II: epistula AN cath xxx XABZM 
- sancti FS 65 AH: cf «ou aytoo a0010300 Tx£1000 £rttocoAy, Oeutepa. pauci - beati RM; PS-HIL-A * apostoli 
Y: cf «oo «too axoo0ToXoU mevpou... pauci: cf infra -- secunda beati petri apostoli PS-HIL-A: cf $8ce904g | | — 
petri Düsseldorf B.3 |  - apostoli GLRXE^4ABQOD; PS-HIL-A: axoocoAou P? Q: cf supra | duo M x RY 
XAQTV: —- C 605 Gcoc 


ria firmitate/ CAr cpl 2 Pt 10 (1370C): /sed monet eos CAr cpl 2 Pt 10 (1370€): /sed potius in intellectu et gratia 
quibus scribere videbatur, ne perversorum errore[m] de- — domini Christi proficiant ut bonis semper meritis augean- 
cepti a fidei suae videantur stabilitate subverti/ FAC  tur/l Jo tit FU Fab 34 (814D): crescite vero inquiens 
der T2424, (899B): /vos...(-- T)...vestra PS-HIL-A in gratia et cognitione...(- V)...diem aeternitatis 
(249a,3): vos igitur fratres...praescientes custodite... ^ PS-HIL-A (2493,15): crescite in gratiam, i.e. in fide bap- 
ne insipientium errore transducti (cf BED cath (903,85A]) tismi. et in cognitione, i.e. in opere fideci». in diace» (via 
.. . excidatis a propria firmitate JUL-T aet 2,7 (565A): | cod. et Edit.) aeternitatis, i.e. in aeternitate mansionis/ 
v0S...(- V)...cavete...(- V)...seducti...(- V)...fir- ORA Vis 33 (12,23): fac nos, deus (— PL 86,74D) pater, 
mitate KA C 11 (312a): 13/et ne in errorem transducti — in gratia et in (— PL 86) agnitione Iesu Christi filii tui 
excedatis Tur 8 (312d): 13/et ab hereticorum insipien- — domini nostri dilatatis sensibus crescere/12 
tia cavere praecepit/16 AN cath (30r): 13/finit Petri -1I- epistula/1 Jo tit 

18 18 ANT-M 63v (31) - ORA Vis (12,22): crescite in [AU] spe 45 (Apparat zu 271,2): /explicit epistula Petri 
gratia et in cognitione domini et salvatoris nostri Ihesu  :II-/ Jac tit (nur S) EP-SC en ( Apparat 2u 37,23): ex- 
Christi/12 AU op 22 (64,2): /crescite...(2 A, T, A)...  plicitin epistula Petri secunda/1 Jo tit (LM) PS-HIL-A 
diem (die SMRBNPA X) aeternitatis spe 45 (270,18): (2493,20): /explicit epistola secunda beati Petri apostoli 
[crescite...(- V)...die (diem a) aeternitatis amen[/] [Ajo*tit | 
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Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


Lateinische Handschriften 


Wolfenbüttel, Weissenburg. 76 Palimpsest (Lektio- 
nar 6. Jh) 

Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 
Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh) 

Paris, B. N. lat. 6400G Palimpsest (5. Jh) 

siehe «456 

Demidovianus nach F.C.Matthaei (selten genannt; 
13. Jh) 

München, clm 6436 (7. Jh) 

London, B. M. Harley 1772 (9. Jh) 

León, Catedral 15 Palimpsest (7. Jh) 

siehe 798 

siehe c70 

Glossen in AP (10. Jh) 

Glossen in Escorial, 54. V.35 (16. Jh) 

Glossen in AE (12. ]h) 

Paris, B. N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. Jh), Lesungen 
'jn rogationibus' 

Toledo, Cabildo 35-5 (Missale 10. Jh) 


Firenze, Amiatinus (7./8. Jh) 

(W-W) siehe B 

Cava 1 (14) (9. Jh) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 

Fulda (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

Roma, Valliceiliana B.25 (8./9. Jh) 

Ravenna, Archivio Arcivescovile (6. Jh) 
(W-W) siehe 9G 

Paris, B. N. lat. 2328 (9. Jh) 

Monte Cassino 521 (selten genannt; 11. Jh) 
(W-W) siehe O9 

Paris, B. N. lat. 11505 (selten genannt; 9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (selten genannt; 9. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. X (8) (7./8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 907 (8. Jh) 

(W-W) siehe ZT 

London, B. M. Add. 11852 (selten genannt; 9. Jh) 
(W-W) siehe V 


(W-W) siehe (2W 

Madrid, Univ. Centr. 31 (10. Jh) 
Wolfenbüttel, Weissenburg. 99 (8. Jh) 
(W-W) siehe 65 


eine nordspanische Bibelausgabe des 7. Jh?: 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Burgos, Seminar (10. Jh) 


Ausgabe des Theodulf (alle Hss 9. Jh): 
Le Puy, Cathédrale 
Paris, B. N. lat. 9380 [W-W : €9] 


Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage?): 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 

Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 3 (Korrekturen 
in der Hs werden nur ausnahmsweise erwáhnt; 12. Jh) 


Nachkommen der Bibelausgabe Isidors von Sevilla: 
Madrid, Bibl. Nac. lat. 1 (Toletanus) (10. Jh) [W-W:T] 
Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 


Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. Jh): 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 

Bamberg, Staatl. Bibl. Ms.bibl. 1 (A.1.5) [W-W: B] 
London, B. M. Add. 10546 [W-W : K] 

Roma, Vallicelliana B. 6 [W-W : V] 


Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

Dijon, Bibl. Munic. 95is (12. Jh) [W-W : diu] 
Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jh) [W-W : 0] 
London, B. M. Royal I.B.12 (13. Jh) [W-W : W] 
Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) [W-W : c] 


Spanische Lektionare (liber comicus): 

Toledo, Cabildo 35-8 (9. Jh) 

Paris, B. N. nouv. acq. lat. 2171 (11. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 22 (11. Jh) 


Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory- Dobschütz- usw., aber: 


S Sinaiticus 

Armenische Übersetzung ed. Zohrab 
Sahidische Übersetzung ed. Horner 
Syrische Übersetzung: 


€ Peschitta ed. Gwilliam 


K Koine (Soden) 
$9 Bohairische Übersetzung ed. Horner 


€H JHeracleensis ed. White 


Für die übrigen Zeichen und Abkürzungen siehe Seite 2 bzw. in der Einleitung 


EPISTULA I IOHANNIS 


Lateinische Textformen 


alter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: CY, PS-CY, ZE 


T  jüngerer, im 5./6. Jh in Afrika, Spanien, Gallien (und Irland), Italien verbreiteter Text: 67 (teilweise álter) 32 55 
64 (65 für 1,1-3,15); Lesarten in der Vulgata-Überlieferung, besonders CE; ORO; FU, FEnd, FAC; CAr, EP-SC; 
teilweise schon AM, CHRO, AU 


V Vulgata: Revision nach 6G; zuerst belegt bei Caelestius, CAn, PS-AU hyp 


Nur diese Textformen sind als feste Typen greifbar. Die einzelnen Bestandteile der jüngeren Texttypen T und V sind 
verschieden alt und treten zu einem guten Teil schon vor der vollen Ausbildung der Typen auf; sie werden trotzdem 
nicht eigens gekennzeichnet. Dagegen werden die Lesarten, die nicht in T oder V beibehalten wurden, also entweder 
vom nicht erhaltenen K her noch eine Zeitlang weiterlebten oder im Ablauf der vielgleisigen Entwicklung von K zu T 
und V auftauchten und wieder verschwanden, mit folgenden Buchstaben hervorgehoben: 


C  vorT und V liegende, aber von K verschiedene oder nicht als K nachweisbare Texte, z. B. PS-CY sng, Donatisten, 
OPT, PS-HIL ap, HIL, MAR; teilweise AM, CHRO, AU 


R Sondertext von LUC M Sondertext von AM 
A Text von AU, wenn er sonst nicht belegt ist 


S besonders in Spanien bezeugter Text: PRIS, PS-PRIS, BACH; PS-AU spe; Lesarten in spanischen Vulgata-Hss 


Lateinische Textzeugen 


Zu 1 Jo werden angeführt die Hss 67 32 55 64 65 FGILJR 251 YS ADCZTCAOX 91 94 95 4598.56.70 262 54 
ALHALB(JAMQjTBGV(O)DOWC, [n der Bezeichnung V faBt der kritische Apparat aus praktischen Gründen all diese Hss 
auBer 67 32 55 64 91 94 95 und 65 (im altlateinischen Teil 1,1-3,15) zusammen, soweit sie nicht ausdrücklich für 
eine abweichende Lesart genannt sind. Steht diese Angabe V im Apparat, so wird auch ihre etwaige Bezeugung durch 
AU spe und BED cath weggelassen. Kollationiert wurden auBerdem die Hss 51 59 MPQU, Ambros. E. 53 inf., 
Düsseldorf B.3, Paris B. N. lat. 315, München cilm 6230; sie werden aber nur bei Lesarten genannt, die sonst in 
Hss wenig oder gar nicht bezeugt sind. 220AB sind manchmal von Alkuin abhángig und erscheinen dann nach 5; 
aus dem gleichen Grund erhált 65 in den V- Teilen (3,15-5,21) dort seinen Platz. 54 wird ófters wegen seiner Zu- 
gehórigkeit zu X) nach diesem eingeordnet. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSCA'Y 33 1175 88 915 1838 489 1852 
255 K. Die anderen Zeugen werden gewóhnlich zusammengefaBt : pauci bis zu 10 Hss; alii auBer den genannten Hss 
nicht mehr als 10 weitere; plur mehr als 10 Hss. 





ec g5 


IOANNOY A' 
* ETUOTOAT, t extotoAr) (xof0Auan) x 
t (xaO0Xtcn) vou «Ytou (crtootoAou) — : LC) V VOU 
Epistula Iohannis 4 x x 
H H ad Partos x 
— - apostoli : 
Incipit T T » x "mma 
x x * beati ad gentes - ad Partos 
* sancti (ac beatissimi) - ad gentes 
cJ Iohannis (apostoli) epistula 
e prima beati Iohannis x X apostoli 
X X X X X x 


tit — desunt 67 32 5564 ] | 
cipit epistola sci iohan | 


S incipit epistola sci iohannis apostoli prima incp prolocus eiusdé epistole. ..explecit plocus in- 
X incipit epstia iohannis prima - kcapitulatio.. explicit kapt'la - incipit epstta iohannis apstli 


— incipit 51 — incipit epistula 54(praecedit subscriptio explicit epta petri -1I-) asco xu OU | 
t entocoA 33 489 alii 8co2d (8 e 9f — epistula I(praecedit incip tituli epist' iohanis. . . explic tit' sci ioha prima) 65(prae- 
cedit expli ept'1 sci petri II); CAr cpl; AN cath(praecedit finit petri -II- ep): - & -- iohannis epistula cf IN (Var); 
EUCH int 10; PS-VIG Var 9/24: to«vvovu extozo^v, S plur *8.— — iohannis apostoli epistula? AMst 1 Th 7- catholica 
iohannis epistula? CAr hist: cf Vorlage -- prima iohannis x x epistula? RUF Eus 3,25; PROL: ,  - oo «ytov 
pauci t beati ROMM; JUN; cf patres saepe : sancti YS 65 ABDBGVAHA? cf infra FIGTP, Monza g-1; AU spe 
47 (Var); Caelestius 1/5; CAr in 1,8, Ps 552; PS-HIL-A; cf patres saepe — «sancti ac beatissimi 251? — -« divi? EP-SC 
(Var) c- prima beati iohannis x x apostoli M: cf — x' «oxvvoo 33, cf xaÜoXu rpocr, ettovoAr voxvvou 432. | | iohan- 
nis] eiusdem I(post explic tit' sci ioha prima) Al1(sed incipit capitula de epistola ioannis prima ef in titulis paginarum 
ioannis prima); cf — eiusdem epistula F(sed inc- brebes- epist": sci iohannis: primae. . .exp- breves: epistulae sci: iohan- 
nis prima et in titulis paginarum sci iohannis prima) — iohannis CT(sed incpt breves eptae sci ioh. . . expliciunt capi- 
tula) P(sed incipit breves epie sci iohannis. . .expliciunt capta), Monza g-l(sed incpnt breves epist sci iohannis. . . ex- 
pliciunt) petri? «96 2/,,(p. 215. 217) «70 !/,s(f. 62v): Fehler |  - apostoli GL 251? YS!/; 65 DZTCAX1/^«? 262? 
ALABGMOPDM; AU spe 47 (Var); cf CY te (A) 5/4, ep 28. 58. 69. 70, Fo 5 (Var), pat, un, ze; AMst 1 Th; CO-Carth 6; 
POS; cf PS-VIG Var 9/54 € 1/54(Var); cf PS-AU spe semper fere; AN te; PS-AU sol 35; PS-GEL?; IS pro; PS-HIL-À; 
M-Bo; cf patres saepe iohannes apostolus vel apostolus iohannes: — GF, cf erxoocoXou toxvvoo. pauci - evangelistae? 
CLE-A; cf patres saepe iohannes evangelista: - &H : apostoli et evangelistae? BEA; cf HI ep 13, GEL Pel: cf to- 
&VyOU TOU EDXY'YEAtoTOU x«t &xoctvolou P | ad partos DTP, Monza g-1, Paris lat. 315, cf $Y(expliciunt capitt- ad par- 
theos- incip epi sci ioh-); AU Gal; q Ev; 1 jo » POS, CAr Ps 55; PS-VIG Var 1,5 » PS-HYG, PS-JO II.; AN te; PS- 
AU sol 19; PS-FU Pin 7; 9; CAr cpl, in 1,14; cf BED cath; cf infra X:^*: cf A. Bludau, Theologie und Glaube 11 (1919) 
223 - 236 -. ad patres AU Gal (Var); ad parentes AU Gal (Var); ad partes POS (Var): Fehler ad gentes 
MCzs; ANT-M !/5; M-Bo; cf AU 1 Jo 7?, BEA; cf infra AP: « 1 Pt tit, 2 Pt tit catholica? RUF Eus 7 « Vorlage; 
ORI Mt I7 « Vorlage; CAr hist « Vorlage; CLE-A; CO-Lat: cf ertocoXn xa80Xv«r, (. ..) «oxvvou (x^) L&H, «oaxvvoo extocoA, 
xaÜoXxn «' pauci; cf Origenes Dionysius Socrates 7,32 generalis? AM pae canonica? cf AU 1 Jo 7; AN Mt h; 
cf PS-VIG Var » PS-ANAC |  — prima Gl(post explic tit" sci ioha prima) R 251? YS!/, 65 D2:G(sed incipit capitu- 
latio in epia iofiis I2. . .explicit capitulas) X!/5x? 54 OM(sed incipiunt capitula epistolae prime iohannis apti. . . expli- 
ciunt capla) bTVP, Monza g-1; AU spe 47 (Var); TE; CY » PS-FIR; HIL » FAUn?; IR; AM?; AMst 1 Th; RUF Eus 7 
« Vorlage; Caelestius; AU » POS, CAr Ps 55; EUCH » CAr in 2; PS-VIG Var » CAE bre (201. 204. 207), PS-HYOG, 
PS- JO I1.; CE; PS-AU spe 24 (Var)?; AN te; PS-FU Pin; PS-AU sol; AN Mt h; ORI « Vorlage; CAr hist « Vorlage, cpl; 
CLE-A (Var); CO-Lat; AN cath; ANT-M; M-Bo; patres saepe in epistula iohannis vel iohannes in epistula sua: — a 


L:38cod  coagP Irenaeus Origenes Dionysius Socrates 7,32 


PROL; JUN; CO 1,5; CAr in 1,8; EP-SC; CLE-A; PS-IS Jud; BON; PS-HIL-A: -& | 


314?: cf supra - ad gentes AB: cf supra 

tit: Zum Titel wird nur eine Auswahl von Stellen an- 
geführt, die durch ihre Bezeugung oder durch ihren In- 
halt bemerkenswert sind AM fi 1,117 (50): accipe ta- 
men quid etiam scripserit evangelista Iohannes in epistula 
sua (— PSCqQ) dicens/5,20 4,151 (210): sicut idem Io- 
hannes in epistula sua dixit/1,3 pae 1,48 (142): quia 
de lohannis generali (generabili B*) epistula sermo est, 
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26. 7. 1965 


prima V; AMst q; RUF Eus 3 « Vorlage, cf 5 « Vorlage; 
:- ad partos Z4?, & ad parthos 


ipsius Iohannis in evangelio scripta interrogemus Ps 
45,23,1 (345,1): 3,6/sicut in epistula sua (— F) dixit Io- 
hannes evangelista AMst q 91,5 (155,12): sicut dixit 
Iohannes in epistula prima/5,20 ] Th 5,21 (478B 
Cas. 309b,40): unde et in (Cas.; — al., Migne) loannis apo- 
stoli epistula/A,1 AN cath (30r): 2 Pt fin/incipit Io- 
hannis/ Mt h ! (617): Ioannes in epistola sua canonica 


sul 


| Jo tit 
dicens/2,15 11 (690): ideo Ioannes in canonica sua epi- 
stola dicit/3,15 te 2,14 (229): Iohannis apostoli ad Par- 


thos/5,7/item illic/5,20 (« PS-AU spe 2) PS-ANAC 2 
(81): in canonicis apostolorum legitur epistolis/2,18 (« PS- 
VIG Var 1,43) ANT-M 73r (95): epistula Ioannis 

125r (186): in epistula Ioannis ad gentes AU ci 20,8,86 
(714): idem Iohannes apostolus qui et hanc apocalypsin 
scripsit in epistula sua de quibusdam dicit/2,19 20,19, 
19 (132): quod ait in epistula sua Iohannes evangelista/2,18 
Gal 40 (2134): Ioannes ad Parthos (patres Lov.; parentes 
Am. Er.) dicit/2,13 gr 33 (901): 4,17/sicut ait Ioannes 
evangelista in epistola sua/A4,18 Jo 40,9,23 (355): Io- 
hannes ipse sanctus evangelista in epistola sua/3,2 45, 
15,4 (396): lohannes evangelista in epistola sua/2,19 

53,12,09 (457): idem iste sanctus Iohannes evangelista in 
epistola sua dicit/3,2 61,2,8 (481): ait idem ipse in 
epistola sua cuius est hoc evangelium/2,19 82,2,5 (532): 
apertissime hoc in epistola sua idem iste evangelista dixit 
/4,19 84,1,8 (536): idem iste evangelista Iohannes in 
epistola sua dicit/3,16 101,5,8 (5093): dicebat idem ipse 
apostolus lohannes cuius est hoc evangelium in epistola 
sua/3,2 101,6,4 (593): dicit idem ipse evangelista in 
epistola sua/2,18 102,5,3 (597): ex epistola sua evange- 
lista idem ipse respondeat/4,19 ] Jo tit (1977/8): sancti 
Aurelii Augustini Hipponensis episcopi in epistolam Ioan- 
nis ad Parthos tractatus decem (cf POS) I Jo pr (1977): 
occurrit mihi epistola beati loannis, ut cuius evangelium 
paululum intermisimus eius epistolam tractando ab eo non 
recedamus 7,5 (2031): canonica,est ista epistola, per 
omnes gentes recitatur, orbis terrae auctoritate retinetur, 
orbem terrarum ipsa aedificavit jul 6,27 (838): Ioan- 
nes evangelista testatur dicens in epistola sua/5,12 

q Ev 2,39 (1353): etiam illud dictum est a Ioanne in epi- 
stola ad Parthos/3,2 s 140,3 (774): quaere in epistola 
Ioannis huius evangelistae 183,1 (988): quod ait in epi- 
stola sua beatus Ioannes, non baptista sed evangelista/4,2 
332,2 (1462): quod et ipse Ioannes evangelista in epistola 
sua dicit/3,16 spe 9 (75,8): ait Iohannes (-nis MP*C*) 
in epistula sua/3,16 47 (211,2): [ Jac fin]/de (incipit S) 
epistula (4 sancti R) lohannis (^ apostoli R) prima (pri- 
mum P*; — $)/1,6 tri 1,9 (825): quod idem Ioannes 
apertissime in epistola sua dicit/5,20 PS-AU sol 1 (149, 
29): Iohannes ait in epistula sua/5,20 1 (150,45): Io- 
hannis in epistola sua dicit/5,20 (« AM fi 1) 2 (IT 
lohannes apostolus qui dixit/5,20 19 (164,1): Iohannes 
in epistula ad Partos/5,7 33 (177,52): sicut Iohannis in 
epistola sua dicit/1,3 (« AM fi 4) 35 (179,7): scriptum 
est in epistola Iohannis apostoli/5,20 38 (183,35): Io- 
hannis in epistola sua dicit/5,20 60 (198,11): sicut ha- 
bes in epistula Iohannis/2,23 spe 2 (313,11): Iohannes 
(-nis S) apostolus in epistula I (— in ep. 1 MVLC; in ep. 
iohannis «; in ep. iohannis I 5) /1,2/ item illic (10hannes 
apostolus MLC; iohannes V) /1,3/ item illic (iohannes apo- 
stolus MLC; iohannes V) /2,23/ item illic (iohannes MVL 
C) /4,9/ item illic (iohannes MVLC) /5,1/ item (— B) illic 
(iohannes MVLC; in epistola iohannis B) /5,7/ item illic 
(iohannes MVLC) /5,10/ item illic (iohannes MVLC)/5,20 
3 (325,9): Iohannes (-nis S; - apostolus MVLC) in epistula 
I (epistula iohannis I à) /5,6/ item illic (nur S)/5,7 1 
(352,2): in epistula Iohannis (iohannes in ep. MVLCy) 1l 
/2,9-10/ item (— «) illic (iohannes in eadem epistola I MC; 
ioh. in eandem epistolam I V; in eadem epistola I Lu)/3,16 
24 (410,16): Iohannes (-nis S) apostolus (in epistula iohan- 
nis x au) I (— «)/3,17 43 (480,12): Col 3,9/item lIohan- 
nes apostolus (S; item x x B; x ad colosenses V; item io- 
hannes x MLC; x iohannes x o; item iohannes I epistula u) 
/2,21 44 (494,12): Iohannes (-nis S) apostolus (in epi- 
stula iohannis I 4)/5,21 (desunt MVLCx) 50 (516,18): 
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apostolus (— MV LC) Iohannes (-nis S; in epistula iohan- 
nis «; in epistula iohannis I &)/ 4,1 73 (564,2): Iohan- 
nes (-nis S) apostolus I (x x MVLC; in epistula iohannis a; 
in ep. ioh. I u)/ 1,8 90 (607,6): Iohannes (-nis S) apo- 
stolus (— MVLC; in epistula eq) 1/3,7 107 (636,4): Io- 
hannes (-nis S) apostolus/4,17 (desunt MVLCayu) BEA 
EI 1,29 (910B): hanc epistolam quam legimus caritati 
vestrae Ioannis apostoli et evangelistae est directa ad gen- 
tes BED cath (9B): multi scriptorum ecclesiasticorum, 
in quibus est sanctus Athanasius Alexandrinae praesul ec- 
clesiae, primam eius epistolam scriptam ad Parthos esse 
testantur (cf Th. Zahn, Supplementum Clementinum, Er- 
langen 1884 - Forschungen zur Geschichte des neutesta- 
mentlichen Kanons 3, 100f) BON 66 (138,22): lohannes 
evangelista in prima epistola ait/5,15 CAE bre (183, 
29): Iohannes (-nis AB*) in epistola sua/5,20 (187,11): 
audi (4 verum A) beatum Iohannem dicentem in epistola 
sua/5,20 (201,23): in epistola Iohannis/5,11 (« PS-VIG 
Var 3,20) (204,23): in epistola Iohannis/4,16 (« PS- 
Ve 3r 3.25) (207,3): in epistola lohannis/3,8 (« PS- 
VIG Var 3,94) s 37,6 (159,16): beatus quoque evange- 
lista Iohannes. . .in epistola sua 90,6 (358,13): audi be- 
atum lohannem apostolum in epistola sua dicentem /3,15/ 
citenm/2S9 (« CY.ze £1) Caelestius ap AU perf 22 
(23,60): Mt 11,30/item in epistula sancti Iohannis/5,3 

34 (34,22): Sir 38,10/item in epistula lohannis/3,21 

CAr cpl 1 Jo tit (1369D): Iohannis ad Parthos/ hist 
12,4,27 (668,176): ignorans (scil. Nestorius) quia in catho- 
lica Iohannis epistola in antiquis exemplaribus habeatur 
/4,3 (myvonosv ott ev cr xaÜoXu) vovvou veyporrerat ev cotc 
TALOLG OTt potpotc) in 1,8,4 (29,17): in epistula... 
sancti lohannis prima et secunda 1,14,1 (40,1): epi- 
stulae...lohannis ad Parthos (cf Th. Zahn, Forschungen 
zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons 3, Erlan- 
gen 1884, 100. 102f) 2,4,8 (141,23): legitur enim in epi- 
stula Iohannis/5,7 (« EUCH int 10) Ps 36,25 (334,441): 
nam et evangelista Ioannes in epistola sua sic ait/2,18 
55,11 (504,234): probat (scil. Augustinus) in expositione 
epistolae sancti loannis ad Parthos (adpartus Gerrm.*; a- 
pertius Garet) homilia septima (cf AU 1 Jo 7,6) CE 1 
(758A): item in epistola Ioannis/2,23 [CHRY] V,743 
(745A): Ioannes apostolus manifestat in epistola sua di- 
cem 35.15/ et ttem Ea (- CYEETT) CLE-A (209, 23): 
Jud fin/incipit (L2M; expositio V; — Edit.) eiusdem (— 
Edit.) in (V, Edit.; — L?M) epistola (-am V) Iohannis 
evangelistae catholica (L2M*?; x catholicam V; x x M?, 
Edit.) prima (-am V2?; — V*) de capitulis requisitis (L2 
M*?; xx x M*V, Edit.)J CO 1,5 (80,15): Iohannes apo- 
stolus in epistula sua prima ita ait/ CO-Carth 3,36 
(429A - PL 84,198A): Ioannis tres » 6,25 (82 Stre- 
we): Iohannis apostoli III CO-Lat (1055B): evangelista 
beatus loannes significans in catholica sua epistola 

CY ep 28,2 (546,9): Iohannes apostolus. ..in epistula sua 
55,18 (637,6): Iohannes. . . probet dicens/2,1 58,1 (657, 
6): secundum Iohannem apostolum dicentem/2,6 59,7 
(675,2): Iohannes in epistula sua dicit/2,19 69,1 (750, 
3): beatus apostolus Iohannes (— ioh. ap. v)... dicens/2,18 
70,3 (710,5): beatus quoque apostolus Iohannes. . .in epi- 
stula sua posuerit/2,18 Fo 5 (326,21): Iohannes (-nis 
MQ*D*P*; « apostolus O)/2,23 10 (332,7): Iohannes 
(-nis M*D*P*) in epistula sua probat dicens/4,4 hab 7 
(192,21): Iohannes. . . contestans/2,15 7 (193,11): scrip- 
tum est et legitur et auditur et in exemplum nostri eccle- 
siae ore celebratur/2,6 mort 24 (312,8): Iohannes (-nis 
O) in epistula sua op 3 (375,8) - ap AU Jul 2,25 (691), 
Pel 4,27 (554,19): in epistula sua (— BDV ap AU Pel) lo- 
hannes (-nis V ap AU Pel; — ioh. in ep. sua G) 16 (386, 
6): Iohannes in epistula sua or 14 (277,10): in epistula 
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sua lohannes (-nis S) 22 (283,20) - ap AU Pel 4,27 
(556,17), pers 8 (999): Iohannes in epistula sua pat 9 
(403,14): Iohannes apostolus instruit dicens/2,6 $e2,8 
(73,14): in epistula Iohannis/4,2 2,21 (94,18): in epi- 
stula (x x A) Iohannis (-nes Edit.; - apostolus A, Edit.)/2,23 
3,1 (113,22): in epistula Iohannis/3,17 2;:99 06,1): in 
epistula Iohannis (-nes T*) /3,10/ item illic (x x Mv) /3,15/ 
item illic/4,20 3,3 (116,16): in epistula Iohannis (- apo- 
stoli P*; x x iofi apostolus A; x x iohannes apostolus Edit.) 
/4,16/ item illic/2,9 3,10 (122,3): apud (cata D) Iohan- 
nem (-nen M; -ne U; in epistola iohannis EF)/4,4 3,11 
(125,4): in (— A) epistula (-am R) Iohannis /2,6/ item illic 
fab 3,19 (133,24): in epistula Iohannis (-nen O*)/2,17 
3,54 (156,9) - ap HI Pel 1,32 (526A): in epistula Iohannis 
(x x ioR apostolus A; x x iohannes apostolus Edit.)/1,8 
3,78 (172,13): in epistula Iohannis (x x iohannis apostolus 
A; x x iohannes apostolus Edit.)/2,10 3,79 (172,18): in 
epistula Iohannis (x x iohannis apostolus A; x x iohannes 
apostolus Edit.)/3,21 un 9 (218,11): Iohannes (-nis /* 
B) apostolus dicens/2,19 14 (223,3): Iohannis (-nes &) 
beati (— MO) apostoli vox est/4,16 ze 11 (426,10): de- 
clarat Iohannes apostolus in epistula sua dicens /3,15/ et 
iterum/2,09 PS-CY reb 13 (86,5): sicut et Ioannes evan- 
gelista dicit/4,7 15 (87,34): ait enim Ioannes de domino 
nostro in epistola sua nos docens/5,6 19 (92,6): arbitror 
autem et apostoli Ioannis doctrinam nos non inepte dis- 
posuisse qui ait/5,7 sng 30 (206,22): unde Iohannes apo- 
stolus sic admonet dicens/4,4 EPeSQeen (37,25): 2 Pt 
fin/incipit eiusdem in (— L) epistula lohannis prima (LM; 
didymi alexandrini in epistolam divi iohannis primam e- 
narratio PLü; in epistola iohannis prima catholica Edit. 
sola)/ (83,25): 2 Jo 6/praesens dictum concordat his 
quae in epistola prima relata sunt ubi ait/5,2 (cuj.oove: 
tO Tpoxstuievov co AeyÜgvrt ev cv; o/. &eroxoAr, outcG eyovvt) 
EUCH inst 1 (137,10): de epistula Iohannis | (137,20): 
item Iohannes in epistula sua ponit/5,7 | (138,20): 
quid est quod rursum in epistula sua profert/5,16 int 5 
(32,12): in epistula Iohannis (-nes N)/2,14 10 (59,19): 
in Iohannis (-nes N) epistula/5,7 FAUn Ar 2,10 (58C): 
scribens epistolam ait/5,1 (« HIL) 2,11 (59C): scribens 
in ultimo epistolae suae/5,20 FID sent 47 (161): Jo 
3,18/et iterum in epistula sua dicit/5,20 (« PS-VIG tri 2) 
PS-FIR con 2,17 (85,35): Iohannes in epistola sua/1,8 (« 
CY te 3,54) PS-FU Pin 7 (248,279): Iohannes ad Par- 
thos/5,20 8 (250,346): in epistula lohannis/5,7 9 
(256,516): Iohannis ad Parthos /3,24/ ubi supra/4,13 

GEL Pel 48 (420,0): in epistola sua beatus Iohannes apo- 
stolus et evangelista disseruit/5,18 PS-GEL decr 2,4 
(6,122 - 28,122): Iohannis apostoli epistula una, alterius 
Iohannis presbyteri epistulae duae (epistula una x x x x x 
B epistulae iles ox x»x E2T 73172M23 H(:8) I 
Naanm)'Bue; c tresox x xx T 2 L) (« BT ill) GR-M Ev 
30,1 (1220€): in epistola sua idem Ioannes dicit/2,4 HI 
ep 13,1 (42,17): Iohannes idem apostolus et evangelista in 
epistula sua ait/3,15 ill 9 (13,14): scripsit (scil. Johannes 
apostolus . . .filius Zebedaei et frater Iacobi apostoli) autem 
et unam epistulam cuius exordium est /1,1/ quae ab uni- 
versis ecclesiasticis et eruditis viris probatur (cf RUF Eus 
3,24. 25; 6) ]r h 6 (637A): quod etiam de loannis epi- 
stola approbamus (orep r«pxocroouev x«t oco vr)G t«oxvvou 
xafoAocmc ertocxoAXnc) Pel 1,13 (505A): quid ergo respon- 
debis ad illud exemplum quod ponit evangelista loannes 
/[5,18.19/? par pari referam et parvam evangelistae episto- 
lam secundum sensum tuum docebo sibi esse contrariam 
[3,9 HIL tri 6,42 (191 B): audiamus eum per epistolam 
loquentem/5,1 PS-HIL ap 22 (94,23): Iohannes evan- 
gelista...in epistula sua tr 2,10 (489): sicuti ait idem 
Iohannes in epistola sua/5,1 PS-HIL-A (2492,22): 2 Pt 
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fin/incipit epistola sancti Iohannis apostoli prima/ PS- 
HYG 1 (114): loannes evangelista ait /Jo 1,1/ et iterum 
ipse ad Parthos (Mut. Bb. Dst. Sg.*; ipsex x Sg.?; ipse apo- 
stolus Edit.; x apostolus ms. Just. in PG 5,7090A)/5,1 (« 
PS-VIG Var 1,5) IN 6,7 (77,28): epistulae Iohannis 
(^ ioh. ep. RHc; « lib. Hg) III (IIII Hc) PS-JO II. 
(706): Iohannes evangelista ait /Jo 1,1/ et iterum ipse ad 
Parthos/5,7 (« PS-VIG Var 1,5) IR 5,76,5 (508): lo- 
hannes domini discipulus...in epistola sua 93770:5 
(511): discipulus eius Iohannes in praedicta epistola fuge- 
re eos praecepit dicens /2 Jo 7. 8/ et rursus in epistola ait 
/fÀ Jo 4,1 3,76,8 (512): propter quod rursus in epistola 
clamat/5,1 (8to t&v ev c7 extocoA qno:) IS ety 6,1,10: 
Iohannes in tribus 6,2,47T: Iacobus et Iohannes et Iu- 
das suas scripserunt epistolas off 1,12,12 (750A): Io- 
annis epistolas tres idem loannes edidit quarum prima 
tantum a quibusdam eius esse asseritur (« HI ill) pro 
12 (159B): epistolae quoque Ioannis apostoli tres 101 
(178A): Ioannes apostolus (— De Bruyne 259) tres scripsit 
epistolas quarum prima officium caritatis commendans to- 
ta in amore dei (— De Bruyne 259) et fraterna dilectione 
versatur PS-IS Jud 3,10 (15): beatus denique Iohan- 
nes apostolus in epistola sua prima 16,9 (47): beatus 
Iohannes apostolus in prima epistola sua 195413:(225): 
beatus etiam Iohannes apostolus in epistola sua prima 
JUN 1,6 (478,15): beati Iohannis prima LEO s 48,3 
(299D): in Ioannis evangelio dominus dicit /Jo 13,35/ et in 
eiusdem apostoli epistola legitur/4,7 — M-Bo 334 (101,15): 
epistola lohannes apostoli ad gentis ORI Mt 75,37 
(445,20): ex loannis epistola ita dicentis/2,18 (ex «1c t- 
(VOU ETtLOTOÀY|G (pLoxovcoc) 17,719 (640,10): ex lohannis 
epistola catholica sic habente/3,2 (vo «rto t6 toxvvoo xa0- 
OAUXCY)G ETCLOTOÀ T) G OUTC)G £YOV) PHI 28 (703C): evangelista 
Ioannes in epistola sua POS ind 10,6,148 (204): de epi- 
stula lohannis apostoli (— FPST) ad Partos (ad partes 
CG*W; apertos V*; apartos V?) sermones decem 

PRIM 1 (798C): Jo 5,23/hinc etiam idem loannes in sua 
epistola dicit/5,10 4 (901 C): idem namque in epistola 
sua cum...diceret/2,18 PROL cath (255 - W-W 230): 
in prima lohannis epistula QU cata 7 (697): Jo l,l/et 
in epistola sua/5,20 RUF Eus 3,24,/7 (251,10): lohan- 
nis tamen extant praeterea epistulae de quarum prima ne- 
que ab antiquis umquam neque a posteris dubitatum est 
(vv 8€ txvvoU Ypaqpuuuacvov Trpoc ve eux YYeAto xat v Ttpotepa 
T()V ETtLOTOÀQV TtXQO. TE TOLG VUV XXL tOLG EX. apyatotc ava«pt- 
AegxTOG OUOAOYY|/ ca) 3,25,2 (251,18): consequantur ve- 
ro has (scil. Pauli epistulas) prima Iohannis epistula simi- 
liter et Petri prima. haec (hae P) sunt de quibus nulla um- 
quam prorsus extitit dubitatio (oc £5xc cv qepouevrvy to- 
&VyOU TtQOTEQAV XXL OMOLCG TüV TETQOU XUpOTEOV ETLOTOAÀTV) 
3,39,77 (293,6): utitur sane idem Papias testimoniis ex 
epistula Iohannis prima et Petri similiter prima (xeyoryco« 
8' o &utoc tapropuxtG eco TY)G LOOXVVOU Ttpocepo ETttOTOAT)G XO. 
&T0 Tog TETQOU OlLOlCOC) 5,8,7 (447,1): meminit (scil. 
Irenaeus) autem primae epistulae lohannis et primae Petri 
(ueu viva 8e xot v0 «oaxvvou pons £roToAne. ..opnotoc 3e 
Xt TY, G Ttexeou Ttpovepacc) 6,25,10 (579,15): scripsit (scil. 
Iohannes) autem et tres epistulas in quibus duae perbreves 
de quibus et apud quosdam dubia sententia est (zitiert 
Origenes: xoavaAeAoutev xat ETLOTOAÀYV TOVU OÀU((CV OTUXCOV, 
£O1€ 9€ xat OcutEDXV XO tpuTY|V' ETCEL OU TCXVTEG (QUU. Yvrjot- 
OUG ELVXL TOUTXG" TCÀY|V OUX- ELOLV. OtUX OV. G((4povepat EXoccov) 
7,25,7 (693,19): etiamsi non sit ille apostolus lohannes fi- 
lius Zebedaei frater Iacobi cuius evangelium secundum Io- 
hannem scriptum est et epistula catholica (zitiert Diony- 
sius Alex.: ou uvv pato av ovvÜsturjv cToucov ett tov ato- 
G10Ao0v toV utov Ce(jeOatou cov «OgAqov toco ou vo eucrYe- 
ALOV tO X0Lt0. LO)OCVVYN. ETCU'E'Y pou uevov xat v, erro oAn v, xaO0AtL- 
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xn) pri 7,7,7 (77,5): sicut Iohannes in epistola sua di- 
cit/1,5 sy 35 (171,15): Iohannis tres TE an 17,14 
(806): recita Iohannis testationem/1,1 hae 33,10-11 
(214): Iohannes vero in apocalypsi...at in epistula 
pud 19,10 (1321): de epistola quoque Iohannis SCcO 
12,11 (1094): Apc 21,8/sic timor [in epistola] (seclusit Edit.) 
eius (— eius in ep. Gel.; eius in ep. eius Rig. feste Roensch) 
quem dilectio foras abicit habet poenam (1 Jo 4,18) 
PS-VIG tri 1,50 (14,417): dicente Iohanne evangelista in 
epistula sua/5,7 1,69 (19,570): audisti...evangelistam 
lohannem in epistula sua...testantem/5,7 2,18 (24, 
166): Jo 3,18/sed et in epistula sua haec eadem indicat/5,20 
5,41 (11,394): Iohannes evangelista in epistula sua (orn. « 
S) 10,8 (38,4): Iohannes (-nis F apud Bulhart) in epistu- 
la sua 12,4 (87,3): lohannes in epistula sua Var 1,5 
(20): lohannes evangelista ait / jo 1,1/ item ipse ad Par- 
thos/5,7 1,18 (31): scribtum est/4,12 oder Jo 1,18 
1,25 (37): Iohanne apostolo adtestante/5,20 1,27 (39): 
in lohannis epistola/3,16 1,27 (39): item apostolus 
/Hbr 7,27/ et iterum/5,20 1,32 (44): in epistola Iohan- 
nis apostoli/3,9 oder 5,18 1,34 (45): in epistola Iohan- 


nis apostoli/5,20 1,43 (55): in canonicis/2,18 1,49 
(60): in epistola Iohannis /2,23/ item ibi/2,24 1,65 (74): 
in Iohannis epistola (ioannes apostolus $M)/5,20 $219 


(105): in Iohannis epistula (C; in io(h)anne S M, Edit.)/5,20 
3,12 (105): in epistula Iohannis /2,27/ et infra/2,29 3,18 
(107): in Iohannis epistula/1,5 3,29 (109): in Iohannis 
epistula/4,16 3,26 (109): in (— C*) Iohannis epistula 
/5,10 ...in epistula Iohannis/5,12 3,309 (114): Iohan- 
nes (-nis C*) apostolus /4,8/ et iterum/4,11 3,39 (114): 
in Iohannis epistula/3,24 3,409 (117): in Iohannis epi- 
stula (— ep. ioh. $M)/2,27 3,55 (119): in epistula Io- 
hannis apostoli/2,1 3,60 (121): in epistula Iohannis/2,13 
oder 2,14 3,92 (131): in Iohanne (x x $M)/1,7 3,04 
(132): in Iohannis epistula/3,8 3,95 (132): in epistula 
Iohannis/5,6 

1,1. A-SS Per 1,6 (8,18): et nos itaque quod audivi- 
mus et contrectavimus/3 AM fi 1,56 (24): alibi quo- 
que Iohannes in epistula sua dicit: quod erat in principio 
(ab initio C); indefinite tenditur 'erat' 3,58 (129): cum 
scriptum sit de verbo dei: quod erat in principio, et alibi: 
in principio erat verbum ( Jo 1,1) inc 21 (234): quod vi- 
dimus inquit et quod (— DC) audivimus; lohannes dicit, 
hoc solum bene scire se dixit quod audivit et (—- quod am) 
vidit/Jo 13,259(cf 1 Jo. 1,3) Lc 1,5 (8,72): quod erat in- 
quit ab initio quod audivimus et quod vidimus ( et gETL; 
- quod O?V2) oculis nostris perspeximus et manus nos- 
trae scrutatae sunt de verbo vitae/ 59,96 (166,1013): 
Mt 13,16/sed etiam nos vidimus in lohanne, oculis nostris 
perspeximus (oculi nostri perspexerunt PL) in apostolis et 
manibus nostris perscrutati sumus in Thomae digitis (cf 
jo 20,25); quod enim erat ab initio quod audivimus et 
quod (— Gy) vidimus oculis nostrís perspeximus et manus 
nostrae scrutatae sunt de verbo vitae/ 5,97 (167,1031): 
vidimus (- enim y) eum et oculis nostris perspeximus/ Jo 
20,25 par 58 (318,13): quod erat inquit ab initio quod 
audivimus et quod vidimus (— quod vid. et C") oculis nos- 
tris perspeximus (x x x N) et (4 quod SP") manus nostrae 
perscrutatae sunt (— et. ..sunt A*) de verbo vitae/ 
Ps 36,36,1 (99,6): quod erat ab initio et quod audivimus 
et vidimus oculis nostris (et v. o. n. in ras. C?) quod (et 
C?; — BC*) perspeximus (prospeximus BC*) et manus 
nostrae scrutatae sunt de verbo vitae/ OTT, TDENGTS, 
11): eorum quae legimus vel vidimus et audivimus ve- 
limus summam cognoscere (cf 1 Jo 1,3) sp 1,151 (79): 
quod erat ab initio quod audivimus (« et Oam) quod (x x 
B) vidimus et oculis nostris perspeximus et manus nos- 
trae scrutatae (inscrutatae C; praescrutatae B; perscru- 
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tatae W) sunt de verbo vitae/ 
365,2): quod erat ab initio AN cath (30r): /de verbo 
vite (30v): audivimus. . .fuit ab initio (31r): audi- 
tus et visus et tactus manifesti sunt isti sensus in supradic- 
ta sententia/ Lc 1,2 (191): quod vidimus et audivimus 
et oculis nostris prospeximus et manus nostrae palpave- 
runt de verbo vitae Mur (540): que vidimus oculis nos- 
tris et auribus audivimus et manus nostrae palpaverunt/4 
APR 1 (2): quod vidimus et audivimus et manus nostre 
tractaverunt de verbo vite/ AU 1 Jo 1 tit (1978): quod 
erat ab initio quod audivimus et quod vidimus l1 
(1978): quod erat ab initio quod audivimus et quod vidi- 
mus oculis nostris et manus nostrae tractaverunt de ver- 
bo vitae. ..quod erat ab initio. ..erat enim ab initio 

1,3 (1980): dominus consolans nos qui ipsum iam in caelo 
sedentem manu contrectare non possumus, sed fide con- 
tingere ait illi (scil. Thomae)/ jo 20,29 1,4 (1980): ipsi 
viderunt contrectaverunt manibus verbum vitae, ab initio 
erat; ad tempus visibilis et palpabilis factus est unicus fili- 
us dei 4,2 (2005): credimus in Iesum quem non vidi- 
mus (cf 1 Pt 1,8), annuntiaverunt (cf 1 Jo 1,2) eum qui vi- 
derunt qui contrectaverunt qui verbum ex ore ipsius audi- 
erunt Ps 147,18,46 (2155): corpus Christi demonstra- 
tum oculis contrectatum manibus discipulorum (cf Lc 
24,39) PS-AU s 182,4 (2089) - PS-MAX s 8 (858D): 
quod erat ab...(- V)...palpaverunt de verbo vitae/ 
BEA Apc 1,2,8 (46): quod vidimus et audivimus et manus 
nostrae tractaverunt de verbo vitae/ (« APR) E! $/28 
(907 B): 2 Jo 9/quod fuit. ..(- V)...tractaverunt de verbo 
vitae/ 1,118 (969A): quod fuit ab initio fratres quod 
audivimus...et vidimus oculis nostris et manus nostrae 
palpaverunt de verbo vitae (« EUTR-P) 2,54 (1009 B): 
quod vidimus inquit et quod audivimus (cf 1 Jo 1,3)... 
quod fuit...(- V)...audivimus, deinde dicit: et vidimus 
BED cath (85B): quod fuit ab initio...quod (quae 7 Hs) 
audivimus quod vidimus oculis nostris. ..quod perspexi- 
mus et manus nostrae temptaverunt (7 Hss; 4 contracta- 
verunt 7 Hs sup. lin.; contrectaverunt Edit.) de verbo vi- 
tae h 2,9 (241,100): quod fuit. ..(- V)...audivimus et 
vidimus (CPL; x x S, Edit.) oculis nostris quod perspexi- 
mus (CPL; — q. p. oc. n. S, Edit.) et manus nostrae temp- 
taverunt (contrectaverunt L! in marg.) de verbo vitae 

Lc 1 (53,1343): quod fuit. . .(- V)...audivimus quod vidi- 
mus (— vid. quod aud. A) oculis nostris quod perspeximus 
(—q. paeconeGD)...(- V)...iae/ CAn Ne 5,6,1 
(308,23): quod fuit inquit a principio apostolus Iohannes, 
quod...(- V)...palpaverunt de verbo vitae/ 5,6,1 
(309,2): quod fuit inquit a principio...(- V)...palpave- 
runt 5,6,2 (309,13): quod fuit ergo inquit a principio 
... (» V)...palpaverunt de verbo vitae/ 5,6,6 (310, 
14): quod erat a (in M) principio, hoc manus nostrae pal- 
paverunt CAr cpl 1 Jo 1,1 (1369D): /quod erat. . .(- T) 
.. . DOSítris CLE-A (209,24): [quod erat. ..(- T)...no- 
stris. ..ab initio. ..quod erat ab initio. ..erat...quod vi- 
dimus oculis nostris...et manus inquit nostrae contrecta- 
verunt de verbo vitae. . .palpabilis factus est discipulis... 
et manus nostrae contrectaverunt de verbo vitae, contrec- 
tabilis utique factus est qui venit in carne/ ( 2155: 
quod erat ab initio/2,13 CO 1,5 (80,16): quod fuit ab 
initio quod audivimus et vidimus. ..(- V)...palpaverunt 
de verbo vitae/ 7,5(118,28) quod erat. . .(- T) 
dimus quod inspeximus oculis nostris et manus nostrae 
contrectaverunt de verbo vitae (o xv &x' «pyra o ooemxoaqev 
o &poxap.ev o eÜexoaus0o. cow oqÜc uoto muov xat ot yes 
CO-Lat (1035 
C) sicut audivimus et manus nostrae palpaverunt de 
verbo novitatis eorum (scil. Pauli Cyri Pyrrhi et Sergii) 
DIDa 42 (70,22): nos enim abundantius «qui» perspexi- 
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quod erat ab initio — quod audivimus — quod vidimus oculis nostris quod inspeximus 
1 et quae D p m cr -- nostris oculis os aspexinius 
^ vidimus (et quod) audivimus 
: -- vidimus oculis nostris et auribus audivimus C; E C x 
n fuit. n n" T iu u u " uw perspeximus 
a principio x x praespeximus 
Quod oculis nostris prospeximus 
. et oculis nostris vidimus 
ey oculis nostris 


quod (per)speximus 
X X X X 
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incipiunt «99(p. 187)- 70 kmi quod erat 
contrectaverunt | 


incipit 262 kmi quod fuit I 
95 alia manus nre contrectaverunt 


91 at manus nse 


l1 in (j stehen Belege, die auch zu 1 Jo 1,3 gehóren kónnen | erat 65 CETCA*OX-A; PHOE; AM; AMst; 
HI (Var); AU; CAn !/4; PS-AU; VIG-T*:; FU; FAC; CO 1,5 (118); KA A?; CAr; EP-SC; CLE-A; M-M (373B): - & 
fuit V; PS-PRIS; EUTR-P » BEA EI 1,118; HI; CAn 3/4; PET-C; JO-M; PET-D; CO 1,5 (80); AN cath; PS-HIL-A; 
BED boh; BISIA EI 1,23;.2; PS-HI ab initio est? VIG-T«om | a principio CAn; cf KA A? in principio? 
AM fi; CAn !/,(Var: « Jolj] | «et AM Ps; PS-HI -fratres? EUTR-P » BEA EI 1,/18 | | quae AN Mur; 
BED cath (Var) | — quod audivimus? AM sp (Var) — quod audivimus quod? PHOE . |  --vidimus (et quod) 
audivimus TE; HI Mt, h, Am; AN Lc; JO-M (Var); APR » BEA Apc; GR-M; BED Lc (Var); (AM inctxt, Ps 612; 
BEA El 2 !/5): cf 1,3 — videmus quod audimus? HI h !/, (Var) — vidimus oculis nostris et auribus audivimus 
AN Mur; auribus cf PS-TE » PS-VICn-P, cf aure PS-HIL-Acem: cf 186,10 Mt 13,15. | et quod SD; AM par, sp 
(Var), Lc; AU; (AM inctixt. com (Var; BEA E12 !/;: - €J et LA; AN Mur; PS-PRIS; EUTR-P » BEA EI 1,118; 
AM Ps 36, Lc 5 (Var); HI ill, Am, Ez; AN Lc; CO 1,5 (80); APR » BEA Apc; GR-M; PS-HIL-A?; BED h; BEA El 
2 1/5; PS-HIt*t; (AM inc'*t* (Var): com, Ps 612; MAXn:: - £*: - 1,3 mus quod in ras. (20 quem? PS- JUL-T ars 
in initio — quod vidimus? BED h (Var) |  — vidimus? HI ill (Var) -- oculis nostris vidimus? PHOE; cf. 
infra | | nostris oculis? QU (Var) oculis x? HI ili (Var) x x PS-HI'xt: — otc og0oAuots nucv 1765: 2 1,3 
7- quod oculis nostris AM Lc 1 (Var)?; HI Mt 7- et oculis nostris AM par (Var), sp, Lc 1 (Var), 5,97?; HI ill (Var); 
AN Lc 7- quod (per)speximus oculis nostris CO 1,5 (118) « Vorlage; BED Lc (Var), h (Var) 7- X Vidimus oculis 
nostris? HI Am (Var) xxxx MAR?; AM par (Var); HI h, Ez; APR » BEA Apc; GR-M; PS-Hicom? | et PS- 
PRIS; AM Ps 36 (Var); JO-M; PS-HI*st (Var); cf supra — et oculis nostris AM par (Var), sp, Lc 1 (Var), 5,97?; HI ill 
(Var); AN Lc: - & ac? PS-HI'xt: - G& x F?SU, Düsseldorf B. 3; TE; AM par, Lc, Ps 36 (Var); RUF; cf — x vi- 
dimus oculis nostris? HI Am (Var): — o &F x x AN Mur; EUTR-P » BEA El 1,118; HI Am; AU; QU; CAr in fine; 
CLE-A: — o c0cxoaus0x Cyrill (Var) (Schwartz 1,1,5 p. 96,11) |  inspeximus PS-PRIS; RUF; CO 1,5 (118); FU; 
FAC; EP-SC - speximus 65* aspeximus VIG-T perspeximus V 655; AM; RUF (Var); HI ill, Abd, Mt; 
DIDa; CAn; PS-AU; CO 1,5 (80); JO-M; PET-D; PS-HIL-A; BED Lc, h; BEA EI 1,23; PS-HIt*t pr(a)espeximus 
G*LY 652? CETCX«APB* 262 prospeximus AL 652? OW; AM Ps (Var); AN Lc vidimus? TE; HI Am (Var) | 


mus et conversati sumus cum eo et concibavimus et parti- 
cipes et testes (1 Jo 1,2) adventus eius fuimus (cf Const. 
Apost. 5,7,30 quetc ot couporyovrec evo xat auuttovtea xot 
Ügo.cat yevou.evot cov &uxou vepaoctov) (cf Lc 24,39; Act 10,41) 
EP-SC en (37,26): /quod erat... .(- T)...contrectaverunt 
de verbo vitae. multi per haec verba putant praesentiam 
salvatoris post resurrectionem factam discipulis demon- 
strari asserentes quia dixerit hic lohannes de se ceterisque 
discipulis quia prius audierint (-runt M) quoniam domi- 
nus resurrexit, postea oculis eum (— Pi) suis (— Lii) 
inspexerint ita ut contrectarent pedes et manus et latus 
eius...alii vero profundius haec verba suscipiunt eo quod 
non simpliciter dixerit: manus nostrae contrectaverunt, 
sed adiecerit *de verbo vitae', insuper et illud: quod erat 
ab initio. ..quod (qui Lii) erat ab initio. ..quod erat 

(39,17): non incongrue positum 'vidimus' et 'inspeximus', 
sed unicuique verbo subiacere significantiae propriae ra- 
tionem EUTR-P cir 6 (194D): quod fuit ab initio frat- 
res quod audivimus. ..et vidimus oculis nostris et manus 
nostrae palpaverunt de verbo vitae FAC def 1,4 (547 
B): quod erat...(- T)...contrectaverunt de verbo vitae 
/2. 3/de verbo vitae quod erat ab initio FU Fab 1 (751 
D): quod erat...(- T)...contrectaverunt de verbo vitae 
Thr 3,26 (290C): quod erat. ..(- T)...contrectaverunt de 
verbo vitae/ GR-M Rg 1,4 (58,134): quod vidimus et 
audivimus et manus nostrae contrectaverunt de verbo vi- 
tae HI Abd (1100B): quod vidimus inquit oculis... 
(7 V)...palpaverunt de verbo vitae Am I (991D): quod 


vidimus et audivimus ( vidimus 3 rss.) oculis nostris et 
manus nostrae palpaverunt de verbo vitae; verbum enim 
dei...vident apostoli et tractant manibus suis/ Jo 1,14 

Did 23(723C): ut ipsi apostoli confitentur se in Christo lo- 
qui et id quod suis oculis viderunt/Lc1,2(1 Jo 1,1 gemeint?) 
Ez 12 (578,860): quod audivimus (audimus P*) et vidimus 
et manus nostrae palpaverunt de verbo vitae h 2542; 
175): quod vidimus (videmus F) inquit quod audivimus 
(audimus F) quod manus nostrae palpaverunt de sermone 
dei 2 (513,196): quod vidimus inquit quod audivimus 
quod manus nostrae palpaverunt il 9 (13,14): /quod 
fuit (erat Paris. 76746 apud De Bruyne 260) ab initio quod 
audivimus et vidimus (— T 25 30 Herding) oculis nostris 
(— 0M, Paris. 9386 apud De Bruyne 175) quod (et ocu- 
lis nostris x Paris. 76746 apud De Bruyne 260) perspexi- 
mus et manus nostrae temptaverunt (contrectaverunt C 
Vallarsi; palpaverunt a; tractaverunt T, e?, HM, Je 
Bruyne 260, Paris. 9386 apud De Bruyne 775) de verbo 
vitae Jr 1,43,1 (36,6): Iohannes apostolus verbum dei 
vidisse et adtrectasse se dicit Is 7 (284,36): manus nos- 
trae palpaverunt de verbo vitae Mt 4 (184 B): quod vi- 
dimus quod audivimus quod oculis nostris perspeximus et 
manus nostrae palpavere PS-HI ep 9,76 (93,4): quod 
fuit ab initio et quod audivimus inquit et vidimus ac (et 
L) perspeximus et manus nostrae tractaverunt de verbo 
vitae. ..alioquin quod fuit ab initio verbum, quomodo rec- 
te dicitur hoc totum esse quod apostoli audierant quod vi- 
derant quod manibus tractarunt (-rant D) nisi quia Chris- 
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manus nostrae contractaverunt de X verbo vitae el vita palam facta est 
quod C tractaverunt sermone A - ipsa SM apparuit XC -« nobis 
pertractaverunt 
adtrectaverunt 
palpaverunt 
M (per)scrutatae sunt ! 
n T T temptaverunt —« T T T » manifestata « 
manifesta 
adfuit 
2 desunt 61 3255 64 ] «68 | aput 65 FGIRSXTCX« 262 54 
quod? MAR; HI h et quod? AM par (Var) — et manus nostrae perscrutatae sunt? AM par (Var) |  con- 


tractaverunt 65 CXTCA*047000; BED cath (Var); contrectaverunt 91 05 FDTB*-9GV»A?AB?0WC 54, W-W:; TE; cf A-SS 
Per; HI ill (Var); AU 1 Joco partim, cf Ps; QU; cf LEO, VIG-Tt?m partim; CO 1,5 (1185 cf JO-Meon; FULIESE 


EP-SC; CLE-Atxt, cf com 1/5; GR-M; BED cath (Var), h (Var); cf contractabilis RUF Ct 2 !/4 


tractaverunt SD X«56 


262 ALB*GQQB?ABOD:; cf PS-TE; PS-PRIS; HI ill (Var), cf Amcom; AU 1 Jotxt; VIG-T&t; JO-M&xt; PET-D; APR » 


BEA Apc; PS-HIL-A; BEA EI 1,23; PS-HI 


pertractaverunt? cf RUF Rm 


adtrectaverunt? cf HI Jr .  pal- 


paverunt M; AN Mur; cf IR, MAR; EUTR-P » BEA El 1,118; RUF Lv, Ct 1, cf 2 !/; HI semper fere; cf PAU-N, AU 


|] jJocom 1/;; CAn; PS-AU; AN Lc; cf LEO; VIG-T^om partim; CO 1,5 (80); cf CLE-Acem 1/,; CO-Lat 
scrutatae sunt AM sp, Lc, Ps | 
temptaverunt GILR 251 YAAEQ, Ambros. E. 53 inf., cilm 6230; HI ill; BED Lc, cath, h: cf 
cf tangere? cf PAU-N carm, AN cathcom 


sunt AM par, sp (Var), cf Lc 5com 
sunt? AM sp (Var) 
C. Charlier, RB Bull. 3, [201] 
UB d 
Pra 15,6 (Var) 

2 | —et vita AU: Fehler 
| vitam 65* R(Dittographie); EP-SC (Var) | 
PS-PRIS; AM 
festa est DZAAHQT* 51; AN cath; BED Lc (Var) 


— de verbo vitae? saepe in fine | 


bis LDCZTCA*OX« 262(ex a nobis) 0C; PS-PRIS; AM Lc 5 (Var); QU; M-M (373B): 2» &co2: « infra | 


tus unus idemque erat (cf PET-D) HIL Mt 13,1 (993 
C): navis enim ecclesiae typum praefert intra quam ver- 
bum vitae positttm et praedicatum hi qui extra sunt. . .in- 
telligere non possunt (kaum Anspielung auf 1 Jo 1,1) 
PS-HIL-A (2493,25): /quod fuit ab initio (cf BED cath 
85B)...ab initio. ..quod audivimus, i.e. carnali aure vo- 
cem Christi audierunt et oculis carnalibus viderunt... 
quod perspeximus...et manus nostrae tractaverunt.... 
quod enim auditur et videtur et tractatur humani corporis 
est, quod autem ab initio fuit...divini muneris; de verbo 
vitae JO-M Ne 2,15 (36,7): si non est visus et contrec- 
tatus ab hominibus deus, quomodo dicit idem Iohannes: 
quod fuit ab initio quod audivimus quod vidimus (— vid. 
q. aud. L) oculis nostris et perspeximus et manus nostrae 
tractaverunt de verbo vitae /2/ percurre singula et vide vi- 
sum et contrectatum ab hominibus deum. denique ver- 
bum vitae quod fuit ab initio apud patrem (1 Jo 1,2) quod 
ex lege et prophetis audierunt visum et perspectum oculis 
suis propriisque manibus contrectatum testificatur (1 ]o 
1,2) tantus apostolus. et ne aliud verbum. ..quilibet vi- 
sum et contrectatum temptaret asserere, mox sequitur/ 
IR 4,24,2 (641): verbum naturaliter quidem invisibilem 
palpabilem (pascalem C*) et visibilem in hominibus fac- 
tum PS-JUL-T ars 1,127 (30b - Lind. 13): quem vidi- 
mus oculis nostris KA A 1 (387 » W-W 335b): de verbo 
vitae quod erat antequam mundi machina principium sor- 
tiretur (cf PROL) Tur 1 (387 - W-W 335d): quod is qui 
verus ab initio deus/ LEO s 64,1 (358B): quod vide- 
runt vidimus et quod didicerunt didicimus et quod con- 
trectaverunt palpavimus (1 Jo 1,1 gemeint?) MAR Ar 
3,16 (490,46): quod audivimus quod vidimus quod palpa- 
vimus MAXn hae (22,8): quod audierunt et viderunt 
(cf 1 Jo 1,3) PAU-N carm 31,375-376 (320): nam quod 
(quem coni. Zechrmeister) veridici sese vidisse magistri et 
palpasse docent tango fide et video ep 13,26 (106,3): 
quam (scil. resurrectionem) et de verbo dei audivimus et 
apostolorum oculis vidimus (videmus O) manibusque pal- 


— et vita apparuit? AM par 


perscrutatae 


inscrutatae sunt? AM sp (Var) praescrutatae 


cf contingere? RUF Ct 2 !/3; AU 1 Jocom 


sermone TE; HI h | dei? HI h !/5; nonnumquam libere xP WE 

— et vita...testamur? PS-AUs |  -ipsa AU 

palam facta est 65(pala 652); QU; FU; FAC; EP-SC apparuit 

manifestata est V; TE; AU; CAn; JO-M; CO; CLE-A; PS-HIL-A; BED Lc; BEA El - mani- 
manifestata x 9*: Fehler adfuit APR » BEA Apc |  -«no- 

— et vidimus 


pavimus PET-C s 57 (358B): quod fuit ab initio 

PET-D 9 (446A): quod fuit...(- V)...tractaverunt de 
verbo vitae (cf PS-HI) PHOE 17 (54,11): quod erat ab 
initio oculis nostris vidimus PS-PRIS (182,29): quod 
fuit ab initio quod audivimus et vidimus oculis nostris et 
inspeximus et manus nostrae tractaverunt de verbo vitae/ 
PROL 1 Jo (256 - W-W 334): rationem verbi/A4,8 (cf KA A) 
QU pro 3,31 (829B): quod audivimus quod vidimus oculis 
nostris (Braun; — n. oc. PL) et manus nostrae contrecta- 
verunt de verbo vitae/ RUF Ct 7 (703,33): cuius ma- 
nus palpaverint (-it dp, Del.) de verbo vitae ] (10758) 
et ( — BCD, Del.) manus nostrae palpaverunt de verbo vitae 
2(167,30): idcirco et palpabilis ac (et D, Del.) manu con- 
tractabilis et verbum caro factum ( Jo 1,14) dicitur ut possit 
(possint A) interioris animae manus contingere de verbo 
vitae Lv 3,7 ( 312,20): oculis nostris inspeximus (per- 
sp. Eblc) et manus nostrae palpaverunt de verbo vitae 

Rm 4,5(978A): Hbr 6,5/neque manus eius pertractent de 
verbo vitae TE an 17,14 (806): quod vidimus inquit 
quod audivimus, oculis nostris vidimus et manus nostrae 
contrectaverunt de sermone vitae Pra 15,2 (UTR: 
ipsi apostoli et vidisse se Christum et contrectasse testan- 
tur 15,5 (79,25): quod vidimus inquit Iohannes quod 
audivimus, oculis nostris vidimus et manus nostrae con- 
trectaverunt de sermone vitae; sermo enim vitae caro fac- 
tus (Jo 1,14) et (est Kroymann) auditus et visus et con- 
trectatus 15,6 (79,38): vidimus et audivimus et con- 
trectavimus (x x F) de sermone vitae (— F) 21,1 (141, 
41): fit in carne et manifestatur et videtur et contrecta- 
tur per carnem (cf 1 Jo 1,2) PS-TE Marc 3,228-231 
(1440): et comites et apostolici, qui vera locuti auribus 
audivere oculis videre salutem (cf Mt 13,16) tractavere 
manu corpus de morte receptum convixere cibo assidue, 
testantur (1 Jo 1,2) ut ipsi/2 Cor 12,2 (cf Lc 24,39; Act 
10,41) : PS-VICn-P nat 60-61 (384): auribus audi- 
vere oculis videre salutem convixere cibo adsidue testan- 
tur (1 Jo 1,2) et ipsi/ Jo 2,9 (cf Lc 24,39; Act 10,41) 
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testamur et 
A testes sumus 
S testimonium damus 


'! I! !! ! I! 


audivimus testificamur 
tractavimus 


et testamur? APR » BEA Apc | 
uxorupouuev] «xvxoxpgev 181: « 1,1. 3... | 
EP-SCtxt; AN cath; PS-HIL-A; BED Lc 
PS-PRIS 
BREL! | 


testimonium perhibemus? cf EP-SCcom 


nuntiamus vobis vitam 


adnuntiamus 


adnuntiavimus 


videmus? AM sp (Var) 
testamur 65 V; cf PS-TE » PS-VICn-P?; AM; CAn; JO-Mtixt; CO; FU; FAC; 

testamus Y«4'70 
testificamur 54*; cf JO-Mcom (Vers 1) 
nuntiamus 65*; FU Thr; FAC; EP-SC; CLE-A; cf PS-HIL-Acem 1/5? 


X x 
c QiQVLOV X Conv 


aeternam quae erat apud — pat- 
Mde vita x 
) I j If ! t 1! 
x —-. : eternam . vitam qui 
quod 


audivimus 770: cf eopoexapuev] - xot oxnxoxpev 1836, 
testes sumus AU; cf DIDa? testimonium damus 
tractavimus BEA 
adnuntiamus V; PHOE (Var); 


PS-PRIS; AM; AU; CAn; PS-AU s; JO-M; CO; PS-AU spe; FU Mon, Fab; cf ORI?, KA C, Sp; PS-HIL-A; BED Gn, 


Lc; BEAEE: « 6 adnuntiavimus PHOE 
de vita x AM: cf — cr atovtovy $8cod 
p.999) * 
in patre? FU Moneem; EP-SCceom « Vorlage | 


VIG-T Eut 4,22 (132D): quod erat...(- T)...quod aspe- 
ximus et manus nostrae tractaverunt de verbo vitae. quan- 
tum ego in his verbis intelligere potui hoc mihi videmini 
velle astruere, quod trinitatis natura, quoniam est verbi 
natura quae invisibilis semper et incontrectabilis perma- 
net, in ipsa se verbum dei visibile et palpabile praebuerit 
4,22 (133A): respondeant quomodo si in natura divinitatis 
suae visus et palpatus est dei filius, quare eum soli apostoli 
vidisse et palpasse credendi sunt, cum pari visione et pal- 
patu milites quoque qui eum crucifixerunt contrectave- 
rint et viderint 4,22 (133B): spiritalia apostoli verba 
spiritaliter advertamus quibus se non oculis et manibus 
corporeis sed interioris hominis membris vidisse et pal- 
passe verbum dei testatur. quia quibus naribus odor eius 
hauritur et quo ore suavitas eius gustatur, ipsis oculis et 
auribus et manibus contrectatur 4,22 (133C): quod o- 
culis nostris vidimus et manus nostrae palpaverunt. nam 
viderunt utique et contrectaverunt etiam increduli filium 
dei per naturam carnis eius 4,23 (134A): credendo ergo, 
non videndo ait apostolus vidisse se id quod ab initio est 
4,23 (134 B): asserentes verbum in sua natura apostolorum 
manibus contrectatum...non enim ait apostolus: et ma- 
nus nostrae tractaverunt verbum vitae, sed tractaverunt 
inquit de verbo vitae. non ergo ipsum, sed de ipso tracta- 
verunt. quod non ad contrectationem visibilis tactus, sed 
ad contrectationem mentis invenitur manifestissime perti- 
nere... 3/non valentes palpare Christum sicut illi palpa- 
verunt/3 ...quem. ..secundum humanitatem corporeis o- 
culis aspexerunt 

2 AM Lc 1,5 (8,74): /et vita apparuit et vidimus et 
testamur et adnuntiamus vobis de vita quae...(- T)... 
apparuit (paruit P) nobis 5,96 (166,1017): /et vita ap- 
paruit ( nobis x) par 58 (318,16): /et vidimus et testa- 
mur et adnuntiamus vobis Ps 36,36,1 (99,9): /et vita 
apparuit sp 1,151 (79): /et vita adparuit et vidimus 
(videmus BW) et testamur et adnuntiamus vobis de vita 
quae erat apud patrem AN cath (31r): /et vita manifes- 
taest...ettestamur — APR 1(2): fet vita affuit et sic ma- 
nifestamus vobis AU 1 Jo 1,1 (1978): et ipsa vita ma- 
nifestata est 1,2 (1979): et vidimus et testes sumus. for- 
te aliqui fratrum nesciunt qui graece non norunt, quid sint 
'testes' graece; et usitatum nomen est omnibus et religio- 
sum, quos enim 'testes' latine dicimus, graece *martyres' 
sunt...vidimus et testes sumus: vidimus et martyres su- 
mus... Rm l,9/vidimus inquit et testes sumus 149 
(1979): et testes inquit sumus et annuntiamus. ..(- V)... 
et manifestata est in nobis; hoc est, manifestata est inter 


sic manifesta(vi)mus? APR » BEA Apc 
-- eternam vitam Düsseldorf B. 3: — c«v «tovtov Gov Cyrill (Var) (Schwartz 
qu SUPALS*5499-M- BED Lc (Var) 
palam facta est 65(pala 652); FU; FAC; EP-SC; CLE-A 


| nobisAL*  xXC* | 


quod 5499 J3BEP"Ec (Var) qua Düsseldorf B. 3 | 
mani- 


nos; quod apertius diceretur, manifestata est nobis/ 

4,2 (2005): siehe Vers 7 PS-AU $182,4 (2089) - PS-MAX 
s 8 (859A): /et annuntiamus...(- V)...nobis spe 2 
(313,12): adnuntiamus...(- V)...manifestata (manifesta 
S V*) est nobis BEA Apc 1,2,8 (46): fet vita (ita VT) 
adfuit et manifestamus (manifestavimus CRF) vobis (« 
APR) Elda25 (000. /et vitas..(s-V)...vidimus et 
tractavimus et annuntiamus...(- V)...nobis/ BED 
cath (86 B): et vita manifestata est...et annuntiamus vo- 
bis vitam aeternam Gn 4 (165C): annuntiamus. . .(- V) 
...nDobis/ X Lc 1 (53,1345): et vita manifestata (mani- 
festa DEsyS 0 V)...guac (quod ABE; quivD)...(- V) 
.. . Riobis CAn Ne 5,6,1 (308,26); 5,0,2 (309,16): /et vita 
o (BN... HS 5,6,4 (310,3): annuntiamus inquit 
vobis...(- V)...nobis CLE-A (270,77): [sic et vita 
quae manifestata est (270,79): Jo 1,4/et nuntiamus 
inquit vobis...(- T)...nobis CO 1,5 (80,18): /et vita 
2 CDS canis / DIDa 42 (70,22): siehe Vers ! 

EP-SC en (39,29): et vita(-am L*)...(- T)...nobis (— et 
palam f. e. n. PLii). vitam quae erat in patre palam fac- 
tam nobis vidimus ait...de hac palam facta vita testimo- 
nium perhibentes/ (vv oucev ev 7€ rt«vpt Com qavepoOst- 
6XV TjUAV £GOpOOCOUEV. (QT)OL. . . rXUTY) vv) qavepoetor, Cor uoe- 
TUpouvrec) FAC def 1,4 (547B): fet vita...(- T)...no- 
bis/ FU Eab-1 (751D):et-vita. ..(2 T). ..annuntia- 
mus. (T)... nobis Mon 3,6 (202C): cum Ioannes di- 
cit: annuntiamus...(- T)...nobis, non aliud intelligamus 
quam vitam aeternam quae erat in patre Thr 3,26 
(290D): /et vita...(- T)...nobis HI Ps h 73 (441,28): 
et apparuit nobis PS-HIL-A (249b,21): et vita mani- 
festata est...et vidimus...et testamur...et adnuntia- 
mus, ac si dixisset: quoniam nuntio nomina nostra sunt i. 
e. apostoli; vitam aeternam. ..quae erat apud patrem, ac 
si dixisset: non nuper inventa licet adnuntiata; erat apud 
patrem...et apparuit nobis JO-M Ne 2,15 (36,11): /et 
vita...(- V)...nobis /1/ et vita inquit manifestata...(- 
V)...nobis KA C 1 (387 - W-W 335a): Iohannis ad- 
nuntiat viam domini et veritatem Sp 1 (387 - W-W 
335c): de vita quam nobis (x x 29) adnuntiat/5 Tur ! 
(387 » W-W 335d): /apud patrem invisibilis extitit nobis 
in tempore visibilis per carnem homo Christus apparuerit 
"r ORI 1 Rg6(77,5): Mt lIO,10/ipsorum pedes qui cur- 
rebant ad adnuntiandum (-dam BCDFTf]) vitam aeter- 
nam (cf Is 52,7; Na 2,1; Rm 10,15) PHOE 13 (51,24): 
loannes cum dixisset: adnuntiavimus (annuntiamus PL 
20,22€C)...(2- V). patrem, addidit/5;11 11(55513): 
adnuntiavimus (annuntiamus PL 20,24D)...(- V)...pat- 


1 Jo 1,2-3 Epistulae Catholicae 248 
/ M a 7 e ^o ^ e / !u / 5 / ACD ex 
Tt£pa xat &qgoveoco, uiv, 3. 6 £C pOXXAEV XL OXY|XOGAEV, — GXOC y EAXO EV. X OU, 
Upty c OXT)XOXUEV XX EXOpOOXXLLEV. d XOU X 
T rem et palam facta est nobis quod ergo audivimus et vidimus nuntiamus et vobis 
SA manifest(at)a A in vobis A quae ". * Aa 
V o0 n apparuit u " X Vidimus ^ audivimus adnuntiamus «  « 
et - et » 
x X 


ÉyTtE 


tva. Xa ouelc xotvovtavy 


x 
T ut et vos societatem habeatis nobiscum et societas x 


communi(cati)o 


uti communionem 


! I! 1 t n! t n 
x x 


3 desunt 61 32 55 64 jJ «68 


festata est AU; PS-AU spe -: 
JO-M; CO; PS-HIL-A; BED Gn, Lc; BEA El; cf KA Tur 
vuuty Cyrill (Var) (Schwartz 1,1,1 p. 50,14) 


3  iníjstehen Belege, die auch zu ! Jo 1,1 gehóren kónnen | 


et PS-HIL-A: «1,2 | 


VIG-T !/5: cf 1,2 
l; (AM Ps?, cf inct, BEA El 2: - 6. | 


Lc! uiv. xot *; xotwovyta 9$ *$ Yugcéoa 
UueEU T . T) Y Qhugvec 


manifesta est PS-AU spe (Var) 


uevk — ToU mato0G XX LET 
X X 
vestra sit cum patre — et cum 


C * deo Cx 
S aput patrem 


nostra « H " " H 
est 


H" X 


apparuit V; PS-PRIS; AM; HI; CAn; PS-AU s; 
paruit? AM Lc1(Var) |  -in AUt« | vobis 65*: 
quae AU 1 Jo 


quid 2:6 quod in ras. X209 


ergo 65 CX X« 262 54*? QC; AU; M-M (373C); M-A (555,10); cf itaque? A-SS Per; FAC 
x V; VIG-T; PS-VIG frg; CO; PS-HIL-A; BED Gn; BEA El 1; (AM inc, Ps?; BEA EI2::26:-1,1 . | 
et vidimus 65 51; cf A-SS Per?; (cf AM inccom, MAXnJj: — exemxoauev xat eopaxauev S: cf 1,1 


audivimus 
xx vidimus AU Rm in; 


-- Vidimus et audivimus V; AU 1 jo; VIG-T !/5; PS-VIG frg; CO; PS-HIL-A; BED Gn; BEA El 
nuntiamus 65*; AU; BED cath (Var) 
AU 1 Jocem 1/5; VIG-T; PS-VIG frg; CO; cf FAC; EP-SC; PS-HIL-A; BED Gn; BEA:« 6 | 
65 GI*R 251 QT*BGV()D; A-SS Per; AU Rm in; PS-VIG frg; CO; EP-SC; BED cath: - 6$ 


adnuntiamus V; A-SS Per; cf 
(adnunt.) et vobis 
-- et adn. vobis LADAL, 


Ambros. E. 53 inf.; PS-HIL-A; BED cath (Var): — xat omocyyeXXouev vouty 489 9(co3d, cf you oz. xot op S Eusebius h. e. 


7,25,19 (Var): - 1,2. 5 


| utiet A-SS Per x ete 
munionem? A-SS Per | 
bip 
societate AL: Fehler | | — 8e C* 33 1852 plur (&GE9[ 
tri: wohl eigene Übersetzung | 


vobiscum QW: Fehler | 


SGeP99 est 54*? 
patrem PS-AU spe | 
CO; PS-HIL-A: - 6& 


ut sit? PS-VIOG tri; cf supra TE? 
- deo AU 1 Jo; PS-HIL-A | 


rem PS-PRIS (182,31): /et vita apparuit nobis et vidi- 
mus et testimonium damus et...(- V)...nobis QU 
pro 3,31 (829B): /et vita palam facta est nobis TE car 
12,7 (897): vita inquit manifestata est, non anima Pra 
21,71 (141,41); PS- TE Marc 3,228-231 (1440) » PS-VICn-P 
nat 60-61 (384): siehe Vers 7 

3  A-SS Per 1,6 (8,18): et nos itaque quod audivimus 
et contrectavimus (1 Jo 1,1) annuntiamus et vobis, frat- 
res et filioli, uti et vos...communionem habeatis cum 
sanctis martyribus et per illos cum domino nostro Iesu 
Christo AM fi 4,151 (210): ecce et per patrem commu- 
nio et ex filio communio, sed non discrepans sed una com- 
munio sicut idem Iohannes in epistola sua dixit: et com- 
municatio (communio Z) nostra (— Oa) sit cum patre et 
(4 cum Qam) filio eius Iesu Christo inc 21 (234): quod 
vidimus inquit et quod (— DC) audivimus; Iohannes dicit, 
hoc solum bene scire se dixit quod audivit et (-- quod arn) 
vidit/Jo 13,25 (cf 1 Jo 1,1) Ps 61,1,1 (378,11): eorum 
quae legimus vel vidimus et audivimus velimus summam 
cognoscere (cf 1 Jo 1,1) sp 1,131 (71): et (— C) com- 
municatio nostra cum patre et cum (— Z Y m) filio eius 
Iesu Christo (cf HI Did) AN cath (31r): ut et vos sotie- 
tatem habeatis nobiscum. ..sit cum patre et filio AU 
1 Jo 1,3 (1979): quae ergo vidimus et audivimus nuntia- 
imus vobis. intendat caritas vestra: quae ergo vidimus et 
audivimus nuntiamus vobis. illi viderunt ipsum dominum 


vestra 65* X«70 51, Paris lat. 315; BEA: cf nuecvepo] - uso S* 
AM » PS-AU sol; cf RUF; HI; AU; PS-AU spe; PS-VIG frg, tri; CO; PS-HIL-A: - & 


(adn.) x vobis FI2YSU2CZ X« 262 AABOQT?*00WC 54, W-W; AU I Jo; VIG-T; cf FAC?; 
BED Gn, cath (Var); BEA; M-M (373€): — xa: 88 915 1838 1852 255 K plur $3&co2 
ut x Ambros. E. 53 inf.: — xac :$8co9( gP — | 
— et? AM sp (Var) in initio 
communio? TE; AM fitxt (Var): com » PS-AU solcom 


adn. x x U*: xat uutv &H sub x 
vobis 262: Fehler « supra | | com- 
ut? TE; cf infra PS-VIG 
communicatio AM » PS-AU soltst; HI; PS-VIG tri 
autem? HI: eigene Übersetzung: - & ^ vero? PS-VIG 
nostra V; cf TE; 
x? AMfi(Var) |  sit:cf 
— sit? AM sp; Hl: übersetzen Didymus: - 6 | aput 


cum 65* V; AM fi (Var), sp; RUF; PS-AU spe; PS-VIG frg; 
x A*D 262 AOG^OXA^* 652 Q 542; TE; AM fi; sp (Var) » PS-AU sol; HI; AU; PS-VIG tri; 


praesentem in carne et audierunt verba ex ore domini et 
annuntiaverunt nobis...ut...(- T)...nobiscum 148 
(1980): illi nuntiant qui viderunt ut et vos inquit societa- 
tem habeatis nobiscum...et societas nostra sit cum deo 
patre et Iesu Christo filio eius/ 1,5 (1981): 5/et quid 
superius dixerat: ut societatem. ..(- T)...societas nostra 
sit cum deo patre et filio eius Iesu Christo/5 Rm in 12 
(2095): quod ergo vidimus inquit nuntiamus...(- T)... 
societas nostra sit cum patre et filio eius lesu Christo 
PS-AU sol 33 (177,50): ecce et per patrem communio et ex 
filio communio sed non discrepans sed una communio sic- 
ut Iohannis in epistola sua dicit: et (hec cod.*) communi- 
catio nostra sit cum patre et filio eius lesu Christo (« AM 
fi) spe 2 (313,13): ut et vos. ..(- T)...societas mese 
sit aput patrem et cum filio eius Iesu Christo BEA El 
1,23 (907C): /quod...(- V)...annuntiamus vobis...(- 
V)...societas vestra sit cum patre et filio Iesu Christo 
/2,18 2,54 (1009 B): quod vidimus inquit et quod audi- 
vimus (cf 1 Jo 1,1) BED cath (86C): quod vidimus et 
audivimus (4 et 2 Hss) annuntiamus (nuntiamus 7 Hs) et 
(5 Hss; — 3 Hss, Edit.) vobis Gn 4 (165C): /quod .. . 
(» V)...annuntiamus vobis...(- V)...nobiscum cO 
1,5 (80,20): /quod. ..(- V)...Christo EP-SC en (40, 
6): [adnuntiamus et vobis (eroyyeXXousv xot vut) 

FAC def 1,4 (547B): /annuntians itaque nobis/l HI 
Did 77 (779D): communicatio autem nostra cum patre et 
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filio — eius lesu Christo et haec scripsimus nos ut et gaudium nostrum sit 
A -—  l]lesu Christo filio — eius vestrum 
T H t T ! " scribimus vobis « x H T H 
a - gaudeatis et 
- eius filio - gaudeatis ut 
-- ut gaudeatis vobis et 
- ». "4 5 K Ans 9f. ef € 2s E AL «^ 3s CSS /, z^ 3 3 , Dd . M 5 4 ER € "9Ü e 
TET pe opuevr. «t £octtv &UTY, Y, CYYeÀto. — Tv — Gr óxev mx. o0x00 xo CyocyyeAXoUev DULV, ÓTU 


c QUT) EOtLy 


T in pleno 


V x plenum H H H T n 
quod 


4 desunt 67 32 55 64 J «98 


5 desunt 32 55 64 incipit 67 Et haec 


AN cath; BEA; M-M (373C): — uex« 69 1891 $86 codagR 
christo (00 domino nostro iesu christo? A-SS Per | 
eius iesu christo? AN cath in fine 

4  —etM «x96 !/(in initio lectionis): — xo. (&cod 
PS-HIL-A; BED cath; M-A (55b,14) 


: - gaudeatis ut et 65? « er" eg" 


et haec est adnuntiatio quam audivimus ab eo 


audimus 


incipit «99(p. 205) kmi haec scribimus 


scribimus V; AU; BED cath (Var): - & | 
Mur; AU; PS-HIL-A: ujytv CA? 1175 88 915 1838 489 1852 255 K plur $86co2 9r 

* gaudeatis et FDT^B»,A?AHOO(et gau in ras.)WC 54(vide supra 54*), W-W; BED cath (Var) 
x V; AU; PS-HIL-A:- &6 | 


et indicavimus vobis quoniam 
indicamus C quia 
nuntiamus 

adnuntiamus  « " 


adnunciavimus 
x x x 


! ! UU ! 


desinunt «59(p. 187): *0 sit plenum 


incipiunt «98. 56(p, 166)- 70 kmi haec est 


-- iesu christo filio eius AU 1 Jo 7 eius filio iesu 


— eius 20*; PS-VIG tri (Var); BEA: — aurou (&coda — 


scripsimus 65 IADZO9ABQ, Düsseldorf B. 3, AN. Mur; 

nos 65*: - & vobis V; AN 
-- ut gaudeatis vobis et 54* | 
- gaudeatis ut (pT*GV 
nostrum 65 V; BED cath (Var): -» & 


vestrum I 251 $496 1/5. 70 ABT*VYOAHO 542: AU; PS-HIL-A; BED cath: uiov CA 33 88 915 1838 1852 255 plur 38 


€JB9[ | in pleno 65* 
5 — c aot, eoxty A 33 1838 255 plur 8&gP?Hase)9[ 


a deo in initio: «98. 956 1/5. 70: Lect. Missae Rom. (Thomasii Opera ed. Vezzosi V 358a) | 
indicamus cf RUF pri 4?; EP-SCtxt: - 
— vobis? AU 1 Jocom | 


PS-HIL-A? | indicavimus 65 


AU; cf EP-SCcom?: - &) adnunciavimus L | 


filio eius Iesu Christo (cf AM sp) PS-HIL-A (250a,3): 
et vidimus et audivimus et adnuntiamus vobis...ut et 
VOS Societatem habeatis nobiscum. . . et societas nostra sit 
cum deo patre. ..et cum filio eius Ihesu Christo (250a, 
32): 6/ac si dixisset: dixi vobis, societas nostra sit cum deo 
patre/6 MAXn hae (22,8): quod audierunt et viderunt 
(cf Jo-1,1) RUF Lv 4,4(379,75): et societatem in- 
quit habemus cum patre et cum filio eius lesu Christo 
TE Pra 28,5 (147,23): 3,23/ut scilicet communio sit nobis 
cum patre et filio eius lesu Christo VIG-T Eut 4,22 
(133B): quod vidimus annuntiamus 4,23 (134C): quo- 
modo cum eis huius gratiae societatem habere possumus 
/1/ quod inquit vidimus et audivimus annuntiamus vobis 
ES(— D...noBiscum PS-VIG frg 10 (128): quod... 
EE vobis... -ut.(- V)...nobiscum. ..etsocietas... 
(— V).. "Cntisto tri 12,4 (82,12): communicatio vero 
nostra ut (— XNP^.S) sit cum patre et filio eius (— A) 
Iesu Christo 

4 AN Mur (540): 1/haec scripsimus vobis AU 1 Jo 
1,3 (1980): /et haec inquit scribimus vobis ut gaudium ves- 
trum sit plenum BED cath (87A): et haec scripsimus 
(scribimus Edit.) vobis ut (4 gaudeatis et 7 Hs) gaudium 
vestrum (nostrum 4 Hss) sit plenum PS-HIL-A (250a, 
14): et haec scribsimus vobis ut gaudium vestrum sit ple- 
num 

5 A-SS Coronati 19 (776D): Jo 1,9/qui est (— A 7) 
vera lux (^ in tenebris B 9) ubi (et A 2 B 8) tenebrae (^ in 
eum A 2) non sunt ullae (— A 2) AM fi 3,22 (116): cum 
.. . lux etiam ipse sit filius quia deus lux est ps 35:982 
(65,12): Jo 1,9/videbimus inquit patrem quia deus lux est 
36,15,2 (80,27): deus lux est 39,21,2 (226,12): cum de- 
us lux sit sp 1,140 (75): quia deus lux est et tenebrae in 
eo non sunt Abscath (31r): et. tenebsae. ...(- V). ..ulle 


Vetus Latina 26/1 


x plenum V; AU; PS-HIL-A: - 6 


hae 65: Fehler |  quodS | audimus FSAXA^* | 
x x x Ambros. E. 53 inf.; 
nuntiamus 67 adnuntiamus V; 


quoniam 65 V; EP-SC quia 67; 


sy 5,6 (332b): deus lumen. . .(- V)...sunt 8,169 (339a): 
deus...(- V)...in illo non sunt AU cí 10,65 (259,14): 
quia lux es tu permanens (cf Mi 7,8?) 1d4lS (276,119: 
domine (—- deus BMPZ?bl) meus (— M) lux mea (cf Mi 
T7982) ep 92,2 (437,19): lux illa ipse deus est quoniam 
... (» V)...non (— A) sunt ullae 140,54 (200,20): i- 
bunt in tenebras exteriores (Mt 8,12) ubi correctionis lo- 
cus non erit quoniam. ..(- V)...ullae 140,54 (201,3): 
dixit quod modo commemoravi quoniam (quod GT)... 
(7 V)...sunt (— non sunt in eo edd.) ullae, qui rursus di- 
cit /4,8/ ac per hoc, si deus lux est et deus caritas est (1 Jo 
4,8), profecto caritas lux ipsa est/Rm 5,5 147,46 (321, 
1) ut credamus...quod deus...(- V)...sunt (— non 
sunt in eo P) ullae Faug2:3(997 I0) deus. ..(2:V) «3x 
sunt (— non sunt in eo 5) ullae 22,9 (598,9): Mt 5,8/de- 
us autem lux...(- V)...ullae 22,21 (610,14): eum qui 
Ne. (c. mae | Jo 1,4 (1980): et haec. ..(- V) 
.. "Vobis..-quia"dews lux est etm (2 V). . ullae 
... hoc est quod annuntiamus quia deus. . .(- V)... ullae. 
quis enim auderet dicere quia in deo sunt tenebrae. . . de- 
us lux est 1,5 (1981): deus .luxcest.inguit et... (— V)... 
ullae /3/ porro.si.deussen(- V). . .ulae/ 1,5 (1981): 6/ 
et. deus. .a(-. V). ullagi2. Cor 06,14...adetis. «e V). sum 
ullae...deus autem lux est et tenebrae in eo sunt nullae 
sS EMIBNS. ..(— V)... uae leg 2,34 (658): potest vanus 
dicere semper deum lucido auro, numquam nigro atra- 
mento scribi oportere quoniam...(- V)...ullae PS25 
en 2,11,20 (148): deus lumen est 26 en 2,15,10 (162): 
deus-enim luxv*est, ait*Iohannes;-et. ..(2- V)... ullae 

s Frans 1 (378,7): Rm 3,4/quoniam...(- V)...ullae/Rm 
3,4 s Lam 11 (190,6): deus enim lux est, ait scriptura, 
et. .(— V)osiulae tri 7,4 (937): Jo 1,1/deus autem lu- 
HB..s(- V). ullae 7,6 (938): cum sit lumen (scil. 
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6 cóc oc $c xal oxotix — év axÓrQ ox Écctw ob0sula. 6 '"E«v sitGuev cL 
^ OUX €&OTU/V £V QGUTO 
T deus lux est et tenebrae non sunt apud eum X si dixerimus — nos 
| K lumen in illo dicamus 
: In eo . 
V t T H H H In eo non sunt ullae H T quoniam 
illo x x nullae A 4 quod * ergo quia 


nullae sunt 


6 desunt 55 64 J incipit 32 (ambulamu»s mentiému»r et non facimus verita(tem» 


RUF pri 4?5; AU 1 Jo; CLE-A; PS-HIL-A |  deus]- verum (lumen)? MAR Ar 4,4; cf CAr cpl; « vera (lux)? A-SS 
Coronati; cf BED Gn: « Jo ,9 | lumen TE; AN sy 5; MAR; HI Jr h?, cf Pelcom 1/5^?; EUST; FEL-M; AU tri 3/,, 
Ps 25; ORI; CAr cpl; CLE-A |  — est PEL (Var) | | Wortstellung: non sunt (apud eum) 65; cf TE; RUF 
pri; AU Fau 22,8 (Var), ep 140 !/2 (Var), 147 (Var); cf BED tab?: — oux goztv ev auto B 33 69 €*J Origenes partim, 
cf 8G -- in (eo) (non sunt) 67 V; cf IR?; AN sy; AM; HI; PEL; FEL-M; AU » BED Sam; PS-AU s Cai; EUGE-C; 
PS-VIG Var, sol; FU; cf A-SS Coronati (Var); CAr; EP-SC; CLE-A; PS-AU s; AN cath; PS-HIL-A; cf in quo tenebrae 


non sunt RUF Ct, BED Gn; ubi tenebrae non sunt A-SS Coronati: - $ 
in eo 67 V; IR?; AN sy 5; AM; RUF pri; HI; PEL; FEL-M; AU » BED Sam; PS-AU s Cai; EUGE-C; 


TE; ANsy 8 


PS-VIG Var, sol; FU; CAr; EP-SC; CLE-A; PS-AU s; AN cath; PS-HIL-A 
non sunt (...) x 65; TE; in fine: IR?; AN sy; AM; RUF; HI Eph; FEL-M; A-SS Coronati 
non sunt ullae 67 V; HI Peltxt; PEL; AU » BED Sam; PS-AU s Cai I,37; EUGE-C; PS-VIG Var, sol; FU; 
A-SS Coronati; EP-SC6t; CLE-A; PS-AU s; AN cath; PS-HIL-A; BED Gn, cf tab: « & 
x nullae sunt cf HI Pelcom?; CAr; cf EP-SCcom « Vorlage 


sunt]est 2C: Fehler | 
(Var) 


1/6?; PS-AU s Cai I,39 
eum ulle « eo nulle 

6 | quod si AU Sl'ergo o Ww | 
TE; cf AUcom 1/5?; EP-SC; M-M (373C) 


spiritus sanctus) quoniam deus lumen est — 8,3 (949): hoc 
enim scriptum est quoniam deus lux est 8,12 (958): 
4,16/porro' qui non est in deo non est in lumine quia deus 
lanen...(- V)...ullae PS-AU s 291,3 (2297): Lv 
11,44/deus enim lux...(- V)...ullae/ s Om D372 
(56b): sicut scriptum est quoniam...(- V)...ullae 
1,39,5 (59a): deus. ..(- V)...eo sunt nullae BED cath 
(81A: Bt MEC. (—7 V)... db eo Gn 1 (18B): qui est 
lux vera ( Jo 1,9) et in quo tenebrae non sunt ullae Sam 
2 (92,998): alioquin numquam nigro atramento sed lucido 
semper auro vel qualibet alia decora specie scribi oporte- 
ret quoniam. ..(- V)...ullae (« AU leg; cf BED Tb) 
tab 1,1 (397D): medium namque caliginis (cf Ex 24,16)... 
non inesse deo tenebras ullas significat/1 Tm 6,16 Tb 
(925D): nunquam nigro atramento sed auro semper lucido 
scriberetur deus quia lux est (« AU leg; cf BED Sam) 
CAr 1 Cor 1,9 (507D): dicens quoniam...(- V)...eo nul- 
lae sunt/ (« PEL 1 Cor) cpl 1 Jo 1 (1369D): dicens de- 
um esse verissimum lumen Ps 35,10 (322,197. 200): 
deus...(- V)...eo nullae sunt Rm 12,9 (494D): tota 
puritas debet esse in christiano sicut dicit: deus lux est (« 
PEL Tj) CHRO h 5,1,3 (406): deus lux est, et/7 
17,1,4 (440): deus lux est, et/2,10 [CHRY] 711,908 
(911 A): sicut dicit Ioannes de patre: deus lux est (xaOcc 
AEYEt tcov )G 7tept TOU T c poc ott o Oeoc coc eot) CLE-A 
(270,21): quia (qui L*) deus inquit lumen est ( 9i Tg): 
et tenebrae inquit in. ..(— V)...ullae DRA iau 1,130- 
131 (28): clarus ubique deus numquam maculabilis auc- 
tor quem non obscurant quacumque ex parte tenebrae 
» lau E 1,13-14 (29): clarus ubique deus numquam 
mutabilis ( Jac 1,17) auctor quem non obscurant quacum- 
que ex parte tenebrae EP-SC en (40,20): et haec... 
(» T)...indicamus...(- T)...tenebrae in eo non sunt ul- 
lae (— et tenebrae...ullae PLi). ab ipso salvatore ad- 
nuntiationem discipulis factam scribit qua declaratur 
quia cum deus sit lux (— lux sit PLii) nullas tenebras ha- 
bet in semet ipso (ux! «vrou «0o oc'crpoc eYYeXuxy "reYovevat 
Ypapet otc uo ncouc 87000€v c6 qoc vrapyov o Ococ ouóe- 
[ALXV. OXOTUXV EJEL EV (UTC) (47,7): iure dictum est nul- 


dicamus? TE 
x...habere? EP-SC (Var) 
quia...habemus MO9; PEL » CAr; AUtxt. eom 1/5: C?: — 


ine(0)xxA | apud eum 65 in illo 


in eum? AL; A-SS Coronati (Var) | 


x sunt nullae AU 1 Jocom 
xxnulle AB — xx ulle AZ; 


| nos...habere 67 65 CXCA*OX468. 56 1/,. 70 262 54; 
quoniam...habemus V; PS-HIL-A: - & 
| communionem? TE; EP-SCceom cf de participi- 


las tenebras in eo esse (euxoccosc etgrizot urjóeuuaxv oxottay ev 
&Ut€Q &tVat) (47,9): témebrae. ..(- V)...ullae (42, 
6): et tenebrae...(--V)..line (42,73): 6/quoniam 
cum deus lux sit/ EUGE-C ap VIC-V 2,71 (54,1): di- 
cens quia (— B) deus...(- V)...ullae (cf PS-VIG sol) 
EUST 2,4,3 (22,20): si enim deus lumen est FEL-M 
(844,14): Jo 1,5/deus enim lumen est...(- V)...sunt 

FU Ar 6 (216A): Ioannes apostolus dicit quoniam deus lux 
est 6 (216D): deus. ..(- V)...ullae, atque subiunxit/7 
GR-I fi 3 (38C): scriptum est de patre: deus (— de deo pat- 
re N apud Vega) lux est HI Eph 3 (523Dy: Eph 5,8/ 
si deus lux...(- V)...sunt, filii dei filii lucis sunt (« Ori- 
genes: evrcep o Osoc (pCcoG £Ott XXt OXOTLO. £V (CCUTC) OUX. £OTUV OU- 
8eptat, va vexva xou Osou vexva eot qoroc) Jr h 73 (686 
B): sic deus et ignis consumens (Dt 4,24; 9,3; Hbr 12,29) 
et lumen in scripturis dicitur (ouvcc o Oso xup xecavoAt- 
OX0V £O xat 0 Osoc qoc eot) (cf RUF Ct, ORI) Peli2,7 
(542C): deus lux appellatur et tenebrae. ..(- V)...ullae. 
quando dicit nullas tenebras in dei lumine reperiri. ..non 
est scriptum quod in apostolorum luce nullae sint tenebrae 
PS-HIL-A (2502,22): et haec...(- V)...ab eo...quia de- 
as-..(— 9». . 2BTRC IR 5,5,7 (440): dominus noster Ie- 
sus Christus veritas est ( Jo 14,6) et mendacium in eo non 
est (Formulierung durch 1 Jo 1,5 beeinfluGt?) KA Sp 
] (387 » W-W 335c): 2/et de deo quod lux sit/7 MAR 
Ar 1,31 (278,11): sed dicunt scripturae lumen esse deum 
/ Jo 4,24 (cf Jo 1,9) 4,4 (510,7): Jo 4,24/lumen et ve- 
rum lumen deus est (cf Jo 1,9) 4,16 (544,2): deum esse 
quod est esse, spiritum esse ( Jo 4,24) quod est vivere, item 
lumen esse quod est intellegentiam esse et scientiam (cf 
Jo 1,9) NO tri 38 (66): invenimus enim scriptum esse 
quod deus caritas dictus sit (1 Jo 4,8)...et quod lux dic- 
tus est ORI Mt 77,79 (640,2): tunc iam non erit deus 
noster ignis consumens (Dt 4,24; 9,3; Hbr 12,29) sed «so- 
Ium» lumen sicut dicit Iohannes: deus lumen est (roce oux- 
£t [xev &ocat 0 Óeoc nov Trop xaavaAtoxov, tovov 86 eG EUEV 
toxvvnc qoc Aevov' o 0soc qoc eo) (cf RUF Ct, HI Jr h) 
PEL 1 Cor 1,9 (130,15): dicens quoniam deus lux est (— 
Ayo (m M). . -ullae/ Rm 12,9 (97,4): tota puritas de- 
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, LP m "- , , bd - N EA "s e ^ 
Xotwvtxy Eyopev [Lev qxUTOU XXL £v 7) oxÓTst reputo, tysuS puso. xo o5 mowbuev vf devo 


) T'EpUTtO.LOULLEV TCOLO)LLEV 
T societatem habere cum . eo ^et in tenebris ambulamus mentimur et non facimus veritatem 
communionem deo incedamus faciemus 
n habemus « H "Hoo " H H Hoo H ! 
habeamus in tenebras ambulemus mentiemur faciamus 


X 


maneamus -. veritatem non facimus 


x ^ 
-- cum illo habemus 


bus christi? KA A; cf EP-SCcom | habeamus G*XA? 


deo 65; AUcom 2/,; EP-SCtxt (Var), cf com: uecx cou 0:00? Clemens Alex. strom. 3,32,2com 


supra «09; AUcom 2/, 
QV; EP-SCeom | 

bulamur 18: Fehler incedamus? TE: - & 
compu dd:cf hj? maneamus? PEL (Var) | 
timur] mur in ras. U | 
spe (Var) 


x x PEL (Var); PS-HIL-A 


faciamus 09*: zouopuev AC 


bet esse in christiano sicut deus pura (— V) lux est 
RUF Ct 2(729,23): ob hoc et deus noster ignis dicitur esse 
consumens (Dt 4,24; 9,3; Hbr 12,29) et nihilominus lux in 
quo tenebrae non sunt (cf HI Jr h, ORI) Ba 3(508B): 
cum dicit quoniam deus lux est/Sap 7,26 (« pri 1,2,11) 
pri 7,7,7 (77,5): de eo quod scriptum est quia deus lux 
est, sicut Iohannes in epistola sua dicit: deus lux est et te- 
nebrae non sunt in eo 7,2,7 (37,6): d&ns jux est 
7,2,11 (45,3): cum dicit quoniam (quia Jan) deus lux est 
/Sap 7,26 4,4,1 (350,3): sed et Iohannes indicat quia 
deus lux est (o 0&oc o xacv« vov tovvnv qoc Xeyouevoc o Ogoc 
Y«Q qoc eocxtw) TE pae 6,10 (155,44): deus lumen est 
pud 19,11 (1321): lumen praedixerat deum et tenebras 
non esse in illo/ PS-VIG sol (470D): deus inquit lux . .. 
(€ V)...ullae (cf EUGE-C) Var 3,18 (107): deus... 
(e V)...ullae 
6 AN cath (3lr): mentimur, idest ut Paulus ait/2 Cor 
6,14 (cf AU 1 Jo, PS-HIL-A, BED cath)/non facimus veri- 
tatem, idest sotietatis cum eo/ AU cf 10,62 (251,25): 
ut ipse me seducam (cf 1 Jo 1,8) et verum non faciam 
1 Jo 1,5 (1981): /et societatem cum illo habere debemus... 
quod si dixerimus quia. ..(- V)...mentimur. habes et a- 
postolum Paulum dicentem/2 Cor 6,14/dicis te societatem 
habere cum deo et in tenebris ambulas/5 1,5 (1981): 
iniquitatibus premimur ne societatem cum deo habere pos- 
simus 1,5 (1981): quod si dixerimus quia...(- V)... 
veritatem. non dicamus quia societatem cum illo habemus 
si in tenebris ambulamus/ sped47 (277; 3yusi . (V)... 
ambulamus (RSa; ambulemus MPC, Edit.), mentimur et 
non facimus (P?RS; faciemus MP*C, Edit.) veritatem (— 
ver. n. facimus a)/ PS-AU s 291,3 (2297): /nec aliqua 
foeditas ei sociari potest BED cath (87B): si...(- V) 
. 66 CAr 1 Cor 1,9 (507D): /si dixerimus quia. . .(—- V) 
... Wentimur («"PEL) cpl 1 Jo 1 (1370D): quoniam 
fieri non potest ut aliquis quamdiu in tenebrosa pravitate 
positus est eius sancto lumine compleatur/8 EP-SC en 
(42,11): si dixerimus nos (— Pi) societatem habere cum 
eo (deo M) et in tenebris ambulemus (-lamus MPLZü), 
mentimur et non facimus veritatem et reliqua. quoniam 
cum deus lux sit (1 Jo 1,5) sine participio omnium teneb- 
rarum est et nullam communionem cum eis habet/ 
(42,19): Jo 8,12/quisquis enim peccando in tenebras (L.M; 
-bris PLü, Edit.) ambulans dixerit se habere communio- 
nem (— c. h. PLü) per participium apud deum et mente 
non esse tenebrosa, mentitur non faciens veritatem 
PS-HIL-A (2502,31): si. ..(- V)... habemus et in tenebris 
ambulamus /3/ et in tenebris ambulemus ignorantiae et 
odii, mentimur quoniam Paulus negat dicens /2 Cor 6,14 
(cf AU 1 Jo, AN cath, BED cath) /et non facimus verita- 
tem KA A 2 (387 - W-W 335b): de participibus Christi 


ambulamus 67 65 V; PEL » CAr; AU; EP-SC (Var); PS-HIL-At*t: cf xepucavouuev pauci 
ambulemus R 251 QW; AU spe(Var); PEL (Var); EP-SC; cf PS-HIL-A 
mentiemur R 
-- veritatem non facimus QW; AU spe (Var); cf AU cf? | 


menti(e)mus 


^- cum illo habemus 00; AUcom 1/, cf com2/, | cum 

in eo YS cum illo vide 

xxx?PEL(Var) |  —et? BEDcath(l Hs) | tenebras 
am- 


mentiemus L mentimus 796 1/». 70 men- 


faciemus 65* I2L9M*: AU 


PEL 1 Cor 1,9 (130,16): /si dixerimus quia. ..(-» V)...cum 
eo (x x HG) et (x x x B) in tenebris ambulamus (-lemus G; 
maneamus V), mentimur PRIS tr 1 (4,3): constituti in 
fidei luce nula tenebrosae conversationis secreta secte- 
mur (1 Jo 1,6 gemeint?) RUF Rm 9,33(7284A): Rm 
8,12/et qui in tenebris ambulant/ TE pud 19,11 (1321): 
/et mentiri nos si dicamus nos communionem habere cum 
eo et in tenebris incedamus/ 

7 AN Bruyne 6 (333,118): qui autem vertit faciem su- 
am soli non offendit (cf Jo 11,9) neque cadit sed erectus 
fit et solem vidit et in lumine ambulat sicut est cath 
(31r): /si autem in luce. ..sicut et ille in luce... ab omni 
peccato AU 1 Jo 1,5 (1982): /quod si in lumine ambu- 
lamus...(- T)...cum invicem; in lumine ambulemus... 
(7 T)...lumine ut possimus societatem habere cum illo . . . 
et sanguis. ..(- T)...purgabit nos ab omni delicto. . .fu- 
sus est sanguis domini quo purgamur ab omni delicto . . . 
sanguis inquit filii eius purgabit nos ab omni delicto. quid 
est 'ab omni delicto"? attendite: ecce iam in nomine Christi 
per sanguinem eius. ..inundata sunt omnia peccata ipso- 
rum Jud 3 (52): et Christi velut agni immaculati san- 
guine (cf 1 Pt 1,19) ab omni iniquitate mundamur (cf 1 Jo 
1,9) pec 1,42 (40,13): quod si in lumine inquit ambu- 
laverimus sicut et (— G*AC) ipse est in lumine (— in 
lum. est K), societatem habemus in invicem et sanguis Ie- 
su (« christi d) filii eius purgabit (purgavit A; purgat KC) 
nos ab omni delicto Ps 26 en 2,3,3 (155): ambulans in 
lumine firmus/Ps 26,1 spe-47 (207,4: /si... (9 V)... 
ambulemus (-lamus P2S2a) sicut et ipse est in luce (— in 
luce est a). ..(- V)... lesu Christi filit eius mundat (emun- 
dat S?a) nos ab omni peccato/ BEA Apc 4,6,70 (403): et 
sanguis filii eius mundat (emundat PH EQ) nos/Apc 7,15 
(« TY nicht erhalten; cf CAE, BED Apc) BED Act 
(105,19): sacerdos videlicet ut hostia nos suae passionis e- 
mundet ab omni peccato Apc 1I (153C): ecclesiam au- 
tem totam sanguis lesu filii dei mundat ab omni delicto 
/Apc 7,15 (« TY nicht erhalten; cf CAE, BEA) cath 
(87 B): si. . (oV). . .atribulemus (seffhus / .H3*, Edi)... 
sicut. ..(- V)...invieem. . .et sanguis. esu. Christi. (—.4 
Hss) filii eius mundat (emundat Edit.) nos ab omni pecca- 
to Esr 2 (858B): sanguis Iesu filii dei mundat nos ab 
omni peccato rat 63 (285,30): sanguis ipsius videli- 
cet agni immaculati (1 Pt 1,19) populum...mundat ab 
omni peccato Sam 1 (38,1111): Jo 1,29/solus etenim 
sanguis lesu Christi filii eius mundat nos ab omni iniqui- 
tate (cf 1 Jo 1,9) CAE Apc 6 (229,5): et sanguis filii 
eius mundavit nos/Apc 7,15 (« TY nicht erhalten; cf BED 
Apc, BEA) CAr cpl 1 Jo 2 (1371A): 8/quem semper in 
lumine cordis preciperat ambulare/ Ps 129,8 (1189, 
169): 1 Pt 1,19/sanguis qui purificat non cruentat, qui non 
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7iíàv B£ iv qozl mspunatO uev Oc — abróg iow év tO Qoi, xowoviav — Éyousv uec &OXdjAOv 
X X OCUTOU 
T si x inlumine ambulemus sicut et ipse est in lumine societatem habemus cum — eo 
C quod si C ambulaverimus x communionem habebimus deo 
Si vero incedamus communicationem illo 
C invicem 
in invicem 
V  »,autem « luce T "Uo n uH n. ww ice T r ad invicem 
lucem ambulamus ille X lucem lucem 


-—. in iuce est 


T desunt 55 64 JJ 


nunt «596(p. 205) 262 ab omni peccato | fili FSX 


71  sSsix6765*; Hl; FU: — 3e 1739 323.38co32: 2 1,0 T 6: 
sicut autem XT*: Fehler 
67 65; TE; PS-CY?; CHRO; HI; AU; MAR-M; FU; CAr; EP-SC; AN Bruyne 
ambulemus 67 65* V; FU; PS-HIL-A: - & 
ambulamus RSACZITCA*0468.56 262 54 ALAB(Qp 652 (DOC; AU spe 
(Var); HI; AU 1 Jo; BED cath (Var); M-M (373C): cf 1,6 


autem V; cf RUF?; AN cath; PS-HIL-A » 


PS-HIL-A; cf KA Tur 
170; AU pec; MAR-M 


lugem F*LRY«-'90V | 
incedamus? TE: - & 


desinit 32 4...» societatem habemucs» cum eo «et sanguis» ihu xpi «filii» eius (...5 peccat«o» 


desi- 


quod si AU; MAR-M si vero? TE si 

| inluceambula Q9 inras. | lumine 
luce V; RUF?; KA C; AN cath; 
ambulaverimus 


gradiamur? PS-CY |  —- sicut et ipse est in luce? 


TE; KA C; PS-HIL-A | et - $59(coac x DQ9; CHRO h Lem; HI; AU pec (Var; MAR-M:- 6 | ipsi AE: 
Fehler ile AN cath | est in lumine 67 65; CHRO; HI; AU; MAR-M; FU -- in lumine est? AU pec (Var) 
est in luce V; CHRO h Lem (Var) est in lucem LR x in luce (2D*; AN cath: — eocw L Clemens Alex. -- dón 


luce est YSCXI?CA*O X^ 262 54 ALB*?. AU spe (Var); M-M (373€); cf est in luce est OW 


x lüceest 2T*"AB*M: Fel 


communionem? TE communicationem? HI | habebimus MAR-M -. cum eo habebimus? TE | cum 
eo 32 C2JTCA*O X468. 56 1/,. 70 262 54*?; TE; M-M (373C): uev! auvou A*? 9eo22 Clemens Alex.: — 1,6 cum deo 65 
54*?; cf KA Sp?: - €: cf 1,6 (Var) cum illo HI; AU 1 Jocem:; uec! «ucou A*? 9(codà Clemens Alex. iesu? KA C; 
christi? KA A (Vers 6), cf KA Tur cum invicem 67; AU 1 Jotxt: - & in invicem AU pec; MAR-M ad invicem 


V; FU; PS-HIL-A » ab invicem «596 1/, 


maculat sed emundat sicut Ioannes apostolus dicit: san- 
guis lesu Christi mundat nos ab omni delicto CHRO h 
5,1,3 (406): 5/qui manet in deo, in lumine est sicut et ipse 
est in lumine 17,1,4 (440): 5/qui carum habet fratrem 
suum in lumine manet (1 Jo 2,10) sicut et (x x x x x b) ipse 
est in lumine/2,11 (cf h Lem) h Lem 6,2 (247, 22): 2,11/ 
qui autem diligit fratrem (patrem A) suum in lumine ma- 
net (1 Jo 2,10) sicut ipse est in lumine (luce A) (cf h 17) 
CLE-A (277,7): et sanguis inquit filii eius (x x M*) mun- 
dat nos (Edit.; vos mss.) PS-CY Vig 2 (122,3): in (— Z) 
ipsius lumine quod ostendit firmata credulitate gradiamur 
(1 Jo 1,7 gemeint?) EP-SC en (42,74): [qui ex eius in- 
luminatur luce ambulat in lumine secundum verba ipsius 
salvatoris dicentis/ jo 12,35 [EUCH] int 6 (Interpo- 
lation 759A): et sanguis lesu Christi emundat nos ab omni 
peccato FU Ar 6 (217Ay): 5/si...(- T)...ad invicem; 
quod ut se de patre dixisse monstraret adiunxit: et san- 
guis. . (V). . «peccato HI Did 77 (779D): si in lumi- 


ad lucem D | 


- caro PS-VIG(Var) | sanguine 65*: Fehler 


filii eius purgabit (-vit P) nos ab omni delicto. rogo quibus 
auribus qua fronte audis sanguine nos lesu filii dei ab om- 
ni delicto purgari 14 (18,13): et sanguis Iesu filii dei 
mundabit (-vit P) nos ab omni delicto RUF Rm 92,33 
(71234A): [qui autem in luce est/Rm 13,13 TE pud 
19,10 (1321): sanguis filii eius emundat nos ab omni delic- 
to. semper ergo et omnifariam delinquemus, si semper et 
ab omni delicto emundat nos ille 19,11-13 (1321): /si 
vero inquit in lumine incedamus, communionem cum eo 
habebimus et sanguis Iesu Christi domini nostri emundat 


. nos ab omni delicto. ergo in lumine incedentes delinqui- 


mus et in lumine delinquentes emundabimur?. . .haec est 
enim vis dominici sanguinis ut quos iam «a» (add. Lat.) de- 
licto mundarit et exinde in lumine constituerit mundos ex- 
inde perstare si in lumine incedere perseveraverint/ 
PS-VIG Var 3,92 (131): (- caro SM) et sanguis filii...(- V) 
... peccato 

8 A-SS Sigolena A 24 (635A): si dixerimus quia. ..(-— 


ne ambulamus sicut ipse est in lumine communicationem — V)...est B 18 (500,27): si dixerimus quia. ..(- V)... 
habemus cum illo Pel 2,7 (543A): et sanguis...(- V)  nosipsos...(- V)...est PS-AM pae 24 (1086Dy): si... 
... peccato PS-HIL-A (250a,41): si autem in luce am-  (- K). ..est/ AMst q 102,10 (207,12): si dixerimus in- 


bulemus...societatem habemus ad invicem. ..et sanguis 
Ihesu Christi mundat nos ab omni peccato. . .sanguis Ihe- 
su Christi omnia peccata mundavit ambulantium in cari- 
tate/ PS-IS q (75): baptismum per quod Christi san- 
guinem adiunctum corde et corpore mundamur ab omni 
delicto KA C 2 (387 - W-W 335a): qui in luce ambulat 
societatem habere Iesu/ Sp 1 (387 - W-W 335c): 5/cu- 
ius (— XT; eiusque 2:O) societas expetenda (expectanda 
30*) nobis est (x x 2:9)/ Tur 1 (387 - W-W 335d): 2/ 
cuius societatem lucidissimam soli qui lucis opera faciunt 
adsequantur LEO ep 28,5 (31,17 - Sil. 31): et sanguis 
(sanguinis $«[AM]SmZLebn) Iesu (^ christi 6e[M]K»Qp X 
ZSL9^*Hhb) filii dei emundat (mundat Srjf; emundet r; e- 
mundans 71) nos ab omni peccato,et iterum/5,4.  MAR-M 
14 (16,14): 1 Pt 3,18/cuius sanguis secundum Iohannem 
evangelistam purgat nos ab omni delicto/Rm 5,6 14 
(16,22): quod si in lumine ambulaverimus sicut ipse est in 
lumine, societatem habebimus in invicem et sanguis lesu 


quit quia. ..(- K)...decipimus (seducimus PN)...(- K) 
un. nb AN cath (31r): peccatum non habemus. . .et 
veritas in nobis non est, idest quia non habemus [idest 
quia non habemus] peccatum/10 ANT-M 125r (186): si 
...(—H c seduemmis- ome K)- -.est/ AU adu 2,14 
(399,12): Jo 8,7/quod si esse se dixerint, se ipsos seducunt 
et veritas in eis non est ba 4,25 (252,11): si hoc dicimus, 
nos ipsos seducimus c men 40 (526,12): si... (2 K)... 
seducimuseee( K). est cf 10,62 (257,25): ut ipse me 
seducam et verum non faciam (cf 1 Jo 1,6) ci 14,9,18 
(426): si... (2 K)...seducimus (decipimus Ev). ..(- K)... 
est 14,9,99 (428): si dixerimus quia (V2ApEv; quon- 
iam V*FBH(rell.?2)vE8£»t), , .(- K)...seducimus. ..(- K) 
—-——— 20,17,47 (728): si...(- K)...seducimus (deci- 
pimus Aa6)...(- K)...est 20,25,44 (748): si...(- K) 
:.. ,SOOBEIIUS- . -CISbs. uast 20,26,25 (149): Rm 1,17/ 
quamvis se ipsum seducat si dixerit se non habere pecca- 
tum cont 25 (173,25): si dixerimus inquit quia. . .(- K) 
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S x d T ul - X T , — 0 , NE EE , e / $54 » 
x«t 76 «iua lvoou TOU uto0 «oTOU xoÜot5er quc X6 onc Xuxoctac. 8 £XV siTOUEV 
**putt00 X X x  xaOepu(o)et 
delicto si dixerimus 
] di -— l A -«- quod dicamus 
et sanguis lesu Christi filii eius purgat nos ab omni peccato T T 
$ «caro C x Cx C purgabit 
" " H X H n mundat T H H H H " 
dei mundet x 
X X mundabit 
emundat 
emundet 


8 desunt 32 64 jJ 262 


incipit 55 (dixe» Rimus. . . deccipimus) 


| Óesu christi 32 65 GLADZETCA*OX« 262 54 QO?, W-W; AU spe; TE !/;; AU I Jotxt, pec (Var); LEO (Var); CAr; 
PS-HIL-A; BED Sam, cath; [EUCH]; M-M (373€): « xpioxoo A 33 1175 88 915 1838 489 255 K plur $88, &H. sub x, 


Cyrill (Schwartz 1,1,4 p. 44,6) 


BED Esr, Apc 
AUI Jocemif, | 
txt: Yoaow(o)ec 1852 plur $89 2 


x x Q0*; TE 1/5; AU 1 Jocen; PS-VIG; CAE, BEA; CLE-A 
YSCAAQQO2/A*ODWO; HI; AU pec; LEO; MAR-M; FU; BED Esr,cath (Var), Apc: - & | 
x x CAr; CLE-A (Var); PS-HIL-A: — «ou utou «vvou 255 Cyrill 
purgat 67 65; AU pec (Var), cf 1 Jocom 1/,; MAR-Mcoem 1/, 
purgavit AU pec (Var); MAR-Mt*t (Var) 


lesu cc bZ ETE ZSI 
filii dei LEO; MAR-Mcom; 
domini nostri? TE !/5; cf 
purgabit AU 1 Jotxt, pec; MAR-M 
purificat? CArcom 1/» mundat 


V; HI; LEO (Var); PS-VIG; FU; CAr'xt; CLE-A; PS-HIL-A!x'; cf PS-IS q; BED Esr, Apc, rat; BEA; (vel Ric vel v. 9: 


cf AU Jud; BED Samj mundet 262; M-M (373C) 


ELO". Fehler | 
cf AU 1 Jocom 1/.. PS-HIL-Acem; -gP | 


delicto TE; AU; MAR-M; CAr; PS-IS q; BED Apc 


mundabit MAR-Mcem 1/^: «a0xow(c)ev 1852 plur 989 » 
mundavit cf TEcom 1/5^?, AU 1 Jocom 1/25; MAR-Mc*?m 1/» (Var); CAE; PS-HIL-Acom 
AU spe (Var); TE; LEO; CArconm 1/5; BED cath (Var), cf Act; BEA (Var); [EUCH] 

— ab A(omni p A! in ras.); TEcom 1/, 


emundat FLYSOOOWC 542. 
emundet LEO (Var) |" nos] 
xxx? CAE, BEA; CLE-A | omnibus peccatis? 
peccato 67 32? 65 


V; Hl; cf AU 1 Jocom 1/5; LEO; PS-VIG; FU; AN cath; PS-HIL-A; BED Esr, Act, rat; [EUCH] 


8 quodsi AU 1 Jo 1, cf adu: si x autem €: cf 1,7 


TE; cf AU ep 1772; EN « cf SYM; KA Sp (Var) 


... decipimus (seducimus TDXR)...(- K)...est Cre 
EIS (OOPTDS..(- K)...est 2,39 (395,24): te ipsum 
decipis et veritas in te non est... peccatum non habeo... 
qui se ipsum decipiebat et in quo veritas non erat ench 
64 (262): peccatum autem si dixerimus quia non habemus, 
ut ait tantus apostolus, nosmetipsos seducimus...(- K) 
NO: ep 153,8 (404,9): eam (scil. vitam) sine peccato 
esse non dicimus quia si dixerimus (dicimus PPI!*VP^4[) 
nos ipsos, sicut scriptum est, decipimus...(- K)...est 
157,2 (449,17): si dixerimus inquit quia. ..(- K)...decipi- 
massc(decepimus C*r; seducimus PT)...(- K)...est 
280510 1597,9) — [FH] ep 132,10,3 (233,4): si. . .(» K)...de- 
cipimus (decepimus K*; seducimus P)...(- K)...est 
167,11 (598,4) - [HI] ep 132,11,1 (233,18): qui veraciter 
dicunt se habere peccatum ne se ipsos decipiant et (ut H) 
veritas in eis (ipsis N) non sit 1695 19 60921) Idee 
132,15,2 (236,27): si dixerimus quia (quod firm) peccatum 
non habemus nos ipsos (nos ipsi P*; nosmetipsos R edd.) 
decipimus (seducimus edd.). . .(- K). ..est 177,18 (687, 
17): nobis autem sufficit quod nullus in ecclesia dei fideli- 
um reperitur...qui...dicat se non habere peccatum nec 
(ne V!corr. PAP3CP" edd.) se ipsum decipiat et in eo veri- 
tas (— ver. in eo P!) non sit 185,39 (34,17): si. ..(- K) 
... decipimus (seducimus A)...(- K)...est/ 185,40 
(35,16): si...(- K)...decipimus (decepimus A)...(- 
mmest gest 26 (80,8): si dixerimus quia. . .(- T). ..est 
27 (81,1): si dixerimus quia (quoniam LUL!S; — F!)... 


(eT). . .est 27 (81,7): dicendum est eis quod (qui m.7 
F) se ipsos decipiant et veritas in eis non sit Jo 41,9,7 
(362): si dixerimus inquit quia...(- K)...est 56,4,9 


(468): sic afficimur ut si...(» K)...decipiamus...(- K) 
non sit 80,2,35 (529) » PS-FU s 47 (914A): si. ..(- K) 
... decipimus (PS-FU; seducimus AU)...(- K)...est/ 
95,2,18 (566): qui dicit se non habere peccatum | Jo 
1,6 (1982): quod si...(- K)...nosmetipsos seducimus . . . 
(- K)...est 4,12 (2011): si...(- K)...seducimus. me- 
minisse enim debetis priorum: si. ..(- K). ..seducimus... 
(» K)...est...si...(» K)...nosmetipsos seducimus... 


si enim? AU Ps 88, $ 301; FU prae !/ | dicamus 


dicimus? cf RUF; AU ba; ep 153 (Var); cf 167,11, Jo 95, Ps 118 


(ZORUSEECCÓ 9,1 (2012): 3,9/si...(- K)...seducimus 
e..(- K)os8SE... 9s] autem dixerit se iustum et non 
habere peccatum, accipit ex alia parte plagam ex ipsa epi- 
stola: si...(- K)...seducimus. ..(- K)...est...nos ipsos 
inquit sedücimus. ..(— K)-79e5t, sic: (9 K). . "abemus 
.. . Veritas inquit in nobis non est, si. ..(- K)...habemus. 
non ait 'non habuimus'...sed quid ait? si...(- K)...se- 
ducimus...(- K)...est. post aliquantulum rursus/3,9 
5,3 (2013): 3,9/si.. ... (2)... oseducimus. . (24). . -.e86/9,0 
9,2 (20145581. .. (21. . .Seppltudis. ..(— IK)... .est 5.7 
(2016): 3,9/si. ..(- K)...nosmetipsos seducimus...(- K) 
dar estu 6,5 (2022): si...(» K)...nosmetipsos sedu- 
Gmnus...( T... eum Ju! 3,48 (726): si dixerimus quod 
22( K)... 090 4:20 0099). st. ..(- K). ."68t 5127 
(801): si. ..(- K)...seducimus...(- K)...est Jul im 
1,98 (1115): Mt 6,12/quoniam si dixerint se non habere 
peccatum, se ipsos decipiunt et veritas in eis non est 
6,30 (1582): ut tamen si dicerent se non habere peccatum, 
se ipsos deciperent et veritas non esset in eis na 15 
(242,10): si dixerimus quia (quoniam 5)...(- K)...nos 
ipsos (nosmetipsos b) seducimus...(- K)...est — 38 (2061, 
16): ex quo est consequens ut ille qui dixit: si... (- K)...de- 
cipimus (seducimus RC). ..(- K)...est, verum dixisse mi- 
nime dubitetur, ne causa humilitatis hoc falsum dixisse vi- 
deatur; propterea enim addidit: et veritas. ..(- K)...est, 
cum forte sufficeret dicere: nos ipsos decipimus (decipia- 
mus VE*)...nos ipsos decipimus...addendo itaque: et 
veritas...(- K)...est...si...(» K)...habemus 42 
(264,9): si. ..(» K)...nos ipsos (nosmetipsos R) decipimus 
(seducimus R5)...(- K)...est. an id humilius responde- 
rent fortasse quam verius 73 (289,2): non cedit Iohan- 
ni apostolo qui nec ipse ait: si dixerimus quia peccatum 
non habuimus, sed (non habemus' 82 (297,15): sane 
quando liquido cognoverint nullum peccatum se habere, 
non se dicent non habere peccatum, ne veritas in eis non 
sit, sicut in eis veritas non est qui cum habeant non habere 
se dicunt Par 2,14 (59,1): si... (2 K)...nos ipsos (nos- 
metipsos My) seducimus. ..(- K)...est pec 2,8 (79,4): 


] Jo 1,8 


Si...(» K)...decipimus (decepimus S?G*; seducimus 
MD). ..(- K)...est 2,8 (79,12): si dicerent se pecca- 
tum non habere, se ipsos deciperent et veritas in eis non 
esset 2, 10 (81,25): Tta TITULUS, 9 9E SI... (- KW)... deob 
piamus (decipimus SPG; decepimus L*V*; seducimus 
b in textu) et veritas non sit in nobis (in nobis non est b) 
2,10 (82,11): si dixerimus quia (— r)...(- K)...decipi- 
mus (decepimus V*; seducimus M) 4,12 (889H1): S 
(2 K)...decipimus (deeepitims 7 FV'.. (- K)...est 
2,14 (86,6): si nos (— L) dixerimus (^ nos L sup. lin.) non 
habere (habemus A) peccatum, ipsa veritas in nobis non 
est 2,18 (90,16): si... (2 K)...decipimus (seducimus P 
M, b in marg.) 2,57 (125,25): se ipsum decipere dicen- 
do se esse sine peccato 3293 (150, L2): ipse:se decipit 
(sed accipit corr. in seducit K) et veritas in eo non est 
Pel 2,2 (462,9): si. ..(- K)...nos ipsos (nosmetipsos O) se- 
dücimus.. 4-9... PSU 3,4 (488,24): si dixerint se non 
habere peccatum, se ipsos seducunt et veritas in eis non est 
3,4 (489,16): si dixerint se non habere peccatum, se ipsos 
decipiunt et veritas in eis (nobis O*) non est 3,24 (517, 
6): si...(-» K)...nos ipsos (nosmetipsos O) seducimus . . . 
(—I€). .aest 43. (523,27 sk ..(» K)...seducimus ... 
(ed. . ast 4,17 (540,24): si enim dixerint se non habe- 
re (— non hab. se O) peccatum, respondet eis Iohannes 
quod se ipsos decipiant (decipiunt OB) et veritas in eis non 
sit (est D)/ 4,18 (S41,TTy si. . 4 IS). ..sneductimaus. .. 
(— I). .a05t perf 30 (30,8): non dixerunt se non habere 
peccatum; quod si dicerent, se ipsos deciperent et veritas 
in eis non esset 39 (40,16): illud quod proposuit et non 
solvit (scil. Caelestius) quod si...(- K)...seducimus... 
(- IQ). .469t/3,9 39 (41,2): 8... .(- 1$). . seduemmus... 
(- K). "est 39 (41,14): si...(- K)...nos ipsos (nos- 
metipsos R) seducimus...(- K)...est/3,2 44 (47,13): 
Si...(» K)...seducimus. ..(- K)...est; non enim ait 'ha- 
buimus', sed 'habemus' Pet 2,241 (156,12); Ps 38,14,2 
(416): si...(- K)...est 84,14,21 (1174): si...(2 K)... 
sedaucigius. ..- EK). . .est 88 s 2,3,40 (1235): si enim 
dixerimus. . .(- Ri. ..sedueimus. ..(- IK). . seat 1185s 
1,3,18 (1668): Ps 118,2/si. ..(- IK). . ;seduciume. ..(- KK) 
2. 08€ 11852,1,6(1668):.5i . .. (-"K). ..seducimius... 
(- K)..€9t...91. .. (e P. . se dueimite. 60. (y... 
est 1185 2,1,22(1669): si enim propter arrogantiam de- 
vitandam, non propter veritatem fatendam, non dicunt 
sancti se non habere peccatum/ 118 s 2,1,27 (1669): 
conticescat igitur et arescat elatio fenea superborum se 
ipsa seducens, quae in auribus hominum simulata humili- 
tate dicit se habere peccatum, in corde autem suo impia 
elatione dicit se non habere peccatum. qui enim hoc di- 
cunt se ipsos seducunt et veritas in eis non est. . .non tan- 
tum se ipsos sed alios quoque. . .seducunt...seipsos sedu- 
cunt, illic veritas in eis non est ac per hoc se ipsos in corde 
suo seducunt 118 s 2,1,39 (1669): si...(- K)...sedu- 
eimus. ..(— IQ). . . est 118 s 2,1,46 (1669): hypocrita si 
dicis te habere, cum credas te non habere peccatum 

118 s 2,2,27 (1670): Ps 118,3/habebas peccatum an sine 
peccato eras? audiamus utrum se ipse (scil. Paulus) sedu- 
cat an vero quod beatus Iohannes eius coapostolus sapiat 
quoniam veritas erat in eis 118:s 3,196 (1674 y. Si. . . 
(s AK). .csetitieimus. ..(— KK). ..est 3556,11 (38, 1899: si 
... (» K)...decipimus (decepimus y?; seducimus e4) .... 
(4). .. 2nnk 00,3 (560): si dixerimus quia non habemus 
peccatum, nos ipsos seducimus...(- K)...est 90,6 
(563): quia si dixerimus quod. ..(- K)...seducimus...(- 
K).. 3881 114,4 (25,53): si dixerimus (- inquit B)... 
(» K)...nos ipsos decipimus (seducimus a2?-3 maur.; x x x 
Y; — et veritas in nobis non est 9). . .si dixerimus. non dixit: 
si dixeritis quia peccatum non habetis (x x x x a?-3), sed: si 
dixerimus (— non. ..dixerimus «!)...(- K)...decipimus 
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(seducimus a2-3 maur.)...(- K)...est (— sed si. . .est By) 
...S$i dixerimus...si...(- K)...decipimus (seducimus 
a2-?y maur.). ..(-» K)...est/ 135,8 (180): si. ..(— 50 0 
GSE. ..SPc. cL (— P2. OST] 158,4 (864 2mal): si...(- K) 
E 159,T (867): si...(- IO...seducimus. . X— TM 
..UESU 163,9 (893): si. ..(- K)...seducimus. ..nos ip- 
sos seducimus...(- K)...est 181 tit (979): si...(- K) 
.. "Sedueimus...(- K)...est 181,1 (979): si... (5 M9 
..wvSedtcimus...(- K)...est/ 181,1 (979): si...(- K) 
... habemus 181,4 (981): si dixerimus inquit quia... 
(» K)...seducimus...(- K)...est...non dixit Ioannes: 
Ssi...(- K)...habemus, humilitas in nobis non est, sed di- 
xit: nos ipsos seducimus. ..(- K)...est 211,3 (1059E 
Si-.(- IR ut 301,2 (1381): si enim dixerimus, ait 
loanttes, quia... (-"K)... . est/ 351,6 (1542): si. 
...Tiüsmetumsos...(- IKQ...est 388,22 (1701 LE 
(- W).. ONE s Gue 1,6 (446,11): si...(-» K)...seduci- 
HIST. .(-—D9. eu) sp 65 (227,9): st...(- K). 2S 
ipsos (nosmetipsos 7d) decipimus (seducimus L)...(- K) 
.. NBC spe 47 (271,7): /si. ..(- V)...nobis (vobis P*) 
non est/ vg 49 (205,5): si. ..(- K)...decipimus (dece- 
pimus A; seducimus RN)...(- K)...non erit (PKyHAG 
RMEN X; est rell., Edit.)/ PS-AU Fu 1,8 (197,14): si 
dixerimus (dixeremus T*)...(- K)...est s Cas 1,158 
(159a): si dixerimus inquid quia...(- V)...est (cf CAE s 
144) s Cas 11,158,4 (31,49): si...(- K)...habemus. 
non dixit: si dixeritis (^- sed si dixerimus d)...si...(- K) 
. . . decipimus (d; seducimus abcefg flor.casin.)...(- K)... 
est (« AU s 114) spe 73 (564,2): si. ..(- K)...seduci- 
mms...(-"K).. .est/ AV h 6 (111,16): si dixerimus, in- 


quit apostolus, quia...(- K)...seducimus BEA Apc 
2,6,70 (241): si. ..(- K)...seducimus BED cath (88 B): 
Si...(- V)...ipsi nos seducimus (x x x Edit.) Ct 1 (1067 


By-si dixerimus quia...(- WVy...est h 1,12 (81,26): 
Jac 3,2/si. ..(- K)...nos ipsos (ipsi nos L) seducimus ... 
(os. V)... . est 2,5 (217,108): ut si. ..(- K)...seducimus 
(seducamus C*P) et veritas non sit in nobis/]Jo 13,10 (« 
AU Jo 56) Prv 2 (974D): confiteri debes ne te ipse se- 
ducas et veritas in te esse non possit Sam 1 (55,1830): 
jb 14,5/si. .. (2 K)...seducimus/Prv 20,9 3 (194,2442): 
Je 13,29/s1. . .(—. IS). . EXucImUS. ..(— M). . »est tab 
2:9 (433 À): Jae 3,2/si. . (599). . . ent CAE s 91,4 (361, 
15): si dixerimus quia peccatum (x peccata D sec Engel- 
brecht) non habemus, nos ipsos (ipsi nos DH^49Gy) decipi- 
mus (seducimus Gpu)...(- K)...est 132,1 (520)5)msl 
dixerimus quia...(- V)...seducimus 144,4 (563,24): 
si dixerimus inquid quia...(- V)...est (cf PS-AU s Cas 
1,158) 185,3 (714,7 « AU s 211); 234,4 (888,15): si... 
(- K). ..sedeciiuus....(- K).. ent Caelestius ap AU 
perf 39 (39,22): si dixerimus quia. ..(- V)...non (——V*)est 
CAn co 11,9,5 (324,11): si dixerimus quia (quoniam II YOv) 
peccatum non habemus, ipsi nos decipimus (2; seducimus 
BfOp) ...(249. .. egt 20,12,3 (569,15): si dixerimus 
quia...(- V)...seducimus/10 23,19,4 (669,28): si di- 
xerimus quia.....(- V). ..est CAr cpl 1 Jo 2 (1370D): 
6/si...(-» T)...nos ipsos seducimus. ne putaret aliquis ho- 
minem sine peccato esse /7/ dicit nullum esse qui nequeat 
in aliqua parte delinquere/ Ps 1,5437, 384): si. (m 
... nos ipsos (Germ. S; nosmetipsos Garet) seducimus . .. 
(EK)... 0t 31,2(276,73): si... (2 K)...seducimus (se- 
ducemus Getm?*)...(- K)...est 118,3 (1061,94): si 
...(e- K)...sedueimus. ..(- K).. est (« AU Ps TIENI 

Rm 6,16 (446C): si. ..(- K)...habemus CO-Carth 5A,7 
(488B): si...(- K)...nos ipsos (ipsi nos Quesnel) seduci- 
mus (decipimmus- cod. Vind.*)...(- K).. est. ..potesgte- 
nim apostolus dicere: si dixerimus quia non habemus pec- 
catum nos ipsos extollimus et humilitas in nobis non est; 
sed cum ait: nos ipsos. ..(- K)...est, satis ostendit eum 


T 


V 
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K quia peccatum non-habemus nos ipsos decipimus et veritas in nobis non est si autem 
- non habemus peccatum nosmet erit vero 
. P» j -— non est in nobis C quod si 
quoniarn n M " IpS1 nos seducimus  « H " n T T H x 
ipsos 
-- Sseducimus nosmetipsos 
T n n T H" n H " " t n H " T X 
quod peccata mendaces sumus 
nos delictum non habere 
nos peccatum . non habere 
. peccatum nos non Jhabere 
9 desunt 32 64 jJ 262 desinunt 459(p. 166): 0 ab omni iniquitate(m) I 55 nostra fide»lis et iustus ut remittam...noc4s 
ab om»ni | 65 remittat «nobis peccata» et | 67 fidelis est et iustus (ut remitta»t nobis. . .iniquictate» 
smIcom.PS-Mbbrei4; KA Sp | quia t &6P 54; CY » PS-FIR; LUC; AMst; OPT !/,  1/, (Var); RUF; HI jov; 


CO-Mil » CO-Carth » PS-GEN; AU » PS-AU s Cas II, PROS, CAE s 185, CAr Ps 118, ILD, JUL-T, BED h 2; PS-AU 
Fu; Caelestius; CAn; LEO; GEL; SYM (Var) » EN (Var); PS-AM pae; PS-AU spe; FU; AV; CAE s 91; 132; 144; 234; 
PS-AU s Cas I; JO-N; CAr Ps 1; 31; Rm; GR-M » IS, LUCU 2; JUS-U; ANT-M; LUCU 7; M-Bo 412; PS-HI bre; 
DEF; A-SS Sigolena; AN cath; PS-HIL-Acom; BED Sam, Ct, h 1; BEA quoniam 67 55 65 V; CY te (Var), op (Var); 
OPT !/5; HI Jov (Var), Pel; AU na 15 (Var), gest !/; (Var), ci !/s (Var); ORO; JUL-E; CAn 1/5 (Var); [PROS]; CAr 
cpl; PS-GR-M; PS-HIL-Atxt; BED tab quod AU ep 167,15 (Var), Jul !/4, s 90,6; SYM » EN x»? CY (Wan; 
AU pec 2,10 !/, (Var), gest !/; (Var); CO-Carth 6«om » PS-GEN-*em; CAE s. 91 (Var) nos delictum non habere TE 
nos peccatum non habere VER; cf AU partim libere - peccatum nos non habere KA Sp, cf C nos sine peccato 
esse? cf AU Ps 118 s 2,2, ep 153, CAr cpleom !/,; — se esse sine peccato? AU pec 2,57: cf Jo 8,7 qui negat se pec- 


catum (non) fecisse? HI Psh | | — non habemus peccatum CO-Milcom (habeamus) » CO-Cartheom » PS-GENcom; 
AU s 90,3; AN cath !/; non habere peccatum? AU saepe peccata? CAE s 91 (Var); DEF (Var); cf KA Tur (Var) 
peccato AL: « peccatum delictum TE; cf delinquere CAr cpleom !/; |  nosipsos XO; CY » PS-FIR; LUC; AMst; 


OPT; CO-Mil » CO-Carth » PS-GEN; AU Par; ba; vg; Pet; Cre; 1 Jo 4 2/5; 5,1.3 » JUL-T ant 2; sp; pec; ep; na; perf; 
cont; cf gestcom; Jo » BED Rh 2; s (exc. s 351) » PS-AU s Cas II, CAE s 185; s Gue; cf adu; c men; Pel; ci; Jul; cf 
Jul im; Ps » PROS, CAr Ps 118, JUL-T ant 1; PS-AU Fu; JUL-E; [PROS]; LEO; GEL Pel 49; EN !/;; PS-AM pae; 
PS-AU spe; FU ep, prae; VER; AV; CAE s 91; 234; jO-N !/5; CAr cpl; Ps 1; 31; GR-M !/,5; JUS-U; ILD; ANT-M; 
LUCU; A-SS Sigolena B; BED Sam,h 1; BEA: - 6 nosmetipsos TE; CY te (Var), op (Var); AU Par(Var); 1 Jo 1; 
4 1/4; 5,7; 6; sp (Var); ep 167,15 (Var); na 15 (Var); 42 (Var); perf 39 !/4 (Var); s 351; Pel 2 (Var); 3,24 (Var); ench; 
GEL Pel 12; 49 !/, (Var); cf 3; CAr Ps 1 (Var); GR-M 3/,g: - & ipsi nos 67 65 V; HI Jov, Pel; AU gest'*t, cf cf?, 
pec 3?; CO-Carth 5A (Var); Caelestius; ORO; CAn; CAE s 91 (Var); 132; 144; PS-AU s Cas I; FU inc; JO-N !/5; GR-M 
6/19; PS-GR-M; IS; PS-HI bre; DEF; A-SS Sigolena A; PS-HIL-A; BED Ct, tab, h 1 (Var) ipsos nos 55: - & 

- nos ipsi? AU ep 167,15 (Var); cf Ps 118 s 2,2, BED Prv -- Sseducimus nosmetipsos TE mendaces sumus cf 
RUF; EN !/; «cf SYM; cf KA C:c/] 2,4 cf mentitur et mendax est? HI Psh peccamus? KA Sp |  decipimus 
55?; CY » PS-FIR; LUC; AMst; OPT; CO-Mil » CO-Carth 5A 1/, & 1/5; (Var) » CO-Carth 6 !/5 « !/; (Var) » PS-GEN !/5; 
AU Ve: Pet; Cre; "Ps 38; sp; pec; ep; na 38; 42; cf perf 30; cont; cf gesteom; Jo; s 56; 114 » PS-AU s Cas II5 135; 158; 
211; 301; 351; 388; cf Pel 22/,; ci 2/5 (Var); Jul 2/3; cf Jul im; PS-AU Fu; CAn co 11; EN !/;; PS-AM pae; VER; CAE 
s 01 » decepimus? CY (Var); AU vg (Var); pec 2,8 (Var). 10 (Var). 12 (Var); ep 157 (Var); 167,10 (Var); 185,40 
(Var); s 56 (Var) seducimus 67 65 V; TE; CY or (Var), op (Var); PS-FIR (Var); AMst (Var); HI Jov, Pel; CO-Mil 
1/, (Var) » CO-Carth 5A !/, » CO-Carth 6 !/; » PS-GEN !/;; AU Par; cf cf; ba; vg (Var); 1 Jo » JUL-T ant 2; Ps 84; 
88; 118 » PROS, CAr Ps 118, JUL-T ant 1; sp (Var); pec 2,8 (Var). 10 (Var). 18 (Var), cf 3 (Var); ep 157 (Var); 167,10 
(Var). 15 (Var); 185,39 (Var); na 15; 38 !/4 (Var); 42 (Var); perf 39; 44; cont (Var); gest'*t; Jo 80 (Var); s 56 (Var); 90; 
114 (Var) » PS-AU s Cas II (Var); 159; 163; 181; s Gue; cf adu; c men; Pel 5/7; ci; ench » ILD; Jul !/5; ORO; Caelestius; 
JULE-E; CAn eo 11 (Var); 20; 23; [PROS]; LEO; GEL; EN (Var); PS-AU spe; FU; AV; CAE ^4/, « !/; (Var); PS-AU 
s Cas I; JO-N; CAr cpl; Ps 1; 31; GR-M » IS, LUCU 2; PS-GR-M; JUS-U; ANT-M; LUCU 7; PS-HI bre; DEF; A-SS 
Sigolena; PS-HIL-A; BED Sam; cf Prv; Ct; tab; h; BEA - seducemus? T*; CAr Ps3I (Var); JUS-U(Var) |! 


| 


et] quia? GEL Pel 12 | . — in nobis veritas non est? cf CY te ap AU; OPT 2 !/; (Var); cf AU ep 177: c 2,4. | 
7 £V (jut oux coxty CA 33 1838 1852 plur £E9( -— non est in nobis TE; cf AU pec 2,10, Jul im 6, BEDh2:-€6 | 
— non L: Fehler | erit AU vg 


0  -8c 1518 GGP9I, £B sub x: - 1,7 si autem CX X«79 54 M, Ambros. E. 53 inf.; CY; [CY]; RUF; CO-Mil 
» CO-Carth » PS-GEN; AU Jo 80; s 114; 135; 181,1; 301; s Gue; ep; Ps 118 !/5; Pel 1/5; PS-AM pae; DEF; M-Bo 412 
si vero 4198-56(si vere)JAA8; JUS-U; ANT-M; Pseudo-Eligius (PL 87,651B) quod si AU vg, 1 Jo, Ps 118 !/;; GEL 
quia si? Brev. Goth. (387B) si enim? AU Jo 56 si x 67 55 65 V; TE; AMst; HI; AU Ps 84; s 90; 181,8; PS-AU 


spe,s; BEDh:- 6 cum x? AU Pel !; | confessi fuerimus CY; [CY]; CO-Mil » CO-Carth » PS-GEN; AU vg; 
qui dixerit se non habere peccatum non verum loqui sed — (230D): si. ..(- K). ..decipimus (seducimus UO)...(- K) 
falsum (« CO-Mil) 6(190 Bruns) - ap DION-E(218C):  ...est...poterat enim apostolus dicere: si dixerimus quia 
S$i...(- K)...seducimus (decipimus DJON-E)...(- K)... | nonhabeamus peccatum, nos ipsos extollimus et humilitas 


est...poterat enim apostolus dicere: si dixerimus non ha- — in nobis non est; sed cum ait: nos ipsos. ..(- K). . .est, sa- 
bemus peccatum, nos ipsos extollimus et humilitas in no- — tis ostendit eum qui dixerit se non habere peccatum non 
bis non est; sed cum ait: nos ipsos. ..(- K)...est,satisos- X verum loqui sed falsum (« AU) CY-op 3 (9959)e- ap 
tendit eum qui dixerit se non habere peccatum non verum — AU Jul 2,25 (691), Pel 4,27 (554,20): si dixerimus quia 
loqui sed falsum (« CO-Mil, CO-Carth 5A) CO-Mil 5 (quoniam F)...(- K)...nos ipsos (nosmetipsos Erasmus) 
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decipimus (decepimus W; seducimus Voss.7 in edit. Oxor.) 
(2 KY sel or 22 (283,21) - ap AU Pel 4,27 
(556,18), pers 8 (999): si...(- K)...decipimus (decepimus 
W*:seducimus Voss.3 Ebor. in edit. Oxon.). ..(- K)...est/ 
te 3,54 (156,9) - ap AU Pel 4,27 (557,7), HI Pel 1,32 (526 
A): si dixerimus quia (quoniam F; — C Augustini). ..(- 
K)...nos ipsos (nosmetipsos HT) decipimus (decepimus 
AXD)...(- K)...est (nos ipsos...est] et cetera eiusdem 
( scil. Cypriani) sententiae quae ab omnibus catholicis non 
tacentur adversus istos qui se ipsos decipiunt et in eis veri- 
tas non est AU) DEF 8,5 (35): si dixerimus quia pec- 
catum (-ta WS)...(-» V)...est/ EN op 2 (322,20): Io- 
hannis etiam apostoli iactatis scripta violari quia ex ver- 
bis eius dictum est: si dicamus quod (quia ARr?) peccatum 
non habemus, mendaces sumus (nos ipsos seducimus AR) 
et veritas in nobis non est (« SYM). de codicum (de qua 
dicti Rm) diversitate nil conqueror. ideo ergo corrupta 
sunt apostoli monita quia non iunxerunt 'nos ipsos deci- 
pimus' (nos ipsos seducimus A; mendaces sumus 7r), et 
quia (- non ARrmn) iunxerunt *mendaces sumus' (nos ipsos 
decipimus rmn; « sunt coni. Edit.), non solum divinae sed et- 
iam humanae rationis ignari? qui veritatem non habet 
mendax (timendus Rr) recte censetur PS-FIR con 2,17 
(85,35): si...(2 K)...decipimus (B edd.; seducimus VM) 
 Gm6esK). meat (« CY. te) FU ep 3,34 (338A): si. ..(- 
IO seHlcImUS...(- K)...est inc 35 (593C): si di- 
xerimus quia. ..(- T)..west prae 3,25 (664D): si enim 
dixerimus. . -x(— K). .«seducimus. ..(- IO.sest 3,20 
(009B) Sr. T K)...seducimus. .s(—- KR). ..est GEL 
Pel 3 (401,18): semetipsum seducit et veritas in eo non est 
12 (405,20): si. ..(- K)...nosmetipsos seducimus quia ve- 
NmUHS:OME-WO)...e99 49 (420,14): si. ..(» K). . .seduci- 
inus... (NO. "est 49 (420,23): si. ..(^ K)...nosipsos 
(nosmetipsos Thiel) seducimus et cetera PS-GEN dog 
35989B):si. . .(2-K). . .seducimils. . .(- K). . »est. . »pot- 
erat enim apostolus dicere: si dixerimus non habemus pec- 
catum nos ipsos extollimus et humilitas in nobis non est; 
sed cum ait: nos ipsos. ..(- K)...est, satis ostendit eum 
qui dixerit se non habere peccatum non verum loqui sed 
falsum (« CO-Carth 6) GR-M Ev 30,6 (1224C): si... 
(2 K)...nosmetipsos seducimus...(- V)...est 39,8 
(1299B); Ez 2,10,7 (1062DB): si dixertmus quia...(— V)... 
est Jb 12,38 (1004 B): si dixerimus quia...(- V)...se- 
ducimus 18,49 (64B): si...(-» K)...seducimus 

18,71 (80B); 21,19 (201 B): si. ..(- K)...nosmetipsos sedu- 
cimus. .(- Y). . est 24,33 (306B): si dixerimus quia 
. M) ESI 25,25 (336D):-si-dixerimus quide . . 
(7 V)...seducimus Rg 5,55 (454,1402): si dixerimus 
quia. . (m V).. .est PS-GR-M conc 10 (255,4): si... 


(e Vue endi HI jov 2,2 (283A): si dixerimus quia (quo- 
nigmuabs-. .(- V)...est/ Pel 1,13 (505B): 3)8/5i... 
í- Vu PST Ps h 1 (4,44): dicit et Iohannes evangelista 


quia qui negat se peccatum non (— 4) fecisse mentitur et 
mendax est PS-HI bre 14 (853D): si dicimus quia... 
(90. "eSmerers) 118 (1187D): si dixerimus quia 
(9 V)..-est (cf bre 14) PS-HIL-A (250b5,6): /si ... 
(» V)...seducimus. ..et...(- V)...est, quoniam ita legi- 
tur/ ]b 14,4 (cf AN cath ad 1,10) (250b,26): 2,1/dicen- 
do quia peccatum non habemus/2,1 (cf AN cath ad 1,10) 
ILD ba 81 (141B): peccatum autem si dixerimus quia non 
habemus, ait sanctus apostolus, nos ipsos seducimus ... 
(» K)...est (« AU ench) JO-N 23 (717 B): si dixerimus 
Quia. adt- M) uet 30 (541€): et si... (- K).. .seduci- 
muss (TV). .. Gb IS sent 2,18,1 (620D): si dixeri- 
mus quia...(- V)...est (« GR-M Jb 18,71) JUL-E fi 
(33a,1 Amelli): si...(- V)...nos ipsos seducimus (nicht in 
PL) JUL-T ant 1,94 (640A): si...(- K)...seducimus 
..(- K). "ESDQE OSWNPS 118) 2080 (7089B): 3:998... 
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(7 K)...seducimus...si...(- K)...seducimus. ergo quod 
dicit/3,9 ...si...(- K)..2babeumus (« AU 1 Jon 
JUS-U Ct 120 (982A): si...(- K)...seducimus (seduce- 
mus V). (N89. . .esU KA C 2 (387 - W-W 335a): fet 
qui dixerit peccatum se non habere mendax est Sp 1 
(387 - W-W 335c): /et si peccatum nos (— 229) dicimus 
(dicamus Z9; « nos dicimus C) non habere, peccamus 
Tur 2 (387 - W-W 335d): quod peccatis ad integrum carere 
nequeamus/ LEO s 37,3 (258B); 41,1 (273B): si... 
(5 K)..seducimus. . .(—M). . . eat LUC Ath 2,27 (197, 
19): si. (eK). . .est LUCU 2 (810D « GR-M Ev 39); 
1«(826Dy si...(- K)...sedugimus...(- V). . eiit 
OPT Par 2,20 (55,12): si... (- K)...veritas in nobis (— in 
n. v. G) non est 2,20 (56,4. 16): vos ipsos decipitis et ve- 
ritas in vobis non est 7,2 (168,21): si dixerimus inquit 
quoniam (quia RB)...(- K)...est ORO ap 29,8 (654, 
IU sp..(—rD...est PROS Ps 118,3 (336 B): 3,4/si. .. 
(» K)...seducimus...(- K)...est (« AU Ps 118) 
[PROS] Dem 24 (180A): si...(- V)...nos ipsos. ..(-» V) 
.. OMM RUF Rm 2,7 (589C): si quis dicit quia pecca- 
tum non habet, hic mendax est et veritas in eo non est/ 
SYM 5,23 (430,17): si dicam quod (quia C2HDM) pecca- 
tum non habeo, mendax sum TE pud 19,14 (1321): 
/sed subicit inquis: si dicamus nos delictum non habere, 
seducimus nosmetipsos et veritas non est in nobis/ 
VER cant 7,13 (96a): si dixerimus nos peccatum non habe- 
"É nagipsos...(- IK). est 

9 PS-AM pae 24 (1087A): /si...(- K)...et fidelis et 
iustus est deus...(- K)...dimittat et mundet nos ab om- 
ni iniquitate/ AMst q 102,10 (207,14): /si confitemur 
peccata nostra, fidelis et iustus est ut. ..(- T)...mundet 
nos (nobis M*) ab omni iniustitia (iustitia M*) ANT-M 
125r (186): /si vero confiteamur delicta nostra. ..(- T)... 
mundet nos ab omni iniquitate APR 1 (4): mundans 
nos ab omni iniquitate AU ep 185,39 (34,18): /si...(- - 
K).. .fidelis est et iustus qui dimittat (dimittit C). ..(- T) 
mundet nos ab omni iniquitate. ..mundet (- nos edd.) ab 
omni iniquitate Jo 56,4,15 (468): Mt 6,12/si enim con- 
fiteamur, sicut scriptum est, peccata nostra, profecto ille 
qui lavit pedes discipulorum suorum ( Jo 13,5) fidelis est et 
iustus qui dimittat nobis peccata (« nostra PL 92,505C) et 
mundet nos ab omni iniquitate 80,2,36 (529) » PS-FU 
s 47 (914A): /si. ..(- K). . .fidelis est et iustus qui dimittat 
(s T)... mandet (emundet PS-FU) nos ab omni iniqui- 
tate | Jo 1,6 (1982): quod si confessi fuerimus delicta 
nostra...(- T)...ut dimittat nobis delicta nostra et pur- 
get nos ex omni iniquitate 1,6 (1983): Ps 50,5/quod si 
confessi fuerimus delicta nostra...(- T)...qui dimittat 
nobis delicta nostra et purget nos ex omni iniquitate/ 
1,7 (1983): fidelis est et iustus qui mundet nos ab omni ini- 
quitate...purgat nos Christus, fidelis est et iustus, pur- 
gat nos ab omni iniquitate. . fidelis enim est et iustus ut 
dimittat nobis delicta nostra jud 3 (52): et Christi vel- 
ut agni immaculati sanguine (cf 1 Pt 1,19; 1 Jo 1,7) ab om- 
ni iniquitate mundamur Pel 3,4 (489,18): cum confi- 
tentur peccata sua...fidelis est et iustus qui dimittat eis 
peccata et mundet eos ab omni iniquitate 4,17 (540, 
26): /si autem confitentur (-teantur D) peccata sua Ps 
84,14,24 (1174): si...(- T)...iniquitate/Ps 84,12 
118 s 2,1,19 (1668): si autem confessi fuerimus delicta nos- 
tra, fidelis est et iustus qui dimittat nobis peccata nostra 
et mundet nos ab omni iniquitate 118 s 2,1,24 (1669): 
/quid est quod confitentur ut remissionem mundationem- 
que mereantur 118 s 2,1,40 (1669): /quod si confessi 
fuerimus delicta nostra, fidelis est et iustus ut dimittat no- 
bis peccata nostra et mundet nos ab omni iniquitate 
s 90,3 (560): si confessi fuerimus peccata nostra, fidelis est 
et iustus qui dimittat nobis peccata et mundet nos ab om- 
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: | X x * (o) 9&oc x 
K confessi fuerimus peccata nostra fidelis et iustus est dominus qui nobis peccata 
C delicta - et pius deus 
az peccata nostra confessi fuerimus 
T  confiteamur T T T est et iustus bx ut remittat nobis 
confitemur x * dominus x » dominus qui dimittat 
» - deus deus ea 
V H " " n n H H" X Hn E f 
x X Dd 


| Jo; Jo 86; s 90; 114; 135; 181,1; 301; s Gue; ep; Ps 118txt; PS-AM pae; GEL; JUS-U; Brev. Goth. (387B); M-Bo 412 
contfiteamur 67 55 65 V; RUF; HI; AU jo 56; s 181,8; Ps 84; cf Pel 1/») (Var); PS-AU spe, $; ANT-M; DEF; BED h: 
-6 » confiteamus AU spe (Var) confitemur X9; TE; AMst; cf AU Pel, Ps 118com?; BED cath (Var) M 
peccata nostra confessi fuerimus AU s 301; cf CAr? | | peccata 67 55 65 V; CY; [CY]; AMst; RUF; HI; CO-Mil » 
CO-Carth » PS-GEN; AU vg (Var); Jo; s; s Gue; ep; Ps 84; Pel; PS-AM pae; PS-AU spe; JUS-U; CAr; PS-AU s; DEF; 
BED h delicta TE; AU vg; ! Jo; Ps 118; GEL; ANT-M | et PS-AM pae | et iustus est x RAOXA?0 
Q0WC: AU spe (Var); TE; AMst; HI; AU s 114 (Var); 135; CO-Carth 5A; PS-AU spe; JUS-U; DEF; BED cathtxt, h 
et pius est x Brev. Goth. (387B) 7- est et iustus x 67 55 V; AU spe (Var); CO-Mil » CO-Carth 6 » PS-GEN; AU exc. 
S 135; PS-AU spe (B); GEL; PS-AU s; BED h 2 (Var), cf cath (Var); ANT-M:- & est x iustus x? AU s Gue 
(Var): — xo. 69 2138 $5cod x et iustus x 55: — eov S* est x x x AU spe -. (0) 0coc 242 1022: et iustus 
est dominus CYtxt; [CY] et pius est dominus cf CAr et iustus est deus PS-AM pae; BED h 2 (Var) c- est et 


iustus dominus M-Bo 412 7- est et iustus deus PS-AU spe (Var) -- est dominus et iustus D c- est deus et 
iustus AU vg (Var); PS-AU s; PS-HIL-A (250) est dominus x x? cf CY com est deus x x? cf CYcom (Var) » BED 
catheom; AU spe (Var); PS-HIL-A (240) non liquet deus fidelis etiustus FU | |. qui CY; [CY]; CO-Mil » CO-Carth 


» PS-GEN; AU 1 Jo 1,6 !/5. 7 1/5; Jo; s 90; 114; 181,1; 301; s Gue; ep; Ps 118; Pel; PS-AM pae; PS-AU spe; GEL; 
JUS-U; Brev. Goth. (387B); M-Bo 412: cf 1 Cor 10,13; 2 Th 33; cf H. F. D. Sparks, Journ. Theol. Studies N. S. 5 (1954) 
210 Anm. 1 ut 55 65 V; TE; AMst; HI; AU vg; 1 Jo 1,6 !/5. 7 1/5; s 135; 181,8; Ps 84; PS-AU s; DEF; PS-HIL-A; 
BED h; ANT-M: - (&$ ut ex et Z4! | nobis peccata dimitt(a)t CY; [CY]; PS-AM pae; JUS-U; Brev. Goth. 
(387 B); M-Bo 412 nobis peccata nostra dimittat? AU s 114 (Var) -- (re)mittat (nobis) (peccata) 67 55 65? V; 
AMst; HI; CO-Mil » CO-Carth » PS-GEN; AU; PS-AU spe; GEL; cf CAr; PS-AU s; DEF; cf PS-HIL-A; BED h; 
ANT-M: - 6 -- dimittat ea nobis? TE: - 88-93 | dimittat TE; CY; [CY]; HI Pel; AU exc. Ps 84; CO-Carth; 
PS-AM pae; PS-AU spe; GEL; cf CAr; JUS-U; Brev. Goth. (387B) dimitttit AU s Gue (Var), ep (Var); M-Bo 412 
dimittet? AU s 114 (Var) remittat 55(-am) 65 V; AMst; HI Jov; CO-Mil; AU Ps 84, cf 118eom?; PS-GEN; PS-AU s; 
DEF; PS-HIL-A; BED h; ANT-M | .xAmbros. E. 53 inf.; PS-HIL-A (240): — quw (9fcodd | — delicta AU 1 Jo; 
CAr pa? WE omnia? PS-HIL-A (240); cf KA Tur |  — nostra 67 55 GIL 251 YSCZEX«AAOQOPD; AU spe; 


ni iniquitate 114,4 (25,60): /si...(» K)...fidelis estet  (« CY or)...ut remittat nobis inquit peccata nostra et 
iustus (— et iustus est y) qui dimittat (-tet «! m.2) nobis — emundet (mundet 4 Hss) nos ab omni iniquitate — h 1,22 
peccata (nobis peccata nostra dimittat 3) et mundet (mun- — (160,176): fidelis namque et iustus est ut remittat nobis 


dat a?-?x maur.; emundat 8) nos ab omni iniquitate peccata nostra et mundet (emundet CR) nos ab omni ini- 
135,8 (750): /si...(- K)...est ut dimittat nobis peccata — quitate 2,14 (273,40): apostolici sermonis quia si . . . 
nostra et mundet nos ab omni iniquitate 181,1 (979):  (» V)...fidelis et iustus est (— est et iustus L; - deus H) 


/si...(- K)...fidelis est et iustus qui dimittat nobis pec- — ut remittat nobis peccata nostra et...(- V)...iniquita- 
cata et mundet nos ab omni iniquitate 181,8(083):si  te/ Sam 1 (38,1111): Jo 1,29/solus etenim sanguis lesu 
C (2 T)...dimittat...(- T)...mundet nos ab omni ini- — Christi filii eius mundat nos ab omni iniquitate (cf 1 Jo 1,7) 
quitate 301,2 (1381): /si autem peccata nostra confessi — CAr cpl 1 Jo 2 (13714): /sed illum potius probabilem fieri 
fuerimus, fidelis est et iustus qui dimittat nobis peccata et — qui peccata sua domino noscitur confiteri quatenus demit- 
emundet nos ab omni iniquitate s Gue 1,6(446,13): /si tens nobis delicta dominus reddat nos sua pietate purga- 
autem confessi fuerimus peccata nostra, dixit, fidelis est — tos/ CO-Carth 5A,7 (488C): si...(- K)...est qui di- 
et (— G*) iustus qui dimittat (-tit G) nobis peccata et mun- — mittat nobis peccata et mundet nos ab omni iniquitate 
det (mundabit M) nos ab omni iniquitate/2,1 spe 47  (« CO-Mil) 6 (190 Bruns) - ap DION-E (218C): si... 
(271,8): /si confiteamur (-mus S) peccata nostra, fidelis (« — (- K)...fidelis est et iustus qui remittat nobis peccata et 


et iustus S?a) est ( et iustus P?; - deus R) ut...(- V)... | mundet nos ab omni iniquitate (« CO-Mil, CO-Carth 5A) 
peccata (— nostra S2a; — nostra. ..peccata P*) et emun- — CO-Mil 5 (230D): si...(- K).. fidelis est et iustus qui re- 
det (mundet S*; emendet P*)...(- V)...iniquitate/ mittat nobis peccata et mundet nos ab omni iniquitate (« 
vg 49 (295,7): /quod si confessi fuerimus delicta (peccata — AU) CY or 22 (283,23) - ap AU Pel 4,27 (556,20): /si... 
X) nostra, fidelis est (4 deus G) et iustus ut dimittat nobis | (- K)...dominus (— AU)...(- K)...dimittat 22 
peccata nostra (— E; — fidelis. ..nostra X) et. ..(- T)... — (284,1): ideo et fidelem dixit dominum (deum W'*) ad di- 
iniquitate/ PS-AU s 254,1 (2215): si confiteamur pec- — mittenda peccata [CY] op 3 (Apparat zu 375,11): /si 
cata nostra, fidelis est deus et iustus ut remittat nobis pec- — ... (- K)...dimittat (nur v) DEF 8,5 (35): /si autem 
cata nostra et...(- V)...iniquitate — spe 73 (564,4): /si... | confiteamur peccata nostra, fidelis et iustus est ut. . .(—- V) 
(7 T). . .fidelis et iustus est (— est et iustus MVLC; -deus  ...mundet nos ab omni peccato FU ep 17,31 (470D): 


C?) qui dimittat...(- T)...mundet nos ab omni iniquita- ^ deus fidelis et iustus/Rm 3,5 (cf Dt 32,4) GEL Pel 12 
te BEA Apc 1,2,37 (50): mundans nos ab omni iniqui- — (405,22): /quod si confessi fuerimus delicta nostra, fidelis 
tate (« APR) BED cath (88B): si confiteamur (-temur — est et iustus qui dimittat...(- T)... mundet nos ab omni 
7 Hs) peccata nostra fidelis et iustus est (fidelis est etc. — iniquitate 90 (420,28): 10/quod si confessi fuerimus de- 
Edit.). . .ideo et fidelem ducit deum ad remittenda peccata — licta nostra, fidelis est et iustus qui dimittat...(- T)... 
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T1XG KuxotiaG x«i xaÜ0xoion Q2uXc Xnró nonc C&Owutag. 10 àv sir opev ÓTL ObX 
CQ OV xut 4 ó& 
K dimittat 
dimittit 
T peccata et purget nos ab omni iniquitate quod si dixerimus quod non 
C delicta - nostra purgat A ex iniustitia si autem dicamus C quia 
nobis S mundet nam si dicimus pecca- 
nos & non 
V n » emundet H n " H X " " quoniam H 
emundat peccato 


10 desunt 32 64 J 262 
peccavii(mus mendace»m.. 


incipiunt 759.70 kmi si dixerimus || 
.n«4on est in nobis» 


55 pecca(vimus»...non est (in nob.» | 67 (quodsi».. 


CY; [CY]; AMst; HI Jov; CO-Mil » CO-Carth » PS-GEN; AU vg (Var); Jo; s exc. 135; s Gue; ep; Ps 84; Pel; PS-AM 
pae; PS-AU spe; GEL; CAr; JUS-U; ANT-M; DEF; cf PS-HIL-A: - & - nostra FRADO(O0OWC 54, W-W; AU spe 
(Var); HI Pel; AU vg; 1 Jo; jo 56 (Var); s 135; Ps 118; PS-AU s; BED cath, h; supra AU s 114 (Var): * quov SCY 88 
915 1852 255 plur *8G6g9L - | purget 67 55; AU vg; 1 Jo 1,6; cf 1,7 7/4; Ps 84; cf CAr purgat 65 mundet XCX 
zAAOMQM, Düsseldorf B. 3, Ambros. E. 53 inf.; AU spe (Var); AMst; HI; CO-Mil » CO-Carth » PS-GEN; AU 1 Jo 
1,7 2/4; Jo; s exc. 301; s Gue; ep; Ps 118; Pel; PS-AM pae; PS-AU spe; GEL; cf APR » BEA; JUS-U; ANT-M; DEF; 
BED cath (Var), h 1; Pseudo-Eligius (PL 87,651B) mundat? AU s 114 (Var); (hic vel v. 7: cf AU jud; BED Sam) 
mundabit? AU s Gue (Var): xa0«gwe, C2A 33 88 915 1852 255 alii $8 emundet V; TE; HI jov (Var); AU Jo 80 
(Vary s 3l; Pel (Var); PSWwXU s; BDEDIh X (Van: cf IA Tür emundat GSU*; AU s ll4 (Var) |  — nos? 
AU epeom: — ;uag C. | ex AUI Jo 1,6 | iniquitatem 65* Y«456*: orthographisch iniustitia TE; AMst 
peccato DEF: auapruxc 2400681: « 1,7 

lO  &8e 98eoda(geoa: cf 1,7. O (Var) quod si 67? 55 65 CETCA*OX 54*: AU; GEL !/,; CLE-A 
Dav nam si CAr x $i V; TE; AM ap AU; HI; CAn; PS-AM pae; GEL 3,; BED h:- 6 | dicamus? TE 
dicimus AM ap AU ; quod 55 65; CLE-A quia 67-496-70; AM; HI; AU-1 Jotst; CAn; PS-AM pae; GELS 
BED h (Var) quoniam V; AU vg; CAn (Var); BED h x? AU 1 Jocom nos non deliquisse? TE nos pecca- 
tum non habere? GEL Pel 18: cf 1,8 | | — non 229*: Fehler peccatum non habemus 496.70; cf supra GEL Pel 18: 


si autem AM 


mundet nos ab omni iniquitate PS-GEN dog 35 (989B): 
Si...(- K).. .fidelis est et iustus qui remittat nobis pecca- 
ta et mundet nos ab omni iniquitate (« CO-Carth 6) 

HI Jov 2,2 (283A): /si...(- V)...fidelis et iustus est... 
(» V)...mundet (emundet al.) nos ab omni iniquitate/ 


C?) CAn co 11,9,5 (324,13): si dixerimus quia (quon- 
iam Y) non peccavimus (-bimus O), mendacem facimus 
(faciemus Y) eum (deum O)...(- V)...nobis 20,1243 
(569,16): 8/et verbum eius non est in nobis (— in nobis 
non est Z*) CAr cpl 1 Jo 2 (1371A): /nam si nos incul- 


10 


Pel 1,13 (505B): si...(- V)...fideliset iustus est ut dimit- — pabiles estimemus, mendacem fecimus eum qui dixit/Rm 
tat nobis peccata nostra et mundet nos ab omni iniquitate — 11,32 CLE-A (277,9): quod si...(- T)...facimus. 

PS-HIL-A (2402,2): fidelis est deus ut remittat omnia (2 T)...nobis... verbum enim veritas est/ GEL Pel 12 
(250b,14): Jb 14,4/fidelis est deus in remissione peccato- — (405,25): quod si dixerimus quia...(- T)...erit in nobis 


rum et iustus in retributione iustorum praemiorum/ 
JUS-U Ct 120 (982A): /si vero confessi. ..(- K)...est qui 
—- K)...dimittat et mundet nos ab omni iniquitate 

KA Tur 2 (387 2» W-W 335d): /a quibus tamen omnibus 
per gratiam Christi valeamus emundari RUF Rm 2,7 
(889C): [si autem confiteamur peccata nostra/2,1 TE 
pud 19,14 (1321): /si confitemur delicta nostra, fidelis et 
iustus est ut dimittat ea nobis et emundet nos ab omni in- 
iustitia 

10 AM Dav 53 (335,3): si autem dixerimus quia... 
(E T tacms dérmp AM ap AU Pel 4,31 (564,7): si 
dicimus quia...(- T)...facimus (fecimus C) illum 
PS-AM pae 24 (10874): /si dixerimus quia non peccamus 
mendacem facimus...(- T)...nobis/ AN cath (31v): 
8/mendacem facimus eum, idest quia dixit/Rm 3,4 (cf AU 
1 Jo); Jb 14,4 (cf PS-HIL-A ad 1,8); 1 jo 2,1/dicendo non 
peccavimus/ (cf PS-HIL-A ad 1,8) AU 1 Jo 1,6 (1983): 
/quod si dixerimus quia. ..(- T)...facimus. ..(- T)...no- 
bis. si dixeris: non peccavi, illum facis mendacem cum te 
vis facere veracem spe 47 (277,10): /si. . .(- V).. » 
ciemus (facimus P2S2CRa)...(- V)...nobis (vobis P*; 
in nobis non est S)/ vg 40 (295,9): /quod si diefilius 
quoniam non peccavimus (-bimus CZ*), mendacem (-ces 
T) faciemus eum (— eum fac. X) et verbum eius non erit 
in nobis BED cath (88D): si. ..(- V)...mendacem fa- 
cimus (fecimus 7 Hs) eum (x x x Edit.) h 2,14 (273,42): 
/si dixerimus quoniam (quia CL)...(- V)...facimus (fa- 
ciemus L)...(- V)...non est (xx C) in nobis (« non est 


18 (408,16): si dixerimus nos peccatum non habere, men- 
dacem faciemus eum 49 (420,16): si dixerimus quia 
non peccavimus (peccamus editi)...(- T)...erit in nobis 


50 (420,26): si dixerimus inquit quia...(- T)...eum/9 
Hi Jov 2,2 (283A): /si dixerimus quia...(- V)...nobis 
PS-HIL-A (2505,16): /mendacem facimus eum...et ver- 


bum ipsius in nobis non est TE pud 19,15 (1322): si di- 
camis ait nos non deliquisse, mendacem facimus illum et 
sermo eius non est in nobis/ 


2,1 AIL prog (334A): advocatum inquit habemus. . 
(2 V)...iustum (335C): Ps 94,2/advocatum enim ha- 
betHus. .. (995. T0SPOTIJ AM ep 36,5 (1083A): Rm 


8,26/est enim spiritus advocati nostri Iesu/Rm 8,26 

63,5 (1190€): Act 7,55/stabat Iesus quasi advocatus fu 
13 (173,2): dei filius verbum dei cuius advocationem pro 
nobis habemus apud patrem Jac 1,21 (18,7): quia pro 
me advocatus apud patrem Christus est inst 69 (323 
A): Ecl 4,8/quia pro omnibus advocatus noster est apud 
patrem/Mt 8,17 Lc pr 7 (5,123): 2/advocatum enim ip- 
sum habemus aput patrem 9,42 (150,457) - ap BED 
Lc 2 (131,1243), Mc 2 (516,1073): Jo 17,2/filius tamen... 
obsecrandum patrem putat esse pro nobis quia advocatus 
est noster...advocatum («- enim BED) inquit habemus 
aput patrem (- iesum christum BED) 7,225 (202,2480): 
confitere magis ut interveniat pro te Christus quem advo- 
catum habemus aput patrem off 1,238 (94 B): ubi apud 
patrem pro nobis quasi advocatus intervenit Ps 38,25,3 
(203,25): et ipse quidem nobis apud patrem advocatus ad- 
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299 Epistulae Catholicae | jo 151022 1 


e C" I d P d BL x N E 3 e M 
Tjxpvhxauev, Qebovnv — motoDusv «btóv x«l Óó AÓyoc abco0 o0x Éccw iv fiv. 2,1 Texvla uou, caDca 


c EV QUU. O0X. EOTUV X 
K A filioli mei ista 
T peccavimus mendacem faciemus eum et verbum eius non est in nobis T « — haec 
peccamus deum sermo C erit B UCUx 
tum non habemus illum fratres 
deliquisse —- eum faci(e)mus 
H " facimus " H " H " H T T T H H 
fecimus veritas ipsius vobis 
-- in nobis (verum) non est haec (autem) 
hoc autem 
hoc autem 
251 desunt 32 64 | 262 — || 55 iscribo...pec(caverit? abvocatum abemus aput patrem ifiü xpm iust(um» — | 67^hec. . out 
non (...5 advocatum h4abemus...ius)tum | aput 55 65 FFGIRYSZTOAX«AP 54 
«1,8 |  peccabimus £4*«68; AU vg (Var); CAn (Var): orthographisch peccamus CX1COX; PS-AM pae; GEL !/, 
(Var) deliquisse cf supra TE | — faciemus 67 55 65 G*L 251 A*CXTCAABAB(OO; AU spe; AU vg; CAn (Var); 


GEL; BED h (Var) facimus V; AU spe(Var); TE; AM; HI; AU 1 Jo; CAn; PS-AM pae; CLE-A; AN cath; PS-HIL-A; 
BEDh:- 6 fecimus AM ap AU (Var); CAr; BED cath (Var) -- eum faciemus AU vg (Var) -- eum facimus 
D | deum; AM Dav?; CAn (Var) ilum TE; AM ap AU; AU1 Joceom. | sermo TE veritas M; cf CLE-A 
com: -1],8 | ipsius PS-HIL-A |  — non est? BED h (Var) -- in nobis non est A U(in ras.); AU spe (Var); 
CAn co 20 (Var); PS-HIL-A; BED h (Var): — ev ux oux eozty 1852 plur &B: - 1,8 in nobis verum non est SU*? 
erit AU vg; GEL | vobis QW; AU spe (Var) 

21 Deor 7320; Mab Gal 3,17 etc. » haec dico filioli RUF Lv haec autem dico filioli RUF Nm x CAE 
hoc autem dico filioli CAE (Var) hoc autem dico fratres Caelestius | fili 55 filiioli A* fratres AU Par, 
Pet, 1 Jo 1,82; cf supra Caelestius | | — mei AU spe; TE; RUF Rm 7; Lv; Nm » CAE; AU Fau, Par, Pet; 1 Jo 1,8?; 
Caelestius; PS-VIG Var; CYR: — guo» Cyrill (PG 71,897C; Schwartz 1,1,4 p. 44,36) | ista CY s ita? CY 
(Var) haec.67 55 68 V; TE; AMst; NIC » EUGE-C; RUF » CAE; HI; AU; PS-AM pae; PS-VIG tri; GEL; FU; 
CYR; PS-IS Jud; PS-HIL-A hoc cf supra Caelestius; CAE (Var) xxx" B5-VWsVar T  sggipsi TE; CY (Vai; 


sistit 39,8 (217,25): quid enim tam proprium Christi — Christum posuit, non se, et 'habemus' dixit, non 'habetis' 
quam advocatum apud deum patrem adstare populorum — 1,8 (1984): fratres, Iesum Christum iustum ipsum habe- 
40,9 (234,25): advocatum habemus ad (apud BC*8«vs) mus advocatum ad patrem/ 198 (19089 :"et S& ..(- T) 
patrem dominum Iesum (— F)/ 48,15,2(369,227)5gqgui  ...30:..(— T).."imetm 1,8 (1984): Iesum Christum 
melior advocatus/ 118 Ps 14,13 (307,1): delinquenti- — habemus iustum/ op 41 (86,1): haec scripsi vobis ut 
bus advocatus 20,34,1 (461,9): ipsum enim advoca- non peccetis...(- T)...ad (apud SMRBNAg&bd)...(-» T) 
tum habemus apud patrem 21,14,1 (481,23): qui coti-  ...iustum/ Par 2,15 (60,23): fratres haec scribo vobis 
die advocatus pro nobis est apud patrem 8p.1,137 (74): | ut non.peeeetis. ... (e T). ad (apiid uMPEGHI)...(- T)... 
si quis peccaverit paraclitum habemus ad (a G*; apud G? — iustum/ 2,15 (61,4): haec scripsi (scribo M8) vobis ut 
Om) patrem Iesum Christum PS-AM pae 24 (1087A): non peccetis. si ita sequeretur ut diceret: et si quis pecca- 
/filioli...(2 T)...ut non...(- T)...habemus advocatum verit, advocatum habetis («- me M) ad (apud EGI)...(- T) 


apud patrem lIesum/ AMst q 97,15 (182,4): habemus  ... iustum (— iesum christum iustum M)/ 215 (61, 
advocatum apud patrem [esum Christum/ 102,10(207, 11): si vero etiam ita diceret: haec scripsi vobis ut non pec- 
IMROII,..(S9D)...utnon...(- T)...Christum cetis...(- T)...peccaverit, mediatorem me habetis ad 
125,23 (392,1): 'alium' cum dixit (Jo 14,16), se paraclitum — (apud ET) patrem/ Pel 3,15 (504,14): advocatum habe- 
significavit quod Iohannes apostolus declarat dicens/ miis-ad (GEFd; apud Blitvesmm- rell). -.(- T). . .iustum/ 
q ap 77 tit (470,21): habemus inquit advocatum apud pat- — Pet 2,241 (157,18): fratres inquit haec...(- T)...ut non 
rem/ 71 (411,3): habemus advocatum/ AN cath  ...(-T).. .iugten/ Ps 26 en 2,23,6 (167): unam postu- 


(31v): Jb 14,4/ut non peccetis, idest /1,10/ paracletus, idest — lationem per advocatum Christum libenter accepit 

grece idest consolator idest spiritus sanctus, sive advoca- — 33 s 2,26,5 (299): Rm 4,5/quem iustum (Ps 33,22) nisi do- 
tus, idest Christus. iustum AU Ar 19(697): si...(- T) minum fesum Christum/ 36 s 2,20,47 (362): advoca- 
E ..(- lLhossiustum ep 149,14 (361,10): et si... — tum...(- T)... iustum/ 21,13,46 (633): ipse est hodie 
(» T)...ad (apud irm)...(- T)...iustum (— PG)/ Ev X advocatus tuus 54,14,28 (667): vide quod voluit esse 
4,20 (417,13): ne peccet a rege Christo regatur;siforte pec- — ipse advocatus tuus NESIGO TONGUE CRT)... 
caverit (peccat B*Q) ab eodem sacerdote Christo expietur — iustum/ 140,19,7 (2040): advocatum habeamus. . .(- T) 
(5 702,2) Enu19,74505)918): fitoti'haec...(- T)...  ...iustumy 147,1,29 (2138): ille enim tibi modo advo- 
ut non...(- T)... Christum (— C) iustum/ jo 52,9,8 catus est qui tunc iudex futurus est s 215,7 (24,144): 
(449): haec scribo vobis ut non peccetis...et si quis pec- qui modo sedet ad dexteram patris advocatus pro nobis 
caverit (si peccaveritis PL 92,793A)...(- T)...ad (PL . 285,5 (1295): ille est enim vere advocatus unus/ S. (ue 
92; apud Edit.)...(- T). ..iustum/ 74,4,4 (514): advo- 1,6 (446,15): 1,9/haec scripsi vobis ut non peccetis. . .(- T) 
catum habemus ad...(- T)...iustum 87,2,14 (544; ...ad.(G; apud cet.). ..(« T). ..iustum/ spe 47 (271, 
advocatum habemus ad...(- T). ..iustum/ ] Jo 1,7 12): /filioli (- mei P2S?a) haec scribo (* vobis P?Sa)...(- 
(1983): filioli...(- T)...ut non peccetis...etsiquisinquit — V)...iustum/ vg 50 (295,20): filioli mei haec scripsi 
peccaverit...(-T)...ad...(- T)...iustum/ —1,7(1983): (scribo T) vobis ut non peccetis, et (sed N)...(- T)...ad 
advocatum habemus ad patrem 1,8 (1983): non dixit: (apud TENX)...(- T)...iustum/ BED cath (89A): 
advocatum habetis apud patrem, sed: si quis peccaverit,  filioli...(- V)...peccetis...sed. ..(- V). ..habemus apud 
advocatum inquit habemus. non dixit *habetis' nec *me — patrem Iesum Christum iustum (x x x x x Edit.) Esr ! 
habetis' dixit, nec *ipsum Christum habetis' dixit, sed et — (827B): Christum Iesum apud patrem advocatum habere 


3g* 
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nescierunt h 2,12 (263,129): advocatum inquit habe- 
mus apud deum (— R) patrem Iesum Christum iustum 
Sam 1 (19,336): ut ipsum quoque dominum. ..advocatum 
apud patrem non dubitetur habere CAE s 108,5 (431, 
17): haec (hoc B) autem dico filioli ut non peccetis, quod 
et si peccaverit aliquis nostrum, advocatum...(- V)... 
iustum/ (« RUF Nm) Caelestius ap AU perf 39 (40,2): 
hoc autem dico fratres ut non peccetis/ CAr cpl 1 Jo2 
(1371A): Rm 11,32/dicit etiam ut dum carnis fragilitate 
peccaverint ad satisfactionem protinus redeant domini 
Christi/ Ps 56,12 (512,256): merito apud patrem noster 
legitur advocatus 598,6 (522,157): pius advocatus/ 

CLE-A (277,72): fet si quis inquit peccaverit, consolato- 
rem habemus apud patrem lesum Christum PS-COL 
ep 4 (204,10): cum apud patrem advocatum habeamus 
eum CY ep 11,5 (499,18): habemus advocatum et de- 
precatorem (depraecationem C*) pro peccatis nostris (1 Jo 
2,2) Iesum (— V) Christum dominum et deum (x x Eras- 
mus) nostrum 55,18 (637,6): Iohannes quoque lesum 
Christum dominum nostrum (— Erasmus, ed. Oxon.; — 
dom. n. i. ch. Q) advocatum («- habemus R) et deprecato- 
rem (deprecationem C nem sup. lin.) pro peccatis nostris 
(1 Jo 2,2) probet dicens: filioli mei ista (ita C2M?) scribo 
(scripsi Q) vobis ne delinquatis (-quetis C*), et si qui (quis 
BQRv)...(- K)...iustum (suffragatorem Q)/ or 3 
(268,12): cum ipsum habeamus aput patrem advocatum/ 
PS-CY Vig 2 (121,14): 2/si enim advocatum Christum habe- 
mus (haberemus Tí*) apud deum (dominum Z) patrem, 
initiare utique ea quae nos docuit et monuit quaeque apud 
patrem locuturus est...facere debemus CYR:CO 7,5 
(195,23): filioli haec. ..(- V)...sed (^ et o) si quis pecca- 
verit, consolatorem...(» V)...iustum/ EUGE-C ap 
VIC-V 2,93 (66,12): Act 20,28/ne quis autem spiritum san- 
ctum quia paracletus dictus est contemptibile aliquid aes- 
timet. paracletus enim advocatus est vel potius consolator 
secundum latinam linguam. quae appellatio etiam filio dei 
communis est sicut dicit lohannes: haec inquit scribo vo- 
bis ne (ut non A) peccetis, sed (BVCW s; ^ et rell.) si quis 
peccaverit, paracletum habemus apud (adpud b) patrem 
lesum Christum (« NIC) FAU-R sp 1,10 (119,3): si 
quis inquit nostrum peccaverit, paracletum habemus apud 
patrem lesum Christum /2/ paracletum id est advocatum 
quod ad personam filii respicit, sive etiam consolatorem, 
quod ad sanctum spiritum pertinet (cf Jo 14,26), una grae- 
ci sermonis enuntiatio utrumque significat FÜ-ep'7,5 
(9543): ffligli...(- T). .wut- non. . .(« T). . -iuetum/ 

Fab 6 (759C): advocatum. . .(- T). . .iustum/ GEL Pel 
12(495121)550.(421,, 4): haec. .(- V)... sedisi. ..(- V)... 
patrem iustum/ GR-M Ez 1,7,24 (853A); Jb 22,42 (238 
A): si quis. ..(» V)...iustum/ Rg 1,50 (81,1056): et 
quia advocatum habemus apud patrem/ HI ep 21,2,4 
(113,21): habentes (— D) propitiatorium (-torem 32W) 
dominum (- nostrum c) Iesum (- christum c)/Col 2,13 (cf 
I Jo 2,2; 4,10; Rm 3,25) Jov 2,2. (288 B): fITTON ...(— 0) 
...iustum/ 2,2 (283C): ut non peccetis 2,2 (284 B): 
et si quis peccaverit (Vallarsi; -vit Migne)...(- V)...ius- 
tum/ 2,2 (284C): advocatum inquit habemus apud pat- 
rem (x x Martianay) lesum Christum/ PS-HI Ev (585 
C): advocatum habemus apud patrem/ PS-HIL-A (250 
b;21): filioliumei..... haecsss(- V)....peceoetis, i.e. psimeipali 
peccato sive /1,8/ advocatum, ut Paulus ait, habemus/Rm 
8,34 IS ety 7,2,30-31: advocatum. ..(- V). . siuetuin; 
paracletus autem graecum est quod latine dicitur advoca- 
tus PS-IS corr 16 (1265D): si quis. ..(- V)...iustum/ 
jud 87,18 (268): haec. ..(- V)...sed (S; - et A, Edit)... 
(7 V)...iustum/ KA C 3 (387 - W-W 335a): advoca- 
tum habemus Iesum apud patrem/ Sp 2 (387 - W-W 
335c): advocatum nostrum esse (— 2:09) Christum/4 
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PS-LEO s Liv (123) - PS-AU s Cas 11,145 (146b) - PS-AU 
s Cas [11,6 (7b): ait enim beatus apostolus quia advoca- 
tum habemus apud patrem Iesum Christum (« MAX) 
M-M (788A): cum ipsum habeamus apud patrem advoca- 
tum/ (« CY or) MAX s Mu 40,3 (162,64): ait enim bea- 
tus apostolus quia (qui G) advocatum habemus apud (ad 
G) patrem Iesum dominum NIC sp 16 (31,17): Act 13,4/ 
ne quis autem spiritum sanctum quia paraclitus dicitur 
contemptibile aliquid existimet. paraclitus enim advoca- 
tus est vel consolator secundum latinam linguam. quae 
appellatio enim filio dei communis est sicut docet Iohan- 
nes: haec inquit scribo vobis ne peccetis, quod si peccave- 
ritis (quis peccaverit V) paraclitum...(- T)...iustum 
PAC ep 3,9,6 (08,33): sed ipse est advocatus apud patrem/ 
PAT cf 25 (72): dominus (deus C) advocatus (« est PvF) 
noster/ PEL tri 1 (483,24): sed et si peccaverimus, in- 
quit sanctus Iohannes apostolus, advocatum...(- V)... 
lesum PET-C s 65 (386B): Jo 11,A1/testatur apostolus 
quod Christus advocatus noster sit apud patrem 
PHI 42,10 (798C): Christus Iesus /Rm 8,34/ secundum Io- 
annem apostolum advocatus noster est et propitiatio (1 Jo 
2,2) aptid patrem PS-PRIS (193,30): habemus advoca- 
tum apud patrem iustum paraclytum Iesum Christum/ 
PROS voc 2,2 (688C): sed et...(- V)...iustum/ QU 
pro 1,48 (761 B): Ps 50,9/advocatum enim habemus... 
(7 T)... Christum dominum/ RUF Ct 3(774,76): dicit 
quia ipse sit advocatus apud patrem/ Lv7,2(970 2E 
ipse est advocatus pro peccatis nostris apud patrem. . .et 
Si...(» V)...iustum/ 9,5 (427,14): haec dico filioli ut 
non peccemus, quod et si peccaverimus, advocatum habe- 
mus apud patrem Christum Iesum (^— ies. chr. /w) iustum/ 
Nm $/(53,74): haec autem dico filioli ut non peccetis, 
quod et si peccaverit aliquis vestrum, habemus advocatum 
apud patrem Iesum iustum/ pri 2,7,4 (757,22):»digi- 
tur autem etiam salvator noster paracletus in epistola Io- 
hannis cum dicitur: si quis nostrum peccaverit, paracle- 
tum habemus ad patrem Iesum Christum iustum /2/ con- 
sideremus ne forte aliud hic significet haec appellatio para- 
cleti de salvatore, aliud de spiritu sancto ( Jo 14,26). vide- 
tur enim de salvatore paracletus dici deprecator; utrumque 
enim significat in graeco paracletus, et consolator et de- 
precator. propter eum ergo qui subsequitur sermonem quo 
ait /2/ magis in salvatore nomen paracleti pro deprecatore 
intellegendum videtur/ Rm 2,7 (889C ): 1,9/habemus 
advocatum apud patrem Iesum iustum/ 3,8 (950D): 
filioli...(- V)...iustum/ 7,6(1119B ): filioli haec scri- 
bo vobis ut non peccetis, si autem et peccaverit aliquis 
nostrum, advocatum habemus apud patrem iustum Iesum/ 
RUR 2,23 (408,20); S-Mo 353 (165,7): siehe Vers 2 432 
(193,31): Ihesu dei filius qui noster factus es advocatus 
918 (420,30): te habentes apud patrem advocatum TE 
pud 19,16 (1322): /eo amplius: filioli haec scripsi vobis ne 
delinquatis, et si deliqueritis, advocatum habemus apud 
deum (Gel.; dominum B) patrem lesum Christum iustum/ 
PS-TE hae 8,3 (1410): quod agat Christus pro hominibus 
deprecator (1 Jo 2,2) et advocatus ipsorum factus 
VIG-T Eut 1,14 (103B): si peccaverimus, advocatum ha- 
bemus apud patrem lesum/ PS-VIG írg 1 (109): advo- 
catum...(-» V)...iustum/ tri 12,4 (87,3): haec vobis 
scribo (scripsi Y) ut non peccetis, quod si peccaverimus, 
paraclytum habemus ad (apud O? apud Bulhart) patrem 
Iesum Christum (^ hab, par. ies. chr. ad patrem X)/ 
Var 3,55 (119): filioli nolite peccare, quod si peccaverimus 
QUT... iusttmm 

2 AIL prog (335D): fet ipse est propitiatio pro pecca- 
tis nostris AM Lc pr 7 (5,123): propitiator est noster/l1 
Ps 40,9 (234,27): /et ipse est deprecatio pro peccatis nos- 
tris; hic ergo advocatus noster (1 Jo 2,1) et deprecatio pro 
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Kscribo vobis ne delinquatis et si qui  deliquerit advocatum habemus apud 
. deliqueritis - deum 
T « T T peccetis " w« Quis peccaverit u T T 
scripsi peccemus peccaveritis paracietum ad 
x x nolite peccare peccaverimus consolatorem - lesum 
-. habemus advocatum 
-— habemus paraciletum 
V T »" ut non H sed T H H H M " T 
| "TE. huti quod »c - nostrum habeamus 
dico filioli si autem et peccaverit aliquis (nostrum) 
dico filioli 
dico . fratres 


AU Par ?/5, vg, op, s Gue; PS-VIG tri (Var) 
PS-VIG tri 7 Vobisscripsi? PS-VIG tri(Var) | 
neisp65*(nec); TE; CY; NIC » EUGE-C 


C | delinquatis TE; CY; cf AM 118 Ps? 


peccare? PS-VIG Var | 


RUF Rm 7 Cf — xo $8co0:; 
quod x si NIC; PS-VIG Var, tri 


AU Ev dum? CAr | qui deliquerit CY 


dico cf supra RUF Lv; Nm » CAE; Caelestius 


—- VObis scribo? 


— vobis AU spe; cf supra: RUF Lv; Nm » CAE; Caelestius | 
nolite? PS-VIG Var 
lestius; PS-AM pae; EUGE-C (Var); PS-VIG tri; GEL; FU; CYR; PS-IS Jud; AN cath; PS-HIL-A: « 6 


ut non 67 V; AMst; RUF » CAE; HI; AU; Cae- 
huti non 


peccetis 55 65 V; AMst; NIC » EUGE-C; RUF Rm; Nm » CAE; HI; 
AU; Caelestius; PS-AM pae; PS-VIG tri; GEL; FU; CYR; PS-IS jud; AN cath; PS-HIL-A 


peccemus RUF Lv 


et si 55 65; TE; CY; AMst; AU; PS-AM pae; FU; CLE-A; in initio: RUF Lv 7; HI !/5: - & 
exv 8e xat Didymus (PG 39,973B); cf ic] 4 9e Cyrill (PG 71,897C; Schwartz 1,1,4 p. 44,36): 
HI !/;; PEL; PROS; EUGE-C (Var); CYR (Var); PS-IS Jud (Var) 


sed etsr V; RÜF-imn:3; 
quod et si RUF Lv 9; Nm » CAE si autem et 


sed x si 251 YSDX4*«68; AU vg (Var); EUGE-C; GEL; CYR; PS-IS Jud; M-Bo 412 
x x si in initio: AM sp; AU Ar; FAU-R; VIG-T; GR-M; PS-IS corr 
quis deliquerit CY (Var) 


x x Si forte? 
quis peccaverit 55? 65 V; AM; AMst; 


NIC (Var) » EUGE-C; RUF Rm 3, Lv 7; Hl; AU; PROS; PS-AM pae; GEL; FU; CYR; CLE-A; GR-M; PS-IS corr, 


Jud deliqueritis TE: - 9(codd 
verit aliquis nostrum RUF Rm 7; CAE 
CAr | 
cf infra PS-PRIS (Dublette) 
AN cathcom 
-- habemus paracletum PS-VIG tri (Var) 


PS-VIG tri(Var) | 


peccatis (populis «; populo a) totius saeculi orat pro eo qui 
intellegit et credit in Christum 48,15,1 (369,17): pro- 
pitiationem pro peccato. . .quia propitiatio omnium Chris- 
tus est et ipse est universorum redemptio (cf 1 Cor 1,30) 
48,15,2 (369,27): /quam qui pro peccatis omnium factus 
est deprecatio/Mt 20,28 sp 1 pr 3 (16): declaratum est 
quia dominus Iesus in carne sua totius mundi peccata cru- 
cifixus aboleret PS-AM pae 24 (10874): /et ipse exorat 
pro peccatis nostris AMst q 97,15 (182,5): /qui exorat 
pro peccatis nostris 102,10 (207,21): advocatum sub- 
plices deprecemur ut exoret pro nobis patrem 125,23 
(392,8): /quia filius dei postulat pro peccatis nostris q 
ap 77 tit (470,22): /deprecatorem pro peccatis nostris et 
non solum pro nostris, sed pro universo mundo TT 
(471,4): /qui postulat pro peccatis nostris et totius mundi 
AN cath (31v): propitiatio AU ep 93,32 (478,21): Chris- 
tus propitiator est peccatorum nostrorum, non tantum 
nostrorum sed et (— MA) totius mundi 149,14 (361, 
12): /(4 et Virm) ipse est (— et V*) exoratio pro peccatis 
nostris Ev 4,20 (417,13): siehe Vers 7 Fau 19,7 
(505,21): /ipse est exoratio (exortatio C*) pro peccatis nos- 
tris Jo 52,9,11 (449): /(— et PL 92,7954) ipse est pro- 
pitiatio peccatorum nostrorum 87,2,15 (544): fet ipse 
propitiator est (est propitiatio PL 92,845B) peccatorum 
nostrorum, non tantum nostrorum sed et (PL 92; etiam 
Edit.) totius mundi. totus ergo mundus ecclesia est (cf 
PS-HIL-A, BED cath [90A. B]) Jo" T, OP OS5yet 
ipse propitiator est peccatorum nostrorum 1,8 (1984): 
Aipse propitiatio est peccatorum nostrorum 1,8 (1984): 
fet ipse propitiatio est peccatorum nostrorum. ..non tan- 
tum nostrorum sed et totius mundi. ..ecce Christus pro- 


peccaveritis NIC; AU Jo 52 (Var): - 9coaa 
VIG-T; PS-VIG Vat, tri: «uaocouev Didymus (PG 39,973B) 
peccaverit aliquis vestrum RUF Nm » CAE (Var) 
paracletum AM sp; AMst q 125?; NIC » EUGE-C; RUF pri; FAU-R; PS-VIG tri; cf IScom, AN catheom; 
consolatoren? CYR; CLE-A; cf NICcom » EUGE-Ccom; cf RUF pricom, FAU-Rcom, 
- habemus advocatum RUF Nm, Rm 2?; PS-AM pae; in initio: CY ep 11; PS-PRIS; AMst q 97, q ap 
-- apud patrem advocatum habemus? cf PS-COL | 
ad AM Ps 40, sp; RUF pri; AU exc. Pet, Ps, 1 Jo 1,860; MAX (Var); PS-VIG tri: « & 
cf xxega] 0cov 96 Eusebius (PG 23,593C) Didymus (PG 39,973B): 


peccaverimus RUF Lv 9; PEL; 
quis nostrum peccaverit RUF pri; FAU-R pecca- 
non liquet peccaverint 


habeamus S | 
-- iesum christum ad patrem? 
deum patrem TE; PS-CY; 


pitiatio est peccatorum nostrorum, non tantum nostrorum 
sed et totius mundi. ..quia Christus propitiatio est pecca- 
torum nostrorum, non tantum nostrorum sed et totius 
mundi 5,9 (2017): non solum autem nostrorum pecca- 
torum propitiator est sed et totius mundi Jul im 4,20 
(1348): ipse est propitiatio peccatorum nostrorum, non so- 
lum nostrorum sed et totius mundi op 41 (86,3): /et 
ipse est exoratio pro peccatis nostris pan 215 (6L, D) 
[et ipse est propitiatio pro peccatis nostris 23 /59(6196): 
/et ipse est (— FH) propitiatio pro peccatis vestris, se ip- 
sum a peccantibus quasi segregasse videretur 2a 
(61,14): /( et y) ego exoro pro peccatis vestris. .. quis eum 
ferret 2,16 (62,12): est propitiatio pro peccatis nostris 
pec 2,34 (106,2): in quo nobis propitiatio et iustificatio 
posita est/Eph 2,16 (cf Rm 3,25) Pel 3,15 (504, P9): 
[et ipse est exoratio peccatorum nostrorum (nostrum 5b) 
Pet 2,241 (157,20): /ipse est exoratio pro peccatis nostris 
Ps 33 s 2,26,6 (299): /qui est etiam propitiatio peccatorum 
nostrorum/Ps 33,22 36 s 2,20,48 (362): /et ipse est ex- 
oratio pro peccatis nostris 138,30,12 (2011): /ipse est 
exoratio pro peccatis nostris 140,19,8 (2040): /ut ipse 
sit propitiatio pro peccatis nostris s 285,5 (1295): /qui 
interpellat pro nobis sedens ad dexteram patris (cf Rm 
8,34) s Gue 1,6 (446,17): /et ipse est exoratio peccato- 
rum nostrorum spe 47 (271,14): fet ipse. ..(- V)...non 
pro nostris (xxx P). ..(- V)...mundi/ vg 50 (295,22): 
/et ipse propitiator (propitiatio R) est peccatorum nostro- 
rum (om. E) PS-AU hyp 3,3 (1622): ipse...(- V)... 
mundi...Christum propitiationem pro peccatis mundi ve- 
nisse BEA Apc 5,1,5 (408): Eph 5,2/et propitius factus 
est-mundo/1 Pt 2,21 (« TY, cf TY Apc) BED Apc 2 
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c OUXXL0V VfOOUV Y0iOTOV 
K patrem lesum Christum iustum — et ipse est deprecatio pro delictis — nostris 
X suffragatorem x x deprecator 
C placatio 
satisfactio 
E T T " H n" H »"  exoratio " peccatis H non 
- dominum x dominum exorator C peccatorum nostrorum - et 
Christum ad patrem x exora(bbi)t 
-- iustum (paracletum) Iesum (Christum) ^- propitiator est 
V u " " H H n H propitiatio H " H T 
- et E x qui repropitiatio — de nobis 
-. Christum Iesum interpellat x 
postulat x 
Z desunt 32 64 jJ 262 desinunt «98. 56. 70 pro totius mundi I 55 et ipse»...nost(ris aute» | 67 et ipse est 


non pro no(qsiris...5 pro totius mundi 


AM Ps 39?; BED h - dominum patrem? TE (Var); PS-CY (Var) | dominum AM Ps 40; HI ep?; AU Ps 
33?; cf CA1?; Lect. Missae Rom. (Thomasii Opera ed. Vezzosi V 346a); cf infra - et QAM"? | s Buxatoy woouv 
xgwocov 436 1837 - iustum paraclytum iesum christum PS-PRIS: 'paraclytum' ist Dublette zu oben 'advocatum' 
-—- iustum iesum RUF Rm 7 | x christum? CY ep 11 (Var); PS-CY; cf CAtr; KÀ Sp; saepe libere iesum x AM 
Ps 40; HI ep?; RUF Rm 2; 7; Nm; AU Fau (Var); PEL; MAX; PS-AM pae; VIG-T; KA C; nonnumquam libere 

xj eL — iesum christum iustum? saepe in fine - christum iesum RUF Lv 9; cf PHI?; BED Est? | iustus 
65*:Fehler — suffragatorem? CY ep 55'*t (Var): « 2,2 cf dominum nostrum et iustum 38cod: Dublette: dominum 
MAX; QU; cf supra dominum nostrum? CY ep 11 (Var); 55com dominum et deum nostrum? CY ep 11 x39; 
AM; AMst; HI Jov !/3; AU ep (Var); FAU-R; PS-AM pae; VIG-T; PS-VIG tri; CLE-A; KA Sp, C; M-Bo 412; in fine: 
PEL; PS-LEO; EUGE-C; Brev. Goth. (387B); saepe libere: — 8wetov 1891 Cyrill (PG 72,24C) 

2  xipse Vat. Pal. lat. 5*; CY (Var); PS-PRIS; AU Fau, Pet, 1 Jo 1,8 !/;?, Ps 138, ep 149, Jo 52, cf Par !/4?; 
VIG-T; saepe in initio: — xoc $8codd qui AMst q 97; q ap 77; RUF Rm 2; 7; Nm » CAE s; AU Ps 33, s$?; PROS 
Ps?; CAr?; GR-M Rg?; PS-HI Ev; S-Mo? ipse enim in initio: HI Is h; RUR: «ocroc y«p in initio Origenes (PG 12, 
1648C) Didymuscom (PG 39,973B) cf ipse est enim in initio: FAU-R gr; GR-M Ev; BED Esr: - €? | | — &eotw 
Uxouoc A 431 1852 €9t Eusebius (PG 23,593C) — est CY (Var); AU Par !/3 (Var); GEL !/5: — eoxtv? Cyrill (Schwartz 
1,1,4 p. 45,1 [Var]) -- propitiator est AU vg, ep 93?, 1 [o, Jo 87 7 (propitiatio) est? TE; HI Is h; PS-VIG 
tri: «6 | est] » etiam? AU Ps 33 - et? AU ep 149 (Var); cf qui] - et? RUF Rm 7 |] deprecatio CY ep 
55txt, cf com (Var), ep 11 (Var); (HIL Ps 129 (vel 1 Jo 4,102); AM Ps 40; 48 !/4 deprecator PS-TE; CY ep 55*xt 
(Var), cf cem, ep 11; PAC?; cf AMst q ap 77 tit, RUF pricom (Vers 1), HI Jrh 11 (Dublette?, versteht in der Vorlage die 
Anspielung auf xxpoxArv, roc 2,1 nicht) placatio TE'xt; HIL Ps 64 satisfactio cf CAr cpl (Vers 1)? satisfactio 
et placatio? PS-CY exoratio 55 65; RUF Rm 3*om; AU Fau; Ps 36; 138 » PROS Ps; Pet; s Gue; op;;ep. P419: 
QU; FU; PRIM*'xt (Var) » exortatio? AU Fau (Var) exorator TEcom: oder für 'advocatus' 2,1? exorabit 
PS-PRIS exorat AMst q 97, cf 102; RUF Rm 2; MAX » PS-LEO?; cf AU Par !/,; PS-AM pae; PRIM'«t orat? 
AM Ps 40com propitiator AM Lc?; cf HI ep 21 (Var)?; AU vg, ep 93, 1 Jo 1,7; 5, Jo 87; CLE-A; codd. ap RUF 
Rm 3com propitiatio V; (HIL Ps 129 (vel 4,102); AM Ps 48 7/4; RÜF Rm 39, Ct?; HI ep 18, Ir h, Jov, Is IouE 
14; PHI; PAU-N ep 23; cf TY » CAE Apc, BED Apc, BEA?; AU Par 3/,, vg (Var), 1 Jo 1,8; Ps 33; 140; pec?; Jo 52; 
87 (Var); Jul im; PROS voc; PS-AU hyp; FAU-R; RUR; GEL; PS-VIG frg, tri; CYR; GR-M Ev, Jb, Ez; PS-IS corr, 
jud; PS-COL; AIL; AN cath; PS-HIL-A; BED Lc, tab, Esr propitiatorium? (RUF Rm 3c?m (magis Rm 3,252)]; 
B ep 21, Ez i3 repropitiatio RUF prit'xt, Lv expiator? cf AU Ev intercessor? S-Mo interpellat PAC?; 
RUF Rm 7; Nm » CAE s; PAU-N ep 44?; AU s?; VIG-T; cf PRIMcom?; CAr?; GR-M Rg?; PS-HI Ev?: cf Rm 8,34 
postulat AMst q 125; q ap 77; PAT?: cf Rm 8,334. | pro delictis nostris TE; CY ep 55txt; orcom ». M-Mcoem; QU 
pro peccatis nostris 55 65 V; CY ep 11; 55eom; ortxt » M-M'!xt; HIL; PS-PRIS; PAC; AM; AMst; RUF » CAE s; HI; 
PAU-N ep 44; AU Fau, Par, Ps 36; 138 » PROS Ps; 140; op; ep 149; Pet; PROS voc; PS-AU hyp; FAU-R; PS-AM 
pae; VIG-T; PS-VIG frg, tri (Var); FU; PRIM; CYR; KA C; GR-M Ev, Jb, Ez; PS-IS corr, Jud; AIL; BED tab, Esr; 
cf S-Mo pro peccatis x? HI jr h 9 peccatorum nostrorum AU vg, ep 93, Ps 33, s Gue, 1 Jo, Jo, Pel, Jul im; 
GEL: 5 $S€«oo(Dublette)W de peccatis nostris? PS-VIG tri: « & x peccatis nostris SU*? pro nobis? PS-CY; 
AMst q 102; RUF Rm 7; AU s; PAT; CAr; GR-M Rg; PS-HI Ev: cf Rm 8,34 (propitiatio) nostra? RUR; (propitia- 
tor noster? AMLc |  «etetinfra — autem XOX«; AMst; HI Jov !/;?, Ez 14; PS-HIL-A: - €'9€* |  — non X9*: 
Fehler — non pro nostris? AU spe (Var): Homoioteleuton — non pro nostris autem tantum? FAU-R . | pro 


(155A): Eph 5,2/et propitius factus est mundo/Apc 833 (« X Eph 5,2/et propitius factus est mundo/Eph 5,2 (« TY, cf 
TY, cf TY Apc) cath (90A): et ipse est propitiatio pro — TY Apc) s 108,5 (431,19): /qui interpellat pro peccatis 
peccatis nostris...non...(- V)...sed etiam pro totius X nostris (« RUF Nm 8) CAr cpl 1 Jo 2 (1371A): /qui 
mundi (x x x x x Edit.) Esr 2(865B): ipseest enim pro- patrem iugiter interpellat pro nobis/6 (cf Rm 8,34) Ps 
pitiatio pro peccatis nostris Lc 5 (345,1991): Christus — 58,6 (522,157): finterpellat pro nobis (cf Rm 8,34) 

in carne totius mundi propitiatio et hominum videlicet et — CLE-A (277,27): non solum autem inquit pro nostris pec- 
angelorum illuxit tab 2,8 (447 B): ipse mediator dei et — catis dominus propitiator est, hoc est fidelium, sed etiam 
hominum (1 Tm 2,5) specialiter a deo patre donatus est ut pro toto mundo PS-COL ep 5 (204,22): 1 Pt 1,2/in 
esset propitiatio pro peccatis nostris 3,1 (464A): glori- qua (quid 7) vera propitiatio est (cf Rm 3,25) CY ep 
am incarnati filii dei quem posuit deus propitiationem pro 11,5(499,18); 55,18 (637,6): siehe Vers 7 55,18 (637,11): 
peccatis nostris... praedicant CAE Apc 6 (229,22)  /et (— Q) ipse est (— Lam.; - suffragator et Bod. 3 in ed. 
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/ 3 M S eu ^ fi 
MOVOy XAÀX xxt. mspt ÓAou To) xócuou. 3 x«l $v vo0To Yytvooxousv — Oct 


X X X X X 
in hoc intellegimus — quia 
ex Cisto C cognoscimus 
. - cognovimus A x 
pro nostris autem tantum sed ^et pro totius saeculi OP nu n scimus | quoniam 
X x — C mundi « 
— tantum x pro nostris 
€ tantum x nostrorum 
soium (x) nostrorum 
solum . (autem) pro nostris 
solum x pro nobis 
H H M H n etiam « mundi HOH M " " 
nobis universi » quod 
vestris universo mundo 
E x x x toto mundo 
omni mundo 
3 . desunt 32 64 ]J 262 incipit «68 kmi ex hoc incipiunt 556. 10 kmi in hoc. | 55 iscimus q«(uoniam»...mendata (corr. 


mandata) eius serbemus | 


67 in (hoc scimus». ..«eius servemu»s 


nostris (autem) tantum 67? 55 65 V; HI Jov 2/4; PROS; PS-AU hyp; FAU-R (Var); GR-M; PS-IS corr; PS-HIL-A: - & 


-—- tantum x pro nostris cf PRIM 
nostrorum 


HI Ez i14 pro nobis autem tantum L* 


pro vestris autem tantum QW | 
AU 1 Jo 5?; PROS; PS-AU hyp; FAU-R (Var); CLE-A; GR-M: - 6 


tantum x nostrorum AU ep 93, 1 Jo 1, Jo; GEL: cf — zeec 989: supra peccatorum 
solum (x) nostrorum AU Jul im, cf 1 Jo 5: cf — zeev $89: supra peccatorum nostrorum 
tem) pro nostris AMst; RUF; HI Ez 14 (Var), cf 13, Jov !/, CLE-A 


solum (au- 
solum x nostris? HI Jr h solum x pro nobis 
autem 55? 65 V; RUF; HI Jov 2/3; 
x DALO^. RÜF Rmcem ?/,?. HI jr h?, Ez 


13?; AU; GEL; PRIM?; PS-IS corr; et supra « et XOX«; AMst; HI Jov !/3?, Ez 14; PS-HIL-A: — 8e 614 2412 (^4, ef 


supra - et &€?9( — | 


universo mundo AMst q ap 77 tit; RUF Rmcom 1/, 
BEA pro toto mundo? CLE-A 


iso TY . | intellegimus CY; LUC 
EP-SC; PS-HIL-A | quia «98; CY 
x x AU: Homoioteleuton | 


Oxon.) deprecatio (deprecator Lam. Bod.3) pro delictis 
nostris or 3 (268,12): /pro peccatis nostris; quando pec- 
catores pro delictis nostris petimus advocati nostri verba 
promamus PS-CY Vig 2 (121,12): quomodo deum satis- 
factione placare poterunt qui eum qui est satisfactio et 
placatio pro nobis apud patrem (1 Jo 2,1) sacrilega impug- 
natione persequi maluerunt/1 CTRé: CO 1,5 (196,259; 
[et ipse est propitiatio pro peccatis nostris FAU-R gr 
1,16 (50,14): ipse est enim propitiatio pro peccatis nostris 
(^ non pro nostris autem tantum v) sed et pro totius mundi 
sp 1,10 (119,4): /et ipse est propitiatio pro peccatis nostris 
/ FU ep 7,5 (354B); Fab 6 (759€): /et ipse est exoratio 
pro peccatis nostris GEL Pel 12 (406,1): /et ipse propi- 
tiatio peccatorum nostrorum, non tantum nostrorum sed et 
totius mundi 50 (421,6): /et ipse est propitiatio pecca- 
torum nostrorum, non tantum nostrorum sed totius mundi 
GR-M Ev 25,3 (1191C): ipse est enim propitiatio pro pec- 
catis nostris Ez 1,7,24 (853A): /et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris Jb 22,42 (238A): /et ipse. ..(- V) 
...mundi Rg 1,50 (81,1056): /qui interpellat pro nobis 
(cf Rm 8,34) HI ep 18b,3 (100,22): ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris 21,2,4 (113,21): siehe Vers 7 EZ 
13 (634,873): dominus noster qui vere propitiatorium dici- 
tur non solum pro peccatis nostris, sed pro omni mundo 
(mundi K) 14 (690,369): 1 Tm 4,10/et ipse. ..(- V)... 
nostris et non solum pro nobis (nostris y, Vall.) sed pro om- 
ni mundo jov-2,2 (283 B): /et ipse. . .(- V). .. mundi/ 

2,2 (284C): /et ipse...(- V)...mundi.../et ipse...(- V) 
... Dostris, et non solum pro Ioannis illorumque peccatis 
sed etiam pro totius mundi jrh 9(659A): Rm 3,25/et 
quia ipse est propitiatio pro peccatis, non solum nostris ve- 


sed] verum? RUF Rmeem 1/,; HI Jr h 
HI Ez; AU ep 93 (Var); GEL !/5: — xo: &9fe8 Cyrill (PG 72,24C) 
PS-AU hyp; PRIM; CLE-A; GR-M; PS-IS corr; PS-HIL-A 
mundi HI Jr h?; AU; GEL; cf AM sp?, AMst q ap 77?, RUF Rmeem 1/5: — seo. 9f 
Jov; PS-AU hyp; PROS; FAU-R; GR-M; PS-IS corr; PS-HIL-A 


cognovimus 67 55.65. V; CY; TY; EDUC; II;:*BPESC;"PSSEITE-À 


| et55; RUF; AU; FAU-R; GEL !/; — x65*; AMst; 
etiam V;-EII jr h, jov; JU Jo 87 (Var); PROS; 
| pro totius saeculi 55; cf AM Ps 40; PRIM x totius 
pro totius mundi 67 65 V; HI 


pro universi mundi RUF Rmtxt- com 1/^ pro 


cf universum mundum? TY » x mundo? CAE Apc, BED Apc, 
pro omni mundo HI Ez 
3. —et542; in initio: «; CY; TY; LUC; AU op; EP-SC: — xe. 460 337 95co8. | 


pro omni creatura? cf RUF Ct * 


ex 168: LUC x09 t 
cognoscimus TY; AU; CLE-A cognobimus 468 scimus 67? 55 65 V; HI; 
quoniam 67 55? 65 V; TY; LUC; EP-SC; CLE-A; PS-HIL-A quod HI 


diligimus «68: « 


rum etiam totius mundi (xat oct «toc tAaou.oc £oct regt zcv 
XpLXpTUOV "LO, 09 TEQt TOV TLETEQOVN OS LL0VOV (ÀÀO. Xt Ttept 
OÀOU TOU X0O]40U) 11 (669C): Jr 15,11/astitit patri pro- 
pitiatio pro peccatis nostris et deprecatus est eum in tem- 
pore malorum nostrorum (cf Jr 15,11) (xaggocv, 1€ nace. 
LÀO.GLLOG €0V. TCEQU TCOV. LLLLQCUOV. TULGO. X TCXpEXCAEOE TcEDU 000- 
7'€)V £V (CUTC) TO) XXLLpC). T€. X00 )ULON) lS o6 u5, 9): 
ipse enim propitiatio est pro peccatis nostris PS-HI Ev 
(585C): /qui interpellat pro nobis/ ]o 14,6 (cf Rm 8,34) 

HIL Ps 64,4 (236,1): ipse est placatio pro peccatis nostris 
129,9 (655,3): et filius ipse pro peccatis nostris et propitia- 
tio et redemptio (1 Cor 1,30) et deprecatio est (cf 1 Jo 4,10) 
PS-HIL-A (250b,29): Rm 8,34/et ipse est propitiatio. . .et 
non pro nostris tantum set etiam pro totius mundi pecca- 
tis. aecclesiam mundi nomine appellat (cf AU Jo 87, BED 
cath [90A. B])/ PS-IS corr 16 (1265D): /et ipse. ..(- V) 
...pro nostris tantum...(- V)...mundi Jud 87,18 
(268): /et ipse est propitiatio pro peccatis nostris KA 
C 3 (387 « W-W 335a): /pro peccatis nostris/4 PS-LEO 
s Liv (123) - PS-AU s Cas I1,145 (146b) - PS-AU s Cas 
I1L,6 (7b): christianorum licet peccantium causas exorat 
(« MAX) M-M (788A): /pro peccatis nostris; quando 
peccatores pro delictis nostris petimus advocati verba pro- 
clamemus (« CY or) MAX s Mu 40,3 (162,68): christi- 
anorum licet peccantium (- ei L) causas exorat PAC 
ep 3,9,6 (100,1): /sed ipse interpellat (cf Rm 8,34?) pro pec- 
catis nostris haud despicabilis miserorum patronus parum- 
ve idoneus deprecator PAT cf 25 (72): /(* et ipse v) 
postulat pro nobis (cf Rm 8,34) PAU-N ep 23,15 (172, 
10): Ps 48,8/quia ipse propitiatio erat/Ps 48,0 44,7 
(378,11): ipse dominus qui interpellat pro peccatis nostris 
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éYvOyxaLev aTÓv, Xv v&c ÉévroAXG &oTo0  TrpOuev. 4 6 AéYvov — 6t ÉYvc)X&. XOTÓV, XL 
Tljp5nonousv x 
QUAS C(AEV 
K cognovimus eum $1 praecepta eitis custodiamus quit dicit quontarm cognovit eum et 
diligimus C - autem C quia cognovi 
novimus - enim X novit 
AX novi 
T T T " mandata —« servemts T " se scire T T 
cognoscimus setvamus -. eum scire 
A servaverimus 
V H" H n " n observemus " " " nosse " H 
observamus si quis -. Se dicit deum 
-. deum nosse 


dei esse 
credere in deum 
^ in deum credere 


4 desunt 32 64 ] 262 | 55 qui (dicit se sci»re...serbat mendas est in (eo veritas) non est 


| j075,2?, cf jo TENIS novimus? CLE-A cognoscimus C37TCO 
sem Vers beginnt | praecepta «98(-tis); CY; TY; cf KAA mandata 67 55 65 V; LUC; HI; AU; EP-SC; CLE-A; 
PS-HIL-A; PS-AU s Liv; (A-SS (vel 5,32) | | í— eius? cf A-SS (Var) (vel 5,32)): — «uvoo 8codd. | | custodiamus 
CY; TY; cf KA A; CLE-A; cf PS-AU s Liv?; (cf A-SS (vel 5,32)): cf? quAazo uev S* servemus 67? 55 65* 2/7468. 
LUC; AU op (Var); EP-SC servamus EP-SC (Var) servaverimus AU: «penoousv V, quAxZousev S* observe- 
mus V; HI; PS-HIL-A observamus SAO(D*O 542 M; AU spe (Var); BED cath (Var) | 

4  iní()stehen Lesarten und Belege, bei denen nicht sicher ist, ob sie zu 2,4 gehóren | 
iPS-AU Pal); cf si LUC !/5?: - 4,20 (omnis enim qui(cumque)? EUS-E! qui dicit quoniam] quoniam qui? BEA 
(Var | «autem TY reg; LUC !/5;; (PS-AU Pal) - enim? AM; BED aed; (cf EUS-E; PS-BASY: - £P | dicet 
«96 -- Se dicit GR-M Ez; BED aed; PIR; (PS-AU Pal) | quoniam CY; TY reg; PRIM, BEA; LUC !/; quia 
CY (Var); AM; AU; GR-M ep x LUC !/;; (GR-M Ev 30; PS-BAS;: — ort C 33 1175 1838 489 255 K plur Clemens 
Alex. strom. 3,44,5 se (scire) 67 55? 65 V; HI; PS-HI; FAS; EP-SC; KA C; GR-M Ev 14; 29; Jb; Ez; PS-HIL-A; 
BED Apc, aed; PIR; (EUS-E?; PS-AU Pal,serem) | cognovit CY; TY reg; PRIM; AU op (Var), 1 Jo »  CO- 
gnovi CY (Var); PRIM (Var), BEA; LUC; AU op: - 6 novit CY (Var); BEA (Var); AM; GR-M ep (Var) novi 
GR-M ep: - & (diligo GR-M Ev 30; PS-BAS;: - 4,20 scire 67 55? 65 498; EP-SCcom; PROL -- eum scire 
EP-SCtst nosse V (non esse AL); HI; PS-HI; GR-M Ev 14; 29; ]b 17; 33 (Var); Ez; cf AN cath; PS-HIL-A; BED 
Apc, aed; KA C, cf A, Tur; (EUS-E?! c- deum nosse FAS (Var); GR-M Jb 33 dei esse FAS credere in deum 
PIR -- in deum credere PIR (Var) (diligere PS-AU Pal, s«erem): cf 4,20 | :eum 67 5565 V; CY; EY sd 
PRIM; LUC; AM; HI; AU; EP-SCixt; GR-M ep, Ev 14 (Var), Jb 33 (Var); AN cath; PS-HIL-A; (PS-BAS (Var); 
deum SO B?»0()0V 54; PS-HI; FAS (Var); KA A, C; PROL; EP-SCcon « Vorlage; GR-M Ev 14; 29; Jb; Ez; M-Bo 412; 
BED Apc, aed, cath (Var); BEA; KA Tur; (GR-M Ev 30; PS-BAS; PS-AU Pal, s erem); cf dei esse FAS, credere in deum 


deum? «: liturgisch, weil die Lesung mit die- 


si quis M-Bo 412; 


(cf Rm 8,34) PHI 42,10 (798C): siehe Vers 7 PRIM 
3 (855D): Hbr 13,15/ob hoc ipse interpellare (cf Rm 8,34) 
dicitur non tantum pro peccatis nostris (— Winter) sed 
etiam pro totius saeculi (^ salute Winter), sicut etiam bea- 
tus Ioannes: et ipse exorat inquit (ipse est inquit exoratio 
Winter) pro peccatis nostris/Apc 8,4 (cf TY Apc) PS- 
PRIS (194,1): /ipse exorabit (-vit cod.) pro peccatis nostris 
PROS Ps 138,24 (398C): Eph 2,18/et qui est exoratio pro 
peccatis nostris (« AU Ps 1538) voc 2,2 (688C): /et ipse 
SNC Nu QU pro 1,48 (761 B): fet ipse est ex- 
oratio pro delictis nostris KUF' Ct7/(95,79)- 1 Fr 205/ 
omnisque creaturae pro qua et propitiatio factus est/Eph 
5,2 (cf Rm 3,25) 3 (174,79): [pro peccatis nostris 

Lv 7,2(374,24); 9,5 (427,15): fet ipse est repropitiatio 
pro peccatis nostris Nm$4/(53,15): [qui interpellat pro 
peccatis nostris pri 2,7,4 (757,25): fet ipse est-repro- 
pitiatio pro peccatis nostris /1/ quia ipse est repropitiatio 
pro peccatis nostris /1/ deprecari enim patrem pro pecca- 
tis nostris dicitur Rm 2,7 (589C): [qui exorat pro pec- 
catis nostris 3,0 (95LAJ: [et Apse....(- V), ngstuis, 
non solum autem pro nostris sed et pro universi mundi. 
uno igitur eodemque sensu apostoli (scil. Rm 3,25 et 1 Jo 
2,2) propitiatorium vel propitiationem vel ut in latinis co- 
dicibus frequentius invenitur propitiatorem nominant 
Christum; sed nihil interest sive propitiator sive propitia- 
torium sive propitiatio sive etiam exoratio scriptum sit 
cum apud graecos uno semper eodemque sermone profera- 
tur, nisi forte videatur quibusdam propitiatio ipsa eius di- 
vina substantia, propitiator vero cum dispensationes in 
hominibus explet intelligi. sed et quod dixit loannes quia 


ipse est exoratio sive propitiatio pro peccatis nostris, non 
solum autem pro nostris sed et pro universi mundi, quae- 
dam nobis intulisse videtur augmenta mysterii ut osten- 
dat Iesum propitiatorem esse non solum credentium verum 
et totius mundi, non tamen prius mundi et tunc nostrum, 
sed prius nostrum et ita demum totius mundi dydi 
(957 C): futuram Christi propitiationem non solum pro pec- 
catis nostris sed et pro universo mundo 74,6 (TPTREDE 
/qui et interpellat pro nobis RUR 2,23 (408,20): ipse 
enim est apud patrem (1 Jo 2,1) propitiatio nostra 
S-Mo 353 (165,7): qui nostris apud patrem (1 Jo 2,1) inter- 
cessor est pro peccatis TE pud 19,16 (1322): /et ipse 
placatio est pro delictis nostris 19,25-26 (1323): horum 
(scil. delictorum) ergo erit venia per exoratorem patris 
Christum. sunt autem et contraria istis ut graviora et ex- 
itiosa...horum ultra exorator non erit Christus PS- 
TE hae 8,3 (1410): siehe Vers 7 TY Apc 139 (87,5): 
Eph 5,2/et propitius factus universum mundum per san- 
guinem ipsiusliberavit/Apc8,3 ^ ViG-T Eut 1,14 (103B): 
fipse interpellat pro peccatis nostris PS-VIG írg ! 
(109): /et ipse est propitiatio pro peccatis nostris tri 
12,4 (87,06): /et ipse propitiatio est (— est prop. X) de (pro 
Y, Sic., Migne) peccatis nostris 

3  A-SS Coronati 1 (765 E): hii occulte christiani erant 
custodientes mandata dei (— B 77) (cf 1 Jo 5,3) AU 
1 Jo 1,9 (1984): et in hoc inquit cognoscimus eum, si man- 
data eius servaverimus op 40 (84,18): in hoc cognosci- 
mus eum, si mandata eius servaverimus (SMRBNPAX; 
servemus rell., Edit.)/ re 1,14,8 (77,14): divinum sci- 
licet servare (salvare O) mandatum spe 47 (279 


"Y 
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T&c £vvoAXc aovoU uj vroOv, ebore $ociv, xal év «oov Tj GM eux obx Éocw: 5 6c — Y — v c0T 
» QUTO x Tfno, 


c- "| XXrnfsctx ev «uo 


K mandata eius non servat mendax est et veritas in illo non est R qui autem C servaverit 
praecepta ipso 
eo 
! hoc 
T H H T H T H uw in hoc veritas H T nam qui custodit 
E ipso x 
V T T u custodit " T pé a H t! H H qui autem servat 
-. eius mandata custodiat eo - autem — non est veritas vero 


x X 


5 desunt 32 64 J 262 || 


PIR » dominum? KA A (Var) | 


PS-AU Pal) | 


alii XXxxxxx2C':Homoioteleuton | 
c- 1, (etx ev &vvo oux eoxty 38? 9E: cf 1,8 KTV 
AU; PS-HI; FAS; EP-SC; AN cath; (DEF: - 6 
eo? PS-AU Pal): - 8€6*: cf 1,8 


65 V, Paris lat. 315; LUC !/;; HI !/;; AU; PS-HI; FAS; EP-SC: - 6 
eo 55? RYSAX468.56AAQGQT?G Y. C2A200WC 542; AU spe (Var); LUC !/5; HI !/;; AN cath; BED cath; 


ipso PRIM 
BEA; (DEF; PS-AU Pal) | -autem G? 

5  quiautem V; LUC !//5;; HI; AU: - 6 
A: — à' $8cod(g cod qui vero? CLE-A: - 6&6 | 
LUC (Var)] 


[et...(» V)...observemus (-vamus P282; -vavemus M*)/ 
PS-AU s Liv 3 (18) - s Mai 112,3 (237): 2 Cor 4,16/id est 
mandata eius custodiamus/6 BED cath (90B): et... 
(- V)...observemus (-vamus Edit.) CLE-A (272,7): 
et in hoc cognoscimus quoniam noviimus eum, si mandata 
eius custodiamus (M; custodit L2?) CY ep 28,2 (546,10): 
in hoc inquit intellegimus. ..(- K)...custodiamtus/ 
EP-SC en (42,25): in...(- T)...servemus (-vamus PLii)/ 
(44,5): ait enim: in hoc scimus, hoc est notitiam habemus; 
et sequitur: quoniam cognovimus eum, id est uniti et ad- 
haerentes ei et eius mandata servantes (qnot yap ev «ovo 
YtVO4)0XOLLEV, 1OUTEOTLUV entocoq.eQot, OTU £YVCOOXCLLEV OC0TOV EVO)- 
Ügvvec xuvQ xat Trjpouvtec tou vec evvoAac) HI Jov 2,2 
(283B): /et in hoc scimus quod. ..(- V)...observemus/ 
PS-HIL-A (250b,35): /et...(- V)...observemus KA 
A 3 (387 - W-W 335b): de custodiis (custodibus M apud 
De Bruyne) caelestium praeceptorum/ LUC Ath 2,14 
(172,28): ex hoc intellegimus quoniam cognovimus eum, si 
mand«at»a eius servemus/ TY reg 6 (68,9): in isto co- 
gnoscimus quoniam cognovimus...(- K)...custodiamus/ 
4 AM Lc 2,94 (74,1324): qui enim dicit quia novit 
eum et praecepta eius non servat mendax est AN cath 
(31v): et in eo veritas non est, idest quia nosset eum/6 
AU cf 3,10 (43,5): et nusquam erat (scil. veritas) in eis 
| Jo 1,9 (1984): qui dicit quia cognovit eum. ..(- T)...non 
est op 40 (84,19): /qui dicit quia (qui B*N) cognovi (-vit 
NA) eum...(- T)...non est spo (25r d qui... 
(» V)...et (P?2RSa; — MP*C, Edit.) in hoc (ho P*; eo S?) 
veritas non est/ PS-AU Pal 2 (212,33) - s Mai 123,1 
(285): si quis autem se dicit diligere deum et non diligit fra- 
trem suum, hic mendax est et veritas non est in eo/3,15 
(cf 1 Jo 4,20) s erem 59,6 (1218): qui dicit se diligere 
deum et mandata...(- V)... mendax est (cf 1 Jo 4,20) 
PS-BAS adm 3 (34,15): qui enim dicit: diligo deum (eum 


praecepta 168; AM 
CY; TY reg; PRIM, BEA; AM; AU; EP-SCtst, cf com 1/^; KA Sp, cf C 
SCcom 1/5; GR-M; PS-BAS; PS-HIL-A; BED Apc, aed; PIR; PS-AU s erem 
et 67 65 FLR 251 YACZTC'^0 X4 54 AAQODO, W-W; AU spe; CY; PRIM, BEA; LUC; HI; AU; 
PS-HI; FAS; EP-SC; AN cath; BED cath; (DEF; PS-AU Pal) 
veritas in (illo) non est :68AOC 542, Paris lat. 315; CY; PRIM (Var): 
- in (hoc) veritas non est 67 55 65 V; PRIM, BEA; LUC; HI; 
-— in eo non est veritas BED cath (Var) 
— in hoc...(5) vere 54*: Homoiarkton | 


nam qui 67 55 65 CZiTCA*O 
servaverit LUC; AU: «eon 623, cf «npnoe: 5 8G 
custodit 67 55 65 CXTC^*6; EP-SC; CLE-A 


X X X X 


559 verbum u«ct) (?) in hoc carit(as di per»fecta est in hoc iscimus 


-- eius mandata FAS | servat 67 55 65 498; 
custodit V; LUC; HI; PS-HI; FAS; cf EP- 
custodiat OW | [hic mendax est 


x 55 GISD; AU spe (Var); M-Bo 412: — xo« A 33 
(— veritas non est in 


| HOC O7 
illo CY 


— in? EP-SC (Var) 
autc 4179 382 $$coda( cong Por - 


x qui 1468; LUC !/5?; EP-SC; PS-HIL- 
[servaverint - 


servat V; HI; PS-HIL-A .| eius verbum LUC: - & 


HEFQ; novit rell., Edit.) deum. ..(- K)- ..et in eo veritas 
non est (« TY nicht erhalten; cf PRIM, BED Apc) 

BED aed 8 (754A): qui enim se dicit nosse deum. ..(- V) 
. . jJüendaxeest Apc 1 (139A): qui dicit se nosse deum 
(2 V). .umendaxeest (CT Y night echalten; cf PRIM, 
BEA) cath (90B): qui dicit se nosse eum (deum 7 Hs) 
... (9 V)...custodit mendax est et in eo veritas non est 
(7^ non est ver. / Hs; x x xxxxx x Edil.) CY ep 28,2 
(546,12): /qui dicit quoniam (quia CR) cognovit (cognovi 
Qr novit Vy. . (eI). . nones DEF 3,11 (13): 4,19/si 
quis dixerit quoniam diligo deum et fratrem suum oderit 
mendax est (1 [Jo 4,20) et in eo veritas non est/4,21. 20 
EP-SC en (42,26): [qui dicit se eum scire...(- T)...in 
(— L) hoc veritas non est (43,26): qui dicit se scire 
deum...necessario consequenter habebit ut (- et PLi) 
eius mandata custodiat; quoniam hoc quoque reciprocum 
est, dum omnino mentiatur qui mandata eius non servans 
eum se habere confirmat (o Aey«v ouv &vvoxsvat xov 0gov . . . 
ETCO[LEVOV. (VC G EXEU TO TY)pELV otUTOU TG EVTOAÀOG. Oto Xt 
&VvtioTtoeget) EUS-E 4,5 (708,77): omnis enim quicum- 
que (qui C) promittit se nosse, mendax est (1 Jo 2,4 ge- 
meint?) FAS Casp 1 (4,12): qui dicit se dei esse (codd.; 
deum nosse Edit.) et eius mandata. ..(- V)...etin hoc ve- 
ritas non est GR-M ep 7,15 (458,22): qui dicit quia novi 
(novit PL 77,508 C)uegumuss(-- V). memdax..est Ev 
14,4 (1129B): qui...(- V)...nosse deum (eum Belv. et 
Germ)... (— V)... menpgliest 29,3 (1215A) - ap BED 
Mc 4 (645,1958): qui...(- V)...nosse deum...(- V)... 
mendax est 30,1 (1220C): qui dicit: diligo deum, et 
mandata...(- V)...mendax est (cf 1 Jo 4,20) ER 
2,10,17 (1068 B): qui se dicit nosse deum. ..(- V)...men- 
dax est jb 75 T (9B) qui. . .(« V). ..nosse«desum... . 
(2 V)...mendax est 33,12 (677D): qui dicit se deum 
nosse (nosse eum Laud. et Germ.) et...(- V)...mendax 


V), et mandata...(- V)...mendax est/Jac 1,22 (c 1 Jo — est Hi«Jov 2;:2:(2839 Byu/quaj. . . (2 V). «uehuumecaetitas 
4,20) BEA Apc 2,3,75 (202): qui dicit (NPHEFQ; xx non est/ 2,2 (2893D): qui....(e V)...etiignsboc veritas 
rell., Edit.) quoniam (NEF; - qui rell., Edit.) cognovi (NP — non est PS-HI ep 7,4 (109B): qui...(- V)...nosse de- 
Vetus Latina 26/1 26. 7, 1965 34 


R eius verbum 


I [odio 


, d N A , c» , , € , ') m c , 
X0T00 tOv A6Yov, (006 &v vo0cO 7) &Y&Tcr, x00 Oso teTeAsLo Ta. 


7 10V ÀOYOV XUTOU 


vere ab eis caritas 
consummata est 


T verbum eius " in hoc T T 
- ipso A perfecta est 
Y H H " H H H 
mandatum ipsius eo 


-— verbum eius 67 65 V; HI; AU; EP-SC; CLE-A: — «ov Aoyov «uou 36 
vias eius verbum eius 770: Dublette cf Sir 6,27 | 
ab eis caritas dei consummata est LUC !/, 
in (hoc) caritas dei perfecta est 67 55 65 V; Hl; EP-SC; CLE-A; PS-HIL-A: - 6 
in hoc 67 55 65 V; HI; AU; EP-SC; CLE-A: - 6&6 


datum eius G: cf 2,4 
dt s» FORO | 
-,cd e | 


ab eis LUC !/, aput illos LUC !/, 


198 in eo RYSAXAQT?OC 542; AU spe (Var); M-Bo 412; PS-HIL-A; BED cath 
consummata est LUC | 


dilectio AU; cf EP-SCcom claritas«DT*: Fehler | 


ex4*68 |  -enim? CLE-A: - €" | scimus 67 55 65 V; HI 
| quoniam 67 55 65 V; HI; CLE-A quia 1685; AU 
um-..(-VyaEEet' in hoc veritas-non est PS-HIL-A 
(250b,39): qui...(- V)...mendax est KA A 3 (387 - 


W-W 335b): per» (coni. De Bruyne) quae nosse quem- 
quam (quemque AL) deum (dominum M I apud De Bruyne) 
manifeste designat (cf PROL) C 3 (387 - W-W 335a): 
2/et qui dicit se nosse deum mandata eius non servans men- 
dax est Sp 2 (387 - W-W 335c): l/cuius mandata qui 
nonservat mendax est/6ó — Tur3 (387 - W-W 335d): quod 
solus deum noverit ille qui caritatis opera facit LUC 
Ath 2,14 (172,29): /qui autem dicit quoniam cognovi ... 
(zK).-nonsacustodit...(- De. nnt/ 2,14 (173,5): si 
dicat: cognovi .eum...(- K)...nonycustodit...(- T)... 
in eo veritas non est PIR 13 (44,11): 6/qui se dicit cre- 
dire in deum (— in deum credere AC) et...(- V)...men- 
dax est PRIM 1 (807B): qui dicit quoniam cognovit 
(-vi Winter)...(- K)...et in ipso veritas (— ver. in ipso 
Winter) non est (« TY nicht erhalten; cf BED Apc, BEA) 
PROL 1 Jo (256 - W-W 334): A48/et osores (hodiosores 
Paris. lat. 6; usuris SU; delusores OC; susurrones c » 
W-W) fratrum (cf 1 Jo 4,20) nec deum scire nec pios fieri 
posse eousque dissertat ut esse conprobet homicidas eo 
quod odium sit interfectionis occasio (cf 1 Jo 3,15) (cf KA 
A) TY reg 6 (68,11): /qui autem dicit...(- K)...men- 
dax est 

5 AU I jo 1,9 (1984): qui autem inquit servaverit 
verbum eius vere in hoc perfecta est dilectio dei...qui 
autem servaverit verbum eius vere in hoc perfecta est di- 
lectio dei... Jo 13,34/in hoc cognoscimus quia in ipso su- 
mus, si in ipso perfecti fuerimus 1,9 (1985): in hoc co- 
gnoscimtus quia in ipso sumus, si in ipso perfecti fuerimus 
spe 47 (277,18): /qui. ..(- V). ..in hoc (eo S2) caritas (-tate 
P*)...(» V)...sumus, si in eo maneamus (Sa; si in ipso 
perfecti fuerimus P?; x x x x MP*CR, Edit.)/ PS-AU 
s 54,1 (1848): qui diligit saeculum, non est perfecta caritas 
dei in illo (cf 1 Jo 2,15) BED cath (90C): qui...(- V) 
... eius vere in eo caritas dei perfecta est Gxx xx x x xx 
Edit.)...et (— Edit.) in hoc scimus. ..(- V)...sumus, si 
in ipso perfecti fuerimus (x x x x x 7 Hs, Edit.) CLE-A 
(2712,72): qui vero custodit. . .(- T)...in hoc enim cognos- 
cimus quoniam in ipso sumus EP-SCen (45,5): qui... 
(7 T). . .perfecta est et reliqua (doNDENEQquE. (mum... 
vere (— PLü) in hoc caritas dei perfecta est; vere perfec- 
tam dilectionem dicens (oàw0cc 8e veXeixv ocyomeny Aeyet) 
HI jov 2,2 (283B): /qui. . :(— V). .2sumus/ PS-HIL-A 
(250b,44): qui servat. ..(- V)...in eo caritas dei perfecta 
est/1 Cor 13,7 LUC Ath 2,14 (173,2): /qui autem serva- 
verit (V; -rintv, Edit.). ..(- R)...est 2,14 (173,10): qui 
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det consummata est 
caritas dei 


perfecta . « 


dilectio — dei ex 


aput ilios | ' ! : 
in hoc scimus quoniam in eo 


- enim cognovimus € quia 
A cognoscimus 


n! n 1! It I! ! 


" ipso 


verbum x 55 verbum ipsius 220 man- 
— vere? EP-SC 1/5 (Var): — o2v0oc pauci 
consummata est caritas dei aput illos LUC !/; 
in hoc perfecta est dilectio dei AU: 
in ipso 
(in illo? PS-AU: 2,152) | 
- et 456.7000; BED cath: - € | 
cognoscimus AU; CLE-A: « & 

eo 67 55 65 «68 ipso V; HI; 


cognobimus «98 
— in «96*: Fehler | 


servaverit (V; -rint v, Edif.) eius verbum, vere constum- 
mata est caritas dei aput illos 

6 AN cath (31v): 4/sicut ille ambulavit AU Gal 
38 (2132): qui enim dicit se in Christo manere, ait Ioannes, 
debet. ..(- K)... ambulare Jo 51,12,25 (444): qui se 
dicit in Christo manere, debet sicut ambulavit ille (— ille 
amb. PL 92,790B) et ipse ambulare | Jo 1,9 (1985): 
Mt 5,48/qui ergo dicit se in ipso manere, debet sicut ipse 
ambulavit et ipse ambulare...qui dicit se in ipso manere, 
id est in Christo, debet...(- V)...ambulare s 16A,10 
(226,345): qui. ..(- K)...ambulare 351,11 (1547): qui 
dicit se in Christo. ..(- T)...ambulare s frg (1734): 
qui dicit se in Christo...(- V)...ambulare spe 47 
(211,20): /qui dicit se in ipso (illo a) manere, debet sicut et 
ille (P2S; x ille RM?a, Edit.; x x M*P*C) ambulavit et ipse 
ambulare PS-AU s 165,3 (2068): qui dicit se in Christo 
e. (2 MyL. "aimpare s Liv 3 (18) - s Mai 112,3 (237): 
3/et sicut ille ambulavit, ita ambulare debemus (Lív; ita et 
nos ambulemus Mai) sicut dicit Iohannes apostolus: qui 
dicit se in Christo esse, debet...(- V)...ambulare 
BED cath (90D): qui dicit se in illo manere (7 Hs; om. 
Edit.) h 1,21 (150,58): qui enim dicit se in Christo... 
(2 V)...ambulare 2,2 (193,14): 1 Pt 2,21/qui enim di- 
cit se in ipso (christian)... (- V)....ambislae 24] 
(258,204): qui enim dicit se in Christo...(- V)...ambu- 


lare CAE s 37,3 (156,28); 149,6 (578,17): qui...(- K) 
...ambulare ^ 159,4 (617,16): siquis dicit. ..(- K)...am- 
bulare CAr cpl 1 Jo 2 (1371A): 2/nam qui se dicit in eo 


manere, debet ita gressos suos dirigere quemadmodum et 
ipse cognoscitur ambulasse/ | Eph 4,13 (618A): qui enim 
dicit se in Christo. ..(- V)...ambulare/Eph 4,13 (« PEL 
Eph) Rm 13,14 (498C): Rm 13,14/qui. ..(« K)...am- 
bulavit ambulare (« PEL Rm) CHRY 711,433 (434A): 
qui dicit se inquit in...(- K)...ambulare V,999 
(1007 A): qui in Christo credit, debet sicut et ille ambulavit 
et ipse ambulare COL ep 2,3 (14,2): qui dicit sein Chris- 
to credere, debet et ipse ambulare sicut et Christus ambu- 
lavit CY ep 58,1 (657,6); hab 7 (193,12); pat 9 (403,14): 
qui...(-» K)...ambulare te 3,11 (125,5): qui . - (CSS 
... debet (debere X; — H) quomodo ille (— EF) ambu- 
lavit (— amb. ille N) et (— F*) ipse (ille O) ambulare (x x 
je xm EP-L 35 (72,5): qui. . .(« T). ..debet quomo- 
do ille ambulavit et ipse (x x S) ambulare FAS Casp 1 
(5,8): qui...(» K)...ambulare FU ep 14,33 (422€): 
qui dicit sein Christo manere, debet quemadmodum (sicut 
al.)...(— T)...ambulare Thr 1,9 (232D): qui dicit se 
in Christo. ..(- T)...ambulavit sic (ms.; — Edit.) et ipse 
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, b 3 , 5 Du 
écucv. 86 6  Aéyov £v aórÓ  uívwew Gosthc xoc £xctvoG 
-€£XV  ELG (UTOV veAetoc uev XOLG 
si  inipso perfecti fuerimus K qui dicit se in Christo manere debet quomodo ille 
* et eo consummati inveniamur x Christum permanere 
consum«imobemur - in Christo se credere 
manearmus sequi 
esse 
sumus x x x x x n Dp "v XD T " quemadmodum  « 
* ergo -—- se dicit illo Christus 
T x X X amo X n H " n Ipso H H sicut H 
simus siquis . X - et -et ipse 
SSEHITITI x 
-- se enim dicit -- am- 
nz sicut ille ambulavit 
c debet et ipse ambu- 
M debet x p ambu- 
— sic debet x x  ambu- 
c ita X x am- 


6 desunt 64 ] 262 incipit 32 Debet quemadmodum ille ambulavcit» et ipse ambulare/8 desinunt «56. T0 ambulare il 
55 qui d(icit se in eo»... quemammodum (corr. quemadmodum). ..et «ipse am»bulare 67 quemammodum ille ante» ambtula»vit 


AU; CLE-A | simus OO" |  - sav etc «otov reAeuo0nuev Y : si in ipso perfecti fuerimus 54*; AU spe (Var); 
AU; BED cath si et in ipso consummati inveniamur C X«68AB si in ip(so consumemur X? in ras.) Z:4* si in 
eo consumemur (20 si in eo maneamus AU spe xxxxx967 5565 V X45; Hl; CLE-A; BED cath (Var): - 6 

6 siquis CAE s 159 qui ergo AU 1 jo !/; qui vero? RUF Ex nam qui? CAr cpl qui enim HI 
Mi, Jov 1, Mt; AU Gal; PEL Rm; Eph » CAr Eph; BED h -- qui se enim dicit? SALV |  — se dicit AU Jo; 
LEO; CArcpl; PIR |  -—inchristo se HI Mi --in se«V*: Fehler | in christo? im initio: cf 
TE?; CY; PS-HIL ap?; RUF pri (Var); Hl ep 14, Eph, Mi, Mt, jov 2(Var); PS-HI bre; AU Gal, 1 Jocem 1/5, Jo, s, s frg; 
PS-AU s, s Liv; PEL » CAr Rm, Eph; MAX; LEO; FAS; SALV; CAE; FU; PAL; COL; CHRY; PS-IS Jud; KA Sp; 
BED h.1,21,2:20V3255; 2,11; PIR in christum (credere)? in initio HI ep 14 (Var), Jov 1, Psh x christo (credere)? 
in initio RUF pri x christum (sequi)? in initio: RUF Ex; PAU-N in eo 67 55? 65 CX1CA*0468; CAr cpl; EP-L; 
KA Sp (Var) E in deo? JUL-P in illo 495600W; AU spe (Var); HI ep 54 (Var); JUL-P (Var); BED cath 
(qui) in illum (credit)? HI ep 54 inipso V; HI Jov2; AU 1 Jo; PS-HIL-A; BEDh2,2 | permanere? PS-HIL ap 
credere RUF pri; HI ep 14; cf 54, Jov 1; Eph; Mi; Mt; Ps h » PS-HI bre; cf CHRY V; COL; PIR . sequi? PAU-N; 
cf RUF Ex esse JUL-P?; PS-AU s Liv: - G&co9G? . |  debet...ambulare] ambulet? HI Ps h; KA Sp; cf JUL-P, 
IS; ambulat? RUF Ex — debet. ..ambulare AP", corr. m. 7 -- Sicut ille ambulavit et ipse ambulare debet? Ro- 
besev. St. Vigor (PL 79,523D) -- debet...ambulare sicut. ..ambulavit (9f: -- debet et ipse ambulare sicut et 
christus ambulavit COL 7 debet x x ambulare sicut et ille (ipse) ambulavit PIR -- Sic debet x x ambulare quo- 
modo et ille ambulavit HI Mi 7 ita x x ambulet sicut (et) ipse x KA Sp cf ambula sicut et ille ambulavit? IS 
cf debet ita gressos suos dirigere quemadmodum et ipse cognoscitur ambulasse CAr cpl cf sic nos incedere debere 
quemadmodum et dominus TE | «et O^: Dittographie - utique? HI ep 54 - videre? HI ep I4 (Var) | 
quomodo 9; CY; HI ep; Mi; Mt; Ps h » PS-HI bre; AU Gal, s 16A; PEL Casp; Rm » CAr Rm; Eph (Var); FAS; 
EP-L; JUL-Pt!xt; CAE; CHRY III quemadmodum 67 32 55 65; TE; AU s 351; SALV; FU; PAL; CAr cpl sicut 
V; RUF; HI Eph, Jov; PAU-N; AU 1 Jo, Jo, s frg; PS-AU s, s Liv; PEL Rm (Var); Eph » CAr Eph; PEL:PS-AU, 
[HI]; MAX; LEO; CHRY V; JUL-Pcom; FU ep (Var); COL; IS; PS-IS Jud; KA Sp; AN cath; PS-HIL-A; BED h; 
PIR | et Y2i:^*; AU spe; HI ep 54 (Var); PAU-N (Var); PEL Eph (Var); CHRY V; ef supra: TE; HI Mi; CAr 
cpl; COL; IS; KA Sp (Var); PIR: xaxewoc Clemens Alex. paed. 3,98,3, cf 9(co32 | christus? SALV; JUL-Pcom 
P cf supra: COL; cf TE ipse € 51; AU 1 Jo !/;; PEL Eph (Var); MAX (Var); cf supra: CArcpl; KA Sp; PIR 
(Var): « infra x CY te (Var); AU spe (Var) -—- ambulavit ille CY te(Var; AU Jo |  «a«nte»67 |  -—am- 


—d9pdA* 


bus quisquis (quis V) invenitur, non immerito in Christo 
dicitur permanere PS-HIL-A (2513,4): qui. ..(- V)... 


ambulare HI ep 14,6,5 (54,1): qui dicit se in Christo 
(-tum GD9(?) credere (GHRLPWD; manere KÜ'TBY(?, 
IS 


Edit., debet (- videre D?) quomodo ille ambulavit sic 
(GHRPWs; ipse sic B2; ipse B*; et ipse Y(KILDT, Edit.) 
ambulare 54,2,2 (467,15): qui in illum (illo D) credit, 
debet utique quomodo (« et ) ille ambulavit et ipse am- 
bulare Eph 2 (508D): qui dicit se in Christo credere, 
deset---(- V)..-ambulare Jov 1,8 (221 C): qui enim 
Inmehristum credit, debet. ..(- V)...ambulare 202 
(283B): /qui...(- V)...ambulare 2,2 (284A) - ap AU 
pec 3,13 (140,7): qui dicit se in ipso (christo AU)...(- V) 
... ambulare Mi 2 (1211€): qui enim dicit in Christo 
se credere, sic debet ambulare quomodo et ille ambulavit 
DONI37C) -ap4BED Le-5 (327,1261), Mc 3 (561,749): 
qui enim dicit se in Christo credere, debet...(- K)...am- 
bulare Ps h 2 (18,227): qui dicit se in Christum credere, 
(4 debet B) quomodo ille ambulavit et ipse sic ambulet 
/Mt 20,28 P PS-HI bre 5 (832C): qui dicit se in 
Christo credere, debet quomodo ille ambulavit et ipse sic 
ambulare/Mt 20,28 PS-HIL ap 21 (93,10): in his omni- 


manere...debet...(- V)...ambulare (cf AU 1 Jo) 
syn 2,22 (850B): Phil 2,8/ambula sicut et ille ambulavit 
PS-IS Jud 16,8 (47): qui dicit sein Christo...(- V)...am- 
bulare JUL-P 2,21,1 (466B » Paulinus Aquil. PL 99, 
207 D): et ideo si in deo (mss. omnes; illo editi, Paulin.) esse 
volumus quod esse debemus, sicut sanctus Ioannes aposto- 
lus dicit, quomodo ille ambulavit, (— ita Paulin.) et nos 
spiritaliter ambulemus. quid est ambulare sicut ille (chris- 
tus Paulin.) ambulavit KA Sp 2 (387 - W-W 3350): 4/ 
et qui dicit se in Christo (eo 29) manere, ita ambulet sicut 
(4 et X4) ipse (— ita. . .ipse 220)/9 LEO s 90,2 (448A): 
qui se dicit in Christo... .(- V)...ambulare MAXsMu 
69,3 (289,59): qui dicit se in Christo manere (amare G*; 
ambulare G?), debet sicut ille (ipse L) ambulavit et ipse 
(x x x MR) ambulare PAL hist 9 (357D): qui dicit se 
in Christo. ..(- T)...ambulare PAU-N ep 24,21 (220, 
13): qui dicit se Christum sequi, debet sicut (« et FPU)... 
(» V)...ambulare PEL Gasp-2,5.(20,10)&qui . . . (24K) 
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K ambulavit et ipse (x ambulare 
ille 
T u u T x T carissimi non novum mandatum scribo vobis sed 
€ « acnte» x - Sic sic A dilectissimi preceptum meum 
-- Sic (et ipse) filioli 
-— ita (et ipse) 
V T u u x " T » mandatum novum  « "n XI 
(x) -. x x do 
bulavit ille M ambulare et ipse 
et ipse ambulare debet 
lare sicut et Christus ambulavit 
lare sicut et (ille) ambulavit 
lare quomodo er ille ambulavit 
bulet sicut (et) ipse x 
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| £vTOAfv 


T mandatum vetus quod habuistis ab initio 


| preceptum X A habebatis a principio 


V | ! ! !l M !l 


-et 


ri desunt 32 64 | 410 
datum» | 61 (cayrissimi 


bulavit et ipse? PEL Eph (Var); MAX (Var); cf supra: TE; KASp | 


mandatum 
preceptum C « enim 
x 


incipiunt 459(p. 207) 262(f. 101v) kmi non mandatum il 


X 
vetus est verbum quod audistis 


enim 


I1 I1 [B I1 )! ! 
auditis 


55 nobum...«vobis sed»...initio m(an- 


et ipse x 32 55? 65 V; CY; RUF pri; JD 


14 (Var), 54, Eph, Jov, Mt; PAU-N; AU; PS-AUs, s Liv; PEL » CAr Eph; CHRY; MAX; LEO; FAS; EP-L; cf JUL-P; 
CAE; FU ep, Thr (Var; PAL; COL; PS-IS Jud; PS-HIL-A; BED h: — oucec BA 88 915 alii Clemens Alex., Cyrill 


(PG 74,241B. 333C), cf €F -: 

x ipse x? CY te (Var); Hl ep 14 (Var) 

SALV; FU Thr; cf sic nos TE?: — outcoc xot «uroc 255 

(Var): — ovtcoc x«t «ucoc 255 x ipse sic HI ep 14 (Var) 
" PS-AUs Livcem; JUL-P (Var); CAr cpl; KA Sp 

-- ambulare et ipse x? PEL Casp 2(Var) | 


JUL-T; CLE-A; AN cath; PS-HIL-A; BED Esr: - M | 


est verum QV*: cf - o eoxtv oec ev avo 69*: Fehler « 2,8 | 


Pomer — quod...vetus 196(9409*: Homoioteleuton 
| - et OQ9*: «xx. 1874 9(. | | preceptum 468 
JUL-T: — eot $8099. | auditis D 


... et ipse ambulare (— amb. et ipse M) 
qui...(-» K)...ipse (ille C) ambulare 550,2 (L2 — 
Casp! 2); 6,7 (133,35):-qui. ..(- I9. -ambulare Eph 
4,13 (365,12): Eph 4,13/qui enim dicit sein Christo manere 
debet sicut (quomodo Hj) ille (ipse G; et ipse H5) ambula- 
vit et ipse (x x x V; ambulavit x x H,; amb. et ille MN) 
ambulare m9, T2 (105, FT) aur enimodiclt ...—(— E 
...quomodo (sicut HG) ille ambulavit et ipse (x x G*) 
ambulare PEL:PS-AU vit 14 (1045): qui dicit se in 
Christo. ..(- V)...ambulare PEPESIFTN' ep 1428512:2 
(339,12) - PS-PAU ep 2,12 (445,6): qui dicit se inquit in 
Christo. ..(- V)...ambulare PIR 13 (44,10): qui se di- 
cit in Christo credere, debet ambulare sicut et ille (ipse AC) 
ambulavit, et/4 RUF Ex 6,74 (204,7): qui vero sequi- 
tur Christum et sicut ille ambulavit ita et ipse ambulat 
/Ex 14,22 pri 4,4,4(355,6): qui dicit se Christo cre- 
dere (in christo manere Jan.), debet...(- V)...ambulare 
SALV gu 3,15 (47,12): qui se enim, inquit apostolus, dicit 
in Christo manere, debet quemadmodum Christus ambu- 
lavit sic et ipse ambulare TE mon 3,9 (48,51): Iohannes 
monens sic nos incedere debere quemadmodum et dominus 
" 7 ANcath (31v): non mandatum novum...ab initio 
AU Fau 15,3 (419,27): cum et mandatum vetus in laude 
ponat apostolus Iohannes/1 Tm 6,20 1 Jo 1,10 (1985): 


3,5,3 (30,14): 


x EP-SC 


et ille x Paris-lat. 315; CY-te (Var); PEL Casp 3 (Var), Eph (Var): iHe E 
et ipse sic 67; HI Ps h » PS-HI bre: « & 
-- ita et ipse? RUF Ex; cf PS-AU s Livcom (Var), JUL-P 


7 et sic ipse D 7 Sic et ipse 


sic HI ep 14; cf — sic debet ambulare HI Mi - 9f ita? 


x x x PEL Rm (Var) » CAr Rm; Eph (Var); EP-L (Var); PIR 
ambulare] incedere? TE 

7 carissimi 67 55 65 V; EP-SC; PS-HIL-A; BED Esr 

x? CAr; CLE-A; AN cath: — «eyarn:o. 206 643 Athanasius de decretis Nicaenae synodi 5,1 

67 55 65 CX 54; cf KA A?; CAr; EP-SC; M-M (380D): - 9f 


dilectissimi AU » JUL-T filioli 195: cf 2uiuele: 
| novum mandatum 

preceptum meum 418 mandatum novum V; AU » 
do R: 9:9op« Athanasius: « Jo 13,34. | — vobis] -- quod 
preceptum 468 | x65* | quod] quem 55: 
habebatis AU » JUL-T: «6 | aprincipio? CLE-A 
| -enim CXA«c96: cf - 8e £P | enim EP-SC x 


dilectissimi...(- V)...habebatis ab initio. quod manda- 
tum vetus dixit? quod habebatis inquit ab initio. ..quod 
habebatis...(- V)...audistis BED cath (90D): caris- 
Simi. ..( V)... volis Esr 3 (889D): carissimi. . .(- V) 
... audistis CAr cpl 1 jo 3 (1371A): /non...(- T)... 
initio CLE-A (272,74): non mandatum novum (cum 
L*)...(-V)...habuistis a principio... mandatumvetus est 
verbum quod audistis/ EP-SC en (45,28): carissimi . . . 
(7 T)...initio, vetus enim verbum quod audistis (vetus e- 
nim...audistis] etc. PLii) PS-HIL-A (2512,13): karis- 
simi...(- V)...vobis...sed mandatum vetus. . .quod ha- 
buistis ab initio JUL-T ant 2,79 (702D): dilectissimi... 
(- V)...sed mandatum vetus...quod mandatum vetus 
dixit? quod habebatis inquit ab initio... quod habebatis 
ab initio; mandatum vetus (^ est edd.) verbum quod audis- 
tis(« AU 1 Jo) KA A 4 (387 - W-W 335b): de novo ve- 
terique mandato 

8 ANcath (31v): iterum mandatum novum scribo... 
et in ipso...quia tenebre...et lumen (cf PS-HIL-A) 
Mt 9 (31,21 - Turner 232): quia dies verus iam lucet quem 
nox non sequetur AU 1 Jo 1,10 (1985): iterum manda- 
tum novum scribo vobis...quod est verum in ipso et in 
vobis...quia tenebrae transierunt et lux vera iam lucet 
s 211,2 (1054): tenebrae transierunt, lux vera iam lucet 





K 
T 


260 Epistulae Catholicae | Jo 2,8-9 
8 xv — ÉvvoMev — xouviw  Yokqo Dui, | Ó  &ocw & aec £v xt — xxi £v OUiv, 
c xL pr 
j : X x » EM ox x Wet w- 
T iterum mandatum novum scribo vobis quod est vere x in ipso et in nobis 
X X X X X x X X 
H " H H H H H verum et « H " 1" VObis 
item scripsi - verbum verbum ipsis - est 
verissimum 
- ^  wverum est 
óc, — f oxotia magoecxL xal cO qc v0 Xv Owov —— Tv qaívet. 9. 6. Aéyov— i» c6 goi 
X 
qui dicit se in luce 
. . . -- esse in 
quoniam tenebrae iam transeunt et lumen verum iam lucet T "  " w lumine 
C quia -- iam tenebrae C transierunt x lux vera 7 Se dicit 
praeterierunt X -. esse imn 
H H X r H " H H H T T Iro o luce 
quod dies verus . -« ecce claruit lucem 


-- verum lumen 


8 desunt 64 JJ 
l| 55 mandatum novu» iscribo. .. qu4oniam tene»brae. . .lucect» 
9 desunt 64 J incipit 4*56(p. 213) kimi qui dicet 
Se»...hodit in tenebris est usq- ad»huc | 


8 item Y |  — novum X^*;: Lapsus | scripsi? HI | 
Homoioteleuton | ^ — verum est «96 1/; OW; PS-HIL-A 
« 6G »- vesbum-L X*AL verbum vertm SU*: Dublette 


JUL-T et V; HI; AN cath; PS-HIL-A: -« xo. S 1838 


YSC22456 262 AAPOD; Hl; JUL-T; PS-HIL-A; BED cath (Var); M-M (380D): quw A plur $8codg ng) 
quoniam 67 32 55? 65 V 
HI; AU » JUL-T; AN Mt?, cath; PS-HIL-A; BED Ct?, cath (Var) 


65 V; AU » JUL-T (Var: - 6 non liquet 54*-2. | 


QOW; BED cath (Var): iam cf infra 


incipit 32 6/Iterum mandatum. ..in i(pso». ..transiercunty 


incipit z'0(f. 68r) kmi quid dicit || 
67 fratrem siuum»...usq(ue adhuc) 


-- iam tenebrae CAr Gal; JUL-T 
CAE, JUL-T (Var); CAr cpl; CLE-A; AN cath in fine; PS-HIL-A; BEDCt: «6 | 


incipiunt x99(p. 160)- 70((f. 43v) kmi mandatum 


seNratrecamsuum» . ! 52 «QUE dicit 


XXXXXXxx67 60^: —0...ey uutv 460 337: 
| -vereodODOD* verum V; AU » JUL-T; PS-HIL-A: 
verisshuum? EM | 3255 05* MOWV?AU - 
christo? HI | «est XC | nobis 55 
vobis 32 
quia 251 0O09WC; PS-CHRY sol; 
quod? CLE-A .| tenebrae iam 67 32 55 65 
tenebrae x V; PS-CHRY sol; HI; AU » 
transeunt 67 55 65* GIALO: - & 


ipsis 51 


transierunt 32 FLR 251 YSADCZX« 262 54 AABO 65? OQ, W-W; PS-CHRY sol; AU » CAE, JUL-T; CAr; CLE-A; 


BED Ct, cath: - € praeterierunt? HI: - & | 
PS-CHRY sol; EUS-E?; CLE-A; BED Ct: - 6 : 
—- 6 lux x HI 
lumen M; CAr Gal; PS-HIL-A | 
9 quid «70 !/5: Dittographie | 
-— esse in luce CY ze (Var); AU 1 Jo !/, 
BEA; AU 1 Jo !/5; FU (Var); CAE s 39 » 


- ecce? CLE-A | 


x? AUS» CAE: — xav 88c0d.— | 
lumen véro 65*«p*": felMer 
lumen x 262; cf CAr cpl; AN cath in fine; BED cath (Var) 
tam 65*: Fehler 
dicet 67 A*«96 2/,: orthographisch 
-- esse in lumine AU 1 Jo 3/, | 
lucem RYSOA*M*QB*; CY ze (Var); PS-AU spe (8) 


lumen verum 67 32 55 657? V; 
lux vera AU » CAE, JUL-T: 
dies verus? AN Mt -- Verum 
x? CArcpl | claruit? CLE-A 
-« Se dicit AU s » CAE s 185. | 
luce. V; CYdpnzps» CAES5)90: TY; 
lumine 67 32 


55 65 262; cf CY un; LUC; AU 1 Jo 4/5; s » CAE s 185; [CHRY]; PS-AU spe; FU; CAE s 37; 39 (Var); CLE-A | 


BED cath (90D): quod. ..(- V)...vobis (nobis 7 Hs) quon- 
iam (quia 7 Hs) tenebrae (4 iam / Hs) transierunt et lu- 
men verum (— 2 Hss) iam lucet (— quoniam. . .lucet 
Edit.) Ct 2 (1111A): qui dicere norunt quia tenebrae 
iasnsierunt...(- V)...lucet CAE s 185,2 (713,4): te- 
nebrae transierunt, lux vera iam lucet (« AU s 211) 

CAr cpl 1 Jo 3 (1371 B): in hac parte novum cognoscitur 
esse mandatum quoniam illa quae sunt premonita nunc vi- 
dentur impleta, peccatorum siquidem tenebre transierunt 
et manifestatio luminis venit per dominum Christum/ 
Gal 5,1 (598B): iam tenebrae transierunt et verum lumen 
iam lucet PS-CHRY sol (99,226): quia tenebrae trans- 
ierunt et lumen verum iam lucet CLE-A (272,78): fite- 
rum autem dicit: mandatum autem hoc est quod tenebrae 
transierunt...et]umen verum ecce iam claruit EUS-E 
4,22 (119,7): nam et si quis lumen verum non fuerit con- 
fessus, non illud laedit/ HI Jov 1,40 (268B): 17/man- 
datum novum scripsi vobis quod est verissimum et in 
Christo et in nobis quia tenebrae praeterierunt et lux iam 
lucet PS-HIL-A (2513,25): iterum mandatum novum 
scribo vobis...secundum autem mandatum novum... 
quod verum est et in ipso et in nobis...quia tenebrae 
transierunt...et verum lumen iam lucet (cf AN cath) 
JUL-T ant 2,79 (703A): iterum mandatum novum scribo 
vobis. . .quod est verum in ipso et in nobis (vobis edd.) . . . 


quia iam (— edd.) tenebrae transierunt et lux vera iam lu- 
cet (« AU 1 Jo) 

9 cf 1 Jo 2,11 AU 1! Jo 1,11 (1985): Eph 5,8/qui 
dieitiseessein lumine... quidicit seesse indumine...(- T) 
... adhuc. ..quisquis enim odit fratrem suum, non dicat 
quia in lumine ambulat (cf 1 Jo 2,11). . .qui dicit se esse in 
luce et odit fratrem suum in tenebris est usque adhuc... 
qui dicit'se esse m Nürmimne. set Traesent. . .(- T)...adluc 
$211,209) quPSceme TC Ty. ..adc spe 47 
(278,1): "quic. (C9), . Same] PS-AU spe 7 (352,2): 
que. .(—9. mie cem MMC). --(- Tysammitc/ 
BEA Apce/2,3,75«202) qui---(»K)...adhue(« TY^nidlit 
erhalten?) BED cath (91A): qui...(- V)... odit. . .in 
peccatis est usque adhuc; et bene addidit: usque adhuc 
CAE s 37,6 (159,20): qui dicit se in lumine manere. . .(- T) 
. x est. usque-adhuc (P uestex x Zu; Edit; x x x L2)/ 
39,5 (167,19 » Pseudo-Eligius PL 87,617B): qui dicit se 
in Tuce (lumine 57) "qmv).. adhuc/Tt 90,6 (358, 
15j*qui..:( 9E "ESI ("CY Z6) 185,2 (713,5): qui 
seuemin.  w- Dome (tU s?11) CAr cpl 1 Jo 
3 (1371 B): [ideoque non debet aliquis odisse fratrem suum 
pro quo Christum animam suam posuisse (1 Jo 3,16) co- 
gnoscit/12 [CHRY] V,743 (745A): qui dicit se in lumi- 
ne esse et fratrem suum odit/11 (« CY ze) CLE-A (272, 
27): qui dicit se inquit in lumine esse. . .et fratrem suum 
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* Ml X 5 A , e e 3. bd , ? * eu » Ls 5 c» 
€Lvat XL cov &OZÀAQOV QUTOD [LGOV £v TY| oxotia £otiv Ecc — xoci. 10 Óó  GYyomv 

* QeuoT/G EOTUV XQ 

K esse et fratrem suum odit in tenebris est usque adhuc 

luce -- odit fratrem suum - homicida est et ambulat 
- mendax est et -. usque adhuc est ' m— 

T H H H T H " H H H H nam qui diligit 
manere » quia R amat 
lumine C qui autem carum habet 

H E H T H H H H H "n X n n 
^. adhuc usque 
M , A , mo e M / N 5 H 5 0» 3. » * c» 
tóv &OcAqóv «toU Év cO quotl — uévet, — xai ox&vOaAov éy MOTO o5x Éocw' 11 6 ó$ —utoOv 
| ^ O0X. £OT!V EV QUTO x 

K qui odit 

T fratrem suum in lumine permanet et scandalum in eo non est « autem  » 

luce perdurat C — non est in eo C nam qui 

V " H n H manet n H H HM H H " H H 

x est eum * ulium x -- Írat- 
10 desunt 64 J desinit 67 (nam...suum) in lumine permanet...» desinit 196(p. 208) in lumine manet | | S32 dibdp 


...peirmanet» et s(can»dalium» | 
11 desunt 677 64 


55 perimanet et scan»dalum 


desinit 32 «fratrem» suum in tenceb»ris est et in tenebris ambulat»... .oculos eius/15 ll 


55 hodit frat- 


rem sucum in tene»bris est... ubi ambulat quo»nià (Teneb»rae obscaecaverunt (s expunct.) 


mamere CAPS ST 2 ! 
homicida est et CY te (Var), ze (Var): « 3,15 
ambulat? CY te (Var), cf un: « 2,11 
-- adhuc usque PS-HIL-A 

10 ' 
PS-AU s Le 
AU; EUCH; CLE-A; DEF; PS-HIL-A; BED Prv: «6& | 
— suum? RUF; AU 1 Jocom; BED cath (Var) | 
perdurat? RUF 


manet? EUS-E 


-- odit fratrem suum M; TY (Var); AU 1 jo !/3: 2 2,11 | 


luce? EISP —.] 
manet V; AM?; CHRO; AU; PS-AU s Le, spe; EUCH; CAE; DEF; PS-HIL-A; BED Prv 


— suum? KA Sp | 


: mendax est et CY te (Var): 4 qevovaG cozty xov S pauci 9(: «2,4. | 


x? PS-HIL-A -- usque adhuc est CY ze (Var) | 


x x? EUS-E; [CHRY]; CAE s 37 (Var); 90; KA Sp 
nam qui 32 55 65 CXI1CA*0X468.56 2/..70 1/, 262; FU; M-M (381A); Brev. Goth. (956B) 
qui autem M; LUC; CHRO h Lem; RUF?; PS-AU spe; CAE: - G2*: - 2,11 


quia qui? 
x qui V; CHRO h; 
carum habet CHRO h | 
permanet 67? 32? 55? 65 6; LUC; FU; CLE-A 
est 
in eo non est 32 55 65 V; AU; CAE; FU; CLE-A; DEF; 


amat LUC; cf AU 1 Jo 2? 


-- non est in eo LUC; PS-AU s Le, spe; DEF (Var): — oux sott £v «ovo SCA pauci 


Q:ucí EDU! | — —det.ouesi? CHRO; RUE; BUGET | 

PS-HIL-A; BED Prv: - 6&6 

€? | eumR | -—nonAL:Fehler | «ullum CAE 
11 nam qui AU 1 Jotst; PS-AUs Le: -2,10T 


audit AL*: Aussprache 


inquit odit Ce 3,3 (116908)gui . . (eK). .sodit* C. 
homicida est et MQ; - mendax est et v) in tenebris est 
(ambulat MQv) usque adhuc un 3 (211,23): ambulan- 
tes in tenebris habere se (— 5) lumen existiment (cf 1 Jo 
2L) ze 11 (426,13): qui dicit se in luce (Iucem B) esse 
(— esse in luce Erasmus) et fratrem suum odit (-- homici- 
da est et M) in tenebris est usque adhuc (— usq. adh. est 
My11 EUS-E 4,22(779,2): [sed ipse manet in tenebris 
FU inc 36 (593D): qui dicit se in lumine (luce al.). ..(- T) 
.. . adhuc/ PS-HIL-A (251b,1): in tenebris adhuc usque 
KA Sp 2 (387 - W-W 3350): 6/et in tenebris esse qui frat- 
rem (« suum XC) odit LUC Ath 2,14 (173,12): qui . .. 
(7 T)...adhiie/ TXateg 0469,14): qui. . . (X). . :odit 
(— odit fratrem suum V)...(- K)...adhuc 

10 AM The 39 (391): manet ergo in lumine Theodosius 
(1 Jo 2,10 gemeint?) AU gr 35 (903): qui diligit inquit 
fratrem suum in lumine manet | Jo 1,12 (1986 2mal): 
qui... (29- . -e5t 1,12 (1987): 2 Cor 11,29/quomodo 
ergo non est scandalum in eo qui diligit fratrem?. ..sed o 
si diligeritis fratres, scandalum in vobis non esset ES 
(1992): unde non erimus in tenebris? si amemus fratres 
8,4 (2037): qui diligit fratrem dicit/3,23 spe 47 (278,2): 
[qui...(- V)...est(—inlumine. ..[11] fratrem suum P*)/ 
tri 8,12 (958): qui diligit inquit fratrem. . .(- V)...est 
PS-AU s Le 2(104,26 - Buchanan 92): quia qui diligit . . . 
(7 V)...et (« in Leclercqg) scandalum non est in eo/ spe 
7 (352,4): [qui autem diligit...(- V)...scandalum non est 
in eo BED cath (91 B): qui diligit fratrem suum (— 2 
Hss) in lumine manet (x x oc xx Edit). et... (VE. est 


10 


qui enim? AU ba 4 
CAE s 37; PS-HIL-A; BED cath (Var); multi in initio: — àe $8&*98: — 2,10 
-- fratrem suum odit CAE s 187; KA C: - 2,9 


quisquis enim? AU 1 Jo 1,11 qui x 
omnis qui? AU Ps 25 » CAEs 180. | 
| fratrem aut sororem suam? CAEa: 


Prv 1:(98BD): qui. . . (2 V). . sest/ CAE s 37,6 (159,21): 
/qui autem diligit...(- V)...est ullum (T; om. L?Zey, 
Ed CHRO h 17,1,4 (440): 1,5/qui carum habet frat- 
rem suum in lumine manet sicut et (x x x x x b) ipse est in 
lumine (1 Jo 1,7)/ (cf h Lem) h Lem 6,2 (247,22): 11/ 
qui autem diligit fratrem (patrem A) suum in lumine ma- 
net sicut ipse est in lumine (luce A) (1 Jo 1,7; cf CHRO h) 
CLE-A (272,25): qui diligit fratrem suum inquit in...(- 


T5). "est DEF 3,10 (13): qui...(2 V)...in eo t0 
(— non est in eo F)/ EUCH int 2 (12,14): qui. ..(-» V) 
...manet/ FU inc 36 (594A): /nam...(-» T)...est/ 


PS-HIL-A (251b,5): qui...(- V)...manet...et...(- V) 
eva. Ost LUC Ath 2,14 (173,14): /qui autem amat frat- 
rem. ..(» T)...scandalum non est in eo/ RUF Lv 73,2 
(470,16): qui autem diligit fratrem in caritatis luce per- 
durat 

IT T6 09279 AM Jb 3,23 (261,4): quia in tene- 
bris sunt et in tenebris ambulaverunt AN cath (31v): 
et nescit quo eat (cf PS-HIL-A) AR Ps 81 (444C): qui 
odit fratrem suum in tenebris ambulat 81 (444D): qui 
odit fratrem suum nescit quo eat 103 (477B): Jo 3,20/ 
qui odit fratrem suum in tenebris ambulat AU ba 1,16 
(161,10): qui odit fratrem suum in tenebris est usque adhuc 
nulli autem schismata facerent si fraterno odio non excae- 
carentur 1,16 (161,23): qui odit fratrem suum in te- 
nebris manet usque adhuc 4,19 (245,4): qui enim odit 
fratrem suum, ait Iohannes, in tenebris est usque adhuc 
5,27 (284,30): qui odit fratrem suum in tenebris est usque 
adhuc 5,20 (286,23): qui autem odit fratrem suum (— 
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* x À A 5 s Hi Td ; 2 * T * 3 lod / "0 b » ANT od 
C1OV COCAOQOV  QUTOU EV v TI OX OTLO. £OTUV XXL ev 7T" OX OTtX TeeQUUtXTEL, XXL  OUX OLOZV TCOU 

[LEVEL X WES x x 
K [fratrem suum in tenebris est et in wüeesebsis- ambulat et Hon" seit quo 

X 

T H H n n " T " n H T n H ubi 
x -usque adhuc x -— x M quia tenebrae 
| V " H T " H T T " n " nescit quo 

x manet x X x x 

x - -- manet in tenebris 
rem suum odit ' in tenebris ambulat et in tenebris est usque adhuc 

Adaptation, cf Lc 14,26 — fratrem suum? PS-HIL-A |  — suum? AU ba 5,29 (Var) |  -— manet in tene- 


bris? CAE s 180 (Var) -- in tenebris ambulat et in tenebris est usque adhuc? Ambrosius Autpertus (PL 40,1095) | 
manet AU ba 1!/;; Ps 25 » CAE s 180: ueve P 88 915: « 2,10 x x x x LUC; CHRO h (Var); RUF?; AU 1 Jocom 
partim?; |[CHRY]?; AR?; CAE s 37; 187 (Var); KA C?: Homoioteleuton estetin te A! eraso ambulat |  -usque 
adhuc Ab; AU Ps 30?; 547; ep?; ba?; s? » CAE s 185?; PS-AU s Le; Ambrosius Autpertus (PL 40,1095): « 2,9 - in 
tenebris est QW: Dittographie |  — et? PS-CY (Var) — et in tenebris ambulat PAS-D: — xat. . .rtepgutaccet 
$8codd: Homoiarkton | ambulavit? cf AM |  - quia tenebrae obcaecaverunt oculos eius et nescit ubi ambulet 
GNMBROhLem 1  mosseit 3255:65; CY; PS-CY nescit V; CY (Var) » [CHRY]; LUC; CHRO; AU; PS-AUs Le; 
AR; FU; CAE; CAEa; GERM; DEF; PAS-D; AN cath; PS-HIL-A; BED Prv | quo eat V; CY; PS-CY; LUCtxt; 
AU 1 Jo; PS-AU s Le(Var); AR; CAE $39 (Var); CAEa; DEF; PAS-D; AN cath; PS-HIL-A; BED Prv ubi ambu- 
lat 32 55? 65; CHRO h; cf AU Gal; FU ubi ambulet CHRO h Lem quo vadat CAE; GERM quo vadit cf 
CYcom (Var) » [CHRY]; PS-AU s Le; CAE s 148 (Var); 187 (Var) que pergat? LUCcom | | quoniam 32 55 65 V; 


J?K?N Vuc») in tenebris sit usque adhuc 9,209 (287,260): odit fratrem suum homicida est (1 Jo 3,15) et in tenebris 
Jo 20,23/baptismum vero quod est sacramentum remis- — ambulat ly 2l 2ysaui-odit. ..(- V)...ambtulat 

sionis peccatorum quia nulli dubium est habere posse et- — 25,3 (108,27): qui odit...(- V)...quo vadat...(- V)... 
iam homicidas qui in tenebris sunt usque adhuc, quia de — eius 37,6 (159,21): /qui odit fratrem suum in tenebris 
cordibus eorum fraternum odium non exclusum est (cf 1 Jo — (T; x xxxetin tenebris Zu, Edit.; x x xx x x L?e) ambulat 
3,15) 6,22 (312,24): qui odit fratrem suum in tenebris — et nescit quo vadat quoniam (quia u) tenebrae obcaeca- 
est usque adhuc 7,91 (366,23): nec nos dicimus valere — verunt oculos eius 39,5 (167,20 » Pseudo-Eligius PL 
ad salutem quamdiu haeretici sunt sicut et illis homicidis — 87,617 B): 9/et: qui odit...(- V)...ambulat (— et...am- 
quamdiu fratres oderunt (cf 1 Jo 3,15), nam et ipsi in te- — bulat PL 387) et nescit quo vadat (L2; eat L9, PL $7, 
nebris sunt ep 140,54 (201,8): qui odit fratrem suum in — Edift.)...(- V)...eius 90,6 (358,16): 9/et in tenebris 
tenebris est usque adhuc Gal 35 (2130): nescientes, ut ^ ambulat et nescit quo vadat quoniam. ..(- V)...eius. qui 
dicitur, ubi ambulant Jo 25,5,24 (250): qui odit frat- — odit inquit fratrem suum in tenebris ambulat et nescit quo 
rem suum in tenebris est ] Jo 1 tit (1978): quoniam — vadat (— quoniam...vadat OH^40u); descendit enim ne- 
tenebrae excaecaverunt oculos eius 1,11 (1986): quis- scius (T; — OH!-495, Edit.) in gehennam (« CY ze) 

quis enim odit fratrem suum non dicat quia in lumine am- — 148,2 (574,3): qui inquid odit... .(- V)...quo vadat (vadit 
bulat (cf 1 Jo 2,9) 1,13(1987): Gal 6,22/nam qui odit... | G!H9)...(- V)...eius 180,2 (691,18): dicit: omnis qui 
(2 V)...eat...qui odit fratrem suum in tenebris ambulat — odit fratrem suum in tenebris manet (— man. in ten. Lov.) 
C (2 V)...excaecaverunt oculos eius 1,13(1988): no- (« AU Ps 25) 185,2 (713,13. 17): qui odit fratrem suum 
lite mirari quia ignoratur (scil. civitas Mt 5,14) ab istis qui — in tenebris est usque adhuc (« AU s211) 187,4 (725,21): 
oderunt fratres quia in tenebris ambulant et nesciunt quo — qui fratrem suum odit in tenebris est et (x x x x cod. Casin. 
eant quia tenebrae excaecaverunt oculos eorum...quiate- — 7/7 apud PS-MAX s 1)...(» V)...quo vadat (vadit G! 


nebrae excaecaverunt eos...quia fratres oderunt 23 D, PS-MAX) quoniam tenebrae obscuraverunt (G1H?8; 
(1992): qui odit fratrem suum in tenebris ambulat...(- V)  obcaecaverunt Du, PS-MAX; excecaverunt H8) oculos 
... excaecaverunt oculos eius 5,7 (2016): qui odit... eius; et iterum/3,14 223,4 (838,30): 3,14/qui odit... 
(4 V)...quia tenebrae excaecaverunt oculos eius Ps x Vx wesat...(- V)...elMis [CAE] s 221,3 


7,19,38 (48): qui odit fratrem suum in tenebris est 25 (830,22): qui odit fratrem suum homicida est (1 Jo 3,15) 
en 2,3,25 (143): dicit quia omnis qui odit fratrem suum in et in tenebris ambulat/3,14 (nur H97) CAEa (452,45): 
tenebris manet 30 en 2 s 2,4,16 (204): qui odit fratrem — qui odit fratrem aut sororem suam in...(- V)...quia... 
suum in tenebris est usque adhuc 54,8,2(661): qui odit — (-V)...eius CHRO h 17,1,4 (440): /qui. . . (2 T). ..in te- 
fratrem suum in tenebris est usque adhuc s$82,3(507):  nebrisest et G«xxxb)...(- T)...nescit ubi ambulat quia 


3,15/qui odit inquit fratrem suum in tenebris est usque ad- — ...(- T)...eius (cf h Lem) h Lem 6,2 (247, 20): qui odit 
huc 211,2 (1055 2mal): qui odit fratrem suum in te-  ...(- T)...tenebris ambulat quia tenebrae obcaecaverunt 
nebris est usque adhuc spe 47 (278,3): /qui autem odit — (A; exceccant M) oculos eius et nescit ubi ambulet/IO (cf 
fratrem suum (— in lumine [10]...suum P*)...(- V)...  h) [CHRY] V,743 (745A): 9/in tenebris ambulat ipso 
eius PS-AU s Le 2 (104,27 - Buchanan 92): /(nam qui — scelere caecatus; vadit enim nesciens in gehennam ignis 
odit fratrem suum in tenebris est usque adhuc et in tene-  (« CY ze) CY un 3 (211,23): ambulantes in tenebris 


bris ambulat et nescit quo vadit (eat Buch.) quoniam te- — habere se (— 5) lumen existiment (cf 1 Jo 2,9) ze 11 
nebrae excecaverunt oculos (obcecaverunt oculis Leclereg) — (426,15): 9/et in tenebris ambulat (est D*) et non scit (ne- 
eius BED Apc 3 (204A): nec videt lumen civitatis dei — scit B)...(- K)...eius. qui odit inquit fratrem suum in te- 
(cf Apc 21,23) qui eam odit quia tenebrae excaecaverunt — nebris ambulat et non scit (nescit Bod. 2 in edit. Oxon.) quo 
oculos eius cath (91 B): qui autem (— 7 Hs)...(- V)... eat; it (vadit Erasmus) enim nescius in gehennam 

est (91 B): it enim nescius in gehennam (« CY ze) PS-CY Nov 13 (63,4): non legisti quia qui odit...(- K)... 
Prv 1 (055D): /qui. . .(- V)...eius CAE mon (151,20): et (— K) in tenebris. ..(- K)...quia tenebrae excaecave- 
quinodit. . .(—-V). . -ambulat/3,15 s 1,12 (10,22): qui runt (excaecarunt edit. princeps) oculos eius DEF 3,10 


K 
T 


V 
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€ Li eu € , 5 J 1 , a * Ld , 2 "o , er 
UTUOCY'EL, OTt Y, 6 Ottot £T0QÀOOSV  tOUC OdgvAu ou «ovou. 12 lUexoo UULtV, TEXVLX, OT 
TEXVX 
Ttt Lc 
eat quoniam tenebrae  excaecaverunt oculos eius 
quia nz oculos eius excaecaverunt 
ambulat T T obcaecaverunt T T scribo vobis filioli quoniam 
R obscuraverunt R cor S dico filii C quia 
obcaecaverunt oculos eius et nescit ubi ambulet pueri 
eat H T T H " H H T H 
vadat x A 
vadit 


12 desunt 61 32 64 J 
| | 55 filio«Xi quon»xiam  [ 


incipit 262(f. 122v) scribo vobis 
65 remittunctur vobis pec»cata 


CY » CAE s 90; LUCtxt; AU 1 Jo 1txt; 2; PS-AUs Le; FU inc; CAE; DEF; BED Prv 
AU 1 Jo 1com; 5; FU ep; CAE s 37 (Var); CAEa; BED Apc 
CY; PS-CY; cf CHRO h Lem (Var); AU; PS-AUs Le; CAE s 187 (Var); BED Apc 
obcaecaverunt 32 55 65 V; CHRO; PS-AU s Le (Var); FU; CAE exc. s 187; CAEa; DEF; BED Prv 
cor LUCtst 
totum versum repetit L infra v. 14 post fortes estis 
(parvuli cf HI ep: vel 2,14?! 
x (GN, Düsseldorf B. €S* 4 


com 


raverunt LUCtx*: CAE s 187 

12 
pueri? HI Za « Vorlage; cf Ez, Is: «out plur 
quoniam 55? 65 V; HI quia PRIS; AU 


cf caecatus [CHRY] | 


(13): /qui...(» V)...obcaecaverunt (obcecantur S) oculos 
eius/4,19 EUCH int 2:(12,15):-/qmi. .. (2 V). .est 
FU ep 2,5 (312B): in tenebris sunt et in tenebris ambulant 
et nesciunt ubi ambulant quia tenebrae obcaecaverunt o- 
culos eorum inc 36 (594A): /qui. . .(« T). ..nescit...(- 
T)s«. . eis GERM (426,87): qui odit fratrem suum homi- 
cida est (1 Jo 3,15) et in tenebris ambulat et nescit quo va- 
dat PS-HI bre 54 (982A): quia qui odit fratrem suum 
in tenebris est/Ps 54,6 PS-HIL-A (251b,9): qui odit in 
tenebris est. ..(- V)...eat (cf AN) KA C 4 (387 - W-W 
335a): qui fratrem suum odit in tenebris ambulat LUC 
Ath 2,14 (173,15): /qui autem odit fratrem suum in tene- 
bris ambulat...(- V)...tenebrae obscuraverunt cor eius 
2,14 (173,20): si dicit quia qui odit fratrem suum in tene- 
bris ambulat et (ut coni. Edit.) nesciens sit (fit coni. Saba- 
tier) quo pergat, videlicet quia tenebrae violentiae oculos 
eius excecaverunt PAS-D 6,7 (7031 A): qui odit inquit 
fratrem suum in tenebris est et nescit quo eat et manet in 
morte (1 Jo 3,14) RUF Lv 73,2 (470,72): qui male 
agit ( Jo 3,20) in tenebris ambulat (est B, Ald. Del.) et qui 
odit fratrem suum in tenebris (— ambulat...tenebris AF 
J) ambulat. ..in tenebris ambulat 

12 AN cath (31v): scribo vobis filioli...scribo vobis 
/19 (cf PS-HIL-A, BED cath [91D]) AU $ Jo 2*"tit 
(1988): scribo vobis filioli quia remittuntur vobis peccata 
per nomen eius 2,4 (1992): scribo vobis filioli quia re- 
mittuntur vobis peccata per nomen eius. ideo filioli quia 
dimissis peccatis nascimini. sed per cuius nomen remit- 
tuntur peccata 2,4 (1992): dimittuntur vobis peccata 
per nomen eius 2,9 (1992): 13/quare primo filii? quia 
remittuntur vobis peccata per nomen eius et regeneramini 
in novam vitam, ideo filii/ 2,6 (1993): 13/filii sunt /13/ 
filii quia nascuntur /13/ in filiis nativitas/13 BED cath 
(91C): scribo. ..(» V)...remittuntur (-tentur 7 Hs)...(- 
V... , ONIS CAr cpl 1 Jo 3 (1371 B): 9/scribsisse se au- 
tem dicit senioribus iuvenioribus pueris et pupillis... 
quando pro percepta fide constat illis remissa esse peccata, 
deinde quia vicerunt malignum diabolum quia deum co- 
gnoverunt patrem et filium et spiritum sanctum (cf 1 Jo 
2,13. 1415 CLE-A (272,27): filiolos quidem vocat eos 
quibus sunt remissa peccata propter nomen domini 
Hl ep 140,20,2 (288,23): unde et Iohannes apostolus. ..scri- 
bit ad parvulos, scribit ad iuvenes, scribit ad patres(cf 1 Jo 
2,13.14) Ez 4 (177,1304): 14/quibus scribit loannes 
post pueros/ Is 2 (43,43): unde scribit et Iohannes 


desinunt «498. 56(p, 160)- 70(f, 44r) 262(f. 102r) propter nomen eius 


quia PS-CY; LUCcom; CHRO; 
| ettenebrae AH: Vokal-Prosthese |  excaecaverunt 
—- Oculos eius excaecaverunt LUC 
obscu- 
| eius] eos «70 !/5: Fehler 

dico PRIS | filii D2; AUcom?: cexvyo 915 alii 
pupilli? cf CAr x JIÉMI 
dimittuntur 55; HI; AU !/s, ef !Ja re- 


post pueros/ Za 2 (1466B): scribo inquit vobis pueri 
quoniam dimittuntur vobis peccata propter nomen salva- 
toris/ (« Didymus: ypoq« vutv mot8tx oct oc pgovrat upuov at 
apuapcvtxt OLX TO Ovop.x «ucvOU TOU OXOTfpoC OTAaxOT) PS- 
HIL-A (2515,13): scribo vobis filioli/15 (cf AN, BED cath 
[91D]. . .filioli, i.e. in fide rudissimi/ KA A 5 (387 - 
W-W 335b): de his quos sapientiae variis adcinctos virtu- 
tibus scribens (scribendo M apud De Bruyne) adloquitur 
(cf 1 Jo 2,13. 14) C 5 (387 - W-W 335a): omnes aetates 
instruit (-et A) (cf 1 Jo 2,13. 14)/14 Sp 3 (387 »- W-W 
335€): scribit (scripsit 29) filiolis (— 220), — Tur4 (387 - 
W-W 335d): omnibus sanctae ecclesiae personis scribens 
(cf 1 Jo 2,13. 14)/15 PRIS tr 2 (37,11): dico vobis filioli 
quia remittuntur vobis peccata propter nomen eius 

13 AM Ps 36,52,2 (111,1): scribo vobis pueri quia co- 
gnovistis patrem (1 Jo 2,14); scribo vobis iuvenes quia vi- 
cistis malum; scribo vobis patres (fratres B) quia cognovis- 
tis eum (— BC*) qui est ab initio (cf ! Jo 2,14) 43453 
(262,17): dico vobis patres qui cognovistis quod (eum qui 
C?v) ab initio est (— B; -— est ab in. C?B8v; qui cogno- 
vistis...initio C? in ras.) (1 Jo 2,13 oder 14) PS-AM 
s 26,9 (681D): Ps 9,3/quia vicisti malignum/Mt 5,12 (cf 
PEL:PS-HI ep 33) (1 Jo 2,13 oder 14) AU Gal 40 
(2134): scribo vobis patres...(- T)...initio (1 Jo 2,13 
oder 14) | Jo 2,5 (1992): scribo vobis patres /12/ pat- 
res quare? quia cognovistis eum qui a principio est 
2,5-6 (1993): Jo 1,3/ideo patres agnoscite; patres enim fi- 
unt agnoscendo quod est ab initio. scribo vobis iuvenes/12/ 
patres sunt, iuvenes sunt /12/ patres quia principium a- 
gnoscunt; iuvenes quare? quia vicistis malignum /12/ in 
patribus antiquitas, in iuvenibus fortitudo. si malignus a 
iuvenibus vincitur pugnat nobiscum s 391,5 (1709): 
si iuvenes estis, diabolum vincite (1 Jo 2,13 oder 14) 
BED cath (91D): scribo vobis patres...(- V)...est... 
scribo vobis adolescentes...(- V)...malignum CAr 
cpl 1 Jo 3 (1371 B): 9/scribsisse se autem dicit senioribus 
iuvenioribus pueris et pupillis. ..quando pro percepta fide 
constat illis remissa esse peccata, deinde quia vicerunt ma- 
lignum diabolum, quia deum cognoverunt patrem et fili- 
um et spiritum sanctum (cf 1 Jo 2,12. 14)/15 CLE-A 
(212,29): patres autem et (VM*?; — M? Edit.) perfectos 
appellat eos qui intellexerunt quod erat ab initio... 1,1/ 
scribo inquit vobis iuvenes quia vicistis malignum. forti- 
tudinem (cf 1 Jo 2,14) per iuvenem et tolerantiam patien- 
tiamque (fortitudinem...patientiamque V; fortes iuve- 
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&qQéc vcra, — Out o fuat Quà có Óvoux «ro. 13 yo&oco buiv, ravéosc, óc EYVOX&TE 
T dimittuntur vobis peccata propter nomen eius scribo vobis patres quoniam cognovistis 
; i A per C quia agnovistis 
V remittuntur  « n n H H H H T " H 
remittentur * vestra scripsi :: intellexistis 
remissa sunt x x x x x 


TOV &r &oyTic.  Yodqo bguiw, veavioxot, 
T quod eratab initio scribo vobis iuvenes 
est 
V eum qui x « "" esp " adulescentes 
quia a principio 
quod x x 
X X X X X X 


14 


13 desunt 67 32 64 J «68 || 
14 desunt 32 64 ] «68 


óvt — vevuxfixave vov movnoóv. 14. — Eyoodya buy, 
: E ! Mer 
quoniam vicistis malignum scribo vobis 
C quia malum * sed 
T E t SCTIDpSI H 
diabolum 
X X X 


55 (scribo? vobis patres. . .icnitio s»crivo 
incipit 67 (ver»bum di in vobis (permanet. . . malignum» I 


55 (scrib»o vobis pueri quoniam cogno- 


vistis patrem quiad«novist»is eum qui est ab initio. ..«quonia»m fortes. . . (vicistis; malignum 


mittuntur 65? V; PRIS; AU 4/g remittunt R: Fehler 
(Var): 28 
Y 489 255 plur &«*3 Didymus | 

l8 
cim 6230: cf 2,14 (dico AM Ps 43j 
AH; traditur PS-HIL-A; (AM Ps 36 (Var)): Fehler 
HI Za; AU 1 Jo; RUR; (AM Ps 36; PS-VIG Var; CAr?) 
corr. Li: Homoiarkton | 
CArj agnovistis cf AU 1 Jocom; (HI Ir 5(Var)) 
(AM Ps 43; AU Galj 
quia Z:€ 262 9M*OW eum quod (20* 
ab initio L!D 652; AU 1 Jocem; fAM Ps 36; 43 (Var)! 
a principio est HI Za; AU 1 Jotxt 


per AU 


remissa sunt cf CAr; — suntremissa? CLE-A: - 6&89f. | 


in (j stehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher ist, ob sie zu Vers 13 oder 14 gehóren | 
XXXXxXxxxxxx 94*: Homoiarkton | 
xD 


remittentur L!/;(non infra) A, Düsseldorf B. 3; BED cath 
* Vestra 51, clm 6230: « 88€, cf uiv] uuoov 


scripsi 
(parentes? cf KA Sp] fratres 
| quoniam 55 65 V; (HI jr; AU Gal! quia QW 542; 
E (qui AM Ps 43j — quoniam. ..(14) infantes L*, 


cognovistis 55 65 V; HI Za; AU I Jotxt; RUR; (AM; HI ]r; AU Gal; PS-VIG Var; cf 
intellexistis? cf CLE-A | 
eum qui V; HI Za; AU 1 Jotxt; RUR; (AM Ps 36; 43 (Var); HI Jr; PS-VIG Vari: « 6 
Uxqui AM Ps36(Var)). | 
— ab initio est V; RUR; (AM Ps 43; HI jr; PS-VIG Varj 
tab initio x AM Ps 43(Var)) | 
65 C22 X2« 262 54*; AU 1 Jo; RUR; CLE-A; M-M (403A); (AM; cf RUF; HI; cf AUS, CAr] 


quod 55 65*; AU 1 Jocom; CLE-A; 
eum 
erat ab initio 55 65*; CLE-A; (AU Galj est 
xxxxxxHR: Homoiarkton | iuvenes 55 
adulescentes V; PS-HIL-A 


| quoniam 55 65 V; (HI Jrj quia AU; RUR; CLE-A; (AM; PS-AM; CAr) (que RAEE;-HI JHSPESL) 9| WWmua- 
lum QW; (AM) diabolum? cf CLE-Acom (Var); (AU s) (malignum diabolum? CAr; 
14  inij stehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher ist, ob sie zu Vers 13 oder 14 gehüren |  - sed 65 


| Scribo 55? 65 FL!R 251 YSADCZ X« 262 54 AABGOO, W-W; AM; RUF Nm (Var); AU; RUR; [MAX]; BED cath; 


M-M (403A): yoxoo 1175 88 915 489 K plur 9(codd: cf 2,12.13 


nes contemnentes voluptates malignum diaboli extollen- 
tiam M? in ras., Edit.) significat/ HI ep 140,20,2 (288, 
29) siehe Vers 72 Ez 4 (177,1304): /et iuvenes (1 Jo 
2,13 oder 14) JI (976 B): ut iuvenes qui vicerunt ma- 
lignum (1 Jo 2,13 oder 14) Jrex:31. 2 (025)T7):- tuve- 
nes ad quos scribit et Tohannes (1 Jo 2,13 oder 14) 
5,63,11 (352,14): scribo vobis patres quoniam cognovistis 
(-ti V; agnovistis v) eum qui ab initio est (1 Jo 2,13 oder 
14) 6,17,8 (387,13): iuvenes (Jr 38,13) ad quos loqui- 
tur Iohannes: scribo vobis iuvenes quoniam vicistis ma- 
lignum, et senes ( Jr 38,13) ad quos idem mystico sermone 
Iestatur:scribowobis patres. . .(- V)...est (1 Jo 2,13 oder 
14) Is 2 (43,43): /et iuvenes/ (1 Jo 2,13 oder 14) Za 
2 (1466 B): /scribo vobis patres quia cognovistis eum qui a 
principio est (« Didymus: yYgo«qeo upav moccepsc oxt &Yvoyxocce 
TO OT oy") PS-HIL-A (251b,19): /patres (fratres 
cod.), i.e. fideles perfecti; adulescentes, i.e. fortes (cf 1 Jo 
2,14) in bello vitiorum/ KA A 5 (387 - W-W 335b); € 
5 (387 — W-W 335a): siehe Vers 12 Sp 3 (387 2 W-W 
33506): /et parentibus/ (1 Jo 2,13 oder 14; om. 2:9) Tur 4 
(387 - W-W 3354): siehe Vers 72 PED: PS-Hibvep'33l6 
(245A): Ps 9,3/qui vicisti malignum/Mt 5,12 (cf PS-AM; 
] Jo 2,13 oder 14) RUF Nm 7,7 (4,77): iuvenis qui 
vincam malignum (1 Jo 2,13 oder 14) RUR 2,11 (387, 
3): scribo vobis patres quia. ..(- V)...iuvenes quia vicis- 
tis malignum/ PS-VIG Var 3,60 (121): scribo vobis pat- 
neseguia....(- V)...est (1 Jo 2,13.:0der 14) 

14 AM Ps 36,52,2 (111,1); 43,5,3 (262,17); PS-AM s 
26,9 (681D); AU Gal 40 (2134): siehe Vers 13 1 Jo 2,7-8 


Vetus Latina 26/1 


scripsi GI, cim 6230, Düsseldorf B.3; RUF » CAE; 


(1993): 2 Cor 13,4/scribo vobis pueri; unde pueri? quia co- 
gnovistis patrem. scribo vobis patres; commendat hoc et 
repetit: quia cognovistis eum qui a principio est. memen- 
tote vos patres esse; si obliviscimini eum qui a principio 
est, perdidistis paternitatem. scribo vobis iuvenes; etiam 
atque etiam considerate quia iuvenes estis. . .scribo vobis 
iuvenes quia...(- V)...malignum. haec omnia fratres 
quia cognovimus id quod a principio est, quia fortes su- 
mus, quia cognovimus patrem s 391,5 (1709): siehe 
Vers 13 BED cath (92A): scribo vobis infantes. ..(- V) 
... patrem. ..scribo vobis patres quoniam cognovistis e- 
um qui ab initio est. ..scribo vobis iuvenes quia fortes es- 
tis et verbum dei in vobis manet (— manet in vobis 7 Hs; 
Xocxoxoessiadif.) Ct 6 (1202D): scripsi vobis iuvenes . . . 
(7 V)...malignum/ Tb (935D): iuvenes, hoc est fortes 
in fide (cf 1 Pt 5,9) et vincentes malignum CAEs 111,5 
(440,30): quattuor istae differentiae in aliis scripturae locis 
velut aetates quattuor designantur quas Iohannes aposto- 
lus in epistola sua distinctione mystica conprehendit; ait 
enim: scripsi vobis pueri, scripsi vobis adolescentes, scrip- 
si Vobis iuvenes et scripsi vobis patres. in quibus utique 
non corporales aetates sed spiritalium profectuum diffe- 
rentias ponit (« RUF Nm 9) CAEL 22,1 (98,20): 5,4/ 
vobis eiusdem proprie rescribo (scribo PL 50,536B) ser- 
monibus qui secundum divinam paginam ut patres cogno- 
vistis quod ab initio est et ut iuvenes, dum fortes estis et 
verbum dei (FI'; domini US) in vobis manet, vicistis ma- 
lignum CAr cpl 1 Jo 3 (1371 B): 9/scribsisse se autem 
dicit senioribus iuvenioribus pueris et pupillis. ..quando 
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x X x E x i x x 

! T pueri quoniam cognovistis patrem — scribo vobis patres quia agnovistis eum qui est ab initio 
€ quia qui x quod erat 

- ab initio est 
: 3.4 ud: -- 8 principio est 

V infantes  « T T Scripsi — « u » COgnovistis u n X n T 

filii x quoniam quia 

X x X X X x X X x x 

£Yoad« Dulw,  vsavtoxot, Ott — loyupol $ocs x«i Ó AóYoc toD Ücoo £v Óuiv — uévst — xal vevuxf]xave 
Yeaoo ^- gQEVEL EV UU 
EG X X X X X X X 
| T scribo vobis adulescentes quoniam fortes estis et verbum — dei in vobis permanet et — vicistis 
iuvenes 
V scripsi M " quia " H n T H H H manet  « H 
sermo domini VOS 
-- manet in vobis 
X X X X x X 
-- Sermo dei in  (v)obis manet et (fortes estis 

cf CAr?: « & scrib AL: Fehler | — pueri 55 65; AM; RUF » CAE; AU; RUR; [MAX]; cf CAr? infantes V; cf 


KA Sp; PS-HIL-A filii? CLE-A parvuli cf Hl ep: ve/ 2,12? | | quoniam 55 65 V; RUF quia I 251 (20W; 
AM; AU; RUR; [MAX] |  cognoscitis? cí CLE-A | . patre O^: Fehler | scribo 65 FGL 251 YSZAX 54* AA 
(9 ODO(patrem scribo ir ras.)"o, W-W; RUF Nm (Var); HI Is(Var); AU 1 Jo; BED cath; (AM Ps 36; HI Jr; AU Gal; 
PS-VIG Var: yoo«o Cyrill (PG 71,381 B): cf 2,12.13 scripsi DIM, Düsseldorf B.3; RUF » CAE; HI Is; cf CAr?: 
«6G (dico? AM Ps 43j — scribo vobis patres 55: Homoioteleuton XXXXXXXxxx RACXTCO; 262 542, 
cim 6230; M-M (403A): — eyoad«...cm «pyng 4: Homoiarkton | fratres L; (AM Ps 36 (Var): Fehler (paren- 
tes? cf KA Spj xS |  quia65 V; RUF; HI Is; AU 1 Jo; (AM Ps 36; PS-VIG Var; CAr) »- qui? 55(Haplo- 
graphie) Il*; (AM Ps 43j quoniam DXAP?MQOP* 51 59, Düsseldorf B.3; RUF (Var); BED cath; (Hl Jr; AU Gal): 
«supra |  agnovistis 55? 65; (HI Jr5(Var)j cognovistis V; RUF; HI Is; AU 1 Jo; CAEL; (AM; HI Jr; AU Gal; 
PS.VIG Var; cj CArj | eumqui 55 65 V; RUF; HI IS; AU ] Jotst- com 1/5; (AM Ps 36; 43 (Var); HI Jr; PS-VIG Var] 
(x qui AM Ps 36 (Var)j x quod CAEL; (AM Ps 43; AU Galj: «o B »  idquod;AU 1 Jocom 1/5 eum quia M 
— qui...adulescentes AL: Homoiarkton | est ab initio 55 L; RUF; (AM Ps 36; 43 (Var)j erat ab initio RUF 
(Var); (AU Galj -— ab initio est 65 F 251 YSDZ^X 54* AQOAB(OQ, W-W; RUF (Var); CAEL; BED cath; (AM Ps 
25: DII Jr: PS-VIG Vark: cf 2,13 -- à principio est HI Is; AU 1 Jo x ab initio Gl; (AM Ps 43 (Var): « & | 
scribo 55 65 FLR 251 SCZEX« 262 54 AQGODABO, W-W; RUF Nm (Var); HI Pach, Za; PHI; AU; EUCH; BED cath; 
M-M (403A); (AM; HI Jr): yoxoc Cyrill (PG 70,272B; 71,381B): cf 2,12.13 scripsi GIYADM, clm 6230, Düsseldorf 
B.3; RUF » CAE; cf CAr?; BED Ct: « 6: cf C.Charlier, RB Bull. 3201] | adulescentes 55 65 V; RUF Cteom?, 
Nm 9 (Var) iuvenes ADAH( 542; RUF Cttxt; HI Pach, Za; PHI; AU 1 jo; CAEL; EUCH; cf CLE-A*em (Vers 13)?; 
PS-HIL-A; BED cath, Ct, Tb; (AM; cf RUF Nm Il; HI Jr; cf Jl, Is, Ez, ep, AUs, CArj quattuor aetates id est pueros 
adulescentes iuvenes patres distinguit RUF Cteom; Nm 9 » CAE: vel RUF textum T iuvenes. . .adulescentes sic inter- 
pretatur vel Origenes «&xvux...mxat0w | | quoniam 55? 65 251] Q9WC 54; RUF Ct; HI Pach; PS-HIL-A?; (HI Jrj 
quia V; HI Za; PHI; AU; EUCH; BED Ct; (AM; PS-AM; CArj (qui? RUF Nm1; HI JI; PEL] | | — sermo dei 
in (v)obis manet et fortes estis HI Za . | estis] « scribo vobis filioli quoniam remittuntur vobis peccata propter no- 
men eius L: «2,12. | | xxxxxx$S$; PHI; PS-HIL-A: — xat o Aoyoc. . . uevet Cyrill (PG 70,272B; 71,381 B): Homoi- 
arkton | sermo HI | domini? CAEL (Var) |  — manet in vobis IOW; RUF « Vorlage; EUCH (Var); BED 
| vos M nobis? Hl Za(Var) | permanet 55 65; HI Pach manet V; RUF; 





cath (Var): — uevet ev uptv 36... | 


dei manere 


pro percepta fide constat illis remissa esse peccata, deinde 
quia vicerunt malignum diabolum, quia deum cognove- 
runt patrem et filium et spiritum sanctum/ (cf 1 Jo 2,12. 13) 
CLE-A (273,3): [filii autem cognoscunt patrem (partem 
M*) EUCH int 5 (32,12): scribo vobis iuvenes quia . . . 
(» V)...manet (— man.in v. M) et vicistis malignum — HI 
ep 140,20,2 (288,23): siehe Vers 72 Ez 4 (176,1302): qui 
...venerunt ad senectutem et ad patrum nomina /12 

41 (976 B); Jr 2,81,2 (125,17); 5,63,11 (352,14); 6,17,8 (387, 
13): siehe Vers 13 Is 2 (44,44): /etiam ad senes dicens: 
scripsi (scribo B) vobis patres. ..(- V)...a principio est 
Pach (727,22): scribo vobis iuvenes quoniam fortes estis 
et sermo. ..(- T)...malignum Za 2 (1489€): scribo vo- 
bis iuvenes quia sermo dei in vobis (nobis al.) manet et for- 
tes estis et vicistis malignum PS-HIL-A (207b,25): 
quoniam (quam Edit.) fortes estis et vicistis malignum 
(2515,21): /infantes, i.e. fidem non adnuntiantes sed veri- 
tatem implentes; patres, i.e. duces veritatis in baptismo; 
iuvenes, i.e. profecti doctores KA A 5 (387 - W-W 
335b): siehe Vers 72 C 5 (387 - W-W 335a): 12/in verbo 


Sp 3 (387 - W-W 3350): 12/et parentibus 
(1 Jo 2,13 oder 14) et infantibus/ (orn. 39) Tur 4 (387 
- W-W 3354d): siehe Vers 12 [MAX] 5114 (757€): scribo 
vobis pueri quia cognovistis patrem PEL:PS-HI ep 
33,6 (245A): siehe Vers 13 PHI 29 (709D): scribo vobis 
iuvenes quia fortes estis et vicistis malignum RUF Ct 
pr (64,26): scripsi vobis pueri...(- V)...quia (quoniam 
PG 73,65C) cognovistis eum qui est (erat Ap) ab initio 
(— ab in. est PG 73), scripsi vobis iuvenes quoniam fortes 
estis et verbum dei manet in vobis et (verbum...et] per 
verbum dei quod manet in coelo editi arte Del.) vicistis 
malignum. evidens utique est nec ab ullo omnino arbitror 
dubitari quod pueros hic lohannes vel adulescentes aut 
(vel PG 72) iuvenes vel etiam patres secundum animae non 
secundum corporis appellet aetatem (eyeoupo vjuv oux ott 
£YVO)XQO T£ TOV TtüCCEQOU. EY oO. ULALV. TtCTEQEG OTL EYVOXOCTE TOV 
aT apyrjs £Ypoxb« uut vEXVLOXOL OTL LOXUpOL £OTE XXL 0 AoYOG 
7ou Üsou pever ev oputy xot vevocxae vov Tovnpov. capeo O. 
OULAL XXX, 069. TUYOVTU TUYXAVEL OTL cot tT)V QUY TctOLOLG XO 
VEXVLOXOLG XXL TC cpOLO, cota A& Yet Yoopetv) Nm 7,7 (4, 
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Àj / 15 M x ] es * / 3 N , 09 / 
TÓV TOVY)OOV. Y | QYamate TOV XÓOU0V TRIS TX £V TO X00U0. 
nolite diligere ^ mundum neque ea quae in mundo sunt 
1. * hunc t hunc hoc  €e0 * hoc 
E -- sunt in (hoc) mundo 
maligntum nu T saeculum nec » » Sunt in saeculo 
saeculum 
! " H mundum neque H In mundo sunt 
- carissimi amare et x * quia 
* filioli (mei) - quoniam 
* fratres 
15 desunt 64 .| «98 incipit 32 11/N«oli»te...sunt in sck(o si» quis dcilig»it sctm non esct caritas» di in eco» incipit «T9(f. 


55 diligere saeculum (a sup. lin.)...(in saecuyo | . 67 mundum ncec ea quae» in mundo su£nt...cayritas patris 


in ceo» 


BI Za; AU; EUCH; CAEL; cf KA C; BED Ct | 
CAr) 

15 «carissimi ZA*(del. 224?) 542, in initio «10 !/5, Brev. Goth. (951A); JOR; BED Egb 
Rm; CAn - filioli mei RUF Rm (Var); AN Mt h - fratres A-SS Bar; M-Bo 334 | nolite] » ergo? cf RUF 
EX PAU-N'ep25; AU s Den !/, s Mor | amare? RUF Rm; cf AU cf, KA Tur quaerere? PAU-N ep 23. | 
mundum 67 V; CY; COM; ZE; FAUn; cf AM Lc; AMst Col, q*?*; RUF Ex, Jos, Rm 4, cf Gr; HI; PEL; JUL-E; CAn; 
AN Casp ep; PS-HI ep; Rm » [PEL]; EUCH; FAU-R !/;; EUS-G; RUR; JUL-P; CAE; JOR; AU » FAU-R !/?, PROS, 
CAr Ps; PS-FIR; PS-AU hyp; QU; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; AN Mt h; ORI; CAr cpl; EP-SC; KA; GR-M; A-SS 
Bar; PS-CY ab; PS-HI Ev; PS-HIL-A; BED Ct, Egb; AN Bruyne, Wil; [BON]; PS-IS; PS-AU s 290, s Mai, s erem 
hunc mundum CY te (A); AMst I Cor, Gal, qtxt; PAU-N ep 25 -- mundum hunc AMst qtx* (Var); cf AU mor?; 
EPELcor istum mundum? AU ag !/, - mundum istum? AU ag !/4; EPH iud saeculum 32 55 65; AM 118 Ps 
hoc saeculum? cf AU cf praesens saeculum? RUF Rm 9 — mundum neque ea? PAU-N ep 23. | neque V; 
CY; COM; ZE; AMst; RUF; HI Jov, ep (Var); PAU-N ep 25; PEL Casp 3 !/5. 6; JUL-E; CAn; PS-HI ep; Rm » [PEL]; 
EUCH; FAU-R; EUS-G; RUR; JUL-P; CAE; JOR; AU rel 2/5 (Var), s Den, 1 Jo 3/4 s 162. 311, s Gue; PS-FIR; 
PS-AU hyp; QU; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; AN Mt h; CAr; EP-SC; KA C, Sp; GR-M; A-SS Bar, Bretonicae; PS-CY 
ab; BED Ct, Egb; AN Bruyne, Wil; [BON]; PS-IS; PS-AU s 290, s Mai, s erem nec 32:55 65 CX P390C.- HT ep; 
PAU-N ep 25 (Var); AU s Den (Var), s Mor, 1 Jo !/4, s 112, pat, nu, ep; ORI Mt 12; EP-SC (Var); M-Bo 334; M-M 
(403A) et AU s 96; PEL Casp 3 !/;; EPH « Vorlage — neque...patris in eo? AM 118 Ps; AU mus, rel, Ps 8: 
Kürzung des Zitats | — x? PEL Casp 3 !/;; ORI Mt 13; AN Bruyne (Var) omnia? EPH iud « Vorlage; cor: cf 
2,16 inea T: Fehler | in mundo sunt 67 V; CY; ZE; AMst Col (Var), qt*t (Var): com 1/5; RUF Ex, Jos, Rm 4, 
Gr; HI; PEL; JUL-E; CAn; PS-HI ep; [PEL]; EUCH; FAU-R; EUS-G; RUR; JUL-P; CAE Cae, s 141. 196 (Var); 
JOR; AU rel ?/5 (Var), s Den !/; (Var), s Mor, 1 Jo !/4, s 96. 112. 311, s Gue, pat, nu, ep; PS-FIR; PS-AU hyp; QU; 
PS-AM s Se; FU; FEnd; AN Mt h; EP-SCcom; KA Sp; GR-M; A-SS Bar, Bretonicae !/;; PS-CY ab; BED Ct, Egb; 
AN Bruyne, Wil; [BON]; PS-IS; PS-AU s 290, s Mai, s erem in mundo est Z€: Fehler « 2,16 in hoc mundo sunt 
AL?B. CY te (A); AMst Gal, Col, q'xt; PAU-N ep 23; AN Casp ep; A-SS Bar (Var) -- in mundo hoc sunt AL* in 
eo sunt? EPH « Vorlage; CAE s 196: eo - &* x mundi sunt? AMst qcom 1/, (Var) -- sunt in mundo cf AMst 
qcom 1/5; HI ep (Var); AU s dni?, s Den, 1 Jo 3/4 s 162; PS-AM pae; PS-HI Rm; ORI Mt 12. 14; CAr; EP-SCtst; 
KA Sp (Var); A-SS Bretonicae !/;; PS-CY ab (Var) -- sunt in hoc mundo RUF Rm 9 -- sunt in eo? ORI Mt 13 
« Vorlage: - &P -- sunt in saeculo 32? 55? -— sunt in seculum 65. | | * quia GR-M Ev, jb - quoniam 


(malum? AM] (diabolum? AU sj (malignum diabolum? 


1fioli RÜE Ex, 


11):siehe Vers13. — .9,9(67,1): quattuor istae differentiae 
in aliis scripturae locis velut aetates quattuor designantur 


| Cor 6,2 (222€ - Cas. 114b,36): nolite ait diligere hunc 
mundum Gal 5,24 (389B - Cas. 249b5,3): nolite diligere 


quas Iohannes apostolus in epistola sua distinctione mys- 
tica comprehendit; ait enim: scripsi (scribo Aic et infra C, 
Ald. Del.) vobis pueri et scripsi vobis adulescentes et scrip- 
si vobis iuvenes (x x x x PG 72,635) et scripsi vobis pat- 
res. in quibus utique non corporales aetates sed animae 
profectuum differentias ponit RUR 2,11 (387,5): /scri- 
bo vobis pueri quia cognovistis patrem PS-VIG Var 
3,60 (121): siehe Vers 13 

15. A-SS Bar 21 (394,7): fratres nolite. ..(- V)...in 
(^- hoc 3a) mundo. ..(- V)...patris (— 7a) in eo (eum 3a, 
Edit.)/ Bretonicae (393): nolite possidere aurum neque 
argentum (Mt 10,9) neque ea quae in mundo sunt diliga- 
tis (Turiavus) (394): qui reliquerit mundum et ea quae 
sunt in mundo propter me centuplum accipiet (cf Mt 18, 
209; Ninnoca) AM Lc 6,107 (213,1188): Gal 6,14/non di- 
ligo eum (scil. mundum)/17 ]189*Bs 13,27,3 (297,23): 
Iohannes monet in epistula sua ne diligamus saeculum/ 
PS-AM pae 32 (1093C): nolite...(- K)...quae sunt in 
mundo; si quis diligit...(- K)...in eo/ s Se 3,6 (800 
Bunolife. . (SK). ..siquis. . .(- K). . . illo/ AMst Col 
2,20 (457A - Cas. 3352,27): nolite inquit diligere mundum 
neque ea quae in hoc (Cas.; — Migne) mundo sunt 


hunc mundum neque ea quae in hoc mundo sunt...(- V) 
...Tm 189] go 195791 (9399,23) nomme (HOM X) dilipere 
hunc mundum (— m. hunc GA) neque ea quae in hoc (CN; 
hunc FB; — MGA, Edit.) mundo sunt. itaque si haec sunt 
fidei vel legis nostrae praecepta ne mundus diligatur (— 
neque ea...diligatur P) neque ea quae in (— N) mundo 
(mundi N?) sunt, quid est ut quidam nostrum querantur 
contristati de aliorum felicitate quae est in mundo AN 
Bruyne 5 (330,100): Is 66,2/nolite...(- V)...ea (— Zü- 
rich Rh. 140) que in mundo sunt/17 Casp ep 7 (173,16): 
nolite diligere mundum «neque» ea quae in hoc mundo 
sunt; si quis diligit mundum, non est «ca»ritas patris in eo/ 
cath (31v): I12/nolite diligere (cf PS-HIL-A [251b,13]) 

Mth 1 (617): filioli mei nolite. . .(—- V). ..sunt Wil 4 (51, 
143): nolite...(- V)...sunt (« «et» Edit.) reliqua 11 
(106,48): mundum non diligentes AU ag 1 (102,8): qui 
cohaerent verbo dei et non diligunt mundum ...qui diligunt 
istum mundum 14 (118,4): nequitia est autem mundum 
istum diligere et ea quae nascuntur et transeunt (cf 1 Jo 
2,17) pro magno habere et ea concupiscere (cf 1 Jo 2,16) 
bre 3,15 (64,28): qui dilexerit...(- K)...illo (« DO 3,266; 
cf AU in DO 3,272, AU Don) cf 13,29 (351,9): conti- 


Jo" 


1 Jo 2,15 


nere se ab amore huius saeculi (cf Jac 1,27) ci 14,7,35 
(422): si quis dilexerit (diligit A) mundum, non est dilectio 
patris in illo (eo a ed. Arg. v) Don 9 (106,23): si quis. . .(- 
K)...illo (« DO 3,266; cf AU in DO 3,272, AU bre) ep 
220,6 (435,18): nolite (noli P3) diligere mundum nec... 
(7 K)...si quis dilexerit mundum, dilectio patris non est 
in eo/ 220,9 (438,13): illud quod supra dixi: noli di- 
ligere"mundüm nec. .X— K)-. ams emm-dilexerit-. . 
(—K). Meme gr 4 (884): nolite diligere mundum 
Jo 9,7,14 (94): si quis. ..(- K)...est spiritus patris in illo 
87,4,11 (545): nolite diligere mundum ] Jo 2,8-9 
(1994): nolite diligere mundum; hoc enim sequitur: neque 
ea quae sunt in mundo; si quis dilexerit mundum, dilectio 
patris non est in ipso. audistis quia si quis dilexerit mun- 
dum, dilectio patris non est in ipso...si quis dilexerit 
mundum, dilectio patris non est in ipso...noli diligere 
mundum...nolite...(- K)...sunt in mundo; si quis... 
(I). BED 2,11 (1995): sed non diligamus mundum 
es ( SUI SEND ZU o97:-noWte...(- IQ Hec 
ea quae sunt in mundo; si quis...(- K)...illo/ jul 
5,60 (817): nolite diligeremundum/ . Julim 3,170 (1318): 
quisquis dilexerit...(- K).. .illo/ mor 1,39 (1328): iu- 
bemur nihil mundi huius diligere mus 6,44 (1186): no- 
lite inquit diligere mundum/ nu 1,20 (233,11): nolite 
diligere mundum nec ea quae in mundo sunt; quisquis (si 
quis enim P) dilexerit mundum, non est (— S) caritas pat- 
ris in illo (eo TR, P in textu)/ op 16 (54,13): si quis di- 
ligit mundum (— m. dil. A)...(- K)...illo (eo SMRBN 
A) pat 143:1678,24)* nolite. ..(- K)...mec.. .(K) -—.. 
si quis dilexerit mundum, dilectio patris non est in ipso 
(eo OV)/ Ps 8,13,41 (56): nolite diligere mundum/ 

30 en 2 $ 3,11,6 (220): illi (vos edd.) diligite dominum qui 
non diligitis mundum rel 16 (191,72): nolite diligere 
mundum (^ neque ea quae in mundo sunt o)/ 197 (285, 
28): non (nondum F?93) diligant mundum/ 203 (256,4): 
non diligamus mundum (^ neque ea quae in mundo sunt 
9)/ s 06 tit (584): qui diligit mundum, non est dilectio 
patris in eo 06,7 (587): nolite diligere mundum et ea 
quae in mundo sunt; quisquis...(- K)...illo/ 11256 
(646): nolite diligere mundum nec ea quae in mundo sunt 
(2mal)...nolite diligere. ..nolite diligere mundum. ..no- 
lite diligere mundum nec ea quae in mundo sunt; quisquis 
SUA SRENIS a HIDA 162,3 (887): si quis dilexerit mundum, 
dilectio patris non est in eo 162,4 (889): nolite. ..(- K) 
...quae sunt in mundo/ 219 (1088): si quis...(-» K) 
. . 2285/ 311,6 (1416): nolite...(- K)...quisquis... 
(» K)...illo/ s Den 14,2 (66,14): nolite diligere mun- 
dum neque (nec CG) ea quae sunt in mundo; si quis... 
(- HK). .ilio/ 14,2 (67,5): nolite ergo diligere mundum 
neque (nec G) ea quae sunt in mundo (— in m. sunt G); si 
quis. (e IO. . .Mip/ s dni 1,17 (1237): mundum non 
caelum et terram sed homines qui sunt in mundo vel dili- 
gunt mundum oportet intelligi s Gue 31,4 (561,6): no- 
lite. ..(- K)...si quis... .(» K). . .illo/ s Mor 15,6 (651, 
2): nolite ergo diligere mundum nec ea quae in mundo sunt; 
quisquis. ..(- K).. .illo/ spe 47 (278,6): nolite. ..(— V) 
...Sunt («si quis diligit mundum non est caritas patris in 
eoP2/ . AUinDO 3,272(1416C): sicut ipsi dixerunt (DO 
3,266) / Jo 1,10/ et: si quis. ..(2 K).. .illo (cf AU bre, Don) 
PS-AU hyp 4,16 (1647): nolite ait diligere...(- V)...eo/ 
s 54,1 (1848): qui diligit saeculum, non est perfecta caritas 
dei in illo (cf 1 Jo 2,5) 290,1 (2295): nolite. ..(- K)... 
si.gitis. ..(— I$)... Mlo/ s erem 59,5 (1216): nolite... 
(7 V)...sunt/Ps 4,3 59,5 (1217): monet apostolus ut 
non diligamus mundum s Mai 108,3 (228): nolite... 
(7 V)...sunt quoniam qui diligit...(- V)...eo BED 
cath (92B): nolite diligere mundum. . .si quis dilexerit (di- 
ligit / Hs, Edit.) mundum Ct'o (1202D): 7noWte. . 
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V)...sunt Egb 17 (422): carissimi nolite...(- V)... 
eo/ [BON] 92 (210,31): nolite...(- V)...sunt CAE 
Cae 2,7 (140,32): nolite. ..(- K). ..sunt/ s 141,6 (556, 
26): non diligamus mundum neque ea quae in mundo sunt 
196,3 (751,1): nolite...(- V)...quae in eo (mundo H49) 
sunt/17 CAn co 23,8,2 (652,16): filioli inquit nolite... 
(» V)...deiin illo (BFO; ipso Bu)/ CAr cpl 1 Jo 4 (1371 
C): /nolite diligere mundum neque ea que sunt in mundo 
et reliqua. ..ideoque qui caelestem patrem diligit mundi 
huius tenebras non amavit/ Ps 30,24 (273,496): ipso- 
rum est amare dominum quia non diligunt mundum (« 
AU Ps 30) COM in 2,12,12 (51): nolite diligere mun- 
dum neque/ CY hab 7 (192,22): nolite ait diligere... 
(» K)...si qui (si quis Wv) dilexerit mundum (^ aut ea 
quae in mundo sunt Per. Voss.2 in edit. Oxon.), non est 
caritas (claritas D) patris in illo/ mort 24 (312,9): 16/ 
mundum diligamus hortatur; nolite inquit diligere... 
(- IQ. ..si qui(auis GO»)... 2(— K)- . .illo/ or 14 (277, 
12): nolite. ..(- K)...si qui (quis Gv)...(» K)...caritas 
(dilectio W, Erasmus) patris in illo/ te 3,11 (125,6): no- 
lite diligere (- hucn»c A) mundum neque ea quae in ( hoc 
A) mundo sunt; si qui (quis AMBP?X T?20ONDQHEFY) di- 
lexerit (-xit O; - hunc A) mundum, non est (— E) caritas 
patris in illo/ PS-CY ab 7 (47,1): nolite. ..(« V)...sunt 
(— s.in mundo P) DO 3,266 (1415C): siquis. . .(- K)... 
illo ( Emeritus) EP-$SC en (47,72): nolite diligere mun- 
dum neque (nec PLü) ea quae sunt in mundo...(- V)... 
eo/ (47,26): ea quae in mundo sunt (ca ev «oco) 

EPH cor /,6: odiamus etiam mundum hunc et omnia que in 
eo sunt (utoroopuev 8€ cov xoouov xat c &v ovo) iud 4: 
beatus vir qui deum ex toto corde dilexerit et mundum is- 
tum et omnia que in eo sunt tota voluntate odit (uoxoptoc 
avVÜperroc octtc oe "yacroev e& onc coucou cr) uyxvc eutoet 
70V X001A0V XQ, t0, EV XUT() TUXVTOC) EUCH Val (722A): no- 
lite inquit diligere. ..(- V)...sunt EUS-G 74 (109 Mo- 
rin); FAU-R gr 1,12 (41,7 « AU gr): nolite. ..(- V)...sunt 
1,12 (41,13): nolite inquit diligere mundum FAUn Ar 
2,10 (58D): nolite diligere mundum FEnd ep 7,1 (929 
A): nolite. ..(- V)...eo/ PS-FIR con 3,4 (103,16): Io- 
hannes in epistola sua praedicat dicens: nolite. ..(- K)... 
si quis. ..(- K)...patris (dei M) in illo/ FU Mon 1,20 
(TOTID): SL... - (5 V)ssuoU s Le 1 (99,24): nolite. ..(- V) 
--s.. SERENO PS-GEL decr 1,3 (4,47 - 23,47): si quis dile- 
xerit (dixerit C) mundum, non est spiritus patris (sanctus 
Mf) in illo (eo E7* in textu) (« AU Jo 9) GR-M Ev 1,5 
(1080D): nolite. . .(2 V)...sunt; quia'si quis. ..(- V) 
Ez2,7,17:(14024B): noliéez- .(-2V)...sunt.. Sm (M 
eo Jb 18,16 (47A): nolite...(- V)...sunt...quia si 
quis. .- (M) mico Rg 2,17 (130,382): qui diligit...(- 
Mousse HI ep 108,19,3 (333,1): nolite diligere mun- 
dum nec (neque KB) ea quae in mundo sunt (— sunt in 
m. B)/ Gal 3 (435D): nolite diligere mundum Jov 
1,40 (268B): nolite. ..(- V)...eo/ PS-HI ep 7,8 (114 
B): nolite. (S3). Sut Ev (586B): quia non diligi- 
tis mundum (588B): diligebat mundum Rm 52 
(10,8): servitus nova est non diligere mundum neque ea 
quae sunt in mundo (orn. V) PS-HIL-A (2515,13): 12/ 
nolite diligere mundum (cf AN cath) (251b,29985j 
2522,20): nolite diligere mundum  JOR Rom 5 (2,6): ca- 
rissimi nolite. ..(- V)...sunt/17 PS-IS jud 3,10 (15): 
nolite. ..(- V)...diligit hunc mundum, non est caritas pat- 
ris in illo JUL-E ap AU Jul im 4,20 (1347): nolite in- 
quit diligere. .-(— V)...in eo/ 4,22 (1349): praecipit 
ergo non diligi mundum neque ea quae in mundo sunt 
JUL-P 2,19,1 (464C » Paulinus Aquil. PL 99,208A): nolite 
00 C NER SUIT 3,15,2 (497A): nolite diligere mun- 
dum KA A 6 (387 « W-W 336b): de diligentibus mun- 
dum quod (quo AL) excludantur a (— I AL) caritate pa- 
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£Xw  clG oy occa TOV XÓOU0V, ox ÉgtTiy T| kr to0 ma«cTpóg Év aoTG* 
0gou 
] : ! c Y CYoTY, toU TXTQOG OUX EOTLV 
Ksi qui dilexerit mundum non est caritas patris in illo 
A quisquis * hunc - aut ea quae in mundo sunt dilectio ipso 
spiritus 
: I A - dilectio patris non est 
T «s quis diligit saeculum T T T dei " eo 
V oa M H mundum ! H T patris T T 
qui * autem --. mundum diligit eum 
- enim 
PS-AUs Mai | siqui CY si quis 32? 55 65 V; AU spe (Var); CY (Var); ZE; AMst; Hl; PEL; JUL-E; CAn; 


AN Casp ep; AU s Den; Jo » PS-GEL; 1 Jo, $162. 219, s Gue, op, ci, pat, nu (Var), ep; DO » AU Don, in DO; PS-FIR; 
PS-AU hyp; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; EP-SC; GR-M Ev, Jb, Ez; MAU; A-SS Bar; BED Egb; PS-IS; PS-AU s 
200: - 6 quisquis AU s Mor; s 96,7; 112; 311; nu; Jul im qui (9; AU bre?, s 96 tit?; RUR; CAr?; GR-M Rg?; 
PS-AU $ 54?, s Mai: - &F — Si quis...in eo? AU spe; RUF Ex 3, Rm 4; HI ep 108; AU rel 16 (Var). 293 (Var), 
| Jo 2,11, $ 162,4; QU; JUL-P; CAE Cae: Kürzung des Zitats |  - autem AQO 54; PEL !/;: - 8(6codd. X enim AU 
nu(Var), ep 220,9; RUR: - €" |  dilexerit CY; ZE; PEL; AU semper fere » PS-GEL; DO » AU bre, Don, in DO; 
PS-FIR; PS-AM s Se; BED cath; PS-AU s 290 - dilexit? CY te (Var) diligit 32? 55 65 V; AU spe (Var); 
AMst; HI; AU s 96 tit, op, ci (Var); JUL-E; CAn; PS-AU hyp; AN Casp ep; RUR; PS-AM pae; FU; FEnd; EP-SC; 
GR-M; MAU; A-SS Bar; BED Egb, cath (Var); PS-IS; PS-AU s 54, s Mai: - & amavit? CAr -- mundum dili- 
git? AUop(Var | mundum V; CY; ZE; AMst; HI; PEL; JUL-E; CAn; AN Casp ep; RUR; AU » PS-GEL; DO » 
AU bre, Don, in DO; PS-FIR; PS-AU hyp; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; EP-SC; GR-M; MAU; A-SS Bar; BED Egb; 
PS-AU s 290, s Mai hunc mundum «c; CY te (A); PS-IS; Brev.Goth. (951A) -- mundum hunc? cf CAr Sae- 
culum 32 55 65; PS-AU s54. |  «auteaquaein mundo sunt CY hab (Var): « supra | | dilectio patris non est 
AU 1 Jo 3/5, s 162, pat, ep 220,6: — , «yam coo ma«tpoc oux coxtv P. 286 2? |  — est? CY te(Var; AU nu(Var) | 
- perfecta? PS-AU $54: « 2,5. | caritas 67? 55 65 V; AU spe (Var); CY; ZE; AMst; HI; PEL; JUL-E; CAn; AN 
Casp ep; RUR; AU s Den, s Mor, 1 Jo ?/5, s 96,7; 112; 219; 311, s Gue, op, nu, Jul im, ep 220,9; DO » AU bre, Don, 
in DO; PS-FIR; PS-AU hyp; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; cf KA A; EP-SC; GR-M; MAU; A-SS Bar; BED Egb; 
PS-IS; PS-AU s 54; 290; s Mai - claritas? CY hab (Var) dilectio CY or (Var); AU 1 Jo 3/5, s 96 tit, 162, ci, 
pat, ep 220,6 spiritus AU Jo » PS-GEL .| patris 67 55 V; CY; ZE; AMst; HI; PEL; JUE-E; ANN Casp ep; 
RUR; AU » PS-GEL; DO » AU bre, Don, in DO; PS-FIR; PS-AU hyp; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; cf KA A, CAr; 
EP-SC; GR-M; MAU; A-SS Bar; BED Egb; PS-IS; PS-AU s 290, s Mai: - & dei 32 65; PS-FIR (Var); CAn; PS-AU 
$ 54 (« 1 Jo 2,5?): vou 0coo CA 33 alii 98co28, cf cou 0goo xat xecpoc pauci, cf $8co8 (spiritus) sanctus? PS-GEL (Var) 
x? A-SS Bar (Var); traditur PEL !/; | illo OQP 59; CY; ZE?/; AMst; PEL; CAn; AU s Den, s Mor; Jo » PS-GEL; 
INIM S5 € 812:219:- 3115 s Gtie, op, cipymu, Jirl*tm, ep 220,9; DO » AU'bre, Bon, ;7*DO; PS-FIR; PS-AM's Se; 
PS-IS; Ambrosius Autpertus (PL 89,1311C); PS-AU s 54; 290 ipso AU 1 Jo 3/5, pat; CAn (Var) eo 32? 55 63? 
V; AU spe (Var); ZE !/4; HI; AU 1 Jo !/5, s 96 tit, 162, op (Var), ci (Var), pat (Var), nu (Var), ep 220,6. 9 (Var); JUL-E; 
PS-AU hyp; AN Casp ep; RUR; PS-AM pae; FU; FEnd; EP-SC; PS-GEL (Var); GR-M; MAU; A-SS$ Bar; BED Egb; 
PS-AU s Maài eum 65* RAPE*; A-SS Bar (Var) 


terna C 6 (387 » W-W 336a): non diligendum mun- 
dum neque/ Gp 31(387 — W-W 33b5cy /uti (ut ETCA) 
non diligant (x non diligere 229) mundum neque ea quae in 
mundo sunt (— sunt in m. ZTC^; — neque. ..sunt 220)/18 
Tur 4 (387 - W-W 335d): 12/ne mundum ament imperat 
MAU (687,16): si...(- V)...eo ORI Mt 72,36 (151, 
22): neque diligens mundum nec ea quae sunt in mundo/ 
(8tx 10... .18e eyam«y ext tov xooptov uvióe 7x ev xoop.o) 

13,27 (238,75): propterea quod diligit mundum et quae 
sunt in eo (8t« co oca xov xo0t.ov xot xot ey eco co) 1455 
(283,7): eum quidem qui diligit mundum et ea quae sunt 
in mundo operatur (cov uev ocyorco vv. tov Xo6t.0vy Xat TO 00 
xoouou sepYatopevov) PAU-N ep 23,22 (180,9): nolite 
quaerere quae in hoc mundo sunt/1 Cor 7,31 2593 
(225,4): noli (nolo b!) ergo diutius (diuicias w) diligere hunc 
(in w) mundum neque (nec w) militiam eius PEL Casp 
22010:8 (35, 1T0)moIRte. ..(—"K)...si quis. ..(- K)-..4pat- 
ris» in illo/ 3,10,8 (43,25): nolite inquit diligere mun- 
dum et quae in mundo sunt...si quis autem dilexerit 
NONE... .1H5 6:19)9*(85945):-nolite. ...(- K). . .sunt 
6,13,4 (153,22): cum dixisset: nolite. . .(- K). ..sunt, in se- 
quentibus ait/17 [PEL] Rm 7,4 (55,17): servitus nova 
est non diligere mundum neque ea quae in mundo sunt 
(nur B « PS-HI Rm) PROS sent 358 (485A): nolite di- 
ligere mundum (« AU Jo 87) QU pro 2,73 (808C): no- 
lle (- K). .usunt/ RUF Ct pr (72,7): sciendum ta- 


men est quod omnis qui vel pecuniam diligit vel ea quae 
in mundo sunt materiae corruptibilis virtutem caritatis 
quae ex deo est (1 Jo 4,7) ad terrena et ad caduca deducit 
EX 3,9 (TOO? mmol! noftte-..(— W)...sunt/ 2 
(207,76): diligere ergo mundum et ea quae in mundo sunt 
aegyptius languor est Gr 3,9,3 (178,22): ubi non dili- 
gitur mundus neque ea quae in mundo sunt Jos 7,4 
( 887,7) -upblete. .2(- V). »vsuwnt Rm 4,8 (989A ): filioli 
inquit (mei 7 ms) nolite amare mundum neque ea quae in 
mundo sunt/ 9,7 (1206 A): si qui sunt qui amant prae- 
sens saeculum et ea quae sunt in hoc mundo RUR 2,23 
(408,25): nolite . . . (2 V). ..sunt; qui enim diligit...(- V) 
NETTO ZE 1,2,8 (22): nolite. . .(4 K)...si quis. ..(- K) 
E iuo ISO 165): nolrEe inge wiBgere. ..(— T... 
si qUES. a (57K). qe 112/605) monte. ..(2mS.. 
siquis. ..(—K). 100 

16 A-SS Bar 21 (394,9): /omne...(- K)...superbia 
vitae huius quia (7a. 4a.b; quae 7b. 3a.d) non est (— 7a. b) 
ex patre, sed ex mundo est (— /a)/ AM 118 Ps 13,27,3 
(297,24): /quia omne quod in saeculo est concupiscentia 
est carnis (— carn. est O) et concupiscentia oculorum et 
iactantia vitae PS-AM pae 32 (1093C): /quia omne... 
(» K)...sed ex concupiscentia mundi est/ S. 983.0 
(800A): /quia omne. ..(- K)...sed ex concupiscentia sae- 
culi vg 1 (599B): quidquid in saeculo est concupiscen- 
tia carnis est et concupiscentia oculorum quod non est de 
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deo, sed de hoc mundo est AMst Gal 5,24 (389C - Cas. 
249b,6): /quia omne quod in hoc mundo est concupiscen- 
tia carnis est et concupiscentia oculorum AN Casp ep 7 
(173,18): quoniam omne quod in hoc mundo est... .(- V) 
... Superbia humanae vitae quae non sunt de patre (patris 
cod.), sed de hoc mundo/ cath (32r): Jac 4,4/et superbia 
vite AR Ps 118 (520A): omne enim quod in mundo est 
. "CO oHpiscentasocitloram- esset. ..(- I). . - atte 

AU ag 14 (118,4): nequitia est autem mundum istum dili- 
gere (cf 1 Jo 2,15) et ea quae nascuntur et transeunt (cf 
] Jo 2,17) pro magno habere et ea concupiscere Ar 21 
(701): ad explendam concupiscentiam carnis et concupis- 
centiam oculorum et ambitionem saeculi quae non sunt a 
patre, sed ex mundo sunt cf 10,41 (239,5): iubes certe 
ut contineam a concupiscentia carnis et (a H Z; - a Z) con- 
cupiscentia (-am C*F, Eug.( DV*)) oculorum et ambitio- 
ne saeculi 10,51 (247,22): ut concludamus temptatio- 
nes concupiscentiae carnis 10,54 (250,60): praeter enim 
concupiscentiam carnis 10,54 (250,14): concupiscentia 
oculorum 10,54 (250,24): concupiscentia. . . oculorum 
10,59 (254,7): intonas (Ps 17,14) super ambitiones (-nem 
VZ) saeculi/Ps 17,8 Chr 1,21 (141,24): concupiscentia 
carnis et concupiscentia oculorum et ambitio saeculi quae 
non est (— T P) ex patre, sed ex mundo est ci 10,6,20 
(278): anima ipsa cum se refert ad deum ut igne amoris 
eius accensa formam concupiscentiae saecularis amittat 
(1 jox2,10«gemeint?) ep 145,2 (267,18): cum omnia 
quae in illo sunt concupiscentia (-tie M) sint carnis (— c. 
sint A) et concupiscentia (-cenda M*) oculorum et ambi- 
tio saeculi 147,51 (327,5): non ex hoc (— A) mundo 
(modo F) istam concupiscentiam oculorum transferre 
220,6 (435,21): /quia omne quod (— quod omne 7*)...(- 
K)...a (ex T) patre sed ex mundo est/ 220,0 (438,16): 
/quoniam omnia quae in mundo sunt concupiscentia car- 
nis est (—— est c. P?) et concupiscentia oculorum (x x x 
P3*) et ambitio saeculi quae non est a patre, sed ex mundo 
est/ Jo 74,4,8 (514): mundum quippe ait hoc loco mun- 
di significans dilectores quae dilectio non est a patre 

] Jo 2,10 (1994): /quia omne quod in mundo est desideri- 
um est carnis et desiderium oculorum et ambitio saeculi; 
tria dixit quae non sunt ex patre, sed ex mundo sunt/ 
2,11 (1995): /quae enim in mundo sunt desiderium carnis 
est et desiderium oculorum et ambitio saeculi 2,12 
(1996): desiderium carnis desiderium oculorum et ambitio- 
nem saeculi 2,12 (1996): desiderium carnis est 2S 
(1996): et desiderium oculorum. ..hoc est desiderium ocu- 
lorum, non est a patre...ambitio saeculi superbia est, iac- 
tare se vult in honoribus 2,14 (1996): nihil invenis un- 
de tentetur cupiditas humana nisi aut desiderio carnis aut 
desiderio oculorum aut ambitione saeculi 2,14 (1997): 
/quia omnia quae sunt in mundo desiderium carnis est et 
desiderium oculorum et ambitio saeculi quae non est ex 
patre, sed ex mundo, id est ab hominibus dilectoribus 
mundi/ jul 3,45 (725): quantumlibet enim laudes con- 
cupiscentiam carnis quamdiu pugnas adversus eam; cer- 
nis quam verum de illa nec nisi de illa dixerit apostolus Io- 
annes quod non est a patre 3,45 (725): frustra dixit 
Ioannes concupiscentiam carnis non esse a patre 4,6 
(739): neque enim concupiscentiam carnis quam loannes 
apostolus dixit a patre non esse ego dicerem bonum 
4,33 (755): amor mundi quo quisque amicus est huius mun- 
di (Jac 4,4) non est a deo 4,64 (768): novimus autem 
Ioannem apostolum non mundum istum, id est caelum et 
terram et omnia quae in eo (eis 4 mss; ea / rms) substanti- 
aliter sunt...reprehendisse cum diceret: omnia quae in 
mundo sunt...(- K)...sed ex mundo est. novimus haec, 
nolo nos doceas. sed quam concupiscentiam carnis dixerit 
a patre non esse, tu volens exponere, luxuriam intelligen- 
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dam esse dixisti 4,13 (TT5): Ioannes enim apostolus il- 
lam concupiscentiam non esse dixit a patre quae concupis- 
cit adversus spiritum (Gal 5,17) 5,60 (817): /ubi posuit 
et concupiscentiam carnis 6,3 (822): omnia quae in 
mungeisunt. .«(-—K). ..sed.exanmudosest Jul ims 
(1155): quolibet pruritu libidinem id est concupiscentiam 
carnis laudes, dicit eam Ioannes apostolus a patre non es- 
se, sed ex mundo esse 3,170 (1318): /quia omnia quae 
in mundo sunt...(- K)...ex patre, sed ex mundo est 
3,185 (1324): qui putas aliud significasse apostolum (scil. 
Paulum) quam carnis concupiscentiam de qua alius apo- 
stolus quod non sit a patre sed ex mundo sit, dicit/Gal 5,17 
3,205 (1334): concupiscentia carnis non est a patre, sed ex 
mundo est 3,209 (1335): Ioannes apostolus concupis- 
centiam carnis dixit a patre non esse, sed ex mundo. . .di- 
cit concupiscentiam carnis a patre non esse, sed ex mundo 
4,18 (1347): ad mala eius (scil. mundi) pertinent concupis- 
centia carnis et concupiscentia oculorum et ambitio saecu- 
li vel sicut ipse posuisti superbia vitae 4,20 (1348): om- 
nia quae in mundo sunt...(- K)...ambitio saeculi vel 
superbia vitae quae non est a patre, sed ex mundo est 
4,21 (1349): concupiscentiam carnis dixit a patre non esse 
... concupiscentia carnis non est a patre 4,22 (1349): 
sed tu videris in moribus hominum nihil post hanc vitam 
esse opinantium voluisse intelligi oculorum concupiscen- 
tiam...in pompis autem mortalium ambitionem saeculi 
vel superbiam vitae, in luxuriis vero concupiscentiam car- 
nis (« JUL-E ap AU Jul im 4,22) 4,39 (1360): non de 
illa (scil. carnis concupiscentia) diceretur quod a patre non 
esset, sed ex mundo esset 4,67 (1378): cum dicat eam 
(scil. concupiscentiam carnis) Ioannes a patre non esse 
4,69 (1379): concupiscentia igitur carnis. . .non est a patre 
A4,TI (1383): ego concupiscentiam carnis dixi quam dicit 
loannes non esse a patre, sed ex mundo (« nu 2,14) 

6,41 (1608): nos vero in eo quod cum Manichaeis dicimus 
concupiscentiam carnis qua contra spiritum concupiscit 
(Gal 5,17) malum esse atque a patre non esse, non ab eis 
alio quamvis dissimili tamen ipso haeretico errore sed ca- 
tholica veritate distamus mus 6,44 (1186): /quia omnia 
quae in mundo sunt...(- K)...ambitio saeculi nu 
1,20 (233,13): /quia omnia quae in mundo sunt...(- K) 
...ambitio saeculi quae (et ubique T) non est (eras. K) a 
(ex PN) patre, sed ex mundo est/ 2,14 (265,19) - ap 
JUL-E ap AU Jul im 4,5 (1341); 4,14 (1345); 4,18 (1346); 
4,45 (1365); 4,65 (1376); cf 4,71 (1382): sed iste (scil. JUL- 
E) in his omnibus noluit nominare concupiscentiam carnis 
quae (— R) non est (esse R) a patre, sed ex mundo est (esse 
R; — N; — quae...mundo est JUL-E 4,65 « AU nu 2,17; 
postquam dixisti me ideo noluisse concupiscentiam nomi- 
nare quia non esset ex patre sed ex mundo JUL-E 4,77) 
2,16 (269,2): iam supra respondimus hoc ex deo esse (scil. 
commixtio corporum), sed non delictum, non membrorum 
inoboedientiam per carnis concupiscentiam quae non est 
a patre 2,17 (269,12): sed inter tot nomina bonarum 
rerum, id est corporum sexuum coniunctionum, libidinem 
vel concupiscentiam carnis iste non nominat 2,17 (270, 
12): opus dei est homo; sed carnis concupiscentia. . .(^ est 
concupiscentia quae VPKRN) non est (— KRNT) a (ex 
VPKRNT) patre, sed ex mundo est pat 14 (679,2): 
[quia (quoniam L, Edit.) omne quod in mundo est (— est 
in m. LV, Edit.) concupiscentia carnis est et (aut W)... 
(» K)...a (ANVS?; de FBPDOW; ex Lbd, Edit.; exa 
S*) patre, sed ex mundo est. haec igitur concupiscentia 
quae non est ex (de B; a V) patre, sed ex mundo (— haec 
... mundo L; — est haec... mundo N*) 15 (680,19): 
concupiscentia...non est ex patre...sed ex mundo est 
(— W) Pel 2,2 (461,16): Manichei carnis concupiscen- 
tiam...vituperant, Pelagiani eam...laudant. catholica 
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Vu Ded X , cs ^ 
16  óx TÉV — 10 £v t6 xÓ0LO, 5 &£mÜuut« ^ cTj; oxoxóc xxi — T7, eriouta 
a 5B £OTLV 
quoniam omne quod in mundo est concupiscentia X carnis est et concupiscentia 
K quia quidquid * hoc C sunt C desiderium Sum x C desiderium 
x C omnia quae Sx S voluntas 
(ea) quae -- est carnis x 
omnis x c : » » - sunt carnis 
H n u est in saeculo H M H T M 
saeculum 
^. in saeculo est 
"n T H M H mundo " H X n M 
omne enim sunt mundum -aut -est aut 
16 desunt 64 jJ «$8 desinit 67 (qnm omne. . . in» mundo concupiscenctía. . .con»cupiscentia oculorum et 4...» non est ex patre 


I osi quod est in scclo» cC(on»cupiscentia carnis est et c(o»ncupiscentia...s(e»d de s«clo» est | 55 (quonia»m omne quod est in se- 
culo concupiscentia carnis est et con»cupiscentia oculorum et supervia saeculi quae (non est d»e patre sed de seculo est 


16 — quoniam 32 55? 65 V; CY te, hab; ZE; EUTR-P; RUF Ex, Rm; HI; AU rel, s Den, s Mor, Ps, s 112. 162. 
219, ep 220,9, pat (Var); JUL-E; PS-AU hyp; AN Casp ep; CAE; FEnd; EP-SC; BED Egb quia CY te (Var), or, 
mort; AM; AMst; RUF Jos; PAU-N; AU mus, 1 Jo, s Den !/; (Var), s 96. 311, s Gue, pat, nu, Jul im, ep 220,6; PS-FIR; 
PEL; CAn; RUR; JUL-P; PS-AM pae, s Se; FU; GR-M; BED Sam, Lc; PS-AU s 290 x? CY hab (Var); A-SS Bar: 
— ott (&cod omne enim RUF Lv; QU; AR; LEA; cf quae enim? AU 1 Jo2,11: - €" | | omnem RO?" omni Y 
quidquid EUTR-P; PS-AM vg; Hugo oder Richard v. St. Victor (PL 96,736A) omnia quae RUF Jos (Dublette)?; 
AU.mus, rel 203, Ps, s Den, 1 Jo 2,14, s 96. 112. 219. 311, s Gue, nu, Jul, Jul im, ep 145; 220,9; PS-FIR; QU sy?; 
CLE-A ea quae AU rel 16, ag?: «2,15. xquaeAUrel16(Var); 1Jo2,11;s162 — omnisxxxx?PRIS | in 
mundo est RADQ, Düsseldorf B.3, cim 6230; AU spe (Var); CY; ZE; RUF; HI; PAU-N; AU rel 16 (Var). 197, s Mor, 
| Jo 2,10; pat, ep 220,6; PEL; CAn; HIL-A; RUR; JUL-P; CAE; QU pro; AR; PS-AM pae, s Se; GEL; FEnd; GR-M; 
LEA; A-SS Bar; BED Sam, Lc, Egb; PS-AU s 290 in hoc mundo est AMst; AN Casp ep; cf ex hoc mundo AU ep 
]47; — $8eod in hoc mundum est CY te (A) in mundo sunt RUF Jos (Dublette)?; AU mus, rel 16. 293, Ps, s Den, 
1 Jo 2,11; s, s Gue, nu, Jul 4*xt, 6, Jul im, ep 220,9; PS-FIR; CLE-A? in illo sunt? AU ep 145 in eo sunt? 
AU Jul 4 est in saeculo 32 55 est in seculum 65 - in saeculo est AM; PS-AM vg est in mundo 67? V Y?2; 
CY hab (Var); EUTR-P; AU pat (Var); JUL-E; PS-AU hyp; FU; JO-N; EP-SC est in mundum Y3270 sunt in 
mundo AU 1 Jo 2,14; QU sy? estxx Y*:Fehler |  -aut $75 AU 1 Jo2,14com |  «esterasis est post carnis 
ei vitae 1^: eoxwv 1852. |  concupiscientia S; M-Bo 334 concupiscentiae? TE?; AU ep 145 (Var), cf re 3/5; KA 
C?; cf PS-HIL-Acom; - (£coa desiderium RUF Ex; HI; AU 1 Jo; cf PS-AU s 201? desideria? CY hab 9?, cf mort 
com?. QU sy 1/5: — (&cod vanitas x? HIL-A x xxx? CY te (Var), or (Var), mort (Var); PAU-N; AR: — 1 ent- 
Ouputx 776 oxpxoc xxv 440: Homoiarkton | — corporum? ORI « Vorlage: cf corporis &? x? CY te (Var); cf supra 
vanitas x HIL-A -— est ventris? cf. JO-N 7 est carnis ZE 1,2; AM; RUF Lv (Var); AU 1 Jo 2,10; ep 220,9 
(Var) est carnis est? CY hab (Var): Kontamination -- sunt carnis cf AU ep 145 qui omnes in isto tantum 
commate ponunt est vel sunt, vide sequentia — | | est in primo tantum comrnate praeter iam laudatos 61? 32 55? 65 251 
AG BGVU2)D?*0WC 542; AU spe (Var); CY; ZE 1,7. 12; AM (Var); AMst; RUF; HI; AU semper fere; PS-AM vg; CAn 
(Var); PS-AU hyp; QU; HIL-A (Var); JUL-P; GEL; PS-AM pae, s Se; FU; FEnd; EP-SC; GR-M; A-SS Bar; TA; 
PS-HIL-A; BED Sam, Lc, cath, Egb; PS-AU s 290 sunt in primo tantum commate AU s 112, cf ep 145 (Var) est 
in primo et secundo commate R; EUTR-P; Hl ep (Var); CAn (Var); LEA est in primo et teríio commate (DT* est 
in secundo tantum commate V; PAU-N; AU rel 293; PEL; JUL-E; CAn; HIL-A (Var); AN Casp ep; AR; LEA (Var) 
est in tertio tantum commate PS-FIR; CAE est plane omittunt DU*; CY te (Var), hab (Var), or (Var); PRIS; 
RUF Lv (Var); AU s Den !/; (Var)?, s 96 !/5?; CAn (Var); HIL-A?; RUR; CLE-A?; M-Bo 334: 8:0 | —etZE 
1,12; RUR (Var) aut $7T*; AU I Jo 2,14co7?, pat (Var); Hugo (?) 


(Var; TA: Homoiarkton | 
siderium RUF Ex; HI Jov; AU 1 Jo 
tates qSeod EPEBIECLE-A | 


. . . Pelagianis dicens: non a (— O*) patre, sed ex (— O*) 
mundo est 3,24 (516,17): carnis concupiscentia quae 
non est a patre, sed ex mundo est Ps 7,9,37 (43): non 
ad concupiscentiam carnis neque ad concupiscentiam ocu- 
lorum neque ad ambitionem saeculi/ 8,13,42 (506): 
/quoniam omnia quae in mundo sunt. ..(- K)...ambitio 
saeculi re 1,14,3 (73,10): hoc de concupiscentia carnis 
dicitur 1,18,2 (88,16): domando concupiscentias (-am 
D?EFNPQ) carnis 1,22,2 (106,4): victum concupis- 
centia carnis. . .caritas (Rm 5,5). . . vincit carnis concupis- 
centias (-am CD*) 1,23,5 (113,13): concupiscentias 
(-tiis B) carnis contra quas spiritu concupiscunt (Gal 5,17) 
2,19,1 (189,15): bonitatem quippe defendimus nuptiarum 
ne putaretur earum-.esse vitium concupiscentia carnis 

rel 16 (191,72): /quoniam ea (— qO*fg) quae in mundo 
sunt (quoniam omne quod in mundo est c)...(- K)... 
ambitio saeculi 197 (233,28): quoniam omne quod in 


concupiscientia S; M-Bo 334 
desideria? CY hab 9?; QU sy !/5: Plural — (cod 
oculorum] eius? Hl ep (Var) | 


— et concupiscentia oculorum? AU ep 220,9 
concupiscentiae? cf PS-HIL-Acom: Plural - (cod de- 
voluntas PRIS: cf volun- 


est vide supra | | aut T^; AU 1 Jo 2,14 


mundo est...concupiscentia carnis...(- K)...ambitio 
saeculi 203 (256,4): /quoniam omnia quae in mundo 
sunt concupiscentia carnis et concupiscentia oculorum est 
et ambitio saeculi s 96,7 (587): /quia omnia quae in 
mundo sunt...(- K)...ex mundo est/ 96,7 (587): quis 
est. mundus persequens? omnia quae in mundo sunt, con- 
cupiscentia carnis et concupiscentia oculorum. ..(-» K)... 
ex mundo est/ 112,6 (646): /quoniam omnia quae in 
mundo sunt concupiscentia carnis sunt et. ..(- K)...am- 
bitio saeculi...concupiscentia carnis. ..concupiscentia o- 
culorum. ..ambitio saeculi 162,4 (889): /quoniam quae 
in mundo sunt...(- K)...ex patre, sed ex mundo/ 219 
(1088): /quoniam omnia quae in mundo sunt. ..(- K)...a 
patre 284,5 (1291): Lc 4,11/ista laeta mundi sunt; in 
pane (Lc 4,3) concupiscentia carnis, in promissione regno- 
rum (Lc 4,6) ambitio saeculi, in curiositate tentationis (Lc 
4,9-11) concupiscentia oculorum; haec omnia de saeculo 
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sunt 311,6 (1416): /quia omnia quae in mundo sunt . . . 
(2 K)..sex patre, sed. ex mutuo esi s Den 14,2 (66, 
15): /quoniam omnia quae in mundo sunt. ..(- K)...am- 
bitio saeculi 14,2 (67,7): /[quoniam (quia B) omnia quae 
in mundo sunt, utique in dilectoribus mundi, ea quae sunt 
in dilectoribus mundi, concupiscentia carnis est (— CB) et 
concupiscentia oculorum et ambitio saeculi s Gue 31,4 
(561,8): /quia omnia quae in mundo sunt...(- K)...am- 
bitio saeculi s-Mor15,6 (659, 4): /quoniam...(94«)... 
sed a mundo est/ spe 47 (278,7): [quoniam omne quod 
est in mundo (— in m. est CR) concupiscentia carnis et 
concupiscentia oculorum est (— est et conc. oc. S?a) et su- 
perbia vitae quae...(- V)...mundo est/ PS-AU hyp 
4,16 (1647): quoniam. ..(- V)...concupiscentia carnis est 
et concupiscentia oculorum et superbia vitae quae. ..(- V) 
. sudo est/ s 200,1 (2295): /quia omne. ..(» K)... 
superbia spiritus (vitae PL 77/0,92B) 201.3 (2291): 
| Cor 10,13/talis unicuique homini tentatio datur sive in 
carnis desiderio sive in ambitione saeculi BED cath 
(92C): quoniam...(- V)...concupiscentia carnis est et 
concupiscentia oculorum (xxxxxx Edit.)...quae. ..(- V) 
... mundo est Egb 17 (422): /quoniam. . .(- K)...su- 
perbia vitae (carnis M) quae. ..(- V)...mundo est Lc 
1 (98,3125); Sam 1 (26,623): quia omne. ..(- K)...super- 
bia vitae CAE Cae 2,7 (140,33): /quoniam...(- K)... 
carnis et concupiscentia oculorum et ambitio saeculi est 
CAn co 23,8,2 (652,19): /quia omne quod in mundo est 
concupiscentia carnis (^ est FB) et concupiscentia oculo- 
rum est (— OB) et superbia vitae quae. ..(- V)...mundo 
est/ CAr cpl 1 Jo 4 (1371€): /carnis enim vitia et spiri- 
talis virtus longe discreta sunt CLE-A (273,6): 5,19] 
nonne mundus et omnia quae in mundo sunt creatura dei 
dicuntur et haec valde bona (Gn 1,31)? sed concupiscentia 
carnis et oculorum et ambitio saeculi quae ex vitae perver- 
sione contingunt non est ex patre, sed ex mundo est et ex 
nobis/ COM in 2,12,12 (51): /ambitum eius CY hab 
7 (192,24): /quoniam (— W*) omne quod in mundo est (— 
est in m. S) concupiscentia (— est D) carnis est (— Erasm.) 
... (« K)...non est (Dv; sunt S, Edit.; — W) a (de Bod.2 
in edit. Oxon.) patre, sed ex (a W) concupiscentia saeculi 
(SW; conc. mundi V; x mundo D)/ 9 (194,6): desideria 
prolixa et de saeculi (seculari Erasmus) ambitione nascen- 
tia 22 (203,19): ad carnis et mundi concupiscentiam 
mort 24 (312,9): ne carnalia desideria sectantes /15/ quia 
omne...(- K)...et (— conc. carnis est et S) concupiscen- 
tia oculorum et ambitio mundi (WGO; saeculi Sv, Edit.) 
quae non est a patre, sed ex (et G) concupiscentia mundi 
(4 est S; — quae... mundi O)/ or 14 (277,14): /quia . . . 
(» K)...est (— G) et (— conc. carnis est et S)...(- K)... 
ex concupiscentia mundi (saeculi W)/ te 3; Iscr 
/quoniam (quia VR) omne quod in (—- hoc A) mundo (-um 
A) est concupiscentia carnis (— H) est (— RE) et (x xxx 
N) concupiscentia oculorum et ambitio saeculi (x x» X) 
quae non est a patre sed ex (et O*; eius W*; — EF) con- 
cupiscentia saeculi (mundi E F)/ PS-CY cent 4 (75,34): 
ambitio [Christi] saeculi (Text nicht gesichert) EP-L 
39 (01,19): siehe Vers 77 EP-SC en (47,73): [quoniam 
omne quod est in mundo. ..(- T)...a patre, sed de mun- 
do est (et concupiscentia. ..(17) aeternum?] etc. PLü)/ 
(48,30): recte superbia saeculi et carnis atque oculorum 
concupiscentia esse dicitur in eis/ (euxoccc oX«Govetwx (uoo 
x«t oopxoc xxt ogUoXqu.ov emiÜuute etprizat eat ev ecco) 

EUTR-P cir 9 (197B): quoniam quidquid est in mundo 
concupiscentia carnis est et concupiscentia oculorum est 
et... (299). . EPUM FEnd ep 7,1 (929A): /quoniam 
(2 K..exmpatse, scdueseumitidenest/ PS-FIR con 
3,4 (103,18): /quia omnia quae in mundo sunt concupis- 
centia carnis et concupiscentia oculorum et ambitio saecu- 
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li est FU ep 4,14 (344A): gemamus et fleamus coram 
domino qui fecit nos (Ps 94,6), ut a concupiscentia carnis 
et a concupiscentia oculorum et superbia saeculi, quae non 
est ex patre sed ex mundo est, liberet nos Mon 1,20 
(167D): /quia omne. ..(- V)...carnis est et concupiscen- 
tia oculorum et superbia vitae quae. ..(- V)...mundo est 
GEL Pel 12 (406,3): omne. ..(- K)...ex mundo est/ 

GR-M Ez 2,7,17 (1024 B): quia omne...(- K)...superbia 
vitae Jb 18,16 (47A): quia omne. ..(- K)...superbia 
vitae quae...(- V)...mundo est/ HI ep 108,19,3 
(333,2): /quoniam omne quod in mundo est desiderium 
carnis est et concupiscentia oculorum (-« est 25; eius B) et 
superbia vitae huius quae non est ex patre, sed de (ex 22) 
mundo est (— 9o)/ Jov 1,40 (268B): /quoniam omne 
quod in mundo est desiderium carnis est et desiderium o- 
culorum et superbia huius vitae quae non est de patre, sed 
de mundo/ HIL-A Hon 7 (53,8): omne quod in mundo 
est vanitas (« est C, Ler exc. Par) et concupiscentia oculo- 
rum (« est Par)/ PS-HIL-A (2425,18): 2 Pt 1, 4/concu- 
piscentias oculorum et superbias vitae et concupiscentias 
carnis quae non sunt a patre (251b,39): concupiscenti- 
as carnis et concupiscentias oculorum et superbiam vitae 
(251b,43): concupiscentia carnis est. . . concupiscentia ocu- 
lorum et superbia vitae...quae non...(- V)...mundo est 
JO-N 29 (545D): ita ut omne quod est in mundo, ut ait apo- 
stolus, concupiscentia sit ventris. ..concupiscentia oculo- 
rum...et ambitio seculi JUL-E ap AU jul im 4,20 
(1347): /quoniam...(- V)...vitae quae...(- V)...mun- 
do est/ 4,22 (1349): quoniam. ..(- V)...vitae quae... 
(7 V)...mundo est /17/ mundi ergo nomine mores homi- 
num nihil post hanc vitam esse autumantium diversasque 
mortalium tam pompas quam luxurias indicavit 4,45 
(1365): Ioannes. . . concupiscentiam carnis et concupiscen- 
tiam oculorum cum omni mundo ex patre non esse pro- 
nuntiat JUL-P 2,19,1 (464C » Paulinus Aquil. PL 99, 
208A): /quia omne...(- K)...ex (de Colb. unus) patre, 
sed ex (de Colb. duo) mundo est (— Colb. alter; — quae... 
est Paulin.) 2,19,2 (464D » Paulin. Aquil. PL 99,208 
B): concupiscentia carnis ab eis impleta est quod de ligno 
vetito gustaverunt (om. Paulin.); concupiscentia oculorum 
quod sibi aperiri oculos cupiertunt et ambitio saeculi quod 
se fieri posse quod deus est crediderunt (cf Gn 3) KA C 
6 (387 - W-W 336a): /concupiscentias (-tia A*) eius 

LEA vg (95,28): Col 3,1/omne (-nem cod.) enim (— edd.) 
quod in mundo est concupiscentia carnis est (cod.; — E- 
dit.) et concupiscentia oculorum est/Col 3,2 ORI Mt 
12,36 (151,24): [nec concupiscat aliquam concupiscenti- 
am mundialem (cf Tt 2,12) quae est concupiscentia corpo- 
rum et corporalium divitiarum et gloriae corporalis (uxj3e 
ctv. xoo|uoxen eriÜopuxv extÜousety vtt; eocty enxiÜouuax ocua- 
cQ XOL tOU EV OQUAXTU TÀOUTOD XXL Tü)]G XO ta Oxoxo OoCrnc) 
PAU-N ep 20,7 (148,16): Lc 12,49/non ergo avaritia, non 
concupiscentia oculorum et noxius temporalium rerum 
amor in nobis ardeat igne pestifero qui ignis alienus est 
(4 a F) deo 23,22 (180,3): quia omne inquit quod in 
mundo est concupiscentia oculorum est PEL Casp 
3,10,8 (43,20): /quia. ..(- K)...carnis et oculorum est et 
ambitio saeculi/ PON 2,4 (96): concupiscentiam carnis 
(cfsliph.243?) 2,7 (98): ambitionem saeculi PRIS tr 
| (16,17): concupiscentiae carnis addicti 7 (83,1): am- 
bitionis saecularis error 10 (94,16): omnis concupis- 
centia carnis et voluntas oculorum et ambitio humanae vi- 
tae non sunt de patre, sed de hoc mundo sunt/ 10 (96, 
8) devicta vitiis caro et humanae vitae ambitio 10 
(99,17): oculorum voluntas QU pro 2,73 (808C): /omne 
enim quod...(- K)...ambitio saeculi 3,46 (836€): 
concupiscentia carnis est et concupiscentia oculorum et 
ambitio saeculi sy 3,1 (652): ut sunt desideria carnis 
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t&v ógÜoAuGv xoi 7, &Aatoveta 100 DBtovu, obx Éottv Éx ToU TatoÓG, XÀÀX Ex 
0cov 
K oculorum et , ambitio saeculi quaewwon est à patre sed ex 
* est M iactantia mundi  - est sunt a 
T T H superbia ! H n H de n n" de 
quod deo 
V " est H " vitae n H" H ex H T ex 
aut superbiae . - huius * huius quia 
x S - humanae * humanae S x 
X x X 
com?.: Hugo (?) ut L: Fehler xR xxx? CY te(Var); RUF; PS-AM vg | ambitio Cmex;A(se); cf TE?; 
CY; cf PON; PS-CY cent?; ZE; PRIS; EUTR-P; PEL; AU; PS-FIR; QU pro, cf sy !/5; AR; PS-AM pae, s Se; GEL; 
FEnd; JUL-P; CAE; JO-N; CLE-A; cf PS-AU s 291 ambitiones cf AU cf 10,592; QU sy !/5; cf TA ambitus? cf 
COM: Versmaf iactantia AM; cf AU 1 Jo 2,13com?: EP-L? superbia 32 55 65 V; RUF Rm (Var); HI; AU 1 Jo 
2,13con?; JUL-E; CAn; AN Casp ep; RUR; PS-AU hyp; QU sycom; FU; EP-SC; GR-M; A-SS Bar; AN cath; PS- 
HIL-A; BED Sam, Lc, Egb; PS-AU s 290 superbiae SU*GT*?AL; cf PS-HIL-Acom !/? | saeculi 32 55 65 Cme 
2;4(m8); TE?; CY te, hab, or, mort (Var); PON; PS-CY cent?; ZE; cf PRIS 7; EUTR-P; PEL; AU; PS-FIR; QU; AR; 
PS-AM pae, s Se; GEL; FU ep; FEnd; JUL-P; CAE; JO-N; EP-SC; CLE-A; TA; cf PS-AU s 201: - GP? mundi CY 
mort: - gP vitae V; AM; RUF Rm (Var); JUL-E; CAn; PS-AU hyp; FU Mon; GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED 
Sam, Lc, Egb; PS-AU s 290 (Var): « & huius vitae HI Jov: - 88 -- vitae huius HI ep; A-SS Bar: - $8 hu- 
manae vitae PRIS 10; AN Casp ep -- Vitae humanae RUR vita T*: Haplographie carnis? BED Egb (Var): 
« supra spiritus? PS-AU s 200. |  «estvidesupra |  quaecf 8eP9I quod PS-AM vg quia? A-SS Bar 
x G(Fehler?); PRIS; CLE-A: « & quae...sed] qui vero? Brev. Goth. (951A) — quae...concupiscentia saeculi x 
CY mort (Var); PEL: Homoioteleuton | — — (a) patre non est? cf AU Jul im ?/,4, JUL-E 1/4: — ex coo xatpoc oux 
co*w 1319 6 | sunt CY hab (Var); PRIS; AU 1 Jo 2,10; Ar; AN Casp ep; PS-HIL-Acom?; Hugo (?): - 86? x? 
CY hab (Var); AU Chr (Var); nu 1,20 (Var), 2,17 (Var); A-SS Bar(Var) | aR(ad) DXZ^?Q, Ambros. E. 53 inf.; CY; 
ZE; EUTR-P; RUF Lv; AU s Mor, 1 jo 2,13, s 96. 112. 219, Ar, pattxt, nu, Pel, Jo, Jul, Jul im !2/,4, ep; AR; PS-AM 
pae; s Se; GEL; EP-SC; PS-HIL-Acom de 32 55? 65; CY hab (Var); PRIS; HI Jov; AU patt*t (Var)- com 1/» (Var); 
PS-AM vg; AN Casp ep; RUR; JUL-P (Var) ex 67 V; RUF Rm; HI ep; AU 1 Jo 2,10. 14, s 162. 311, patt*t (Var): 
com, Chr, nu 1,20 (Var), 2,14 (Var). 17 (Var), Jul im !/;5, ep 220,6 (Var); JUL-E; CAn; PS-AU hyp; JUL-P; FU; FEnd; 
CLE-A; GR-M; A-SS Bar; PS-HIL-Atxt; BED Egb: « 6 x? AU Pel 2 (Var) | deo RUF; PAU-N?; AU jul 
4,33?; PS-AM vg: vov O0cou Origenes mart. 39 (Var) | ex V; CY; ZE; HI ep (Var); AU exc. s Mor, 1 Jo 2,14com, 
s 284; JUL-E; CAn; PS-AU hyp; JUL-P; FU; FEnd; PS-AM pae, s Se; GEL; CLE-A; GR-M; A-SS Bar; PS-HIL-A; 
BED Egb - et? CY te (Var), mort (Var) a CY hab (Var); AU s Mor, 1 Jo 2,14com? de 3299965 0ICIS; 
HI; AU s 284?; PS-AM vg; AN Casp ep; RUR; JUL-P (Var); EP-SC x? CY te(Var);; AU Pel2(Var) |  concu- 
desideria oculorum ambitiones saeculi; ad concupiscenti- ^X Felix et Fortunatus 3 (457 B): quia iste mundus transit et 
am carnis pertinent illecebrae voluptatum,ad concupiscen- gloria eius AM Lc 6,107 (213,1189): 15/scio quia prae- 
tiam oculorum nugacitas spectaculorum, ad ambitionem — terit — PS-AM pae32 (1093C): /et mundus. . .(- K)... qui 
saeculi insana superbia...qui ergo vult mundum vincere — vero facit...(- K)...et deus manet in aeternum vgl 
(1 Jo 5,4£), tria ista vincat quae sunt in mundo RUF (599€) et saeculum transit. ..(- T). . .fecerit quae scripta 
Ex 53,2(765,25): [quoniam omne quod in mundo est desi- sunt manet in aeternum AN Bruyne 5 (330,101): 15 
derium carnis est et desiderium oculorum Jos 6,4 [mundus transiet (-it Zürich Rh. /40) et concupiscentia 
(326,14): 5,19/et omnia quae in mundo sunt quia omne — eius Casp ep7 (173,21): /et mundus transiet et (— cod.*; 
quod in mundo est concupiscentia carnis est et concupis- forsitan legendurm transit et)...(- K)...dei manet in ae- 
centia oculorum Lv 77,7 (447,30): omne enim quodin ternum AU ag 14 (118,4): nequitia est autem mundum 
mundo est secundum apostolum concupiscentia carnis est — istum diligere (cf 1 Jo 2,15) et ea quae nascuntur et trans- 
(— P; — est carnis a) et concupiscentia oculorum quae — eunt pro magno habere et ea concupiscere (cf 1 Jo 2,16) 
non est a deo Rm 4,8(989A » Rabanus PL 777,7366 — ci 20,24,29 (744): 1 Cor 7,3l/legitur: mundus (— Hb) trans- 
C): /quoniam...(- K)...oculorum (- et superbia vitae it (-iit D*H; -ibit D?) ep 220,6 (435,23): /et mundus 
Edit. contra mss., Raban.) quae non est ex deo RUR  transit...(- K)...facit...(» K)...sicut et deus manet in 
2,23 (408,28): /quia omne quod in mundo est concupiscen- — aeternum 220,9 (438,19): /et mundus transit...(- K) 
tia carnis et (— v) concupiscentia oculorum et superbia — ...sicut et deus manet in aeternum | Jo 2 tit (1988): 
vitae humanae quae non est de patre, sed de mundo est/  qui...(- K)...sicut...(- K)...aeternum 2,10 (1994): 
TA aen 5 (413,28): amor mulieris (Prv 30,16) concupiscen- — /et mundus transit et desideria eius. ..(- K)...sicut... 
tia carnis est quae nunquam ambitionibus saeculi exple- — (- K)...aeternum 2,14 (1997): tenete potius dilectio- 
tur TE id 1,4 (1101): in illa (scil. idololatria) et concu- — nem dei ut quomodo deus est aeternus sic et vos maneatis 
piscentiae saeculi; quae enim idololatriae sollemnitas sine — in aeternum 2,14 (1997): /et mundus transit et deside- 
ambitione cultus et ornatus (1 Jo 2,16 gemeint?) spec ria eius; qui autem facit. ..(- K)...sicut et deus manet in 
14,1 (269): cum concupiscentiae saeculi damnantur (cf Tt — aeternum 3,12 (2004): qua fronte ad illum qui manet 
2,12) ZE 1,2,8 (22): /quoniam...(- K)...est carnis — in aeternum exiturus es nu 1,20 (233,16): /et mundus 
... (2 K)...ex concupiscentia mundi 1,7,3(65): /quon- — transibit (-it N)...(- K)...sicut et deus manet in aeter- 
iam...(- K)...ambitio saeculi 1,12,6 (88): quoniam num Ps 7,9,39 (43): /quae omnia transeunt tanquam 
... (2 K)...carnis est concupiscentia...(- K)...ex con- umbra (cf Sap 5,9) s 96,7 (5817): /et mundus transit . . . 
cupiscentia saeculi/ (7 K)...perficit...(- K)...sicut et deus manet in aeter- 
17 17 A-SS Bar 21 (394,10): /et mundus transit (-ibit 7a; X num 96,7 (588): /et mundus transit. . . quisquis fecerit 
-iet 4b, fortasse recte). . .(- K)...domini manetinaeternum — ...(- K)...sicut et deus manet in aeternum 162,4 
Vetus Latina 26/1 26. 1. 1965 36 
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X X 
K concupiscentia saeculi iK et mundus transibit et concupiscentia eius qui 
mundi x desiderium 
, € desideria 
T X saeculo est » Saeculum transiet 4 T " T 
transi(v)it - omnis concupiscientiae mundi 
V x mundo T » mundus transit  « T x n 
S « hoc S sunt S praeteri(e)t 
pertransi(e)t 
peri(bi)t 


py desunt 67 64 |J 98 desinit 32 trans(iet) et (concupiscentia eius» Qui auctem facit vol»unct»ate(im)» di (manet in aeternum»/3,6 
desinunt 156(p. 214). 70(f. 68v) 262(f. 123r) sicut et d$ manet in aeternum desinit *10(f, 57r) quomodo ds manet in aeternum || 55 
et saeculum transiet et (concupi»scentia - qui autem facit volumtatem di permanebit in aete»xnum —. | 91 sequitur alibi quomodo et ds 
manetin eternu | 94 Sequitur alibi Quomodo et Deus manet in aeternum | 95 Sed quia alibi quomodo et ds manet in et'num 
|  volumtatem 55 ZTCX« 262 ^; volumtate R volumptatem C 


piscentia saeculi CY te, hab, or (Var); ZE 1,12; PS-AMs Se concupiscentia mundi CY te (Var), hab (Var), or, mort; 
ZE 1,2; PS-AM pae x saeculo 32 55 65; AU s 284?: - & x mundo V; CY hab (Var); Hl; AU exc. s 284; JUL-E; 
CAn; PS-AU hyp; RUR; JUL-P; GEL; FU; FEnd; EP-SC; CLE-A; GR-M; A-SS Bar; PS-HIL-A; BED Egb: - & 
x hoc mundo ZIC«; PRIS; PS-AM vg; AN Casp ep; Brev. Goth. (951A); M-M (403A) diabolo? Hugo(?) | xSU;' 
CY; ZE; HI Jov, ep (Var); AU 1 Jo 2,14, s 162, patcom !/,, com 1/, (Var), nu 2,14 (Var), Jul im 3,209?, 4,77; AN Casp 
ep; JUL-P (Var); PS-AM s Se; A-SS Bar (Var) est 32 55 65 V; CY mort (Var); HI ep; AU semper fere; JUL-E; 
PS-AM vg; CAn; PS-AU hyp; RUR; JUL-P; PS-AM pae; GEL; FU; FEnd; EP-SC; CLE-A; GR-M; A-SS Bar; PS- 
HIL-A; BED Egb: - 6$ sunt PRIS; AU 1 Jo 2,10, Ar, s 284?: - 'B5(6 e? 

17 . — et? CY te (Var); alii in initio: — xav $8co2a quia? A-SS Felix et Fortunatus; CAE s 196; JOR 
mundus enim? COL in; BED cath (120) seculum namque hoc? EPH transiet enim seculum istud? CAE 
sVi | mundus V; CY; PS-CY cent; ZE; PRIS; LUC; HI; MAX - CAE s 115; PEL; JUL-E; CAn; EISE 
AN Casp ep; RUR; CAE s 196; JOR; AU; PS-AU hyp; QU; GEL; PS-AM pae; FEnd; EP-L (Var); EP-SC; CLE-A; 
GR-M; COL in; A-SS Bar; AN Bruyne; PS-HIL-A; BED h; cf S-Mo mundum? EP-L iste mundus? A-SS Felix 
et Fortunatus: - €? -- mundus iste? RUF; COL carm: - €? saeculum 32 55 65; PS-AM vg seculum istud? 
CAE: Vi--eF seculum hoc? EPH: - €? | transibit ADOTGV()OWC; AU spe (Var); CY; ZE; AU ci (Var), nu; 
PEL; HIL-A; QU; PS-AM pae; COL; A-SS Bar; BED cath (903), h: - 8€ B transivit CY te (Var); COL carm 
(Var) transiet 32? 55 65 YS; PS-CY cent; HI ep (Var); AU s Lam; AN Casp ep; CAE s Vi; A-SS Bar (Var); AN 
Bruyne: - 86 transiturus est? cf S-Mo: - 8€ transiit LCc«956 262 A; AU ci (Var); HIL-A (Var) transit V; 
CY or (Var); LUC; RUF (Var); HI ep (Var); AU semper fere; JUL-E; PS-AM vg; EPH; PS-AU hyp; AN Casp ep (Var); 
HIL-A (Var); A-SS Felix et Fortunatus; RUR; CAE s 196; JOR; GEL; FEnd; EP-SC; GR-M; COL incom; A-SS Bar; 
AN Bruyne; PS-HIL-A; BED cath (120): - & praeterit PRIS; AM?; HI Jov, cf Pach; EP-L 19. 39: - & prae- 
teriet HI Jov (Var): - 8€ pertransit RUF; HI Is, ep (Var): - 6 pertransiet HI ep; CLE-A: - $86 perit 
CAn; EP-L 18? periit CAn (Var); EP-L 18 (Var)? peribit MAX » CAE s 115; Paulinus Aquil. (PL 99,221A) 
interibit? PAT ]| et] cum? EP-L 18. 39; BP-SCcom; S-Mo x? AN Casp ep (Var): Haplographie | 4 omnis 
AU Ss Lam;cfinfra | desiderium HI Jov, Is desideria HI Pach; AU 1 Jo: - (coa concupiscientiae S(Ditto- 
graphie?): - (&cod concupiscentias R: Fehler gloria? A-SS Felix et Fortunatus omnia quae in mundo sunt? 
MAX » CAE s 115: « 2,16 omnia que in eo sunt? EPH « Vorlage: «2,16 | eius 322 65 FILR 251 YSADCZX« 
262 54 AAQOO, W-W; AU spe; CY; PS-CY cent; ZE; PRIS; LUC; HI; AU; JUL-E; PS-AM vg; CAn; PS-AU hyp; 
AN Casp ep; HIL-A; RUR; A-SS Felix et Fortunatus; CAE $196; JOR; QU; GEL; PS-AM pae; FEnd; EP-SC; CLE-A; 
GR-M; A-SS Bar; AN Bruyne; PS-HIL-A; BED cath, h: - & mundi? EP-L x 55 G; HI Pach (Var): — «vtov 
A 33 alii (&co39( Origenes mart. 39 | quo T^ | vero PS-AM pae; CLE-A enun? PEL Rm | ' £eREEE 


(889): /et mundus transit...(- K)...sicut ille manet in — cerit voluntatem domini manet in aeternum hag 


aeternum 311,6 (1416): /et mundus transit. ..(- K)... 
sicut et deus manet in aeternum s Cas II,114,4 (418, 
14): qui fecerit...(- K)...deus manet in aeternum 

s Lam 2 (406,202): et mundus transiet et omnis concupis- 
centia eius; elige iustitiam quia qui fecerit. ..(- K)...sic- 
ut ipse manet in aeternum s Mor 15,6 (651,7): /et mun- 
dus transit...(- K)...dei manet in aeternum spe 47 
(278,09): /et mundus transit (-ibit M*2S?) et concupiscentia 
eius...(- V)...aeternum sicut et deus manet in aeter- 
naga; xxx x x xMPGR, Edit.) PS-AU hyp 4,16 
(1647): /et mundus transit et concupiscentia eius. ..(- V) 
...Aaeternum s 209,5 (2137): memores esse debemus 
voluntatem non nostram sed dei facere debere quia qui fe- 
cerit eius voluntatem manet in aeternum quomodo et ille 
manet in aeternum BED cath (93B): et mundus trans- 
ibit et concupiscentia eius. . .qui autem fecerit (facit 7 Hs; 
fecit 7 Hs) voluntatem dei (domini 7 Hs, Edit.) (120€): 
mundus enim transit et concupiscentia eius, qui autem fe- 


(187,122): et mundus transibit et concupiscentia eius 

2,11 (259,227): mundus transibit et concupiscentia eius 
/Col 3,1 CAE $ 115,6 (460,13): sicut scriptum est quon- 
iam mundus peribit et omnia quae in mundo sunt, qui 
autem facit voluntatem dei manet in aeternum (« MAX) 
196,3 (751,2): 15/quia mundus transit et concupiscentia 
eius s Vi (340): Ps 76,3/transiet enim seculum istud et 
inveniet Christum/2 Cor 4,6 (cf 1 Cor 7,31) CAn co 
23,8,2 (652,21): /et mundus perit (-iit FO) et concupiscen- 
tia.eius. . (e V)... aetermmum CLE-A (273,9): fidcirco 
et mundus pertransiet et concupiscentia eius; qui vero fe- 
cerit voluntatem dei et mandata eius permanet in aeter- 
num/19 COL carm 1,1-2 (182): mundus iste transibit 
(coni. Gundlach; transivit et Z SIIT) cottidie decrescit 
(coni. Gundlach; crescit Z STIT) in 3,1 (72,23): mun- 
dus enim transibit et cottidie transit CY hab 7 (193,2): 
/et mundus. . .(- K)...dei manebit (manet v) in aeternum 
quomodo et deus manet (Dv, W sec. Soden; manebit S, 
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À&  mxotQv T6 ÜfAvux c09 0:00 — uéve — cle «6v alvo. 
K autem fecerit voluntatem — dei manet in aeternum quomodo et ipse manet in aeternum 
vero fecit | . domini manebit sicut x deus manebit 
perfecerit — dei voluntatem ille permane(bi)t 
perficit x E x 
P n facit n " — permanebit « u x "ES » x x 
quae scripta sunt permanet 
V H " H H manet H H x XIX X X X 


€ 


voluntatem . dei facit 


QA(me); CY; PS-CY cent; ZE; LUC; AU semper fere; PEL; PS-AM vg; HIL-A; AN Casprep;PAT; RER; TOR: GTI. 
EP-SC; CLE-A; A-SS Bar; BED cath; PS-AU s 209; PS-HI bre » fecerat? PAT (Var): Fehler fecit PE E 3APS- 
HI (Var); BED cath (93) (Var) perfecerit CY te 3,11 (Var) perficit AU s 96 !1/, facit 55 V 652; HI; MAX » 
CAE; AU 1 Jo 2,14; ep 220,6; JUL-E; CAn; PS-AU hyp; PS-AM pae; FEnd; PS-HIL-A; BED cath (93) (Var): - & 
— facit voluntatem 65*: Fehler -- Voluntatem deifacit PS-HIL-A | ^ dei voluntatem CY or (Var); cf PS-AU 
s 209 quae scripta sunt? PS-AM vg: cf Gal 310; Apc 1,3 | | domini PEL Rm (Var); MAX; GEL; A-SS Bar; 
BED cath (93) (Var). (120) patris [mei] ? CY te 3,19 (Var), cf 3,11 (Var) (Dublette): Fehler « Mt 7,21;12,50 christi? 
cf PAT | et mandata eius? CLE-A | | manet V; CY te, hab (Var), or, mort (Var); PS-CY cent; ZE; LUC; 
Hl; MAX » CAE; PEL; JUL-E; PS-AM vg; CAn; HIL-A; AN Casp ep; RUR; JOR; AU; PS-AU hyp; GEL; PS-AM 
pae; FEnd; A-SS Bar; PS-HIL-A; PS-AU s 209; cf PS-HI bre: - & manebit CY te 3,11 (A), hab, mort; PAT?: 
uevet — 886 permanebit 55? 65: - 86 permanet EP-SC; CLE-A |  (quomodo)...in aeternum [CX7CA*OX 
91 94 95 « 262 54* ALO; AU spe; CY; ZE; LUC; AU exc. s Mor; PEL; HIL-A; PAT; RUR; PS-AM pae; EP-SC; PS- 
HIL-Acem; PS-AU s 209; M-M (403B); Brev.Goth. (051A): - € x Xxxxx92:50605 V;-AUspe (Vàr); CY te(Var), 
mort (Var); PS-CY cent; HI; AU s Mor; MAX » CAE; JUL-E; PS-AM vg; CAn; PS-AU hyp; AN Casp ep; PAT' (Var); 
JOR; GEL; FEnd; CLE-A; A-SS Bar; PS-HIL-Atxt; PS-HI bre: «6 | | quomodo ICXTC^*OX 9] 94 95 «70 1/, 54*; 
CY; ZE; LUC; AU s Cas, 1 Jo 2,14com?; PAT; PS-AM pae; PS-HIL-Acom; PS-AU s 209; M-M (403B); Brev. Goth. (951A) 
sicut 196. 70 1/5 262 ALOM; AU spe; CY mort (Var); AUs,s Lam,1 Jo, nu, ep; PEL; HIL-A; RUR; EP-SC - sic 
GO Fehler | et 1CX4*0*X 91 94 95 £56. 70 1/, 262 54* ALGO; AU:spe; CY; ZE; LUC; AU s Cas, s 96; 311, 1 Jo, nu, 
ep; PEL Rm, Casp; HIL-A; PAT; RUR; PS-AM pae; EP-SC; PS-HIL-Acem; PS-AU s 200 x XàjTCO*z70 1/,;: CY te 
(Var), or (Var); AU s 162, s Lam, 1 Jo 2,14com?: PEL Rm (B), : PS-HI; PAT (Var); M-M (403B); Brev. Goth. (951A): 
-6& | ipseCYte; AUsLam; 1 Jo2 tit; 2,10; PEL Rm (Var); HIL-A (Var); EP-SC deus [C22TCA*O X 0] 94 95 
« 262 54* ALO; AU spe; CY te (Var), hab, or, mort; ZE; LUC; AU s Cas, s 96; 311, 1 Jo 2,14, nu, ep; PEL Rm, Casp; 
HIL-A; RUR; PS-AM pae; PS-HIL-A«om; M-M (403B); Brev. Goth. (951A) ille AU s 162; HIL-A (Var); PS-AU 
$.209: - € ipse dominus? PEL : PS-HI christus? PAT | manebit CY hab (Var); PAT (Var) permanet? 
PAT (Var); EP-SCcom permanebit? PAT (Var) xxx? PEL Rm(Var) |  —inaeternum? PS-HIL-Acom 


Edit.) in aeternum mort 24 (312,15): /et mundus... | manet in aeternum GEL Pel 12 (406,6): /et mundus 


(7 K)...dei manebit (OW; manet SGv, Edit.) in aeternum 
quomodo (sicut Erasmus) et deus manet in aeternum (x x 
3oxxocS) or 14 (277,17): /et mundus transibit (-it G) 
... (» K)...voluntatem dei (WGv, R sec. Soden; — dei vol. 
S, Edit.) manet in aeternum quomodo et (— G) deus manet 
in aeternum te 3,11 (125,10): /et ( — EF) mundus trans- 
ibit (-ivit M*QU XN?). ..(- K). . .fecerit (perfecerit F) vo- 
luntatem dei (- patris Erasmus) manet (-nebit A, Edif.) in 
aeternum quomodo et (— L?VBTN X) ipse (deus MQEX) 
manet in aeternum (— quomodo. ..aeternum L*DRF) 

3,19 (134,1): qui autem fecerit voluntatem dei (patris mei 
E*) manet in aeternum quomodo et (— XF*) ipse (deus 
VREF) manet in aeternum (— quomodo. ..aeternum P*) 
PS-CY cent 4 (75,37): et mundus transiet...(- K)...dei 
manet in aeternum EP-L 18 (17,19): Mt 5,4/non istam 
terram quae perit (-iit B) in brevi cum mundi concupis- 
centia, sed illam terram quam promisit deus diligentibus 
se( Jac 1,12; 2,5) 19 (22,15): Sir 2,14/praeterit mundum 
(GR; mundus BS) et concupiscentia mundi 39 (91,19): 
iactantia (cf 1 Jo 2,16?) divitum quae praeterit cum mun- 
di concupiscentia tamquam flos feni ( Jac 1,10) EP-SC 
en (47,76): Jet mundus transit. ..(- K)...dei permanet in 
aeternum sicut et ipse manet in aeternum (48,109: 
talis mundus transit cum concupiscentia sua (49,1): 
/quae omnia quicumque contemnit supra mundum erit di- 
ligens deum et faciens (faciet M?) voluntatem eius qui per- 
manet in aeternum/ (ov mxavvov o urxepgpovov UmeQxoot.toc 
&oT«L Ttotcov vx ÜsXnuoca vou Üsou v« uevety atet. xot ocyoccacv 
tov Ücov) EPH pae 3: seculum namque hoc transit et 
omnia que in eo sunt (o atv rxpaocyecat xot vo &v coco) Ttatv- 
TX) FEnd ep 7,1 (929A): /et mundus transit. ..(- T)... 


transit...(- K)...voluntatem domini manet in aeternum 
GR-M b 18,16 (47 B): /et mundus transit et concupiscen- 
tia eius HI ep 108,19,3 (333,5): /et mundus pertrans- 
iet (a; pertransit KDB; transiet X; transit c) et concupis- 
centia eius Jov 1,40 (268B): /et mundus praeterit (-iet 
al.) et desiderium eius qui...(- V)...aeternum/8 Is 
14 (562,43): mundus pertransit et desiderium eius 

Pach (67,72): scientes quod mundus praetereat et deside- 
ria (M; concupiscentia ECABW X, Edit.) eius (— W?) 
PS-HI bre 29 (904A): Ps 29,6/ut qui fecerit voluntatem 
eius maneat in aeternum/Ps 29,6 HIL-A Hon 7 (53,9): 
/et mundus transibit (CP; -iit V; -it A Ler)...(- K)...sic- 
ut et deus (CV; ipse P Ler; ille A) manet in aeternum 
PS-HIL-A (2523,10): et mundus transit. . .et concupiscen- 
tia eius. ..qui autem voluntatem dei facit...manet in ae- 
ternum, i.e. quomodo et deus manet JOR Rom 5 (2,6): 
15/quia mundus transit et concupiscentia eius, qui autem 
feeerit. . .(« V): . . aeternum JUL-E ap AU Jul im 4,20 
(1347): /et mundus transit et concupiscentia eius. ..(- V) 
. «. aeternum 4,22 (1349): /et mundus transit et con- 
cupiscentia eius...(- V)...aeternum/16 LUC mor 3 
(291,10): et mundus transit...(- K)...deus manet in ae- 
ternum MAX s Mu 94,2 (378,61): sicut scriptum est 
quoniam et mundus (inmundus G*) peribit et omnia quae 
in mundo sunt, qui autem facit voluntatem domini manet 
in aeternum PAT cf 60 (90): adoramus... Christum 
qui numquam interibit neque qui fecerit (PvG'; fecerat à) 
voluntatem ipsius (suam ed. Boll.), sed manebit in aeter- 
num quomodo et (— ed. Boll.) Christus manet (v; perma- 
net P; manebit F; permanebit G) in aeternum (x x x x x x 
C) PEL Casp 3,10,8 (43,22): /et mundus...(- K)... 
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18 IIo:st«, $oyX&TyQ pax £otlv, xal 
xe Aqot x 
pueri novissima hora est et 
pueruli 
filioli H T H M 

filii -* mei - nunc extrema 

fratres - jam  - hora novissima x 
carissimi 


18 desunt 61 32 64 J 198. 56 262 
iam antixps venit - nunc antexpi...4unde din»oscimus 
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pueri 55 65*; [AM]; AN sup; RUF; AU 1 Jo, ci; AR; PS-VIG Var !/; » PS-ANAC !/5: - 6 
filioli V; IR; HI Ps h, Hab, h; PHI; AU do (Var), ep, Jo, s; PS-HI ep 35; EUCH; PS-VIG Var !/; » PS-ANAC 
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xaÜcc Txoóoate 6c 
audistis quia 
sicut " — quoniam 
quemadmodum auditis A quod 
M T quia 


etenim » unde scimus quia novissima hora est 


55 pueri novissimis (corr. novissima). . .aucdistis qu»on- 


pueruli FU: 


1/5; AN Mt h; HES; ORI; CAr; [CAr]; EP-SC; GR-M; LUCU; PS-HIL-A; BED Lc, aet, Is; BEA: cf 2,1. 12. 28 etc. 
filioli mei ABOO(mei novissima in ras.); HI Mt, Is, Ez; EUCH (Var); PS-AU s 167; BED cath (Var): » €g*: - 2,1 


filii AU do; PS-HI ep 35 (Var) 
Eligius (PL 87,642D) | 
extrema HI Za - hora iam venit extrema? PAL 
ep 199,35. 45; cf CAr |  — hora 65*: Fehler | 

| etenim? HI ep 


tis EP-SC | 
phie 


sicut et deus manet in aeternum 6,13,4 (153,24): 15/et 
mundus transibit et concupiscentia eius Rm 1,25 (16, 
6): qui enim fecerit voluntatem dei (domini H2?) manet in 
aeternum sicut et (— BVHQG) deus (ipse HG) manet in ae- 
ternum (x x x V) PEL: PS-HI ep 3,3 (52B) - PS-PAU 
ep 1,3 (432,4): 1 Pt 1,24/verbum autem domini (1 Pt 1,25) 
et qui fecerit (PS-PAU; fecit PS-H I, ux) illud manet in 
aeternum, sicut ipse dominus manet in aeternum 
PRIS tr 10 (94,18): /et mundus praeterit et concupiscentia 
eims/1-Pt 1,25 QU pro 3,47 (838A): mundus transibit 
et concupiscentia eius RUF Gr 6,77,7 (204,72): ad- 
huc parum (cf Jo 7,33) et mundus iste pertransit (transit 
R) et tabernaculum hoc solvitur (2 Cor 5,1) (e&t uxpov xot 
o X00|40G TX OEQy ET Xa Y, oxTvr) xoccoXoerou) RUR 2,23 
(409,1): /et mundus transit...(- K)...sicut et deus ma- 
net in aeternum S-Mo 64 (33,39): contemnamus mun- 
dum cum suis opibus (operibus Migne) transiturum — ZE 
1,12,6 (88): /et...(- K)...et deus manet in aeternum 

18 AM fi 2,135 (104): et Iohannes dicit haereticos esse 
antechristos (PA*DSCE; antichr. rell.) sa 2,4 (27): ad 
horam novissimam servabatur [AM] ep 23,20 (1034A): 
pueri novissima hora est AN cath (32r): novissima hora 
(cf PS-HIL-A)...anticristi multi facti sunt gen 620 
(195): dicit quoniam (F; def. L) veniet antichristus, nunc 
autem multi (L; x x x F) «antichristi facti sunt» (coni. E- 
dit.)] (LF) Mt h 34 (818): filioli iam novissima hora est 
sup 5 (232): pueri novissima hora est PS-ANAC 2 (81): 
pueri inquid novissima hora est; dum lucem habetis ambu- 
late in lucem ne vos tenebrae comprehendant (Jo 12,35). 
et in canonicis apostolorum legitur epistolis: filioli novis- 
sima hora est/4,1 (« PS-VIG Var) AR Ps 67 (417 B): 
pueri novissima hora est AU ci 20,19,80 (732): pueri... 
(» T)...audistis quod antichristus sit venturus nunc... 


(» T)...cognoscimus quod novissima sit hora/ do 3,54 
(114,65): filii (filioli BD) novissima hora est ep 199,1 
(244,19): novissima hora est 199,7 (250,14): filioli (frat- 
res MF AP?, edd. praeter m) novissima hora est 199,17 


(257,19): novissima hora est...novissima hora est... 
quando novissimam horam esse dicebat 199,24 (265,1): 
in novissima hora nos agere 199,35 (274,24); 199,45 
(282,24): hora novissima Jo 22,7,21 (2277: filioli novis- 
sima hora est 16,3,19 (519): filioli inquit novissima ho- 


fratres HI ep; AU ep (Var): «8&1qoov 1838 
- nunc HI Hab, Za; Pseudo-Eligius: « infra 

-- hora novissima? cf AM; HI Hab, heom; AU cf Ps; 1 Jocom, 
est] venit? cf HI Zacem; yide supra PAL: cf Jo 4,23; 5,25. 28 etc. 
x D, Ambros. E. 53 inf.; multi in initio: — x» 915 K | 
est SU*?; PS-VIG Var (oder Kürzung des Zitats?): « infra 
quia V; CY; TY; LUC; HI; AU s; QU; PRIM; CO-Lat; BED 1s; PS-18; BEA 
quoniam 55 65 SU; CY ep 69 (Var); IR; AN gen?; ORI; EP-SC 


carissimi « in initio; PS-1S; Pseudo- 
-: iam AN Mt h; vide infra PAL: cf infra | 


- unde scimus quia novissima hora 
quemadmodum IR |  audi- 

qui $T*: Haplogra- 
x? ORI ser (Var): 


| siquis AL: Fehler 


quod AU 1 Jo, ci 


ra est 101,6,5 (593): novissima hora est ] Jo 3 tit 
(1997); 3,1 (1997): pueri novissima hora est 3,1 (1997): 
novissima hora est 3,3 (1998): pueri novissima hora est 
... fBovissima hora est. ..horam enim pro tempore posuit 
novissimo. ..et sicut audistis quod antichristus sit ventu- 
rus, nunc antichristi multi facti sunt. numquid posset ha- 
bere multos antichristos nisi hora novissima . 3,4 (1998): 
unde cognoscimus quod novissima sit hora. unde? quia an- 
tichristi multi facti sunt 3,4 (1999): latine enim anti- 
christus contrarius est Christo; non quomodo nonnulli in- 
telligunt antichristum ideo dictum quod ante Christum 
venturus sit, id est post eum venturus sit Christus, non sic 
dicitur nec sic scribitur, sed antichristus, id est contrarius 
Christo leg 2,40 (664): nunc antichristi multi facti sunt 
Ps 1138s 1,3,11 (1636): in hac, sicut beatus lohannes scri- 
bit, hora novissima s 57,5 (388): filioli novissima hora 
est 129,7 (123): audistis quia venit antichristus et nunc 
antichristi multi facti sunt 246,4 (1155): quam multi 
antichristi exstiterunt PS-AU s 167,1 (2069): filioli mei 
novissima hora est (« HI h 7) BEA Apc 10,1,36 (583): 
novissima hora est (« TY nicht erhalten?) El i99 
(907 C): 1,3/filioli...(- V)...et nunc...(- V)...quia no- 
vissima hora est? quia multi antichristi sunt qui nobiscum 
erant, iam contra nos sunt, iam foris sunt/ 2,7 (982A): 
nunc in ecclesia antichristi multi sunt/ BED aet 14 
(313,16): filioli novissima hora est cath (93D): filioli 
(- mei Edif.) tfovissima"Hora est...et sicut... (2X) E 
nunc antichristi multi facti sunt (x x x x x Edit.). . .unde 
scimus quia novissima hora est Is (704 B): filioli... 
(» V)...nunc autem. ..(- V)...quia novissima hora est 
Lc 5 (319,946): filioli novissima hora est/Lc 17,31 CAE 
s 9 (49,60) - M-Ga 65 (19,30): ideo utique quia antichristi 
multi futuri erant CAr cpl 1 Jo 4 (1371C): oram di- 
cit esse novissimam quoniam...nequitia provenit ante- 
christi/ Ps 36,25 (335,442); 76,9 (702,179); 98,5 (885, 
137); 128,2 (1182,54); 138,5 (1244,107): filioli novissima 
hora est [CAr] Ps 101,29 (Apparat zu 912,636): filioli 
novissima hora est (Germ.; filioli mei quos iterum partu- 
rio [Gal 4,19] Edit.) CO-Lat (1055B): 22/et sicut...(- 
V)... venicieet nuu (se ^sunt CY ep 69,1 (750, 
6): audistis quia (quoniam C; qui iam R) antichristus venit 
(audistis. . . venit P2 in marg.), nunc autem antichristi mul- 
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&vvtypioroc  Épyscau, x«i vOv  &vclyptocot ToAAol Yeyóvactw — 60ev y'wooxouev — Óct 
: : ; is à — . £'YVO)XXU.EV 
K antichristus — venit nunc autem antichristi multi facti sunt — unde cognoscimus quia 
veniet 


T 


V 


-- veni(e)t antichristus 


H H T H H 
antechristus — venturus est antechristi 
A sit venturus 


H " n X H 


— otv À 1852 alii. | 
christus AN gen; AUs: - &P | 
BED Is; PS-IS; BEA Futurum - 9f: 
sit venturus AU 1 Jo,ci | 
PRIM; ORI Mt, ser !/; (Var); BED Is; PS-IS: - 38coaa 
tio: AU leg; GR-M; BEA El 2: — xo. 86 
D -09 et nunc autem EP-SC: Kontamination | 
PS-CY Nov (Var), AM 


69 (Var); cf KA Sp, Tur -- sunt multi facti D 
LUC; HI Na, Hab, Mt; PRIM; BEA EI 1com; 2 
Tur: venerunt - 9$ | propter quod HI ep 

phanius haer. 48,1,6 | 
eYvcxauev Clemens Alex. strom. 3,45,2 


PS-VIG Var?; EP-SC; BED cath, Is; PS-IS 


ti (— R) facti sunt (faciunt P*)...(- K)...est/ m0 3 
(710,1): audistis. ..(- K)...multi antichristi (Lc; — ant. 
mnell., Edit.)...(--K)...est/-(cf CY sent) sent 11 
(256,11) 2 ap AU ba 6,30 (316,5): Iohannes apostolus eos 
qui ab ecclesia exeunt (cf 1 Jo 2,19) antichristos (antechr. 
56*) dicat (Secundinus a Cedias; cf CY ep 70) 51 (269, 
4) - ap AU ba 7,28 (352,23): si licet haereticis baptizare... 
nec video quare eos. . . apostolus antichristos (antechr. 56*) 
appellaverit (Saturninus a Victoriana; cf CY ep 70) 64 
(271,14) - ap AU ba 7,54 (359,16): possunt et haeretici 
baptizare qui appellati sunt antichristi (antechr. 56) (Sa- 
turninus ab Avitinis; cf CY ep 70) 87 (211,5) - ap AU 
ba 7,96 (367,23): haereticos secundum. . . apostolicam con- 
testationem. ..antichristos (antechr. 56) appellatos (CY, 
cf ep 70) PS-CY Nov 2 (54,1): quos lohannes antichris- 
tos (antecr. K) appellat/Mt 3,12 EP-SC en (49,5): fi- 
Iu T) auditis (audistis Li)...(- T)...et nunc 
autem antichristi...(- T)...quia novissima hora est/ 

(83,13): scribens significavit eis multos antichristos iam 
venisse et esse pseudoprophetas (cf 1 Jo 4,1) PS-EPH 
pae (596aC): 1 Cor 7,29/quia novissima hora est/1 Cor 7,31 
EUCH int 2 (12,20): filioli (4 mei PL 50,747 D) novissima 
(-mi $*) hora est (cf HI Mi, AU ep 199,17) FU rem 2,18 
(569 C): pueruli novissima hora est GR-M ep 5,44 (341, 
27): filioli novissima hora est Jb 29,15 (485B): nunc 
antichristi multi facti sunt HES 6 (7082B; 1090B ): fi- 
lioli novissima hora est HI ep 21,40,4 (140,10): fratres 
novissima hora est; etenim sicut...(- V)...nunc (et nunc 
WQ; nunc autem c)...(- V)...facti sunt; propter quod 
cognoscimus quia novissima hora est (— etenim. . . est 27*) 
Ez 11 (529, 1598): filioli mei novissima hora est h 7 (531, 
38): filioli novissima hora est; quando autem hora novissi- 
ma est, finito die noctis exordium est Hab 1 (1291A): 
filioli nunc hora novissima est ] (1295A): sicut audis- 
tis quia antichristus veniet, nunc autem antichristi multi 
sunt; unde et cognoscimus quoniam novissima hora est 
Jov 2,21 (315B): quod Ioannes apostolus antichristos di- 
cit venisse multos Is 1 (27,9): filioli mei novissima hora 
est/Dn 2,34 Mi 1 (1186 B): novissima hora est Mt 3 


X 
-- multi antichristi 


plures 


antechristus 65* F*D(an/xps)ALO^*M:; cf TE fu (Var), CAr; econtra AU 


antichristus G*AL*Oo5*: Fehler « supra 
AN gen?; AU s 246?, cf 1 Jocom; QU; cf EP-SCeom?; BEA El 1069m2; SED-S: - €? | 

7 facti sunt multi? ORI ser !/ (Var) | 
-- sunt facti 251 SU*? MOD* 
unde et HI Hab 
cognoscimus CY; IR; HI; AU; ORI Mt; cf MART I.? 
dinoscimus 55? 65*(dinuscimus corr. in nunc scimus 652); EP-SC 
V; PS-VIG Var?; ORI ser; PS-HIL-A; BED Is; PS-IS; BEA | 


cognovimus 


dinoscimus quoniam 
A quod 


! ii M ! 


scimus T 


" H H ! 
- sunt facti propter quod - et 


- sunt multi facti 


-— veni(e)t anti- 


venit-55:85 V7 CY; IR; TY; LOOPEINED, cj Jov?AUS; QU: PRIEIÉ c| CRTEPSSE: 
veniet AH; AN gen; HI Na, Hab; ORI; CO-Lat 
nunc autem 65 LADC£« 54 09; CY; AN gen; LUC; HI Na, Hab, Mt, ep (Var); AU ci; 
nunc x 55 V; IR; HI ep; AU 1 Jo; QU; ORI ser !/5; in ini- 
et nunc x SA; HI ep (Var); AU s?; ORI ser !/5 « !/; (Var); CO-Lat; BEA 


venturus est HI Mt 


antechristi 55 65* F*RD(anxpi)ALOM; CY sent (Var); cf 
-- multi antichristi 220; CY ep 70; cf OPT?; 
plures? cf HIL xT CYD 
x Sunt "PI LDS: 
iam venerunt? cf EP-SCcom, KA 
— unde...est? AN gen: — o0ev.. .eoxtv? Epi- 
cognovimus HIL?; ORI Mt (Var): 
scimus 
quia FR 251 AGAqQOD**owc, W-W; CY; HI ep; 


quoniam 55 65 GILYSDCZX« 54 AAQMQD*. IR; HI Hab; ORI; 


(141 C): filioli mei novissima hora est 4 (176 B): audistis 
quia antichristus venturus est, nunc autem antichristi mul- 
ti sunt (cf ORI ser) Na (1252A): audistis, inquit Ioan- 
nes, quia (Vallarsi; — Migne) antichristus veniet, nunc 
autem antichristi multi sunt Ps h 2 (12,14): filioli no- 
vissima hora est Za 2 (1458A): extrema hora venerit 
iuxta Ioannis epistolam dicentis: filioli nunc extrema hora 
est/Mt 20,6 PSSHIESD 55:12 (295D) — [IGETR Y] IT,1ST3 
(1318A): filioli (filii CHR Y) novissima hora est HIL 
Ar 2 (610€): antichristos plures esse etiam apostolo Ioanne 
praedicante cognovimus PS-HIL-A (252a,19): filioli 
novissima hora est. ..novissima hora est (cf AN cath)... 
et sicut audistis. ..antichristi multi facti sunt...novissi- 
ma hora est, unde scimus quoniam novissima hora est 

IR 3,76,5 (509): filioli novissima hora est et quemadmo- 
dum audistis quoniam...(- V)...cognoscimus...(- V) 
. nu ON PS-IS Jud 79,13 (225): carissimi novissima . . . 
(2 V)...nunc autem. ..(- V)...quia novissima hora est/ 
KA A 7 (387 - W-W 336b): de multitudine antichristorum 
C 7 (387 - W-W 336a): novissima hora dicit/22 Sp 
(387 - W-W 3350): 15/et novissimam (-ma 2^) horam (-a 
37^) esse (et. . esse 22€ sup. lin.) et de antichristis/ Ter 
5 (387 - W-W 3306d): novissimam esse horam et antichris- 
tos iam venisse testatur/22 LUC par 14 (238,13): au- 
distis...(- K)...multi sunt LUCU 17 (855A): filioli 
novissima hora est MART I. 9 (172A): quamvis cognos- 
cant quod ultima hora sit et scandalorum tempus immi- 
neat OPT Par 1,15 (18,6): quis iaceat sub sententia 
Iohannis apostoli qui dixit multos antichristos/ ORI 
BH? on CORRENTI C ( 6Pye rEmet- (s T). . veo- 
gnoscimus (-vimus GL) quoniam novissima hora est (rat- 
Ox EGyOcY, copa. Eoi xot xac vjxouc«te ott avcvyptococ ep- 
ye*ot Xt vov CVTtU/OtOTOL TOAÀOL YeYovaoty* o0ev Y'VOOXOU.EV 
Ot, £Oy&t) po. £OcLV) ser 33 (59,76 » Paschasius Rad- 
bertus PL 720,798B): et (— Pasch.) sicut audistis quon- 
iam (— Pasch.) antichristus veniet, ( et A) nunc (4 autem 
R, Pasch.) antichristi multi facti sunt (— facti sunt m. 
Pasch.). unde. ..(2 V)...est/21 ...etnuncantichristi mul- 
ti facti sunt (— unde. ..sunt Pasch.) PAL par 42(327 


19 


| Jo 2,18-19 


D): illa (scil. Melania) autem. . . dicebat: scriptum est ante 
quadringentos numero annos quia hora iam venit extre- 
ma (vn 8e eAeYev. . .mvoatÓtx. Yeyporecot Trpo TETQQOXOOLO V. ETOV 
Otl SOY OTT) €)9p&. EOTL) PAU-N ep 43,6 (368,10): novissi- 
ma hora est PHI 40 (789A): filioli novissima hora est 
PRIM 4 (901D): sicut (— Winter)...(- K)...multi sunt; 
et post paululum/ 4 (903A): novissima hora est QU 
pro 4,7 (840C): audistis ait quia antichristus venit, nunc 
milti antichristi facti sunt; et qui isti sint ostendit/ 
RUF Ex 7,8(274,23): pueri novissima hora est SED-S 
(223B): multi antichristi facti sunt (cf GR-M Jb 29,15?). 
in his ergo mysterium iniquitatis operatur (2 Th 2,7) 
qui falsis doctrinis eius praevium (pervium Edit.) fa- 
ciunt iter quos beatus Ioannes in mundum dicit exisse (1 
Josd, lg. « PEIE-Z TED TE fu 12,12 (39,95): antichristo 
(antechr. NX) iam instante je 11,5 (1270): sed homi- 
nem antichristum adfirmas; hoc enim vocantur haeretici 
nomine penes Iohannem TY reg 1 (5,D)^SmtUt.... (23) 
.  AMBITEC 9 (60,15): novissima hora est PS-VIG Var 
1,43 (55): pueri inquit novissima hora est; cum lucem ha- 
betis ambulate in luce ne vos tenebrae conprehendant ( Jo 
12,35). et in canonicis: filioli novissima hora est, et unde 
scimus quia novissima hora est/4,1 

19 AM ep 63,8 (1191 B): fuerunt nobiscum, sed non 
fuerunt ex nobis Lc 7,172 (273,1872): sicut enim sunt 
qui ex nobis exierunt sed non erant ex nobis, si enim ex 
nobis essent nobiscum mansissent, sic de his qui ex Iudae- 
is credunt dicimus quia si ex synagoga essent in synagoga 
manerent, sed propterea exierunt ex (de x) synagoga ut ex 
(de C; & ea x) synagoga non fuisse credantur Ps 36,49,2 
(108,15): sed hi ex nobis exierunt, dicit Iohannes, sed non 
erant ex nobis; si enim ex nobis fuissent, nobiscum perse- 
verassent 40,17,3 (240,26): ex nobis exierunt, sed non 
erant ex nobis; si enim ex nobis fuissent (essent B2Cf), 
nobiscum mansissent AMst Rm 9,11-13 (142A - Cas. 
51a,2): ex nobis exierunt...(- K)...permansissent utique 
nobiscum AN cath (32r): ex nobis prodierunt...sed 
non erant (erunt cod.) ex nobis, idest in (ex non) observati- 
one perseverantia (ex -entia)/ (32v): sed non erant ex 
nobis/24 gen 620 (195): /ex nobis exierunt, sed non 
erant (sunt F2) ex nobis; si enim (ex nobis exierunt.. .enim 
evan. in L) fuissent ex (et L) nobis (— ex nobis fu. F), no- 
biscum utique permansissent (LF) Mt h 46 (896): ma- 
gis autem illi exierunt a nobis, sicut Ioannes exponit 
46 (898): magis autem secundum quod diximus illi a nobis 
exierunt quam nos ab illis AU ba 1,3 (147,11): isti in 
quibusdam rebus nobiscum sunt, in quibusdam vero a no- 
bis exierunt 3,26 (218,10): ex nobis exierunt, sed non 
erant ex nobis (— ex n. erant v); nam si fuissent ex nobis, 
mansissent utique nobiscum 9,20 (287,16): omnes qui 
ex nobis exeunt non sunt ex nobis, sed non omnes qui no- 
biscum sunt ex nobis sunt 5,29 (287,19): ex nobis in- 
quit exeepmmt-..(— T)..-sremm...(-" V)... nobiscum 
7,99 (371,18): ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis 
7,102 (374,13): ex nobis exierunt ci 20,8,88 (714): ex 
nobis exierunt...(- T)...mansissent (perm. a) utique no- 
biscum (— nam. ..nobiscum e) 20,19,83 (732): /ex no- 
bis exierunt, sed non erant ex nobis; quod si...(- V)... 
nobiscum corr 20 (928): ex nobis exierunt, sed non e- 
rant ex nobis; quod si. ..(2 V)...nobiscum. .. ex nobis ex- 
ierunt, sed non erant ex nobis. ..quod si fuissent inquit ex 
... (2 V)...nobiscum...ex nobis exierunt, sed non erant 
ex nobis; et addunt: quod si...(- V)...nobiscum...ne- 
que enim ait: nam si fuissent ex nobis, veram non fictam 
iustitiam tenuissent utique nobiscum, sed: si fuissent in- 
quit ex...(- V)...nobiscum... Mt 10,22/non erant in- 
quit ex nobis Cre 2,16 (375,24): qui ex nobis exierunt, 
sed non erant ex nobis Don 9 (106,9); ep 93,29 (475,4): 
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ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis Gau 2,3 
(257,16): ex nobis exierunt Jo 45,15,4 (396): ex nobis 
exierunt, sed non erant ex nobis 61,2,9 (481): ex no- 
bis exierunt...(- T)...mansissent utique nobiscum 
quia et ille qui ait: si fuissent ex nobis, mansissent utique 
nobiscum, iam dixerat: ex nobis exierunt...utrumque ve- 
rum est: et 'ex nobis' et 'non ex nobis'; secundum aliud 
'ex nobis! secundum aliud 'non ex nobis'...ex nobis... 
non ex nobis | Jo 3,4 (1999): /ex nobis exierunt...ex 
nobis exierunt...sed non erant ex nobis...ex nobis ex- 
ierunt 3,5 (1999): ex nobis exierunt, sed nolite tristes 
esse: non erant ex nobis...quod si...(- V)...nobiscum 
... ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis; quod si ...- 
(7 V)...nobiscum. ..ex nobis exierunt, sed non erant ex 
nobis; quod si...(- V)...manifestarentur quod non om- 
nes erant ex nobis. ideo addidit: ut manifestarentur 

3,7 (2001): ex nobis exierunt...(- T)...utique nobiscum 
... ecce exierunt a nobis et facti sunt Donatistae...ergo 
nec illi a nobis exierunt nec nos ab ipsis. si ergo non a no- 
bis exivimus, in unitate sumus. . .aut ipsi a nobis exierunt 
aut nos ab ipsis. sed absit ut nos ab ipsis 3,8 (2001): ex 
nobis exierunt. ..(- T)...utique nobiscum. si ergo ex no- 
bis exierunt, antichristi sunt...illi nos antichristos vo- 
cant et dicunt quod exivimus ab eis; nos illos similiter 
6,12 (2027): certe antichristi sunt qui ex nobis exierunt, 
sed non erant ex nobis Jul im 1,6 (1053): non est mi- 
rum quod novi haeretici catholicis a quibus exeunt novum 
nomen imponunt; hoc et alii fecerunt quando similiter ex- 
ierunt 3,4 (1250): in ecclesia catholica unde Pelagiani 
ex nobis exierunt pers 19 (1003): ex nobis exierunt... 
(2 T)...mansissent utique nobiscum 21 (1004): nam 
si fuissent ex nobis...mansissent utique nobiscum. ..non 
erant ex nobis; nam si fuissent, mansissent utique nobis- 
cum...non erant...(- T)...mansissent utique nobiscum 
... non erant ex eis... nam si hoc essent, ex illis essent et 
cum illis sine dubitatione mansissent prae 33 (085): ex 
nobis exierunt...(- T)...mansissent utique nobiscum 

Ps 30 en 2 s 2,9,33 (209): Ps 30,12/ex nobis exierunt, sed 
non erant ex nobis 68 s 1,11,15 (911): ab oblatrantibus 
haereticis qui a me exierunt quia non erant ex me; nam si 
fuissent ex me, mecum forsitan permansissent 106,14,2 
(1580): ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis 
106,14,37 (1581): ex nobis exierunt...(- K)...ex nobis 
fuissent, permansissent utique nobiscum s 47,17 (581, 
456. 459); 138,7 (767): ex nobis exierunt, sed non erant ex 
nobis 285,6 (1296): a nobis inquit exierunt, sed non 
erant ex nobis...a nobis enim exierunt/ Jud 19 ...exie- 
runt 295,5 (1351): a nobis exierunt...ex nobis exie- 
runt s Den 12,5 (54,26); s Gue 17,3 (498,3): ex nobis 
exierunt, sed non erant ex nobis PS-AU bar 9 (706): 
ex nobis exierunt...(- T)...si enim ex nobis essent, man- 
sissent utique nobiscum BEA Apc 2 pr 10,42 (158): ex 
nobis exierunt, sed non fuerunt (-rint VMAGHEF)... 
(7 K)...permansissent utique nobiscum (« HI alt) EI 
1,23 (907 C): /ex nobis exierunt...(- V)...quia non sunt 
omnes ex nobis/ — 2,7 (982A): /ex nobis exierunt,sed non 
erant ex nobis 2,31 (996A): ex nobis exierunt...(- K) 
... permansissent utique nobiscum (« HI alt) BED 
Act 20,30 (76,12): Iohannes ex nobis inquit exierunt, sed 
non erant ex nobis cath (94B): ex nobis prodierunt 
(exierunt Edit.), sed non erant ex nobis...nam (2 Hss; 
iam 2 Hss; quia 4 Hss) si fuissent ex nobis, utique man- 
sissent (permansissent utique Edit.) nobiscum. ..sed ut 
OO (5 V)...nobis Prv 2 (970D): ex vobis exierunt, 
sed non erant ex nobis 3 (1025B): ex nobis inquit ex- 
ierunt, sed non erant ex nobis 3 (1039C) - 3 resch 
(1051 B): de nobis exierunt, sed non erant exnobis — Sam 
2 (94,1114): ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis; si 
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a —— e&nAOov (sb) quov z c T7j«xV s5 "nuOV 
K novissima hora est ex nobis exierunt sed non fuerunt ex nobis si enim fuissent ex nobis 
a quia sunt de x -. ex nobis fuissent 
nostri 
T M H H HM " H T ! erant « T ndn SI " n H 
A sit hora de ] erat C quod fuisset de 
-- (exierunt) (ex) nobis -- ex nobis erant sed C essent 
-— ex nobis essent 
-- nostri essent 
V T H H T n prodierunt M n " H H H M T n n 
-- hora novissima vobis -» enim -. ex nobis non erant quia 


' ba 5, Ps 106; QU pro 4; PS-AU bar; PROS; CO; RUS » PS-Liberius; HES; BED Sam 


19 desunt 67 32 64 ] 468. 56 262 ! 


$5 ex nobis Cexierunt) sed non erat ex nobis nam si fuisset ex nobis perimansisse»t...pa- 
l«am fiat quoniam (non sunt» omnes ex nobis 


PS-HIL-A quod AU; MART I.? | ultima? MART I. -- hora novissima O09 |  horasit? MART I. | — 
sit hora AU |  - sicut audistis quia anxps venit D*: « supra 
19  Wortstellung: (ex nobis) (exierunt) 55 65 V; TE; CY; IR; OPT; PETI; AN gen; GR-I; AM; AMst; 


RUF; HI semper fere » PS-HI bre 143*xt, BEA Apc, El 2,31; AU » CAr Ps; PROS; QU; PS-AU bar; PS-FU Pin?; 
PRIM; CAE; MART; AN Mt h !/;; EP-SC; CLE-A; GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED Act, Sam, Prv; PS-IS; BEA 
Eli: 2,7:— € 7- (exierunt) (ex) nobis HI Jr h « Vorlage (ax); Ez 13, cf Ps h 54cem » PS-HI bre 143com?; AU 1 Jo 
3,7com 1/,2: AN Mt h !/5; CAr cpl?; KA Sp; PS-HI bre 5; PS-BED (PL 91,356C): — sEnX8ov e£ quov 98G Origenes in 
Joh.32,30 |  ex5565 V; TE; CY; IR; OPT; PETI; AN gen; GR-I; AM; AMst; HI (exc. Ez 13) » PS-HI bre, BEA 
Apc, El 2,31; AU semper fere; PROS; QU; PS-AU bar; PRIM; CAE Apc 3'st; 11; MART; EP-SC; CLE-A; GR-M jb 
12; 23; Rg; KA Sp; AN cath; PS-HIL-A; BED Act, Sam, Prv 2/5; PS-IS; BEA El 1; 2,7 a CY ep 70 (Var), sent?; 
RUF; HI Ez 13; AU ba 1; Ps 68; 1 Jo 3,7com?; 3,8com 1/52; s 285; 2905 1/5; Jul im 1; AN Mt h; CAr Ps; EP-SCcom?: 
GR-M Jb 18; 20 de? HI Ps h 54com » PS-HI bre 143com; CO; PS-FU Pin; CAE Apc 3cem, s; CAr cpl; BED Prv 3 !/, 
P" Wweobis' S; PE (Var) BED Prv 2 numero nostro? CO. |  « enim? HI Is; AU s285 !/;: cf 85c04 | | exierunt 
GbrAGAuUsS5)0C 57; CY; IR; cf OPT; PETI; AN gen; GR-I; AM; AMst; RUF; HI » PS-HI bre, BEA Apc, El 21; 
AU » CAr Ps; PROS; QU; PS-AU bar; FU; PS-FU Pin; PRIM; CAE; AN Mt h; cf MART, CAr cpl; EP-SC; CLE-A; 
GR-M 4/5; BED Act, cath (Var), Sam, Prv; PS-BED (PL 91,356C); BEA El 1; 2,7 prodierunt V; TE; GR-M !/5; 
KA Sp; PS-1S; AN cath; PS-HIL-A — prodiderunt D; proderunt GM*: Fehler egrediuntur? HI Ps h 54com » 
PS-HI bre 143c9m; cf sunt egressi? EP-SCcom procedunt? CAE Apc 3com: « Apc 4,5 procedebant? CAE Apc 
3com (Var) recesserunt? EP-SCcem (Vers 20) | . quia CY ep 70 (Var); OPT?; HI Ez 13; AU Ps 68?; CAr cpl? 
non enim? HI Jr h « Vorlage — sed non fuerunt ex nobis? CY te(Var); CO(Var) |  -exnobis non erant QW: 
cf 8& | fuerunt O^(tx0M; TE: CY; GR-I (Var); AM ep; AMst; HI Ps h » PS-HI bre; Ruf, Os, Is 9, Ez 8, Jr; AU 
Ps 106 !/5; PROS Vin; cf VER?; PRIM; cf CAr cpl?; cf EP-SC enc?; BEA Apc, EI 2,31 sunt PETI; AN gen (Var); 
CO, RUS » PS-Liberius « Vorlage: -» 386 erant 65 V; CY ep 70 (Var); IR; OPT; AN gen; GR-I; AM Lc, Ps; RUF; 
HI Jr h, alt, Is 7, Ez 13; AU (exc. Ps 106 !/;) » CAr Ps; PROS voc; QU; PS-AU bar; FU; CAE; EP-SC en; CLE-A; 
GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED Act, Sam, Prv; PS-IS; BEA El 1; 27; PS-SIX I.: « 6 » erat 55 RM* 

-.exnobis erant AU ba3(Var): - €V, cf 86 | | denobis PETI de nostro numero? CO -- de numero nostro? 
CO (Var) nostri OPT | si enim CY; IR; AN gen; GR-I; AM; AMst; HI » PS-HI bre, BEA Apc, El 2,31; AU 
SISSPESC Yuan (Var); 
CO (Var); PS-HIL-A: — yo $8cod nam si5505 V; CY un(vVapn ODIT IDERE RUF: AUIbaS, Ps*68, l«Jo 3,7. 8, 
ci 20,8, Jotxt, pers, prae, corrcom; QU pro 1; PRIM; CAr; GR-M; PS-IS; BEA El 1 - iam si? BED cath (Var) 
mEXI SI AU ! 35:3,5;.ci 20110; corr'xt; FU sed si EP-SC si vero? PS-SIX I. si autem? PS-SIX I. (Var) 
quia si BED cath (Var) — nam si fuissent ex nobis O^: Homoioteleuton | — Wortstellung: (fuissent) (ex no- 
bis) 55 65 V; TE; CY; IR; PETI; AN gen; GR-I (Var); AMst; RUF; HI (exc. Is) » PS-HI bre, BEA Apc, El 2; AU 
exc. Ps 106; PROS; CO; QU pro 4; FU; PRIM; RUS » PS-Liberius, PS-SIX I.; HES; CAr; EP-SC; GR-M; PS-HIL-A; 
BED Sam; PS-18; BEA El 1: — 26«v £5 nuov SA 33 1175 88 915 1838 489 1852 255 K plur Clemens Alex. strom. 3,43,2 
7 (ex nobis) (fuissent) CY un (Var), ep 69 (Var); OPT; AN gen (Var); GR-I; AM; HI Is; AU Ps 106; CO (Var); QU pro 
I; PS-AU bar: - 6$ -- ex nobis utique fuissent? CY un (Var) | fuissent 65 V; TE; CY; IR; AN gen; GR-I; 
AM Ps; AMst; RUF; HI » PS-HI bre, BEA Apc, El 2; AU; PROS; QU pro 4; FU; PRIM; RUS » PS-Liberius; HES; 
EP-SC; GR-M; PS-HIL-A; BED Sam; PS-IS; BEA El 1 s: fuisset 55 punt SEU*P- CY ugs(Var); OPT; 
PETI; AM Lc, Ps 40 (Var); CO; cf QU pro 1; PS-AU bar; CAr; PS-SIX I. |  denobis PETI de nostro numero? 


CO de numero nostro? CO (Var) 


enim...(- V)...nobiscum CAE Apc 3 (219,24): Apc 
4,5/de ecclesia enim procedunt (procedebant 8p) heretici 
quia ex nobis exierunt 11 (246,23): ex nobis exierunt, 
sed non erant ex nobis s 118,4 (472,8): de ecclesia enim 
et de evangeliis exierunt (« AU) CAr cp1 1 Jo 4 (1371 
C): /quos tamen exisse dicit de congregatione sanctorum 
quia digni non fuerunt cum fidelibus permanere/22 Ps 
106,39-40 (984,469): a nobis exierunt...(- T)...nam si 
essent ex nobis, mansissent utique nobiscum (« AU Ps 
106,14,2) CLE-A (273,77): l7/ex nobis inquit exie- 
runt, sed non erant ex nobis, neque angeli apostatae neque 


x nobis? GR-I (Var) 


nostri OPT |  Wortstellung: (mansissent) (x) 


homines cadentes, sed ut manifestentur quoniam non sunt 
ex nobis. clare satis discernit genus electorum et perdito- 
rum; et illud quidem quod in fide permanet/ CO 2,2N 
(27,23): Mt 7,16/isti prima fronte videntur esse de numero 
nostro, sed non sunt de nostro numero (— num. nos. P^S, 
L* corr.; — sed...numero L^8Y*H8e); si enim (— L«98Y^) 
essent de nostro numero (— num. nos. LH?; — de num. 
nos. essent $; — sed...numero FH49), nobiscum mansis- 
sent (cf RUS; dort auch der griech. Text) CY ep 59,7 
(675,2): ex nobis exierunt...(- K)...mansissent (« uti- 
que Qv) nobiscum 69,1 (750,9): /ex nobis exierunt... 


K mansissent 


T 


V 
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usuevHxsuwcay —— Xv us fjuOv' &AX tva qavepoOOoty— Ózt 


» 3200N / 3 £ Lud MY A Dod 
oOx. eioiv t&vtec && v.v. 20 xoi ousis 
qavepc) 0, 


YJOXV X 
x nobiscum 
C — nobiscum (utique) (per)mansissent 


nobiscum x Jperseverassent 
-. apud nos x permansissent 


fát— 


permansissent forsitan sed ut palam fiat quoniam non sunt omnes ex nobis et vos 
permansisset fiant quia erant x 
-- nobiscum forsitan permansissent A manifestarentur A quod A -— omnes erant 
, manifestentur 
H utique H " » manifesti sint H H H H H H sed « 
-. utique mansissent uti manifesta — sunt sint 
fiant 
ostendere(n)tur 


20 desunt 67 32 64 jJ «68- 56 262 desinit 410 nosti omnia iterumque incipif kmi unctionem | 1355 ast'o Cet scitis om»nia 


nobiscum 55 65 V; TE; CY; IR; OPT; PETI; AMst; RUF; HI » PS-HI bre, BEA Apc, El 2; AU (exc. Ps 68) » CAr Ps; 
PROS; QU; PS-AU bar; FU; PRIM; RUS » PS-Liberius, PS-SIX I.; HES; EP-SC; GR-M; PS-HIL-A; BED cath (Var), 
Sam; PS-IS$; BEA El 1: - 6 -—- (nobiscum) (utique) (mansissent) CY te (Var), ep 70 (Var); AN gen; GR-I; AM; 
AU Ps 68; CO; VER: - &€?9»( -- utique mansissent nobiscum BED cath | | mansissent FSU; CY; OPT; AM Lc, 
Ps 40; RUF; HI semper fere » PS-HI bre; AU ba 3; ci 20,8; Jo; pers; prae; PROS; CO; QU; PS-AU bar; RUS » PS-Li- 
berius, PS-SIX I.; HES; CAr Ps; cf EP-SC enc; GR-M Jb 18; BED cath permansissent 65 V; TE; CY te (Var), ep 
170 (Var), un (Var); IR; PETI; AN gen; GR-I; HI Ez, jr h (Var), Jr !/; (Var); AU ba 5; Ps; 1 Jo; ci 20,8 (Var). 19; 
corr; cf [LAU]?; FU; VER; PRIM; cf CAr cpl; EP-SC en; cf CLE-A; GR-M Jb 20; PS-HILE-A; BED cath (Var), Sam; 
PS-1S5; BEA P perimansisset 55? (9^ perseverassent AM Ps 36; cf AN cathcom |  xX€'; CY; OPT; AM; 
CO; VER?; EP-SC enc? forsitan 55 65(-tam); AU Ps 68 utique V; TE; CY (Var); IR; PETI; AN gen; GR-I; 
AMst; RUF; HI » PS-HI bre, BEA Apc, El 2; AU (exc. Ps 68) » CAr Ps; PROS; QU; PS-AU bar; RUS » PS-Liberius, 
PS-SIX I.; FU; PRIM; HES; EP-SC en; GR-M; PS-HIL-A; BED Sam; PS-IS; BEA EI! | apud nos VER: - &P9f 
| —Ssed...nobis R; multi in fine: Homoiarkton | | sed] « ideo egressi sunt a nobis? HI; cf AM Lc*om: wohl beide 
« Origenes: - exierunt a nobis €" |  hutiC | palam fiat 55 65: qgavepo0v, pauci B(ne) 6: palam fiant 


EP-SC manifestarentur IR; AU manifestentur? CLE-A manifesti sint V; PS-IS; BEA » manifestis 
sint Q9*: Dittographie manifesti sunt Y2T*C, cIm 6230 manifesti fiant FD? manifesta fiant D* manifes- 
tas sint AL: Dittographie ostenderentur? HI ostenderetur? HI (Var): gavepe0v, pauci Hn) credantur? 


AM*c?m .]| quoniam 5565 V; IR; CLE-A; PS-IS quia HI; EP-SC; BEA 
sunt 55? 65 V; IR; EP-SC; CLE-A; PS-IS; BEA: - & 
1,6 -- omnes erant AU Ent" 2 


quod AU |  —nonó5:Fehler | 
erant SU*?; HI: 4o«v 1845 255 €? Epiphanius haer. 48, 
x SUOQT? 51; IR; CLE-A: — z«vcec pauci & Epiphanius 


20 


« Dittographie? sed et? BED cath (Var) | 


(7 K)...fuissent ex nobis (— ex nob. f. S) mansissent (« 
utique Qv) nobiscum 10,3 (710,9): /ex (a C? in marg.) 
nobis exierunt, sed non fuerunt (quia non erant C? in 
marg.)...(- K)...mansissent (permansissent ex perma- 
nens C, R; « utique R, edd. Oxon. et Bal.) nobiscum (— no- 
biscum mans. Q, Erasm.) sent 11 (256,11) - ap AU ba 
6,30 (316,5): siehe Vers 78 te 3,78 (172,14): ex nobis ex- 
ierunt, sed non fuerunt ex nobis (x x x x x D); si enim fuis- 
sent ex nobis, mansissent (perm. AWP, Edit.; -- utique A 
BVDEWY, Edit.) nobiscum (— nobiscum utique mans. 
MQ Erasm.) un 9 (218,11): ex nobis exierunt («ierunt 
G), sed non fuerunt ex nobis; si enim (nam si /; si x b) fu- 
issent ex nobis (ex nobis essent /; ex nobis utique fuissent 
O), mansissent (perm. E; - utique /B) nobiscum 

EP-SC en (49,7): /ex nobis exierunt. ..(- T)...sed si... 
(7 T)...utique nobiscum; sed ut palam fiant quia. ..(- T) 
...ex nobis (sed...(20) omnia] etc. PLiü)/ (49, 27): 
ex nobis exierunt (50,5): ex nobis exierunt. quomodo 
enim terreni ab spiritalibus sunt egressi enec7 (22527): 
qui ex nobis fuerunt non manserunt nobiscum FU tri 1 
(497D): ex nobis exierunt. ..(- T)...ex nobis; quodsi... 
(- T)...utique nobiscum PS-FU Pin 1 (239,5): quis 
tamen bene credentium ignorat quia haereses omnes de 
catholica ecclesia exierunt GR-I tr 10 (113,24): ex no- 
bis exierunt, sed non erant ex nobis; si enim ex nobis fuis- 
sent (fuerunt ex no. ..»ssent nobis F), nobiscum utique 
permansissent GR-M Jb 12,33 (1002A): ex nobis prod- 
ierunt, sed non erant ex nobis 18,40 (64A): a nobis ex- 
ierunt...(- V)...mansissent utique nobiscum 20,15 


et 55 65*; HI; PHI; AU; RUS; HES; EP-SC; KA Sp; PS-HIL-A: - 6 
nos? cf KA Sp: cf 2,21 € 


sed V; AN cath; PS-IS; BEA: 
x? PRIS; PS-VIG tri |  chtisima 


(145B): a nobis exierunt...(- V)...nobiscum 2351] 
(257 B); Rg 3,40 (222,738): ex nobis exierunt, sed non erant 
ex nobis HES 7 (7720B): si enim...(- K)...uBMe- 
nobiscum HI alt 22 (177A): ex nobis exierunt. ..(- T) 
... Si enim fuissent ex nobis. mansissent utique nobiscum 
Ez 8 (336,111): ex nobis exierunt...(- K)...permansissent 
utique nobiscum 13 (664,1733): qui exierunt a nobis 
quia non erant ex nobis Jr 1,72,3 (54,16): ex nobis ex- 
ierunt. ..(- K)...mansissent (perm. Pv) utique nobiscum 
1,101,2 (73,20): ex nobis exierunt...(- K)...utique no- 
biscum Jr h 3,3 (377,2): exierunt ex nobis, non enim 
erant ex nobis; si enim fuissent ex nobis, mansissent (per- 
man. PL 25,617C) utique nobiscum; sed ideo egressi sunt 
a nobis ut ostenderentur (-retur AB) quia non erant om- 
nes ex nobis (£5»A0ov xqo' ucov, oo Yep 7oxv e& nuov) 

Is 7 (299,18): Tt 3,11/ex nobis enim exierunt, sed non erant 
ex nobis; si enim ex nobis fuissent, mansissent utique no- 
biscum 9 (387,16): ex nobis enim exierunt, sed non fu- 
erunt ex nobis Os 2 (874D); Ps h 2 (14,86): ex nobis ex- 
ierunt...(- K)...utique nobiscum 94 (320,221): egre- 
diuntur de ecclesia. ex nobis exierunt...(- K)...utique 
nobiscum/Ps 143,13 Ruf 23 (474A): ex nobis inquit ex- 
ierunt...(- K)...fuissent ex nobis (Vallarsi; — si enim 
. .. Dobis Migne), mansissent utique nobiscum/Tt 3,10 

PS-HI bre 5 (830A): exierunt ex nobis, sed. ..(- K)...uti- 
que nobiscum (« HI Ps h 2) 143 (1245 B): egrediuntur 
de ecclesia, id est: ex nobis exierunt...(- K)...utique no- 
biscum/Ps 143,13 (« HI Ps h 54) PS-HIL-A (2522,33): 
ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis. ..si fuissent 


à 
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yeioua Eyeve — &mO ToU &yíoo, xoi otóaTs x&wvcc. 21 obx Éypaja vOuiv óc 
: . A TOC OC 
A ut ipsi vobis manifesti sin scribo vobis non quod 
T unctionem accepistis a — sancto et scitis omnia non Scripsi vobis quasi 
S chrisma : omnes 
T habetis n T T nostis T r T T ! 
unguenturm - quia scribo quia 
scripsimus 


20 


21 desunt 61 32 64 ] 498.56 262 | 


PRIS; EP-SCcom 1/, 
0 oTMPV 


unguentum? HI; EP-SCcom 1/, 
accepimus? cf KA Sp: - 227 € 


sanctis traditur EP-SCtxt; - (geod — | 


AUtxt: cf 2,19 et|ut? EP-SCeom | 
BEA cognoscitis? cf AUcom | 
33 1175 88 915 489 255 K plur *8€ Didymus 

21  AAU | -quiaF | 
HIL-A; BED cath (05)*t (Var; BEA:-6  » 


22.(2 V)... nübiscum IR 3,76,5 (509): [ex nobis 
exierunt...(- V)...si enim...(- V)...manifestarentur 
quoniam non sunt ex nobis/21 PS-IS Jud 79,13 (225): 
/ex nobis prodierunt...(- V)...omnes ex nobis/ KA 
Sp 3 (387 - W-W 336c): /qui prodierunt ex nobis/ (orn. 2:0) 
[LAU] Cha (777A): quis non miretur eo quod non solum 
nostri permanserint nobiscum, sed etiam incogniti congre- 
gati venerunt (ctc OUX. XV Ücouotostev; QU [LOVOV Ot OVTEGC OUX 
aTeAetpOroav aXXa xot ot ux, ovces rxpooevevovvo; CHRY II, 
1182B ohne Anklang an 1 Jo 2,19) PS-Liberius 2 (495): 
Mt 7,16/isti primo quidem videntur ex nobis esse, sed 
non sunt ex nobis; si enim fuissent ex nobis, mansissent 
utique nobiscum (« RUS) MART mers 4 (258,04): illi 
ex nobis, ut scriptum est, exeuntes ÜP Tar ;5(7,11): 
quamvis foris sitis tamen ex nobis existis 1: 19501 8:8): 
[foras exituros quia non erant inquit nostri; nam si nostri 
essent, mansissent nobiscum 9,1 (121,15): quia ex no- 
bis existis PETI ap AU Pet 2,92 (15,29): ex nobis ex- 
ierunt, sed non sunt de nobis; nam si essent de nobis, per- 
mansissent utique nobiscum PRIM 3 (870C): ex nobis 
cuenudt...(- qX).--nam si...(- V)...nobiscum 4 
(00D): ex nobis:exierunt . . .(2.IK). .. nam si... (- V)... 
nobiscum PROS Vin 12 (184A): ex nobis exierunt... 
(» K)...utique nobiscum voc 1,9 (657 C): ex nobis ex- 
ierunt, sed non erant...(- K)...utique nobiscum QU 
pro 1,11 (739€): ex nobis exiit, sed non erat ex nobis; nam 
si ex nobis esset, mansisset utique nobiscum 4,7 (840 
C): /ex nobis inquit exierunt, sed non erant...(- K)... 
utique nobiscum RUF Ct 3(779,7): quia (qui PG 73, 
7150B) a nobis exierunt. ..(- V)...mansissent (perm. Dp, 
Del.) utique nobiscum RUS: CO 2,3(8,2): Mt 7,16/isti 
primo quidem videntur ex nobis esse, sed non sunt ex no- 
bis; si enim fuissent ex nobis, mansissent utique (— nobis? 
... utique C?) nobiscum (oucot c« rtpo x 9oxouct uev ewat 
c5 vov XXX oux &toty e& nu.cov' et Yao oov e5 nuov ueuevn- 
xeoav av ue0' nuov; cf CO) PS-SIX I. 1 (107): erant enim 
quidam qui prius videbantur esse ex nobis, sed non erant 
ex nobis; si vero (autem Mut.) essent ex nobis, mansissent 
utique nobiscum (cf PS-Liberius) TE'hae 3,13*(489): 
ex nobis (vobis N sec. Kroymann) inquit prodierunt .. . 
(7 K)...si fuissent ex nobis, permansissent utique nobis- 
cum VER cant 2,17 (20b): sed quod fuerint aliquando, 
quum apud nos permansissent in fide 

20 AN cath (32r): /sed vos unctionem habetis a san- 
cto (32v): et nostis omnia; ideo subiungit dicens/ 


Vetus Latina 26/1 


percipientes? EP-SCcom 1/, 
HES; EP-SC; cf CLE-A; AN cath; PS-HIL-A; BED h; PS-IS; BEA: - 6 


55 (sed scient»ibus eam...o0mnem mendacium ex vericfate non es»t 


accepistis 55 65 Cme»,A(me); HI Is (Var): cf accipitis (co: 
habetis Y; HI; PEL; AD IUS: 
habemus? PRIS; PS-VIG tri | a 


* Spiritu? EP-SC[txt (Var) «]eom 1/5: - zveuuaxcog? Didymuscom (PG 39,557C) 
* deo? PS-HIL-A*om 1/;: cf avtov] 0coo Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 14,20 [Var]) | 
scitis 65; HES; EP-SC 
omnia 55 65 V; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A; BED h; PS-IS; BEA: z«vr« CAX 
omues? HES: 59 
non| nunc G^M*: Fehler 
scribi «: Fehler 


ut ipsi vobis manifesti sint (sitis)? 
nostis V; AN cath; PS-HIL-A; BED h; PS-IS; 


malos et bonos? AUcom 
| scribo AU; AN cath 
scripsimus BED cath | 


scripsi 55 65 V; PS- 
quia Ambros. E. 53 


AU 1 Jo 3,5 (2000): et vos. ..(- V)...sancto, ut ipsi vo- 
bis manifesti sinf (sitis Edit., sed cf infra). unctio spiri- 
talis ipse spiritus sanctus est...hanc unctionem Christi 
dicit (4 habere BED cath (95A)) omnes qui habent, co- 
gnoscere malos et bonos/27. 21 BEA E! 1,23 (907C): 
[sed.... (5 V). TOTWETIAL BED cath (04D): sed (^ et 
Edit)...(- V)... "omma h 1,12 (87,264): vos... .(- V) 
...0mnia CLE-A (273,75): /unctionem habet a san- 
cto quae fit secundum fidem; qui vero non permanet in fi- 
de/22 EP-SC en (49,70): et vos. ..(- V). ..sancto (san- 
ctis M edd., Edit.; sancto spiritu coni. Edit.) et scitis omnia 
(49,20): palam facti sunt enim recedentes (cf 1 Jo 2,19) 
ab unctione quam habemus (-bebant PLii) a sancto spiritu 
(49,22): nam quicumque sunt participes Christi in eo per- 
manent unctionem (in eis permanet unctio PLii, cf 1 Jo 
2,21), id est chrisma, a sancto percipientes ut possint sci- 
entiam spiritalium habere cunctorum (50,78): palam 
est ex eo quod unguentum habeant a sancto hi a quibus re- 
cesserunt (cf 1 Jo 2,19) mali, ut sciant omnia dogmata ec- 
clesiae recta conplecti HES 7 (796C): et vos unctio- 
nem habetis a sancto et scitis omnes HI Hab 2(1325C): 
et vos unguentum habetis a sancto Is 16 (664,23): et 
vos unguentum habetis (accipistis M) a sancto PS- 
HIL-A (2522,40): et vos unctionem, i.e. doctrinam; habe- 
tis a sancto, idest mandato sive a sancto deo; et nostis om- 
nia PS-IS Jud 79,13 (225): /sed. ..(- V)...omnia 
KA Sp 3 (387 - W-W 336c): /et unctionem nos accepisse/ 
PHI 39 (776D): et vos unctionem habetis a sancto 
PRIS tr 1 (16,1): scientes quod chrisma habemus a sancto 
JA-Pt 1948 RUSeGO. 7,34497,25); 7;80(10,27)seet- ves 
unctionem habetis a sancto (xat opetc yotopx eyece omo coU 
ocyto») TE mart 3,4 (78,27): itaque epistates vester 
Christus [Iesus qui vos spiritu unxit (vinxit TZ) PS- 
VIG. tri 12,11 (123,23): et cum unctionem et signaculum 
habemus (-beamus Sic., Migne; — habemus et sign. X) 
2] AN cath (32v): /non scribo vobis quasi» ignoran- 
tibus (ignoro cod.) veritatem quoniam. ..(- V)...est 
AU c men 31 (512,16); 33 (515,16); 37 (522,4): omne men- 
dacium non est ex veritate | Jo 3,6 (2000): 20. 27 /scri- 
bo...(- A, C)...ex veritate... Jo 14,6/omne autem men- 
dacium non est ex veritate... omne. ..(- C). . .ex veritate 
spe 47 (278,11): omne mendacium ex veritate non (^ non 
ex veraa)est PS-AU spe 43 (480,12): omne. ..(- C)... 
de (MVLBxao; ex C; — S) veritate (-tem S) BEA Ei 1,23 
(907C): /non scripsi...(- V). ..est/ BED cath (72A): 


20: 7.32985 31 


21 
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obx olóxts T7 &Afjüstav, &AX  Ótt — otOmtEe aoTÜ, xol — Ómi TV ve080c £x c T5 &fstac 
" » 
A nescieritis veritatem — sed quia nostis eam et quia C omne mendacium non est ex 
. x de 
* . . * . . a 
T ignorantibus " "- 7x Selentibis i " quoniam — u ex veritate 
V T H " quasi T " H H " T n H 
x de 
-. non ex  veri- 
-. de veritate non  esí omne  men- 
oox Eociv. 22 Tic £ottiy ó Qe5otTf6 sb UT] 6 &pvoousvog Ott 'Inoobg ox Éottv Ó yptotóc; obTÓG 
t Yep X X 
C veritate 
deo . . . *. . . . * 
| T non est quis est mendax nisi is qui negat quia lesus non est Christus hic 
qui x negaverit quod x sit ipse 
dicit lesum (non) esse (dominum) Christum 
(Christum) x filium dei (esse) 

V a n " T " " " " Quoniam " T " " H 
tate est -enim enim «enim x hii negant ^ filius dei x 
dacium quisnam Christum x in carne venisse 

22 desunt 67 32 64 j «98. 58 262 | 55 quia is est xps «hic est ante»xps 65 qui negat patrem» et | his 65 F*IRY 
XAAQT* 54* M 
inf. quiasi OM*: Fehler |  — sed...eam? AN cath x 958965* Q5 51 quasi V; PS-HIL-A; BEA qua 
3:9*: Haplographie |  sicientibus 9*: Dittographie eum G*A*: Fehler | x S: — xac $80?939. | — quia 
RUF?; AU quoniam 55 65 V; IR?; PEL; AN cath; BEA | omni YS omnem 55 R: Dittographie x? 
KA Sp: — z«v C — de veritate non est omne mendacium? cf PEL Col (Var) | mendacium] « extraneum est et 


IR; cf ORI?: cf xo yap e0806 £ottv oOocptov Historia monachorum 1,15 (p. 14,95 Festugiére) | 
M; IR; RUF?; AU; PS-AU spe; cf KA Sp: » GcosgP(fuit)9( 


- 6 -- non ex veritate est AU spe (Var) | 
(Var); KA Sp; AN cath; BEA 
spe (Var) 
22 
IR. | ^ yag 378 Meletius ap Epiphan. haer. 73,30,3?: 
-- est enim « enim cilm 6230 | 
CO-Lat; KA Sp?; BEA EI 1; multi in initio 
E UUS 
negaverit TE Pra: K? 
confessus fuerit? BEA Apc: - 4,15 


hii S 


[— est? IR (Var)] | 
de IR; PEL Col; PS-AU spe 


in () stehen Lesarten und Belege, deren Beziehung auf 1 Jo 2,22 nicht gesichert ist | 


x BEA: — eu 1852 
[hic? BED cath (Var)] 
quicumque? in initio: AU 1 Jocem !/- » BEA Apc; (AR cfl 1; PS-IGN?): -4,15T . | 
dicit AM; cf CAr cpl; CLE-A: - (cod 
(non credit? EUTR-P3; cf 2,223R | 


non est (ex veritate) 
7 (ex) veritate non est 55 65 V; PEL; AN cath; BEA: 
ex 55 65 V; AU; PEL Casp; PS-AU spe 
"EROF | dOMENDE veritatem R; PS-AU 


qui 65* L 251; 
enim est A 54* 59; cf AR Ps? quisnam est CO-Lat 
|  — is ACZTCOX«AQAM*; IR; AU 1 Jo 3,7; CLE-A?; 
omnis? in initio: AR Ps; BEA El 2: 
— qui R: Fehler 
confitetur? BEA EI 2: cf 2,23; 4,15 
quia 55 65; AM; AU I Jocom 1/,; CLE-A; 
quoniam V; IR; PS-HIL-A; BEA EI 1 iesum 
christum x filium dei esse? 
x x filium dei x? KA Sp 


negant YSM* 


(iesum christum x in carne(m) venisse? PRIS; AU 1 Jocem !/;; AR cfl 2): 


CO-Lat quod 0^; AU I1 Jotxt. com 1/- 2» BEA Apc; BEA El2 

x esse christum? TE Pra; AU 1 Jocom 2/, iesum non esse dominum christum? CAr cpl 

KA Sp e christum x filium dei x? KA Sp (Var) iesum x filium dei x? AR Ps 

(Var), € christum x in carne(m) venisse? AMst; (TE hae, Marc, car; EUTR-P; PEL » CAr2 Tm, SED-S; Hl; AU 
Fau; GEL; cf PS-IGN « Vorlage: cf 4,2.3 

cf 4,2.3 |  ihs]is 55: singuláre oder fehlerhafte Kürzung des Nomen Sacrum? 


AM; AU 1 Jotxt- com 2/. ». BEA Apc; CAr cpl; CLE-A; BEA El 2: - & 


xM;IR(Var) | non65V;IR; 
x 55 FGLR 251 YOBY*; TE Pra; AMst; 


AU 1 Jocom 2/,; AR Ps; KA Sp; CO-Lat; (TE hae, Marc, car; PRIS; EDTR-P; Hil; AU Fau, 1 Jocom 1/.; PEE EE 


2 Tm, SED-S; AR cil; GEL) | 
KA Sp, C: c/ 4,15; 5,5. | 


sit? AU 1 Jocom 1/. 


non scripsimus. ..(- V)...eam (95A): non scripsimus 
(scripsi Edit.). ..(- V)...veritatem...et quoniam. ..(- V) 
...eSst. hic versus pendet a superiori et est sensus: non 
scripsimus. ..(- V)...eam et hoc quoque scientibus quo- 
niam...(- V)...est PS-HIL-A (252b,3): non scrib- 
si...(9 My... VEPIREOIT. ,"Seqe--(- VM cmm IR 3, 
716,5 (509): 19/cognoscite ergo quoniam omne mendacium 
extraneum est et non est (— Sagnard) de veritate/ KA 
Sp 3 (387 - W-W 3360c): /et mendacium non esse ex verita- 
te ORI ser 33 (59,78): 18/docet his verbis omne ver- 
bum quod a veritate extraneum est. ..antichristum esse 
PEL Casp 4,16,6 (99,3): quoniam. ..(- V)...est Col 
3,9 (465,15): cum omne mendacium de veritate non sit 
(esse dicatur V; — de ver. non sit omne mend. H,)/Col 3,9 
RUF mon 7 (394C): cavendum namque est omnimodis 
mendacium sive pro malo sive etiam pro bono proferri vi- 


— est G*: Fehler | 
ipse? AU 1 Jo 3,8 » BEA Apc; BEA EI2 


filius dei BEA EI 2; cf supra AR Ps; 
ille? AU 1 Jo 3,7 x? AMst 1f, 7 qui 


deatur, quia omne mendacium non est a deo, sed sicut sal- 
vator dicit a malo est (co Yap veu8oc oTt (XAoTptov xav emt 
UO) Xv. Ertt [4E YOOX) Yevryvau. Tepocy oct xay Oux xt x orjotuiov 
YevmTv&t O[L.CoOG OUX EOTLV ETUXLVETOV TOU OCO'tTjpoG &UHTtOVTOG OT 
1o (jeuGoc &x tou movrnpou eovw) (cf Mt 5,37; Jo 8,44) 

22 AM fi 2,135 (104): itaque qui dicit quia Iesus... 
(» T)...antechristus; qui negat salvatorem mundi (Jo 
4,42; 1 Jo 4,14) negat lesum; qui (— K) negat filium negat 
et (—— M) patrem quia scriptum est/ Lc 6,101 (210, 
1101): nam etiam haeretici habere sibi Christum videntur; 
nemo enim Christi nomen negat, sed negat Christum qui 
non omnia quae Christi sunt confitetur (cf 1 Jo 4,3) 
AMst 1 Cor 2,1-2 (203A - Cas. 993,18): qui negat Chris- 
tum in carne venisse antichristus est/ 15,12-14 (277A 
- Cas. 152a,14): qui negat Christum in carne venisse hic 
est antichristus/ — ARcÍ11,18(272A): quicumque ergo ne- 


22 


29] 


&octy Ó &vtxlyptococ, 


T est antichristus qui — negat 


antechristus — 


patrem 


negat filium 


It It 11 LU !! E 


*enim | ^. patrem negat 
--. antichristus est 


23 | desunt 67 32 64 | 198.56 262 | 
hab«cet» 


negat patrem et filium hic est antichristus? PS-VIG tri 
car; PRIS; EUTR-P; AR cfl | «enim CO-Lat | 
PEL (Var) GEL (Var)) | 

(PG 33,6124), cf quia qui 33cod 
tius?: Homoiarkton | 
(Var) 


— qui.. 


-- patrem negat BED cath (Var) 


Epistulae Catholicae 


e 5 ! 
Oó XpvoDuevoc tÓv marépa xal cóv ulóv. 


et filium 
negat 


955 omnis (s sup. lin.). 


1«om:22.-98 


A3 m&c; Ó  d&pvobusvog tÓv vlóv 


4 «ovsetat 
negat filium 
negavit 
R non crediderit in 
non credit 
-. filium (dei) negat 
OmfiS H " 
non confitetur 
non habet 
- filium non habet 


qui 


(et) patrem 


E " n H E 
- negat 


. confitetur filium pacftrem habet» — | 65 negat filium nec patre 


-- antichristus est? AMst !/5; KA C; cf PS-HIL-A; (TE 


antechristus 65* RD(anxpc)A-; AM; (PRIS; AU Fau (Var); 
qui enim? in initio CAn; (cf quando qui? CAr): o yag egvouuevoc in initio Cyrill Hier. 
.(23) omnis? AMst; CLE-A: — o apvouuevoc. . 
-- negat filium negat et patrem? AM; (cf CAri 
-- filium negat et patrem? cf KA Tur | 


.(23) xac 1799 206 429 Mele- 
-— negat filium negat x patrem? AM 
— et (09*: Fehler 


* negat? CAn (Var); cf supra AM; (cf CAr): & agvevcoc Y $888? Cyrill Hier. 
23 | — omnis? CY; HIL » FAUn; PRIS; LUC; PS-VIG tri; AM vg; fi 5com; | » PS-AU s; AU Ps » PROS; CAn 
Ne6; EUCH; EUS-6; AV; IBE: PS-VIG Var; PS-AU sol, te; HES; CHRY « Vorlage; PS-HI bre; KA 9p; (vel 2,22? CAr]); 


cf — (22) qui negat.. 
Epiphan. haer. 73,30,9?: - 2,22. 23b 
FU; PS-HIL-A; BED h; BEA:- 6 | 


.omnis? AMst; CLE- A: — TG 1831 e; cf — (22) o apvoupsvoc. 
omnis 55 65 V; PS-PRIS; AM fi2; 5'x*; AU 1 Jo; CAn Ne3; AR; PS-AU spe; 
t enim? AM fi 5; cf: qui enim? AM fi 1,127; AU Ps » PROS; cf quia qui? 


. TG 1799 206 429 Meletius ap 


PS-HlI bre; cf siquidem qui? LUC: ^ yag? Cyrill (Schwartz Ll p. 50,32 [Var]); cf o Yap agvouuevog? Meletius | — si 


quis? CHRY « Vorlage | 


negat filium 55 65 V; CY te, Fo; HIL » FAUn; PRIS; PS-PRIS; AM (exc. fi 1,30) » 


PS-AU sol; AMst; AU 1 Jo; CAn Ne3; AR; CE; PS-VIG Var; PS-AU spe; FU; HES; CLE-A; PS-HIL-A; BED h; 


BEA:- 6 
vit filium? CY Fo (Var) 
credit filium PS-HI bre: cf eye] credit €? 
« infra 


gat deum esse in Christo (2 Cor 5,19), id est in homine, hic 
antichristus est (cf 1 Jo 4,3) 2,10 (285A): qui negat 
lesum Christum in carne venisse hic antichristus est (cf 
] Jo 4,3) Ps 5 (332A): Ps 5,7/omnis enim qui negat Ie- 
sum filium dei, hic mendax est/ AU Fau 5,4 (276,18): 
9,20/sicut idem Iohannes ait in epistula sua ubi etiam dicit 
antichristum (antechr. L*) esse qui negat Christum in car- 
ne venisse (cf 1 Jo 4,3) 1-Jo999(2000):.quis. ..(-T)... 
quod Iesus non est Christus as (2001) :quiga. (T) 
.. nisi qui negat quod lesus non est Christus. . .quem in- 
venis haereticum qui negat quia Iesus non est Christus . . 
si ergo ille est antichristus qui negat Iesum esse Christum 
3,8 (2001): negant Iesum esse Christum. ..quicumque ne- 
gat quod lesus non sit Christus, ipse est antichristus 
6,13 (2027): iam superius audistis quia dictum est: qui ne- 
gat Iesum Christum in carne venisse (1 jo 4,3) hic est anti- 
christus (1 Jo 2,22; 4,3) BEA Apc 2,2,15 (176): qui- 
cumque confessus fuerit quod lesus non est Christus, ipse 
est antichristus (« AU 1 Jo 3,8) El 1,23 (907D): /quis 
est mendax? qui negat quoniam lesus est Christus. ..(- V) 
. . filium/ 2,6 (981 B): omnis qui confitetur quod Iesus 
non est filius dei, mendax est et ipse est antichristus 
BED cath (95B): quis est mendax nisi is (hic Edif.) qui ne- 
gat quoniam Iesus non (— 7 Hs) est Christus. . . hic est 
antichristus qui negat (-ant 7 Hs*) patrem (— p. negat 7 
Hs) et filium CAn Ne 3,7,5 (270,22): Jo 5,23/qui enim 
negat patrem, et filium (- negat M)/ CAr cpl 1 Jo 4 
(1371€): 19/probat etiam eos esse mendaces qui dicunt Ie- 
sum non esse dominum Christum quando qui filium negat 
utique negavit et patrem/24 (quando. ..patrem 1 Jo 2,22 
0udero2,23?) 2 Tm 2,8 (674D): adversum illos qui nega- 
bant Christum in carne venisse quos antichristos loannes 


- filium negat? CY ep; cf PS-AU s; (vel 2,22? CAr] 
7- lilium negavit? cf AM fi 1,30 
non confitetur filium PS-VIG tri: « infra 
^ filium non habet? AU Ps » PROS; EUS-G; AV; PS-AU te; CHRY « Vorlage 


- filium dei negat? CY ep (Var) nega- 
non crediderit in filium LUC: cf eye] credit €? non 
non habet filium CAn Ne 6: 
7 filium non recipit? 


appellat/2 Tm 2,8 (« PEL; cf 1 Jo 4,3) CLE-A (273,76): 
20/mendax est et antichristus qui ( — ras. M) dicit inquit 
quia Iesus non est Christus CO-Lat (1055B): quisnam 
est mendax nisi qui negat quia Iesus est Christus? hic est 
enim antichristus/18 EUTR-P sim (137,8; 139,25): qui 
Christum non credit in carne venisse hic antichristus est 
(cf 1 Jo 4,3) FAUn Ar 2,10 (59B): hic est. . .(- T). . .fi- 
lium (« HIL) GEL ep 7,2 (336,15) - COL-AV 79,6 
(221,19) -» in CO 2,5 (150,2): qui negat Christum in carne 
venisse hic est antichristus (antechr. BK*; antichristum 
V) (cf 1 Jo 4,3) HI Mt pr (19A): qui negant Christum 
in carne venisse quos et ipse in epistola sua antichristos 
vocat (cf 1 Jo 4,3) HIL tri 6,42 (191 B): hic est. . .(- T) 
. filium PS-HIL-A (252b,8) quoniam Ihesus est 
Christus...qui negat patrem esse deum creaturarum et fi- 
lium patris esse; sive alii heretici qui negant patrem et alii 
qui negant filium, omnes antichristi sunt/ PS-IGN Ant 
3,2(217,8): quicumque autem incarnationem Christi re- 
cusat et crucem eius erubescit propter quam ego vinctus 
sum (Col 4,3), hic est antichristus (cf 1 Jo 4,3) (o «e «qv 
eva vÜpcortrjoty Tto paucouU.evog xat vOv GTOUQOV ETTLLOYUVOLLEVOG 
Ov ov 8cOEUo. oUToG €Oztv xvttypuococ) IR 35,70,5 (509 
[qui (quis Ma Ha St) est mendax nisi qui negat quoniam 
lesus (— C*) non est Christus? hic est antichristus 
KA C 7 (387 - W-W 336a): 18/et qui negat filium dei, hic 
antichristus est Sp 4 (387 « W-W 336c): mendaces esse 
qui Christum (— Z€*) negant filium dei esse (— fil. dei 
negant x £C; qui . . . esse] christum negantes 229)/ Tur 
5 (387 - W-W 336d): 18/id est eos qui (— (V*) filium ne- 
gant et patrem/27. 25 PEL 2 Tm 2,8 (512,5): adversus 
illos qui negant Christum in carne venisse quos Iohannes 
antichristos (-us E*R*; antechristus M; antechristo N) 


sr 


jK 


T 


Jp 
V 
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202 


o002 «6Óv xaTÉpa ÉEyzv Ó Ól.OAOYGv TÓV ulóv x«i TÓóv mxaTÉpx Éyst. 
4 9€ X 
x x x x $e x x x 
neque patrem habet qui confitetur filium et filium et . patrem — habet 
C «et R-^vero Rcreditin R -— patrem et filium 
4 sed S - autem c habet et | patrem 
nec " H H H" H X x " " H 
A « nec filium habet Iesum » 
H T n " H n X X " " " 
confitebitur 
X X X x X X X X 
24 olela 0 Txooóc«ts (m &pyTc, €£v opiv — usvéto. 
-- QUV c- (aT) &eync "jxoucote ^ £VETO) £V U[LUV 
VOS quod audistis ab initio permaneat in vobis 
A ^ ergo A --abinitio audistis permanet 
H Tm n H H in Vobis permaneat 
vox - autem quam (per)manet | « ut sciatis quoniam unctionem habetis a sancto 
A maneat 
24 desunt 32 64 ] 198. 56 262 incipit 671 in vobis «quodsi perma»nserit in vobis ||| 55 in v4obis quodsi». . . Cet vos in filio» 
cf EUCH. |  -«necfilium AU 1 Jo: cf infraK | neque CY; HIL » FAUn; CHRY nec:55 65 V; CY Fo (Vaps 


PRIS; PS-PRIS; LUC; PS-VIG tri; AM » PS-AU sol; AMst; AU » PROS; CAn; EUS-G; AR; CE; PS-VIG Var; 


PS-AU spe; FU; HES; AV; PS-AU te; CLE-A; PS-HI bre; KA Sp; PS-HIL-A; BED h; BEA 
-— habet patrem? AM vg (Var) | 
x? FAUn (Var) | 


negat et patrem? AM fi 2 (Var); (vel 2,222? cf CAr). | 
1,127; 5com; cf 1,30 » PS-AU s; cf infra CLE-A 


etiam non? EUCH 
habet] novit? AM fi 
« neque (nec) cognoscit eum? CLE-A: cf 3,6 


| qui 55 V; CY; HIL » FAUn; PS-PRIS in initio; AM » PS-AU sol; CAn Ne 3; PS-VIG Var (Var); FU; HES; BED 


h(Var; BEA: - 6 
Origenes mart. 40 (Var), Meletius, Cyrill (PG 71,101A): 


quis) ? PEL in initio 
489 255 K plur $8co92:; Homoioteleuton | 
confitebitur D* |  iesum? HES 


et qui CY Fo (Var); AU; PS-VIG Var: Dittographie? — - 
sed qui CE 
54 G?09, Ambros. E. 53 inf.; PRIS; PS-VIG tri; CAn Ne 6; AR?; PS-AU spe; BED cath (1 Hs) 
XXXXXxxx6585; CY te(Var); CAr?; PS-HIL-A?; alii in fine: — o...eyev 1175 88 915 1838 
credit in LUC 
patregmoC":-Behler- | 
PS-VIG tri; AM; AU; CE; PS-VIG Var; PS-AU spe: cf 2 Jo 9 


et quis? CE (Var) 
qui vero LUC; CLE-A 


TOP WEE 
qui autem DCZ X« 
quia quisque (quis- 


habet CAn Ne 6: « supra et infra cognoscit? CLE-A 
et filium A; CY; HIL » FAUn; PRIS; PS-PRIS; 
^- et patrem et filium D; LUC: cf 2 Jo 9 x x O5SNE 


CY te (Var); FAUn (Var); PS-VIG tri (Var); PEL; CAn; CE (Var); PS-AU sol; PS-AU spe (B); FU; HES; CLE-A; BED 


h(Var; BEA: «6 || 
24 
quos 3€: Fehler | 
1*ouoxce Cyrill (PG 74,241B): cf infra — | 
X« 54; CAr; PS-IS; ANT-M 
HIL-A; PS-ANAC: - 6 


permanet in vobis 3T 
in vobis permanet A 51 


appellat/2 Tm 2,8 (cf 1 Jo 4,3) PRIS tr 1 (7,19): qui 
autem negat Iesum Christum in carnem venisse hic ante- 
christus est (cf 1 Jo 4,3)/2 Pt 2,3; 1 Jo 2,23 I| (2152: 
anathema sit qui negat Iesum Christum in carne venisse 
quia hic antechristus est (cf 1 Jo 4,3) SED-S (239D): 
adversus illos qui negant Christum in carne venisse quos 
lohannes (iesus Edif.) antichristos appellat (« PEL; cf 1 
Jo 4,3) TE car 24,3 (916): qui negat Christum in car- 
ne venisse hic antichristus est (cf 1 Jo 4,3) hae 33,11 
(214): at in epistula eos maxime antichristos vocat qui 
(quia X) Christum negarent in carne (-nem AN) venisse 
(cf 1 Jo 4,3)/4,15 oder 5,5 Marc 3,8,1 (518): Marcioni- 
tas quos apostolus Iohannes antichristos pronuntiavit ne- 
gantes Christum in carne venisse (cf 1 Jo 4,3) Pra 28,5 
(147,19): Iohannes autem etiam mendacem notat eum qui 
negaverit Iesum esse Christum/5,1 31,3 (159,11): vi- 
derint igitur antichristi qui negant patrem et filium 
PS-VIG tri 4,4 (57,33): qui negat patrem et filium, hic est 
antichristus (0m. «&M) 

23 AM fi 1,30 (15): quia non norunt (noverunt UOa) 
patrem qui filium negaverunt (cf Jo 16,3) 1,127 (54): 
Jo 8,19/qui enim negat ex patre filium nec patrem ex 
quo est filius novit, neque filium novit (cf Jo 16,3) quia 
patrem nescit 2,135 (104): /omnis. ..(- T)...nec pat- 
rem habet (negat et patrem am) 5,120 (261): qui 


— et 55; CY te (Var): — xa: (coda 
ergo Vos AU: « oov 1175 88 915 1838 489 255 K plur 


-- habet et patrem CE | 
vosautem SU 54 | 


habet] novit? CLE-A 
vox quam? ANT-M | 


-- ab initio audistis AU: — e& «py rxoucare Meletius ap Epiphan. haer. 73,30,3; — «x! apync 
7 ueveto) £v uut S8 GP Meletius: 

maneat in vobis cf AUcom? 
in vobis manet 251 
sciatis quoniam unctionem habetis a sancto et scitis omnia AL(mg)AB; cf 2,126 €: « 2,20. | 


permaneat in vobis 67? 55? 65 C3:CA0 
-- in vobis permaneat V; PS- 
in vobis maneat AU'xt: —- & - ut 
quod si 67? 55? 65; AU; 


filium nescit nec patrem novit (cf Jo 16,3); omnis enim 
qui negat (omnes...negant C) filium nec patrem habet 
(habent C2) qui ...(- K)...habet vg 3,4 (59,10): Jo 
5,23/et qui negat filium nec patrem habet (— hab. p. H) 
AMst 1 Cor 2,1-2 (203A - Cas. 993,19); 15,12-14 (277A - 
Cas. 1522,10): /et qui negat filium nec patrem habet 

AR Ps 5 (332A): /qui autem confitetur intrat in domum dei 
(Ps 5,8) 8 (335A): omnis...(- T)...nec patrem habet, 
qui autem utrumque confitetur hic videt caelos/Ps 8,4 
AU 1 Jo 3,10 (2003): omnis qui negat filium nec filium 
nec patrem habet et.qui...(- K).. .et-patremshabet 

Ps 108,18,34 (1593): qui enim filium non habet, ait veri- 
tas, nec patrem habet/Ps 108,9 PS-AU s 219,1 (2151): 
quia non noverunt patrem qui filium negant (« AM fi 1,30) 
sol 60 (198): qui negat...(- T)...et patrem habet (« AM 
Tr55) spe2 (314,1): omnis. ..(- T)...qui autem confite- 
tur filium et filium (xx MVLO) et patrem habet te 179 
(149a); AV ep 1,9 (5,21): qui filium non habet nec patrem 
habet BEA El 1,23 (907D): /omnis. ..(- V)...et pat- 
rem habet/26 BED cath (96A): omnis. ..(- V)...nec 
patrem habet, qui autem confitetur filium (qui. . .filium 
] Heg x x x x Edi.) h 2,16 (293,111): omnis. . .(- V) 
nec patrem habet (-« qui confitetur filium et patrem habet 
S?L! in marg.); et iterum/5,1 CAn Ne 3,7,5 (270,23): 
/omnis...(- V)...et patrem habet 6,17,1 (344,09): qui 
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&m &pyY 7"jxobo«ce, : : 
^ OXTXo«rE WT QYTnG x 


! Jo 2,24-25 


c t€) Tatpt xat (ev) 


T quod si permanserit in vobis quod ab initio audistis et vos in filio et x 
! manserit : in 
V x " in Vobis permanserit H T H H H H H n "X 
etscitis omnia quia A manserit -- audistis ab initio —-. patre et x 
si autem verbo manseritis x » x x 
T M Na. 25 3 (NNUS 1 ) RA E e E 3 / Rer 
TQ TXTQl IAeyELTS. X«t XuTY £otlv T, €£rOYYsALx — TV — XUTOG £T Y Yea To fU tv, 
TO Ut x x ULL 
T patre permanebitis et haec est promissio quam ipse pollicitus est nobis 
permanetis x A pollicitatio ille 
V T manebitis "Hoo" "  repromissio T T iu T 
filio 


25 desunt 32 64 JJ «68. 56 262 


PS-VIG Var: » 8cod24. xsi V; PS-ANAC: - 6 
-$8codd | — —s pe()vr ev uiv 8G C? Meletius: 
vobis permanserit V; PS-IS; PS-ANAC 
AU 1 Jo 4? magis respicit 2,28): €?: cf Jo 8,31 | 
supra | 


(Wan: C?: €. | patrem G* | 
VIG Var; PS-IS; PS-ANAC 
25  x65*«4; AU: — xai 35cod.— | 


CAr; AN cath pollicitatio AUtxt 
ipse AU: Fehler illeD 54*: -9( | «filius BED cath; cf AM? | 
nobis M -- nobis dare AH 


non habet filium nec patrem habet, qui autem habet filium 
et patrem habet CAr cpl 1 Jo 4 (1371C): siehe Vers 22 
CE 1 (758A): qui negat filium nec patrem habet, sed qui 
(et quis Turin) confitetur filium et filium habet et patrem 
(x x et patrem habet Turin) CHRY 1,964 (964D ): Si 
quis filium non habet neque patrem habet/Ps 115,1 (e «tc 
TOV ULOV OUX EXEL OUTOG OUÓ£ TOV TtxTEQU Ey&t) CLE-A 
(213,78): qui negat filium ignorando eum nec patrem ha- 
bet neque (nec V) cognoscit eum; qui vero cognoscit filium 
et patrem secundum scientiam novit/28 CY ep 79,18 
(792,12): ut qui filium (4 dei Tv) negat neque (ne Erasmus) 
patrem habeat Fo 5 (326,21): qui negat (-avit T*U; 
negaxx«x Fl) filium neque (nec Erasmus) patrem habet 
(4 et T?P) qui. ..(» K)...habet (— qui confitetur. ..ha- 
bet N) te 2,27 (94,18): qui negat...(- K)...confitetur 
(-tentur M*) filium et filium (x x UTOD Erasmus) et (— 
OQ) patrem habet (— qui confitetur. ..habet B) EUCH 
inst 1 (110,9): et filium non recipientes etiam patrem non 
habent EUS-G 9 (318,1): qui filium non habet nec pat- 
rem habet FAUn Ar 2,11 (59C): qui negat filium neque 
patrem habet (— al. ed.), qui confitetur filium et filium 
(x x al. ed.) et patrem habet (« HIL) FU ep 14,8 (399 
C): omnis. ..(- T)...et patrem habet HES 7 (838A): 
qui negat inquit filium...(- T)...confitetur Iesum et pat- 
rem habet PS-HI bre 68 (1022A): quia qui non credit 
filium nec patrem habet/Ps 68,11 (cf AU Ps 68 s 1,13?) 
HIL tri 6,42 (191€): qui negat. . .(- K)...et patrem habet 
PS-HIL-A (252b,15): /omnis. . .(- V)...nec patrem habet 
KA Sp 4 (387 - W-W 3366): /eosque (ex eos qui 2T) nec (ne 
XT) patrem habere/27 LUC par 2 (211,23): siquidem 
qui non crediderit in filium nec patrem habeat; qui vero 
credit in filium et patrem et filium habeat PEL 1 Eh 
1,1 (417,8): quia quisque (quisquis RC?) confitetur filium 
et patrem habet PRIS tr 1 (7,22): 1 Jo 2,22 (* 4,3; 2 
Pt 2,3/qui negat...(- T)...qui autem...(- K)...habet 
PS-PRIS (180,11): omnis qui negat filium nec patrem habet 
(198,4): qui confitetur. ..(- K)...et patrem habet 


desinit ^70 vitam aeternam 


quia si (00: — 8eodagg Por 
permanserit in vobis 67? 55 A 
in vobis manserit AUtxt 


x 65* RALOA: — goziy (codd 
repromissio V; cf AM; PS-IS; PS-HIL-A; PS-ANAC | 


vobis FAQ9€?; BED cath (Var): uuw B alii. | 


4 filius - dare vobis - dare 


| | 55 4quam ipse pobyicitus 


si autem G 542; PS-IS; BED cath (1 Hs): 
manserit in vobis 65 6G: in 
in verbo manseritis x x x x? PS-VIG Var; (cf 


-- audistis ab initio OW 51: ^ exmxo«te a aoync S GF: cf 
-- in patre et x filio M; cf CAr: — ev co rapi xot ev (— 98099) ce uo S 88 915 255 plur $8cod($codg? — | 
x 67 55 65 V; AU; PS-VIG Var (Var); PS-ANAC: — ev B 913 38 Meletius 
permanebitis 67 55 65 M2; cf CAr 


in 54 59; PS-VIG Var; PS-IS; BED cath 
permanetis M* manebitis V; AU; PS- 


promissio 67 55 65* AXOX*«; cf AUcom?, 
ipsioo*: Fehler in 
promisit? AM; AUcom; cf KA Tur | dare 
vita aeterna DXO*(ex vitam eterna); 


PROS Ps 108,15 (314A): qui enim filium non habet, ait ve- 
ritas, nec patrem habet/Ps 108,9 (« AU Ps) PS-VIG 
tri 4,4 (57,29): qui non confitetur filium nec patrem habet, 
qui autem confitetur filium et filium (BFs; x x AOc, E- 
dit.) et patrem habet Var 1,49 (60): qui negat filium 
nec patrem habet et (— SM) qui...(- K)...habet; item 
ibi/ 

24 AN cath (32v): 19/ab initio, idest epistole/ 
PS-ANAC 1 (71): vosquod...(-» V)... manebitis/ ANT- 
M 67v (86): vox quam audistis ab initio permaneat in vo- 
bis/28 AU 1 Jo 3,11 (2003): ergo vos quod ab initio au- 
distis in vobis maneat; quod si in vobis manserit quod . . . 
(7 T)...manebitis/ 3,11 (2003): tolero omnia ut illud 
quod ab initio audivi maneat in me 4,2 (2006): Mt 25, 
4l/maneamus ergo in verbis eius (cf Jo 8,31) ne confunda- 
mur cum venerit (1 Jo 2,28) BED cath (72A): vos quod 
.2.(- V)...pepmanede 2 PIT,13 (96A): vos quod... 
(» V)...permaneat...et vos inquit in filio et (—- in 2 Hss) 
patre manebitis CAr cpl 1 Jo 5 (1371€): 22/vos quod 
audistis ab initio permaneat in vobis et cetera. manere di- 
cit eos debere in accepta fide uit et ipsi in patris et filii ca- 
ritate permaneant/ PS-HIL-A (252b,19): vos quod au- 
distis ab initio...in vobis permaneat/ PS-IS Jud 85,20 
(290): vos quod. ..(— T)... vobis.sl-aptem...(- V)...iu 
patre manebitis/ PS-VIG Var 1,49 (60): /quod si in 
verbo manseritis, et vos in filio et in (— SM) patre mane- 
bitis 

25 AM fi 4,154 (211): 29/aut («* per N) quem... .re- 
promissorem (-sionem L*VMNO?) vitae habemus aeter- 
nae si filium non habemus (x x x xx MNOa)? si igitur filius 
dei vitam nobis promisit aeternam/29 AN cath (32v): 
[et hec est promissio usque vita aeterna PS-ANAC 1 
(71): /et...(- V)...vita aeterna (Bb. Dst.; vitam aeter- 
nam Par. 3652; vite aeterne Mut. Sg., Edit.)/ AU 1 Jo 
3,11 (2003): /haec est pollicitatio quam. ..(- T)...nobis 
3,12 (2003): mementote ergo fratres mei quia vitam aeter- 
nam nobis promisit Christus: haec est inquit pollicitatio 


24 


25 


| Jo 2,25-27 
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labra Éypoda uiv mepl vOv mÀavOvrOV DpAG. 


C ut sciatis quia unctionem 
: quoniam 
T vitam aeternam haec scripsi vobis de his qui seducunt vos x x d 5 
scribo hiis € decipiunt 
) A -— vos seducunt 
V n " H " H eS mn T nox x x X 
vita aeterna * carissimi «et quod  seducant 
vitae aeternae 
24 xoci busig 10 ypioua — 6 £A&Beve — &m' abToU 
yo geuoua 
C habetis a sancto et scitis omnia EM x unctio quam accepimus ab eo 
Ax — Ax Ax — Ax A » nos unctionem a sancto 
chrisma quod ! 
T^ et x B MEA x " — VOS unctionem " X accepistis  « " 
- gratiam per a deo 
in eo 
V X X X X X X " T T " H H T 


26 


21 


26 desunt 32 64 jJ «98 262 
2f desunt 32 64 J «98 262 
untio...de omnib. et verum; ...mancete in eo» 


AN cath; PS-ANAC 


CmgyA(mg) 

26 — carissimi? 2:^?, del. X:4*; in initio « — | 
MEOXAGQW*?007PFÜ;SBEA:-«WEÉ" |— .eU29! Wwe | 
HIL-A; BED cath; BEA; PS-ANAC hiis G30W 


cf KA A —- vos seducunt AU seducant DT* | 


sciatis quoniam unctionem habetis a sancto et scitis omnia X^; cf supra 2,24 AL(me)AB: - 2,20 


incipiunt «99(p. 202). 790 kmii haecscripsi || 
incipit x59(p. 216) kmi hunctionem || 


vitae aeternae? PS-ANAC (Var) 


scripsi 67 65 V; HI; AU; PS-HIL-A; PS-ANAC: - 6 
his 65 R 251 ADCEX«AAG0O0PDOC, W-W; HI; AU; FU; PS- 
is 67 G* 
ut sciatis quia unctionem habetis x x x x x AU » ILD ut 


55 scrcipsi vobis de» eis | | 67 scribsi vobis de is 
55 untionem quam «accepistis». . .habt(etis ut aliquis» ... 


vitam x? cf KA Tur |  -id est spiritum sanctum? 
scribo 
eis55 FILYSG?84 | 


quod£29* || decipiunt 


XX XXxxxx0€857 


55 65 V; HI; AU (Var); FU; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC: - &6 


27  xHE; AU; IS (Var; AN cath 


(Var); FU; HES; I$ » ILD.ba 71; BIBD €t, Hiab; BEA; PS-ANNAC: M | 
unctio D; AU; EP-SC (Var)? 


Cf xguogai] y«otoux B 1611, xyeuoua?] yagtoux 33 255. | 


nos PS-VIG Var; ILD ba 125; cf KA Sp, Tur? 


vos 67 55 65 V; AU 
- gratiam per £A*; cf KA Tur?: Dublette 
unctionem 67 55 65 V; AU 


(Var); PS-VIG Var; FU; HES; IS » ILD ba 71; ILD ba 125; AN cath; BED Ct, Hab; BEA; PS-ANAC: - & - 


unctione «96 1/5; PS-VIG Var (Var) chrisma? H1 | 


104 453 $8 Athanasiusc?m (PG 26,584C), Cyrill (PG 71,81D) 

X IS(Var:3SBeBIET 2020 

accepistis 67 65 V; HI; AU (Var); FU; HES; IS » ILD ba 71; BED Ct, Hab; BEA; PS-ANAC:- 6&6 | 

ab eo 67 55 65 V; HI; AU » ILD ba 125; FU; HES; IS » ILD ba 71; BED Ct, Hab; BEA; PS-ANAC: - & 

a sancto spiritu? PS-VIG Var (Var) 
— ab eo...vobis 51: Homoioteleuton | 


quem 67: Fehler qua «56 1/, 


Sp, Tur 


C; PS-VIG Var: - 2,20. 26 € 
KA Sp, Tur: — «x' «ovou S8codd 


quagüae(- T). ..aetensamy/ 3,12 (2004): promissionem 
vitae aeternae desiderate BED cath (96 B): et...(- V) 
...ipse filius (— 7 Hs, Edit.) pollicitus est nobis (vobis 
/ Hs) vitam aeternam CAr cpl 1 Jo 5 (1371D): /quate- 
nus promissiones eius, id est vitae aeterne premia conse- 
quantur/27 PS-HIL-A (252b,22): /et haec est repro- 
missio PS-IS Jud 85,20 (257): /et...(- V)...aeternam 
KA Tur 5 (387 - W-W 336d): 27/ut promissam venire me- 
reamur ad vitam 

26 PS-ANAC 1 (71): /haec...(- V)...his qui sedu- 
cunt vos/ AU 1 jo 3,12 (2003): /haec scripsi vobis de 
his qui vos seducunt/3,7 3,12 (2004): haec scripsi vobis 
de his qui vos seducunt ut sciatis quia unctionem habetis 
(— ut...habetis 2 mss)/ BEA E! 1,24 (907D): 23/haec 
scribo vobis de his qui seducunt vos/ BED cath (96€): 
haec...(- V)...his qui seducunt vos FÜ"FS3D 5*"755 
C): haec scribo vobis de his qui seducunt vos/ HI Hab 
2 (1325C): haec... (- V)...his qui seducunt vos/ PS- 
HIL-A (252b,25): haec...(- V)...his qui seducunt vos 
ILD ba 125 (162D): ut sciatis quia unctionem habetis/ (« 
AU) KA A 8 (387 »- W-W 336b): de animarum de- 
ceptoribus declinandis C 8 (387 - W-W 336a): 2TJet 
a nullo seduci/29 

27 AN cath (32v): et unctionem, idest spiritus; non 
necesse habetis ut «a»liquid doceat vos (cf PS-HIL-A) 


* spiritus? AN cathcom; cf KA Tur: cf yegwoua?] nveuux S* 


t Spiritus sancti? cf BED Actcom | |. quod? HI 
accepimus AU » ILD ba 125; PS-VIG Var; cf KA 


a sancto 
a deo X2«96 1j, in eo? «56 1f, XTOPTI 
Uuevevc V. 33 plur, cf — &v out uevexo 


Dold 1 (38,27): quia verax est et mendacium in eo non est 
PS-ANAC 1 (71): /et vos unctionem...(- V)...maneat... 
(Hep. AU 1 Jo3 tit (1997): unctio ipsius docet 
vos de omnibus 3,95 (2000): 20/nec opus esse ut doce- 
antur quia (quos BED cath (95A)) ipsa unctio docet eos 
(— BED)/21 3,12 (2004): /et unctio quam accepimus 
(et vos unctionem quam accepistis 2 mss) ab eo permane- 
at in nobis 3,13 (2004): et non. ..(- A)...omnibus... 
si unctio eius docet vos de omnibus, quasi nos sine causa 
laboramus. ..dimittamus vos unctioni illius et doceat vos 
unctio ipsius...tu dixisti quia unctio ipsius docet vos de 
omnibus...unctio ipsius sit in corde. . .ubi illius inspira- 
tio et unctio illius non est, forinsecus inaniter perstrepunt 
verba...unctio illius quae docet vos de omnibus 4 tit 
(2005): et verax est et non est mendax 4,1] (2005): me- 
ministis fratres hesternam lectionem ad hoc terminatam 
quia non habetis necessitatem ut quis doceat vos, sed ipsa 
unctio docet vos de omnibus 4,2 (2005): et verax est 
inquit eadem unctio. ..et non est mendax, sicut docuit vos 
permanete in ipsa (ipso 2 miss)/ 4,6 (2008): redeamus 
ergo ad illam unctionem ipsius, redeamus ad illam unctio- 
nem quae intus docet 6,12 (2027): ad illam caritatem 
redituri sumus, ipsa est quae nos docet quia ipsa est unctio 
BEA EI 1,24 (907D): /et vos unctionem. ..(- V)...mane- 
at a7 V). . .i8]eo) BED Act 1,12 (9,16): sanctum pro- 


C 
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uévet — iv Üpiv, xol o) — g9siav — Éysve — (vm cg Dion buXc AA Oc x6 xOroD yploua 
ULEVETO E XUTO 
^" EV iocur UL EVETO) X X X X X 
permaneat in nobis A et non habetis necessitatem ut aliquis vos doceat ^» quia unctio ipsius 
maneat quis ipsa unctio 
: ' ipsum chrisma 
T " Vobis " necesse non habetis "n" w«»  Weceat vos -csedieuP m eius 
x 
x X x X 
manet " M C" non lecesse H H H H T n H H " 
- in vobis maneat aliquid x 


ó 


IN , E Ld * i Dr ^^ 
Qi8Aoxet opc mepl vtov, xal dE écctv xal cox Éocw — 0eO8oc, gl ia: &olOaLcv DUC, utvece 


x x x X XC 
docet vos de omnibusetCverax est et non est mendax x sicut docuit vos permanete 
" u T " " Verum  « TNNT uw mendum et " T n manete 
x x omni re docet 
H T " T T T " T H " mendacium ! H H H H 
doceat x x x nos manere 
docebit -- mendacium in eo non est - vOs docuit 


1852 255 plur &H: cf 2,24: permaneat 55 65 CZ TCA*O 54*?- AU » ILD ba 125; IS » ILD ba 71 maneat 67 FGL 
251 YSADX-AAGOZA?Q 542, W-W; HI; FU; HES; BED cath, Ct, Hab; BEA; PS-ANAC manet I R; PS-VIG 
Var:- 6 permanet? EP-SC (Var) -- in vobis maneat BED Ct: — ev uut uevero 1852 255 plur &B, cf — v out 
uevec 1175 88 915 1838 489 K plur | nobis AB"?; AU » ILD ba 125; PS-VIG Var WUBIS 97799 09 V; T, PU; 
HES; IS» ILD ba7!; BED Ct, Hab; BEA; PS-ANAC: - 6 |  —etnon(QO9*: Fehler |  nonhabetis necessitatem 
AUtxt necesse non habetis 67 55 65; IS » ILD -- non necesse habetis V; HI; PS-VIG Var; FU; HES; GR-M; 
AN cath; BED Ct; BEA; PS-ANAC: « 6 non opus habetis? RUS nec opus est? cf AUcom | aliquis 67 65 
V; HI; AU 1] Jo 3; PS-VIG Var; FU; HES; RUS; GR-M; IS » ILD; PS-HIL-A; BED Ct; BEA; PS-ANAC quis 
AU 1 Jo 4 aliquid M; PS-VIG Var (Var); AN cath -- doceat vos aliquis? RUS | vos doceat AU 1 Jo 3 
-- doceat vos 67 55 65 V; HI; AU 1 Jo 4; PS-VIG Var; FU; HES; GR-M; IS» ILD; AN cath; BED Ct; BEA; PS-ANAC; 
cf supra RUS: - 6 doceat x? PS-HIL-A | quia AU 1 Jo 3 sed sieut 6795. V; EU; LIES; RUS (Var); 
GR-M Jb 29; IS » ILD; BED Ct; BEA; PS-ANAC: - 6 P. si sicut R: Fehler aliter sed sicut? RUS, — sed 
aliter sicut, — sed sicut aliter RUS (Var): Dublette oQXcc «XX exc sed x AB; Hl; AU 1 Jo 4; PS-VIG Var; GR-M Jb 
20 (Var): — coc B 1838 1891 Athanasius (PG 26,584C [Var]), Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 14,21 [Var]) x sicut? in initio 
GR-M Ev: — o1' 1898 xx? in initio GR-M jb 5 xxxxxx65, Ambros. E. 53 inf.; PS-VIG Var (Var): — o2» 
€G 10 &uvoo yotoux 8u9xoxec vuxc pauci: Homoioteleuton | | &: unctio ipsius AU 1 Jo 3 tit; 3,13txt. com 3/,: 4,6 
unctio eius 67 55 V; AU 1 Jo 3,13com 1/,; PS-VIG Var; FU; HES; GR-M; IS » ILD; BED Ct, cf Act?; BEA; PS-ANAC 
unctio illius? AU 1 Jo 3,13com 3/, -- eius unctio RUS?: eigene Übersetzung instructio eius? GR-M Jb 29 (Var) 
7o «uo ygtoyuax AY 33 1175 K plur, cf xo «vxo rvveuga 9B : ipsa unctio AU 1 Jo 3,5; 4,1 ipsum chrisma? HI unctio 
»«bT 5] unctio est AE: Fehler | doceat AP: « supra docebit? HI |  — vosA^ |  deommnimelS-»ILD 
x x? in fine AUcem partim; PS-VIG Var; RUS « Vorlage: — negt zavvow in fine Cyrill (Schwartz 1,1,1 p.14,21) | 
x QW: — xa, (cod$8codd | — verax 67; HER « Vorlage?; AU » alia translatio ap BED cath; AN Dold verum 65 V; 
HI; FU; HES; BEA; PS-ANAC (ve)rum est et non est O9 in ras. | | — mendacium in eo non est AN Dold; cf 
infra |  x251: — eov 2412. | mendax 67; AU » alia translatio ap BED cath mendum 55 mendacium 
65 V; HER; HI; AN Dold; FU; HES; BEA; PS-ANAC . |  -in ipso? HER V cf Vorlage; cf — nullum apud eum 
mendacium est? HER P « Vorlage; cf supra — mend. in eo non est AN Dold: - 6ZF | x AU; PS-VIG Var in in- 
ifio: — xau. A 88 015 1525 $8coaa( et 67 5565 V; HI; BEA; PS-ANAC:- 6 | docet D; KA C?: » 6002: « supra 
docui 6^: Fehler -—- vos docuit? HI ^! nos R«56 1/, Q; BED cath (Var): quxc 378 (Dublette) | permanete 
65; AU; cf EP-SC manete 67 55? V; HI; PS-VIG Var; (vel 2,28? cf CArj; BEA; PS-ANAC manere Q; PS-VIG 
Var (Var); KA C? manet I: Fehler | ipsa AU ipso? AU (Var) eo 67 65 V; HI; PS-VIG Var; (vel 2,28? 


missurus spiritum cuius nos unctio docet de omnibus nibus Jb 5,50 (705D): unctio eius docet vos de omnibus 
cath (96C): et vos unctionem...(- V)...maneat in vobis — 20,40 (504A): non necesse habetis ut aliquis doceat vos, 
(x x x Edit.)...sed sicut...(- V)...omnibus...et verum — sed sicut (— alii editi) unctio (instructio Turon. et Laud.) 
... (9 V)...mendacium...quod vero in alia translatione — eius docet vos de omnibus HER P mand 3,7 (75,76): 
dicitur: et verax est et non est mendax, ad priorem ver- — et quidem dominus verax est in omnibus verbis suis ntl- 
sum respicit (« AU)...et sicut docuit vos (nos 4 Hss)  lumque apud eum mendacium est (oz o xoptoc oXrwoc (^ 


manete in eo Ct 2 (1086A): et vos unctionem quam — &oxtv A) ev zavzt eruat xot oo!ev rtxQ' coo tyeudoc) V 


accepistis ab eo in vobis maneat et non...(- V)...deom- | mand 3(37,78): quia deus verax est in omni verbo et non 
nibus Hab (1247C): et vos unctionem...(- V)...ma- est mendacium in ipso HES 2(899A): et vos unctio- 


neat in vobis CAr cpl 1 Jo 5 (1371D): 25/quapropter — nem...(- V)...maneat...(- V)...mendacium HI 
manendum est in eo (cf 1 Jo 2,28)/ EP-SCen/(49,22): | Hab 2 (1325C): /et chrisma quod accepistis ab eo maneat 
nam quicumque sunt participes Christi in eo permanent — ...(- V)...sed ipsum chrisma docebit...(- V)...sicut 
unctionem (in eis permanet unctio Pii), id est chrisma, a — vos docuit manete in eo PS-HIL-A (252b,26): ut ali- 


sancto percipientes (cf 1 Jo 2,20) FU Fab 3(755C): /et | quis doceat (cf AN cath) ILD ba 71 (138A): et vos in- 
vos unctionem. ,.(- V)...maneat...(- V)...mendacium — quit unctionem. ..(- T)...de omni re (« IS) 125 (162 
GR-M Ev 30,3 (1222A): sicut unctio eius docet vos deom- — D): /et nos unctionem quam accepimus ab eo permaneat 
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1 Jo 2,27- 29 
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qavepeÜT  oyGpev ma«pprnolav 


venerit fiduciam habeamus 


uw apparuerit habeamus fiduciam 


apparuit A - in conspectu eius 
A manifestatus fuerit 


S ^ ) s , e) 5 e 5 Ld 7 , Lad 254 3C. : Ld / ; , 
xol uy, a«aioyovÜcpuev dm a«oroU Év cT, maxpoucia aoroD. 29 éXxv — clÓvyte — Ott, — Otxotóc &otty, 
x x * óg 
et non confundamur ab eo in praesentia(m) ipsius 7 scitis quoniam iustus est 
I scibitis € quia 

"oon T " — wn Jade m eius Si — Sciatis — « T H 

A ut confundemur x x adventum C - d 
tse 


28 desunt 32 64 |J «68 262 
praescentia ipsius» 
29 desunt 32 64 ] «98 262 


CAr); EP-SC; BEA; PS-ANAC 

28 
ANT-M |  permanete? cf BED cath (97)cem | 
| venerit 67 55 65; AUcom? 
festatus fuerit AUtxt; CLE-A: «& | 


(Var): Fehler | 
| confundemur 4956 !/5; cf CLE-A? | 
tiam 55(-ia?) 65 
ipsius 67 65; ANT-M 

20 


eius V; AU; BEA; PS-ANAC 


-6 &xv 8e (&codd : quod si PS-VIG Var 


in nobis (« AU) IS ety. 7,3,30: et vos ittflittoox X) 


unctionem quam (— 7)...(- T)...deomnire KACS 
(387 - W-W 336a): docet manere in Christo/26 Sp 4 
(387 - W-W 3306c): 23/et unctos nos esse/3,2 Tr 5 


(387 - W-W 3364): 22/unde nos acceptam spiritus gratiam 
(* et S. Pauli) fide et operibus conservare praecepit/25 
RUS:CO 7,3 (7,26): non opus habetis ut doceat vos ali- 
quis aliter (mrp* B; — p?iq; seclusit Edit.), sed (— sed aliter 
V) Sicut (— sed sicut aliter S) eius unctio docet vos (ov 
Xpe'» eyexe wa ctc Ot8aoxr, uU «AX (GC to XUTOU Yptop.x 
8i8atoxet upatc) PS-VIG Var 3,12 (105): sicut docuit vos 
manete (manere SM) in eo (eum C*, Edit.); et infra/20 
3,49 (117): et nos unctionem (-ne C*) quam accepimus (ac- 
cipimus C*) a sancto (« spiritu C2) manet in nobis. . .(-V) 
...aliquis (-it C*) doceat vos, sed unctio eius docet vos 
(x x x xxSM) 

28 AN cath (32v): habentes fidutiam PS-ANAC 1 
(71): /et nunc...(- V)...habeamus (-bemus Mut., Edit.) 
fiduciamiet (ut Bb.) . ..(- V)... .eius/ ANT-M 67v (86): 
24/et nunc manete in ea...(- V)...confundamur in ad- 
ventum ipsius AU 1 Jo 4,2 (2005): /et nunc. . .(- V)... 
cum manifestatus fuerit habeamus fiduciam in conspectu 
eit siut Hone m(— V). ..ents 4,2 (2006): Mt 25,41/mane- 
amus ergo in verbis eius (cf Jo 8,31; 1 Jo 2,24) ne confun- 
damur cum venerit BEA El 1,24 (907D): /et nunc... 
(7 V)...adventu eits/ BED cath (50A): et nunc... 
(7 V)...adventu eius/1 Pt 2,7 (89B) et"nunc... 
(» V)...apparuerit etc. qui...permanet in domino fidu- 
ciam habet in adventu eius...iste nimirum fiduciam in 
adventu domini habere non potest...quin potius confun- 


desinit 156(p. 216) in adventum eius [i 


desinunt «56(p. 202). 79 ex ipso natus est || 


eum «96 1/,; PS-VIG Var (Var) 
xxxxxx DAELDAH; CAr?: — xoat...xovo S 1175 plur: Homoioteleuton | 
in eum 65 «56 1/, 
apparuerit V; PS-HIL-A; ANT-M; BEA; PS-ANAC: - 6 


x x496 1/5: AUcom?; CLE-A?; ANT-M: — ar! «uvou (cod*9(codd — | 
adventu V; AU; CAr; CLE-A; BEA; PS-ANAC 


x 67 65 251 SZ:COX«M; AM; EP-SC; PS-ANAC: « Haplographie 
sed si AB; BEA 
251 YSADCZXX« 54 AANOQO, W-W; AM; AU; PS-VIG Var; EP-SC; BED cath; BEA 
quoniam 67 55 65 V; AM; EP-SC; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 


55 filioli (li2 sup. iin.)...fidu(ciam habea»mus...in 


55 oimnis qui facit) 


christo? KA C 

filii Q: cf xexvx P pu 

et Rx56 1/5 AL; PS-HIL-A 
apparuit (00 mani- 


inea? ANT-M | 


fiduciam habeamus 67 55? 65 M; cf CLE-A, PS-HIL-Acem?, BED cath (97)c0m? 
--. habeamus fiduciam V; AU; ANT-M; cf AN cath; PS-HIL-A:xt; BEA; PS-ANAC: - 6 
* in conspectu eius AU: cf 3,21; 5,14?; cf infra in praesentia ipsius? | 


habemus fid. PS-ANAC 
ut AU; PS-ANAC (Var) 
praesen- 
adventum 67 FFRCZTCA*O*X400*; ANT-M | 


si 55 V; AM (Var); AU; EP-SC (Var): 
sed x AE: Haplographie (|| scitis 55 65 FGLR 
scibitis 67 . sciatisI0: «& | 
quia AU; PS-VIG Var | iustum XT: Fehler | 


detur ab eo in adventu eius CAr cpl 1 Jo 5 (1371D): 25/ 
quapropter manendum est in eo (cf 1 Jo 2,27), ut in adven- 
tu suo non nos inveniat alienos/3,1 CLE-A (213,20): 
23/cum manifestatus fuerit dominus in secundo adventu, 
fiduciam habebit et non confundetur PS-HIL-A (252b, 
28): et nunc filioli manete in-eo...et cum apparue 
habeamus fiduciam, ipse est qui fiduciam habet qui con- 
scientiam integram habet; et non confundamur ab eo 

20 A-SS Des 6 (567,16): omnis qui facit iustitiam ex 
deo natus est/3,8 AM fi 4,154 (211): scitis (/&EO; si sci- 
tis rell., Edit.)...(- T). ..scitote quoniam qui fecit (RM* 
EOa; iustificat N; facit rell., Edit.) iustitiam ex ipso natus 
est. iustus autem quis nisi dominus qui iustitiam dilexit 
(Ps 10,7; 44,8) /25/ et ipse iustus est (— S) et (— NWm) 
ex ipso utique nati sumus AN cath (32v): qui[a] facit 
iustitiam PS-ANAC 1 (71): /scitis quoniam iustus... 
(59M... :est/ AU 1 Jo 4,3 (2006): si scitis quia iustus 
est, scitote quia omnis qui facit iustitiam ex ipso est natus 
4,3 (2007): si scitis quia iustus est ait, scitote quia omnis 
qui facit iustitiam ex ipso est natus, ex deo ex Christo; et 
quia dixit: ex ipso est natus, hortatur nos...nati ex illo 
sumus 4,5 (2008): iam nati sumus ex ipso BEA El 
1,24 (907D): /sed si scitis. ..(- V)...natus est/ BED 
cath (97C): siscitis...(- V)...quoniam omnis. ..(- V)... 
est (— quoniam...est Edit.) CLE-A (273,22): omnis 
inquit qui facit iustitiam ex eo (deo V*) natus est 
EP-SC€ en (50,24): scitis (M; si scitis PLü, Edit.)...(- T) 
... quoniam et omnis. ..(- T). ..est. qui disciplinabiliter 
animadvertit de deo quia substantialiter iustus est mox 
scivit (scit PLii) quoniam ex eo generatur qui iustitiam 


29 


Epistulae Catholicae | jo 2,29-3,1 


2 " — [d N m e nd M INI ^ » 
ywweooxeve  OTL — XXL mc — 6 TOLOV Tfjv OtxatocÓvrv && aOTo0 Yeyévvrcat. 9,1 tüeve move ym 


€x. tou Üeou 


X 
T scitote quoniam x ominis qui facit — iustitiam — ex eo natus est ecce qualem caritatem 
scitis € quia M x M fecit de deo Cx quantam A dilectionem 
X : A -— est natus ! 
V H H et " H H H " 1pSo T T videte H " 


BéBoxev fuiv — 6 macrhp Uva céxva. coU xr ucv, xal Sogív. Buk coU 5d ) qund 
£v *)U. o Taf tvv v£xvx Uzoo XATUQUSV, XXL &o[LÉv. OLX  TODTO Ó X0O[L0G OU YiV(GZEL 


ULLtV x "d x 
T dedit nobis X pater ut filii dei vocemur et sumus propter hoc saeculum — ignorat 
. vobis deus vocaremur simus propterea 
--. nobis dedit 
H " " n H "POPPROHIT 9 T " H mundus non novit 
* deus x x x -enim  -hic A cognoscit 
cognovit 
agnoscit 


3,1 desunt 32 64 | «68.56. 70262 | 


| dili65* S 95 caritatcem dedit no»bis...proptecr hoc seculum» ignorat — | 
ili 


67 et ipsum ignoracvit; 


scitis PS-VIG Var(Var) | quoniam 67 5565 V; AM; EP-SC; BEA; PS-ANAC quia AU; PS-VIG Var xeme c 
x 67 55 65 GFRYSACZX«AH; AM; AU; PS-VIG Var; PS-HIL-A?; BED cath; alii in initio: — xax B 1175 88 915 489 255 


K plur 986 e *9([ et V; EP-SC; BEA; PS-ANAC: - 6 


THl; EP-SC***; CLE-A; PS-HIL-A; LUCU; BEA; A-SS Des; PS-ANAC: - & 
qui fecit AM; econtra EP-SC « Vorlage 
eo 67 55 65; CLE-A; EP-SCtxt. eom 1/, 
2/3 « Vorlage; CLE-A (Var); LUCU; KA C; A-SS Des: ex xov 0coo Didymus in Zach. 2,20: - 3,10 
ipso V; AM; AUtxt. com 2/.- PS-VIG Var; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 
natus est 67 55 65 V; AM; HI; EP-SC; CLE-A; A-SS Des; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 
com 1/, « Vorlage; LUCU; KA C: - €P, cf yeyevacos 1838 489 plur gBtxo: - 3.10 


KA C?; AN cath in initio | 


Q9*: Fehler exips? na XO?iínras. | 


cf christo? AUcom 1/, 


3] ecce 67 55 65; AU 1 Jo, Chr, gr, Jul im 


65 | caritatem 67 55 65 V; AU Chr, Jul im; cf CLE-A; KA C?; BED Ct; BEA; PS-ANAC 
| Jo,gr,cfsy |  -nobisdedit AU Ps; cf CAI? | 
puero? (| utet? BED cath (Var) | 


PS-THI; cf CAr, EP-SC, CLE-A vocaremur 55 
appellemur? cf AU sy nuncupemur? PS-AU s Cai 
eouev 1175 88 915 489 K plur 94. | 


cath (Var); PS-ANAC (Var): Aussprache | 
et ipsum ignoravit D: Dublette T -V | 
ANAC hic mundus D!/;; RUF? | 

cognoscit AUt«xt; CLE-A: « & non cognovit AUcom 


eius facit (o 8.emopesc extocruovococ regt Üsoo c ovroc xac 
ouotay Otxatou eueoG vvoot e&t cC Yevvocza £x 100700 0 TV 
OtxotocuvXV XuUTOU TtOLCOV) (57,3): bene autem dictum 
est 'qui facit', non enim dixit 'qui fecit' vel 'qui facturus 
est (— PLii) iustitiam' (eu 8€ xot 1o qovou "rcov, àXX' ov 
"rotnoac v 'ovn]oov Ouxtooovrv) (53,4): qui enim fa- 
cit iustitiam ex deo natus est (61,77): 3,10/quoniam 
qui facit iustitiam ex deo natus est, consequens est, ut qui 
ita natus est diligat fratres (1 Jo 3,10) (exe o rotcv cv 
Guxatoouvr ex rou Üeou Yeysvvricat, ercecou Oe vc) oUTc Yevvm- 
Üevrt ocyoc rcx couc a gAqouc) (78,15): 5,18/si enim faci- 
endo iustitiam habet ut sit ex deo (1 Jo 2,29 oder 3,10) (e 
Y&p €x cou 7totetw Otxatoguvnv &€yst 7o ex Osouo etvat) HI Is 
15 (616,59): omnis enim qui facit iustitiam de deo (domi- 
no £) natus est PS-HIL-A (2525,36): quoniam iustus 
ES omis. ."(- V). ..est KA C 8 (387 - W-W 336a): 
26/et qui facit iustitiam ex deo est LUCU 16 (850D): 
omnis qui facit iustitiam ex deo est PS-THI Ev 1,17 
(49,2): quamvis omnes facientes iustitiam sicut ait aposto- 
lus/ PS-VIG Var 3,12 (105): 27/quod si scitis quia ius- 
tus est, scitote (scitis SM) quia (- omnis $M) qui (que C*) 
facit iustitiam (-tia C*) ex ipso est 

3.1 AN cath (32v): mundus non novit vos, idest di- 
lectatores mundi/ (cf AU 1 Jo, BED cath) PS-ANAC 1 
(71): /videte. ..(- V)...simus (Sg. Dst. Par. 3552; scimus 


Vetus Latina 26/1 


videte V; AU Ps; BED Ct; BEA; PS-ANAC:«6& | 


vobis 65 AL: uguv B'Y plur — | 
xL; AUsy(Var): — 0seoo €P | 
nominemur V; PS-HIL-A; BED Apc, Ct; BEA; PS-ANAC 
dicamur? cf CHRO, KAC | 
sumus 67 55 65 V; PS-THI (Var); BED cath (Var): - 6 
G?AP*Q 54; AU » IS; PS-AU s Cai; PS-THI; BED Apc, cath, Ct; BEA; PS-ANAC T 
propterea? CLE-A | 
saeculum 67 55? 65 D!/, 
ignorat 67 55 65 D!/» 
non agnoscit? cf RUF | 


omnis 67 55? 65 V; HI; AU; PS-VIG Var (Var); cf PS- 
x AM; PS-VIG Var; EP-SCcom?; 
facieus? cFPS-TH: - (6. | deHl et 
deo? HI; AUcom 1/,: EP-SCcom 
domino? HI (Var); 
illo? AUcom 1/- | 
x est PS-VIG Var; cf EP-SC 
-— est natus AU 
quadam 
dilectionem AU Ps, 
deus AU Ps: - (cod deus 
vocemur 67 65(vocaemur); AU » IS; 


x x Düsseldorf B. 3: — xa« 
simus ADXZA0AQTCV 
scimus Paris lat. 315; BED 

- enim 59 - saeculum ignorat nos quoniam 

mundus V; AU; CLE-A; AN cath; BEA; PS- 
non novit V; AN cath; BEA; PS-ANAC non 
vos OT*ODC; AN cath: vuxc S*C 


Mut., Edif)y. . (2 V)... .eum/ AU Chr 1,22 (142,11): 
ecee. .- TY cousins Fau 22,39 (632,21): accepta po- 
testate ut filii dei vocemur et simus gr 40 (905): ecce 
qualem dilectionem dedit...(- T)...simus ] Jo 4,4 
(2007): ecce qualem dilectionem dedit...(- T)...simus... 
ecce qualem dilectionem dedit...(- T)...simus; propter 
hoc mundus non cognoscit nos quia non cognovit eum et 
nos non cognoscit mundus...mundus eum non agnoscit 
...lam cum auditis mundum in mala significatione, non 
intelligatis nisi dilectores mundi...propter hoc mundus 
non cognovit nos quia non cognovit eum Jul im 3,106 
(1202):8668. . . (5 T). . «siiis Ps 49,2,27 (576): videte, 
inquit apostolus, qualem dilectionem nobis dedit deus ut 
filii dei vocemur et simus; et in alio loco/ sy 19 (24,2): 
non enim reconciliamur illi nisi per dilectionem qua etiam 
filii dei (R; — AFSPTNMVObd) appellamur PS-AU 
s Cai 1,15,2 (34a): ut merito ex hoc filii dei nuncupemur et 
simus BEA El 1,24 (907D): /videte...(- V)...simus 
2lsc(- M). dim BED Apc 1 (139A): Apc 2,17/ut filii 
dei nominemur et simus/Apc 2,17 cath (98A): videte 
ooo M)evoulbplpt 7 Fis)dilii dei-nominemur-et simussó 
Hss; scimus 7 Hs; sumus / Hs; — ut. ..simus Edift.)... 
propter...(- V)...eum; mundum hoc loco mundi amato- 
res appellat (« AU 1 Jo, cf AN cath) Ct 2 (1104D): vi- 
dete (9s... simus CAr cpl 1 Jo5(1371D): 2,28/nam 


20. 1. 1965 38 


| Jo 3,1-2 


cum nobis dederit suos filios vocari CHRO h Lem 18,3 
(196,60): nativitatis vestrae gratiam...servare debetis, 
ut vere filii dei dici vel esse possitis CLE-A (273, 
24): propterea mundus non cognoscit nos quoniam nec 
eum cognovit; mundum dicit saeculariter in deliciis viven- 
tes /2/ maior quippe est caritas, ut cum nullam cognatio- 
nem habeamus ad deum diligit nos tamen et filios suos vo- 
cat/ EP-SC en (66,28): A,T/proveniet ut filius dei vo- 
cetur/9 PS-HIL-A (252b,41): ut filii dei nominemur 
IS Gn 16,5 (247 C): accepta potestate ut filii dei vocemur et 
simus (« AU Fau) KA A 9 (387 - W-W 336b): de igno- 
rantibus deum sanctorumque osoribus (risoribus 94M; in- 
risoribus $9GU/7; consortibus M apud De Bruyne; — AV) 
C 9 (387 » W-W 330a): caritatem diligentibus filios dicit 
dei RUF Rm 9,7 (7206 A): inde fit ut eos non agnoscat 
hic mundus sed odio habeat et persequatur (cf Jo 15,19f) 
PS- THI Ev 1,17 (49,3): /filii dei vocemur et simus (sumus 
Pitra) 

2 A-SS Bretonicae (395): cum Christus apparuerit 
(Col 3,4) similes ei erimus (Leonorius - Samson) AM 
fi 1,52 (23): dilecti (dilectissimi K) fili (PK A* L*; filii cet.) 
dei sumus et nondum (non Z) apparet quid (quod C) eri- 
mus; scimus quia si (quoniam cum S?) revelatum fuerit si- 
miles ei (— D) erimus (— scimus...erimus S*) Irc 
7,194 (282,2174): carissimi nunc filii dei sumus et nondum 
revelatum est quid erimus; sed scimus quia cum revela- 
tum fuerit similes ei erimus Ps 43,13,3 (272,1): quia 
cum apparuerit quid simus similes ei erimus PS-AM 
dign 3 (1018C): ut quando appareat qualis sit, tunc similis 
ei appareat tri 29. (563C): carissimi filii...(- V). ..seis 
mus quia. ..(- V)...erimus AMst 1 Cor 13,11 (276A - 
Cas. 151b,34): tunc videbimus illum sicuti (sicut Cas.) est 
2 Cor 3,18 (304€ - Cas. 1765,39): scimus inquit quia cum 
apparuerit similes ei erimus q 105,6 (234,8): cum enim 
apparuerit inquit similes ei erimus 106,19 (245,16): sci- 
mus autem inquit quia cum apparuerit similes ei erimus 
Rm 60,5 (105D - Cas. 223,16): scimus quia cum apparuerit 
similes ei erimus 8,17 (129C - Cas. 413,14): scimus quia 
(Cas.; quoniam Migne) cum apparuerit similes ei erimus 
AN cath (32v): /et apparuerit idest quid erimus. videbimus 
eum sicut est. ..videbimus PS-ANAC 1 (71): /karissimi 
(4 V)...quod (quid Sg. Dst.). ..(- V). ..est/ AP-Act 
The 4 (Wilmart 410,9) - PS-AU Pal 5 (220,8): Eph 1,14/ 
usquedum perveniamus (veniamus PS-AU) ad eum (eam 
PS-AU) et similes ei erimus APR 1 (21): quia cum 
apparuerit similes ei erimus/Apc 2,28 — 4(77): videbimus 
enim eum sicuti est/Apc 21,23 AU cf 13,14 (339,10): 
cum videbimus (videmus C*D*) eum sicuti est IST" 
(342,17): nondum apparuit quod (quid Z) erimus.. .sed 
cum apparuerit...(- V)...quoniam (quod &€)...(- V)... 
est ci 21,24,149 (792): cum videbimus eum sicuti est 
22,29,42 (857) - ap JUL-T pro 3,55 (522A) - ap PRIM 5 
(930D): cum (^ autem g) apparuerit inquit similes ei eri- 
mus quoniam (quomodo PRIM sec Winter) videbimus eum 
sicuti est Dt 23 (290,529): nos filii dei sumus ep 
64,1 (229,14): cum ille ineffabiliter pulcher nobis apparu- 
erit in quem modo non videntes credimus (1 Pt 1,8) similes 
ei (— ei sim. VU) erimus quoniam (quando Urn) videbi- 
mus eum sicuti est 02,3 (438,14): videbimus eum (— 
P3*) sicuti est...dilectissimi inquit filii...(- V)...quod 
(quid S 7.2, P?2MA edd.) erimus; scimus (-- autem S mm.2) 
quia (— P3) cum apparuerit similes ei (illi PP!SVP^; — 
P2y«erigmis: . (eV). . ;est 130,5 (45,13): scimus quia 
(quoniam KVL edd.; quam O) cum apparuerit (apparuit 
O; apparuerimus P2) similes. ..(- V). ..sicuti (sicut O) est 
147,12 (285,12): scimus inquit quia...(- V)...ei (— L*) 
erigus. .(-—- V)... .est 147,13 (285,21): non vidimus, 
sed: videbimus eum (— T!) sicuti est 147,20 (294,13): 
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dilectissimi (4 nunc firm) filii...(- V)...quid (quod OH 
MF Afirm) erimus; scimus quia cum apparuerit similes ei 
erimus (x x x O*) quoniam...(- V)...est...sicut (sicuti 
Lm) est 147,22 (295,16): Mt 18,10/si enim et ipsis non 
sicuti est sed latente sua natura in specie qua voluerit ap- 
paret, magis magisque requirendum est quo modo eum 
nos videbimus sicuti est 147,23 (297,13): videbimus 
eum sicuti est 147,26 (299,20): quo modo videatur in 
illo regno ubi eum (« nonnisi 7) filii eius (dei A) videbunt 
(— vid. f. e. edd.) sicuti est 147, 27 (301,6): ab hoc sae- 
culo in quo deus apparuit non sicuti est, sed in specie qua 
voluit 147,28 (302,16): tunc videbunt eum qui vide- 
bunt (4 eum H, edd. praeter a e; x x a e) sicuti est 147,32 
(307,3): ut. ..videret deum sicuti est 147,33 (307,11): 
Jo 14,9/subiungens (scil. Ambrosius) a qualibus deus vide- 
atur illa contemplatione sicuti est/Eph 3,18 147,35 
(309,12): ex contemplatione qua deum videbimus sicuti 
est 147,37 (311,5): scimus quia (quoniam M) cum ap- 
paruerit (-ruit F*) similes. ..(- V)...est 147,46 (321, 
8): similesa. «(e M). . ies 147,48 (323,8) - ap BED 
cath (109 B): ad eam vero visionem qua videbimus (vidi- 
mus A) deum sicuti est 148,11 (341,20): scimus quia 
CH... (E V)... 20st 148,17 (346,8): quoniam videbi- 
mus eum (deum F AP) sicuti (sicut FAP!P) est 189,3 
(133,8): filii...(- V)...quid (quod VRP!PF) erimus; sci- 
mus quia (quoniam PA) cum apparuerit (-ruit V*) similes 
ei erimus (— er. ei V*) quoniam...(- V)...sicuti (sicut 
P) est Ev 3,86 (393,7) - ap BED Mc 4 (648,2066): cum 
similes ei erimus, ibi eum videbimus (cf Mc 16,7) sicuti est 
Ex 139 (135,2250): visuris deum facie ad faciem (1 Cor 
13,12) sicuti est 154,5 (142,2504): Ex 33,20/ostendens 
huic vitae...deum sicuti est adparere non posse, id est: 
sicut (sicuti SV Bad. Ar. u) est (eras. T) videri in illa vita 
potest ubi ut vivatur huic vitae moriendum est Fau 
22 21 (021,26): cum sites. u(— V)... est 32,18 (779, 
16): filii...(- V)...quid (quod CP) erimus; scimus (^ au- 
tem 5, maur.) quia cum...(- V)...est Fel 1,12 (814, 
22): dilectissimi filii...(- V)...quid (quod PR) erimus; 
scimus enim (autem PSb, maur.) quia cum...(- V)...est 
gest 55 (110,16): quando similes ei erimus, quando videbi- 
mus eum sicuti est Gn li 4,23 (123,13): videbimus deum 
sicuti est Jb 4 (514,14): quia nemo coram deo ita mun- 
dus est (cf Jb 4,17) ut deum sicut (ut GCTbd) est videat 
36 (587,13): quoniam videbimus eum sicuti est Jo 34, 
9,16 (315): dilectissimi nunc...(- V)...scimus quia cum 
2.4 V). .269t 35,9,24 (323): dilectissimi. . .filii...(- 
V)-..schmus quia cuum. . 0 99 - — ESE 36,12,14 (331): 
videbimus eum sicuti est 40,9,24 (355): dilectissimi in- 
quit filii dei sumus sed nondum apparuit quid erimus... 
nondum apparuit quid erimus; scimus quia cum...(- V) 
...erimus. unde? quoniam...(- V)...est 53,12980 
(457): dilectissimi filii...(- V)...scimus quia cum. ..(- V) 
... est. poterat dicere 'quoniam videbimus eum' et non 
addere 'sicuti est'; sed quia sciebat a quibusdam patribus 
et prophetis visum sed non sicuti est, ideo cum dixisset 'vi- 
debimus eum', addidit 'sicuti est'/7 75,4,10 (516): quo- 
niam videbimus eum sicuti est 11,3,18 (521): cum vide- 
bimus (P; videmus pu) eum sicuti est 101,5,10 (593): di- 
lectissimi (dicens PL 92, $64B) nunc. ..(- T)...quid (quod 
PL 92) erimus; scimus quia cum manifestatum fuerit... 
(5 Vy. em 102,3,13 (596)y:"similes: . (29V). . . est 

111,2,68 (630): videbimus eum sicutiest ^ 124,6,14 (686): 
nondum apparuit quod. ..(- V)...est | Jo 4,5 (2008): 
dilectissimi inquit nunc filii dei sumus...et nondum in- 
quit manifestatum est quid erimus. ..scimus quia cum... 
(4 V)...sicuti (maur.; sicut Migne) est...scimus quia 
cua (V... ont 4,6 (2008): similes...(- V)...est 
4,6 (2009): similes enim ei. ..(- V). ..est/ 10,6 (2058): 
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€ c eu 5, y Ur e es 
"uxo, Ott O0X ÉYvO QOTOV. 2 &yamwvvoi, vOv z&xva ÜsoU iouev, xod 


UpLG ] -- -— c Üeou c&xv« 
T nos quoniam et ipsum ignoravit carissimi nunc filii dei sumus et 
ignorabat C dilectissimi iam simus  Xsed 
nec eum cognovit dilecti LOS 
2 x X x A filioli » x x x x 
X 
Va quia X non novit eum T T "o n T nu 
vos cognovit x A -et nos non cognoscit mundus -jam  -— dei filii 
x 


2 desunt 32 64 jJ «68 262 
vimus eum sicqutfi est? — | 
GbOFSE 


incipiunt «96. 70 kmi nunc filii i 55 nondum manifesta»tum est...cum «apparuerit». ..vide- 
67 (carissimi. . filii» di simus et (nondum manifestatum) est quid erimus 4...) qnm videbimus | tili 


1175 489 255 K plur 9(coaa eos QT*: Fehler Er xxxxx?955: Homoioteleuton | quoniam 67 65 D!/,; 


CLE-A quia V; AU; BEA; PS-ANAC |  et6765 D!/, CXTCA*O 54*?. - gP nec CLE-A: - g? SV; AOS 
BEA; PS-ANAC: «6 | ipsum ignoravit 67? D!/; CZ:4*O 54*?; ipsum ignorabit XTC ipsum ignorabat 65 cf 
deignorantibus deum KA A nec eum cognovit? CLE-A non novit eum V; BEA; PS-ANAC: « 6$ non novit x 


Dif, non cognovit eum SU*; AUtxt. com 1/,: « 
dus AU: cf? 4 o xoouoc 255 

2 carissimi 55 V; AM Lc; HI Gal, Jov, ep, Ez; PEL; Caelestius; PRAE; PS-AU sent; QU; FU; JUS-U; PS-AM 
tri; ORI; EP-SC; PS-GR-M; PS-HIL-A; BED Ct, h; PS-IS; BEA; PS-ANAC dilectissimi AM fi (Var); HI Pel; 
AU » CAE, BED cathceom; CLE-A dilecti AM fi titio LUGD" 18**0f 2, ]*ete: filioli x x x x* RUF; VIG-T 
x 65; multi in initio | | nunc 55 65 V; AM Lc; HI Gal, Jov, ep, Ez; AU mus, Rm, q 81?, q Ev, Ps 36; 1 Jo'4; s 38; 
49 (Var); 346; tri; Jo 34; 101; Max 2,26; pec (Var); ep 147 (Var); PEL Dem, Casp, Mor; Caelestius; JUS-U; FU; FAC; 
ORI; CAr Rm; EP-SC; CLE-A; GR-M; PS-GR-M; PS-HI bre; BED Lc » Mc; Ct; h; PS-IS; LUCU; BEA; PS-ANAC: - 
LO) iam? cf TE; AU q 67,4; Ps 84com; 122; EP-SCcom 1j, nunc iam? AU s 346 -- iam nunc? HI Galcom X 
AM fi; HI Pel; AU ep » BED cathcom; Ps (exc. 36; 122); s (exc. 38; 346) » CAE; s Den, Fel, 1 Jo 10, pec, Pel, sp, perf?, 
Jo (exc. 34; 101), Max 2,9; PEL Col » CAr Col?; PRAE; PS-AU sent; QU; PS-AM tri; KA Sp; PS-HIL-A; multi in ini- 


eum non agnoscit? AUcom !1/, |  -etnosnon cognoscit mun- 


tio |  --deifilii HI Gal: — sou vexva pauci 


BEDNSecomi — et...scimus quoniam? CAr Rm 8 


dilectissimi filii...(- V)...quid erimus...scimus quia 
Gne..(- V).cest Max 2,9,1 (763): dilectissimi in- 
uui nm-..(-9V)...scumus quia cum...(- V)...est 
2,26,10 (811): dilectissimi nunc...(- V)...scimus autem 
mureum...(- V)...est mus 6,51 (1189): dilectissimi 
HEC. .(--V)..Mseimus "quia cum. ..(9 V)...illi erimus 
we V).. .est Par 2,14 (59,7): secundum fidem filii 
dei sumus, sed secundum speciem (spem EGH I) nondum 
apparuit quod erimus 3,27 (135,20): quia filii dei (— H) 
quidem (— quid. dei EFv) sumus (— quid. sumus dei 7) 
sed nondum apparuit quod erimus quia (quoniam F) cum 
agparuerit...(- V)...est pec 2,10 (81,19): proficimus 
ergo in renovationem iustamque vitam per quod filii 
dei sumus/9- 2,10 (82,2): dilectissimi inquit (4 nunc 
d) filii...(- V)...quod (quid L*V?Gd) erimus 2. [0 
(82,5): scimus quia cum...(- V)...videbimus (videmus 
S) eum sicuti est Pel 3,19 (509,20): dilectissimi in- 
quit filii...(- V)...quod erimus; scimus (- autem d) quia 
cum apparuerit similes ei erimus (— er. ei B) quoniam vi- 
debimus eum (— C) sicuti est perf 8 (8,5): quando vi- 
debimus eum sicuti est (x x x N) 30 (41,16): 1,8/cum 
ergo per gratiam renovationis filii dei simus (sumus XN), 
tamen propter reliquias infirmitatis nondum apparuit 
quod (quid OBCN^bd)...(- V)...est 43 (46,25): deus 
Sicuti (sicut 5) est videndus (^ vid. est 5b) in aeterna veri- 
tate monstretur Ps 33 s 1,10,18 (281): dilectissimi filii 
SEN V)...sedüHus qma cum...(- V)...est. videbimus 
30s 2,8; 7 (352) dilectissimi-munc. . .(- V)...quod erimus; 
spisuS quia cim. .(- V). ..est 31915,21- (S09)qtia 
filii dei sumus. . . nondum enim apparuit quod erimus; sci- 
is quia cum. .«(- V)...est 43,5,20 (484): dilectissi- 
gisfilibo..(- Vies .escimus.quia cum. ..(- V)...est 
49,2,29 (576): /dilectissimi filii...(- V)...quid erimus. er- 
go sumus in spe, nondum in re. scimus autem inquit quon- 
RIeum...(-99). est 55,17,4 (690): ipse nobis mer- 


— dei? AU Par 3 (Var); SED-S (167B) 
AU Par, s 362; Jo 40; PET-C (Var); ORI; PS-HIL-A; BED Mc: « Dittographie? 


| Ssimus67 OO* || sed 
tamen? AU perf nondum vero? 
nondum 55 65 V; TE; AM; RUF; HI Pel; AU » CAE, 


ces erit (cf Gn 15,1) quia videbimus eum sicuti est 
67,44,4 (000): Gn 32,31/quoniam videbimus eum sicuti est 
/Ps 67,36 178,17,23 (1110): in futuro saeculo cum vide- 
bimus eum sicuti est 83,8,72 (1154): similes enim ei eri- 
mus...(- V)...est; iam similes illi quando deficiemus 
84,9,45 (1168): dilectissimi filii...(- V)...quid erimus . . . 
dilectissimi filii dei sumus. quare ergo nondum videmus 
patrem nostrum? quia nondum apparuit quid erimus. iam 
sumus sed in spe, nam quid erimus nondum apparuit. et 
quid erimus? scimus inquit quia cum...(- V)...est 
86,9,8 (1206): similes...(- V)...est 87,15,42 (1219): 
Ps 87,15/quoniam videbimus eum sicuti est 97,3,21 
(1979. dileonssimi Tilt. os(— V)...scimus. quia cum. ..(- 
M... SE 104,3,29 (1537): scimus quia cum. ..(- V)... 
est. an forte etiam cum facie ad faciem (1 Cor 13,12) vide- 
rimus eum sicuti est 109,12,71 (1613): dilectissimi filii 
.Ue(emV). IeeeirmeHTacemme (e) . est 109,13,46 
(1614): quoniam videbunt te sicuti es 122,8,80. (1884: 
et nondum apparuit quod erimus quamvis iam filii dei si- 
mus/Col 3,3 189518422-(2025):.filii enim«sdei.sums.... . 
(zs)... scigiüs.qüa cufu...(- V).»est quo7; 2:67) — 
ap CAr Rm 8,23 (461 C): filii enim dei sumus. ..(- V)... 
scimus autem (enim C Ar) quoniam (quia CAr)...(- V)... 
quoniam (quia C Ar) videbimus eum sicuti est 67,4 (68) 
- ap CAr Rm 8,23 (462B): quemadmodum (sicut et CAr) 
nos qui iam filii dei sumus quamvis nondum apparuerit 
quid erimus 67,6 (69) - ap CAr Rm 8,23 (463C) - ap 
SED-S (77D): tunc ergo erit res quae nunc spes est (— est 
spes CAr) cum apparuerit quid erimus, id est (x x CAr) 
similes illi, quoniam videbimus eum sicuti est 75,1 (87): 
tunc enim similes ei erimus quando videbimus eum sicuti 
est 81,2 (97): quae nunc est ecclesia, quamvis filii dei 
simus ante tamen quam appareat quid erimus, in labori- 
bus et afflictionibus agit...scimus autem quoniam cum 
ORARE est q Ev 2,39 (1353): dileeussmimmme-. . . 
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(« V). ..seitimus"quia-cum. ..(2"V)essesbe mPTESmmdel 
sumus...similes ei erimus. ..videbimus eum sicuti est 
Rm 53 (2075): dilectissimi nunc...(- V)...scimus autem 
quiaecum:. . (2 V). .«est s 21,1 (276,17): dilectissimi 
filii. ..(- V)...quod (quid D maur.) erimus; scimus quia 
cum...(- V)...quoniam (quando edd.) eum videbimus 
(— vid. eum P2) sicuti est 23,16 (318,285): filii enim 
dei sumus. ..(- V)...quod (quid B lov. maur.) erimus; sci- 
mus quia cum. ..(- V)...quoniam (quia lov.; qui B) vide- 
bimus (-bamus 8) eum sicuti est... videbimus eum sicuti 
est. quo merito? quia filii dei (^ sumus f lov. maur.). . . vi- 
debimus eum sicuti est 21,6 (364,120): cum viderimus 
eum sicuti est 38,3 (478,53): 2 Cor 5,7/cum videbimus 
(viderimus FLaQxy maur.) facie ad faciem (1 Cor 13,12) 
sicuti est...dilectissimi nunc filii (fili Fa*)...(- V)... 
quod (quid XD3Lo«?8y) erimus/2 Cor 5,7/scimus inquit 
(enim a?8; — F?Ly) quia (quoniam F?Lxy rmaur.) cum 
ovs (mV)... onigttes(— hoc. ..erimus F*esb). u(- V)... 
est 40,3 (616,78): dilectissimi (^ nunc maur.) filii dei 
sumus...et nondum...(- V)...scimus (4 autem D) quia 
(quoniam L maur.)...(- V)...quoniam (quia D) vide- 
bimus eum sicuti est (scimus. ..est] et cetera X)... vi- 
debimus eum sicuti est 117,15 (670): filii dei sumus 
. . . Qilectissimi filii...(- V)...scimus quia cum...(- V) 
m 127,5 (709): dilectissimi filii...(- V)...quid 
erimus. filii dei sumus. . .filii...(- V)...scimus quia cum 
apparuerit ei similes erimus quoniam videbimus eum sic- 
uti est 1292513-(712): cum apparalirite . (— V). . 2096 
158,7 (866): dilectissimi filii...(- V)...quod erimus; quia 
nondum apparuit, ideo fides. filii dei sumus. . .filii...(- 
V)...quod erimus; modo ergo fides antequam appareat 
quod erimus. scimus quod cum apparuerit similes ei eri- 
mus...quoniam videbimus eum sicuti est 169,17 (925): 
Smiles (2. ..est 178,11 (965): dilectissimi filii . . . 
(» V)...scimus autem quia cum...(- V)...est 194,3 
(1016): filii enim dei sumus. ..(- V)...quid erimus et sci- 
Inest. 0. "est 210,7 (1051): cum similes ei erimus 
quoniam videbimus eum sicuti est 216,2 (1077): nolite 
vos despicere quia nondum apparuit quod eritis; scitote 
autem quoniam cum apparuerit similes ei eritis, dum appa- 
ruerit quod eritis; scitote autem quoniam videbitis eum 
252,10 (1177): videbimus ipsam sapientiam sicut est 
264,6 (1217): dilectissimi filii. ..(- V)...quod erimus; sci- 
mus quia cum. ..(- V)...sicut est 288,5 (1307): dilec- 
tissimi filii...(- V)...quid erimus; dilectissimi scimus quia 
GUI. c CORDES ESU 346,2 (1523): dilectissimi nunc iam 
Tf. ..(- V).- "quod erimus- semis" quia cum mv) 
ONES 362,31 (1633): dilectissimi filii dei sumus sed 
nondum apparuit quid erimus; scimus quia cum...(- V) 
... quia videbimus eum sicuti est s Den 8,1 (36,3): filii 
enim dei sumus. ..(- V)...quod (quid V) erimus; scimus 
quiaesguqme (e V)... .est 13,9 (63,26): dilectissimi, ait 
lohannes, filii dei sumus. . .filii dei inquit sumus. ..(- V) 
... Scimus inquit quia cum. ..(- V)...est. dixit nondum 
apparuit', et id quod nondum apparuit non dixit. nondum 
apparuit quod erimus 13,9 (64,3): scimus quia cum ap- 
paruerit quod erimus similes. ..(- V). ..est.. . dilectissimi 
ait filii...(- V)...quod erimus; scimus quia cum apparu- 
erit similes ei erimus cuius filii sumus quoniam videbimus 
eum sicuti est sp 37 (190,206): dilectissimi filii...(- V) 
...quod (quid PGTd) erimus; scimus quia cum...(- V) 
.. 0880 41 (194,20): similes ei erimus spe 47 (278, 
12): carissimi. ..(- V)...scimus quoniam (quia R). . .(- V) 
.. 0085/ tri 1,17 (831): filii enim dei sumus. ..(- V)... 
scimus quia cum...(- V)...est 1,31 (844): similes... 
(2 Vy):tesh 2,28 (863): nondum apparuit quid erimus; 
scimus autem inquit quia cum...(- V)...est 4,5 (890): 
tunc enim similes ei...(- V)...est 12,22 (1010): dilec- 
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tissimi nunc...(- V)...scimus quia cum...(s V)-7 908 
14,24 (1055): dilectissimi inquit nunc...(- V)...scimus 
autem quia cum...(- V)...est 14,24 (1055): similes 
erimus deo 14,25 (1055): similes...(- V)...est 

14,25 (1056): filii dei sumus. . .similes...(- V)...est 
15,14 (1068): de gloria qua filii dei sumus in gloriam qua 
similes5s 5(. V) est 15,21 (1073): similes deo erimus 
quoniam videbimus eum, non per speculum sed sicuti est 
15,26 (1079): cum similes ei erimus quando videbimus eum 
sicuti est PS-AU Pal 6 (223,60): Lc 22,30/et erimus ei 
similes/2 Tm 2,12 sent 6 (727): carissimi filii...(- V)... 
scimus quia cum. ..(- V)...est BEA Apc 2,4,79 (215): 
quia quum apparuerit similes illi erimus (« APR 1) I, 
2,104 (634): quum apparuerit...(-V)...est («GR-M Jb18) 
El 1,24 (908A): /carissimi...(- V)...cum apparuerit vi- 
debimus eum sicuti est/ BED aed 13 (764C): scimus 
enim inquit quia cum...(- V)...quoniam et videbimus 
eum sicuti est cath (73A): Ps 5,5/ad lucernam inte- 
rim nocturnam (cf 2 Pt 1,19) pertinet quod filii...(- V) 
...Qquid erimus (98C): carissimi . .. (- V)... guid 
(quod 2 Hss) erimus...scimus quoniam cum apparuerit 
(-ruit 7 Hs) similes ei erimus...quoniam videbimus eum 
sicuti est (99B): dilectissimi filii...(- V)...scimus 
quia cum...(- V)...est...sicut est (« AU ep 147,20) 
(100D): supra dicitur: quoniam videbimus eum sicuti est/6 
Ct 4 (1136A): videbimus eum sicuti est 5 (1178A): ca- 
rissimi...(- V)...scimüs-enim quia...(- V)..-erimmm9 
videbimus enim eum sicuti est Gn 1 (30B): certi quia 
Guides -- V). saest 2 (78A): scimus quia cum. . .(- V) 
.. . erimus, videbimus enim eum sicuti est h. 2,122698; 
07): carissimi. ..(- V)...scimus (4 enim PL 94,765D) quia 
cum...(- V)...erimus, videbimus enim eum sicuti est 
2,17 (310,349): scimus quia cum apparuerit similes ei eri- 
mus, videbimus enim eum sicuti est 2,18 (313,74): ca- 
rissimi inquit nunc...(- V)...quid erimus Lc 3 (205 
1535): nunc...(-» V)...quid (quod ACDE J) erimus; sci- 
mus quia cum...(- V)...erimus, videbimus enim eum 
sicut (sicuti ABEG J) est z Mc 3 (543,51): nunc 
quidem filii dei sumus sed nondum apparuit quid erimus; 
scimus (4 autem V; « enim Y) quia cum apparuerit similes 
ei erimus, videbimus enim eum sicut est Prv 3 (1038 
D): cum apparuerit quid erimus -: 3 coph (1050D): 
cum apparuerit quod erimus tab 2,8 (447€): ubi, sicut 
Ioannes ait, videbimus eum sicut est CAE s 140,5 (553, 
25): dilectissimi filii...(- V)...scimus quia cum. ..(- V) 
... est (« AUS 178) tri 13 (175,22): dicat quia cum ap- 
paruerit similes ei futuri sint quia videbunt eum sicuti est 
Caelestius ap AU perf 39 (40,10): carissimi... .(- V)...est/ 
CAr an 15 (103,91): ut ipsum...sicut (ut F) in maiestate 
sua est mereantur conspicere creatorem Col 3,4 (657 
B): Col 3,4/quia filii dei cum simus nondum apparuit quid 
erimus; sed hoc solum scimus quia cuim apparuerit similes 
ei erimus (« PEL Col) | Cor 15,24 (545 B): videbimus 
eum sicuti est 2 Cor 4,11 (563B): 2 Cor 4,11/quia non- 
dum apparuit quid erimus (« PEL 2 Cor) cpl 1 Jo 5 
(1371D): sic ergo nobis agendum est ut cum apparuerit 
possimus eum sicuti est plenissimo munere contueri/4 

in 1,16,1 (53,2): ut eum videamus sicuti est 2 concl 5 
(160,27): videbimus eum sicuti est Rm 5,11 (440A): 
nondum appartuit...(- V)...eiverimus/Rm 5,11 («"PEIB 
Rm 5) 8,17 (459C): nunc filii dei sumus; cum apparu- 
erit similes ei erimus/Rm 8,18 (« PEL Rm 8,17) 8,20 
(465A): similes ei erimus/Rm 8,29 2 Th 2,14 (640 B): 
scimus quia (que ed) cum apparuerit similes illi erimus (« 
PEL ZODm CLE-A (273,25): [dilectissimi inquit nunc 
filii dei sumus, non naturali dilectione sed quia patrem de- 
um habemus /1/ et necdum claruit quod erimus. ..si enim 
manifestatum (St; -tus Edif.) fuerit, hoc est si perfecti fac- 
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oTt C) £ogoavepon "e £cóusÜa. ot8a.ev ótxt — $àv — qavepo07, 
ip 3r às 
' X X X X 
T nondum manifestatum est quid futuri sumus scimus quoniam cum — apparuerit 
necdum manifestum quod X simus - sed novimus - autem — C quia si  manifestatum fuerit 
M revelatum qui Tet x end quod x manifestatus erit 
scimus quales x E M revelatum fuerit 
- cum x autem revelatu(s nobis) fuerit 
— si x autem 
T apparuit HM erimus M H T " 
dum 4 cum apparuerit 7 (in) nobis x 
(ap)paret (x) x m s 
claruit 


BED cathcem; PEL » CAr, SED-S; Caelestius; PS-AU sent; PET-C; JUS-U; PS-AM tri; ORI; EP-SC; GR-M; PS-GR-M; 
PS-HIL-A; BED Lc » Mc; Ct; h; PS-IS; LUCU; BEA; PS-ANAC necdum HI Gal, Jov, ep 59, Ez; QU; VIG-T; 
FAC; CLE-A non? AM fi (Var); cf nondum apparuit] nescimus? TEcom; HI ep 51 dum 470; PS-GR-M (Var) 
nondum cum R: « infra x? AN cath |  manifestatum est 552; TE; HI Galcem, ep 59; AU I Jo 4; Jo 101; FAC; 
Ep c comp » manifestum est 65; TE (Var); HI Galtxt. com (Var), ep 590 (Var); EP-SCcom 1/, revelatum 
est AM Lc scimus RUF; cf nondum apparuit] nescimus TEcom?: HI ep 51 apparuit V; HI Jov, Ez, Pel; AU (exc. 
| Jo 4; Jo 101) » CAE, BED cathcom; PEL » CAr, SED-S; Caelestius; PET-C; PS-AU sent; QU; VIG-T; JUS-U; 
PS-AM tri; ORI; GR-M; PS-GR-M; PS-HIL-A; BED Lc » Mc; Ct; h; PS-IS; BEA; PS-ANAC apparuerit Fc; AN 
cath: « infra apparet AM fi; LUCU paret PET-C (Var) claruit? CLE-A — apparuit. ..cum OT*: — eopx- 
vepc0,...exv 1827: Homoiarkton |  - nobis O9* -in nobis PEL 2 Cor (Var) | quid 67 V; TE; AM; RUF; 
HI Gal'*t, jov, ep 59, Ez, Pel; AU partim » CAE, BED cathcom; PEL » CAr, SED-S; Caelestius; PET-C; PS-AU sent; 
QU (Var); VIG-T; JUS-U (Var); PS-AM tri; ORI; GR-M; PS-GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED Lc » Mc; Prv3; Ct; h; 
PS-IS; LUCU 18; BEA; PS-ANAC (Var) quod 65 CXAL; AM fi (Var); HI Galcem, ep 59 (Var); AU partim; QU; JUS- 
BEL PACOEP-SO CEE-A; EDCU 7; 16; BED Lc (Var), cath (98) (Var), Prv 3 coph; PS-ANAC qui 55 quales? 
HI ep 51; cf PS-AM dign — quid erimus? PEL Col (Var) | futuri sumus 55; TE; RUF; HI Galcem, Jov, ep, 
Ez; FAC; EP-SC; cf infra EUTR-P, CAE tri, KA Sp - facturi sumus 759: Fehler futuri simus TE (Var); 
HI Galt«t, ep 59 (Var) x sumus cf AM Ps; PET-C (Var); FAC (Var); EP-SC'xt (Var); cf PS-AM dign: - $8cod eri- 
mus 67 65 V; AM fi, Lc; HI Pel; AU » CAE, BED cath*om; PEL » CAr, SED-S; Caelestius; PET-C; PS-AU sent; QU; 
VIG-T; JUS-U; PS-AM tri; ORI; CLE-A; GR-M; PS-GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED Lc » Mc; Prv; Ct; h; PS-IS; 
LUCU; BEA; PS-ANAC |, dilectissimi? AU $288: « supra | |. 6: scimus 55 65 V; TE; AM fi; AMst Rm, 
ZENEELIISGSUSEZ Pel TO mus; tu 1; 129NPs exc.*49; ep » BED catheows s (Exe. P78; 194; 216€ s Den » ILD; q Ev, 
Fau, 1 Jo, sp, pec, perf, Jo, Pel, Max 2,9; PEL Dem; Rm » CAr Rm 5, SED-S (54); Col; Caelestius; PET-C; PS-AU sent; 
CAE s; JUS-U; FAC; PS-AM tri; CAr 2 Th; EP-SC; PS-GR-M; BED Lc » Mc; Gn2; h; PS-IS; BEA El; PS-ANAC 

certi? BED Gn 1 ot8xuev 8e 1175 1838 489 K plur $86 coa 6g? : sed scimus AM Lc; PEL Rm 5 (Var); CAr Col; cf 
sed x x cum? AU cf; PS-VIG Var » PS-EVAR (Var); sed x x dum? PS-VIG Var (Var) » PS-EVAR scimus autem 
AMst q 106; HI Jov; AU Rm; q; tri 2; 14; Ps 49; Fau (Var); Fel (Var); ep 92 (Var); s 49 (Var); 178; Pel (Var); Max 
2,26; cf s 216; ORI; GR-M; BED Mc (Var); cf — x cum x autem? AU ci (Var); VIG-T; — x si x autem? RUF Ex, Rm 
a scimus hoc D: die Abkürzung (h) für *hoc' und 'autem' verwechselt novimus autem? HI ep 51 revelabitur 
uero? LUCU: f x si x vero RUF pri? et scimus AU s 194 scimus enim HI ep 59 (Var); AU q (Var), s 38 
(Var), Fel; PEL 2 Th » SED-S (223); BED aed, Ct, Mc (Var), h2,12 (Var); cf — xcum x enim? AMst q 105; x si x enim? 
HI Ezh !/5; CLE-A — scimus? AU Par; PEL Rm 5 (Var); EP-SCceom i/, (Var); in initio: AM Ps; FU; APR » BEA 
Apc 2 — scimus quoniam? RUF; AU cf; PET-C (Var); VIG-T; CLE-A; in initio: AMst q 105; HI Ez h; AU ci; 
PS-VIG Var » PS-EVAR; et alii — scimus...apparuerit? PS-HIL-A — scimus...ei erimus M*; AM fi (Var) 
in fine; HI ep 59: — otóapev. . .eooue0a 88 915 alii: Homoioteleuton scimus...eierimus bis O^ | | quoniam 55 65 
V; AM fi (Var); AMst Rm 8 (Var); HI Ez, ep 59 (Var); AU q; Ps 49; s 38 (Var); 49 (Var); 194; 216; Par (Var); perf; 
Jo 124; ep 130 (Var); 147,37 (Var); 189 (Var); PEL » CAr Rm, SED-S; Caelestius; PET-C; FU !/5?; FAC; ORI; EP-SC 
txt. com 1/,; GR-M; PS-GR-M !/;; BEA El; PS-ANAC quia AU spe (Var); TE; AM; AMst; HI Gal, Jov, ep 51, Pel; 
AU mus, Rm, q (Var), q Ev, tri, Ps exc. 49; s (exc. 158; 194; 216) » CAE s; s Den » ILD; ep » BED catheom; Par, Fau, 
Eel, 1 Jo, pec, Pel, sp, Jo exc. 124, Max; PEL Rm (Var); Col (Var) » CAr Col; 2 Th (Var) » CAr 2 Th; PS-AU sent; 
CAE tri?; FU !/5?; JUS-U; PS-AM tri; APR » BEA Apc 2?; EP-SCcem 1/5; PS-GR-M !/5; PS-IS; LUCU; BED Lc » 


Mc; Gn, Ct, aed, h quod AU s 158 x? AU ep 92 (Var); PEL Col (Var); PS-GR-M !/, (Var) — quoniam...ei 
erimus Düsseldorf B. 3: Homoiarkton | si TE; AMfi; RUF; HI Ezh!/5, Gal; ORI; CLE-A: « & dum? PS-VIG 
Var (Var) » PS-EVAR; EP-SCcom 1/, quando? HI Lc; AU gest; PS-AM dign x'65* PL Ror5(5)y 2m (By | 
- ille? HI ep 51; AU ep 64 - nobis? AU ep 64; cf infra RUF | apparuerit 55? 65 V; AM Ps; AMst; HI Ez h, 


llév, ep.59 (Va), Ez, Pel; AU (exc. Jo 101) » CAE s, ILD, BED cath«?»*; PEL » CAr Rm, Col, 2 Th, SED-S; Caeles- 
tius; PET-C; PS-AU sent; VIG-T; PS-VIG Var » PS-EVAR; CAE tri; FU; FAC; JUS-U; PS-AM tri; APR » BEA Apc 
2; ORI !/;; CAr cpl; EP-SC; GR-M » JUL-T, BEA Apc 12; PS-GR-M; cf PS-AM dign; BED Lc » Mc; Gn, Ct, aed, h; 
BSu5; LUCU; BEA El apparuerimus? AU ep 130 (Var); cf perfecti facti fuerimus CLE-Acom? apparuit? AU 
ep 130 (Var); 147,37 (Var); 189 (Var); BED cath (Var): cf supra manifestatum fuerit HI Gal; AU Jo 101; CLE-A 
manifestatus fuerit? TE (Var); CLE-A (Var) manifestatus erit? TE manifestaverit? TE (Var) se manifesta- 
verit? TE (Var); cf manifestabit se? ORI !/; « Vorlage revelatum fuerit AM fi, Lc revelatus fuerit? HI ep 51 
revelatus nobis fuerit? RUF: nobis cf supra AU ep 64 revelatum nobis fuerit? RUF Ex (Var) |  Wortstellung: 


ti fuerimus, similes ei erimus. ..ut ipsum vultum eius vi- — A): Mc 6,50/quia videbimus eum sicuti est/Mc 6,51 
deamus sicuti (sicut V) est, conprehensibiliter/8 COLin  EP-SCen (57,30): carissimi. ..(- T)...manifestatum est 
4,3 (82,26): videbimus eum sicuti est CU-D Mc 6 (610  (— M*) quod futuri (— Li) sumus. ..(- T)...similes ei 


Jujoag,2 


erimus quoniam videbimus sicuti est (quoniam... (3) cas- 
tus est] etc. PLi)/ (52,3): filii dei sumus iam a prae- 
senti saeculo, quod saeculum significat eo quod nunc tales 
simus (vov vexvo Üeou eousv couteOtt xot tr)v Ttcoouoaty Gov) 
(52,9): nondum vero manifestum est. ..scimus quia dum 
(cum Li) apparuerit hoc (— PLii) quod futuri sumus simi- 
les ostendemur patri nostro visuri eum sicuti est (ads 
/0): nondum manifestatum est quod futuri sumus; scimus 
(— PLiü) quoniam cum apparuerit similes ei qui genuit 
(^ nos M?) erimus (53,18): non enim quod putant hoc 
indicat id quod dictum est: videbimus (videmus PL) eum 
sicuti (sicut P) est, sed 'sicuti est' (sed. . . est] scilicet sanc- 
ti et P; spiritus sancti et Lii) assimilatos ei notitiam eius 
habere posse EUTR-P perf 8 (88C - 57,944C): Gn 1,27/ 
et apostolus testatur credere se quod illi similis sit futurus 
PS-EVAR 1 (89): sed dum (cum Sg. Dst.) apparuerit, tunc 
vere (x x Mut., Edit.) illum videbit sicuti est (« PS-VIG 
Var) FAC def 10,6 (788C): nunc...(- T)...necdum 
manifestatum est quod futuri (cod. Veron.; — Edit)... 
(- T). :eeimilosuei enims. .-(— T)...est FIL 137,9 
(302): tunc similes ei erimus FU ep 14,33 (422B): quia 
cum...(- V)...quoniam (et al.) videbimus eum sicuti est 
14,33 (422C): quoniam cum...(- V)...est Mon 3,8 
(204D): carissimi nunc filii dei sumus GR-M Ez 1,2,20 
(805A): nunc filii...(- V)...scimus autem quoniam cum 
... (2 V)...erimus...quoniam videbimus eum sicuti est 
.. "Sifiiles...(— V)-..est 1,2,21 (805D): quoniam vi- 
debimus eum sicuti est Jb 5,52 (707 B): videbimus eum 
sicuti est 12,18 (995C): cum apparuerit...(- V)...est 
16,12 (1126D): quia eum sicuti est videre non potest 

18,79 (85A): cum apparuerit...(- V)...est Hg 1,4 
(55199) cuaiapparuernit...(s V)...est L,111 (80, 
2571): videbimus (videmus C*) eum sicuti est 2,02 
(168,1873): cum apparuerit similes ei erimus 3,90 (249, 
1783); 6,111 (611,2394): cum apparuerit. . .(- V)... .est 

PS-GR-M conc 32 (271,2): scimus quia cum... .(- V). ..est 
... quoniam videbimus eum sicuti est. . . (- quoniam KV) 
videbimus eum sicuti est...carissimi...(- V)...nondum 
(dum K)...(-» V)...quoniam (— V) cum apparuerit . . . 
(7 V)...eum (— QG) sicuti est...sicuti (sicut K) est 

HI ep 57,7,3(410,3): nuncfilii dei sumus et nescimus qua- 
les futuri sumus; novimus autem quia cum ille revelatus 
fuerit similes ei erimus, videbimus enim eum (x x D) sicuti 
est 59,1,3 (542,17): carissimi...(- T)...necdum ma- 
nifestatum (9(? AB*o; manifestum cef.) est quid (quod 9(? 
AD«CO*) futuri sumus (simus 0) quoniam (scimus enim 
quoniam cum apparuerit similes ei erimus quia c) videbi- 
mus eum sicuti (sicut A*d?0) est Ez 9 (390,193): caris- 
stii..-(- Dy. neeueimapparut quid. ..(- Py. ..simmmes 
eius (P*K; ei P2u Vall., Raban.)erimus —. Ezh73,2(446, 
9): cum apparuerit. ..(- V)... est...si enim apparuerit 
similes ei erimus Gal 3 (436D): carissimi nunc dei filii 
sumus et necdum manifestum est quid futuri simus; scimus 
quia si manifestatum fuerit similes ei erimus quia videbi- 
mus eum sicut ipse est. quia ergo necdum manifestatum 
(manifestum al.) est illud corpus gloriae lesu Christi/ Jo 20, 
25-2'1[nos qui iam nunc in baptismate Christo conresurrexi- 
mus in novum renati hominem (cf Col 2,121) nec circum- 
cisioni nec praeputio serviamus, sed quod futuri sumus iam 
nunc nos esse credamus Jov 1,40 (268B): carissimi... 
(7 T)...necdum apparuit quid futuri sumus; scimus autem 
quium. ..(- V9 9889 Lc 29 (771,16): et oportet te 
illi (— M) similem fieri quando similes eius (ei AB N) fueri- 
mus (— fu. eius C) et viderimus (videremus 7) eum sicuti 
(sicut E) est Pel 3,13 (583C): dilectissimi filii...(- V) 
... Scimus quia cum. ..(- V)...quoniam eum videbimus 
sicuti est HI ap AU ep 148,7 (337,11): videre (4 autem 
PV) deum sicuti (sicut FAP'!TV) est in natura sua ocu- 
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lus hominis non potest PS-HI bre 26 (895C): videbi- 
mus eum sicuti est, sed hic per speculum (1 Cor 13,12)/Ps 
26,4 33 (921C): nunc filii dei sumus/Ps 33,12 4] 
(949C): et tunc videbimus eum sicuti est/Ps 41,4 
PS-HIL-A (253a,1): karissimi filii dei sumus sed nondum 
apparuit quid erimus. ..nondum apparuit quid erimus... 
similes ei erimus (2mal)...quoniam...(- V)...est 

ILD ba 142 (172B): scimus quia cum...(- V)...est (« 
AU s Den 8) [1S] ord 15,6 (951 B): videbimus eum sic- 
uti est PS-IS Jud 16,9 (47): carissimi...(- V)...sci- 
mus quia cum...(- V)...est JUL-P 1,1,1 (419A): in 
praesenti autem vita...deum sicuti est videri non posse 
dubium non est 1,7 (424C): ut ibi deum sicuti est per- 
fecte videant JUL-T ant 1,88 (637A): cum apparuerit 
(97)... "OSP( COREM. Jb 18) JUS-U Ct 129 (983B): 
carissimi...(- V)...quod (quid V) erimus; scimus quia 
cum apparuerit similes ei erimus et (quia V) videbimus 
eum sicuti est KA Sp 4 (387 - W-W 336c): 2,27 /et fi- 
lios (filiosque 229) dei (4 nos esse X^, Vat. lat. 5729) simi- 
lesque (— que 20) futuros PS-LEO $11,2 (500A): quia 
testante apostolo videbimus eum sicuti est LUCU 7 
(826D): nunc enim filii dei sumus et nondum apparet quod 
erimus; revelabitur vero quod exspectamus quia cum appa- 
ruerit similes ei erimus et videbimus eum sicuti est 

16 (851 B): nunc filii dei sumus et nondum apparet quod 
erimus 18 (858D): filioli nunc. ..(- V)...apparet quid 
erimus NO tri 102 (122): et ideo fragilitas et mediocri- 
tas sortis humanae per ipsum alitur producitur educatur 
ut aliquando deum quoque ipsum patrem assueta filium 
conspicere possit ut est videre ORI Mt 77,79 (639,22): 
manifestabit se sicut est (eu«povtoec exovov xoDoc oct) 
17,19 (640,712): carissimi nunc filii dei sumus sed nondum 
apparuit quid erimus; scimus autem quoniam si apparu- 
erit...(- V)...est (avyorvot vuv vexva. cou &ecpuev xot ourcco 
&pavepeOv, «t £oousOa. ot8xpev oct exv qavepoOr, ouotot coto 
£oous0« ott oUoueÜx «vocov xoc sott) ser 70 (TOOPENE 
ut non solum nullus iustorum sed nec aliquis peccatorum 
ignoret Christum secundum quod est 70 (165,72) 588 
enim modo quando nec omnes cognoscunt Christum se- 
cundum quod est PBE Casp 2,5 (20,13) - 5/6/20 
22): karissimi nunc filii dei sumus 6,3,4 (125,8): vide- 
bimus eum sicuti est Col 3,4 (464,11): Col 3,4/quia fi- 
lii dei cum simus (essemus N) nondum apparuit quid eri- 
mus (x x ES); scimus quoniam (quum N; quia C; — M 
Zm) cum apparuerit similes ei erimus 2 Cor 4,1 (289 
17): nondum enim apparuit (— in nobis E) quid erimus 
/2 Cor 4,12 Dem 19 (33B): carissimi...(- V)...appa- 
ruerit (Vallarsi, PL 33,1772; apparuerunt PL 30)...(- V) 
I. Mor 1 (267,37): karissimi nunc filii dei sumus 
Rm 5,11 (45,5): nondum apparuit quid erimus; (4 sed V) 
scimus (— H) quoniam (quia V) cum (— BS) apparuerit 
similes ei (— G) erimus/Rm 5,11 8,17 (65,3): scimus 
quoniam (quia V) cum apparuerit similes illi (ei BH(G)) 
erimus (— er. ei H;)/Rm 8,18 8,18 (65,14): Col 3,3/et 
nondum apparuit quid erimus/Rm 8,19 2 Th 2,14 (446, 
11): scimus enim quoniam (quia NCGV; que M) cum (— 
B) apparuerit similes ei (— G) erimus/2 Th 2,15 
PET-C s 71 (403C) - [PS-]P ET s 4 (675C): filii dei sumus 
et (sed s 4) nondum apparuit (paret s 4) quid erimus (su- 
mus s 4); scimus quoniam (x x s 4) cum apparuerit similes 
ei erimus PRAE 3,25 (667B): Eph 2,3/unde et alius 
apostolus clamat: carissimi filii dei sumus QU pro 2,29 
(785A): carissimi filii...(- T)...necdum apparuit quod 
(Braun, edd. vett.; quid PL) erimus RUF Ex 6,5 (797, 
7): filioli nondum scimus quid futuri sumus; si autem re- 
velatus (-tum ACF) nobis fuerit, de domino scilicet di- 
cens, similes illi erimus pri 3,6,7 (280,18): filioli non- 
dum scimus quid futuri sumus; si vero revelatus nobis fu- 
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óuotot a7 &oóusÜ0x, vt ójópsÜx abróv xoÜncc  £ocw. 3 xol n&c 6 yov ci EAS cobre y 
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x x x xat 
similes erimus ei quoniam videbimus eum sicuti — est et omnis qui habet spem hanc 
quia videmus illum sicut - ipse istam 
quando : (X -. hanc spem 
: ! is -. eum videbimus - spem istam in illo 
H el "OPNmHUS M T H H n H H H H H n 
illi * et ut x 
eius videbimus enim 
X 
- (ei) similes 
X X X X 
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J desunt 32 64 ]J «98 262 
spem...se (sicut et» ille (sanc»tus est 


desinunt «56- 10 sanctus est I 95 (et om»nis. ..sicut (et ille castus» est | 67 (habet hanc» 


similes erimus (ei) 55 65; cf HI Lc (Var); AU ep 189 (Var), Pel (Var), cf tri 14,24com; PEL Rm 8 (Var) — Similes (ei) 
(esimus) V; TE; APsAct The; AM;-AMst; FIL; RUF; Hl; AU (exc. $ 127,5) » CAE s, ILD, BED catheem, SED-S (79; 
167); PEL » CAr Rm (5; 8,17), Col, 2 Th, SED-S (54; 223); Caelestius; PET-C; CAE tri; PS-AU sent; VIG-T; FU; FAC; 
JUS-U; PS-AM tri; APR » BEA Apc2; ORI; CAr Rm 8,29; EP-SC; CLE-A; GR-M » JUL-T, BEA Apc 12; PS-GR-M; 
PS-IS; LUCU; PS-AM dign; A-SS Bretonicae; PS-HIL-A; BED Lc » Mc; Gn, Ct, aed, h; PS-ANAC: - 7 (ei) 
similes (erimus) EUTR-P; AU ep 64 (Var), s 127,5 -- erimus ei similes? PS-AU Pal similes x (erimus) AM fi 
(Var); AU ep 92 (Var); 147,12 (Var); PEL Rm 5(Var);; 2 Th (Var); KA Sp — similes ei erimus quoniam PS-VIG Var 
» PS-EVAR?; CArcpl?; BEAEI |  ei5565 V; TE; AP-Act The; AM; AMst; FIL; HI exc. Ez, Lc; AU semper fere 
» CAE s, ILD, BED cath«em, SED-S (79; 167); PEL (exc. Rm 8) » CAr Rm 5, Col, SED-S (54; 223); Caelestius; PET-C; 
CAE tri; PS-AU sent; VIG-T; FU; FAC; JUS-U; PS-AM tri; APR; ORI; CAr Rm 8; EP-SC; CLE-A; GR-M » JUL-T, 
BEA Apc 12; PS-GR-M; PS-IS; LUCU; PS-AM dign; A-SS Bretonicae; PS-HIL-A; BED Lc » Mc; Gn, Ct, aed, h; PS-AU 
Pal; PS-ANAC illi EUTR-P; RUF; AU mus; ep 92 (Var); q 67,6; Ps 83cm; PEL Rm 8; CAr 2 Th; BEA Apc 2 
eius TE (Var); HI Ez, Lc x AM fi (Var); AU ep 92 (Var); 147,12 (Var; PEL Rm 5(Var;; 2 Th (Var; KASp | 
futuri sumus? cf EUTR-P, CAE tri, KASp:cfsupraT | quia RUF?; HI Gal, ep 59 (Var); AU q67,2(Var); Ps 557; 
s 23 (Var); 49 (Var); 362; VIG-T; CAE tri; JUS-U (Var); GR-M Jb 16?; CU-D?; PS-LEO? P. qui? AU s 23 (Var) 
quod? AU cf 13,18 (Var) quando? AU s 21 (Var), ep 64 (Var), q 75, perf 8, gest, tri 15,26: occ Antiochus (PG 89, 
1837D) cum? in initio: AU cf 13,14; Ps 78, Jo 77, s 21, ci 21: cf oxe Antiochus: « supra et HI Lc?; FU !/? (Var); 
JUS-U; LUCU: xot €? Origenes c. Celsum 4,29, cf xo« oxc 460 337 tunc? AMst; AU ep 147,28; PS-VIG Var » PS- 
EVAR; cf et tunc PS-HI bre 41? XT BILep' ot (Mar) videbimus enim HI ep 51; APR; BED Lc » Mc; Gn 2, Ct, 
h | «et BEDaed | videmus AL*; AU cf 13,14 (Var); pec (Var); Jo 77 (Var); EP-SCceem !/, (Var); GR-M Rg 
1,111 (Var): - 88 -- eum videbimus HI Pel; AU s 21; Ev?; cf ep 147,22. 26. 35?, CAr in 1?; cf PS-VIG Var » PS- 
EVAR; cf CLE-A? | illum AMst; PS-EVAR « cf PS-VIG Var x HI ep 51 (Var); AU ep 92 !/, (Var); 147,13 
(Var); Pel (Var); EP-SCt«t; PS-GR-Meom 1/; (Var) | sicut 67 FYSDAL; AMst (Var); HI Gal, ep 59 (Var), Lc (Var), 
ap AU (Var); AU Ex 154 !/;; Jb 4; ep 130 (Var); 147,20com » BED cathcem 1/5: 148,17 (Var); 189 (Var); perf 43 (Var); 
s 252; 264; ORI Mt !/5?; CAr an?; EP-SCconm 1/, (Var); CLE-A (Var); PS-GR-Mrem 1/5, (Var); AN cath; BED Lc » Mc 
ut? TE; NO; AU Jb 4 (Var); CAr an (Var) secundum quod? ORI ser |  -« ipse HI Gal 


9  AM...sanctilices PEL Dem — et omnis? PS-HIL-A |  — omnis PEL » CAr |  - spem istam in 
illo habet? TE mon | spem hanc 55 65 V; AU I Jo; PEL 1 Th (Var); Caelestius; EP-SC; PS-ANAC: - & spem 
istam TE -- hanc spem 67? MOW; AU spe (Var); HI; AU perf; PEL » CAr; PS-HIL-A; BEA |, in eo 67 55 65 


mus eum sicuti est 4,23 (134A): non enim ait 'vidimus' 
sed *'videbimus eum sicuti est, nec ait 'apparuit' sed 'cum 
apparuerit PS-VIG Var 1,66 (76): sed cum (dum C?S 
M) apparuerit, tunc vere illam (scil. lucem) videbit sicuti 
est 

3 AM Lc 2,91 (73,1287): purificate igitur vos ut apo- 
stolus dicit (cf Jac 4,8) PS-ANAC 1 (71): /et omnis... 
(7 V)...sicut et ille sanctus est/ AU i jo 4,7 (2009): 
/et omnis qui habet spem hanc in ipso. ..et omnis qui ha- 
bet spem hanc in ipso castificat semetipsum sicut et ipse 
castus est...castificat semetipsum 4,9 (2010): casti- 
ficat semetipsum sicut ipse castus est...ergo castificat 
nos sicut et ipse castus est perf 39 (41,21): et omnis qui 
habet hanc spem in eum sanctificat se (^ ipsum 5) sicut 
et ipse sanctus est spe 47 (278,15): /et omnis qui habet 


erit, de salvatore sine dubio dicens, similes illi erimus 

Rm 5,9 (7045A): filioli nondum scimus quid futuri su- 
mus; si autem revelatus nobis fuerit, similes illi erimus 
7,4 (1109B): quia videbimus eum sicuti est SED-S 
(54A): nondum...(- V)...ei erimus (« PEL Rm 5,11) 
(79C): similes ei erimus (« AU tri 14,24) (158D): vide- 
bimus inquit eum (« CAr 1 Cor) (167 B): de gloria in 
qua filii sumus in gloriam qua similes...(- V)...est (« 
AU tri 15,14) (223D): scimus enim quoniam cum appa- 
ruerit similes ei erimus (« PEL 2 Th) TE Pra 14,8 (73, 
57): et ipse quidem dominus si forte coram ad faciem lIo- 
quebatur non tamen ut (— F*) est (et Kroymann) homo 
faciem eius videret nisi forte in speculo (« et PRA) in ae- 
nigmate (1 Cor 13,12) res 23,6 (950): et nondum ait 


manifestatum (T M, R in marg.; manifestum P, R in tex- 
BEA EI 1,24 


tu; manifestata X) est quid futuri sumus (simus Gel.); sci- 
mus quia si manifestatus erit (T; manifestaverit MPX; 
«se» manifestaverit Baxter; manifestatus fuerit C) similes 
ei (TP; eius MXC; ei[us] Edif.) erimus. tanto abest ut 
simus quod nescimus utique scituri si iam essemus 

VIG-T Eut 4,23 (133D): filioli necdum apparuit quid eri- 
mus; cum autem apparuerit similes ei erimus quia videbi- 


spem hanc (— h. sp. a). ..(- V)...est/ 
(908A): /et omnis qui habet hanc spem...(- V)...sicut 
et ille sanctus est/ BED cath (99D): et omnis... .(- V) 
s aspabskc. (101A): supra: sanctificat se inquit sicut et 
ille sanctus est Caelestius ap AU perf 39 (40,13): /et 
omnis. ..(» V)...in eum... .(-» V).. . SOWEIT (SicHOPTWFOB 
CNbd) et ipse sanctus est CAr Rm 2,7 (422D): Rm 


| 
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eo castificat se sicut et ille castus est 
Aipso castigat se(met)ipsum quia ipse 
habet "—- 
" n Sanctificat iU xn alc 
eum  Ssanctificet sicuti sanctificatus 
x x sanctificatus est 


4 desunt 32 64 .J «98. 56 262 


V; PEL Dem; Rm » CAr; EP-SC; BEA; PS-ANAC: cf? ev xoxo 69 
PEL 1 Th (Var); Caelestius » AU perf: cf? ex! «oxov 1838 alii 


ficat 67 55; TE; HI; AU I Jo; EP-SCcem 1/, 
PEL Dem (supra-ut): -4eod 


TE pud; HI; AU 1 Jo; EP-SCcom 1/,: « (& 
com ut? PEL:PS-AU | 


lestius: «xucoc 326 ^ castus est ille? EP-SCcom 
EP-SC 
5] | est XA*'3] erit X4? 

4  -carissimi 2:4*, del. 3:4*; in initio c | 
65: Fehler des Rubrikators? 
qui autem? in initio AU Ps 118: - €? 


Psusu l9 - | deHetmm TE | 


2,7/qui quaerit vitam aeternam ista omnia consequitur 
(-etur ed), et qui habet hanc spem in eo sanctificat se 
sicut dicit: sancti estote sicut ille sanctus est (cf 1 Pt 1,16 
par; « PEL Rm) EP-SC en (57,23): Jet. omis. . : (220) 
us acusdpnt (T)... est (52,15) s .castiüleetuseniet- 
ipsum sicuti castus est (—— est c. PLii) ille; castificat au- 
tem se quisquam actus et sapientiam inculpabilem habens 
HI Jov 1,40 (268C): /et omnis qui habet hanc spem casti- 
ficat semetipsum. ..(- T)...est/4,17 PS-HIL-A (253a, 
19): qui habet hanc spem. ..sanctificat...(- V)...est 
PEL Dem 19 (33C): /ut qui habet hanc spem in ee sancti- 
ficet se sicut et ille sanctus est Rm 2,7 (21,15)3Rm2/ 
qui per patientiae opera quaerit vitam aeternam ista om- 
nia consequitur (ABHOG; -etur V, Edit.), et qui (qui autem 
V) habet hanc spem in eo sanctificat se sicut et ille sanctus 
est | Th 4,7 (430,14): qui enim habet hanc spem (spem 
hanc in eum H ) sanctificat se sicut (A; « et rell.) ille sanc- 
tus est PEL:PS-AU vit 9 (1038): deum diligit qui ut 
ille sanctus est et ipse se sanctificat/1 Pt 1,16 TE mon 
3,9 (48,54): et omnis inquit qui spem istam in illo habet 
castficat se sicut et ipse castus est pud 19,18 (1322): 
omnis inquit qui habet (Gel.; -- et B) spem istam castificat 
semetipsum quia et ille castus est/ 

4 AM Dav 62 (343,12): licet lohannes in epistula eum 
qui fecerit peccatum et iniquitatem fecisse dixerit sicut 
habemus scriptum: omnis qui facit peccatum et iniquita- 
tem facit, peccatum est iniquitas Ps 37,11,2 (144,22): 
Ps 41, 4/si lacrimae panes, habes ex peccato iniquitatis ci- 
bum conversionis PS-ANAC 1 (71): /omnis...(- V)... 
iniquitas/ AU c men 31 (512,2): omnis (— V) qui facit 
peccatum et (CFLOVQy; — MR, Edit.) iniquitatem facit 
(7 fac. et in. bd; - et FLVBd), peccatum (x xxx o) iniqui- 
tas est | Jo 4,8 (2009): omnis qui facit peccatum et ini- 
quitatem facit 4,8 (2010): omnis enim qui facit pecca- 
tum et iniquitatem facit, peccatum est iniquitas 599 
(2012): omnis inquit qui facit peccatum et iniquitatem fa- 
cit...peccatum iniquitas est. ..peccatum iniquitas est/ 
Ps 58 s 1,12,5 (739): quicumque enim peccatum facit et 
iniquitatem facit/Ps 129,3 78,12,17 (1106): Ps 142,2/ 
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incipit 410 kmi omnes qui facit — || 


castificet? EP-SCcom 1/5: — $8coa 
65 V; PEL Rm » CAr; 1 Th; : PS-AU; Caelestius » AU perf; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 
sanctificatus est 51: cf infra (QW 
V; TE mon; cf AM?; PEL » CAr; Caelestius » AU perf; EP-SCtxt. com 1/5; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 
seipsum? AU perf (Var) | 
et 67? 55? 65 FGLR 251 YSAC«96ABOG0I2AB*O 542, W-W; TE; HI; AU 1 Jotxt. com 1/,, 
perf; PEL Dem, Rm, 1 Th (B), cf : PS-AU?; Caelestius; EP-SCtxt; BED cath; BEA; PS-ANAC: - 9f 
54* ALB*ALM; AU spe; AU 1 Jocom 1/5; PEL 1 Th; cf CAr?; EP-SCeom?; PS-HIL-A:-& | 
—- est castus ille? EP-SCcom (Var) | 
sanctus 65 V; PEL » CAr; Caelestius » AU perf; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 


* Yao Didymus in Zach. 1,371?: 
omnis enim qui? AU 1 Jo 4com » BED cathcom 

x qui? in initio: AMeom; AU c men (Var) | 
— et AU c men (Var): — xa, &? 
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Ó TOLOV c7)V &LQoiatv xax cT)v &voptacy 


- Yap x 
omnis qui facit peccatum et iniquitatem 
- nam delictum x 


quicumque enim — — peccatum facit 


t H H" n H H 
- carissimi 


55 iniquitatem facit et peccatum)» est | 65 Ocxmnis» 


in eum 

casti- 
sanctificat 
sanctificet M 54*.3*; 
(purificat cf AM: vel Jac 487) |  se67 5565 
semetipsum 
sicuti Caelestius; EP-SC 


in ipso AU 1 Jo in illo TE mon 
xx TE pud; HI; PEL 1 Th; PS-HIL-A? | 
castigat EP-SCtxt 


quia TE pud 


x I*DZ X470 
ipse TE mon; AU; Cae- 
castus TE; HI; AU I Jo; 
sanctificatus QW: cf supra 


O«mnis» nam (namque 652) qui 
quicumque enim AU Ps 58 x 
-- peccatum facit 209*; AU 
et et Y: Dittographie ^ facit 


peccatum autem iniquitas est/Ps 129,3 118.s 1922 
(1668): Ps 118,3/qui autem peccatum facit et iniquitatem 
facit...peccatum iniquitas est 118 s 2,1,9 (1668); 2,2,5 
(1670): peccatum iniquitas est 118 s 2,3,6 (1670): non 
enim qui operantur iniquitatem, hoc est peccatum quia 
peccatum iniquitas est, in viis eius ambulaverunt (Ps 118, 
3) 118 $ 3,1,3 (1671): Ps 118,3/quoniam peccatum ini- 
quitas est 129,5,30 (1893): peccatum iniquitas est/Ps 
129,3 s 30,1 (382,24): peccatum iniquitas est spe 
47 (218,16); BEA EI 1,24 (908A): /omnis...(- V)...ini- 
quitas/ BED cath (100A): omnis qui facit peccatum et 
iniquitatem facit...omnis enim qui facit peccatum et ini- 
quitatem facit quia peccatum est iniquitas (« AU 1 Jo 4,8 
[2010]). . . cum ergo dicit Ioannes quia omnis qui facit pec- 
catum et iniquitatem facit, hoc est avouixv, et peccatum 
est iniquitas, manifeste insinuat CAr cpl 1 Jo 6 (1371 
D): 2/omnis qui facit peccatum et iniquitatem facit, quia 
peccatum iniquitas est FU ep 14,14 (405A): 5/et pec- 
catum est iniquitas Mon 1,6 (157A): dicit Ioannes quia 
omnis...(- T)...iniquitas 1,19 (167C): omnis. . .(—"B) 
...iniquitas/ PS-HIL-A (2532,25): omnis qui facit pec- 
catum et iniquitatem facit JUL-T ant 1,94 (640A): 
peccatum iniquitas est (« AU Ps 118 s 2,2) PROS Ps 
118,3 (336B): Ps 118,3/hic quaeritur cum iniquitas pecca- 
tum sit (cf 1 Jo 5,17)... quomodo illi sancti in viis do- 
mini ambulaverunt (Ps118,3) qui dicunt/1,8 (« AU Ps118) 
TE pud 19,18 (1322): /omnis qui facit delictum et iniqui- 
tatem facit, et delictum est iniquitas/ 

5 AM Ps30,3,2 (12,13): hic tollit etiam aliena peccata 
PS-ANAC 1 (71): /et scitis quia. . .(- V). . .est/ AU 1 Jo 
4,8 (2010): et scitis quia ille manifestatus est ut peccatum 
auferat, et pecccatum in ipso non est. in quo non est pec- 
catum ipse venit auferre peccatum. nam si esset et in illo 
peccatum, auferendum esset illi, non ipse auferret/ 592 
(2013): /et scitis quia in hoc ille manifestatus est ut pecca- 
ta auferat, et...(- T)...est. et quid prodest nobis quia 
venit sine peccato/ perf 39 (40,19): 9/in eo qui appa- 
ruit ut (et V*C*) peccata tolleret/ spe 47 (278,17): fet 
scitis (Sa; scimus MPCR, Edit.)...(- V)...eo (in ras. P) 


| 
| 


T 


LV 


T 


V 
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Dod MW d e ; , M e » 7 M P4 [2d , M , ?/ e ^ t fe 
Tote, xai Y) &juxota &ociv T, &vouta. D xal otóave — Oct £xeivoc &gavepe0v, — tva «à &uaxocta 
( x otBauev * Tuov 
facit et peccatum est iniquitas et scitis quoniam ille — apparuit — ut peccata 
quia — delictum — C — iniquitas est Scimus — C quia A « in hoc A manifestatus est peccatum - nostrum 
MA x quod manifestatus sit 
venit - auferat 
n I UE I! !! n n! HI It Hn !! u 
x x -*et qui * nostra 
* mundi 


Xpy, xai &papria £v aÓvÀ obx Éoctw. B x&c 6 £v xbrO uÉvev oby &uxpvkvev — mx&e 6 &uxpckvov 
^- OUX £OTUV &£V QGUTO) TX 
tolleret et peccatum in illo non est  omnisquiin eo manetnon peccat  omnisqui peccat 


tollat A ipso A ipso delinqu(e)t - et delinquit 
toleracret» x x x x x X deo 

A auferat -. manet in illo 

delicta --- manet in (eo) 


Hi ! ' n eo " H H I u n ! ! H Hn I! n 


. erat * quia 
-. non est in eo 


D desunt 32 64 J «68. 56 262 || 55 pecccata tolleret» | 67 et scitis «qa»... toleracret» 
6 desunt 64 j «98 262 incipit 32 2,YT/Omnis qui in eo «manet». . .o(mnis)» q(ui» pec(cat no»n Cvidit eum» nec (cog»novit eum 
incipit 456 kmi omnis qui in deo manet | 55 mane«t non peccat»...cognovit ecum» | 67 in «eo» manet 


* 


et iniquitatem? AU c men (Var) | et 67 552 65 V; TE; AU c men (Var); FU; BEA; PS-ANAC: - 6$ quia AU 
Ps 118 s 2,3?; CAr; BED cathcom: cf 5g? quoniam? AU Ps 118 5 3: cf 8g? x AM; AU peccatum autem? 
AUPs78 .] delictum TE |  estiniquitas 67 55 65 V; TE; AM; AU 1 Jo4; FU; BEA; PS-ANAC: - 8 7 ini- 
quitas est AU (exc. 1 Jo 4) » JUL-T; CAr x iniquitas D 

9. x25l; in initio FU Thr, Mon 1,6: — xa. 38codd. | — scimus XT; AU spe (Var); in initio FU Thr, Mon 1,6: 
ot8xpev S 1898 181 $8co022469(. | — quoniam 55 65 V; PS-CY al; Caelestius; PS-HIL-A; BEA quia 251 DOWC; AU; 
FU; BED cath (Var); PS-ANAC quod? TE | «in hoc AU 1 Jo5:- 9(6 « 3,8 | ipse? AU 1 Jo 4ecom | 
apparuit 67 55 65 V; Caelestius » AU perf; FU Thr, Mon; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC apparuerit I*: Fehler « 3,2 
manifestatus est AU 1 Jotxt manifestatus sit? TE venit? AU T Jocsmal UhenuBEBULc. |^ aetOW a. qti 
L | peccatum SUOT; AU 1 Jo4 --. auferat delicta? TE peccata...(6) omnis in ras. AB! | | - quov SCV 
1175 88 915 1838 489 255 K plur &&F: * nostrum SU - nostra W-W cum solis editionibus — - mundi AH!()0?: 
« Jo 1,29 | tolleret 65*(-rit) V QO(ret in ras.); cf AM?; Caelestius » AU perf; FU; PS-HIL-A; BED Lc; BEA; 
PS-ANAC tollat 652 toleracret» 67 auferat TE; AU1 Jo |  -etpeccatum est iniquitatis et scitis quoniam 
ille apparuit ut pecta tolleret G*: Dittographie | et] quia? FU ep 17; BED cathcom EX xxxx? Bis Caeclesents 
| -^-non estin eo PS-HIL-A: — oux &o*w zv xoto S. | illo 67 55 65 SU; AU I Jo 4com; 5 ipso AU 1 Jo 4txt 
eo V; FU; PS-HIL-A; BED Lc; BEA; PS-ANAC ., erat O 59 

6. —.onmnis?-AN cath —  omnis...non peccat? PS-HIL-A .|  -- manet in illo TE -— manet in eo 
AU spe (Var); EP-SC; BED cath -- manetinipso? AU 1 Jo 4c?  —; non peccat in ipso manet? cf AM; AU 1 Jo 5 
| ipso AU I Jo deo? « ilo TE ||  delinquet (-at,-it) TE | | — et 67 55 65 G*IL 251 2Zj4* X456 54 AAQ; 
AU spe; TE; AU 1l Jo 4*xt; PEL Casp; Caelestius; EP-SC; BEA; in initio: AM; AU perf; PS-HI ep; FAS; PS-HIL-A: 
-6 41 et 32 FRYSADCZITCO476pG?O, W-W; AU spe (Var); AU 1 Jo 5; PEL Casp (Var); AN cath; BED cathtxt; 
PS-ANAC: - xa: 1852 alii &*9f t quia XA*; in initio PEL Rm, Eph 4 - nam? AU 1 Jo 4cem; cf omnis enim? 
EP-SC (87) « Vorlage omnis ergo? BED cathcom | — — omnis qui peccat O^: Homoioteleuton |  delinquit 


non est/ BEA EI 1,24 (908A): /et scitis. ..(- V)...est/ | ANAC 1 (71): /omnis qui in eo manet non peccat, et omnis 


BED cath (100€): et scitis quoniam (quia / Hs)...(- V) ...(-V)...cognovit eum/ AU 1 jo 4,8 (2010): /omnis 
... tolleret... Jo 1,29/ideo autem peccata tollere potuit ^ qui in ipso manet non peccat. in quantum in ipso manet in 
dominus quia peccatum in eo non est Lc5(350,2175): tantum non peccat. omnis qui peccat non vidit eum neque 
Jo 1,29/quia venit ut peccata. ..(- V)...est Caeles- — cognovit eum (2mal)...omnis qui manet in ipso non pec- 
tius ap AU perf 39 (40,7): quoniam ille apparuit ut peccata cat, nam omnis qui peccat non vidit eum neque cognovit 
tolleret/ PS-CY al 10 (103,4): S/et scitis quoniam/8 eum 4,12 (2011): 9/qui facit peccatum non vidit eum 


FU ep 14,14 (405A): venit autem filius dei (cf 1 Jo 3,8) ut neque cognovit eum/8 9,2 (2013): /omnis qui non pec- 
peecata. ..(- V). —est/4 17,13 (458B): qui venit pecca- cat in ipso manet et omnis qui peccat non vidit eum neque 
ta tollere quia peccatum in eo non est Mon 1,6(157A): cognovit eum/ perf 39 (40,19): 9/in eo /5/ idest in Chris- 
Seitiusquia ..-«(- V). ..est 1,19 (167C): /et scitis quia — to manemus et non peccamus 39 (41,4): omnis qui pec- 
ue V)... . eab/ Thr 1,5 (229C): scimus quia...(- V) cat non vidit eum neque (nec Cbd) cognovit eum 39 
deest PS-HIL-A (2532,32): et scitis quoniam ille ap- — (41,11): non vidit eum neque cognovit eum spe 47 
paruit...ut peccata tolleret...et peccatum non est in eo (278,18): /omnis qui in eo manet (— m. in eo R) non pec- 
TE pud 19,18 (1322): /et scitis quod ille manifestatus sit — cat; (« et P?S?a) omnis qui peccat non vidit (-det PS) 
ut auferat delicta, utique hactenus admittenda/ eum nec cognovit eum/ BEA El 1,24 (908A): /omnis 

6 AM Ps 36,31,2 (95,15): 8/qui autem non peccat in qui in eo...(- V)...cognovit eum/ BED cath (100D): 
me manet 45,23,1 (344,29): omnis qui peccat non vidit — omnis qui in eo manet (^ m. in eo 7 Hs) non peccat; in 
deum nec cognovit eum AN cath (32v): qui in eo ma- — quantum in eo manet in tantum non peccat (« AU 1 Jo 
net non peccat, idest quandiu in eo manet (cf AU 1 Jo 4,8 — 4,8); et omnis qui peccat...(- V)...cognovit eum... 2/ 
» BED cath); et omnis qui peccat non vidit eum PS- omnis ergo qui peccat...(- V)...cognovit eum Cae- 
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, e: , AS *, A 3 7 7 ^ / e DAE € d ^ NI ' 
oy, $cpaxev atOv 098€ Eyvoxev aoxóv. 7 Texto, ursi TÀav&to Duc Ó TOLQYV T7jv ÓtxatLOGOVYV 


T non vidit eum nec cognovit eum filioli nemo vos seducat qui facit ^X iustitiam 
neque videt dominum neque agnovit R filii R fallat —- omnis fecit 
videbit X cognoscit 


V t! !! I! '!! Hu (B n !! t1 t " tt !! 
novit x - iustitiam facit 


Oixoatóc £oxtv, xac — éxcivoc Oixatóc &£ocw: 8 Ó TOL TTJV kx pc(av 
x x x x 408€ 
T iustus. est sicut et ide iustus est qui facit peccatum 
x x - omnis (enim) C - autem delictum € « non (est) (de) deo sed 
x x x x x - vero iniustitiam 
peccat 
- peccatum facit 


V T T T Ps H " TI H H Hn 


f desunt 64 ] «98 262 desinit «70 sicut et ille iustus est iterumque incipit kmi nemo || 32 (vos seducat» Q«ui» facit iucst»i- 
tiam iusctu»s est : sicut et ill(e iustus est» | | 595 Cfilioli». ..scicut et ille» 

8 desunt jJ :98 262 incipit 64 apparuit || 32 (qui f»acit peccatum de diabulo est (quia ab initio diabu»lus | 55 QQui 
facit pecb»catum. ..4peccat in) hoc | 67 «qui facit...in hoc» apparuit |  diabulo 32 65* G 251 YDCZC^ zabulo PS-CY (Var); 
HI Jjrh |  diabulus 65*(diabubulus) 251 Y AC 170* zabulus D |  diabuli 67 32 65* G*(-la) 251 YCoV zabuli D 


TE facit peccatum? AU 1 Jo 4,12: «x 338. / 9 | neque TE | videt 67 FD«x56 54* ALOW; AU spe (Var); 
PEL Rm (Var); Caelestius (Var); PS-HlI ep; EP-SC (55)ixt. com (Var); PS-HIL-A videbit 65 770 | deum? AM; 
cj PEL Eph 1 - SED-S; PS-HI ep dominum «56 x WE; BHB:SC(SB)*' | — negueQ5? BE;AU; PAS — nec 
cognovit eum? PEL Eph 4(Var); ANcath | agnovit 67; EP-SC (87) cognoscit 179; PEL Rm (Var); EP-SC (55) 
novit Q0 | x QC; PEL Rm (Var) 

7 ili LUC carissimi? in initio: ^70 1/5, Brev. Goth. (960A) fratres? AU Jo 53 fratres mei? AU Jo 
13: cf exvix] *- uoo pauci &&* x? ANcath |  - vos (seducat) - 9(: cf 1 Cor 3,18; Eph 5,6; Col 2,18 | fallat 
LUC; AU Jo 13 Dublette?; 532? | «omnis TE: «3,4.6 | fecit PS-AU spe (Var) -- iustitiam (ex iustitum) fa- 
cit 00; cf KA Tur |  iustus!] tristis 65*: Fehler | xxxxx LX9356. 70 1/, 5]; LUC; FAS; Brev. Goth. (960A): 
— xafcc exswoc Ouxatoc eoxtw pauci $93: Homoioteleuton | | et 67 32 65 FGR 251 YSACZTCAX470 1/, 54 AAQGGI?Q, 
W-W; AU spe; TE; AU; PS-AU spe; BEA; PS-ANAC: - eg*9f xl1*D; PS-AUspe(B); FU:-6& || ipse? AU 1 Jo 
4com !/ |  iustitissimus? CAr — iustus est 55?: cf — 83wotoc 33 

8 «omnis PS-CY al; HI Jr h « Vorlage; Ez h 6; ep 21 (Var); AU 1 Jo 4,12; cf 4,11; ORI; A-SS Des; PS-BAS Is 
1,17 « Vorlage; cf omne x x peccatum? AM; HI Jov; PS-AU s Mai: cf 3,4. 6. 9. 10 - omnis enim? HI Ez h 9, ep 21, 
Mal, Is, Ez; PS-BAS Is 1,2 « Vorlage; cf EP-SCcem !/, cf Vorlage: cf 3,& (Var) | (omne)xx(peccatum)? AM; HI Jov; 
PS-AUsMai |  -93€A 88 915 1838 489 $8coaa; - autem C3470 54; LUC; CHRO; FAS - Vero? CLE-A; KA 
Tur | fecit? PS-AU Pal; econtra EP-SC « Vorlage peccat PS-CY al; cf PEL?, KA Sp: cf 3,6 -- peccatum 
facit GEO; HI Jr h, Ez h«6, ep.21: c/ 3,9 |  deligtuan. TE iniustitiam? CLE-A malum? PS-AU Pal | 
» non (est) de deo ( — de deo est) sed PS-CY al; « non (est) ex (a) deo sed CHRO: «3,10 |  de32 5565 G; TEcem; 


lestius ap AU perf 39 (40,8): /omnis qui in eo...(- V)... 7 AN cath (33r): nemo vos seducat PS-ANAC 1 7 
vidit (-det P*BNQ) eum nec cognovit eum EP-SCen (71) /filioli. ..(- V). ..et illeiustus est/ AU Jo 13,18,1 
(55,27): omnis qui manet in eo non peccat; omnis qui pec- — (140): proinde fratres mei nemo vos fallat nemo vos sedu- 
cat non videt (M; vidit eum PLàü) nec cognoscit (Edit.; cat (cf 1 Cor 3,18; Eph 5,6; Col 2,18) 53,12,15 (45: 
-scet M; -ovit PLii) eum et cetera...cum dicit 'non vidit — 2/nemo enim vos fallat fratres | Jo 3,12 (2003): 2,26/ 
(M*; -det M?PLii) eum', significat quia participium non nemo vos seducat ad mortem 4,9 (2010): filioli...(- T) 
habet eius (77,14): omnis qui peccat...(- T)...co-  ...ille iustus est. numquid quando audivimus quia iusti 
gnovit eum (87,76): omnis enim qui peccat...(- T) sumus sicut et ille, aequales nos debemus putare deo? de- 
... agnovit eum (x«c Yo o &aprovov ovx eopxxe tov Üsov  betis nosse quid est 'sicut'. . .'sicut' non semper ad aequa- 
QuUÓ€ £Yvcxev aucov) FAS Casp 1 (4,13): omnis qui pec- litatem dici solet 4,0 (2010): iusti sumus sicut et ipse 
cat non vidit eum neque cognovit eum FU Mon 1,19 iustus est 5,2 (2013): /filioli...(2 T)...ille iustuswest 
(167D): /omnis qui in eo manet non peccat PS-Hl ep spe 47 (278,20): /filioli...(- V)... .iustus (-um P*) est sicut 
7,4 (109B): omnis qui peccat non videt deum nec cognovit et ille iustus (-um P*) est/ PS-AU spe 90 (607,7): filioli 
eum PS-HIL-A (2533,40): omnis qui peccat non videt  ...(- T).. .facit (fecit S)...(- T)...et (5; — MVLC) ille 
eum...non videt eum...nec cognovit eum PEL Casp iustus est/ BEA El 1,25 (908A): /filioli...(- V)...et 
4,6,1 (75,3): omnis inquit qui in eo manet non peccat («et — ille iustus est/ BED cath (101A): filioli...(- V). . .ius- 
S) ..(2 V)...cognovit eum Eph 1,17 (349,16): lohan-  titiam iustus est... .iusti sumus sicut et ille iustus est (« 
nes apostolus ómnem (omnes H5G) qui peccat (-ant G) de- | AU 1 Jo 4,9) CAr cpl 1 Jo 6 (1372A): cum sit ille im- 
um non cognovisse confirmat/Eph 1,18 4,13 (365,10): maculatus adque iustissimus FAS Casp 1 (8,2): qui fa- 
quia omnis qui peccat...(- V)...nec cognovit eum (xx*x . cit iustitiam iustus est/ FU Mon 1,9 (158€): qui...(- 
V)/Eph 4,13 Rm 3,11 (30,6): quia omnis qui peccat — V)...ille iustus est PS-HIL-A (253b,1): nemo vos se- 
non vidit (-det RC*) eum nec cognovit (-scit R) eum (— G) — ducat KA Tur 6 (387 - W-W 336d): quod hi qui iusti- 
SED-S Eph2,16 (121): Iohannes apostolus omnem quipec- — tiam operantur filii dei, qui vero peccatum (cf 1 Jo 3,8) fi- 
cat deum non cognovisse confirmat (« PEL Eph 1) lii sint diaboli (cf 1 Jo 3,10) LUC Ath 2,15 (174,1): filii 
TE pud 19,19 (1322): /omnis qui manet in illo non delin- — nemo vos fallat, qui facit iustitiam iustus est/ TE pud 
quet (Gel.; -at B; -it Pam. Rig. Rau.); omnis qui delinquit — 19,19 (1322): /filioli nemo vos seducat, omnis qui facit... 
neque vidit neque cognovit eum/ (7 T)...ille iustus est/ 
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T de diabolo — est quia ab initio diabolus 
Ca quod Rx Rorigine 
-» diabolus a primordio 
^. diabolus ab initio 


V ex H H quoniam H H H 


PS-CY al; HI ep, Mal, Is, Ez; AU; PS-AU spe (8); EP-SCtxt; KA C 
a LUC; AM; CHRO; HI Jov; PS-AU spe, s Mai 


graphie 
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&r' &oyc 6 3k oXoc &pueoc&ve:. 


| Jo 3,8 


? Pasd D D 
sic voco &qavepo0, ó tóc vo5 Oso, 


peccat in hoc apparuit filius — dei 
peccavit S - et ad * enim R declaratus est 
delinquit propter A manifestatus est 


propterea venturus est 
ideo venit 
idcirco 


UR ! I! M M 


— de? HI ep (Var); PS-AU spe (Var): Haplo- 
ex V; PIESCTEII Jr h Ez h,.ep 220 V ab NAD T do 


4,11eom?: 62; PS-AU hyp; FAS; ORI; EP-SC': (Var). «om; CLE-A; PS-AU Pal; A-SS Des; BEA; PS-ANAC; PS-BÀS 


Is: «6 | | malo?AM | patre? Hl ep21l:cf Jo 844 |  natusest? HI Jr h « Vorlage; Ez h, ep 21, Mal, Ez; 
cf AU 1 Jo 4,11com?; ORI; PS-BAS Is 1,2 (Var) « Vorlage: cf 3,9 genitus est? PS-BAS Is « Vorlage | | quia 55 65; 
CHRO; AU; FAS; PS-AU spe; EP-SC; PS-HIL-A quod? TE (Var) quoniam V; TE; LUC; PS-AU hyp; BEA; 
PS-ANAC ipse enim diabolus? PS-AU Pal quoniam...peccat] et scitis quoniam? PS-CY al: «3,5 |  xori- 
gine LUC ab exordio? HIL (Dublette) -- diabolus a primordio? TE -— diabolus ab initio CHRO; AU pec 
(Var); cf PS-AU Pal? | peccavit D; AU spe(Var); econtra BED cath: - € delinquit TE nos decepit? PS-AU 
Pal | -*et PS-AU spe: - €? | in hoc 32 65 V; TE; AU pec; 1 Jo 4txt; 5; FAS; PS-AU hyp'txt; PROS voc 1; 


PS-VIG Var (Var); PS-AU spe; FU; EP-SC; BEA; PS-ANAC: - li 


propter 86 e?9( : propter hoc AMst 1 Cor 2 
| Jo 4,11com, Jul im; CAr idcirco LUCcom 

1 jo4,11eom; CAr | 
FU ep 17; Thr; EP-SC; BEA; PS-ANAC 
com (Dublette) » manifestus est? AU pec (Var) 
PROS voc 2 


app. filius x? PS-VIG Var »  Aapp.filiusx? CAE | 


8  A-SS Des 6 (567,17): 2,29/et omnis qui facit pecca- 
tum ex diabolo est — AM Ps 36,31,2 (95,14): omne pec- 
catum a malo est/6 AMst 1 Cor 2,6 (204A - Cas. 100a, 
4): propter hoc venit filius dei ut solveret opera diaboli 
10,20 (250A - Cas. 137b,3): ad hoc venit filius dei ut sol- 
veret opera diaboli q 2,5 (19,17): ideo venit filius dei 
ut solveret (solvat N*) opera diaboli Rm 1,16 (58A): 
ad hoc enim venit filius dei ut solveret opera diaboli 
PS-ANAC 1 (71): /qui. ..(- V). . .diaboli/ AU ci 11,13, 
46 (334); 11,15,1 (335); 11,15,12 (335): ab initio diabolus 
peccat ep 211,4 (359,12): non in vobis praevaleat opus 
diaboli 217,10 (411,8): nec ad mediatorem a (in TH) 
quo solvuntur opera eius credendo veniatur | Jo A tit 
(2005): in hoc manifestatus est. . .(- T). . . diaboli 4,10 
(2011): qui...(- T)...peccat; de diabolo est 4,11 
(2011): in hoc manifestatus est filius dei...omnes pecca- 
tores ex diabolo nati sunt in quantum peccatores 4,11 
(2011): ideo enim venit Christus homo ut solveret peccata 
hominum; in hoc manifestatus est...(- T)...diaboli 
4,12 (2011): 9. 6/omnis qui facit peccatum de diabolo est 
5:2 (2013): qui...(- T)...peccat...in hoc manifestatus 
est. ..(« T). .. diaboli 6,7 (2023): Jb 1,12/nonne et hic 
de diabolo audistis quia qui facit peccatum ex diabolo est 
Jul im 5,47 (1484): ab initio diabolus peccat 6,21 
(1548): qui dicit ideo venisse filium dei ut solvat opera 
diaboli nu 2,56 (314,22): qui propterea venit, sicut di- 
cit apostolus Iohannes, ut solvat opera diaboli pec 1,9 
(10,21): ab initio diabolus (^ diab. ab in. G) peccat 
1,42 (41,2): in hoc inquit manifestatus (-festus 5) est filius 
dei ut solvat (salvat V*P*; dissolvat 5b) opera diaboli (di 
A in textu, corr. m. 7 in marg.) Ps 129,2,5 (1890): quia 
qui venit solvere peccata dedit spem etiam in profundo 
posito peccatori s 22A,5 (305,109): ab initio diabolus 
peccat spe 47 (278,21): /qui...(- V)...peccat (t -vit 
M?)...(- V)...dissolvat (-vet P*) opera diaboli/ PS- 
AU hyp 3,6 (1624): qui. ..(- V)...diaboli...audis dei fi- 
lium sic apparuisse ut opera dissolveret diaboli. ..inter- 
rogo de quo dei filius apparens opera dissolvit diaboli 
Pal 1 (210,16): qui fecit (facit legendum?) malum ex dia- 


propterea AU nu; PROS voc 2? 
sic? PS-AU hypeom | 
apparuit 67 32 55 64 65 V; PS-AU hyp; FAS; PROS voc 1; PS-VIG Var » CAE; PS-AU spe; 
declaratus est LUC 
venturus est? PS-CY al 
mb Julim; Bs PROS Ps; LEO; [PROS] Dem; FU ep 14 
-— filius dei venit (in hunc mundum)? cf PROS voc 2; (PROS] Dem; CAr 
—- dei filius? PS-AU hypcom 


ad hoc LUCíxt; AMst Rm, 1 Cor 10; CAE 
ideo PS-CY al; AMst q; AU 
- enim 229; TE; LUC'xt; AMst Rm; AU 


manifestatus est TE; AU 1 Jo 4tst; 5; pec; EP-SC 
venit? AMst; AU 1 Jo 4,11com, 
venit in mundum? CAr venit in hunc mundum? 

apparuit filius dei] ipse 
iesus christus? PROS voc 2 


bulo est; ipse enim diabulus nos ab initio mundi decepit 
(cf Jo 8,44) s Mai 131,1 (307): sanctus Iohannes apos- 
tolus docet dicens: omne peccatum a diabolo est spe 90 
(607,8): /qui. ..(» T)...a (S; de M2VLC; — M*) diabolo 
...(2 T)...et in-hoc...(- T)...solveret opera diaboli/ 
PS-BAS Is 7,2(:393b): omnis enim qui facit peccatum ex 
diabolo genitus (vel natus rn. al.) est (rec yop o xotov v5v 
apap ex cou OuxoXoo vYeyvev(v)ryvat) 71,77 (410b): om- 
nis qui facit peccatum ex diabolo genitus est (zac o motcov 
TfV &uaxpuxy ex. coo OuxBoXou Yeyev(v)rycat) BEA Ei 1,25 
(908A): /qui. ..(- V)... diaboli/ BED cath (101 B): qui 
0 V)ss.est...qionam-.--(- V) beebat;. ciun prae- 
mitteret 'ab initio', subiunxit verbum praesentis temporis 
"Deceat. , qu. 2(— V). . -OTRDON CAE bre (207,3): ad 
hoc apparuit filius ut solvat (MPb; solvantur A ex salva- 
tor; solvatur B) opera diaboli (« PS-VIG Var) CAr cpl 
| Jo 6 (1372A): ideo (adeo cod.) enim filius dei venit in mun- 
dum ut antiquum solveret indebita morte peccatum/12 
Rm 8,14 (459A): econtra filii diaboli (cf 1 Jo 3,10) spiritu 
eius aguntur qui ab initio peccat (« PEL) CHRO h 14, 
1,5 (430): 9/qui autem peccatum facit non est (B; — edd.) 
ex (BL; a Si.) deo, sed a diabolo est quia diabolus ab ini- 
tio peccat CLE-A (273,32): 2/[qui vero facit iniusti- 
tiam ex diabolo est...ab initio inquit diabolus peccat 
CO-Col 12 (29,81): diabolus qui ab initio fuit...ipse hodie 
in Eufrata persistit PS-CY a1 10 (103,3): omnis qui pec- 
cat non est (seclusit Miod.) de deo (— de deo est T) sed de 
diabolo (zabulo T, Miod.) est et scitis quoniam (« 1 Jo 3,5) 
ideo venturus est filius dei ut perdat filios diaboli EP- 
SC en (57,5): diii facit peccatum de (ex.PLi).. . (ST)... 
diaboli (57,15): ait ab initio peccare diabolum 
(58,5): hoc enim significat quod dictum est: qui facit pec- 
catum. bene siquidem dictum est 'qui facit', non ait 'qui 
fecit', cum is qui paenitens fuerit post peccata iam non sit 
ex diabolo sed ille sit ex eo qui operatur adhuc peccatum 
(vouco Yap orjuatvet 7o Tcotety ecucrv" eu Oe xau c0 eurcety "otov 
«AA! ou *rovroao, tou uecavoroavroc oUxec. ovrog €x tou Ouxpo- 
Aou GÀ (4000 t'OU EVEQ'YouvtoG eUTY)V ect) (58,23): in-hoc 
oo (s T). ..diaboli (58,27): dum vero solvantur opera 
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Av0 | -* Gto 
T ut solvat opera diaboli omnis qui natus est ex | deo peccatum non facit quia 
| solveret R operas « et ideo de fecit 
solva(n)tur operam -- ex deo nascitur A -— non facit peccatum 
perdat filios -- non facit delictum 
€ non peccat ! 
V ^. dissolvat « H H T T M T H H " " quoniam 
dissolveret sed 
et 


9 desunt ) 198 262 desinit 32 Omnis qui natus» est ex do pec(ca»tum n4on) facit quia» semen eius in eo mancet» et non pot- 
est peccare q(u»oniam (e»x do natut(s) est/13 desinunt 456. 70 quoniam ex deo natus est Il 55 (omnis qui n»atus est de dó pecca- 
tum non facit quia seme «(eius in eo m»anet...nadtus est» | 67 «qnm de do» natus est 


christus? AU 1 Jo 4,11icem | ut solvat] solvere? AU Ps » PROS Ps dissolvere? LEO .| solvat 67 32 55 64 
C2«70; TE; AMst q (Var); AU; PROS voc; PS-VIG Var » CAE; FU; EP-SCtxt; cf M-St; cf solvere? AU Ps » PROS Ps 
solveret LUC; AMst; AU 1 Jo 4,11«o9m?; [PROS] Dem; PS-AU spe; CAr solvantur CAE (Var); EP-SCcom?: 350 P 
» solvatur CAE (Var) perdat? PS-CY al dissolvat 65 V; AU pec (Var); PS-AU hyp'ixt; FAS; BEA; PS-ANAC; 
cf dissolvere? LEO -: desolvat D dissolveret S(-rit)U*? ^- opera dissolveret? PS-AU hypcom |  ope- 
ras LUCtxt operam LUC«om opus? cf AU ep 211 filios? PS-CY al opera diaboli] peccata? AU Ps » PROS 
Ps: 093,5 peccatum? CAr peccata hominum? AU 1 Jo 4,11com . |  diabula G*: Fehler 

9  iní()stehen Belege, die auch zu 1 Jo 5,18 gehóren kónnen |  -et ideo? TE: cf — 8to eyarrov 378 u 
quia? AMst; GEL - quoniam? EP-SC (60 « Vorlage; 78) |  — omnis multi in initio | | «- enim? EP-SC (18); 
cf H1 Pel !/5, Pach, (RUF Rm « Vorlage) - ergo? cf HI Pel !/, 4 autem? cf RUF Ex | nascitur? DES 
cf AU 1 Jo 5,8; GEL 2/5; EP-SC (18; 78) x est? RUF Ex; EP-SC (59,11) (Var) 7 (ex) deo (nascitur)? TEtxt 
com 2/.; AM ep; AMst; RUF Ex; HI Iscom 1/, 2» JUL-T 2,82com 1/5; AU 1 Jocem partim; GEL 2/5; EP-SC (59,27); KA C; 
(RUF Rm « Vorlage): - infra -. natus ex deo est? cf TE com 1/5; AU Chrcom | | ex 67 3264 65 V; TEtxt- eom 2/,; 
CHRO; RUF Ex; HI Jov 2,1; Pach; Is » JUL-T 2,82; Pel; AU 1 Jo » JUL-T 2,80; pec, na, Chr, Jul im; Caelestius; 
CAn; [PROS] Dem; VIG-T !/;; PS-AU spe; GEL; EP-SC'xt (Var). com; CLE-A; KA C; PS-HIL-A; BED Ct; BEA; 
PS-ANAC; (AM ap AU; RUF Rm; HI Jov 2,2; AU ep, Par, Pel, s; VIG-T !/,j de 55; TEcom 1/5?: AM ep; AMst; 
PEL; EP-SC'xt; (PS-VIG Var) a? TEt*xt (Var) | peccatum non facit 67 32 55 64 65 V; CHRO; HI Jov 2,1; 
Pel !/;; Caelestius; CAn; [PROS] Dem; EP-SC; PS-HIL-A; BED Ct; BEA; PS-ANAC: - 6 -. peccatum non fecit 
AL - non facit peccatum AU 1 Jotxt » JUL-T 2,80: cf 3,8 - non facit delictum TE: cf 3,8 non peccat AM 
ep; AMst; RUF Ex; Hl Pach; 1s » JUL-T 2,82; Pel !/5;; AU 1 Jocem, pec, na, Chr, Julim; PEL; VIG-T !/?; PS-AU spe; 
GEL; CLE-A; KA C; (AM ap AU; RUF Rm « Vorlage; HI Jov 2,2; AU ep, Par, Pel, s; VIG-T !/5;; PS-VIG Var); 
econtra EP-SC (61) « Vorlage: - 5,18 | quia 67 32? 5564 65; TE; RUF; AU 1 Jo » JUL-T; pec, na, Jul im; Caeles- 
tius; CAn; PS-AU spe; EP-SC (59); CLE-A; (CHRO]| quoniam V; HI Jov, Pach, Pel !/;; [PROS] Dem; EP-SC (18); 
PS-HIL-A; BED Ct; PS-ANAC; (VIG-Tj sed AB; BEA: - 5,18 et? in initio AU ci quamdiu? HI Pel !/; 
-- et non potest peccare quia semen eius in ipso manet? in fine: AU pec, na, Jul im 2, cf Chr; cf VIG-T | sensus? 


diaboli igitur voluntaria sunt haec non utique naturalia. 
quod autem ait apparuisse filium dei, per incarnationem 
hoc factum esse dicendum est quando in carne apparuit et 
in ea manifestatus est (60,75): 10/si enim omnis qui 


facit peccatum de diabolo est/ Sp 5 (387 - W-W 3360): 
eos (hos 2:9) qui peccant filios diabuli esse/10 Tur 6 
(387 — W-W 3364): siehe Vers 7 LEO s 27,2 (218A): 
venit filius dei dissolvere opera diaboli LUC Ath 2,15 


facit peccatum ex diabolo est, ex his quae ita agit mani- 
festatur quia filius diaboli est (1 Jo 3,10; ev «c o otov «nv 
apuxpcuxv ex ToU OixoAoU EOTIW, EX OU OUTO) Ttpo/ctely qave- 
poutat «v vexvov xou OtxoAov) (87,5): qui facit pecca- 
tum ex diabolo...(- T)...peccat | FAS Casp1(8,2): /qui 
autem facit...(- V)...quia...(» V)...ut (et S) dissolvat 
opera diaboli/10 FU ep 14,14 (405A): venit autem fi- 
lius dei/5 lO CREE PHE T,5 02296): in Roc. 20) 
. . . diaboli HI ep 21,16 (125,15): omnis enim (— D in 
textu) qui peccatum facit (— f. pecc. D) de (— 2) diabolo 
patre (— Q) natus est 22,1,3 (144,16): qui facit pecca- 
tum de (ex B?; — B*t*) diabolo est Ez 4 (161,855); 10 
(442,274): omnis enim qui facit peccatum de diabolo natus 
est Ez h 6,3(380,26): omnis (quivis PG 73,7/7C) qui 
peccatum facit ex diabolo natus est 9,1 (407,5): omnis 
enim qui facit peccatum ex diabolo natus est Jov 202 
(283A): existimo...quod omne peccatum a diabolo sit 

Jr h6(637A): omnis qui peccatum facit ex zabulo natus 
est (xag o otv 7r» aapttxv ex voo OuxBoXou Yeyevvrycat) 
Is 6 (248,20): Jo 1,12/omnis enim qui facit peccatum de di- 
abolo est Mal (1560A): omnis enim qui facit peccatum 
de diabolo natus est HIL Ps 118 nun 17 (484,26): dia- 
bolus angelique eius (Mt 25,41) ab initio transgressores et 
ab exordio peccatores PS-HIL-A (253b,3): quia ab ini- 
tio diabolus peccat KA C 10 (387 - W-W 336a): qui 


(174,1): /qui autem facit peccatum a diabolo est quoniam 
origine diabolus peccat; ad hoc enim declaratus est filius 
dei ut solveret operas (V; opera v, Edit.) diaboli 2,15 
(174,11): idcirco declaratus est filius dei ut solveret ope- 
ram (V; -ra Edit.) diaboli...qui solverit operam (-ra v) 
diaboli (V; -lo Edit.) M-St (5): omnipotens sempiterne 
deus /1 Pt 1,18f/ solve opera diabuli ORI ser 770 (230, 
23): omnis qui facit peccatum ex diabolo natus est 
PEL Rm 8,14 (64,7): sicut e contrario qui peccant spiritu 
diaboli aguntur ab initio peccatoris (-res H exc. F) 
PROS Ps 129,2 (376 B): quia qui venit solvere opera diabo- 
li hoc est peccata /Lc 19,10/ dedit spem etiam in ultimo 
profundo iacenti (« AU Ps) voc 1,8 (654B): in hoc... 
(7 T)... - diaboli 2,35 (719C): propterea Iesus Christus 
venit in hunc mundum ut solvat opera diaboli [PROS] 
Dem 11 (171 B): sed quia filius dei venit ut solveret opera 
diaboli/Lc 19,10 TE pud 19,19 (1322): /qui facit delic- 
tum ex diabolo est quoniam (C; quod B) diabolus a prim- 
ordio delinquit; in hoc enim manifestatus est filius dei ut 
solvat opera diaboli 19,21 (1322): de diabolo sunt 
PS-VIG Var 3,94 (132): ipse (in hoc C) apparuit filius ( dei 
C) ut solvat opera diaboli 

9 cfl Jo 5,18 AM ep 78,7 (1269A): 1 Cor 13,2/ 
praesertim cum dicat Ioannes quia omnis qui credit quia 
Iesus Christus est de deo natus est (1 Jo 5,1), et supra ipse 
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, £X TOUTOU 
in hoc 

semen eius in eo manet et non potest peccare quoniam de — deo natus est eX 

sensus dei SAipso permanet delinquere — € quia S hinc 

illius ^ -— manet in illo 
M IDSIUS : " " H " M E H ex M " H in n 
, est qui *et 
-- manet in eo quando 
10 desunt 32 j «98. 56. 70 262 | 95 «ex h»oc. . .filii di et filii et fili diaboli (omnis qui n»on facit. . .dilicgit fratre»m suum 
64 filii di | 67 ex hoc «enim mani»festi sunt fili di et fili diaboli |  |diabuli 65* 251 YADC 


PS-AU spe (Var) 
EP-SC; CLE-A 


sanctum? EP-SCtxt (Var): Fehler 


INEO RÜFLHIPelE EP*SSC59,) (Var) | 
(18; 59); CLE-A; PS-HIL-A; BED Ct; BEA; PS-ANAC 
(60 « Vorlage; 68; 78) "mo?"TE | 
delinquere TE | 


(Var); PS-AU spe qui 51: « supra 


dei? TE; RUF; HI Pel !/;; EP-SC (60) « Vorlage; cf BED Ctcom 
HI Jov; Caelestius; CAn; [PROS] Dem; PS-HIL-A; BED Ct; BEA; PS-ANAC | 


permanet? HI Pach 
quoniam 32 55 64 65 V; CAn; [PROS] Dem; EP-SC; BEA; PS-ANAC 
quando? BED Ct 
Pel; AU; CAn; [PROS] Dem; EP-SC; BED Ct; BEA; PS-ANAC | 


eius 67 32 64 65; HI Pel !/;; AU » JUL-T; PS-AU spe; 
illius? HI Pach ipsius V; 
-- manet in illo? TE -- manet 


eo 67 32 65 V; RUF; HI; Caelestius; CAn; [PROS] Dem; EP-SC 


ipso 64; AU » JUL-T; PS-AU spe 
est CAn: - &P | 


semetipso? EP-SC 
et non] nec? JUL-T 2,80 !/ | 
quia TE; EDI AD.CAn 
| de 55 64 65; PS-AU spe ex 32Vo TE: HI Jov, 
est (eras.) natus est 65 


l0 «et HI; AUcem?; BEA | inhocV; TE; CY; Hl; AUtxt; EP-SC; CO-Tol; PS-HH.-A; BEA; PS-ANAC; 
PS-PONn:- 6 J ex-00700 88 915: ex hoc 67 64 65; LUC hinc AUcom?; PS-AUspe |  -«enim?67 - ergo 
dixerit quoniam qui de deo natus est non peccat. unde col- — tus est ex deo 9,6 (2015): qui natus est ex deo 5 


ligitur si is (his Edit.) qui credit quia Iesus Christus est de 
deo natus est et qui de deo natus est non peccat, utique is 
(his Edit.) qui credat quia Iesus Christus est non peccat; si 
quis autem peccat, non credit (cf RUF Rm) AM ap 
AU Pel 4,31 (564,4): qui natus est ex deo non peccat 

AMst Rm 8,14 (128B - Cas. 403,14): 10/quia qui de deo 
natus est non peccat dicit Iohannes apostolus/ AN cath 
(33r): et non potest peccare, idest non vult/ PS-ANAC 
] (71): /omnis...(- V)...ex deo natus est/ AU Chr 
1,22 (142,2): 4,8/secundum istam caritatem melius intel- 
legitur dictum: qui natus est ex deo non peccat et quia 
(quare V) non potest peccare, quia caritas secundum quam 
natus ex deo est non agit perperam nec cogitat malum (1 
Ger 13,5) ci 20,22,20 (741): semen scilicet de quo Io- 
hannes ait: et semen eius in ipso manet ep 185,40 (35, 
15): qui natus est (— C) ex deo non peccat 211,4 (358, 
13): cum de deo natis (de donatistis rm) in unitate gaudea- 
mus (cf 1 Jo 4,7; 5,1. 2. 4. 18) | Jo 4,12 (2011): qui na- 
tus est ex deo non peccat/6. 8 4,12 (2011): qui natus est 
ex deo non peccat 5 tit (2012): omnis qui natus est ex 
deo non facit peccatum 5,1 (2012): est enim non parva 
quaestio quomodo dicat in ista epistola: qui natus est ex 
deo non peccat, et quomodo in eadem epistola superius di- 
xit/1,8 ...si se confessus fuerit peccatorem, timet ne di- 
catur illi: non ergo ex deo natus es, quia scriptum est: qui 
natus est ex deo non peccat/1,8 5,1 (2012): 1,8/qui na- 
tus est ex deo inquit non peccat. numquid loannes ipse 
non erat natus ex deo 5,2 (2013): omnis qui natus est 
ex deo non facit peccatum quia semen eius in ipso... .(- T) 
... quia ex deo natus est. fortiter instrinxit, fortassis se- 
cundum quoddam peccatum dixit: non peccat, non se- 
cundum omne peccatum ut quod ait: qui natus est ex deo 
non peccat, certum quoddam peccatum intelligas quod 
non potest admittere homo qui ex deo natus est 973 
(2013): hoc ergo dixi quia qui natus est ex deo non peccat 
fortassis secundum quoddam peccatum voluit intelligi, 
nam erit contrarium illi loco /1,8/ sic ergo potest solvi 
quaestio, est quoddam peccatum quod non potest admit- 
tere ille qui natus est ex deo... Jo 13,34/qui facit contra 
caritatem et contra dilectionem fraternam non audeat glo- 
riari et dicere natum se esse ex deo 5,5 (2014): ipsa est 
perfecta caritas (1 Jo 4,18). . .in quam non peccat qui na- 


(2015): omnis qui natus est ex deo non facit peccatum; 
quaerimus quod peccatum, quia si omne intellexeris con- 
trarius erit illi loco /1,8/ ergo dicat quod peccatum — 5,7 
(2016): omnis qui natus est ex deo non peccat quia semen 
eius in ipso manet... 1 Cor 4,15/et nom potest peccare quia 
ex deo natus est 5,7 (2016): qui habent caritatem nati 
sunt ex deo, qui non habent non sunt nati ex deo 548 
(2016): in peccato illo est scelerato in quod incidunt qui 
non nascuntur ex deo/12 6,5 (2022): quomodo de pec- 
cato, ubi dictum est: qui natus est ex deo non peccat, in- 
venimus hoc esse peccatum violare caritatem 6,5 
(2022): sed ideo invenimus locum exponendi quia de certo 
peccato dixit, non de omni, sed de quodam peccato quod 
omnis qui ex deo natus est non facit, et invenimus ipsum 
quoddam peccatum violationem esse caritatis 6,0 
(2024): 23/videtis quia contra hoc mandatum qui facit 
peccatum facit quo caret omnis qui natus est ex deo/23 
Jul im 2,216 (1235): et non potest peccare quia semen eius 
in ipso manet 4,135 (1430): omnis qui natus est ex deo 
non peccat quia semen eius in ipso manet...non potest 
peccare quia ex deo natus est na 15 (242,7): omnis qui 
natus est ex deo non peccat et non potest peccare quia se- 
men eius in ipso manet 15 (242,14): non potest peccare 
Par 2,14 (58,26): qui natus est ex deo non peccat pec 
2,9 (79,16): qui natus est ex deo non peccat et non potest 
peccare quia semen eius in ipso manet 2,10:(81421)99.2/ 
et per hoc peccare omnino non possumus...ita fit ut et 
qui natus est ex deo non peccet/1,8 2,10 (82,10): illinc 
ergo peccare non possumus 2,12 (83,10): qui natus est 
ex deo (eo A) non peccat Pel 3,4 (488,27): omnis qui 
natus est ex deo non peccat perf 39 (40,18): 1,8/ac per 
hoc secundum id quod ex deo nati sumus/5 s 143,2 
(785); 351,6 (1542): qui natus est ex deo non peccat 

spe 47 (279,1): /omnis...(- V)...ex deo natus est/ 

PS-AU spe 90 (607,10): /omnis qui natus est ex deo non 
peccat quia semen (sensus MV) eius in ipso...(- T)... 
quia de deo natus est/ BEA E1 1,25 (908B): /omnis .. . 
(7 V... .sedasemen. . (2: V). ex.deo.nafussest/ BED 
cath (101D): omnis qui natus est ex deo peccatum non 
facit Ct 4 (1137 B): omnis...(- V)...quando ex deo 
natus est; in quantum enim semen gratiae dei qua renati 
sunt, in tantum peccare non possunt Caelestius ap AU 


| Jo 3,10 


aveo 


apparent filii der et — en 


T manifesti sunt T H T n 


manifestati 
1 I1 HH [uH I1 11 
sint 


PS-PONm? | 
manifesti x Paris lat. 315 


AUtxt 
PS-HIL-Acom | 


manifesti fiunt? HI (Var) 


filii2] - et fili 55: Dittographie | 
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apparent CY; LUC; cf AUcem?; CAEL?; PS-AU spe; cf PS-HIL-Acom? 
65 V; TE; HI; EP-SCtxt. com 1/,; CO-Tol; PS-HIL-A's; BEA; PS-ANAC 
manifestati sunt LYSUGQPBM, Düsseldorf B. 3; AU spe (Var); 
manifestantur? EP-SCtxt (Var); cf com !/, « Vorlage 
— omnis? PS-AU spe(Var) | 


310 


* D 


7, 1:010 Otxatocovry oOx. ÉGtty 


QV OUO 
diaboli omnis qui non est iustus non est 
. . - -. ex deo 
T T n €» Tacit iustiblaun  » ^. 
H H " " est justus T H 
^. X 


manifesti sunt 67? 55 64 
manifeste sunt T* manifesti sint O^ 


discernuntur? PS-PONn: - £P clarescunt? cf 
—qui AL: Fehler | est 


iustus V; TE; CY; LUC; AU; FAS; PS-AU spe; cf KA Sp; BEA; PS-ANAC: ov à8uxato; 'F 6eHia2) Origenes in Joh. 


20,101 
EP-S6com 1/, « Vonage 


perf 39 (40,3): 2,1/omnis...(- V)...quia semen...(- V) 
.. . peccare, itermmullic/3 T8 CAn co 11,9,4 (323,22): om- 
nis...(- V)...quia semen ipsius in eo est et non potest 
peccare quoniam (quia Y) ex deo natus est, et iterum/5,18 
CAr Rm 6,7 (445A): Rm 6,7/hoc est alienatus est a pecca- 
to, iam non potest peccare, crucifixus enim omnibus mem- 
bris dolore occupatis peccare non potest (« PEL) 

CHRO nh 14,1,4 (430): qui natus est ex deo peccatum non 
facit quia nativitas dei custodit illum et diabolus non tan- 
git illum (1 Jo 5,18)/8 CLE-A (274,3): omnis inquit 
qui natus est ex deo non peccat quia semen eius in eo ma- 
net, verbum videlicet in eo qui secundum fidem renatus 
est/ EP-SC en (76,3): 1! Pt 1,23/omnis enim qui nasci- 
tünex deo. . .(- V)... semen eius ..(- V). ..»est ( 39519): 
Ommnis- qui matus est de (ex PL) dee...(- T).. semen 
(sanctum PL() eius in eo manet (— m. in eo PLiü)...(- T) 
... ex deo natus est/ (59,77): omnis qui natus (— Lü) 
est ex deo peccatum non facit (59,75): non enim 
scriptum est: omnis qui natus est ex deo non peccabit, sed 
'peccatum non facit (59,79): et ideo peccatum non 
facit quando (quoniam PLiü) non potest peccare qui vide- 
tur habere virtutem (59,27): denique quia non possit 
peccare qui ex deo natus est, etiam causam dicit, id est 
quia semen eius in eo manet (xot cv xtv rpoocztÜrot cov 
ux, GuvaoÜat aquxpravety AegYov oct ozxSpUux X070) EV (oTO) U£- 
vet) (60,22): quoniam omnis qui natus est ex deo pec- 
catum non facit cum habeat in semetipso dei semen qui ita 
non peccat/ (exei xc o Yeyvevvnusvoc ex 100 Üsou auxpzuxv o0 
TOtEL 1€) EYELV £v &xuco Üsou oregux vov ouTo ur auquxpcovza) 
(67,4): non enim idem est non (— PLü) peccare et pecca- 
tum non facere (ou «xucov yag c0 tr tapraxvetw co ur mot- 
etw axpciav) (68,29): l/cui etiam ut peccare possit 
non inerit eo quod semen habeat in semetipso generantis 
patris/A4,7 (78,13): 5,18/quoniam qui nascitur ex deo 
semen eius habens in semetipso peccare non potest; dum 
hoc primitus scripsisset, necessarie nunc ait/5,18 GEL 
Pel 13 (420,7): quia qui natus est ex deo non peccat 13 
(420,25): qualiter peccare non possit qui ex deo nascitur 
13 (420,30): patefecit quomodo qui ex deo nascitur pecca- 
re non possit HI Jov 2,1 (281D): omnis. . .(2 V)...quia 
ex deo natus est/ (zitiert Jovinian) 2,2 (283A): 5,21 /si 
omnis qui natus est ex deo non peccat Is 1 (8,61): om- 
nis qui natus est ex deo non peccat. ergo isti (scil. filii ls 
1,2) si nati sunt ex deo, quomodo peccare potuerunt cum 
omnis qui ex deo natus est peccare non possit Pach 
(127,20): Ct 4,12/qui enim natus est ex deo non peccat 
quoniam semen illius in eo permanet Pel 1,13 (505A): 
si enim omnis qui...(- V)...semen eius manet in eo et 
non potest peccare quia ex deo natus est, qua consequen- 


facit iustitiam 67 55 64 65 DCXTC^*O(iustiam)X 54*?; EP-SC; CO-Tol: - 6 | 
- et qui non diligit fratrem suum non est ex deo? CO-Tol (Var); cf infraD: - €? | 


non potest peccare 


- ex deo non est? TE; 


€ 


tia idem in eodem loco loquitur/1,8 1,13 (505€): qui 
ergo natus est ex deo non peccat quamdiu semen dei ma- 
net in eo et non potest peccare quia ex deo natus est 
1,13 (505D): et non potest peccare quia ex deo natus est 
PS-HIL-A (253b,6): omnis qui natus est ex deo. ..pecca- 
tum non facit...quoniam semen ipsius in eo manet...et 
JUL-T ant 2,80 (703B): quomodo 
Ioannes dicat: omnis qui natus est ex deo non facit pecca- 
tum quia semen eius in ipso. . .(- T)...peccare, cum econ- 
tra dicat/1,8 ... 1,8/qui natus est ex deo non facit pecca- 
tum...nec potest peccare qui non facit contra dilectio- 
nem (« AU 1 Jo 5) 2,82 (704A): omnis qui natus est 
ex deo non peccat...omnis qui natus est ex deo non pec- 
cat. ergo si nati sunt ex deo, quomodo peccare potuerunt 
cum omnis qui ex deo natus est peccare non possit (« HI 
Is) KA C 10 (387 - W-W 330a): /et qui ex deo natus 
est non peccat/11 PEL Rm 6,7 (50,18): Rm 6,7/hoc est 
alienatus est a peccato, mortuus enim omnino non peccat. 
ita et qui natus est de deo non peccat (— ita. ..peccat M), 
crucifixus enim omnibus membris dolore occupatis pecca- 
re vix poterit/Rm 6,8 [PROS] Dem 24 (180A): qui ... 
(7 V)...ex deo natus est...qui natus est (— Quesn.) ex 
deo peccatum non facit quia per legem mentis (Rm 7,23) 
id est per caritatem quae dei semen est peccatum non fa- 
cit/1 Pt 4,8 RUF Ex $,6 (237,7): qui autem ex deo est 
non peccat quia semen dei manet in eo Rm 4,7(961B): 
2 Cor 6,14/si enim qui credit quod Iesus est Christus ex deo 
natus est (1 Jo 5,1) et qui ex deo natus est non peccat, 
manifestum est quia qui credit Iesu Christo non peccat; 
quod si peccat, certum est quia non credit ei (et yop o m- 
1EUQV OTt UfjOO0UG O Yptococ £otty €x 100 Üeoo vYeyevyrnycat, o 8e 
€x. xou Ogoo Yevevvnuevoc ouy aquxpravet, OvrjAovott 0 TtLOTEUQV 
OcL L,OOUG O YQtotoG £otLy ouy auxpcavet, o Oe auuxpcxvev ou 
T-LOTEUEL) TE pud 19,20 (1322): et ideo omnis qui ex 
(Gel.; quae a B) deo nascitur non facit delictum quia se- 
men dei manet in illo et non potest delinquere quia ex deo 
natus est/ 19,21 (1322): de deo nati sunt... .ex deo nati 
19,26 (1323): qui natus ex deo fuerit VIG-T Ar 1,14 
(189D): omnis qui natus est inquit ex deo non peccat et 
non potest inquit peccare quoniam nativitas dei servat il- 
lum (1 Jo 5,18) 2,11 (205B): omnis qui natus est ex 
deo non peccat PS-VIG Var 1,32 (44): qui natus est de 
deo ait non peccat 
10 AMst Rm 8,14 (128B - Cas. 403,13): non sunt filii 
dei sed diaboli /9/ hoc est enim quod probat dei filios (quos 
filios dei probat Cas.) et diaboli AN cath (33r): /et 
qui[a] non diligit fratrem PS-ANAC 1 (71): /in hoc... 
(--Mys.exdüe Pan. 3552) deo...(- V)... sama/ AU 
gr 35 (903): qui non est iustus non est ex deo et qui non di- 
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Si 


, e e b] e 
£x ^00 Oso, x«t Ó 
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C ex R amat patrem 
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ex deo est OW | 


| -——etqui? CO-Tol | 
Toleom 1/, | 
suam? CY (Var) 


— non Y: Fehler | 
« et matrem suam? CY (Var) 


(009; AU carissimi in initio: z, Brev. Goth. (957A) | 


Paris-lat. 315*sFehler , | 


ligit fratrem suum/ 1 Jo 5,7 (2016): in hoc manifestati 
o(-T)...ngg estiustus non est.a deo. ..(- T)...suum 
... et qui non diligit inquit fratrem suum 5,8 (2016): 
qui non est iustus non est ex deo et qui non diligit fratrem 
suum/ 5,8 (2017): et hinc apparuit quia filius erat dia- 
boli (scil. Cain) et ille (scil. Abel) hinc apparuit iustus dei 
pec 1,54 (51,19): Ps 15,4/nam nomina eorum erant prius 
filii carnis (Rm 9,8) filii saeculi (Lc 16,8; 20,34) filii irae 
(Eph 2,3) filii diaboli (cf Act 13,10) inmundi (cf 1s 64,5) 
peccatores inpii (cf Prv 11,31 - 1 Pt 4,18), postea vero fi- 
lii dei/Apc 5,9 (cf AU Ps) Pel 3,4 (488,10): baptisma 
quoque inquiunt non vere homines novos facere asserunt 
id est non plenam dare remissionem peccatorum, sed ex 
parte filios dei fieri ex parte autem saeculi filios id est dia- 
boli remanere contendunt. mentiuntur insidiantur tergi- 
versantur non hoc dicimus Ps 15,4,8 (90): Ps 15,4/nec 
a me iam vel peccatores vel inimici (Rm 5,10) vel homi- 
nes, sed iusti et fratres mei et filii dei vocabuntur per pa- 
cem meam (cf AU pec) spe 47 (279,3): /in hoc manifesti 
(-festati P ex -festa, a). ..(- V)...de (ex P?) deo...(- V) 
.. . Suum/ PS-AU spe 90 (607,12): /hinc apparent... 
(SO... omnis iG). . .(- K)...ex deo. . .(» K)...suum 
PS-BAS adm 4 (37,7): qui diligit proximum filius dei voca- 
tur (f. dei v.] legem implet V Rm 13,8), qui autem e con- 
trario odit filius diaboli nuncupatur (f. d. n.] homicida est 
V 1 Jo 3,15) BEA EI 1,25 (908B): /et in hoc...(- V) 
ze suum/ BED cath (102A): in hoc...(- V).. .diaboli 
CAEL 14,6 (18,11): vos qui filii dei operibus apparetis 
CAr Ps 15,4 (138,86): Ps 15,4/prius enim dicti sunt filii irae 
(Eph 2,3) filii diaboli (cf Act 13,10) filii carnis (Rm 9,8), 
post adventum vero domini...appellati sunt Christiani 
(Act 11,26) filii dei amici sponsi (Jo 3,29) (« AU pec, Ps) 
Rm 8,14 (459A): econtra filii diaboli spiritu eius aguntur 
qui ab initio peccat (1 Jo 3,8; « PEL ad 1 Jo 3,8) 
CLE-A (274,5): [sic filios dei intellegimus sicut et filios 
diaboli similia diabolo eligentes/12 CO- Tol 11,4 (459 B): 
sicut omnis qui diligit fratrem suum ex deo (* natus est 
PL 20,789D) (cf 1 Jo 4,7), ita (« et PL 20) omnis qui odit 
proximum ex diabolo est. ..in hoc...(- T)...de deo, non 
diligit fratrem suum (^ et qui non dil. frat. s. non est ex 
deo PL 20)/ QUII C8I3 (6/2) *in-hoc: . (2). . .frat- 
rem (patrem P) suum (patrem suum aut matrem suam M 
Q; patrem suum et matrem suam Erasm.); item illic/15 
EP-SC en (59,3): [in hoc manifesti sunt (-festantur PLiü) 
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de 67 55 64 65 V; CY; FAS; EP-SC'**; CO-Tol; BEA; PS-ANAC (Var) 
(QOWC 542; AU spe (Var); TE; LUC; AU I Jo !/5, gr; PS-AU spe; EP-SCcom; CO-Tol (Var)?; PS-ANAC 
amat LUC | 
— suum? PS-BAS; (vel 3,15? KA Sp); CO-Toleoem 1/5; AN cath | 
* non est de deo D; cf supra CO-Tol (Var)?: Dublette: cf &? 
hl quoniam 67 55 64 65 V; LUC; EP-SC; CO-Tol; BEA; PS-ANAC 


| Jo 3,10-11 
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ETC Y" Y £ÀLOC 
* (aut) matrem suam 
quoniam hoc est mandatum quod 


C quia 


» . haec » adnuntiatio quam 
x Rrepromissio 
X X X X 
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55 (ab initio ut» 


ex LRAXA^?*AH(in ras.) 
a AU 1 Jo !/ 

proximum? PS-BAS; CO- 
(patrem summ) «- aut matrem 


patrem? CY (Var) 


quoriiam bis OW: Dittographie quia 


hoc est mandatum quod 67 55 64 65; EP-SC: - &?9(: cf 2,7 
haec est adnuntiatio quam V; AU; CO-Tol; BEA; PS-ANAC: - 6 
aYYeXwx SC 1852 255 plur 38&cod34g B. Cyrill (PG 74,241B) 
— quam audistis ab initio cim 6230: Homoioteleuton | 


haec est (orn. 1/5) repromissio quam LUC: » ez- 
xxxx D: Homoioteleuton |  adnuntiatio] - eius 
audivimus F; AU: - (cod: 


filii dei et filii diaboli (60,13): his dictis sequitur quia 
(quod PLii)) manifesti sunt filii dei et filii diaboli /8/ ex 
his quae ita agit manifestatur quia filius diaboli est (ex «ou 
OUTt() Ttpa'ctely Qavepoucat cv Texvov tou OtxoAov) (60, 
25): [invenitur aperte filius esse dei (eupetv &oxt oxqoc vtov 
ovra. Ogou) (67,9): omnis...(- T)...suum /2,29/ con- 
sequens est ut qui ita natus est diligat fratres; qui non 
habet iustitiam non faciendo eam et odio habendo fratrem 
suum (1 Jo 3,15) ex deo (« natus PL) non est non alio 
modo nisi quia natus ex eo non est (execat 8e vo ovto Yev- 
vrOevct ocyaccav vouc a8eAXqouc! o ur £yov SucxuoouvrV vo UY 
TtOLELV (UT) (6€) 8€ vov xOgAqov aurou ex tou Üsou oux £ot!v 
OU X&T' XAXOov vpoTtOV 7) TO UT) Yeyevvro0ot && auov) ( 783 
/5): 5,18/si enim faciendo iustitiam habet ut sit ex deo 
(1 Jo 3,10 oder 2,29; et yap €x vou notet Otxotocuvr» eye vo 
£x Üeou etat) FAS Casp 1 (8,4): S/omnis...(- V)...deo 
HI Eph 1 (467C): alius irae filios (Eph 2,3) sic vocatos 
putat ut filios diaboli (cf Act 13,10) Jov 2,1 (282D): 
/et in hoc manifesti sunt (miss; fiunt Edit.) filii dei et fi- 
lii diaboli; et in fine epistolae/5,18 (zitiert Jovinian) 
PS-HIL-A (253b,14): in hoc manifesti sunt filii dei; ap- 
paritio est semper cum Iohanne ut veritas et peccatum 
manifestissime hominibus clarescant KA Sp 5 (387 - 
W-W 3360): eos (hos X9) qui peccant filios diabuli esse 
(cf 1 Jo 3,8) iustos vero filios dei (xx x x Z9), et homi- 
cidam esse (1 Jo 3,15) qui non diligit fratrem (1 Jo 3,15 
oder 3,10)/12 Tur 6 (387 » W-W 336d): quod hi qui 
iustitiam operantur (cf 1 Jo 3,7) filii dei, qui vero pec- 
catum (cf 1 Jo 3,8) filii sint diaboli LUC Ath 2,15 (174, 
24): ex hoc apparent...(- K)...ex deo et qui non amat 
fratrem suum/ 2,15 (175,29): ex hoc apparent filii di- 
cens dei et filii diaboli; omnis (-nes Edit.)...(- K)...ex 
deo et qui non amat fratrem suum/ PS-PONn 2 (148): 
in hoc ergo discernuntur filii dei et filii diaboli; filii nam- 
que dei.. .filii diaboli/12 SED-S Eph 3,13 (124): filii 
irae (Eph 2,3) sive perditionis (cf Jo 17,12; 2 Th 2,3) sive 
diaboli (cf Act 13,10) (« HI Eph) TE pud 19,20 (1322): 
fin Hoc. .. (90. "UNOboli 19,21 (1322): qui non est 
iustus ex deo non est 

11 PS-ANACI (71): /quoniam. . .(- V). ..alterutrum/ 
AU cat 7 (314): Rm 13,10/ut et nos invicem diligamus/16 
gr 35 (903): /quia haec est annuntiatio quam audivimus 
ab initio ut diligamus invicem 1 Jo 5,8 (2016): /quia 
haec est annuntiatio...quia haec est annuntiatio quam 
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770 erant iusta/15 || 55 Cerat et occidit... (quoniam o»pera 


ej 1,8 habemus? EP-SCcom: cf 2,7 
—- 9fcedd | origine LUC !/5 | 
gP9[codd Cyrill: cf Jo 13,34 
gr; EP-SC; KAC ab invicem D 

12  -etLUC; Hi (Var: - &ceo8. | 
«infra |  cayn CECOX«AAH chayn £2€ 54* 
55 65 FGR 251 YAAL; LUC; AU ci: - & 


amemus LUC 


EP-SCeom 2/,(Var) | 
trucidavit? CAr | 

$8codd | 
ter quod D: Dublette propter quid V; LUC » 
lette) TC X« 54 008G2MO9*; BED cath; BEA 
eum HI (Var)?; AU » BED Gn | 


fuit LUC | 


PS-HIL-A ipsius LUC !/; x? BED cath (2 Hss): Fehler | 
PS-PONn? --. erant maligna XC | 
G*: Fehler anatb5505* TY 


audivimus ab initio ut diligamus invicem spe 47 (279, 
5) /quoniam...(- V)...diligamus (-gatis a) alterutrum 
BEA E1 1,25 (908B): /quoniam. ..(- V). ..alterutrum/4,7 
BED cath (102A): quoniam...(- V)...diligamus (-gatis 
/ Hs, Edit.) alterutrum CO- Tol 11,4 (459 B): /quoniam 
... (2 V)...ab initio (— ab in. audistis PL 20,789D) ut 
diligamus alterutrum; et post paululum/15 EP-SC en 
(67,22): quoniam...(- T).. .invicem /12/ quoniam man- 
datum ab initio habemus ut invicem diligamus, non opor- 
tet odiri (odisse PLi) fratrem/ KA C 10 (387 - W-W 
336a): 9/et diligere invicem/ LUC Ath 2,15 (174,26): 
[quoniam haec est repromissio quam (qua V*) audistis ab 
initio ut amemus alterutrum/ 2,15 (175,31): /quoniam 
haec repromissio quam audistis ab origine ut amemus al- 
terutrum/ 

12 PS-ANAC 1 (71): /non sicut Cain qui ex...(- V) 
... propter hoc...(- V)...fratris autem iusta/ AU ci 
15,7,9 (460): quia mala erant opera huius, fratris vero 
eius bona/Gn 4,5 15,7,34 (460): non sicut Cain inquit 
(* qui FBHab?evE*) ex. ..(2 T)...gratia occidit (-ditur H; 
- eum Bb?v)? quia opera illius maligna fuerunt, fratris 
autem eius (ipsius b; illius GBv; — AF) iusta ] Jo 5,8 
(2016): 9/non sicut Cain qui ex...(- T)...gratia occidit? 
quia. .-(- T). . .fuerunt, fratris vero-eiusdusta: .. Gtwdeb/ 
opera ergo bona Abel non dicit nisi caritatem, opera mala 
Cain non dicit nisi odium fraternum BEA EI! 1,27 
(909C): 5,15/non sic diligamus sicut Cain qui ex. ..(- V) 
... propter quod. ..(-» V)...opera eius mala erant, fratris 
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- abel 7c: cf — abel fratrem suum Gce4, cf infra a8eXqou avtov] «QeX 917 — | 
cuius rei gratia 67 55 64; AU » BED Gn; EP-SC: - €, cf — xtvoc yxpvv 920 
propter qui YcT*: Fehler 
propter hoc PS-ANAC 
quoniam 55? 65 V; LUC; BEA; PS-ANAC 
EP-SC; PS-HIL-A .| eius 5564 65 V; HI; AU 1 Jo; EP-SC; BEA; PS-ANAC 


invicem 67 55 64 65; AU 1 jjo, 
alterutrum V; LUC; CO-Tol; BEA; PS-ANAC 

nonsicut cain in ras. O9 | | sicut] - ex G*: Fehler 
chaym 542? cahin Parislat. 315 | | — qui 


ex] in? KA A (Var); 
etinras. 09 | interfecit LUC 
x 251: — xat 
ideo 65 ideo prop- 
propter quod L? 251 SD(Dub- 
quare? HI | interfecit LUC | 

quia 64; HI; AU » BED Gn; 
illius LUC !/5; AU ci » BED Gn; 
mala AUcem » BED cathcem; EP-SCcom; BEA; 
erunt 
x Brev. Goth. (957A): sed infra - erant | 


autem eius iusta/ BED cath (102B): non sicut Cain 
qui ex...(- V)...propter quod occidit eum (— et occidit 
... eum Edit.)...exponit quomodo ex maligno erat Cain 
quia videlicet et ipse maligna habebat opera...opera ergo 
iusta Abel non dicit nisi caritatem, opera mala Cain non 
dicit nisi odium fraternum (« AU 1 Jo) Gn 2 (65 B): non 
sicut Cain inquit qui ex...(- T)...gratia occidit? quia 
opera illius maligna fuerunt fratris autem eius iusta (« AU 
ci 15,7,34) Sam 2 (111,1816): Ex 11,8/Philistheus au- 
tem praedabatur (cf 1 Rg 13,17) cum fratris boni iustitia 
Cain qui ex maligno erat offensus iratus est vehementer 
(Gn 4,5) CAr cpl 1 Jo 6 (1372A): 8/et ideo fratrem nul- 
lus odisse debet ne Cain detestabilis incurrat exemplum 
qui per invidiam bonorum operum germanum suum impia 
morte trucidavit/14 CLE-A (274,6): lO/sic etiam ex 
maligno esse dicuntur/15 EP-SC en (67,23): [non sicut 
Cain qui ex...(- T)...eum (— et occidit. ..eum PLiü)? 
quia...(-» T)...autem eius (— PLà) iusta /11/ ne ex (in 
PLü) maligno secundum Cain esse reperiamur qui fratrem 
Occidit suum. ..quia opera inquit eius. ..(- T)...autem 
eius (— PLii) iusta/Gn 4,4-5/ex hac causa percussus iri- 
vidia Cain mortem operatus est adversus proprium frat- 
rem. quapropter licet dicatur ex maligno esse, propter 
opera tamen mala non naturaliter est ex (in PLi) illo/15 
HI Pach (747,3): 4,21/(* et PL 703,476 A) non sicut Cain 
qui ex maligno erat et (— PL 703) occidit fratrem suum. 
et quare occidit eum (— PL 703)? quia...(- T)...bona/ 
PS-HIL-A (253b,19): non sicut Cain qui ex maligno erat 
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1 Jo 3,12-14 


T& 9& toD &OgAqo0 «oroD0 — Otxatx. 13 uy) xou. eve, eA oot, ci uicsi óuac — 6 xóoyoc. 14 fusis 
x m Tx c uou 
T fratris autem — eius iusta et nolite mirari fratres si odit nos hic mundus nos 
A vero R sui bona admirari x * mei quia -. mundus hic 
ipsius 
illius 
V "n T " " X T H " T VOS X T " 
x -erant mirare oderit R saeculum X 
non  admiremur -- mundus (vos) odit 
. woS mundus odit 
13 . desunt 67 ) «68- 56. 70 262 incipit 32 9/Nolite mirari «fratres si odit) || 55 «nolite mir»ari 
14 desunt 67 || «68. 56. 70 262 || 32 diligimus fractres» $95 quoniam trans»imus...(qui non dili»git 
fratri IAE: Fehler | vero AU 1 Jo, cim | eius 55 64 65 V; HI; AU » BED Gn; EP-SC;BEX x: ei 694: 


Haplographie sui-LUC ipsius? AU citxt (Var) 
ligna erant fratris autem 54*?: Dittographie | 


BEDiath.(1Hsycf:isam?: — 9f 


illius? AU cit*t (Var) 
(Var); EP-SC (Var); Brev. Goth. (957A); PS-ANAC: — «ovoo 9f. | 
iustitia DT*: Fehler 


x D*2:C2760, cf infra 54*?; AU citt 
t erant 22A«; Brev. Goth. (957A): - 86 - ma- 
bona QW; HI; AUcem?; cf CAr?; PS-HIL-A; 


x 32 55? V; LUC; HI; PAU-N; AU; CAr; EP-SC; BEA; PS-ANAC: - 6 


admirari? EP-SC !/4; cf supra HI mirare 251 YS; AU 


13 | et6465 D: * xa. SC*'T alii &?9( 
| non admiremur? HI non admiremus? Hl (Var) | 
spe(Var) |  — fratres 2£:0* 54; PAU-N?; CAr; EP-SC !/, (Var) « Vorlage; cf — fratres et in initio 4 carissimi Lect. 


Missae Roman. (Comes Wirceburg. 100 ed. G. Morin, RB 27 (1910) 56; Thomasii Opera ed. Vezzosi V 355a. 3576; etc.) 


| - mei D: - uou 1175 88 1838 4890 K plur 8&9 | 
$5co098 | oderit? HI 


dus nos odit? BEA Apc c- vos mundus odit? PAU-N 


291 YSAXTA"X* 54* AO; LUC; HI; AU; EP-SC (62):02?; KA C; BED cath (Var); BEA Apc?: - € 
PAU-N; CAr; EP-SC; AN cath; BEA Apc (Var), El; PS-ANAC:- & | 
x mundus V; Hi; PAU-N; AU; CAr; EP-SC; KA C; AN cath; BEA Apc; PS-ANAC: - 


BEA EI -- mundus hic D 
G x mundum £309*: Fehler 
14 


x saeculum LUC: - $ 


... quia opera illius maligna erant...bona esse opera cari- 
tatis KA A 10 (387 - W-W 336b): de Cain (« in AL) 
semine fratricidae C 10 (387 - W-W 336a): /non sicut 
Cain Sp 5 (387 - W-W 336c): 10 oder 15/sicut Cayn 
(C; cain X:TC^; or, 2:0) Tur 7 (387 - W-W 3364): 15/et 
imitator maligni/17 LUC Ath 2,15 (174,27): /et non sic- 
ut Cain (^ qui v) ex maligno fuit et interfecit fratrem su- 
um; et propter quid interfecit (ex -ficit V m. 7) eum? quon- 
iam opera ipsius maligna fuerunt, fratris autem sui iusta/ 
2,15 (176,1): /et non sicut Cain ex maligno fuit et inter- 
fecit (-ficit V) fratrem suum; et propter quid interfecit 
eum? quoniam opera illius maligna fuerunt, fratris autem 
sui iusta PS-PONn 2 (149): 10/econtra mala et nociva 
semper meditantur quia opera eorum mala sunt 

13 AN cath (33r): si mundus vos hodit, idest dilecto- 
res mundi (« AU 1 Jo; cf BED cath) PS-ANAC 1 (71): 
/nolite...(- V)...mundus/ AU 1 Jo 5,9 (2017): nolite 
... (« T)...nos mundus; numquid saepe vobis dicendum 
est quid est mundus? non caelum non terra nec ista opera 
quae deus fecit, sed dilectores mundi 5,10 (2017): si 
odit nos mundus/ $ 354,1 (1563): non miretur quia odit 
eum mundus spe 47 (279,7): nolite mirari (-re M*P*C) 
fratres si odit vos mundus/ BEA Apc 1,4,56 (71): mun- 
dus nos (vos YM AGRH) odit (cf Jo 15,18) pro eos (eis U 
BTRP?E?Q) dicit qui in mundo sunt/Eph 6,16 (« TY 
nicht erhalten?) Eli, 27-.(000 C): /nolite. . .(- V)... vos 
hic mundus/ BED cath (102B): nolite...(- V)...vos 
(nos 7 Hs) mundus; mundum dilectores mundi dicit (« AU 
I Jo; cf AN cath) CAr Rm 15,4 (501 D): nolite mirari si 
odit vos mundus EP:SC en (62,9): nolite. ..(- T)... 
vos mundus /14/ non est mirandum si pravi homines qui 
nominantur mundus odio habent eos qui secundum Chris- 
tum pie vivunt (xoouov yap evvao0o. xouc tovnpouc «vO0po- 
TO0UG Qnotv) (62,75): quapropter etsi nos odit mundus 
Iohannes inquit/ (79,30): nolite admirari fratres (— 
PLü) si odit vos mundus; palam est omni sapienti quia 
mundus odit sanctos, per quem maligni homines designan- 


13 


Vetus Latina 26/1 


in 1$ stehen Varianten und Belege, die auch zu Jo 5,24 gehóren kónnen | 


26. 7. 1965 


quia AU s?; Lect. Missae Roman. (Comes Wirceburg.. 100): - 
-- mundus vos odit PAU-N (Var)?; AN cath; BEA Apc (Var): 2 3(: - Jo 15,18 


- mun- 
nos 55 64 FLR 

vos 32 65 V; 
hic mundus 32 55 64 65 ZT?A*X 54* A. 


-- nos odit mundus? EP-SC (62)c0m | 


—jdqn0$8.S3U 


- 


nos] fratres? 


tur (uv, copa eve et uuosgt opo 0 xoouoG^ qovepoc ott TXVL 
VOUV EXOV'L X06[.0V L4LO00VT&t tOUG (CyLoUG 10UG Tcovir)poug evOpco- 
roUG onu.atvov) HI Pach (747,5): [non admiremur (M; 
-mus £) fratres si oderit nos mundus/ KA C 12 (387 - 
W-W 336a): si odit nos mundus/ LUC Ath 2,15 (174, 
30): /nolite...(- T)...nossaeculum/ 2,16 (176,17): no- 
lite enim inquit mirari fratres si odit nos saeculum/ 

PAU-N ep 38,2 (325,24): nolite mirari inquit si (-- vos M*) 
vos mundus (— m. vos U) odit quia me prius (priorem vo- 


bis M) odio habuit (Jo 15,18)/ Jo 15,19 


14 cf Jo 5,24 PS-ANAC 1 (71): /nos...(» V)... 
in (ad Bb.^ Dst.) vitam...(- V)...in morte/ AR Ps 
114 (502C): ut transeant de morte ad vitam AU ep 


102,38 (577,21): ne forte. . . prius finiat istam vitam quam 
transeat a morte ad vitam 184A,2 (733,7): sed trans- 
eant a diabolo ad Christum, hoc est a morte ad vitam/]Jo 
3,36 186,3 (47,20): pusillos cum magnis (Ps 113,21) a 
morte primi hominis ad vitam secundi hominis (1 Cor 15, 
4T) transfert 1 .J0 5,10 (2017): /nos scimus...quia trans- 
ivimus de morte ad vitam...quia diligimus fratres. . .se- 
curts sit quia transiit a morte ad vitam...nos scimus quia 
transivimus de morte ad vitam...(- T)...manet in morte 
8,10 (2042): monuit ut fratres diligamus; Christus nos ad- 
monuit ut etiam inimicos diligamus (Mt 5,44) peces 
(17,24): qui transeunt ab Adam (« usque K) ad Christum, 
id est a morte ad vitam $ped414(219,8): [nos«..(- V)... 
ad (RS; in MPC, Edit.) vitam quoniam diligimus (-gamus 
P*) fratres; quoniam (Sa; — MPCR, Edit.) qui non diligit 
manet in morte (-em MP"*)/ [AU] s Den 7,1 (32,15): 
transivimus de morte ad...(- T)...fratres BEA E! 
IET (099€): os (V. mmorte/ BED cath (102 
C): nos scimus quoniam (quia Edit.) translati sumus de 
morte ad vitam quoniam diligimus (-gamus 7 Hs) fratres 
...Qqui non diligit manet in morte. . .qui non diligit inquit 
manet in morte h 2,4 (208,26): qui enim non diligit 
manet in morte CAE s 187,4 (725,30): 2,11/omnis in- 
quid qui fratrem suum non diligit manebit (DFH28; manet 
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| Jo 3,14 Epistulae Catholicae 314 
oiómpusv — Ott — uszaeD9x«usv £x vo0 Üavkczou sig T"v Gef], OTt &YatOUev cobc &OsAQoUG: 
- ----7"-— M 
T scimus quoniam transivinus de | morte — in vitam quia diligimus fratres 
C quia transi(bi)mus Ra C ad qui R amamus 
R transitum fecimus 
--- de morte ad vitam  transi(vi)mus ! 
y v " X translati sumus  « T T " quoniam m u 
, xs x eo quod diligamus * nostros 

COL in initio: « 3,13. | smgwimus? EP-SCco- | guia Q9; HI (Var);- AU quod? EP-SCcom (Var) i 

Fehler |  transivimus C; HI; AU 1 Jo; [AU]; EP-SCtst; COL E transibimus 32 65 XTCA*O 54*? trans- 

imus 55? 64; cf EP-SCcom; COL (Var); (cf AU ep 102. 184A, pec, LEO, AR, FU? transitum fecimus LUC trans- 


lati sumus V; KA C; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC; ícf transfert? AU ep 186) -- de morte ad vitam transi(vi)mus 
COL; (cf AU ep 186?, LEO) -- de morte transivimus ad vitam? COL (Var); (cf PEL?) | | de 32 55 64 65 V; 
LUCcom; HI; AU 1 Jotxt; [AU]; EP-SC:xt; KA C; COL; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC; (PEL?; LEO; AR; FU) à 
LUCtxt; AU 1 Jocom; (AU ep, pec ex? EP-SCecom | in vitam 32 55 65? V; AU spe (Var); HI; EP-SC!xt; PS- 
HIL-A; BEA; PS-ANAC » in vita 65* 251; HI (Var): orthographisch ad vitam 64 LOPZCA?]2() 542, Lect. 
Missae Rom. (Thomasii Opera ed. Vezzosi V 355a. 357b); AU spe; LUC; HI (Var); AU 1 Jo; [AU]; EP-SC'txt (Var). com; 


COL; BED cath; PS-ANAC (Var); (AU ep, pec; PEL?; LEO; AR; FU) 
qui 32* 
diligamus? AU spe(Var); Hl (Var); BED cath (Var) | 


65; AU; [AU]; EP-SC; COL; BED cath (Var) s 
eoquod? HI | amamus LUC 


Gly. cet.) in morte; et iterum/4,20 (om. PS-MAX s 1 [846 
A]) 219,2 (824,24) - [MAX] h 64 (382A) - PS-AU s 
Mai 180,2 (403): (« ecce s Mai) omnis (4 enim G!-2) qui 
non diligit (x odit MAX (Var)) fratrem suum manet in 
morte (vadit in mortem s Mai); et iterum/ (om. D) 
223,4 (838,30): 15/qui non diligit manet in morte; et ite- 
rum/2,11 [CAE] s 221,3 (830,23): 2,11/similiter et Ia- 
cobus ait: qui non diligit fratrem suum manet in morte (nur 
H31) CAr cpl 1 Jo 7 (1372A): 12/qui non diligit fratrem 
permanet in mortem et reliqua/ COL in 11,3 (110,5): 
Gal 5,15/si enim qui non diligit in morte est, ubi erit qui 
detrahit 11,3 (110,16): fratres (1 Jo 3,13) scimus quo- 
iam de morte ad vitam (x x R) transivimus (transimus Ros- 
setti; — transivimus ad vitam D) quia (quoniam RD) dili- 
gimus fratres; qui enim non diligit in morte est/ EP-SC 
en.(602,9): [nos. ..(— T)... .in (ad PIED yitam... xm"... 
fratres/13 (62,76): [verumtamen disciplinabiliter no- 
vimus quia (quod PLii) relinquentes mortem in vita su- 
mus fraternam caritatem habentes in pectore (62,26): 
ut transeamus ad vitam (62,28): qui non diligit per- 
manet in morte; quoniam qui diligit fratres secundum de- 
um ad vitam ex morte transit, qui non habet hanc carita- 
tem permanet in morte (65,3): in morte«est FU 
rem 2,12 (563C): transeunt de morte ad vitam...trans- 
eunt de morte ad vitam GR-M Rg 4,134 (365,2658): 
Quimpes(- 20. amarte HI Pach (747,6): [nos scimus 
quoniam (quia PL 703,476.) transivimus de morte in (ad 
PL 703) vitam (-ta E) eo quod diligimus (-Bgamus PL 703) 
fratres PS-HIL-A (253b,35): translati sumus de morte 
in vitam KA C 12 (387 « W-W 330a): [translati sumus 
de morte/16 LEO s 71,1 (387A): adnitendum nobis est 
ut...de morte ad vitam, dum in isto sumus corpore (2 Cor 
5,6), transeamus LUC Ath 2,15 (174,31): /nos scimus 
quoniam transitum fecimus a morte ad vitam quoniam 
amamus fratres; qui autem non amat manet in mortem 
(-te v)/ 2,15 (175,9): cum iam videas me transitum fe- 
cisse de morte ad vitam 2,16 (176,18): /nos scimus 
quoniam transitum fecimus a morte ad vitam quoniam 
amamus fratres; qui autem non amat manet in mortem 
(V; -te Edit.)/ 2,16 (176,23): necdum feceris transitum 
de morte ad vitam 2,16 (176,31): transitum feceris 
PAS-D 6,7 (70371 A): qui odit inquit fratrem suum in te- 
nebris est et nescit quo eat (1 Jo 2,11) et manet in morte 
PAT ep 9 (95): 15/vel qui non diligit fratrem suum in mor- 
te manet (— man. in morte v) PEL Mor 1 (266,18): nec 
contemnamus eum qui de morte nos revocavit ad vitam 


xx? KA C; COL(Var) | quia 32? 5564 
quoniam V; LUC; COL (Var); BEA; PS-ANAC 
« nostros SU*: 4 quov 


PIR 18 (52,24): fratres (-em C; — E) qui. ..(- V)...mor- 
tem/ POE Mer 27,2,1-2 (527): qui non habet carita- 
tem nihil habet sed in tenebris et umbra mortis manet 
/4,1 RUF reg 755 (5240€):.au. ..(- V). morte 
Rm 6,77 (7093B): qui servit legi peccati (Rm 8,2) per- 
manet in morte TY reg 6 (68,25): sicut scriptum est: 
qui non diligit fratrem suum (— V) permanet in morte 
(-tem V*), et/ 

15  PS-ALE I. 3 (104): Rm 12,9/quia omnis qui. ..(- 
V). ..est/4,16 3 (104): omnis qui detrahit fratrem su- 
um (fratri suo Sg. Dst.; fratri x Bb.) (Jac 4,11) homicida 
est et omnis homicida non habet partem aut hereditatem 
in regno dei (Eph 5,5) (cf PS-ANAC, PS-CLE I.) AM 
ep 29,18 (1059A): ipsum autem in se habet vitam manen- 
tem AN cath (33r): omnis qui odit fratrem homicida 
est; idest qui occidit animam suam fratrem odiendo/ (cf 
PS-HIL-A) Mt h 11 (690): qui odit fratrem suum sine 
causa homicida est PS-ANAC 1 (71): /omnis qui... 
(- V)...in semetipso (se Sg. Bb. Dst.) manentem (-te 
Mut.)/ | (73): qui detrahit fratrem suum (fratri suo 
Sg. Bb. Dst.) ( Jac 4,11) homicida est/Prv 28,24 (cf PS-ALE 
l., PS-CLE I.) AR Ps 139 (549A): siquidem auctoritas 
apostolici sermonis affirmet quod omnis qui odit fratrem 
suum homicida sit AU.ba 5,27 (285,2): qui. . .(- T) X. 
est 5,29 (287,10): qui autem odit fratrem suum (— JL 
MNyc) homicida est 5,29 (287,26): Jo 20,23/baptis- 
mum vero quod est sacramentum remissionis peccatorum 
quia nulli dubium est habere posse etiam homicidas qui in 
tenebris sunt usque adhuc (1 Jo 2,11), quia de cordibus 
eorum fraternum odium non exclusum est 6,12 (307, 
6): qui propter fraternum odium non meo, sed sancti Io- 
hannis apostoli testimonio dicuntur homicidae 6,41 
(320,6): qui enim odit fratrem suum homicida est 7428 
(351,11): hanc potestatem nec homicidae (-diae L) habent, 
id est qui fratres oderunt (— od. fr. v) 7,55 (359,19): 
possunt et qui fratres oderunt baptizare qui appellati sunt 
homicidae 7,91 (366,23): nec nos dicimus valere ad sa- 
lutem quamdiu haeretici sunt sicut et illis homicidis quam- 
diu fratres oderunt, nam et ipsi in tenebris sunt (1 Jo 2,11) 
ep 211,14 (368,11): ne /Mt 7,3/ animam faciat homicidam; 
neque enim ad solos viros pertinet quod scriptum est: qtii 
. p( 2D). . sest"(oforemnit) Fau 19,23 (521,24); Jo 
5,799959) qui . . (2T). est ] Jo 5,10 (2017): omnis 
quis. (s P). est 5,10 (2018): omnis qui...(- T)... 
quia. T)...manentem/ 9,11 (2053); Pet 2,46 (47, 
7); 2,191 (118,24): qui...(-» T)...est Ps 25 en.2,3998 


V 


315 Epistulae Catholicae | jo 3,14-15 
e & 5 D y ; R2 / n t e 
Ó UY) éYomov ue£vet— £v tO Üavkzo. 15 màs Ó  UtoO0Vv 
" * tov a8eAoov («ocvou) ^ UY, qQuACV 
qui — frat- 
qui non diligit permanet in morte(m) omnis uw — Odit 
R -* autem R amat C - fratrem (suum) oderit 
- enim -- fratrem suum non diligit 
H " H manet H morte " n H 
* quoniam manebit x - enim non diligit 
venit - autem 
-. in morte manet 
-.— in morte est 
15 desunt 67 J 498. 56 262 incipit 410 12/omnis qui odit i 55 fratre (suum homi»cida...no (habet vita»m | 65 hco- 


micida non habet vitam» eternam 


SY $eocd(6 P | | - quoniam M; AU spe * omnis? in initio CAE s 187; 219: « 3,15 
CAE s 219 (Var): cf 3,15 * fratres? PIR in initio: « 3,13 | 
* enim COL; in initio BED h; cf omnis enim qui CAEs2109(Var) | non habet caritatem? EP-SCcom; POE odit? 
CAE s 219 (Var): «3,15 -- fratrem suum non diligit CAE s 187. | | amat LUC | . — fratrem (suum) 32 55 64 
65 V; LUC; RUF; AU; CAE s 223; EP-SC; GR-M; COL; BED h; PIR; POE?; BEA; PS-ANAC: - 6 - fratrem suum 
DSU*; TY; PAT; CAE s 187; 219; [CAE]: & cov a3&Xqov auvou 915 plur &coddg: -3,15 — «fratrem 0^ 51; TY (Var); CAr: 
* tov xOeAqovy CT 1175 88 1838 489 255 K plur | permanet 32 55 64 65 X^; TY; RUF Rm?; CAr; EP-SCtxt. com 1, 
manet V; LUC; RUF reg; AU; PAT; CAE s 187 (Var); 219; 223; [CAE]; PAS-D; GR-M; BED h; PIR; POE; BEA; 
PS-ANAC manebit CAE s 187: uevei venit G* vadit? CAE s 219 (Var): cf 2,11 CAE, -- in morte manet 
PAT; cf POE?: « 9fcoda ^- in morte est EP-SCcom 1/5; COL: 9| | in mortem 32 64* 65* RYSXA*"XALE*; 
AU spe (Var); TY (Vat); LUC; CAE s 219 (Var); CAr; PIR 

15  — omnis Q, Ambros. E. 53 inf.; TY?; CAr; COL?; in initio: TE; CY; LUCcom; HI ep (Var), Ps h, Ruf; 
AU (exc. Ps 25, 1 Jotxt) » [AU], PROS, CAE s 185. 221, vg (» DON); PS-AU s Le; QU; FU; HES; CAn; VAL; SALO; 
PAT; SALV; QAE mon; s 1; 19;.25; 37; 39; 90; 145; 171; 187; 219; 223; 229; 235; [CAE]; GERM; LEO; [PET-C]; 
REG Mag; AN Mt h; GR-M Rg; Ez » BEA Apc; PS-BAS; REG vg; PAE Vin; CU-L » PAE Big; PS-HI bre; (vel 3,10? 
KA Sp); CO-Tol 8 » PS-STE I.; PS-AU Pal; KA Tur; PS-CLE I.; PS-ANAC !/5; ecorttra BED cath: — xoc 1518: « 3,14 
omnis 32 55 64 65 V; LUCt**; AU Ps 25 » CAE s 180; 1 jotxt; PEL; AR; [CHRY]; ORI; CLE-A; GR-M Jb; CO-Tol 11; 
PS-IS; AN cath; PS-HIL-A; PIR; BEA El; PS-AU s Cai; PS-ANAC !/,, PS-ALE I. omnis qui] quicumque? HI 
ep [|  -enim? in initio: AU Ps 25 » CAE s 180 (Var); GR-M Jb; cf qui enim? in initio: CY te (Var); HI Ps h; AU 
ba 6; PAT (Var); GR-M Rg: - &? : autem Brev. Goth. (957A); cf qui autem? AU ba 5,29 in initio; PS-BAS; cf si 
quis autem? COL: - €co34 | qui] quod O9*: Fehler | — Wortstellung: fratrem (suum) od(it) CY; TYtxt; 
RUF?; cf AU ba 7?; PS-AU s Le (Var); PEL; CAE s 25; 37; 39; 187; 219; 2289; REG Mag; KA Tur? —— (odit) frat- 
rem (suum) 32 55 64 65 V; TE; TYcom; LUC; HI; AU » [AU], PROS, CAE s 180. 185. 221, vg (» DON); PS-AU s Le; 
QU; [CHRY]; FU; HES; CAn; VAL; SALO; PAT; SALV; CAE mon; s 1; 19; 37 (Var); 39 (Var); 90; 145; 171; 223; 
235; [CAE]; GERM; AR; LEO; [PET-C]; AN Mt h; ORI; CAr; EP-SC; CLE-A; GR-M » BEA Apc; REG vg; PAE Vin; 
CU-L » PAE Big; PS-HI bre; AN cath; PS-HIL-A; PIR; (vel 3,10? KA Spy; CO-Tol » PS-STE I.; PS-IS; BEA El; 


- omnis enim? ín initio 
qui] quod 9*: Fehler |  « autem LUC: - 9f 


PS-AU Pal, s Cai; PS-CLE I., PS-ANAC, PS-ALE I.: - & 


TE?; cf HI Ruf?; SALO; CAE s 219 (Var); [PET-C] (Var) 


(143): omnis enitmqui....(- T)...est 138,26,43 (2009): 
8üi...(- T)...est reg III 10,1 (55): ne /Mt 7,3/ ani- 
mam faciat homicidam; sic enim legitis: qui. ..(- T)...est 
(cf ep 211) s 49,7 (620,190): qui. ..(-» T)...est. qui odit 
homicida est...qui odit homicida est 98,8 (397); 82,2 
po qu. ..(-9v).. 65st SIESOSUTERENmI. .(- 39^. 38st 
ADM 211,2*08955 2130); s"Fra 975*(235,29); 9,6 (237, 
Toy -—-(- Ty. —-.est spe 47 (279,10): /omnis qui odit 
fratrem suum (— P*)...(- V)...manentem/ [AU] 
reg 1 34 (56,8): ne /Mt 7,3/ animam faciat homicidam; ne- 
que enim ad solos viros pertinet quod scriptum est: qui . . . 
(2 T)... est («AU ep 211) PS-AU Pal 2 (212,35) - s Mai 
12541.(285): 4,20 oder 2,4/et qui ...(- T)...est s Cai 
11,49,1 (249) - s Mai 165,1 (369): timentes illud quod scrip- 
tum est: omnisqui...(- T)...est  sLe2(105,2 - Bucha- 
nan 92): qui odit fratrem suum (-— fr. s. odit Buchanan) 
homicida est PS-BAS adm 4 (37,7): qui diligit proxi- 
mum filius dei vocatur (f. d. voc.] legem implet V Rm 
13,8), qui autem e contrario odit filius diaboli (1 Jo 3,10) 


nuncupatur (f. d. n.] homicida est V 1 Jo 3,15) BEA 
Apc 3,3,86 (295): qui...(-» V)...est (« GR-M Ez) El 
1,27 (909D): /omnis qui...(-» V)...manentem/ 1,46 


(920D): omnis qui...(- V)...vitam in se manentem/ 
BED cath (103A): omnis qui...(- V)...est...et scitis 
quoniam (quia Edif.) omnis homicida non habet vitam 


odit xx? AU s 49com; COL; PS-BAS: cf 3,314. | oderit 
non diligit (W; CAr?; (vel 3,10? KA Sp): ux quxov Cle- 


(^ aeternam 2 Hss, Edit.) in se(« ipso / Hs) manentem... 
notandum enim quod non ait absolute: homicida non ha- 
bet vitam in se manentem, sed omnis inquit homicida 
CAE mon (151,21): 2,11/qui. . .(- T). ..est/4,16 S d.d2 
(10,22): qui...(» T)...homicida est et in tenebris ambu- 
lat (1 Jo 2,11) 1512(127997 19/2885:25):qm- (em... 
est 299 (108;26)*qui- "(e Ky "est 37,6 (159,18): 
qui fratrem suum odit (— odit fr. s. PL 39,2259). ..(» K) 
... Vitam aeternam manentem 39,5 (167,18): qui in- 
quit fratrem suum odit (— odit fr. s. PL 39,2267) homi- 
cida est 00,6 (358,14 « CY ze); 145,2 (565,35): qui... 
(si. 588t 145,2 (865,38): qui odit fratrem suum dixit 
homicida est IUS 00891.16):. guis (mr E. . est 

180,2 (691,17): omnis (4 enim Lov.) qui. ..(- T)...est (« 
AU Ps 25) 185,2 (713,14. 19): qui... (2 T)...est (« AU 
s 211) 187,4 (725,24) - PS-MAX s 1 (846A): qui frat- 
rem suum (— PS-MA X) odit homicida est 219,2 (824, 
25): /qui fratrem suum odit (oderit PL 39,2739) homicida 
est 221,54831,24): qui. .-(- T)«.. est«(« AU s«d0) 
223,4 (838,29): qui. ..(- T)...est; et iterum/14 220,5 
(864,24): qui...(- K)...est 235,6 (889,11):s9ui.....(— 
T). west vg 33 (110,3): ne /Mt 7,3/ efficiatur anima 
homicida; sic enim legitis: qui...(- T)...est (« AU reg 
IIT) [CAE] s 221,3 (830,22): qui. ..(- T)...homicida 
est et in tenebris ambulat (1 Jo 2,11); similiter et lacobus 


40* 
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x oL8aLEV 
K rem suum odit homicida est et scitis quia omnis homicida non habet 
x oderit scietis : 
T Ííratrem suum " " T " Quonidm « T " T 
X scitis autem X 
A X 
V " H H !! E E !! U H !! i! 
* Sine causa Scimus | quod * partem in 
* et x x 


mens Alex. quis dives salv. 37,6: « 3,14 | 


QU pro 2; CAE s 187 (Var); CO-Tol 11 (Var); KA Tur; (vel 3,10? KA Sp): — avxov Clemens Alex. 
x x? AU s 49com; COL; PS-BAS: «3,14 | 
scitis autem COL 
x x Q9 (et omnis in ras.); CAr?; PS-ALE L? | 


ba 7; c KAA » PROL 
h: « Mt 5,22 (Var) -:et? CLE-A | 
(957A): o3xuev 1852 $86; « 3,14 


fratrem x AU spe (Var); TE; CY te (Var); TYcom?; AU ba 5,29 (Var); 


fratres x? AU 
- sine causa? VAL h 13; SALV gu 8; AN Mt 
| scietis CY ze (Var) scimus «M; PEL; Brev. Goth. 
quia 64 251 óOQD*?C; CY » 


[CHRY]; LUC; AU; QU; FU; CAE; CLE-A; COL; CO-Tol 8 » PS-STE I.; BED cath (Var); PIR; Ambrosius Autpert. 


(PL 40,1095 - PL 83,1135D) 
Autpert. (PL 17 [1879] 1155A) | 
d? Eph. 5,5 


ait/1 Jo 3,14 (nur H37) CAn in 8,20,2 (164,7): qui ... 
(7X5. . est CAr cpl 1 Jo 7 (1372A): /qui non diligit 
fratrem suum homicidam illum esse pronuntiat, et qui ho- 
micida est vitam non potest habere beatorum/17 

[CHRY] V,743 (745A): omnis qui...(- T)...quia...(- T) 
...etermmam (« CYW) CLE-A (274,6): 12/omnis qui 
odit fratrem suum et (V M*; — M?, Edit.) homicida est... 
et scitis quia omnis homicida et infidelis non habet vitam 
aeternam in se ipso manentem PS-CLE I. 1 (44): quia 
et qui occidit fratrem suum et qui odit et qui detrahit 
(Jac 4,11) pariter homicida (-dae Par. 3852, Dst. Bb.) esse 
monstrantur/i Pt 2,11 (cf PS-ALE I., PS-ANAC) l 
(44): quia qui detrahit ( Jac 4,11) non solum se, sed multos 
alios occidit 1 (44): qui...(- V)...est CO- Tol 8,2 
(AmD. qui. Do quma...(- Ty. -mememem 

11,4 (459B): 11/omnis qui odit fratrem suum (— PL 20, 
790A)...(- V)...manentem COL in 11,3 (110,18): /si 
quis autem odit homicida est; scitis autem quia...(- T) 
... manentem CU-L pae 5,4 (118,28): homicida ille qui 
odit fratrem suum GY-on24 (285,20) qui. . .(—K) ... 
est nec ad regnum caelorum (— S) pervenit aut cum deo 
vivit homicida te 3,3 (116,4): l0/qui (« enim MQv) 
fratrem suum (— F) odit homicida est et scitis quia (quon- 
iam WR) omnis homicida non habet in se vitam (— O*; 
-—» vitam in se O?; « aeternam in se edd. Oxon., Baluz.) 
manentem (aeternam QUTMDF, Erasm.; — vitam man. 
in se H) ze 11 (426,11): qui fratrem suum odit (— B) 
...(s K)...sePtis (Sets D)- ..(-"K)...vitam (-"deter- 
nam in se B) manentem (aeternam M) DON vg 52 
(289B): ne /Mt 7,3/ efficiatur anima homicida; sic enim 
legitis: qui...(- T)...est (« CAE vg) EP-SC en (67, 
75): 1O/et odio habendo fratrem suum/10 (uucov 3e cov 
XOg£Aqov auTOu) (62,3): 12/per hunc sermonem osten- 
dit qui (quia M2PLiü) sit homicida Cain FU rena2,7 
(557A): qui...(- T)...quia...(- T)...manentem 

GERM (426,87): qui. ..(- V)... homicida est et in tenebris 
ambulat et nescit quo vadat (1 Jo 2,11) GR-M Ez 1,4, 
10 (820D): qui...(- V)...est Jo 16,72 (1155C): omnis 
enim qui...(- V)...est Rg 5,24 (433,591): qui enim 
odit. . .(—V). vest HES^1(7005B): qui. ..(- T). . *é&t 
HI ep 13,1 (42,18): quicumque (qui D) odit...(- T)...est 
Pssh-41 (282,180): iguisenim-odit. . (T). . est Ruf 2 
(458A): fratrem tuum potes occidere quem si tantum ode- 
ris homicida es PS-HI bre 118(1199D): qui...(- V)... 
est/Ps 118,113 PS-HIL-A (253b,41): omnis qui. . .(- V) 
... est; quia interior homo interiorem hominem occidit in 
odio/ (cf AN cath) PS-IS Jud 11,9 (36): omnis qui .. . 


quoniam 32 55 V; CY te (Var); PEL; CO-Tol 11; BEA; PS-ANAC 
— omnis 2:6; cf CAr? 
- partem aut hereditatem in? PS-ALE I. « Eph 5,5. | 


quod Ambrosius 
| habebit? PIR 15 (Var) |  -partem in? PIR 15: 
in se vitam (aeternam) (manentem) CY; cf 


(Nu est KA A 11 (387 - W-W 336b): de osoribus 
(FU; sororibus /, M apud De Bruyne; rosoribus 94M; ri- 
soribus GZ apud De Bruyne; uxoribus AL, cim 6230; inri- 
soribus (DTBG) fratrum homicidis (-diis AL) (cf PROL) 

Sp 5 (387 -» W-W 3360): 10/et homicidam esse qui non di- 
ligit fratrem (1 Jo 3,15 oder 3,10)/12 Tur 7 (3989 — 
W-W 336d): quod is qui fratrem odit homicida sit/12 
LEO ep 120 (80,4 - Sil. 172,78): qui...(- V)...est 
LUC. Ath 2,15 (175,2): /oumisis qui...(- T)...quia... :( SD) 
... manentem 2,15 (175,18):qui. . .(- T). . est 2D 
(176,20): /omnis qui...(- T)...quia...(- T).. vitas 
se manentem...non habens in te vitam manentem 

ORI ser 57 (732,2): talis autem est omnis qui odit fratrem 
suum et propter odium fratris homicida a lohanne apo- 
stolo appellatur PAE Big 4,4 (230,2): homicida ille qui 
odit fratrem suum (« CU-L) Vin 8 (76,13): quic. 0 
. . . homicida (-dia P) est PAT ep 9 (95): qui (* enim 
Boll.) odit fratrem suum horhicida (^ est P; « esse v) ad- 
scribitur/14 PEL Casp 4,10,3 (85,7): omnis qui fratrem 
suum odit inquit homicida est et scimus quoniam omnis 
homicida...non...(2 V)...manentem [PET-C] s 53 
(347C) - PS-AU s 61,3 (1859): qui odit (oderit PS-AU) 
fratrem suum homicida est PIR 15 (46,15): omnis ho- 
micida non habet (abebit A) partem in (E; x x AC) vitam 
aeternam 18 (53,1): /omnis qui. ..(- T)...g9uia. . . (Mi 
-..1n se rnanemteim (Eo xm) PROL 1 Jo (256 - 
W-W 334): 4,8/et osores (hodiosores Paris. 6; usuris SU; 
delusores (0€; susurrones c » W-W) fratrum nec deum scire 
(cf 1 Jo 2,4; 4,20) nec pios fieri posse eousque dissertat ut 
esse conprobet homicidas eo quod odium sit interfectionis 
occasio (cf KA A) PROS Ps 138,19 (398 B): qui... .(- T) 
... est (« AU Ps 138) QU pro 1,51 (763A): qui. ..(- T) 
...est...quia...(» K)...vitam (* aeternam rms. Remig.) 
manentem 2,2 (768C): Mt 5,28/homicidium non tan- 
tum perpetrandum non esse quantum qui odit fratrem ho- 
micidam esse/Mt 5,38 REG Mag 11 (187,159): qui... 
(—K)... 2698 Vg 5 (T99e e). qui... (9m). est RUF 
Lv 5,70(353,4): intelligat quomodo fratrem suum odit et 
homicida est SALO Eci (1000B): qui oderit fratrem 
suum homicida est SALV gu 3,12 (46,3): qui odit, in- 
quit apostolus, fratrem suum homicida est 8,20 (198, 
10): cum dominus ipse dicat: qui odit fratrem suum sine 
causa homicida est PS-STE 1. 2 (187)::qui.. . (- T) 
quia...(- T)...aeternam (— Maut.) in se manentem (« 
CO-Tol 8) TE id 2,4 (1102): sicut Iohannes docet ho- 
micidam esse qui oderit fratrem TY reg 6 (68,26): 
[qui...(» K)...est /4,3/ id est oditfratrtem —. VAL h12,3 
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Go"  a«xiovtov év «TO uévoucay. 16 £v TOÓTO $Yvox«uev cj Gore, 
! * , X Y'VOO6X0U.ev 
Kin se vitam x manentem 
aeternam x . 
T vitam aeternam in se T in hoc cognoscimus caritatem 
x -- manentem in se S « (et) quia C ex A dilectionem 
V " T " "o " T H cognovimus T 
se(met)ipso * apparuit filius dei et nos veritatem 
X X X 
16 desunt 61 jJ «98. 56 262 desinit 7510 animas ponere i 32 pro no«(b»is | 55 cognoviimus carita»tem...et «nos de- 
bem»us de fratib. | — 65 cognovimus «caritatem di qm» ille...pro fratr(ibus ani»mas ponere 


LUCcon, AM; QU; CAE 7- vitam (aeternam) in se(metipso) manentem 32 55 64 V; CY te (Var); LUCtx'; PEL; 
AU; FU; CLE-A; COL; CO-Tol » PS-STE 1.; PIR 18; BEA; PS-ANAC: - 6 in se vitam aeternam in se manentein? 
CY (Var): Kontamination c- vitam x manentem in se? CY te (Var): cf 86 vitam aeternam x x x? [CHRY]; 
PIR 15; 18 (Var) cf vitam beatorum x xx? CAr | x Düsseldorf B. 3; CY; LUCtxt !/;. com; AM; QU; BED cath; 
BEA !/5; PS-STE I. (Var): — «towoy 2138 1852 aeternam 32 55 64 V; CY (Var) » [CHRY]; LUC*t !/5; PEL; AU; 
QU (Var); FU; CAE; CLE-A; COL; CO-Tol » PS-STE I.; BED cath (Var; PIR; BEA !/5; PS-ANAC: - 6. | inse 
ipso 51; CLE-A; BED cath (Var) in semetipso 251 DOW 54*; Ambrosius Autpert. (PL 40,1095); PS-ANAC — in 
se manentem CAr; [CHRY]; PIR 15; 18(Var) |  — manentem CY (Var): — uevouoay (cod 

16 «et quia PS-AU spe - quia PS-AU spe(B) | in 325564 V; PEL » CAr; AU; PS-VIG Var (Var); 
FU; BEA; PS-ANAC: - 6 ex AMst; PS-VIG Var; PS-AU spe |  -apparuit filius dei et nos M: « 338 .|  co- 
gnoscimus 64 IDCZTCOALP*(ex -camus)8; AMst; AU; PS-AU spe; FU; cf CAr cpl; BED cath; BEA: Ywooxouey 1852 € : 
cf 3,19. 24 etc. cognovimus 32 55 V; PEL » CAr Eph; PS-VIG Var; BED cath (Var); PS-ANAC: «6 |  dilectio- 
nem AU veritatem Ix, Ambros. E. 53 inf. | x325564 V; AU; PEL: - 6 ipsius CXTCA^*O6; PS-VIG Var; 


(729A): proponit evangelista domino dicente: qui...(- T) nere /Jo 13,34/ qui pro nobis animam suam posuit 

m. BRL 13,5 (733C): de hoc mihi videtur apostolus di- — 84,1,17 (537): qui animam suam posuit pro nobis 84,1, 
xisse: qui odit fratrem suum sine causa homicida est 21 (537): quia sicut pro nobis Christus animam suam po- 

16 16  A-SS Vitalis 3 (248B): qui nos tali pretio aestima- — suit, sic et nos debernus animas pro fratribus ponere 

vit ut animam suam pro nobis traderet (cf PS-AM; cf 1 Pt ! Jo5,11 (2018): /in hoc cognoscimus dilectionem. . .in hoc 
1,18. 19 AM exh) PS-ALE I. 1 (95): illius sumus disci- — cognoscimus dilectionem. ..(- T)...debemus animas pro 
puli qui animas (4 nostras Bb.) pro fratribus praecepit po- — fratribus ponere 5,12 (2018): 17/si enim superflua non 
nere PS-AM ep 3,9 (827C): qui tanti nos aestimavit ut — potes darefratri tuo, animam tuam potes ponere pro fratre 
animam suam pro nobis traderet (cf A-SS; cf 1 Pt 1,18. 19 6,1 (2019): sicut ille animam suam pro nobis posuit, debe- 
AM exh) AMst 1 Cor 13,13 (267B - Cas. 1523,13): ex mus et nos animas pro fratribus ponere 6,1 (2019): ut 
hoc cognoscimus inquit caritatem eius quia ipse...(- T) paratus sis animam tuam ponere pro fratribus tuis 6,2 
2 DOSUI Eph 5,2 (416A - Cas. 2903,15): Eph 5,2/ita — (2020): videntur sibi animam ponere pro fratribus suis; 
et nos invicem pro nobis etiam animas ponere debeamus. si pro fratribus animam ponerent, non se ab universa fra- 
quod etiam Iohannes apostolus dixit exemplo domini pro — ternitate separarent pec 2,54 (124,9): sicut ille animam 
fratribus animas ponendas/ Eph 5,2 9,28 (421A - Cas. suam pro nobis (— pro n. an. s. PM) posuit, sic et (sicut 
204a,40): Eph 5,25/ut etiam animas suas pro illis ponant — L*) nos debemus animam (-as bd) pro fratribus ponere 
AN cath (33r): /ponere pro fratribus sen /2(745B): | Ps 51,9,26 (629): sicut Christus animam suam pro nobis 
quia posuit animam suam pro salute fratris sui (cf PEL I.) — posuit, sicet nos. ..(- V)...ponere 56,1,26 (694): com- 
PS-ANAC 1 (72): /in hoc cognovimus karitatem dei quon- — mendans nobis dilectionem Christi qui animam suam po- 
iam (- ut Sg. Dst.). ..(- V)...ponere/ APO 1(22)pat- suit pro nobis, ut et nos animam nostram pro fratribus po- 
rem Christum /Eph 2,14/ imitando pro fratribus...ani- — namus...ut videamus quomodo ipse dominus noster ani- 
mam ponunt 3 (65): pro fratribus animam ponere mam suam posuit pro nobis 87,1,29 (1208): sicut Chris- 
AU cat 7 (314): 11/et quemadmodum ille...(- T)...po- X tuspro nobis animam suam posuit, ita et nos debemus ani- 
suit, sic et nos pro fratribus animam ponamus/4,10 ep mam pro fratribus ponere 90's 3,13,39. (1278y:*sicut 
228,3 (486,12) - ap POS vi 30,12 (164,7): sicut Christus — Christus pro nobis animam posuit, sic et nos. ..(- T)... 
pro nobis animam suam (— K; — an. s. p. n. edd.) posuit, ponere; unusquisque ponens pro fratre animam pro Chris- 


sic et nos debemus animas pro fratribus (pro fr. animam . to ponit 102,3,15 (1452): sicut audistis in epistola Io- 
ZK) ponere 228,3 (486,18) - ap POS vi 30,13(164,14): — hannis animas suas pro fratribus posuerunt 141,11,19 
sine dubio suas animas pro fratribus ponunt 228,12 . (2054): sicut enim ille animam suam pro nobis posuit, sic 


(494,18) - ap POS vi 30,44 (182,12): deinde fortassis hi qui — et nos debemus animas pro fratribus ponere; sed cum illi 
meliores sunt eligant pro fratribus animas ponere jo | ponunt Christus ponit $91,2*(801722): sfett"ChrisPus 
41,2,21 (404): sicut Christus pro nobis animam suam po- — pro nobis animam (« suam w5/3p maur.) posuit, sic et nos 
suit, sic et nos debemus animas pro fratribus ponere; 'de- — debemus animas (— w!) pro fratribus (— pro fr. an. maur.) 
bemus' dixit 47,2,28 (405): quomodo ipse pro nobis — ponere 253,2 (1180): sicut pro nobis Christus animam 
animam suam posuit, sic et nos debemus...animas pro — suam posuit, sic et nos. ..(— V)... ponere 280,6 (1283): 
fratribus ponere 41,11,8 (410): sicut Christus pro no- sicut illeunus animam suam pro nobis posuit, ita et imitati 
bis animam suam posuit, sic et nos debemus animas pro — sunt martyres et animas suas pro fratribus posuerunt 

fratribus ponere — 51,12,36 (444): quod est animam suam — 304,1 (1395): sicut Christus pro nobis animam suam po- 
pro fratribus ponere 84,1,9 (536): ut quemadmodum — suit, sic et nos debemus animas pro fratribus ponere 

Christus pro nobis animam suam posuit, sic et nos debea- — 329,1 (1455): sicut Christus pro nobis animam suam posuit, 
mus pro fratribus animas (^ an. pro fr. PL 92,84/7C) po- sic et...(- V)...ponere 332,2 (1462): sicut Christus 


T 


Y 
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x quia ille pro nobis animam suam posuit et nos debemus pro fratribus 
€ ipsius sicut ipse . R propter nos x *Sic  -— debemus (ergo) et nos de 
eius quomodo -. animam (suam) pro nobis t ita - (animas | nos- 
quemadmodum -. animam suam posuit pro nobis 
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PS-AU spe: - GcodgP eius M; AMst; CAr: » (coa g P dei SAZ2AQGOG?YA?AH? 65? O 54, Ambros. E. 53 inf.; AU 
spe (Var); PEL (Var); FU; BED cath (Var); BEA; PS-ANAC: - $8codd9(coaQ: cf 3.17; 4,9; 5,3 christi? AU Ps 56 | 
quia 32 55 64 QW; AMst; AU 1 Jo5; PEL» CAr; BEAEI 1,46: - 6 sicut in initio: AU s; 1 Jo 6; pec; Ps 51; 87; 90; 
141; Jo 47,2 1/4. 11; 84 !/5; spe 9; ep; ER; QU; BED Lc, h; BEA EI 2; SED-S quomodo in initio: TE; AU Ps 56?, 
Jo 47,2 !/, quemadmodum in initio: AU cat, Jo 84 !/; quoniam V; AU spe 47; PS-VIG Var; PS-AU spe; FU; 
PS-AU s « Vorlage; CHRY « Vorlage; GR-M?; DEF; BEA El 1,27; PS-ANAC: - 6&6 quoniam sicut? GR-M (Var) 
quoniam ut? PS-ANAC (Var) si? in initio Haymo (PL 117,328D - PL 70,1083B); cf si ergo? CLE-Acom (Var): &v? in 
initio Philo v. Karpasia, Marcus Eremita (PL 65,1101A) | ille 32 55 64 V; AU spe 47; LUC; cf RUF Lv; PEL » 
CAr Eph, SED-S; AU cat, 1 Jo, pec, Ps 141, s 280; PS-AU spe; FU; CLE-Acem; GR-M; DEF; PS-HIL-A; BED Lc, h; 
BEA El 1,27; PS-ANAC: - 6 ipse AMst 1 Cor; PEL (Var); AU Jo 47,2!/5; PS-VIG Var; EP-SC « Vorlage; CLE-A 
txt christus? in initio: AU s 31; 253; 304; 329; 332; s Gue; Ps 51; cf 56 !/5; 87; 90; jo 47,2 1/5. 11; 84; spe 9; ep; 
ER; QU; KA Sp; cf CAr cpl, APO; BEA El 2: o yotovoc Didymus in Zach. 4,59com dominus? cf AMst Eph, RUF 
Eus, KA Tur: o xogto;? Marcus Eremita ipse dominus? AU Ps 56 !/, dominus iesus christus? AU tri x AU 
spe 47 (Var); ER s 2A (Var); PS-AU s « Vorlage; CHRY « Vorlage; BEA EI 1,46; Brev. Goth. (957B) 7- pro nobis 
christus animam suam posuit? AU s 253; Jo84 !/,; ERs2A (Var); cf CArcepl | X Wortstellung: (pro nobis) ani- 
mam (suam) (posuit) 32 55 64 V; AU spe 47; LUC; AMst; PEL » CAr Eph, SED-S (Var); AU cat; s 31; 304; 329; 1 Jo 
5; s Gue; pec (Var); Ps 87; 90; Jo 47; 84 2/4; spe 9 (Var); ep; ER; QU pro; PS-VIG Var; PS-AU spe; FU; PAT (Var); 
CLE-A; GR-M; DEF; BED Lc, h; BEA; PS-ANAC: - 6 cf pro nobis mortuus est? KA Sp -- animam (suam) 
pro nobis (posuit) PEL (Var) » SED-S; AU 1 Jo 6; s 280; 332; pec; Ps 51; 141; spe 9; ep (Var); PS-AU spe (B); A-SS 
Vitalis, PS-AM ep; CHRY; GR-M (Var): — cv qQuynv aotouo uxep nov c0rxev Marcus Eremita -- animam suam po- 
suit pro nobis TE; cf RUF; AU Ps 56; Jo 84 !/,; cf QU sy; EP-SC « Vorlage; PS-HIL-A: e cv duynv «ucou ceÜnxev umso 
iov 88915 9f 7- posuit pro nobis animam suam 542; cf dedit pro te animam suam? PAT (Var) -— dedit animam 
suam pro te? PAT: cf 86e? x x animam suam posuit? PS-AU s « Vorlage | propter nos LUC; cf CLE-Acom?: 
- Speodd pro fratribus suis? RUF; pro fratribus? SED-S (Var): « infra xx? PS-AUs«Vorlage | animam 
suam posuit] mortuus est? KA Sp: cf 1 Cor 15,3; 1 Pt 3,18etc. | | —suam 2:€* 65*; AU s31; s Gue; Ps 90; ep (Var); 
ER s 2A (Var); 2B; QU pro 3 (Var)?; PS-VIG Var (Var); BEA EI 2; Brev. Goth. (957B); SED-S (Var): — «ovou 1 Di- 
dymus in Zach. 4,59. 02. | tradidit? cf A-SS Vitalis, PS-AM ep; SED-S « Eph 5,2 dedit? PAT: - gP9(codd: cf 
Mt 20,28; Jo 10,111 |  -sic D; AU cat; s 31; 253; 304; 329; 332; s Gue; pec; P$ 51; 90; 1210; Jo; spe 9; ep; ERIGNE 
pro 3; GR-M; BED h 1 ita TE; AMst Eph?; AU s 280, Ps 87, tri?; QU pro 2; BED Lc; SED-S | | — et? CLE-A; 
KA Sp (Var); SED-S (Var) — et nos? KA C -- debemus et nos AU 1 Jo 6; cf KA Sp: — oqeuouzv xat usto 
Marcus Eremita -- debemus ergo et nos PEL | | — nosR |  debemus...ponere] x...ponamus? cf QU sy, 
ORA; BED Rh, cf Lc; SED-S ut...ponamus? TE sco; cf AMst Eph 5,28, DIDa; AU cat, Ps 56, cf vg | | Wort- 
stellung: (pro fratribus nostris) (animam nostram) (ponere) 32 55 64 V; AU spe 47 (Var); TE; LUC; AMst Eph 5,2; 
PEL » CAr, SED-S; AU cat; s 31 (Var); 253; 329; 1 Jo 6,2 !/5; s Gue; Ps 51; 90txt; Jo 84 1/5; ep 228,3 !/, (Var). 12; 
ER s 2A (Var); 2B; QU; PS-AU spe; VIC-V; FU; CLE-A; GR-M; DEF; APO; PS-HIL-A; BED Lc, h; BEA; PS-ANAC; 
PS-Liberius: - & pro fratribus x x ponere? AU s31 (Var) pro fratribus mori? cf PS-EPH pae; KA Sp -- (ani- 
mas nostras) (pro fratribus nostris) (ponere) 251; AU spe 47; AMst Eph 5,28; DIDa « Vorlage; RUF Eus; PEL (Var) » 
SED-S (Var); AU s 31; 280; 304; 332; 1 Jo 5,11; 6,1 !/5; pec; Ps 56; 87; 102; 141; Jo 47; 51; 84 !/, « !/; (Var); spe 9; 
ep 228,3; ER s 2A; EP-SC « Vorlage; ORA; BED Ct; KA Tur; PS-ALE I.: — c«c doxy«c (nuov) vurep vov a36Xoov ct- 
Oevo 209 241 1518 Marcus Eremita — (animam nostram) (ponere) (pro fratribus nostris)? RUF Lv; AU I Jo 5,12; 


6,1 !/.2 !/; —- (ponere) (animas nostras) (pro fratribus nostris)? AU vg; AN sen, PEL I.: - 8G -- X X ponere 
pro fratribus? AN cath mori pro fratribus? AU tri cf — ponens pro fratre animam? AU Ps 90€ |  de$55: 
cf reg. Y | | invicem cf AMst Eph 5,2com?; BED Lc: o03:gAov 255 138 Didymus in Zach. 4,59. 92 eo? ef TEMu T 


animam suam pro nobis posuit, sic et nos debemus animas 
nostras pro fratribus ponere. ..sicut Christus animam su- 
am pro nobis posuit, sic et nos debemus talia praeparare; 
quid est talia praeparare? animas pro fratribus ponere 

s Gue 32,3 (565,28): Christus pro nobis animam posuit, sic 
et*nos-..(evV).. onere spe 9 (75,9): sicut Christus 
animam suam pro nobis (S; — pro n. an. s. rell., Edit.) po- 
suit, sic et nos debemus animas pro fratribus ponere 47 
(279,12): /in hoc cognovimus caritatem (« dei P2RS2) quon- 
iam ille (— M*)...(- V)...debemus animas pro fratribus 
(S; — pro fr. an. rell., Edit.) ponere/ tri 8,10 (056): ita 
enim et mori pro fratribus utiliter parati esse poterimus 
quod nos dominus Iesus Christus exemplo suo docuit 


vg 54 (299,21): illam mensuram dilectionis inpletis ut po- 
natis (x x P*) animas pro fratribus vestris PS-AU s 
755,9 (20571): quoniam igitur animam suam posuit (cf 
CHRY) spe 7 (352,5): et (— MVLOCO) quia (qui S) ex 
hoc cognoscimus caritatem ipsius quoniam ille pro nobis 
animam suam (^ an. s. pro n. MVLC) posuit, et nos de- 
bemus pro fratribus nostris (— MVLC) animas nostras 
(— C) ponere — BEA El 1,27 (909D): /in hoc cognoscimus 
caritatem dei...(- V)...ponere/ 1,46 (920D): /in hoc 
cognoscimus caritatem dei quia pro nobis...(- V)...po- 
nere 2,52 (1007C): sicut Christus pro nobis animam 
posuit...(- T)...ponere BED cath (103B): in hoc co- 
gnoscimus (-vimus Edif.) caritatem (- dei 3 Hss, Edit.) 


T 


E 
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1&G tuy Osivou. 17 óc O' àv £y, 10v  Btov | vo0  xócyuou xoci 
t Qnuo0v , x £yEt 
UtQV) | uxsp TOV OxO&ÀQoy  Tevo 
qui habuerit substantiam x mundi et 
animam ponere u autem " u huius iu T 
C -« nostris * nostram S quicumque habet A facultates -- mundi huius 
tras) pro fratribus (nostris) * nam si quis 
animas M H X n n X T T 
C - nostras 


M desunt 61 468. 56. T0 262 incipit J qui habuerit I 
habu«erit substa»ntiam. . .ecgere et clauyserit...perimanet in e»o | 


32 fratr(em suum egere» Et cluserit (viscer»a s(u»a ab eo) 
65 friíatrem» suum 


mu»5 


BED Ct illo? cf FUfi |  -nostris FSDÓ 54; TE sco; cf AMst Eph 5,28, RUF Lv; PEL; cf AU vg, 1 Jo 6,1 !/,. 
2 1/5, QU sy; PS-AU spe; cf AN sen, PEL I.; EP-SC: - 44v 1874 181 GG?9(. | — animam 32 55 IRALM, clm 6230; 
DIDa « Vorlage; RUF?; AU cat; 1 Jo 5,122; 6,1 !/22; 6,2; pec; Ps 56; 87; 90; Jo 51; ep 228,3 !/, (Var); ER s 2A; QU 
pro 2 (Var), sy?; VIC-V?; AN sen?, PEL I.?; GR-M; KA C; DEF; APO; BED cath (Var); BEA El 2; KA Tur?: - 86 
animas 64 V; AU spe 47; TE; LUC; AMst; PEL » CAr, SED-S; AU s; vg; 1 Jo 5,11; 6,1 !/5; s Gue; pec (Var); Ps 51; 
102; 141; Jo 47; 84; spe 9; ep; ER s 2A (Var), 2B; QU pro; PS-AU spe; FU; EP-SC « Vorlage; CLE-A; GR-M (Var); 


ORA; PS-HIL-A; BED Lc, h; BEA El l; PS-ANAC, PS-ALE I.: - & 

t n4 ov GG? Marcus Eremita: 
* nostras FS; LUC; cf AMst Eph 5,28; PEL (Var); AU s 332 !/,; cf s 280, Ps 102, 
ep 228,3 1/5; PS-AU spe; FU fi?; EP-SC; ORA; PS-ALE I. (Var) | 


mori? AU tri; cf PS-EPH; KASp | 
Jo 51, QU sy, AN sen, PEL I. 


17 
4 1/5; 5; BED Lc, aed; PIR: — 9' $8coaa (e 9I 
autem PS-AU spe 
JP qui enim? LUCU 4 !/, 
habet AU 1 Jo 6: &xev 33 489 plur 9(coaa 
(Var) 
stantiam mundi habuerit? BED aed 
zung des Zitats | 
PEL Rm?; AU 


cf habentes? PEL 2 Cor » CAr 2 Cor 


pecunias? RUF Ex » CAE, IS | 


CY te (Var); GR-M; BED cath (103) (Var): - 86 


quoniam...(- V)...animas (-am 7 Hs) ponere (— quon- 
iam...ponere Edif.).. .illeinquit pro nobis. ..(- V)...po- 
nere Ct 4 (1146D): eosque ad imitandam eius mortem 
non solum vitia sua mortificando (Gal 5,24) verum etiam 
animas pro eo ponendo inflammat h4255 (218,158). Jac 
5,16/sicut ille pro nobis animam suam posuit, sic et nos. . . 
pro fratribus animas ponamus Lc 6 (381,743): sicut 
ille pro nobis animam suam posuit, ita et nos pro invicem 
animas ponere discamus CAr cpl 1 Jo 3 (1371 B): 2,8/ 
ideoque non debet aliquis odisse fratrem suum (1 Jo 2,9) 
pro quo Christum animam suam posuisse cognoscit/2,12 
Eph 5,2 (621A): in hoc cognovimus caritatem eius quia . . . 
(V). .»ponere/Eph 5,2 (« PEL) CHRY 111,826 (830 
C): quoniam igitur animam suam pro nobis posuit (ez 
ouv T» Voy" aurou sÜnxsv) (cf PS-AU s 155) CLE-A 
(214,70): ipse enim pro nobis... animam suam posuit ... 
sic ille (V; si ergo M, Edit.) pro apostolis animam suam 
posuit, apostolos autem eius dicit semetipsos tamquam si 
diceret: nos inquam apostoli propter quos animam suam 
posuit, debemus pro fratribus animas ponere, salus quippe 
proximorum apostolorum erat gloria/20 DEF 1,6 (2): 
4,9/quoniam...(- V)...animam ponere DIDa 36 (60, 
7): ut si necessitas vos exegerit et animam pro fratre 
ponere...ponatis (cf Const. Apost. 3,19,3 xev 8er voynv 
uxep «8eAqou aroOgoÜat uy, Guxovaoootvy) EP-SC Ct 735 
(63): ipse animam suam posuit pro nobis, et nos debemus 
animas nostras pro fratribus nostris ponere (ex «vcoc vvv 
quyv cuou e'nxev urrep n.o xot vetG oqetAouev vac qvuxac 
vzep t«v a8EAXoov Üstvat) PS-EPH pae (592bC): quum 
praecipiat Iohannes apostolus ut pro fratribus et, si necesse 
est, moriantur ER s 2A,3 (14,31): sicut enim Christus 


x? AU $31 (Var); AN cath animas ponere] 
* nostram cf RUF; AU Ps 56; cf 1 Jo 2/s, 


— ponere? FU fi: cf — Oewos 


qui x V; BEA; PS-ANAC; in initio: CY; PHOE; RUF » CAE, IS; GAU; PEL 2 Cor (Var); GR-M; LUCU 
qui autem 32 55 64 DZ^; AU 1 Jo5; cf KA Tu??: - 6 
si quis x in initio: AU 1 Jo 6; PS-HIL-A 
quisque enim? PEL Rm !/, 

habent...videntes. ..claudunt? RUF Ex » CABE, 18; cf habent? PEL 2 Cor 
habuerint...viderint...cluserit? CY op (Var): Fehler 
— habuerit substantiam mundi et? CHRO; GAU; CAr cpb; LUCU 4 !/;: Kür- 
substantia I*L 251 65 AB*; PEL 2 Cor (Var); PS-AU spe (Var); PIR: Haplographie 


quicumque 

nam si quis CAr cpl nam si? in initio PEL Rm 
qui...habuerit] habentes? PEL 2 Cor» CAr2Cor | 
7 Sub- 


facultates 


x mundi V; CY; PHOE; PEL; AU; PS-AU spe; GR-M (Var); 
LUCU 4 1/5. 5; PS-HIL-A; BED Lc, aed; PIR; KA Tur; PS-ANAC (Var): - 6 
Q9OW 51, Ambros. E. 53 inf.; CY te(Var); RUF reg; BEA; PS-ANAC: - 86 

xx? RUPSEX 2GEL Tee uem ZCor(Vab)- CAP? Cor | 


huius mundi 32 55 64 DSX^Q 54 
-- mundi huius CZTCOAH!, clm 6230; 


(— E) pro nobis (— p. n. chr. C) animam suam (— DE) 
posuit, sic et nos debemus animam (-as E) pro fratribus 
(7 pro fr. an. A) ponere 2B,3 (19,32): sicut enim Chris- 
tus pro nobis animam (« suam OG) posuit, sic et nos. . .(- 
V). ponere FU fi 45,3 (778): illi animas nostras debe- 
mus cuius sanguine redempti sumus (1 Pt 1,18-19) 

Thr 3,24 (288B): in hoc inquiens cognoscimus caritatem 
del... V. pare GR-M dia 3,37 (224,5): aposto- 
lus dixit quoniam (^ sicut PL 77,373B) ille pro nobis ani- 
mam suam (^ an. s. pro n. V2) posuit, sic et nos debemus 
pro fratribus animam (-as V7) ponere PS-HIL-A (253b, 
44): [ille animam suam posuit pro nobis; ut ipse ait / Jo 
10,18/-et mos. . .(— V). ..ponere KA C 12 (387 - W-W 
336a): 14/ideo debemus pro fratribus animam ponere 

Sp 6 (387 - W-W 336c): quod Christus pro nobis mortuus 
est debere et (— 2:9) nos pro fratribus mori/ Tur 77 (387 
- W-W 3364): 17/et animam pro eisdem in exemplum do- 
mini ponere debeat PS-Liberius 2 (494): pro quibus 
etiam animas ponere debemus LUC Ath 2,16 (177,4): 
ille propter nos animam. ..(- V)...animas nostras ponere 
ORA Vis 645 (212,6): et animas nostras pro fratribus pone- 
re totis nisibus insistamus PAT cf 24 (71): qui dedit 
(— RF) animam suam pro te (— pro te an. s. PRFv; qui 
pro te an. s. posuit A^) BEL Eph-5,2 (3942,18): in«Bec 
cognovimus caritatem (— dei RC) quia (qui AM) ille (ipse 
H^) pro nobis animam suam (^ an. s. pro n. Hj) posuit, 
debemus ergo et nos pro fratribus nostris (— HG) animas 
(an. nostras pro fr. x R; an. pro fr. x S) ponere/Eph 5,2 
PEL I. sen 5,27 (880D): vere hoc est ponere animam suam 
pro fratre suo (cf AN sen) QU pro 2,88 (815C): sicut 
Christus pro nobis animam suam posuit, ita et nos. . .(- V) 


1 Jo 3,17 
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Üzc97 *6v &OzAqóv xóro0 yosiav — Éyovca xai xAstoy, vc& onxAcYyvx «otToU XT a5voU0, TG 
X X X X 
K viderit fratrem suum . desiderantem et clauserit viscera Sua x x quomodo 
x A esurientem - aliquid concluserit 
T u " T esere n T H " ab eo n 
egentem ad(versus) eum 
indigentem circa ipsum 
V H H " necesse habere H H H H T H n 
necessitatem — habentem X non 
pati(entem) 
in necessitate constitutum 
positum 

et bis O9": Dittographie | videret 251; AU spe (Var); cf CHRO (Var): orthographisch cernens? HI viden- 
tes et infra — et? RUF Ex » CAE, IS -— fratrem suum viderit? CAr | proximum? cf BED aed fratres? 
CHRO -- in necessitate fratres suos? RUF Ex » CAE, IS. | x? CY op (Var); CHRO; HI; KA Tur: — «oro 
1874 |  desiderantem CY esuriertem 2€U 7T Jo 5*9 15, gpesm ue. eame penenmeari? PEE */, egere 320 99m 
64 CtxtY/TCA*O 54*?. PS-AU spe egentem CY op (Var); AU 1 Jo Stxt 1/5; 6txt, cf com 1/5; CAr; cf BED aed? indi- 
gentem cf KA Sp, LUCU 4 !/,com, 5com x? PS-AU spe (Var) in egestate positum? AU 1 Jo 5com 1/, necesse 
habere V; AU-spe (Var); LUGU 5!xt. BIED«eath-(21), Ec; PITR necessitatem habere F JDAOGU?2(QDC 542; AU spe; 
GR-M; BED cath (103), Lc (Var); PIR (Var); BEA; PS-ANAC necessitatem habentem SU* necessitatem pati 
RUF seg necessitatem patientem LUCU Atxt in necessitate constitutum cf CHRO; GAU in necessitate po- 
situm? AU 1 Jo 5com 1/, in necessitate x? RUF Ex - CAE, JS; PEL !/; in angustiis constitutum? cf AU 1 Jo 
6com 1/, in paupertate et angustia constitutum? HI - aliquid CY (Var: - 9$ |  cluserit 32 GL 251 X5 
clusserit D concluserit CY te (Var) claudunt? RUF Ex » CAE, IS -- circa ipsum clauserit viscera miseri- 
cordiae suae? CAr |  --ab eis viscera sua? RUF Ex » CAE, IS. | x09: — aurou 1874. | xx CY: — ax' 
a&uvou pauci ab eo 32? 55 64 V; CY (Var); RUF reg; cf Ex » CAE, IS; AU 1 Jo 5; PS-AU spe; GR-M; EDCE 
BED Lc; PIR; BEA; PS-ANAC: - 6 adversus eum AU 1 Jo 6 ad eum GAU circa ipsum CAr; cf KA Sp 
erga eum? cf KASp(Var) |  etquomodo? CY te(Var) non GAU; AU 1 Jo5com?; CAr? |  poterit(potest)... 
... animas (animam 7ns. Remig.) ponere 3,35 (831C):  desuis superfluis tribuat egenti, in angustiis aliquibus con- 
sicut Christus pro nobis animam suam (Braun; — PL)  stituto spe 47 (279,14): /qui...(- V)...viderit (-ret 
posit, sicet nos. ..(- V). ..ponere Sy 2,15(646): quod | M*) fratrem suum necessitatem (P?Sa; necesse MP*CR, 
feci pro te, hoc et tufac pro me: animam meam posui prote — Edit.)...(- V)...quomodo (— P*) caritas dei (— S*) ma- 
et tu pro fratribus tuis animam tuam pone RUF Eus  netin eo/ PS-AU spe 24 (411,1): quicumque autem ha- 
2,1,10(407,5): dominicum secutus exemplum animam su- — buerit substantiam (-tia MV*L) mundi...(- T)...egere 
am pro ovibus suis (]o 10,11) posuit et pro amicis (Jo — (— L)...(- T)...manet in illo (eo C)/ BEA El 1,27 
15,13) (su3oxnoxc urep c6 7v aO98Xoov omoXoywc xav 7r» — (909D): /qui habuerit substantiam huius mundi. ..(- V) 
eau ou Oetvot doy) Lv9,9(430,79): si diligam fratres  ...necessitatem...(- V)...in eo/ BED aed 15 (773A): 
meos ita ut animam meam ponam pro fratribus meis neque ei qui substantiam mundi habuerit sat est de hac 
70,2 (445,20): imitatur enim illum qui animam suam po- — egenti proximo dare, si non eas quas sibi forte irrogaverit 
suit pro fratribus suis SED-S Eph 20,3 (142): Eph 5,2/ molestias sincero ex corde remittit cath (21D): qui 
ergo sicut ille animam suam (— F) pro nobis (fratribus F; — ...(-» V)...in eo/ Jac 2,19 (103C): qui habuerit sub- 
7- pro. n. an. s. W) tradidit (posuit FP), itaet (— F) nospro — stantiam mundi (« huius Edit.)...(- V)...necessitatem 
fratribus animas (^ an. pro fr. F) ponamus/Eph 5,2 (« habere Lc 5 (299,129): qui. ..(- V)...necesse (necessi- 
PJE) TE fu 9,3 (32,23): proinde et Iohannes pro frat- tatem BEJ)...(- V)...in eo CAE s 102,4 (406,25): 
ribus quoque animas ponendas docet 12,10 (39,75): o- vermes quos generat divitiarum caeca cupiditas hiis qui 
portet enim quomodo Christus animam suam posuit pro habent pecunias et videntes in necessitate fratres suos 
nobis, ita fieri pro eo et a nobis, nec tantum pro ipsoimmo . claudunt ab eis viscera sua (« RUF Ex) CAr 2 Cor 8,15 
etiam pro fratribus propter ipsum $co0 12,4(1002): 1 Pt (573C): habentes substantiam (« PEL 2 Cor) cpl 1 Jo 7 
4,16/Iohannes vero ut etiam pro fratribus nostris animas — (1372A): 15/nam si quis fratrem suum viderit egentem et 
ponamus hortatur/A4,17 VIC-V 2,33(36,21): paratus pro circa ipsum clauserit viscera misericordie suae ipse non 
fratribus animam ponere PS-VIG Var 1,27 (39: ex (C; potest a domino misericordia(m» impetrare/ CHRO h 
in SM) hoc cognovimus caritatem ipsius quoniam ipse pro. Lem 1,7 (234,97): unde cum viderimus (-remus cod.) fratres 
nobis animam suam (C; — SM) posuit in necessitate constitutos maxime christianos quasi in 

17 17. PS-ANAC 1 (72): /qui habuerit substantiam huius commune libenter inpertire debemus CY op 16 (386,8): 


(—32$g. Dsi) mundi...(- V)...necessitatems (SV. .. 
in eo/ AU 1 Jo 5,12 (2018): qui autem habuerit facul- 
tates mundi et viderit fratrem suum esurientem. ..(- T) 
... quomodo poterit dilectio dei manere in eo... ut consi- 
deres illum in egestate positum/16 ...esurit frater tuus, 
in necessitate positus est. . . dilectio patris non in te manet; 
si dilectio patris non in te manet, non es natus ex deo 

5,12 (2019): qui autem habuerit facultates mundi et vide- 
rit fratrem suum egentem. ..(- T)...quomodo potest di- 
lectio dei manere in eo; et sequitur/ 6,1 (2019): si quis 
habet facultates mundi et viderit fratrem suum egentem 
et clauserit viscera suta adversus eum, quomodo dilectio 
patris manet in illo? ergo hic incipit ista caritas fratres ut 


qui habuerit (-int F) inquit substantiam mundi et viderit 
(-int F) fratrem suum desiderantem (fratrem x egentem 
West. in ed. Oxon.; - aliquid V) et cluserit viscera sua (—- ab 
eo edd. Erasmi et Oxon.), quomodo caritas dei (— F) ma- 
net (poterit caritas dei manere V) in illo (-um F; eo Eras- 
mus) te 3,1 (113,22): qui habuerit substantiam (^ huius 
EF) mundi (^ huius D) et viderit fratrem suum desideran- 
tem (« aliquid V) et clauserit (ALM?UTOE?HVv; conclu- 
serit F; cluserit Edif. cum rell.) viscera sua (4 ab eo EHv; 
- ab eo et F), quomodo agape (LP; agapes X; caritas Edit. 
cum rell.) dei manet (manebit R) in illo (eo XH*F) 

GAU 13,29 (122,222): qui viderit fratrem suum in necessi- 
tate constitutum et clauserit viscera sua ad eum, non est 


K 
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u* &yxrüusy AóY« wn8& «7j YÀccon, 


! c uou Xt 
agape dei manet in illo 
A dilectio patris manebit illum 
poterit x manere 
potest 4 manere 
caritas " permanet » eo filioli non diligamus tantum verbo et lingua 
- mei - nOoS verba 
verbis 
solum sermone 
C — verbo tantum 
H H manet " n H n T X H nec n 
22 est caritas dei x ax verbum neque linguam 
vel 
x x 
x x 
18 desunt 61 468. 10 262 incipit 56 kmi non diligamus 32 verbo (nec»lingua | 55 (sed opere» | 64 operae | 
65 linguca» 


manere vide infra |  agape CY te :. 


patris AU 1 Jo 5com; 6; 2 2,15 


CY op (Var); AU 1 Jo 5txt 1/, 
-2,45 | 


18 


rissimi? « in initio 
[EUCH] non diligamus verbo in ras. U 
55(ex t. verba) 64 solum sermone? S-Mo 
PS-AU spe; cf COL; BEA 
tantum? PEL Rm 
PS-HIL-A; BED tab, h; PS-ANAC: - & 

Sp: - ePw sermone? S-Mo verbum S 
Rm; PROS; CArcpl | 


| 10S T 


(Var); PEL Rm (Var); GR-M; AN cath; PS-HIL-A; BED tab, h (Var): - & 
lat. 315, cim 6230; AU spe; MART I.; [EUCH]; BED cath (Var), h; PS-ANAC: - & 


lingua? COM; PEL 2 Cor; CAr Rm; KA Sp; COL; S-Mo 


caritas dei in illo GR-M Ev 27,3 (1206 B): qui habuerit 
substantiam mundi huius (— 3 Gemnet., Germ.) et viderit 
fratrem suum necessitatem. ..(- V)...in eo HI Pach 
(124,27): 2 Cor 8,15/ne quis suis provideat deliciis cer- 
nens fratrem in paupertate et angustia constitutum 

PS-HIL-A (2543,7): si quis habuerit substantiam mundi 
IS Ex 23,6 (298C): vermes quos generat. . . divitiarum cae- 
ca cupiditas his qui habent pecunias et videntes in neces- 
sitate fratres suos claudunt ab eis viscera sua (« RUF Ex) 
KA Sp 6 (387 - W-W 330c): fet caritatem (misericordiam 
2:9 sed cf 3,18) circa (erga 2:0) indigentes/ Tur 7 (387 - 
W-W 3364): 12/verus autem amator et substantiam mun- 
di fratribus (fratres mss.) dare/16 LUCU 4 (816€): qui 
viderit fratrem suum necessitatem patientem et...(- V) 
...in eo/Rm 12,9 4 (818C): sicut tunc ita et nunc ne- 
cessitatibus sanctorum communicandum (Rm 12,13), hoc 
est in cibo et potu et vestimento et in omnibus quae indi- 
get frater. qui enim habuerit...(- V)...necessitatem pa- 
tientem...(- V)...in eo/Rm 12,13 5 (822A): tribuerit 
ea quae indiget propter illud: qui. ..(- V)...in eo PEL 
2 Cor 8,15 (277,14): habentes (abundantes H,; qui habent 
V) substantiam (-ia MN) mundi (— V) Rm 13,10 (104, 
2): nam si viderit illum fame periclitari, nonne ipse illum 
occidit, si illi (-le H,G) cum afluat non dederit victum 
quamvis ei proprias non tulerit facultates (cf Jac 2,16)? 
quisque enim in quacumque necessitate succurrere mori- 
turo potest, si non occurrit, occidit PHOE 7 (42,27): 
qui habuerit substantiam mundi PIR 27 (61,8): qui 
habuerit substantia (-iam C)...(- V)...necesse (necessi- 


Vetus Latina 26/1 


agapes CY te (Var) 
op; RUF; PS-AU spe; cf KA Sp; GR-M; LUCU; BED Lc; PIR; BEA; PS-ANAC 
x? AU spe(Var); CY op(Var; KASp | 
6; PS-AU spe; GR-M; LUCU; BED Lc; PIR; BEA; PS-ANAC 
potest...manere AU 1 Jo 5txt 1/5; cf CAr 
in illo CY; RUF; GAU; AU 1 jo 6; PS-AU spe 
te (Var), op (Var); AU I Jo 5; PS-AU spe (Var); GR-M; LUCU; BED Lc; PIR; BEA; PS-ANAC 
filioli 32 55 64 G*ADA; AU; PS-AU spe; BED cath; PS-ANAC: - 6 
G? 65 (54, W-W; AU spe; GR-M; BED cath (Var), tab, h; BEA: — uoo 88 915 1838 489 255 K plur 8&e?: - 2,1 
x? in initio: PEL » CAr 2 Cor, Rm; AN cath; PS-HIL-A | 
- fratrem? CAr; cf COM, KA A (Var) 
sola x x lingua? CAr cpl 
—- Verb(o nec) lingua tantum? AU 1 Jo 6,3; PEL Rm (Var): - 8[coaa 
x verb(o) 32 V; PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; CAr Rm; GR-M; MART I.; KA Sp; [EUCH]; AN cath; 
xxxlingua? PROS | 
in verbo? COL (Var): ev 3oyo Y alii: cf infra 
et 55 G*tIDCZTCA*OX« 54; AU; PS-AU spe; CAr 2 Cor; BEA: xa. S €? 


21. 2. 1966 


dilectio AU caritas 32 55 64 V; CY te (Var), 
-- est caritas dei GAU: c/ 2,15. | 
manet 64 V; CY; RUF; AU 1 Jo 5com; 
manebit CY te (Var): uevei - 35 poterit...manere 
permanet 32 55? D est GAU: - gF: 
: in illum CY op (Var) in eo 32 55? 64 V; CY 
x x cim 62302 
filioli mei FIL JR 251 YSCEXAO0 
ca- 
-- diligamus non? PEL Rm; 
| tantum verbo 
-- Verbo tantum DCZXTCA*OX« 54*; AU; 
-- X x lingua 
verba 55* verbis COM?; AU 1 Jo 6,32; KA 
— verbo nec? PEL 
nec V; AU spe 
neque 64 QVUXA? 652 MQ?9 51 59, Paris 
vel BED cath (Var) — nec 


lingudaam S | | ——«ev 33? 88 915 255 plur in? COE 


tate-C)..9(— Vy. in 8b RUF Ex 7,6 (273,6): vermes 
quos generat divitiarum caeca cupiditas his qui habent 
pecunias et videntes in necessitate fratres suos claudunt 
ab iis viscera sua reg 7/55 (540C): qui habuerit sub- 
stantiam huius mundi...(- V)...necessitatem pati... 
(2 V) 

18 AN cath (33r): non diligamus verbo, ideo subiun- 
git: sed opere. nec lidn»gua. . .ideo subiungitur: et veritate; 
in dilectione et veritate, idest Christo/ PS-ANAC 1 (72): 
/fildoli . .(2 V). .ongque-lingua. . 3 V). . . veritate/ 

AU 1 Jo 5 tit (2012): non diligamus verbo tantum. ..(- T) 
s aM eribabé 5,12 (2019): /filioli non diligamus verbo 
tantum...(- T)... veritate 6,1 (2019): filioli non dili- 
gamus verbo tantum...(- T)...veritate 6,1 (2019): 
non diligamus verbo tantum...(- T)...veritate 6,2 
(2020): filioli non diligamus verbo tantum...(- T)...ve- 
ritate 6,3 (2020): 19/quando opere et veritate, non 
verbis et lingua tantum diligimus/ spe 47 (279,16): /fi- 
lioli mei non (— P*) diligamus verbo neque (RS; nec MP 
C; EID)... (yc ovepnmeve/ PS-AU spe 24 (411,3): 
/filioli non diligamus verbo tantum...(- T)...veritate 

BEA EI 1,28 (909D): /filioli mei non diligamus verbo tan- 
tumbiet..(- V).. .vaxsitate/ BED cath (103D): filioli 
(^ mei 7 Hs, Edit.) non diligamus verbo nec (vel / Hs; ne- 
que Edit.) lingua; opere videlicet/ Jac 2,15 ...veritate (cf 
PS-HIL-A) h 2,17 (305,152): filioli mei non diligamus 
velboneqwewec OPE .(- V)... Vetftate tab 1,6 
(410C): filioli mei...(- V)...veritate CAr 2 Cor 6,6 
(568A): Mt 7,12/sicut ait sanctus loannes: non diligamus 
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&AAX £v Épyc xai &kvsta. 19 — év vooto Yvooóus0x ótxt — éx 17); GO rücta &ou£v, xol ÉurpocÜev 
x * Xat Yt'vOOX0lLEV 
Ytwooxou.e0a 
T sed xopere et veritate etin hoc cognoscimus quoniam ex veritate sumus et X coram 
opera cognoscimur € quia 
operibus scimus 
M XE x uem T X uw  » Cognoscemus T T T T u in conspectu 
veritatem cognovimus 
virtute 
X X 
3 f / M ? t es e 3. s / M eR € / 
«0100 TEticousv T7 x«pOtav fuoOv 20 óc — éàv XO TOC(t 000 XY) TjuLGv Y, xapta, 
TELOQUEV  taG xXaxpOtxG — UUoV X c— vj xap8ta. Xo TOCy Uv o)OXY) TUN 
T ipso suadebimus cordi nostro quoniam si non reprehendat nos cor nostrum 
| suademus C quia reprehendit A x 
I A persuademus . - cor nostrum nos 
V eius suadeamus corda nostra u w- x teprehendért » T X 
dei stude(a)mus vestra x - nonsi repraehenderet * et scimus 
custodimus A male senserit 
A male sentiat 
--. cor nostrum nos reprehenderit 
19 desunt 67 «498. 70 262 | | 32 Et «in hoc cognoscimus» | 55 vetritate sumu»s 
20 desunt 67 «98. 70 262 desinit 55 (si repraehe»ndat...corde nostro et desinit ^56 nobit omnia li 32 Quoniam) si 


non» reprcae»hendat nos cor nostrum maior? 


(Var; AN cathecom:; - 6 | opera Z6 65* M; PEL 2 Cor (Var) operibus KA Sp: - e&?9r benefactis? COM | 
— et veritate? PROS; CArcpl; KASp .| veritatem S; PEL Rm (Var) virtute PEL 2 Cor (B) 

19 et 3264; AU: » xav SC 33 1175 88 915 1838 489 1852 255 K plur $8coa($ P9 x 959 V; BEA; PS-ANAC: 
-& | cognoscimus 55 FGLJR 251 YADCZX« 54 AGQTBG()DOC, W-W: AU spe; AU; BED cathcom; PS-ANAC 
(Var): ytweooxousv 1175 1838 489 K plur (coag? cognoscimur 64: ytvooxous0« 1852 &H scimus A; BEA co- 
gnoscemus 1 S: - 6& cognovimus VP 65 OW, Paris lat. 315; BED catht*xt; PS-ANAC | quia ZOeM; AU | 
coram ipso 32 55 64; AUtxt; HES in conspectu eius V; BEA; PS-ANAC in conspectu dei? PS-HIL-A ante 
deum? AU 1 Jo6,2.3!/, |  suadebimus 55 CXTC^*04pOW; HES; BED cath (Var); PS-ANAC (Var): - 6 sua- 
demus 32 64 F2G?I* JR 251 ADXAABOXA? 65 QD0€ 54, W-W; AU spe; AN cath; PS-HIL-A; BED cath; BEA; PS- 
ANAC: - € persuademus AU: - €? suadeamus F*G*12AL: zewouev plur studeamus L?Y(-iamus) stu- 
demus L* custodimus SU; AU spe (Var) | cordi nostro 55 64; AU: - 6 corda (nostra) 32 V; HES; AN 
cath; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC: cac xagàtac nucov SCA? 33 1175 88 915 1838 489 1852 255 K plur €H9f. | nostra 
in ras. Q0 vestra LC; AU spe (Var): uuov 2412 

20  -dilectissimi? AU Rm in initio: «3,21 | | quoniam 32 55 64 V; PS-ANAC quia AU 1 Jo; HES; BED 
n? XN 2 z:.98:c/ 3,21 |  shbguon32 CN 50X. yp" Qv" 55- «- d si x 55? 64 V; AU; HES; 
BED h; BEA; PS-ANAC: - 6 -nonsi S2U* .|  reprehendat 32 55 64: - & reprehendit? HES repre- 
henderit V; AU Rm; BED h; BEA; PS-ANAC repraehenderet (9 65; AU spe (Var) de forma verbi repreh. 
non liquet 'TE phinderit S: Fehler male senserit AU 1 Jo 6,1 male sentiat AU 1 Jo 6,3 -- COr nostrum 
nos reprehenderit AU Rm; cf infra X0€: cf — v, xag8ux xao vwooxrn nov 216, cf 869?: c/ 3,21 T | nos] vos ÓY*: 
Fehler x AU 1 Jo: cf &, cf — v xapàw vy.cov 2400 2401 -- cor nostrum nos Q6; cf supra AU Rm: cf 3121T | 
nostrum 32 55 64 L 251 ADCXZX«-ALAQTGV(G?2(O 54, W-W; AU spe (Var); cf TE; AU; HES; BED cath, h (Var); BEA; 
PS-ANAC (Var): - 866€, cf 9L: cf 3,19. 20b. 21 (Var) x FG*I JRYSO 65 $BAHB; AU spe; BED cath (Var), h; PS- 
ANAC:«G6 | -etscimus? HES: c/ 3,14. 15. 19 etc. | | — ox A 33 alii $8(co2a quia? HES; CLE-A: eigene 





verbo et lingua sed opere et veritate (« PEL 2 Cor) cpl sed opere et veritate diligere PEL 2 Cor 6,6 (264,14): 
| Jo 7 (1372B): /non enim fratrem sola lingua diligendum — Mt 7,12/ut non diligamus verbo sed opere (-ra MN) et ve- 
constat esse sed opere/21 Rm 12,9 (494D): non diliga- — ritate (virtute B) Rm 12,9 (97,5): et diligamus non. 
mus verbo sed opere et veritate (« PEL Rm) COL in  (« verbo nec V) lingua tantum sed opere et veritate (-tem 
11,1 (106,26): Jo 15,12/dilectio autem (— RD) vera non EM) PROS epi 24 (506 B): non satis est domini prae- 
(^ in Seebass) verbo est tantum sed (« in M) opereet veri- —. ceptum volvere lingua is meminit legis qui memor est 
tate COM in 2,26,12-14 (64): verbis opus non est visi- — operis S-Mo 149 (69,28): non solum sermone diligere 
tare sed benefactis. iniquum est, frater inopia victus ae- — sed opere et veritate 


grotat. satagit non verbis sed esum potumque requirit 19 AN cath (33r): /suademus corda nostra PS- 
ille (cf Jac 2,15-16) [EUCH] int 3(Interpolation 745B): | ANAC 1 (72): /in hoc cognovimus (-scimus Bb. Par. 3852) 
ut diligamus non verbo neque lingua sed opere et veritate . (7 V)...suademus (-debimus Dst.) corda nostra/ 

GR-M jb 21,29 (207A): filioli mei...(- V)...veritate AU ] Jo 6 tit (2019): et in hoc cognoscimus quia ex verita- 


PS-HIL-A (2542,10): non diligamus verbo; ut est illud/Jac — te sumus 6,1 (2019): et in hoc cognoscimus quia. ..(- 
2,16/neclingua...ut est / Jac 2,16/ sed opereet veritate(cf — T)...persuademus cordi nostro/ 6,2 (2020): restat ut 
BED cath) KA A 12 (387 - W-W 336b): dedilectione X ille diligat fratrem qui ante deum ubi solus videt cordi suo 
paterna (fraterna 7 sec De Bruyne, ALH, clm 6230) facto(-ta — persuadet 6,3 (2020): in hoc cognoscimus quia ex veri- 
ALHP, clm6230) et opere declinando (— P apud DeBruyne; — tate sumus /18/ et coram ipso persuademus cordi nostro. 
declarando cilm 62.30) Sp 6 (387 - W-W 336c): /operibus — quid est: coram ipso 6,3 (2021): ante deum es, inter- 
misericordiae conprobare non verbis/21 (orn. £9 sed cf 3,17) — roga cor tuum 6,3 (2021): si persuademus cordi nostro, 
MART I. 8 (167 B): ostendisti te non verbo neque lingua — coram ipso persuadeamus/ spe 47 (279,17): /in hoc co- 
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&&v T) Xa o8ta UT, 


x xOEAqot t quoOV x 

si cor nostrum non 

T x maior est deus corde nostro et novit omnia carissimi " u T nos 
cordi A dilectissimi « quod A x 

V x H H T H t! t! " H H T H X non 
quia 7. cognoscit fratres x 


21 desunt 6'1 55 «68. 56 262 
ha(b»emus ap»ut dím» 


incipit 510 kmi si cor 


Übersetzungen | 
spe (Var) 
cit? HES; CLE-A: eigene Übersetzungen 

21 carissimi 32 64 V; CLE-A; BEA; PS-ANAC 
| Sic J*: Dittographie quod si? AU 1 Jo 6,9; CAr 
Vorlage; ORI | 
Rm 2,15 
65 | 


est bis A*: Dittographie | 


dominus (29*?: o xuproc C 
conscientia nostra? AU Rm (« Rm 2,15?); ef CLE-Acom | 


dilectissimi AU; HES 1 
porro si? HI Tt 
conscientia (nostra)? RUF; HI Jr h « Vorlage; Eph 2 « Vorlage; Tt; PELcom; ORI (Dublette): cf 

-- non male senserit cor nostrum? AU 1 Jo 6,9: cf 3,20 
* 10v SC 1175 915 1838 489 255 K plur 8G €9[ Origenes partim: cf 3,19. 20: 


desinit 32 Carissi(m»i si cor nostru(m» non repiraehen»dat nos fiduciam 


xJ | cordi 64 cALB*G^ 51; AU 
vestro AU spe(Var): Fehler |  cognos- 


fratres? HES 6: «9gAqorc S 1838 
si enim? HI ]r h « Vorlage; Eph 3 cf 


-- nos non accusaverit cor nostrum? AU 1 Jo 
nostrum 32 64 L IR 251 AD 


CZX« 54 AAOOI? 65 O, W-W; AU spe (Var); CY; HI Eph 3; AU 1 Jocem; PEL; Caelestius » AU perf; HES; CAr; 


EP-SC; CLE-A; GR-M; KA Sp, cf C; BED cath; BEA; PS-ANAC 
x FGI*YSUM; AU spe; RUF (Var); HI Jr.h cf Vorlage; Eph 2 cf Vorlage; AU 1 Jotxt: 


conscientia) hominis? ORI 
«& | 
hendit) 64; CY; cf AU 1 Jo 8? 
lestius » AU perf; KA Sp; BEA: - 9f 


gnoscimus...(- V)...suademus (custodimus S?) corda 
nostra (vestra P*)/ BEA El 1,28 (909D): /in hoc sci- 
mus quoniam...(- V)...suademus corda nostra/ 
BED cath (104A): in hoc cognovimus quoniam ex veritate 
sumus...et in conspectu eius suademus (-debimus Edif.) 
corda nostra...manifeste cognoscimus quoniam in con- 
spectu summae veritatis suademus corda nostra... Jo 
3,21/per veram ergo dilectionem cognoscimus quoniam ex 
veritate sumus et quoniam in conspectu eiusdem veritatis 
suademus corda nostra HES / (795B): et coram ipso 
suadebimus corda nostra/ PS-HIL-A (2543,16): et in 
conspectu dei suademus corda nostra 

20 PS-ANAC 1! (72): /quoniam si reprehenderit nos 
cor (« nostrum Sg. Dst.)...(- V)...omnia/ AU Ar 7 
(690): maior est deus corde nostro 1 Jo 6,1 (2019): 
/quia si male senserit cor nostrum, maior...(- T)...om- 
nia 6,3 (2021): /quia si male sentiat cor nostrum, id est 
accuset nos intus quia non eo animo facimus quod facien- 
dum sit, maior...(- T)...omnia 6,3 (2021): maior... 
(2 T)...omnia/ Max 2,25 (803): maior est deus corde 
nostro Ps 31 en 2,12,30 (234); 141,6,21 (2050): qui no- 
vit omnia (1 Jo 3,20 gemeint?) Rm 10 (2065): dilectis- 
simi si cor nostrum fios reprehenderit, maior est deus con- 
scientia nostra spe 47 (279,19): /quoniam si reprehen- 
derit (-ret M) nos cor (^ nostrum Ra), maior est deus corde 
(-di S*) nostro (vestro P*) et novit omnia/ BEA El 
1,28 (909D): /si reprehenderit nos cor nostrum. ..(- V)... 
omnia/ | BED cath (104 B): quoniam si reprehenderit nos 
cor nostrum (— 2 Hss) h1,25(181,113): Jb 27,0/et me- 
minerimus seduli quia si reprehenderit nos cor (4 nostrum 
E (-— V). .Somhia CLE-A (274,75): 16/quia maior 
est inquit deus corde nostro, hoc est virtus dei conscientia 
quae subsequitur animam; propter quod subiungit et dicit 
quoniam cognoscit omnia/ FU Thr 3,34 (300A): maior 
est deus corde nostro HES 7 (795C): [quia si reprehen- 
dit nos cor nostrum, et scimus quia maior...(- V)...co- 
gnoscit omnia/ TE an 15,4 (801): Rm 10,10/et Iohan- 
nes corde ait suo unumquemque reprehendi 


xa cocvwoox] * xov omnes exc. BC 442 Origenes partim: — 3,20; cf supra xeg3w] 4 quowv: 
—- nos non (reprehendat) CEZT?AO XAB 54*.2; CY (Var); HI; AU 1 Jo 6,5?; PEL; Cae- 
x non (reprehendat) AL; CY (Var); AU 1 Jotxt; Caelestius (Var); ORI: - & 
nos x reprehend(at) 2/27*C; CY (Var); KA Sp (Var): — ux 460 242* (&codggcodd: cf 3.20 
V 543; RUF; PEL (Var); HES; EP-SC; CLE-A; GR-M; PS-ANAC; ef infra « nos CX 54*: — & (Var): cf 3,20 
prehendit nos 51; PS-ANAC (Var): — uv 460 242* ($cod85coad: cf 3,20 — | 


(conscientia) nostra? RUF; HI Tt (cor et 


non nos (repre- 


-- non (reprehenderit) nos 32 
x re- 
reppeHendImot CY: PEE HES 6; PS- 


21 AN cath (33r): fidutiam habemus, hec est fidu- 
[ti]jtia que subiungit dicens/ (cf PS-HIL-A) PS-ANAC 
1 (72): /karissimi si cor nostrum non (-— Bb.) reprehende- 
rit (-di Bb). ..(— V)... .demm/ AU 1 Jo 6,4 (2021): /di- 
lectissimi si cor non male senserit, fiduciam habemus ad 
deum. quid est: cor non male senserit...fiduciam habe- 
mtus ad deum/ . . .fiduciam ergo habemus ad deum/ 6,4 
(2021): quisquis ergo habuerit caritatem fraternam. . . ha- 
bet fiduciam apud deum/ 6,5 (2022): 22/si nos non ac- 
cusaverit cor nostrum/ 6,9 (2025): 22/quod si non male 
senserit cor nostrum 8,9 (2041): si cor vestrum non vos 
accusat gerr36(37,10)9s1. . .(29J*« . ad'deum/ spe 
47 (219,20): [carissimi si cor (4 nostrum P?R)...(- V)... 
deum/ BEA Eli 1,28 (909D): /carissimi si cor nostrum 
nos non reprehenderit, fiduciam habemus ad deum/ 
BED cath (104C): carissimi si cor nostrum non reprehen- 
derit nos. ..si cornostrum non reprehenderit nos, videlicet 
cum...dicimus/Mt 6,12/fiduciam habemus (-eamus 7 Hs*) 
ad deum Caelestius ap AU perf 34 (34,23): si cor nos- 
trum nos (— Nbd) non reprehendat (-derit 5), fiduciam ha- 
bemus (-bebimus N) ad deum/ CAr cpl 1 Jo 7 (1372B): 
18/quod si cor nostrum praeceptis eius mandatisque con- 
sentiat/ CLE-A (274,7 77): [carissimi si cor nostrum 
non redarguat nos, fiduciam habebit (M, Edit. p. 2/4; ha- 
bemus V, Edit. p. LI) apud deum/24 CY íe.3 9. (42, 
18): si cor nostrum non (— N?) nos (— EF*; — nos non 
ABDV XF?, Edit.) reprehendit (-Hdat ADXVP, Edit.; con- 
praehendit F) fiduciam (- magnam X) habemus ad (apud 
E) deum (dominum X)/ EP-SC en (76,58): si cor nos- 
trum non reprehenderit nos, fiduciam habebimus (-bemus 
PLiü) apud deum/5,18 GR-M Jb 9,60 (893B): si cor 
nóstremmnon-. (s V)..-deum 10,27 (936C): si cor nos- 
trum non...(- V)...apud deum/ 18,9 (42C): si cor 
nostrum non...(- V)...deum/ 27,48 (421B): si cor 
nesósumenone. -(eV)...apsud deum HES 7 (795C): 
[dilectissimi si cor nostrum non reprehendat nos, confi- 
dentiam habemus ad deum 6 (1022A): fratres si cor 
nostrum non reprehendit nos, fiduciam habemus ad deum 
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EXEL 
K nos reprehendit — fiduciam habemus ad deum 
x conpraehendit * magnam 
T non reprehendat T » | aput 
x A male senserit -nos 
V reprehenderit nos T T ad 
repraehenderet -et confidentiam habebimus 
redarguat R habeamus 
habe(bi)t 


22 desunt 32 55 468. 56 262 


ANAC (Var) conpraehendit CY (Var) 
male senserit AU 1 Jotxt 
henderet 9 65 redarguat? CLE-A 
conpungit? ORI | 
| -« magnam CY (Var); cf ORI ser 32 !/?? | 
LUC; BED cath (Var): eyouev 33 181 915 
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» X ' / X ^ 
Éyouev mpóG 16v Ocóv, 22 xoi 6 


incipit 61 «eius servamus et qua»e sunt placita in (con»sipectu eius facimus) il 


habebimus GILQ; Caelestius (Var); EP-SC 
habet? HI Jr heom; ORI ser 18: eyec BY 1739 323 


324 


eicOpuev  Axu B kvopev 
avcnooues — Axp Bavopuev 


NY 
€axvy 


et quodcumque petierimus accipiemus 


dominum poscimus accipiamus 
: i -- a domino 
H H quidquid H T 
A postulaverimus 
oramus 
-. ab eo petimus acci- 
T " quodcumque T T 
eum quae(cumque) percipiemus 
-. ab eo 


64 faciim»us 


reprehendat 32 64; CY (Var); RUF; Caelestius » AU perf; HES 1; KA Sp 
reprehenderit V; HI; Caelestius (Var); EP-SC; GR-M; BEA; PS-ANAC 2. 
redarguit? PELcom 
«- nos CX 54*: « Kontamination T-V 


reprae- 
accusat? AU 1 Jo 8 
confidentiam? HI Eph; HES I 

habeamus SU*AL:; 
habebit? CLE-A | 


accusaverit? AU 1 Jo 6,5 
T'ePOSPIM MU |] 


ad V; CY; LU€; RUF; HI; AU 1 Jo 3/, perf; PEL; Caelestius; SB€n; MES; ORI ser 18; GR*M jb-9;-18; "c'e e 


BEA; PS-ANAC » a 65: Haplographie 
EP-SC; CLE-A; GR-M Jb 10; 27 


(Var); HI Tt? christum? ORI ser 32 !/2, cf !/» 


aput 32 64; CY (Var); HI Jr hcom (Var); AU 1 Jo !/4; ORI ser 32 !/5; 
ante? ORI ser 32 !/, 
eum (2W 


— ad deum? AN cath; PS-HIL-A | dominum CY 


2o ut Q9: Fehler | quodcumque V; CY; HI; KA C; A-SS Columba; PS-HIL-A quidquid 64 L 251 X 
AAO0€0 65 0 542; AU spe; LUC; AU 1 Jo; CAr; GR-M; KA Sp; BED cath (Var); BEA; PS-ANAC » quid? KA 
Sp (Var) quaecumque HER « Vorlage; PEL; Caelestius » AU perf; BED cath (Var): cf Mt 21,22 quae? AN 
cath |  awvrgoousy 623 86H: cf Mt 21,22: petierimus 64 V; CY; LUC; cf HER P; HI; AU 1 Jjocom?; PEL; Cae- 


lestius » AU perf; GR-M; KA C; AN cath; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC 


postulaverimus AU 1 Jotxt; cf A-SS Columba? 
cf A-SS Columba?: cf 8 | 


accipiamus? CY (Var): Axufxvousv A alii 
accepimus? KA C percipiemus AU spe: - $86 9(coda 


HI Eph 2 (484C): si conscientia nos non reprehenderit, 
confidentiam habemus ad deum (« Origenes: exv vj ovv- 
eirous TOV. Uu, xa cocytveox, Txpoperatxv eyousv Too cov Oe- 
oy) 3 (553A): si enim cor nostrum nos non reprehen- 
derit, confidentiam habemus ad deum/ (« Origenes: eret 
£v 7, Xa Q8. ur) Xoccocrtve)oxm, xegriouxv eyouev mpoc zov Üsov) 
Jr h 72/(679C ): Gn 3,8/sanctus hoc non facit, sed conscien- 
tia actuum suorum habet fiduciam ad (apud al.) deum. si 
enim conscientia nos non reprehenderit, fiduciam habe- 
mus ad deum/ (o 8e eytoc ov xexpurevou o" eyst xapàuxv uec 
Tapprotac crc xorca "ny ocyvuxy TcoAvcEuxV TcpoG Tov Üsov. exv Yo 
7, Guvet8 otc Y). uy) xoccocywooxr, eysc (eyouev C) mpenotxv 
xpoc vov Osgov) Tt (576€): porro si conscientia nostra nos 
non reprehenderit et habuerimus fiduciam pietatis ad do- 
minum/1 Cor 14,15 PS-HIL-A (2543,21): fiduciam ha- 
bemus petitionis, et ne desperatio subripiat, ideo dixit: fi- 
duciam/ (cf AN cath) KA C 11 (387 - W-W 336a): cum 
cor nostrum erigimus ad deum/ Sp 6 (387 » W-W 
336c): 18/et si cor nostrum nos non (— XC) reprehendat/ 
LUC Ath 2,16 (177,7): fiduciam inquit habeamus ad deum/ 
ORI ser 75 (33,530): si enim cor et conscientia hominis non 
conpungit, fiduciam habet ad deum 32(57,32): maio- 
rem in hoc ipso habentes fiduciam apud ipsum quasi do- 
mesticieius (Eph 2,19) — 32(58,7): et propter hoc habent 
fiduciam ante Christum PEL:PS-Hl.ep 13,9.(170€C). - 
PS-SUL 2,11 (240,4): quod de illis dici arbitror quos con- 
scientia in nulla redarguit culpa peccati de quibus et (—- ad 
R) Iohannem in epistola (4 sua F Vall.) dixisse reor: si cor 
nostrum nos non reprehendit (— non repr. nos C Vall.), 
fiduciam habemus ad deum/ RUF Rm 2,9 (893B): si 


oramus? KA Sp: cf? Mt 21,22 
accipiemus 64 V; AU spe (Var); CY; LUC; HI; AU; PEL; Caelestius; GR-M; AN cath; 
PS-HIL-A; BED cathtíst; BEA; PS-ANAC; cf donabit? A-SS Columba: - $569[co24: cf Mt 21,22 
accipimus CAr; BED cathcom; cf accipientes? HER « Vorlage: - & E. 
-- à domino accipiemus CY (Var) 
51 M?(— accipiemus M*); AU 1 Jo 6,4 2/43. 51/4, perf (Var); GR-M; ANcath | 


poscimus? cf HER V « Vorlage: cf & 
-— a deo petimus accipimus CAr; 


accipiex«mus (00 


-- ab eo accipiemus 
a domino HER « Vorlage; CY (Var); 


conscientia inquit nostra (— edd.) non reprehendat nos, 
fiduciam habemus ad deum SECn 48 (121): Tt 2,7/ 
mundoque in corde (Mt 5,8) habet ad deum fiduciam 

22 A-SS Columba 2,3 (328): fac ait secundum sancti 
mandatum cui dominus donabit quodcumque ab eo postu- 
laverit (cf Mt 21,22) AN cath (33r): /et (4 quia m. 7 
sup. lin.) que petierimus ab eo accipiemus, idest de salute 
animae/24 (« AU 1 Jo, cf BED cath) PS-ANAC 1 (72): 
/et quicquid. ..(- V)...facimus/ AU 1 Jo 6,4 (2021): 
/et quidquid postulaverimus...(- T)...quia mandata e- 
ius servamus... /et quidquid postulaverimus ab eo acci- 
piemus, sed quia mandata eius servamus 6,4 (2021): 
/et quidquid postulaverit ab eo accipiet quia mandata eitis 
servat ^ 6,5 (2022): et quidquid postulaverimus. . .(- T) 
...Quia...(- T)...quae placent illi in conspectu eius fa- 
cimus; quidquid postulaverimus ait accipiemus ab eo 
6,5 (2022): si petierimus dixit /21/ et renuntiaverit in con- 
spectu dei quia vera dilectio est in nobis, quidquid postu- 
laverimus ab eo accipiemus 6,8 (2024): ergo quidquid 
postulaverimus inquit accipiemus ab eo. . quidquid postu- 
laverimus.. .(— T). . quia. :(— T): -.quaesplacentvillilin 
conspectu eius facimus; in conspectu eius 6,9 (2025): 
dicebat quia in conspectu dei debemus interrogare cor nos- 
trum/21 perf 36 (37,17): /et quaecumque petierimus 
accipiemus ab eo (— ab eo acc. b) spe 47 (279,21): /et 
quicquid petierimus percipiemus (acc. a)...(- V)...pla- 
cita sunt coram eo facimus (fatiemus M2)/ BEA El 
1,28 (910A): /et quidquid. ..(- V)...facimus/ BED 
cath (104D): et quodcumque (6 Hss; quaecumque 7 Hs; 
quicquid 7 Hs, Edit.) petierimus accipiemus ab eo... mer- 
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Z9 desunt 32 55 498. 56 262 || 


cf A-SS Columba? a deo? CAr 
PS-ANAC quia AU cum? PS-CHRY 
25 | xLUC deic | 


64 credamus nomcini filii e»ius...dedit n(obis man»datum | 
«ut credamus) nomini (4in? nomine m. 2) filii eius (ihu xpi» et dilig(amu»s invicecm si»cut dedit nobis mandatqum» | 


x x? HI Jr h (Var); PS-HIL-A: cf Mt 21,22. | 
si D; BED catheom | 
servamus 64; cf LUCcom (Vers 23); AU 


£V x x 
T facimus et hoc est mandatum eius ut credamus nomini filii eius lesu Christi 
R faciamus A x A iilius 
fecerimus 
H T ! T " T ! ! in nomine T n H H 
faciemus » dei 


x R ipsius ^. x 


67 est mandatum)» eius 
DH PX 


quoniam 64 V; LUC; BEA; 
praecepta PS-CHRY; cf CAr (Dublette, Vers 
(cum...) observaverimus? PS-CHRY 


custodimus V; LUC!xt; BEA; PS-ANAC (Si...) custodiamus D: cf *npouev SAV. 88 915 1838 255 alii custodivi- 
mus OT | quae 64 SU; LUC; AU ea quae V; PS-CHRY; BEA; PS-ANAC beneplacita PS-HIL-A | ei 
placent LUC placent illi AU illi placita sunt PS-CHRY sunt placita 67 64 V; BEA; PS-ANAC 7- placita 
sunt AU spe | in conspectu eius 67? 64; PS-CHRY; AU ante conspectum eius LUC coram eo V; BEA; 
PS-ANAC | facimus 64 V; AU; BEA; PS-ANAC: - faciamus D(supra si), clim 6230; LUC (cum...) fe- 
cerimus? PS-CHRY faciemus LRALH* 65; AU spe (Var); BED cath (1 Hs) : 

23. — et AU — et...credamus LUC'xt: Homoioteleuton | | — est 251* | mandata Q*M*: Fehler « 
3,22.24 | eius 67 64 V; LUCvcom; AUs, 1 Jo!/5,0p; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC v. illiusAU 1 Jo!l/j,gr — dei OW 
x PS-ANAC (Var) | cf xioxevoyuev SAC 33 1838 1852 255 plur Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 96,27) credimus 29*: 
Fehler | nomini 67* 64?; TE; AU 1 Jo, op, gr: - 6 in nomine 672? V; LUC; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC: ev 1o 


ovouat 614 2401 2412 €, cf ec «o ovou 623 5 [2164 
alii in x xxx christum? AU scom in eum? AU stxt 
vtou A 1836: Fehler? -- eius filii AL*, corr. AL 


cedem devotionis ad salutem accipimus (« AU 1 Jo, cf AN 
cath)...cum ergo dixisset Ioannes quia quodcunque... 
(2 V)...ab eo si mandata eius custodimus Caelestius 
ap AU perf 34 (34,24): /et quaecumque petierimus accipie- 
mus ab eo CAr cpl 1 jo 7 (1372B): /quidquid a deo pe- 
timus incunctanter accipimus/24 PS-CHRY soi (97, 
145): 5,15/cum praecepta eius observaverimus et ea quae 
illi placita sunt in conspectu eius fecerimus C3 510.3,79 
(172,19): /et quodcumque petierimus (- a domino F) acci- 
piemus (-pierimus O*; -ceperemus M*?; -piamus M?) ab 
eo (x x F) GR-M Jb 10,27 (936C); 18,9 (42C): /et quid- 
quid petierimus ab eo accipiemus HER P sim 6,3,6 
(167,14): accipientes a domino quaecunque petierint (Axpu- 
[/avovtec Ttxvva rcx poc v00 xuptou oo« avcouvcat) (cf Mt 21,22) 
V sim 6,3 (97,71): accipientes a domino quaecunque pos- 
cunt HI Eph 3 (553B): /et quodcunque petierimus ac- 
cipiemus ab eo (« Origenes: xat o &xv «vcouev Ac pavouev 
TXQ' xuTOU) Jr h 72 (679C): [et quodcumque petieri- 
mus accipiemus ab eo (x x PG 73,443B) (xat o &xv owree0x 
Aeg acvouev Tcxp' ecotou) PS-HIL-A (2543,24): /et quod- 
cumque petierimus accipiemus...mandata eius. ..bene- 
placita KA C 11 (387 - W-W 336a): /quodcumque pe- 
tierimus accepimus ab eo Sp 6 (387 » W-W 330c): /pre- 
stet quidquid (quid 2:6; — X9) oramus (orando 2:9)/ 
LUC Ath 2,16 (177,8): /et quicquid...(- T)...mandata 
custodimus et quae ei placent ante conspectum eius facia- 
mus/ PEL:PS-HI ep 13,9 (170C) » PS-SUL 2,11 (240, 
7): /et quaecumque petierimus accipiemus ab eo 


eius filii eius X€ | 


inxxxx christo? KA Sp: cf vo x x uto «vvou wwjooo yptoxo 33 


in deum? KA Tur |  —filii L, Paris lat. 315: — «ov 
ipsius LUC | . — iesu christi 51; PS- 


23 PS-ANAC I1 (72): /et hoc est mandatum eius (— 
Sg. Dst.)...(» V)...nobis (vobis Bb.)/ AU do 1,20 
(17,9): praeceptum est enim (— V Kn) nobis ut diligamus 
invicem (cf Jo 13,34; 15,12. 17) gr 35 (903): hoc est in- 
quit mandatum illius...(- T)...invicem 1 Jo 6,9 
(2024): hoc est inquit mandatum illius... .(- T). ..invicem; 
videtis quia hoc est mandatum /9/ sicut dedit nobis man- 
datum ut diligamus invicem /24/ videtis quia nihil aliud 
nobis praecipitur nisi ut diligamus invicem/ 6,9 (2025): 
hoc. ..4— T). --1nymrcem; 8,4 (2037): 2,10/et: praecep- 
tum nobis est datum ut diligamus invicem 9,11 (2053): 
dedit nobis praeceptum ut diligamus invicem op 40 
(85,3): hoc. ..(2 T). . .invicem s 160,3 (874): Ps 118,21/ 
et quod est mandatum eius nisi ut credamus in eum et di- 
ligamus invicem...mandatum eius est ut credamus in eum 
... hoc est mandatum eius ut credamus in Christum cru- 
cifixum spe 47 (279,23): /et hoc. . .(- V)...sicut man- 
datum dedit (S*; — d. m. rell., Edit.) nobis/ BEA El 
1,28 (810): /et hoc-—.(— V)... nobis/ BED cath (105 
A): et hoc. ..(- V)... Christi...et diligamus inquit alter- 
utrum (invicem 7 Hs) sicut dedit mandatum nobis (— m. 
dedit n. 7 Hs) PS-HIL-A (2543,30): et hoc. ..(- V)... 
filii eius. ..et diligamus alterutrum KA Sp 6 (387 - 
W-W 336c): /in Christo credentes et (x x x x Z9) invicem 
diligentes (diligere 29) Tur 8 (387 » W-W 336d): quod 
si sincero corde (cf 1 Jo 3,21) fidem in deum et dilectionem 
ad invicem habeamus/ LUC Ath 2,16 (177,10): /(4 et 
hoc est mandatum eius ut credamus Latinius) in nomine 
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c TUA. EVCOÀT)N 


7 EVtOÀY|V EÓGYXEV 


invicem sicut dedit nobis mandatum 
praeceptum 


et diligamus 
R amemus R - nos 
-Tin 
alterutrum  « " 


t !! 


UÉvet xat acc £v &OTQ' xal v ro0to Yivooxouey Ott 
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et in hoc 


NOMEN 


manebit et ipse in eo 


cognovimus 


V manet «4 H " ! Do " H 


24 


24 desunt 32 55 «68. 56 262 
(de spu quem dedit nobis» 


desinit «10 ipsein eo || 


HIL-A? | ut J?, Paris let. 315 GiwPSU- | 
Sp, cf Tur; BED cath (Var) nos invicem LUC 


AU spe (Var); LUC; BEA; PS-ANAC: - 6 
cÓcxev nutv 1831, cf — evxoXny £8oxev x 1898 181 
| Jo8 | praeceptum? AU 1 Jo 8; 9; cf do | 
24 | qui|quod Q9*: Fehler | 
1 Jo !/a, s Mai?; cf CAr. | 
AUsMai?; PS-ANAC:-€6€ | 


in ipso AU x SIN 


1/5; AN cath; BEA; PS-ANAC; (vel Jo 6,56? AU s Maii: - 6 
EUGE-C; AU 1 Jo 6,11; PS-VIG Var; PS-FU Pin; CLE-A: — xav S* alii 8800389; 4,13. | 
ex hoc AM; AMst; NIC » EUGE-C; PS-VIG Var: ex coucou 1852 9f Ba- 


PS-FU Pin; CLE-A; BEA; PS-ANAC: - N 
silius (PG 29,665B; 32,84A) Cyrill (PG 71,401C; 73,212B) 
(Var) | 
cf HI?; AU; PS-VIG Var; CLE-A 
x PS-ANAC (Var): Fehler | 
AU 1 Jjo; PS-VIG Var; PS-FU Pin; CLE-A 
PS-HIL-A?: * o 0coc? Athanasius (PG 26,1007A) 


ecc Basilius Cyrill z 
bitat &?9[ | 
Athanasius (PG 26, 1007A) Cyrill: « 4,13: 
de spiritu suo AB? 652; AM sp 2 (Var); PS-ANAC (Var) 


filii (fili V) ipsius Iesu Christi et amemus nos invicem sicut 
dedit mandatum nobis. sed quomodo potero audiri ab eo 
in omni obsecratione (cf Eph 6,18) qui sim non servans 
(1 Jo 3,22) mandatum eius? ut enim diligam fratrem meum 
mihi mandavit, non ut interimam. et infra/4,7 TE Pra 
28,5 (147,21): 5,1/propter quod et hortatur ut credamus 
nomini filii eius lesu Christi/1,3 

24 cfl Jo 4,13 AM sp 1,98 (58): ex hoc cognosci- 
mus quia manet in nobis de spiritu quem dedit nobis 
2,95 (124): ex hoc cognoscimus (-vimus C) quia in (ex BW) 
nobis est de spiritu quod (PBWUAE; quem RC Y; quon- 
iam de spiritu suo Oam) dedit nobis 3,92 (188): Jo 
14,23/manet (manens CUA) autem in nobis pater per spi- 
ritum quem dedit nobis AMst q 97,18 (184,1): ex hoc 
cognoscimus quia deus in nobis manet (« et M, Edit.) de 
spiritu suo (sancto CNA*) quem dedit nobis 125,17 
(390,11): ex hoc scimus quia deus in nobis manet de spiritu 
suo (— X) quem dedit in (— PM, Edit.) nobis AN cath 
(33r): 22/in illo manet.. .et ipse in eo PS-ANAC 1 (72): 


mandatum nobis "Hon T 
-. mandatum dedit x x 
-- mandatum nobis 


scimus quoniam 
C cognoscimus C quia C - dilectio eius 


amemus LUCtxt | 
in invicem 2C*? 
dedit nobis (mandatum) 67 64 CZ« 54; AU: — s8cxev ut evcoXy 1311 242 255 e B9f 
-- mandatum dedit nobis QW; AU spe; BED cath (Var): — evcvoAnv 
-. mandatum nobis dedit M; cf praeceptum nobis est datum? AU 
vobis? PS-ANAC (Var): Fehler, cf? Jo 13,34 
servat 67 64 V; BEA; PS-ANAC: - 6 
mandatum 64 X«M; AU 1 Jo; BEA: - 3,23 


scimus 64 V; AMst !/;; NIC » EUGE-C; PS-FU Pin; BEA; PS-ANAC 
cognovimus AM sp 2 (Var): evvoxayuev Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 81,6): - 3,16 
quoniam 64 V; AU s; BEA; PS-ANAC 
quod NIC 
* dominus? CAr 
manet V; AM sp 1; 3; AU; PS-VIG Var; PS-FU Pin; CLE-A; PS-HIL-A; BEA; cf KA Tur; PS-ANAC 
manet AMst; AU s (Var): — ev qut uevec 1319 1518 Athanasius 
ex nobis est AM sp 2 (Var): Fehler 
manet] —- et AMst !/, (Var): Dittographie 
quia de spiritu suo SUOT*; AU spe (Var); NIC » EUGE-C 
quia de spiritu sancto OW; EUGE-C (Var) 


et qui servat mandatum eius in illo 
A servaverit praecepta A ipso 
facit 


mandata " M " 


dedit 
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spi- 
spi- 
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67 mandac«tum)» eius in illo». ..in (hoc scimus qnm) permanet in nobis 


| invicem 67 64 CZTC*^*0; LUC; AU; KA 
alterutrum V; PS-HIL-A; BEA; PS-ANAC | 
-— dedit mandatum nobis V; 


servaverit AU 1 Jo 2/5 facit AU 
praecepta? CAr: - & mandata V; 
manebit 67 64; AU 1 Jo !/;5: uevet manet V; AU 1 Jo 
| xAUI Jo 6,9 !/5; in initio: AM; AMst; HI; NIC » 
in hoc 67? 64 V; HI; AU; 


xhoc R*Z4*AL; AUs(Var); PS-VIG Var(Var); EUGE-C 
cognoscimus I; AM; AMst !/;; 


quia AM; AMst; NIC (Var) » EUGE-C; 
* deus AMst; cf HI?, 
permanet 67 64; CAr 
-- in nobis 
in nobis est AM sp 2; NIC » EUGE-C: ev qut 
habitans...cum manserit? HI: Dublette?, cf ha- 
|  de]in in ras. AB? | |. ott ex coo rveupuxcoc aurou 
quoniam 
quem de spi- 


| - dilectio eius PS-VIG Var 
- christus? AUS | 


[et qui. ..(» V)...in hoc scimus (— Mut. Bb.*, Edit.) ... 
(7 V)...de spiritu quem (quoniam de spiritu suo Dst.) de- 
dit nobis AU do 1,14 (14,10): praemium quod ille in 
fine daturus est quando ad consolationem huius itineris de 
spiritu suo (4 sancto K) tantum dedit 1 Jo 6,9 (2025): 
[et qui servaverit mandatum eius /23/ et qui servaverit 
mandatum eius in ipso manebit...(- T)...cognoscimus 
quia manet. ..(- T)...dedit nobis 6,9 (2025): /et qui 
facit mandatum eius in ipso manet et ipse in eo; in hoc co- 
gnoscimus quia manet...(- T)...dedit nobis 6,11 
(2026): in hoc cognoscimus quia manet...(- T). ..dedit 
nobis s 71,28 (96,650): Mt 6,12/et in (— V15*-16.17) hoc 
cognoscimus (xxxxV14). .. quoniam Christus (— V3 f[o.2) 
manet in nobis (— in n. m. V6.8 «x eug. flo.?) de spiritu 
(4 sancto V5.6.7.10* - suo V8.9.20? maur.) quem dedit no- 
bis/Rm 8,16 — s Mai 129,2 (376,17): Jo 6,56/alio loco ipse 
dicit: qui facit mandata mea in me manet et ego in illo (1 
Jo 3,24 gemeint?) spe 47 (280,2): /et qui. ..(- V)...de 
spiritu quem (quia de spiritu suo S2) nobis dedit (— d. n. 


T 
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4,1 
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| Jo 3,24-4,1 
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Qgiw  Eócxev. 4,l 'Avarwrol, uj naval nveDuaett mtoceoece, &AA& Soxwiktere X xvebuacta 


quem dedit nobis carissimi nolite omni spiritui credere sed probate spiritus 
* Suo tin A dilectissimi spiritu spiritum 
* sancto fratres S -— credere omni spiritui 
. . -- credere spiritui 
" nobis dedit M " H M n T n M 
quod «in approbate spiritu 
Fi ' Uo $ 
ritu suo 
ritu sancto 
4,1 desunt 32 55 «468. 56. 70 262 I 64 pi(ro»bate | 67 (c»arissimi...4credere». ..pseudoprophete | J proba«te»... 


péseu»doprophetace exie»runt in mun(dum» 


ritu sancto? PS-FU Pin (Var): Kontamination oder 'quem' Fehler für quoniam' | 
tvel 4,13? AU doj: * «vxou €co? € Athanasius (PG 26,101A): « 4,13 


Var (Var); PS-FU Pin; cf EP-SC « Vorlage; cf KA Tur 


(^ suo sancto? AU do (Var): vel 4,132) | 


4 Suo 54*; AMst; AU s (Vai); 
* sancto AMst !/, (Var); AU s (Var); PS-VIG 
quod? AM sp 2 


| dedit nobis 64 L JRSUOT*ACE XAALZ?BQ 65 Q 54; AU spe(Var); AM; AMst !/, 4 1/, (Var); NIC » EUGE-C; AU; PS- 


FU Pin; CLE-A; BED cath (Var); BEA; PS-ANAC: — (8)e8oxev quw S 255 plur 9( Athanasius Cyrill, cf 866 
in nobis dedit D 


in nobis AL*; AMst 1/, - nobis dedit V: « & 
Cyrill (Schwartz 1,1,6 p. 77,19) 


4,1 
fratres AU sp x? CAr; PS-HIL-A; multi in initio | 
Dittographie omne QP*: Fehler x QT*: Fehler 


spiritui XC | 
der lat. Sprache I, Leipzig 31902, 541-546 | 
PS-Liberius * conprobate? cf PS-SOT (Var) | 

Y. (« 4,2): cf supra spiritui spiritu I27€: Haplographie 


C)j BEA EI 1,28 (910A): /et qui servat mandatum... 
(» V)...quem dedit nobis/ BED cath (105B): et qui... 
(23V). ..in eo. et in hoc. ..(- V)...nobis dedit (— d. n. 
Edit.) CAr cpl 1 Jo 7 (1372B): 22/sic autem in nobis 
permanet dominus si eius praecepta fideli mente faciamus/ 
CLE-A (274,78): 21/in hoc cognoscimus quia manet... 
(7 T)...dedit nobis EP-SC en (63,20): Christi aposto- 
lis in Christo loquentibus et sanctum spiritum (^ sp. s. 
MPLü) habentibus quem dedit lesus (v«v ooocToAov cv 
XpioT€) AokouvtQV Xt TCVEUt Ocytov. Exovvov o S60«xev 0 Xo- 
proc) EUGE-C ap VIC-V 2,89 (64,17): ex (et a) hoc in- 
quit scimus quia in nobis est quia de spiritu suo (sancto b) 
dedit nobis (« NIC) PS- FU Pin 9 (256,516): in hoc sci- 
mus quia manet in nobis de spiritu sancto quem (— quem 
de sp. s. Cus.) dedit nobis. ubi supra/4,13 HI Did 40 
(138B): in hoc cognoscitur deus habitans in quibusdam 
cum manserit in eis spiritus quem dedit PS-HIL-A 
(2542,35): de spiritu...ipse est deus qui manet in nobis/ 
KA Tur 8 (387 - W-W 336d): /iam demus indicium (initi- 
um S. Pauli) manentis spiritus sancti in nobis NIC sp 
12 (29,16): ex hoc inquit scimus quod (quia V) in nobis est 
quia (— V) de spiritu suo (4 quem V) dedit nobis 
PS-VIG Var 3,39 (114): ex (C; et SM) hoc cognoscimus 
quia dilectio eius manet in nobis de spiritu (C; - sancto S 
M) quem dedit nobis (x x C*) 

4,31 AM 118 Ps 20,49 (469,1): nolite inquit omni spiri- 
tui credere PS-AM vg 2 (601A): nolite. ..(- T)...sunt 
AMst 1 Th 5,21 (478B - Cas. 3102,1): noliteinquit omni... 
(7 T)...sunt (Cas.; sint PL) PS-ANAC 1 (71): 1 Pt 5,5/ 
nolite, inquit Ioannes apostolus, omni...(- V)...sunt 
quoniam «multi» (— Edit. lapsu?) pseudoprophetae exie- 
runt in mundum 2 (81): 2,18/quia multi pseudoprophe- 
tae exierunt in hunc (hoc Mut., Edit.) mundum (« PS-VIG 
Var) ATH Ant 38 (50,20): 1 Cor 12,10/ut sicut scrip- 
tum est ut (seclusit Garitte) non omni (-nis cod. sec Garitte) 
spiritui credamus (tv« xo0coc veyparevat ur Tcv Tteyeupuacct 
niocteuoguev) (cf EVA-A) AU 1 Jo 6,11 (2026): dilectis- 
simi nolite omni spiritui credere. . . dilectissimi nolite... 


carissimi 67 64 V; LUC; AU s; PS-AU spe; FU; EP-SC; PS-IS; BED Prv; BEA 
omnis I J* YAUVM; ATH (Var); PEL Eph (Var); KA Sp (Var): 
-- credere omni spiritui 2T; PS-AU spe 
spiritu 64 RX*AP", cim 6230; KA Sp (Var): unregelmáDige Dativform cf Neue/Wagener, Formenlehre 
sed in ras. 54? | 


dedit 
x dedit? HI; (vel 4,13? AU do]: — uv? 


dilectissimi AU 1 Jo 
-- 0mni credere 


- prius? REG Mag |  approbate? cf CO-Lat » - 


spiritum RUF Jdc; AU Pet?, sp; PS-AU Do: cf z«v xveuux 


x? RUF Jos; REG Mag in fine | | qui RUF Rm, Ex 


(7 T)...sunt (2mal) 6,11 (2026): nolite omni spiritui 
credere 6, 1do(209 i: nolit£e....«(- T)... .sun 6,12 
(2027): probate spiritus si ex deo sunt quia multi pseudo- 
prophetae exierunt in istum mundum Pet 3,40 (195,2): 
cur illi...non probabant spiritum quia ex deo non erat 
/Sap 1,5 s 182 tit (084); 182,1 (984): carissimi nolite... 
(s T).. »ewnt 182,1 (984): carissimi. ..(- T)...in hunc 
mundum...quoniam multi inquit pseudoprophetae prod- 
ierunt in hunc mundum 182,2 (984): nolite omni spiri- 
tui- credere. «esed....(-  T)wmsünt..onolite...(- T)... 
sunt...cum enim nos propterea faceret sollicitos et cautos 
ne omni spiritui credamus, sed probemus spiritus qui ex 
deo sunt quia multi pseudoprophetae prodierunt in hunc 
mundum, continuo vidit quid desideraremus sp 55 
(212,17): fratres nolite...(- T)...spiritum (-tus 5) qui 
(utrum 3 ex mss. Vatic. apud maurinos) ex deo est (sunt b) 
55 (212,24): non omni spiritui credit spe 47 (280,5): /ca- 
rissimi...(- V)...sint (Sa; sunt MPCR, Edit.) quoniam 
multi pseudoprophetae exierunt (multis pseudoprophetiae 
exuerunt P*) in mundum/ PS-AU Do 67 (313,18): no- 
lite...(- T)...spiritum qui ex deo est (spiritus si ex deo 
sint v) spe 50 (517,1): carissimi nolite credere omni spi- 
ritui, sed probate spiritus si ex (SC; a MVL)...(- T)... 
exierunt in hunc mundum BEA EI 1,28 (910A): /ca- 
risetmi...(- V)...sünt...(— V). .in"fic mundtimm/ 

1,42 (917€): carissimi...(- V)...in hunc mundum/ 1,54 
(925D): nolite....(- V)...sunt (« CAn) BED cath 
(105D): carissimi...(- V)...sunt (— sed...sunt Edit.) 
(107D): haec est discretio spirituum (« AU 1 Jo 7,4 ad 4,6) 
de qua supra monuit dicens: probate spiritus si ex deo sint 
Ct 2 (1092A): 16/quia ergo multi pseudoprophetae exeunt 
in mundum Prv 2 (082A): carissimi...(- V)...sunt 
BEN-N 58,2 (133) - ap GR-M Rg 4,70 (330,1336): probate 
spiritus si ex deo sunt (sint v m apud GR-M) (cf REG Mag) 
CAn co 1,20,2 (30,10): nolite. ..(- V). ..sint CAr cpl 
| Jo 8 (1372B): /no[n]lite omni spiritui (spm cod.) credere, 
sed probate spiritus qui ex deo sunt. falsis prophetis nulla- 
tenus dicit esse credendum, sed probandos asserit quibus 


C 


T 


ex hoc AOM; LUC; BEA 
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quia multi pseudoprophetae prodierunt in hoc mundo in isto 
processerunt hunc mundum ex hoc 
. . A istum mundum ! 
Siex | deo sunt quoniam « T T " w Saee hinc 
qui a est . de x saeculum : 
"on T sint " T u exierunt , x mundum in hoc 
mundo TUE 


2 desunt 32 55 «98. 56. 10 262 


(Var); AU sp, s 182com; PS-AU Do; CAr 
(B); PRIM |  dee]eo 254"? | 


utrum? AU sp (Var) 
sunt 67 64 SU*Z^XAQODWTC, Paris lat. 315*; AU spe (Var); LUC; AMst; RUF Ex, 


| | J cognos(citur»... qui con»titetur i4m xpm» 


iex deo inras. OO |  aRUF Jdc; PS-AU spe 


Jos (Var), Rm; PS-AM vg; PETI; AU 1 Jo, sp (Var), s; PS-AU spe; FU; PRIM (Var); BEN-N » DON; CAr; EP-SC; 


CO-Lat » PS-Liberius, PS-SOT; PS-HI; PS-IS; BED cath (105), Prv; BEA EI 1,28. 54; PS-ANAC 
Jdc; AU sp, cf Pet?; PS-AU Do: cf supra vel spiritu(m) vel x 


PRIM; BED cath (107); BEA E11,42 | 


cf de praeconibus falsis? KA A | 
Cer TE 
BEA; PSSANAC1 | de? IR: - (eodd | 
AU 1 Jo hoc saeculo 64; EP-SCtxt 
EP-SCcom; BED Ct; PS-ANAC 1: « 6 
2. -etBEA;cfex]et 04: 2 94. | 


hoc saeculum 67 


fides debeat adhiberi/ Eph 1,15 (610B): cavere enim a 
falsis prophetis et non omni spiritui credere, non ante pro- 
bationem nobis (— Migne) iudicare praecipimur/Eph 1,16 
(«PEEL Eph) 2 Th 2,7 (648B): 2 Th 2,7/in praecursori- 
bus eius antichristi qui exierunt in mundo/2 Th 2,7 (« PEL 
2 Th) CO-Lat (955C): Eph 6,11/ut approbemus spiri- 
tus sapienter, id est verba illorum, si ex deo sunt DON 
vg 6 (277D): probate spiritus si ex deo sunt (« BEN-N) 
EP-SC en (63,6): carissimi. ..(-» T)...saeculo (64,1): 
cum itaque reddidisset causam qua oporteat probari spi- 
ritus et non omnibus credi, intulit dicens multos falsos 
prophetas in mundum prodisse (64,14): sic enim in- 
tellegitur quod dictum est ut non omni spiritui credatur, 
quatenus ea (LMPLü; eas Edit.) quae pseudopropheta- 
rum sunt adversemur et consentiamus eis quos (MPLi; 
quas L, Edit.) per probationem ex deo esse cognovimus; 
non est itaque mirandum si falsi apostoli hi qui transfor- 
mantur in ministros Christi (2 Cor 11,13) falsi prophetae 
sunt dicti (83,13): scribens significavit eis multos an- 
tichristos (1 Jo 2,18) iam venisse et esse pseudoprophetas 
EVA-A 38 (899/900): quo secundum sententiam scriptu- 
rarum omni spiritui non credamus (cf ATH) FU prae 
2,11 (633G): "carissimi. ..(- T).. sunt PS-HI ep 12 
(314,10): proba ergo sicut scriptum est spiritus si ex deo 
sunt PS-HIL-A (2542,39): /nolite...(- V)...spiritus 
IR 3,76,8 (517): multi pseudoprophetae exierunt de sae- 
culo/ PS-IS Jud 79,13 (225): carissimi. ..(- V)...sunt 
... (2 V)...prodierunt in hunc mundum/ KA A 13 
(387 - W-W 336b): de praeconibus falsis quos (quas W-W) 
agit (agitat DTBG) spiritus nequam C 13 (388 - W-W 
336a): omni spiritui non credere/ Sp 7 (387 - W-W 
336c): non omni (-nis Z€*) spiritui (-tu 229) credendum/ 
Tur 9 (387 » W-W 336d): diligenter probandum quae he- 
retica quaeque sit doctrina catholica PS-Liberius 1 
(471): Eph 6,11/ut adprobemus spiritus sapienter, id est 
verba illorum, si ex deo sunt (« CO-Lat) LUC par 24 
(261,17): carissimi nolite...omni...(- T)...exierunt 

24 (261,29): carissimi inquit nolite. ..(- T). ..exierunt in 
saeculo/ PEL Eph 1,15 (348,16): cavere enim a pseudo- 
prophetis et non omni (-nis G*) spiritui credere et non ante 
probationem nobis iudicare praecipitur/ Eph 1,16 2 Th 


quia AU 1 Jo, s 182com; PS-VIG Var » PS-ANAC 2; BED Ct? 
67 64 V; LUC; AU s 182txt; PS-AU spe; EP-SC; PS-IS; BEA; PS-ANAC]1 | 
prodierunt 67 64 CXTCA*OX 54*; TY; AU s; EP-SC; PS-IS 
exierunt V; LUC; IR; cf PEL » CAr, SED-S; AU 1 Jo; PS-VIG Var » PS-ANAC 2; PS-AU spe; cf BED Ct; 
hoc mundo TY 
AU s; PS-VIG Var » PS-ANAC 2; PS-AU spe; PS-IS; BEA 


est IM; RUF Jos, 
sint V; AMst (Var); PS-AU Do (Var); CAn; BEN-N; 
quoniam 
falsi prophetae? cf CAr, EP-SCcom 
processerunt? 


hunc mundum DCZTCAO?X 54* AG; TY (Var); 
hoc mundum 2:9*; PS-ANAC 2 (Var) istum mundum 
x saeculo LUC; IR x mundum V; TE; PEL » SED-S; 


x mundo FLM*; CAr 
in isto TY: - & 
hinc 67 64; AU 1 Jocom?, s; EP-SC 


- x isto? TY (Var): - 9f et hoc 9: « 8 « 
in hoc V; IR; AU 1 Jotxt; PS-AM tri; PS-IS:- & | 


2,1 (444,12): 2 Th 2,7/in his qui falsis doctrinis eius prae- 
vium faciunt iter quos beatus Iohannes in mundum dicit 
exisse/2 Th 2,7 PETI ap AU Pet 3,39 (194,1): comme- 
morat Petilianus et apostolum Paulum (ioannem v) mo- 
nuisse ne omni spiritui credatur, sed probentur spiritus si 
ex deo sunt PRIM 2 (840A): nolite...(- T)...a deo 
sint (ex deo sunt Winter)/Apc 6,14 REG Mag 90 (298, 
145): nolite omni spiritui credere sed prius probate (cf 
BEN-N) RUF Ex 3,2(763,78): probate spiritus si (F? 
a, Del.; qui FFADEbn*r, Ald.) ex deo sunt Jac. S» 
(513,20): volo inquit probare spiritum si a deo est/1 Cor 
2,18 Jos 6,2(324,74): nolite. ..(- T). ..probate (^ spi- 
ritus D, Ald. Del.) si ex deo est (sunt DP, Ald. Del.) Rm 
5,8 (7040C): Jo 8,44/sed et tertio loco spiritum erroris 
(1 Jo 4,6) destruimus qui inspirat pseudoprophetas 
710,5 (1256C): non omni sapientiae credere debemus, sed 
sicut monet apostolus probare spiritus qui ex deo sunt 
SED-S (223B): multi antichristi facti sunt (1 Jo 2,18; cf 
GR-M Jb 29,15?). in his ergo mysterium iniquitatis ope- 
ratur (2 Th 2,7) qui falsis doctrinis eius praevium (per- 
vium Edit.) faciunt iter quos beatus Ioannes in mundum 
dicit exisse (« PEL 2 Th) PS-SOT 2 (124): Eph 6,11/et 
probetur (x conprobet Dst.; x conprobetur Sg.*; x conpro- 
bentur autem Sg.?) spiritus sapienter, id est verba illorum, 
si ex deo sunt (« CO-Lat) TE Marc 5,16,4 (711): ut Io- 
hannes apostolus qui iam antichristos dicit processisse in 
mundum praecursores antichristi, spiritus negantes Chris- 
tum in carne venisse et solventes lesum, scilicet in deo 
creatore (cf 1 Jo 4,2-3) TY reg 6 (67,31): multi (-ta R) 
pseudoprophetae prodierunt in hoc mundo (hunc mun- 
dum V)/ PS-VIG Var 1,43 (55): 2,18/quia multi pseu- 
doprophetae exierunt in hunc mundum ZO 2,5 (652A) 
- COL-AV 45,6 (101,11): non ergo omni, sicut cautum est, 
spiritui credendum (- est Migne) 

2 AMfi 5,37 (230): omnis spiritus qui confitetur (4- do- 
minum C) Iesum Christum in carne (-em VNE) venisse de 


deo est Lc 1,13 (13,224): 3/qui autem de deo sunt fidem 
tenent 2,38 (47,533): omnis enim spiritus...(- K)... 
est 8,56 (318,654): omnis...(- K)...est PS-AM 


tri 7 (546A): in hoc...(- V)...est/ AN cath (33v): 3/ 
idest in carnem non venisse/ APO 11 (213): in quo est 
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Y'wooOxetat 
cognoscite spiritum 
R intellegite spiritus 
* * 7 m x z 
cognoscitur spiritus T T T T 
I n! ! n" " H 
x ICE x 


cognoscite spiritum IR; TYtxt, cf com (Var) (Vers 3): - & 
intellegite spiritum LUC; AU 1 Jocom?: — 
PS-IS; BEA: vwwooxecac T 1175 88 015 489 K plur €? Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 47,30 [Var]; 1,1,5 p. 96,31) 
et F: «53 
— Spiritus (2€ 5427; LEO ep 75 (Var); EP-SC !/ (Var) | 


(Vers 3) 


tur spiritus $4*? | 
arkton | 
dir AUSsISES I Jocom 1 — BED cath | 


—uiei SU*aE/ 4l | 


confitebitur X 


* dominum? AM fi (Var); EP-SC !/4 (Var) 


7 XptotoV tjo00V 


dei K omnis spiritus qui confitetur lesum Christum in carne venisse 


x carnem 
X x X X x X 
T H H H T n 
S — Christum Iesum x x x 
[E 11 I M I M 
--. venisse in carne -in mundum 


cognoscite spiritus TYtxt (Var) agnoscite? cf TYcom 
cognoscitur spiritus 67 64 V; AU; PS-AM tri; EP-SC; 
cognosce- 
| XXXXXXXXxxxxx AU spe (Var); TY: Homoi- 
confitebitur 65, clim 6230; AU spe: - $8(co2 
| iesum christum 67 


64 V; CY; LUC; IR; AM; RUF Rm; AU » BED cath; LEO ep; FU; PS-AM tri; EP-SC; KA C; PS-IS; BEA EI 1,28: 


-6 iesum christum bis XT* 
CAr; JUL-T; KA Sp 


--. venisse in carne D | 


Theodoret (PG 83,73C) | «in mundum SU* | 


spiritus qui confitetur lesum in carne venisse AU 1 Jo 
6,12 (2027): in hoc cognoscitur spiritus dei...in hoc co- 
gaoscitur....(— T). ..est/ DIS (2021): omnis. ..(- T) 
| NES 6,13 (2028): 3/et quis est spiritus qui est ex deo? 
qui confitetur lesum Christum in carne venisse 0 
(2028): ergo hinc intelligite spiritum ex deo 6,13 (2028): 
ergo ipse est spiritus dei qui dicit Iesum in carne venisse 
s 182,2 (985): hinc cognoscitur spiritus dei (4 mal) 182,2 
(985): omnis. . .(- T). . .est/ 182,7 (988): ergo qui dicit 
Christum in carne venisse ex deo est 183 tit (988); 
183,1 (988); 183,2 (989): omnis. ..(- T)...est 183,4 
(989): qui ergo confitetur Iesum Christum in carne venisse 
spe 47 (280,7): /in hoc...(- V)...confitebitur (S; -tetur 
EDECR. EdH.)..-(- Vy...est (— omnis...(3) et! P*y/ 

BEA El 1,28 (910A): /et ex hoc...(-» V)...est/ 1,42 
(917C): /et ex hoc...(- V)...lIesum in carne venisse ex 
deo est/ 1,42 (918A): 3/spiritus erroris (1 Jo 4,6) est 
qui negavit Iesum in carne venisse BED cath (106A): 
in hoc cognoscitur spiritus dei...ipse autem est spiritus 
dei qui dicit Iesum Christum in carne venisse (« AU 1 Jo 
6,13) CAn Ne 5,10,1 (317,1): omnis inquit spiritus qui 
confitetur lesum in carne venisse ex deo est/ CAr cpl 
1 Jo 8 (1372B): /nam qui Christum confitetur esse verbum 
caro factum (Jo 1,14) hic verus est predicator/ CY te 
2,8 (73,15): omnis (-ni A*; -nes U*) spiritus qui confitetur 
(fitetur W*) Iesum Christum in carne (-nem WB) venisse, 
de (ex A?) deo est (— de deo... (3) venisse A*)/ EP-SC 
en (64,6): dicens: omnis spiritus, et (LM*; — M?PLiü, 
Edit.): qui confitetur Iesum Christum (64,23): Binc . .. 
(7 T)...omnis spiritus (— L)...(- T)...est/ 685. 7): 
omnis inquit spiritus qui confitetur deum (domini PLi) 
verbum qui cum esset (— L*) in forma dei formam servi 
suscipiens (Phil 2,6-7) in carne venit (65,26): qui con- 
fitetur (- dominum PLiü) Iesum Christum consensu in- 
tegro et vero in carne venisse (66,5): licet ore confi- 
teatur eum in carne venisse/ PS-FIR con 2,13 (77,23): 
omnis spiritus qui confitetur Christum in carne venisse de 
deo est/ (« CY) BU 'Thr-1;5:(229B): omnis. ..(- T)... 


est/ IR 3,76,8 (571): [in hoc cognoscite spiritum dei 
vue T)... .esbi PS-IS jud 79,13 (226): fin hoc. ..(- V) 
, axmest/ JUL-T aet 2,13 (568B): omnis spiritus qui con- 


fitetur Christum in carne venisse ex deo est/ KA C 13 
(388 - W-W 336a): /nisi qui confitetur Iesum Christum/5 
Sp 7 (387 - W-W 336c): /et ex deo esse spiritum (— 2:0) 
qui confitetur Christum/4 LEO ep 28,5 (30,24 - Sil. 


Vetus Latina 26/1 


iesus christus X£€: Fehler 
-- christum iesum PRIS 1; 3; LEO s: — yetocov vqoouy C 9(codd 
AU 1 Jocom 1/575; CAn; PROS; LEO ep 28 (Var); APO; BEA El 1,42: - 43. | 
carnem J*P; CY (Var); PRIS 1; AM fi(Var); AN cath | 
de CY » PS-FIR; PRIS; AM 


x christum TE?; PRIS 2; PS-FIR; AU s 182com?; 
iesum x Q9?*; RUF Gn; 
X OCXPIPRIS 2; 37 KA Sp, €: «43 
venisse cf? £XrAv0evou B. 102 
ex 67 64 V; CY (Var; LUC; 


30): omnis spiritus qui confitetur lesum Christum (-— M^) 
in carne venisse ex deo est/ T5,1 (3321 &- Sil. Sud: 
omnis spiritus (— E, Sil.)...(- V). . .est/ 1645/26711, 31 
- Sil. 02 1T): ominis . £—- VS. esti s 34,5 (249A): om- 
nis spiritus qui confitetur Christum Iesum in carne venis- 
se ex deo est/ LUC par 24 (261,31): /ex hoc intellegite 
spititumder. ..(— WX . ;est) PRIS tr 1 (31,1): omnis 
spiritus qui confitetur Christum Iesum in carnem venisse 
de deo est/ 2 (42,4): omnis (-nes cod.) spiritus qui con- 
fitetur Christum de deo est/ 3 (51,28): 3/omnem spiri- 
tum qui confitetur Christum Iesum de deo esse PROS 
voc 1,23 (677 C): omnis spiritus qui confitetur Iesum in car- 
ne venisse ex deo est/ RUF Gn 5,7 (49,75): omnis spi- 
ritus qui confitetur Iesum in carne venisse a deo est 

Rm 5,8(7047 B): omnis. . .(- T). ..est TE Marc 5,16,4 
(711): ut Iohannes apostolus qui iam antichristos dicit pro- 
cessisse in mundum praecursores antichristi, spiritus ne- 
gantes Christum in carne venisse et solventes lesum, sci- 
licet in deo creatore (cf 1 Jo 4,1. 3) TY reg 6 (68,1): /in 
(— R) isto cognoscite spiritum (-tus V) dei/ 

3 £2 Je AM Lc 1,13 (13,222): patitur hanc ti- 
neam spiritus qui Iesum Christum in carne venisse (— C) 
non credit et ipse tinea est; ipse est enim inquit antichris- 
tus/2 — 4,10(109,137): omnis enim qui negat Iesum Chris- 
tum in carne venisse de deo non est (non est ex deo a) 
6,101 (210,1101): nam etiam haeretici habere sibi Chris- 
tum videntur; nemo enim Christi nomen negat, sed negat 
Christum qui non omnia quae Christi sunt confitetur (cf 
] Jo 2,22) 7,120 (254,1240): quicumque spiritus non 
confitetur Christum in carne venisse ex deo non est 
PS-AM tri 7 (546A): /et omnis. . .(- V). . . hic est antichris- 
tus quem. ..(- V)...est; et iterum/5,5 AN cath (33v): 
omnis qui solvit Iesum Christum /2/ et nunc iam in mundo 
est, idest per membra (cf PS-HIL-A) /4/ quia predixit e 
contrario dicens: omnis qui solvit Iesum ex deo non est/ 
(34r): omnis qui solvit lesum Christum ex deo non est/16 
AP-Apc Pau 47 (34,14): quicunque non confessus fuerit 
Christum venisse in carne Pau G 47 (745,72): qui- 
cumque non confessus fuerit quia Iesus venit in carne 
AR cfl 1,18 (272A): quicumque ergo negat deum esse in 
Christo (2 Cor 5,19), id est in homine, hic antichristus est 
(cf 1 Jo 2,22) 2,10 (285A): qui negat Iesum Christum 
in carne venisse hic antichristus est (cf 1 Jo 2,22) Ps 
95 (464 B): omnis qui non confitetur dominum Iesum ana- 
themabili foeditate despicitur AU Fau 5,4 (276,18): 
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£x vToU0 ÜcoU éoctw, 3 xol nx&v  nve0ux Ó UY) ÓópgoAoyei vov 'lnoobv 
x Xu&t * Xptoctov 
Kde deo est Kx x qui autem negat X X 
X X X X . ino Vero 
C omnis spiritus , — x solvit [esum x et negat 
í í A * eum 
TRex T r EE ONE T " x non confitetur T Christum x x 
Vn n H T H Tm H X solvit " X x X 
ü x x dissolvit 
R destruit 


3 desunt 32 55 «68. 56. 70 262. || | 64 confitetur (n sup. lin.)...antixpisti. . .saeculo est 
hic (i sup. e) est illius anticristi...saeculo est - iam | 
antixpi quem audistis | 


67 venisse (s! sup. lin.)... 
94 Al. et hic est illius 


iam | 
91 at et hic est illius antixpi (i? ex s) quem audistis | 
95 alia et hic est illius antixi qm vidistis 


IR; RUF Rm; AU; CAn; PROS; LEO; FU; PS-AM tri; EP-SC; JUL-T; KA Sp; PS-IS; BEA 
deo...(3) venisse CY (Var); cf est £T! in «xxxx«x«x«: Homoioteleuton 

3  iníijstehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher ist, ob siezu 1 Jo 4,3 oder 1 Jo2,22gehóren | x... 
autem CY » PS-FIR; PRIS 1 !/3?; 2; PS-IGN? x...Vero? CAr cpl; EP-SCcom et...x 67 64 V; CY (Var); LUC; 
IR; PRIS 1 !/4; AU; CAn'xt; PROS; LEO; PS-AM tri; EP-SC; JUL-T; PS-IS; BEA El 1,28. 42: - 6 — et? FU Thr; 
AN cath; PS-HIL-A; multi in initio (omnis) enim (qui)? AM Lc 4; CAncom !/,; POL « Vorlage (quicumque) er- 
go? ARcfl1 | xxqui CY » PS-FIR; PRIS 2; cf RUF?; FU Hil?; CAr cpl; PS-HIL-A?; (TE car, cf hae, Marc 3; 
PRIS 12/5; EUTR-P; cf H1; AU Fau; ef PEL » CAr 2 Tm, SED-S; AR cil 2; GEL) x spiritus qui? AM Lc 1l 
omnis spiritus qui 67 64 V; CY (Var); LUC; IR; PRIS 1 !/4; c 3; TYt*x5; AU 1 Jo 6, s; PROS; LEO; FU ep, Thr; CO; 
PS-AM tri; ORI; CAr hist « Vorlage; EP-SCtxt; JUL-T; PS-IS; BEA El 1,28. 42: - 6 omnis spiritu qui I: Fehler 
quicumque spiritus? AM Lc 7 » BEA El 1,2 si qui spiritus? EP-SCcom — mveuuax pauci : omnis x qui TM; 
AM Lc 4?; TYcom?; AU 1 Jo 7; CAn; POL « Vorlage; AR Ps?; EP-L?; AN cath quicumque x? AP-Apc; (AR cll 1; 
PS-IGN « Vorlage) si quis x? EP-SCcom (Var) | autem etc. vide supra | | negat CY » PS-FIR; PRIS 3; 
AM Lc 4?; cf RUF Ex?; AU 1 Jo 6,13?; 7,3?; scom?; FU Hil?; EP-SCtx* (Var); (TE Marc 3, car, cf hae; PRIS 1 2/5; 
AM Lc 6?; cf HI?; AU Fau; cf PEL » CAr 2 Tm, SED-S; AR cfl; GEL): cf 2,22 denegat? cf BED Mc solvit...et 
negat TY » AU 1 Jo 6,14; 7,2: Dublette non confitetur 67 64 X; PRIS 2; AM Lc 7 » BEA El 1,2?; AU 1 Jo 6,12; 
stxt: POL « Vorlage; AR Ps?; FU Thr; CO; cf EP-SCcom (67) « Vorlage: - & non confessus fuerit? AP-Apc non 
credit? AM Lc 1; EP-L; (EUTR-Pj Àuet 1739m& « Irenaeus Clemens Origenes: solvit V; cf TE Marc 5, je; CY 
(Var); IR; PRIS 1 !/; cf RUF Rm; AU 1 Jo 6,14'*t (Var); CAn; PROS; LEO; FU ep; PS-AM tri; ORI; CAr hist « Vor- 
lage; EP-SC; JUL-T; AN cath; PS-HIL-A; PS-IS; BEA El 1,28. 42 » solvet AU spe (Var) dissolvit CAr 
cpl !/; destruit LUC; cf CAr cpl !/; |  * dominum? cf RUF Ex; AR Ps: cf vpooov] - xogtov S. | xx CY» 
PS-FIR; PRIS 2: cf «ov x ev cagxt eArAv0oxe 1611 iesum x 64 V; TE Marc 5; CY (Var); LUC; IR; PRIS 1 !/5; 3; 
TY reg 6txt- com 2/-— cf AP-Apc Pau G; RUF Rm; AU 1 Jo 6,14 !/4; 7,3; $ 182,3 !/; CAn; PROS; LEO; AR Ps?; FU 
ep; PS-AM tri; ORI; CAr hist « Vorlage; EP-SC; JUL-T; AN cath !/5; PS-IS; BEA E11,28. 42: - 6 iesum christum 
67 AD 59; TE je; IR (Var; AM Lc 1; 4; RUF Ex?; AU 1 Jo 6,12. 13 3/,; 7,2 2/4; s 182,2. 3 3/5; LEO ep 28 (Var); 75 
(Var); POL « Vorlage; FU Thr; CO; AN cath 2/5; PS-HIL-A; BED cathtxt (Var), Mc?; (PRIS 1 7/5; AR cfl 2): (vov) 
woovv xgtocov 1175 88 915 1838 489 K plur 98coaa(g9[ed: — 4,2 x christum? TY reg 3; 6com 3/-;: AM Lc 7 » BEA El 
1,2; AP-Apc Pau; AU 1 Jo 6,13 !/,. 14 2/5; 7,2 1/4 » BED catheem (107); s 182,3 1/;. 7; EP-L; FU Hil; (TE hae, Marc 3, 
car; EUTR-P; HI; AU Fau; PEL » CAr 2 Tm, SED-S; GEL; cf PS-IGN) spiritum IR (Var): spm « xpm eum? 
[CY (Var)]; CAr cpl; cf infra |  etnegatvidesupra |  -eum AU 1 Jo6,14; 7,2; c supra | | «sev oxgxt eXrÀo- 


a? RUF Gn — de 


5,20/sicut idem Iohannes ait in epistula sua ubi etiam di- 
cit antichristum (antechr. L*) esse qui negat Christum in 
carne venisse (cf 1 Jo 2,22) | jo 6 tit (2019): et hic est 
antichristus de quo audistis 6,12 (2027): /et omnis . . . 
(7 T)...non est ex deo, et hic est antichristus de quo au- 
distis quod venturus sit et nunc in isto mundo est 6,13 
(2027): iam superius audistis quia dictum est: qui negat 
lesum Christum in carne venisse hic est antichristus (cf 
l1 302,25) 6,13 (2028): quis est spiritus qui non est ex 
deo? qui negat Iesum Christum in carne venisse/2 6,13 
(2028): quisquis ergo non habet caritatem negat Christum 
in carne venisse 6,13 (2028): ille autem non est spiritus 
dei qui negat Iesum Christum in carne venisse 6,14 
(2028): et omnis spiritus ait qui solvit Christum «et negat 
eum» (cf infra; om. Edit.) in carne venisse (x x x Er. Lugd. 
Ven., Lov. in textu contra mss.) non est ex deo. solvere fac- 
tis intellegitur (« TY reg 6)... .solvit. ille venit colligere, 
tu venis solvere. ..quomodo non negas Christum in carne 
venisse qui disrumpis ecclesiam dei quam ille congregavit? 
contra Christum ergo venis: antichristus es. . .antichristus 
es...solvis lesum et negas eum in carne venisse, non es ex 
deo. ideo dicit in evangelio/Mt 5,19 (« TY reg 6) 7,2 


(2030): 4/omnis qui solvit Iesum Christum et negat eum in 
carne venisse non est ex deo. exposuimus autem si memi- 
nistis quia omnes negant Iesum Christum in carne venisse 
qui violant caritatem...quisquis ergo violat caritatem, 
quodlibet dicat lingua, vita ipsius negat Christum in carne 
venisse et iste est antichristus 17,3 (2030): negat Iesum 
in carne venisse s 182,2 (085): /et omnis. ..(- T)...non 
est...qui negat Iesum Christum in carne venisse 182,3 
(985): omnis spiritus qui negat lesum Christum in carne 
venisse ex deo non est 182,3:(0985): omnis: . .(-P)smm 
non est 182,3 (986): omnis...(- T)...Iesum in carne 
.wv(s- T)... nenmest 182,3. .(086):- omnis. . . (2 I)e 
non est. in quantum non confitetur Christum in carne ve- 
nisse, in tantum ex deo non est 182,7 (988): eos qui ne- 
gant Christum in carne venisse repellite, constat enim eos 
non esse ex deo spe 47 (280,8): /et omnis spiritus qui 
solvit (-vet S) Iesum ex deo non est, et hoc (hic P2CRS?a) 
est antichristi (S*; antecristi M*; antichristus $32M?P?CR 
a; antechristus P*) quod (de quo Ra) audistis (in ras. P?) 
quoniam venit et (P?, Edit.; veniet x MP*S*a; veniet et 
CRS?) nunc iam in mundo est/ BEA EI 1,2 (895D): 
quicunque spiritus non confitetur Christum in carne ve- 
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£x 100 Oso oOx Éottv' xal toUT0 $ozww — tO — «00 &wcvyplocou, 
- €V Gapxt gAvnAvOoc« 9 x x 
K in carne venisse de. "Uo non est sed x est de x antichristi spiritu 
carnem * hic * natus x 
-- non est (natus) de deo 
C 5 M " " H H H H hic X T x antichristo X est 
ex 
: * * * * 
T s ^» T ex T u n web a és x ihus-anteehpssti x x 
^ non (est) ex deo iste illis antechristi 
ipse 
MA x X X H H " T n hoc T x X Hu x x 
* hic spiritus x R quod est ant(i)christus 


0ora. omnes exc. BA paucis, €9f; « ev capt &ArjXo0evos Theodoret (PG 83,73C): - 4,2: in carne venisse 67 X; CY; TY 
reg 6; AM » BEA EI 1,2; RUF Ex?; AU 1 Jo » BED cathe (107); s; EP-L?; POL « Vorlage; FU Thr; CO; EP-SCcom 
(66,0; 67 « Vorlage); BED Mc?; (TE hae, Marc 3, car; EUTR-P; HI; AU Fau; PEL » CAr 2 Tm, SED-S; AR cfl 2; 
GEL; cf PS-IGN « Vorlage) in carnem venisse CY (Var); EP-L (Var); (TE hae (Var); PRIS 1 2/4) in carne ve- 
nire? TY reg 6com 1/, (Var) in carne x? TY reg 3; 600m 2/ ; AM Lc I (Var) in carnem x? TY reg 3 (Var) -- Ve- 
nisse in carne? AP-Apc Pau; cf quia... venit in carne? AP-Apc Pau G x xx 64 V; TE Marc 5, je; CY (Var); LUC; 
IR; PRIS 1 !/3; 2; 3; RUF Rm; AU 1 Jo 6,14txt (Var); PS-FIR; CAn; PROS; LEO; AR Ps?; FU ep; PS-AM tri; ORI; 
CAr hist « Vorlage; cpl; EP-SC'xt; JUL-T; AN cath; PS-HIL-A; PS-IS; BEA E11,28. 42: - 6 | «hic CY te(Var): 
cf t ThüspwitNs W | deCY -PS-FIR; PRIS 11/4:2; 3; TY; AM Lc4 ex 67 64 V; LUC; IR; AM Lc 4 
(Var); 7 » BEA El 1,2; AU I Jo, s; CAn; PROS; LEO; FU; PS-AM tri; CO; ORI; EP-SC; JUL-T; AN cath; PS-IS; 
BEA EI 1,28. 42 a? CAr hist « Vorlage axo — ex deo non est et? AM Lc 1; POL « Vorlage; CAr cpl; (TE; 
PRIS 1 7/3; EUTR-P; AU Fau; AR; GEL; PS-IGN « Vorlage! -- non est natus de deo CY te (Var) - non est 
de deo CY te (Var): - &?9( -- non est ex deo M; IR; AM Lc4 (Var); AU 1 Jo, ef $182,7; ORI: - g?9t non x ex 
deo? IR (Var) |  -natusCY te(Var) | sed CY »PS-FIR; IR; TY; LEO ep 164: - €? et 67 64 91 94 95 V; 
LUC; PRIS 1 !/3; AU; CAn; PROS; LEO ep 28; 75; 164 (Var); s; FU; PS-AM tri; CO; EP-SC; PS-IS; BEA: - & x 
L: — xa $8codd 2UY - BSSFIR; IR hic 67 FLYSADCZX 91 94 95 AAG0I? 65 Q 54, W-W; AU spe (Var); 
BERISM!s TISTAU; CAn (Var); PROS; LEO; POL; FU; PS-AM tri; CO; EP-SC;.BED cash; PS-I$; BEA EI 1,28. 
42; (TE; PRIS 1 2/5; EUTR-P; AR; GEL; PS-IGN « Vorlage): - 869(: - 1 Jo 2,222; 2 Jo 7 iste AU 1 Jo 7,2; CAr 
ipse? AM; BED cathceem (107); BEA EI 1,2 hoc 64 GI*JR 251 Q; AU spe; LUC; CAn: «6 | est (antichr.) 67 
64 V; CY; LUC; PRIS 1 !/3; AM; AU » BED cathcon (107); CAn; PROS; LEO; FU; PS-AM tri; CO; EP-SC; PS-IS; 
BEA; (GEL; PS-IGN « Vorlage: - & — est? CY (Var) 7- x (antichr.) est IR; TY; PS-FIR; POL « Vorlage; 
CAr; (TE; PRIS12/; EUTR-P; AR): - €&'9€(.. |  — «o pauci Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 96,33 [Var]) de x antichris- 
ti spiritu CY x x antichristi spiritu? CY ep (Var) de x antichristo IR; TY: - €? ex x antichristo? IR (Var): 
2er x x antichristo? IR (Var) x illius antichristi 67 64 CZ^*OX 912 94 95 54* ALB*(9M*; PS-IS; BEA EI 1,28. 
42txt. com 1/,: « & » x filius antichristi? PS-IS (Var) x illius antichristus 91* AB?: cf V (Var) x illis anti- 
christus 0^: Kontamination x x antichristi FG*I*; AU spe; CAn; LEO ep: « & x x antichristus L JR 251 YS 
AD2/TCAOG?122z:4*(M? 65 QO 542; AU spe (Var); CY te (Var); IR (Var); PRIS 1 !/4; AM; AU 1 Jo » BED cathcom 
(107); PS-FIR; CAn (Var); PROS; LEO ep (Var); s; POL « Vorlage; FU; PS-AM tri; CO; CAr cpl; EP-SC; AN cath 
(Vers 4)?; BED cathix*; BEA EI 1,2. 42com 1/5; (TE car, cf hae, Marc 3; PRIS 1 2/4; EUTR-P; cf HI, AU Fau; cf PEL 
» CAr 2 Tm, SED-S; AR; GEL; PS-IGN « Vorlage): «$86G9f: «1 Jo 2,22; 2 Jo 7 quod est xantichristi LUC: « & | 
antechr. FFRD(anxps)AOM 65; AU spe (Var); PRIS 1 !/4; LEO ep (Var); (PRIS 1 2/5; AU Fau (Var); PEL (Var); 


nisse ex deo non est, et ipse est antichristus (« AM Lc 7) 
1,28 (910A): /et omnis...(- V)...et hic est illius anti- 
christi quem audistis quoniam venit et nunc in mundo est/ 
1,42 (917D): /et omnis...(- V)...et hic est illius anti- 
euISH auem... .(- V)...est 1,42 (918A): videte spiri- 
tum qui solvit lesum. . .spiritus erroris (1 Jo 4,6) hoc dic- 
tavit, illius antichristi spiritus in hoc inspiravit. ..anti- 
christus est qui lesum solvit/6. 2 BED cath (106 B): et 
omnis spiritus qui solvit lesum (^ christum 7 Hs) ex deo 
non est...nec mirum si tales ex deo non sunt qui dei opera 
vel verba vel sacramenta rescindunt. in tantum namque 
ex deo non sunt ut quidam eorum qui pravo dogmate se- 
parare volebant ab hominis dispensatione divinitatem 
Christi hunc quoque versiculum quo dicitur: et omnis . . . 
(7 V)...non est, ex hac epistola eraserint ne scilicet per 
auctoritatem beati Ioannis convinceretur error eorum. de- 
nique Nestorius nescire se prodidit hanc authenticis exem- 
plaribus inditam fuisse sententiam atque ideo solvere non 
timuit Iesum (« CAr hist). . .et hic est antichristus de quo 
audistis quoniam venit...et nunc iam in mundo est 

(107A): quisquis ergo violat caritatem, quodlibet dicat 
lingua, vita ipsius negat Christum in carne venisse et ipse 
est antichristus/ (« AU 1 Jo 7,2) Mc 4 (628,1304): et 


lesum Christum in carne venisse denegant CAn Ne 
5,10,1 (317,2): /et omnis qui. . .(- V)... hoc est antichristi 
(hic est antichristus Mp) quod audistis quia...(- V)... 
est SORS q3S817,L1): omnisuingidft qui...(2.V). ...hoc 
est antichristi (hic est antichristus M) 5,10,2 (317,20): 
omnis qui. ..(- V)...hoc est antichristi (hic est antichris- 
tus Mpv) 5,10,5 (318,16): omnis enim qui solvit [esum 
ex deo non est CAr cpl 1 Jo 8 (1372B): /qui vero eum 
heretica pravitate dissolvit iste verus antichristus est 
quoncdiam illud vulét» destruere unde salus mundi co- 
gnoscitur evenisse/8 hist 72,4,27 (668,176): ignorans 
(scil. Nestorius) quia in catholica Iohannis epistola in an- 
tiquis exemplaribus habeatur: omnis spiritus qui solvit 
lesum a deo non est. hunc enim sensum ex veteribus exem- 
plaribus abstulerunt qui separare volunt ab hominis dis- 
pensatione divinitatem (wyvonoev oct ev cv) xaDoXor voov- 
VOU YeYpoTetOt EV TOLG TCCLÀAGLOLG (Vct poupotc ott TOXV. TCVEUUU. O 
Àuet vov trjo0UV aco coU Üsou oux eot. vauTYN Yo.p ccv Ouxvotay 
£X. t€0V TCXCÀQGUUC)V (CV cL popa. TeeptetÀov ot x opt6ety octo o0 Tr]G 
otxovoptac avOperou BouXouevot cv Ogorriva) 2-pPm-248 
(674D): adversum illos qui negabant Christum in carne ve- 
nisse quos antichristos Ioannes appellat/2 Tm 2,8 (« PEL; 
cf 1 Jo 2,22) C0 1,5 S8 (289,7): *omniss sew)... hic 
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ó dXxnQxóxave — Ónu Éoyerat, x«i vOv £v TQ  xóouo &otiy T9. 4 bue Ex 
OU X 
C quod audistis quoniam — venit et nunc x in isto mundo praesens est 
T quem  « quia venturusest .. » x w» x Saeculo X u« *jlam X vos ex 
de quo A quod - A sit à 
V quod " | quoniam evenit " " lam s x mundo x "X T n 
veniet x hoc * autem -- es- 
-- et iam nunc -— x est in x mundo 
4 desunt 32 55 468. 56. 70 262 || 64 quam his qui 
GEL(Var) |  estvidesupra | | quod 67 FGIJR 251 YSA 65 Q; AU spe; TY; CAn; LEO (Var): » &: cf C.Char- 


lier, RB Bull. 3, [201] quem 64 LCZX 91 94 54 AAO, Ambros. E. 53 inf., clm 6230, W-W; PS-AM tri; EP-SC; 
PS-IS; BEA: cf oo T, cf 8&e9I que M* qm 95: cf ov. S 623 quod quem 51: Dublette de quo D M?Q; 
AU spe (Var); AU; BED cath: cf oo V, cf 8Ge9L( | | audistis in ras. AU spe (Var) audivimus? EP-SCcom « Vor- 
lage: ooexoauev S alii 9(co3d Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 97,1 [Var]) vidistis 95: Fehler | | quoniam V; TY; PS-AM 
tri; PS-IS; BEA quia 67 64; CAn; EP-SC quod AU x? LEO (Vat) | venit V; TY; CAn; LEO (Var); 
PS-AM tri; cf EP-SCcom - Vorlage; PS-IS; BEA: - & Futurum 9f: venturus est 67 64; EP-SC'x venturus 
sit AU veniet AOQ9*; AU spe (Var); cf venit et] veniet 9^; AU spe(Var) |  -— etiamnunc OW 54? | nunc 
iam] nunciamus 652 |  x(in mundo est) in fine TY; EP-SCtxt x (in saeculo) est - iam... 67 64; AU: - 6 — 
iam (in mundo est) x V; CAn; PS-AM tri; EP-SCcom « Vorlage; AN cath; PS-IS; BEA EI 1,42: - 9I xin mundo est 
x? BEA EL1,28: — 495 38co98 | | —xestinx mundo PS-IS | isto mundo TY; AU x saeculo 67 64; EP-SC 
ixt. — G&) x mundo V; CAn; PS-AM tri; EP-SCcom; AN cath; PS-HIL-A; PS-IS; BEA: - 6 hoc mundo X | 
praesens est TY x est 67 64 V; AU; CAn; PS-AM tri; EP-SC; AN cath; PS-IS; BEA: - 8 |  iamvide supra 
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est antichristus CY ep 73,15 (789,12): cum dicant (scil. |. 0,2 (277,8): quicumque autem incarnationem Christi re- 
apostoli) de deo eos non esse sed esse de (x x L) antichristi — cusat et crucem eius erubescit propter quam ego vinctus 
spiritu, quomodo gerunt spiritalia et divina et qui sint — sum (Col 4,3), hic est antichristus (cf 1 Jo 2,22; o «& «v 
hostes dei et quorum pectora obsederit spiritus antichristi ^ evvÜpcrtrjotv Ttxpauvroupievoc xat 70V Ov(UpoV ETIXLOYUVOLLEVOG 
(-us N) te 2,8 (73,16): /qui autem negat (-- eum Erasm.) — 8v ov 8e8suat ovcoc eottv avcoypuo toc) IR 3,760,6 (OMS 
in carne (-nem BRH) venisse (et omnis spiritus qui solvit — /et omnis spiritus qui solvit Iesum (spiritum S apud Sa- 
iesum A2; « hic O) de deo (« natus QUTMH) non (— T*)  gnard; - christum MPR) non est (— Sanday) ex deo, sed 
est (—— non est de deo D; — non est natus de deo O), sed de (V, Ma St; ex AuPQR, edd. priores, Ha, Sagnard; [ex] 
est (— T* Erasm.) de antichristi spiritu (x antichristus x — Sanday; — C) antichristo (x antichristus coni. Sanday) est 
MQ) EP-L 22 (30,25): omnis incredulus qui Christum — PS-IS Jud 79,13 (226): /et omnis. . .(- V). . .et hic est illius 
non credit in carne (-nem G) venisse — EP-SCen (64,24): (S; filius A, Edit.) antichristi quem...(- V)...nunc iam 
/et omnis spiritus qui solvit (negat PLü) Iesum ex deo non est in mundo JUL-T aet 2,13 (568B): /et omnis. . .(- 
est, et hic est antichristus quem...(- T)...saeculo est  V)...non est/6 LEO ep 28,5 (31,1 - Sil. 30): /et omnis 
(65,6): si qui (quis PLü) vero spiritus (— PLi) solvit Ie- — spiritus qui solvit Iesum (4 christum [.- AM] dr[.- Deorr] 
sum...cum sit (— PLiü) huiusmodi spiritus erroris (1 Jo — TUKDbLTI) ex deo non est, et hic est antichristi (D9»[R] dr 
4,6), ex deo non est (66,6): [solvit Iesum non dicens [C] /; antechristi OEPc»; antichristus cet., Schwartz; ante- 
eum in carne venisse (or. P.Li) (66,22): cum in diver- christus quod audistis venit f) 15,1 (33,22 — 811. 5G, 
sa conversatione sit positus qui solvit et seiungit a semet- — /et omnis spiritus qui solvit Iesum (- christum G) ex deo 
ipso Iesum, qualis est qui negat eum (67,2): figurali- — non est, et hic est antichristi (ante- E, Sil.; antichristus G) 
ter itaque dicit de antichristo quem venire audivimus quia — 164,3 (111,32 - Sil. 162,72): /et omnis. ..(- V)...non est, 
iam (quidam L) in mundo est, hoc est per pseudoprophetas X sed (et E) hic est antichristi (antechristi Si/.; antichristus 
et spiritus errorum per quod (quos PLi) solvitur lesus — M) s 34,5 (249A): /et omnis...(- V)...hic est anti- 
quando non confitentur eum in carne venisse (yapoxvnot- — christus LUC par 24 (262,2): /et omnis spiritus qui de- 
OTlXOV A£YEt 1OU (VTUXQLOTOU OU (oxmxXox[.ev ovt epyevou vm 0g — Struit lesum ex deo non est et hoc est quod est antichristi; 
£V 1€) X00U.0 €OTL, 10 91x teuSortpogry vov xat Tveuguatovy Ào- — etinfra/ ORI ser 65 (152,28): omnis spiritus qui solvit 
€LV OV Lz,O0UV EV 7 AY] OLOÀOYYELV &0TOV £v cxoxt eXrAuÜevon) — lesum non est ex deo PEL 2 Tm 2,8 (512,5): adversus 
EUTR-P sim (137,8; 139,25): qui Christum non credit in — illos qui negant Christum in carne venisse quos Iohannes 
carne venisse hic antichristus est (cf 1 Jo 2,22) PS-FIR  antichristos (-us E*R*; antechristus M; antechristo N) 
con 2,13 (77,24): /qui autem negat de deo non est sed anti- — appellat/2 Tm 2,8 (cf 1 Jo 2,22) POL 7,7 (721 B8 


christus est (« CY te) FU ep 17,17 (461C): testatur omnis enim qui non confitetur Iesum Christum in carne 
quia omnis...(- V)...hic est antichristus Hil (304, — venisse hic antichristus est (rcxc yop oc «v uy, ouoAov, vnoouv 
28): antichristus qui Christum deum negat Thr 1,5  yeiocov ev cagxt eXxjXo0evot. vct puococ eovty) PRIS tr 1 


(229 C): /omnis. ..(- T)...est antichristus GELep 7,2 (7,19) qui autem negat Iesum Christum in carnem venisse 
(336,15) - COL-AV 79,6 (221,19) —» in CO 2,5(150,2): qui hic antechristus est/2 Pt 2,3; 1 Jo 2,23 (cf 1 Jo 2,22) 1 
negat Christum in carne venisse hic est antichristus (ante- — (21,21): anathema sit qui negat Iesum Christum in carne 
BK*; antichristum V) (cf 1 Jo 2,22) HI Mt pr(19A): venisse quia hic antechristus est (cf 1 Jo 2,22) 1 (3152 
qui negant Christum in carne venisse quos et ipse in epi- — /et omnis spiritus qui solvit Iesum de deo non est, et hic 
stola sua antichristos vocat (cf 1 Jo 2,22) PS-HIL-A  estantechristus; sicut et ipse alibi/2 Jo 7 2 (42,5): /qui 
(254b,3): qui solvit Ihesum Christum, i.e. media interrup- — autem non confitetur de deo non est 3 (51,27): illam 
tione nominum ut alius sit Ihesus alius Christus; in mun- — apostolicam feramus iure sententiam omnem spiritum qui 
do, i. e. per membra eius (cf AN cath)/ PS-IGN Ant negat Iesum de deo non esse et/2 PROS voc 1,23 (677 
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] — TX - est in nobis 
T deo estis filioli et ^ vicistis — eum quoniam  « INE EE T i HER 
Cx C vincite C itlos potior A — est in vobis 
NL " H n H eos T H " H T H M P TNNT 
tis | ex deo fortior nobis 
caelis 
eum 67 JRAS*? AOTGV() 54; AU spe (Var); AU; BED cath illos PS-CY sng: - 6 eos 64 V S!'; BEA: - 6 mun- 


dum? PROS: «5,4 | 
siquidem? GEL » COL-C 
IE-AcomsoPMUI2,29 par | 


(Var: Fehler |  —. in 251*: Fehler 


CY ep (Var): « praesens est 2 c 4,3 € 


C): /et omnis. ..(» V). ..hic est antichristus RUF Ex 
3,2 (163,4): Ps 72,8/qui negant dominum meum Iesum 
Christum in carne venisse Rm 7,5 (850B): ne solveret 
Iesum/Mt 19,6 SED-S (239D): adversus illos qui ne- 
gant Christum in carne venisse quos Iohannes (iesus Edit.) 
antichristos appellat (« PEL; cf 1 Jo 2,22) TE car 24,3 
(916): qui negat Christum in carne venisse hic antichristus 
est (cf 1 Jo 2,22) hae 33,11 (214): at in epistula eos ma- 
xime antichristos vocat qui (quia X) Christum negarent 
in carne (-nem AN) venisse/4,15 oder 5,5 (cf 1 Jo 2,22) 
je 1,3 (1257): propter hoc novae prophetiae recusantur, 
non quod alium deum praedicent Montanus et Priscilla et 
Maximilla nec quod Iesum Christum solvant Marc 3,8,1 
(518): Marcionitas quos apostolus Iohannes antichristos 
pronuntiavit negantes Christum in carne venisse (cf 1 jo 
2522) 5,16,4 (711): ut Iohannes apostolus qui iam anti- 
christos dicit processisse in mundum praecursores anti- 
christi, spiritus negantes Christum in carne venisse et sol- 
ventes Iesum, scilicet in deo creatore (cf 1 Jo 4,1-2) TY 
reg 3 (30,26): Phil 3,18/negantes Christum in carne (-nem 
V) dum eius membra oderunt (cf reg 6) 6 (68,1): /om- 
nis...(- C)...praesens est. numquid omnis (-nes V*M) 
qui non negat (-ant R) Iesum in carne venisse (venire R) 
spiritum dei habet? sed hanc negationem in opere non in 
voce esse. . .si credit Christum incarnatum quiescat odisse 
membra Christi. ..si credit quod dixit dominus /Mt 25,40/ 
non operetur malum Christo in carne, id est servis eius... 
3,15/aliud maius et evidentius signum agnoscendi (cogn. 
V) antichristi non esse dixit quam qui negat Christum (— 
V) in carne, id est odit fratrem (1 Jo 3,15). tale est autem 
quod dicit quoniam qui non (— V) negaverit Christum in 
carne de deo (^ non V2?) est, quale/1 Cor 12,3 6 (69,16): 
solvere autem Iesum est non facere quod lesum fecisse 
confitetur sicut idem dominus dicit/Mt 5,19 (cf AU 1 Jo 
6,14) 

4 AMstq115,45 (333,2): maior est inquit qui in vobis 
est quam qui in hoc mundo AN cath (33v): /vos autem 
estis ex deo filioli /3/ quam (quia cod.) qui in mundo est, 
id est de mundo aut anticristus/ sen 70 (744B): quia 
maior est qui in nobis est quam qui in hoc mundo AU 
] Jo 7 tit (2029): iam (1 Jo 4,3) vos ex deo estis filioli 
1,2 (2030): iam (1 Jo 4,3) vos inquit ex deo estis filioli et 
vicistis eum; quem nisi antichristum? superius enim di- 
xerat/3 7,2 (2030): vicistis eum. et unde vicerunt? quia 
maior est qui est in vobis quam qui in hoc mundo... vicis- 
tis eum. ..vicistis. . .quare vicisti? quia maior est qui est 
in vobis quam qui in hoc mundo spe 47 (280,11): /vos 


quia CY; EUS-V; PAU-N; AU; AN sen 
(maior est) enim? CAn; LEO ep | 
— est? CY te(Var); CAn; GEL (Var) | 
-- est in nobis CY ep 
V; CY te, Fo; PS-CY sng; AMst; AU; PROS; GR-M; PS-HIL-A: - 6$ 
PAU-N; MAX; CAn; PROS (Var); LEO; GEL » COL-C; AN sen; KA Sp; BEA 
x CY te(Var; CAn(Va):- & | 
AU; MAX; CAn; PROS; LEO; GEL » COL-C; AN sen; GR-M; AN cath; BEA: - & 


quoniam 67 64 V; PS-CY sng; MAX; PROS; BEA 
potior EUS-V; PAU-N ep 20 fortior LEO s; 
quod? GEL (Var) — qui CY ep 
-- estin vobis CY te(Var); AU | | vobis 67 64 
nobis 251 65, cf inobis S; CY ep; EUS-V; 

caelis? GR-M (Var) | praeest? 
x qui V; CY; EUS-V; AMst; PAU-N; 
x CY Fo (Var)?; PS-CY sng: 


(5 V)...eosteium R82)... (— V)... mundo/ BEA El 
1,28 (910B): /vos...(-» V)...in nobis est quamr qui in 
mundo/ BED cath (106D): vos. ..(- V)...vicistis eum 
...[et vicistis eum inquit (« AU 1 Jo 7,2)...quoniam 
maior est qui in vobis est...maior est dominus ad prote- 
gendum quam diabolus ad impugnandum/ (cf PS-HIL-A) 
CAn co 7,8,2 (190,7): maior enim qui in nobis est (— D) 
quàm qui in hoc mundo COL-C 96 (644,23): Phil 4,6/ 
siquidem maior est qui in nobis est quam qui in hoc mun- 
do/Lc 17,299(« GELD) CY ep 10,1- (490,18): quia ma- 
ior est qui (— R) est (praeest C Erasm.) in nobis (— in 
nobis est Pv) quam qui est (— P) in hoc mundo (— in 
h. m. est Erasm.) Fo 10 (332,7): maior est qui in vobis 
est quam qui (— K*) in isto (hoc ONPK) mundo (- est P) 
te 3,10 (122,3): maior est (— EF) qui in vobis est (— F*; 
-- est in v. R) quam qui in hoc (— TD) mundo PS-CY 
sng 30 (206,23): filioli vincite illos quoniam. ..(- T)... 
quam (» qui edd. vet.) in hoc mundo EUS-V ep 3,1,2 
(110,12) - in HIL col (46,23): nihil metuens. ..quia potior 
est qui in nobis est quam qui in hoc mundo GEL ep 
18,2 (383,29) - COL-AV 101,3 (465,6): Phil 4,6/ siquidem 
maior est (— B) qui (quod edd.) in nobis est quam qui 
in (— B) hoc mundo/Lc 17,21 GR-M ep 5,45 (344,28): 
maior est qui in vobis (caelis ed. G) est quam qui in mundo 
PS-HIL-A (254b,7): /maior est qui in vobis est, i. e. fortior 
est ad salvandum quam diabolus ad nocendum/8 (cf BED 
cath) KA Sp 7 (387 » W-W 336c): 2/et maiorem esse 
qui in nobis est/6 LEO ep 47,2 (22,29): maior est enim 
qui in nobis est quam qui adversum (-sus 7) nos s 39,3 
(264C): sed fortior est qui in nobis est quam qui adversum 
nos est MAX s Mu 83,1 (339,5): quoniam sicut ait do- 
minus maior est qui in nobis est quam qui in hoc mundo 
PAU-N ep 12,11 (83,7): quia maior est qui in nobis est 
quam qui in hoc mundo 20,4 (146,13): quia potior est 
qui in nobis est quam qui in hoc mundo 32,24 (299,16): 
quia maior est qui in nobis est quam qui in hoc mundo 
PROS voc 1,24 (684D): vos...(-» V)...vicistis mundum 
(1 Jo 5,4) quoniam maior est qui in vobis (nobis rms. Jol., 
ed. Leonis) est quam qui in mundo. item idem/5,4 

5 AN cath (33v): /ipsi, id est anticristi (« AU 1 Jo; 
cf BED cath); de mundo... mundus eos audit AU 1 Jo 
7,3 (2030): hi de mundo sunt; qui? antichristi...hi de mun- 
do sunt, ideo. ..(- V)...audit...et mundus eos audit 
spe 47 (280,12): /Jipsi de mundo sunt (— P*)...(- V)... 
audit/ BEA El 1,28 (910B): /ipsi...(- V)...audit/ 
BED cath (107A): /Jipsi de mundo sunt; antichristi (« AU 
1 Jo; cf AN cath). ..et ideo ipsi de mundo loquuntur. . .et 
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xat XO 
K x in isto mundo 
est hoc 
-- in hoc mundo est "- 
T est , x  saesulo hi(i) de saeculo sunt propterea de saeculo loquuntur et saeculum 
- in x saeculo est R isti : 
VOX à X — IMENUD ipsi » mundo T ideo » . mundo i » mundus 
adversum . nos «et et loquentur 
- in x mundo est x x x 2 
-. in hoc mundo sunt 
5 2 3 , € ^ , ^ - 95 € , N N , , € ^ « : 
&0tOv d&xobet. 6 ftusio £x To0 Üco0 £ouev: OÓ Ywooxov Tov Üsóv &xobst fiu Ov, OG QUX 
dL X X 
T audit eos nos ex deo sumus qui cognoscit deum audit nos qui non 
Cobaudit Ceis R * autem | C « autem 
V eos audit di H H " H novit n " H H H 
est ex deo cognuscit -et x x 
c qui novit deum audit nos nos ex deo sumus 
X X X X X X X X X X X 
5 desunt 32 55 468. 56. 70 262. | | 64 hii...locuntur | 67 hi...proptere(a de» 


6 desunt 32 55 4698. 56. 70 262 I 
verita«tis e»t spm erroris | 


67 hinc (n sup. lin.) 


— o 915 1 isqui 67 64 | 


65 | inisto mundo CY Fo 
MAX; CAn; GEL » COL-C; AN sen 
adversum nos? LEO adversus nos? LEO ep (Var) 
5  hi67; AU; hii 64 isti LUC 
65: Homoioteleuton | in G*: Fehler «4,4 | 
KAC;ANcath; BEA | 
terea 67 64; LUC ideo V; AU; GR-M » TA; BEA 


culo 67 64; LUC 
loquimur 229*: Fehler | saeculum 67 64; LUC 
eos 67 64 CZT(bis 3:T*)CA*O 54*; LUC obaudit eis DO 
scit eos mundus? KA C: cf — axouet «vtov o xoouoc 1836 


6 | - qui novit deum audit nos nos ex deo sumus 


et? EP-SC « Vorlage: xa. 442 463 
quuntur? DO: — 83i vouco.. . .AxAovucty $SB8cod(Homoioteleuton): Kürzung des Zitats? | 
mundo V; AU; EP-SC; GR-M» TA; BEA | 
mundus V; DO; AU; EP-SC; KA C; AN cath; BEA 


J «qu»i non est ex do (no»n audit nos (in ho»c cognosci(ímu»s spm 


251 qui non est «ex do non audi»t nos 


x (in mundo) V; CY te, Fo, ep (Var); PS-CY sng; EUS-V; AMst; PAU-N; AU; MAX; 
CAn; PROS; LEO ep; GEL » COL-C; AN sen; GR-M; AN cathecom?; BEA: - 6$ 
mundo) est 64 J; CY Fo (Var), ep (Var); LEO s; AN cathtxt 


est (in mundo) 67; CY ep - (in 
-- in hoc mundo sunt D; cf qui in mundo (5) x x x sunt 


in hoc mundo D; CY te, ep, Fo (Var); PS-CY sng; EUS-V; AMst; PAU-N; AU; 
in x saeculo 67 64: - & 


in x mundo V; PROS; GR-M; AN cathtxt; BEA: - & 


de mundo? AN cath*c?m: gx coo xoopou pauci: cf 4,5 
ipsi V; DO; EP-SC; GR-M» TA; ANcath; BEA: - 6 
saeculo 67 64; LUC 
— sunt? AU spe (Var): — eot $88codd. | 


— ipsi de mundo 

mundo V; DO; AU; EP-SC; GR-M » TA; 
-: et SM; BED cath?: - xo« pauci | — prop- 
— ideo de mundo lo- 
-ipsi? BED cath |  sae- 
- sunt D*: Fehler « supra | loquentur ALP* 
| audit 
-- eos audit V; AU; EP-SC; AN cath; BEA: - & 


f— 


— nos ex...non audit nos 51 |  -« autem LUC: - 


$f$coddgP |  exinlong.ras. QOO | cognoscit 67 64; LUC; EP-SCt«t novit V; AU; PROS; JUL-T; AN cath; 
BEA est ex deo? SALV; EP-SCcom: «infra |  cognuscit 251 |  -et65:4xa(614 3782412 €?P9( |  —qui 
...audit nos XT*: — oc. . .axouet u.ov A alii: Homoioteleuton | | - autem CXAOAH*O9; LUC; BEA. |  — est 


mundus eos audit DO 3,266 (1415B): ipsi de mundo 
sunt et mundus obaudit eis EP-SC en (80,4): ipsi de 
mundo sunt et de mundo...(- V)...audit (xucvot £x «ou 
XOGU.OU EtOt XXL O XOOIL0G 0COTOV 0C00€t) GR-M Jb 11,23 
(964C): ipsi...(» V)...loquuntur KAC13(388 - W-W 
336a): 2/et qui de mundo sunt scit eos mundus LUC 
par 24 (262,4): fJisti de saeculo sunt...(- T)...eos/ 
TA sent 2,39 (839 B): ipsi...(- V)...loquuntur (« GR-M) 
6 AN cath (33v): qui novit deum...audit nos —. AU 
Fel 2,22 (852,15): quia spiritus seductor (cf 1 Tm 4,1?) erat 
non veritatis sed nefandi erroris | Jo 7,4 (2031): nos 
ex deo sumus...nos ex deo sumus, qui novit deum...(- 
T)...ex hoc cognoscimus spiritum veritatis et erroris. quia 
qui audit nos spiritum habet veritatis, qui non audit nos 
spiritum habet erroris...nos ex deo sumus, qui novit de- 
um...(- T)...ex hoc cognoscitur spiritus veritatis et er- 
roris. .. haec discretio est spiritus veritatis et erroris 
spe 47 (280,13): /nos ex deo. ..(- V)...erroris/ BEA 
EI 1,28 (910B): /nos ex deo...(- V)...qui autem non est 
2.0 V)sss sf Ris 1,42 (918A): spiritus erroris... 
3/spiritus erroris est/2 BED cath (107C): nos ex deo 
sumus; qui novit deum...in hoc cognoscimus (-vimus / 
Hs)...(» V)...erroris; in hoc nimirum quia qui audit nos 
spiritum veritatis habet, qui nos non audit spiritum habet 


erroris (« AU 1 Jo) EP-SC en (64,29): quod signum si 
ab aliquo spiritu desit ille utique erroris est non dei 
(65,9): cum sit (— PLiü) huiusmodi spiritus erroris/3 
(66,3): spiritus erroris (67,72) qui cognoscit: -o(99) 
...non nos audit (67,18): qui est ex deo audit eos 
HIL tri 8,28 (256C): spiritu erroris (cf 1 Tm 4,1?) animaris 
JA-Cor 12;8 9,22 (298B): hunc enim spiritum erroris 
excipient (cf 1 Tm 4,1?) IR 4,35,2 (660): si autem suos 
in suo adventu proprios apostolos emisit in spiritu verita- 
tis et non in spiritu erroris, hoc idem ipsum in prophetis 
feat JUL-T aet 2,13 (568 B): 3/nos ex deo. ..(- V)... 
qui non ex deo est. ..(- V)...erroris KA Sp 7 (387 - 
W-W 336c): 4/et non esse ex deo qui non audit apostolos 
/10 (om; ze») LUC par 24 (262,5): /nos autem ex deo 
...(» T)...qui autem non est ex deo non audit nos; ex 
hoc (— V*) intellegimus. ..(- T). ..erroris MAXsMu 
26,4 (103,87): invenientes erroris spiritum (cf 1 Tm 4,1?) 
gratiam sancti spiritus perdiderunt PET-C s 105 (403 
D): Eph 2,2/spiritus erroris (cf 1 Tm 4,1?) PROS voc 
1,23 (677 C): nos inquit ex deo...(- V)...erroris —. RUF 
Rm 5,8(7040C): Jo 8,44/sed et tertio loco spiritum erroris 
destruimus qui inspirat pseudoprophetas (cf 1 Jo 4,1) 
SALV eccl 3,1 (Zusatz 269,7 bei Morin 201): qui est ex deo 
audit nos, qui non est ex deo non nos audit 
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X TONS X X Xu X EV  TOUTO 


est ex deo non nos audit hinc  cognoscimusspiritum veritatis et spiritum erroris 
€ de RA ex hoc  Rintellegimus A x 
: s cognoscitur spiritus 
n " " uw audit nos in hoc H H " " H H 
-- ex deo est agnoscimus 
x x x x x x cognoscitis 
x "s x x x X cognovimus 
5, 7 ES e» , e e / , e es ' "e; e c2 
7 '"Avyarencot, &yamapuev &AXfjkoug, Oct — dj ym) £x x00 OcoU &ociv, xal mà 6 Cy occ OV 
4- Tov Osov 
et omnis qui diligit x 
carissimi diligamus invicem quoniam caritas ex deo est .« T T u fratrem 
A dilectissimi R amemus C « nos Ralterutrum C quia  Adilectio de cari- 
T H " " H " T t H T H X 
* (nos) in deus x deum 


y desunt 32 55 «68. 56 262 


2;^*: Fehler est ex deo in ras. (20 
JUL-T; KA Sp; BEA de 67 G 
-- n0s non audit? BED cathcom 

ditnos DT*: Fehler |  hincO6"7(ex hic) 64: - & 
A «8GGP, cf 9(: cf 4,2. 9 
JUL-T; BEA intellegimus LUC 
cognovimus (0W; BED cath (Var) |  — spiritum? AU 

7 . dilectissimi AU tri, 1 Jo; LEO s 38 (Vers 8)? 


incipit 4?0 kmi diligamus nos invicem [| 


7 ex deo est X:1T?; JUL-T 
x AP"; Haplographie | 
-- non audit nos V; LUC; AUcem?; PROS; JUL-T; cf KA Sp; BEA: - 6 
ex hoc LUC; AU: - 6 

in hoc cogno S! erasis quit e ex don: «supra — | 
cognoscitur spiritus? AU !/5: cf 4,2 


J «caríissi»mi diliga(mus in»vicem 


| ex64 V; LUC; AU; PROS; SALV; EP-SC; 
non nos audit 67 64 G; AU'xt; SALV; EP-SC 
. x au- 
in hoc V; PROS; JUL-T; BEA: ev *ovto 
cognoscimus 67 64 V; AU !/5; PROS; 
agnoscimus 251 cognoscitis X* 


amemus LUC; POE? | «nos YX«AOM(QO, Ambros. 


E. 53 inf.; AU spe (Var); LUC; PROS Coll; cf EP-SCcon 1/,2; M-A (302; 362); RES-R (766A; 848D); ANT-M; cf S-Mo; 


BEA; POE?; PS-EUS-P, cf PS-ANIC * nos in P 


-tinerTGV | 


alteruteum-EUC;.c/ EP«SCeom.1/,?; POE? 


| quoniam 67 64 V; LUC; RUF Pa; AU pers?; PROS Ruf; LEO; FU; EP-SC; BED h; BEA; PS-EUS-P, PS-ANIC 


(Var) 
(Var); PS-ANIC, PS-EUTn; KA Tur? | 
LEOSs92*"» J| dedeo? CHRO 


quia «QW; RUF Ct; AU tri, 1 Jo, gr; PROS Coll; M-A (302; 362); RES-R (766A; 848D); ANT-M; BED cath 
quoniam - «xxxxx F | 
deus M-A (302; 362): «4,8 | 
— omnis EP-SCcom?; M-A (302; 362); RES-R (766A; 848D): «4,8 | 


dilectio AU tri, 1 Jo, gr 37; PROS Coll 13; 
et omnis... (8) non diligit non in ras. 20. | 
— qui...deum? AU spe (Var): Homoiarkton 


| xx V; PS-CY; RUF; AU; PROS; LEO; FU Fas; EP-SC; BED h; PS-ANIC, PS-EUS-P, PS-EUTn; KA Tur: - & 
fratrem suum 64 SETCX«AGQ€; EP-SC (Var); (vel 3,10? CO-Tol); M-A (302; 362); RES-R (766A; 848D); ANT-M; 


S-Mo; BEA: - 2,10; 3,10 x suum P?: Teilkorrektur 


PS-FEL II. caritatem Dtxt; cf FU epcom? 


7 AN cath (233v): invicem...caritas ex deo, id est ex 
spiritu sancto ut Paulus ait/Rm 5,5; 1 Jo 4,8/id est quia 
praedixit 'invicem'/ (cf PS-HIL-A 254 ad 4,8) PS-ANIC 
(121): iuxta apostolum diligite vos invicem quia (quoniam 
Sg. Bb. Dst.)...(- V)...deum/ ANT-M 82r (109): di- 
ligamus nos invicem quia...(- T)...nobit deum AU 
Chr 1,22 (141,29): caritas. ..(- V)...cognovit deum/ 
1,22 (142,9): caritas ex deo est vel quod est amplius/ ci 
17,4,207 (560): caritas...ex deo est corr 9 (920): cari- 
tas...quae sine dubio ex deo est ep 211,4 (358,13): 
cum de deo natis (de donatistis 7?) in unitate gaudeamus 
(cf 1 Jo 3,9; 5,1. 2. 4. 18) 228,7 (489,22) - ap POS vi 
30,25 (172,9): 2 Cor 11,29/sed caritas ex deo est gr 37 
(903): carissimi diligamus invicem. ..quia dilectio ex deo 
est...diligamus invicem quia dilectio ex deo est...dili- 
gamus invicem...quia dilectio ex deo est 40 (905): 
caritas ex deo est | Jo 7,4 (2031): dilectissimi. . . dilec- 
tissimi diligamus invicem; quare? quia homo monet? quia 
dilectio ex deo est...ex deo est...dilectio ex deo est... 
(2 V)...cognovit deum/ 7,5 (2031): ex deo est dilec- 
tio/ — 7,6 (2031): quomodo ergo iam dudum: dilectio ex 
deo est, et modo: dilectio deus est (1 Jo 4,8). . . ergo dilec- 
tio deus est, sed deus quia ex deo. utrumque enim habes in 
epistola, et dilectio ex deo est, et dilectio deus est. de solo 
patre scriptura non novit dicere quia ex deo est; cum au- 
tem audis 'ex deo', aut filius intelligitur aut spiritus sanc- 
tus Jul im 1,94 (1111); 1,95 (1112): caritas ex deo est 
2,142 (1200): caritas quae hos amantes facit ex deo est 


fratrem x 67 Dme(»,40 54* 50; FU ep, prae 
deum PS-EUS-P (Var): * «ov 0cov A: cf 4,10. 20 


fratres x? 
| West? BU Eds; 


3,106 (1292): caritas ex deo est 3,114 (12906): caritas 
enim ex deo est Pel 2,21 (482,28); 4,14 (534,22): cari- 
tas ex deo est pers 56 (1028): 19/quoniam caritas ex 
ipso est s 34,3 (425,40): I6/parum est dicere: caritas ex 
deo (« est A? m. 2, maur.). quis nostrum audet et dicere 
quod dictum est/16 spe 47 (280,16): /carissimi diliga- 
mus (- nos P?)...(-» V)...deum (— qui diligit. ..deum 
P*)J tri 8,12 (958): dilectissimi diligamus invicem quia 
dilectio. . .(— V). . -deum/ 15,31 (1082): qui cum dixis- 
set: dilectissimi diligamus invicem quia dilectio ex deo est, 
secutus adiunxit: et omnis. ..(- V). ..natus est/ 158 
(1086): quapropter si sancta scriptura proclamat: deus ca- 
ritas est (1 Jo 4,8), illaque ex deo est et in nobis id agit /13/ 
ipse spiritus est deus caritas (1 Jo 4,8) BEA El 1,25 
(908B): 3,11/carissimi diligamus nos invicem...(- V)... 
diligit fratrem suum...(- V)...deum/ BED cath (64 
C): caritas quae hos amantes facit ex deo est (« AU Jul im 
2) (107D): carissimi diligamus invicem quoniam (quia 
2 Hes)'caritas«ex-deo-est (x x x x -Edit.). ..et.omnis« . 
(7 V)...est et cognoscit (-ovit / Hs) deum (x x x Edit.) 
h 2,22 (343,23): carissimi...(- V)...deum CAr 1 Cor 
13,4 (539B): caritas ex deo est, imo deus est (1 Jo 4,8) 
CHRO h Lem 12,7 (266,115): sicuti caritas de deo est, ita 
odium de diabolo, quia caritatis (caritas cod.) auctor deus 
est CO-Carth 5A (488B): caritas ex deo est (« CO-Mil) 
» 6 (189 Bruns) - ap DION-E (218B) « CO-Mil 4 
(230C): caritas ex deo est CO- Tol 11,4 (459B): sicut 
omnis qui diligit fratrem suum ex deo (« natus est PL 20, 


| Jo 4,7-8 


789D), ita (4 et PL 20) omnis qui odit proximum ex dia- 
bolo est (cf 1 Jo 3,10) PS-CY reb 13 (86,5): et omnis... 
(3814). . "deum EP-SC en (67,27): carissimi...(- T) 
. .. diligit (—- fratrem -suum-PLiS...(- T)...deum/ 

(66,25): quoniam caritas ex deo est. potius ad invicem nos 
diligere festinemus ut transcendens omnia bonitas (Eph 
2,7) subsequatur. quid est autem ex deo generari/3,1. 9/ 
sequitur etiam eum qui ex deo natus est ut sciat genitorem 
(cf 1 Jo 5,1) deum esse caritatem (1 Jo 4,8). propterea enim 
inquit caritas ex deo est et qui habet hanc natus ex deo est 
et cognoscit eum, quoniam ipse qui genuit et cognoscitur 
caritas est (esse M?) (1 Jo 4,8). sicut enim causa est ut sa- 
pientes et iusti et sancti simus /1 Cor 1,30/ ita causa est 
alterutros diligendi quod deus caritas est (1 Jo 4,8). eo 
namque participari secundum quod caritas est (1 Jo 4,8) 
habemus caritatem ex eo et diligimus invicem. in sequen- 
tibus autem congrue etiam salvator caritas esse monstra- 
tur/9 PS-EUS-P 1! (232): Ps 33,22/nos quamquam mul- 
ta patiamur a talibus diligamus nos (— Dst.) karissimi in- 
vicem. «(c V)os diiit (3 eum 5g.) deo... .(-.Y) a. 
deum/ PS-EUTn 2 (213): carissimi diligamus invicem 
quia...(- V)...deum/ PS-FEL H. 1 (490): si illi qui 
fratres diligunt ex deo nati sunt et vident deum FU 
ep 5,8 (347A): quisquis itaque secundum caritatem quae 
deus est (1 Jo 4,8) diligit fratrem, ipsam in eo quam maxi- 
me diligit caritatem 5,10 (347€): in deo caritatem dili- 
git quae deus est (1 Jo 4,8), et in proximo caritatem diligit 
quae ex deo est Fas 4 (512C): beatus autem Ioannes 
apostolus et caritatem ex deo esse et caritatem deum esse 
(1 Jo 4,8) confirmat his verbis: carissimi. ..(- T). . . diligit 
exedüe. est, et/ prae 2,14 (634€): carissimi... (— T)... 
diligit fratrem ex deo natus est et novit deum/ PS-HIL 
ap 22 (094,23): siehe Vers 8 KA Tur 10 (387 - W-W 337d): 
quod soli qui diligunt deum cognoverint quia caritas ex 
deo, immo deus caritas est (1 Jo 4,8). LEO s 48,3 (300 
A): carissimi. ..(- V)...deum/ 92,3 (454C): quia nulla 
maior expetenda est remuneratio quam ipsa dilectio; sic 
enim caritas ex deo est ut deus ipse sit caritas (1 Jo 4,8) 
LUC Ath 2,16 (177,14): 3,23/carissimi amemus nos aiter- 
utrum quoniam caritas ex deo est, et iterum/ [PET-C] 
s 53 (347C): scitis autem secundum apostolum quia caritas 
ex deo est [» PS-AU s 61,3 (1859): et scitis secundum apo- 
stolum quod deus caritas est (1 Jo 4,8)] POE Mer 27, 
2,3 (527): 3,14/nos alterutrum amemus/Eph 5,8 PROS 
auc 7 (208C): illud etiam quod intra Carthaginensis synodi 
decreta constitutum est quasi proprium apostolicae sedis 
amplectimur...caritas ex deo est (zitiert CO-Carth 5A 
oder 6) Coll 5,3 (227 B): erraverunt Africana episcopo- 
rum concilia quae decretis suis constituerunt...caritas ex 
deo est (zitiert CO-Mil; CO-Carth 5A; 6) 13,6 (252A): 
carissimi inquit diligamus nos invicem quia dilectio ex deo 
est 18,3 (265A): caritas ex deo est/Rm 5,3 Ruf 9 
(82B) carissimi...(- V)...detim/ voc 2,11 (696D): 
18/quae quoniam non solum ex deo, sed etiam deus est 
(1 Jo 4,8) RUF Ct pr (69,72): nihil ergo interest in 
scripturis divinis utrum amor dicatur an caritas an dilec- 
tio nisi quod in tantum nomen caritatis extollitur ut etiam 
deus ipse caritas appelletur sicut Iohannes dicit: carissimi 
diligamus invicem quia...(- V)...deum/ ...diligamus 
inquit invicem quia caritas ex deo est, et post pauca /8/ et 
iterum eum qui ex deo est caritatem esse. quis autem ex 
deo est nisi ille qui dicit/ Jo 16,27 (70,12): et quia deus 
caritas est (1 Jo 4,8) et filius (^ dei AC) qui ex deo est ca- 
ritas est, sui simile aliquid requirit in nobis ut per hanc ca- 
ritatem quae est in Christo Iesu (Rm 8,35), deo qui est ca- 
ritas (1 Jo 4,8) velut cognata quadam per caritatis nomen 
affinitate sociemur (72,1): sciendum tamen est quod 
omnis qui vel pecuniam diligit vel ea quae in mundo sunt 
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materiae corruptibilis (cf 1 Jo 2,15) virtutem caritatis quae 
ex deo est ad terrena et ad caduca deducit...haec autem 
paulo latius discussimus volentes de natura caritatis et 
amoris apertius attentiusque distinguere, ne forte quoniam 
scriptura dicit quia deus caritas est (1 Jo 4,8), omne quod 
diligitur, etiam si corruptibile sit, ex deo esse in hoc cari- 
tas et dilectio putaretur (74,28): quaerens si quas in- 
veniat dignas et capaces animas quibus revelet magnitu- 
dinem caritatis huius quae ex deo est. nunc ergo iam ipsum 
deum patrem (— AC) qui caritas est (1 Jo 4,8) invocantes 
per eam quae (eum qui D) ex ipso est caritatem 2 (30s 
22): sciens enim ipsum esse filium caritatis (Col 1,13), im- 
mo ipsum esse caritatem (1 Jo 4,8) quae ex deo est 3 
(198,24): filius caritatis (Col 1,13), immo ipse qui ex deo 
est caritas (1 Jo 4,8) Nm 74,4 (728,72): siehe Vers 8 
Pa (580A): 8/sed rursum ex ipsa epistola proferemus et 
illud quod ait: carissimi diligamus invicem quoniam cari- 
tas ex deo est /8/ ipse iterum caritatem docet esse ex deo 
S-Mo 83 (42,32): deus qui se invicem diligentibus/1 Pt 3,9; 
Mt 5,44/et amandus adpropias et videndus 

8 Zitate, die sich auf 1 Jo 4,8 oder 4,16 beziehen kón- 
nen, sind nur unter 1 Jo 4,8 genannt AM Jb 4,3 (268, 
24): deus enim caritas est Lc 8,3 (299,32): quia deus 
caritas est Ps 36,66,5 (125,26): Ct 2,7/caritas Christus 
est 38,10,3 (191,23): quia (— ^) caritas est (— BC) 
deus 40,32,2 (252,1): Ct 2,7/cum quaereret de iuven- 
culis Christum quia Christus caritas est 118 Ps 5,20,1 
(92,21): Ct 2,7/caritas deus est, ut legimus, caritas Chris- 
tus est/Gn 49,9 5,46,1 (108,1): amari se exigit qui om- 
nes amat qui caritas est 15,39,3 (351,14): caritas deus 
est (— est deus Rav) 17,22 (388,15): quia deus caritas 
est AMst 1 Cor 13,4-8 (266B - Cas. 1513,33): caritas 
deus est AN cath (33v): Rm 5,5/qui non diligit /7/ non 
novit deum s Le11 (581,56); sen 726 (784C, cf PAS-Dj; 
Wil 5 (61,77 « BED Loc): quia deus caritas est 6 (69, 
116): scriptum est quoniam deus caritas est PS-ANIC 
(121): /qui...(- V)...quoniam (quia Dst.) deus (— Mut. 
Bb. Dst.) caritas est/1 Pt 5,2 ANT-M 3r (95): caritas 
est deus/ APO 12 (222): lampadas ignis dixit procedere 
de hac dilectione (cf Ct 8,6) quam etiam caritatem esse 
quae deus est docuit AU Chr 1,22 (142,2): /quia deus 
caritas est/3,0 1,22 (142,10): /deus caritas est. ..deus 
caritas est ench 121 (288): deus caritas est ep 140, 
54 (201,4): 1,5/qui rursus dicit: deus caritas est; ac per 
hoc, si deus lux est (1 Jo 1,5) et deus caritas est, profecto 
caritas lux ipsa est/Rm 5,5 148,18 (347,6): deus cari- 
tas est 186,7 (50,20): caritas autem usque adeo donum 
dei est ut deus dicatur 187,41 (118,9): deus caritas est 
188,3 (121,20): ipsam caritatem quae in omnibus dei donis 
ita excellit ut etiam deus dicta sit 219,2 (430,7): quon- 
iam deus caritas est gr 40 (905): deus dilectio est Jo 
0,8,22 (95): deus caritas est 67,2, 26 (496): quoniam de- 
us caritas est ] Jo 7,4 (2031): /qui...(» V)...deum; 
quare? quia deus dilectio est...quia deus dilectio est 
7,5 (2031): deus dilectio est. . . deus dilectio est. . .quid vo- 
luit dicere quia deus dilectio est... /deus dilectio est... 
deus dilectio est 7,6 (2031): quomodo ergo iam dudum: 
dilectio ex deo est (1 Jo 4,7), et modo: dilectio deus est... 
ergo dilectio deus est, sed deus quia ex deo. utrumque enim 
habes in epistola, et dilectio ex deo est, et dilectio deus 
est. de solo patre scriptura non novit dicere quia ex deo 
est; cum autem audis 'ex deo', aut filius intelligitur aut 
spiritus sanctus 7,1 (2032): deus ergo dilectio est/ 
7,10 (2034): deus dilectio est 9,10 (2052): deus dilectio 
est...dilectio autem deus est. ..quia deus dilectio est 
10,5 (2057): deus caritas Ps 79,2,27 (1112); 98,4,27 
(1381): deus caritas est 99,6,6 (1396): quia et caritas 
deus est 149,4,10 (2181); s 21,2 (278,66. 71): deus cari- 
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x novit 
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vidit 
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8 desunt 32 55 498. 56 262 


vel 3,10? cf CO-Tol): cf veyevavo« pauci: « supra, cf 3,10; 4,6. | 
RUF; AU tri 8; PROS; LEO; EP-SC; BED h; BEA; PS-ANIC, PS-EUS-P, PS-EUTn: - 6 
novit FU; ANT-M: cf 4,8 

vidit deum] vivit in eo? RES-R (G) (766A) | 
8 in (jstehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher ist, ob siezu 1 Jo 4,8 oder 1 Jo 4,16 gehóren 


Chr; BED cath (Var); cf KA Tur 
RES-R (848D); cf S-Mo, PS-FEL II. 


LEO: - $eodd9[, cf g | 
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1 Jo 4,7-8 
Ó UT) &yomcev 
X X X 
X X X 
qui non diligit 
R quicumque € « autem C « (fratrem suum) non 
R ^ fratrem 
- eam 


- et 


xxx? AUtrüli5 | cognoscit 67 64 V; PS-CY; 
cognovit G; AU 1 Jo, 
videt M-A (302; 362); 
dominum? RES-R (766A) 
| cet? 


vidit SU*?; RES-R (766A) 


XXxx x x? PS-CY; AU Chr; BED cath: — o ux oyarov oux evvo xov Ocov S* 1838 alii 


9(codd, cf — o Ücoc ocyarer) eovty xat xac o ur ocyarcov ou Ywooxet zov Üeov $€?: Homoioteleuton, Kürzung des Zitats? 
(qui). ..deum 67 64 V; LUC; RUF; AU tri, 1 Jo; PROS; LEO; FU; EP-SC; AN cath; BEA; PS-ANIC, PS-EUS-P, 


PS-EUTn:-6 .]| quicumque LUC: - €": cf 4,7. | 
t fratrem suum non habet caritatem et XAO; BEA - 
in ras.) : fratrem LUC - proximum? RUF Rm 


tas est 21,4 (280,133): deus ipsa caritas est 23,8 
(313,146); 23,9 (314,178); 23,13 (316,228); 350,1 (1533); 
s Mai 94,1 (334,9): deus caritas est spe 47 (280,18): 
juti...(- V)...est sy 19 (25,7): Jo 3,6/huc accedit 
aliud testimonium quod dicit Iohannes apostolus quoniam 
deus dilectio est; etiam hic enim non ait: dilectio deus (dei 
TNO) est (— P), sed: deus dilectio est, ut ipsa deitas di- 
lectio intellegatur 20 (25,23): huic sententiae contra- 
dicunt qui arbitrantur istam communionem quam sive 
deitatem sive dilectionem caritatemve appellamus non es- 
se substantiam...nec intellegunt non aliter potuisse dici: 
deus dilectio est, nisi substantia esset dilectio tri 6,7 
(928) - ap FU ep 14,38 (427A): deus caritas. . . deus dilec- 
tio est 7,6 (038): deus caritas est 8,11 (957): deus 
dilectio est (2mal) 8,12 (958): /qui non diligit non co- 
gnovit deum quia deus dilectio est. ..quoniam quippe de- 
us dilectio est 8,12 (959): 20/quia deus dilectio est qua 
caret qui fratrem non diligit/20 0,1 (961): deus caritas 
est 15,5 (1060): per caritatem quae in scripturis sanc- 
tis deus dicta est 15,10 (1064): ad caritatem quae in 
sancta scriptura deus dicta est 15,27 (1080): deus ca- 
ritas est (2mal) 15,28 (1080): deus ergo caritas est 

15,31 (1082): /qui non diligit non cognovit deum quia deus 
dilectio est 15,31 (1082): 13/ipse est igitur deus dilec- 
tio/16 15,31 (1082): 13/deus dilectio est. deus igitur 
spiritus sanctus qui procedit ex deo. . .ipse dilectio est/19 
15,37 (1086): quapropter si sancta scriptura proclamat: 
deus caritas est, illaque ex deo est (1 Jo 4,7) et in nobis id 
agit /13/ ipse spiritus est deus caritas vg 52 (297,5): 
deus caritas est [AU] Ps (Apparat zu 120,5,11 [1789]): 
deus caritas est (Par. Ven.) PS-AU hyp 5,5 (1651): quia 
caritas deus est Pal 12 (233,3): caritas inquid deus est 
s 61,3 (1859): siehe Vers 7 bei [PET-C] 222,5 (2157): 
quia deus caritas est s Cas 1V,175,13 (360,89): 1 Cor 
12,6/quoniam deus caritas est s Den 10,2 (844): deus 
inquit caritas est (« AU Ps 149) BEA El 1,25 (908 B): 
/qui autem non diligit fratrem suum non habet caritatem 
Bison novit . ae V). . . est/ BED aed 12 (763D): prae- 
sens ipse deus qui est caritas cath (108A): quia (quon- 
iam 7 Hs; — Edit.) deus caritas est (« AU 1 Jo 7,4). ..de- 
us caritas est/ (« AU 1 Jo 7,5) Lc 6 (374,463) » Mc 4 
(608,529): Jo 14,6/cum societatem fraternitatis aliqua dis- 
cordiae peste commaculant dominum produnt quia deus 
caritas est BRAU ep 5 (84,99): immo caritate quae de- 


Vetus Latina 26/1 


- autem XA; RUF; FU; BEA | 


cf fratrem suum 35co2; 
: non habet caritatem et AX*(dm qi n diligit rn Hit caritate 
-eamD | ovo ywooxe A 33 88 915 alii &&F9(; « 4,7: 


us est perfruaris 10 (92,22): et mente servire legi (Rm 
7,25) illius qui vere caritas est 44 (193,69): namque fi- 
nis praecepti est caritas (1 Tm 1,5) quippe secundum Io- 
hannem deus est CAE s 23,4 (101,4): quia, sicut dicit 
Iohannes evangelista, caritas deus est 20,4 (122,34): 
Ps 33,9/deus caritas est 36,7 (153,19): deus caritas est 
CAEL 13,6 (10,19): est enim talis frequenter pietas ex qua 
nascatur impietas cum. . .caritati illi quae deus est caritas 
praeponitur corporalis...at cum in hunc tenditur qui est 
ipsa dilectio CAn co 24,19,1 (695,10): vos autem si vera 
atque perfecta domini nostri dilectione (cf 1 Jo 4,18) flag- 
ratis et deum (dominum BF) qui utique caritas est pleno 
spiritus fervore sectamini CAr 1 Cor 13,4 (539B): ca- 
ritas ex deo est (1 Jo 4,7), imo deus est cpl-J [o-8 
(1372€): 3/nam cum sit caritas deus/12 Ps 1254. (122, 
14): deus ipse caritas est 121,7 (1154,213); 133 concl 
(1213,150): deus caritas est Rm 8,39 (467A): quoniam 
inquit deus dilectio est 12,9 (494D): qui fictus est in 
caritate iniuriam deo facit qui caritas est CE 14 (764 
B): legimus in Ioanne apostolo quia deus caritas est 
CLAU 1,24 (87,1): dicitur enim vereque dicitur quoniam 
deus dilectio est CLE-A (270,25): caritas inquit deus 
est CO-Mat 2,15 (246,277): deus qui vera caritas est 
COL in 11,1 (106,30); CU-D Mc 4 (604C): deus caritas est 
16 (641C): Mc 16,7/deus caritas est/17 PS-CY reb 13 
(86,6): /quia deus dilectioest — EP-SC en (67,28): [qui... 
(z T)...298 (66,25): siehe Vers? PS-EUS-P 1! (232): 
[qui...(2 V)...quia (quoniam Sg. Bb.) deus caritas est/ 
PS-EUTn 2 (213): /qui non diligit non novit (cogn. Sg. Bb. 
Dst.) deum quia deus caritas est/ FU ep 5,8 (347A): 
quisquis itaque secundum caritatem quae deus est diligit 
fratrem (1 Jo 4,7), ipsam in eo quam maxime diligit carita- 
tem 5,10 (347€): in deo caritatem diligit quae deus est, 
et in proximo caritatem diligit quae ex deo est (1 Jo 4,7) 
14,14 (405B): quia deus caritas est Fab 28 (790D): de- 
us enim caritas est Fas 4 (512€): /deus est caritas 

6 (514C): deus caritas est prae 2,14 (634D): /qui autem 
non diligitos(— D ouest PS-FU s 21 (889A): quia de- 
us est caritas GEL ep 3 (54,26): haec est (et UFPW) 
quae deus est caritas/1 Tm 1,5 GR-M dia 2,33 (127, 
16): quia enim iuxta Iohannis vocem deus caritas est 

Ev 30,1 (1220C): deus caritas est HIL tri 9,61 (330A): 
nescit autem deus aliud aliquando quam dilectio esse 
PS-HIL ap 22 (94,23): cum lohannes evangelista interdi- 


21. 2. 1966 43 


T 


V 


] Jo 4,8-9 Epistulae Catholicae 338 
oox ÉYww «Ov Üsóv,  D« — 6 Osóc &vxrr &o«tv. 9 £v 70970  É£gavepov, T, dye, 
OU "YLiVCOXSt T xax 
X X X X 
x x x quia X deus dilectio est 
ignorat — deum n " Caritas « in hoc apparuit caritas 
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9 desunt 55 «68. 56 262 incipit 32 Ut vivamus per eum | 65 unigenitum (misit ds in mundum ut» vivamus 


ignorat 67 64; FU; EP-SC non cognoscit RUF Ct 

LEO; AN cath; BEA; PS-ANIC, PS-EUS-P, PS-EUTn 
YSU*? |  deum|'ehwmebumn? RUF Rm | 
PS-ANIC (Var), PS-EUS-P, PS-EUTn 


nescit? cf RUF Rm non novit V; LUC; AU 1 Jo; PROS; 

non cognovit AU tri; PS-EUTn (Var): « 6 non vidit 
quia 64 51; PS-CY; RUF; AU » BED cath; PROS; FU; EP-SC; 
quoniam 67 V; LUC; LEO; PS-HIL-A; BED cath (Var); BEA; PS-ANIC, 
PS-EUS-P (Var) |  íchristus? AM Ps 36; 40; 118 Ps 5,20 15] x QT*; PS-ANIC (Var) deus caritas est (9) in 
hoc appa in ras. X29 —- (caritas) deus est? AU 1 Jo 7,6; LEO s 38; 48com; cf FU Fas 4com (Vers 7); CAr 1 Cor, 
cf cpl; (AM Ps 36; 118 Ps 5. 15; AMst; AU 1 Jo 9 !/4; PS-AU hyp; PET-Ccom; CAE s 23; CLE-A; cf BRAU ep 44; 
PS-AU Pal); econtra AU sy: cf 4,7 cf (caritas) quae deus est? RUF Ct precom (70,1); (cf AU tri 15,5. 10; ep 186; 188; 
ZO; PROS voc; FU ep 5; BRAU ep 5; APO] —— (caritas) est deus? cf KA A; ANT-M; (AM Ps38; 118 Ps 15 (Var)] 
| dilectio PS-CY; PS-HIL ap; AU tri 8,12; 15,31; 1 Jo 7; gr; LEO s 48com?; 92com?; cf KA A; (HIL; AU sy; tri 6 !/5; 
8,11; 1 Jo 9; CAEL !/;; PET-C; PS-VIG Var; CLAU; ORI; CAr Rm 8) caritas 67 64 V; LUC; RUF Pa; Nm; Ct » 
I5; AU Chr; PROS; LEO*'st; FU prae, Fas 4, cf ep 5; CAr 1 Cor, cpl; EP-SC; PS-HIL-A (254); ANT-M; BEA; PS-ANIC, 
PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.; KA Tur; (NO; AM; AMst; RUF Gr, Rm; ZO; CAn; PS-AU hyp; CAEL !/;; PS-AU 
s Cas; GEL; AU vg; tri 6 !/5; 7; 9; 15,5. 10. 27. 28. 37; jo; 1 Jo 10; ench; ep; s; s Mai; Ps » PS-AU s Den; [AU]; QU; 
CE; NOs; FU Fab, Fas 6, ep 14; PS-FU; JUL-P; CAE; AN s Le; CO-Mat; AN sen; PAS-D; CAr Ps, Rm 12; CLE-A; 
GR-M; BRAU; PS-IS; PROL; CU-D; COL; cf APO; PS-HIL-A (243); BED aed; Lc » Mc, AN Wii 5; AN Wil 6; PS-AU 


Pal; $61; 222) 
PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: 6 


AU 1 Jo; PS-AU spe; ANT-M » 


xerit nobis in epistula sua disputare de ea cum illam et dei 
filium (cf 1 Jo 4,7) (— esse dicit V, Edit.) et deum (domini 
V; dei T, Edit.) patrem dicit esse (T; x x V, Edit.) sic di- 
cens: deus dilectio est; si potest quis de toto dicere deo 
(T; deum diligere V, Edift.), potest et de dilectione (T; x 
dilectionem V, Edit.) quae deus est...tanta enim de ipsa 
quanta et de deo quoniam deus dilectio est/16 (cf RUF ?) 
PS-HIL-A (243a,3): deus qui caritas est (254b,10): 4/ 
quoniam deus caritas est, i. e. deus spiritus est ( Jo 3,6) ut 
est illud apostoli/Rm 5,5 (cf AN cath ad 4,7) IS dif 
2,142 (92C): inter amorem et dilectionem sive caritatem 
hoc differt quod amor et dilectio media sunt et ad utrum- 
que parata...caritas autem non nisi in bonum; cuius et- 
iam nomen eo usque extollitur ut ipse deus caritas appel- 
letur (« RUF Ct pr ad 4,7) PS-IS jud 1,11 (8): deus 
caritas est q (97): Rm 13,10/et ideo quia deus caritas, 
et dominus scilicet deus caritas PS-JUL I. 2 (457): deus 
caritas est/ JUL-P 3,10,4 (490A): sed de caritate quod 
dominus cuius donum caritas ipsa est dederit (2 Colb.; 
quam dominus qui caritas ipsa est donat alius Colb.; quod 
dominus cuius donum caritas ipsa est donat editi) postea 
disseremus KA A 14 (388 - W-W 337b): de dilectione 
vera quod ipse (ipsa I, cim 6230) sit deus (dei G apud De 
Bruyne) (cf PROL) Tur 10 (387 » W-W 337d): quod 
soli qui diligunt deum cognoverint quia caritas ex deo 
(1 Jo 4,7), immo deus caritas est LEO s 38,4 (262C): 
scientes igitur dilectissimi quoniam caritas deus est/1 Cor 
12,6 48,3 (300A): fet qui...(- V)...est...si enim di- 
lectio deus est, nullum habere debet terminum caritas 

92,3 (454C): quia nulla maior expetenda est remuneratio 
quam ipsa dilectio; sic enim caritas ex deo est (1 Jo 4,7) ut 
deus ipse sit caritas LUC Ath 2,16 (177,16): /quicum- 
que non diligit fratrem (— Latinius) non...(- V)...est/ 


ex hoc 40; LUC; PS-AU spe; BEA; ANT-M 
ep; PS-AU hyp; CAr; DEF; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. 
manifesta est PS-AU spe (Var) 


-- est caritas? RUF Ct prcom partim; FU Fas 4; (cf LEO s 92; GEL; PS-FU; PROL; cf BED aed) 
O9  -et AO; ANT-M: ^ xac 1852 ($008; cf —- »2c o7: 88 915 alii 9f 


in hoc 67 64 V; AU; PS-AU hyp; DEF; 
. apparuit 67 64 V; AU 
declarata est LUC manifestata est Geloss; 
dilectio AU 1 Jo; CAr caritas dei iri 


i 


NO tri 7 (66): invenimus enim scriptum esse quod deus 
caritas dictus sit...et quod lux dictus est (1 Jo 1,5) 
NOs (69): quia deus caritas est ORI Mt 77,79 (640,7): 
deus dilectio est PAS-D 73,7 (7036D): quia deus cari- 
tas est (cf AN sen) PET-C€ s OI 9 (475,36): ad summam 
dilectio deus est probante lohanne cum dicit quia deus di- 
lectio est [PET-C] s 53 (347C): siehe Vers 7 PROL 
| Jo (256 - W-W 334): 1,1/et quod deus ipse sit (est €2C) 
caritas manifestat (-- iohannes (20)/2,4 (cf KA A) 

PROS Ruf 9 (82B): /qui...(-» V)...quia deus caritas est 
voc 2,11 (696D): 18/quae quoniam non solum ex deo (1 Jo 
4,7), sed etiam deus est QU nae 10 (1116): ideo enim 
deus dicitur caritas RUF Ct pr (69,77): [qui autem 
non diligit non cognoscit deum quia deus caritas est... 
/deus caritas est. in quo ostendit et ipsum deum caritatem 
esse/7 (70,7): sciendum ergo est quod haec caritas 
quae deus est. ..nihil terrenum. ..diligit... 1 Tm 6,16/si- 
quidem deus est caritas/1 Tm 6,16 ...et quia deus caritas 
est et filius (—- dei AC) qui ex deo est caritas est (cf 1 Jo 
4,1), sui simile aliquid requirit in nobis ut per hanc carita- 
tem, quae est in Christo Iesu (Rm 8,35), deo qui est caritas 
velut cognata quadam per caritatis nomen affinitate socie- 
mur (77,23): nec puto quod culpari possit si quis de- 
um sicut lohannes caritatem, ita ipse amorem nominet 
(72,7): ne forte quoniam scriptura dicit quia deus caritas 
est, omne quod diligitur, etiam si corruptibile sit, ex deo 
esse (1 Jo 4,7) in hoc caritas et dilectio putaretur (74, 
20): sed sciendum est tam multa esse quae dici debeant de 
caritate hac quanta et de deo (cf PS-HIL ?) siquidem ipse 
est caritas /Mt 11,27/ similiter autem etiam ipsum filium 
quoniam et ipse caritas est nemo scit nisi pater (Mt 11,27). 
etiam secundum hoc quod caritas dicitur, solus autem 
sanctus spiritus est/ Jo 15,26 (74,28): quaerens si quas 
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| misit deus in saeculum ut vivamus 
S domini vobis C quia € x saeculo R et 
ipsius S quod R v misit deus unicum 
H " T H n H unigenitum H H " mundum  « T 
cum : x C -hunc mundo 
quando -- unigenitum filium suum - in hunc mundum misit x 
c misit filium suum - 
— deus filium suum misit unigenitum 
ras. Q9 | | domini PS-AU spe ipsius? CAr: -9(codd | vobis M*; PS-AU spe: - 6&4 | quoniam 67 64 V; 
LUC; PS-AU hyp; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. quia AU; ANT-M quod PS-AU spe cum BEA 
quando? CAr |  — filium? RUF Ct -- unigenitum filium suum CAr; BED cath -- misit filium suum x deus 
51 -- misit verbum suum unigenitum filium (suum) x? RUF Nm t^ misit deus filium suum x in mundum? 


QU: magis Jo 3,17) 

suum filium? EUS-E | 
S-Mo 
PS-EUTn, PS-JUL I. 
in hunc mundum misit x? CAr | 


-- unigenitum suum? RUF Ct 


in ras. DT | saeculum 67; LUC saeculo 64 


ANT-M; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. mundo AL 


inveniat dignas et capaces animas quibus revelet magnitu- 
dinem caritatis huius quae ex deo est (1 Jo 4,7). nunc ergo 
iam ipsum deum patrem (— AC) qui caritas est invocan- 
tes per eam quae (eum qui D) ex ipso est caritatem (1 Jo 
4,7) 2(137,22): sciens enim ipsum esse filium carita- 
tis (Col 1,13), immo ipsum esse caritatem quae ex deo est 
(1 Jo 4,7) 3 (194,16): quia deus caritas est 3(198, 
24): filius caritatis (Col 1,13), immo ipse qui ex deo (1 Jo 
4,1) est caritas n 7,72, 2:(222,25): ut etiam hoc ipso 
nomine nuncupari se deus aliquando velit, id est pacis et 
caritatis, nam et lohannes dicit quia deus caritas est, et 
Paulus/Eph 2,14 (etnvr Yap xot ocyocer, xo vc rowoto. ovo- 
uc Cervo) bu. (128,72): 1 Cor 13,2/quia et deus 
caritas est et Christus filius (AD; « dei B; « eius C, Edit.) 
caritatis (Da Col 1,13; caritas BCrm, Edit. cf 1 jo 4,7) est 
qui nobis perfectionem caritatis donare dignetur Ea» 
(579C): quaerat fortassis aliquis, si filius caritas est prae- 
cipue propter hoc quod Ioannes ad deum patrem retulit 
hanc vocem dicens quia deus caritas est /7/ qui ergo dixit 
quia deus caritas est/7 Rm 4,9 (997B): 2 Tm 1,7/et 
deus caritas dicitur et Christus filius caritatis (Col 1,13) 
appellatur 9,37 (1232B): 4,21; Jo 13,35/certum est 
enim quod qui non diligit proximum nesciat Christum 
PS-VIG Var 3,39 (114): deus dilectio est ZO 2,1 (649C) 
— COL-AV 45,1 (99,13): caritas enim quae sicut scriptum 
est deus est 

9 A-SS Stephanus 5 (139F): in nomine domini nostri 
lesu Christi filii tui quem misisti in hunc mundum/2 Tm 
2,26 AN cath (33v): ut vivamus per eum, idest quia 
mortui fuimus per nosmetipsos; in hoc (1 Jo 4,10), idest 
quia dixit: misit deus/ ANT-M 73r (95): /et ex hoc ma- 
nifestata est caritas dei in nobis quia filium suum misit in 
dias V)... . eum AU ep 127,1 (20,3): praesertim quia 
caritatis (caritas H*P) erga nos dei tantum apparuit at- 
que inluxit indicium ut filium suum unigenitum mitteret 
qui pro nobis moreretur ] Jo 7,7 (2032): in hoc mani- 
festata est dilectio dei in nobis 7,7 (2032): /in hoc mani- 
festata est dilectio dei in nobis quia filium suum unigeni- 
tum misit in hunc mundum ut vivamus per ipsum. ..pro- 
bata est dilectio Christi in nos quia mortuus est pro nobis; 
dilectio patris unde (inde BED cath (708A)) probata est in 
nos (nobis BED)? quia filium suum unicum misit mori pro 
nobis 7,9 (2033): 10/in hoc manifestata est dilectio dei 


c- deus filium suum misit unigenitum AU 1 Jo 7,9 


-W 


cf — deus qui misit nobis unigenitum 
| unicum 67 64; LUC; AU 1 Jo 7,7com, Ps; PS-AU spe; 


unigenitum V; EUS-E; RUF; AU 1 Jo 7,7:t. 9; ep; PS-AU hyp; CAr; PS-THs; PS-HIL-A; BEA; PS-EUS-P, 
x 91; tvel Jo 3,17? QU); A-SS?; ANT-M: - 4,10. 14 
deus 67 64 V; LUC; EUS-E; AU I Jo 7,9; (vel Jo 3,17? QU); PS-AU hyp; cf PS- 
THs?; AN cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: 
AU I jo 7,7; ep?; Ps?; PS-AU spe; CAr; PS-HIL-A in fine; ANT-M: — o 0coc pauci $8co94: cf 4,10 — | 


-- misit deus unicum LUC 


d 


pater? RUF Ct: cf 4,14. x RXOM; RUF Nm?; 


in...eum 


mundum V; (vel Jo 3,17? QU); PS-AU hyp; PS-THs; BEA; 


hunc mundum (O9 54*; RUF?; AU; PS-AU spe; CAr; 


in nobis quia deus filium suum misit unigenitum in hunc 
mundum ut vivamus per ipsum/ Ps 149,4,28 (2181): 
IOfut filium suum unicum mitteret mori pro nobis 
PS-AU hyp 3,7 (1625): in hoc inquit apparuit...(- V)... 
eum/ spe 2 (314,2): ex hoc manifestata (manifesta 
M*) est caritas domini (dei VLC) in- vobis (nobis VLC) 
quod filium suum unicum misit in hunc mundum ut viva- 
mus per ipsum (eum C) BEA El! 1,25 (908B): /ex hoc 
apparuit caritas dei in nobis cum. ..(-V)...eum/ BED 
cath (108A): /in hoc. ..(- V)...quoniam unigenitum filium 
suum (- fil. s. unig. / Hs) misit deus (— quoniam. . .de- 
us Edit.) CAr cpl 1 Jo 8 (1372C): 12/apparuit siquidem 
in nobis dilectio ipsius quando unigenitum filium suum in 
hunc mundum misit ut nos de laqueo mortis eriperet et 
perpetuae salutis dona prestaret/14 DEF 1,6 (2): 16/ 
in hoc apparuit caritas dei in nobis/3,16 EP-SC en 
(69,7): T[ait enim in filio qui missus est (— P) pro salute 
nostra eius caritatem exsistere sic scribens/ EUS-E 2,46 
(78,78): deus qui misit nobis unigenitum suum filium 
13,78 (303,7): non despexit nos deus sed misit unigenitum 
suum filium PS-EUS-P 1 (232); PS-EUTn 2 (213): /in 
hoe. (2: V). . 30m) PS-HIL-A (254b,15): Rm 5,5/uni- 
genitum misit PS-JUL I. 2 (457): fin hoc...(2 V)... 
eum/ LUC Ath 2,16 (177,17): /ex hoc declarata est ca- 
ritas dei in nobis quoniam filium suum misit deus unicum 
in saeculum et (V; ut v, Edit.) vivamus per eum/ QU 
pro 1,43 (758B): dicit et de nostro Iohannes apostolus: ad 
hoc enim misit deus filium suum in mundum (cf Jo 3,17?) 
ut vivamus per eum, et ipse in evangelio/Lc 24,26 
RUF Ct 7 (98,7): sed ubi venit plenitudo temporum (Gal 
4,4) et adolevit atque unigenitum suum pater spiritu sanc- 
tó unctum (Act 10,38) misit in hunc mundum Nm 
27,2 (259,17): misit verbum suum unigenitum filium (4 
suum C) S-Mo 594 (245,217): ut sicut unicum dilectum 
filium tuum/ PS-THs 6,74 (T43] B): gratias deo qui 
... Eph 2,4/filium suum unigenitum miserit in mundum 
IO cfl ]Jo 4,19 AN cath (33v): /in hoc, idest quia 
dixit: misit deus (1 Jo 4,9); Tsed1, idest caritas; sic deus di- 
lexit nos (1 Jo 4,11), «idest» ut mitteret filium suum/ 
APR 1 (4): Apc 1,5/non enim nos diligendo deum vicissi- 
tudinem dilectionis excipimus, sed ipse prior dilexit nos 


AU Chr 1,27 (147,24): non quod nos (— TP) dilexerimus - 


deum, sed quia ipse (4 prior 5) dilexit nos; et alibi/19 
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per eum in hoc est caritas non quod nos dilexerimus deum sed quoniam 
SA ipsum A dilectio C quia x dileximus X C quia 
: R amaverimus R quod 
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ipse dilexwt os et^. mit filium suum propitiatorem pro — peccatis nostris 
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A litatorem 
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- prior deus - prior 
* est et 


10 desunt 55 «68. 56 262 
dil»exerimus...prior ipse dilexit (nos e»t...peccatis (nostri»s | 


ATSSO | etum" | 
PSSEUTIDISPS- BL, I. ipsum AU; PS-AU spe 
10 «et BEDcath, h. | haec BED Ct: - $8cod 


-— caritas est? BED h (Var) | 
67 32 64 DX1T?O. LUC; AU Gal, Chr, pat; PROS Coll 


D, Parislat. 315; AU Chr(Var), pat | 
-- deum dilexerimus XC | 


AU pat (Var) eum OV*; AU tri?; PS-AU hyp 3,8? | 


PS-AU hyp; BED Ct, h; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 


BED h (Var) quod LUC; AU pat (Var) | 
KA Sp?: cf deus ipse &co93: 2 4,19 (Var) | 


desinit *'!0 pro peccatis nostris 


dilectio AU; cf APR » BEA Apc? | 
quia 251; AU 1 Jo; EP-SC?; GR-M; ILD 
Ruf; [PROS]; PS-AU hyp; GR-M (Var); PS-HIL-A; BED Ct, h; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. 
dileximus F; AU 1 Jo, pat (Var); EP-SC?; ILD; BED h 
— deum AU ] Jo; EP-SC?; BED cath (Var); BEA Apc (Var): cf 4,19 


* prior 65 OW; PS-AU hyp: cf 9(codà; 2 4,19. | 
* prior x :20A H*()DOC 54; AU Gal (Var), Chr (Var), pat (Var), cf 1 Jocom?, 


| | 32 non quod «nos»... misit (filium) | 65 (non quasi nos 


67 non (qu»od...propitiatore 


eum 67 32 64 V; LUC; QU; PS-AU hyp, spe (Var); AN cath; BEA; ANT-M; PS-EUS-P, 


— est OP*: Fehler 
- dei SU*: - o0 0:00 8 6: « 4,9 | quod 
quasi V; PROS 
| —-nos 
amaverimus LUC 
dominum? 
quoniam 67 32 64 V; AU Gal, pat (Var); PROS; [PROS]; 
quia AU 1 Jo, Chr, pat; EP-SC?; GR-M; ILD; 
deus AU s?; ILD; 


x x x x D; nonnulli in initio | 


Ps?; PROS Ruf (Var); GR-M; ILD; APR » BEA Apc; BED cath (Var), h (Var); PS-EUTn (Var), PS-JUL I.:  xocxoc 


483 88cod: - 4,19 
depraecatorem 32: K? 
ces ap BED cath 9 


TNESUEE OW | 
liberatorem? AU tri (Var) 


tione Y 


Gal36 (2131): non. . .(2 T). . .ipse(« prior Lov.) dilexit nos 
] Jo 7,9 (2033): in hoc est dilectio /9/ in hoc est dilectio, 
non quia nos dileximus, sed quia ipse dilexit nos. non illum 
dileximus prius, nam ad hoc nos dilexit (— dil. nos BED 
cath (108B)) ut diligamus eum. et misit filium suum lita- 
torem pro peccatis nostris. litatorem, sacrificatorem; sacri- 
ficavit (significavit Lov.) pro peccatis nostris. ubi invenit 
hostiam?. . .aliud non invenit, seipsum obtulit/ pat 18 
(684,9): non quod (« nos V) dilexerimus (dileximus B) de- 
um (dominum B), sed quia (quoniam K RDOW; quod P 
B) ipse (« prior RFDOW'ybd, in marg. PB) dilexit nos 

Ps 149,4,27 (2181): tantum nos dilexit prior antequam eum 
diligeremus/9 s 336,2 (1472): audisti enim quia deus 
dilexit nos (cf 2 Th 2,16) tri 15,31 (1082): sed in conse- 
quentibus cum dei dilectionem commemorasset, non qua 
nos eum, sed qua ipse...(- T)...litatorem (liberatorem 
edd.) pro peccatis nostris/ PS-AU hyp 3,7 (1625): /in 
hoc 0 V) SSprior Tgse: ..(- V)... pustbis 3,8 (1625): 
Eph 2,4/quasi priores dilexerimus eum/Eph 2,5 BEA 
Apc 1,2,41 (51): Apc 1,5/non enim nos diligendo deum (deo 
S; — U*) vicissitudinem dilectionis excipimus, sed ipse 
prior dilexit nos (« APR) El 1,25 (908€): /in hoc... 
(7 V)...nostris/ BED cath (108 B): et (— Edit.) in hoc 
... (9 V)...deum (— 7 Hs), sed quoniam ipse (« prior 2 
Hss) dilexit nos (— non quasi. ..nos Edit.)...et misit fi- 
lium suum propitiationem... in quibusdam codicibus hic 
versiculus ita legitur: et misit filium suum litatorem pro 
peccatis nostris. litator autem sacrificator est; sacrificavit 


amaverit...miserit LUC | 
(deprecationem cf HIL: vel 1 Jo 2,2?) 
sacrificatorem? AU 1 Jocom » BED cathcom 
nem V; (vel 1 Jo 2,2? cf HILj; PS-AU hyp; BED Ct; BEA; S-Mo; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. » 
ipropitiatorium? HI: vel 1 Jo 2,2 vel! Rm 3,252) | 


propitiatorem 67 64 D; (vel 1 Jo 2,2? HI (Var)] 
expiatorem LUC litatorem AU » quidam codi- 
propitiatio- 

propitia- 
peccatorum nostrorum LUC: - $86 coda9[ 


enim filius dei pro peccatis nostris non hostias pecudum 
sed seipsum offerendo (« AU 1 ]o) Ct 2 (1104D): haec 
est inquit caritas. ..(- V)...nostris h 2,3 (201,44): et 
in hoc est caritas (— car. est PL 94,727 D) non quasi nos 
dileximus (-xerimus CPLK) deum, sed quoniam (quia PL 
94) ipse (^ prior PL 94) dilexit nos EP-SC Ct 76 (24): 
sicut Paulus dicit apostolus non quia nos dileximus, sed 
quia ipse dilexit nos et tradidit semetipsum pro nobis (Eph 
5,2) (ec qnot rxXoG ovy ovt etc vrYoeroxuey cov Osov oO 
OTi &ocToG vjYaT;TOEV vjAG XO. TtXxpsOcYXev exuToV umep vjAOV) 
en (69,9): [in hoc est caritas PS-EUS-P 1 (232): /in 
hoc...(-» V)...nostris/ PS-EUTn 2 (213): /in hoc... 
(» V)...ipse (* prior Bb.)...(- V)...nostris/ GR-M 
Jb 33,38 (699A): non quia (quasi Vindoc., Pratel., etc.) nos 
dilexerimus deum, sed quia ipse prior dilexit nos Hi 
ep 21,2, 4 (113,21): habentes (— D) propitiatorium (-torem 
Z2W) dominum (^ nostrum c) Iesum (« christum c)/Col 
2,13 (cf 1 Jo 2,1-2; Rm 3,25) HIL Ps 129,9 (655,3): et 
filius ipse pro peccatis nostris et propitiatio et redemptio 
(1 Cor 1,30) et deprecatio est (cf 1 Jo 2,2) PS-HIL-A 
(254b,18): non quasi nos dilexerimus deum ILD it 90 
(192B): non quia nos dileximus deum, sed quia deus prior 
dilexit nos/2 Cor 1,22 (« AU?) PS-JUL I. 2 (457): fin 
hoc...(» V)...ipse prior. ..(- V)...propitiationem (pro- 
positionem Sg.2) pro peccatis nostris/ KA Sp 7 (387 - 
W-W 33'c): 6/et quia (— 2:0) deus filium suum misit di- 
ligens nos/ LUC Atn 2,16 (177,19: /in hoc...(- T)SSE 
amaverimus deum, sed quod ipse amaverit nos et miserit 


T 


V 
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11 &yax ot, ei obo 6 Üsóc Try&renoev fiuc, xol fuste óostAousv &XXfjXouc dracxiv. 12 Ocbv. obBelc 


c- "Y«rnoev "xc o Üsoc c oqetXouev xot queto 


carissimi si sic deus dilexit nos et nos debemus diligere invicem — deum nemo 
A dilectissimi R «ergo Aita R amavit A -- debemus et nos C — invicem diligere 
M ^» dilexit nos deus 
H ! ! H T H T H H alterutrum diligere H H 
» taliter sic R amare 
sicut 
x X 
T4OOTOTE zz 0€ ít EN v TES 5 / e j , e v / Nares / 5 e? / 
eUeac cat £Xv CaTtOguey &XXNnAouG, 6 Üsóc £v julv | uévet xod T, dcyor, cüxvo0 — teceAeL uv, 
* * . » . * . *. . pu is ill poem 
vidit umquam quod si diligimus invicem deus in nobis manet et caritas eius perfecta est 
E A manebit A dilectio A erit perfecta 
T " X  w diligamus T "o n on "oH T « in nobis per- 
nisi dei 
X 
11 desunt 55 «98. 56 incipiunt 710 262 kmi si deus desinit J debemus invicem diligere | 32 invicem» 
T2 desunt 55 468. 56 | | 64 (ne»mo...imvicem 
11 dilectissimi AU — | | si sic 67 3264 V; AU spe (Var); PS-EUTn (Var), PS-JUL I. (Var): - & si ergo sic 
LUC si ita AU: - & si taliter A: - & si x J« 262 AO 65 Q9 542; AU spe (Var); PS-VIG Var; BED cath 


(Var); BEA; M-M (385C); PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. x Sic (QW; AU spe; AN cath: cf Jo 3,16 x sicut 251 
QOC 54*?; KA C xXxRX |  -— dilexit nos deus D; AN catheom: ^ qvyomnoev uxc o 0co; 440 €? | | amavit 
LUC 1| sic 54* uaet? KAC -- debemus et nos AU: — ogztAouev xat nue; 623 5. | — diligere invicem 67 


32 64: cf 3,11. 23; 4,7. 12; Jo 13,34 — 6: invicem diligere L JOW 542; AU; PS-VIG Var; KAC, cf Sp; PS-JUL I. 
alterutrum diligere V; AN cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn alterutrum amare LUC 

12  iní(jstehen Lesarten und Belege, bei denen unsicher ist, ob siezu 1 Jo 4,12 oder Jo l,18 gehóren | ([do- 
minum? HI Is 3 (Var) i^- nemo deum? PRU ap 77; CAr Ps (Var)) t^. nemo enim videt deum? MAR Ar1]) | 
vidit umquam - $86: - Jo 1,18 videt? AN cath !/5; (MAR Ar 1; AU ep 147,13 !/as (Var) |  — umquam? CAr 
cpl; KA Tur; (COM; EUS-E; MAR Ar !; PRU ap 77); econtra EP-SC: - 1 Tm 6,16 | | quod si.67 32 64 CZ:TCA*04 
54*; M-M (385C): » &coaagP etsi? KA C xii. V; RUF?; AUj4BBID. be, Ct; BEA; PS-EUS-Pj:BS-EUTn; PS&JUL 
I.; KA Tur: « 6 xnisi S | diligimus 67 XTCA*O 54*; BEA; M-M (385C) diligamus 32 64 V; AU; BED Lc, 
Ct; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.; KA Tur: « 6 dilexerimus? KA C |  invicem...manet] eum manet in 
nobis? KAC | vobis T; AU spe(Var)?; AN cath?: Fehler | manebit AU: uevei, cf 6009. | — dilectio AU | 
dei CAn?; BED Lc: —- 6eod: 2 2,5; 4,17 (Var) x BED Ct: - 417 | perfecta est in nobis 67 32 64: — «eceAevouevm 
eov ev vuv P 1175 88 915 1838 489 255 K plur $5 coaac erit perfecta in nobis AU: — (£cod -- in nobis perfecta 
est V; cf CAn; BED Lc, Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: — ev nua 7eteAetousvr, eoxtiy. 3874? A 1852 plur 9X; 


nemo vidit (— .A Augustini) umquam 118 P$6,9,2 
(109,25): deum nemo vidit umquam AN cath (33v): 


filium suum expiatorem peccatorum nostrorum/ PROS 
Coll 13,6 (252A): non quod...(- T)...nos; et iterum/19 


Ruf 9 (82B): non quasi. ..(- V)...ipse (^ prior ms. Jol.) 
dilexit nos; et iterum/19 [PROS] Dem 14 (173D): non 
muasi...(- V)l.-nos; et intra/19 S-Mo 594 (245,28): 
[singulariter propitiationem fecisti pro peccatis nostris 

11 ANcath (33v): /sic deus dilexit nos, «idest» ut mit- 
teret filium suum (1 Jo 4,10); alterutrum diligere, idest a- 
more communi quo dilexit nos deus et nos debemus amore 
mutuo alterutrum diligere AU 1 Jo 7,9 (2033): /di- 
lectissimi si ita deus dilexit nos, debemus et nos invicem di- 
ligere/ Jo 21,15 spe 47 (280,19): carissimi sic (MP*S*; 
si CRa; si sic P?S?, Edit.). ..(— V). . .diligere/ tho 3I 
(1082): /et hinc exhortatus esset ut et nos invicem diliga- 
mus/ BEA El 1,25 (908C): /carissimi si deus...(- V) 
m. dilleere/ BED cath (108C): carissimi si sic (— 3 
Hss, Edit.) deus dilexit nos PS-EUS-P 1 (232): /karissi- 
mi si deus...(- V).. .diligere/ PS-EUTn 2 (213): /ca- 
rissimi si (* sic PL 5,775C) deus...(- V)...diligere/ 
PS-JUL I. 2 (457): /karissimi si (A sic PL 8,972C) deus . . . 
(7 V)...invicem diligere/ KA C 14 (388 - W-W 337a): 
sicut deus dilexit nos, ita et nos debemus invicem diligere 
Sp 7 (387 » W-W 3376): /et nos (x x Z1*^*) invicem dili- 
gamus LUC Ath 2,16 (177,21): /carissimi si ergo sic de- 
us amavit nos, et nos (— nos et v) debemus alterutrum 
amare; et iterum/20 PS-VIG Var 3,39 (114): si deus di- 
lexit nos, et nos debemus invicem diligere 

12 cf*jo"Mo AM Lc 2,94 (74,1328) - ap AU ep 
148,6 (337,9): deum enim (ergo gET; — PV* Augustini) 


deum nemo vidit umquam, idest qui invisibilis est oculis 
corporeis non videtur sed tamen per dilectionem in vobis 
manet. aliter: deum nemo videt...deum nemo AU ep 
147,13 (285,18): deum nemo vidit umquam. ..deum nemo 
vidit (videt F; — M*) umquam 147,13 (286,3): deum 
nemo vidit (— M*) umquam...deum nemo vidit um- 
quam (3 mal) 147,14 (286,19; 287,3): deum nemo vidit 
umquam 147,14 (287,1): nemo vidit umquam 147, 
16 (288,5): deum nemo vidit (— L*) umquam. . .deum ne- 
mo (« vidit T*) hominum (« 1 Tm 6,16) vidit umquam 
147,17 (288,106): si deum (x x H*) nemo vidit umquam (— 
unq. vid. edd.)/1 Tm 60,16 147,19 (292,8. 15); 147,39 
(314,2); 147,46 (321,2); 148,10 (341,2); Jo 17,8,21 (175); 
1 Jo 7 tit (2029); 7,10 (2033): deum nemo vidit umquam 
8 tit (2035): si diligamus...(- T)...manebit 8,12 
(2043): deum nemo vidit unquam. ..si diligamus. ..(- T) 
... manebit et dilectio eius erit perfecta in nobis Max 
2,9,1 (763 2mmal): deum nemo vidit unquam spe 47 
(280,20): /deum. ..(- V)...in nobis (vobis P*) manet et 
caritas eius in nobis (vobis P*) perfecta est tri 15,31 
(1082): /atque ita deus in nobis maneat...statim volens 
de hac re apertius aliquid eloqui/ BEA EI 1,25 (908C): 
fdeum...(—V)...-difPimus. ..(—V).. estj BED cath 
(108€): deum nemo vidit unquam (T09T ys. . (29 
...manet...si ergo diligamus invicem sincera et disci- 
plinabili caritate, deus in nobis manet...et caritas...(- 
V)...est...si diligamus inquit invicem. ..(- V)...est 
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£v Tjuiv &ovtw. 13 ' Ev 4o5x0 Y'WOOXO[LEV ó:. — £v a)0tO uévousv xal aótoóc $v fuiv, | OTt — éx 


7- EOTU EV TUUV 
AELC)LEVY) EO 


Tin nobis hinc cognoscimus quoniam in ipso manemus et ipse in nobis quoniam de 
. , cognovimus C quia manebimus C quia 
V fecta est i doe intellegimus H u O8 H H n M T H n 
-enim  intellegemus quod 
diligamus 
TO) TVEUU TOC &0t1090 8&9cxcv fjuiv. 14 xai fusi; vsÜzAusÜa xai uapropoDuev — Oct ó natio 
spiritu suo X dedit nobis et nos vidimus et testamur quoniam pater 
videmus ut testamus C quia 
A testes sumus 
H M H " n T H u festificamur " " 
-sancto sancto testificamus 
13 desunt 55 | 468. 56 | 64 et ipse in nob«i»s 


14 desunt 55 ] 98.59 | 32 filium» | 


Cf £v (pav 7e78AELO ca xxt «ETEAELo Eva €eoztw 33. | 
87,540B) 

I8 wwe 32 Wide? AU trieem 
pPS-BUT, PS-JEL 1: - 8 | 
cognovimus QO"*?*W: cf 4,16 
AP: — $98 dilegamus SU*?: « 4,12 
PS-EUTn, PS- JUL I. quia AU 
67 32 64; AUtst 
mus D | ipsi 262: Fehler | 
PS- JUL I. quia AU; PS-FU Pin 


-enimL | 


quod) W: HI 


sancto? AU do (Var): vel 3,24?) | 


14 videmus 67 RYD* 65* | 
testamus 67 testes sumus AU 


ut 67 | 


pater misit deus T*: deus — $8cod » 


(119€): 1Sjsl. ..(- Y). . umanet/15 Ct 2 (1109C): deum 
...(- V)...caritas ium nobis peffeeta -est Lc 2 (145, 
1772): dixerit quia si...(—- V)...earitas dei (eius CD) in 
nobis perfecta est CAn Ne 4,5,1 (290,21): quisque (quis- 
quis N?v; qui M) crediderit quoniam lesus est filius dei, 
deus in illo manet (1 Jo 4,15) et caritas dei in eo perfecta 
est CAr cpl 1 Jo 8 (1372€): 8/eum quem nemo viderit 
ipsum revera diligimus, quando mutua fratres affectione 
complectimur (c? sup. lin.)/9 Ps 139,14 (1260,222): de- 
um nemo (— nemo deum Garet) vidit umquam COM 
ap 109 (77): in primitiva sua qualis sit a nullo videtur 
EP-SC en (69,285; 77,77): deum nemo vidit unquam 
(771,22): non frustra appositum est neque hic neque in e- 
vangelio quod dictum est 'unquam' EUS-E 3,29 (96,1): 
nemo vidit (7; novit CHP) 20,35 (700,2): deum nemo 
vidit umquam PS-EUS-P i (232); PS-EUTn 2 (213): 
faeus. .-(- V).. esty PS-FEL I. 3 (204): deum enim 
(— Bb. Sg. Dst.) nemo vidit umquam (« PS-VIG Var) 
FIL 155,9 (320): deum nemo vidit umquam; non dixit: 
non credidit, sed: non vidit GAU 19,28 (171,215): nam 
dei speciem quanta sit, id est ipsum proprie deum, nemo 
vidit umquam GR-M jb 18,88 (92A. B. D); PS-GR-M 
conc 32 (272,27): deum nemo vidit umquam HI Is 3 
(85,52): deum (dominum B) nemo vidit umquam 17 
(136,39); PS-HIL-A (2545,21. 24): deum nemo vidit um- 
quam PS-JUL I. 2 (457): /deum...(- V)...est/ 
JUL-P 1,7 (424€); JUL-T ant 1,20 (604B. C. D « GR-M; 
605A): deum nemo vidit unquam KA C15(388 - W-W 
337a) deum nemo vidit umquam et si dilexerimus eum, 
manet in nobis Sp 8 (388 - W-W 337c): deum non vi- 
sum (vis 27*) umquam/15 Tur 11 (387 » W-W 337d): 
quod deus etsi videri non potest cordibus insit nostris si 


vobis? AU spe (Var): Fehler | 


unde? AU 1 Jocom 
cognoscimus 67 32 64 $US3QO?C 542; AUtxt; BED cath (Var) 
intellegimus V U? 54*?; HI; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 
scimus? AU 1 Jocom | 
dnm G*: « qnm : 
eo V; HI; PS-FU Pin; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 


64 edt? testamur...salcvator»em 


— perfecta? [A-SS Elig] (PL 


in hoc 67 64 V; Hl; AUtxt; BEA; PS-EUS-P, 
* 
intellegemus 
quoniam 67 32 64 V; PS-FU Pin; BEA; PS-EUS-P, 
dnm qm G? dm 262: «qm . | ipso 
deo? AU tricom | | manebi- 


quoniam 67 32 64 V; HI; PS-FU Pin (Var); AN cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, 
— quoniam...nobis M*: Homoioteleuton | 
com?; PS-FU Pin (Var); BED cath (6 Hss); M-M (385C); PS-EUS-P (Var) 
t— nobis? AU do: vel 3,24? 

testamur 32 64; CAr; AN cath; cf BED cathcom (Vers 15)? 
testificamur V; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 
| quoniam 67 32 64 V; CAr; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. 
-- deus pater misit T?; cf CArcom | 


sancto 1OOGP 54*; cf AU tri 
sancto suo SU*?, ()9 in ras. (^- suo 


testificamus ScALB* 
quia AU | misit deus? CAn in initio; 
suum 67 32 64 LRSADCZX« 262 


diligamus invicem/15 MAR Ar 1,53 (356,14): nemo e- 
nim videt deum 3,1 (438,39); 4,8 (524,37): deum nemo 
vidit umquam 4,28 (582,5): necessario per formam in- 
telligitur deus; nam ipsum nemo vidit umquam NO tri 
18 (122): nam et loannes deum nemo inquit vidit um- 
quam PET-C s 147 (594 B): deum nemo vidit umquam 
PS-PRIS (178,4): deum quem nemo vidit umquam 
PRU ap 6-10 (82): passibilisne deus cuius species et imago 
nulli visa umquam?...lohannis magni celebris sententia 
praesto est haud umquam testata deum potuisse videri 
71 (85): credite, nemo deum vidit, mihi credite, nemo 
112 (86): pater est qui numquam visus in orbe est — cath 
6,2 (32): quem nemo vidit umquam RUF Ct pr (69, 
28): et ideo dicit scriptura quia si caritas manet in nobis, 
deus in nobis manet pri 2,4,3 (730,7); RUS:; CO D 
(240,8) ; TA sent 1,37 (769 B; « GR-M Jb 18,88 [92D]; 
TE Pra 15,2 (77,7); 15,6 (79,37); PS-VIG tri 3,43 (41,375): 
deum nemo vidit umquam 6,22 (92,425b): Jo 14,9/vi- 
des quia deum ut est pure nemo vidit umquam (orn. oM) 
Var 1,18 (31): deum nemo vidit umquam 

13 cf 1 jo 3,24 AN cath (34r): quoniam de spiritu 
suo dedit nobis; dedit AU do 1,14 (14,10): praemium 
quod ille in fine daturus est quando ad consolationem hu- 
ius itineris de spiritu suo (« sancto K) tantum dedit 
1 Jo 8,12 (2043): in hoc cognoscimus quia in...(- T)... 
quia de spiritu suo dedit nobis. . .quia de spiritu suo dedit 
nobis; unde scimus quia de spiritu suo dedit nobis tri 
15,31 (1082): /in hoc inquit cognoscimus quia in...(- T) 
... quia de spiritu suo dedit nobis. spiritus itaque sanctus 
de quo dedit nobis facit nos in deo manere et ipsum in no- 
bis. hoc autem facit dilectio/8 15,31 (1082): 16/in hoc 
cognoscimus quia in...(- T)...quia de spiritu suo dedit 
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, / A PIN 
QTEÉOTOÀXEV TOV UtiOÓV 
T cutou 


filium suum salvatorem 


misit saeculi 


" " X T mundi 


, Y » 3 es / 
6 0cóc év aótÀ — uévet 


filius — dei deus in eo permanet et 
; ipso 
H H H H n manet 
-Christus  -— dei filius illo 
ex deo est 


15 desunt 55 j «68. 56 — |i 
fessus fuecrit qm» | | 67 (ety ipse 

16 desunt 55 .j 168. 56 desinit 110 deus in eo l 
e(st et qui maynet...ds iin ipso manet» | 


Epistulae Catholicae 


octrox co0 x6oguou. 15 


4 , b Hi lad e 
xoi «oTóOc v 1 Oro. 


32 Quicu(m»que confessus fuerit Qucon»ia«m ihs est» filicus» di ds in ceo» permanet» | 


32 habet» ds in no(bis»...in (do» permanet | 
67 cr(edimus»...(cayritas est... .in caretacte» 


| Jo 4,14-16 


óg &Qv óuoAoYjon ott 'lqooUg é£octw 
quicumque confessus fuerit quia lesus est 
A quod 
quisque M " Quoniam «v T 
quisquis crediderit x hic 
(omnis) qui 
si quis 


16 xai 4usic &vvoxaxuev xoi 
* €OT(V X X 
X 


et nos cognovimus et 


Q0TC) 


ipse in deo 
eo 
" " H E H H n 
ille i est ipsi cognoscimus x 
nunc agnovimus 
" vidimus 
X X 
-- credimus et 


64. con- 


64 in caritatem» ... 


54 AAG0 65 Q; AU; CAn; CAr; BED cath; BEA; M-M (385€); PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL L.: « «uxoo pauci 8G 


QP9(: - 49.10 — x FGI 251 Y; BED cath (Var): « & 
CArcom?; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 


15 quicumque 67 32 64 RA« 262 A; AUtxt; EP-SC; BED cathtxt. com 1/,, Ct 
ALQ 65 QD?; AU spe; CAn; PS-EUS-P (Var), PS- JUL I. (Var) 
(Var); CAn (Var); BED catht*t (Var). com 1/5; BEA EI 1,42; M-M (385C); PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. 
qui? TE; AUcom; CAn (Var); KA Sp 
confitetur? KA Sp, cf Tur: cf ouoXovv, A 623 5 
quoniam 67 32 V; HI; CAn; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. 
x (iesum) (esse) filium? TE Pra; cf NO; BED cathcom 2/,; KA Sp, Tur; (vel 5,5? TE hae) | 
christus? cf TE Pra, NO, KA A: cf voouc xguococ B (codd 


qui X; BEA El 1,25 
cf 4,16; 5,5 
EP-SC 
x X 

hic QW: « ihic; cf Jo 1,34; Act 9,20 
QO*: «5,1 |  -deifilius AE; cf BED cathcom 2/, 


quod AU; M-M (385C) 


cf KA A (Var): cf woouc] xugtog 181; vqoovuc] — xugtog 915 
ED-SC; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 
manet 67 64 V; TE; Hl; AU; CAn; CAE; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. | 


29 EP«SC 
CAE | 

16 |. ipsi M-M (385C) 
PS-EUTn, PS-JUL I.:: - € 
«4,14  xx25l: — eyvoxapuev xoc 88008 
x x M: — xat renioveuxauev $80o9d: Homoioteleuton — | 


in eo 2200M*:; EP-SC (Var): ev «uxo 389? alii 
nunc P? 
cognoscimus R*2:9 262 


nobis. ipse ergo significatur ubi legitur/8 15,37 (1086): 
8. 7/et in nobis id agit ut in deo maneamus et ipse in nobis, 
et hoc inde cognoscimus quia de spiritu suo dedit nobis/8 
BEA El 1,25 (908€): /in hoc. ..(- V)...dedit nobis/ 
BED cath (110A): in hoc intellegimus (cognoscimus 7 Hs, 
Edit.) quoniam in eo manemus PS-EUS-P 1 (232): /in 
hoc. ..(- V)...suo (sancto Dst.) dedit nobis/ PS-EUTn 
2 (213): /in hoc. ..(- V)...dedit nobis/ PS-FU Pin 9 
(256,518): 3,24/quoniam in eo...(- V)...quia (quoniam 
Cus.) de spiritu suo (sancto Cart. ABP, recte?) dedit nobis; 
dedit HI Jov 2,29 (326C): in hoc intelligimus quod in 
eo...(- V)...dedit nobis/15 PS-JUL I. 2 (457): /in 
hoc...(- V)...dedit nobis/ 

14 AM fi 2,135 (104): 2,22/qui negat salvatorem mun- 
di negat Iesum/2,22 (cf Jo 4,42) AN cath (34r): et nos 
vidimus et testamur AU 1 jo 8,13 (2043): et nos vidi- 
mus et testes sumus quia pater misit filium suum salvato- 
rem mundi BEA El 1,25 (908C): /et nos. . .(- V). . .fi- 
lium suum salvatorem mundi/ 1,42 (918A): nos vidi- 
mus...(- V)...filium suum salvatorem mundi/ BED 
eath*(110B)vetnos.....(- V). ..filium suum (— 7 Hs*; — 
quoniam...suum Edit.) (110D): 15/et quia pater mi- 
sit eum salvatorem mundi/16 CAn Ne 4,4,3 (290,7): 


x Y; AU spe(Var) | 
agnovimus PS-EUS-P (Var) 
-- credimus et cognovimus AL: — credidimus et cogn. €?9f: - Jo 6,609 | 
credidimus 32 64 FG?ILRZE4?090C€; AU spe; AU; BED cath 


saeculi 67 32 64; CArtxt mundi V; AM?; AU; CAn; 
quisque GIL 251 YSCXCA?O 
quisquis FDZ^A*ABQD(QD*oWC 54, W-W; AU spe 
omnis 
crediderit? CAn; cf KA A: 
quia 2;TCA*O« 54*: 


si quis? HI: «& | 
confessus x 262: Fehler | 


ihs] s in ras. G 
iesus est christus 


filius x? cf KA Sp x deus? cf NO, KAA x dominus? 
| exJEeUNESL? CIMA Sp; (WI |  eo'82? 64V; HI; 
ipso 67; AU: C? WoJBE:GCAM; CAE | permanet 


ille 
xx OI*: Fehler | «est? HI: « eocw $9, cf 86e? 

cognovimus 67 32 64 V; AU; BEA; PS-EUS-P, 
vidimus? PS-EUTn (Var): 


l 


misit inquit deus filium suum salvatorem mundi.. .misit 
deus filium suum salvatorem mundi CAr cpl 1 Jo 9 
(1372€): 9/et nos vidimus. ..(- T)...sucu»m salvatorem 
saeculi...cognovisse se dicens deum patrem misisse (mis- 
sese cod.) filium suum ut mundi pericula miseriasque sal- 
varet/16 — PS-EUS-P 1 (232); PS-EUTn2 (213); PS- JUL I. 
2 (451): /et nos. . .(- V). . .filium suum salvatorem mundi/ 

15. AU 1 jo 8,14 (2044): quicumque confessus fuerit 
quod...(- T)...in ipso manet et ipse in deo...qui con- 
fessus fuerit — spe 47 (280,22): quisque (MPCS; quisquis 
R, Edi)...(* V... in deo/ BEA E! 1,25 (908C): /om- 
nísequi...(-» VE. dimsdeo/ 1,42 (018A): /quisquis . . . 
(e V). . Iin»deb BED cath (110B): quicumque (quis- 
quis 7 Hs, Edit.)...(- V)...dei... unde bene quod nunc 
ait: quicumque. ..(- V)...in deo, ipse paulo superius di- 
xit /12/ insinuans profecto quia quisquis dilectionem in 
fratres habet ille vere Iesum dei filium esse testatur /16/ 
cognovimus quoniam Iesus est filius dei/14 (1100). 5, 
I3/ut non seducamini per fraudem eorum qui Iesum esse 
dei filium negant/5,13 (cf 1 Jo 5,5) €t 2 (INOBSPByN2 
Cor 5,13/cunctis autem fidelibus dicitur quia quicumque 
(6 Vyeccinedeo/ CAE s 22,1 (95,18): Ps 33,9/deus 
ergo caritas est et qui habet caritatem deus in illo manet 


1 Jo 4,16 
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WETLOTEUXAQEV — TT OT T» . Éyg 6 Ocóc £v fjuiv. 'Q 0cóc — &y&mr &£otxlv, xai 6 
T'OTEUOLLEV x 
X 
K deus agape est et qui 
- in dilectio X 
T credidimus caritatem quam habet deus in nobis T caritas  « "on 
credimus -in A -. quam dilectionem deus habet * filioli 
V T caritati H T T H H T H " H 
x -dei | quoniam habitat 
lod caritati dei credimus 

cognovimus 
txt (Var); PS-EUS-P (Var), PS-EUTn, PS- JUL I. (Var): - 6 credimus 67? G*-3 251 Y(credemus) SADCZTCA*-?X« 
262 54 AAdO 65 QDOW, W-W; AU spe (Var); BED cath; BEA; M-M (385C); PS-EUS-P, PS- JUL I.: rtocevouev A 33 
-- caritati dei credimus D | caritatem 67 32 XA 65*: - & in «caritatem» 64 caritati V; BEA; PS-EUS-P, 
PS:EUTn, PS-JUDME. —— caritate Y -- quam dilectionem deus habet AU | | - dei A*D: - $89[:- 4,9 | 
quoniam habitat G. | in vobis $T: Fehler |  -filioli? PS-VIG Var in initio * quia? AU tri 8,12 !/», ep 148; 
PEL; QU: - $8co2d2: ($ 4,8 - quoniam? CAr; - $8codd: cf 4,8 cf deus enim? AU ep 73: - £? | | Wortstellung: 
— caritas deus est? AU 1 Jo 9,2; CAE mon; cf CAr; (vide et 4,8j - qui (autem) manet in caritate in deo manet et 
deus in illo (per)manet quia deus caritas est? AU ep 148; QU -- qui manet in caritate in deo manet x x x x x quon- 
iam caritas deus est? CAr; cf qui non est in dilectione non est in deo x x x x x quia deus dilectio est? AU tri 8,12 !/5. | 
deus] dei? CY te(Var) |  -»in? CY te(Var): « infra agape CY te dilectio CY un; PS-HIL ap; AU tri 3/4, 
] Jo 8; 9?/,; PEL; (vide et 4,8) caritas 67 32 64 V; CY te (Var); ZE; AU Pet, tri 1/4, 1 Jo 9 2/4, ep, s, pat, Jo; QU; 
PS-VIG Var » CAE bre; FU; CAn; CAE mon, s; JUS-U; JO-N; CAr; KA C, Sp; DEF; A-SS Goar; AN cath; BED Ct; 
BEA; PS-AU Pal; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL l.; (vide et 4,8 |  — est? AU spe(Var) | xqui YA*; CY 
te (Var); ZE; CAn; CAE mon; multi in initio: — xoc 33cod qui enim? in initio: AM; AU ep 148 (Var); QU qui 
autem? in initio AU ep 148 qui vero? in initio PS-ALE 1. siquis? PS-HiLap |  manet64? V; CY; ZE; AM; 
et ille in deo (cf 1 Jo 4,16) CAn Ne4,5,1 (200,21): quis- ...(» V)...deus in illo (eo FDOPBW/») manet (— O?W) 
que (quisquis N?v; qui M) crediderit quoniam lesus est fi- — Pet 3,6 (167,27): deus caritas. ..(- V)...deus in illo manet 
lius dei, deus in illo manet/12 EP-SC en (72,7): qui- | s34,3 (425,39): deus caritas. ..(- V). ..deus in illo (eo A?) 
Güigue. s T)...indese(eo PED PS-EUS-P 1(232) | manet. parum est dicere: caritas ex deo (« est A? rm. 2, 
/quisquis (quisque Sg. Dst.)...(- V)...indeo/ PS-EUTn  ;maur.)(1 Jo 4,7). quis nostrum audet et dicere quod dic- 
2(213): /quisquis. . .(- V). . .in deo/ HI Jov 2,20 (326 tum est: deus caritas est...deus caritas est 156,5 
Cy 13/smulis. ...(—- V). in| deosest PS-JUL I. 2 (457): (852): deus caritas. ..(- V)...eo spe 47 (281,1): /et nos 
/quisquis (quisque Sg. Dst.)...(- V)...in deo/ KAA  (— M*)cognovimus et credidimus (PSa; credimus MCR, 
15 (388 - W-W 337b): de Christo deo (domino G apud De — Edit.)...(- V)...caritas est (— P*)...(- V)...eo/ 
Bruyne) qui (quia cim 6230) patrem in se esse(— AP) cre- tri 8,10 (057): deus autem dilectio est et qui manet in di- 
dentibus manifestat Sp 8 (388 - W-W 337c): 12/et ex — lectione in deo manet 8,12 (958): credo scripturae di- 
deo esse qui filium confitetur/ Tur 11 (387 - W-W . centi quoniam deus caritas...(- V)...in deo manet 
337d): 12/et Iesum esse filium dei confiteamur NO tri 8,12(958): qui non est in dilectione non est in deo quia de- 
12 (90): salvari non poterit a deo patre quisquam nisi con- — us dilectio est/1,5 15,31 (1082): 8/denique paulo post 
fessus fuerit Christum deum (1 Jo 4,15 gemeint?) TE cum hoc ipsum repetiisset atque dixisset: deus dilectio est, 
hae 33,11 (214): 2,22 oder 4,3/et qui non putarent lesum — contintio subiecit: et qui manet in dilectione in deo manet 
esse (— R9?) filium dei (cf 1 Jo 5,5) Pra 31,3(159,14); et deus manet in eo. unde supra dixerat/13 PS-AU Pal 
qui vero confessus fuerit Christum filium dei, non patrem, — 2 (212,31) - PS-AU s Mai 123,1 (285): Mt 22,39/sicut Io- 
deus in illo manet et ipse in deo/5,9 hannis apostolus dixit: deus caritas est et qui caritatem 

16 16 cf1Jo4A4,8 A-SS Goar 3(413,9): qui...(2 V)...  habetinse(« et s Mai) habet deum (— deum habet s Mai) 


GoytOt/ s 9 (415,14): recordare oportet quia deus cari- 
tage .(99-. 80 PS-ALE I. 3 (104): 3,15/qui vero di- 
ligit eum in deo manet et deus in eo AM ex 3,51 (94,7): 
qui enim manet in caritate (— «in deo manet et» corni. 
Schenkl) deus in eo manet AN cath (34r): 3/deus caritas 
est...deus caritas... deus caritas AU ep 73,10 (277,5) 
- [HI] ep 110,10,2 (365,14): deus enim caritas. ..(- V)... 
in deo manet (« et deus in eo Irm, Hilbergi B) 147,46 
(321,10): deus caritas. ..(- V)...et deusin illo manet (eo x 
L) 148,5 (336,4): qui autem (enim P) manet...(- V) 
... deus in illo manet quia deus caritas est Jo"17; 8222 
(175): deus inquit caritas. ..(- V)...in deo manet ] Jo 
8 tit (2035): deus dilectio est et qui manet in dilectione in 
deo manet et deus in eo 8,14 (2044): et nos cognovimus 
et credidimus quam dilectionem deus habet in nobis. . . de- 
us dilectio est. iam dixit illud superius (1 Jo 4,8), ecce ite- 
rum dicit. ..deus dilectio est et qui manet in dilectione in 
deo manet et deus in eo manet 9,1 (2045): deus caritas 
est...deus dilectio est. . . deus dilectio est et qui manet in- 
quit in dilectione in deo manet et deus in illo manet 9,2 
(2045): si caritas deus est pat 15 (679,22): deus caritas 


2 (212,41) - PS-AU s Mai 123,2 (285): 1 Cor 13,3/videtis 
ergo quia sine caritate omnia quaecumque faciamus nihil 
nobis prosunt quia deus caritas est...inane expandimus 
studium nostrum si non habuerimus (habeamus s Mai) ca- 
ritatem quae est deus/1 Cor 13,4 BEA EI! 1,25 (908C): 
/et nos cognovimus et credimus...(- V)...in eo est/ 

BED cath (110€): /et nos cognovimus et credimus (credidi- 
mus Edit.)...(- V)...in nobis/15. 14/et credimus. ..(- V) 
...in nobis...deus caritas est. iam dixit illud superius 
(1 ]o 4,8), ecce iterum dicit (« AU 1 Jo 8,14)...et qui... 
(- V) ED Ct 2 (1108 B): /totius ecclesiae est fideli cor- 
de audire quia deus caritas...(- V)...eo 2 (1092A): 
qui. -2(99yr Ud 3 (1127A): sciens quia deus caritas 
EN oc CAE bre (204,23): deus caritas est (« 
PS-VIG) mon (151,22): 3,15/caritas deus est; qui ma- 
net in caritate deus in eo manet s 22,1 (95,16): deus ca- 
ritas est. .. Ps 33,9/deus ergo caritas est et qui habet cari- 
tatem deus in illo manet et ille in deo (cf 1 Jo 4,15) 

CAEL 18,4 (24,12): vos hortor fratres karissimi, respicia- 
tur illa sola (— PL 50,5094) dilectio in qua utique secun- 
dum vocem Iohannis apostoli...manere (amare ex mare 


* 
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/ 3 Er Si L 5 D d / e 
Ue£vov  &v Tf] &Y&mY, £v tQ Os uévs. — xal 6 Ozóg év «otQ uévs. 147 "Ev 10010 teteAeloyvat 


QUT O x 
K manet in agape in deo manet et deus in illo manet 
dilectione — x X x (X) dominus € — manet in (illo) 
-—- in deo in dilectione 
T permanet : caritate 4 " permanet i T " lpsOo  « in hoc perfecta est 
permanet 
V manet H n H H manet H H i" ce60 X H n H " 
in se habet dilectionem eo est et 
habet — caritatem * carissimi 
caritatem habet in se habet deum 


Hin desunt 55 j| 498. 55. 70 | ^ 64 karitas (d»i in nobis (quando fi»duciam. . .scicut ille esty. . .no«n est in cayritate | 
h(oc» perfecta est caritas (vobiscum»...in die (iudicii quiay.. . mundo» 


61 in 


RUF; PEL; AU; QU; PS-VIG Var; CAn; cf CAEL; CAE mon; FU ep 7; FEnd; JUS-U; JO-N; CAr; PS-IS com; DEF; 
A-SS Goar; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I., PS-STE I. pennamnetor; 32; I-Liep est? AU tri 
8,12 1/» in se habet dilectionem? PS-HIL ap habet caritatem? CAE s caritatem habet in se habet deum (— 
deum habet)? PS-AU Pal -- in dilectione manet manet in deo? [CY un (Var] |  -in deo in dilectione? CY 
un |  agape CY te dilectione CY te (Var), un; cf PS-HIL ap; AU tri 3/4, 1 Jo; cf CAEL caritate 67 32 64 V; 
uie ( Yap E; AM; RE; PEL; AU Pet,ti 1/, ep, s, pat, Jo;z-QU; PS-VIG Var; CAn; CAE; FU; FEnd; JUSSE: 
JO-N; CAr; PS-IS com; DEF; A-SS Goar; BED Ct; BEA; cf PS-AU Pal; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I., PS-STE 
I | in deo manet] dei? CY te (Var) Xo x? EDEnud xxxx? AM; CAE | eo? PEL (Var): «vxo 1799: 
aber beide Zeugen lassen das letzte Satzglied weg | | manet 67 V; CY; ZE; RUF; PEL (Var); AU; QU; PS-VIG Var; 
CAn; FU ep 7; JUS-U; JO-N; CAr; PS-IS com; DEF; A-SS Goar; BED Ct; BEA; PS-ALE I., PS-EUS-P, PS-EUTn, 
I25- JUL I., PSSSWE I. permanet 32 64; PEL; FU ep 5 est? AU tri 8,12!/; |  — et deus in (eo) (manet)? 
multi in fine: — xat o 0coc ev «ovo usvet 206 429 (1799) &*: Homoioteleuton | . dominus? CY un(Var) |  — ma- 
net in (illo) PS-HIL ap?; AU tri 15. | | illo CY; ZE; PS-HIL ap; AU Pet; 1 Jo 9; s 34; ep 147; 148; pat; QU; FU; 
FEnd; JO-N ipso 67 32; CAn eo V; CY (Var); AM; AU 1 Jo 8; tri 15; s 34 (Var); 156; ep 73 (Var); 147 (Var); 
pat (Var); PS-VIG Var; CAE; PS-IS com; DEF; A-SS Goar; BED Ct; BEA; PS-ALE I., PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL 
|; PS-STEI. | manet 67 64? O^; CY; ZE (Var); PS-HIL ap; AM; AU Pet; 1 Jo 8,14; 9; tri 15; s 34; ep 147; 148; 
pat; QU (Var); CAE; FU; FEnd; JO-N:- 6 permanet QU: - 6 x26 OW (QUaab ZEPAU TI JoStit; s 156; 
ep 73 (Var); 147 (Var); pat (Var); PS-VIG Var; CAn; PS-IS com; DEF; A-SS Goar; BED Ct; PS-ALE I., PS-EUS-P, 
PS-EUTn, PS- JUL I., PS-STE I.: — uevec A 33 255 K plur est BEA erit?-C Yute« Var) 

17 «et BED cath: - €? - carissimi XA? | in hoc] haec? KA Tur | dilectio AUtxt x A^; AU 
F?) debemus CAn co 16,13 (448,13): deus caritas est 
(^ et YOv) qui. ..(» V)...in ipso CAr cpl 1 Jo 9 (1372 
C): 14/et ideo qui manet in caritate in deo manet quoniam 
caritas deus est/ CY te 3,3 (116,16): deus (dei A*; « in 


est/ PEL: PS-HI ep 3,3 (52A) - PS-PAU ep 1,3 (43I, 
16): quia deus dilectio est et qui manet in caritate in deo 
(eo uxqQo) permanet (PS-PAU; manet PS-H I, ux) QU 
pro 1,12 (740A): qui enim manet in caritate in deo manet 


X) agape (agapen H; caritas AW M, Edit.) est et (— AO) 
qui manet in agape (agapen UH; agapem T*; caritate A 
WM, Edit.; dilectione Lam. Bod. 2, NC. 7 in edit. Oxon.) 
in deo manet (x dei x UT) et deus in illo (eo v) manet 
(erit Bod. 7 in edit. Oxon.; — WUOv; — et deus in illo 
manet Bod. 2. 3. 4 in edit. Oxon.) un 14 (223,4) - ap 
DEF 3,63 (17): deus inquit dilectio est et qui manet in deo 
in dilectione (— dil. in deo ODE(— e)VT Vg, DEF) ma- 
net (— in dil. man. man. in deo Erasmus) et deus (dominus 
D) in illo manet (in eo x DEF; — et deus in illo manet G 
LV, fortasse recte) (cf M. Bévenot 78f) DEF 1,5 (2): de- 
us caritas. ..(— V)...eo/9 PS-EUS-P 1 (232): /et nos 
cognovimus (Sg. Bb. Dst.; agnovimus Paris lat. 9629, E- 
dit.) et credimus (credidimus Sg. Dst.)...(- V). ..eo/ 

PS-EUTn 2 (213): /et nos cognovimus (vidimus PL 5,775 
Im. (- V). 78/ FEnd ep 7,16 (944D): qui manet in 
caritate et deus in illo manet FU ep 5,6 (346 B): et quia 
donec permanet in caritate in deo permanet et deus in illo 
manet 7,2 (353BY: deus caritas...(- V)...in illo ma- 
net PS-HIL ap 22 (94,29): 8/unusquisque igitur se co- 
gnoscat, quia si quis in se habet dilectionem habitaculum 
dei est quia deus (4 qui 7) dilectio est et (— T) manet in 
illo JO-N 3 (896C): deus caritas. ..(- V)...in illo ma- 
net PS-IS com 1 (51,10): qui. ..(» V)...eo PS-JUL 
I. 2 (457): /et nos cognovimus et credimus (credidimus PL 
DE7o0)...(2V)- Xeo/ JUS-U Ct 187 (991 B): loannes 
apostolus ait quia (— V) deus caritas...(- V)...in deo 
manet KA C 16 (388 - W-W 337a): deus caritas est/18 
Sp 8 (388 - W-W 337c): /et quia vel (— XC) deus caritas 


Vetus Latina 26/1 


et deus in illo permanet (manet ms. Rermnig.) quia deus cari- 
tas est RUF Rm 5,70 (7053C): qui manet in caritate 
in deo manet PS-STE I. 2 (187): Phil 2,21/qui. . .(-» V) 
. OBEN PS-VIG Var 3,25 (109): filioli deus caritas. ..(-» 
Vat. 790 ZE 1,2,7 (19): deus caritas est, qui manet in 
caritate in deo manet et deus in illo (^ manet Ball.) 

17. AMst Col 3,14 (461C - Cas. 339b,2): timor inquit 
non est in dilectione/ AN cath (34r): quia sicut. . .(- V) 
... mundo. ..timor non est in caritate je (78): possunt 
... habere fiduciam coram domino in die iudicii AU 
ci 14,9,115 (428): timor non est in caritate/ 21,24,133 
(792): quoniam timent quidem deum sed (- in b) illo timore 
servili qui non est in caritate/ ep 140,45 (193,21): timor 
non est in caritate/ 140,53 (199,10): timor ergo (— GT) 
non est (4 perfectus T) in caritate/ 145,4 (269,24): 18/ 
non est in caritate/ 185,21 (19,23): timor non est in 
caritate/ Ex 172 (151,2805): I8/timor non est in cari- 
tate/Rm 5,5. gr 33 (901): timor enim non est in caritate 
sicut ait Ioannes evangelista in epistola sua/ Jo 43,5,6 
(374): scriptum est: timor non est in caritate/ 43,8,3 
(375): secundum alium timorem timor non est in caritate/ 
85,3,9 (539): Ps 18,10/illum timorem qui non est in caritate 
92,2,12 (551): timor autem iste non est in caritate/ ] Jo 
9 tst (2045): in hoc perfecta est dilectio in nobis 0,2 
(2045): in hoc perfecta est dilectio in nobis. ..(- T)...die 
iudicii quia. ..(- T)...sumus in hoc mundo 9,2 (2046): 
in hoc perfecta est in nobis dilectio. quaere in quo. ut fidu- 
ciam habeamus in die iudicii. quisquis fiduciam habet in 
die iudicii, perfecta est in illo caritas. .. nondum habet fi- 
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T CUTOU 
T caritas dei in nobis ut fiduciam habeamus in  die(m) iudicii ut — sicut 
A dilectio x vobiscum . quando» habemus quomodo 
— in nobis (dilectio) si habeatis 
— nostra caritas , . 
T * nobiscum . « T T die r quia T 
x eius -* et quoniam 
— nobiscum caritas 
spe (Var) -- in nobis (dilectio) AU 1 jo 9,22(2046)  » . - nostra caritas? HI --nobiscum caritas A | dei 


32 64 G 251 CX1C4^*O 54 QO(dei nobiscum in marg.); AU spe (Var); BEA; M-M (385€); PS- JUL I. (Var); KA Tur: 4 «ou 


0zou 460 337 255 $8coaa ($ coaa: cf 4.9 
A; AU 1 Jo 9,3: - avvoo 378 €*9f: cf 4,12. | 


BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: - 6 
Ga 1 


BED cathíxt (1 Hs); BEA; M-M (385D) |  «etL | 


-6&6 | quomodo? HI |  ipse67 | 


duciam in die iudicii, nondum est in illo perfecta caritas 
... 1 Cor 13,I3/habet iam fiduciam in die iudicii 9,3 
(2047): in hoc perfecta est dilectio eius in nobis. . .(- T)... 
die iudicii. quare habebimus fiduciam? quia sicut. ..(- T) 
...S$umus in hoc mundo. audisti causam fiduciae tuae: 
quia sicut ille est inquit et nos sumus in hoc mundo. . . un- 
de ergo nobis datur fiducia in die iudicii? quia sicut. . .(- T) 
...Sumus in hoc mundo...ea nobis fiducia est in die iu- 
dicii quia...(- T)...sumus in hoc mundo 9,4 (2047): 
unde intellegitur perfecta caritas? timor non est in caritate 
... ergo timor non est in caritate 0,4 (2048): 1 Pt 3,13/ 
timor non est in dilectione/ 9,5 (2048): numquid con- 
tradicit illi (scil. Ps 18,10) forte ista epistola quae dicit: ti- 
mor non est in caritate/ 9,5 (2049): audivimus ex una 
lingua: timor non est in caritate/ Ps 127,7,5 (1871): 18/ 
timor non est in caritate/ 149,15,4 (2188); s 33,1 (413, 
14); 348,1 (1527): timor non est in caritate/ spe 47 
(281,3): /in hoc perfecta est caritas (— R; — dei a) nobis- 
cum ut fiduciam (-la MC). ..(- V)...quoniam...(-» V)... 
caritate/ vg 39 (280,9): Is 26,18/timor quidem (— P) 
non est in caritate (-tem K)/ 39 (280,20): 1 Cor 7,32/ 
ille alius timor non est in caritate (castitate /ZB)/Ps 18,10 
PS-AU spe 107 (636,5): timor non est in caritate/ BEA 
El 1,25 (908D): /in hoc perfecta est caritas dei nobiscum... 
(eV). . .diiém. ..(9 V). -ccamitate/ BED cath (111A): et 
(— Edit.) in hoc perfecta est caritas nobiscum (in nobis 4 
Hss)...unde autem fiduciam in die iudicii habere possu- 
mus plenius subdendo manifestat: quia sicut...(- V)... 
mundo...timor non est in caritate CAn co 11,7,5 (320, 
10): timor inquit non est in caritate/ 11,9,3. (985, 15): 
ut fiduciam habeamus in die (diem O) iudicii. ..(- V)... 


mundo 11,12,3 (327,4): timor non est (— non est t. 
Y) in caritate/ 11,13,3 (329,28): timor enim non est in 
caritate/ CAr cpl I Jo 9 (1372D): /sic (hic cod.) enim fi- 


duciam ante ipsum habere possumus si eum studio carita- 
tis imitemur; sed ut huic rei maximam confidentiam daret, 
timorem esse in caritate non asserit/10 Ps 118,24 (1070, 
484): timor non est in caritate/ CU-D Mc 9 (615B): Mc 
9,15/non est timor in caritate 16 (641 C): 8/non est ergo 
timor in caritate EUGE-T ep 3 (287,15): timor non est 
in dilectione/ PS-EUS-P 1 (232); PS-EUTDn 2 (213): /in 
hoc perfecta. ..(- V)...caritate/ FAC def 11,7 (817C); 
FU Thr 3,28 (202B); GR-M ep 7,29 (476,4); Jb 9,63 (894C): 
timor non est in caritate/ HI ep 21,14,2 (124,17): ubi 


x 67 V; cf Hl; AU 1 Jo tit; 9,2; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: - & 


eius 


in nobis 32 64 CZTCA*0 54*?;: AU; BED cath (Var); M-M (385C); KA 
Tur: ev quy 547 90084, cf ue0' nuov ev quy S: cf 4,9. 12. 16 
nobis L*. EeWEEr jj 
habemus 64 Q9*; BED catht*t (1 Hs): cf eyouev S alii 

cf in die iudicii] ante ipsum? CAr: cf xpwogoc] poc cov evevOporeoavra 1611 2138 876: cf 3,19. 21. | 
AU; CAn; AN je; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: - 6 


nostra? HI vobiscum 67? A nobiscum V; 


quando? 64 si? HI | confidentiam? 
habeatis AB | | « coram domino? AN je; 
die 67 32 V; 


diem 64 G*RCZX 262 AAO 65* OB; HI; CAn (Var); 


ut 32 CETCA*O; HI; M-M (385D): wa 255 G: cf supra 
quia 64 V; AU; CAn; AN cath; PS-HIL-A; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: - & 


quoniam I; AU spe: 


* Sic? HI: -« 38e ?9[; cf cox] v ev «o xoouo xuouoc xat xaDxpoc oucaoc 


metus est, non est dilectio/ Jov 1,40 (268C): 3,3/in 
hoc perfecta est nostra caritas si fiduciam habeamus in 
diem iudicii ut quomodo ille est sic et nos simus in hoc 
saeculo PS-HI sp (292): nam ubi timor est, ibi caritas 
Christi non est PS-HIL-A (254b,27): quia sicut...(- 
V)...mundo...timor non est in caritate PS-IS Jud 
11,4 (34): timor in caritate non est/ PS-JUL 1.2 (257): 
/in hoc perfecta est caritas (4 dei PL 8$,972D)...(-2 V)... 
caritate/ JUL-P 3,31,3 (516A): timor non est in cari- 
tate/ JUL-T ant 2,81 (703 C): quomodo apostolus di- 
cat: timor non est in caritate/ (« AU Jo 43) KA Sp 8 
(388 - W-W 337c): /vel (et 229) timor non est in caritate 
(-tem 24*)/19 Tur 12 (388 - W-W 337dy: quod haec 
perfecta sit caritas dei in nobis/ PHI 28 (703C): timor 
non est in caritate/ TE fu 9,3 (32,27): timor inquit 
non est in dilectione/ sco 12,4 (1092): 3,16/negans ti- 
morem esse in dilectione/ TY reg 3 (25,14): timor non 
est in dilectione/ 

18  A-SS Abundius 5 (92D): nam qui timet non est per- 
fectus in caritate et perfecta caritas foras vanum mittit ti- 
morem Goar 3 (413,10): 16/perfecta caritas (perfectus 
x A7) foras (foris A4) expellit (mittit B.) timorem Rad 
2,23 (393,8): quia perfecta caritas foras mittit timorem 
AM ep 78,7 (1269B): 1 Pt 4,8/quod si caritas peccandi ex- 
cludit affectum quandoquidem etiam timorem excludit fo- 
ras, plena est utique perfectae fidei caritas 78,10 (1269 
C): hanc caritatem habens nihil timet quia caritas timorem 
excludit foras hy 10,21-23 (81): quid hoc potest subli- 
mius ut culpa quaerat gratiam (culpam...gratia FiVa.) 
metumque solvat caritas Jb 3,3 (250,16): quia timo- 
rem excludit foras studio et proposito caritatis Is 28 
(657,23): noli timere (ne timeas C), caritas enim timorem 
excludit foras Lc 4,71 (132,878): hic securitas ubi per- 
fecta dilectio 5,15 (139,148): perfecta enim dilectio ti- 
morem excludit foras 118 Ps 9,2,1 (190,10): perfecta 
caritas timorem excludit foris (foras G2M Nav; — foras 
excl. tim. O) 
morem 21,16,1 (482,21): diximus quia caritas excludit 
timorem The 38 (391): perfecta enim caritas timorem 
expellit foras (foris RV) AMst Col 3,14 (461C - Cas. 
339b,3): /qui enim timet perfectus non est, perfecta enim 
dilectio foras mittit timorem AN cath (34v): quoniam 
timor poenam habet Lowe (2a): perfecta enim dilectio 
usque timorem Mt h 42 (873): perfecta dilectio foras 


18,20,3 (407,21): caritas quae excludit ti-- 


| 
* 
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-* OUTOG 
ille est et nos simus in hoc 
ipse 4 sic 
H H H H Sumus n 
18 desunt 55 jj «68. 56. 70 


aute...caritate | 32 t(üimorem)...Qui (autem tyimet | 


213589870 | 
BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.::- & | 
tus? HI timor enim? ín initio: AU gr; CAn co 11,13 


quidem? in initio AU vg 
PS-IS Jud: 2G? | 
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X € f 3 5 e» 
x«t YucuG £cuev £v TO xÓócuo To0TQ. qoófoc oÓx Éccw 
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desinit 6 (sed per»t(ecta caritas» foras mcittity 


simus 32 YSCZ1*CA*O 262(scimus); HI; M-M (385D) 
7- 1outQ 70 X061. 1852 alii &PBxt) 


-- non est (ergo) timor? CAn co 11,12 (Var); CU-D 
est perfectus? AU ep 140,53 (Var): Fehler « 4,18 


I Jo 4,17-18 


év v7 &yómn, 18 oAX 


mundo timor non »est ff caritete sed 
saeculo C dilectione nam 
quia 
per- 


| I8, n !! I M !! 


desinit 65* penam ha, supplet alia m. bet qui 


64 foras mittit timorem» ...qui autem «timet non esty 


sumus 67 64 V; AU; CAn; AN cath; PS-HIL-A; 
| saeculo? HI |  me- 
timor ergo? in initio: AU ep 140,53; cf CU-D 16 timor 
-- timor in caritate non est? 
— est umeap DP: gener | caritate 67 


32 64 V; AU (exc. 1 Jo 9,4 !/;) » JUL-T; CAn; PHI; PS-AU spe; JUL-P; FU; FAC; CAr; GR-M; cf PS-HI sp; CU-D; 


AN cath; PS-HIL-A; KA Sp; PS-IS Jud; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I. 
castitate? AU vg !/; (Var): Fehler « Ps 18,10 


KA Sp (Var) 
EUGE-T 
18 
timorem? FRU 
RUF; cf TE fu 14, AMst, A-SS Abundius | 


caritatem? AU vg !/5 (Var); 
dilectione TE; TY; AMst; cf HI?; AU 1 Jo 9,4 1/4; 


c- qui timet non est perfectus in caritate quoniam timor poenam habet sed perfecta caritas foras mittit 
-- qui timet non est perfectus in caritate x x x x perfecta autem dilectio foras mittit timorem? 
sed 32 64 V; TY; RUF Gn (Var); AU sy; s 33; 348; 1 Jo; ep-140,45; 


185,21; ci 14; perf; Jo » JUL-T; Ps 118 s 25; 127; 149; gr; CAn; PHI; PS-AU spe; JUL-P; FAC; CAr Ps; GR-M ep, 


Jb; PS-GR-M; EUGE-T; FRU; PS-IS Jud; BEA El; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: - & 


RUF Gr, Gn; PS-AU s Mai 


nam AU Ps 67?; FU; BRAUS?; cf caritas namque perfecta? GR-M Ez 2,10,6 


(perfecta) autem? 
(per- 


fecta) enim? TE fu 14, sco; AM Lc, Is, The; HI Ps h 64; AU Ps 104; cf 118s 12; PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; IS; KA C; 


AN Lowe sed enim? TE fu 9 
RUF Eus siquidem? HI Ps h 38 » PS-HI bre 111 
bre 5; Ps h 6 » PS-HI bre 66; AR; cf AU ep 140,49 


mittit timorem Wil 11 (96,76): perfecta caritas foris 
mittit timorem APO 1 (13): qui visitatione sua prae- 
sentis mortis timorem perfecta caritate intromissa cordi 
nostro foras expellit AR Ps 118 (517 B): perfecta quip- 
pe dilectio foras mittit timorem AU ag 35 (137,10): 
quia perfecta caritas nec cupiditatem habet saeculi nec ti- 
morem saeculi ci 14,9,116 (428): /sed. ..(- T)...timo- 
rem quia...(-T)...caritate — 21,24,134 (792): /quia per- 
fecta caritas foras (— e*) mittit timorem. ..timore casto 
(Ps 18,10), non quem caritas foras mittit/Ps 18,10 ep 
120:15(105,2]] sed. ..(— T)...timorem 140,49 (196, 
15): ibi quippe amor vel caritas (x x N) dei quae perfecta 
foras mittit timorem 140,51 (198,14): Rm 11,20/timor 
autem iste alius est, non est ille servilis quem caritas foras 
mittit 140,53 (199,10): /quia perfecta caritas foras mit- 
tit timorem, sed illum servilem, illum quo...poena terre- 
tur...huncforas caritas (— car. for. edd.) mittit 145,4 
(269,23): Ps 18,10/nam ille (illi F).timor poenae tormen- 
tum habet et /17/ eumque (quae P1) perfecta caritas (— 
P!) foras mittit (—— timorem P! m.2) 185,21 (19,23): 
Bog -(- Dtimmorem 185,22 (21,16): perfecta cari- 
tas foras mittit (misit firm) timorem 218,2 (426,24): 
ipsa caritas dei quae perfecta (— est R) foras mittit timo- 
rem Ex 172 (151,2804): Gal 5,6/timor autem tormen- 
tum habet. ..unde/17 gr 33 (901): /sed. . .(2 T)...ti- 
morem Jb 3 (512,15): consummata dilectio foras mit- 
tit timorem/Jb 3,20 gosdaiD(944):-/sed. . .(SuBR- . 
timorem; et alio loco scriptum est /Ps 18,10/ et ipsa quae- 
stio est. quomodo enim perfecta caritas foras mittit timo- 
rem, si/Ps 18,10 43 8 3 U/sed. ..(— T). .. timgprenm: 
secundum vero alium timorem/Ps 18,10 43,16,5 (379): 
Jo 8,56/erat enim in illo caritas quae foras mittit timorem 
85,3,7 (539): est timor quem perfecta caritas foras mittit 
/Ps 18,10 85,3,12 (540): Rm 11,20/in illo timore quem 
foras caritas mittit...ille servus pertinens ad timorem fo- 
ras a caritate mittendum. . .timore foras mittendo 


quia AM ep 78,102, cf Jb?; HI Mi?, JI?, Is 1?; AU ag?; ep 140,53; ci 21; s 156?; 
161?; Ps 118 s 172; cf s Lam?; PEL 1.?; PS-COL?; A-SS Rad?; PS-AU s? 


quoniam? SALO quoniam quidem? 


(perfecta) quippe? HI ep 21; Ecl 3; Is 14; Ps h 2 » PS-HI 
x? multi in initio | 


perfecta 67? 32 64- V; TE; AM; AMst; 


88,1,19 (546): illum pertinentem ad timorem quem foras 
caritas mittit (mittet PL 92,8464) 902,2,13 (557): /sed 
ZU CNN. TOTTIOTOHT 95,1,30 (565): Rm 5,5/quae foras 
mittit timorem ] Jo 5,5 (2014): ipsa est perfecta cari- 
tas 0,4 (2047): sed perfecta inquit caritas foras mittit 
timorem...cum autem coeperit caritas habitare pellitur 
timor...timor pellitur foras 9,4 (2048): /sed perfecta 
dilectio foras mittit timorem quia timor tormentum habet 
0,4 (2048): qui autem timet non est perfectus in dilectione. 
quare? quia timor tormentum habet 0,5 (2048): /sed 
m 05.  Onmbrem 9,5 (2049): /sed. ..(- T). ..timo- 
rem; audivimus ex alia/Ps 18,10 9,6 (2049): non potest 
melius explanari quid intersit inter duos istos timores, u- 
num quem foras mittit caritas, alterum/Ps 18,10 0,6 
(2049): invenis timorem quem foras mittit caritas et alium 
timorem/Ps 18,10 9,8 (2050): allocuti sumus eam quae 
habet adhuc timorem non permanentem in saeculum sae- 
culi (Ps 18,10) sed quem caritas excludit et foras mittit 
9,8 (2050): perfecta. ..(- T)...timorem 9,8 (2051): ille 
est timor quem caritas excludit, ille est timor/Ps 18,10 
9,11 (2053): foras mittit timorem ut remaneat ille timor 
/Ps 18,10 Jul im 6,17 (1540): sed etiam timor divina 
scriptura testante tormentum habet na 67 (284,10): 
quia timor tormentum habet pec 2,22 (95,4): quaeritur 
utrum iam sit in ipsa quoque (— 25; ista x d) dilectione 
perfectus perf 21:(2156):-sed «(9 T) timorem 

22 (23,22): Rm 10,3/quae tamen caritas tunc perfecta erit 
cum poenalis timor omnis (— V*) abscesserit Ps 5,9,11 
(23): consummata dilectio foras mittit timorem 18 en 
1,10,5 (103): et ideo non foras mittit consummata dilectio 
timorem hunc/Ps 18,10 2,10,3 (110): iste est timor cas- 
tus (Ps 18,10) non quem consummata caritas foras mittit 
sed/Ps 18,10 67,36,51 (895): nam consummata caritas 
foras mittit timorem; qui timor tormentum habet per ani- 
mae angustias/Ps 67,28 7T1,1,8 (1071): consummata ca- 
ritas foras mittit timorem/Rm 3,21 104,7,57 (1540): 


44* 


I Jo 4,18 


consummata enim caritas foras mittit timorem/Jo 8,35 
118 s 12,3,18 (1702): Rm 8,15/hunc enim consummata ca- 
ritas foras mittit timorem 17,1,18 (1719): Jo 8,35/quia 
consummata caritas foras mittit timorem/Ps 118,65 
25,7,15 (1752): sed hunc timorem quo poena metuitur con- 
summata caritas foras mittit quae non timore poenae, sed 
delectatione iustitiae liberos reddit...timore autem casto 
(Ps 18,10) ipsa quae hunc timorem foras mittit peccare ti- 
met caritas 127,7,4 (1871): Ps 18,10/est enim alius ti- 
mor quem caritas excludit dicente Ioanne /17/ sed. . .(- T) 
... timorem. non de omni timore dicit quia mittitur foras 
a caritate, habes enim psalmum dicentem /Ps 18,10/ alius 
ergo timor permanet, alius excluditur 127,7; 26 (V999: 
exclusus est ergo timor a caritate, sed successit timorcastus 
(Ps 18,10) 149,15,4 (2188): /sed...(- T)...timorem 
quia timor tormentum habet 150,1,42 (2191): Ps 18,10/ 
servilem autem timorem consummata caritas foras mittit 
q 36,1 (25): consummata dilectio foras mittit timorem 

s 23,7 (313,140): timor tormentum habet 33,1 (413,14): 
[sed..... (2 T)... tigapren 156,14 (857): fac, vel fac ti- 
more poenae si nondum potes amore iustitiae; veniet domi- 
na et servus abscedet quia consummata caritas foras mit- 
tit timorem/Rm 8,15 161,9 (883): quia perfecta. ..(- 
T)...timorem; intrat ergo caritas, pellit timorem. ..poe- 
nam timebat, non iustitiam diligebat 270,4 (1241): per- 
facta. .-— T).. .tirmorem 348,1 (1527): Prv 14,26/cum 
enim timetur poena quam minatur, discitur amari prae- 
mium quod pollicetur... .ut enim dicit Ioannes /17/sed . . . 
(2 T)...timorem...si ergo habere non vis timorem, prius 
vide utrum iam perfectam habeas caritatem quae foras 
mittit timorem. si vero ante istam perfectionem timor ex- 
cluditur/l Cor 8,1 348,2 (1527): excluserit autem eum 
(scil. timorem) caritas dei /Mt 22,37/ excluserit eum et cari- 
tas proximi/Mt 22,39 ...non enim quacumque dilectione 
foras mittendus est timor sed recta dilectione /Mt 22,37. 
30 ... 2Pt2,lO0/perfecta ergo caritas foras mittit timorem 
348,3 (1528): numquid non et apud istos dilectio foras mit- 
tit timorem 348,4 (1529): timeat autem christianus 
antequam perfecta caritas foras mittat timorem/2 Cor 5,6 
... Sic et timor perducit ad caritatem et perfecta caritas 
foras mittit timorem/Lc 12,4-5; Ps 18,10/non ergo eum 
perfecta caritas foras mittit/Ps 18,10 ...ille timor quem 
foras caritas mittit s Lam 13 (23,1): quia perfectam in 
se habebant (scil. martyres nostri) caritatem, propterea non 
timuerunt saevitiam persecutoris. ergo perfecta caritas 
martyrum fecit eos nihil timere (23,15): impleta cari- 
tate, sicut scriptum est, foras mittit timorem; non enim 
erat quod timeret perfectus in caritate homo. sed inveni- 
mus dictum esse alibi /Ps 18,10/ hac dicitur: consummata 
caritas foras mittit timorem, hac /Ps 18,10/ duo ergo timo- 
res sunt: unus quem foras mittit caritas, alter/Ps 18,10 

s Mai 14,2 (293,31): consummata caritas foras mittit timo- 
rem spe 47-(2841/6): /sed. ..(—- V)...timet (metet P*. 
metuit P?) non (— non timet a) est perfectus in caritate 
(-tem P*)/ sy 19 (24,4): consummata dilectio (caritas 
AFSTN VOY) foras (foris O) mittit timorem vg 39 
(280,9): /sed perfecta (per facta X), sicut scriptum est, ca- 
ritas foras (a in ras. C) mittit timorem 39 (281,1): illum 
timorem caritas foras (foris K; — foras car. MEN X) mit- 
tit 39 (282,1): 1 Cor 7,34/illis vocibus comitatur timor 
(^ domini MEN X) qui tormentum habet quem perfecta 
caritas foras mittit/Ps 18,10 PS-AU Pal 12 (233,12): 
perfecta (perfectio cod.) inquid dilectio foras mittit timo- 
rem s 297,3 (2314): quia perfecta caritas foras mittit 
timorem servilem s Mai 108,2 (227): Ps 110,10/caritas 
autem perfecta foras mittit timorem spe 107 (636,5): 
[sed... .(— T). ..canlade BEA Apc 12,2,65 (628): per- 
fecta caritas foris (foras FQ) mittit timorem (« GR-M Ez 
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259 E1,25(1908D): sed. . .(2*V). ..catitate/ BED 
cath (111€): sed... (2 V)...timorem...quoniam (quia E- 
dit.) timor poenam habet. ..qui...(- V)...caritate 
(112B): Jo 15,16/ita autem perfecti erimus in caritate/ (« 
CAn co 11,7) Lc 1 (65,1827): non illum dico timorem 
... quem perfecta dilectio foras mittere consuevit, sed/Ps 
18,10 2 (157,2258): quatenus. . . perfecta dilectio foras 
mittit (mittat B2D) timorem Mc 4 (619,961): perfecta 
... (2 V)... aüpaagem Prv 1 (939€): timor servilis prin- 
cipium est sapientiae (Prv 1,7) quia quisquis post errorem 
delictorum sapere incipit primo timore divino corripitur ne 
ad tormenta ducatur. sed hunc timorem perfecta dilectio 
foras mittit. succedit autem/Ps 18,10 (« SALO) | (946 
B): ideoque non eum (scil. timorem domini Prv 2,5) perfecta 
dilectio foras mittit sed/Ps 18,10 2 (1002B): nihil pror- 
sus eius memoriae praeponentes quae alibi caritas vocatur 
perfecta foras mittens timorem BEN-N 7,67 (52): mo- 
nachus mox ad caritatem dei perveniet illam quae perfecta 
(perfectam BDd) foris (foras «XT DG'^4, plerique) mittit ti- 
morem (cf REG Mag, « CAn in) [BON] 13 (20,7): et 
perfecta caritas foris (7. 2*. 3*; foras 22. 3!) mittit timorem 
BRAU Aem 38 (40,7): timore pavidis necdum caritate fir- 
matis quae (qua 7*) foris (foras T) mittit timorem quia ti- 
mor (timore C) poenam habet ep 5 (85,120): nam per- 
fecta caritas foris mittit timorem CAn co 10,7,1 (293, 
6): Jo 17,21/quando illa dei perfecta dilectio /19/ in nos- 
tri quoque transierit cordis affectum 11,7,5-6 (320,10): 
/sed perfecta caritas foras (foris O). ..(- V). ..caritate/19/ 
non ergo aliter ad illam veram perfectionem conscendere 
poterimus/ 13,12, 3 (327,5): /sdBl: . (29M). . carte 
11,13,3 (329,22): qui timet non est perfectus in caritate 
quia timor poenam habet 11,13,3 (330,1): /sed perfecta 
caritas foras (foris O) mittit timorem 11,13,7 (331,19: 
illi qui foras (foris O) mittitur timori 24,19,1 (695,10): 
vos autem si vera atque perfecta domini nostri dilectione 
flagratis/8 in 4,39,3 (76,3): te ad caritatem quae timo- 
rem non habet...perducet CAr 2 Cor 12,15 (582D): 
perfecta enim dilectio (« PEL 2 Cor) Ps 118,24 (1070, 
484): /sed perfecta dilectio foras mittit timorem Rm 5,5 
(438D): magnitudinem caritatis quae perfecta timere non 
novit neque confunditur (« PEL Rm 5) 13,7 (497D): ti- 
mor enim dei expellit timorem humanum/Rm 13,8 (« PEL 
Rm 13) CLE-A (274,27): perfecta inquit caritas foras 
mittit timorem PS-COL ep 8 (206,11): quia perfecta 
dilectio foras mittit timorem DON vg 48 (287D): mo- 
nacha ad caritatem dei perveniat illam quae perfecta foras 
mittat timorem (« BEN-N) EN s 1 (424,14): perfecta 
...0(2 Vy. "tHmmortm EP-SC en (29,23): nec habere ti- 
morem illum quem pavor sequitur et tumultus quem rati- 
onabiliter perfecta caritas mittit foris (foras PLiü), quon- 
iam poenae magis est non dei EUCH inst 1 (137,11): 
quo modo perfecta caritas foras mittit timorem, cum rur- 
sum scribatur/Ps 18,10. .. hunc timorem foras mittit divi- 
nae perfectio caritatis EUGE-T ep 3 (287,15): /sed per- 
fecta dilectio foris mittit timorem PS-EUS-P 1 (232); 
PS-EUTn 2 (213): /sed. ..(- V). ..caritate/ FAC def 
11,7 (817€): /sed (* perfecta cod. Veron.) caritas...(- T) 
dc cartume FRU com 18 (1125A) - ap BEN-A (1280 
B): qui timet non est perfectus in caritate quoniam timor 
poenam habet, sed perfecta caritas foras mittit timorem 
FU ep 14,42 (430D): perfectae caritatis quae foras mittit 
timorem gratiam possidebimus Mon pr (151 B): metuit 
autem non eo timore quem ipsa foras expellit, nam perfec- 
ta caritas foras mittit timorem Thr 3,28 (292B): /nam 
perfecta caritas foras mittit timorem, qui autem...(- T) 
.. Garibabe GR-M Ct 31 (32,604): qui ergo per amo- 
rem studuerit rectus esse, perfecta dilectio illius (— illius 
dilectio 84*) est (— illius est dilectio 8!), ut iudicem veni- 
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T perfecta caritas foras mittit timorem quoniam timor ^ poenam habet qui autem — timet 
C consummata Cdilectio — foris expellit formidinem . C quia qui timet .A tormentum et qui 
x M — timorem (excludit) for(a)s timor enim supplic(i)aamentum 
fecta enim 
t M !! HH : 1 1! !! M E n n It 


^. poenam timor - non 
X X X 


RUF; HI » PS-HI bre 5. 66. 104. 111; PEL » CAr Rm, 2 Cor; MAXn; PHI; CAn; cf PROS; [PROS]; AR; EUCH; 
SALO » BED Prv 1 1/5; SALV; RUR; JUL-P; AU ag, vg; s exc. 156; s Lam 2/4; 1 Jo; ep; ci; pert; Jo » JUL-T; Ps 127; 
149; gr; PS-AU spe; FU; FAC (Var); EN; REG Mag; BEN-N » DON; cf KA A; AN Mt h; cf ORI; CAr Ps; CLE-A; 
EP-SC; GR-M » TA, BEA Apc; cf PS-GR-M; A-SS Rad, Abundius; I$; BRAU; EUGE-T; FRU; REG cons; PS-IS Jud; 
BEA El; PS-COL; cf APO; PS-HIL-A; BED Lc, Mc, Prv 1 !/;; 2; AN Wil, Lowe; PS-HI bre 18; KA C; [BON]; A-SS 
Goar; PS-AU Pal, s, s Mai; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. consummata TY; AU Ps 5; 18; 67; 77; 104; 118; 150; 
sy; q; Jb; $156; s Mai; s Lam !/4 x? FAC; nonnulli libere: — «eXevx (cod perfectus x? A-SS Goar (Var): cf infra 
7- (caritas) perfecta? MA Xn; cf KA A, ORI Mt 13; GR-M Ez 2,10,6; PS-AU s Mai: — eamm n xeXewc 1852 alii | 
caritas 32 64 V; AM exc. Lc; RUF Eus, Lv, Rm; cf HI Agg, Is 6, ep 133; cf Ps h 31 » PS-HI bre 104; PEL Rm » CAr 
Em; cf 1 Th; MAXn; PHI'*t; CAn co 11, cf in, PROS; [PROS]; cf LEO; EUCH; SALO; RUR; JUL-P; AU sy (Var); 
ag; vg; s exc. 348,2 ?/.. 3; s Lam; s Mai; 1 Jo exc. 9,4 1/5; ep; ci; perf; Jo » JUL-T; Ps (exc. 5; 18 en 1); gr; PS-AU spe; 
FU; FAC; PRIM; EN; cf REG Mag; cf BEN-N » DON; CLE-A; EP-SC; GR-M (exc. Ct) » TA, BEA Apc; cf PS-GR-M; 
A-SS Rad, Abundius; I$; BRAU; FRU; PS-IS Jud; BEA El; cf APO; PS-HIL-A; BED Mc, Prv 2; AN Wil; PS-HI 
bre 18; KA C; [BON]; A-SS Goar; PS-AU s, s Mai; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. dilectio "PE. T AMELC; 
AMst; RUF Gr; Gn; Ex, Ct;-HI semper fere » PS-HI bre 5. 66. 111; PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; cf PHIeom?: CAn co 10; 
cf 24?; AR; SALV; AU Ps 5; 18en 1; sy; q; Jb; 1 Jo 9,4 1/5; $ 348,3; cf 348,2 ?/,; cf KA A; AN Mt h; cf ORI; CAr Ps; 
GR-M Ct'*t; EUGE-T; REG cons; PS-COL; BED Lc, Prv 1; AN Lowe; PS-AU Pal amor? AU ep 140,49 (Dublette); 
PEL I.; cf GR-M Ez 2,10,11, Ctcom | — «dei? AU ep 140,49; 218; BEN-N » DON; ORI; cf — dei (caritas)? HI Agg, 
ep 130 (Var); CAn co 10 - domini? REG Mag; cf — domini nostri dilectione? CAn co 24 | . foras 67 64 V; TE; 
ER m LEXCAIS Ps, Xhe (Var); AMst; IUE; HI » PS-HI bre 5.66. 104. 111; PEL; PHI; CAn; [PROS]; LEO; AR; 
EUCH; SALO » BED Prv 1!/;; SALV; RUR; JUL-P; AU » JUL-T; PS-AU spe; FU; FAC; PRIM (Var); EN; BEN-N 
(Var) » DON; KA A; PEL I.; AN Mt h; ORI; CAr; CLE-A; EP-SC (Var); GR-M » BEA Apc (Vary; A-SS Rad, Abun- 
dius; I$; BRAU Aem (Var); FRU; REG cons; PS-IS Jud; BEA El; M-M (385D); PS-COL; APO; PS-HIL-A !/5;; BED 
Lc, Mc, Prv 1 1/5; 2; PS-HI bre 18; KA C; [BON] (Var); A-SS Goar; PS-AU Pal, s, s Mai; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL 
I. foris 32 L 251 YSXCX 262 A^ 65*; AM 118 Ps, The (Var); RUF Gr (Var); HI ep 82 (Var); AU sy (Var), vg 2/4 
(Var); CAn co 11,7 (Var); 11,13 (Var); REG Mag; BEN-N; KA A (Var); PRIM; EP-SC; PS-GR-M; BRAU; EUGE-T; 
TA; BEA Apc; M-M (890B); PS-HIL-A !/;; AN Wil; [BON]; A-SS Goar (Var) x mittit? RUF Gr (Var); AU ci 21 
1/5 (Var) x excludit? AM ep 78,7 !/5; 118 Ps 18; 21; AU 1 Jo 9,8com 2/4: Ps 127com 3/,: cf s 348,1 com, 2com x pel- 
lit? AU s 161com; cf 1 Jo 9,4com 1/» x expellit? PEL Rm 13 » CArndnud3o c BI ap 153, GRAM Ez 2,109 — 
(mittit) for(a)s? AU 1 Jo 9,4com 1/,; Ps 127com 1/,;: EP-SC; ORI c- timorem excludit for(a)s AM 118 Ps, Jb, Lc, Is, 
ep -- timorem expellit for(a)s AM The .| expellit AM The; PEL » CAr?; cf HI ep 133; KA A; FU Moncem; 
cf GR-M Ez 2,10,11; APO; A-SS Goar pellit? AU s 161com; cf ] Jo 9,4com, PRIM excludit AM 118 Ps, Jb, Lc, 
Is, ep; AU 1 Jo 9,8com 2/,?: Ps 127com 3/,?; cf $ 348,1co0m 1/7». 22/,? eicit? cf RUF Eus abicit? TE sco solvit? 
cf AM hy misit? RUF Rm 7,12 !/;; AU ep 185,22 (Var); PEL I. mittet? RUF Ex (Var), Gn (Var); HI Is 14 
(Var; AU Jo88(Var) | timoreL formidinem LEO; KA A; cf GR-M Ez 2,10,11 metum? AM hy; cf HI Eph 
| quoniam 32 64 V; TE sco; TY; CAn co 11,7. 12; PS-AU spe; FAC; EP-SC; GR-M (Var); FRU; AN cath; PS-HIL-A; 
PS-IS Jud; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. quia TE fu 9; HI Is 14; AU; CAn co 11,132; JUL-P; BRAU; 
BED cath (Var) qui? AU Ps 67 qui timor utique? PHI timor enim? GR-M; cf qui enim timet? HI Is 4 
timor autem? AU Ex in initio; cf qui autem timet? IS x? GR-M (Var); nonnulli in initio xooxx? Euttslad- 
AMst; RUF; FU; A-SS Abundius -- qui (autem) timet non est perfectus in (caritate) quia timor (poenam) habet? 
AU 1 Jo 9,4com; CAn co 11,13; c supra FRU | qui timet? HI Eph in initio: o qoBouuevoc 547 255: « infra qui 
(enim) timet et infra et x x non est perfectus? HI Is 4; IS; PS-IS Jud -- poenam timor? PS-JUL I. | 
tormentum AU s 23; Ps 67; 149; vg; 1 Jo; na; Ex; Jul im; cf SALO » BED Prv; cf poenae tormentum AU ep 145 


supplicamentum? TE fu 


timet nam qui? A-SS Abundius qui enim? AMst 


entem non timeat ep 7,29 (476,4): /sed. ..(- V)...ti- 
morem, timor enim (timor x r/ r2*; quoniam timor PL 77, 
689B)...(- V)...caritate EON] (0T6P)- —-aOp*HI-D 
E129 (16938 perfecta. ..(- V)...timorem 2,10,6 
(1061€): caritas namque perfecta. . .foras mittit timorem 
2,10,11 (1064B): dominus ac redemptor noster expulsa 
poena formidinis ad patrem factus est iter amoris jb 
9,63 (894C): /sed...(- V)...timorem 11,55 (078A): 
perfecta. ..(- V)...timorem 34,40 (740B): Ps 18,10/ 
non timore quem foras caritas mittit/Ps 18,10 past 3, 
13 (70B): perfecta. ..(- V)...timorem PS-GR-M conc 
1 (248,21): sed servitutis timor qui habet poenam foris mit- 


suppliciamentum? TE fu (Var) 
Eph: xat o $8codd($ Origenes in Rm (Scherer, Kairo 1957, 232,13) 


supplicium? cf HI Eph !/; |  etqui? TE sco; HI 
etx x?-HI Is IS; PS-IS Jud: supra qui (enim) 
timet] metet » metuit? AU spe (Var) -- non timet 


tit perfectam caritatem HI Agg (1400A): necdum ad 
dei venerat caritatem quae foras mittit timorem Ecl 
3,2 (273,14): /perfecta quippe dilectio foras mittit timorem 
12,14 (361,405): perfecta dilectio foras mittit timorem 

ep 21,14,2 (124,17): /perfecta quippe dilectio foras mittit 
timorem 82,3,2 (110,6): perfecta dilectio foras (foris u) 
mittit timorem 130,5,3 (180,8): perfecta (^ dei c) dilec- 
tio foras mittit timorem/Eph 6,16 133,6,4 (250,19): 
Ps 110,10/qui expellitur atque destruitur caritate Eph 
3 (536D): Eph 5,33/si in deum metus propter timorem sup- 
plicii non sinit eum qui metuit esse perfectum/Eph 5,33 
3 (537A): qui timet poenam habet et qui timet non est per- 
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fectus J! (976 B): quia perfecta dilectio foras mittit ti- 
morem Is 1 (8,58): Rm 8,15/quia perfecta dilectio foras 
mittit timorem 4 (149,77): quem foras mittit perfecta 
dilectio, qui enim timet poenam habet et non est perfectus 
6 (229,11): qui adhuc in timore sunt positi et perfectam 
dei non habent caritatem 14 (555,14): Prv 1,7/perfecta 
quippe dilectio foras mittit (-tet M) timorem quia timor 
(mm T). .canitabe Mi 2 (1227 B): quia perfecta dilec- 
tio foras mittit timorem Pau 9 (24B): perfecta dilectio 
foras mittit timorem Ps h 2 (18,222): perfecta quippe 
dilectio foras mittit timnorem/Ps 5,12 6 (38,134): per- 
fecta quippe dilectio foras mittit timorem 31 (190,42): 
non habentes perfectam caritatem quae foras mittit timo- 
rem 38 (231,19): siquidem perfecta dilectio foras mittit 
timorem 64 (397,92): perfecta enim dilectio foras mit- 
tit timorem PS-HI bre 5 (832€): perfecta quippe dilec- 
tio foras mittit timorem/Ps 5,12 (« HI Ps h 2) 18 (874 
B): perfeeta...(— V). . stimonem 66 (1011 B): perfecta 
quippe dilectio foras mittit timorem (« Hl Ps h 6) 104 
(1136B): non habentes perfectam caritatem quae foras 
mittit timorem (« HI Ps h 31) 111 (1169B): siquidem 
perfecta dilectio foras mittit timorem (« HI Ps h 38) 

PS-HIL-A (210b,11): perfecta caritas quae foris mittit ti- 
morem (254b,35): foras mittit timorem...quoniam ti- 
mor poenam habet IR 2,30,7 (399): qui similiter ut 
apostolus valde sunt (sint Merc. 11 et Voss.) perfecti in di- 
lectione dei IS sent 2,8,3 (609A): perfecta enim caritas 
foras mittit timorem, qui autem timet poenam habet et 
non est perfectus PS-IS Jud 11,4 (34): /sed. . .(- V)... 
timorem, quoniam qui timet poenam habet et non est per- 
fectus in caritate PS- JUL I. 2 (457): /sed. ..(- V)... 
quoniam poenam timor...(- V)...caritate/ JUL-P 
3,31,3 (516A): /sed. ..(- V)...timorem...quia timor poe- 
nam habet 3,92 (517 C): sed timor ille, non quem cari- 
tas foras mittit, sed quem caritas nutrit JUL-T ant 
2,81 (703C): /sed...(- T)...timorem; et contra psalmista 
/Ps 18,10/ quomodo perfecta caritas foras mittit timorem, 
si/Ps 18,10 (« AU Jo 43) KA A 16 (388 - W-W 337b): 
de dilectione perfecta quae (quod M apud De Bruyne) fo- 
ras (fora J; foris F, De Bruyne) expellit formidinem e 
16 (388 - W-W 337a): 16/perfecta enim caritas foras mit- 
tit timorem Tur 12 (388 - W-W 337d): /ut timore ser- 
vili non teneamur/21 LEO s 76,5 (407 B): multiplicari 
constantiam illius caritatis quae omnem formidinem foras 
mitteret M-M (890B): et timorem foris mittentis cari- 
tatis conferat gaudium MAXns5(172,51): caritas ergo 
perfecta ORI Mt 72,23(720,79): Ps 118,165/dicet enim 
aliquis quoniam proprium est eorum qui perfectam habent 
dilectionem erga deum ut non scandalizentur aliquando 
/1 Cor 13,7 ...quoniam non solum lesus non scandaliza- 
tur sed nec omnis homo qui in dilectione dei perfectus est 
(qjost vag tc et 8x vo BeBotov ccv rjv C...» ovato &exovcov 
X0tt C. VETCLOEX tCOV. GOVT CIN. 100 OxavOXAU EOÜ0aL. . . oTt (NETTLOSXTOQ 
I4£v £Ott 100 Oxo tC eo0ot o ocxcrip Xo xou, (mo? 0 € oca 
TETEAeLOLEVOC) 713,26 (253,8): qui autem per dilectio- 
nem dei perfectam miserit foras timorem (griech. Text an- 
ders: vj v&Aeux ocyoccer £&e. [jaXAet xov qoov) PEL 2 Cor 
12,15 (300,18): perfecta enim dilectio Rm 5,5 (43,6): 
magnitudinem caritatis quae perfecta confundi (confidit 
H) et timere (x x V) non novit/Rm 5,5 8,31 (69,16): eo 
quod perfecta quae (— B) in illis est caritas omnem cau- 
sam mortalis timoris foras expellat (-lit B; om. V) NS, 7 
(103,7): timor enim dei (— N*M) timorem expellit huma- 
num | Th 1,3 (418,7): 1 Th 1,3/qui perfectae caritatis 
(aetatis B) est sustinet omnia (1 Cor 13,7) PEL I. sen 
/7,1 (973C): ego iam non timeo deum sed amo, quia amor 
foras misit timorem PHI 28 203C): /sed. ...(- V)osmdi- 
morem; qui timor utique poenam habet quia dilectionis 
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meritum non habet PRIM 1 (816C): caritas datur qua 
timor foris (foras Winter) protinus pellitur PROS voc 
2,11 (696D): ut habeat animae fidelis intentio per quae ad 
perfectam caritatem possit eniti/7 [PROS] Dem 2 (163 
CO): pértesta. ..(—V). ..timorem REG cons 7 (487,68): 
perfecta dilectio foras mittit timorem Mag 10 (180, 
204): mox ad caritatem illam domini (— A) pervenientes 
(perveniet PL 85,970) quae perfecta foris mittit timorem 
(cf BEN-N, « CAn in) RUF Ct pr (69,30): perfectus 
est in caritate 3(198,27): ut perfecta in vobis dilectio 
foras mittat timorem Eus 8,70,3 (767,72): quoniam 
quidem perfecta in eis caritas foras eiciebat timorem (8t« 
TO T7 cTEÀAewxN ocyoer» &&c DoeXAetw 70v qopov) Ex 8,6 
(234,75): perfecta dilectio foras mittit (-tet D) timorem 
Gn 7,4 (74,22) » PS-BED (PL 97,243A): qui timet non 
est perfectus in caritate, perfecta autem (sed perfecta PS- 
BED) dilectio foras mittit (-et A) timorem Gt 7; IET 
(80,75): qui timet non est perfectus in caritate, perfecta 
autem dilectio foras (foris v; — O*) mittit timorem (der 
griechische Text anders) Lv 75,3 (490,25): case 
quae perfecta est/1 Cor 13,7 Rm 4,9 (997A): perfecta 
(2 V)...timorem (suvep 7j uev ceAeux ocroccr) e&o Doer 
vov qo(jov, o 8€ qoBoc xoA«otv exer xat o qo(louuevoc ou veve- 
Aeteyrat EV c) oco) 7,7 (T121C): perfecta in eis cari- 
tas foras mittit timorem 7,12 (1135 A): perfecta cari- 
tas quae est in Christo lesu foras mittit timorem Yd 4 
(1136C): ut vere ostenderet quod perfecta caritas et ex 
ipso (x x x edd.) foras iam misit timorem RUR 2,17 
(400,23): perfecta. ..(- V)...timorem SALO Prv (969 
B): quicunque sapere incipit, hoc est post peccata se co- 
gnoscit errasse, primo divino timore corripitur ne ad tor- 
menta trahatur. . .auget (scil. fimnor sanctus Ps 18,10) sa- 
pientiam quoniam caritas foras mittit timorem illum ser- 
vilem/Ps 18,10 (cf AU) SALV eccl 4,7 (303,11): Ps 110, 
IO/et alibi: perfecta inquit dilectio foras mittit timorem 
TA sent 3,23 (880B): perfecta caritas foris mittit timo- 
rem (« GR-M Ez 2,7) TE fu 9,3 (32,27): /sed"emm 
perfecta dilectio foras mittit timorem quia timor suppli- 
camentum (supplicci»amentum ig. edd.) habet, utique 
ignem stagni (cf Apc 21,8), qui autem timet non est per- 
fectus in dilectione, dei scilicet 14,3 (43,16): at qui 
pati non timet, iste erit perfectus (N; — perf. erit cef.) in 
dilectione, utique dei; perfecta enim dilectio foras mittit 
timorem/Mt 22,14 sco 12,4 (1092): /perfecta enim di- 
lectio foras abicit timorem quoniam timor poenam habet 
et qui timet non est perfectus in dilectione I2: 
(1094): Apc 21,8/sic timor [in epistola] (seclusit Edit.) eius 
(^ eius in ep. Gel.; eius in ep. eius Rig.) quem dilectio fo- 
ras abicit habet poenam TY reg 3 (25,14): /sed con- 
summata dilectio. ..(- T)...non est consummatus in di- 
lectione (dilectu V) 

19 cf1 Jo 4,10 APO 3 (64) - ap ANG (590B): alio 
enim ordine reciproca caritas repensanda (pensanda ANG) 
est deo qui nos secundum apostolum prior dilexit AU 
cat 7 (314): 3,16/et ipsum deum quoniam prior dilexit nos 
/Rm 8,32/si amare pigeat, saltem nunc redamare non pi- 
geat 8 (315): ut in eius dilectionem a quo prior dilectus 
est inardesceret Chr 1,27 (147,25): 10/nos diligamus 
(-gimus M) inquit quia ipse prior dilexit nos 1,855 (I0 
27): Rm 8,28/quos prior dilexit ep 186,7 (51,5): eum 
qui nos prior dilexit — gr 38 (904): nos diligamus (-gimus 
mss. Vaticani et Gallicani) quia ipse prior dilexit nos Jo 
82,2,6 (532): nos diligamus...(- T)...nos 102,5,4 
(597): nos diligimus inquit quia prior ipse (^ ipse prior 
PL 92,867C) dilexit nos ] Jo 7,7 (2032): possemus il- 
lum diligere nisi prior ille diligeret...prior amavit nos 
9,9 (2051): nos diligamus quia ipse prior nos dilexit; nam 
unde diligeremus nisi ille prior (ipse prius BED cath [772 
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o0  «EveAelovmt | £v «T, dy. 19 fiucig & YT OU, Óv. — aot6G rpOoc Ty &rooev T]u c. 
: Lu *oUV — - vov Ogov o 0coG mp«otov 
T non est perfectus in caritate nos x diligimus deum quoniam ipse prior dilexit nos 
erit C consummatus caritatem € quia prius c- nos dilexit 
E C dilectione -- prior ipse 
dilectu 
V Á r "ne -.f ! " €rgo diligamus X H deus r n r 
timet invicem x primus 
-- prior deus 
-- prior dilexit nos deus 


19 desunt 61 55 ,J 468. 56. 70 65*(supplet m. post.) || 32d«ili»gimus. . .dilexcit nos» | 64 dCiligimus dm» 


AU spe(Var) |  - perfectus non est? AMst | erit? TE fu 14; cf BED cathcom | perfectus 32 64 V; TE; 
AMst; RUF; HI; AU; CAn; PS-AU spe; FU; FAC; ORI; GR-M; IS; FRU; PS-IS Jud; BEA; A-SS Abundius; PS-EUS-P, 
PS-EUTn, PS- JUL I. perfectior AH*?: Fehler consummatus T Y xA:«4A,l7 | inincaritate X^* 
— in caritate? AMst; in fine: HI Eph, 1S4; IS. | caritate 32 V; RUF; HI Is 14; cf 6; AU ci; CAn; PS-AU spe; FU; 
FAC; GR-M; FRU; PS-IS Jud; BEA; A-SS Abundius; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. caritatem 64; AU spe 
(Var) dilectione TE; TY; IR?; AU 1 Jo, pec; ORI? dilectu? TY (Var) | «dei? TE fucom; IR; ORI 

19 x32; AU; PROS Coll: - & ergo 64 V; CAn; PROS Ruf; [PROS]; LEO; DEF; BEA; PS-EUS-P, PS- 
EUTn, PS-JUL I.; cf ergo et nos? AU 1 Jo 9,10: - ovv A 33 489 alii €? | — diligimus 32; AU s, Chr (Var) jou, 
Ps, gr (Var): 2 $8 diligamus V; AU s (Var), 1 Jo, tri, Chr, Jo 82, gr, Jul im; PS-AU s Cai?; CAn; PROS; (PROS]; 
LEO; DEF; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: - &9( amemus? cf MAXn, AU cat 7, QU, BEDCt | | deum 
32 64? CX/X? 54 AABODU? 65 O; AU spe (Var); RUF?; AU s^?n, cat, tricom, Jo 82, Ps, cf pers?; PROS; LEO s 12; KA 
Sp; DEF; cf APO?; BED cath (Var); BEA; M-M (385D); PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: - cov 0eov S 33 plur 98€9t : 
ue 09092151099 christum? PS-AU s Cai eum? AU trit*t: - xucoy T 1175 88 1838 489 255 K plur x V; AU 
B8:5.1 Jo; Chr, J0-102, gr, Julim; CAn; [PROS]: «- & invicem SU*?AD; LEO s48: cf 47.12. | | « et? PS-EUTn 
(Var) | quoniam 32 64 V; AU cat 7?; jo 82; Ps 118 » PROS Ps 118; Jul im; PS-AU s Cai; PROS Coll (Var), Rut; 
[PROS]; LEO s 12; DEF; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JULI.  » quomodo D: Fehler quia AU s; 1 Jo; 
tri; Chr; Jo 102; Ps 114 » PROS Ps 114?; gr; QU; CAn; PROS Coll; LEO s 48; COL; PS-IS mi quando? CAr 
quoniam deus] qui? nonnulli libere | — ipse 64 65 MOOW 542; AU spe (Var); AU semper fere; LEO s 12; COL; DEF; 
BED cath (Var), Ct?; PS-IS mi: » 6: - 4,10 ille? AU 1 Jocom; QU; CAn co 10; 11cem » BED cathcom; PROS Coll 
(Var): » 9f deus 52 V; cf RUF?; AU s 34com5; 3362; CAn co 11:x*; PROS. Ruf; [PROS]; LEO $48; cf FU?; CAr; 
cf APO?; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: o 0coc A 33 alii christus? AU tri 2 x AU spe (Var); AU cat 
7?; Ps 114 » PROS Ps 114?; pers?; Jul im; PS-AU s Cai?; PROS Coll -- prior ipse AU Jo 102 -- prior ille? 
AU1 Jocom 1/, 7- prius ille? QU: - 9(coda 7- prior deus YU; AU spe 7 prior dilexit nos deus PROS Ruf 
(Var) c- pri(or) nos ille dilexit? CAn co 10; 11com » BED cathceem; LEO s 12com (Var); cf BED Ct -- nos prior 
ipse dilexit? cf LEO s 12com -- n0s prior dilexit christus? cf AU tri 2 -— (deus) qui nos prior dilexit? AU ep; 
FU; BED h; APO | prior 32 64 V; AU (semper fere) » PROS Ps 114; PS-AU s Cai; CAn; PROS Coll; [PROS]; 
IzEO; FU; KA Sp; DEF; COL; APO; BED Ct, h; BEA; PS-IS mi; PS-AU s erem; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I. 
prius? RUF; AU 1 Jocem 1/, (Var); pers; Ps 1189om - PROS Ps 118; QU; LEO s 12com (Var); CAr: xpocov 1175 88 1838 
plur gP?Hxt)9[ primus AL x? MAXn; AU s 336: - 4,4IO. | | amavit? MAXn; AU 1 Jocem 2/.: QU —- nos 
dilexit AU 1 Jo 9,95xt 1/5; CAI? | |. — nos? AU spe (Var) 


B]) dilexisset nos? diligendo amici facti sumus. . . prior di- 
lexit nos et donavit nobis ut diligeremus eum. ..amavit 
nos prior...nos diligamus quia ipse prior dilexit nos 

9,9 (2052): Ps 18,10/nos diligamus quia ipse prior dilexit 
nos/ 9,10 (2052): 20/quia ipse prior dilexit nos et dona- 
vit nobis diligere...ergo et nos diligamus quia ipse prior 
dilexit nos Jul im 1,131 (1131): nos diligamus quoniam 
prior dilexit nos pers 56 (1028): si hominibus. . .nolo 
existere ingratus, quanto magis deo quem non diligeremus 
nisi prius dilexisset nos et fecit dilectores suos/7 PS 
114,2,9 (1648): respondebit quia prior dilexit nos/Rm 8,32 
118 s 27,5,7 (1759): quoniam ut diligerent te prius dilexisti 
eos. sic enim Iohannes apostolus ait: nos diligimus inquit 
deum. et velut causa quaereretur quae nos diligere fecit, 
adiunxit: quoniam ipse prior dilexit nos Rm in 7 (2093): 
prior enim dilexit nos ante omnia merita ut et nos eum di- 
lecti diligeremus s 34,2 (424,20): nos diligimus (-gamus 
A^) quia ipse prior dilexit nos. . . nos diligimus (-gamus A4); 
qui? quem? homines deum...nos dileximus; et hoc unde 
nobis? quia ipse prior dilexit nos; quaere unde homini dili- 
gere deum nec invenies omnino nisi quia prior illum dilexit 
deus 336,2 (1472): audisti enim quia deus dilexit nos 
(cf 2 Th 2,16) spe 47 (281,8): /nos ergo (^ deum P*) di- 
ligamus (S*; - deum MPCRS?, Edit.) quoniam prior deus 
(prior x C; ipse prior P) dilexit nos (— P*)/ tri 2,28 


(864): agnoscimus quantum nos prior dilexerit Christus 

15,31 (1082): 8/non enim habet homo unde deum diligat 
nisi ex deo. propter quod paulo post dicit: nos diligamus 
eum quia ipse prior dilexit nos PS-AU s Cai 1,15,4 
(34b): concordes natum hodie Christum. ..amplectamur; 
timeamus laudemus honoremus diligamus eum quoniam 
prior dilexit nos s erem 59,6 (1217): qui /Rra 5,10/ prior 
dilexit nos/Rm 6,20 BEA El 1,25 (908D): /nos ergo di- 
ligamus deum...(- V)...nos/ BED cath (112B): nos 
ergo diligamus (-- deum 3 Hss, Edit.) quoniam deus (ipse 
7 Hs) prior dilexit nos (— quoniam...nos Edift.)... /si 
quemadmodum nullius alterius nisi salutis nostrae gratia 
prior nos ille dilexit, ita eum nos quoque nullius rei nisi 
amoris dilexerimus obtentu (« CAn co 11) Ct 2 (1104 
C): Ct 2,4/prior me ipse dilexit ac diligendo me ut eum red- 
amare nossem donavit h 2,18 (317,240): Mc 12,30/qui 
nos tanto amore prior dilexit/Rm 8,32 CAn co 10,7,1 
(293,06): /qua prior nos ille dilexit/18 11,7,5-6 (320,13Y: 
[nos ergo diligamus quia deus prior dilexit nos /18/ nisi 
quemadmodum nullius alterius nisi nostrae salutis gratia 
prior nos ille dilexit, ita eum nos quoque nullius alterius 
rei nisi sui tantum amoris dilexerimus obtentu CAr 
cpl 1 Jo 9 (1372D): 17/maxime quando deus prius nos di- 
lexit ut eum diligere deberemus/ COL in 11,1 (106,20): 
hoc est primum diligere ex toto corde dominum (deum M; 


1 Jo 4,20 


eJ 
OTt 
x ocyacrca 
c *0v Ücov ovato 


20 àv ct5 cix» 


si qui dixerit quoniam diligit deum et 
» R dicit quia dominum 
quod c deum diligit 
T quis n x diligo T n 
T T H quoniam " H H 
-. deum diligo 
20 desunt 55 J «68. 56. 70 65*(supplet m. post.) 


est» | 


20 


AN Mt h?; (GR-M; PS-BAS; PS-AUserem]: 22,4. | 
(^ enim? PS-BAS! cfnamsiquis? APO | 
P, PS-EUTn, PS- JUL I.: - 6 ». 
s erem): cf 2,4 (^ se dicit? PS-AU Palj 


CY (Var); LUC; CAE s 187; BED cath: - & 
CAE s 37 (Var); (GR-M; PS-BAS): — o*( 8 1319 
diligit D; CY; TY; LUC; CAE s 187::yaxa 1518 


Pal, s erem? (se) posse diligere? CAr 
go CAE s 187 (Var) 
christum? APO (eum? PS-BAS(Var)) | 
(Var); cf AU 1 Jo 9,11coem?, CAr 

9,11c00m?; AN Mt h?; GR-MRg? | 
BED cath (Var); BEA: uoszc S? 88 1838 255 plur 
PS-EUTn, PS-JUL 1.: - 6 oderit mendax in ras. (209 
rit...fratrem suum 54*: Homoioteleuton | 
90,]0c0m 1/5; AN Mth | 


Epistulae Catholicae 


» e; N , M 
&YaTG TOv Üsóv, xai 


incipit 67 est - qui enim non diligit fratrem suum» || 
64 dix«erit diligo»...mendax es«t qui enim»...quem vide«t dm quem)» 


in (3 stehen Lesarten und Belege, die auch zu 1 Jo 2,4 gehóren kónnen | 
CY (Var); LUC; ZE; AU; CAE; CAr; DEF; APO; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.; (PS-AU Pal) 
* Vero? CAr: » S8codag;P 
dixerit 32 64? V; CY; ZE; TY; AU; CAE; CAr; DEF; BEA; PS-EUS- 
dilexerit Y*971*:; FFehler 
-— diligere se profitetur? APO | 
s 37; DEF; BED cath (Var); BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL 1.: 6 » 
se quod? CAE s 187 (Var): Kontamination 
se (diligere) AN Mt h; CAr; APO; (PS-AU Pal,s erem): - 24 TV | 
diligo 32 64? V; CY (Var); ZE; TY (Var); AU; CAE s 37; 187 
(Var); DEF; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.; (GR-M; PS-BAS: - 6 
c 10v Ozov cya 1898: 
— se deum (posse) diligere? AN Mt h; CAr | 
et fratrem] fratrem autem? AN Mt h 
- non diligit fratrem suum? PS-AU Pal: « infra | 
odit 64 LDAP(OPD 5909; AU spe (Var); CY; LUC; ZE; TY; AU; CAE; GR-M Rg?; 
oderit 32? V ZA!(ex odio); CAE s 187 (Var); DEF; PS-EUS-P, 


(4 hic PS-AU Pal) | 
(4 et in eo veritas non est? DEF): « 2,4 
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ILLOEL 

fratrem suum odit mendax est qui enim 
-- Odit fratrem suum R autem 

si " 

TI n " H T qui " 


oderit ! H T ! 


H ! 
X 


32 oder«it mendax 


si qui CY; si quis 32 64 V; 
x quim 
(- autem PS-AU Pal]: - $8ecoadgP 


dicit LUC; AN Mt h?; (GR-M; PS-BAS; PS-AU 
quoniam V; CY; ZE; TY; GNE 
quomodo D: Fehler quia M; 
x 32 64? SUM; AU; 


(se) diligere? AN Mt h; APO; (PS-AU 
-- deum diligit D; CAE s 187 7- deum dili- 
dominum CY (Var); TY (Var); M-M (385D) 

| 7 odit fratrem suum TY 
x AU spe (Var); AU 1 Jo 


non diligit? AN Mt h; APO; PS-AU Pal: « infra — ode- 
mentitus est? CAr mentitur? cf AU 1 Jo 
( et veritas non est in eo? PS-AU Pali: « 2,4 


| qui 67 32 64 V; CY; LUC; ZE; AU Gal; 1! Jo 9txt; 10; tri; CAE; GR-M » TA; DEF; PS-HIL-A; BED Lc, aed; 


BEA; PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.:: - 6 
s Mai; PEL » CAr Rm; cf ARA?; AN Mt h; ILD; PS-CLE I.: — $8codd 
enim 67 32 V; CY; ZE; AU Gal; 1 jo 5; 9'xt; 10,1; s; CAE; AN 
Mt h; BED Lc; BEA; PS-CLE I., PS-EUTn (Var), PS-JUL I.: - 6 
QC 51; LUC; AU 1 Jo 9com?; DEF; PS-EUS-P, PS-EUTn 


qui fratrem x quem videt non diligit? AU tri !/; | 


- deum D) nostrum (Mt 22,37) quia ipse prior dilexit nos 
ab initio et antequam essemus DEF 3,11 (13): 2,11/nos 
ergo diligamus deum quoniam ipse prior dilexit nos/ 

PS-EUS-P 1 (232): /nos ergo diligamus deum...(- V)... 
nos/ PS-EU Tn 2 (213): /nos ergo diligamus deum (- et 
Paris lat. 9629, Edit.) quoniam deus prior dilexit nos/ 

FU ep 5,11 (348A): deus qui nos prior dilexit PS-IS mi 
22 (1149A): Mt 3,17/et nos eum diligere debemus quia ipse 
prior dilexit nos PS- JUL I. 2 (457): /nos ergo diligamus 
deum...(- V)...nos/ KA Sp 8 (388 - W-W 337c): 17/ 
diligentes (diligere 229) deum qui prior dilexit nos/21 

LEO s 12,1 (169A): causa autem reparationis nostrae non 
est nisi misericordia dei; quem non diligeremus nisi nos 
prior (prius nos plerique vulgati ante Quesn.) ipse diligeret 
...nOs ergo diligamus deum quoniam ipse prior dilexit nos 
48,1 (208C): nos ergo diligamus invicem quia deus prior di- 
lexit nos MAXn s 15 (231,107): amavit nos ut redama- 
remus eum/Eph 1,7 PROS Coll 13,6 (252B): 10/nos di- 
ligamus deum quia (quoniam ille ms. /ol.) prior dilexit nos 
(orn. edit. Lugd.) Ps 114,2 (329D): respondebit quia pri- 
or dilexit nos/Rm 8,32 (« AU Ps 114) 118,182.(399€): 
quoniam ut diligerent te, prius dilexisti eos (« AU Ps 118) 
Ruf 9 (82B): 1O0/nos ergo diligamus deum...(- V)...nos 
(— prior dilexit nos deus rms. Jol.) [PROS] Dem 14 
(173D): 10/nos...(- V)...nos QU cult 7 (691): ama 
amantem quia priusilleamavit non amantem RUF Rm 
4,9 (997B): quo velut munere prius suscepto (scil. dono 


si PS-PRIS; AM; AU 1 Jo 5?; 9com; s; op; Jo; s Gue; 
-- non potest deum diligere quem non videt 


autem 251 6G 
x? multi in initio: 


nam si? AU s Mai in initio 
itaque qui? AU tri !/5 in initio 


sancti spiritus) a deo per hoc ipsum diligere possimus deum 
quod diligimur a deo 

20 AM 118 Ps 19,34 (439,22): si fratrem tuum non di- 
ligis (-ges AP*R*) quem vides, quomodo potes deum dili- 
gere quem non vides AN Mt h 42 (874): qui dicit se de- 
um diligere, fratrem autem non diligit, mentitur; si enim 
fratrem quem vides non diligas. ..(- C)...potes diligere 
APO 8 (164): nam si quis diligere se profitetur Christum et 
praedicta non diligit membra mendax est ARA 1,239- 
241 (25): sic forma docet: nisi diligis inquit cernere quem 
potis es (potens est Y Z*; def. €) fratrem, quem cernere 


non est (es CORMVA!GO? g) nescis amare deum AU 
Gal 45 (2138): qui enim. ..(- T)...diligere Jo 17,8,17 
(174): si fratrem quem. ..(- C).....diligere poteris | Jo 


5,7 (2016): sed ubi nos debemus exercere? in amore frater- 
no. potes mihi dicere: non vidi deum; numquid potes mihi 
dicere: non vidi hominem? dilige fratrem. si enim fratrem 
quem vides dilexeris, simul videbis et deum 9,10 (2052): 
/si quis dixerit: diligo deum. quem deum? quare diligimus 
/19 ...clamat, confitetur: diligo. ..si quis dixerit inquit 
diligo...(- T)...mendax est. unde probas quia mendax 
est? audi: qui enim...(- T)...diligere...non potes dice- 
re: diligo fratrem, sed non diligo deum. quomodo mentiris 
si dicas 'diligo deum', quando non diligis fratrem, sic falle- 
ris quando dicas 'diligo fratrem', si putes quia non diligis 
deum...si autem non diligis fratrem quem vides, deum... 
(7 C). ..potes diligere 9d(2093)*q1 emm... .(- Te 


20 
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A , M A xo À M 3 [d «^ cu A b! ^ bj v , t 
Uf] QCY X TC€0V. "OV. COEA(QOV QCOTOU OV EOQOXXEV, "OV 0góv OV OUy &£OQQOXXEV OU dovere 
mà — TG 

K nondiligit fratrem suum x E deum quem non vidit non potest 
R — irattem suum non amat dominum 

C fratrem tuum quem vides non diligis TET " X Vides quomodo pote(ri)s 

X diligas 


S habes 


M - non diligis quem vides -- diligere 
TT ' M -— quomodo potes deum diligere quem non 
T non diligit fratrem suum quem videt T T " — Videt T potest 
p: ..., * quotidie poterit 
V a H " H T vidit M M " vidit H u 
Mi - umquam -- diligere 
^ quomodo deum quem non videt dili- 


— yap 323 $8eoda9(. | |. Wortstellung: non diligit fratrem suum x x CY -- iratrem suum non amat x x LUC 
-- fratrem (tuum) quem vid(es) non dilig(is) PS-PRIS; AU s, op, tri, Jo, s Gue, s Mai, cf 1 Jo 52; PEL » CAr Rm; AN 
Mt h; cf ILD, PS-HIL-A?, BED aed 22?; PS-EPH; PS-CLE I.: cf &? -- fratrem tuum non dilig(is) quem vid(es) 
AM; GR-M Ev 30 » TÀ f, non dilig(it) fratrem (suum) quem vid(et) 67 32 64 V; CY (Var); ZE; AU Gal; 1 Jo 9; 
10; CAE; cf ARA?; GR-M Ev 26; Jb » TA !/;; DEF; BED Lc, aed 15; BEA; PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL 
L:-6 | diligit 67 3264 V; CY; ZE; AU Gal; ! Jo 0'xt; 10; tri; CAE; cf CAr cpl?; GR-M » TA; DEF; PS-HIL-A; 
BED Lc, aed; BEA; PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: - & amat LUC: « & diligis PS-PRIS; AM; 
cf PAU-N; AU 1 jo 9coem, cf 5: $; op; Jo; s Gue; s Mai; PEL » CAr Rm; cf ARA?; PS-EPH; PS-CLE I. » diliges 
AM (Var) diligas? AN Mt h diligimus? ILD | fratrem] proximum? ILD; BED aed 22 | suum 67? 32 
64 V; CY; LUC; ZE; AU Gal; 1 Jo 9txt; 10,1; CAE; CAr cpl (vel supra?); GR-M » TA; DEF; BED Lc, aed 15; BEA; 
PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL 1.: - 6 tuum PS-PRIS; AM; AU op; CAr Rm x PAU-N?; AU 1 Jo 
5; 9com; 10,3; s; op (Var); tri; Jo; s Gue; s Mai; PEL; ARA?; AN Mt h; ILD?; BED aed 22?; PS-EPH; PS-CLE I.: 
— auvop 69. | xxCY;LUC quem vides PS-PRIS; AM; PAU-N; AU I Jo 5; 9«em; s; op; Jo; s Gue; s Mai; PEL 
» CAr Rm; cf ARA?; AN Mt h; PS-EPH; PS-CLE I. quem videmus? ILD quem videt 67 3264 FILR 251 SAD 
CZX 262 54 AAOPZDG? 65 O, W-W; AU spe; CY (Var); ZE; AU Gal; 1 Jo 9txt; 10; tri; CAE; CAr cpl; GR-M » TÀ; 
DEF; BED cath, Lc, aed; BEA; M-M (386A); PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: - :8€9I, cf € quem 
vidit G*YP*; AU spe(Var); DEF(Var: «6 | «quotidie D; CY (Var) | dominum CY (Var); AU op (Var); 
CAr Rm; PS-EPH (Var) 7- quomodo potes deum diligere quem non vides AM; cf supra AU tri !/5: cf (cod 7 Qquo- 
modo deum quem non videt QW; cf ILD, PS-HIL-A: -$8c993 | vidit G*R 251 YP*U?; AU spe (Var); CY; LUC; 
cf AU 1 jo5!/5?; CAr cpl; DEF (Var): - 6 vides PS-PRIS; AM; PAU-N; AU 1 Jo 9com, c£ 5 1/?: $; op; Jo; s Gue; 
s Mai; PEL » CAr Rm; cf ARA?; AN Mt h; PS-EPH; PS-CLE I.: cf supra videmus? ILD: cf supra Vider of 32 
64 FILSU*ADCZ.X 262 54 AAOGP29G? 65 O, W-W; AU spe; CY (Var); ZE; AU Gal; 1 Jo 9:xt; 10; tri; CAE; GR-M » 
TA; DEF; BED cath, Lc, aed; BEA; M-M (386A); PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: - $8eodd(g coaag(coad, 
cf &P:cfsupra |  »umquam SU*: « Jo1,18; 1 Jo4,12. | non CY; LUC; ZE; AU tri 1/22; cf ARA?: - &6 quo- 
modo 67 32 64 V; CY (Var); PS-PRIS; AM; AU; PEL » CAr Rm; CAE; AN Mt h; GR-M» TA; ILD; DEF; PS-HIL-A; 
PS-EPH; BED Lc, aed; BEA; PS-CLE I., PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-JUL I.: xc A 33 1175 88 915 1838 
489 1852 255 K plur :88?3(: - 3,17 | potest diligere 67 32 64 V; CY; ZE; AU Gal; 1 Jo 9txt; 10,1; tri; PEL (Var); 
CAE; cf CAr cpl; GR-M » TA; DEF; BED Lc, aed; BEA; PS-ELE-P, PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: - & pot- 
est amare LUC: - & cf nescis amare? ARA potes diligere AM; AU 1 Jo 9com, s Mai; PEL » CAr Rm; AN Mt h; 


BS-EPIT; PS-CLEE EF. poteris diligere PEL (B) 7 di- 
ligere poteris AU s, op, Jo 
potest? PS-HIL-A diliget BED cath (Var) 


diligere /21/ magnifice dicebas: diligo deum, et odis fratrem 
10. 1262053)::g]1:.01901 59. (—- T)... . diligere/ 19,3:(2055): 
qui non diligit fratrem quem. ..(- T)...poterit diligere 

op 16 (54,10): si fratrem tuum (— SMBA)...(-» C)...de- 
um (dominum SMR).. .(- C). . .diligere poteris s 265,9 
(1223): si enim fratrem quem...(- C)...diligere poteris 
s Gue 16,1 (493,2): si fratrem quem. . .(- C). . .diligere pot- 
es s Mai 126,13 (367,18): Mt 22,39/nam si fratrem quem 
m(«- C): . potes diligere spe 47 (281,8): /si quis... 
(7 V)...suum (— S*) oderit (Sa; odit MPCR, Edit.) ... 
(7^ V)...videt (vidit M), deum quem non videt (vidit M) 
quomodo potest diligere (— P*)/ tri 8,12 (958): non 
potest deum diligere quem non videt qui fratrem quem vi- 
det non diligit 8,12 (059): itaque qui fratrem quem vi- 
det non diligit, deum quem propterea non videt /8/ quo- 
modo potest diligere PS-AU Pal 2 (212,33) - s Mai 
123,1 (285): si quis autem se dicit diligere deum et non di- 
ligit fratrem suum, hic mendax est et veritas non est in eo 
/3,15*(cf 1 Jo 254) s erem 59,6 (1218): qui dicit se dili- 
gere deum et mandata eius non custodit mendax est (cf 
1 Jo 2,4) PS-BAS adm 3 (34,15): qui enim dicit: diligo 
deum (eum V) et mandata eius non custodit, mendax est 


Vetus Latina 26/1 


habes diligere PS-PRIS 
—— diligere poterimus? ILD 


-- diligere potes AU s Gue 


poterit diligere AU 1 Jo 10,3; BEA: « $8 c diligere 


/ Jac 1,22 (cf 1 Jo 2,4) BEA El 1,26 (908D): /si quis. .. 
(2 V)...odit...(2 V)...videt, deum quem non videt quo- 
modo poterit diligere — BED aed 15 (772€): dicit quia qui 
non...(-V)...videt, deum quem non videt quomodo pot- 
est diligere 22 (802A): quique in hac vita et proximum 
quem vident et deum quem non vident diligunt, hi in fu- 
tura vita et deum regem in decore suo. .. videbunt (cf Is 
39g cathe(nbAyegui-emm...(- V).-videt, deum 
quem non videt quomodo potest diligere/2 Pt 1,8 

(112B): si quis dixerit quia (quoniam 7 Hs, Edit.) diligo de- 
um et fratrem suum oderit (odit 7 Hs) mendax est (— et 
ac. SUE dI) SuiueuDA(- V)...quem videt, .défm 
quem non videt quomodo potest diligere (quomodo diliget 
7 Hs; — quem videt.. .diligere Edif.) Lc 5 (299,128): 
qui enim...(- V)...videt, deum quem non videt quomo- 
do potest diligere CAE s 37,6 (159,23): si quis dixerit 
quoniam (eL?TZ; — u)...(- T)...diligere 187,4 (126, 
1): 3,14/si quis dixerit (^- se D; « «de» se Engelbrecht) quia 
(quod D) deum diligit (diligo PS-MAX s 7; — diligo deum 
PS-AU s 115) et fratrem suum odit (oderit PS-MAX)... 
(2 T). .adiligere CAr cpl 1 Jo 9 (1372D): /si quis vero 
odio habens fratrem suum quem videt dixerit se deum pos- 
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x ao Tou Ocou x 

K diligere 

R amare 

" 

pote(ri)s 

vides LJ L] * * *4* 
T et hoc mandatum habemus a deo ut qui diligit deum diligat et — fratrem 

accepimus RA ab ipso R amat R amet M proximum 

V H H H " H ab eo H T H T " H H 

potest * , a deo habemus diligat 

get 


21 desunt 55 ]J «98. 56. 70 65*(supplet m. post.) 
fratrem | 67 havemus 4...» et fratrem suum 


21 | — et AU spe (Var); DEF?; in initio: LUC; AU gr; PS-AU s: — xat $8coddgfcodd — | 
hoc] « est 54*?; DEF (Var): cf $8eod4: Fehler « 3,23 | 
7- à deo habemus 251 65; PS-EUS-P, PS-EUTn | 
s; DEF; PS-HIL-A; BED cath; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS- JUL I.: «xo vou 0coo A 


6204: Fehler?,.cf? 2 jo.4 "wi 
€P: —2 Jo4 


32 V; BED cath (Var; BEA: - & | 
ed. G. Morin RB 27 (1910) 56): « infra 
HEC. | SeDPIS LO 
eG 5l 


amat LUC 


(etiam? EP-SC: vel 5,1?) 


se diligere quem non vidit (cod.; videt Edit.), omnino men- 
titus est/ Rm 8,39 (467A): Ioannes ait: si fratrem . . . 
(7 C)...diligis, dominum. ..(- C). ..potesdiligere(« PEL) 
PS-CLE I. 1 (38): si enim fratrem quem. ..(- C)...potes 
diligere CY te 3,3 (116,6): si qui (quis ABQP?XT?O 
NMDEH FV; quid P*) dixerit quoniam (quia VR X?) diligit 
(diligo M?) deum (dominum X)...(- K)...diligit fratrem 
suum (4 quem videt AWBDO?T?H, Edit.; - quem videt 
cotidie EF), deum (dominum X) quem non vidit (L*XT* 
R*OEF; videt Edit. cum cet.) non (quomodo WMQXRD 
EFVY) potest diligere DEF 3,11-12 (13): /si quis. . .(- V) 
...Inendax est et in eo veritas non est (cf 1 Jo 2,4) /21/ 
qui autem non...(- V)...videt (-dit A*), deum quem non 
videt (-dit A*) quomodo potest diligere PS-ELE-P 
(127): qui non...(- V)...videt, deum quem non videt 
quomodo potest diligere PS-EPH flor 2,6 (444): si frat- 
rem quem. ..(- C)...deum (dominum Assemani)...(- C) 
... potes (Assemani; potest cod., Edit.) diligere PS- 
EUS-P 1 (232): /si quis. . .(- V)...qui autem non. ..(- V) 
... Videt, deum quem non videt quomodo potest diligere 
PS-EUTn 2 (213): /si quis. ..(- V)...qui autem (enim Sg.) 
non...(- V)...videt, deum quem non videt quomodo pot- 
est diligere/ GR-M Ev 26,3 (1199A): qui non...(- V) 
... Videt, deum quem non videt quomodo potest diligere 
30,1 (1220€): qui dicit diligo deum et mandata eius non 
custodit, mendax est (cf 1 Jo 2,4) 30,10 (1227 B): qui 
fratrem squm non diligit quem videt, deum quem non vi- 
det quomodo potest diligere Jb 7,28 (781A): qui non 
OO (2 V)...videt, deum quem non videt quomodo potest 
diligere Hg 5,54 (452,1337): quia deum non diligit qui 
fratrem odit PS-HIL-A (254b,38): qui imaginem et si- 
militudinem non diligit, quomodo et deum cuius est imago 
diligere potest/ ILD it 90 (192C): si proximum quem 
videmus non diligimus, quomodo deum quem non videmus 
diligere poterimus (« AU?) PS-JUL I. 2 (457): /si quis 
... (2 V)...videt, deum quem non videt quomodo potest 
diligere/ LUC Ath 2,16 (177,22): 11/si quis dicit quia 
diligit...(- K)...est, qui autem fratrem suum non amat, 
deum quem non vidit (videt Latinius) non potest amare; 
et iterum/ PAU-N ep 5,1 (25,2): ex dilectione perspi- 
cua quam fratri quem vides exhibes caelestem illam fide- 
lem atque perfectam qua deum quem non vides diligis 

PEL Rm 8,39 (72,6): Iohannes ait: si (x x B) fratrem quem 
... (» C)...potes (poteris B; potest G) diligere/Rm 9,1 


desinit 32 dilegat et fratrem suum || 


64 «et hoc man»datum. . . diligat 


— hoc 2i*: — «uc 
accepimus (94A(mg); — $8codd(g 
a deo 64 LR 251 A«d2:0 65 Q0WC 542; PS-AU 
ab ipso LUC; AU: -» 6 ab eo 


diligat cim 6230; Lect. Missae Roman. (Comes Wirceburg. 99 
t^- deum diligit? BED cathcom: ye[ 5,12) | 


christum? RUF | amet 


x 64? F 251 Y X 262 AOM; HI?; PS- JUL I.: — xe 33 61 $8coaa 
proximum? RUF; CAr; PS-AU s; DEF; cf KA Tur | 


x? PS-AU s; KA Tur 


PS-PRIS (178,11): si fratrem. . .(- C)... habes diligere 
PROL 1 jo (256 - W-W 334): 8/et osores (hodiosores Paris. 
lat. 6; usuris SU; delusores QC; susurrones ; » W-W) frat- 
rum nec deum scire (cf 1 Jo 2,4) nec pios fieri posse eous- 
que dissertat ut esse conprobet homicidas eo quod odium 
sit interfectionis occasio (cf 1 Jo 3,15) TA sent 1,32 
(762 A): qui non...(- V)...videt, deum quem non videt 
quomodo potest diligere (« GR-M Jb) 1,32 (T6898: 
qui fratrem suum non diligit quem videt, deum quem non 
videt quomodo potest diligere (« GR-M Ev 30,10) 
TY reg 6 (68,15): qui dixerit quoniam diligit deum (diligo 
dominum R) et fratrem suum odit (— od. fr. s. V), mendax 
est ZE 1,2,7 (20): si quis dixerit quoniam diligo deum 
... (2 K)... diligit fratrem suum quem videt, deum quem 
non videt non (num Edit.) potest diligere 

21 AU gr 35 (903): hoc inquit mandatum habemus 
ab ipso ut...(- T)...suum | Jo 9 tit (2045): et hoc 
mandatum habemus ab ipso ut...(- T)...suum 9,11 
(2053): /et hoc mandatum habemus ab ipso ut...(- T)... 
suum/20 10,1 (2053): /et hoc mandatum habemus ab 
ipBo ut...(-9T). . Stem spe 47 (281,11): /et (— MP*a) 
hec. . (eV). . -summ PS-AU $108,4 (1960): Rm 13,10/ 
item Ioannes evangelista: hoc inquit mandatum habemus 
a deo...(- V)...et proximum (« suum PL 89,857 C) 
BEA El 1,26 (908D): /et hoc...(- V)...suum/ BED 
cath (112C): et hoc mandatum habemus a deo (ab eo 7 Hs) 
(112D): 5,1/deinde insinuans quam iustum sit, ut qui deum 
diligit diligat et eum qui ex deo natus est (cf 1 Jo 5,1) 
CAr cpl 1 Jo 9 (1372D): /cum evidens constet esse manda- 
tum ut qui diligit deum diligat et proximum suum/ 
DEF 3,12 (13): /(* et A2) hoc (« est G) mandatum habe- 
mus a deo ut...(- V)...et proximum suum/20 EP- 
SC en (74,27): 5,1/his ergo monitionibus invitat aposto- 
lus ad amorem fraternitatis. ..dicens quia proprium sit, 
ut qui diligit deum diligat etiam eum qui natus (in ras. M?) 
ex eo est (cf 1 Jo 5,1) PS-EUS-P 1 (232): /et hoc man- 
datum a deo habemus. ..(- V)...suum/ 
(213): /et hoc mandatum a deo habemus (— hab. a deo 
PL 5,1764)...(— V)...suum/ HI Pach (747,2): 2 Jo 
5/qui diligit deum diligit (-gat et PL 703,476 A) fratrem 
suum/3,12 PS-HIL-A (2545,42): /et hoc mandatum ha- 
bemus a deo ut...(- V)...suum PS-JUL I. 2 (457): 
/et hoc mandatum habemus a deo ut...(- V)...diligat 
(4 et Sg. Dst.) fratrem suum KA Sp 8 (388 - W-W 337 


PS-EUTn 2 


21 


355 


L4 


«9700. 5,4 Ilàg 6 mioccóov óc 


Epistulae Catholicae 


I Jo 4,21-5,1 


5 ^ , M ^T 
Incoüc &ctty 6 yptocóc £x 100 0600 veyévvncat, 


X (x) 


^ 0 Xptatoc eatty 


T suum omnis qui credit quia lesus x Christus ex deo natus est 
x crediderit A quod A sit M de x S «* deus in ipso est et ipse 
M -— Christus est -. est ex deo natus 
T T H H quoniam i est H H H H " 


5,1 desunt 32 55 .J «68. 56. 70 65*(supplet m. post.) | 
qui (credit. ..geni»tus est ex eo 


5.1 omnis enim? BED aed in inifio | 


M-M (386A); PS-EUS-P (Var) 


TE; KA Tur — xiesu christo? RUF !/, 


crediderit 262: DEP — | 
com » BED cathcom?; PS-AU spe; PS-HIL tr; CAr!xt; EP-SC; KA C; BED cath (Var) 
quoniam V; BED cathtxt, aed; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn 
x christo? KA Sp 


64 quia ihi«s xps ex do» natus est. . .genito(rem diligit) ^| | 67 Omnis 


quia 64 DCZTCA*O 54*? M; IR; AM; AU 
quod RUF !/;; AU » CAE; 
x iesum esse christum? 
7- deum iesum credit? CArcom | iesus x christus 


64? DCXT 262, Paris lat. 315; cf RUF !/;?; PS-AU spe; EP-SC 73 (Var); M-M (386A); traditur CAE !/,: vnoouc x o yptovoc 


$8c0d, vnoouc x x xyptacoc Irenaeus 


7 christus x iesus? PS-AU spe (Var) 


iesus sit christus AUtxt - CAE ^ jesus 


christus est QW; AM; AU 1 Jo 10,1com?; EP-SC 53: — vnoouc o yptocos eotty 440 216 Origenes in Rm (Scherer, Kairo 


1957, 180,17) 


-- est ex deo natus AU 1 Jo 10,3 | 
PS-AU spe (Var); PS-EUTn (Var): Fehler | 


c): I9/alterutrum diligamus (om. 2:9) Tit 12 (988 - 
W-W 33d): 18/ad quod videlicet per amorem proximi de- 
beamus ascendere LUC Ath 2,16 (177,25): /hoc man- 
datum habemus ab ipso ut qui amat deum amet et fratrem 
suum; et iterum/5,2 RUF Rm 9,357 (7232B): necessa- 
rio autem qui diligit Christum diligit et proximum suum 
/Jo 13,35; 1 Jo 4,8 

5,1 AM ep 78,7 (1269A): 1 Cor 13,2/praesertim cum 
dicat Ioannes quia omnis qui credit quia Iesus Christus est 
de deo natus est, et supra ipse dixerit quoniam qui de deo 
natus est non peccat (1 Jo 3,9). unde colligitur si is (his 
Edit.) qui credit quia lesus Christus est de deo natus est et 
qui de deo natus est non peccat, utique is (his Edit.) qui 
credat quia Iesus Christus est non peccat; si quis autem 
peccat, non credit (cf RUF) AN cath (34v): et omnis 
qui diligit eum qui genuit, idest deum qui creavit nos in 
Adam. sive: genuit, in babtismo. diligit eum qui natus est 
ex deo AU ep 211,4 (358,13): cum de deo natis (de do- 
natistis mt) in unitate gaudeamus (cf 1 Jo 3,9; 4,7; 5,2. 4. 18) 
] Jo 10 tit (2053); 10,1 (2054): omnis qui credit quod Iesus 
sit Christus ex deo natus est 10,1 (2054): hoc est cre- 
dere quia lesus Christus est quomodo credunt christiani 
... ion quomodo credunt daemones/ Jac 2,19 10,1 
(2055): ergo videtis quia quomodo hic dicit: qui credit, 
propria quaedam fides est. . .itaque fratres nemo haereti- 
corum dicat vobis: et nos credimus 10,2 (2055): videa- 
mus ergo quid est credere in Christum, quid credere quía 
lesus ipse est Christus. sequitur: omnis qui credit quod 
lesus sit Christus ex deo natus est. sed quid est credere 
illud? et omnis qui diligit qui genuit eum, diligit eum qui 
genitus est ab ipso... omnis qui diligit qui genuit eum, di- 
ligit eum qui genitus est ab ipso. quis genuit? pater. quis 
est genitus? filius. quid ergo ait? omnis qui diligit patrem 
diligit filium/ 10,3 (2055): omnis qui credit quod lesus 
sit Christus est ex deo natus, et omnis qui diligit qui ge- 
nuit eum, id est patrem, diligit eum qui genitus est ex ipso, 
id est filium dominum nostrum lesum Christum. et sequi- 
tur/ spe 47 (281,13): /omnis qui credit...(- V)...ge- 
nuit, diligit ( et aà) eum qui natus est (— et omnis. . . est 
P*) ex eo (deo C)/ PS-AU spe 2 (314,5): omnis qui cre- 
dit quia lesus Christus (^ chr. ies. «) ex deo natus est 
(— S), deus in ipso est et ipse in deo (deum MV; « est MV 
LC), et omnis qui diligit genitorem diligit eum qui ex deo 


* deus in ipso est et ipse in de(0) (est) PS-AU spe: «4,15 | 


iesus est christus V; cf TE; IR; RUF !/;; AU 1 Jo 10,2com?; PS-HIL tr; CAr; EP-SC 53 (Var); 73; 
KA C; BED aed; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn; cf KA Tur:- & | 
EP-SC; KA Sp, C, Tur; BED aed; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn 

deo patre? CArcom 


ex V; IR; RUF; AU » CAE; PS-AU spe; CAr; 
de TE?; AM; PS-HIL tr a? PS-EUS-P (Var) 
| -— natus? KA Sp: cf Yeyevnvos 489* alii |. — est 
— et? 


(eo coni. Edit.) natus est (S; natus est ex ipso MVLC) 
BEA EI 1,26 (908D): /omnis qui credit...(- V)...eo/ 

BED aed 15 (772€): omnis enim qui credit. ..(- V)...na- 
tus est ex ipso cath (112C): omnis qui credit quoniam 
(quia 3 Hss) lesus est Christus. .. nemo haereticorum nemo 
schismaticorum dicat: et nos credimus quia Iesus est Chris- 
tus/ Jac 2,19 (« AU 1 Jo 10,1)...et omnis qui diligit eum 
qui genuit, diligit (4 et / Hs, Edit.) eum qui natus est ex eo 
(deo 2 Hss; x xxxx Edit.)...primo commemorans quia om- 
nis qui perfecte credit ex deo sit natus, deinde insinuans 
quam iustum sit, ut qui deum diligit diligat et (cf 1 Jo 4,21) 
eum qui ex deo natus est Ct 4 (1161C): et omnis qui dili- 
Bt... (5)... gb h 2,16 (293,111): 2,23/et omnis qui 
diligit...(- V)...eo CAE s 186 tit (716,5): omnis qui 
credit quod lesus sit Christus ex deo natus est (Edit.; or. 
cod.) 186,1 (716,11): sic enim ait quod «omnis qui cre- 
dit quod» Iesus (sit? Christus ex deo natus est (« AU ! Jo 
10,1) 186,1 (716,17): Gal 5,6/omnis qui credit quod Ie- 
sus sit Christus ex deo natus est. sed quid est credere? 
et omnis qui diligit qui genuit eum, diligit eum qui genitus 
est ab ipso (« AU 1 Jo 10,2) CAr cpl 1 Jo 10 (1372D): 
/omnis qui credit quia Iesus est Christus ex deo natus est 
et reliqua; qui deum lesum credit ex deo patre natus est 
... et qui diligit genitorem amat et eum qui ex eo natus 
est Christus/ hist 7,74,539 (63,296): qui diligit patrem 
diligit filium qui ex eo natus est (o oyart«ov vov ra tepoc ocyac- 
ta. xat ( — SZT ) xov otov tov ££ au too Yevevumuevov) EP-SC 
en (53,2): omnis inquit qui credit quia lesus Christus est 
(^ est chr. PLii) ex deo natus est (65,30): 3,9/sequi- 
tur etiam eum qui ex deo natus est (1 Jo 4,7) ut sciat geni- 
torem deum esse caritatem (1 Jo 4,8) (73,19): omnis 
qui credit (x x L*) quia lesus est (— Li) Christus. ..(- T) 
... eum qui (quia L) natus est (— P) ex eo. ..credens uti- 
que quia lesus est Christus (ztocveuc«c ott trjoouc eoztv o 
xpuo-coc) (74,18): cum sit acceptabilis et ipse diligen- 
dus est et ante omnia debet ipse diligere genitorem/4,21 
(erco8 oy rov ovo ocyoccaey Oet xou Too ocoro0 tov Yevvrjoovcoc 
(UO) (74,23): dicens quia proprium sit, ut qui diligit 
deum diligat etiam (cf 1 Jo 4,21) eum qui natus (in ras. M?) 
ex eo est PS-EUS-P 1 (232): /omnis qui credit quoniam 
(quod Paris. 9629, Edit.) lesus est Christus ex (a Bb.) ... 
(2 Ve .20/ PS-EUTn 2 (213): /omnis qui credit... 
(- V)...natus est (— Dst.) et omnis qui diligit eum (deum 


45* 


] Jo 5,1-2 Epistulae Catholicae 356 
xai TG  Ó dOYyarv TOv Yevvv|oavca &yoanà& —— *0V  Yeyevvruévov &E aoroU. 2 év 1o0T€ 
T XUuTovy T xxt x X 
T et omnis qui diligit — genitorem diligit |eum qui genitus est ex eo hinc 
in deo (est) x x C patrem amat -et filium ab ipso R ex hoc 
: ' C — ex (d)eo natus est ' 
V TT T » X eum qui genuit u " " natus » un nm in hoc 
deum x x A -eum X de deo x x 
x - eum genuit 
-- eum diligit 
oC X x 2 (x fratrem suum x x) 


2 desunt 32 55 j «98. 56. 70 65*(supplet m. post.) 
mandata)» | 61 f(a»ciimus) 


desinit 262 mandata eius faciamus — | | 64 cog(noscimus qm»...dm «et 


in initio: HIL » FAUn; PS-VIG tri: — xac $8coda xx D; in initio: MAXn; VIG-T; FU; CAr hist « Vorlage: cf 4,21 
| — omnis? CAr cpl; (vel 4,21? EP-SCcom; BED cathc?m): — xa«c? Cyrill Hier. (PG 33,697B): - 4,21 | | — eum 
diligit 543(ex diligit) (^ deum diligit BED cathcom: ye| 4,221?) | genitorem 64 DCXTCA*OXme 54*?; PS-VIG 
tri; MAXn; PS-AU spe; FU; CAr cpl; EP-SC; M-M (386A) patrem HIL » FAUn; AUcom?; VIG-T; CAr hist « Vor- 
lage eum qui genuit V; AN cathtst; BED cathtxt, aed, Ct, h; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn: « 6 » deum qui 
genuit (009; cf AN cathcom?; PS-EUTn (Var): cf 4,21 deum x x U?2; (vel 4,21? BED cathcom): « 4,21 deum eum 
qui genuit U?: falsche Korrektur nach V x qui genuit 542; AUtxt » CAE: « 6 xxxxxíratrem suum x x SU*?: 
cf 4,21 xxxxF: Homoioteleuton |  .-«vcov pauci G: genuit eum diligit eum AUtxt » CAE genuit eum 
dil. x 9M -. eum genuit dil. et eum Vat. Pal. lat. 52 | amat CArcpl |  — et 64 V; HIL tri 6 » FAUn; 
PS-VIG tri; AU » CAE; PS-AU spe; VIG-T; FU Ar, Fab, inc; CAr hist « Vorlage; EP-SCtxt; AN cath; BED cathtxt, 
aed, Ct, h; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn: - 6 4 et o 65 OWC 54(«/et); AU spe (Var); HIL tri 12; PS-VIG tri (Var); 
MAXn; FU fi; CAr cpl; BED cathtxt (Var). com?; PS-EUTn (Var): 4 xav SA 1175 88 915 1838 489 1852 255 K plur $89 
Cyrill Hier.: » 4,21 (* etiam? EP-SCcom: yel 4,2212). | filium HIL tri 12; FAUn Ar 2,10com 1/,?; cf AUcom?; 
CAr hist « Vorlage x GM: videsupra |  qui| quia? EP-SC*** (Var) | | Wortstellung: (genitus est) (ex eo) 
67 64 V; HIL tri 12; PS-VIG tri; AU » CAE; PS-AU spe (B); VIG-T; FU; EP-SC'x*; AN cath; BED cath'xt, aed, Ct, h; 


BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn: - € 
cpl; hist « Vorlage; BED cathcom; M-M (386A): cf supra 
lat. 5; AU » CAE 
BED aed, Ct, h; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn | 
de PS-VIG tri | 
cath'xt, Ct, h; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn: - & 


2  -et? EP-SC « Vorlage: - &eoddg?P: 2,3 | 


V; AU 1 Jotxt, gr; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-SYM: « 6 


Sg. Bb.) qui genuit, diligit (^ et Dsft.) eum qui natus est ex 
eo/ FAUn Ar 2,10 (58C): omnis qui diligit patrem dili- 
git eum qui ex eo natus est (« HIL tri 6) 2,10 (59A): 
ex patre inquit natus est. . . diligis filium qui ex eo natus 
est...neque patrem diligis neque eum qui ex eo natus est 
2,13 (61A): negas illud quod scriptum est quia ex patre 
natus est FU Ar 4 (213C); Fab 31 (8010€): qui diligit 
genitorem diligit eum qui natus est ex eo fi"7 (996): 
qui diligit genitorem diligit et eum qui natus est ex eo 
inc 17 (583€): qui diligit genitorem diligit eum qui natus 
est ex eo HIL tri 6,42 (191 B): omnis qui diligit patrem 
diligit eum qui ex eo natus est 12,11 (440B): omnis qui 
diligit patrem diligit et filium qui natus est ex eo 
PS-HIL tr 2,10 (489): omnis qui credit quia Iesus est Chris- 
tus, de deo natus est IR 5,76,8 (572): omnis qui credit 
quia Iesus est Christus, ex deo natus est (xoc o rtoveuov 
oti vjooUc xpuoToG £x ToU Ügoo Yeyev(v)nvat) KA C 17 
(388 - W-W 337a): qui credit quia Iesus est Christus, ex 
deo natus est/7 Sp 9 (388 - W-W 33'7c): ex deo esse qui 
credit Christo/ Tur 13 (388 - W-W 337d): quod ex deo 
natus sit omnis qui diligit et credit Iesum esse Christum 
filium dei (cf 1 Jo 5,5)/7-8 MAXn co 14,13 (730): qui 
diligit genitorem diligit et eum qui ex eo natus est 

RUF Rm 4,7 (961 B): 2 Cor 6,14/si enim qui credit quod 
Iesus est Christus ex deo natus est et qui ex deo natus est 
non peccat (1 Jo 3,9; 5,18), manifestum est quia qui credit 
Iesu Christo non peccat; quod si peccat, certum est quia 
non credit ei (et yag o TttoT&£UQV oct trjooUc 0 YXptotoc £OTLV EX 
700 ÜOcou YeYevvritot, o 8e ex cou Ücou yeyevvrjuevoc ovy aquxp- 
70&tV€L, ÓYjAOVOTL O TtLOTEUCOV OL LTJOOUG O Y pLOTOG EOTLV OUX ApLcO- 


7- ex (d)eo natus est CZTCA*O 54; HIL tri 6 » FAUn; MAXn; PS-AU spe; CAr 


-- natus ex eo est? EP-SCcom | genitus 64, Vat. Pal. 


natus V; HIL » FAUn; PS-VIG tri; MAXn; PS-AU spe; VIG-T; FU; CAr; EP-SC; AN cath; 
— est Q4; EP-SC*xt (Var): Fehler | 
eo 67 64 V; HIL » FAUn; PS-VIG tri; MAXn; VIG-T; FU; CAr cpl; hist « Vorlage; EP-SC; BED 
ipso PS-VIG tri (Var); AU » CAE; PS-AU spe (B); BED aed: -» 6 
deo XAL9M*9pGM*OW: AU spe (Var); PS-AU spe; AN cath; BED cathtxt (Var). cem: efsupra — | 
hinc 67 64 


ab AU 1 Jo 10,2 » CAE 


* christus? CAr cpl 
ex hoc LUC inde? AU 1 Jocom in hoc 
xx SU*?; EP-SC « Vorlage(Didymus) |  cognos- 


«vet, o Oe apuxpravov ou rttoceuet) (cf AM) TE Pra 28,5 
(147,20): 2,22/contra de deo natum omnem qui crediderit 
lesum esse Christum/3,23 VIG-T Ar 2,3 (199 B): qui di- 
ligit patrem diligit eum qui natus est ex eo PS-VIG tri 
4,4 (57,26): omnis qui diligit genitorem diligit (—- et AB) 
eum qui natus est de eo (ABOc; ex ipso Fs) 

2 AN sen 34 (760D): ut possis pervenire ad aeter- 
nam vitam et ad caelestia bona quae praeparavit diligen- 
tibus se dominus (1 Cor 2,9) et facientibus mandata eius 
AU ep 211,4 (358,13): cum de deo natis (de donatistis 7n) 
in unitate gaudeamus (cf 1 Jo 3,9; 4,7; 5,1. 4. 18) 
gr 35 (903): in hoc inquit cognoscimus quia diligimus filios 
dei cum deum diligimus et praecepta eius facimus/ ] Jo 
10,3 (2055): /in hoc cognoscimus quia diligimus filios dei; 
quasi dicturus esset: in hoc cognoscimus quia diligimus fi- 
lium dei, filios dei dixit qui filium dei paulo ante dicebat 
quia filii dei corpus sunt unici filii dei 10,3-4 (2056): 
in hoc cognoscimus quia diligimus filios dei quia deum di- 
ligimus...quia deum diligimus, inde cognoscimus quia di- 
ligimus filios dei. et unde cognoscimus quia diligimus filios 
dei? quia deum diligimus et praecepta eius facimus 
spe 47 (281,15): /in hoc cognoscimus quoniam diligimus 
(x x MP*RC) natos dei cum (si C)...(- V)...faciamus/ 
BEA EI 1,26 (909A): /in hoc cognoscimus quoniam diligi- 
mus filium dei. ..(- V). ..faciamus/ BED cath (113A): 
in hoc...(- V)...dei. ..cum dixisset: in.hoc...( VE 
deum diligamus, addidit: et mandata eius faciamus/ 
(113B): vere enim diligimus si ad mandata eius (cf 1 Jo 5,3) 
a nostris nos voluntatibus coarctamus CAr cpl 1 Jo 10 
(1373A): /sic autem diligimus eum cum mandata eius faci- 
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S. 


ywooxouev — O0 — CYyanüuey 
otOX[LEV , 
cognoscimus quoniam diligimus filios 
R intellegimus C quia R amamus filium 
" " H natos T 
cognovimus x E * tnos natum 
nos scimus ex deo 


e) / 


TotGpuev. 3 abcr Y&p &octw 


TY)QOLev x 

facimus haec est enim caritas dei 

servarmus X A dilectio 

faciamus " H H T t H 
x X 


-- enim est 
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cimus 67 V; AU; BEA; PS-EUS-P (Var), PS-EUTn, PS-SYM 
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natos 


Yom, to0 Ogo0, tva v&c &vroAXG aovo0  vnpüuev: 
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N / m e P ^ 
v& 1&xvX vo0 ÜcoU, Óv«v «6v Ücóv yam uev xal v&c évcoAXc aoxo0 


dei 


mandata eius 
A praecepta R ipsius 


cum diligimus deum et 
R quando diligamus 


quoniam C - deum diligimus 


quia R — deum amarmius 
! deum diligamus « T T 
si dominum 


M "S * 5 End 
X&L XL £VTOAÀOUL Q/OTOD 


X 
ut mandata eius servemus et mandata eius 


A praecepta  R ipsius ! A praecepta R ipsius 
H uw  custodiamus « H n 


x observemus X 


64 ca(r»itas (di ut manda»ta...manda«ta ei»us g(ravia non sunt) | 


intellegimus LUC cognovimus (TGV 65 QOW; 


PS-EUS-P, PS-EUTn (Var) nos scimus SU*?: cf otiàxuev Didymus scimus? EP-SC « Vorlage |  - omnes? 
PS-SYM .] quoniam 67 V; LUC; EP-SC; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn » quomodo D: Fehler quem L: 
« qm quia AU; PS-SYM? x x? AU spe (Var): Homoioteleuton | | amamus LUC — diligimus natos dei 


cum? EP-SC « Vorlage; PS-S5SYM: Kürzung des Zitats | 
M-M (386A): - & 
EUS-P, PS-EUTn: « 6 » 
natos QXA?, Ambros. E. 53 inf.: cf 5,1 | 
LUC !/5:- 6 quoniam LUC !/, quia AU 1 Jo 


07 64; cf CAr?; cf EP-SC « Vorlage; cf 65 qui coeperat scribere di sed statim correxit dm 
-- deum diligimus 23: 54*?; AU; M-M (386A); PS-SYM?: - 6 
dominum diligamus T*(20 
facimus 67? 64; LUC; AU; CAr: cf xotoouev pauci 

servamus CZ: 54*?; cf EP-SC 83 « Vorlage; cf KA Sp; M-M (386A): tnpouev 


BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn: « 6$ 
sius LUC | 
«6 cf facientes cf AN sen; EP-SC 75 


filium dei 224*Xm£&; AU 1 Jocom?; cf CAr; BEA: - $80od293(: cf 5,1 
natus dei F*R: orthographisch 
cum 67 64 V; AU gr; CAr; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn: - € 
si AU spe (Var); BED catheom?: - 2,3 


-nosAH | filios dei 67 64 DCZ/TCO 54*?; LUC; AUtxt; 
natos dei V Xtxt^»,4?: pS. 
natum dei X!xt?AB?: — $8codd9[: cf 5,1 ex deo 
quando 
| diligimus deum 
diligamus deum clm 6230 

-- deum amamus LUC: - & -- deum diligamus V; 
| -— et? PS-SYM | praecepta AU |  ip- 
faciamus V; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-SYM: 


SA 33 1175 88 915 1838 489 255 K plur, cf *npouuev pauci: cf 2,3; 5,3 


3.  — haec...custodiamus? CAr; KA Sp: — a«vc(...c*npopev A alii: Homoioteleuton | 


LUC; AU; EP-SC; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn 


— yap X" $8coda (cod x enim Paris lat. 315; BED cath (Var); PS-SYM 
dilectio AU | | — dei SU*P* | praecepta AU 
arkton | 


DC 1, 
AU; EP-SCtxt 
cf A-SS] observemus Caelestius; FAS | 


mus/ EP-SC en (75,8): 3/quae mandata facientes ea 
sursum ferunt ad deum (atcwec evo«pepouot rcpoc cov Üeov vov 
xot. ocurra evepYouvva) (83,25): 2 Jo 6/praesens dictum 
concordat his quae in epistola prima relata sunt ubi ait: et 
scimus quoniam qui diligit deum mandata eius servat (ouu- 
QOVEL tO Tpoxetuevoy t AeyÜevrt ev vv, &/ entovoy ouvoG 
&yovct xat otav oct o ocyacov vov Osov v«c evvoAxc vripet) 
PS-EUS-P 1 (232): /in hoc cognovimus (cognoscimus Sg.) 
EN. . -facramus/ PS-EUTn 2 (213): /in hoc co- 
gnoscimus (-vimus Bb.) quoniam diligimus (-emus PL 5, 
176A). ..(- V)...faciamus/ KA Sp 9 (388 « W-W 337 
C): /et mandata eius servat/ LUC Ath 2,16 (177,20): 
4,21/(* quoniam v) ex hoc intellegimus quoniam amamus 
filios dei quando deum amamus et mandata ipsius facimus/ 
2,17 (178,2): ex hoc intellegimus dicit quoniam amamus 
filios dei quoniam deum amamus et mandata ipsius faci- 
mus/ PS-SYM ep 2 (682): in hoc cognoscimus omnes 
quia detm diligimus, mandata eius faciamus/ 

3 A-SS Coronati 1 (765E): hii occulte christiani erant 
custodientes mandata dei (— B 77) (cf 1 Jo 2,3) AN 
cath (34v): gravia non sunt... 2 Cor4,18/gravia non sunt/5 
AU gr 35 (903): /haec est enim dilectio dei ut praecepta 
eius servemus et praecepta eius gravia non sunt ] Jo 
10 tit (2053); 10,7 (2059): haec est enim dilectio dei ut 


x AU spe (Var); (vel 2,32 A-SS (Var)): — «vcvov Clemens Alex. paed. 3,82,1 | 
custodiamus V; LUC !/5; cf EP-SCcom?; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-SYM; (vel 2,3? 
praecepta AU | 


est enim 64 V; 
est x 67? A 59; AU spe (Var); in initio: Caelestius; FAS: 
-— enim est QW; BED cath (Var: - & | 


— mandata eius custodiamus et? LUC !/»: cf 9(co3à: Homoi- 
eius 67? 64 V; AU; Caelestius; FAS; EP-SC; BED Ct; BEA; PS-EUS-P, PS-EUTn, PS-SYM 


ipsius 
servemus 64 (94(m8) 65; 
ipsius LUC 


x^ |  - non sunt gravia? 


praecepta eius servemus na 83 (207,25): et praecepta 
eius gravia non sunt...gravia non sunt perf-219(21,1): 
deinde iste (scil. Caelestius) adhibet testimonia quibus os- 
tendat non esse gravia (— gr. esse K) divina praecepta 
21 (21,15): Rm 5,5/nec aliam ob causam scriptura comme- 
morat non esse gravia praecepta divina (— div. pr. bd), 
nisi ut anima quae illa gravia sentit intellegat nondum se 
accepisse vires/Mt 11,30 21 (22,3): commendantur ergo 
non esse gravia, ut cui gravia sunt intellegat nondum se 
accepisse donum quo gravia non sint 22 (22,9): audia- 
mus ergo et in his testimoniis quae deinde posuit deum sua 
praecepta non gravia commendantem. quod dei mandata 
inquit non modo inpossibilia non sint, verum ne gravia 
quidem 22 (23,15): Mt 9,12/isto certe Iohannis apostoli 
testimonio quod ad istam sententiam ultimum posuit (scil. 
Caelestius) ubi ait: haec est caritas...(- V)...servemus 
... (2 V)...non (— V*B) sunt, debent utique commoneri 
caritati dei non esse grave mandatum dei/Rm 5,5 spe 
47 (281,17): /haec est enim (— PR)...(- V)...eius (— S) 
custodiamus...(- V)...sunt/ BEA EI 1,26 (909A): 
Jhiaec . . (eV). . .sunt/ BED cath (113B): /haec est 
(— 7 Hs) enim (— enim est Edit.). ..(- V)...custodiamus 
...Vereenim diligimus si (1 Jo 5,2) ad mandata eius a nos- 
tris nos voluntatibus coarctamus...et mandata eius gra- 


1 ]65,9-5 

m 5 - of [dd 
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x&v cTÓ Yeyevvrjuévoy &x 100 ÜcoU vix& c6v xóouov: xal acr) £otiy 7) vix 


deo vincit saeculum et haec est victoria 


" H " mundum " " " " 


vicit x 
X X x x 


Ó wWXGVy TÓv xÓóGuOV tb uy] — Ó TLOTEUQV 


: UlACoV x T'LOTEUOOXG 
T quae vincit saeculum . fides nostra — quis est autem qui vincit saeculum nisi qui credit 
y qui credid(er)it 
" vicit mundum n H n" M X " H mundum H m " 
x X x vestra tet enim vicit * is 


4 desunt 32 55 JJ 468. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 
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Hl; cf AU perf 21 3/44, KA Sp(Var) | sint AUP* 


4  iníjstehen Belege, bei denen unsicher ist, ob siezu 1 Jo 5,4 gehóren | 


V; BEA; PS-EUS-P qd G*: Fehler |  omniS 
cim 6230: cf a6 o yeyevvnuevog 623: Fehler | 


BEA; PS-EUS-P; (cf CAr cpl): - & 


S-L - S-Gr A; [MAX]; CAr Ps; EUGE-T; ORA; BED Apc) 


— ex? EP-SC (Var) | 
vicit F 251 SXALB*OQD"?M: cf infra 


64 (vincit saeculum et». ..vincit saceculum fides nostra; | | 67 vin- 
64 seculcum - nisi qui creydit 

quia 67 64; EP-SC quoniam 

omnem RY |  (rejgeneratum cf KA A: C? natus 4*, 


vincit 67? V; PROS; cf KA A; EP-SC; 
(forma incería ZE; Hl; AU; QU; 
| saeculum 67; KA A; EP-SCt'xt; (CAr cpl; BED Apc) 


mundum V; PROS; EP-SCcom; BEA; PS-EUS-P; (ZE; HI; AU; QU; S-L - S-Gr A; [MAX]; CAr Ps; EUGE-T; ORA) 


XXxxxxx C, clim 6230*: Homoioteleuton | 


— est F 251 QTQW; LEO (Var); EP-SC'*«t (Var) 


| vincit 67 


64 FGIRYADZTA?X2AQ 65 AE?QD?0WwC 54, W-W; CAEL; PROS; LEO; FU; EP-SCtxt- com (Var); cf KA Sp; BED 


cath; BEA; PS-EUS-P: - 9f: cf supra et infra 
EP-SCeom; JUL-T: « 6 | saeculum 67 64?; EP-SC 
BEA; PS-EUS-P | 


5  in(jstehen Belege, bei denen unsicher ist, ob siezu 1 Jo 5,5 gehóren | 
est autem] enim Vat. Pal. lat. 5*, corr. in est enim | 
x V; LEO; PS-AM tri; AN cath; BEA; PS-EUS-P: — 8e AV 1175 88 


Av; LEO (Var); EP-SC (Var). | 
QD?0: EP-SC; JUL-T; BED cath (Var): - & 
915 1838 489 K plur $8co( 


JUL-T; BEA !/5: cf supra 
BED Apc] | 


o zioteuoxG P: credidit 54*; EP-SCcom 1/5? 


via non sunt (cf PS-HIL-A). ..unde bene subditur /4/ ideo 
namque mandata divina non sunt gravia Ct 2 (1088 B): 
haec...(- V)...custodiamus Caelestius ap AU perf 22 
(23,0): haec est caritas. ..(- V)...observemus. ..(- V)... 
sunt CAr cpl 1 Jo10(1373A): /quae iustis mentibus gra- 
via [gravia] non videntur/ EP-SC en (74,33): haec. . .(- 
T)...sunt/A. 5/subsistentiam et, ut ita dicam, materiam 
caritatis quam nos habere oportet ad deum custodiam divi- 
norum asseruit mandatorum/2 ...gravia non sunt (cvv 
UTt0070.OLV XXX, LV' OUtC) oaxoQ UATV vjG £xetv Oct Ttpoc tov Üsov 
ocyocene 7|» Trpyjoty Tov Üstov evvoAov eat qrnoty. . . oue Ba- 
petat cU Yyxvouoty) (75,27): unde non scripsit: mandata 
eius levia sunt, sed ait: gravia non sunt (o0gv oux eyposev: 
& £VtOÀXt &c0cOU EAoppau, oXXoc. Bacpevuxt oux eot) PS-EUS- 
P i (232): /haec...(» V)...sunt/ PS-EUTn 2 (213): 
/laec....(- V)... Sgt FAS Casp 1,1 (4,18): haec est 
caritas...(- V)...observemus GR-M Rg 5,31 (4539, 
845): mandata eius gravia non sunt HI Pel 2,5 (540A): 
mandata eius non sunt gravia PS-HIL-A (2552,06): et 
mandata eius gravia non sunt...gravia non sunt...gra- 
via non sunt (cf BED cath) KA Sp 9 (388 - W-W 337 
C) l/et mandata eius servat (1 Jo 5,2) quae gravia non 
sunt (et m. eius non esse gravia 2:9)/ LUC Ath 2,16 
(177,28): /haec est enim caritas dei ut (V; et Edit.; ut 
mandata eius custodiamus et Latinius) mandata ipsius gra- 
via non sunt 2,17 (178,4): /haec est enim caritas dei ut 
mandata ipsius custodiamus PS-SYM ep 2 (682): /haec 
enim karitas...(— V)...sggtr ToS TE Marc 4,27,6 


enim Vat. Pal. lat. 5: - € 
EP-SC; PS-AM tri; AN cath; BEA !/;; PS-EUS-P; (cf CAr cpl): - & 
(forma incerta ZE; Hl; AU; QU; S-L - S-Gr A; [MAX]; CAr Ps; EUGE-T; ORA; 
saeculum 67 64; EP-SC; (CAr cpl; BED Apc) 
BEA; PS-EUS-P; (ZE; HI; AU; QU; S-L - S-Gr A; [MAX]; CArPs; EUGE-T; ORA) | 
osediderit AB. 4 


vicit L 251 SXCA*OX*ALB*(GOD*: CAEL (Var); LEO ep 28 (Var); 


mundum V; CAEL; PROS; LEO; FU; KA Sp; JUL-T; 


vestra DV, cim 6230; LEO ep 28 (Var); JUL-T: uuov 88 915 1838 489 K plur 


- et vide infra | | qui 22^* 54* 
autem 67 64 CXTCA?O 54 


et...x LEO (Var: - € || . vincit 67 64 V; LEO; 
vicit FL 251 SXCA*XALBP*9; LEO (Var); 


mundum V; LEO; PS-AM tri; JUL-T; AN cath; 
-*1$51; AN cath: cf 2,222. | 
quia 67 64 CZTCA*O; LEO ep 28 (Var); 72; 


(619): quomodo enim detestator qui cum maxime potiora 
legis praetereuntes incusabat elemosynam et vocationem 
et dilectionem dei ne haec quidem gravia, nedum decimas 
rutarum et munditias catinorum (Lc 11,39. 42; ist 1 Jo 5,3 
gemeint?) 

4 cf Jo 160,387 1905.5 AU ci 17,4,261(561): in illo 
mundum qui propter eos fudit sanguinem vincant/1 Rg 
2,10 ep 211,4 (358,13): cum de deo natis (de donatistis 
m) in unitate gaudeamus (cf 1 Jo 3,9; 4,7; 5,1. 2. 18) 
spe 47 (281,18): /quoniam...(- V)...deo vincit mundum 
BEA EI 1,26 (909A): /quoniam...(- V)...quae vincit 
mundum fides nostra/ BED Apc 1 (152D): Apc 7,9/ sto- 
lis baptismum palmis triumphum crucis insinuat et quod 
saeculum in Christo vicerint cath (113C): /quoniam... 
(- V)...ex deo vincit mundum/3 . -(113Dy («et Zoll 
Edit.) haec est victoria quae vincit mundum fides nostra 
CAEL 22,1 (98,20): fidem quae et Iohanne dicente apostolo 
vincit et (I; vincite F; vicit et US) mundum/2,14 CAr 
cpl 1 Jo 10 (1373A): /sed potius vincunt (vinctum cod.) sae- 
culum quando in illum credunt qui condidit mundum/7-8 
Ps 118,23 (1070,475): tales animae mundum vicerunt quae 
(qui Germ.) sensum doloris sui aeterni praemii cogitationi- 
bus molliebant EP-SC.en. (74,34): /quia. ;«(- T). . -em 
(— L*) deo. ..(2» T)...est (— L*) victoria. ..(- T). ..nos- 
tra/ (76,2): vincit mundum (vxo vov xoouov) (763 
9): haec est victoria quae vicit (vincit MPLü) saeculum, 
id est fides quam habemus/ (auc Yap eoctv v) vox v) vorjoaxoo. 
TOV XO0O[LOV 7JV EXOLEV TtLOTUV) EUGE-T carm 1,19 (233): 
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est qui venit per aquam et sanguinem 
spiritum 
-- sangui- 
« Sanguinem 


sanguine 


hic 
Ht t I1 I1 M [B HE 


H " H H H H 
ex . aqua 


64 est qui venit per aquam)» et sanguinem ifis xps et non ta(ntum in 
aqua sed) in aqua et sanguine : et sps e(st qui testimonium dat» quia sps est veritas | 


67 4s»psest veritas | 91 at hic est qui venit 


p aqua et sanguine et spum ilis xps non solu in aqua (corr. in aqua s.) sed in aqua et sanguine et spu - sps est qui testificatur qmi sps est 


veritatis/ | 


spiritu. spiritus est qui testificatur. quoniam spiritus est et veritatis/ 


94 At. Hic est qui venit per aquam et sanguinem et spiritum Iesus Christus. non in aqua solum sed in aqua et sanguine et 
|  95at hic e qui verti p aquam et sanguine et sps i' xps. No in aqua 


solü sed in aqua et sanguine et spu. Sps e qui testificatur qm sps et veritatis/ 


EP-SCt*xt; JUL-T; BEA !/; 
72 (Var) iesus christus (JW: — $8codag(codd: cf 51,6 


JUL-T; AN cath !/5; cf BED catheom 1/2: 2 $8. 


quoniam V; LEO ep 28; 72 (Var); PS-AM tri; AN cath; BEA !/;; PS-EUS-P 
sur) (esse filium dei)? EP-SCcom; KA Sp; BED catheom !/;; (TE; cf BED catheom 1/5. | 
christum KA Sp | 
PS-AM tri; AN cath !/;; BEA; PS-EUS-P; (cf TE?, BED catheom 1/2): - S 

— est? EP-SC'xt (Var); (cfTE (Var) | 


x (ie- 
christus iesus? LEO ep 

est filius dei 67 64 V; LEO; EP-SC; 
-- lilius dei est CZTCA*QW; cf KA Sp; 
filius dei] christus? LEO 


ep 28 (Var); cf EP-SCcem 1/»: cf o xXouscoc o utoc xou 0sou 33 255, cf o yptococ xou Ocou 378: « 5,1 


6  hecAE:"Pehler 
guineR | 


iste? CLE-A | 


spiritum et sanguinem 67 9A(mg)M: zyeuuacoc xot ctuaxcoc 88 915 1852 255 alii 9f 
-- sanguinem et spiritum GC2/TCA*O 9] 94 95(sps) Q*: atuaroc xat xveuuxvog SAY 33 plur 8&6 £/ 


Cyrill (PG 73,604D) 


da precor auxilium, possim quo vincere mundum 
PS-EUS-P 1 (232): /quoniam...(- V)...quae vincit mun- 
dum fides nostra/ FU Mon 1,14 (163D): haec est victo- 
ria quae vincit mundum fides nostra HI Am 3 (1085A): 
deficientibus autem virginibus et adolescentes deficient 
(Am 8,3) qui prius vicerant mundum JUL-T aet 2,13 
(568A): haec. ..(- V)...fides vestra/ KA A 17 (388 - 
W-W 337b): de regeneratis (generatis F*U*) quod ipsi 
saeculum vincant (vincunt M apud De Bruyne) Sp«9 
(388 - W-W 337c): /et quod (— 2:9) fides vincat mundum/ 
LEO ep 28,5 (31,18 - Sil. 31): 1,7/haec est (— M^?) victoria 
quae vincit (vicit Mebe[D-- Y |UKSESL?Ynr, corr. U, Sil.) 
mundum fides nostra (vestra pauci teste PL 54,775B)/ 
72 (6,4): quoniam haec fides vincit mundum/ 
h 74 (409B): unde apparet. ..beatum Laurentium non de 
sacerdotis summi victoria habuisse tristitiam sed doluisse 
quia non ipse mundum cum suo pariter sacerdote vincebat 
176 (414A): ad hoc enim nos... Christus erudit, non ut ni- 
hil mali patiamur in mundo, sed ut mundum multiplici 
passione vincamus 11 (415A): qui idcirco nobis sunt 
venerabiles...quia...saevientem mundum dei pro amore 
vicerunt ORA Vis 643 (211,7): da nobis potentissimum 
auxilium in victoria (-iam L) sancte crucis, ut, qui exemplo 
tuo mundum decertamus (munde certamus L) evincere, ce- 
los mereamur...possidere PROS voc 1,24 (684D): 4,4/ 
omne...(- V)...quae vincit mundum fides nostra 
QU sy 3,1 (653): qui ergo vult mundum vincere, tria ista 
vincat quae sunt in mundo (1 Jo 2,16) S-Gr A (280) - 
S-L 143 (18,19): suppliciter exorantes, ut sicut sancti tui 
mundum in tua virtute vicerunt ita nos (nobis S-Gr) a 
mundanis erroribus postulent expediri ZE 1,12,4 (87): 
animus qui vicerit mundum agnoscendo et servando reli- 
gionem veram 

956/-Jo.1638» 1 Jo 5,4 PS-AM tri 7 (546A): 4,3/ 
quis est. ..(- V)...dei/ AN cath (34v): 3/quis est qui 
vincit mundum nisi is qui credit quoniam Iesus filius dei 
est (35r): quoniam Iesus est filius dei AU ci 17,4, 
261 (561): siehe Vers 4 BEA EI 1,26 (909A): /quis est 
22. (- V)...dei/ 1,35 (913B): Ioannes...ipse nobis 
dixit: ipse vicit mundum qui credit quia Iesus est filius 
dei BED Apc 1 (152D:) siehe Vers 4 cath (113D): 


qui venit bis XC: Fehler | 
sanguinem x x 64? V; TE; PS-CY; LEO; CLE-A; PS-AM tri; AN cath; PS-HIL-A; BEA; PS-EUS-P: - 6$ 


[MAX]: 


per aqua 91: Fehler ex aqua et san- 


spiritum x x AM: nveuuacoc pauci 


quis est (4 autem 2 Hss) qui vincit mundum etc.; vincit 
mundum qui Iesum filium dei esse credens digna eidem 
fidei opera iungit (116 C): 13/ut non seducamini per 
fraudem eorum qui Iesum esse dei filium negant/13 (cf 
] Jo 4,15) CAr cpl 1 Jo 10 (1373A); Ps 118,23 (1070, 
415): siehe Vers 4 EP-SC en (75,2): /quis (qui M)... 
(7 T)...est (— M) filius dei/3 (76,17): [credentes Ie- 
sum esse eum qui prophetatus est (— PLü) Christus. his 
igitur infert quia necessarie consequens est ut qui credidit 
Iesum (— M) esse filium dei victoriam habeat contra mun- 
dum; vincit autem saeculum qui malo non vincitur, sed in 
bono devincit eum (Rm 12,21) EUGE-T carm 1,19 
(233); HI Am 3 (1085A): siehe Vers 4 PS-EUS-P 1 (232): 
/quissest--.(— v)... qu JUL-T aet 2,13 (568C): /quis 
est autem qui vicit mundum nisi qui credit quia Iesus filius 
dei est KA Sp 9 (388 - W-W 3370): /quae (qui Z:€*; 
— 20) credit Christum filium dei esse (— christum fil. dei 
esse cred. 220)/7-8 Tur 13 (388 - W-W 3374): quod ex 
deo natus sit omnis qui diligit et credit lesum esse Chris- 
tum (cf 1 Jo 5,1) filium dei/7-8 LEOQ.ep 28,5.(31,19. — 
Sil. 31): /(4 et ODve[AM]GOr[-Deorr] TU, P? ex corr., S, Qx 
ex corr., LHhfm) quis (qui UQsetxpPapSdm, corr. Qx) est 
qui vincit (vicit M«$e[D-Y, corr. D]KQtxEP?vSnr, Sil.) 
mundum nisi qui credit quoniam (quia $3[R-AM]JTUI) 
Iesus est filius dei (est christus f)/ 72 (6,5): /[quando 
quis credit quia (quoniam Y; « christus PL 50,897B) lesus 
est filius dei [MAX] h 74 (409B); 76 (414A); 77 (415A); 
ORA Vis 643 (211,7); QU sy 3,1 (653); S-Gr A (280) - S-L 
143 (18,19): siehe Vers 4 TE hae 33,11 (214): 2,22 oder 
4,3/et qui non putarent Iesum esse (— R9) filium dei (cf 
| Jo 4,15) ZE 1,12,4 (87): siehe Vers 4 

6 AM sp 1,139 (75): habes enim in epistula Iohannis 
quoniam spiritus est veritas; non solum ergo spiritus (— 
U AOo) veritatis ( Jo 14,17; 15,26; 16,13), sed et veritas di- 
citur spiritus sicut et veritas filius (— fil. ver. Mm) prae- 
dicatur qui ait/ Jo 14,6 3,67 (178): per aquam inquit et 
spiritum venit Christus Iesus (— ies. chr. L2ZCE), non so- 
lum in aqua (-am RME*CUOoa) sed per aquam et sangui- 
nem, et spiritus testimonium (« dicit Mm; -« reddit E3; 
: est G2) quoniam spiritus (christus L2) est veritas (veritatis 
B*UAOa)/ 3,147 (212): Tt 1,2/numquid mentitur spi- 


] Jo 5,6 


'Incooc Xouocóc: 
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K x x lesus Christus x nonin aqua tantum sed in aqua et x sanguine 
T et sanguinem T u et 4, tantum in aqua « «m T " X T 
M x M x M -— Christus Iesus M solum aquam M per M aquam M sanguinem S - et carne 
nem et spiritum * et spiritu 
-- Spiritu et sanguine 
OX X H M X n in aquad solum Moo T TED H 
Iesu aquam aquam -in sanguinem 


Christi 
x 


Cyrill (PG 73,212A) | 
PS-EUS-P (Var) xxLEO(Var) | 
PS-EUS-P: - 6 etuoMOd CX TCA*O — | 
— tantum in aqua 67 64? 
PS-HIL-Atxt; BEA: «6 | 
Fehler | 
QT* | 

| -etcarne XAB; BEA 


per aquam et x sanguinem AM 


-- christus iesus AM; LEO (Var): — xptoroc vqoouc 'Y. alii (&coad9(coaa 


-- Solum in aqua(m) 91*; AM 
aquam LRSOB56; AM (Var) 

in aquam et x sanguinem 25] BG 

— ev S K plur 98coda( ZP(9f) Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 97,24'«t*; 1,1,6 p. 106,19; PG 73,212A) 


iesu christi AL; 


x 91 94 95 V; PS-CY; AM; LEO; PS-AM tri; AN cath; PS-HIL-A; BEA; 
nonin aqua in ras. 20 | 


in aqua tantum D; PS-CY; cf PS-HIL-Acom? 
in aqua(m) solum 912 94 95 V; LEO; PS-AM tri; AN cath; 
| solus I: Fehler solo LEO (Var) | -——sed AP*; 
in aqua et x sanguinem F*L*R 
tin Y:2 6€ 


- et spiritu GD(sed infra om. et spiritus est) CZ;TC^*O 9] 94 905 Q*: & xot mveopaxro 17392? 


$5coa2, cf Cyrillcom (Schwartz 1,1,5 p. 97,29); cf ouo] xveuuazi A 309 175 Cyrill (PG 73,604D); cf v8. . o pcot] opt 


... rveupaxct 424? 452 


ritus qui est spiritus veritatis ( Jo 14,17; 15,26; 16,13), im- 
mo quem docuimus veritatem dictum quia et ipsum Iohan- 
nes veritatem sicut filium nuncupavit PS-AM trj 7 
(546A): /hic...(- V)...quoniam lesus est veritas/ — AN 
cath (35r): hic est qui venit, idest in carne; deinde carnis 
qualitates demonstrat dicens: per aquam et sanguinem, 
non in aqua solum; ideo iteratur et spiritum sanctum dicit 
(dicat cod.): et spiritus est, idest anima; est veritas, idest 
vere carnis/ (cf PS-HIL-A) (35v): 9/ut ait: hic est qui 
venit et reliqua/9 AU pers 64 (1032): quoniam veritas 
est spiritus (1 Jo 5,6 gemeint?) PS-AU spe 3 (325,10): 
spiritus est qui testimonium reddit quia spiritus est veri- 
tas (— testimonium...(7) testimonium MVL); item illic/ 
(om. C) BEA EI 1,26 (909A): /hic...(- V)...sangui- 
He &P carne, et Spiritus est...(- V)...veritas/ BED 
cath (113D): hic...(- V)...sanguinem lesus Christus . . . 
qui venit per aquam et sanguinem, aquam videlicet lavac- 
ri et sanguinem suae passionis (cf PS-HIL-A, cf AN cath 
35r ad 5,1-8; « EUCH inst ad 5,7-8). . .et spiritus est qui 
testificatur quoniam Iesus Christus (— chr. ies. / Hs; x 
chr. / Hs, Edit.) est veritas... Jo 1,34/quia ergo spiritus 
Iesum Christum esse veritatem testatur, ipse se veritatem 
cognominat (Jo 14,6)... 7-8/spiritus dedit testimonium 
quoniam Iesus est veritas quando super baptizatum de- 
scendit (cf Mt 3,16)...aqua etiam et sanguis dedere testi- 
monium quoniam Iesus est veritas quando de latere eius in 
cruce mortui manarunt (cf Jo 19,34) [BON] 134 (272, 
15): aperto scripturarum divinarum testimonio declaratur 
veritatem esse dominum salvatorem (cf jo 14,0) —CLE-A 
(214,23): iste est inquit qui venit per aquam et sanguinem; 
et iterum/ PS-CY reb 15(87,35): hic. . .(- K). .. veritas/ 
PS-EUS-P 1 (232): /hic...(-V)... sanguinem Iesus Chris- 
tus (iesu christi Bb.)...(- V)...veritas/ EU .Eab. 37 
(830B): et spiritus est qui testificatur quia spiritus est ve- 
ritas fi 48 (769): de spiritu quoque sancto Ioannes apo- 
stolus ait quia spiritus est veritas (x veritas est ms. unus 
in PL 65,695 A) PS-HIL-A (2558,20): hic...(» V)... 
sanguinem Ihesus Christus; articulus iste, qui est 'hic', ad 
distinctionem pertinet inter duos Iesus, quoniam prius per 
aquam tantum lordanis venit, hic autem per aquam et san- 
guinem, ut vera incarnatio manifeste fiat (2552,28): 
Ihesus Christus; quoniam prius unus vocato nomine i.e. 
lesus, secundum iste cognominatus est nomine quod est 
Christus (2552,36): non in aqua solum ut prior, sed in 
aqua et spiritu et sanguine; nunc verus homo per aquam 


-- Spiritu et sanguine PS-HIL-A: cf o3axt. . .o«pct] rveupatt. . opt 1891 


| etin ras. 


et sanguinem indicatur, per spiritum autem vera inhabita- 
tio animae in corpore demonstratur (cf AN cath 35r); (qui 
venit per aquam», i. e. qui venit per patrem qui dixit / Jr 
2,13/ per sanguinem, i. e. per filium Ihesum Christum qui 
dicit /Mt 26,28/ per spiritum sanctum, ut est illud / Jo 1,33/ 
(cf AN cath 35v ad 5,7-8; « EUCH inst ad 5,7-8); qui ve- 
nit per aquam, i. e. baptismum; et sanguinem, i. e. per mar- 
tyrium crucis; per spiritum, i. e. descendentem in baptis- 
mo sive in martyrio/ (cf BED cath, cf AN cath 35r ad 
5,7-8; « EUCH inst ad 5,7-8) IR 3,24,7 (553): spiritus 
autem veritas (1 Jo 5,6 gemeint?) KA Tur 13 (388 - 
W-W 33d): siehe Vers 7-8 LEO ep 28,5 (31,20 «SL 
31): /hic...(-» V)...lIesus Christus (— chr. ies. be[A]TU 
L8; om. l), non in aqua solum (solo M9). ..(- V)...quon- 
iam spiritus (christus Med83[BN]er[.-Deorr] TKnQaex, Qw 
ex corr., pXPc»LHhbnfmr) est veritas (— ver. est OT; — 
qui testificatur.. .(7) spiritus P?, corr. in marg.)/ MAR 
Eph 2 (1279C): spiritus...ipse est veritas (1 Jo 5,6 ge- 
meint?) TE ba 16,1 (28,447): venerat enim per aquam 
et sanguinem sicut Iohannes scripsit, ut aqua tingueretur 
sanguine glorificaretur PS-VIG Var 3,95 (132): spiritus 
est veritas 

7-8 AM Lc 10,48 (359,477): tres enim testes sunt a- 
qua sanguis et (— P2?) spiritus, aqua ad lavacrum sanguis 
ad pretium spiritus ad resurrectionem my 19-20 (96): 
hinc cognosce quod aqua non mundat sine spiritu. ideo- 
que legisti quod tres testes in baptismate unum sunt (sint 
RTUQAK XF), aqua sanguis et (— x) spiritus, quia si u- 
num horum detrahas, non stat baptismatis sacramentum 
sp 1,77 (4T): et ideo hi (hii RLM V E*CO) tres testes unum 
sunt, sicut lohannes dixit, aqua sanguis et spiritus. unum 
in mysterio, non in natura. aqua igitur testis est sepultu- 
rae, sanguis testis est mortis, spiritus testis est vitae 
3,67-68 (178) - ap BED cath (114D): /quia tres sunt tes- 
tes, spiritus aqua et (— m) sanguis et hi (hii RVCUAY) 
tres unum sunt in Christo Iesu (x x x nt). audi quomodo 
testes (— quia...testes BED cath): spiritus mentem (ma- 
nentem BED cath) renovat, aqua proficit ad lavacrum, 
sanguis spectat ad praetium. spiritus enim nos per adop- 
tionem filios dei (— dei filios BED cath) fecit, sacri fontis 
unda nos abluit, sanguis domini nos redemit PS-AM 
tern (44): tres, pater et verbum sanctus quoque (sanctus- 
que R) spiritus unum tri 7 (546 B): /quia tres sunt qui 
testimonium dant in terra, spiritus aqua et sanguis et tres 
unum sunt AN Apc 1,2 (4): Apc 1,2/id est de incarna- 
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N e eL uU Lnd 3 e 
XO TÓ TVEUQLX $ociy XO ILLO TU OUV, Óct 16 TveUuu écocty f| &Xfüswx. 7 .— Ot 
x » TM (X : x dile. X 4 0t 
et spiritus est qui testimonium perhibet quia spiritus est — veritas quia 
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T T "oon testificatur quoniam Christus T T quia 
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7-8 desunt 32 55 .J 168. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 64 qmi tres sunt qui testificantur) in terra sps et aqua et sacnguis - et 


tres sunt qui tes»titicantur in caelo pater e«t filius et sps scs et hiiy tres unum sunt | 


67 (qnm) ...pateret(eras.?)filius...hiitresunum — | 


65 Sps aqua et sanguis - Et tr(es unum sunt» | 


. pater 91 /quia tres sunt qui testimonium dant in terra : sps et aqua et sanguis - et hi tres 
unum sunt in xpo ihu - et tres sunt qui testimoniü dicunt in celo - pater verbum et sps - et hi tres unu sunt/ | 


94 /quia tres sunt qui tes- 


timonium dant in terra spiritus et aqua et sanguis et hi tres unum sunt in Chro Iesu. et tres sunt qui testimonium dicunt in caelo. Pater 


verbum et spiritus et hi tres unum sunt/ | 


ium et 95 [quia tres sunt qui testimonium dat in terra sps et aqua et sanguis et hi tres unum 
suntin xpisto inu et tres sunt qui testimonium dict in celo - Pater verbum et Ssps et hi tres unum sunt/ | 


M quia tres sunt qui testi- 


monium dant (« 1 celo - pat' et filiQqus et sps scs» Et tres sunt qui testimonium dant i trfa m. 2 in marg.) sps et aqua : et sanguis - et tres 


unum sunt ^!  Q* qm tres sunt qui testimonium dant 4...»/ 
-- (in caelo. ..in terra) AB2, Vat. Pal. lat. 93 


QO — x CXTOA*O 9] 94 95: — xo: Cyrill (PG 73,604D) 


— qui...est Y: — co uaprupouv oct xo xveuua eoxty fraditur Cyrill (Schwartz 1,1,6 p. 106,19): Homoioteleuton | 
testimonium reddit AM (Var)?; PS-AU spe 


timonium perhibet PS-CY testimonium dat 67 64? 


AM " testimonium dicit? AM (Var); testimonium est? AM (Var) 
tri; BEA; PS-EUS-P testificantur I: Fehler 
spe FU quoniam 91 94 95 V; AM; LEO; PS-AM tri; BEA; PS-EUS-P | 


AM; IR?; AU?; LEO; PS-VIG Var; PS-AU spe; FU: - 6 
(Var); BEA; PS-EUS-P; cf KA Tur?: » yeioxoc 61: cf. Jo 146 


BED cath'xt 7- christus iesus BED catht*t (Var) 
ritas est LEO (Var); FUfi(Var)? | 
16,13; 1 Jo 4,6 

1-8 
64 RO 65 QD6; PS-AU spe; BED cath (Var); PS-EUS-P 


tione sicut ipse Iohannes dixit: tres sunt qui testimonium 
dant, id est aqua et sanguis et spiritus/Apc 1,2 (cf PS-HIL- 
A) Casp 14 (305,12 - Buch. 544,18): tres sunt qui di- 
cunt testimonium in caelo, pater verbum et spiritus et 
haec tria unum sunt in Christo Iesu. non tamen dixit: unus 
est in Christo Iesu cath (35r): /que testimonium dant, 
spiritus; ut dicitur in evangelio / Jo 19,30/ et aqua et san- 
guis, idest ut in passione eius ostenditur / Jo 19,34/ (« AU, 
cf EUCH inst). et tres unum sunt, id est non natura sed 
mysíerio (cí BED cath; « AM sp 1; merito cod.). sive mo- 
raliter intellegi potest: aqua indicat babtismum, sanguis 
martyrium, spiritus idest vita Christi (cf PS-HIL-A et 
BED cath ad 5,6; « EUCH inst) (35v): aqua, idest de- 
us pater ut dicitur / Jr 2,13/ sanguis, idest Christus per ef- 
fusione sanguinis in cruce; spiritus, idest spiritus sanctus 
(cf PS-HIL-A ad 5,6; « EUCH inst). que testimonium 
dant, idest pater dicit /Mt 3,17/ Christus dedit dicens / Jo 
8,14/ spiritus dedit ut dicitur / Jo 14,26; 15,26/ (« EUCH 
inst). et tres unum sunt, idest natura et potentia/ te 
2,14 (229): tres sunt qui testificantur, spiritus aqua et san- 
guis et hii tres unum sunt (« PS-AU spe 2) AN (N. 
Fickermann, Biblische Zeitschrift 22 (1934) 355,12 aus clm 
14596, 11. Jh) replicationem illam in epistola Iohannis: 
et tres sunt qui testimonium dant, pater et verbum et spi- 
ritus, beatus Hieronimus ratam esse astruit (cf PROL 
cath), beatus vero Augustinus ex apostoli sententia et ex 
grece linguae auctoritate demendam esse prescribit (Quel- 
le nicht nachgewiesen) PS-ATH sy (40): tres sunt in- 
quit qui testimonium perhibent in caelo, pater verbum et 
spiritus et ii tres unum sunt AU Jo 36,10,19 (330): ha- 
beto duo vel tres testes (Dt 19,15), patrem et filium et spi- 
ritum sanctum (kaum Anspielung auf 1 Jo 5,7-8) Max 
2,22,3 (794): sane falli te nolo in epistola Ioannis apostoli 
ubi ait: tres sunt testes, spiritus et aqua et sanguis, et tres 
unum sunt. ne forte dicas spiritum et aquam et sanguinem 


Vetus Latina 26/1 


testificator R: orthographisch | 


dominus? c£[BON] | 
veritatis 91 94 95; AM sp 3,67 (Var); econtra AM sp 1; 3,147: cf Jo 14,17; 15,26; 


quia 91 94 95 V; PS-CY reb; AM; LEO; PS-AU spe (Var); EP-SC; CLE-A; PS-AM tri; BEA 


21.2.1966 


hi! LZ^ 91 94 95 Q?; i 012 | hi2 X49* 91 94 95 QM2(QDC, ef 


x x x D(sed supra « et spiritu) |  — est qui AM | 
tes- 
testimonium x 
 testificatur 91 94 95 V; LEO; FU;.PS-AM 
quia 67 64; PS-CY; PS-AU 
spiritus 64 91 94 95 L; PS-CY; MAR?; 
christus V; AM sp 3,67 (Var); LEO (Var); BED cathtxt 

iesus C; PS-AM tri; BED catheom? iesus christus 
est] et 95 E est et 94 -- NVe- 


quoniam 


-i? LEO (Var): cf - o. S alii &9(: « infra | | — tres 


diversas esse substantias et tamen dictum esse 'tres unum 
sunt', propter hoc admonui ne fallaris 2,22,3 (195Y: tria 
itaque novimus de corpore domini exisse cum penderet in 
ligno; primo spiritum unde scriptum est / Jo 19,30/ deinde, 
quando latus eius lancea perforatum est, sanguinem et a- 
quam (Jo 19,34) ...sivero eaquae his significata sunt veli- 
mus inquirere, non absurde occurrit ipsa trinitas qui unus 
solus verus summus est deus, pater et filius et spiritus sanc- 
tus, de quibus verissime dici potuit: tres sunt testes et tres 
unum sunt, ut nomine spiritus significatum accipiamus 
deum patrem / Jo 4,24/ nomine autem sanguinis filium / Jo 
1,14/ nomine aquae spiritum sanctum / Jo 7,39/ testes vero 
esse patrem et filium et spiritum sanctum, quis evangelio 
credit et dubitat dicente filio/Jo 8,18 ... Jo 15,26/hi sunt 
tres testes et tres unum sunt quia unius substantiae sunt. 
quod autem signa quibus significati sunt de corpore domi- 
ni exierunt, figuraverunt ecclesiam praedicantem trinita- 
tis unam eamdemque naturam, quoniam hi tres qui trino 
modo significati sunt unum sunt/Eph 1,22 ...hi enim tres 
unum sunt et hi tres unus est deus. si quo autem alio modo 
tanti sacramenti ista profunditas quae in epistola Ioannis 
legitur exponi et intellegi potest secundum catholicam fi- 
dem...nulla ratione respaendum est S Dj (o3, HO 
quid enim profluxit de latere nisi sacramentum quod acci- 
piunt fideles? spiritus sanguis (4 et C5D maur.) aqua (cf 
Jo 19,30. 34; kaum Anspielung auf 1 Jo 5,7-8) PS-AU 
sol 19 (164,2): Iohannes in epistula ad Partos: hii sunt in- 
quid qui testificantur in caelo... (- T)... hii tres unum 
sunt spe 2 (314,8): quoniam (quia C) tres sunt qui 
testimonium dicunt (dant B) in terra...(- C)...hii (hi 
B) tres. ..(- C)...spiritus (4 sanctus C) et hii (hi Bap) 
tres unum sunt 3 (326,1): /tres sunt qui testimonium 
(— (6) testimonium...testimonium MVL) dicunt (dicit 
MVL; dant C) in caelo, pater verbum et spiritus (4 sanctus 
C) et hii (hi Lagu) tres unum sunt BEA El 1,26 (909A): 
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[quia tres sunt qui testimonium dant in terris, aqua et san- 
guis et caro, et tria haec unum sunt; et tres sunt qui testi- 
monium dant in caelo, pater verbum et spiritus, et haec 
tria unum sunt in Christo Iesu/ BED cath (114B): quia 
(quoniam Edit.) tres sunt qui testimonium dant (- in terra 
2 Hss, Edit.; - in celo pater verbum et spiritus sanctus et 
( 4 hii m. 2 sup. lin.) tres sunt. pater dedit testimonium dei- 
tatis quando dixit: hic est filius meus dilectus ( Mt 3,17), 
ipse filius dedit testimonium qui in monte transfiguratus 
potentiam divinitatis et speciem eterne beatitudinis os- 
tendit (cf Mt 17,2),spiritus sanctus dedit qui super bapti- 
zatum in specie columbe requievit (cf Lc 3,22; cf EUCH 
inst) vel quando ad invocacionem nominis christi corda 
credencium implevit. et hii tres unum sunt, una videlicet 
substantia (cf AU) et unius deitatis essencia. et tres sunt 
qui testimonium dant in terra 7 Hs, cf C. Jenkins, Journal 
Theol. Studies 43 (1942) 42-45) spiritus et (— 4 Hs) aqua 
et sanguis (— spir. et aqua et sang. Edit.). spiritus dedit 
testimonium quoniam Iesus est veritas (1 Jo 5,6) quando 
super baptizatum descendit (cf Mt 3,16)...aqua etiam et 
sanguis dedere testimonium quoniam lesus est veritas (1 
Jo 5,6) quando de latere eius in cruce mortui manarunt (cf 
Jo 19,34). ..tres sunt ergo qui testimonium perhibent ve- 
ritati. et tres inquit unum sunt. individua namque haec 
manent nihilque eorum a sui conexione seiungitur quia 
nec sine vera credenda est humanitate divinitas nec sine 
vera divinitate humanitas (« LEO). sed et in nobis haec 
unum sunt, non natura eiusdem substantiae, sed eiusdem 
operatione mysterii (cf AN cath 35r; « AM sp 1; es folgt 
AM sp 3 ap BED cath) [CAE] 17 (1080AÀ): tres sunt 
qui testimonium dant, sanguis et aqua et spiritus. per san- 
guinem redemptio peccatorum, per aquam baptismi sacra- 
mentum, per spiritum sanctificatio nostra (cf LEO) 

CAr cpi 1 To 10 (1373A): 5/cui rei testificantur in terra tria 
mysteria, aqua sanguis et spiritus que in passione domini 
leguntur impleta, in caelo autem pater et filius et spiritus 
sanctus et hi tres unus est deus/ in 2,4,8 (141,22): in 
personis vero trinitas comprobatur, legitur enim in epistu- 
la Iohannis: tria sunt quae (qui BM) testimonium perhi- 
bent, aqua (- et O) sanguis et (— U) spiritus (— spir. aqua 
et sang. p) (« EUCH int) Rm 6,3 (443C): tria sunt quae 
perhibent testimonium, aqua sanguis spiritus. unum in mi- 
[ni]sterio, non in natura. aqua per figuram testis est domi- 
nicae sepulturae, sanguis testis est mortis, spiritus testis 
est resurrectionis quia spiritus auctor est vitae (« AM sp 1) 
CLE-A (274,24): [quia tres sunt qui testificantur, spiritus 
quod est vita, et aqua quod est regeneratio ac fides, et 
sanguis quod est cognitio, et hi tres unum sunt. in salva- 
tore quippe istae sunt virtutes (—- «dei» Mercati) salutife- 
rae/11 Constitutum Constantini (S. Williams, Traditio 
20 (1964) 453,49): pater deus filius deus et spiritus sanctus 
deus et tres unum sunt in Iesu Christo (— chr. iesu D). 
tres itaque formae sed una potestas (« FID Am) CY ep 
13,12 (787,2): templum dei factus est (cf 1 Cor 3,16) (^ si 
templum dei factus est Edit. cum Erasm. et Baluz.), quaero 
cuius dei? si creatoris, non potuit qui in eum non credidit. 
si Christi, nec huius fieri potest templum qui negat deum 
(dominum C) Christum. si spiritus sancti, cum tres unum 
sint, quomodo (xxxxxxx C) spiritus sanctus (4 quomodo 
C?) placatus esse ei potest qui aut filii aut patris (— p. aut 
f. edd. Erasmi Oxon.) inimicus est un 6 (215,5) - ap 
FU Ar 10 (224B) - ap FAC def 1,3 (536C) - ap Florum 
(MG Leges 3,2 p. 774,30): Jo 10,30/et iterum de patre et 
filio et spiritu sancto scriptum est: et (— Florus; « hi b, 
FAC) tres unum sunt PS-CY cent 44 (87,352): Apc 
10,9/hoc est per os trium testium probari, id est per os pat- 
ris et filii et spiritus sancti confiteri, quod *mel' tribus lit- 
teris constat scribi reb 15 (88,3): /quia tres. ..(- K)... 
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sanguis et isti tres in (Rig.; — Edit.) unum sunt 19 
(92,7): quia tres. ..(- K)...sanguis et isti tres unum sunt 
EP-SC Ct / (70): aqua quidem ex eius carne qua baptizata 
est (scil. ecclesia) ei atque clarificata, sanguine vero ex eius 
latere recurrenti (Jo 19,34) quo redempta est eique con- 
iuncta, spiritu autem quo divinitati eius compararetur at- 
que perficeretur, quia tres inquit sunt qui testificantur, 
aqua et sanguis et spiritus et quia tres unum sunt 
EUCH inst 1 (137,20): tria sunt quae testimonium perhi- 
bent, aqua sanguis et spiritus. ..simile huic loco etiam il- 
lud mihi videtur quod ipse in evangelio suo de passione 
Christi loquitur dicens / Jo 19,34. 35/ et in eodem ipse de 
lesu supra dixerat / Jo 19,30/ (« AU). quidam ergo ex hoc 
ita disputant: aqua baptismum, sanguis videtur indicare 
martyrium, spiritus vero ipse est qui per martyrium trans- 
it ad dominum. plures tamen hic ipsam interpretatione 
mystica intellegunt trinitatem eo quod perfecta ipsa per- 
hibeat testimonium Christo (« AU). aqua patrem indi- 
cans quia ipse de se dicit / Jr 2,13/ sanguine Christum de- 
monstrans utique per passionis cruorem, spiritu vero sanc- 
tum spiritum manifestans. haec autem tria de Christo tes- 
timonium ita perhibent ipso in evangelio loquente / Jo 
8,18/ et item / Jo 15,26/ (« AU). perhibet ergo testimonium 
pater cum dicit /Mt 3,17/ filius cum dicit / Jo 10,30/ spiri- 
tus sanctus cum de eo dicitur/Mt 3,16 int 10 (59,19): 
.11I. (tres N) ad trinitatem; in Iohannis epistula: (— tres 
sunt qui testimonium dant in caelo, pater verbum et spi- 
ritus sanctus et PL 50,770) tria (tres PL 50) sunt quae 
(qui S, PL 50) testimonium perhibent (dant in terra PL 
20) aqua sanguis spiritus (spir. aqua et sang. PL 50) 
[EUCH] int 3 (Interpolation 747D): aqua enim baptismum 
indicat (cf EUCH inst) ut ait Ioannes evangelista: tres 
sunt qui testimonium dant in terra, spiritus aqua et san- 
guis. spiritus enim nos per adoptionem filios dei fecit, sacri 
fontis unda nos abluit, sanguis domini nos redemit (« AM 
sp 3) EUGE-C ap VIC-V 2,82 (60,18): et ut adhuc luce 
clarius unius divinitatis esse cum patre et filio (« et 5A) 
spiritum sanctum doceamus, Iohannis evangelistae testi- 
monio conprobatur. ait namque: tres sunt qui testimonium 
perhibent (dant W) in caelo, pater verbum (et filius 8) et 
spiritus sanctus (— A) et hii (ii P; i W; hi Edit.) tres unum 
sunt...tresinquit unum sunt  PS-EUS-P 1 (233): /quon- 
iam tres sunt qui testimonium dant (- in celo pater ver- 
bum et spiritus sanctus et tres unum sunt et tres sunt qui 
testimonium dant in terra Dst.?), spiritus aqua et sanguis 
et tres unum sunt/ FAC def 1,3 (535C): nam et Ioannes 
apostolus in epistola sua de patre et filio et spiritu sancto 
sic dicit: tres sunt qui testimonium dant in terra, spiritus 
aqua et sanguis, et hi tres unum sunt. in spiritu significans 
patrem...in aqua vero spiritum sanctum significans. . .in 
sanguine vero filium significans (« AU). ..non ergo ait Io- 
annes apostolus loquens de patre et filio et spiritu sancto: 
tres sunt personae quae testificantur in terra, spiritus aqua 
et sanguis et hi (hae cod. Veron.) tres unum sunt. . .aut si 
forsitan ipsi qui de verbo contendunt in eo quod dixit: tres 
sunt qui testificantur in terra, spiritus aqua et sanguis, et 
hi tres unum sunt, trinitatem... .nolunt intelligi, secun- 
dum ipsa verba...respondeant. numquid hi tres qui in 
terra testificari et qui unum esse dicuntur possunt spiritus 
aut aquae aut sanguines dici? quod tamen Ioannis apostoli 
testimonium beatus Cyprianus. . .de patre et filio et spiri- 
tu sancto dictum intelligit (und zitiert CY un) 1,3 
(538A): tres sunt qui testimonium dant in terra, spiritus 
aqua et sanguis, et hi tres unum sunt 1,3 (538B): quae- 
stio...non de eo quod semper tenuit et praedicavit eccle- 
sia quia tres sunt qui testificantur in terra, et hi tres unum 
sunt FEnd ep 7,12 (939D): tres enim sunt quia alius est 
pater alius filius alius spiritus sanctus; sed hi tres unum 
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] ce». . CU x — fes x unum Sunt  spmMUS - sanguis 
- in caelo pater x verbum et spiritus (sanctus) (et (hii) tres x 
et filius 


sunt qui testimoni(um) dant in caelo pater (x verbum) et spiritus (sanctus) (et hii tres x unum sunt) x x x et tres sunt 
qui testimonium dant in terra (spiritus) (x) (aqua et sanguis) (et hii tres unum sunt in christo iesu) Q0WAH?Q2M?2 542, 
Paris lat. 42, Vat. lat. 105112, Vat. Pal. lat. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P (Var): » uagrupouvcec] ^ ev 
1€) oupavo (aro tou oupavou 620; -- o 882) rovcrp (4 xat o 882) Aoyoc xot tveugux ocytov (x0 ocytov xvevuux 882) xat ovvor (— 629) 


ot tpetc (4- ec xo 629) ev etoty xot pet etotv ot uxpropouvceg ev cr) Y) (xo 7n; Y»; 629) 61 620 882. |  tria...quae PRIS; 
cf AUcom?; QU; EUCH » CAr in; HES; CAr Rm, cf cpl; cf AN cath?; cf haec autem sunt tria quae Hugo oder Richard 
v. St. Victor (PL 96,730A) tria...qui? EUCH int (Var); CArin(Var) |  xPS-CY reb; CAr cpl?: — ety & Cyrill 


(Schwartz 1,1,5 p. 97,25; 1,1,6 p. 106,20) sunt 67 64? 91 94 95 V; PRIS; AM; AU; QU; LEO; EUCH » CAr in; 
[EUCH]; PS-VIG Var » PS-HYG, PS- JO II.; PS-AU spe » AN te; FAC; HES; CAr Rm; EP-SC; CLE-A; PS-AM tri; 
[CAE]; cf AN cath; PS-HIL-A; AN Apc; BEA; PS-EUS-P: - 6 | xyuapropovow € Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 97,25; 
1,1,6 p. 106,20): x testimonium perhibent PS-CY reb x testificantur? CAr cpl 6: qu(i) testimonium dicunt 
LZ7?: PRIS; QU; PS-AU spe qu(i) testimonium perhibent Wien 11902; EUCH » CAr in; PS-VIG Var » PS-HYOG, 
PS- JO H.; BED catheom !/, -- quae perhibent testimonium CAr Rm testes AM; AU qui testificantur 67 
64?; AN te; FAC 3/s, cf !/5; EP-SC; CLE-A qu(i) testimonium dant 91 94 95 V; LEO; EUCH ^ int (Var); [EUCH]; 
QU (Var); PS-AU spe (Var); FAC 2/5; PS-AM tri; [CAE]; AN cath; PS-HIL-A; AN Apc; BEA; PS-EUS-P; cf KA Tur 
qui testimonia dant Q9(supra —) quae testimonium praebent? HES . |  dantin terra sps aqua et sangui in ras. 
OM ]| — in terra V; PS-CY reb; AM » CAr Rm; AU; QU; LEO; EUCH » CAr in; AN te; HES; EP-SC; CLE-A; 
[CAE]; AN cath; PS-HIL-A; AN Apc; PS-EUS-P; KA Tur: - & in terra 67 64 LCX: 91 94 95 54* ALB?9A(mg)Mqpv? 
QD 59, Paris lat. 315, lat. 115332, Leningrad Q.v.1,162, Wien 11902; PRIS; [EUCH]; PS-VIG Var » PS-HYG, PS-JO II.; 
PS-AU spe; FAC; CAr cpl; PS-AM tri; PS-EUS-P; ef — (vide supra) €(20W AH*Q?2M? 542, Paris lat. 42, Vat. lat. 105112, 
Vat. Pal. lat. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P (Var) in terris XAB*; BEA — in terra. ..qui tes- 
tificantur R; PS-HYG (Var): Homoiarkton --in caelo... videsupra || . Wortstellung: (spiritus)...aqua... 
sanguis 67 64 91 94 95 V; PS-CY reb; AM sp 3 » [EUCH]; AU Max*'t; LEOtt- com (Var); PS-AU spe » AN te; FAC; 
CAr in (Var); CLE-A; PS-AM tri; AN cath'xt; PS-EUS-P; KA Tur; ef — (vide supra) (20W AH?M? 542, Vat. lat. 105112, 
Vat. Pal. lat. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P (Var): - 6 - Spiritus...sanguis...aqua AU s?, 
cf Maxcom?; QU; cf LEOcom; vide infra HES; et — (vide supra) Q?: cf jo 19,34 -- aqua x caro et sanguis PRIS 

-—- aqua...sanguis.. (spiritus) XAB, Wien 11902; AM Lc; my; sp ! » CAr Rm; cf RUF?; EUCH inst » AN catheom, 
PS-HIL-Ac?n (Vers 6); EUCH int » CAr in; PS-VIG Var » PS-HYG, PS-JO II.; cf PROL; CAr cpl; EP-SC; AN Apc; 
BEA: — co u8ep xat 1o otpx xxt 1o rveoux Johannes Dam. (PG 95,29C): cf 5,6 -- Ssanguis...aqua...(spiritus) 
[CAE]; et — (vide supra) Paris lat. 42: — «o og xat xo v8cp x«t vo rrveuu Pseudo-Caesarius Naz. (PG 38,996): cf Jo 19,34 
c- et xtresx unum sunt spiritusxsanguiset aqua? HES | caro X'*tAB, Paris lat. 315, Wien 11902; PRIS; PS-VIG Var 
» PS-HYG, PS- JO I1.; BEA; et — Paris lat. 42, Vat. Pal.lat. O3m£ | — et! 67 64 91 94 95 V; PS-CY reb; RUF « Vor- 
lage?; AU Max; LEO; PROL (Var); CAr in (Var); EP-SC; CLE-A; [CAE]; AN cath, Apc; BEA; ef — AE?M?, Vat. lat. 
105112: - & xL251 XOox4?0 65 QDC 54*; PRIS; AM » CAr Rm, [EUCH]; LEO (Var); EUCH » CAr in; AU s?; 
QU; PS-VIG Var » PS-HYG, PS-JO H.; PS-AU spe» AN te; FAC; HES; PROL; CAr cpl; PS-AM tri; BED cath (Var); 
PS-EUS-P; KA Tur; ef —— QOWQ? 542, Paris lat. 42, Vat. Pal. lat. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P 
(Var): — xo« pauci Cyrill (Schwartz 1,1,6 p. 106,20) | | — et^? AM Lc (Var), my (Var), sp 3 (Var); AU s; EUCH int 
»CArin(Var);CAr Rm | et (isti). ..sunt (in christo iesu)! 91 94 95 V; PS-CY reb; PRIS; AM sp 3; cf 1 » CAr Rm 
eom. cf my; AU; LEO; PS-VIG Var » PS-HYG, PS-JO II.; PS-AU spe » AN te; FAC; HES; EP-SC; CLE-A; PS-AM 
tri; AN cath; PS-HIL-A; BEA; PS-EUS-P; et —— (QQWAHB?*Q2M? 542, Vat. lat. 105112; BED cath (Var); PS-EUS-P (Var): 
-€6 xxxxxxxxxO61764 AB, Paris lat. 315; CAr cpl; KA Tur; in fine: AM Lc; RUF; QU; EUCH » CAr in; 
[EUCH]; [CAE]; CAr Rmtxt; AN Apc; ef — Q9, Paris lat. 42, Vat. Pal. lat. 93; EUCH int (Var) in fine: Homoiarkton 
— et Wien 11902; LEO (Var); PS-HYG, PS-JO I1.:: — x«v P alii | isti tres PS-CY reb — hi(i) tres LCX 91 94 95 
54* T?. AM; AUcom?; LEO (Var); PS-AU spe » AN te; FAC; CLE-A; PS-HYG (Var); ef —— AH?Q2 542 -- tres hi? 
PS-HYG haec tria PRIS; cf quae tria? LEOcom: cf «« vow? Origenes in Joh. 6,224 - tria haec XAL; BEA; cf 
haec BED catheom x tres V; AUtxt; LEO'txt; PS-V]G Var » PS-JO II.; HES; EP-SC; PS-AM tri; AN cath; PS-HIL-A; 
PS-EUS-P; et —— QWM?2, Vat. lat. 105112; BED cath (Var); PS-EUS-P (Var: «6 |  inunum PS-CY reb 15; PRIS: 
«6 x unum 91 94 95 V; PS-CY reb 15 (Var); 19; AM my; sp » CAr Rmc?*; AU; LEO; PS-AU spe » AN te; FAC; 
HES; EP-SC; CLE-A; PS-AM tri; AN cath; PS-HIL-A; BED cath'xt- com (Dublette?); BEA; PS-EUS-P, PS-HYG 
(Var); et —— QWAB?Q2M? 542, Vat. lat. 105112; BED cath'*t (Var); PS-EUS-P (Var): — stc 2401 699 Cyrill (Schwartz 
1985 p: 97,2653871, 6. p. 106,21) in nobis Wien 11902; PS-VIG Var » PS-HYG, PS- JO II.; BED cathecem (Dublette)? 
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C 5; » in Christo lesu et tres sunt qui testimonium dicunt in caelo pater x verbum « 
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| -suntunum LEO (Var)? |  —inchristo iesu V; PS-CY reb; PRIS; AM sp 12; 3(Var); my?; AU; LEO; PS-VIG 
Var » PS-HYG, PS- JO II.; AN te; FAC; HES; EP-SC; CLE-Atxt; PS-AM tri; AN cath; PS-HIL-A; BEA; PS-EUS-P; 
el. —— QWAB?*Q2M2, Vat. lat. 105112; BED cath (Var); PS-EUS-P (Var): - 6 in christo iesu CXTC^*O 91 94 905 54*; 
AM sp 3; LEOcon (Var)?; PS-AU spe; cf CLE-Acom?; et -- 542? | | KCT V(Var) (Comma lIohanneum) 67 64 LRYSUC 
XX 01 94 95 54* AQGM4pV?QDC 59, Paris lat. 315, lat. 11533, Vat. lat. 10511*, Vat. lat. 12958, Leningrad Q.v.1,162, Wien 
11902; CY; PS-CY cent; POT?; PRIS; PS-ATH sy; PS-HI ep?; FID Am » Constitutum Constantini?; FID Aldama?; 
AN Casp; PS-VIG tri; Var » PS-HYG, PS- JO H.; PS-AU spe, sol; EUGE-C; FU; FEnd; PS-FU Pin; PROL; CAr cpl; 
KA C?, Sp; PS-AM tern?; BEA; Wilhelm v. St. Thierry; etf —— Q0WAH?Q2M? 542, Paris lat. 42, Vat. lat. 105112, Vat. 
Pal. lat. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P (Var): » 61 629 88? vide supra omittunt V; PS-CY reb; 
AM » CAr Rm, [EUCH]; RUF; AU; QU; LEO; EUCH » CAr in; AN te; FAC; HES; EP-SC; CLE-A; PS-AM tri?; 
[CAE]; AN cath; PS-HIL-A; AN Apc; PS-EUS-P, PS-HYG (Var); KA Tur; antiqua translatio ap Wilhelm v. St. Thier- 
ty: «G6 | sicutet Y sicut SUDV? — x YTC — et tres sunt? PS-HYG (Var): Homoioteleuton | tria... 
quae X; PRIS tria. ..qui ALB* hii...qui PS-AU sol -- in caelo (caelum Y) tres sunt x x x YSU; cf in caelo 
autem x x x x x? CAr cpl: Homoioteleuton | — [— sunt PS-JO II.: Druckfehler ?] — sunt qui Vat. lat. 129058 | 
qui] quod O9"(supra —): Fehler — qui testimonium dicunt YSU -— in caelo qui testimonium reddunt PS-FU 
Pin | testimonium dicunt 67 CXTAOX 91 904 05 ALB*GM(ODO, Paris lat. 115333, Leningrad Q.v.1,162; PRIS; PS-VIG 
tri; PS-AU spe; FU tri -- dicunt testimonium AN Casp testimonium perhibent L, Vat. lat. 12958, Wien 11902; 
PS-ATH sy; PS-VIG Var » PS-HYG, PS- JO II.; EUGE-C; FU Ar; Wilhelm v. St. Thierry testimonium dant XC 
AB*OV? 54* 50, Paris lat. 315; PS-VIG tri (Var); PS-AU spe3 (Var); EUGE-C (Var); PS-FU Pin (Var); cf KA Sp; BEA; 
et —— QOO(sed vide supra) VW AB*Q2M? 542, Paris lat. 42, Vat.lat. 105112, Vat. Pal. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS- 
EUS-P (Var) testimonium reddunt PS-FU Pin  » t.reddent? PS-FU Pin(Var) testificantur 64?; PS-AU sol 
—- (de caelo testifi)cantur Paris lat. 11533 (in ras.) | in caelum Y de caelo Paris lat. 11533 in ras., Vat. lat. 12958 
in terra Paris lat. 315: Fehler — in caelo pater et L: Fehler | et 67* 64 OMQD, Leningrad Q.v.1,162, Vat. lat. 
10511*; CY?; PS-VIG tri 1; PS-AU sol; EUGE-C (Var); PS-FU Pin (Var); cf PROL?; CAr cpl; ef — M?, Vat. lat. 10511? 
x 672? RYSUCZX 91 94 95 54* AoDV?OC; PRIS; PS-ATH sy; AN Casp; PS-VIG tri 1,69 (Var); 10; Var » PS-HYG, 
PS-JO II.; PS-AU spe; EUGE-C; FU; PS-FU Pin; KA Sp; BEA; Wilhelm v. St. Thierry; ef —— QOWAB*Q2 542, Paris lat. 
4?, Vat. Pal. lat. 93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P (Var) | filius 67 64? 9M(OD, Leningrad Q.v.1,162, 
Vat. lat. 10511*; cf CY » FUcem, FACcom; cf PS-CY cent; PS-AU sol; EUGE-C!x* (Var), cf com; PS-FU Pin (Var); 
CAr cpl; ef —— M??, Vat. lat. 105112; (vix: POT; PS-HI ep; AU Jo, Maxcom; FID Am » Constitutum Constantini; FID 
Aldama; cf EUCH instcom » AN cathcom, PS-HIL-A«*om (Vers 6); PS-VIG tri 5; Vareom » PS-HYG-em, PS- JO 1H.com; 
FEnd; PROL*com; Wilhelm v. St. Thierrycom) verbum LRYSUCZX 01 94 95 54* AoDV?OC; PRIS; PS-ATH sy; 
AN Casp; PS-VIG tri 1; 10; Vartxt » PS-HYGtxt, PS- JO II.t*xt; PS-AU spe; EUGE-C!xt; FU'xt; PS-FU Pin; cf PROLtxt; 
KA Sp; PS-AM tern?; BEA; Wilhelm v. St. Thierrytxt; ef -— 00WAH?Q2 542, Paris lat. 42, Vat. Pal. lat. 93; EUCH int 
(Var; BED cath (Var); PS-EUS-P (Var) |  — et 54* | spiritus sanctus 67 64? GMAB*pV?ODC 54*. Vat. lat. 


sunt, et summe unum sunt quia singillatim deus est pater 
deus filius deus spiritus sanctus, neque tamen tres dii sed 
unus est deus FID Aldama (487,8): itaque pater et fi- 
lius et spiritus sanctus et tres unum sunt Am (59,4 - 
Buch. 542): pater deus (^ et Aug.*) filius deus et (— Aug.?) 
spiritus sanctus deus; haec (et tres Aug.) unum sunt in 
Christo Iesu (x x x Aug.). tres itaque formae, sed una po- 
testas FU Ar 10 (224A): in patre ergo et filio et spiritu 
sancto unitatem substantiae accipimus, personas confun- 
dere non audemus. beatus enim Ioannes apostolus testatur 
dicens: tres sunt qui testimonium perhibent in caelo, pater 
verbum et spiritus, et tres unum sunt. quod etiam beatis- 
simus martyr Cyprianus. . .confitetur (und zitiert CY un) 
Fab 21 (777A): et tres unum sunt; quod de patre et filio 
et spiritu sancto dictum sicut superius cum rationem flagi- 
tares ostendimus tri 4 (500€): tres sunt inquit qui testi- 
monium dicunt in caelo...(-C)...hitresunumsunt X PS- 


FU Pin 8 (250,346): tres sunt in caelo qui testimonium red- 
dunt (-dent Vat.?; dant Vat.*), pater verbum (et filius Vat.) 
et spiritus (4 sanctus Vat.), et tres unum sunt HES 2 
(885A): tria sunt quae testimonium praebent, et tres unum 
sunt, spiritus sanguis et aqua. unum enim effectum sancti- 
ficationis habent PS-HI ep 17,3 (363a,159): nobis igitur 
unus pater et unus filius eius verus deus et unus spiritus 
sanctus (cf 1 Cor 8,6) verus deus, et hii (hi vat 9t €) tres 
unum sunt PS-HIL-A (255b,11): /4* quoniam tres sunt 
Edit.» qui testimonium dant, i. e. incarnationis testimoni- 
um (cf AN Apo); et tres unum sunt, i. e. unus homo corpore 
et anima et spiritu consistens/ PS-HYG ! (114): tres 
sunt inquit qui testimonium perhibent in terra, aqua san- 
guis et caro, tres hi (et hi tres Vallic. D. 38) in nobis (x 
unum Vallic. D. 38, Paris 9629?, Edit.) sunt, et tres sunt 
(x x x Dst.) qui testimonium perhibent (— in terra. . .per- 
hibent Sg.) in caelo, pater verbum et spiritus et hi tres 


365 Epistulae Catholicae ] Jo 5,8-9 
" | 9 ei flv uxpruptav x&v &vOparov Aag kvouev, 
K spiritus sanctus et x ^ tres unum sunt 
C spiritus X H hi(i) H " T 
x S haec S tria * in Christo Iesu 
2e * in Iesu Christo 
x x -- in Christo Iesu unum sunt 
T " — Sanctus n " T T si testimonium — hominum accipimus 
* quod testimonia hominis accep(er)imus 
M x xd DNE x x * T T T u 
et sanguis (et (hi) tres unum sunt) (* in Christo Iesu) unurm 
et aqua x 
et caro -. accipimus hominum 


9 desunt 32 55 .J «68. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 
hoc est» tes(t?imonium di quia test(ificatus est de filio suo» | 
maius est quia» | | 67 maius (« est sup. lin.) quoniam hoc est. | 


64 si testim(onium hominum ac»cipimus testimonium di maius est qm 
65 (Si testimonium hominum) accepimus. . . hoc esct testimonium di qd 
91] /si testimoniu | 94 /si testimonium | 95 /si testimonium 


10511*; cf CY » FUceom, FACcom; cf PS-CY cent; PS-VIG tri 1,69 (Var); 10 (Var); PS-AU spe (Var), sol; EUGE-C; 
PS-FU Pin (Var); CAr cpl; PS-AM tern; Wilhelm v. St. Thierry; ef -— QOWAHB?M?2? 542, Vat. lat. 105112, Vat. Pal. lat. 
93; EUCH int (Var); BED cath (Var); PS-EUS-P (Var); (vix: PS-HI ep; AU Jo, Maxco»; FID Am » Constitutum Con- 
stantini; FID Aldama; EUCH instceom 2 AN catheom, PS-HIL-Acem (Vers 6); PS-VIG tri 5; FEnd; PROL«com) spiri- 
tus x LRYSUCZX 91 94 05 ALB*; PRIS; PS-ATH sy; AN Casp; PS-VIG tri 1; 10; Var » PS-HYG, PS-JO I1I.; PS-AU 
spe; EUGE-Gisb(Var); FUtst; PS-FU Pin; cf PROLC* KA Sp; BEA; et «Q2, Parislat^4? |  — et? FID Am; 
PS-VIG tri 10 (Var); Pseudo-Eleutherius (PL 65,86B) — et hii tres unum sunt KA Sp?; et — M?, Vat. lat. 105112; 
EUCH int(Var) |  xtres LRYSUGOV?*, Vat. lat. 10511*; CY; POT; FID Am (Var) » Constitutum Constantini; FID 
Aldama; PS-VIG tri 5; 7; FU Ar, Fab; PS-FU Pin; PS-AM tern?; ef — Q?, Paris lat. 42; BED cath (Var); PS-EUS-P 
(Var) hi(i) tres 67 64? C2; 91 94 95 54* ALB?9MODC: CY un (Var); PS-ATH sy; PS-HI ep; PS-VIG Var » PS-HYG, 
PS- JO I1I.; PS-AU spe; sol; EUGE-C; FU tri; FEnd; CAr cpl; Wilhelm v. St. Thierry; et —— QOWAH? 542, Vat. Pal. lat. 
93; BED cath (Var) haec tria XAP*; PRIS; AN Casp; BEA haec x? FID Am x x PS-VIG tri 1; 10 
unum? BED cath (Var) (supra —): Fehler unus est deus? AUcem; FEnd; CAr cpl -- in christo iesu unum sunt 
PS-VIGtri1; 10 |  —inchristo iesu 64 RYSUCX 91 94 95 54* AB?9MqQV?OQDC, Vat. lat. 10511*; CY; POT; PS-ATH 
sy; PS-HI ep; FID Am (Var), Aldama; PS-VIG tri 5; 7; Var » PS-HYG, PS-JO II.; PS-AU spe; sol; EUGE-C; FU; 
FEnd; PS-FU Pin; CAr cpl; PS-AM tern; Wilhelm v. St. Thierry; ef -— 00WAH?Q?2M? 542, Paris lat. 42, Vat. lat. 105112, 


Vat. Pal.lat. 933; EUCH int (Var), BED cath (Var); PS-EUS-P (Var) 
FID Am » Constitutum Constantini (Var); PS-VIG tri 1; 10; BEA 
si testimonium enim? PS-EVAR 


9 quodsi X 


hominis CArtxt; AN cath; BED cath unum AL 


unum sunt (— et tressunt. . .sunt Vallic. D. 38). . .in natu- 
ra deitatis quia unum sunt (spiritus Mut.) pater et filius (« 
PS-VIG Var) PS-JO II. (706): tres sunt inquit qui tes- 
timonium perhibent in terra, aqua sanguis et caro (Vat. 
lat. 630; spiritus Paris 3852, 9629, Edit.), tres in nobis sunt 
et tres qui testimonium perhibent in caelo, pater verbum 
et spiritus, et hi tres unum sunt. ..in natura deitatis quia 
unum sunt pater et filius (« PS-VIG Var) KA C 17 (388 
- W-W 337a): l/et de trinitate Sp 9 (388 - W-W 33T0C): 
5/cui testimoniurn dat in caelo pater verbum et spiritus/11 
Tur 13 (388 - W-W 337d): 5/cuius veritati (cf 1 Jo 5,6) spi- 
ritus aqua et sanguis testimonium dent/10O LEO ep 28,5 
(31,22 - Sil. 31): /quia (4 i &r[Y]) tres sunt qui testimoni- 
um dant, spiritus (— [6] qui testificatur...spiritus Pe, 
corr. in marg.) et (— M«$*[BN-«A]p* X* Hhm) aqua et san- 
guis, et (— Y; « hii OrKnL, P? ex corr., lm) tres unum 
sunt (— sunt unum q'[Y]), spiritus utique sanctificationis 
et sanguis redemptionis et aqua baptismatis (— aqua bapt. 
et sang. red. M9) (cf [CAE]) quae tria unum sunt et indi- 
vidua manent nihilque eorum a sui conexione seiungitur 
quia catholica ecclesia hac fide vivit hac proficit ut ( in 
christo iesu Enr, Sil.; - in domino iesu christo S; « in do- 
mino christo iesu Qx ex corr.) nec sine vera divinitate hu- 
manitas nec sine vera credatur humanitate divinitas 
POT Ath (281,46): quia filius sequitur vocabulo, ita ma- 
ior est ille qui praevenit, sed et mittentis et missi; quia 
tres unum sunt, de unitate deitatis una substantia est 
subst 3 (203): merito Iohannes ait: et tres unum sunt 10 
(206): Jo 10,30/ut et Iohannes: et tres inquit unum sunt 


x AB*; PS-HIL-A:xt? 
cipimus 67 64? V; AU; QU; CAr; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: - 6 T 
54*; QU (Var); AN cath; PS-HIL-A; BED cath (Var); PS-EUS-P (Var): orthographisch * 


- in christo iesu 67 LXALBE*; PRIS; AN Casp; 
- in iesu christo Constitutum Constantini 
| testimonia cf KA A; CArcem | hominum bis F* 
c- accipimus hominum QD* . |  ac- 
accepimus L 251(accepemus) SU* 65 Q* 
acceperimus QU (Var) 


/Ps 44,3 19 (209): haec indiscissae trinitatis unitas sem- 
piterna ut Iohannes ait: et tres unum sunt PRIS tr ! 
(6,5): tria sunt quae testimonium dicunt in terra, aqua ca- 
ro et sanguis, et haec tria in unum sunt; et tria sunt quae 
testimonium dicunt in caelo, pater verbum et spiritus, et 
haec tria unum sunt in Christo lesu PROL cath (255 - 
W-W 230): illo praecipue loco ubi de unitate trinitatis in 
prima Iohannis epistula positum legimus. in qua etiam ab 
infidelibus translatoribus multum erratum esse (— a QD? 
OWC, De Bruyne) fidei veritate conperimus; trium tan- 
tummodo (« regum 695HA. & rerum OM) vocabula, hoc est 
aquae (atque QW; aqua [CX7T^*; aqua et QSHAMYA?) san- 
guinis (sanguis /C2/1?^* (94) et spiritus, in ipsa sua editio- 
ne ponentes et patris (patri F [0SHAMQT*BGY) verbique ac 
spiritus (x x 9") testimonium omittentes. in quo maxime 
et fides catholica roboratur et patris (patri 9M") et (ac Z4) 
filii (x x €2€) et (ac U) spiritus sancti una divinitatis sub- 
stantia conprobatur QU pro 3,26 (827 B): tria sunt quae 
testimonium dicunt (tres sunt qui test. dant ms. Rernig., 
Vat. Pal. 237, Sang. 155), spiritus sanguis et aqua; et se- 
quitur/ RUF Lv 5,70 (477,2): quod Iohannes in epi- 
stola sua ponit et dicit purificationem fieri in aqua et san- 
guine et spiritu (xoco vov vaoovvryv oc xat qjoty Ev cr) ETtLO TOÀ) 
ca xaÜeptCovva etat Teveupu xat oc xat atuux) TE Pra 
25,1 (129,7): ita conexus patris in filio et filii in paracleto 
tres efficit cohaerentes, alterum ex altero. qui tres unum 
sunt, non unus, quomodo dictum est: ego et pater unum 
sumus ( Jo 10,30), ad substantiae unitatem, non ad numeri 
singularitatem (kein Beleg für 1 Jo 5,7-8) PS-VIG tri 
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| 7? uxpcupta 700 OsoU uetCov éoziv, | Óóvt— «ocv &oxlv d; uaprupla 100 cob, 
T testimonium dei maius est quoniam hoc est testimonium . dei 
x C quia 
| V H M T T T T H " H quod maius est 
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hic 2x 
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--. est maius - quoniam hoc 
X x x X 
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Ótt  Uepaotopxev 
"V 


quia testificatus est de 


X X x 


I! ! !! n! u 


est testimonium qui ^ deus 
quoniam - dominus 
quod 


S et filius testimonium perhibuit in terra scrip 


filio 


T£pl 700 utoO «TOU. 


X 
quem misit salvatorem super terram 
mittens eum « suum 
Suo X X X X X 
X 
n X X X X X 
x - quoniam hoc est testimonium dei quod maius est 


turas perficiens et nos testimonium perhibemus quoniam 
" 


X X X x X X X X X X X X 
T x x "ES » 5 NA X X » 
Vo. x x XIES 5x x xo s m E » 
| —est67* |  quoniam67 V; BEA; PS-EUS-P (Var), PS-EVAR quia AU xxxxxxxx 54* 51; PS-HIL-A; 
BED cath (Var); PS-EUS-P: Homoioteleuton |  hicA- |  —est LAB. | | — dei 36; ef infra AV9^: cf 5,10. | 


— quod maius est 67 64 F(sed vide infra); (vel 5,10? TE); AU: - 6 
* quoniam hoc est testimonium AL04, cf infra F: «supra | 
qui O4Q; CAr?; BED cathcom?; BEA; PS-EVAR (Var) 
PS-HIL-A: cf «» Y 1175 88 915 1838 489 K plur Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 66,11 [Var]): — 5,10 
- deus D'!xtSU*: « 5,10 
S LXT(« in marg.)9AB; BEA: cf 4,14; 1,1-3 
quem misit 2TCOAB; BEA 
perficiens] proficiens X0*; BEA (Var): Fehler | 


(Var), PS-EVAR: « supra 
xxxxxx AU: Homoiarkton 


| - est maius XC | 


| (testatus est TE: vel 5,10?) | 
309*; AU (Var): — «avxov 1611 | 
dei quod maius est F: «supra | 

etádeg Lh. | 


1,50-51 (14,418): tres sunt qui testimonium dicunt (dant 
F) in caelo, pater et verbum et spiritus, et in Christo Iesu 
unum sunt, non tamen unus est quia non est eorum una 
persona. nam 'unum' quod ait de utrisque, quid aliud in- 
tellegitur 1,69 (19,571): tres sunt qui testimonium di- 
cunt (dant c) in caelo, pater et (— Oc) verbum et spiritus 
(^ sanctus PL 62,246B), et in Christo lesu unum sunt 
5,46 - A7 (76,392): Jo 14,11/sed et spiritus sanctus in patre 
et in filio invicem et in se consistens est, sicut Iohannes e- 
vangelista in epistula sua tam absolute testatur: et tres 
unum sunt (— sicut...sunt «s) 1,10 (95,80): cur tres 
unum sunt Iohannem evangelistam dixisse legitis 10,8 
(38,5): tres sunt qui testimonium dicunt (dant D) in caelo, 
pater verbum et spiritus (^ sanctus D), et (— V) in Christo 
lesu unum sunt; non tamen unus est quia non est eorum 
una persona Var 1,5 (20): tres sunt inquit qui testimo- 
nium perhibent in terra, aqua sanguis et caro, et tres in no- 
bis sunt, et tres sunt qui testimonium perhibent in caelo, 
pater verbum et spiritus, et hi tres unum sunt. . .in natura 
deitatis quia (qua C2S8M) unum sunt pater et filius 
Wilhelm von Saint- Thierry (PL 180,409 B): nusquam quan- 
tum ad nomen trinitatis trinitas deus legitur; nusquam sal- 
tem tres esse patrem et filium et spiritum sanctum inveni- 
tur nisi in epistola Ioannis ubi dicitur: tres sunt qui testi- 
monium perhibent in caelo pater verbum et spiritus sanc- 
tus, et hi tres unum sunt. quod et ipsum in antiqua trans- 
latione non habetur (« PROL?) 

9 AN cath (35v): /si testimonium hominis accepimus, 
idest vere carnis adsumpte (cf PS-HIL-A) ut ait: hic est 
qui venit et reliqua (1 Jo 5,6), testimonium dei maius est 
/Mt 3,17 (cf PS-HIL-A, BED) AU pec 1,42 (40,16): 
si testimonium inquit hominum...(- T)...quia hoc est 
testimonium dei (4 quia testificatus est de filio suo aliquot 


quod maius est V; AU (Var); BEA; PS-EUS-P 


quoniam OW quod 
(quo TE: vel 5,10?) 

- ipse? BED catheom |  — suo 
- quoniam hoc est testimonium 
-suumZC |  —-etfilius... 


- dominus Dmg 


mittenseumL | 
— et ideo 2:0 


mss.; - quod maius est quia testificatus est de filio suo 
(— b) bd) BEA E1 1,26 (909B): /si. ..(- V). ..qui tes- 
tificatus est de filio suo quem...(- S)...in tercra» scrip- 
turas perficiens (profic. Edif.)...(- S)...ideo/ BED 
cath (115A): si testimonium hominis (hominum 2 Hss) ac- 
cipimus (accepimus 7 Hs) testimonium dei maius est, 
quoniam...(- V)...maius est (— quoniam...est 3 Hss, 
Edit.). magnum est testimonium hominis quod perhibet de 
filio dei dicens/Ps 109,1... Ps 88,28/magnum hoc testimo- 
nium verum et omni acceptione dignum (1 Tm 1,15) hoc 
testimonium hominis de filio dei, sed multo maius est tes- 
timonium dei qui testificatus est ipse de filio suo/Mt 3,17 
(cf AN, PS-HIL-A)/magnum est testimonium praecurso- 
ris quod de filio dei perhibens ait /Mt 3,11/ maius est testi- 
monium patris/Mt 3,16 CAr cpl 1 Jo 11 (1373A): /si 
testimonium hominis accipimus, testimonium dei maius 
est. si hominum testimonia solemus accipere, credi debet 
paterne sententiae qui filium suum dominum Christum 
multis audientibus inconvertibili sermone professus est/ 
PS-EUS-P 1 (233) /si...(- V)...accipimus (accepimus 
Bb.) testimonium dei maius est (4 quoniam hoc est testi- 
monium dei quod ;naius est Sg. Dst.?) quia. ..(- V). ..suo/ 
PS-EVAR 1 (89): si testimonium enim hominum...(- V) 
... quia (qui Mut., Edit.) testificatus est de filio suo/ 

PS-HIL-A (2555,16): /si testimonium (4 «hominum» Edit.) 
accepimus, i. e. vere incarnationis testimonium (cf AN) si- 
ve testimonium Moysi et prophetarum qui homines dei fu- 
erunt, testimonium dei maius est quod testificatus est de 
filio suo/Mt 3,17 (cf AN, BED) KA A 18 (388 - W-W 
337b): de testimonio dei quod hominum testimoniis prae- 
stet (-stat U) QU pro 3,26 (827 B): /si testimonium ho- 
minum accipimus (Braun; accepimus mis. Rernig.; accepe- 
rimus PL), testimonium dei maius est TE Pra 3198 
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S vidimus eum et adnuntiamus vobis ut credatis et ideo 
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X X X X X X x x 
x S A N95 cw x M qui credit in filio dei — habet 
A crediderit x filium x 
X X X X X X X X H n H n " M 
credidit 
TÜV Uaxprcuplav £v — «0tO. Ó Y) TtLOTEUQV T Oeo QeóotTow memotnxev 
c TOU OcoU EXUTO t óe Ut -- tou Ocoo 
T testimonium — dei in Se gm non credit deo mendacem facit 
$ eius SA semetipso S « autem A crediderit «in S Iesu Christo 
A x - vero ^- Christo Iesu 
H M n " H H T filio " H 
- in filium * dei 
X 
&0tÓv, | ÜÓtL — OU TETÍOTEUXEV ciG v?» u.xpruplay 7v usuapropnxev 6 Ücóc vsol vo utoo 
" ss 
T eum quia non credidit In testimonium quod testificatusest deus de filio 
S deum S credit Cus C testimonio — -« eius - ipse testatus dominus 
: dedit Cx 
n quoniam H H H " H H H H H 
* eum testimonio 
10 desunt 32 55 || 198. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 64 (qui credit» in filio di habet testimonium di in se (qui non cr»edit 


in do...quia (non credidi»t in testimonium. ..testifica«tus est ds» de filio suo | 
non credit in testimonio q«d» testifica(tus est ds de fi»lio suo 


65 habet testcimonium di in se : qui non cre»dit.. .qri 


10 credet PS-AU spe (S): orthographisch crediderit AU credidit £C | | — in 67 AL: cf infra | 
filio 67 64 V; PS-AU spe; BED cath (Var) filium IAZA?0QpT?0D0oWC* 542; AU; PRIM; KA C; BED cath; BEA; 
PS-EUS-P, PS-EVAR); Lect. Missae Roman. (Comes Wirceburg. 93 ed. G. Morin RB 27(1910) 56) |  xVat. Pal. lat. 
5; PS-AU spe(B) | dei 6764 V; AU (Var); PS-AU spe (Var); PRIM; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: ^ cou Oeou 3874? 
A 33 255 plur 98 Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 66,12): cf 5,9 eius PS-AU spe; KAC x AU: « 6 — dei...in testi- 
monium? PS-EVAR (Var): Homoioteleuton |  cfevsxoco SY 3388 915 1838 plur &9f Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 66,12; 
$,1,5:p»97,36; 17556 p. 106,24) : in se 67 64 V; PRIM; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR in semetipso AU; PS-AU spe 
in semetipsum? PS-AU spe (Var) xx? KACinfine |  - mendacem facit eum qui non credit filium? PS-HIL-A 
| -9€ €H sub x: - autem PS-AU spe - vero SU nam qui? CAr | credet PS-AU spe (S): orthographisch 
crediderit AU | | deo 67; AU; PS-VIG Var: « & in deo 64 iesu christo PS-AU spe in iesu christo PS-AU 
spe (8) -- in christo iesu PS-AU spe (Var) «c utc) À 33? 489 255 plur &H(me)9(cod Cyril] (Schwartz 1,1,1 p. 66,13 
[Var]): cf supra: filio V; PRIM; BEA; PS-EVAR in filio IAL*H»:0*MOOC; BED cath (Var) lium FR Y ; 
PS-HIL-A in filium 542 59, cim 6230 1€) Ut«) cou Oczou 378 $8co24 (9f : cf supra : filio dei PS-EUS-P in filium 
dei PS-EUS-P (Var); Lect. Missae Roman. (Thomasii Opera ed. Vezzosi V 328a) x A*3A';. PS-EUS-P (Var) | 
facit €9( | | deum AB; PS-AUspe:- 6 |  quia6764 Q9, W-W; AU; PS-VIG Var; PS-AU spe; PS-HIL-A; BED 
cathcom; PS-EUS-P, PS-EVAR : qui PS-AU spe (Var); PS-EVAR (Var): Fehler quoniam V; PRIM; BED 
cathíxt; BEA; PS-EVAR (Var) » quomodo D: Fehler quum PRIM (Var) | credidit 67 64? V; AU; PS- 
VIG Var: - 6 credit GLR 251 SA2CZ X 54 AG 65 Q; cf TE?; PS-VIG Var (Var); PS-AU spe; PRIM; (vel supra? 
CArj; PS-HIL-A; BED cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR; cf KA Tur?: - 9f: cf supra crediderit? AU (Var): «supra 
| -eum O^ | in testimonium 67 64 IRYSUA?? 51; AU; PS-EUS-P (Var); Lect. Missae Roman. (Thomasii 
Opera ed. Vezzosi V 328a): - & x testimonium TE (Var)? x testimonio D*QW; TE?; PS-VIG Var; PS-AU spe; 
(vel supra? CAr); BED cath (Var): » &* in testimonio FGL 251 AD?2CZX 54 AL'BAQdO 65 QD9OC, W-W; PRIM; 
BED cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR; cf KA Tur |  -eius 64; CAr? (4 dei? (PE: ve/ 5,97) | (gue? TE: 
vel 5,9?) |  -ipseet infra — deus PS-VIG Var: C? |  testificatus est 67 64? V GO(catus in ras.); AU; PS-AU spe; 
PRIM; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: - f$ testificatus x G^: Fehler testatus est (vel 5,9? TE); AMst q 97,14?; 
PS-VIG Var (Var): - & dedit AMst q 97,12?; PS-VIG Var: C? | deus 67 64? V; PRIM; BED catht*t (Var); 
BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: - 6 dominus D x RA-9MU?2QC; (vel 5,9? TEY; AU; PS-VIG Var (sed supra ^ ipse); 
PS-AU spe; BED cathtxt. com; PS-EVAR (Var): — o 0eoc pauci Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 97,37; 1,1,6 p. 106,25): - 5,9. | 
— de PS-VIG Var: C? | — suo? PRIM (Var); PS-EVAR (Var) 


.illum autem 


(159,16): 4,15/nos (F Rh; non PM) credimus testimonio 
(MF; testimonium P RA) dei quo testatus est de filio suo 
(cf 1 Jo 5,10)/12 

10 AMst q 97,12 (179,24): mendacem enim istum (ius- 
tum M) dicis, ut filium quem ille suum et verum asserit de- 
neges 97,12 (180,2): quanto magis hoc amplecti debe- 
res...per quod...deus pater testimonium quod de filio 
suo dedit verum firmatur 97,14 (181,8): ut et deum 
mendacem asserant qui se Christum generasse testatur 
114,15 (310,14): qui fidem nostram accusant. . contra auc- 


torem nostrum suscipiunt. nos enim stultos. . 
mendacem...pronuntiant AU cf 12,35 (320,11): Mt 
22,31. 39/propter quae duo praecepta caritatis sensisse 
Moysen quidquid in illis libris sensit; nisi crediderimus, 
mendacem faciemus (facimus HC) dominum (deum BF 
P edd.) cum de animo conservi aliter quam ille docuit opi- 
namur (kaum 1 Jo 5,10 gemeint) pec 1,42 (40,18): /qui 
crediderit (credit S) in filium dei, habet testimonium (^ dei 
K) in semetipso; qui non crediderit deo. . .(- T). ..credidit 
(crediderit S)...(- T). ..est de filio suo/ PS-AU spe 2 


T suo 


1 Jo 5,10-12 
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est testimonium quoniam vitam aeternam dedit nobis deus et haec vita 
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11 desunt 32 55 |J 198. 56. 70 262 
65 in ficlio eius est» 
12 desunt 32 55 ] «98. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 


11 x P*X"OP"ABPST; BED cath (Var) 


et? PS-EVAR(Var) | 


Übersetzung  » vitaipsius? CLE-A (Var) | 
£V T€) Utt) axuvou À 1808 1837: cf infra — est * 
7- vita est in filio eius $5; BED cath (Var) | 


exsistit? CLE-A: eigene Übersetzung 
12: icredit in filio PRIS tr 2: ue£-Jo 3,367) | 
$8codd ($ cod?: cf infra et 5,10. 13 


54*: «5,10 | vitam habet 67 64 
EVAR:-(6 | aeternam 54*, Paris lat. 315; PS-VIG Var: - atovtoy 489: 25,11. 13. | 
-$coddg |  qui]quod Q9*: Fehler | filium non habet? TE 


(314,12): qui credit (-det S) in filio dei (— MV LC«a) habet 
testimonium eius (dei V iri ras.) in semetipso (-um M); qui 
autem non credit (-det $5; - in MVLC) Iesu Christo (— chr. 
iesu L) mendacem facit deum quia (qui VL) non credit tes- 
timonio quod testificatus est de filio suo BEA El 1,27 
(909 B): /qui credit in filium...(- V)...quoniam non cre- 
dit in testimonio. ..(- V)...suo/ BED cath (115B): qui 
credit in filium (-io 3 Hss) dei habet testimonium dei in se; 
qui ita credit in filium dei ut exerceat operando quod cre- 
dit habet testimonium dei in se. ..qui non credit (in 7 Hs) 
filio mendacem facit eum quoniam non credit in (— 4 Hss) 
testimonio quod testificatus est (-- deus 4 Hss) de filio suo 
(— quoniam...suo Edif.)...qui non credunt filio. ..men- 
dacem profecto faciunt patrem quia non credunt in testi- 
monio quod testificatus est de filio suo CAr cpl 1 Jo 11 
(1373A): /nam qui eius testimonio non credit quod dici ne- 
fas est mendacem putat illum qui vera locutus est/ — PS- 
EUS-P 1 (233): /qui credit in filium. . .(-2 V). . . noncredit fi- 
lio dei (x x Bb.; in filium dei Sg.)...(- V)...quia non credit 
in testimonio (-ium Sg. Dst.). . .(- V). ..suo/ PS-EVAR 
1 (89): /qui credit in filium. ..(- V)...facit eum quia (qui 
Bb.; quoniam Dst.) non credit in testimonio (— dei?. . . tes- 
timonio Sg.) quod testificatus est deus (— Sg.) de filio suo 
(— Sg.)/ PS-HIL-A (255b,23): Mt 3,17/mendacem facit 
eum qui non credit filium, non deus facit semetipsum men- 
dacem quoniam verax est, sed homo infidelis mendax est 
quia ipse non credit quod veracissime sit deus/ KA C 
18 (388 - W-W 337a): qui credit in filium dei habet testi- 
monium eius Tur 13 (388 - W-W 337d): 7-8/quodque 
soli qui in hoc testimonio credunt/ MAR Ar 1,56 (362, 
12): testimonium enim dei lesus Christus (1 Jo 5,10 ge- 
meint?) PHOE (54,35): et deum patrem mendacem no- 
tare (1 Jo 5,10 gemeint?) PRIM 1 (798C): qui credit in 


65*(supplet m. post.) Il 


-- testimonium est 6; MAR-M; PS-EUS-P,PS-EVAR | 
67 64 V; PS-VIG Var » CAE; PS-HIL-A; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR (Var) 
vitam aeternam] perpetuam salutem? CAr 
7 "Qty 0 0o; SAV. 1175 88 915 1838 489 1852 255 K plur P9 


64 qm (vitam aete»rnam dedit nobis ds...in ficio ipsius e»st | 


64 filium di vitam habet «qui non ha»bet filium di 


quoniam 
x? PS-EVAR 
--nobis dedit AU (Var) | 

vita ipsa? CLE-A: eigene 


quia D; AU; MAR-M 
| dabit CAE 
x51; AN cath? | 


c- est vita in filio (eius) R(vitam) U; BED cath: — eot » Gon 
est vita in filio eius est Paris lat. 315*: Kontamination mit V 
ipso filio? CLE-A: eigene Übersetzung | 
PHOE; AU; MAR-M; CLE-A; AN cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR 
x IA, Vat. Pal. lat. 5; AN cath?; PS-EVAR: — seo 103: cf supra — 

dei 64 SU*CZX 54* AL'AQW; BEA: 4 cov cou 1838 plur 
x 67 V; PRIS; AU; MAR-M; PS-VIG Var; PS-EUS-P, PS-EVAR: - & | 


ipsius 67 eius V; 


x RM; KASp | erat? PS-HIL-A 


in se 


-- habet vitam V; PRIS; AU; MAR-M; PS-VIG Var; BEA; PS-EUS-P, PS- 


4 et SU*, Paris lat. 315: 
non credit in filio? fvel Jo 3,36? PRIS tr 2); 


filium...(- V)...quoniam (quum Winter) non credit in 
testimonio . .. (- V)...suo (Winter; — PL) TE Pra 
31,3 (159,16): siehe Vers 9 PS-VIG Var 3,26 (109): qui 
non credit. ..(- T)...credidit (C; credit SM) testimonio 
quod ipse dedit (C; quod testatus est de SM) filio suo/ 

11 ANcath (35v): Mt 3,17/vitam aeternam dedit nobis 
...ethecvitainfilio eius — AU pec 1,42(40,21): /et hoc est 
testimonium quia vitam aeternam dedit nobis (— n. d. K 
Qe. .(eXF). . veius eati BEA E! 1,27 (909B): /et hoc... 
(V)... »8it/ BED cath (116A): et hoc est (— 4 Hss) ... 
(» V)...deus...et haec est vita (— v. est / Hs) in filio eius 
(— vita in f. eius est Edit.) CAE bre (201,23): quoniam 
vitam aeternam dabit nobis deus (« PS-VIG) CAr cpl 
| Jo 11 (1373B): /nam cum in domino Christo habeamus 
perpetuam salutem/ CLE-A (274,27): 1-8]et vita ipsa 
(ipsius V) in ipso filio eius exsistit/14 PS-EUS-P 1 (233): 
[et hoc testimonium est...(- V)...est/ PS-EVAR 1 
(89): /et hoc testimonium est (« et Sg.; » quoniam Dst. 
Par. 3852) vitam...(- V)...eius (4 est Sg. Dst.)/ 
PS-HIL-A (2555,28): /et hoc...(- V)...deus, hoc est sig- 
num filii dei quod non in filio alicuius hominis nisi in vero 
filio dei vita aeterna erat/14 KA Sp 9 (388 - W-W 
337€): 7-8/et vitam nostram in filio esse Tur 13 (388 - 
W-W 33d): /habeant vitam aeternam MAR-M i14 (18, 
31): et hoc testimonium est quia...(- T)...eius est/ 
PHOE 13 (51,27): 1,2/haec vita in filio eius est 
PS-VIG Var 3,26 (109): /et hoc...(- T)...deus 

12. AU Jul 6,27 (838): qui habet filium, habet vitam; 
qui non habet filium, vitam non habet pec 1,42 (40,23): 
/qui habet filium, habet vitam; qui non habet filium, non 
vitam habet (— habet v. Cbd) BEA EI 1,27 (909€): 
/qui habet filium dei...(- V)...vitam non habet/ 


BED cath (116B): qui habet filium, habet vitam CAr 


— 


— 


1 


2 


T 


T 
V 


T 
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TÓN UtÓvy nd 0e Qs M (S M 3 P4 0 » t [od [4 
0v vo0 Ücoo c')v Conv o0x ysi 13 TaOv« Éyposj« bpiv tv 
CMM. / 
filium dei vitam non habet haec scribo vobis ut 
p A -— non vitam * sed iudicium dei manet super eum 
- non habet vitam 
n H H H H HM scripsi ! H 
* aeternam * carissimi 
ció7ce óc. — Gov»  Eyewe — alówwov, xoig mioTe0ovoty slg «6 Üvou coU uloU coU OzoD. 14 Koi 
un. à; c Q4QVLOV EXETE 
sciatis quia vitam aeternam habetis qui creditis in nomine fili dei et 
l A habebitis 
H quoniam habetis aeternam  « H M T filii H H 
* a deo habebitis cum x filio eius haec 
habeatis X filium 
^ habetis eternam vitam 
-- habetis vitam aeternam 
xÓTr £ociv T| zappvoia v Éyousv  mxpóg x0TÓv, ci ékv c oic eo ue Xov 
EY OUEV avcrjooue0o 
liaec: -est fiducia quam habemus ad eum quia quidquid  petierimus secundum 
habebimus | aput deum 
" H T T n H H quodcumque T H 
x fiduciam habeamus a quaecumque * a deo 
est — enim 


Lis desunt 32 55 ,) 198. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 
65 vo«bis» | 67 scrivo...fili di | fili 67 64 X 

14 . desunt 32 55 ,J «68. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) | 

| 67 petierimus (i! sup. lin.) secundum volumtatem | 


di | 


cf CAr: cf Jo 3,36. | 
ModMeodd9eesd. - supra | 
vitam habet? TE: nec - 9f 


Chsupra | aeternam D: cf 5,11. 13. | 
13 «carissimi Z4*(del. 245) 54* | 
PS-EVAR scripsi V; CAr; BED cath (Var: «& | 


deum habetis Paris Mazar. 5 | quia 6764; CAr 
64 V; CAr; BEA; PS-EUS-P: - 
cf ILD): cf 8G — vitam AL*: Fehler | 
beatis 0T; (vel Jo 20,312 cf ILDj | 
orthographisch | 
com l/ | eius cilm 6230; BED cathcom 1/5? 
14  — et? in initio: AU spe; CAn 

(Var) habetis (QW*: Fehler | 
habeamus DGT*: eycusv A 1827 2147 
CLE-A; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: - & 
BED cath (Var): - 3,21 KV aput deum 54: - 3,21 T 
quodcumque] quidcumque S | 
9,152? CArj; EP-SC; AN cath; BED cathcom 

PS-EVAR quod? oT*(Fehler); BED hcom 
tomnia quae? HER V (Vers 15) cf Vorlage: vel Mt 21,22?] 
| a«tcnoous0« 2401 petierimus] mus in ras. AP | 


cpl 1 Jo 11 (1373B): /qui ei non vult credere, salutis se mu- 
nere cognoscitur exuisse/ PS-EUS-P 1 (233); PS-EVAR 
I (89): /qui habet. . .(- V)...non habet vitam/ MAR-M 
14 (18,32): /qui habet filium, habet vitam; qui non habet 
filium, non habet vitam, sed iudicium dei manet super 
eum...iudicium dei manet super eum PRIS tr 1 (6,22): 
qui habet filium, habet vitam; qui non habet filium, non 
habet vitam (qui?. . . vitam? sup. lin.) 2 (38,19): dicen- 
te scribtura: qui credit in filio, habet vitam; qui non credit 
in filio, non habet vitam (cf Jo 3,36) TE"Prae 1: (65 
17): 9/qui filium non habet, nec vitam habet PS-VIG 
Var 3,26 (109): qui habet filium, habet vitam aeternam 
13 BEA EI 1,27 (909C): /haec scribo. ..(- V)...dei/ 
BED cath (1160): haec scribo (scripsi Edit.). ..(- V)...ae- 
ternam etc.; ut sciatis inquit...qui creditis in Christo ut 
non seducamini per fraudem eorum qui Iesum esse dei fi- 


Vetus Latina 26/1 


64 (quam habe»mus...(secundum vyolumtatem | 
volumtatem 67 64 RZTC^XA 


dei 67 64 V; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: - 6 
vitam non habet 67 64 V; AU Jul; BEA: - & 
-- non habet vitam 251 $ 65 QWC; PRIS; AU pec (Var); MAR-M; PS-EUS-P, PS-EVAR: 
* sed iudicium dei manet super eum MAR-M: cf Jo 3,36 
scribo 67 FR 251 XAGM*?9 65 D0?WC 542; BED cath; BEA; PS-EUS-P, 
* a deo 54*?; cf vitam habetis] - ad deum Q9*; — vitam ad 
quoniam V; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR | 
habe(bi)tis 67 65 0C; PS-EVAR: — Conv atovtov eyeve S 1175 9015 489 K plur 9t, cf &* 
-- habetis eternam vitam QW 
habebitis DAB(bebitis et'na in ras.) 09*; PS-EUS-P, PS-EVAR 
Cf? ov 'totevovvec S?2A 33 alii 98? (? 
in x filio AP*, corr. in nomine filio AP? 


haec est enim AU spe (Var) | 
fiduciam IRAH*ALM 
habet Y*: Fehler 


» a deo Paris Mazar. 5*: cf? &? et 5,15 


21. 2. 1966 


64 haec (scribo vobi»s. . . vitam habetis aeter(nam qui cre»ditis inne fili 


65 fiducia» 


volumptatem C voluptatem 54*? 


x A* 59; TE?; PRIS; AU; MAR-M: — «ou 
-— non vitam habet AU pec nec 


vitam aeternam 
^- Vitam habe(bi)tis aeternam 
-- habetis vitam aeternam 51; (vel Jo 20,31? 
ha- 
credetis Y: 
in x christo x? BED cath 


quum ABP*, cum AP? | 
in x filium PS-EUS-P (Var) 


x FM 59, Vat. Pal. lat. 5; PS-EUS-P 
confidentia? CLE-A | | habebimus? EP-SC (Var) 
| ad eum 67 64 V D(e ex d D!); AU spe (Var); CAn; 


ad deum L(adm) DTQAB(OOC, Ambros. E. 53 inf.; AU spe; EP-SCtxt; 
apud eum? EP-SCcom 
cf? exv ct] o (s)ev 33 1845, cf 8G G9: — 3,22; 5,15 


auieo5l:exeoBcod | 3 quia 


quidquid 67 64; CAn; (vel 


quodcumque V; PS-HIL-A; BED cath'*t, htxt (Var); BEA; PS-EUS-P, 
quaecumque L4D*? 542; BED cathtxt 1/, (Var), hixt: cf? Mt 21,22 


si quid? CLE-A: eigene Übersetzung 
(4 a domino? CAr: 


ea quae? KA Tur 


lium negant (cf 1 Jo 4,15; 5,5) et ideo nihil eis profuturum 
asseverant qui in nomine eius crediderunt CAr cpl i jo 
12 (1374A): /haec scribsi vobis ut sciatis quia vitam habe- 
tis aeternam, et cetera. ut credentium sensus corroborata 
fidei radice firmaret, dicit/ PS-EUS- P 1 (233): /hec scri- 
bo vobis ut sciatis quoniam vitam habebitis (habetis Sg. 
Bb. Dst.) eternam qui creditis in nomine filii (in x filium 
Sg.)]dei/.  PS-EVAR 1(89): /haec scribo...(-V)...vitam 
eternam habebitis. ..(- V). ..dei/ ILD vgt pr (56,13): 
Jo 12,47/ut ego credens in nomine sancto tuo habeam vi- 
tam aeternam (cf Jo 20,31) KA C19(388 - W-W 337a): 
dilectio dei vita aeterna est/18 Tur 14 (388 - W-W 
337d): quod credentes/ 

14 AN cath (35v): quicquid petierimus secundur (per 
cod.) voluntatem eius AU spe 47 (281,19): haec est (P? 
RSa; « enim P*MC, Edit.) fiducia quam habemus ad deum 


4T 
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16 0£Xqu« — a0roD &xoosi djuOv. 195 xoi éxv olBausv — Ótt — &xobst fju.Ov ó éxv — aivoyueOa, 
Tou Ocoo avcroopueOe 
volumtatem eius audit — nos et si scimus quoniam audit nos . quidquid petierimus 
dei audiet audiet . ] 
voluntatem r n r nv aud " n H n quicquid H 
audiat » sciamus quia x et 
exaudit x X X Xx x x x x 
olómusv — Óct ÉYyouev vk aicfuata X — Yyrf)xauev — XT aOTOU. 
scimus quoniam habemus petitiones quas petivimus ab eo 
petimus 
T n T n T postulavimus u T 
* ab eo x quia habuimus S postulationes postulamus - S « si credimus in eo et diligimus fratres 


impetrationes 


postulabamus 


quascumque ab eo postulaverimus 


15 desunt 32 55 ]J «98. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) || 
titiones | . 67 quidquid 


vel 5,152) | 


audiat? BED catht*t 1/, (Var) 
15 | xxxxxxxx251: Homoiarkton | 
PS-EVAR quomodo D: Fehler | 
-et? BON(Var) |  oatc5oue0« 2401 — | 
qe -ohoera | sumusS: Béhler 
graphie | quia Paris lat. 315; PS-CHRY? | 
PS-EUS-P, PS-EVAR 
quascumque? PS-CHRY | 
lamus $S*, corr. postolamus S! 


postulaverimus? PS-CHRY | 
DPMDCSSSESA: cf 3,23 


(Sa; eum MPCR, Edit.)...(- V)...nos/ BEA Ei 1,27 
(909€): /et...(- V)...nos/ BED cath (116D): et...(- 
V)...eum (deum 7 Hs) quia quodcumque (quaecumque 7 
Fls)...(- V)...audit (audiet 7 Hs; audiat 7 Hs) nos (— 
quia...nos Edit.); magnam nobis fiduciam praebet spe- 
randi a domino bona caelestia, quod et in hac vita quidquid 
salubriter eum petierimus impetramus iuxta quod etiam 
ipse in evangelio credentibus promittit /Mc 11,24/ notan- 
dum autem quod ita orantes exaudimur a domino si ea 
quae ipse iussit petimus. dicit autem ipse /Mt 6,33/ unde 
bene et [oannes cum dixisset: quodcumque petierimus ex- 
audit nos, interposuit: secundum voluntatem eius 

(117 B): manet obiectio quam posuit ut secundum volunta- 
tem petamus nostri conditoris h 2,14 (278,217): absque 
ulla dubietate quod petimus accipiemus. ait enim veridica 
voce Iohannes apostolus quia quaecumque (S; quodcum- 
que CPL)...(- V)...nos. sed et ipse dominus certam no- 
bis fiduciam dat inpetrandi quae recte petimus, cum sub- 
iungit/Lc 11,13 CAn co 9,34,8 (280,20): haec est inquit 
iuc —(— Vy guide .(s V).-.nos CAr cpl 
1 Jo 12 (1374A): /si voluntas eorum in accepta predicatio- 
ne permanserit quidquid a domino salutariter petere volu- 
erint (cf 1 Jo 5,15) eis sine dubitatione concedi/16 
CLE-A (274,27): 11/et haec est confidentia quam habemus 
ad eum quia si quid petierimus secundum voluntatem eius 
audiet nos. non absolute dixit quod petierimus, sed quod 
oportet petere/19 EP-SC en (76, 21): et haec est fiducia 
quam habemus (-bebimus M*) ad deum quia quidquid pe- 
tierimus secundum voluntatem dei audit (M; audet L; au- 
diet PLü, Edit.) nos/ (77,9): 15/et petitiones secun- 
dum voluntatem suam habitas confert, multam fiduciam 
conceperunt apud eum (77,21): eos tantum qui secun- 
dum dei voluntatem aliquid petunt (rouc xocv« «o 0gxqux 


— secundum. ..(15) petierimus PS-EUS-P (Var): Homoioteleuton | 
| audiet Q9? 542(audit 54*-3); EP-SC (Var); CLE-A; BED cathtxt !/, (Var): - € 
exaudit BED cath'xt 1/, 
si 67 64 ICX; EP-SC: - 6 
BED cath; BON; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: « Haplographie | 
audit ín ras. G 
quicquid petierimus et I2, corr. ex x x et I*(Fehler « supra) 
x BED cath (Var) 
habuimus QW — | 
postulationes CXAO€9(^ quas postulaciones (09*); BEA 
petivimus 64; EP-SC; (vel supra? cf CAr?, AN cath): - & 
postulavimus GI 251 609?: « & 
QD0*WC, W-W;: BED cath; BON; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR: cf supra habemus 
(a domino CAr: vel 5,142): - &cod(Dublette) | 


64 et si scimus (qm audit no»s quidquid. . .scimus qm (habemus pe»- 


dei EP-SC: cou 0eou 920 2162? 
audiet et OW: Dittographie 


x reliqui, W-W; AU spe; EP-SC (Var); 
sciamus 6T* / | quia $ 65 OWC; PS-EUS-P, 
audiet EP-SC (Var) aut A* |  — nos QO9* | 
| -ab eo 
scimus quoniam habemus petitiones bis P*: Ditto- 
petitiones 67 64 V; EP-SC; AN cath; BON; 
impetrationes? PS-CHRY | 

petimus 67 peti: posto- 
postulamus FLRYS! ADCZTC?A0X 54 AAQ 65 
postulabamus X:C*? -- ab eo 
* Si credimus in eo et diligimus 


tou Ücov) PS-EUS-P 1 (233): /et haec est (— Sg.)... 
(» V)...petierimus (petieritis Sg.*)...(- V)...nos (— se- 
cundum. . .[15] petierimus Bb.)/ PS-EVAR 1 (89): fet 
oe V)... -nag/ PS-HIL-A (2555,33): ! i/et quodcum- 
que.os(- V). . 98 KA Tur 14 (388 - W-W 337d): /ea 
quae petunt accipiant dicit/16 

15 AN cath (35v): subiungit que sunt petitiones que 
debemus petere dicens/ AU spe 477 (281,21): /et scimus 
quoniam audit nos BEA El! 1,27 (909€): /et scimus 
quoniam audit...(- V)...habemus postulationes quas po- 
stulamus ab eo, si credimus in eo et diligimus fratres/3,12 
BED cath (117A): et scimus quoniam audit...(- V). ..sci- 
mus (— 4 Hss)...(-» V)...postulamus ab eo (— scimus? 
. .48b«e0 Edif) BON 66 (138,22): scimus quoniam au- 
dit nos ( et 22) quidquid. ..(- V)...postulamus ab eo 
CAr cpl 1 Jo 12 (1374A): siehe Vers 74 PS-CHRY sol 
(97,143): scimus inquit quia habemus impetrationes quas- 
cumque ab eo postulaverimus/3,22 EP-SC en (76,22): 
[et si (M; — LPLi) scimus quoniam audit (M; audet L; 
audiet PEDI, Eum. ..(- T)...eo (77,8): habentes e- 
nim scientiam quia munificentissimus atque largissimus 
deus est/14 (77,12): certe scientes quoniam audit eos 
(aud. eos] audientes L*) PS-EUS-P 1 (233): /et scimus 
quia audit nos quicquid petierimus (— [14] secundum 
voluntatem. ..petierimus Bb.)...(- V)...postulamus ab 
eo/ PS-EVAR 1 (89): fet scimus quia audit. ..(- V)... 
postulamus ab eof. — HER P mand 9,7 (705,7): crede 
omnia desideria tua te a deo impetraturum (rtoceve vo 0eo 
Ovi TtXvva vo. aucv)Loccc 000 a, atvet Any) (cf Mt 21,22) 
V mand 9 (54,75): crede deo et omnia quae petieris ac- 
cipies KA Sp 10 (388 - W-W 337c): prestare nobis 
Christum quidquid petierimus ab eo (quidquid. . .eo] om- 
nia 2329)/ 
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3 / » A ; ^ * C € » Li 
16 "Ev c5 (y cóv &OcAqóv aroO &uapvkvowra Gpxoriov — ud xpóc Ü&vacrov, aicfost, 
" XUTT)OELG 
; wirt 
S1 quis scit. peccare [fratrem suum peccatum non ad mortem postulabit 
x * peccaverit frater tuus * usque orabis * pro eo 
H M n fratrem | suum peccare H n H H H 
- fratrem suum viderit KK delinquere delictum — * sed petat 
X 
X Qut " n H H n H H n petet 
petit 
roget 
16 desunt 32 55 ,J «68 262 65*(supplet m. post.) incipiunt 456. 70 kmi si quis scit || 64 (sí quis scit» fratrem. . .peccatum 
no (ad mortem) postulabit (b ex v)... his qui (peccat non» usque ad mortem - est enim pecca(tum usque» ad mortem...posifulet? | 67 


postula(b»it et dabit 


16 — siquis 67 64? DCZTCA*OX« 54*? AL(si ex sci)8; TE; HIL; PAC; AU; PS-AUs 117?; cf BED h?: - & si 


x x peccaverit frater tuus? VER 
EUS-P, PS-EVAR 
graphisch x? VER supra 
Übersetzung | 
VER 
PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR: cf & 
tum? TE pud 2 (Var); 19; cf CAn co 20com 


com? | 


PS-EPH pae; GEL; CAr cpl; KA Sp; AN cath !/; 


U; AU spe; AM'*t; CAn co 11; BED cath (Var), Lc: - & 
co 20: orthographisch petite L: Dittographie 


roget S; cf PAC epcom?, AN cath 1/5? 
— petet. ..est peccatum ad mortem? AU spe (Var): Homoioteleuton | 
AU; CAn; BED Lc, h; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR: - 6 


x qui V; AM; HI; CAn; [COL]; AN cath; PS-HIL-A; BED Lc; PS-AU s 62; PS- 
x quis Z^*(halbe Korrektur) S(Dittographie) | 
vidit? cf PS-HIL-Acom: cf ($$ 
peccare fratrem suum Vat. lat. 10510; PAC ep; AU; BED cath (Var) 
— fratrem suum peccare 67 64 V; PAC par; AM; HI; CAn; [COL]; AN cath; PS-HIL-A; BED Lc, cf h; 
fratrem suum delinquere TE pud 2 (Var); 19; HIL: cf & 
xAUSspe(Var); HIL | 
postulabit 67 64(ex -vit);; TE; PAC ep; AU: - B 


Scit « eu3v, cf oi39ev 1838 sit AL*: ortho- 
-- fratrem suum viderit delinquere? TE pud 2: eigene 
peccaverit frater tuus? 


|  delic- 
: usque PAC; PS:HIL-A 
cf orare? AMcom; BACH 


sed NE | 
orabis VER: acvcoetc S* 


petat DCZX« 54 AABOQT?B*(); HIL; PAC par; AM'*t (Var); 
HlI*xt; CAn (Var); BED cath, Lc (Var), cf h; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR: atto, 223 $86 


petet FGIALGAM? 
2: petit R 251 YAOQM*QT*B*GV 65; AM!xt (Var); CAn 
cf si deprecemur? HIcom 
— pro eo 67 64 V; TE; HIL; AMtxt; HItxt; 
* pro eo SDCZTCA*OX« 54*; PAC; AMcom?; cf 


BACH » PS-EPH pae; cf HIcon » AN cath !/;?; CAn co 11 (Var); GEL?; VER; cf CAr cpl, KA Sp, Tur?; AN cath !/, 


16 AM pae 1,45-46 (141): qui scit...(- V)...petet 
(petit B*; petat 2: exc. B, T' exc. C, A) et dabit illi vitam de- 
us qui (2 exc. O; quia l'APO) non peccat ad mortem; est 
.. . (» V)...non de (pro L) illo dico ut oret (oretur RS)... 
quomodo lohannes diceret non orandum pro delicto gra- 
viore...quomodo Iohannes diceret non orandum pro pec- 
cato quod esset ad mortem/Apc 2,12 1,48 (142): quo- 
modo ergo prohiberis orare pro eo cui aeterna vita debetur 
1,59 (147): Paulus docens non deserendos eos qui pecca- 
tum ad mortem fecerint (cf 2 Cor 2,7) 2I T CIO Lc 
15,21/fatetur utique peccatum ad mortem. . . quod est pec- 
catum ad mortem AN cath (35v): /qui scit fratrem su- 
um, et reliqua; hic intellegitur quia non de carnalibus sed 
spiritalibus deum rogare debemus. fratrem suum, idest per 
fidem trinitatis (cf PS-HIL-A). peccatum non ad mortem, 
idest quia confessus est suum peccatum in sua fortitudine 
et salute, etsi non conpleverit totum debitum ieiunii et in 
mortem exierit, tamen rogari dominus debet pro eo...est 
peccatum ad mortem, idest qui non confessus est usque ad 
finem mortis, sic Precanus dicit. aliter: non ad mortem, id- 
est forsitan de minimis peccatis que dimittuntur per con- 
fessionem et orationem. est peccatum ad mortem, idest pec- 
catum principale ut Paulus dicit multa peccata enumerans 
/1 Cor 6,10... aliter: est peccatum, atque vindictam me- 
ruit ut ad Hieremiam dicitur /]r 7,16; 15,1/ aliter Augus- 
tinus ait: est peccatum ad mortem, idest qui de illo viro 
loquitur cui dimittuntur sua peccata per babtismum et 
aeclesiam catholicam et postea se convertit et eclesie per 
heresim inpugnat (« ?). Euherius: qui habuerit peccatum; 
que autem ad mortem, que vero non ad mortem sed ad 
damnum, non puto (4 facile mz. 2) a quoquam hominum pos- 
se discerni (cf PAE Big; « RUF Ex)... Originis: qui pec- 
catum habuerit; quia si oremus pro minimis peccatis, ve- 
niam (vineam cod.) inpetremus, quia si pro maioribus, di- 
ficilis inpetratio est (« HI Jov). non pro illo dico ut (dico ut 
sup. lin.) roget. quis (vel legendum roget quis. (quis») mors 


animae? anima que peccaverit ipsa moriaetur (Ez 18,4) 
AU corr 35 (938): est peccatum ad mortem, non pro illo 
dico ut roget (4 quis edd.); de quo peccato quoniam non 
expressum est possunt multa et diversa sentiri, ego autem 
dico id esse peccatum, fidem quae per dilectionem ope- 
ratur (Gal 5,6) deserere usque ad mortem/Rm 6,6 re 
1,18,10 (93,13): alio loco peccatum fratris ad mortem de 
quo dicit Iohannes apostolus: non pro illo dico ut roget 
(^ quis Q?v), ita definivi ut dicerem: peccatum fratris ad 
mortem puto esse cum post agnitionem dei. ..quisque ob- 
pugnat fraternitatem (cf s dni) s dni 1,73 (1265): si quis 
.. . (2 C)...roget. aperte enim ostendit esse quosdam frat- 
res pro quibus orare non nobis praecipitur cum dominus 
etiam pro persecutoribus nostris orare iubeat (Mt 5,44) .. . 
peccatum ergo fratris ad mortem puto esse, cum post agni- 
tionem dei...quisque oppugnat fraternitatem. . .pecca- 
tum autem non ad mortem est, si quisquam non amorem a 
fratre alienaverit, sed officia fraternitatis debita per ali- 
quam infirmitatem animi non exhibuerit (cf re) spe 47 
(281,22): qui...(- V)...peccatum (in ras. M; — C) non 
ad mortem, petet et dabitur ei vita (P7S; dabit ei vitam a, 
Edit.) peccantibus (-ti P282). ..(- V)... peccatum ad mor- 
tem (— petet. ..est pec. ad mortem MP*CR)...(-V)... 
roget (- quisP2a3)| — PS-AUs62,3 (1860): qui scit...(- V) 
.«. petat et dabitur ei vita peccanti...(- V). ..roget quis 
...in apostoli verbis intelligendum esse quosdam fratres 
pro quibus non orare nobis praecipitur cum dominus etiam 
pro persecutoribus nostris nos orare iubeat (Mt 5,44)... 
peccatum ergo fratris ad mortem puto esse, cum post agni- 
tionem dei...quisque oppugnat fraternitatem. . .pecca- 
tum autem non ad mortem est, si quisquam non amorem 
a fratre alienaverit sed officia fraternitati debita per infir- 
mitatem aliquam animi non exhibuerit (« AU s dni) 
117,5 (1979): si quis invidia tenetur fratris et felicitate illi- 
us aut actione prospera non delectatur quod est peccatum 
usque ad mortem BACH lap 5 (1041 B): in epistola sua 
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x«i O«ost XOTO Co, Tolg .— AQ XQptkvoUoty T Toóc Ükvacov. 
——  ievv auto t ux 4 auxptuxv 
T€)  OAXpToVovtt 
tO — GUXpTroxvtt 
c TO Ux Ttpoc Oaxvorrov Oto TX OVTL 
et dabit illi dominus vitam qui peccat non x ad mortem 
-. vitam dominus M — qui(a) non peecat 
S -— qui non habet peccatum 
si quis deliquit * peccatum 
c qui(a) non ad mortem deli(n)quit 
: X x x X x X 
! T el X T 1S9 ui " u usque T 
dabitur deus vita -sed — non his qui usque ad mortem peccant 
c vita x ei 
^/ vitam deus ) 
" H n x H X peccantibus H X " H 
eis veniam peccanti -tSi vero * et 
x peccati 
X X X X X X x X X X X 


| XxXXXXXXXXXxXxxS; ÀN cathíx'?: Homoiarkton — et...vitam? BACH » PS-EPH pae; CAr cpl; KA Sp: 
Kürzung des Zitats ut detur? BEDh:cf& |  dabit(...vitam) 67 64 V(vita 22C1*); AU spe (Var); TE pud 19; 
HIL; PAC; AM; HI; AU; CAn; VER: - 6 dabis (... veniam)? VER (Var): 8o6etc S* dabitur (... vita) LDALIH 
(T?B82*()D?0W 542. AU spe; TE pud 2; CAn co 11 (Var); BED cath, Lc; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR; dabitur... 
vitam AFE', cim 6230; PS-EVAR (Var): - $86 eP9(coaa detur...vita? BED h | ilii HIL; PAC; AM; AU ei 
67 64 V; TE; HI; CAn; VER; BED Lc, h; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR eis I: « infra peccantibus 7 Vita 
x ei TE pud 2: cf — Gov «ovo 467 1758 1831 2423* | | dominus TE pud 19; PAC par; AU deus CZTCA*OX4 54*: 
HIL; PAC ep; AM; CAn (Var) x6764 V; HI; CAn; VER: - 6 | -— vitam dominus TE pud 19; PAC par 

-- Vitam deus CZTC(vita)^*OX« 54*: PACep; AM; CAn(Var) |  vitam/vita vide supra veniam HIcom » AN cath 
com». cf CAn co 20com»; VER; cf GR-M ]beem - BED catheem 1/5»; BED cathieom 1/29 cf de indulgentia? KA A 


xOW ]| sed CZTCA*OX« 54* AQOD; CAn co 11 (Var); cf CArepl. | | — cot; uv, «uxpravoucty (, coto uv) auaxprac- 
voucty auaxpctaxy ur A qui peccat non AU; KA Sp?: vo «uxocavovr. 1852 255 plur 9f -- qui non peccat AM; cf 
RU? . -- quia non peccat? AM (Var) -- qui non habet peccatum BACH » PS-EPH pae si quis deli- 


quit peccatum non PAC par: cf «o «uxprnoavzt 206; - «uxpvixy A 255: cf supra -- quia non ad mortem deliquit? 
TE pud 2: «o «p«prnoavc 206; — qui non ad mortem delinquit? TE pud 19: — c« uu» xpoc Oxvexov auaxpraxvovci 614 
2412 gH -- qui tamen non usque ad mortem gravia delicta committunt? CAr cpl: cf &F is qui peccat non 67 
64? (his): «o «pxpvavovc. 1852 255 plur 9f --. non his qui usque ad mortem peccant CZTCA*O peccantibus non 
G*1 251 YAX«AO; AUspe; CAnco I1; cf KAA?: « & peccanti non FLRAOP2G2£Z2? 65 OQ 54*, W-W; AU spe (Var); 
HI; CAn co 11 (Var); 20; VER; BED cath, Lc, h; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR: 7o auaxpcavovzt, 1852 255 plur 9X 


- peccati non P*, Paris lat. 315; VER (Var)? 
peccanti vero 542 xxxxxx icu 


beatus Ioannes orare (hortari Ambr.) mandat pro fratre 
qui non habet peccatum usque ad mortem, id est non usque 
ad extremum vitae suae finem peccatorum suorum mala 
fuerit secutus BED cath (117 B): qui scit fratrem suum 
peegane (^p. 1a& / Hs). (7 V)...petat(paiet.2 Hssuet 
dabitur ei vita peccanti non ad mortem (— petat...mor- 
tem Edit.)...est peccatum ad mortem, non pro illo dico ut 
quis roget. magna hic quaestio nascitur quia aperte osten- 
dit beatus Ioannes esse quosdam fratres pro quibus orare 
nobis non praecipitur cum dominus etiam pro persecuto- 
ribus nostris orare nos iubeat (Mt 5,44). . . peccatum ergo 
fratris ad mortem est, cum post agnitionem dei. ..quis op- 
pugnat fraternitatem...peccatum autem non ad mortem 
est, si quisquam non amorem a fratre alienaverit, sed offi- 
cia fraternitati debita per aliquam infirmitatem animi non 
exhibuerit... 2Tm 4,16/ (« AU s dni). potest autem pecca- 
tum usque ad mortem accipi pro quo rogare quempiam ve- 
tat quia scilicet peccatum quod in hac vita non corrigitur 
eius venia frustra post mortem postulatur (« GR-M Jb) 
(118D): 18/peccatum videlicet ad mortem (1 Jo 5,16 oder 
17). ..sed et peccatum ad mortem peccatum usque ad tem- 
pora mortis protractum diximus recte posse intellegi (1 Jo 
5,16 oder 17)/18. . .sed tamen David quia ex deo natus est 
(1 Jo 5,18)...non peccavit usque ad mortem quia sui re- 
atus veniam mox paenitendo promeruit/18; Rm 8,28/ne 
peccatum ad mortem committant (1 Jo 5,16 oder 17)/18 
h 2,5 (218,148): si scimus fratrem nostrum peccare pecca- 
tum non ad mortem petamus ut detur ei vita peccanti non 


peccanti si non D(ef vide infra): «o auapxavovrt 1852 255 plur 9X 
x ad V; TE; PAC par; AM; (vel supra? RUF); Hl; AU; CAn; 
VER; KA Sp; BED Lc, h; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR 


usque ad 67 64 CXTCA*0; BACH » PS-EPH pae; 


ad mortem Lc 2 (142,1668): qui. . .(- V)... .petet (petat 
AB?) et dabitur ei vita peccanti non. ..(- V). ..dico (Edit. 
cum C! J?; — cef.) ut roget quis (— quis roget CD). . .in apo- 
stoli verbis intellegendum esse quosdam fratres pro quibus 
orare non nobis praecipitur cum dominus etiam pro perse- 
cutoribus nostris orare nos iubeat (Mt 5,44)... .peccatum 
ergo fratris ad mortem puto esse, cum post agnitionem dei 
...quisque oppugnat fraternitatem...peccatum autem 
non ad mortem est, si quisquam non amorem a fratre alie- 
naverit, sed officia fraternitatis debita per aliquam infir- 
mitatem animi non exhibuerit (« AU s dni) 6 (403, 
1594): est peccatum. ..(- V)...roget quis CAn co 11, 
9,5 (324,3): praedictus apostolus ne orari (-re II) quidem 
debere pronuntiat qui scit inquiens fratrem. ..(- V)...pe- 
tet (petat pro eo O) et dabit (dabitur IIY?) ei vitam (-ta 
II2Y?; - deus sed O) peccantibus (-ti II2YOv). ..(- V)... 
roget (-gent Y) 20,8,4 (562,17): interdum etiam inter- 
cessione sanctorum inpetratur venia delictorum; qui enim 
Scit...(- V)...petit (-tat B20v) et dabit ei vitam (4 deus 
O8v) peccanti non ad mortem CAr cpl ! Jo 12 (1374A): 
14/commonet etiam ut pro fratribus orare debeant (dib. 
cod.) qui tamen non usque ad mortem gravia delicta com- 
mittunt; pro illis autem, qui se scelerata impietate com- 
maculant et in disperationis (-nes cod.) iniquitate (cf 1 Jo 
5,17) perdurant, non dicit ullo modo supplicandum/20 

hist 2,73,3 (706,14): quia non oporteat eos qui post bap- 
tisma peccant peccato (-tum .A), quod ad mortem esse 
scripturae divinae pronuntiant, communicatione sacra- 
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HIL: « yxp €? Clemens Alex. strom. 2,66,5, €H sub x 


et est G*OT??: «5,17 


est x 67 V $1?; TE pud 2; AM; CAn; 


AN cath; BED Lc; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR; in initio: RUF Lv 4; HI Jr**; AU corr; GEL; GR-M; [IS]: » 6 


xx p rehler 
verit? HI Jov 
delictum? TE; cf AMcom 1/5, CAr hist I2. | 
[IS]com?, PS-HIL-Acom? 
RUF Lv 11; quae ducuntur? RUF Lv 11 (Var) 


si autem peccaverit peccatum? VER 


qui pecca(ve)rit? RUF Lv 12; HI Jrcom 


quodsi peccaverit peccatum? cf ORI qui vero pecca- 
cf pro illis autem qui se...commaculant? CAr cpl | 


* quod. ..ducit PAC; cf RUF Lv 11 (Var)?, ORI ser?, CAr hist 8?, 12?, 
* quod. ..est? cf AMvem, RUF Lv 8, ORI Mt, CAr hist 2, CU-L 
-:et? PS-PAT (Var) | 


- quae dicuntur? 
x ad 67 V; TE; HIL; PAC; AM; RUF » 


PAE; Hl; AU; CAn; GEL; VER; ORI; CAr hist; GR-M Jb'xt, Rg; [IS]com?; PS-PAT syn; CU-L; AN cath; BED Lc; 


PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR 
SSDED catis Jis] AN catheem !/, | 
ESmpx.. we? TE pid 2; cf ne...x? GR-M Rg (Var) 
- enim X: cf supra | | de TE pud 19?; AMt*t 
VER: cf 8G | 
AN cath; BED Lc; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR 
dicam? PS-EUS-P (Var) XP SEND Lc 2(Var) 
let HIL in fine | 


mentorum fieri dignos («c e.a ou yer couc ueca xo Boccctouo 
"uxptrxocac aquxprtatv vv Tcpoc Üavorcov xockouotw at Üetot Y oac- 
qat cnc xowovtc cov Osuov uvornouov «5ouo0o) 6,9,5 
(461,15): cum ergo ille mandaret ut non oporteret sacris 
interesse mysteriis eos qui post baptisma peccatum com- 
misissent quod ducit ad mortem («c Yap exewoc e81jAou ux, 
8etv xEtoucOot tcv uootrjpuov vou uev o Botctoua eu Oevac- 
TOV QqAOQTUXN TETCOULT]XO T LC)) 12,2,14 (661,65): Asclipia- 
des: extra sacrificandi inquit peccatum etiam alia plurima 
sunt delicta secundum scripturas quae ducunt ad mortem 
(o «.oxXvrtx8e* &xtoc eor, vou eriÜuoout xot oO. Tox Xcoccat 
T&G Ypa«poc euoty aquai rtpoc Oevoccov) [COL] coe (164, 
1): qui scit fratrem suum peccare peccatum ad mortem et 
non arguit eum (nur in der lángeren Rezension) (cf CU-L) 
CU-L pae 8,19 (124,7): reticens peccatum fratris quod est 
ad mortem arguat eum (c/[COL]) ^ PS-EPH pae (590aF): 
in epistola sua beatus lohannes apostolus orare mandat 
pro fratre qui non habet peccatum usque ad mortem, id est 
qui non usque ad extremum vitae finem peccatorum suo- 
rum molem fuerat subsecutus (« BACH) EUCH inst 1 
(138,20): quid est quod rursum in epistula sua profert esse 
pro quo non debeat orari peccatum usque ad (— P) mor- 
tem? utique usque ad mortem (x x x x AV) peccat ille pec- 
cator qui in huius temporariae vitae cursu paenitentiam 
non agit. hac ratione illud quoque oportet intellegi/Mt 
12,32 PS-EUS-P 1 (233): /qui...(- V)...petat et da- 
bitur ei vita peccanti...(- V)...dico (-cam Bb.) ut roget 
quis/ PS-EVAR 1 (89): /qui. ..(- V)...petat et dabi- 
tur ei vita (-tam Bb.) peccanti...(- V)...roget quis/ 

GEL ana (10,25): est peccatum ad mortem, non dico ut 
oretur pro eo; et est peccatum non ad mortem (x x x B), 
dico ut oretur pro eo (1 Jo 5,17?) GR-M ]b 16,82 (1160 
D): est peccatum. ..(- V)...roget quis; peccatum namque 
ad mortem est peccatum usque ad mortem, quia scilicet 
peccatum quod hic non corrigitur eius venia frustra postu- 
latur Rg 6,38 (572,858): est peccatum ad mortem, non 
(ne vm) pro illo oret quis; peccatum quippe ad mortem est 
quod ab eo committitur qui resipiscere numquam potest 
6,96 (605,2131): multi quidem post remissionem peccato- 


usque ad 64? G*? CXTC^*O; AU correcom?; EUCH; PS-AU s 117; GR-M Jbcom 
- sed HIL 
non...roget] quis orabit pro eo? HI Jov: «1 Rg 2225 | 
-— dico ut oretur pro eo? GEL: cf 98€ 
illo 67 64 V; TE pud 2; PAC ep; AM; RUF; HI Jr; AU; CAn; cf CAr?; GR-M; [IS]; PS-PAT syn; 
eo TE pud 19?; HIL; PAC par; HI Jov?; GEL; VER | 
xx? GR-M Rg; AN cath (Var) | 
* quis AB?M; TE; BED cath, Lc 2 (Var): « «tc pauci Origenes de orat. 28,10: cf infra 


- autem peccatum est D(ef vide supra) | non 


-—- dico ut ores pro eo 


ne vide supra — ut postu- 


| roget 


rum peccata ad mortem faciunt HI Jov 2,30 (327€): 
qui scit . .(— V). -patatesc(- V)... .peessntianon-ad/mor- 
tem; qui vero peccaverit ad mortem, quis orabit pro eo (cf 
| Rg 2,25). cernis quod si pro peccatis minoribus deprece- 
mur, impetremus veniam; si pro maioribus, difficilis im- 
petratio est jr 3,33,1 (178,13): stultum est orare pro eo 
qui peccarit (-verit A?v; -ret P) ad mortem dicente Iohan- 
ne: est peccatum. ..(- V)...roget (- quis v)/ HIL Ps 
140,8 (794,21): si quis scit fratrem suum delinquere sed non 
ad mortem, petat et dabit illi deus vitam; est enim pecca- 
tum ad mortem sed non pro eo dico PS-HIL-A (255b, 
37): qui scit fratrem suum peccare. non dixit: qui audit... 
sed quae viderunt oculi tui dicit et quae intellegit sana 
mens tua. peccatum non ad mortem, i. e. usque ad despe- 
rationem (cf CAr cpl)...sive usque ad blasphemiam trini- 
tatis de quo dicitur /Mt 12,32 (cf EUCH, AN cath)/ sive si 
usque ad confinia vitae praesentis peccatum ducatur et 
nullo termino paenitentiae mactetur (cf EUCH, [1S])/18 
[IS] ord 13,4 (945B): est peccatum usque ad mortem; non 
pro illo dico ut roget quis. ad mortem enim peccatum de- 
ducit qui licet in extremo vitae termino de praeteritis cri- 
minibus paenitudinem agere negligit (cf PS-HIL-A) 

KA A 19 (388 - W-W 337b): de indulgentia quam non me- 
rebuntur usque ad mortem peccantes (— /(9^M) Sp 10 
(388 - W-W 33'7c): et orandum pro (— Z9*) fratre qui pec- 
cat non ad mortem/20 Tur 14 (388 - W-W 3374): 14/ 
adiciens pro quibus rogari fratribus liceat ORI Mt 743, 
30 (262,72): quodsi aliquis qui nominatur frater peccave- 
rit aliquid eorum peccatorum quae sunt ad mortem 
13,30 (264,14): in peccatis quae non sunt ad mortem (ert 
auaxpcrnuaot cou ux «poc Oevocov) ser 49 (705,6): quae 
forsitan possunt referri...ad tanta ducentium ad mortem 
peccata PAC ep 3,16,3-4 (112,23): si quis scit peccare 
fratrem suum peccatum non usque (codd.; utique edd. exc. 
Pey.) ad mortem, postulabit pro eo et dabit illi vitam deus, 
est autem peccatum quod ad mortem ducit, non pro illo 
dico ut depreceris. vides hoc totum ad peccata manentia 
pertinere, non ad eos qui aliquando peccaverint et coepe- 
rint paenitere antequam quisquam pro illis roget par 
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T desunt 32 55 JJ «968 262 65*(supplet m. post.) || 64 «omp»nis...et est (peccatum ad» mortem 


V; HI Jr'*s*; AU; CAnt*t; GR-M Jb; [IS]; PS-PAT syn; AN cath; BED Lc; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR; cf KA 
Tur: - & rogent ? CAntxt (Var) depreceris PAC: e£gocnonc S? $8co29[ oret AMtxt; GR-M Rg; cf orabit? HI Jov 


oretur AM'xt (Var), cf com; RUF; GEL 


ores VER: epocn5o7c S? $8cod9[ 
s 62ce$ BED catheom !/,, Lc.2e9mpaeATeo lese NDCEH 


cf orare HI Jrc9*; AU s dnicom » PS-AU 
postulet 67 64? CXTCA*O; TE supplicandum? CAr 


| «quis AO2:A*ABP? 65 Q 54; AU spe (Var); HI Jr (Var); AU corr (Var), re (Var); GR-M; [IS]; PS-PAT syn; AN cath 
(Var); BED Lc; PS-AU s 62; PS-EUS-P, PS-EVAR: « «t; 1838 €? Clemens Alex. strom. 2,66,5: cf supra 


I7 «et? AUspe(Var): Dittographie? | 
TA; AN cath; PS-EUS-P, PS-EVAR | 
lictum? TE | 


delictum? TE 
- et? BED cath (Var) | 


Geh5,6? GEL: «9 


4,5 (142,13): si quis scit inquit fratrem suum peccare pec- 
catum non usque ad mortem, petat (e; peccat V) pro eo et 
dabit illi vitam dominus, si quis deliquit peccatum non ad 
mortem; est autem peccatum quod ad mortem ducit, non 
pro eo dico ut depreceris PAE Big pr 11-12 (200,3): 
unde credo et lohannis in epistola sua dicit quaedam esse 
peccata ad mortem; quae vero non ad mortem sed ad dam- 
num, non puto facile a quoquam homine posse discerni (cf 
AN cath; « RUF Ex) PS-PAT syn 12 (188,12): est au- 
tem (aut D) peccatum (- et Y) ad mortem, non pro illo 
dico ut roget (-git K, Edit.) quis RUF Ex 70,3 (249, 
7/9): unde credo et lohannes apostolus in epistola sua dicit 
quaedam esse peccata ad mortem, quaedam non esse (- 
peccata D) ad mortem; quae autem sint species peccato- 
rum ad mortem, quae vero non ad mortem sed ad damnum, 
non puto facile a quoquam hominum posse discerni Lv 
4,5 (322,17): est peccatum ad mortem, non pro illo dico 
ut oretur 2,4(341,76): nam invenimus de peccato dici 
quod sit peccatum ad mortem, de delicto non legimus quod 
esse dicatur ad mortem 8,7 (405,76): indicia. . .fortas- 
sis peccati talis quod ad mortem sit 44 ,2-(45277) Bs 
79,6/sunt ergo ista peccata quae dicuntur (ducuntur Gd? 
c*; ducunt /c?k, Ald.) ad mortem 12,6 (465,11 » Ra- 
banus Maurus PL 708,482D): unde etiam hoc ostenditur 
quod sint differentiae peccatorum, et qui peccaverit pec- 
catum ad mortem abiectus sit, qui autem non peccat ad 
mortem sed inferius aliquid pollutus sit (Lv 21,14) TE 
pud 2,14 (1285): si quis fratrem suum viderit (O; scit frat- 
rem suum Edit. cum cet.) delinquere peccatum (0; delic- 
tum Edit. cum cet.) non ad mortem, postulabit et dabitur 
vita ei quia (qui Lafinius) non ad mortem deliquit (O; de- 
linquit Edit. cum cet.), hoc erit remissibile (x x x O); est de- 
lictum ad mortem, pro illo dico ne (O; non pro illo dico ut 
Edit. cum cet.) quis postulet, hoc erit inremissibile 

19,27 (1323): si quis scit fratrem suum delinquere delictum 
non ad mortem, postulabit et dabit ei vitam dominus qui 
non ad mortem delinquit; est enim delictum ad mortem, 
non de eo dico ut quis postulet VER cant 4,23 (68a): 
si peccaverit frater tuus peccatum non ad mortem, orabis 
pro eo et dabit (cod.; dabis Edit.) ei veniam peccanti (cod.; 
peccati Edit.) non ad mortem; si autem peccaverit pecca- 
tum ad mortem, non dico ut ores pro eo 


iniustitia 67 64; TE 


iniquitas V; HI; PROS; cf CAr; GR-M » 
— est? AN cath | «haec? AUspe(Var) |  de- 


x 67 64? FGLRYSADCZX« 54 AAG00 65 O, W-W; AU spe (Var); TE; 
HI (Var); BED cath; PS-EUS-P, PS-EVAR: — ovo 33 623 1852 425* $B8cod2($ B H9: - 5,16 
: usque cim 62302; (vel 5,16? BED cathcom 2/5: cf 5,16 T 


non I 251; AU spe; HI; 


17 ANcath (36v) omnis iniquitas peccatum; T crimen 
peccatum mortale, peccatum idest minimarT/ (cf BED?) 
AU spe 47 (282,2): /(* et C) omnis iniquitas peccatum est 
et (^ haec C) est peccatum non (— P) ad (— M*) mortem/ 
BED cath (118B): omnis...(- V)...et est peccatum (^ et 
2 Hss) ad mortem (— et est... mortem Edit.). tanta est 
inquit diversitas peccatorum ut omne quod ab aequitatis 
ratione discrepat inter peccata numeretur, quamvis mini- 
ma peccata iustis suae iustitiae meritum nequaquam au- 
ferre vel minuere possint. . .non animal crimen sed animus 
fecerit (cf AN?)...sed sunt peccata quaedam ad mortem 
de qualibus dicit apostolus /Gal 5,21; 1 Jo 5,18/ peccatum 
videlicet ad mortem (1 Jo 5,16 oder 17). quod et de omni 
crimine capitali (cf AN?) et de illo specialiter potest in- 
tellegi quo violatur fraternitas sicut et supra exposuimus. 
sed et peccatum ad mortem peccatum usque ad tempora 
mortis protractum diximus recte posse intellegi (1 Jo 5,16 
oder 17) /18/ denique David rex mortale crimen admisit 
... Sed tamen David quia ex deo natus est (1 Jo 5,18)... 
non peccavit usque ad mortem quia sti reatus veniam mox 
paenitendo promeruit/18; Rm 8,28/ne peccatum ad mor- 
tem committant (1 Jo 5,16 oder 17)/ CAr cpl 1 Jo 12 
(1374A): siehe Vers 16 PS-EUS-P 1 (233); PS-EVAR I 
(89): /omnis. ..(- V)...est peccatum ad mortem/ 

GEL ana (10,25): siehe Vers 76 GR-M Jb 11,57 (979A): 
iniquitas peccatum est HI Jr 3,33,1 (178,16): /omnis 
... (2 V)...non (— Victorius) ad mortem PROS Ps 
118,3 (336B): Ps 118,3/hic quaeritur cum iniquitas pecca- 
tum sit...quomodo illi sancti in viis domini ambulave- 
runt (Ps 118,3) qui dicunt/1,8 (« AU Ps 118, vide 1 Jo 3,4) 
TA sent 5,18 (973B): iniquitas peccatum est (« GR-M) 
TE pud 19,28 (1323): omnis iniustitia delictum est et est 
delictum ad mortem/ 

18 cf1 Jo 3,9 AM ap AU Pel 4,31 (564,4): qui na- 
tus est ex deo non peccat AN cath (36v): /generatio dei 
conservat illum (illud cod.), idest quando in sanctitate ma- 
net; non tangit eum, idest non obprimit eum per vim/ 

AU c men 40 (526,16): qui natus est ex (— V) deo non pec- 
cat; haec enim nativitas si sola esset in nobis nemo pecca- 
TCt ep 177,17 (687,1): qui natus est (x x x PV*VU*pá- 
qui x est NP!P3, Vm./ V!m.7) ex deo non peccat, secun- 
dum ipsam caritatem dictum est quae sola non peccat; ad 


LS 


8 


S05 Epistulae Catholicae | Jo 5,18 


» u m e b Ld Las e , M 
18  Ot3ayusv Oct RXG 0  Yeyevvrnuévoc £x coU Üso0 oby &uxprkve, KAX 6 Yevvrfcic 
! | — depre 
Scimus quoniam omnis qui natus est. ex — deo non peccat sed nativitas 
* autem quod delinquit quia 
^. ex deo natus est 
cv ex dew Mugtus sit 
n " n T T H H H " ! " generatio 
4 et quia - ex deo est 
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I uin stehen Varianten und Belege, die auch zu 1 Jo 3,9 gehüren kónnen | etscimus AU spe (Var): 
- gP:.-5,20 scimus autem? TE: —350934: - 5.20 &. | quoniam 67 64 V; CAn; EP-SC quod? TE; HI; Lect. 


Missae Roman. (Thomasii Opera ed. Vezzosi V 369b) 
PS-EVAR |  — omnis? multi in initio — | 
(RUF « Vorlage] -- ex deo natus sit? TE 


quia 251 65 OWC; EP-SCcom?; BED cath (Var); PS-EUS-P, 
— natus? AU ep 177 (Var): cf 5,19 
-- natus ex deo est? EP-SCcom; GR-M (Var) | 


-- ex deo natus est PET-C; 
(de deo PS-VIG 


Var) x deo? AU c men (Var) xx AB Feller delinquit? TE; cf EP-SCeom !/;, | sed 67 64 V; HI; 
CAn; PET-C; EP-SC; PS-EUS-P, PS-EVAR: - 6 quia cf AU?; Caelestius; GR-M; (CHROY: cf €*: - 3,09 T (quon- 
iam VIG-TY: 329 V | wv yevvnotc; 2138 1852 86H : nativitas 67 64 Cme£»,/4(m£); CHRO; AU; VIG-T genera- 


tio V; HI; Caelestius; CAn; PET-C; GR-M; AN cath; PS-EUS-P, PS-EVAR; KA Tur 


nativitatem quippe quae ex deo est augenda et perficienda 
caritas pertinet 185,40 (35,15): qui natus est (— C) ex 
deo non peccat 211,4 (358,13): cum de deo natis (de 
donatistis rn) in unitate gaudeamus (cf 1 Jo 3,9; 4,7; 5,1. 2. 
4) Par 2,14 (58,26): qui natus est ex deo non peccat 
Pel 3,4 (488,27): omnis qui natus est ex deo non peccat 
s 143,2 (785); 351,6 (1542): qui natus est ex deo non peccat 
spe 47 (282,3): /(- et S) scimus...(- V)...tangit eum 
BED cath (118D): Gal 5,21/scimus quoniam (quia 7 Hs) 
E — 33 peccat 17/ quod omnis. ..(- V)...peccat.... 
sed tamen David quia ex deo natus est. . .non peccavit us- 
que ad mortem (1 Jo 5,16 oder 17). ..sed...(» V)...tan- 
git (-get 7 Hs) eum (— et. . .eum Edit.). gratia Christi . . . 
conservat eos qui secundum propositum vocati sunt sancti 
(Rm 8,28) /17/ et si in quibuslibet pro humanae conditio- 
nis fragilitate deliquerint, ne ab hoste maligno possint tan- 
gi, defendit. item dicendum tandiu nos in generatione dei 
permanere quandiu non peccaverimus, immo qui in gene- 
ratione dei perseverant peccare non possunt neque a ma- 
ligno contingi/2 Cor 6,14 Caelestius ap AU perf 39 (40, 
5): 3,9/qui natus est ex deo non peccat quia generatio . . . 
(7 V)...tangit (-get 5b) eum CAn co 11,9,4 (323,25): 
3,9/scimus. ..(- V). ..tangit eum CHRO h 14,1,4 (430): 
qui natus est ex deo peccatum non facit (1 Jo 3,9) quia na- 
tivitas dei custodit illum et diabolus non tangit illum/3,8 
EP-SC en (76,70): 3,21/scimus...(- T)...sed qui natus 
est ex deo servat semetipsum et malignus non tanget (-git 
PLii) eum /3,9/ sciendum quia non peccat qui natus ex deo 
est (— M; — est ex deo PLi)/2,29 (76,25) :sed.servat 
semetipsum et malignus non tangit eum. si ergo propterea 
malignus non tangit eum quia servat semetipsum, non ex 
creatura sed «per» accidens habet ut non delinquat. si quis 
autem semetipsum servat, orat divinitus custodiri ut intac- 
tus permaneat a maligno (oA« cwmpet exucov xot o Ttovnpoc 
OUX (TCCETOL (C0100* € Yap 8x ouco 0 TtoVY|poG OUX, (TTE TOCL OCU- 
10U OTL TYp£L €XUTOV, OUX EX X0(/COLOXEUT)G (XX. ex TtpoooyG EXE 
TO UY) «ux pravew. vrpoov 8e «iG exucov vt xot euxexat Üeo0ev 
quAoOnvou; tvoc opaco voc Tcv) Uewn ocrco 709 Ttovmpou) 
(79,4): servat semetipsum, et post pauca/21 (79,5): 
tangit autem aliquem malignus laedens et affligens eum 
PS-EUS-P 1 (233); PS-EVAR 1 (89): /scimus quia. ..(- V) 
... tangit eum/ GR-M Rg 5,183 (533,4475): omnis qui 
natus est ex deo (— ex deo est v rm) non peccat quia (qui 


qui natus est ? EP-SC: eigene 


PS-HIL-A (2562,10): 16/et malignus non tangit eum 

KA C 10 (388 - W-W 337a): 13/et de natura non peccacn»- 
tis Tur 15 (388 - W-W 337d): 19/a quo tamen genera- 
tio dei /20/ conservet PET-C€ s 156 (612C): omnis qui 


ex deo natus est non peccat, sed generatio dei servat illum 


RUF Rm 4,7 (961B): 2 Cor 6,14/si enim qui credit quod 
lesus est Christus ex deo natus est (1 Jo 5,1) et qui ex deo 
natus est non peccat, manifestum est quia qui credit Iesu 
Christo non peccat; quod si peccat, certum est quia non 
credit ei (et Yap o rtoveucv ott trjoouc o xotocoG eot €x toU 
0cou YeYevvricat, o 8e ex vou Osou Yeyevvruevog ovy aquxpravet, 
OTjAovoti O TtLOXEUC)V OTL L)GOUG O YQtOTOG EOTLV OUX, LL QTOCVEL, 
o Og oAXQTXVON 00 TtLOTEUEL) TE pud 19,28 (1323): /sci- 
mus autem quod omnis qui ex deo natus sit non delinquit, 
scilicet delictum quod ad mortem est VIG-T Ar 1,14 
(189D): omnis qui natus est inquit ex deo non peccat et 
non potest inquit peccare (1 Jo 3,9) quoniam nativitas dei 
servat illum 2,11 (205B): omnis qui natus est ex deo 
non peccat PS-VIG Var 1,32 (44): qui natus est de deo 
ait non peccat 

19 A-SS Guthlac 49 (150): exspecta eum cuius dies 
defecerunt (Ps 89,9) quia manus domini opprimit illum, 
cuius spes in maligno posita est et dies illius velut umbra 
pertransibunt (Ps 143,4) AM Lc 4,29 (116,341): quia 
saeculum in maligno (— in mal. saec. g) positum est Ps 
36,32,3 (96,23): Eph 5,16/quia saeculum in maligno posi- 
tum est 40,8 (234,19): sed etiam sic possumus accipere 
'in die mala' (Ps 40,2), hoc est in tempore malo; mundus 
enim in malo positus est 43,74,1 (314,18): hic (hoc C*) 
mundus qui in maligno positus est 118 Ps 12,47,1 
(278,22): mundus in maligno positus est, ut dixit Iohannes; 
ergo et saeculum in maligno est, mundus plenus peccati 
13,16,2 (291,16): quia saeculum in maligno positum est 


AN Bruyne 3 (325,46): totus mundus in maligno positus 


cath (36v): /in maligno positus est...et scimus quoniam 
ex deo sumus, et postea dicit /20/ ideo ex deo sunt/ 

Mt h 3 (652): mundus iste iniquus et totus positus in ma- 
ligno 13 (702): sicut et mundus qui in maligno positus 
est 32 (805): mundus totus in maligno positus est 

sen 787 (799B): Mt 24,12/et totus mundus in maligno 
positus est AU ep 93,32 (478,19): 1 Cor 3,3/itaque et 
totus mundus in maligno positus est Juno 35 0522y. 
mundus in maligno positus est. ..mundi princeps est dia- 


C*) generatio caelestis servat eum Hi jov 2,1 (282D): bolus et mundus in maligno positus est Jul im 4,18 
3,10/omnis. ..(- V)...tangit eum (zitiert Jovinian) 2,2 (1347) mundus in maligno positus est Ps 34 $ 1,4, 
(283A): 21/si omnis qui natus est ex deo non peccat Pel 19 (302): totus mundus in maligno positus est/Eph 6,12 


1,13 (505A): scimus quod omnis...(- V)...tangit eum/ 


AU in DO 3,281 (1417D): mundus in maligno positus est 


| 
| 


1 Jo 5,18-19 


Tur: x cov 0goo 2138 P. x deo Y*: Fehler 
caelestis? GR-M | 
PET-C; VIG-T; EP-SC?; GR-M 


GR-M; PS-EUS-P, PS-EVAR 


PET-C; VIG-T; GR-M: Homoioteleuton | 
gitx(x) L 
illum CHRO: €? 

190 et scimus? AN cath: cf 5,20 
PS-EUS-P, PS-EVAR 


BED cath (90B): neque huic verbo (scil. 1 Jo 2,2) repugnat 
quod in sequentibus dicit: et mundus totus in maligno po- 
situs est, quia et per totum mundum sunt qui maligno, id 
est antiquo hosti famulentur (119B): scimus quoniam 
ex deo (^ nati Edit.) sumus. nos ex deo sumus eius gratia 
et baptismo regenerati per fidem...unde non ait simpli- 
citer mundum in maligno positum, sed cum additamento: 
et mundus inquit totus in maligno positus est Lc 4 
(234,17): Lc 11,21/fortem diabolum, atrium vero illius 
mundum qui in maligno positus est appellat (« HI Mt 2; 
cf BED Sam) - Mc 1 (476,1517): Mc 3,27/fortem 
diabolum dicit, vasa eius homines ab eo deceptos, domum 
eius mundum qui in maligno positus est Sam 1 (46, 
1468): 1 Rg 5,2/et intulerunt fidem in mundum qui in ma- 
ligno positus erat et de quo dominus ait/Lc 11,21 (cf BED 
Lc, Mc; cf HI Mt 2) BON 48 (77,18): totus mundus in 
maligno positus est CLE-A (273,5): quoniam mundus 
inquit in maligno est/2,16 ( 214,30): 14/et mundus om- 
nis in maligno constitutus est PS-CY mont 2 (105,21): 
cum totus mundus (^ per u; « propter Erasmus) facta mala 
(mala facta habeat et v) a diabolo sit maculatus dicente 
Iesu/ Jo 7,7 EP-SC en (20,79): mundus qui in maligno 
positus est (— M) (79,14): Selmuseast- T)..- iegb 
(80,20): mundum in maligno positum (80,28): vesani 
credendi sunt qui putant mundum positum in maligno qua- 
si in opifice suo (80,32): novimus quia ex deo sumus 
... hoc scientes quia et (— PLii) omnis mundus. . .posi- 
tus in maligno est (87,5): positum esse mundum in ma- 
ligno (87,9): dictum est: totus mundus in maligno po- 
situs est (— est p. PLii) EUCH inst 1 (139,4): quid sig- 
nificat quod in eodem legimus mundum in maligno esse po- 
situm? non quod a deo mundus in maligno sit positus 
PS-EUS-P 1! (233): /scimus. ..(- V)...est/ PS-EVAR 
1 (89): /scimus quoniam (quia Sg. Bb. Dst.). . .(- V). ..est/ 
PS-FIR con 2,12 (72,31): mundus in maligno positus est 
HEG 7/6 (26,9): totus mundus in maligno est positus (— p. 
est M) HES 3(922C); Hl Am 2 (1048): mundus in ma- 
ligno positus est Dn 1,4,1 (811,809): mundus in malig- 
no positus (posita M?) est EcT2,17 (270/204y9BET27/ 
si mundus in maligno positus est ep 55,1,4 (487,10): 
malitiam illo sensu explanandum est quo mundus in ma- 
ligno, hoc est in malo (x x x x q), positus sit 108,1,3 
(307,5): cum mundus in maligno positus sit (— B2*) 

Ez 7 (326,1407): mundus ergo qui in maligno positus est 
die iudicii divino igne succenditur 8 (357,134): angus- 
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quae ex deo est? AU: cf & 
conservat 67 64? V; HI; Caelestius; CAn; AN cath; PS-EUS-P, PS-EVAR; cf KA Tur 

custodit CHRO; cf EP-SCeom 1/5? « Vorlage | 
ilum CHRO; PET-C; VIG-T; AN cath 
Cf &xovov SA? 1175 88 915 1838 489 255 K plur &*9f Origenes in Joh. 20,122, Didymus | 
diabolus? CHRO: cf 3,8. 10 
tanget AL* 65* OW; Caelestius (Var); EP-SCt«t !/5; BED cath (Var) 


novimus? EP-SCcom !/, | 
quia PROS; [PROS]; EP-SCcom?; PS-EVAR (Var) 
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Übersetzung |  xdei 67 64 V; HI; CHRO; Caelestius; CAn; PET-C; VIG-T; AN cath; PS-EUS-P, PS-EVAR; KA 


ex deo? EP-SC: eigene Übersetzung 
servat 
eum 67 V; HI; Caelestius; CAn; 
semetipsum? EP-SC: eigene Übersetzung, 
xxxxx251; in TIRE 
-nontangiteum malignus SU |  tan- 
contingit ? cf BED catpeesmr 


quoniam 67 V; HI; EP-SC*st; AN cath; 
x AB*: — ov: 88. | | — ex deo 


tias istius mundi qui in maligno positus est 11 (404, 
463): et mundus in maligno positus est 11 (528,1551): 
mundus in maligno positus est 13 (648,1267): in mun- 
di huius plaga qui in maligno positus est 14 (688,306): 
] Cor 2,13/in praesenti enim saeculo quod in maligno posi- 
tum est/Ps 33,13 14 (711,1038): mundus enim in ma- 
ligno positus est Gal 1 (314 C): mundus omnis in malig- 
no positus est h 6 (556,2): mundus iste in maligno posi- 


tus est Hab 2 (1321 C): in hoc saeculo quod in maligno 
positum est Jon (1128D): mundus qui in maligno po- 
situs est Jov 1,13 (231 B): 1 Cor 7,34/nos autem non 


sumus de hoc mundo qui in maligno positus est/1 Cor 7,31 
Jr 5,46,4 (333,10): confusionem mundi istius qui in malig- 
no positus est 5,61,5 (347,6): mundus in maligno (-us 
V) positus est 6,40,9 (431,15): quomodo autem peritu- 
rus scribitur mundus iuxta illud quod scriptum est /Mt 
24,35/ eo quod in maligno positus sit Is 2 (T7989 
mundus in maligno positus est 6 (224,6): mundus iste 
...Qqui in maligno positus est 7 (218,37): mundum qui 
in maligno positus est Aegyptum possumus appellare 

7 (291,13): ut significarent mundum istum qui in maligno 
positus est 13 (547,24): Mt 4,9/mundus enim in malig- 
no positus est (— est p. G) Mi 1 (1167C): mundus in 
maligno positus est 2 (1194D): in praesenti saeculo 
quod in maligno positum est Mt 1 (38B): renuntio tibi 
diabole...et mundo tuo qui in maligno positus est 2 
(80C): domus illius (scil. fortis Mt 12,29) mundus qui in ma- 
ligno positus est Na (1252A): totus mundus in maligno 
positus est (1254C): mundus qui in malo positus est 
(1271€): mundus enim in maligno positus est Pel 196 
(505A): /scimus. . .(- V). ..est 2,15 (551A): mundus in 
maligno positus est Ps h 46 (286,103): Ps 133,2/mun- 
dus iste in maligno positus est et/Eph 6,12 PS-HI bre 
44 (959 B): quia totus mundus in maligno positus erat 

133 (1223 B): Ps 133,2/mundus iste in maligno positus est 
et/ Eph 6,12 (« HI Ps h) PS-HIL-A (2562,12): et mun- 
dus totus in maligno positus est, i. e. mundus impiorum in 
potestate diaboli/21 KA A 20 (388 - W-W 337b): de 
mundo qui est positus in maligno (ligno /; — in mal. pos. 
ALB, clm 6230)/21 C 20 (388 - W-W 337a): qui ex deo 
sunt/ Tur 15 (388 - W-W 337d): quod mundus totus 
in maligno positus sit/18 LEO s 15,1 (174C): quandiu 
tamen in hoc mundo qui totus in maligno positus est deti- 
nentur ORI Mt 73,20 (236,32): et mundus totus posi- 
tus est in maligno PAU-N ep 13,6 (89,17): quia totus 


T 


V 
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ecuev, xal 6 xócuoc — ÓXog v «à movrnoó XeVcau. 20  oiüapev 9€ óct 
x A. 
; : , XXL otv 
omnis mundus in maligno positus est et scimus — quia 
-. mundus omniís x quod 
sumus et totus T T T T T T T quoniam 
-. Saeculum totum malo positum 
X 
iacet 
T T mundus totus T H H " T r r 
* (re)nati "1 -. est positus x X 
c0 positus est in maligno 


20 desunt 32 55 J «68 262 65*(supplet m. post.) desinunt «956. 10 vita aeterna — | 64 «et» scimus. . .de«dit nobis intelle»ctum 


. .. €et simus in vero filio eius. . . verus «ds et vita aeterna | 91 at et scimus qm filius di venit et carnem induit nsi causa et passus est 
et resurrexit a mortuis assumsit nos et dedit nobis sensum | 94 At. Et scimus quoniam filius Dei venit et carnem induit nri causa et 
passus est et resurrexit a mortuis assumpsit nos et dedit nobis sensum — | 95 ai et scimus qm filius di ven et carné induit nri causa et 
passus € et resurrexit a mortuis assumpsit nos et dedit nobis sensum 


sumus et? PROS: Kürzung des Zitats | renati Q9 542 * nati BED cathtxt (Var): cf 5,18 - non peccat 54*: 
Fehler « 5,18 | | Wortstellung: (totus) (mundus) 67 64 251; PS-CY mont; PRIS; HEG; RUF pri, Rm, Nm; 
HI Na !/3; PAU-N; AU ep, Ps; PROS Vin; AN sen; EP-SCtxt. com 2/,- PS-HI bre 44; AN Bruyne; BED cath 90com. 
BON » PS-STE I. 7- (mundus) (totus) V; HI Gal, Pel 1; PROS voc; (PROS]; LEO?; SALV; AN Mt h 3; 32; ORI; 
CLE-A !/5; PS-HIL-A; PS-EUS-P, PS-EVAR; KA Tur: - & (mundus) x? AM; RUF Jos; HI (exc. Gal, Na !/5, 
Pel 1) » PS-HI bre, BED Lc, Mc, Sam; AU jul, Jul im, in DO; PS-FIR; QU; EUCH; VER; PRIM; HES; KA A; 
AN Mt h 13; EP-SCcom 4/- CLE-A 1/5; econtra BED cath: — oAXoc 2400 $5cod -- in maligno saeculum x? AM Lc 
(Var | omnis PRIS; RUF pri 2; Rm; Nm; HI Gal; PROS voc; EP-SCcom 1/;; CLE-A 1/5 totus 67 64 V; PS-CY 
mont; HEG; RUF pri !; HI Na !/5, Pel 1; PAU-N; AU ep, Ps; PROS Vin, voc (Var); [PROS]; LEO; AN sen, Mt h 3; 
32; ORI; EP-SCtxt. com 1/5; PS-HI bre 44; PS-HIL-A; AN Bruyne; BON » PS-STE I.; PS-EUS-P, PS-EVAR; KA Tur 
(saeculum) totum SALV x? videsupra | | mundus 67 64 V; PS-CY mont; PRIS; AM 118 Ps 12 !/;; Ps 40; HEG; 
RUF exc. pri 1; HI Gal; Ecl; Mi 1; Na; Jon; ep; Mt » BED Lc, Mc, Sam; Am; Dn; Is 2; cf 7 1/5; 13; Ez 7; 11; 14 !j,; 
Jr 5,61; 6; Pel; AU; PS-FIR; QU; PROS; [PROS]; EUCH; AN sen; VER; PRIM; HES; cf KA A; AN Mt h 13; 32; 
ORI; EP-SC; CLE-A; PS-HI bre 44; PS-HIL-A; AN Bruyne; BON » PS-STE I.; PS-EUS-P, PS-EVAR; KA Tur 
hic mundus? AM Ps 43; RUF pri 1; cf HI Jov; PAU-N; cf LEO -- mundus hic? cf HI Ez 13 iste mundus? 
CL EINEz 8 -- mundus iste? HI h; Ps h » PS-HI bre 133; Is 6; cf 7 !/5; cf Jr 5,46; AN Mt h3 saeculum AM 
118 Ps 12 !/5. 13; Ps 36; Lc; SALV hoc saeculum? cf HI Hab praesens saeculum? cf HI Mi 2, Ez 14 !/; | 
-- positus est in maligno? ORI: - $86 - est positus in maligno? KA A -- positus in maligno est? EP-SCcom 
(80,99 cf. 81,5) cf x positus in maligno? AN Mt h 3; cf EP-SCcom (80,28) -- est in maligno positus? KA A (Var) 
| malignus AL; HI Jr 5,61 (Var): Fehler malo AM Ps 40?; HI ep 55co2?, Na !/5?5; SALV | positus erat? 
PS-HI bre 44; BED Sam; Paulinus Aquil. (PL 99,249A) (saeculum) positum est AM 118 Ps 13; Ps 36; Lc; HI Mi 2, 
Hab, Ez 14 !/5; SAL Vtxt x est? AM 118 Ps 12 !/;; cf SALVcom; CLE-A 1/, iacet? PAU-N constitutus est? 
CLE-A !/;: eigene Übersetzung 7- est positus? HEG; HI Is 13 (Var); cf EUCH; EP-SCtxt !/, (Var); cf supra — est 
positus in maligno? KA A 

20  et6764? V; PROS !/;; [PROS]; PS-AU spe; CLE-A?; AN cath; PS-EUS-P, PS-EVAR: xa otóxguev AYY. 33 
1852 255 plur &e€9( Didymus (PG 39,405B) Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 72,28; 1,1,5 p. 85,23; PG 73,590B) x ^; in ini- 
tio: HIL » FAUn; AM; AU; PS-AU hyp; PROS !/5; LEO; QU; PS-VIG Var; PS-AU spe (B); FU; FAC; JO-M; EP-SC; 
GR-M; JUL-T; BEA: — 83e 1838 plur $8099, multi in initio xx?BEDcath(Var |  — scimus quoniam? CLE-A: 
Kürzung des Zitats | | quia FAUn; AM; PROS; PS-VIG Var 1,27; PS-AU spe; FU; JO-M; GR-M; Paulinus Aquil. 
(PL 99,410A) quod HIL; AU; PS-VIG Var 1,34: C? quoniam 67 64 91 94 95 V; PS-AU hyp; [PROS]; LEO; 
QU; FAC; EP-SC; JUL-T; AN cath; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR »: quomodo D: Fehler |  - dei filius 


hic mundus, ut scriptum est, in maligno iacet PRIM] et verum est; merito enim totum esse in malo dicitur 
(806A): mundus enim in maligno positus est PRIS tr4  PS-STE I. 2 (187): totus mundus in maligno positus est (« 
(57,16): omnis mundus in maligno positus est PROS — BON) VER cant 4,2 (51a): Gn 49,25/mundus in malig- 


Vin 6 (181 B): totus quidem mundus, sicut ait Ioannes apo- 
stolus, in maligno positus est voc 1,20 (674A): scimus 
quia mundus omnis (mis. Jol.; totus cet., Edit.) in maligno 
positus est/ [PROS] Dem 13 (173B): scimus quia ex 
GEO. ..(— V). cest) QU tr 1,8 (185,154) » Paulinus 
Aquil. (PL 99,266 B): mundus enim in maligno positus est 
RUF jos 6,4 (326,13): sed iam nunc oremus ut veniat et 
destruat mundum eum (— EF, Aid. Del., recte?) qui in ma- 
ligno positus est/2,16 Nm 72,4 (704,23): omnis mun- 
dus in maligno positus est piiuy3, 5 (56, 14): qui ratie- 
nabiles quidem sunt sed in malitia positi (1 Jo 5,19 ge- 
meint?) 7,5,5(77,13): quoniam quidem totus hic mun- 
dus...in maligno positus est 25846.(127 , 13); dicit.quia 
omnis mundus in maligno positus est Rm 3,7 (926B): 
legimus quia omnis mundus in maligno positus est 

SALV gu 4,32 (75,3): saeculum totum in malo positum est, 


Vetus Latina 26/1 


21. 2. 1966 


no positus est 

20 AM fi 1,1177 (50): scimus quia filius dei apparuit et 
dedit nobis sensum ut cognoscamus potestatem (patrem 
EOam; verum S?) et in vero simus (sumus P; — simus in 
vero SCGOam)) filio eius Iesu Christo («- domino nostro WE 
imn) Homer Ty CPU AMSst q 91,5 (155,13): et su- 
mus inquit in vero. ..(- T)...verus (4 deus X) et vita ae- 
terna 97,1 (171,11): non enim verus dei filius diceretur, 
nisi exstitisset de substantia dei patris; nec enim pateretur 
veritas et iustitia dei verum dicere filium, si de ipso non es- 
set...sed scriptura dicit *verus est!', ergo de ipso est (^verus 
filius dei' oft in q 97) AN cath (36v): /et scimus quon- 
iam filius dei venit; ideo ex deo sunt (cf 1 Jo 5,19) quia Ie- 
sum quia venit in carnem credunt/ te 2,15 (229): simus 
... (2 S)...hic verus deus et vita aeterna (« PS-AU spe) 
AU Ar 1 (683); Chr 2,32 (192,14): ipse. ..(- T). ..aeterna 
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ci 9,21,12 (268): innotuit ergo daemonibus non per id quod 
est vita aeterna et lumen incommutabile Fau 5,4 (276, 
I7y-ipse...(2 "P)...aeterna/2:92. MP) 15,4 (421,5): 
quia ipse est vita aeterna Max 1,5 (748); 2,14,2 (771): 
ut smmus..(- T)...CHP5to 2,14,3 (772): ut simus... 
(ED). 986. ..(2959). . X3ODOENIIS 2,23,5 (800): quomodo 
autem non est tale bonum dei filius verus cum sit verus de- 
us et vita aeterna 2,24 (802): Jo 12,50/quod autem ipse 
dei filius sit vita aeterna scriptura divina testatur Max 
co 14 (721): habemus autem scripturam: ut simus. ..(- T) 
...ipse est deus verus et vita aeterna. quare verus deus 
pec 2,38 (110,24): nos participes vitae aeternae, ille (illa 
G*) vita aeterna s 140,3 (774): credamus inquit in ve- 
rum filium eius Iesum Christum, ipse est. . .(- T). . .aeter- 
na. quid est *verus deus et vita aeterna'. ..quare dixit: in 
verum filium eius 140,6 (775): Jo 12,50/et legimus apud 
ipsum Ioannem de Christo: ipse. ..(- T)...aeterna 

s Cas I[1,76,4 (415,7); s Gue 26,1 (530,5): hic. ..(- T)...ae- 
terna s Liv 7 (395,11): Mt 28,20/secundum formam dei 
dicit de illo Iohannes apostolus: ipse...(- T)...aeterna 
/Phile246 s Mor 3,1 (596,20): ut simus in vero (— vero 
in M) filio eius Iesu Christo, ipse est enim verus deus et vi- 
ta aeterna 3,2:(507,32): ipse. ..(- T).. .aeterna tri 
1,9 (825): scimus quod filius dei venerit et dederit nobis in- 
tellectum ut cognoscamus verum deum et simus. ..(- T) 
«4, aeterna 1,10 (826): vita aeterna est 1,22 (836): 
Mt 26,39/secundum formam dei ipse est. . .(- T)... aeterna 


TPTA m 1,26 (839): cum. . .filius dei sit verus deus 
et vita aeterna PS-AU bar 4 (701): hic...(- T)...ae- 
terna nyp 3,7*(1625):"seimus. . (29V). . "aeter 


s Bar (32,40): quid est ut deus noster qui fecit celum et 
terram (Gn 1,1) induerit carnem (1 Jo 5,20 gemeint?) 

(33,52): ergo pro nobis induit carnem (1 Jo 5,20 gemeint?) 
s0l 1 (149,29; 150,45 « AM); 2 (151,7): ut simus...(- T)... 
aeterna 38 (179,7): qui-est. ..(- T). ..aebermná 38 
(183,35): ut simus...(- T)...aeterna ape 2.(915,1):et 
(— MVLOC) scimus. ..(- S)...carnem (-ne ML)...(- S) 
... qui (quia MVLO) verus est et (ut C) simus in vero (M 
VEC, Edit: verbos, recie). ..(-9)...ngsfra BEA EI 
1,17 (904 B): ipse est...(- V)...aeterna loanne apostolo 
attestante qui ait: scimus...(- V)...intellectum. ..(- V) 
..,.€MS ONmMStO, HiC...(- V)... 780terma 1,37 (914D): 
Ja *7,99liie- ,.(— V). . "acterma BED Apc 3 (205D): ut 
domini aspectu qui est vita aeterna potiatur/Mt 5,8 

cath (120A): et scimus (x x 4 Hss) quoniam filius dei venit 
. . . Christus est verus dei filius, pater Christi Iesu domini 
nostri verus est deus. venit filius dei sempiternus tempo- 
raliter in mundum...neque aliam ob causam venit nisi 
nostrae salutis, hoc est ut daret nobis sensum cognoscere 
verum deum...hic...(- V)...aeterna; verum deum di- 
xerat esse filium, verum deum hunc esse multoties repetit; 
hunc dicit esse vitam aeternam CAE bre (183,29): ut 
simus inquid in vero filio eius qui...(- V)...aeterna 

(187,12): et simus inquid in...(- T)...aeterna tri 4 
(168,12): ipse est verus deus (—— d. v. C) et vita aeterna; re- 
sponde mihi: iste qui est deus verus (^ v. d. C) et vita ae- 
terna (— R), ante quam carnem adsumeret, ubique erat an 
in aliquo continebatur loco 7 (171,28): ipse est inquit 
verus deus (CR; — d. v. To. Ma.) et vita aeterna; cum tan- 
tus ac talis apostolus dei filium verum deum esse testetur, 
quis erit ita temerarius qui eum. ..creaturam praesumat 
adserere CAr cpl 1 Jo 12 (1374A): 16/sed ne aliquis de 
intellegentiae lumine causaretur, dicit filium dei in hunc 
mundum venisse et veritatis nobis intellegentiam presti- 
tisse[t]/ I Tm 2,2 (663A): 1 Tm 2,2/ut cognoscant deum 
(« PEL;ef-]o 17,83; 1 Jo 5ygOvgemeimt?) CLE-A (274, 
37): et filius dei...(- T)...intellectum CO-Aq 20 (922 
A - PL 62,4384): hic est verus deus 20 (022B - PL 62, 
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438B): hic est verus deus (— d. v. PL 62) EP-SC en (37, 
79): scimus. ..(- T)...quod est verum (x x verum deum 
PLü) et sumus (simus M?PLii) in vero filio eius, hic. . .(- 
T). ..aeterna /21/ intellectus quem dedit, secundum quem 
cognoscitur qui (quia PLi) venit verus filius dei, idem est 
quae mens Christi de qua dictum est /1 Cor 2,16/ qui ergo 
hunc intellectum et hanc habet mentem substantialiter a- 
gnoscit verum (-am Lii)...is (— M) in quo sunt cognos- 
centes (x cognoscit PLij) eum verus (-um M) filius dei est 
Iesus Christus verus deus existens (filium dei iesum chris- 
tum verum deum existentem M?) (v 8&8cxe Buxvovxv xo0' 
"V Ytvyoxetat o Xv toc eX0cv utoc vou Üseou v xur) EOtL t€) 
/À Cor 2,16/ o «auvnv vv Suxvowxv xat voutov TOV vouv £ycv 
Y'wG)0X£L 10V Xa. x' oucuxv a Otvov) (90,23): dictum nam- 
que est ante haec de eo quia sit verus deus iste solus domi- 
nator et dominus Iesus Christus (Jud 4) (e.pacot ouv mtpo 
1OUT€)V TtEQL &C0tOU (0G &tY] XÀv]Otvoc Ogoc ouvoc o uovoc Seontotr)G 
xat Xuptoc tooucG yptococ) EUGE-C ap VIC-V 2,66-67 
(52,2): ut'simus...(- V)...eius...hic...(- V).. "HEREIN 
PS-EUS-P 1 (233): /et scimus quoniam filius dei venit et 
(x x x x Sg.) dedit. ..(2 V)...dettm verum...(- V). ae 
terna PS-EVAR 1 (89): si enim filius dei (— Bb. Dst. 
Par. 3852) deus verus et vita aeterna est (« PS-VIG Var 
1,66) 1 (89): /et scimus. ..(- V). ..simus (scimus Mut., 
BEuif)...(- V).. .aetenma FAC def 1,1 (531 B): scimus 
quoniam dei filius venit. ..(- T)... Christo 1,4 (543A): 
scimus. ..(- T)...dedit (« nobis cod. Veron.)...(- T)... 
quod est verus et sumus. ..(- T)... Christo 1,4 (544 
B): 1 Tm 2,6/in quo vero dei filio sumus/Rm 8,32 

FAUn Ar 2,11 (59C): scribens in ultimo epistolae stiae: sci- 
imus. ..(» S).. venit etineammmtus-est. .. (2C)... non 
dedit nobis intellectum (sensum al. ed.) bonum ut cognos- 
camus ipsum verum et simus in ipso vero...(- S)...est 
(^ deus al. ed.) verus. ..(- S)...nostra in ipso (« HIL tri) 
2,11 (59D): scimus inquit quia filius dei venit. habes unam 
de filio confessionem (cf FAUn ad 1 Jo 2,23) et paululum 
infra post sacramenta incarnationis et passionis eius et re- 
surrectionis quae utique propter nos exercuit subsequitur 
dicens: et dedit nobis intellectum bonum, sine dubio quia 
ipse dator bonus est dans intellectum bonum. non impie 
intelligimus si hunc intellectum bonum dixerimus spiritum 
sanctum esse /Is 11,2/ in quo cognoscimus ipsum verum 
... 1 Cor 2,12/dedit ergo intellectum bonum, id est spiri- 
tum sanctum, ut cognoscamus ipsum verum 2,12 (60 
B): ut simus inquit in ipso vero filio eius Iesu Christo... 
hic est verus deus. ..et vita aeterna et resurrectio nostra 
in ipso...quomodo enim non verus deus qui verus est fi- 
lius? quandoquidem non solum de veri filii nomine deus ve- 
rus probatur, sed etiam per hoc quod vita aeterna est. vita 
enim aeterna non habet initium neque finem, ergo deus ve- 
rus est Christus. . . existens ipse vita aeterna...cum resur- 
rectio nostra est FID sent 47 (161): et sumus inquit in 
... (2 S)...aeterna...irr vero filio eius Ihesu Christo; qu 
est ait verus et vita aeterna (« PS-VIG tri) FU Ar 4 
(214B): ut simus. ..(- T)...aeterna ep*"8j11 (3090: 
scimus quia filius. ..(- T)...sciamus verum...(- T)... 
aeterna 17,14 (459A): Christus filius dei, id est verus 
deus et vita aeterna 17,15.(459C): verus deus est et vi- 
ta aeterna 17,16 (460A): deus verus et vivus, immo 
deus veritas et vita aeterna. ..si verus deus et vita aeterna. 
non esset, mortem vincere non valeret...deus verus et vi- 
ta aeterna 17,18bis (462D): quem verum dei patris fi- 
lium verumque deum et vitam aeternam praedicatione ve- 
ridica sancti apostoli Ioannis audimus 17,20 (464C): 
de natura dei patris deus verus est et vita aeterna — Fabl 
(7516): lic. »(- T). . *aetenna 4 (7571€): cum mortuus 
est, nihilominus deus verus et vita aeterna esse non destitit 
33 (807 B): scimus quia. ..(- T)...ut cognoscamus verum 
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e [25 d ^ ej 
o utóc TOU ÜEob Txet, 
| et concarnatus propter nos et passus est et 
Ji : N incarnatus 
filius dei venit T carnem induit ^ nostri causa  « T T T 
M apparuit -- induit carnem pro nobis mortuus * pro nobis 
m x ^ pro nobis passus est 
" H H X x X » x 2€ X X X 
- dei filius A venerit 
T T H X X X X X X X x X 
— venit filius dei 
xxi . 8éÓoxsv "uiv Ot&votay 
resurgens de | mortuis adsumpsit — nos 
resurrexit a T T u et dedit nobis sensum 
* pro nobis 4 et redemit 
x X X X x M H H intellectum 
A dederit x intelligentiam 
-. nobis dedit 
x x X x X H n H sensturm 
mentem 
FAC !/, -- venit filius dei HI?; JO-M; GR-M (Var); BED cathceom?: - $8 — filius dei venit et? PS-EUS-P (Var) 


| apparuit AM venerit AU | 


CS G?CZX 9] 94 95 « 54* Q, Ambros. E. 53 inf., Paris lat. 342* et 343; HIL » 
FAUn; PS-VIG Var 1,25. 27; PS-AU spe, s Bar?; JUL-T; KA Sp; cf AN catheom?, BED catheom? 


omittunt 61 64 V; 


AM; Hl; AU; PS-AU hyp; PROS; [PROS]; LEO; QU; PS-VIG Var 1,34; FU; FAC; JO-M; EP-SC; CLE-A; GR-M; 


AN cath'x*; BEA; KA Sp (Var); PS-EUS-P, PS-EVAR: « 6&6 
carnem induit G2C2:X 01 94 905 « 54* Q, Ambros. E. 53 inf. (carne); PS-VIG Var 1,25. 27; PS-AU spe; JUL-T 
7- pro nobis induit carnem? PS-AU s Bar !/, 


duit carnem Paris lat. 342* ef 343; PS-AU s Bar 


AN cathcom — carnem induit nostri causa? KA Sp 


95 « 54* Q, Ambros. E. 53 inf.; PS-AU spe; JUL-T; cf BED cathcom? 


Bar 1/5? x x PS-VIG Var 1,25?. 27; PS-AU s Bar !/?? 


HIL » FAUn; PS-VIG Var 1,27; PS-AU spe; JUL-T; KA Sp 
* pro nobis Paris lat. 342* et 343 
95 « 54* Q, Ambros. E. 53 inf., Paris lat. 342* et 343; PS-AU spe; JUL-T | 
redemit 39 | 
sensum 91 94 95 V; FAUn !/5 (Var)?; AM; ORO; PS-AU hyp; PROS; 
[PROS]; LEO; PS-AU spe; JO-M; GR-M; JUL-T; PS-EUS-P, PS-EVAR 


passus est? KA Sp. | 


HIL »FAUn ]| -et Paris lat. 342* et 343. | 
-- nobis dedit ORO | xFACI1/, | 


QU; PS-VIG Var; FU; FAC; EP-SC; CLE-A; BEA: € 


ep CT). . 20Bmt0- hic. ..(- T).. aeterna fi 8 
(756): salva incommutabilitate qua (sua quia Lov.) deus 
verus et vita aeterna est 48 (769): ita quoque filium ve- 
rum deum loannes commendat apostolus dicens: scimus 
guia... (— T).. cognoscamus verum deum et...(- T)... 
deus verus et vita aeterna Thr 1,16 (240A); 2,4 (248D): 
Hicse(- T).. Xgeterna 2,9 (249D): scimus quia. . .(- T) 
fL cognoscamus verum et...(- T)...aeterna. . .ipse qtti 
est...(- T)...aeterna iustos dicit ituros in vitam aeter- 
nam (Mt 25,46) 3,5 (272C): hic verus deus et vita aeter- 
na/Phil 2,6 tri 5 (501D): ut simus inquit in. ..(- T)... 
Ie. ..(- T). 2 TBeterna PS-FU Pin 77 (248,279): ut cre- 
damus in vero filio. ..(- T)...aeterna GR-M ep 11,52 
(326,9): scimus quia filius dei venit (— ven. f. d. Pa2) et 
dedit nobis sensum. ..ut cognoscamus verum deum... .et 
simus (sumus R7; scimus Pb7) in vero (uno Pa2) filio eius 
lesu Christo. ..hic (* est Pa77. o32. Pa22?) verus deus et 
vita aeterna — HI [s 18 (759,57): venit filius dei et dedit 
nobis mentem (4 deum E) ut cognoscamus verum (^ ad 
cognoscendum E*) et simus. ..(- T)...isteest. ..(- V)... 
aeterna PS-HI ep 17,2 (3583,115): Jo 1,9/et iterum ip- 
se evangelista beatus: hic est Iesus Christus deus verts 

HIL ad Co 11 (205,10): est enim unigenitus deus ( Jo 1,18) 
et deus verus tr16,43 (192A): ait enim quia scimus quod 
filius dei venit et concarnatus...(- C)...nos et dedit no- 
bis intellectum optimum ut intelligamus verum et simus 
in vero filio eius (— vulgati). . .(- S)... verus (^ deus recen- 
tiores mss.). . .(« S). . .nostra. o infelix intelligentia. . .cre- 
aturae potius adoptivum nomen quam verum filium dei 
lesum Christum esse confessa 6,43 (193A): apostolus 


intelligentiam? cf HILcom; CAr 


| concarnatus est HIL incarnatus est FAUn 
-- ión- 
cf? venit in carnem 
nostri causa G2CXX 91 94 
pro nobis Paris lat. 342* ef 343; PS-AU s 
passus est G2C£ X 91 94 95 « 54* Q, Ambros. E. 53 inf.; 
mortuus est Paris lat. 342* ef 343 -- pro nobis 
| resurgens HIL » FAUn resurrexit G2CZ; X 9] 94 
- pro nobis Paris lat. 342* | de 
dederit AU; PROS !/, praestitit? cf CAr 


propter nos HIL » FAUn 


intellectum 67 64?; HILtxt » FAUn; AU; 
mentem? HI; EP-SCcom 


concessa sibi optima intelligentia verum (verbum nonnulli 
mss.) dei filium dicit...et cum hic verus dei filius nobis 
sit, et vita aeterna et resurrectio; nec vita aeterna est ei 
nec resurrectio cui ille non verus est 6,46 (194C): hic 
verus est JO-M Ne 2,14 (36,3): scimus quia venit filius 
dei et. ..(- V)...deum verum. ..(- V)...eius Iesu Chris- 
to, hic est deus verus et vita aeterna JUL-T aet 2,13 
(568B): scimus quoniam...(- S)...cognoscamus verum 
deum...(- S)...hic verus est deus et vita aeterna KA 
C 20 (388 - W-W 337a): [filium dei sciunt/ Sp 10 (388 
- W-W 33Tc): 16/et quod filius qui pro nobis passus est 
(— qui...est 279) ipse sit deus verus (— v. d. 2:9) PHI 
15 (388 - W-W 337d): 18/eos qui sunt in filio eius Iesu 
Christo/18 LEO s 12,1 (169A): scimus quoniam (iam 
Paulus Diaconus). ..(- V)...verum et simus in vero filio 
eius MAR Ar 1,47 (330,16): quoniam vita est aeterna 
et dei virtus et sapientia (1 Cor 1,24; 1 Jo 5,20 gemeint?) 
1,56 (364,28): si igitur aeterna vita filius (1 Jo 5,20 ge- 
meint?) hy 2,22 (628): aeterna autem vita filius dei 
Christus est (1 Jo 5,20 gemeint?) ORO ap 17,9 (629, 
18): Col 2,3/et nobis dedit sensum per quem sciremus quod 
est verbum in Christo Iesu/Col 2,9 PEL 1i Tm 2,2 (479, 
15): 1 Tm 2,2/ut cognoscant deum (cf Jo 17,3; 1 Jo 5,20 ge- 
meint?) PRIM 5 (928 B): Mal 3,20/ipse est enim verus 
filius et vita aeterna/ Jo 1,18 PROS voc 1,20 (674A): 
[et scimus quia filius dei venit et dederit (ms. Jol.; dedit 
Cels Edéle)eew(e- V). eid 2,15.(701. Gysscimusiguidg. 
(7 V)...eius [PROS] Dem 13 (173B): fet scimus...(- 
V) elus QU cata 7 (697 - PL 83,1221 C): scimus in- 
quit quoniam...(- T)...quid verum sit (quod verum est 
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e 7 M , / N , 
A Tod YOOX O.EV TOV &AvOtwóv: xai ^ &£ouév 
TO -- cov QULEV 
S ut COognoscerermnus eum qui Vetus est 2S et Simus 
. quia ut 
M potestatem M — in 
: C (ipsum) verum 
T T sciamus quod est verum ^ ! T 
K - optimum per quem sciremus sit verus summus 
* bonum C intelligamus verbum - in Christo Iesu credamus 
c- Nerum est 
n quid verum sit 
V T cognoscamus verum deum  « " 
agnoscamus — deum verum 
£v  7Q X&Xn0wO, év TO vl «ToU 'Inoob Xpiocó. o0TÓG ÉOTlV ó &An0wóc Osóc xot 
x 09 tou Ücou x 0G A x 
x Z4 
S in vero x filio . eius lesu Christo hic est Verus x BN 
* ipso verbo x * domino nostro m 
vero s(i)mus 
n H X H T " T H T H deus « 
-. vero in dei x * quia C ipse C * enim filius 
verum x filium eius lesum . Christum qui c- deus verus 
V à T X H H X X T " H n H 
— filio x eius vero iste x 
— verus est (deus) 
2/,« Vorlage | «optimum HIL -: bonum FAUn | per quem ORO deum ad cognoscendum? HI 
(Var) Dublette | . cognosceremus PS-AU spe sciamus 67 64; QU; PS-VIG Var; FU ep; FAC; EP-SCtxt; cf KA 


C? sciremus ORO intelligamus HIL cognoscamus V; FAUn; AM; HI; AU; cf PEL » CAt?; PS-AU hyp; 
PROS; [PROS]; LEO; FU Thr, Fab, fi; JO-M; cf EP-SCcom 2/45; GR-M; JUL-T; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR  agnos- 


camus D; cf EP-SCcom !/, | eum qui verus est x PS-AU spe: - M - eum quia verus est x PS-AU spe (8) 
potestatem AM " patrem? AM (Var) ipsum verum x FAUn x verum x HIL; AM (Var); HI; LEO; FU 
ep, Thr, Fab; EP-SCcom  » J «verbum x? HILce?em(Var) — «oaoAv0wov S*, cf veritatem $8coddQ : quod est verum 


x 67 64; PS-VIG Var (Var); FAC !/;; EP-SCtx«t -— quod est verus x FAC !/, quod est verbum in christo iesu 
XP"OWO:SUU 2.5 quod sit verum x PS-VIG Var ^-- quod verum est x QU (Var) -- quid verum sit x QU 

veritatem? cf CAr cpl: » $8eodda( t 0cov A 33 1838 1852 255 plur $8: cf infra: — verum deum V; AU; PS-AU hyp; 
PROS; [PROS]; FU fi; EP-SCt«t (Var); GR-M; JUL-T; BEA; PS-EVAR verum deus A9*: Fehler c- deum ve- 
rum 251 496 65 OWC; JO-M; PS-EUS-P; Lect. Missae Roman. (Thomasii Opera ed. Vezzosi V 369b) x deum? 
HI (Var) (Dublette); PEL » CAr 1 Tm | ut PS-AU spe (Var); in initio: FAUn Ar 2,12; AU s Mor, Max, Max co; 
PS-VIG Var 3; PS-AU sol; EUGE-C; FU Ar, tri; PS-FU Pin; CAE !// |  opev 323 $Beodd coag P sumus Paris 
lat. 315; AM (Var); FAC !/;; EP-SC; GR-M (Var); in initio: AMst; PS-VIG tri » FID: - 6 scimus AB* 65; GR-M 
(Var); PS-EVAR (Var): orthographisch, cf supra credamus AU s?; PS-FU Pin -- in vero simus AM - in 
vero sumus AM (Var) |  -— vero in? AU s Mor (Var) | «ipso FAUn | verbo? PS-AU spe (S) uno? 
GR-M (Var) x? KA Tur: cf — ev *o oo two $88 (credamus in) verum x filium eius iesum christum? AU s 2 
filio x eius vero QW |  — ev Didymus (PG 39,405B) —- ey vo pauci 9( Pseudo-Athanasius (PG 28,57A) Basilius 
Caes. (PG 29,708A) Didymus (PG 39,785A) Cyrill (PG 74,324A. 348A) Antiochus (PG 89,1629B) |  — eius HILtxt 
(Var) dei PS-VIG tri (Var): vou 0zoo Didymus (PG 39,405B. 785A) |  iesuchristo 67 64 DCZX« 54 A 59; HIL » 
FAUn; AM » PS-AU sol 1 (150); AMst; PS-VIG tri » FID; Hl; AU tri, s Mor, Max, Max co; PS-VIG Var; PS-AU spe 
» AN te; sol 1 (149); 2; 38; FU; PS-FU Pin; FAC; CAE !/5; JO-M; cf EP-SCcom?; GR-M; JUL-T; KA Tur?; Paulinus 
Aquil. (PL 99,376A); BEN-A (PL 103,1410C): - & iesum christum? AU s — hic est iesus christus? PS-HI ep 
x christo BEA: — twcou 522 xx V; PS-AU hyp; PROS; [PROS]; LEO; QU; EUGE-C; CAE !/;; EP-SCtxt; PS-EUS-P, 
PS-EVAR: — toov» xeioxo A Cyrill (Schwartz 1,1,7 p. 30,23) | | « domino nostro AM (Var) quia PS-VIG Var 
3:-9[| | ipse AU exc. s Cas, s Gue, tri, pec; QU sy 2; CAE tritxt; FU tri; PRIM; KA Sp; BEA El 1,17com cf ipse 
qui? FU Thr 2,5com qui? PS-VIG tri !/; (Var) - !/ » FID !/5;; PS-AU sol 35; CAE bre !/5: oc Antiochus (PG 89, 
1629B) iste? HI cf iste qui? CAE tri 4com ile? AU pec | | — est 4/0*; AN te; GR-M -- Verus est x? 
HIL tri 6,46 -- verus est deus JUL-T | | « enim AU s Mor 3,1; QU cata, sy 4; PRIM -- enim est? QU sy 2 
| verus x LR 251 YSU*A; HIL tri » FAUn Ar 2,11; AMst; PS-VIG tri » FID; PS-AU spe: — 0coc; 88 915: cf supra 
verus deus 67 V; HIL tri 6,43 (Var); FAUn Ar 2,12; AM » PS-AU sol I (150); CO-Aq; AMst (Var); HI; AU exc. Max 
cotxt; PS-AU hyp, bar; QU cata, sy 2; PS-VIG Var 1,25. 65; PS-AU sol 1 (149); 2; 35; 38; AN te; EUGE-C; FU sernper 
fere; PS-FU Pin; CAE; EP-SC; GR-M; cf JUL-T; BEA; KA Sp (Var); PS-EUS-P, PS-EVAR !/5:: - & verus filius 
PRIM -- deus verus D; HIL ad Co?; FAUn Ar 2,11 (Var); CO-Aq !/; (Var); PS-HI ep?; AU Max cotxt; QU sy 4?; 
PS-VIG Var 1,34; 1,66 » PS-EVAR 1/5; 3; FU fi, Fab 4?, ep 17,16 2/4. 202; CAE tri 4*xt (Var). com; 7txt (Var); JO-M; 


KASp | x672Z^*'; PS-VIG tri !/; (Var): — xav 1799 | vitam aeternam RA- . | et resurrectio nostra HIL; 
PL 83)... (iD oes higeest enim, (—" T). aeterna resurrectio nostra Osc)...in vero filio eius (dei Osc) Iesu 
sy 2,22" (65l): ipse etm 6st... (— T). -- aeterna 4,12 Christo qui est ait verus et vita aeterna (oM; « resurrectio 
(668): Christus est enim deus verus et vita aeterna nostra Os; « et resurrectio nostra c) Var 1,25 (37): non 
PS-VIG tri 2,18-19 (24,167): et sumus inquid in vero filio — enim quia carnem induit deus esse desierit. ..hic...(- T) 
eius (dei Oc) Iesu Christo, hic (c, s in marg.; qui Oc, s in ...aeterna 1,27 (39): scimus...(- S)...induit et pas- 


textu) est (^ ait Osc) verus et (— O) vita aeterna (oM; et — sus est 1,34 (45): scimus ait quod filius. ..(- T)... 
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* l1 € 5 A TA 3 / 
Go1) aiovtoc. | 21 Texwa, quAXE«ve &£autà nó vOv clOOAov. 
: we E * yy 
S vita aeterna et resurrectio nostra filioli custodite vos a simulacris 
x * in ipsum fili € abstinete 
* in ipso A fratres A cavete 
1 MNT H X X x H H H ab idolis 
V a T X X x n H H a simulacris 
ex Ttsameu 
T explicit Iohannis apostoli ad Partos prima 
: * Qers.» CCLXXIIII 
V T epistula H X x X H 
finit * beati ES x 
* sancti x x 


x xx x 
^ prima (sancti) (lohannis x x apostoli 
- lohannis epistula 
M prima x x x epistola (Iohannis) 
X X X X X X X 


21 desunt 32 55 .J «68. 56. 70 262 65*(supplet m. post.) desinit 251 a simulacris 
desunt 32 55] 251 468. 56. 70 262 54* 65*(supplet m. post.) || 64 «exp - epstla iohis «I: vers 5 CC-LXXIIII | 67 ad partos.I- 


PS-VIG tri (Var); PS-AU spe x resurrectio nostra PS-VIG tri !/? (Var) et resurrectio nostra in ipsum 67 et 
resurrectio nostra in ipso FAUn xx x 64? V; MAR?; AM » PS-AU sol 1 (150); AMst; PS-VIG tri » FID; HI; AU; 
PS-AU hyp, bar; QU; PS-VIG Var » PS-EVAR !/;; PS-AU sol 1 (149); 2; 35; 38; AN te; EUGE-C; FU; PS-FU Pin; 
PRIM; CAE; JO-M; EP-SC; GR-M; JUL-T; BED Apc; BEA; PS-EUS-P, PS-EVAR !/,: - 6& 

2|]  filioli 67 64 V O9(inras.); TE; TY » BED Apc, BEA; Hl; PS-AU spe; EP-SC; A-SS Wand; PS-HIL-A: - & 


filio DB*: Fehler fili TY reg (Var) fratres AU ep x? AU rel, cf mor; AN cath | custodite vos 67 64 V; 
TE; HI; PS-AU spe; EP-SC; cf KA C; A-SS Wand; AN cath; PS-HIL-A; BED Apc abstinete vos TY » BEA 
cavete AU fugite? cf KA A: cf 1 Cor 10,14. | ex Paris lat. 315 ad R:sBehler |. simulheeris V; TY reg; 


HI Jov; AU; PS-AU spe; cf CAr; KA C; AN cath; PS-HIL-A; BED Apc cf de...simulacrorum fugienda cultura 
KA A: cf €*9L: cf 1 Cor 10,14 idolis 67 64; TE; TY Apc » BEA; HI Za; EP-SC; cf AN cathcem (Dublette)? (om- 


ni inquinamenta mundi A-SS Wand: vel 2 Cor 7,12): cf ravcow zov ei9oXov V. | | - amen FCE^AEH9^00, Ambros. 
E. 53 inf.: 4 «ux 1175 489 1852 255 K plur 
finit AN cath XXxxxxx DZTCOOW 542, Paris lat. 315; CAr cpl; CLE-A (Var: - 8 | |. — epistula 67: cf 


x woxv(v)ou «' BSA epistula V; EP-SC; PS-HIL-A: cf ertocoX» voxvvoo «' P $8eo08, cf epistula (prima) iohannis aposto- 
li € -- iohannis epistula AN cath: cf voxvvou e&mocoXn o/ 1739 alii $88coda -- prima x x x epistola iohannis CLE-A: 
ef Sicoda 7- prima x x x epistola iohannis evangelistae catholica? CLE-A (Var): cf «o«vvoo eux yYyeXtoxoo pauci; cf 
ertocoÀv, xaD0oAx L pauci -. prima x x x epistola x [AU] spe |  -« beati RM - sancti FLYSXAQBGV AB()C: 
70U AYtou (...amoo10Aou) woxvvou L 101 -- prima sancti iohannis x x apostoli PS-HIL-A: cf «oo eYytou xat moveuqn- 
oU a7t0G0T0ÀO0U LCvyou xat ÜcoAoyou entovoAn xaÜoAum « L -- prima x iohannis x x apostoli 9M: - &H, cf gP | 
iohhannis S ioannis AE. x GTP, Monza g-1; [AU] spe xxxxxAL,Vat.Pal.lat.5 | apostoli 67 GE^ALOM 
(QD; PS-HIL-A: - €, cf xou «ytou xat rxaveugnuou cootoAXou xvvou L xV; EP-SC; CLE-A; AN cath. | ad partos 
BTC"C x x 64? V; EP-SC; CLE-A; AN cath; PS-HIL-A | — prima GRYAE: - €? | «explicit epla tertia 
)pe- Fehler * vers.» CCLXXIIII 64: ocoyoc ooà' L 1739 plur 


quod sit (est SM) verum...(- T)...deus verus et vita ae- — lis (rexw Yo qnot quAxEao0e exovouc oco xov euo) 
terna 1,65 (34): hic. ..(- T)...aeterna 1,66 (76): | (79,5): 18/custodite vos ab idolis (87,27): [filioli cus- 
si enim filius deus verus et vita aeterna est (— SM) — 3,11  todite vos ab idolis/20 (82,24): ad finem de brevibus 
(105): ut simus...(- T)... Christo, quia (C; — SM, Edit.) rebus et omnino vilissimis admonet, de cibis (detebus L; 
hic est deus verus et vita aeterna dicens PLi): filioli custodite vos ab idolis (vov xoocperet 
2] A-SS Wand 15 (21,9): filioli custodite vos ab omni — exuvouc vjpetv acto tov euScAOY) ($3,79): a quibus idolis 
inquinamenta mundi (cf 2 Cor 7,1) AN cath (36v): /cus- monet ut se custodiant omnes HI Jov 2,2 (283A): filioli 
todite vos a simulacris, id est a doctrina anticristorum (cf custodite vos a simulacris/18 oder 3,9 Za 2 (1495€): 
BED cath)...sive a simulacris idolorum...sive a[ut] si- — filioli custodite vos ab idolis (vexv« quAa&ace scocouG «7o 
mulacris mundi istius AU ep 102,19 (561,5): fratres ca- — «ov eidoXov) PS-HIL-A (2562,15): 19/filioli custodite 
vete a simulacris mor 1,38 (1328): ad hoc etiam valet — vos a simulacris KA A 20 (388 - W-W 337b): 19/et si- 
quod praecipitur cavendum esse a simulacris rel 268 — mulacrorum fugienda cultura C 20 (388 - W-W 337a): 
(249,33): cavete a simulacris spe 47 (282,5): filioli cus- — /et hortatur custodire nos a simulachris TE cor 10,8 
todite vos a simulacris[/] PS-AU spe 44 (494,12): filioli — (1055): filioli inquit custodite vos ab idolis — TY Apc 15 
custodite vos a simulacris (nur S) BEA Apc 2,4,48 (50,60): per apostolum. ..qui cum de falsis fratribus dispu- 
(210): per apostolum qui cum de falsis fratribus disputaret ^ taret ita conclusit dicens: filioli abstinete vos ab idolis 
ita conclusit dicens: filioli abstinete vos ab idolis (« TY . reg 6 (70,8): filioli (fili V) abstinete vos a simulacris 
Apc) BED Apc 1 (140A): apostolus Iohannes cum de AN cath (37r): finit Iohannis epistula -1-/2 Jo tit 
falsis fratribus disputaret ita conclusit: filioli inquiens cus- — [AU] spe 47 (App. zu 282,6): /explicit prima epistola /2 Jo 
todite vos a simulacris (« TY Apc) cath (120C): filioli — tit (nur S) CLE-A ( App. zu 214,33): explicit (^ in M?) 
custodite vos a simulacris. ..custodite vos a doctrinis hae- — prima epistola Iohannis (M; « evangelistae catholica?M*; 
reticorum (cf AN) CAr cpl 1! Jo 12 (1374B): /commo- — orn. V)/2 Jo tit EP-SC en ( App. zu 83,27): explicit epis- 
nens eos ne ulterius simulacrorum mendaciis inludantur — tula Iohannis prima/2 Jo tit (LM) PS-HIL-A (256 a): 
/2 Jo tit EP-SC en (46,74): filioli custodite vos ab ido- — explicit epistola prima sancti Iohannis apostoli/2 Jo tit 
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Ee cuc d Oo uos-ruGutudius- 


c: 


R 


Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


Lateinische Handschriften 


Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 
Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh) 

Demidovianus nach F.C.Matthaei (selten genannt; 
13: JH) 

München, clm 6436 (7. Jh) 

London, B. M. Harley 1772 (8./0. Jh); deest 65*, sup- 
plet m. post. 

León, Catedral 15 Palimpsest (7. Jh) 

Glossen in AP (10. Jh) 

Paris, B. N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. Jh), Lesungen 
'in rogationibus' 


Firenze, Amiatinus (8. Jh) 

(W-W) siehe DB 

Cava 1 (14) (9. Jh) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 

Fulda (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

Roma, Vallicelliana B.25 (9. Jh) 

(W-W) siehe $6 

Paris, B. N. lat. 2328 (9. Jh) 

Monte Cassino 521 (selten genannt; 11. Jh) 
(W-W) siehe X09 

Paris, B. N. lat. 11505 (selten genannt; 9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (selten genannt; 9. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. X (8) (7./8. ]h) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 907 (8. Jh) 

(W-W) siehe Z7T 

London, B. M. Add. 11852 (selten genannt; 9. Jh) 
(W-W) siehe V 

(W-W) siehe OW 

Madrid, Univ. Centr. 31 (10. Jh) 


Y 
z 


A 
AL 
AB 


o 
QA 
9M 


Qo 
QW 
QC 


Wolfenbüttel, Weissenburg. 99 (8. Jh) 
(W-W) siehe 65 


eine nordspanische Bibelausgabe des 7. Jh?: 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Burgos, Seminar (10. Jh) 


Ausgabe des Theodulf (alle Hss 9. Jh): 
Le Puy, Cathédrale 
Paris, B. N. lat. 9380 [W-W : €] 


Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage?): 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 3 (12. Jh) 


Nachkommen einer spanischen Bibelausgabe des 7. Jh: 
Madrid, Bibl. Nac. Vitr. 13-1 (Tolet. 2-1) (10. Jh) [W- 
W: TJ 

Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 


Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. jh): 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 

Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1 (selten genannt) 
Bamberg, Staatl. Bibl. Ms. bibl. 1 (A.1.5) [W-W: B] 
London, B. M. Add. 10546 [W-W: K] 

Roma, Vallicelliana B. 6 [W-W : V] 


Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

Dijon, Bibl. Munic. 15 (9bis) (12. Jh) [W-W : diu] 
Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jh) [W-W : 0] 
London, B. M. Royal I.B.12 (13. Jh) [W-W: W]. 
Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) [W-W : c] 


Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory- Dobschütz- usw., aber: 


S Sinaiticus 
Armenische Übersetzung ed. Zohrab 
Sahidische Übersetzung ed. Horner 
Syrische Übersetzung: 


€» Supplement zur Peschitta ed. Gwynn 


K Koine (Soden) 
$8 Bohairische Übersetzung ed. Horner 


€H  Heracleensis ed. White 


Für die übrigen Zeichen und Abkürzungen siehe Seite 2 bzw. in der Einleitung 


EJ 


EPISTULA Il IOHANNIS 


Lateinische Textformen 


K alter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: CY sent, OPT 
C einzelne mit K verwandte, aber nicht unmittelbar als K nachweisbare Lesarten 

T  jüngerer, im 5./6. Jh in ÀÁfrika, Spanien, Gallien (und Irland), Italien verbreiteter Text: 67 (64); Lesarten in der 
Vulgata-Überlieferung, besonders CE D; AU, CAr, EP-SC, teilweise schon LUC, teilweise auch PS-AU spe 

V Vulgata: Revision nach &; HI il! bietet für 2 Jo 1 einen mit der Vulgata übereinstimmenden Text; PEL und 
Caelestius, die für die Katholischen Briefe sonst die frühesten Zeugen sind, belegen 2 jo nicht 


Vor T und V liegen S und R. Ihr Text wird aber nur dann hervorgehoben, wenn er von den fest greifbaren Texttypen 
K, T und V abweicht: 

S Text von PS-AU spe, der teilweise schon bei LUC und PRIS belegt wird 

R $Sondertext von LUC 


Lateinische Textzeugen 


Zu 2 Jo werden angeführt die Hss 67 64 FGILR 251 YS ADCXICAOX 91 54 AULHALBQAMQpTBGY 65 ()DOWC, 
In der Bezeichnung V faBt der kritische Apparat aus praktischen Gründen all diese Hss auBDer 67 64 91 zusammen, 
soweit sie nicht ausdrücklich für eine abweichende Lesart genannt sind. Steht diese Angabe V im Apparat, so wird 
auch ihre etwaige Bezeugung durch AU spe und BED cath weggelassen. Kollationiert wurden auBerdem die Hss 
QZ 51] 59 MPQU, Ambros. E. 53 inf., Paris B. N. lat. 315, München cilm 6230, Vatic. Pal. lat. 5; sie werden aber 
nur bei Lesarten genannt, die sonst in Hss wenig oder gar nicht bezeugt sind. XO AH sind manchmal von Alkuin 
abhàngig und erscheinen dann nach 0; 54 wird ófters wegen seiner Zugehórigkeit zu O nach diesem eingeordnet. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSAV' 33 1175 88 915 1838 489 1852 
255 K. Die anderen Zeugen werden gewóhnlich zusammengefaBt: pauci bis zu 10 Hss; aiii auber den genannten Hss 
nicht mehr als 10 weitere; píur mehr als 10 Hss. 


T 
V 


IOANNOY Bp' 
4 ETLOTOÀAT) * &emitocoAr (xa0oAvm) * noc II«gÜouc 
um * ToU (xovou) xytou (eroocoAou) 
incipit eiusdem secunda 
" H 
item . - epistula * sancti (ac beatissimi) Iohannis - apostoli - ad Partos 2 
x 5 - ad gentes 
c2 secunda eiusdem 
c eiusdem epistula 
x X 
tit desunt 67 54* | 64 incp eiusdem -II- | S 1 Jo fin/et incipit eiusdem secunda incip prolocus...explecit prolocus et 


incipit ipsa epistola II: 


Hicipi 29e T*enier item (9M 


x (9^ 51, Paris lat. 315 


xxxQOW 54? |  —-epistula (in subscriptione 


praecedente legitur epistula) 64? GLYS!/, 2£Q; AU spe (Var); EP-SC (Var); AN cath; PS-HIL-A; (in subscriptione non 
legitur epistula) 64? bG; (non habetur subscriptio) 20M; CAr cpl; cf? PS-AU spe: - & t extoxoA, P. 489 $5co00($ e 9f: 
Cf — wxvvou ertoroAn 33 alii $$codd: * epistula (in subscriptione praecedente non legitur epistula] ACADBVPABQOC, 
cim 6230, cf Y(explic tituli iohannis -1I- incip textus eiusde epist"); (in subscriptione legitur epistula) FRX 65 QD 51, 
W-W; CLE-A; EP-SC; (non habetur subscriptio) (251) D3TCOALGA4QTM, Monza g-1, Paris lat. 315; AU spe; cf? PS-AU 
spe (Var) cf ipsa epistula (in subscriptione praecedente non legitur epistula) S!/; U -- eiusdem epistula FDdOB 
-- secunda iohannis epistola? cf CLE-A'*t (Var). com | eiusdem (in subscriptione legitur nomen) 64 GILRYS!/, X4 
QOD; EP-SC (Var); AN cath; PS-HIL-A; (in subscriptione nomen desideratur) FAT4bBG; (subscriptione omissa) 
DO07; AU spe; CAr cpl; cf? PS-AU spe 2 iohannis (in subscriptione nomen desideratur) ACAP(iohanis)Q6, cim 
6230; (in subscriptione quoque legitur nomen) X, W-W; CLE-A; (subscriptione omissa) X3YCOAL; AU spe (Var); cf? PS- 
AU spe 2 (B). tf 50; cf? CAr in 1,14: - & sancti«xxiohannis AE sancti iohannis (subscriptione omissa) Paris lat. 
315; cf? CAr in 1,8: 2 &€B, cf cou «votovo eytou voxvvou 209, cf «oo ecytoo arrxooxoAoU voxvvoo L sancti ac beatissimi iohan- 
nis? 251 divi iohannis? EP-SC (Var) eiusdem iohannis? (in subscriptione quoque legitur nomen) cf EP-SC: cf «oo 
auTou aYtou toaxvyou 200 x (in subscriptione legitur nomen) 65 51; (in subscriptione quoque desideratur nomen) Sj, 
UGVP; (subscriptione ornissa) TM, Monza g-1; cf? PS-AUspe2 (Var) --Secunda eiisdem AN cath | —- apostoli 
251? 2:1CO, AH in titulo paginae; CO-Carth 62; PS-GEL (Var)?; IS pro?; cf iohann(e)s apostolus? CY; cf LUC con 14; 


AMst; PS-AU spe 50; PROL (Var) (Vers 1); [IS]; BED cath'txt; 
: evangelistae? CLE-A'«t; cf RUF Eus 3,25 « Vorlage: - € 


«7:06 70A00 to9xvvou L 
ISI, BED catheoem: «2 Jo1 | 
Tx oUouc 325 459 : 
— (cod 2 Jo fin: « rpoc xxc9[sev]ouc 


gratias A 


tit: AM ep 11,4 (946A): Tt 3,10/cum et alius vir sanc- 
to locutus spiritu dixerit/10 Ps 36,60,1-2 (117,24): et 
Iohannes senex coepit scribere evangelium vel epistulas. 
qui cum refugeret apostolum se scribere seniorem (2 Jo 1; 
3 Jo 1) scripsit AMst Rm 12,18 (169C - Cas. 73a,2T): 
quia Iohannes apostolus/7. 10 AN cath (371): 1 Jo fin/ 
incipit -II- eiusdem/ Mt h 19 (739): sic enim et Ioannes, 
cum de haereticis scripsisset epistolam, non dixit/10 
AU gr 35 (903): 1 Jo 5,3/et in epistola secunda scriptum est 
[5 Rm in 12 (2096): 1 Jo 1,3/in secunda vero. . . dicens 
[3 spe 48 (282,8): [1 Jo fin]/(^ incipit S) de epistula (— 
S) eiusdem (iohannis R) secunda (secundum P*)/5 
PS-AU spe 2 (315,5): 1 Jo 5,20/item (— By) in eiusdem (S; 
in epistola Bay; x iohannes ad partos MV; x iohannes ad 
partes L; x iohannes ad pastores C) II (— o; « cap. IIl 
aux)/ T 50 (517,3): 1 Jo 4,1/item Iohannis (-nes Edit.) 


Vetus Latina 26/1 


21. 2. 1966 


cf apostolus iohannes? PS-HI ep: - €P, cf «ou cytoo 
* presbyteri? HI ill » PS-GEL, 


* ad partos PS-AU spe 2 (B); (vel 1 Jo tit? CAr in 1,14: cf «o«vvovu ertocoXr, B' xtooc 
ad partes? PS-AU spe 2 (Var); ad pastores? PS-AU spe 2 (Var) 
*ad gentes 5o: « I Pt tit ZIP 
explic tituli iohannis -I11-) U(supra incipit prologus epistolae sci iohannis secundae); PS-AU spe 2(Var) | 
lica? CLE-A'st: cf voavvoo (ertovoAX1) xoa00Xvcr, 9^ K alii; ertocoXr, voavvoo Q' xa0oXvcr 88co8 


* ad virgines? CLE-Acom: 
quinta Fehler. m 291? Dover I(post 
* catho- 


4 cap L: Fehler - deo 


apostolus II (S; item ubi supra MLC; item cap. «; in epi- 
stula iohannis II cap. IIII 5; om. V)/10 BED cath 
(119D): 1/quidam putant hanc et sequentem epistolam non 
esse Ioannis apostoli sed cuiusdam presbyteri Ioannis cui- 
us sepulcrum usque hodie monstratur in Epheso (« HI ill 
0)...sed nunc generalis ecclesiae consensus habet quod 
has quoque epistolas loannes apostolus scripserit CAr 
cpl 2 Jo tit (1373D): 1 Jo 5,21/incipit eiusdem secunda/ 

hist 7,73,27 (57,732): ll/sicut beatus Iohannes ait (e 
TEXT! Y 'Y&CAev o hookotptoc voxxvvnc) in 1,8,4 (29,17): in epi- 
stula...sancti lohannis prima et secunda 1,14,1 (40, 
1): epistulae...Iohannis ad Parthos (cf Th.Zahn, For- 
schungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons 
3, 100. 102f) CLE-A (275,2): 1 Jo fin/incipit eiusdem 
(M; x x V, Edit.) in epistola Iohannis evangeliste (— Edit.) 
secunda (— in secundam ioannis x epistolam V) catholica 


49 


2 Jo 1 
1 "OQ nesofoxepoc &xAexT, 
lohannes senior electae | dominae et 
- mi 
X T "n " " 
presbyter dilectae x 
i deest 64 il 67 eiectae domine 


] iohannes 67 3TCO X 54*; AM?; HI Agg; CAr; KA Tur?; iohannis X:^*; ioannis C 


KA C?; AN cath; PS-HIL-A: «6& | 
epcom pontifex? cf BED catheom 
-miA: €? | 
-- eius filiis D 
-- diligo ego WC | 


x? KA Tur 
xxxquam? PS-Hl ep | 
natis V; HI ill; AN cath; PS-HIL-Atxt 
caritate? cf CAr. | 


(M*; — M?V, Edit.). secunda Iohannis epistola quae ad 
virgines (-em coni. Chapman) scripta est simplicissima est/ 
(cf Th. Zahn, Forschungen zur Geschichte des neutesta- 
mentlichen Kanons 3, 101-103; J.Chapman, Journal of 
Theol. Studies 5 (1904) 528 - 530) CO-Carth 3,36 (429A 
—- PL 84,198A): Ioannis tres » 6,25 (82 Strewe): 
Iohannis apostoli III CY sent 81 (275,18) - ap AU ba 
7,88 (365,11): Iohannes (-nis 56*) apostolus in epistula sua 
posuit/10 (Aurelius a Chullabi) EP-SC en (83,23): 1 Jo 
fin/incipit eiusdem epistula Iohannis (x x M) secunda (L 
M; didymi alexandrini in epistolam divi iohannis secun- 
dam enarratio PLü; in epistola iohannis secunda catholica 
Edit. sola)/6 PS-FU Pin 6 (245,188): Apc 22,3/in epi- 
stula (4 eiusdem T) Iohannis/9 PS-GEL decr 2,4 (6,122 
- 28,122): Iohannis apostoli epistula una, alterius Iohannis 
presbyteri epistulae duae (epistula una x x x x x E; epi- 
stulae tres x x xx E20DAETI7 22M2 32 BRCSSUUT v Cenie; 
x tres x x xxx I2 L) (« Hl ill 9) HES 2(597D): loan- 
nes dicebat/9 4(947D): loannes. . .in catholicis episto- 
lis scribit/10 7 (1120C): Tt 3,10/sed et Ioannes/10 

HI ep 123,11,3 (84,25): Ct 6,9/ad quam scribit idem (— A 
D) Iohannes epistulam/ 146,1,5 (309,21): clangat tuba 
evangelica filius tonitrui (Mc 3,17) quem lesus amavit plu- 
rimum (Jo 21,20).../ ill 9 (13,17): reliquae autem 
duae quarum principium est/2 jo 1; 3 Jo 1/Iohannis pres- 
byteri adseruntur cuius et hodie alterum sepulcrum apud 
Ephesum ostenditur; et nonnulli putant duas memorias 
eiusdem lohannis evangelistae (— S. Genev. 70 apud De 
Bruyne 260) esse (cí RUF Eus 3,24. 25; 6; cf 3,39,5. 6; cf 
71,25,11.36) 18 (19,13): ex quo apparet ex ipso catalogo 
nominum alium esse Iohannem qui inter apostolos ponitur 
et alium seniorem Iohannem quem post Aristionem enu- 
merat (« Eusebius h. e. 3,39,5. 6). hoc autem dicimus prop- 
ter superiorem opinionem qua a plerisque rettulimus tra- 
ditum duas posteriores epistulas Iohannis non apostoli esse 
sed presbyteri (HI ill 9) Pach (747,7): Rm 13,10/Io- 
hanne in haec eadem concinente (continente M*; iohan- 
nem haec eadem continentem E)/4. 5; 1 Jo 4,21 PS-HI 
ep 12,6 (157B): denique et apostolus Ioannes episcopus 
scribit /1/ nam presbyter aetatis est nomen, episcopus dig- 
nitatis PS-HIL-A (256a): 1 Jo fin/incipit eiusdem se- 
cunda/ IN 6,7 (11,28): epistulae Iohannis (— ioh. ep. 
RHc; « lib. Hg) III (IIII Hc) IR 7,76,3 (207): Iohan- 
nes enim domini discipulus superextendit damnationem in 
eos/10 (toavvnc 8e o tou xopiou pxOryrr)s exevete cry xoxa- 
8o eucOY) 3,76,8 (511): discipulus eius Iohannes in 
praedicta epistola fugere eos praecepit dicens /7. 8/ et rur- 
sus in epistola ait/1 Jo 4,1 IS ety 6,1,10: Iohannes in 
tribus 6,2,47: lacobus et Iohannes et Iudas suas scrip- 
serunt epistolas off 1,12,12 (750A): reliquae duae Io- 
annis cuiusdam presbyteri existimantur cuius iuxta Hie- 
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presbyter? HI ep 146; PS-HI epcom; cf BED cathcom 
senior electe I? ex seniores lecte I* | 
filiis 67 CZTCA*O; HI ep, cf Agg; CAr; cf PS-HIL-Aco*; KA C, Tur 


x67 D; CAr: — xa Y $8coagip(codd) 


386 


7 N ^ 7 » m «a , S 3 € 5 » / * , 
xupta x«i voic tÉXvotc atc, ob &y« &YaO £v &AvOsla, xol ox 


X 
filiis eius quos ego diligo in veritate x non 
co eius filiis caritate 
natis "n H " H " M et " 
x x quam -- ego 


X 
- diligo ego 


x V; Hl ill, ep; PS-HI ep; 
episcopus? cf PS-HI 

dilectae 57 51 | 
quam videsupra || ergo L*: Fehler 
etV:«& | 


x PS-HI ep 
--egonon (QW | 


ronymi sententiam alterum sepulcrum apud Ephesum de- 
monstratur (« HI ill 9) pro 12 (159B): epistolae quo- 
que Ioannis apostoli tres 102 (178A): secunda quoque 
quam electae dominae scripsit (quae electae x scribitur 
De Bruyne 777; que ecclesie x scribitur De Bruyne 259; 
quae electis x scribitur ed. Hagan.) (cf 2 Jo 1) dilectionis 
hortatur studium (cf 2 Jo 5) [IS] ep 6,5 (903C): Ioan- 
nes apostolus ait/10 JUN 1,6 (478,16): adiungunt quam 
plurimi quinque alias quae apostolorum canonicae nuncu- 
pantur, id est Iacobi I, Petri secunda, Iudae I, Iohannis 
duae (II et III F) (cf RUF Eus 3,25) LUC con 13 (28, 
32): beatus... Iohannes. . . dicens/4 14 (29,33): idcirco 
etenim etiam apostolus in hac dicit secunda epistula/O 
14 (30,9): ergo dicit apostolus/9 PRIS tr 1 (31,4): 1 Jo 
4,3/sicut et ipse alibi/7 RUF Eus 3,24,77 (251,72): de 
reliquis vero duabus et de revelatione etiam nunc anceps 
sententia habetur (ovcuAevovrot 8e ou Xov 800, «c 9* arto- 
xaAudjeoG €£UG EXOtEDOV ETL VUV TtXpO. tOLG TCOXÀOUG TCEDUEXXETOCL 
1 805a) 3,25,3 (251,20): sequenti loco iam sunt (sint O) 
illa de quibus a nonnullis dubitatum est. . . epistula Iacobi, 
sed et Iudae, Petri quoque secunda et item Iohannis se- 
cunda et tertia, sive hae (haec P) ipsius evangelistae sive 
etiam alterius eius cognominis ostendentur (xov 3' «vct- 
AeYouevev...") Aeyopevr) vxx«cbou qeperat xot v) tou8a, v) € 
TETQou 8eucepa ertovoAr, xot v) ovouoGouevr Seutepa xat toty, 
LC)XVNVOU, ELTE TOU EUQC Y" EÀLOTOU TUYyocvouo«t evvce xat &Evepou 
ouovuuou exewo) | 6,25,70(579,15): scripsit (scil. Iohan- 
nes) autem et tres epistulas in quibus duae perbreves de qui- 
bus et apud quosdam dubia sententia est (zitiert Origenes: 
XO/TOCAEAOUREV XXL ETCLOXOÀT)V TtVU. OÀLY CV. OTUYCYV, £O1€0 Ó€ XOU 
OcuTEQAXV XX TQUTYjV" ETtEL OU CXV TEG (QOLOLV. y vjotouG ELVatt Oc0- 
T(G* TCÀY]V O0X. ELO GTUJ (OV [Lo vEpau, exoctov) sy 35 (171, 
15): Iohannis tres PS-VIG Var 3,31 (111): Tt 2,10/et 
iterum/9 

1 AM Ps 36,60,1-2 (117,24): siehe tit AN cath (37 
r): /senior, id est dignitas senectutis spiritalis. . .electe do- 
minae...de eclesia potius intellegendum (cf PS-HIL-A) 
... et natis eius, id est non solum seniores sed (sup. lin.) 
et natos fidei salutat; in veritate. ..qui cognoverunt veri- 
tatem BED caíh (119D): senior electae dominae et na- 
tis eius etc./tit...seniorem autem se dicit loannes vel quia 
iam provectus erat aetate (« CAr?) quando has scripsit epi- 
stolas vel quia nomen senioris, id est presbyteri, etiam pon- 
tifici propter maturitatem sapientiae et gravitatis con- 
gruit /1 Pt 5,1/ senior inquit electae...(- V)...in veritate 
... et non ego solus sed et omnes etc. ...recte omnium 
qui veritatem cognoverunt unam dilectionem in spiritu 
sancto esse commemorat CAr cpl 2 Jo 1 (1373D): /Io- 
hannes seniocr» electe domine et filiis eius et quod sequi- 
tur. Iohannes senior, quoniam erat aetate provectus, electe 
domine scribit ecclesiae filiisque eius quos sacro fonte genu- 


T 
V 


T 
V 
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, M , bj 3 M / e 3 L4 
&yco pOovoo XAÀX xxi m&vvec ol — £vvoxóveg tw GXffÓewxv, 2. Quà — chw RAW Üetav ijv uévoucav iv 
T x x 


X 
tantum ego sed et omnes qui cognoverunt veritatem propter veritatem | quae permanet in 
solum etiam colunt x x 


ego solus It ! t !l [E 1 i [I 1! pt Ti 
non x . noverunt quia manet 
intellexerunt 
Tulv, xxi us0' fuv £ocot sic tov aiv. 3 Éovo. usÜ' fuv y&ptc £Acoq elofvv) Tta p. 
bd od k UUC0V : . g£OTtO UMCoOV X T xX«t 
nobis et nobiscum erit In aeternum sit vobiscum gratia misericordia pax (a 
* usque vobis * et 
20M " " H" " H "T nobiscum T M n H 
vobis nobis n^ x 
vobiscum ^. pax et misericordia 

2 deest 64 

3 deest 64 i 67 pax «a do) 
tantum ego 67 solum ego? cf CAr egosolus V: «6&6 |  et67 V; PS-HIL-A etiam CAr x GR*Y*SEOW: 
— xxv 1311 6€» |  omnesfideles? CAr | cognoverunt 67 V; CAr noverunt 270 colunt? cf KA A: cf? 
cYarcovrec 947 intellexerunt PS-HIL-A | domini voluntatem? CAr ] 

2. xx FYSU; CAr: — 8t cv oXxnfüewv ' 1838 1852 alii $8C€x0: Homoioteleuton | — qui XTAL^QT*: Fehler 
quia BED cath (Var) | manet OW | vobis LOTB(OO 542; BED cath (Var): uuww pauci | nobis S* vobis- 
cum 54?; BED cath (Var): us0' ugyov pauci 9(. | | » usque 54 

3 . soxo 88 915 2400 siceM*: Behler sed. Q*?:51: Pellen si 65*: Fehler | vobiscum 67 FGY?D 


Xj0TCA*.90 X2 54 AH(QDOW, W-W; AU; BED cath (Var): us0' upov plur $8coaa9t(Dublette) vébis VIESDI: cf*x x x 
x&ptc outy x xat env, 2138 1765 876 €H: cf Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2 Cor 1,2 etc. nobiscum ILR 251 ACX*ALAGQ 65 
Z^*06; BED cath: «6 | | « et YSAAHQAV?QT7? 65 OD: AN cath; BED cath: - &»; cf yapu uuty x x«t env 2138 
1765 876 £€H. | | xX€: — eXeoc 2138 1765 876 &B: cf Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2 Cor 1,2 etc. -- pax et misericordia? 
BED cath (Var) |  -*et ZCAB?*AH? 54, clm 6230; CAr; BED cath: - xox 88 915 €»; cf yapis opty x xot env 2138 
1765 876 €8: cf Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2Cor 1,2etc. |  -—— a deo patre et? KA C: — xp Ocou zxvpoc xax (coda | 


erat; hos se dicit studio caritatis diligere (— «et» Stangl) non tam feminam scribit ut eandem dominam non dubitet lit- 
solum se, sed ettam omnes fideles qui cognoverunt domini ^ teris appellare/4 

voluntatem/ 3 Jo 1 (1375A): 3 Jo 1/cum in epistula su- 2 BED cath (121A): propter veritatem quae (quia 3 
periore nomen suum posuit et 'senior' iunxit, hic (3 Jo 1)  Hss) permanet in nobis (vobis 7 Hs, Edit.) et nobiscum 
tantum 'senior' dixit quoniam quis est iste senior superius — (vobiscum 2 Hss) erit in aeternum (— et. . . aeternum Edif.) 
indicavit/3 Jo 1 CLE-A (275,4): [scripta vero est ad  CAr cpl 2 Jo 1 (1373D): /quae permanet in aeternum/ 
quandam Babyloniam Electam (MV; eclectam Schw, E- —. PS-HIL-A (2562,33): /propter veritatem 

dit.) nomine, significat autem electionem ecclesiae sanctae 3 AN cath (37r): gratia. ..et misericordia. ..pax, in 
HI Agg (1404 B): 1 Pt 5,13/et Ioannes senior inquit electae — qua coniungitur homo ad deum; «a deo» patre nostro et a 
dominae, ac deinde filios memorat electae ep 123,11,3 lesu Christo filio patris. ..in veritate et caritate/6 AU 
(84,26): /senior electae (electa N) dominae et filiis (-ius B) Rm in 12 (2096): sit...(- T).. .filio patris BED cath 
eius 146,1,5 (310,2): /presbyter electae dominae et filiis — (121 B): sit nobiscum (vobiscum 3 Hss, Edif.) gratia et (— 
(-ius /*) eius quos ego diligo in veritate/3 Jo tit ill 9 X Edit.) misericordia et (— Edit.) pax (^ p. et mis. 7 Hs) a 
(13,18): /senior electae dominae et natis eius, et sequentis — deo patre et a (— / Hs*) Christo Iesu (— ies. chr. 7 Hs) 
/3 Jo 1 PS-HI ep 12,6 (157 B): /senior electae dominae filio patris in veritate et (-- in 7 Hs) caritate (— car. et ver. 
quam diligo in veritate; nam presbyter aetatis est nomen, —. / Hs; — et a...caritate Edif.). quoniam negabant illius 
episcopus dignitatis PS-HIL-A (2563,23): /senior elec- — temporis haeretici... .verum esse filium dei dominum nos- 
tae, aecclaesiae plus quam historicc»ae domin[ic]ae; electa — trum Iesum Christum. ..recte Ioannes eum. . .filium dei 
haec aecclesia est (cf AN) cui scribitur epistola, et in fide ^ patris esse commemorat. gratiam quoque et misericordiam 
electa et virtutum domina; et natis eius, filii aecclaesiae — et pacem ab illo sicut et a deo patre fidelibus esse dandam 
sunt in doctrina geniti; sed et omnes «qui» intellexerunt X testatur CAr cpl 2 Jo 1 (1374D): /optans eis gratiam 
veritatem, i. e. doctores qui intellexerunt legem/ IS | misericordiam et pacem a deo patre filioque ipsius lesu 
pro 102 (178A): secunda quoque quam electae dominae ^ Christo in veritate concedi/ KA C 1 (389 - W-W 381a): 
scripsit (quae electae x scribitur De Bruyne 777; queeccle- — 1/gratia misericordia pax domini nostri lesu Christi 

sie x scribitur De Bruyne 259; quae electis x scribitur ed. 4 ANcath (37r): in veritate CAr cpl 2 Jo2(1374 
Hagan.) dilectionis hortatur studium (cf 2 ]o 5) KAA!  D)J/gavisus...(- T)...in veritatem. gavisum se plurimum 
(389 - W-W 381b): de diligendis (diligentis AB; diligenti- ^ dicit quod filios sancte ecclesiae quibus videbatur scribere 
bus AL) cultoribus veritatis C1(389- W-W381ayscri- in veritate comperit ambulare sicut a patre mandatum nos- 
bit senior[i] celectae» et filiis eius quos diligit in veritate/3 — citur esse susceptum/ HER P mand 3,4 (77,7): opor- 
Tur 1 (389 - W-W 381d): Iohannes dominam cum filiissuis — tebat enim te sicut dei servum cum veritate ambulare (c8et 
salutans/5 PROL 2 Jo (256 - W-W 380): (4 iohannes — veg oe «xc Ogou 8ouXov ev ane rtopeuecÜot) V mand 3 
apostolus Paris lat. 6, Wien 1792; « apostolus clim 9545) — (38,9): oportebat enim te sicut dei servum in veritate am- 
usque adeo (x x cim 9545; x adeo Paris 6?, Wien 7792; us- — bulare (— amb. in ver. Vat.) (cf 3 Jo 3. 4; 2 Jo, 3 Jo ge- 
que ad eustochiam S2U, Stuttgart HB. 11. 52et 4) ad sanc- — meint?) HI Pach (747,7): hoc praeceptum accepimus 
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ÜcoU rta&TpÓG, xoi Tx p 'IncoS XotocoU 00 utoU coU raToóc, £v Xn ücla xoi — cy. 
X - XUptoU ^ XptOTOU tTjOOU GUtOU ^ EV 
^C Yam x«t ocXrnsux 
T deo patre epouex lesu Christo filio patris — in veritate et — caritate 
- domino — filio ipsius Iesu Christo » ^ 
M " T à Christo Iesu " H n H r H 
x * nostro x * dei eius * in * vera 
-. caritate et veritate 
4 'Ex&env ALoV ótt — eUprxa &x vOv TÉXvOV 000 Tepurtacob0vvac &v neta, 
X 


gavisus sum 


valde quoniam inveni de 


filiis tuis ambulantes in veritate 


plurimum R quod veritatem 
H t " T " M " " n T T 
lesu filio - karissimi - autem x quia caritate 
* karissima 
xaÜcc £vwroXnV» — éAXBouev map vo0 zaToÓG. 9 xal vUv épc TO cc, xuplx, oby €G EvTOAT]V 
X 
T sicut mandatum accepimus a patre et nunc rogo te domina non quasi mandatum 
sicuti suscepimus Rx Rx Roro Rsicut . € praeceptum 
n " " T H H H H H H " tamquam T 
praeceptum X domna 
-- accepimus mandatum 
4 deest 64 i 65 «de) filiis | 67 mandactum» 
5 deest 64 | 65 (ut? diligamus | 67 domqina...se(d» 


— patre L*54* | 


|  «ocxoo 483; cf &oxoo too rxpoc S*: 
tate OW 542; BED cath (Var): — oae xat oXv0eux 385 


1 nostro AN cath: cf Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2 Cor 1,2 etc. | 
cath (Var): — xag« S* alii &g»(co2*); 2 Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2 Cor 1,2 etc. 
Ambros. E. 53 inf.; cf KA C: « xoptou S 33 1175 1838 489 K plur 9$8€9f: - Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2 Cor 1,2 etc. 
christo 67 22XQQO; AU; cf KA C?; AN cath; BED cath (Var): » 6 
iesu V: — xptocou voou pauci: cf 1 Tm 1,2; 2 Tm 1,2; Tt 1,4 

ipsius CAr (vide supra) 


x 67 GIYSAAQ?9; AU; CAr; BED 
aV; ANcath: «68 | | «domino CZXQ, 
| iesu 
-—- filio ipsius iesu christo? cf CAr ^ christo 
christo x 51 | «dei Z2TC; BED catheom?: « supra 

eius DT?OO(in long. ras.) | ^ --caritate et veri- 
— etcaritate? CAr | — «in BED cath (Var): «ev 808* 


€ | -vera iesu filio D: iesu filio « supra 

4  - karissimi 54* - karissima 542, del. 543 - autem L. | plurimum? CArcom x? KA C, Sp: 
— Xv 440 | quoniam 67 V; CArtxt quod LUC; PROL?; CArcoem; KA C quia KA Sp |  -—- inveni S: 
Fehler |  ícum veritate? HER P: vel 3 jo 3.4?) | veritatem F*RYS; CArtxt caritate T: « 2 Jo 3 | 


sicuti C; LUC | . praeceptum? HI 

mus 251 YDQOW: orthographisch 

3c oowwwEUC ] 
tamquam V | 


suscepimus cf CAr 
x QW:— ce $8cod — | 


LUC praeceptum AU; KA A | 


a patre/ PS-HIL-A (256b,1): gavisus sum valde. . . am- 
bulantes in veritate...sicut mandatum accepimus KA 
C 2 (389 - W-W 381a): idem gavisus de filiis eius quod am- 
bularecn»t in mandatum dei/ Sp 1 (389 - W-W 381c): 
gaudere se dicit quia filii ecclesiae ambulent (-lant De 
Bruyne) in veritate (gaudet x x x x x x x x 2:0)/ LUC 
con 13 (28,33): gavisus sum valde quod. ..(- T)...sicuti 
mandatum accepimus a patre/ PROL 2 Jo (256 - W-W 
380): 1/eiusdemque (eiusque U, Stuttgart HB. II. 52) filiis 
testimonium quod ambulent in veritate perhibeat (-bet 
De Bruyne) 

5 AN cath (37r): ut diligamus alterutrum AU gr 
35 (903): non quasi praeceptum novum scribam...(- T) 
...invicem spe 48 (282,9): non tamquam. ..(- V)... 
tibi (4 vobis M?), sed quod habuimus (habemus R)...(- 
V)...alterutrum/ BED cath (121B): et nunc...(- V) 
... Sed quod audivimus (habuimus 2 Hss) ab initio. . .(— 
V). ..alterutrum (— sed. ..alterutrum Edit.). ..dicit ergo 
se nequaquam novum mandatum scribere CAr cpl 2 Jo 
2 (1375A): fut filium eius scilicet crederent Iesum Chris- 
tum dominum nostrum. commonet autem fidelium congre- 
gationem ut mutua se caritate consocient/7 HI Pach 
(147,2): [ut diligamus (diligatis PL 703,476.) invicem, 
et/1 Jo 4,21 IS pro 102 (178A): secunda quoque /1/ di- 
lectionis hortatur studium KA A 2 (389 - W-W 381b): 


-- accepimus mandatum AL*: - $86 | 


domna S 


accepimus in ras. (29 accipi- 


a deo? cf KA C 


domine AP: Fehler | quasi 67 Q9; AU sicut 


c xoatvrv Yooupo(v) oov SAV. 33 1852 255 plur $88, cf 9X: cf 


de dilectione alterna (altera F, W-W) quod non sit (sint 


AL: — A9) novum ac (et ALP) rude praeceptum c2 
(389 - W-W 381a): /et dilectionem Sp 1 (389 - W-W 
381c): /et monet ut diligamus alterutrum/ Tur 1 (389 


— W-W 381d): l/rogat mutuae dilectionis studium gerere 
(« IS?) LUC con 13 (29,2): /oro te domina non sicut 
mandatum...(- V)...nos alterutrum/ 

6 AN cath (37r): 3/ab initio, id est epistole sive a 
Christo/ AU spe 48 (282,10): /et haec...(- V)...hoc 
mandatum est (est enim mand. S?) ut quemadmodum au- 
distis ab initio (—- ut R) in eo ambuletis EP-SC en (83, 
24): et hiigc. -—(— T) Sene. Jo. 52 KA Sp 1 (389 - 
W-W 3816): /et ut (— 2:4*) mandata servemus/ (orn. 2:9) 
LUC con 13 (29,4): /et haec. ..(- T, R)...in eo ambuletis/ 

7 cfl Jjo43 AMst Rm 12,18 (169C - Cas. 73a,27): 
quia Iohannes apostolus illos (eos Cas.) qui negant in carne 
Christum venisse nec salutari permisit (2 Jo 10) AN 
cath (37r): /anti, id est contrarius; anti, id est grece; anti- 
cristus, id est contrarius Christo/9 PS-AU spe 2 (315, 
6): quoniam multi fallaces (antichristi «) prodierunt (per- 
diderunt à). ..(- S).. .confitentur (-tetur M*) Iesum Chri- 
stum dominum nostrum (— dom. n. ies. chr. MVLCB) in 
carne (x x C) venisse; hii (hi L) fallaces et antichristi (ante- 
cristi S) sunt (— sunt fall. et antichristi B) BEA El 
1,23 (907B): 11/quoniam...(- V)...venisse in carnem; 


T 
V 


T 


V 


R 
V 
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Yexeov cot xot5v, XAAX Xv — ciyouev Xm &pyXe, tva. Goya uev &XNQouc. 6 xai «Oc, &oclv 
c« xaWmw *Yeaoo(v) coL EYO[LEV 
HINC UNO tibi sed quod habuimus ab initio ut diligamus invicem et haec est 
scriDam 
H scribens « H H T T T H T alterutrum H r n 
vobis x habemus R -« nos X 
audivimus - ad 
7| &y&mw, bv& mepirt&tO ev — xaT TG ÉvroAks ucro: aco 7, £vcoA1| £OTLV, xac 
; ^7-  £OTUIV "d EVTOÀY tw 
caritas ut ambulemus secundum mandata eius hoc est enim mandatum ut sicut 
X dE x R x 
-- enim est 
-- enim mandatum est 
T T T " T « mandatum x est  » quemadmodum 
ambulamus mandatum -in x 
voluntatem 
5 ! , 3 —3 Led ef , - ERIG T. c e M / kediud , M » 
TiXoucate (T pyTnc, tva £v «ot, epu tive. 7 ótt — TOÀÀol rAXvot — éEXA0ov cig cTÓv  xÓcUov, 


X 


audistis ab initio ut in eo  ambuletis S quoniam multi fallaces prodierunt in hunc mundum 
R progressi sunt 
" H " X n" ! H H u Seductores exierunt x H 
habuistis ut hec ambulemus x R saeculo 
mundo 
6 deest 64 desinit 67 (et haec est caritas ut aymbulemus secundum mandata ecius Aoc e»st enim mandatum ut siccut» 
7 desunt 67 64 
1Jo2,7 |  vegaoo 624* 218 1518 1245 alii €9(: - 1 Jo 2,7: scribo 67 scribam AU scribens V; LUC: « 6 
| vobis SX'*t; AU spe (Var) (Dublette): - &»(co3: -1 Jo 2. | xQ* | habemus AU spe (Var): eyouev 489 
255 alii audivimus BED cath: cf 1 Jo 2,7; 2 Jo6 | invicem 67 CXZTC^*O; HI; AU nos alterutrum LUC 
ad alterutrum 251 alterutrum V; KA Sp; AN cath cf de dilectione alterna? KA A cf mutuae dilectionis stu- 
dium? KA Sp 


e ctum ras. S — ambulamus (B 
Gip(codd): — 2 Jo 5 et infra 


mandatu ut in ras. vbG — | 


xM | 


7 | quia? KA Tur 
COL-AV; cf KA A, Sp; BEA 
exierunt in mundum seductores? COL-AV | 
AU spe (Var) progressi sunt LUC 
KA A 


multi enim? COL-AV | 


hic talis seductor est et antichristus/ BED cath (121 C): 
quoniam multi seductores exierunt in mundum etc. et de 
haereticis potest intellegi qui confitentur quidem Iesum 
Christum incarnatum...potest et de [udaeis accipi, qui 
omnino Iesum Christum negant qui Christum in carne nec- 
dum venisse ad salutem mundi deierant, sed ad interitum 
suum venturum exspectant antichristum/9 CAr cpl 2 
Jo 2 (1375A): 5/nam qui non confitetur lesum Christum 
ad salvandum humanum genus in carne venisse, hic omni- 
modis probatur antechristus/9 — CLE-A (275,6): ut nemo 
dividat Iesum Christum sed unum credat (Sf; credere MV) 
Iesum Christum venisse in carne/9 COL-AV 75,8 (196, 
22): multi enim exierunt in mundum seductores qui non 
confitentur Christum Iesum in carne venisse (zo33ot y«p 
TÀaxvot &&nAOov etc tov xoouov ot Uy o|oAoYouvTec Xptotov Un- 
couv (Schwartz 9; —» vno. xo. Schwartz 227) ev oagxt &Xrjko- 
Ogvat) IR 3,76,8 (577): multi seductores exierunt in 
hunc mundum qui non confitentur Iesum Christum in car- 
ISVEINeSer hic...(- V)...antichristus/ KA A 3 (389 
- W-W 381b): de seductoribus qui in hoc (hunc DT; — 6) 
mundo abundant (-at AB) C 3 (389 - W-W 3812): qui 
non confitetur Iesum Christum venientem in carne, hic an- 


voluntatem S; voluntatum U*.3 
c- €o7tw 7 evcoÀv, S 1175 88 915 1838 489 255 K plur 98G9f: - Jo 15,12; 1 Jo 3,23: cf supra: 


xS. 
antichristi? PS-AU spe (Var): « infra 
prodierunt CXTCA*OX me 54*?; PS-AU spe : 
exierupt V: IR; COBSAWVOBEA 1 
x mundum V; COL-AV; cf KAA (Var; BEA:- 6 


manda GZ£X^*: Fehler mandatum RC, cim 6230: - 
-inAPB | hec 54*: Fehler «supra hoc esi 


est enim mandatum 67 DCXTCA?OX 54 i 65 Q9C; AU spe (Var) est x mandatum LUC: « & (Var) x enim man- 
datum X4^* -- enim est mandatum 59 -- enim mandatum est (QW mandatum xest V: «6&6 |  utsicQut...» 
67 x. . uber e ut...x V: wa...x 33 plur 8&9( ut...ut R; AU spe (Var): wa. ..wo« SA 255 alii 
X...x 51: — wx pauci | — sicut 672; LUC quemadmodum V | habuistis M: «2 Jo5 |  ut/xvidesupra | 
hec AP | ambulemus OB: —- $5: « supra ambulantes 251: Fehler « 2 jo 4 


fallaces LUC; PS-AU spe seductores V; IR; 
heretici? cf BED cathcom; KA Tur 
perdiderunt? PS- 
hunc mundum D; IR; PS-AU spe; cf 

xmundoS |  — qui non con- 


A 


x saeculo LUC 


tichristus (anticristus A*) est Sp 1 (389 - W-W 381cy: 
/et de seductoribus 2 (389 - W-W 3810): seductores es- 
se (seductor x 29) qui non confitentur (-tetur XC^*O) 
Christum in carne venisse (x x x 2:9)/9 Tur (390 - 
W-W 381d): 9/quia multi iam venerint (iam multi vene- 
rant P apud De Bruyne) heretici negantes lesum Christum 
in carne venisse LUC con 13 (29,6): /quoniam multi fal- 
laces progressi sunt in saeculo qui non confitentur Iesum 
Christum venisse in carnem; isti sunt fallaces et antichris- 
ti/ PRIS tr 1 (31,4): 1 Jo 4,3/sicut et ipse alibi: qui non 
confitentur Christum [esum in carne venisse, hi sunt se- 
ductores et antechristi 

8 BEX hl 1,23 (907 B): /videte...(- V)...quodee 
(7 V)s.-reciptatis] PS-HIL-A (207b,27): videte. ..(- 
V):ES estis Cu usss(-V)...estiss« sed. (9) 
.. . accipiatis IR 3,76,8 (517): [videte eos ne perdatis 
(^ id P) quod operati estis LU€ con 13 (29,8): /videte 
SQSSNESK, Tyvt. rectMiges/ 

9 AN cath (37v): 7/qui[a] precedit, id est extra fidem 
vadit; non manet in doctrina Christi AU spe 48 (282, 
13): omnis qui praecedit (recedit a) et non manet (perma- 
net S2)...(- V)...non habet, (- sed R) qui permanet in 
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ot 7] óuoAoyobvTeG lrooU0v Xpiotov épyOucvov — £v oxpx( obtóc — £oxtv Óó TÀ&- 
o Um OLLOAO"Y COV QUTOL £LOtV Ot TÀX- 
S qui non confitentur lesum Christum dominum nostrum in carne venisse  hi(i) fallaces et 
T confitetur »: x x R isti 
-. Christum lesum -- wenisse in carne(m) R — sunt 
-—- dominum nostrum lesum Christum -. sunt 
—- in carne zs X x Christum ] venisse ! 
NM uw u u T " » x venientem in carne hic est seduc- 
negant 4 Se carnem * talis -. Seductor 
c x 
voc x«i 6 &vvl0ypioroc. 8  DAémets É«voUc, tvx UJ XroAéonte | &  Tfoyaokus0a, XA 
vot xat (ot) a«vctyptotot XUTOUC £tpYaco.o0e 
S antichristi — sunt R videte eos ne  perdatis T quod operati estis sed 
antechristi 
fallaces et  antichristi 
seductores et antechristi 
V tor et antichristus "  Vosmetipsos T u quae s T u 
est antechristus - custodite - in domino 
x antichristus — est 
8 deest 64 incipit 67 sed ut mercedem plenam recipiatis 
fitentur Y*: Fehler | non confitentur V I!; LUC; IR; PRIS; PS-AU spe; COL-AV; KA Sp; BEA: - 6 x confi- 


tentur OA«4T*(O0*: Fehler non confitetur IFLDCZTCA*OX 54* AQM?G2O0C; PS-AU spe (Var); CAr; KA C, Sp (Var); 
BEN-A (1404€): o uw ouoXoycov 88 915 gnp(codd)9f: cf 1 Jo 43; cf infra nonfitetur A*: Fehler negant? AMst; 
BED cathcom 1/5; cf negantes? KA Tur: cf 1 Jo 2,222 | | iesum christum V; LUC; IR; PS-AU spe; CAr; CLE-A; 
KA C; BEA; KA Tur: » 6&6 x christum? KA Sp; BED catijeom: !/. - in carne x x x christum venisse? AMst 
-— christum iesum Q; PRIS; COL-AV « Vorlage -- dominum nostrum iesum christum PS-AU spe(B) |  domi- 
num nostrum PS-AU spe x x V; LUC; IR; PRIS; AMst; COL-AV; CAr; CLE-A; KAC, Sp; BEA; KATur: - G6 — | 
in carne venisse QW; IR; PRIS; PS-AU spe; COL-AV; CAr; KA Sp; cf BED catheom?; KA Tur; cf supra AMst: - 1 Jo 
4,2. (3) x x venisse PS-AU spe (Var) — venisse in carne(m) 251 X0oG2X4?AL?H(9M? 65 ()DOC 54; LUC; CLE-A; 
BEA: cf 8G» venientem in carne(m) V; KA C: « & venientemsein carne (9M*? -: venientem se in carne 
0^ | carnem R 251 ALB'*iDT* 54; LUC; BED cathtst (1 Hs*); BEA. |  ovrot 1874 1898 378 gBmg): cf supra: 
hii PS-AU spe; hi PRIS; PS-AU spe (Var) isti LUC hic V; IR; CAr; KAC; BEA: «& ||  -«talisBEA |. 
Wortstellung: fallaces et ant(i)christi sunt PS-AU spe -- sunt (fallaces) et ant(i)christi LUC; PRIS; PS-AU 
spe (Var): ew ot xAavot xat (ot) xvrtyovovo, 1874 1808 378 Hang) est seductor et antichristus V; IR: « & c- Se- 
ductor est et antichristus BEA: — 9f -- Seductores sunt x x? cf KA Sp -— x x antichristus est? KA C pro- 
batur x x antechristus? CAr | fallaces LUC; PS-AU spe seductores PRIS; cf KA A, Sp seductor V; IR; 
KA Sp (Var); BEA: « 6 — seductor et? CAr; KA C:-1 Jo 2,222; 43... |  —etantichristi? KA A, Sp |  an- 
tichristi LUC; PS-AU spe antechristi PRIS; PS-AU spe (S) antichristus V; IR; KA C; AN cath; BEA: « 6, 
antichistus G: Fehler antechristus F*D(anxps)ALB*9GMq7*, Vat. Pal. lat. 5; CAr 


8 | eos LUC; IR: avvouc KL 1838 vosmetipsos V; PS-HIL-A; BEA: - 6 | custodite 54* | quod 
CAAQOQD 59, clm 6230; LUC; IR; BEA: - $85€e9t » id quod? IR (Var) quae V; PS-HIL-A: « 6 X DOS 
Homoioteleuton |  stpyac«o0e SAV^ 33 88 915 1852 255 plur 98e» H(tx09f Isidor Pelus. (PG 78,728B): cf supra et in- 
fa | -«indomino 5459M? .,| recipiatis 67; LUC; BEA accipiatis V; PS-HIL-A 


doctrina Christi (5; — MPCRa, Edif.) hic et (— R) filium — rem et e diverso. ..quia enim pater in filio est, qui habet 
et patrem habet/ BEA El 1,23 (907B): /omnis qui re- filium, habet et patrem. quod etiam reciprocum est; nam 
cedit. ..(- V)...qui permanet in doctrina Christi...(- V) qui habet patrem, habet et filium qui est in patre (erc 
...mawet! Jo"1,! BED cath (122A): omnis qui prae- — oov xat vot; ouo AeyÜrjoonevotc? o &y«ov cov utov qot xat Tov 
cedit (recedit 2 Hss, Edit.) et non manet (permanet 7 Hs, — rx«cep« eyset xot eura. ..ermtet Yap o maTY)p EV Ut), O0 EXOV 
Edit.) in doctrina Christi deum non habet (omnes qui prae- — cov utov eyet xot vov Tcxvepoc XX Xx TcCÀCV. Xt. CV t LOT QE pet 
cedunt...manent...habent / Hs; — christi deum non hna- — o &ycv cov vto'cepot £ygt xot 0v ULOV oVTX EV t€) TtCTOL) (86, 
bet Edit.)...non permanentem in doctrina Christi deum — 24): quoniam qui manet in doctrina habet patrem et fili- 
non habere, permanentem autem in doctrina eius filium et —. um (eret xou o uievov ev cv, 8tOoCy Y) £&yet vov Tec cepoc xou. Tov Utoy) 
patrem dicit habere CAr cpl 2 Jo2(1375A): 7/qui enim — PS-FU Pin 6 (245,188): omnis qui non manet...(- V)... 
permanet in doctrina rectissima, in patris et filii[s] et spi- — in doctrina et filium et patrem habet; filium prius/ Jud 4 
ritus sancti benedictione gaudebit/ CLE-A (275,7): ] HES2(897D): onmnis...(- V)...non habet; qui manet... 
nam qui habet filium in intellectu perceptibiliter et patrem — (- V). ..habet/ KA C 4 (389 - W-W 3812): qui perma- 
quoque cognoscit EP-SC en (84,29): omnis qui credit — net in doctrina dei et filium et patrem habet Sp 2 (389 
(LM; recedit PLü, Edit.) et non permanet (-ne«t L)...(- | » W-W 381c): 7/et ut perseveremus (perseremus 2:4*) in 
T)...et patrem (x x M) et filium habet, et cetera. manet — doctrina Christi (et in doc. ( eius Z9*) christi perseverare 
utique in evangelica doctrina (uevet ev cj euocyyeAve 8i9x-— 220) Tur 2 (389 - W-W 381d): monet (manet V, W-W; 
GXOLÀUX) (85,713): dumque ille separaverit semetipsum — donet S.Pauli) eosdem acceptam semel doctrinam veritatis 
a divina doctrina praedicto modo: is qui manet in ea(Edift.; | servare/T LUC con 13 (29,9): /omnis qui recedit et non 
eo LMPLü) et patrem habet et filium (roo «zay«yovrog | manet...(- T)...non habet; qui autem manet in doctrina 
exucov t)G Üetxc matOeUoECG 10 £tpnuevo vporo' o uevov ev eius, ille et patrem et filium habet/ 14 (30,1): omnis qui 
XUTY, TOC EO. XXL ULOV EXEL) (86,7): advertesiquidem quod — recedit et non manet... .(- T)...non habet; qui autem ma- 
hic (— L) dictum est: qui habet inquit filium habet et pat- — net in doctrina eius, ille et patrem et filium habet 14 
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à / , te r x EU e 
uto0óv — rAfjpn &roAXBwncc. 9 n&G 6 mpokyov xxi uY,  uévov £v Tfj Oy 
T MEN rapa atvov 
T ut mercedem plenam recipiatis omnis qui recedit et non permanet in doctrina 
credit 
5.6 . X ] x 
Vo T " — accipiatis T " praecedit , 4, — manet « u 
t scientes quod omnes praecedunt (per)manent doctrinam 
* Scientes quoniam procedit 
* quia 
1t00 XpototoU Üsóv obx Éysc Ó Uuévov — &v cj Ot9ey T, obtoG xal 
b t x«t 4 TOU Xptovou s 
T Christi deum non habet qui permanet in doctrina hic et 
dominum - nam R - autem R manet R « eius R ille 
€ -« Christi x 
V M UE It I1 It E IM it u I 
domini habent « patrem -« et permanent * dei X 
t sed 
2 deest 64 I 65 pc«edit et non ma»net...patre habet» | 67 diii non habet (qui perma»net | 91 at omnis qui 
precedi 


10 


9  scietes qd ots qi recedit et non A9? ir ras. 


— omnis in initio? LUCcom; PS-VIG Var; AN cath: — z«c 1829 


habent...permanent (OW 


omnes...praecedunt...manent...habent BED cath'*t (Var) | 


* scientes quoniam 542, Vat. Pal. lat. 5 * quia 54*? | 
oris G* omnes...praecedunt...permanent... 
recedit 67 GZ4?A LH? 


QOQ€ 54*M?; AU spe (Var); LUC; EP-SC (Var); BED cath (Var); BEA: cf? ragagatwov omnes exc. BSA 101me $86 


credit LCXTCA*O X; EP-SC 
cedet A*AB*; praecidit YDOM*?: orthographisch 
pOL lat"5 | 
supra (QW perseverat? cf KA Sp: vel infra? 
manent vide supra BED cathtxt (Var) | 
vide supra QW; BED cath'txt (Var) | 

KA C; BEA: - M nam qui C2; 54*; CLE-A? 
(cod gp(cod) 
ixt- KA C; BEA permanent vide supra 2W 
in ea? EP-SCcom 1/, ?Vorlage 
EP-SC: - ($ 
uc PDC 


Dublette -dei KAC | 


spe (Var); LUC !/4?; CAr?; EP-SCcom 1/, — Vorlage: — xoi $8 9(coda 


(30,9): qui recedit et non manet. ..(- T)...non habet; qui 
autem manet in doctrina eius, ille et patrem et filium habet 
14 (30,16): qui recedit a doctrina eius deum non habet; qui 
autem manet in doctrina eius, ille patrem et filium habet 
PS-VIG Var 3,31 (111): qui non manet in doctrina Christi 
deum non habet 

10 AMep11,4(946A): Tt 3,10/cum et alius vir sancto 
locutus spiritu dixerit declinandas huiusmodi bestias nec 
salutatione recipiendas neque congressu AMst Rm 12, 
18 (169€ - Cas. 73a,27): quia Iohannes apostolus illos (eos 
Cas.) qui negant in carne Christum venisse (2 Jo 7) nec sa- 
lutari permisit AN cath (37v): nec ave ei dixeritis 
Mt h 19 (739): sic enim et Ioannes, cum de haereticis scrip- 
sisset epistolam, non dixit: si quis venerit ad vos non ha- 
bens nomen Christi nec ave ei dixeritis, sed: si quis non at- 
tulerit istam doctrinam AU ba 7,89 (365,23): si quis 
ad vos venerit et doctrinam Christi non habet (« CY) 
7,89 (366,11): Iohannes enim dicit alienae doctrinae homi- 
nibus have non esse dicendum Jb 34 (583,14): haereti- 
cum ne salutes (cf Tt 3,10) spe 48 (282,15): /si. ..(- V) 
...recipere (decipere M*?C)...(- V)...dixeritis/ 
PS-AU spe 50 (517,4): si quis (- autem MLC») venit. . .(- 
T)...adfert (tenet MLC)...(- T)...domum (-mo M) et 
have (habe SM*) ne dixeritis ei (illi ne dixeritis MLC)/ 
BEA EI 1,23 (907A); 1,36 (913€): si... (7 V). . .dixeritis/ 
BED cath (122B): si quis venit (venerit 7 Hs). . .(- V). . .in 
domo (-um 7 Hs; — nolite...domo Edit.)...tanta tunc apo- 
stoli atque eorum discipuli in religione cautela utebantur, 
ut ne verbi quidem communionem cum aliquo eorum qui a 
veritate deviaverant habere paterentur... 13/sicut adver- 


x x? PS-VIG Var; PS-FU Pin 
praecedunt vide supra X0"; BED catht** (Var) 
permanet 67 CZ X 54 0G?O09C€; AU spe (Var); EP-SC; BED cathtxt (Var), cf com 
manet V; LUC; PS-VIG Var; HES; PS-FU Pin; AN cath; BEA 
doctrinam A* 
t patrem S:-cfeinfraet-1 Jo 2,29 — | 
qui enim? CAr 
qui autem A; LUC; cf BED catheom?: - $S3(&codgip(cod) — | 
manet LUC; HES; EP-SCcom 
ineo? EP-SCeom !1/,(Var) | 
: eius (DM? 54 59; LUC; BED cathceom?: « &», €H sub x 
BED cathtxt (1 Hs); BEA: « «ov ygtoxou V 1175 88 915 1838 489 255 K plur $8: « supra 
x PS-FU Pin; CAr?; EP-SCcem « Vorlage; KA C? | 


praecedit 91 V; HES; AN cath: - & » prae- 

procedit Vat. 
permanent vide 
| dominum D domini S et vide infra | habent 
quiab77:V9 HES; PS-FU Pin; EPsSE; 
et qui S: « xac 1838 sed qui AU spe (Var): - 8 
permanet 67? V; PS-FU Pin; CAr; EP-SC 
perseverat? cf KA Sp: vel supra? | 
— eius 67 V; AU spe (Var); HES; PS-FU Pin; CAr; 
- christi DA; AU spe; KA Sp (vel supra?); 
* eius christi? KA Sp (Var): 
x Fo 65 0€; AU 
— et patrem? EP-SC'st (Var) | patrem et 


sariis veritatis ave dicere prohibet/13 PS-CAL 2 (138): 
excommunicatos quoque a sacerdotibus nullus recipiat . . . 
nec cum eis...communicet nec ave eis dicat CAr cpi 
2 Jo 2 (1376A): /ideoque falsos prophetas nec salutari nec 
recipi debere testatur/ hist 7,/3,27 (57,725): indicavi- 
mus autem et vobis, dilectissimi atque carissimi commi- 
nistri, ne quos eorum si forte temptaverint etiam ad vos 
venire suscipiatis...decet...ut...neque ave huiusmodi 
dicamus hominibus/ (s8A«cagev Oe xot vr, vuerepo Ocooe- 
Bet, ocyomeryrot xat cipute voco, GUAASLvOUQYOL, tV. UY] t€ TUVOCG 
e£ auct«V &L tiporevevoatvco xat Tcpoc utc eA0etv. uv Tteooóe- 
£xoÜe...mQemeL. ..xot urjoe xav yotpsty cotc cotoutotc AeYetw) 
CLE-A (275,70): si quis venit ad vos inquit et hanc doctri- 
nam non portat, non suscipiatis eum in domum et ave ne 
dixeritis ei/ CY sent 81 (275,19) - ap AU ba 7,88 (365, 
12)'si. . . (2 K). . "ethave (habe40. $0556*yilli (ei 7 70:58, 
421) ne (et. ..ne]nec...x770. 578) dixeritis (dixeris 7)/ (Au- 
relius a Chullabi) [€Y] ep 75,25 (826,70): ne quis eos 
in domum suam reciperet, ut venientibus non solum pax et 
communio sed et tectum et hospitium negaretur/Eph 4,3 
EP-SC en (84, 37): /et cetera/9 (LM, Edit.; si quis venit ad 
vos et hanc doctrinam non affert nolite recipere eum in 
domum nec ave ei dixeritis/11 PL) HES 2(897D ): [si 
nC VYSSETMEEBES (— V). .nesterdixeritis ave" , 4099 
D: quicumque venit. ,.(- V)... .atfert-non"reciptatis eme 
in domum et ave ei ne dixeritis 7 (1120C): si quis venit 
ad vos et doctrinam hanc non afferet, non suscipiatis eum 
... (25V); sodioseiMus HI ep 89,2 (143,8): si quis non 
adfert ad vos (nos :) ecclesiasticam fidem, huic nec (ne «) 
ave dixeritis Jr 3,61,2 (197,4): ne (nec v) ave (aut A* 


K 
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V 
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T&O0TTM T^v Oi9xyf| ob cqépst, 


^ £XEL XUL TOV ULOV 7 TüW Ot9oyTN ToocTV EXEL 
c *OV UtOV XXL TOV TtXtEQO 
si quis ad vos venit et doctrinam Christi non habet 
ho s venerit x tenet 
patrem et filium habet Moon veniet ad vos . M hanc doctrinam  » adfert 
-" - habet et filium - autem venerit -. doctrinam hanc afferet 
filium n patrem H H n venit H " H H H H " 

x quicumque x aliam x afferens 

-. habet et patrem offert 

praefert 

- non affert hanc doctrinam 
10 — deest 64 — || 65 «si quDs...«ei dixeriti»s — | ^ habe CET*C; abe I2ZT2AB*; ab IFAE.— ave G2LADXZOX2 54 AAB29M2 


quev 65 (ewe have (h ex a) 0^ 


filium habet 67 54; LUC; cf CAr; EP-SCtst: - 
rov vtov 1874 1611 2138 $8gH 


- filium habet et patrem Q 

10 | quicumque? HES 4: cf qui 8G | 
ad vos ven(it) CY » AU 
CLE-A; PS-HIL-A; BEA; [IS]: - 6 


LUC; AU; AN Mt h; BED cath (Var); [IS] 
[IS] | doctrinam christi CY » AU !/, 


Taucnv 69 aliam doctrinam x? [IS] 
docent? KA Sp ecclesiasticam fidem? HI ep 
istam doctrinam? AN Mt htt: - S, cf & | 
PS-AU spe (6) 
lat. 315*: Dublette 

profert? cf KA A (Var) 


afferet? HES 2; 7 
attulerit? AN Mt htt 


PMY*; aut ave M?) quidem huiusmodi dixeritis (-retis P) 
PS-HIL-A (2565,15): si...(- V)...non offert. ..nolite re- 
cipere doz (dono cod., Edit.), haec est excommunicatio in 
novo testamento...neque ave ei dixeritis IR 7,76,3 
( 207): lohannes enim domini discipulus superextendit dam- 
nationem in eos neque ave a nobis eis dici volens/ (t«oo«vvnc 
8€ o tou xuptou uan cr  erecetve vr)v xoc Ur «otov uae ya- 
petv ouxotc vq! nu.ov Aeyvsotou BouAvÜstc) [IS] ep 6,5 (903 
D): si quis venerit ad vos aliam doctrinam afferens, non 
eum recipiatis neque ei ave dixeritis KA A 4 (380 - W- 
W 381b): de non dicendum (duc. AB; dicendo $TZBG, clm 
6230; discendo U?, M apud De Bruyne; dicendus U*?) have 
(ab JAUBOAMU, Stuttgart H B. 11. 54, M apud De Bruyne) 
eis (his AIDTZBG) qui aliud (— aliud qui ALBO^M(QTZBG) 
praeferunt (proferunt M apud De Bruyne) dogma 
Sp 3 (389 - W-W 3816): non recipiendos (recipere 220) qui 
aliter docent nec (— 2:6) have (hab XT*C; ab 2T?) eis di- 
cendum (x x x x 229/12 Tur 3 (389 - W-W 381d): ab 
hereticorum contuberniis abstinendum praecipiens/12 
LBC*con 13 (291)* /8] qumsvvement. ..(- T)... "Holmteac- 
cipere eum in domum et ave nolite dicere ei/ Is 
(30,22): sed quam sis deo odibilis cognosce, ut nec ave 
(audet G) tibi dicere fuerimus permissi [LUC] ep 8 
( 332,22): si quis itaque venit ad vos, si quidem adfert se- 
cundum beatum Iohannem rectam doctrinam, dicite huic 
ave et sicuti fratrem hunc talem suscipite; si quis autem si- 
mulat quidem confiteri se rectam fidem, apparet autem 
communicare (cf 2 Jo 11) illis, huiusmodi hominem hor- 
tamini quidem abstinere se a tali consuetudine, et si qui- 
dem promiserit, habetote et hunc quasi fratrem OPT 
Par 4,5 (108,8): 1 Cor 5,11/ave illi ne dixeritis/2 Tm 2,17 
VINC 33 (52,3): 1 Tm 6,20/si quis inquit venit...(- V)... 
adfert...nolite inquit recipere. ..(- V)...dixeritis/ 

11 AN cath (37v): conmunicat oper eius mat. ..quia 
se alienavit a Iesu per sua mala opera; ne dicendum est illi 


- autem PS-AU spe (8) 
-- ven(it) ad vos 67 V; LUC; [LUC]; VINC; PS-AU spe; HES; AN Mt h; EP-SC (Var); 
-— x x non adfert ad vos ecclesiasticam fidem? HI ep: Kürzung des Zitats | 
venit V; CY; VINC; PS-AU spe; HES; EP-SC (Var); CLE-A; PS-HIL-A; BEA: - 6 
cf si forte temptaverint.. . venire? CAr hist « Vorlage 

nomen christi? AN Mt hcom 
PS-AU spe; HES 2; 4; EP-SC (Var); CLE-A; PS-HIL-A; BEA: - 6$ 
alienam doctrinam x? cf AU !/» 
-- non affert hanc doctrinam 251: - $5, cf & 
habet QW: CY » AU; cf AN Mt hcom?; eye, 2400: cf? 2 Jo 9 
adfert 67 V; LUC; [LUC]; H1; VINC; PS-AU spe; HES 4; EP-SC (Var); BEA 
afferens vide supra [IS] 
portat? CLE-A: eigene Übersetzung | 


-- patrem habet et filium? EP-SCcom 1/5: ^ coy xavepa. &yet xat 
-— habet patrem et filium? EP-SCcom 1/, - Vorlage 
HES; PS-FU Pin; KA C; BEA: — cov utoy xat 1oy rtxvepa esu A 33 alii 9f: cf 1 Jo 2,23 


-- filium et patrem habet V; 
filium x patrem habet 9M 


- itaque? [LUC] |  Wortstellung: 


veniet 67 venerit (QW; 
| x...afferens? 
hanc doctrinam 67 V; LUC; VINC; 
-- doctrinam hanc? HES 7: — cry 8t8oomv 
aliud dogma x? KA A cf qui aliter 
-- non attulerit 
tenet 
habet affert Paris 
praefert? cf KA A - 

nolite eum admittere 


offert PS-HIL-A 


have,idest pax tecum/fin — AU spe 48 (282,17): /qui enim 
dicit illi (— R) have communicat (-cet P*; -cavit P?) operi- 
bus eius malignis/[fin] PS-AU spe 50 (517,5): /qui enim 
dicit illi have (habe S; abe M*)...(- T, S)...condem- 
nemini BEA EI 1,23 (907 B): /qui enim dixerit. . .(- V) 
... malignis/7 1,36 (913C): /qui...(- V)... malignis 
CAr cpl 2 Jo 2 (1376A): /quia communicant sceleribus eo- 
rum quicumque se illis aliqua societate coniungunt/ 
hist /,73,27 (57,737): |/neforte etiam peccatis eorum com- 
municare videamur sicut beatus Iohannes ait (tv« uv) voce 
x«t tatc ouuaxprtotc autoV Xotvovot YevopueOa. cc repr yeuev 
0 [Loo ptoc tcoxtvvrc) CLE-A (275,72): [qui enim dixerit 
ave. .«(— T). . malignis CY sent 81 (276,2) - ap AU ba 
7,88 (365,14): /qui (quicumque 40) enim dixerit illi have (ha- 
be 40. 80, 56*) communicat factis (— 5729) eius (illius 207; 
* in 4070. 527) malis (— m. eius 5/4) (Aurelius a Chullabi) 
EP-SC en (84,37): 9/et cetera/9 (LM, Edit.; 1lO/qui enim 
dicit illi ave communicat operibus eius malignis PL&ii) 
PS-HIL-A (256b,27): communicat operibus eius malignis/ 
IR 7,76,2 (207): [qui enim dicit inquit eis ave communicat 
operibus ipsorum (eorum A) nequissimis (o Yap Aeycov «u- 
TOLG (QTJOU XOQELV XOLVOJVEL OLG EpYOLG &UTCOV OLG TcoVT)pOLG) 
LUC con 13 (29,13): /qui enim dicit ei ave. ..(- T)...ma- 
lignis [LUC] ep 8332,22): siehe Vers 70 VINC 33 
(52,8): /qui...(- V)...eius malignis/1 Tm 6,20 

12 AN Seneca 6,2 (127): de his quae mihi scripsistis 
non licet arundine et (aut W) atramento eloqui (loqui 3) 
(cf 3 Jo 13; 2 Jo, 3 Jo gemeint?) BED Egb 1 (405): cum 
possem liberius ore ad os loquens. . .secreta tibi allocutio- 
ne suggerere (cf 3 Jo 14; 2 Jo, 3 jo gemeint?) CAr cpl 
2 Jo 2(1376A): /multa quidem se illis dicit scribere voluis- 
se, sed quoniam disponebat ad eos venire, quae illis dicen- 
da erant servat presentiae suae/ PS-HIL-A (256b,29): 
[plura habens vobis scribere, i. e. increpationes et plures 
exortationes; sed os ad os loquamur...et os ad os loqua- 
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wu? Axuf&veve aócóv sig olxíay, xal xatoety aov ui  AMÉyeve: 11 ó  AMÉvov Y&p 
: E " Nc ' - ^c. Yap AeYov 
K nolite eum admittere in domum vestram et have illi ne dixeritis qui enim dixerit 
R accipere eum ei quicumque 
, S ne . dixeritis ei 
T ! " recipere n r X T T » nolite dicere T n dicit 
non : recipiatis R Dd nolite dicere : ei 
Va recipere eum  « T "x Her ei x  dixeritis T T " 
non recipiatis X 5s domo ne x dicatis 
non suscipiatis domu neque -- ei ave 
nz ei x dixeritis ave 
-- huic ne(c) ave 
^ X  dixeritis ei 
&0tO xaLogtw — xotyovst Tolo ÉpyYot; xOvo0 oic Tovrjpoic. 
X X 
K ili have communicat factis ^ eius malis S ecce praedixi vobis ne in diem domini 
-in ut dei 
' - malis eius — 
T » T T operibus  « malignis x x C NESEX me x 
R ei "E nequissimis 
u wu 12 T illius T x x x 3. x 
x communicavit -se x 
-- ilius operibus 
11 deest 64 desinit 251 malignis — | | 67 qui 4...» communicat operibus eius malign(is) | . habe ICZT*CALB^? abe 272 


ave G2LADZXO9X2 54 AAB2QM2(pTBGV 65 ()OWC 


EY nolite accipere eum LUC: « & nolite eum recipere 67 OW 51; PS-AU spe non eum recipiatis? [IS] — 
nolite recipere eum V; VINC; HES 2; EP-SC (Var); BEA: « 6$ - nolite decipere eum? AU spe (Var) nolite 
recipere x PS-HIL-A non recipiatis eum? HES 4 cf recipere [CY]; AM; CAr cpl; KA Sp; PS-CAL non susci- 
piatis eum? HES 7; CLE-A cf suscipere [LUC]; CAr hist — nolite. .. domum? H1; AU; AN Mt h: Kürzung des 
Zitats 7- falsos prophetas nec salutari nec recipi x x x debere? CAr cpl; c/ [LUC] | in domo 02309AB*M2QO 51; 
PS-AU spe (Var); BED eath in domu A x domo PS-HIL-A — in domum? [LUC]; AM; CAr cpl; hist « Vor- 
lage; KA Sp; [IS]; PS-CAL: Kürzung des Zitats | vestram CY; cf [CY]: — €, cf $8co2 x 67 V; LUC; VINC; 
PS-AU spe; HES; EP-SC (Var); CLE-A; PS-HIL-A; BEA: « 8$ | et 67 2:6; CY; LUCtst; PS-AU spe; HES 4; 
CLE-A: - 6& nec...x V; CY (Var); LUCco»; AMst; HI ep; VINC; HES 2; 7; AN Mt h; CAr cpl?; EP-SC (Var); 
KA Sp; AN cath; BEA; PS-CAL - ne...x Q9; HI ep (Var) ne ave quidem? HI Jr neque. ..x D:TR 
« Vorlage; CAr hist cf Vorlage; PS-HIL-A; [IS] -huicne(c) ave? Hl ep |  have]ab I*AL; KA Sp (Var): Haplo- 
graphie have. ..dicere] salutare? cf AM, AMst, CAr cpl -- ei ave cf AU?; [IS] --eixdixeritis ave? HES2 | 
(illi) ne dixeritis 29; CY; OPT; PS-AU spe (B); HES 4? » illi ne dixeris? CY (Var) 7- ne dixeritis ei PS- 
AU spe; CLE-A?: - €»9f illi nolite dicere 67 -- nolite dicere ei LUCtxt; — g»9( (ei) x dixeritis V I(dixeris); 
EnorVanr; cj LO€sem?, IR?; HI; VINC; HES 2; 7; AN Mt h; EP-SC (Var); cf KA Sp?; AN cath; PS-HIL-A; BEA; 
[1S] ei x dicatis 09; cf PS-CAL? c- x dixeritis ei SU: cf &»9f cf huiusmodi x dicamus hominibus? CAr hist 
« Vorlage |  illi67; CY; OPT; cf AMst?; PS-AU spe (f) ei V; CY (Var); LUC; cf AMst (Var)?, IR; VINC; PS-AU 
spe; HES; cf KA A, Sp; AN Mt h; EP-SC (Var); CLE-A; PS-HIL-A; BEA; [IS]; cf PS-CAL eI" eA s*- Fehler 
huic? [LUC]; HI ep; cf KA A (Var) huiusmodi? cf AM; HI Jr; cf CAr hist « Vorlage x I2, cim 6230 

]l]  quix« 2T quicumque CY (Var); cf CAr? | | — yag Xeyvov V 1175 1838 489 1852 K plur 988 Irenaeus 
| dixerit M09; CY; CLE-A; BEA EI 1,23 dicit V; LUC; IR; VINC; PS-AU spe; EP-SC (Var); BEA El 1,36: - 
dicem £2W: Fehler dicit erit 9^: « falsch verstandene Korrektur | illi V AL(ex ille2; CY; VINC; PS-AU spe; 
cf CAr; EP-SC (Var); BEA eii C:.cf LR x AU spe(Var); CLE-A: — «uo 4890 plur | | — have Y*: Fehler | 
communicavit? AU spe(Var) | «4se51 | factis CY xTCY TV M operibus 67 V; LUC; IR; VINC; PS-AU 
spe; EP-SC (Var); CLE-A; cf AN cath; PS-HIL-A; BEA sceleribus ef — malignis? CAr cpl peccatis ef — ma- 
lignis? CAr hist « Vorlage -- ilius operibus D | . eius 67 RLCZQ, clm 6230; AU spe; CY; LUC; cf IR (Var); 
VINC; PS-AU spe; cf CAr; EP-SC (Var); CLE-A; AN cath; PS-HIL-A illius V; CY (Var); BEA » illis AL: 
Fehler ipsius? cf IR x [A*: — «uoo (&cod9(codd - malis eius? CY (Var) | -in?CY (Var) | malis 
CY; cf AN cathcom malignis 67 V; LUC; VINC; PS-AU spe; EP-SC (Var); CLE-A; PS-HIL-A; BEA » ma- 
lignus Y, cir 6230*: Fehler nequissimis? IR | | S OP2(del. P3) 4?009AH*? 542; PS-AU spe omittunt 67 V; 
CAr; EP-SC (Var); PS-HIL-A; BEA; in fine: CY; LUC; IR; VINC; CLE-A: « 6 | vobis] & «««(«) ^? | ne 
PS-AU spe ut...non OP2»4?00AH? 542 .  indiem]die ex die die Z^? |  dei542 |  -nostri OP2X:4? 542 


mur KA A 5 (389 - W-W 381b): de sua praesentia — haec prolixius et manifestius tradere per atramentum et 
(praescientia clm 6230) in qua (4 ad I) narrandum (-da — calamum et chartam visum mihi est non esse cautum (cf 
ALB, cim 6230; -do M apud De Bruyne) omnia reservavit 3 Jo 13; 2 Jo, 3 Jo gemeint?) RUF Ex£2 (1095,15): 
(-bit ALO^AM*- servavit U2?; servabit ABU*, Stuttgart HB. — non iudicans dignum pro incapacitate auditorum chartis 


II. 54; conservabit M apud De Bruyne) C5(389-  etatramento huiuscemodi absolutionum secreta commit- 
W-W 3812): plura scribere vobis (nobis A*) nolui sperans — tere (cf 3 Jo 13; 2 Jo, 3 Jo gemeint?) 

me cito videre vos Sp 3 (389 -« W-W 381c): 10/et quod 13 BED cath (122€): salutant (-tent 7 Hs*)...(- V) 
(— 2:0) per cartam (cirtam X^*) scribere plura (plurima — ...electae. sicut adversariis veritatis ave dicere prohibet 


2,TC- — »:O) noluerit Tur 3 (389 - W-W 381d): 10/sese — (2.Jo 10), ita e contrario electos ex persona electorum salu- 
ad eos venturum esse promittit ORI ser /6 (37,6): tat CAr cpl 2 Jo 2 (1376A): /epistulam suam salutatio- 


Vetus Latina 26/1 21,2. 1905 50 


2 Jo 11- fin Epistulae Catholicae 394 


12 IloAAX £ycov  buiv Yokoew — ox éBouAT0rv OuX y&prou xai 


S condemnemini 
» nostri (Iesu Christi) non confundamini 
x multa habens vobis scribere nolui per cartam et 
* sed --. atramentum 
V x 13 plura n T T u » chartam 
* ideo vobiscum nolo -- atramentum 


- y XAAO A (UC — J 0 X L5 ^ M [4 N / PA AY e € ^ «C D 
u£Axvoc, | XAAX ÉXmilo — YevéoÜ0at — nxpóc buXc xai otóux xpóc otÓóux AxAY,oxt, tva, T) yoxo — "Tuv 


gAmibO Yap eAOetv AaXT)o0p.ev ULLOV 
T atramentum spero autem venturum me ad vos et os ad os loqui ut gaudium vestrum 
et calamum ] -- me venturum ^ Sit 
n " enim me futurum apud H T " H H n H H " 
et cartam x -. futurum me x ore loquamur et nostrum 
me videre X X 
zxenAnpouévy T$. 13'Aon&tetal os tà tÉxva Tfjg &OSAQTG coo Tüc ÉxAsxTic. 
c "p Tenànpogevr, - ! exxArouwc cr Xxpic Uu exa oou t XU 
T sit pléómum salutant te filii sororis tuae electae 
vestrum | electa 
V plenum sit 14 H H T H M H 
salutent x filiae * electae ecclesiae - gratia tecum - amen 
saluta x filios * vale 
salutate x -- Sorores filiae 
( T explicit secunda 
LV » . epistula Iohannis u 
finit b - beati — eiusdem  - apostoli x 
- sancti x 


-- secunda (sancti) Iohannis (apostoli) 
x x 


x p X X 


12 desunt 64 251 l| | 67 per cartam et atramentum (atramentum in long. ras.?) | aput GIRAL, X in textu 

13 desunt 64251 ||  filiF 

desunt 64 251 I 0; EXE 
- nostri iesu christi QOABH? |  nonvidesupra |  condemnemini PS-AU spe confundamini OP23:4?00 AH? 542 

12 in () stehen Lesarten und Belege, deren Beziehung auf 2 Jo 12 nicht gesichert ist | | —- ideo OW | 
multa 67 CXZTCA*O; CAr: - & plura V; KA Sp, C; PS-HIL-A | vobiscum P - Scribere vobis? KA C: — 
vox oew vut 915 alii 88 &9f: cf 3 Jo 13 | scribe T; scriberem P6*: Fehler | «sed SU 65*? X47; CAr; cf PS- 
HIL-A: 2 p(eod*)9f, c£$88: -3 Jol3 | nolo M 54*?: cf 3 Jo 13 noli $9: Fehler volui OW: Fehler | | -— per 
atramentum et calamum 54*?: - 3 Jo 13 -- per atramentum et cartam 542: unvollstándige Korrektur nach V: - & 
(per atramentum et calamum et chartam? ORI? (chartis et atramento? RUF) | certam XZ7T*: Fehler |  —et 
atramentum? KA Sp | spero autem 67 SU: cf $6: - 3 jo 14 spero enim V: eXzito yop A 33 1838 plur $85, cf 9f 
sperox M |  eX0ew 1175 88 915 1838 489 255 K plur (&&e»9t : venturum me 67 £(2€ -- me venturum CX 54; 


cf KA Tur? me futurum V: « & — futurum me GO 65, Ambros. E. 53 inf. cf de sua praesentia? KA A cf 
quoniam disponebat...venire...servat presentiae suae? CAr: Dublette? me videre x vos? KA C: - $8: « 3 Jo i4 


| ad 67 FSCXXme 54 o 65 00WC; CAr; KA Tur apudV | -—etO^ |  oreAB* (BED Egb) x94* | 
loquamur? PS-HIL-A: cf Aa233couev 1758 &9: cf 3 Jo14. | etL |  vouov BA 33 255 plur 38 nostrum SU: - &: 
- ] Jolt,4 --Sit vestrum AB*; sit vestrum sit AE | | sit plenum 67 AXTCALB?QOOW: —, rerzAvooguevr 0mnes exc. 


BS-1889: - 1 Jo 1,4 - plenum sit V: « & 
13  salutent te QW; BED cath (Var) salutante x A*«T*: Haplographie salutant x P saluta x filios 


Vat. Pal. lat952:« giBcxt- cf 3 Jo 15 salutate» sororesfiliae DZ* |  filii« ET filiae GY'*DZ?QOOW; PS-HIL-A 
com -- Sororesfiliae DZ*B 5] . | tui S, Ambros. E. 53 inf.: orthographisch | electa C22TCA* ecclesiae FU; 
PS-HIL-Acem?: cc exxXnowc pauci: cf 1 Pt 5,13 (Var) electe ecclesie 54*: Dublette ||  - gratia tecum IABQT? 
QO?W 542: - 0 yate uev cou pauci, cf &»(co34)9, cf &H sub x: cf 1 Tm 6,21; 2 Tm 4,22 -vale Y |! camen FIRC 
XTAOXAQT?OQO*W 542, clim 6230: - «ux 1175 1838 489 1852 255 K plur & 

finit AB; AN cath xxxx DXTCAL 65 OOW. Paris lat. 315, cim 6230; CArcpl: - 68 | — — epistula iohannis 67 
2:0X04^; [AU spe]; AN cath epistula (iohannis) V; EP-SC; PS-HIL-A: eztocoAr, voxvvou P 451 605 $8co0€, cf g9[coda 
— epistula 54: cf x voxw(v)ou 8' BBSA  — epistula iohannis secunda $T, Monzag-1] |  -beatiR - sancti FYSUOG 
AH: «ov aytou toxyvou 450 452 614 -- secunda sancti iohannis PS-HIL-A: cf & || ioannis CAL ihoanhis 54 
eiusdem 48 eiusdem iohannis? EP-SC (Var) x ABQZP 51, Ambros. E. 53 inf., Vat. Pal. lat. 5 -- Secunda 
iohannis OM 54; cf supra PS-HIL-A: -€ | «apostoli GMOD; PS-HIL-A: - €» | tertia AP*AP*: Fehler xR 


nis iterum fine concludens/3 Jo tit PS-HIL-A (256b, parat zu 282,18): 1 H/explicit -I1-/3 Jo tit (nur S) EP-SC 

36): salutant. '.(- V)...electae...sorores sunt in fide  en( Apparat zu 56,29): explicit epistula (- eiusdem M) Io- 

aecclesiae dum filiae dei sunt in baptismo/ hannis secunda/3 Jo tit (LM) PS-HIL-A (256b,40): /ex- 
AN cath (37v): 11/finit -11-/3 Jo tit [AU]spe48(Ap-  plicit epistola -II- sancti Iohannis apostoli/3 Jo tit 
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Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


Lateinische Handschriften 


Cambridge, University Nn. 2.41 (4. oder 5. Jh.) 
Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 
Paris, B. N. lat: 3219612. Ji) 

Demidovianus nach F.C.Matthaei (selten genannt; 
13.3980) 

León, Catedral 15 Palimpsest (7. Jh) 

Glossen in AL (10. Jh) 

Glossen in AE (12. Jh) 

Paris, B. N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. JR), Lesungen 
'in rogationibus' 


Firenze, Amiatinus (8. Jh) 

(W-W) siehe P 

Cava 1 (14) (98. ]h) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 

Fulda (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

Roma, Vallicelliana B. 25 (9. Jh) 

(W-W) siehe 6G 

Paris, B. N. lat. 2328 (9. Jh) 

Monte Cassino 521 (selten genannt; 11. Jh) 
(W-W) siehe 09 

Paris, B. N. lat. 11505 (selten genannt; 9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (selten genannt; 9. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. X (8) (7./8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 907 (8. Jh) 

(W-W) siehe 2T 

London, B. M. Add. 11852 (selten genannt; 9. Jh) 
(W-W) siehe V 

(W-W) siehe (2W 

Madrid, Univ. Centr. 31 (10. Jh) 
Wolfenbüttel, Weissenburg. 99 (8. Jh) 


A 
AL 
AB 


eine nordspanische Bibelausgabe des 7. Jh?: 
León, Catedral 6 (10. Jh) 
Burgos, Seminar (10. Jh) 


Ausgabe des Theodulf (alle Hss 9. Jh): 
Le Puy, Cathédrale 
Paris, B. N. lat. 9380 [W-W : €] 


Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage?): 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. ]h) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 3 (12. Jh) 


Nachkommen einer spanischen Bibelausgabe des 
T. hs 

Madrid, Bibl. Nac. Vitr. 13-1 (Tolet. 2-1) (10. Jh) [W- 
W: T] 

Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 


Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. jh): 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 

Zütich, Zentralbibl. Car. C. 1 (selten genannt) 
Bamberg, Staatl. Bibl. Ms. bibl. 1 (A.1.5) [W-W: B] 
London, B. M. Add. 10546 [W-W : K] 

Roma, Vallicelliana B. 6 [W-W : V] 


Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

Dijon, Bibl. Munic. 15 (9bis) (12. Jh) [W-W : diu] 
Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jh) [W-W : O] 
London, B. M. Royal I.B.12 (13. Jh) [W-W : W] 
Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) [W-W : c] 


Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory- Dobschütz- usw., aber: 


S Sinaiticus 
Armenische Übersetzung ed. Zohrab 
Sahidische Übersetzung ed. Horner 
Syrische Übersetzung: 


€P Supplement zur Peschitta ed. Gwynn 


K Koine (Soden) 
$$ Bohairische Übersetzung ed. Horner 


gH Heracleensis ed. White 


Für die übrigen Zeichen und Abkürzungen siehe Seite 2 bzw. in der Einleitung 


EPISTULA III IOHANNIS 


Lateinische Textformen 


alter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: nichts erhalten 

jüngerer, im 5./6. Jh in Afrika, Spanien, Gallien (und Irland), Italien verbreiteter Text, der viele Lesarten aus 
àlteren, nicht erhaltenen Textformen bewahrt hat: 67; Lesarten in der Vulgata-Überlieferung, besonders CZ D; 
HI Tt, AU, CAr, EP-SC 

D der eigene Text von 5 

V Vulgata: Revision nach 6; HI ill bietet für 3 Jo 1 einen mit der Vulgata übereinstimmenden Text; PEL und 
Caelestius, die für die Katholischen Briefe sonst die frühesten Zeugen sind, belegen 3 Jo nicht 


3E 


Lateinische Textzeugen 


Zu 3 Jo werden angeführt die Hss 67 5 FGILR 251 YS ADCZ/TCAOX 9] 95 54 ALHALB(AMQTBGV()DOWGC, 
In der Bezeichnung V faBt der kritische Apparat aus praktischen Gründen all diese Hss auDBer 67 5 91 95 zusammen, 
soweit sie nicht ausdrücklich für eine abweichende Lesart genannt sind. Steht diese Angabe V im Apparat, so wird 
auch ihre etwaige Bezeugung durch AU spe und BED cath weggelassen. Kollationiert wurden auBerdem die Hss 
Q7 51 59 MPQU, Ambros. E. 53 inf., Paris B. N. lat. 315, München cím 6230, Vatic. Pal. lat. 5; sie werden aber 
nur bei Lesarten genannt, die sonst in Hss wenig oder gar nicht bezeugt sind. Z9AH sind manchmal von Alkuin 
abhàngig und erscheinen dann nach 0; 54 wird ófters wegen seiner Zugehórigkeit zu OQ nach diesem eingeordnet. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSCAV' 33 1175 88 915 1838 489 1852 
255 K. Die anderen Zeugen werden gewóhnlich zusammengefaDt: pauci bis zu 10 Hss; alii auDer den genannten Hss 
nicht mehr als 10 weitere; plur mehr als 10 Hss. 


IOANNOY I" 


* ETLOTOÀT 
- TOU (T00TOÀOU 


* €TiOTOÀAT 
- TOU XYtioU 
* TOU XUTOU 


incipit eiusdem tertia 
item — - epistula * sancti Iohannis * Iohannis x 
x * textus epistulae "S * apostoli 
c eiusdem tertia Ioannis 
c tertia eiusdem 
c eiusdem epistula 
X x x 


tit — desunt 61 5 251 54* Il S 2 Jo fin/et incipit eiusdem tercia incipit prolocus...explecit prolocus et incip epistola sci 


iohan tercia 


item X idem Y x 0451. Patis lat. 315; CAr cpl xxx(QOW 542 |  ——epistula (in subscriptione prae- 
cedente legitur epistula) GLYS!/; X^Q; EP-SC (Var); PS-HIL-A; (in subscriptione non legitur epistula) X06; AU spe 
(Var); AN cath; . (non habetur subscriptio) DALOM; CAr cpl: - & * extovoÀr, 328 440 $8co03( 89; cf — Looxvvou ent- 
otov, C 33 plur $8coda: * epistula (in subscriptione praecedente non legitur epistula) S$!/; ACXOABOQTZBVP(epistole) 
AB(C; (in subscriptione legitur epistula) FRODP 51, W-W; EP-SC; (non habetur subscriptio) YCAVO^, Monza g-1, 
Paris lat. 315, clim 6230; AU spe * textus epistulae I(post explic tituli epis -II1-) * ipsa epistula (in subscriptione 
praecedente non legitur epistula) U -- eiusdem epistula F7; EP-SC . | eiusdem (in subscriptione legitur nornen) 
FGLRS!/; E4QOQD; EP-SC; (in subscriptione nomen desideratur) 976; AN cath; (subscriptione omissa) DO^?M? Paris 
lat. 315; AU spe; CAr cpl iohannis (in subscriptione nomen desideratur) IACXOABQOC; | (in subscriptione quoque legitur 
nomen) W-W; (subscriptione omissa) TC AL; AU spe (Var): - 6 sancti iohannis (in subscriptione nomen desidera- 
tur) S!/5, intitulo paginae AB: «oo acytoo vxvvou 436, cf xo» xou oytoo uoxvvou 209, cf «oo eytou &rcootoAou voxvvoo L 4 
divi iohannis? EP-SC (Var) eiusdem iohannis (in subscriptione nomen desideratur) X; (subscriptione omissa) Q^*? 
M" c eiusdem tertia ioannis (subscriptione omissa) A&*: cou covoo woxvvou 330, cf xou xutou ecytou «oxvvoo 209 x (in 
subscriptione legitur nomen) Y(sed supra idem); PS-HIL-A; (in subscriptione quoque desideratur nomen) DTBVPUAH 5]; 
(subscriptione omissa) Monza g-1, clim 6230 -- tertia eiusdem AN cath | | -iohannis vide supra - apostoli 
IZCAL, AB in titulo paginae; CO-Carth 6?; PS-GEL (Var)?; IS pro?; cf iohannes apostolus? AIL; BED cathtxt: 4 zou 


aroovoAon 436 GP, cf cou aytoo acxocctoXou voxvvoo L 4 
| í£*adparthos CAr in: vel 1 Jo tit?) | 
tituli epis -III-) 


tit: AIL prog (337C): loannes apostolus/2 AM 
Ps 36,60,1-2 (117,24): et Iohannes senex coepit scribere 
evangelium vel epistulas. qui cum refugeret apostolum se 
scribere seniorem (2 Jo 1; 3 Jo 1) scripsit AN cath (37v): 
2 Jo fin/incipit -I11- eiusdem AU Rm in 12 (2096): 2 Jo 
3flin tertiae principio de trinitate penitus tacetur, credo 
quod sit omnino brevissima; sic enim incipit/ 12 (2096): 
Ioannes in tertia spe 49 (283,2): [2 Jo fin]/ de (incipit 
S) epistula (— S) eiusdem (iohannis P) tertia/5 BED 
cath (119D): 2 Jo 1/quidam putant hanc (scil. 2 Jo) et se- 
quentem epistolam non esse Ioannis apostoli sed cuiusdam 
presbyteri Ioannis cuius sepulcrum usque hodie monstra- 
tur in Epheso (« HI ill 9)... sed nunc generalis ecclesiae 
consensus habet quod has quoque epistolas Ioannes apo- 
stolus scripserit CAr cpl 3 Jo tit (1375A): 2 Jo 13/eius- 
dem HII/ — in 1,14,1 (40,1): epistulae. ..Iohannis ad Par- 
thos (cf Th. Zahn, Forschungen zur Geschichte des neutest. 
Kanons 3, 100. 102f) CO-Carth 3,36 (429A - PL 84, 
198A): Ioannis tres - 6,25 (82 Strewe): Iohannis 
apostoli III EP-SC en (87,2): 2 Jo fin/incipit eiusdem 
epistula (L; — M) tertia (LM; didymi alexandrini in III. 
divi iohannis epistolam enarratio PLü; in epistola iohan- 


tertia in ras. (9M 


« presbyteri? HI ill » PS-GEL, IS off, BED catheom: - 3 Jo 


tertiae O^(in ras.)?: Fehler x RU, I(post explic 


nis tertia catholica Edit. sola)/11 PS-GEL decr 2,4 (6, 
122 - 28,122): Iohannis apostoli epistula una, alterius Io- 
hannis presbyteri epistulae duae (epistula una x x x x x E7; 
epistülae tres x x xx x EXT m2 ME S33d(:8) Ly(cem) 
Qe; x (ESSO TZL) ( 000 18 99 HI ep 146,1,5 (310, 
4): 2 Jo 1/et (quod autem postea /1*; quod et postea //2) in 
alia epistula/ ill 9 (13,17): reliquae autem duae quarum 
principium est /2 jo 1; 3 Jo 1/ lohannis presbyteri adse- 
runtur cuius et hodie alterum sepulcrum apud Ephesum 
ostenditur; et nonnulli putant duas memorias eiusdem Io- 
hannis evangelistae (— S. Genev. 70 apud De Bruyne 260) 
esse (ef IR UI Buso5,24:25; Gef 3,30)5. 000604 25,1 1 15) 
18 (19,13): ex quo apparet ex ipso catalogo nominum ali- 
um esse Iohannem qui inter apostolos ponitur et alium se- 
niorem Iohannem quem post Aristionem enumerat (« Eu- 
sebius h. e. 3,39,5. 6). hoc autem dicimus propter superio- 
rem opinionem qua a plerisque rettulimus traditum duas 
posteriores epistulas lohannis non apostoli esse sed presby- 
teri (HI ill 9) PS-HIL-A (2572): 2 Jo fin/incipit tertia/ 
IN 6,7 (77,28): epistulae Iohannis (— ioh. ep. RHc; - lib. 
Hg) IH (IHI Hoc) IS ety 6,1,10: Iohannes in tribus 

6,2,47T: Iacobus et Iohannes et Iudas suas scripserunt epi- 


18 
V 


M 


3 Jo 1-3 


1 'O xpeoBovegos l'ato 76 «vanno, Ov 


Epistulae Catholicae 


£o) yao 


400 


£v &Xnsta. 2 'Avamnié, negl vvtOV 


senior Gaio dilectissimo quem ego diligo in veritate dilectissime per omnia 
"^  Obto te 
T T carissimo T T T T carissime de omnibus 
presbyter x * caritatis ideo in 
ey opt oc eb6090000at x«i  oYtxivew, xaÜGc sóoSo0tal cou f| juyf. 3 éy&pnv — Y&p 
ct OxXU X 
opto te bene agere et salvum esse sicut bene agit anima tua valde x gavisus 
obsecro fagete 
bene . agere per omnía À n 
orationem facio prospere te ingredi valere " prospere « T " X gavisus sum x 
et *« egit gavisi sumus enim 


1 deest 5 
2 deest 5 
3. mdeest. 5 Il 


l seniores 1: Fehler 
tissimo 67; AU; CAr 
«supra seniores 1 | | in/in AE 

Z dilectissime 67 


presbyter? Hl ep | 


x«b | 
carissime V 2: 


AN cath; PS-HIL-A: « & 
67 D!/; TICA*OX exopto? BED cathcom 
tione facio Y: Fehler |  - et ALB*: ge] 4 xa& 2412. | 
facere D!/, 
x) PS-HIL-A | 
valere V; AN cath; PS-HIL-A .| bene agit 67 

Jj | — vao S 33 1838 alii 86&9f: — 2 Jo 4: 
cath: cf 6: - 2 Jo4 


stolas off 1,12,12 (750A): reliquae duae Ioannis cuius- 
dam presbyteri existimantur cuius iuxta Hieronymi sen- 
tentiam alterum sepulcrum apud Ephesum demonstratur 
(«HI ill 9) pro 12(159B): epistolae quoque Ioannis apo- 
stoli tres 103 (178A): siehe Vers 7 JUN 1,6 (478,16): 
adiungunt quam plurimi quinque alias quae apostolorum 
canonicae nuncupantur, id est Iacobi I, Petri secunda, Iu- 
dae I, Iohannis duae (II et III F) (cf RUF Eus 3,25) 
RUF Eus 3,24,77 (257,72): de reliquis vero duabus et de 
revelatione etiam nunc anceps sententia habetur («vzt- 
Aeyovcat 8e at Aovrcau 900, crc O^ octoxoutpeoa etG exo.vepov et 
VUV TtXpa TOLG TOÀÀOLG TEpiEAXETOt v) Ootox) 3, 209 M (AIR, 
20): sequenti loco iam sunt (sint O) illa de quibus a non- 
nullis dubitatum est. . epistula Iacobi, sed et Iudae, Petri 
quoque secunda et item Iohannis secunda et tertia, sive 
hae (haec P) ipsius evangelistae sive etiam alterius eius 
cognominis ostendentur (ccv à' «vc eyYouevov. . .] AeYonevy, 
Lxx Dou qepevat xat v, vou8a, 7) x& TtevpoU O&uTEQ ETTLOTOÀY| Xt 
1, ovou.oc S op.evr, OE EDO XX TpUTY) LO)XCVVOU, ELTE TOU EUXCY Y EALOTOU 
TUYYXVOUOXL ELTE XXL ETEQOU O[LONULLOU. EXELVO)) 0925990 
(579,15): scripsit (scil. Johannes) autem et tres epistulas 
in quibus duae perbreves de quibus et apud quosdam dubia 
sententia est (zitiert Origenes: xaceAeAovrev xat EtotoAnv 
TXNU OÀUCYOV. OTLC)V, £EOTC) OE xat OeucEQay xot TputY]V" ETEL OU 
T'X VEG (QUO YVfI|OLOUG ELVOCL "TOC TOLC ^ TÀTQV OUX. £LOUV OTUy COV (CL. 
qocepat EXO/TOV) sy 35 (171,15): Iohannis tres 

1 AM Ps 360,60,1-2 (117,24): siehe tit AN cath 
(37v): carissimo, id est caritate spiritali (cf PS-HIL-A); in 
veritate (38r): caput eclesiae Gaium alloquitur AU 
Rm in 12 (2096): /senior. . .(- T). .. veritate BED cath 
(121D): senior Gaio carissimo etc. ... unde et loannes eum 
in veritate diligit Esr 1 (814A): dicit Gaio Ioannes/7 
CAr cpl 3 Jo 1 (1375A): /senior...(- T)...veritate et re- 
liqua. cum in epistula superiore norgen suum posuit et 'se- 
nior' iunxit (2 Jo 1), hic tantum 'senior' dixit quoniam 
quis est iste senior superius indicavit. scribit ergo Gaio 


gayo CABP*OC; KA Sp (Var) 
carissimo V; HI; KA C; AN cath; PS-HIL-A 


prospere te ingredi V (pere te in ras. 09); AIL; AN cath: « & 
— te...prospere? Y*: Homoioteleuton 
prospere agit V 
valde x gavisus sum 67; CAr 
gavissum x valde X^(um in ras.): Fehler 


67 fratü testantium de vericfate tua» quemammodum in veritate ambulcave»ris 


dilec- 
quos 12: Fehler 


gaio ir x*xxxx L? | 
| — quem I*: Fehler 


- caritatis FDT?ZVU 51, Paris lat. 315: vide verbum sequens 
carissimi Y: Fehler 
* per omnia opto te bene facere et salvum esse D: Dublette « T | 
in omnibus F*$Z 51; AIL: » 6g» 
obsecro C 


caritatis ideo F*DT?ZU 51: videet supra | 
per omnia 67 D!/;, CETCA*OX de omnibus V; 


—- Oobto te bene agere per omnia 29 . | opto 
orationem facio V; AIL; PS-HIL-A: « ($ » Ora- 
te bene agere 67 CXTCA*OX; cf BED cathcom? te bene 


prospere x ingredi RD!/, AL-(ingredere 
| ingredi et] ingredere AV | . salvum esse 67 D!/, 
prospere egit? 54* 

-- gavisus sum x valde V; AN 
gavisi sumus x valde X gavissus x enim valde D 


quem recte filii copulatione diligebat GR-M Ev 20,12 
(1166A): hinc est quod de quibusdam peregrinantibus frat- 
ribus Caio (gaio Germ., duo priores Gemet. ac Longip.) per 
loannem dicitur/7 Jb 31,16 (581D): 2 Th 3,6/hunc pe- 
dem loannes Caio formidabat/9 HI ep 146,1,5 (310,4): 
/presbyter Gaio. ..(- V)...veritate ill 9 (13,19): 2 Jo 1/ 
senior Gaio (caio T Val Her). ..(- V)...veritate/tit TAE 
(9568B): de quibus puto et loannem ad Caium scribere/5 
PS-HIL-A (257a,1): /senior Gaio. . . karissimo, i. e. a me vel 
deo...recte enim karissimus dicitur qui in caritate caris- 
simus est (cf AN)...quem...(- V)...veritate IS pro 
103 (178A): tertiam autem Gaio (De Bruyne 777. 259; caio 
Migne) scribit (scripsit De Bruyne /77)/3 KA Ci (389- 
W-W 3882): senior Gaio carissimo scribit/3 Sp 1 (389 - 
W-W 388c): congratulatur (-lor €) Gaio (gayo C, Ediit.)/3 
Tur 1 (389 - W-W 388d): Iohannes Gaium salutans/3 
PROL 3 jo (256 - W-W 387): Gaium (gaudium SU*2, 
Stuttgart HB. I1. 54; gagium Breslau R. 763) pietatis causa 
extollit (^ beatus iohannes Paris lat. 6) (cf 3 Jo 3) 

2 AIL prog (337C): carissime inquit in omnibus... 
(7 V)... .ingredi AN cath (37v): de omnibus, id est tuis 
operibus (cf PS-HIL-A, BED); prospere te ingredi. ..et 
valere BED cath (122D): carissime de omnibus ora- 
tionem facio etc. hoc inquit a domino crebris exopto pre- 
cibus ut quod bene agis bene perficias; et sicut nunc anima 
tua, id est interna mentis intentio, prospere agit, id est 
proficit in eleemosynarum operibus abundantibus (cf AN, 
PS-HIL-A). ..ita semper virtutibus plenam...vitam du- 
cere possis/4 PS-HIL-A (2573,11): de omnibus, i. e. de 
omnibus operibus (4 «bonis» Edit.); vel de omnibus ora- 
tionem facio ut prospere ingredi valeas; prospere ingredi 
et valere, i. e. prospere in voluntate dei ingredi; et valere, 
i. e. per fidem; vel valere, i. e. in bono opere permanere 
anima tua ut voluntas tuae mentis agit/ (cf AN, BED) 

3 ANcath (37v): gavisus sum valde CAr cpl 3 Jo2 
(1375B): valde...(- T)...adventu (-tum cod.*) fratrum 


401 Epistulae Catholicae 3 Jo 3-5 
Atatv épyouévv &ÓsAqGv xal LX prUpoDvcov cou cT) &AnOsta., xac o 
T sum in adventu fratrum x testantium x 


de 
V valde — venientibus fratribus et testimonium perhibentibus veritati tuae 


de veritate «fua» quemammodum x 


unns sicut tu 
* de advenientibus veritatis -- am- 
caritati 
ey GÀ. Ozía s 4 C 74 I , 20 , [4 - ! S N 
YvUstk ^ TEQUtCTELG. Ue CoTépav TOUTQV QUX EXC — yX*QaN, tvX &X0oUQ TX E[LX 
i; : ; X Ee: 
T in veritate ambulcave»ris maius | autem horum non habeo gaudium quam ut audiam filios 
Va T ambulas maiorem — x u " — gratiam — ! T T 
caritate eorum 
bulas tü in veritate 
«&xvya. £y 17, &XrÜcla. epvrcoccoUvva. D! Avyaeté, — muox0v motio — 65 iv épy&oy tic tob &kOEAqoUG 


| | | yn c sonia 
T meosin veritate | ambulare dilecte fideliter facis quodcumque operaris in fratribus 
X 
"^on T ambulantes ^ carissime T T quicquid T T fratres 
veritatem 4 Si fac operatis 


-. ambulantes in veritate 


4 deest 5 I 
5 deest 5 


67 audiam (fili»os in 


gaudens x x? KA C | 
CArcom; « &j 
x 67; CAr: vide supra 
ritate tua? 67 

orthographisch 
quemammodum 67 
in veritate 251 | 

V (s ex mus Y?); PS-HIL-A: - & 


in adventu fratrum 67; CArtxt 


etV:«6 | 
de veritate x CAr 
veritatis tuae Paris lat. 315 
sicut V; PS-HIL-A 


4  maius...gaudium DmeC5:TCA*.30X 54* AQ; cf CAr: - 6 

maiore...gratiam GT 

autem GCXEX 54 Q 

-* 9154291831 | 
in veritatem Y 

--. ambulantes in veritate L; PS-HIL-A: 2 €»(co2): 2-2 Jo 4 | 


uetotegav . . yap B 2143 1891 2298 38 
... gratiam Ambros. E. 53 inf.: Kontamination | 
| non habeo] x habeam Vat. Pal. lat. 5*: Fehler | 
graphisch | x67$8? tuos S*: Fehler «2 Jo4 | 
3?) 
bulantes V; PS-HIL-A: « 6:-2 Jo4 

5 dilecte 67 carissime V; HI | 
(Var) agite? PS-SIX I. | 
ratis AU spe (Var) | 


quodcumque 67; HI 
fratribus 67; HI; CAr 


testantium de veritate (-tem cod.); gavisum se dicit quod 
venientibus fratribus probabilem ipsius cognoverit actio- 
nem/ HER P mand 3,4 (77,7): oportebat enim te sicut 
dei servum cum veritate ambulare (e8et yao 6e «c 0gou 8ov- 
Àov ev aAÀvOstx TtopeueoDat) V mand 3 (38,9): oportebat 
enim te sicut dei servum in veritate ambulare (— amb. in 
ver. Vat.) (cf 2 Jo 4; 3 Jo 4; 2 Jo, 3 Jo gemeint?) PS- 
HIL-A (2572,19): /veritati tuae. . .sicut tu in veritate am- 
bulas IS pro 103 (178A): 1/in qua collaudat eum in 
studio veritatis et opere misericordiae (cf 3 Jo 6)/9 KA 
C 1 (389 - W-W 388a): 1/gaudens de adventu fratrum/ 
Sp 1 (389 — W-W 388c): 1/qui plurimorum testimonio 
praedicatur/5 (om. 2:0) Tur 1 (389 - W-W 388d): 1/ 
gaudet de fama virtutum ipsius PROL 3 Jo (256 - 
W-W 387): Gaium (gaudium SU*?, Stuttgart HB. IT. 54; 
gagium Breslau R. 763) pietatis causa extollit (^ beatus 
iohannes Paris lat. 6) (cf 3 Jo 1) 

4 AN cath (37v): Phil 4,4/ quam ut audiam filios 
meos, indicat se illos in Christo genuisse (1 Cor 4,15; cf 
BED) BED cath (123A): 2/maiorem horum non ha- 
beo gratiam etc., id est ut eos quos praedicando vel bap- 
tizando filios deo genui (1 Cor 4,15; cf AN) cognoscam 
veritatem et rectae fidei et bonae operationis observan- 


Vetus Latina 26/1 


91 at maiorem horum ri habeo gram | 


de venientibus fratribus D6**09, Ambros. E. 53 inf.: Dittographie 
testantium 67; CAr 
veritati tuae V £^4*-*; PS-HIL-A: « & 5x 
caritati tuae A2:A?: - $8cod: — 3 Jo 6 
x 61: — ov A 321 $8coa 
tcum veritate? HER P: vel 2 Jo 4; 3 Jo 4?) 


- Sj AU spe (Var) | 
quicquid V; PS-HIL-A | 
fratres V (tres in ras. C); AN cath; PS-HIL-A: -& | 


facitis 


95 al maiore horum non habeo gram 


de adventu fratrum? KA C venientibus fratribus V; 
deadvenientibus fratribus X | 
testimonium perhibentibus V (proh. PF) |  deve- 
veritate tuae 251 YT*?*()0o*: 

virtuti tuae? cf KA Tur | 
tu V; PS-HIL-A: « & -- ambulas tu 
in caritateL . |  ambulaveris 67? ambulas 


maiorem...gratiam 67 91 95 V X^?; PS-HIL-A: 
maiorum...gratiam M: Fehler « horum maius 
x67 V; PS-HIL-A:- 6 | eorum AE 
filius meus R*, filius meos R?: ortho- 
icum veritate? HER P: vel 2 Jo 4; 3 Jo 
ambulare 67 251 CZ 54 AdQOowc am- 
Ti0v0G 1838 |  facSU facitis AU spe 
epyaGr, AT 1611 2138 € ope- 
hoc 67 V; 


tes/ CAr cpl 3 Jo 2 (1375B): /quia revera boni pat- 
ris est gaudium quando filiorum suorum laudabile com- 
pererit institutum/ HER P mand 2,4 (77,7); V mand 
3.(35,;9): siehe Vens"s PS-HIL-A (257a,25): maiorem 
horum, i. e. filiorum; non habeo gratiam...quam ut audi- 
am filios meos ambulantes in veritate, ac si dixisset: maio- 
rem ab his non...(- V)...meos et reliqua/6 KA A1 
(389 —- W-W 388b): de filiis apostoli (^- et JALBOAM) rigore 
(-em ALPE, clm 6230, De Bruyne) tenentibus veritatem (-te 
(TG; -tis ALB, clm 6230, De Bruyne) C 1 (389 - W-W 
388a): /et audiens eum veritatem custodire 

5 AN cath (38r): fideliter facis, id est spiritaliter et 
non carnaliter, quia pro intentione caelesti omnia operaris 
in fratres, et hoc non solum domesticis sed etiam peregri- 
nis/12 AU spe 49 (283,3): carissime (^ si ) fideliter 
facis (facitis C) quicquid operaris (operatis C) in fratres et 
hoc in peregrinos (-is CR)/ BED cath (123A): /carissime 
.Q.c0(o yr. fratmescekc: CAr cpl 3 Jo 2(1375B): /predi- 
cans eum quod in fratribus et maxime peregrinis studia ca- 
ritatis impenderit/ HI Tt (568B): l/carissime fideliter 
C0(2 T)... pesegrinis/ PS-HIL-A (2082,2): fideliter... 
(7 V). ..fratres KA C 2(389 - W-W 388a): quod fideli- 
ter operaretur (operetur A*, De Bruyne) in peregrinis/ 
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lv 


XXÀGG TOotosig  moonéuwUa«G 
TCOLSELC 10) Ügo 
TtOtYj Ox G zQoreu.terc 
) T optime facis si praemiseris deo digne 
V bee facies deducens digne deo 
faciens deduces - his 
- facis bene deducis 
EET Ao 
gÜvov 
T exierunt nihil accipientes a gentilibus 
] percipientes ab infidelibus 
V profecti sunt — « T » — gentibus 
egressi 
*X X 
6 deest 5 | 67 eclesia. ..premiseris «do» digne 
7 deest 5 
8. — deest 5 


3 Jo 5-8 

XXi TOUTO £évouc, | O6 oi £X oTov 
ROCU'TO, 
£tC tOUG 

et hee peregrinis 


maxime * in ' 
H H In peregrinos " n 


hec x 
- in hoc - 


HI; AN cath: - 6 
HI; CAr; AN cath? 
egrinos V x peregrinos 1: —- & 

6 testimonium dederunt 67; HI 
buerunt F51 |  )--tibireddiderunt? PS-HIL-A | 
orthographisch | . coram ecclesia 67; HI; PS-HIL-A 
AU spe — quos...(9) ecclesiae XT: Homoioteleuton 


maxime CAr; KA Tur?: - €» 


Fehler 
| si praemiseris 67; HI; cf CAr 
A: Fehler 
PS-HIL-A | 
PS-HIL-A: - 6 
3 - dei enim 2Zi4* 


facies FGIZRYAXOQM; AU spe: « & -. 


- his? AU spe(Var) | 
dedigne deo «bT*: Fehler 


enim X4* - domini HI; PS-HIL-Acom 

GR-M 

'Y 88 915 plur &»9(cod, £H sub x | — exierunt 67; HI 

xx54? | accipientes 67 V; HI; GR-M; PS-HIL-A; BED Esr 


3T?CO 54 QPZI*ZBGVODW: HI; GR-M: - 6$ 
489 1852 255 K plur $8coatme)( 


8 noslnons9A. Pehler | yero D**: - (eoe 


Sp 1 (389 - W-W 388c): 3/quod susceptor peregrinorum 
sit/9 (om. 3X9) Tur 2 (389 - W-W 388d): pauperes Chris- 
ti et maxime qui laborant in verbo a divitibus debere sus- 
cipi (cf 3 Jo 8) PS-SIX I. 1 (105): carissimi fideliter agi- 
te in omnibus (3 Jo 5 gemeint?) 

6 AU spe 49 (283,4): /qui. ..(- V). ..ecclesiae quod 
(MPCS*; quos S?R, Edit.) bene facies (-ciens S?; -cis P?) 
deducens (-ces CS?R; —« his C) digne (-ni P*) deo/ CAr 
cpl 3 Jo 2 (1376A): /et hortatur ut talia premittat ad do- 
minum quatenus ipse securior subsequatur/ HI Tt (568 
B): /qui. . .(— T) **. diim) PS-HIL-A (2572,31): 4/tes- 
timonium tibi reddiderunt, i. e. lJaudaverunt te coram aec- 
clesia; deduxisti, i. e. frequenter hospitibus sic facis digne 
deo, i. e. secundum mandatum dei/ IS pro 103 (178A): 
1/in qua collaudat eum in studio veritatis (cf 3 Jo 3) et 


Epistulae Catholicae 


qui testimonium dederunt dilectioni tuae 


reddiderunt caritati u 
perhibuerunt 


hec QW: c«avyc« 88 915 
Cf xouto] etc oo; 33 1175 1838 489 255 K plur : 


testimonium reddiderunt V; PS-HIL-A; cf KA C 
dilectioni 67; HI 


facis 67 LCZT?CAO 54*? AAOD 59; AU spe (Var); Hi; PS-HIL-A: zocec pauci €: cf 3 Job. » 
faciens I* 251 SDOOWC 542: AU spe (Var): cf xovoac C 9E 
deducens FGILRDCXT?CAOX 54*? AAQODT*QMOD; AUspe: -6  » 
deduces 251 YSdO2BGV()O* 59; AU spe (Var): xgozeudvetc C 9f 
Cf? «€ 0o 1808 1838: 


x PQC, Vat. Pal.lat. 5; PS-HIL-A | 
- domini iesu christi BED cathcom 
- eius YSDOTZ^BGVPAH(Q 542, Vat. Pal. lat. 5; AU spe (Var); PS-HIL-At*t; BED cath'*t (Var), Esr: - &ucou 
profecti sunt V; GR-M; BED Esr 
ab infidelibus? CAr 


enim cilm 6230: cf 3 Jo? | 


402 


$) 


cou cf X&yXrí, £wontiov —£xxXknolxc, ob 


coram ecclesia quos 


in conspectu ecclesiae — : 


quod 


tibi reddiderunt 


»vi - —. € i N s X 
&*i-ecG ToU Üso?9 7 $nxép vào o0 OÓvóuxtoc 


t GUTOU 
pro nomine X enim 

- dei 
- domini (Iesu Christi) 
- eius 

- dei enim 

n 1! n" ] 
x * (Iesu) Christi 


792v AxuBkvovvsc Xx6 vOv £ÜvixGv. 8 fuste ov OosiAousv oroAxuDXvety coc votot 
u16&v A«auB&vovvsc nó cGv &ÜvixGv. 8 fuste oov 6ostAouev óroAxuxvety 7006 votobTOUG, 


nos ergo debemus huiusmodi 
vero 
ri 1! Uu n! un 


enim 


suscipere 


--in hoc A- | peregrinis 67; 
in peregrinis AU spe (Var); KA C in per- 


testimonium perhi- 
caritati V AL* » J caritate YSAL?: 
in conspectu ecclesiae V | | quod Ambros. E. 53 inf.; 

optime 67; HI bene V: « & -- faeis bene" 
facitis D: 


ducens 
deducis T?00?wC 542 deduxisti? 
deo digne 67?; HI -- digne deo V (igne AL*); 
— dei 67; V: - & 
4 jesu christi 251 


4 dei X; cf supra — dei 
t christi 24?; 


egressi sunt (00 
percipientes? cf CAr '  agentilibus 67 FLRC 
a gentibus V; BED Esr: «ov e0vov 1175 1838 


huius mundi Ambros. E. 53 


KA A 2 (380 - W-W 388b): de 
C 2 (389 - W-W 388a): 


opere misericordiae/9 
elemosynis sancte viventium 
/et testimonium de eo reddentes 
7 AU spe 49 (283,60): /pro nomine enim (- eius RS?a) 
(- V). .ogeititibus/ BED cath (123A): pro nomine 
enim (— eius 7 Hs). ..(- V)...gentibus; cum dicit 'pro no- 
mine', subaudiendum est *domini Iesu Christi! (cf PS-HIL- 
A), sic enim loquebantur antiqui. duabus autem ex causis 
pro nomine domini sunt profecti, aut ad praedicandum vi- 
delicet nomen eius propria sponte venientes aut propter 
nominis sancti fidem et confessionem a civibus sive a con- 
tribulibus suis patria exptulsi/ Esr 1 (814A): 1/pro no- 
mine enim eius...(- V)...gentibus/ CAr cpl 3 Jo 2 
(1376A): /nam cum ab infidelibus solacia vite nulla perce- 
perint/ GR-M Ev 20,12 (1166A): l/pro nomine enim 
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tv& — Guvepyoi tvous0a «cT &AvOcia. 9 "Evooup& T. Tl) ExxXnQoioa" &AX Ó 
TG &XnÜsvc Xv 
. . *. . .- LI . d 
T participes ut amatores simus veritatis SCripsi etiam — ecclesiae — sed qui 
V E »" COOperatores — « veritati scripsissem forsitan T r lS 
conoperati sumus si hi(i)s 
QuAoTQOTEOQV «01Gv Atorpéons o)x émuÉyecxt huc. 10 Bux coUo, &àv ÉM)o, bmouvüso 
T primatus agere cupit eorum Diotrefes non recipit nos propterea cum venero admonebo 
V amat primatum gerere in eis Diotrepes ^ T u propter hoc si |»  commoneam 
amant principatum recepit x »* excommuniam 
commonebo 


5 e» if e ^s / ^ ^ -—- 
&0c00 TX Ep & TOLL AÓYOtG Ttovr)potG (AUXoOV Qc, x«i wf, &pxoousvoc imi to0TOLQ 


.2o0v Ttovpot AoYota t eu 
T eius opera quae fecit malis verbis detrahens de nobis et non sufficit ei x x 
] ' derogans K ! 
N " " facit verbis malignis garriens in nos  » quasi non ei ista sufficiant 
operam - maligna(m) garrientes eis - sufficiant ista 
-- Opera eius x -- Sufficient ista 
-- ista ei 
-— ei non 


9 deest 5 i 
10 deest 5 


67 scribsi etiam eclesiae 
desinit 61 que fecit malis verbis 


inf.*, Vat. Pal. lat. 5*(corr. huiusdi): Fehler 
| amatores 67 
| veritati ISU, Vat. Pal. lat. 52: « & 
HIL-A: eygodo« «v S? 33 255 plur, cí & | | «siD | 
matus agere cupit 67; Hl; cf CAr cpl 
lat. 315: cf supra hi(is |  principatumD | 
- 6 in eis V; GR-M; PS-HIL-A | 
diutrepes 9M dioprepes? HI (Var) 
dit? cf CAr cpl 

10 propterea 67; HI 
venero] vero S: Fehler | | admonebo 67; HI: - & 
commonebo Edit. Clementina; BED cath(Var): - 6&6 | 
actibus eius? KA Sp | operam XT? | 


deotrepes YS 


KA Sp cf infra |  fecit67 LD; BED cath (Var): - € 
Tovnpotc Aoyotc 1319 — verbis malignis V; GR-M: - & 
cathcom? derogans Cme5,A(mg) garriens V; GR-M 


V; GR-M: zt 6 pac C 
QD --ista non ei OW | 
PS-HIL-A -— sufficient ista O^(is corr. ex ?) | 


dénes2,^me) | 


Ghmisti...(-- V). . .gentilibus/ HI Tt (568B): /pro no- 
mine enim domini...(- T)...gentilibus PS-HIL-A 
(2572,35): /pro nomine eius, i. e. pro nomine domini (cf 
BED cath); nihil accipientes, i. e. curae/ 

8 AU spe 49 (283,7): /nos. ..(- V). ..veritatis; et post 
paululum/11 BED cath (121D): omnes qui ad se venie- 
bant...benigne suscipiebat (scil. Gaius)  (123B): /noser- 
go debemus suscipere huiusmodi etc.... Act 20,35/coope- 
ratores autem eos dicit veritatis quia qui spiritalia dona ha- 
bentibus temporalia subsidia tribuit, in ipsis donis spirita- 
libus cooperator existit (cf PS-HIL-A; « GR-M). .. hinc et- 
enim dominus ait/Mt 10,41 (cf PS-HIL-A) Esr 1 (814 
A): /nos...(- V). ..veritatis CAr cpl 3 Jo 2 (1376A): 
[a fidelibus eic(s» decuit subveniri/ GR-M Ev 20,12 
(1166A): /nos. . .(- V)... .veritatis; qui enim spiritalia dona 
habentibus temporalia subsidia tribuit, in ipsis donis spiri- 
talibus cooperator existit PS-HIL-A (2572,38): /nos er- 
go debemus suscipere huiusmodi; qui enim spiritalia dona 
habentibus corporalia subsidia tribuit, in ipsis donis spiri- 


| participes 67 D» gute 
cooperatores V; GR-M; BED Esr: - $ 


propter hoc V; GR-M: - & 
commoneam V; GR-M; PS-HIL-A » 

—- opera eius D 54; cf PS-HIL-A?; BED cath 
- maligna X0: - $8cod 


non sufficit ei x x? HI 
eis I(cf supra garrientes) AL(eis sta) 
quod ipse non? HI 


-— ista non ei 


x V; GR-M; PS-HIL-A; BED Esr: « & 
conoperati D | — sumus F*I? 251 54*, Paris lat. 315 


veritatis 67 reliqui, W-W: «c «XrnÜüewc pauci $8codd($ cod 
9 scripsi etiam 67; HI; cf CAr: cf — « CY 1175 88 915 1838 489 1852 K plur 
qui 67, cim 6230; HI 
his.qui FGLYSCZTCAX 54* AALB*OM*QT, Paris Jat. 315; PS-HIL-A; BED cath (Var) » 

amat primatum gerere V; GR-M; PS-HIL-A: « & | 
genere YAABP*; BED cath (Var): Fehler | 
diotrefes 67 2;CO 
GIR 251 X 54 AALB*(AQTZBGOOWC; cf CAr; PS-HIL-A 


scripsissem forsitan V; PS- 
is qui V; GR-M; PS-HIL-A » 
hiis qui OW |  pri- 
amant Y£2W, Paris 
eorum 67; HI; CAr: 
diotrephes FCZTA, W-W diotriphes D diotrepes 
diotrepen AB* diotripes LA diotrepis V 
| recepit FLRSX40BPAB* 51; BED cath (Var) au- 


xeD* 7  cumueg. eH s V; GR-M: «6€ | 

excommoniam D 
de...malis 
« malignam 277? x mala? cf PS-HIL-Acom, 

facit V; HI; GR-M:-«6 | malis verbis 67; HI: — 
| detrahens? HI; cf GR-M Ezcenm » PS-HIL-Acom, BED 
A garrientes I: cf infra eis | | denobis HI in nos 
quasi (non ei ista sufficiant) V | ^| — ei non 
x X^ -- ista ei O€ | | — sufficiant ista 


nec ipse V: - 6 neque ipse OC 


talibus cooperator existit (cí BED cath; « GR-M). ..ut co- 
operatores simus, i. e. suscipiendo peregrinos ut est illud 
/Mt 10,41 (cf BED cath) KA Tur 2 (389 - W-W 388d): 
pauperes Christi et maxime qui laborant in verbo a diviti- 
bus debere suscipi (cf 3 Jo 5) 

9 BED cath (124A): scripsissem forsitan ecclesiae, sed 
is (his 7 Hs) qui amat primatum gerere (genere 2 Hss) 
in eis Diotrephes non recipit (recepit 4 Hss) nos (d. n. r. 
n.J etc. Edit). (cf PS-HIL-A) CAr 1 Cor 13,5 (5390): 
] Cor 13,5/maior enim aliis esse non ambit et super fratres 
non cupit dominari (scil. caritas)] Cor 13,5 (« PEL; 3 Jo9 
gemeint?) cpl 3 Jo 2 (1376 B): /pro quibus se dicit Dio- 
trepi (-phi Stangl; -pto Edif.) cuidam scribsisse qui prima- 
tum eorum agere videbatur, sed voluntate ipsius pessima 
non se dicit auditum/11 GR-M Ez 1,9,17 (877C): is... 
(7 V)...Diotrepes (-pis German.; -phes excusi) non recipit 
nos/ Jb 31,16 (581D): 1/qui cum multa Diotrephis (-pis 
duo Germrn. et Val. Cl.) mala praemisisset (3 Jo 10) adiunxit 
/11 HI Tt (568B): scripsi...(- T)...Diotrephes (dio- 


5p 


3 Jo 10-12 


» E) M 3 h 1 PENJ X 
oU0te aotO0G &Ti0Éyecat to0G &kOEAqoUG 
AA 
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x«i voóc BouAouévoug  xoAóst x«i &x cT G £xxAnotac exist. 
€r0eyoLL.evouq 


T quod ipsenon recipit fratres — sed et eos qui suscipiunt prohibet et de ^ ecclesia eicit 
volentes 
V nec ipse suscipit T me cupiunt ! "on T T 
neque x suscepit x nos x prohibuit iecit 
eiecit 
í/ M 'Avyormwé, uj; utpoU. c6 xoxóv XXX TÓ &yYaÜUóv. | 6 &yaÜon ouv &x vo0 ÜcoU 
(V. carissime noli imitari malum sed quod bonum est qui benefacit ex | deo 
carissimi X nolite imitare | malignum T «- potius quodquod T « enim benedixit 
iot: | Óó XaXoToLGv oby &opaxev tov Ücóv. 12. Anumvoto Eua oTOpYycat Uno 
t 8€ 
D qui malefacit non vidit — deum Demetrio testimonium perhibetur ab 
: et T «autem T - bonum . 
V est H T n r r H H redditur H 
malum fecit videt eum indc * Si -et in 
male videbit 
11 deest 6' incipit 5 qui malefacit non vidit dmi 
12 deest 67 desinit 251 verum est 
neque»xO9 | recipit HI suscipit V suscepit FRSZCQpT*p* x Vat.Pallat.5* | sedet? HI; KA C: 


cfxo]o91« &c09 — xetV:«G | 

9I: cf supra - eos qui suspiciunt 0M: Fehler 

(capiunt G*AB); KA C?: « M » . nosqui cupiunt M 

tographie | iecit D eiecit SDTBVp* 
11 carissimi YSD: » &»(cod) | 


malos? cf CAr; KA Sp | 
(o in ras.) 3:9 quodquod AU spe(Var) | 
C in initio: ^ & qui enim CZ 54*; cf PS-HIL-Acom? 
facit? EP-SCecom | qui 5 V; EP-SC in initio: - & 
(Var); PS-SIX I.: 4 8e 1852 alii $8g»(coq) 
1799: Kürzung des Zitats | 
non vidit] invidit (0O0*: Fehler | 
deum in ras. UO 


| Praesens cf &»: cf infra 


ditus AL: Fehler persolvitur? cf CAr. | 


prepes al.) non recipit nos/ PS-HIL-A (257b,12): scrip- 
sciss»em forsitan aecclesiae. ..sed his qui amat primatum, 
id doctrinae, gerere in eis... Diotrepes (cf BED). ..non 
recipit nos/ IS pro 103 (178A): 6/deinde denotat (notat 
De Bruyne 177. 259) proterviam cuiusdam Diotrepis/12 
« KA A 3 (389 - W-W 388b): de protervia (propter 94) 
Diotrepis (-phis De Bruyne; -pes TB; -pi ALH:; dioptrepes 
(2; diotrophis F, Stuttgart H B .11. 54; diutrepis 0M; — (94) 
C 3 (389 - W-W 388a): scribit de Diotrephes (-ehes A*) 
quod non reciperet doctrinacm» eius/ Sp 1(389 - W-W 
388c): 5/et de Diotrepe (-threpae C; -phe 2:40; -phe 2:7)/ 
Tur 3 (389 - W-W 388d): arguit impietatem et superbiam 
Diotrepis (« PROL?) PEL 1 Cor 13,5 (204,8: 1 Cor 
13,5/maior aliis (— A) esse non ambit (ambigit V) et super 
fratres non cupit (— N) dominari (-re R*M; scil. caritas) 
/1 Cor 13,5 (deest B; 3 Jo 9 gemeint?) PROL 3 Jo (256 
- W-W 387): Diotrepen (-pem clim 7/5728; -phem clm 6230, 
cim 77040, Breslau R. 763; deotrepen SU, Stutteart HB. 11. 
54) impietatis et superbiae causa obiurgat/12 

10 10 BED cath (124A): propter hoc si venero commo- 
neam (-nebo Edit.) opera eius (— eius op. Edif.)...quae 
facit (fecit / Hs) verbis malignis garriens in nos. notandum 
quod linguas detrahentium...debemus aequanimiter tole- 
rare (cf PS-HIL-A; « GR-M Ez) GR-M Ez 1,9,17 (877 
B): de qua re sciendum est quia linguas detrahentium... 
debemus aequanimiter tolerare... /propter hoc...(- V) 


nolite D; PS-SIX I.? | 
tare 251 YSU*?CZTCX; AU spe; PS-HIL-A; BED cath'x* (Var) 
— potius V; EP-SC (Var); GR-M; PS-SIX IL.:- & 
est] - agite? PS-SIX I. | 
quia qui? PSSIXT:-W ! 
et qui D: - q3eodgipieodan 
— qui...deum? KA C; PS-HIL-A: — o x«xorzotov oux eopaxev vov Üeov 
malefacit 5 V 2:4*; EP-SC!xt (Var). com 
videt RAAE?9MP200?W,. cfm 6230; AU spe (Var); EP-SC (Var) 
eum 251 *: Haplographie 
12  -de DZXTC; PS-HIL-Acom:; - gp»: Dittographie 
perhibetur 5; cf IS, KA Sp, PROL 
- et AN cath 


eos qui suscipiunt IL 251 CZ i 54 AQGA(x000: cou entBeyopevouc C pauci (&&b»Hng) 
volentes? HI: « &: eigene Ubersetzung? 


eos qui cupiunt V 
eosxxS ]  prohibut D | ecclesiae T*P 54*: Dit- 
imi- 
malignum D 
- potius C2: 54*; CAr | quod 
qui V; EP-SC (Var); PS-HIL-A!xt; KA 

benedixit B bonum 
qui autem CZX 54; EP-SC 


emitari F*; emittari D: orthographisch 
mirare .CG-"Pehies m 1 Jo 3,]3 | 


malum facit EP-SCtxt male X*; PS-SI X 


vide- 


| «bonum CAr; KA Sp; PROL. | «si? PS-HIL-A 


redditur V; KA C, cf A; PS-HIL-A Es red- 
| i29 b D^ * abu x 9M* ]| emm 
«o. IL TIBS Jb 31,16 (581D): siehe Vers 9 HI Tt (568 


B): /propterea cum venero admonebo eius opera quae 
faeit malis verbis. . .(29E). ..volentes...(- T)... 36gvIE 
PS-HIL-A (257b,21): /nunc sciendum est quia linguas de- 
trahentium debemus aequanimiter tolerare (cf BED; « 
GR-M Ez)...commoneam opera, i. e. ostendam quod sunt 
mala; quasi non ei sufficiant ista, i. e. verba detractionis; 
de fide prohibet, hoc est eos qui infirmiter cupiunt; si enim 
firmiter cuperent, prohibere non potuisse[n]t/ KA C 3 
(389 - W-W 388a): /sed et eos qui cupiunt doctrinam» 
eius de ecclesia eicit Sp 1 (389 - W-W 388c): /et malis 
actibus eius/ (om. 2:9) 

11 AU spe 49 (283,8): 8/carissime noli imitare (-rex 
M; -ri R, Edif.) malum, sed quod (quodquod MP*)...(- 
V)...vidit (-et P2; deumj/[fin] BED cath (124B): ca- 
rissime noli imitari (-re 2 Hss) malum sed quod bonum est; 
quod bonum illum imitari velit subdendo aperit dicens/ 
CAr cpl 3 Jo 2 (1376 B): 9/quem non perhibet imitandum 
quoniam boni potius quam mali sequendi sunt/ 
DION-E Pach 32(252A): ad aemulationem eorum qui me- 
liora cupiunt imitari (zt; GqAov ccv BouXouevov Ta xoA«x ut- 
ueuo0ot) EP-SC en (87,3): (4 carissime noli imitari ma- 
lum sed quod bonum est qui benefacit ex deo est PLii) qui 
(4 autem PLii) malum (male PLii) facit non vidit (-et PLii) 
deum /2 Cor 6,14. 15/ qui bonum facit actualiter atque 
contemplative deum Christum habens. ..procul est a te- 


405 Epistulae Catholicae 3 Jo 12-14 
n&vvOv x«i bró aif T/c &Ar(ciuc xci fjucic 96 [x ptropoUpsv, x«i olóac ^ Óci 
; , | , X X ] ot8xtE x 
D omnibus et ab ipsa veritate et nos vero testimonium perhibemus et scis X 
T sed et nos 
V M r H L H H " autem H H 1" nosti quoniam 
x x X eh nostis 
sed x x 
7, &xprupía — fuOv O75 £oxwv. 13 ITo3AX ebyov vocat cot, &AX ob. O£Ac OX — uéAevoG 


oux  "fsgAov 
oux EDouAnÜünv 


£y o x 


D testimonium nostrum verum est plura habui scribere tibi sed nolo per atramentum 
T «quidem 
-- habui quidem 
V H H H T multa T H T H nolui ! " 
vestrum habeo x x 
c tibi scribere x * x: x 
xoi x«AXuoo cot Yo&osw: 14 àAx(Zo — 86 c90écc os  iOsiv, xai ovÓu moóc oxóux Ax Tjoousv. 
x Yap AXÀr3O[.ev 
^7 Ypaqgety o0t AaAYjoxt 
D et calamum scribere tibi spero enim protinus te visurum et os | ad os locuturum 
T - me T loqui 
* et ] i 
Va H H n H autem T " Videre « H H H loquemur 
calamo u ore loquimur 
X x loquamur 
x X x X 
13 desunt 67 251 
14 desunt 67 251 
vero 5: - sed et nos GC£ 54 AQ, Ambros. E. 53 inf.: cf & et nos autem FL 251 YSALB*99Z*: - (& x nos 


12 


autem M: — xa. 'Y (codd 
BUD | .nemberemus S: Fehler 
33 1175 1838 489 255 K plur g»(codd)H — | 


| enl - | 


multa V (multi Y); KA C; PS-HIL-A:- 6 | 
quidem X . | habeo AB: gyo 048 255 6 | 
(vel infra?): — cov 33 1175 1838 489 K plur | 
ton | nolo 5 IZTCA*OAL": DT: - & 

» nel s, VN. dab. 3": Eehlér — | 
(chartis et atramento? RUF): cf 2 Jo12 | 
1852 plur, — vgeos oov 33 alii: cf supra 
— co. 337 4 056 9f 


14 in () stehen Lesarten und Belege, deren Beziehung auf 3 Jo 14 nicht gesichert ist | 
X«« . VISITES 
x...videre V; KAC: « & 
AaAvca 88 1898 9(: - 2 Jo 12: 
loquemur V: « & P 


€p(cod4), cf 9(: —2 Jo 12 (Var) 
X^?: halbe Korrektur nach V 

— ad os Y*: Homoioteleuton | 
53 inf., Paris lat. 315, clm 6230? 


autem V: -& | 
et...visurum X 


nebris et Beliar; et quoniam contrarium est benefaciendi 
(-ti mss., Edit.) malefacere, qui malefacit...non vidit (-et 
PLiü) deum (o eyaOorowov npoxvtixoc xat 0eopnrocac 070v 
TOV XpLOXOV EXCV. ..Tt0ppo) tou oxotouc xat vou DeAuxe eot 
&ÀA« xat emet evavttov ve) ocyaÜorcotetv TO TtOLELV O0. XOXOV, O 
XOXOTtOLOG . . .OUX &Copoxe vov cov) GR-M Jb 31,16 (582 
A): 9/carissime. ..(- V)...bonum est PS-HIL-A (257b, 
32): /karissime noli imitare malum. ..qui enim malum imi- 
tatur bonus esse nullo pacto potest; qui benefacit ex deo 
est, i. e. per bonum opus filius dei est/ KA C 4 (389 - 
W-W 388a): qui benefacit ex deo est/ Sp 1 (389 - W-W 
388c): /et non imitandos malos Tur 4 (3898 - W-W 
388d): opera Demetrii (cf 3 Jo 12) iubet imitari/14 
PS-SIX I. 1 (105): nolite imitari malum, sed quod bonum 
est agite, quia qui benefacit ex deo est, qui autem male 
non ex deo sed ex diabolo est (cf 1 Jo 3,8. 10) 

12 AN cath (38r): 5/et ab omnibus et ab ipsa veritate, 
id est illius operis sive epistolae/fin BED cath (124B): 


et nos x IRAXOQTZ?BGVAB?ODWO, W.-W: — 8e $896 
scis 5 
x 5: — oct $8cod* 
13 in (j stehen Lesarten und Belege, deren Beziehung auf 3 Jo 13 nicht gesichert ist | 
— quidem 5 V; PS-HIL-A: - 6 
—- tibi scribere 54: cf 2 Jo 12. | 
—. sed [:.ef.2 Jo. 12 
nolui V; KA C, cf Sp: - 9[cotd, oux e8ouXv0nv A, ovx 10s3ov 323: - 2 Jo 12 
iper atramentum et calamum et chartam? ORI): kontaminiert mit 2 jo 12 
calamo A1? 
x * OW S0s-— 2 Joli. 


sed nos x (20: cf — xau, V (&coad 
noti AP: Fehler nostis D: otGoce 
vestrum 51 


nosti V » 

quoniam V:- & | 
plura 5; KA Sp 
* quidem DC 54* -- habui 
x Ambros. E. 53 inf.; KA Sp 
XXXXXxxxx AL'*H*U*: Homoioteleu- 


| scribere tibi 5 V; KA C (vel supra?): — yoa«qet cov AY 
x AI?, Vat. Pal. lat. 5; KA Sp (vel supra?): 


enim 5: vao 255 
me...visurum Cx1CA*O 54* iHe. ..vililbre 
| ore AB*DT? 54. (BED Egb) | 
locuturum 5 loqui CZTCA*0()OW, Ambros. E. 
loquimur FLVSOTNUDESTL cmm230* loquamur R: 


/Demetrio testimonium redditur ab omnibus, quia videli- 
cet ipse susciperet infirmos et egentes pro veritate susten- 
taret CAr cpl 3 Jo 2 (1376 B): /Demetrium vero laudat 
cui bonum testimonium cum ipsa veritate persolvit/ 
PS-HIL-A (257b,38): /Demetrio, dativo casu dicitur... 
testimonium si redditur...et ab ipsa veritate. ..sicut de 
eo testimonium redditur, ita ex virtute eius probatur; alii 
autem hoc testimonium in malam partem intellegi volunt 
IS pro 103 (178A): 9/et (» de De Bruyne 259) Demetrio 
testimonium perhibet veritatis KA A 4 (389 - W-W 
388b): de Demetrio cui testimonium cum (autem AB) om- 
nibus (omnis U*) ipsa veritas reddit (-et JALB(9AM*(pZB. 
-at ALBOS; -ant 0T; « in adventum ALB) C 4 (389 - 
W-W 3882): /et Demetrio testimonium redditur Sp 2 
(389 - W-W 388c): de Demetrio (demitrio X^) cui ab om- 
nibus bonum testimonium perhibeatur (— cui...perhi- 
beatur 209)/ Tur 4 (389 - W-W 3884): siehe Vers 17 
PROL 3 Jo (256 - W-W 387): 9/Demetrio autem bonum 


| 





D 


E 
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15 Eipnv" 001. &OTtXCOvT«L O€ Ol QUAOt. — XOT OU TO0G QiÀouG xat Ovoua. 
- Got X x - t xp 
pax tecum salutant te amici tui saluta amicos nominatim 
T «» tecum T «tu T * vale - amen 
- 4 finit 
" tibi H T n X H H per nomen 
x *sit X saluto — - omnes 
epistulae Lohanis I1 explicit 
explicit epistula Iohannis tertia 
expliciunt epistulae - beati s - apostoli tres 
finit Xx * Sancti x 
-. tertia (sancti) lohannis (apostoli) 
x X (x) 
X X x X 
15 desunt 617 251 


desunt 67 251 i 5 epistulae iohanis III/explicit 


AxXnoouev 255 alii. | 

15 
tecum 5: - (6 g»9r tibi V; PS-HIL-A:-6& | 
PS-HIL-A: - 6 | saluto RA-O^ | 
amicus Y: orthographisch | 
| - vale CX finit D; cf 3 Jofin | 

D5 
amen) 21COOW, Paris lat. 315; CAr cp: - 6. | 
PS-HIL-A: eztocoA7, (toxvvov) L alii € 
xxxXAABP54;cfD3 jJoi5:cfve1og x x x 201. | 
ocyton taxvyoo 460 4306, cf cou eytou ex06070X0u voxvwvovo L alii 
acy tou acroo10Aou tvyo» L, cf epistula tertia iohannis & | 
g-1 
x RY 


ler secunda X9??: Fehler 


(4 est S, Stuttgart HB. II. 54; » esse U*, Stuttgart HB. II. 
52) testimonium perhibet (prohibet SU*, Stuttgart HB. 1I. 
44; c perh. test. clm 78728) cum fratribus universis 

13 AN Seneca 6,2 (127): de his quae mihi scripsistis 
non licet arundine et (aut W) atramento eloqui (loqui 8) 
(cf 2 Jo 12; 2 Jo, 3 Jo gemeint?) CAr cp13 Jo 2 (1376 B): 
[reliqua vero quae dicenda fuerant reservat praesentiae 
suae/15 (cf 3 Jo 14) PS-HIL-A (2583,9): multa habui 
scribere tibi, i. e. multa mandata/15 KA A 5 (389 - 
W-W 388b): de multiplici sacramento quod ut revelaret 
suum (— suum ut rev. U*?, Stuttgart HB. 11.54; ad suum 
ut rev. U2) distulit (4 in AEHO^M(QTZEG, clm 6230) adven- 
tum (— AP) (cf 3 Jo 14) C 5 (389 - W-W 388a): nolui 
multascriberetibi/ — Sp2(389 - W-W 388c): /et quod per 
atramentum scribere plura noluerit ORI ser 76 (37,6): 
haec prolixius et manifestius tradere per atramentum et 
calamum et chartam visum mihi est non esse cautum (cf 
24)0912--2-]o; 3 Josgeémeimt?) RUF-Ex 4,2 (773; 89e 
non iudicans dignum pro incapacitate auditorum chartis 
et atramento huiuscemodi absolutionum secreta commit- 
tere (cf 2 ]o-12; 2o, 3Jo gemeint?) 


salutante x 5* ALO^: Haplographie | 
— tu 5 V; PS-HIL-A:- & 
nominatim 5 CX X 54(im in ras.) 9009€; BED cath (1 Hs): DT 
: amen RDCZALQ: « «yay 1838 1852 alii 
expliciunt epistulae (beati) iohannis (apostoli) tres AEQM: cf &n(codd) 
THU ANN Cau, cS qo 05" 9 
epistulae vide supra 
t beati RM 


-- tertia iohannis 51; AN cath; cf supra PS-HIL-A: 


— €, cf emtoxoA, Y' «oo &Ytoo a mxootoAoU voxwovU L. | 
stoli Y ALALQD 51; PS-HIL-A: - &, cf «oo avtov x10010X00 txwwoo L alii — | 


- tecum CX: « oov 88 1898, cf 4 vobiscum 9f 
xx L; BED cath (Var): — env oot 1311: 22 Jo 13 


|  -Ssit BED cath: - 6e» sitcorr.in tibi AR. | 
tuibLD — xV; KAC; 
* tu LDCZX 54 $00 - omnes U | 


per nomen V: « & 


xxxx AD(sed 3 Jo 15 « finit 
epistula V; [AU] spe; EP-SC; 

x AN cath: cf x «oxv(v)ou yY' BSA 614 XC 
1 sancti FYSO7AH, Vat. Pal. lat. 5; [AU] spe: «oo 

-— tertia sancti iohannis PS-HIL-A: cf — grtoctoAn Y' too 
iohanis 5: voxvoo B ioannis AL x XOGTBGVP, Monza 
* apo- 


tres vide supra tertie cim 6230: Feh- 


14 BED Egb 1 (405): cum possem liberius ore ad os 14 


loquens...secreta tibi allocutione suggerere (cf 2 Jo 12; 
2 Jo, 3 Jo gemeint?) CAr cpl 3 Jo 2 (1376B);; KA A5 
(389 - W-W 388b): siehe Vers 73 C 5(389 - W-W 388a): 
[sperans (in ras.) protinus te videre/ Tur 4 (389 - W-W 
388d): 11/et se illi socium (sotius Y) videndum esse spo- 
pondit 


15 BED cath (124C): pax sit (— 7 Hs, Edit.) tibi (« xx 15 


7 Hs), salutant te amici etc. CAr cpl 3 Jo 2 (1376B):) 
epistulam suam carissima salutatione concludens/ Jud tit 
PS-HIL-A (2583,11): 13/pax tibi, i. e. a me et ab omnibus 
qui mecum sunt; salutant te amici, i. e. qui mecum sunt; 


saluta amicos, i. e. iunge veram pacem inter eos/ KA 
C 5 (389 - W-W 3882): /salutant te amici 
AN cath (38r): 12/finit -11I- Iohannis/ Jud tit [AU] 


spe 49 (Apparat zu 283,10): 11/explicit epistula sancti Io- 
hannis tertia/Jud tit (nur S) EP-SC en (Apparat zu 
88,70): explicit (4 in L) epistula Iohannis tertia/ Jud tit 
(LM) PS-HIL-A (2582): /explicit epistola tertia sancti 
Iohannis apostoli/ Jud tit 
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Die genauen Angaben siehe in der Einieitung 


Lateinische Handschriften 


Stockholm, Gigas librorum (selten genannt; 13. Jh) 
Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh) 

siehe 456 

Demidovianus nach F.C.Matthaei (selten genannt; 
13. Jh) 

siehe 76 

Glossen in AL (10. Jh) 

Glossen in Escorial, 54. V. 35 (16. Jh) 

Glossen in AB (12. Jh) 

Paris, B. N. lat. 9427 (Lektionar 7./8. Jh), Lesungen 
'in rogationibus' 

Toledo, Cabildo 35-5 (Missale 10. Jh) 


Firenze, Amiatinus (8. Jh) 

(W-W) siehe (DB 

Cava 1 (14) (9. Jh) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 

Fulda (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

Roma, Vallicelliana B.25 (9. Jh) 

(W-W) siehe 6 

Paris, B. N. lat. 2328 (9. Jh) 

Monte Cassino 521 (selten genannt; 11. Jh) 
(W-W) siehe (00 

Paris, B. N. lat. 11505 (selten genannt; 9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 93 (selten genannt; 9. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. X (8) (7./8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 907 (8. Jh) 

(W-W) siehe XT 

London, B. M. Add. 11852 (selten genannt; 9. ]h) 
(W-W) siehe V 


' (W-W) siehe QW 


Madrid, Univ. Centr. 31 (IO. Jh) 
Wolfenbüttel, Weissenburg. 99 (8. Jh) 


eine nordspanische Bibelausgabe des 7. Jh?: 
León, Catedral 6 (10. ]h) 
Burgos, Seminar (10. ]h) 


Ausgabe des Theodulf (alle Hss 9. ]h): 
Le Puy, Cathédrale 
Paris, B. N. lat. 9380 [W-W : 0] 


Bibeln aus Kastilien (nach südspanischer Vorlage?): 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 3 (12. Jh) 


Nachkommen einer spanischen Bibelausgabe des 
y. M: 

Madrid, Bibl. Nac. Vitr. 13-1 (Tolet. 2-1) (10. JR) [W- 
W: T] 

Madrid, Univ. Centr. 32 (9./10. Jh) 

Montpellier, Bibl. Munic. 6 (9. Jh) 

Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 


Ausgabe des Alkuin (alle Hss 9. Jh): 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 

Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1 

Bamberg, Staatl. Bibl. Ms. bibl. 1 (A.1.5) [W-W: B] 
London, B. M. Add. 10546 [W-W : K] 


"^ Roma, Vallicelliana B. 6 [W-W : V] 


Texte des Hochmittelalters (Pariser Text): 

Dijon, Bibl. Munic. 15 (9bis) (12. Jh) [W-W : diu] 
Oxford, Bodl. Laud. lat. 43 (12./13. Jh) [W-W : O] 
London, B. M. Royal I.B.12 (13. Jh) [W-W : W] 
Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) [W-W : c] 


Spanische Lektionare (liber comicus): 
Paris, B. N. nouv. acq. lat. 2171 (11. Jh) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 22 (11. Jh) 


Griechischer Text; die Bezeichnung der Hss nach Gregory- Dobschütz-usw., aber: 


S Sinaiticus 
Armenische Übersetzung ed. Zohrab 
Sahidische Übersetzung ed. Horner 


Syrische Übersetzung: 


€P Supplement zur Peschitta ed. Gwynn 


K Koine (Soden) 
$3 Bohairische Übersetzung ed. Horner 


€H Heracleensis ed. White 


Für die übrigen Zeichen und Abkürzungen siehe Seite 2 bzw. in der Einleitung 


EPISTULA IUDAE 


Lateinische Textformen 


K alter Text von Karthago zur Zeit Cyprians: PS-CY Nov, teilweise PS-VIG Var 
C einzelne mit K verwandte, aber nicht unmittelbar als K nachweisbare Lesarten 

D durch LUC, PS-AU spe, teilweise auch PRIS bezeugter europáischer Text 
R Text des LUC, wenn er der einzige D-Zeuge ist 

S in Spanien bezeugter Text: 159.70, BACH 

T  jüngerer, vom 4. bis zum 6. Jh in Afrika, Spanien, Gallien (und Irland), Italien verbreiteter Text: AU, FU, FAC, 
PRIM, CAr, EP-SC, CLE-A; teilweise PRIS, PS-VIG Var, PS-AU spe; Lesarten in der Vulgata-Überlieferung, 
besonders CZ D 

V Vulgata: Revision nach (&; zuerst belegt bei HI Gal, ep 46, Pel, CAn, PS-AU hyp 


Lateinische Textzeugen 


Zu Jud werden angeführt die Hss FGILR 251 YS ADC£TCAO X 9] 04 95 496-70 262 54 ALHALB(AMQoTZBGV()DOWC, 
In der Bezeichnung V faBt der kritische Apparat aus praktischen Gründen all diese Hss auBer 91 94 95 456.70 7y- 
sammen, soweit sie nicht ausdrücklich für eine abweichende Lesart genannt sind. Steht diese Angabe V im Apparat, 
so wird auch ihre etwaige Bezeugung durch AU spe und BED cath weggelassen. Kollationiert wurden auferdem die 
Hss 51 59 MPQU, Ambros. E. 53 inf., Düsseldorf B.3, Paris B. N.lat. 315, München cim 6230, Vatic. Pal. lat. 5; sie wer- 
den aber nur bei Lesarten genannt, die sonst in Hss wenig oder gar nicht bezeugt sind. XO9AH sind manchmal 
von Alkuin abhàngig und erscheinen dann nach 6; X^ wird in dem ergánzten Teil (Jud 8-25) vor O genannt, wenn 
2^ von den übrigen 2-Hss abweicht; 54 wird ófters wegen seiner Zugehórigkeit zu €) nach diesem eingeordnet. 


Griechische Textzeugen 


Für griechische Lesarten werden folgende Zeugen immer genannt: Papyri BSCAV 33 1175 88 915 1838 489 1852 
255 K. Die anderen Zeugen werden gewóhnlich zusammengefabt: pauci bis zu 1O Hss; alii auBer den genannten Hss. 
nicht mehr als 10 weitere; plur mehr als 1O Hss. 


- €XtotoAT, 
" * vou cYtou (axoo0c0AoU) 
Incipit epistula 
liber * beati 
s: * sancti (ac beatissimi) 
x X 


IOYAA 


* ertotoAn (xof)oXucq) 
c tOU (Tt0OTOÀOUD 
[udae 


- apostoli 
4 fratrics» Iacobi 


- ad gentes 


X 


tit S 3 Jo fin/et incipit episla sci iudae apostoli incipit prolocus eiusde epistolae. ..explecit prolocus et incipit ipsa epistola 


— incipit? CAr cpl 


A: Fehler xxx epistolae T: Fehler 
eiusde epist I(post explic tituli iude apti) 
«vtoo L alii: 
cim 6230; in titulo paginae F 
paginae 21 


x x x Q9W, Y.A(praecedit incipit capitulatio in epist iude apostoli...expti) | 
L. 460 436 38e090 C90; cf. — (oo8« eroxoXv, 357? AC 33 plur $8co2a 

ipsa epistola? S!/,, 
^- eiusdem epistula F(post expliciunt breves epistulae iudae) 
* beati 51, Düsseldorf B.3, Vat. Pal. lat. 5; EP-SC (Var)? 
* sancti ac beatissimi ? 251 
iude 2:1«960)€ 51, cim 6230, cf supra 1; in titulo paginae 0M 


* EXOTOMf, 
epistulae M(incip eplte); IN (Var); in titulo paginae 

liber 59 x CAr cpl; AN cath: -» &$ textus 
|  - TOU 
1 sancti S!/; UO5PAR, Paris lat. 315, 
| iude 2:00 X470 262 54 AAODM, cf supra X^; in titulo 
x?S!/, |  -apostoli GLR 251 YS!/; U 


DCZTCOX4? 262? AAOQPM 51; cf supra 1:5; AU spe (Var); CO-Carth 6; PS-VIG Var; PS-AU spe; EP-SC (Var)?; 
PS-HIL-A; patres saepe iudas apostolus vel apostolus iudas: D? S? T?: » «ov eocozoAoo P 436 €9i, cf. — vov evytou amocco- 


^ou tou8« L alii 


t fratri(s» iacobi P: - 9(coda, cf gp(codd) Jud fin: « Jud 1 
| -ad gentes XTC«: S?: cf Jud 1 oic] * &0veovv 1852 plur €9t: cf 1 Pt tit, 2 Pt tit, 1 Jo tit 


* zelotis (apostoli)? PS-GEL: « Mt 10,3 
- catholica? RUF Rm; 


HI ep 46, Os, cf ill; CLE-A; BED Lc: tou83« extocoXr, xa0oxvcn plur, cf voo8o xaoXucr, extoxon plur, epistula catholica 


iudae apostoli €E, epistula iudae apostoli catholica 9f 
cipiu epstle...prime): cf $8co39: Fehler 


tit: Zum Titel wird nur eine Auswahl von Stellen an- 
geführt, die als Zeugen oder durch ihren Inhalt bemerkens- 
wert sind ALD carm 4,12,1-2. 8-11 (30): supremus nu- 
merum concludat Thaddeus almum cui cognomen erat 
praedictum Libbeus olim (cf Mt 10,3; Mc 3,18). .. dicitur 
hic etiam vulgato nomine Iudas cuius praesenti laudes 
celebrantur in aula (hic quoque confessor romano nomine 
iudas discipulus domini sancta veneratur in aula A) qui 
nobis unum facundo famine biblum edidit antiquas pro- 
mulgans ore loquelas/14 AM Lc 6,43 (189,432): illum 
utique ventum cui dictum est ab angelo Michael in epistu- 
la Iudae/9 AMst 1 Cor 15,41 (283C - Cas. 157b,8): 13/ 
sicut dicit in epistula sua Iudas apostolus AN cath 
(38r): 3 Jo fin/incipit Iudae/ —. Mur (547): epistola. ..Iu- 
de AU ci 15,23,111 (491): 14/cum hoc in epistula cano- 
nica ludas apostolus dicat 18,38,5 (633): in canonica 
epistula apostoli Iudae s 8,17 (96,484): scriptum est in 
epistula Iudae apostoli/19 spe 50 (283,12): [3 Jo fin]/ 
(4 incipit S) de epistula Iudae (iude apostoli R)/4 PS- 
AU spe 33 (455,12): in epistula Iudae apostoli (S; iudas in 
epistola sua MLCy; iudas in epistula a)/6 113 (647,7): 
Judas apostolus de impiis/12 (om. MVLCau) BED cath 
(129A): unde et haec eadem Iudae epistola, quia de apo- 
crypho libro testimonium habet (cf Jud 14f), primis tem- 
poribus a plerisque reiciebatur; tamen auctoritate iam et 
vetustate et usu meruit, ut inter sanctas scripturas com- 
putetur (« HI ill) Lc 2 (136,1400); Mc 1 (472,1392): 
siehe Vers? CAN Laod 7/62 (391,47): Iudae una (« epi- 
stula R; — 6) CAr cpl Jud tit (1375B): 3 Jo 15/1Iudae/ 
CLE-A (206,25): 1 Pt fin/incipit (LM; — V, Edit.) eius- 
dem (4 clementis V; — Edit.) in (— L*) epistola (-am M* 


* canonica? cf HI ill; AU ci; cf JUN 


* prima cf 262(prin- 


V) Iudae (-de V) catholica (— M?V; - expositio V)/ 

CO-Carth 3,36 (429A - PL 84,198A): Iudae una » 
6,25 (82 Strewe): Iudae apostoli I EP-SC en (86,72): 
3 Jo fin/incipit eiusdem (L; — M) epistula Iudae (LM; in 
epistolam iudae didymi expositio V; didymi alexandrini 
in epistolam beati iudae apostoli enarratio PLü; in epi- 
stola iudae catholica Edit. sola)/4 FU Fab 34 (814€): 
scimus quidem beatum Iudam apostolum in epistola sua 
dixisse/24 Mon 2,12 (192A): quod Iudas apostolus in 
epistola sua posuit PS-FU Pin 6 (245,191): in epistula 
[udae (4 apostoli Cus.)/4 PS-GEL decr 2,4 (6,120 - 
28,124): Iudae zelotis (cf Mt 10,3) apostoli (— D A^ 12 
M2 3 x) epistula una (II I2; « sed ista publice in ecclesia 
non legitur I'7 2) PS-GERM 1 (89A): 15/quod testimo- 
nium Iudas apostolus frater Iacobi (-bo Migne) ( Jud 1) in 
epistola sua commemorat HI ep 46,7,3 (337,9): in epi- 
stula catholica Iudas apostolus frater lacobi (Jud 1) scri- 
bit dicens/5 ill 4 (9,11): Iudas frater Iacobi (domini T 
25 30, Bernoulli; — iacobi frater Paris. 74237 et Chiari 
apud De Bruyne 258) ( Jud 1) parvam (unam Paris. 76746; 
- unam 65; — unam parvam 36, QW, De Bruyne 256) 
quae de septem catholicis (canonicis Paris. 74237) est epi- 
stulam reliquit, et quia de libro Enoch qui apocryphus est 
in ea (x x AT 25 30 C?, Paris. 14237, Herding Bernoulli) 
adsumit testimonium (cf Jud 14f), a plerisque reicitur; 
tamen auctoritatem vetustate iam et usu meruit et (ut 
QW) inter sanctas scripturas conputatur (-tetur OW) (cf 
RUE. Bus 2:29) Jov 1,21 (239A): secundum epistolam 
Iudae 1,40 (268C): epistola quoque Iudae tale quid 
significat/23 Os 3 (933A): in epistola catholica dicitur 
/1a Pach (726,78): Iudas in epistula sua loquitur/22 


5g 


R 
T 


bj 


Jud 1 


Epistulae Catholicae 


412 


1 'Io$8a 'IncoS9 XptocoU 9090Aoc, &92Xpóc 3€ "lIoxcou, coic £v — 0c TX 10i TyyaTer)uevotc 
c XQt6t0U troou 
[udas lesu Christi servus frater autem lacobi his qui in deo patre — dilectis 
H H " H M n " 209 X u» domino T H 
- Christi Iesu * deo 
- Servus Iesu Christi ; 
( H T H" H H H his qui T deo T H 
: apostolus x hiis -sunt a x dilecti 
electis 


1 desunt 456.170 


]  -apostolusSU | ihuAl!ex? 
],1; Cor Ll;2 Con» di. 


— frater D: Fehler |  — autem 00W; AN cath? | 


PS-HIL-A hiisqui ABOW — is qui X?* 

ORI Mt; CAr | «sunt XAQO*; cf ORI ser?: €? | 
PS-HIL-A: - & domino 262; CAr 

Fehler | dilectus 07: Fehler 


Tt (573D): apocryphum Enochi (apocryphorum enoc dl.) 
de quo apostolus Iudas in epistola sua testimonium posuit 
(Jud 141) PS-HIL-A (2583): 3 Jo fin/incipit epistola 
Iudae apostoli/ IN 6,7 (77,30): epistula (-ae A V/ MRH 
cgiv* C Qa* Ya; -as P) Iudae (-de Aa Vfv Bv Zv Yv) I (— 
omnes exc. FA Sc Vve B Hci Zv W) IS ety 6,1,10: Ia- 
cobus et Iudas in singulis 6,2,47T: Iacobus et Fohannes 
et Iudas suas scripserunt epistolas off 1,12,12 (750A): 
Iudas suam edidit epistolam pro 12 (159B): epistolae 
...ludae et Iacobi singulae 104 (178B): Iudae epi- 
stola increpat blasphemantes in Christo ( Jud 8)/4 
JUN 7,6 (478,76): adiungunt quam plurimi quinque alias 
quae apostolorum canonicae nuncupantur, id est Iacobi I, 
Petri secunda, Iudae I, Iohannis duae (cf RUF Eus 3,25) 
LUC con 15 (32,31): siehe Vers 7 ORI Mt 73,27 (255, 
14): item in epistola Iudae scriptum est ita/ (xot ev c tou3 
ertocoAn) ser 49 (704,75): et tales stellae ceciderint 
(Mt 24,29) sicut et Iudas dicit in epistola sua (cf Jud 13) 
RUF Eus 2,23,25 (175,13): sciendum tamen est quod a 
nonntullis non recipiatur (scil. epistula lacobi) nec facile 
quis antiquorum meminerit eius, sicut ne illius quidem 
quae dicitur Iudae, quae et ipsa est una de septem. nos ta- 
men scimus etiam istas cum ceteris ab omnibus paene ec- 
clesiis recipi (toveov 8e «c voÜeugcot uev, ou TtoÀAOL youv toV 
T(CÀO.COV. (CU 7G EU. vU. ovev09xv cG ou8e T'1G Ae'Yousvrs vouda Luc 
Xt QU'c7)G 00076 t€9V £701ot Ae Youevov xoaDoAucov' ouo 9. Lopev 
XOU, T0CU/c0.G [LE't0C 0€0V. AoUTc CON EV. TrA&to cuc OO LoOteUtevoca ex- 
xAnowxtc) 3, 25,3 (2571,20): sequenti loco iam sunt (sint 
O) illa de quibus a nonnullis dubitatum est. . epistula Ia- 
cobi, sed et Iudae (vov 8' evcieyousvov. . . v AeYouevy, ux- 
xc Bou ceperat xat v) tona) 6,13,6 (549,10): utitur (scil. 
Clemens Alexandrinus) etiam de epistula Iudae (xeyoqcot 
2. . XQ toux) pri 2,2,7 (244,77): in Ascensione Moysi 
cuius libelli meminit in epistola sua apostolus Iudas/9 
Rm 5,7 (7076A): Sap 2,24/quomodo etiam quod ludas 
apostolus in epistola catholica dicit poterit explanari? ait 
enim ita/6 sy 35 (171,15): Iudae una TE cul 1,3,3 
(347): eo accedit quod Enoch apud Iudam apostolum tes- 
timonium possidet (cf Jud 14f) PS-VIG Var 1,13 (28): 
in epistula Iudae apostoli/14 1,41 (52): in epistola Pet- 
ri (iudae SM) apostoli/ Jud 6 » 2 Pt 2,4 

| AN cath (38r): /Iudas, idest confessor; ideo servus 
est lesu Christi; frater Iacobi (cf PS-HIL-A) Tite(59) 
215): commemorante Iuda [Iacobi discipulo domini dicen- 
te (-tis cod.; «et» dicentis Edit.)/5 AU Rm in 12 (2096): 
Iudas nominato deo patre et domino Iesu Christo ad intel- 
ligendum spiritum sanctum, hoc est donum dei, tria verba 
ponit; sic quippe incipit: Iudas. ..(- T)...in deo patre di- 


— christi iesu ZALOD* 59: — xoiocoo oou 1175 1838 489 plur: cf Rm 
-- servus iesu christi CLE-A; cf AN cath?: - 86g»: c/ Rm 1,1; Phil 1,5; 2 Pt 1,1. | 
iacobi] domini? HI ill (Var) | 
hisque 54*: Fehler 
a XM;cfinfra: 9k. | 
domino deo D: Dublette | 
dilecti clm 62302; cf ORI ser? 


his qui V; LUC; cf KA C; 
omnibus qui? cf ORI ser x x CEZA*OA; AU; 
deo V (0? in ras); LUC; AU; ORI; 
— patre R patre dilectis] predictis I*: 
electis PS-HIL-A | in RZICA*OQW 59, Düs- 


lectis et lesu. . .(- T). ..vocatis/ BED Act 1,13 (10,25): 
Iudas vero Iacobi (Act 1,13), id est frater Iacobi (x x x x 
EFQT), idem (is L*; id L?) est qui in evangeliis vocatur 
Taddeus (Mt 10,3; Mc 3,18; cf BED cath, Lc, Mc; « HI Mt 
1 [61D]) cath (123C): Iudas. . .(2 V)... .conservatis vo- 
catisque (et vocatis / Hs; — frater...vocatisque Edit.). 
Iudas apostolus quem in evangelio Matthaeus (Mt 10,3) et 
Marcus (Mc 3,18) Thaddaeum appellant (cf BED Act, Lc, 
Mc; « HI Mt 1 [61D]) scribit contra eosdem fidei corrupto- 
res (« PROL ?) quos et Petrus et Ioannes in suis damnant 
epistolis/3 Lc 2 (136,1400): unus (scil. Iudas Iacobi; 
Lc 6,16), ut ipse in catholica scribit epistola, frater est [a- 
cobi qui etiam Thaddeus vocabatur (Mt 10,3; Mc 3,18; 
cf BED Act, cath, Mc; « HI Mt 1 [61D]) Mc 1 (472, 
1392): Thaddeus (Mc 3,18) autem ipse est quem Lucas et 
in evangelio suo (Lc 6,16) et in Actibus apostolorum (Act 
1,13) Iudam Iacobi nominat (cf BED Act, cath, Lc; « HI 
Mt 1 [61D]); erat enim frater Iacobi fratris domini ut ipse 
in epistola sua scribit CAr cpl Jud 1 (1375B): /Iudas 
... (2 T)...Iacobi in domino patre, et sequentia. cum di- 
cit 'servus Christi' et 'frater Iacobi' dividit se a luda tradi- 
tore (cf PS-HIL-A). . .scribit ergo dilectis in domino patre 
et in lesu Christo vocatis adque servatis/ CLE-A ( 206, 
26): [ludas qui catholicam scripsit epistolam frater filio- 
rum Ioseph exstans valde religiosus et (LM*?V; — M?, 
Edit.) cum sciret propinquitatem domini, non tamen dixit 
se ipsum fratrem eius (— V) esse, sed quid dixit? [Iudas 
servus Iesu Christi, utpote domini, frater autem lacobi; 
hoc enim verum est, frater erat eius ex (Zahn, Edit.; eius x 
L*?MV; x ex L') loseph/4 PS-GERM 1 (89A); HI ep 46, 
7,3 (337,9): siehe tit Ez 6 (238,362): et Iudas frater Ia- 
cobiloquitur/22 . ill4(9,11): siehetit —PS-HIL-A (258a, 
16): /Tudas. ..(» V)... lacobi; diligenter et evidenter ab Iu- 
da Scariot se separat (cf CAr); confessori confessionem dat, 
i. e. Ihesu Christi se servum et Iacobi fratrem confitetur 
(cf AN cath) his...(- V).. patre electis; pater elegit 
Ihesus conservat, spiritus vocat/ KA C 1 (390 - W-W 
305a): [Iudas scribit (-- de A*) his qui (— A*) in caritate 
Christi (cf Jud 2) sunt/3 Tur 1 (390 »- W-W 3954): Iu- 
das apostolus fideles salutans/4 LUC con 15 (32,31). 
cum exhortetur Iudas gloriosus apostolus frater lacobi 
apostoli /3/ Iudas. ..(- R)...vocatis/ ORI Mt 73,27 
(255,15): [in deo patre dilectis et (^- in o) Iesu Christo con- 
servatis vocatis (vote ev 0gc vocet v yomeruevote xat voou ypt- 
OtOU TET/)pY]AEVoLc XAT|xotc) ser 57 (713,74): omnes qui 
in deo patre dilecti sunt et Iesu Christo sunt conservati 
PRIS tr 3 (44,12): ait Iuda apostolus clamans ille didymus 
domini PROL jud (257 - W-W 394): ludas apostolus 


'Ineo9 Xptcó cvsT(enuévotc 
XgQtovou "s 

c Xpi0TO Ufo00 

R et in lesu Christo conservatis x vocatis 


XA"tOtG. 
* cYytoto 


Tn u " " n et n 

servatis voOcatisque 

Bou x rn H H PN H 
Christi conservati 


: vocati  -« sanctis 
-- Christo Iesu x 


| zAn(0vv0stn. 3 'Avoermoti, nxà&oav oT:0007]v 


R multiplicetur ^ carissimi omnem sollicitudinem 


T adimpleatur dilectissimi T iu 
compleatur 

n CarIsSitmTii T H 
adimpletur 
impleatur 


2 desunt «56.10 


3 | desunt «56.10 i 91 al tradite scis fidei 


seldorf B. 3; LUC; ORI Mt (Var); CAr: 4e» 88915 GE»: « supra 
iesu christo FGIL 251 YADCXTA*O 262 54 AALB!GODW; LUC; AU; ORI; CAr; BED cath: - 6$ 
-- christo iesu SX/C^*00€, W-W: — xoetoco vjoov P 88 915 1838 1852 255 alii | 


A*: vnoou yptocou pauci 
vatis? CAr conservati S(Fehler), cim 62302; cf ORI ser? 


BGVy,A*AH?()M?()D20WC 54: AU; cf CAr; BED cath (Var): - 9f 

- sanctis X: 4 cytou; 1838: - Rm 1,7; 1 Cor 1,2 

2  inijstehen Lesarten und Belege, deren Beziehung auf Jud 2 nicht gesichert ist — | 

x x (20? — str oven D TTISBIOT5 aliBeed; — T-Pt1,2:2 Pt 
veritas X4? 

* domini CAr; cf KA C?; (cf A-SS Polycarpus « Vorlage; cf PAU-N?): cf eignvr] ^ ev xvogto pauci € | 


XXI SACQERISNMJfine | 


(Q0*W; PS-HIL ap (Var)?: — xov pauci 9€. | | x o8 
1,2 |  karitatis AE*: Fehler dilectio PS-HIL ap 
zung) | 


multiplicetur LUC; (A-SS Polycarpus (Var)?; cf HI « Vorlage] 
(abundet? A-SS Polycarpus; PAU-N; HYM]J 
carissime S*, corr, S1 
-— de salute x communi? CAr; KA C 
vestra V; AN cath; PS-HIL-A: uucov 1838 alii 98&p(cod) 


impletur PS-HIL-A impleatur 54* 

3 carissimi V (i? sup. lin. A); LUC 
Ev» | vest vos I: Fehler | 
Eg pener i: y nostra A; LUC: - 6 


(^ frater iacobi Chiari) fratres de corruptoribus viae veri- 
tatis (2 Pt 2,2) ita informat/5 

B cilPtT, 2:3439641,2 A-SS Polycarpus tit (733, 
8$): misericordia et pax et amor (caritas P) dei patris ac 
domini nostri lesu Christi cum omnibus (« vobis R) abun- 
det (multiplicetur R) in saeculo (-Ium B; x x R) (&Xeoc xo 
etpr vr xat ocyocey] Üeou mracvpoc xat too Xuptou U.OV tO00 ypt- 
o7ou TÀ10uv0zu,) (Jud 2 gemeint?) AN cath (38r): mi- 
sericordia, idest vocationis (cf Jud 1) et adiuvandi; et pax, 
idest qua iungimur deo; et caritas, in deum et proximum/ 
AU Rm in 12 (2096): /misericordia...(- T)...adimpleatur 
CAr cpl Jud 1 (1375€): /optans illis ut misericordia pace 
et caritate domini compleantur/ HI Jr h6(634A): pax 
quippe in nobis. ..multiplicatur et cernitur/ Jr 11,2 (n &- 
env nv "yYayev mut. . Tv 0uovevat xot. opaccat) PS-HIL 
ap 21 (93,12): Paulus nos gloriosus informat et instruit de 
Christo dicens /1 Cor 1,30/ alio item loco: qui est miseri- 
cordia et (— PL 7/0,749C) pax et dilectio, quam Graeci 
oYomrwy vocant PS-HIL-A (2582,24): /caritas adimple- 
tur; Iudas caritatem adiecit quam deesse in plebe vidit/ 
HYM Sp 64,3 (107): lux vera nos illuminet (Jo 1,9) men- 
tis tenebras effuget ut pax abundet omnibus qui te crea- 
tor credimus (Jud 2 gemeint?) KA C 1 (390 - W-W 
305a): siehe Vers 7 LUC con 15 (33,4): /misericordia . . . 
(eR). ..multiplicetur/ PAU-N ep 41,3 (358,24): pax 
et caritas et gratia et humilitas Christi domini altissimi 
abundet in vobis (nobis 92) (Jud 2 gemeint?) 

3 AN cath (38r): /omnem sollicitudinem, idest 'om- 
nem' quia subiungit 'de communi vestra salute'; deprecans 
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Jud 1-3 


J« «eec buiv xai etofvr x«i Oy, 
x x x 
misericordia vobis et pax et caritas 


H " H H H " 
€ dilectio —- domini 
T T H n H H 


x veritas 
X X 


Üpiv Teol TY|o xotwYjg YjLOV 
U[AC0)V 
communi nostra 


faciens scribendi vobis de 


vestra 


! ; H ! ri 
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xV; AU; ORI: - 6 a251 AB; cf supra: - 96. | 
iesu christi RX 
ser- 
et 251 d$TZ(tis et in ras.) 


vocati cim 62302 


| -—etV; LUC; ORI: - 6 
vocatisque DM; BED cath | 


— vobis DP | x 
famor? A-SS Polycarpus: eigene Überset- 
ad- 


adimpleatur V; AU compleatur? cf CAr 


dilectissimi CAr | 
| commune 251 YS 


sollicitudinem] studium? 
communa 
x? GXr 


supercertari, idest superatis certamina hereticorum/ 
(39v): 20/idest ut predixit: deprecans supercertari/20 
BED Apc 3 (177D): studentes iuxta apostolum supercer- 
tari semel traditae sanctis fidei cath (123€): I/carissi- 
mi...(- V)...scribendi vobis, etc. de communi eorum sa- 
lute dicit. ..omnium namque electorum una et communis 
est salus fides et dilectio Christi (cf PS-HIL-A); deprecans 
... (2 V)...fidei; deprecans non aliam fidem discere quam 
eam quae semel tradita est vobis ab apostolis, sed pro hac 
certari semper usque ad mortem/ CAr cpl Jud 2 (1375 
C): /dilectissimi. . .(2 T). ..scribendi vobis; studium se di- 
cit habuisse probabile ut fidelibus scriberet de salute com- 
muni/ GEL Eut (97,78): necessitatem habemus ex- 
ponere, sicut Iudas scribit, per epistolam (avoyxnv eoyo- 
uev ec o tou8«c Ypadet exÜeoDot St vno9e vr)G ertotoxnc) 
PS-HIL-A (2583,21): [de communi vestra salute, commu- 
nis salus est caritas (cf BED cath); supercertari. ..semel 
traditae KA C 1 (390 - W-W 395a): l/de salute commu- 
ni/ Sp 1 (390 - W-W 305c): commonens ut (ns ut in ras. 
34) permaneamus (man. X^*) in fide (commonet x x x x 
2:0)/ LUC con 15 (33,1): I/ut te atque similes tibi vi- 
taremus et in suscepta fide usque ad mortis exitum mane- 
remus/1. 2/carissimi. ..(- R)...traditae societati /4/ cum 
negatoribus vobis blasphemis fuerat nefas convenire, cum 
athuc eorum qui transgressi sunt mandata domini prae- 
ponens exempla urgeat corda nostra manere in ea fide in 
qua ipse videatur mansisse/5 POL-3,2 (77579)* neaue 
ego neque alius similis mei poterit sequi sapientiam beati 
et gloriosi Pauli...qui et absens scripsit vobis epistulas 


R 
V 


R 
7 
V 
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O«TYolxc, &vXyxnv &oyov Yoox. — OUiv — TXQXXOAOV — Exe yovlLseoat vy &n«5  mapaSoÜstow 
salute x x x * deprecor — ut perlaboretis semel traditae 
. ! (per)maneatis - in suscepta 
T necesse habui scribere vobis deprecans supercertari n n 
rescribere supercertare x 
T concertar(i) 
toig &ylotg miocts.. 4 mapsiosOU0roav Y&p — vive; — Xv Opormo:, oL TAa TpoYeYooppévot 
^ TOTEL OLG OCYLOLG X 
societati subintraverunt enim quidam homines :x ^x olim quidem  praescripti 
fide 
subintroierunt — « T T impii qui  « z T 
subingressi enim sunt 
sanctis fidei H H H n X H T X H 
sanctae x quidem perscripti 
-. fidei sancte - homines quidam (pro)scripti 
4 desunt «456.70 
KA C: — nuov 1175 1838 489 1852 K plur &»(cod*) salstenh — | xxx LOC necesse habui scribere 


vobis V; cf GEL: - 69 | 
precor LUC deprecans V; AN cath: - & | 
rare F2(81os5); « ? ut superlaboretis 


concertare 54*? certari? "BED cdtmem 7 
cf (in) x fide? KA Sp; cf supra perceptam fidem F?2(21oss) 
Verderbnis? « 
(cod)Dublette 
9872* 

4  subintraverunt LUC 
subingressi enim sunt? cf EP-SCcom; CO | 
dem 27€; AU spe (Var) - homines quidam 2X9; CO? 
impii...x C22262. 54 FU; EP-8€; CLE-A; CO 
tion T mit Voder 8 |  x...praescripti LUC 
de quibus...antea scriptum? CO: eigene Übersetzung | 
CLE-A; MART I.; PS-HIL-A: - & 


sanctis fide XT*: Fehler 


q2*Q09 51; AU spe (Var) scripti 220* 
scriptum? CO: eigene Ubersetzung 


inscripti 54*? 


ad quas deflectimini, ut possitis aedificari in fide quae da- 
ta est vobis (cf 2 Pt 3,15; Jud 20; Col 2,7)/Gal 4,26 (ouxe 
YaQ &€Y« oute& «Aoc onuotoc eot Buvorcat xovooroAoU0noxt Tr 
GOQL. TOU [Lo QLO0. Xo EVOOEOU TXUÀOU...0G XXL QTCCOV. ULLV 
EYQotjev extovoA«G eic «c exv eYxumvr ce OuvrOrosgo0e otxodo- 
u.eto0ou eic cry 8o0etoov upavy rto) (wohl keine Anspielung) 

4 c 3E. AN cath (38r): /subintroierunt...in 
hoc iuditium, idest ut probarent nostram fidem (cf PS- 
HIL-A); transferentes in luxoriam...in luxoriam AU 
spe 50 (283,13): subintroierunt enim quidam (quidem M) 
homines qui olim praescripti (proscr. P*) sunt in hoc iudi- 
cium (-cio P2) impii (imperii R) domini (Sa; dei MPCR, 
Edit.) nostri gratiam transferentes (-rantes P*) in luxuri- 
am et solum dominatorem (dominationem P*) et domi- 
num nostrum Iesum Christum (P?RSa; iesumx M; iesum 
xP*6e. Büil)negantes PS-AU hyp 6,8 (1661): Iudas 
apostolus: subintroierunt ait quidam...(- V)...impii 
gratiam dei transferentes...(- V)...et dominum lesum 
negantes Christum BED cath (123D): /subintroie- 
runt enim quidam homines etc. in hoc iudicium dicit in 
hanc damnationem quam impii faciendo merentur...do- 
mini (dei 7 Hs) nostri gratiam transferentes in luxuriam; 
domini nostri gratia mollivit duritiam legis...sed hanc 
eius gratiam transferunt in luxuriam...et solum domina- 
torem et (— 2 Hss) dominum nostrum Iesum Christum 
negantes; solus dominator est dominus noster Iesus Chris- 
tus cum patre et spiritu sancto. ..solum dominatorem et 
dominum nostrum negant...solum dominatorem et do- 


necessitatem? GEL: eigene Übersetzung 


— semel 59; LUCcom?;: KA Sp? | 


sanctis fidei 91 95(scs) V; BED Apc: - € 


inpii...inperii X: Dublette 
qui... V; PS-AU hyp; FU; EP-SC; CLE-A; MART I.; cf PS-HIL-A 


enim x 7*: Fehler « supra 
et olim? CO « Vorlage: xau xoAo, S Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 85,33) | 


-- in x iudicium praescripti xx sunt? CLE-Acem (Var) | 


neces]si habui Y2 |  rescribereZC |  de- 


ut perlaboretis LUCtxt; cf in xpi militia perceptam fidem bene labo- 
ut permaneatis in? cf KA Sp 
supercertari V 5422; AN cath; PS-HIL-A; BED Apc, cathtxt: « 


ut maneatis in? cf LUCco?m, KA Sp (Var) 

concertari CZTCA*OX 262 
(in) suscepta fide? LUCcom; 
tradita (...fidei) 52 51: Fehler | societati LUCtst: 
l sanctae fidei IDZT*?*X 262 AAQAM"? 54*: (?: - gp 


supercertare GQ 51 


7- fidei sancte 2€: cf — rtocet cote ocvtou; 460 337, cf moet otc cy voto mttocet 


subintroierunt V; PS-AU hyp; FU; EP-SC; CLE-A; MART I.; AN cath; PS-HIL-A 
x X6; EP-SCcom?; in initio: PS-AU hyp; MART I.: — yag 209 | 


qui- 


x...(impii) V; LUC; PS-AU hyp; MART I.: - & 
x...x D; PS-HIL-A?: Kontamina- 


olim quidem LUC olim x V; PS-AU hyp; FU; EP-SC; 
iam olim? BED cathcem (128D): - 2 Pt 2,3 V 

perscripti R; CLE-A'xt (Var) proscripti 
cogniti? cf CAr: cf Rm 8,29 -- in hoc iudicium antea 
—- et praedestinati 


minum nostrum negant (cf PS-HIL-A) (126A): 7/quia 
dederat exemplum damnationis in eos qui solum domina- 
torem et dominum nostrum Iesum Christum negant...ita 
dat exemplum poenae illorum qui domini nostri Iesu Chris- 
ti gratiam transferunt in luxuriam/7 (128D): exemplo 
quod superius ait quia iam olim praescripti fuerant in tale 
iudicium impii homines, qui suo tempore subintroierunt 
ad subvertendam fidem piorum/15 CAr cpl Jud 2 
(1375€): /ne falsis predicatoribus credere debuissent quos 
tamen in praedistinatione cognitos domino fuisse testatur, 
qui divinam gratiam in luxuriam hereticam transferentes 
dominatorem nostrum lesum Christum denegare presu- 
munt/ CLE-A (207,71): l/subintroierunt enim quidam 
inquit homines impii qui olim praescripti (perscr. L)... 
(2 T)...in iudicium dei nostri; non ut fiant impii, sed ex- 
istentes iam impii praescripti sunt in iudicium (^ in iud. 
pr. sunt M)/ ( 207,27): 8/hoc est solum dominum qui 
vere dominus noster est Iesus Christus et solus laudabilis/8 
C0 1,5W (352,45): subingressi enim sunt homines quidam 
impii, de quibus et olim in hoc iudicium antea scriptum, 
qui transferunt dei gratiam in procacitatem et unicum do- 
minatorem (horum W) et dominum nostrum Iesum Chris- 
tum abnegantes (rapetoe8uoav Yap vtvec ov Üpoyrrot ot xou Tvac- 
Aat TtpoYeYoxu.uevot eic vouvo vo Xptia aceQerc, vrv vou Oeo 
y«pow uecaviÜevrec euG aoeAyeuxv xat Tov uovoy OgoTtotT)V XOU 
XUptoV T)LQV tY)OOUV XptoTov cpvoupevot) EP-SC en (66, 
13): subintroierunt..(- T)...dei (demaáini PL)... . («T 
. . luxuriam (LV; - et M, Edit.) solum («et V)...(- T)... 
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clc voU0To 15 xpi, &ospeic, T(v toU Üsob  YjuOÀv y&oura uera tiÜEvteo 
X 


R ad lioc iudicium impii qui dei x gratiam transferunt 
T et praedestinati erant in  « T ". X T nostri  » . transferentes 
x imperii domini 

NW x X sunt T " impil X T T n L 
iudicio impietatis - domini x - tranferentes 
--. gtatiam dei (nostri) 
sic &oÉ£NYsuxv xal cóv  uóvov — Seonóvnw — xol xópuv — djuGv 'Iqoobv Xptocóv & ovoULLevot. 
X X X X 
R ad inpudicitiam et qui est. x dominator noster et dominus lesus Christus eum negantes 


T in luxuriam x x x solum dominatorem ^ dominum nostrum lesum Christum x denegantes 
libidines un(ic)um E 
Va H Pia X T r E E T T T X negantes 
deum x x 
us x -£— negantes Christum 


V; LUC; PS-AU hyp; EP-SC^com - Vorlage; CLE-Acom?; MART I.; 
IE cnecAr BEP-SCU6 CLE-AUt; cf Rn 8,229. | 


CO « Vorlage; PS-HIL-A: - & 
erant FU; EP-SC; CLE-A!x 


* et praedestinati 
sunt V; PS-AU hyp; CLE-Acom?; 


MART L;PS-HIL-A | ad LUC; FUcom!/55 EP-SCcom 1/; «1/5 (Var? — in V; PS-AU hyp; FUtxi- com 1/,. EP-SC 
t: CLE-A; MART I; CO; AN cath; PS-HIL-A | — x 54*; FUcom?; CLE-A: — «ovco Cyrill (Schwartz 1,1,5 p. 85,33 
[Var] hociexiud E^' tale? BED cath'?" (128D) | iudicio GFROQO 542; AU spe(Var); PS-HIL-A ^  im- 


pii V; LUC; PS-AU hyp; et — (vide supra) CZ: X(Dublette) 262 54*; FU; EP-SC; CLE-A; CO x (etiam supra x) D; 
PS-HIL-A? imperii X(Dublette); AU spe (Var) impietatis? P2eloss-JNTATRUT"T. |  Áqüi(...)transferunt LUC; 
CO?; BED cathcem (126A)? X...transferentes V (tranferentes AL*(94); PS-AU hyp; cf CAr?; EP-SC*xt, cf com 1/. 
AN cath; PS-HIL-A; desinunt x dei nostri FU; CLE-A cf transtulerunt? PRIS; cf EP-SCcom 3/. cf mutaverunt? 
EP-SCcom!/[, | domini Monza g-1*; AU spe; EP-SC**t (Var) « com « Vorlage; BED cath domini dei 543 di- 
vinam? CAr divini sermonis? PRIS magni dei et salvatoris? MART I.: « Tt2,13 — — dei nostri M* -— gra- 
tiam dei nostri 542 in ras., domini dei nostri gratiam 543 -— gratiam dei x PS-AU hyp -- transferunt dei x gra- 
tiam? CO: eigene Übersetzung -- transtulerunt gratiam domini x? EP-SCcom 1/, -- transferunt ad luxuriam 
domini x gratiam? EP-SCcom 1/. cf — in luxuriam eos transtulisse dicit gratiam domini x? EP-SCcom !/. - Vorlage 
| x LUC; PS-AU hyp; EP-SCcom 4/;: CO « Vorlage: — quov G&gp(codd) Cyrill (Schwartz 1,1,4 p. 60,39) nostri V; 
EU; EP-SCist- eom 1/,,; CLE-A; MART 1.« Tt2,13: 2 6. | «iesu christi? EP-SCcem !/, « Vorlage; BED cathcom 
(126A): cf infra | | trans(ferunt) vide supra —- in (luxuriam) transferentes? cf PRIS; CAr; cf EP-SCeom 1/, .. 1/- 
« Vorlage; cf MART I. | ad LUC in V; PRIS; PS-AU hyp; CAr; EP-SC; CO; ANcath |  inpudicitiam LUC; 
cf? KA A » IS luxuriam V; PS-AU hyp; CAr; EP-SC; AN cath; PS-HIL-A; cf KA Tur libidines PRIS pro- 
cacitatem? CO: eigene Übersetzung | et V; LUC; PS-AU hyp; EP-SC (Var); MART I.; CO: - & xcf CENES 
ERBNSG- |  quiest...eum LUC x X...XV; PS-AU hyp; PS:FU Pin; CAr;SEPSSC; COSPS-HHFE-A |  xLUC; 
PS-FU Pin in initio; CAr?: — uovoy 3872? solum V; PS-AU hyp; EP-SCtst. com 2/4: — ($$ unum? EP-SCcom 1/,: 2. 
unicum? CO: eigene Übersetzung | dominationem AU spe (Var): Fehler — dominatorem et? KA C |  nos- 
ter et dominus LUC: cf «qu«v 88610710» xot xoptov vroouv yptoxov 'qucov 3872 -- (et) (dominum) nostrum V; PS-FU Pin; 
EP-SC; cf CLE-A; KAC; CO: - 6 x x nostrum CAr; cf EP-SCcom 1/, (Var)? — nostrum LR 262 ^A; PS-AU hyp; 
PS-HIL-A: — 44cov 915 1838 alii | | et V; LUC; PS- .AU hyp; PS-FU Pin; EP-SCcom 2/4: CO; PS- HIL- A: —- 6G X 
FLA*V, Düsseldorf B. 3, Paris lat. 315; EP- SCixt. com 1/5: BED catht*t (Var): — xo. 3378 38 8(&gip(cod2) Cyrill (Schwartz 

1,5 p. 85,34 [Var]) xar EpPssCcem (Var? 2 Pt2DPT | —deHIEParsqi375: PSSEP Pin: cf 3eonocay] 
O0cov 2147 378, -- 0cov V^ 88 915 1838 489 1852 K plur € xxAB |  — nostrum vide supra | | x AU spe (Var): 
— *ptoxoy 1837 98coda -- negantes christum PS-AU hyp | eum LUC x ceteri, vide supra || | negantes V; 
LUC; PS-AU hyp; PS-FU Pin; EP-SCco"; KA C, cf A; PS-HIL-A denegantes cf CAr; EP-SC; MART I. abne- 
gantes? CO: eigene Übersetzung 


denegantes /5/ quidam homines inpii scriptura divina quo- 
dam utentes dolo atque malignitate subingressi sunt eam 


minatorem et dominum nostrum lesum Christum (etc «- 
cEeAYevwN (evocttÜevot acocroug etre vv yopt too xuptou, 9v Tc 


se praedicare simulantes praescripti scilicet, id est ad hoc 
praescripti iudicium (cv, Üevx BiGooxeXc xoXoxeux oov Yon- 
TEX *pnoxpevot ctvec ace()eus (— Ox.) avOpmmror rapevoeóu- 
cay Ox Too orcoxptveoÜ0ou ocu TN TtpoYe Y ox. q4evot, toucEOTL Ttpo- 
€YVO)OLAEVOL EUG TOUTO O0 Xptuo) (89,7): gratiam domini 
nostri lesu Christi in luxuriam mutaverunt...negantes 
unum dominatorem dominum (— L) Iesum Christum eo- 
rum, qui per evangelium sunt vocati/ (vv «oo xuptou ov 
LY)OOU XY 0LOTOU XXptv etc xoeXYetxty ueveUmxay xat... orgvoup.evot 
70V u.ovoy SeorocrN trjoouv youotov xoptov vov xXnOevcov Ou 
TOU EUG Y'YEAtOU) (89,20): necessarium est requirere qui 
sunt quos dicit gratiam domini in luxuriam transtulisse, 
hoc est inpios et divinae doctrinae simulatores (90,13): 
quapropter in luxuriam eos transtulisse dicit gratiam do- 
mini, per quam luxuriam et effectus eius negant solum do- 


&cEAYeto.G Xt 76 Epycoy eur)  crpyouvvou vov trovov Oeorocv 
XXL Xptov "Lov. Vrjoouv Y ptocov) (90,23): dictum nam- 
que est ante haec de eo quia sit verus deus (1 Jo 5,20) iste 
solus dominator et dominus Iesus Christus/ (etpacot ouv 
Xpo tOUTOV TEQL XUTOU (0G ev) xArjÜtvoc Üeoc ouctoG o povoc 
8eorovng x«t (o OX.) xoptoc wjoooc yptotoc) (9T PME 
quod autem ait quia praescripti sunt qui transtulerunt 
gratiam domini in luxuriam...idem est quod (id est ad 
hoc PLü) praesciti (praescripti VPLiü; « iudicium PLii), 
sicut nuper edictum est (co Lev ouv mpoYeYvpou.u.evot eic ToU tO 
TO XQuLX qrjot «vtt v60 TQOEYVOOUEVOL) (94,78): 8]et 
transferunt ad luxuriam domini gratiam FU ap COL-C 
905 (642,39): beatus Iudas apostolus quosdam predistina- 
tos dicit in iudicium his verbis: subintroierunt...(- T). 

dei nostri...predestinatos impios non dicit ad peccatum, 
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9 'Ynxouvioaxt ó£ OguXc BooAouat, s(9óvac Grab, m&vca, Ot, — xoptog  A«ov £x YT) 
OUV K (o) 0zoc TQG 
x (0) tqoouc 
c-  TawX ott (o xuptoc) omae 

admonere itaque vos volo scientes x omnia . quoniam deus populum suum de terra 

conmemorare autem « T " omnia quoniam deus semel  « * "a 

-dominus x 
commonere T T T » . semel omnia — quoniam lesus T * a 
x Sciens ex X 


5 | desunt 4156.70 ll 91 ai qm ds pptm de terra 


9 | admonere LUC; cf AN Tit? 
PS-HIL-A | itaque LUC: oov CV alii 9f 
sciens X | 


conmemorare EP-SC 
autem V; HI; EP-SC; KAC:- 6 
— semel D; LUC; HI ep (Var); cf KA C?: — ana 630 $8co2 Cyrill (Schwartz 1,1,7 p. 20,38) 


95 alia qm pplm de terra 


commonere V (comune S); HI; cf CAr; KA C; 
x? PS-HIL-A: — 8 36 8 | 
^ (omnia 


quoniam dominus deus) semel C2: 262 54* Q6; cf CAr cpl; EP-SC; CLE-A: — zavc« oct (o xoptoc) anat, SC*'Y 88 915 255 


alii €9( Clemens Alex. paed. 3,44,4, cf 8G 


piunt (quoniam) iesus populum CAn » PS-HI ep; CAr Col; GR-M Jb 18» IS. | 
deus CZ: 91 262 54*?; LUC: (o) 0coc C? 623 5 1845 € Clemens Alex. 
iesus V; HI; CAn » PS-HI ep; CAr Col; EP-SC; GR-M » IS; KA C: (o) «qoov; BA 33 88 alii 98& Cyrill | 
x 91 95 V; HI Gal, ep; CAn » PS-HI ep; EP-SC; CLE-A; GR-M» IS; KAC:- 6 
ex? HI Jov; CAncom 2/,; EP-SCcom; PS-HI ep 
x aegypto? HI Jov; CAncem 3/,; EP-SCcom; PS-HI ep: ex v6 «vyorvou VY" 1829 1799 &»9t 


te, cf & 
suum 262; LUC; CAr Col: - $88 
israel? HI Jov; cf israeliticum populum? CAr cpl | 
H/4 * MO (Var) | 


sed ad iudicium PS-FU Pin 6 (245,191): dominatorem 
et deum (dominum T) nostrum Iesum Christum negantes 
PS-HIL-A (258b,3): subintroierunt enim; subintroire di- 
xit quia non deus illos misit. . . olim praescripti sunt. ..in 
hoc iudicio, i. e. contra fidem certare (cf AN cath); gratiam 
transferentes in luxuriam, i. e. ut de gratia luxuriam adi- 
piscantur; et dominum Ihesum Christum negantes, quia 
qui fidem repugnant dominum negant (cf BED cath)/ 
IS pro 104 (178B): Iudae epistola increpat blasphemantes 
in Christo ( Jud 8) et quosdam impudicos sub exemplo im- 
piorum (malorum De Bruyne 777), qui per superbiam et lu- 
xuriam sempiternis ardoribus traditi sunt ( Jud 7)/22 « 
KA A1 (390 - W-W 395b): de falsis doctoribus negatoribus 
(necat. TZBGAPD) scilicet Christi inpudicis CT» - 
W-W 395a): /et de quosdam negantes dominum nostrum 
Iesum Christum Sp 1 (390 2 W-W 3950): /et (— 23:TC4) 
de perversis doctoribus (x x x 29) instruit/ Tur 1 (390- 
W-W 395d): 1/ab hereticorum se luxuria et blasphemia 
servare deprecatur 2 (390 » W-W 39054): siehe Vers 5 
LUC con 15 (33,7): /subintraverunt...(- R).. .negantes/3 
MART I. 1 (121C): 1 Pt5,S/subintroierunt quidam. ..(- V) 
...iudicium impietatis sponte procedere...magni dei et 
salvatoris nostri dispensationem in haereticam novitatem 
retorquentes et eum qui emit eos (2 Pt 2,1) Christum do- 
minum denegantes (xagstoe8uo«v ctwec avÜperot ot txt 
TtpoYeYoa[.p.evot eic routo co Xptux Tro acoeDetc exouotoc £c - 
eYeoOat. . . 710» 100 ue You eoo x«t oovvrpoc Tuc ottovoutaxy 
€(G (CLOETUXY|V LLETOCOTOEQOVTEG XOVOCTOULOO XU 7OV OCYOoDpocoa vt ax 
aucouG 8EOTXOTTV X0tOTOV Xpvounevot) PRIS tr 1 (29,5): 
23/divini sermonis gratiam in libidines transtulerunt/8 

5 AN cath (38v): scientes semel omnia; semel...se- 
mel; secundo. . .(» V). ..perdidit Tit (53,215): comme- 
morante Iuda lacobi ( Jud 1) discipulo domini dicente (-tis 
cod.; «et» dicentis Edit.) admoneo vos karissimi scitote 
praeterita gesta de his qui conpressi sunt iam carnis ruina/ 
BED cath (125A): commonere...(- V)...omnia...quon- 
iam...(- V)...salvans etc. Iesum non filium Nave, sed 
dominum nostrum dicit (« CAn Ne 5,9,4)...secundo... 
(2 V). . "peremit CAn Ne 5,9,1 (315,1): quod apostolus 
quoque cum dilucidare ac manifestare omnibus cuperet, 
ita locutus est: quoniam Iesus. ..(- V)...perdidit — 5,9,2 
(315,11): Act 15,11/liberatum ab Aegypto dei populum... 
non nisi a solo deo sine dubio novimus secundum illud/Dt 


semel (omnia quoniam iesus) V; HI; AN cath; PS-HIL-A: - & 


inci- 
quoniam] quod? CAr cpl; KAC | 


x 95; CAr cpl? dominus deus? CLE-A: Dublet- 


ab? CAncom 
-- ae- 


32,12 ...ab Iesu liberatum ex (ab Mv) Aegypto populum 
Iudaeorum 5,9,3 (315,27): apostolus clamitat populum 
de terra Aegypti ab Iesu (per iesum M) esse salvatum 
5,9,4 (316,4): intellege ergo tandem quia iam tunc et ex 
Aegypto populum in deo Christus eduxit CAr Col 1,16 
(653 B): Col 1,16/quia semper idem est, sicut ait Iudas: Ie- 
sus populum suum de terra Aegypti liberavit/Jo 3,13 

cp! Jud 2 (1375€): /commonens eos quod Israheliticum po- 
pulum semel de Aegypti (ex -to) terra liberavit, sed eos qui 
minime crediderunt iustitiae suae indignatione consumsit/ 
CLE-A (207,3): [quoniam dominus deus semel populum 
inam deas .(— P... pendit EP-SC en (86,76): [con- 
memorare autem vos volo scientes omnia (omnino PLii) 
quoniam Iesus semel populum...(- T)...perdidit/4 
(89,7): [deinde ut revocet eos qui crediderant (-erunt MP 
Lii) malignis et inpiis, ostendit quanta sit magnitudo domi- 
ni quem negarunt (negaverunt MPLiü) (Jud 4) palam fa- 
ciens, quoniam ipse est qui eduxit populum ex Aegypto et 
salutem praebuit eis (sure tva otoovpedr vouc TtoToUG TOV 
TOLOUT- OV 7tovr)pev xat coe iov, Oeocvooty cc otov 1€ &ott 10 Le- 
Y£Ooc oo npvnocvro GeoztoToU OrjAcoaxG ott &ucvoc £EOTUW 0 &&- 
ocyocycw ov Aaov && atyurttoU (G Xt ocrcrptxy «orotc opsGat) 
(89,77): perdidit eos diffidentes (differentes PLii) in ere- 
mo, licet liberati fuerant (-rint MVPLiü) ex Aegypto per 
fidem (ao3eosv «ucouc artioTYjoavca ev c) epru o xatrot oo- 
ÓevcacG 8tx TtOTeOG £5 otyurccou) (90,26): [qui eduxit 
populum ex Aegypto per Moysen (o avoyoycv cov Axov e£ 
at Yorct00 Ota (06806) (97,77): cum ergo Iesus sit qui 
ex Aegypto eduxit Hebraeos...de deo verbo dictum est 
*Iesus' GR-M jb 9,68 (897A): secundo. ..(- V)...per- 
didit 18,35. (86D): Iesus. ..(2. V). . . pesdidit HI ep 
46,7,3-4 (337,10): commonere autem vos volo scientes se- 
mel (— B)...(» V)...secundo (-um K) eos qui non credi- 
derunt (-erant G) perdidit; et ne putares de Iesu dici filio 
Nave, statim sequitur/ Gal 1 (344A): Jo 12,41/et Iu- 
das de omnibus generaliter commonere inquit vos. . .(- V) 
... perdidit Jov 1,21 (239A): transcendam ad Iesum 
filium Nave qui ante dictus est Auses (mss.; ause Edit.) 
(Nm 13,16) sive, ut rectius habetur in Hebraeo, Osee id est 
salvator; ipse enim secundum epistolam Iudae salvavit et 
eduxit populum Israel ex Aegypto (cf Ps h) Ps h 10 
(63,263) » PS-HI bre 76 (1044B): ille est filius Nun quod 
nos legimus Nave, ille est qui dicebatur Osee quod nos Au- 
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Alyómtou | oo0xc 10 Oeoxspov tobg Q7, mioveócavvaG GmOAcoev, Ü dyyéAouc «€ — ToUG 
ha E 
R Aegypti salvum fecit secundum autem non credentes perdidit — D angelos quoque qui 
T n liberans deinceps x eos qui non crediderunt T T autem « 
consumsit 
V T salvans secundo X E n T T " T Vero T 
Aegypto 4 et crediderant perdiderit 


6 desunt «56-70 


gypti terra? CAr cpl. |  egypti REZ^XABQO 51 egypti ALAL aegipti D egipti 22TC0* 262 (TAHB(QNWZC 54 
egipti SO? | salvum fecit LUC liberans cf CAncom 2/,?; EP-SCtxt, cf com 1/,: cf CAr Col, cpl; CLE-A; IS sal- 
vans V; HI Gal, ep; CAntxt » PS-HI ep; cf «om !/,; GR-M; KA C:- 6$ eduxit? CAncom 1/,4; EP-SCeom 1/, 4 1/, cf 
Vorlage o avocyocrov salvavit et eduxit? HI Jov; Ps h » PS-HI bre: Dublette eduxit...et salutem praebuit? 
EP-SCceom 1/, « Vorlage: Dublette eruit? cf KA A (Var), PROL | secundum L(secd) Y, Düsseldorf B. 3; LUC; 
Hl ep(Var: - & deinceps EP-SC; CLE-A secundo V; Hl; CAn » PS-HI ep; GR-M» IS; ANcath: - € dein- 
ceps secundo D: Dublette x?CAr KAC | autem LUC; cf sed? CAr: 8c 1838 $8 x V; HIi»ene- PS-Hisep; 
EP-SC; CLE-A; GR-M»IS; ANcath: - 6 |  noncredentes LUC diffidentes? EP-SCcem « Vorlage ator(oxvca 
eos qui non crediderunt V (qui« 227); CAn » PS-HI ep; EP-SCtxt; CLE-A; GR-M » IS; KA C; AN cath eos qui mi- 
nime crediderunt? CAr eos et qui non crediderunt S eos qui non crediderant? Hl ep (Var) |  consumsit CAr 
perdiderit 262* (0€ 

6 angelus F* 251 AL: orthographisch angeli Düsseldorf B. 3: Fehler |  -dei?ORI | quoque LUC; 
RUF; HI Gal, Joan; PS-VIG Var (Var); PS-AU spe: - 6$ 8c A plur S8(Dublette) &H: autem PS-VIG Var; CAr 
vero V; HI ep; CAn; CLE-A; BED h enim? HI Eh. |  —non Q9: Fehler |  custodierunt HI Joan; ORItxt. 


se legimus; non enim dicitur secundum Hebraicam veri- — a), sed reliquerunt (relinq. M) habitaculum suum in iudi- 
tatem Ause, sed Osee, hoc (id PS-HT) est salvator; vere cium (-io MLC)...(- D)...reservabit (-vit MC) | BED 
salvator, salvavit (salvat PS-HI) enim nos et eduxit de — cath (125C): angelos. . .(« V). ..suum principatum (^ pr. 
deserto (cf HI Jov) ep 9,62 (87,6): quod apostolus Iu- — s. 7 Hs)...a principio superbientes angelos ita sub caligine 
das (paulus M; — N) volens dilucidare apertius, lesus in- — aeris huius damnavit, ut eosdem in die' iudicii graviores re- 
quit populum ex Aegypto salvans...(- V)...perdidit (« — servaret ad poenas...et hos quoque cum suum principa- 
CAn Ne 5,9,1) PS-HIL-A (258b,16): /commonere vos — tum non setvaverint. . .sed dereliquerint suum domicilium 
volo...scientes semel omnia IS sent 3,22,8 (057A): Ie- ...etante iudicium graviter et gravius in iudicio univer- 
sus populum de terra Aegypti liberans secundo...(- V) sali damnabit/ h 2,11 (256,115): Iudas apostolus... 
... perdidit (« GR-M Jb 18) KA A2(390-W-W 395b): poenam superbientium commemorat angelorum dicens: 
de praevaricatione eorum qui eruditi (eruti APBU*) ab — angelos. ..(- V)...reliquerunt...(- V). ..diei (dei C)... 
intricationibus mundi delinquunt C 2 (390 - W-W  (- V)...reservavit CAn co 8,8,3 (225,8): Apc 12,4/u- 
395a): commonens autem quod lesus...(- V)...salvans | nus quoque apostolorum evidentius dicit: angelos. ..(- V) 
cuo. ..(- V). Tperdidit/ Sp i (390 - W-W 395c)  ...reliquerunt domicilium suum (— s. d. DW)...(- V) 
/exempla sumens (x et 27O) de his qui in heremo peccave-  ...reservavit CAr cpl jud 2 (1375D): /angelos autem 
runt/ Tur 2 (390 « W-W 395d): plura de scripturis — qui gloriam nativae dignitatis amittere delegerunt reser- 
quae his conveniant exempla perditionis impiorum (Jud 4) — vat iudicio suo caliginosis vinculis inligatos/ DUD-2 3 
colligit LUC con 15 (33,14): 3/admonere itaque vos — (648B): 2 Th 2,3/desertio veritatis vel sui principatus sive 
volo dicens scientes. ..(- R). . .perdidit/ PROL jud  discessio gentium a Romano imperio (« PEL; Jud 6 ge- 
(257 — W-W 394): 1/ut inlicitum esse disserat de sub iugo — meint?) CLE-A (207,7): angelos vero inquit qui non 
semel erutos servitutis (eluditus x SU, Stuttgart HB. 11.522 — servaverunt proprium principatum...sed dereliquerunt 
et 54; eluditos x Stuttgart HB. 11.52*) denuo operam suam — (derelinq. L) inquit suum habitaculum (-bulum V)...in 
officiis navare servilibus iudicium inquit magni dei (MV; de L; diei Fell, Edit.) 
6 6 cf2Pt24 AM Lc 4,67 (131,844): cum ipse sa- — vinculis perpetuis sub caligine reservavit EVA-A 26 
tanas et angeli sui sedem quam acceperunt servare non — (6583/4): quia profecto non congruit nos post. . .scriptura- 
possint AN Tit (53,218): /siccubt illi veraces qui non rum praecepta vitalia a diabolo vivendi capere consilia, 
servaverunt dignitatem suam, sed reliquerunt habitatio- | qui suum deserens ordinem sacrum Christi temeravit im- 
nem caelestem/Gn 6,2 (cf D. De Bruyne, RB 37(1925) 69) perium (cf ATH; dort auch der griechische Text) FIL 
ATH Ant 26 (41,3): incongruum est enim habentes nos — 115,9 (281): diabolus autem. . .et eius satellites maiori iu- 
scripturas...doceri nos a diabolo, ab eo quisuum ordinem — dicio reservantur HI ep 46,7,4 (337,13): /angelos... 
non servavit, sed alia pro alia sapivit («ot yap &mperec exov- — (7 V). ..dereliquerunt (derelinq. B). ..(- V)...diei (dei K 
«uc "xc Tec oru Yoopac. ..Ot9xoxeo0ot rop cou OtxoAo0 — B) vinculis aeternis (externis B) sub caligine reservavit/ 
«0v t7) 7enoavcoc cny tStxy vaEtw, X &vepoc vO' evegeov opo- — Ez h 4,7 (367,76): angelos enim non custodientes princi- 
vnoavcoc) (cf EVA-A) AU ci 14,3,45 (417): quae illum — patum suum, sed deserentes proprium habitaculum (- su- 
(scil. diabolum) vitiositas sic obtinuit, ut propter hanc es- um PG 74, 697 B) in iudicio magnae diei vinculis sempiter- 
set in carceribus caliginosi huius aeris aeterno supplicio ^ nis sub tenebris servabit (-vit cem; -verit rm) Gal 1 
destinatus tri 3,12 (875): unde intellegi datur ne ipsos — (319D): qui autem nolunt xa0' urcoÜeotv hoc (scil. Gal 1,8f) 
quidem transgressores angelos et aereas potestates in imam dictum esse sed vere. . .illud opponunt... 1 Cor 9,27/an- 
istam caliginem tamquam in sui generis carcerem ab illius — gelos quoque esse mutabiles, qui non servaverint princi- 
sublimis aethereae puritatis habitatione detrusas...valere — patum suum, sed relinquentes proprium domicilium in iu- 
aliquid, nisi data desuper potestate (Jo 19,11) PS-AU dicio magni diei vinculis aeternis sub caligine reservantur; 
spe 33 (455,13): angelos. ..(- D)...ordinem suum (suam — dei solius naturam esse immutabilem Joan 15 (367 B): 


Vetus Latina 26/1 2. 10. 1967 53 
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uU? Tnofoxvrag vy $«otOv XpyTv — XAA&k roAUÓvTaG T6 lOtov obxvrfptov sig xolotw  uev&AnG 
caEV 
D non servaverunt ordinem | suum — sed dereliquerunt habitaculum suum — in iudicium magni 
reliquerunt 
u T dignitatem suam T suum habitaculum & T T 


: habitationem x iudicio 
T u suum principatum « u" | domicilium «& iu T 
custodierunt proprium proprium ad -— diei 
-- principatum sutum - domicilium suum 
€ / d 32.,,W/ € M sr 5 
YiUepaeG Oeou.ois &tototc UXO  CQOQOV TETl)oT0Xev* 
* GYQuov oCryYeAcov 
D dei vinculis x eos sanctorum angelorum sub tenebras servavit 
in tenebris servabit 
T T Dd X X x " caligine reservavit 
catenis igneis — - ligans reservabit 
! perpetuis - inligatos 
V diei » aeternis x p x T T T 
magni(s)  -- aeternis vinculis «(in tartaro) constrictos caligines x iudicio custodivit 
* judicii 
com 1/,? custodientes? HI Ez h: eigene Übersetzung conservaverunt? ORIcom !/; | ordinem suum LUC; 


cf HI Joancom?; PS-AU spe: env tàuxv vx&iv Athanasius 


-- suum ordinem? ATH, cf EVA-A: « Vorlage env tOwvxv vat 


dignitatem suam AN Tit; cf ex propria dignitate et gloria? HI Joancem; cf gloriam nativae dignitatis? CAr: T? Su- 


um principatum V; HI ep, Joantxt; cf PEL » CAr 2 Th, SED-S?; CAn; PS-VIG Var; cf KAC; BEDh:- 6 


um principatum? CLE-A: « & 

AM statum suum? RUF Pa | 
linquerunt IL* YSDo96; HI ep (Var); CLE-A (Var) 
h relinquerunt PS-AU spe (Var) 
deserentes? HI Ez h; cf EVA-A: eigene Übersetzungen 
taculum? CLE-A: « &: T? 
Dublette 
tationem? ORI: « & s 
«6 
us SUP EN; ORI: cf 2 PO 1 
BED - 
Fehler au Midicium? RUF Rim3; 5eem — | 
PS-AU spe; CLE-A; BED cath (3 Hss), h (Var) « 
(Var?; BED h:- 6 magnae diei? HI Ez h; ORI 
magni dei 251: Kontamination | 
AU spe; CAr?: D, T?: cf2Pt 2,4 
Joan; CAn;BEDh:-G6 ^»  J externis? HI ep (Var) 
PS-VIG Var - inligatos? CAr 
tos? RUF Rm 5txt -.asisietos? cf RUF Igbe9m 3| 
CLE-A; BEDh:- 6 | 
mens Alex. paed. 3,44,4 
spe sub tenebris? LUC (Var); HI Ez h 
CLE-A; KA C; BED h sub caliginis ZCAPB* 
2,4 : judicii U* | 


igneis? PS-VIG Var 


PS-AU spe - 
vabit? ORI (Var) 


reserabit 262 reservat? CAr 


Ps 103,4/de quibus credere quod immutabilis naturae sint, 
non concedit nobis scriptura dicens: angelos quoque qui 
non custodierunt suum principatum, sed dereliquerunt 
proprium domicilium in iudicium magni diei (dei Martia- 
nay) vinculis aeternis in tenebris custodivit; quia immuta- 
ti sunt, et ex propria dignitate et gloria magis in daemo- 
num ordinem abisse eos cognovimus KA C 2 (390 - 
W-W 395a): /et angelos qui suum principem offenderunt 
sub caligine reservavit Sp 1 (390 - W-W 3950): /et de 
angelis depravatis (— 2:9)/ LUC con 15 (33,16): /ange- 
los. ..(- D). ..dei (diei Gall.)...(- D). ..tenebras (-bris v) 
servavit/ —. ORI Mt/5,27(430,20): dicit quoniam angelos 
dei qui non custodierunt principatum suum, sed relique- 
runt propriam (suam L) habitationem deus in iudicio mag- 
nae diei vinculis gravibus sub caligine conservavit (-bit x); 
vide ergo nisi isti quidem, quamdiu custodierunt principa- 


proprium habitaculum? HI Ez h: « 6 
habitationem caelestem? AN Tit: «o oupavtov ovx cnpvov ? Didymus in Zach. 1,42. 348 
suam habitationem ? ORItxt (Var) 
proprium domicilium? RUF Rm 3; HI Gal, Joan: « & 


perpetuis? CLE-A: - & 
sempiternis? HI Ez h: - & 
* in tartaro (-um) constrictos? RUF Rm 3: cf «apgzapocac 2 Pt 2,4 
eos LUC; PS-AU spe 
sanctorum angelorum LUC; PS-AU spe: « « avtov ecryeXxov, cf Cogov] — eypriov xyyeXov Cle- 
xx V; RUF; HI; CAn; ORI; CAr; CLE-A; BEDh:- 6€ | 
in tenebris HI Joan 

cf caliginosis? CAr. | 
servavit R; LUC; cf RUF Rm 5com; HI Ez h (Var) 5 
vavit V; cf FIL; RUF; HI ep, cf Gal; CAn; PS-AU spe (Var); CLE-A; KA C; BED h - 


propri- 
-- principatum suum? RUF Rm; HI Ez h, Gal; ORI; BED cath (Var) sedem? 
dereliquerunt V; LUC; RUF Rm; HI ep, Joan; PS-VIG Var; CLE-A dere- 


reliquerunt 542; AN Tit; CAn; PS-AU spe; cf VER?; ORI; BED 
relinquentes? cf HI Gal: cf & 


deseruerunt? cf RUF Pa: eigene Übersetzung 
habitaculum suum LUC; PS-AU spe -- Suum habi- 
proprium habitaculum suum? HI Ez h (Var): 
propriam habi- 

suum domicilium V; HI ep; CAn (Var); BED h: 
-- domicilium suum RUF Rm 5; CAn. |  -«de- 


in iudicium V; LUC; RUF Rm 5txt; HI ep, Joan; CAn; PS-AU spe; CLE-A; 
in iudicio clm 6230; HI Ez h, Gal; PS-AU spe (8); ORI 


x iudicio? cf FIL, CAr x iudicium Y*: 


magni dei FRCZ X 262 54* ABAL*0OW; LUC; HI ep (Var), Joan (Var); 

magni diei V; LUC (Var); RUF; HI Gal, ep; CAn; CLE-A 
-- diei magni o » 
catenis? PS-VIG Var: cf 2Pt 2,4 S 


di ei magnis Paris lat. 315 diei 
--aeternis vinculis? RUF |  xLUC; PS- 
aeternis V; RUF; HI Gal, ep, 
gravibus? ORI |  -ligans? 
^ constric- 
x V; RUF; HI; CAn; ORI; CAr; 


sub tenebras LUC; PS-AU 
sub caligine V; RUF; HI Gal, ep; CAn; ORI; 
t iudicio DTZ*BGVU?2 542: cf FIL?: cf 2 Pt 


servabit AL; HI Ez h reser- 
reservabit ZTCOXAB*: 
custodivit HI Joan conservavit? ORI E: conser- 


tum suum et non reliquerunt propriam habitationem, mul- 
to fuerunt hominibus meliores (opa ouv et y, outot uev, ocov 
£TY|poUV TY|V £XUTCV (LOXY|V XXX OUX. CTCEAUTCOV 70 LOLOV OUXCY| C) OLOV, 
T0AAc ( toXXcv MH ) av0perrtov 9:epgpov) 75,27 18717 R 
angelorum...qui non conservaverunt principatum suum, 
sed reliquerunt propriam habitationem (ovyysXov. . . ccv uy, 
Tüenoxvcowv TrV €xotoV ay", .XXo atoAUtovtOV c0 LOtov ot- 
x"eetov) PEL 2 Th 2,3 (443,12): nisi venerit refuga ve- 
ritatis (—— B) (2 Th 2,3) sive sui principatus desertor (diser- 
tor E*S) sive discessio gentium a regno Romano (Jud 6 
gemeint?) RUF Pa / (556B): quod etiam de ipso dia- 
bolo sentiendum est qui...describitur...deseruisse sta- 
tum suum in quo fuerat immaculatus Rm 3,6 (939B): 
angelos quoque qui non servaverunt principatum suum, 
sed dereliquerunt proprium domicilium deus ad iudicium 
magni diei aeternis vinculis in tartaro (-rum al.) constric- 


y 


- 
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7 og — XMó9oux x«t lóuopp« xoi 


x Sodoma autem et Gomorra 


Epistulae Catholicae 


x 
finitimae " 


Jud 7 


Gi Tumpl -ceec — meds, 46v Óp.otov toÓTtov coUcotc 
X 
. " 7 "TOU'TOtG '"pOTtOV 
et quae circa eas erant civitates modo 


his simili 
x 


X 


X 
EC T quoque «: T u quae simili harum " 
: Sodomam Gomorram x - modo harum 
sicut H X T E T finitimae " X H X ! 
sicuti «et 
- Sodoma sicut 
&xTtopvsocaoat xoi &meAUo0co. Óómío«c capxóc £répac, T. QÓXELVTXL 
x x 
cum adulterium fecissent et carnem x secutae essent cinis propositae sunt 
x x x S x - factae praepositae 
! alienam 
fornicatae sunt in 
etae 
exfornicatae « abeuntes post carnem alteram x factae DER 
* et extornicati x abeuntibus carnis — aduiterium facti 
fornicatae 


7 desunt «56.70 i 91 al pena luentes/ 
7 x LUC; PS-AU spe; CAr 
Kontamination |  -«etG* | 
domam...gomorram L; PS-AU spe; cf CAr. | 
PS-AU spe: Kontamination DT 
murra 251 QZ*PGQ*, Düsseldorf B. 3; CLE-A (Var) 
quae circa eas x PS-AU spe: - & 


sodama AN cath 


PS-AU spe; CAr? 
do harum D: cf & simili x modo et hae BED Gn 
915 alii 9f - simile x modo LY: orthographisch 
adulterium fecissent LUC; PS-AU spe 
mination TV 
catae V; HI: « 6 » x...et fornicate AL 
catae GQOC, Ambros. E. 53 inf.; HI (Var) 

x BED Gn: — xe 38cod.— | 
nem alteram) V; Hl; cf AN cath; BED Gn: «6 
—— erepac codd: — 2 Pt 2,10 carnem alienam? PS-AM 
cath; BED Gn: - 6 » 
.VIHI; BED'Gén: - € | 
sitae LUC factae V; HI; BED Gn; cf PS-HI bre 
-6 x exemplo? HI (Var) 


tos sub caligine reservavit 5,1 (1016A): angelos quo- 
que qui non servaverunt principatum suum, sed derelique- 
runt domicilium suum in iudicium magni diei aeternis vin- 
culis constrictos sub caligine reservavit.. cuius (scil. legis) 
tanta vis est et tanta potentia...ut...ipsa fecerit hoc 
quod superius apostolus Iudas dicit, ut angeli qui non ser- 
vaverunt principatum suum, sed dereliquerunt domicilium 
suum ad iudicium magni diei aeternis astricti vinculis ser- 
varentur...sicut certum est quia neque illi angeli aeternis 
astricti vinculis ad iudicium servarentur...ita certum vi- 
detur quia si custodissent positam sibi legem, neque isti in 
ignem aeternum (Mt 25,41) neque illi sub aeterna caliginis 
vincula decidissent SED-S (223A): nisi venerit refuga 
veritatis (2 Th 2,3) sive sui principatus desertor sive dis- 
cessio gentilium a regno Romano (« PEL; Jud 6 gemeint?) 
VER cant 4,5 (54b): hoc potest etiam referri ad daemones 
qui non tantum inimici sunt communem relinquendo crea- 
torem, verum etiam inimicissimi (Dn 3,32). ..ipsi etiam 
apostatae nuncupantur (Dn 3,32), sicut eos evidenter apo- 
stoli Iudae sententia probat PS-VIG Var 1,41 (52): in 
epistola Petri (iudae SM) apostoli: angelos autem (quoque 
SM) inquit qui dereliquerunt suum principatum catenis 
igneis ligans et tenebrosis carceribus retrudens reservavit 
futuro iudicio puniendos 


94 Ai. penam luentes/ | 


sicut V; HI; CLE-A; BED Gn: - 6 

zodama CLE-A (Var) 
autem LUC; PS-AU spe (Var) 
xV; HI; CLE-A; KAC; ANcath; BEDGn:- 6 | 

gomurram PS-AU spe (Var) | 
finitimae V (finime £T; HI; cf CAr, KAC; ANcath; BEDGn | 
25] YSATDP*, Monza g-1, Düsseldorf B. 3: orthographisch 
simili harum modo CZ X 262 54*: — «ov opotov zoucrot; 1poxov 1175 K plur 


quae...fornicatae sunt CZX 54*; cf CAr 
x...fornicate sunt 262: Kontamination TV 

x...et exfornicate cim 6230* 
cf fornicatores KA C | 
carnem (x) secutae essent LUC; PS-AU spe; cf PEL?, PS-AM? 
abeuntibus clim 6230 | 


carnis adulterium 2Z:T*C 262 
factae propositae PS-AU spe: Dublette 
(fac SU | 
in exemplo PS-AU spe; CAr 


95 al penam ludentes/ 


sicuti C: - & ^- Sodoma sicut D: 
sodomae 251: Dittographié so- 
quoque CAr autem quoque 
gomorram vide supra go- 
quae circa eas erant LUC 
civitatis R 


| quaevide infra |  hissimili modo LUC Cx 

-- Simili mo- 
simili x modo V (modo in ras. 009); HI: — «oucrotc 88 
similitudo AB*: Fehler — » similiter AP? | cum 


quae...exfornicate D: Konta- 
x...et hae fornicatae sunt BED Gn x...exforni- 
x... eAornieati YS x...forni- 
x x x x x PS-AU spe (8): Homoioteleuton 
abeunt(es) post (car- 
carnem x LUC; PS-AU spe; cf CAr?: 
-- alienam carnem? PEL carnem alteram V; HI; AN 
| cinis LUC; PS-AU spe: - €B -» gb(codQ); cf 2 Pt 2,6 
propositae LUC (Var): » & » praepo- 
x exemplum V; LUC; HI; PS-HIL-A; BED Gn: 
in exemplum D; PS-AU spe(B); PS-Hibre |  — 
7 tj 2NPtOOPT0 PS-AM s 26,2 (679 B): paenitere 
te asseris qui carnem alienam sequeris? sic fatigaris/2 Pt 
2,22 (cf PEL) AN cath (38v): Sodama...Gomorra... 
et finitime...post carnem alteram...ignis aeterni. ..su- 
per istas civitates postquam eas ignis redigit in cinerem 
PS-AU spe 33 (456,3): /Sodomam autem quoque (— M) 
et Gomorram (gomurr. M) et quae circa eas civitates, cum 
adulterium fecissent et carnem secutae essent (Edif.; esset 
$; x x x x MLC) cinis factae propositae sunt in exemplo 
(-um MLCa) ignis aeterni poenas (-na «) sustinentes 
BED cath (126A): /sicut...(- V). ..civitates etc. /4/ com- 
memorans incendium Sodomorum/ Gn 4 (175D): sicut 
(2 V)...simili modo et hae fornicatae sunt abeuntes 
(2 V. .sustinentes CAr cpl Jud 2 (1375D): /Sodo- 
mam quoque et Gomorram et finitimas (-mae cod.) civita- 
tes, quae graviter deliquerunt obscena carnis vitia diligen- 
tes, consumtas perhibet in exemplo ignis aeterni/ 
CLE-A (207,75): sicut Sodoma (zodama V) inquit et Go- 
morra (gomurra L)/Lc 10,12 HI ep 46,7,4 (337,17): fet 
ut credas ubicumque simul Aegyptus et Sodoma et Go- 
morra nominantur non loca sed mundum hunc interpreta- 
ri, statim iungit exemplum: sicut...(- V)...exfornicatae 
(fornicataec)...(- V)...exemplum (-lo K). ..(- V)...sus- 
tinentes PS-HI bre 10 (846B): Gn 19,24/ut ait aposto- 
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Jud 7-9 Epistulae Catholicae 420 
Osiyuo  TUpóc xiovtou Otxvv  oxÉyouso.. 8  "Ouoteoc uévrot xai obcot évor viu Óusvot c&pxo. 
x 
D exemplum ignis aeterni poenam sustinentes R similiter itaque et isti  somniantes carnem 
poenas 
T exemplo u T T luentes n — ussiD . Xi T T 
exemplum -- aeterni ignis : carnes 
V ememiplhuM lu u X Sustinentes tu X w* X n 
aeternae suscipientes hii -qui -— quidem 
eternam 
uev ULXLVOUOtw, — XUplÓTaTA ó£ | aÜccoUow, Oó&ag ó£ BAxcqnuobow. 9 'O ài 
x XUptoTitaG So&xv p TE 
R quidem coinquinant dominationem autem spernunt 
T * maculant T u T maiestatem vero blasphemant . Michael 
poliuunt dominatione(s) dignitates 
EU u T T T maiestates autem nu cum 
qui abominationem contemnunt «et 2: quando 
cain 


8 desunt «96.70 
carnem quidem maculant | 
dem mactant 

9 desunt -56-10YX,:4"(supplet m. post.) — | 


aeterniignis D | 
PS-HIL-A; BED Gn 
8 agge LNJC 


aeternae YS eternam 262. | 
luentes 91 94 CX 2 
quidem CLE-A: T?: « & 


QZAHOOW, W-W; HI (Var) | 
carnem (9M* carnem qui S2, Paris lat. 315 
nes? EP-SC: - 6 |  coinquinant LUC 

poliluuunt? EP-SC | 


ap x? AN cath: — 8e 83cod($coa9[ — | 
AN cath: «2 Pt 2,10 


desinit E^" dominationem, supplet rn. post. aut! spernunt...blaspemant i 
94 [similiter et hi somniantes carnem quidem maculant | 


diabulo GI 251 YACZCX 262 dzv 


poenas PS-AUspe | 
Judentes 95: Fehler 

x V; HI; CLE-A (Var); AN cath: — uevzot &P9[.— | 
hi FI 251 Y 91 94 95 A:4prBGV9M?OC; HI; CLE-A; AN cath 
somniantes CZ X 91 94 95 262 54*; LUC; HI; CLE-A: » & 
nem quidem V (carne 0^); LUC; HI; CLE-A; AN cath; BED cathtxt (Var): - & 2 
qui carnem quidem € 54? M, Ambros. E. 53 inf.; BED cath's* (Var) 

quod carnem qui (09*: Fehler 
inquinant? cf ABD 
dominationem V; LUC; HI jr; CLE-A; AN cath: - & 
dominationes AL; PRIS; HI ap?: xogiovqvac S 1845 (gr(cod) 
spernunt V (supnunt T^); LUC; PRIS; HI jr; CLE-A 
reprobant? Hlap: eigene Übersetzung | 


91 /similiter et hi somniates 
95 /similiter et hi sompniantes carne qui- 


diabolu R zabulo D 


sustinentes V; LUC; HI; PS-AU spe; 
suscipientes DSU 

isti, REC 
hii GLRADCXX 262 54 AQ^M* 
xV; ANcath | car- 
carnem quidam 262: Fehler 
qui carnem x Q9?W: BED cath - quidem 
carnem x S*: — uev $372 $894 car- 
maculant 91 94 95 V; HI; CLE-A; AN cath 
dominatione R*«4TM, cim 6230 
abominationem 694M*.(m?? | autem] quidem? HI 
contempnunt 
et (et infra — autem) BED cath (1 Hs): » $8eoda 


hic S: Dittographie 


€» | maiestatem GIL 251 ADCZ 262 54 AAOQ, W-W; CAr; CLE-A; BED Lc » Mc; cath: 3o&av 3578? alii &»: — 2 Pt 
2,108 dignitates PRIS maiestates FRYSXO: « & glorias? HI ap: eigene Übersetzung | vero CZTCO 
262 54 AM autem V; HI ap; CLE-A (Var) x? PRIS; CLE-A; BED Lc » Mc; cath (1 Hs): — 3e 2400 2401* $8 


(co89(: cf 2 Pt 2,10 
9 michael autem...quando EP-SC: - & 


uvycnA...ove | 


lus [Iudas in exemplum ignis aeterni factum fuit/Ps 10,6 
PS-HIL-A (2452,35): 2 Pt 2,6/idest exemplum ignis aeter- 
ni poenam sustinentes IS pro 104 (178B): 4/sempiter- 
nis ardoribus traditi sunt/22 KA C 3 (390 - W-W 
305a): Sodomae et Gomorrae et finitimae civitatis conpa- 
[ra]rat fornicatores/9 Sp 1 (390 - W-W 395c): /et de 
Sodomitis (psod. C)/9 LUC con 15 (33,19): /Sodoma au- 
tem et Gomorra (V; gomorrha Edit.)...(- D). ..cinisprae- 
positae (V; prog. Edit.)...(— D). ..sustinentes/ PEL: 
PS-HI ep 33,1 (242B): paenitere te asseris qui dum alie- 
nam carnem sequeris sic fatigaris/2 Pt 2,22 (cf PS-AM) 

S8 cHfZPUENO ABD 6,18 (626): et numquam inqui- 
navit carnem suam AN cath (38v): similiter...(- V)... 
maculant...dominationem contempnunt, idest animam 
sive dei dominationem/ BED cath (126A): /similiter et 
hi (ii Edit.) qui (— Edit.) carnem (—- quidem 7 Hs, Edit.) 
maculant etc. subaudiendum est: et hi damnandi sunt sic- 
ut Sodomitae qui carnem maculaverunt, sicut populus non 
credens qui maiestatem divinae potentiae blasphemabat, 
sicut angeli qui dominationem sui creatoris spernebant/ 
Lc 4 (250,764) » Mc 1 (477,1578): maiestatem blasphemant 
CAr cpl Jud 2 (1376€): /dicens maiestatem blasphemanti- 


x (et supra « et) BED cath (1 Hs): » $8eoddgp 

cum michahel...x V; cf HYM?; PS-HIL-A: cf oxe utyorqA. . voce 
B quando michael. . .x HI Tt; CLE-A: cf ove uty&nA. . . vore B 
michael GLDXA* 54 AALGVOOWC; CAr; cf KA Sp (Var); PS-HIL-A!/, 
CABOQTZBPZEA?: RUF; KA C (Var); cf Sp; PS-HIL-A 1!/, 


et michael cum? HI ap: eigene Übersetzung « o «e 
michahel IR 251 YSA? 


micahel F2: mihahel A*;: KA C mihhahel círm 


bus periculum imminere semper exit«ii»/ CLE-A (207, 
76): Lc 10,13/similiter quidem (isdem M; — V) inquit et 
hi (hic M) somniantes, hoc est qui somniant imaginatione 
sua libidines et reprobas cupiditates bonum esse putantes, 
non illud quod vere bonum est et omni bono superitis; car- 
nem quidem maculant, dominationem autem spernunt 
(Mercati, Edit. p. LII; « maiestatem autem (-- spernunt 
L*) blasphemant rns., Edit. p. 207), hoc est (4 (spernunt» 
Mercati) solum dominum qui vere dominus noster est Ie- 
sus Christus (cf Jud 4) et solus laudabilis; maiestatem in- 
quit blasphemant, hoc est angelos/ EP-SC en (94,77): 
12/dum carnes polluunt proprias/4 HI ap 2,18 (442A): 
9/dominationes quidem reprobant, glorias autem blas- 
phemant (zitiert Origenes) Jr 5,64,3 (353,23): Prv 6,4/ 
de quibus et Iudas apostolus loquitur: similiter et hi (hii 
MEASPY...(— DyscspeMME IS pro 104 (178B): Iu- 
dae epistola increpat blasphemantes in Christo/4 KA 
A 3 (390 - W-W 395b): de carnalibus desideriis (carnaliis 
desidesideriis AB)/10 LUC con 15 (33,22): /similiter... 
(7 R). ..spernunt, et infra/11 PRIS tr 1 (29,5): 4/et do- 
minationes spernunt, dignitates blasfemant/1 Th 5,20 

9 cf Za 32 AM Lc 6,43 (189,432): illum utique 9 
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T non fuit ausus iudicium 
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MixaQA 6 XoycryeXoc, 


T autem  archangelus quando cum — diabolo 


angelus 


V Michahel H x H " 


3 


o0x évÓAuxosv —xpiotw émeveyxsiv BAaoqonutac, 


inferre blasphemiae 


nec 
H est H H T H 


--. iudicium ausus 
-- inferre iudicium 


6230 mihael AN cath 
L^ archangelos Y* 
Übersetzung | 
putans RUF; KA C 
rr Bbap | 
V; HI; PET-C; €f HYM?; PS-HIL-A: «6 | 
mosi FGA: uoososc A plur mosy 251 
EP-SC(Var) | 
cium ausus Vat. Pal.lat. 5 | 
SU |] dicit? BED cath (1 Hs) | 
EP-SCeom | 
* GuxBoAc 1838 255 alii: « Za 3,2 


x?Hlap; KA Sp(Var) | 


x altercaretur? HYM 


ventum cui dictum est ab angelo Michael in epistula Iudae: 
imperet tibi dominus AN cath (39r): /et Mihael arch- 
angelus; Zacarias ait/Za 3,1-2 ...de corpore Moysi; ita 
dicitur corpus Moysi plebs sua /Eph 1,23/ blasfemia (cf 
PS-HIL-A, BED cath) sen 43 (765D): imperet tibi 
dominus, daemon immunde (cf RUF mon) BED cath 
(126 B): /cum Michael archangelus cum diabolo disputans 
etc. de quibus scripturis ludas testimonium hoc assump- 
serit non facile patet, sed tamen sciendum quia simile his 
aliquid in Zacharia propheta reperimus; ipse enim dicit 
[£a 3,1-2 ...sed quando de Moysi corpore contentionem 
cum diabolo Michael habuerit incertum habemus; attamen 
non desunt qui dicant eumdem dei populum Moysi corpus 
appellatum, eo quod ipse Moyses illius populi portio fu- 
erit; ideoque Iudas, quod de populo factum legerat, recte de 
Moysi corpore factum dicere possit. sed ubicunque et quan- 
docunque haec altercatio facta angeli cum diabolo fuerit, 
diligenter intuendum, quia si Michael archangelus diabolo 
sibi adversanti blasphemiam dicere noluit, sed modesto il- 
lum sermone coercuit, quanto magis hominibus omnis blas- 
phemia cavenda est (« HI Tt) (cf AN cath, PS-HIL-A) 
CAr cpl Jud 2 (1376€): /in tantum ut ai[i]tercans cum dia- 
bolo archangelus Michael de corpore Mose ausus non fuerit 
blasphemiae inferre iudicium; tunc diabolus nomine domi- 
ni audito discessit/ CLE-A (207,23): [quando Michael 
archangelus cum diabolo disputans altercabatur de corpo- 
re Moysi; hic confirmat assumtionem Moysi; Michael au- 
tem hic dicitur qui per propinquum nobis angelum alter- 
cabatur cum diabolo/ (271,78): sic etiam et Moyses 
(moses L*) Michael angeli virtutem per vicinum sibi et in- 
fimum angelum vocat EP-SC en (97,26): Michael... 
(E"T)-—. Moysi («se D), non (nee PLü)...(- T)...imperet 
(imparet P) tibi dominus (deus PLü)...sed neque ratio- 
nabiliter increpat eum dominus, cum naturam non habeat, 
ut increpationem pro opere bono suscipiat; sed dum et in- 
crepatur a creatore dominoque cunctorum . . . et blasphe- 
miam arbitratur maximus archangelus proferre quidquam 
adversus eum, licet decertaretur pro (de V) corpore Moy- 
seos, non est diabolus terrena substantia. . .licet adversarii 


Epistulae Catholicae 


disputans altercaretur 


micael ZTCX 262; cf KA Sp(Vat) | 
(quando) vide supra | 
altercans disputavit EP-SC; cf altercans CAr 
disputans altercabatur CLE-A 
corpore mo(ysi) RUF; CAr; EP-SC; CLE-A; AN cath: — couaxcoc uovosoc 378 
moysi ILYSCXX 262 54 AAGOOOWC; AN cath; PS-HIL-A 
mose R; CAr 
fuit HI Tt, ap !/5; cf MAXn?, CAr; EP-SC 
-- inferre iudicium HI Tt'xt; cf PS-HIL-A? | 
imperat AB*, Düsseldorf B. 3 
dens; HI Tt; EP-SC (Var): (o) 6:o; S* 1739 323 
* daemon inmunde? RUF mon, AN sen 


Jud 9 


e / / ^ E 
t6 OuxBóNo Ouxpwwópuevog OisAéyero repli vo0 Meoécoc oóuaxoc, 


^ OCO[LOTOG UOUGECOG 
corpore Moysi 


Mosi 


altercans disputavit de 
corpore 


altercabatur 
XS 


disputabat 


X9ptoc. 
.. (o) 0c0c 
imperet tibi dominus 


P A 3 ? ? 
&AÀX cimev érttWYjoxt Got 
sed dixit 


!T E n ! ! 


imperat deus : in die iudicii 


angelus? cf AM, PET-C, CLE-Acem, BED cathcom 
adversus diabolum? HI ap: eigene 
disputans altercaretur V (disputas 54*); cf dis- 
disputabat x HI Tt disputaret 
-- mo(si) corpore 
moisi D 


moyse EP-SC (Var) maoysens? EP-SCcom | nec? 
est V; HI ap !/; erat? PS-HIL-A |  -—iudi- 
— inferre P*: Fehler |  -« eius 


imperit R: Fehler 
| -in die iudicii SU 


inctepet ?3BII ap;.cf 
* diabole? HI ap 1/5: 


huius contemplationis praescribant praesentem epistolam 
et Moyseos assumtionem propter eum locum, ubi signifi- 
catur verbum archangeli de corpore Moyseos ad diabolum 
factum HI ap 2,18 (441 B): unde et Michael cum ad- 
versus diabolum disputaret de Moysi corpore ne tanto 
quidem malo ausus est iudicium inferre blasphemiae, sed 
dixit: increpet tibi dominus; cui quid simile etiam in Za- 
charia legimus/Za 3,2 ...dicente autem Michaele: incre- 
pet tibi dominus diabole, et Zacharia similiter, utrum in- 
crepet an non increpet deus diabolum, ipse viderit. . .re- 
cordantes illius dicti: non fuit ausus iudicium inferre blas- 
phemiae, quod dicitur de Michaele contra diabolum, et in 
alio loco/8 (zitiert Origenes) Tts35(501D):. Gn-.1,31/ 
quando Michael archangelus cum diabolo disputabat de 
Moysi corpore, non fuit ausus inferre iudicium blasphemi- 
ae, sed dixit: imperet tibi deus; si igitur Michael non fuit 
ausus diabolo. . .iudicium inferre blasphemiae, quanto ma- 
gis nos ab omni maledicto puri esse debemus PS-HIL-A 
(258b,19): cum Michael archangelus, et reliqua usque 'de 
Moysi corpore', i. e. de sepultura in monte Phasga sive de 
plebe dei quae Moysi corpus erat; sed sciendum est in quo 
loco altercatio facta sit, si in caelo an in terra, quia duobus 
spiritibus facile erat utrumque, i. e. archangelo et diabolo 
... Ps 103,4/et quis illam altercationem audivit requiren- 
dum est, et cur arcangelus inferre iudicium blasphemiae 
non ausus erat...haec autem altercatio in templo Hiero- 
solimorum erat audita et Zachariae prophetae visio visa, 
i. e. vidi/Za 3,1-3/et haec verba de plebe et de Moysi cor- 
pore improperantem...sciendum est autem cur Michahel 
archangelus in conflictione cum diabolo stabat (cf AN 
cath, BED cath) HYM Hib 249,7 (333): gloriam dei 
contendit cum perverso ductore (doct. cod.) cum olim 
altercaretur de Moysico corpore KA C 3 (390 - W-W 
305a): 7/et Mihahel (mich. A2) archangelus (-lo De Bruyre) 
cum diabulo disputans et cetera Sp 1 (390 - W-W 
395c): 7/et de Michahelo (C; michaelo Z:4*; micaelo X6; 
michaele 29, coniec. De Bruyne; michael 2:4?) arcangelo 
(argelo XT*- — *9) et de diabulo (-bolo XTO) MAXn 
Am 66 (24,23 - 76,32): nec demones ausi fuerunt in sum- 


Jud 10-11 Epistulae Catholicae 422 
10 o5zo. 3€ 6ca u£v 00x olóxotv DA«oqonuoüoty, 6c ó$ ^ qQuoixGg OG 
X 
T hi autem quaecumque quidem ignorant blasphemant quaecumque autem naturaliter tamquam 


quicumque quae 
V ! ! H H H H It H ! ! 
hii quidam ignoranter quicumque velut 
X 
-- ignorant quidem 
7X XAoya  COa —£nioravrat, €v vo0Totc  qÜstpovvat. 11 obo &0voic, | cL Tjj 69€ 700 Ka«tv 
4 EV 
| R vae illis quoniam in via X Cain 
| T muta animalia noverunt in his corrumpuntur T T qui (" viam T 
eis 
V H T norunt H H H D H quia x Via r 
bruta hiis * autem 
4 et 
10 | desunt 456-7034" (supplet m. post.) 
11 desunt 456.70X,:^* (supplet m. post.) 
10 hi FGIR 251 ALOMQTBGVOC; PROS; CAr; CLE-A hii LYADCZX 262 54 ABA ZAHOQOW, W-W hic 
S:Fehler | quaecumque V; PROS; CAr (Var); CLE-A: - 6 quicumque X$262,0*0C€; CAr | quidam YSU* 


x QWM: — uev 1836 6e» 
COM; CArcom | 
PROS |] bruta PROS (Var). | 
ignorant 54*: Fehler « supra | 
CLE-A 
11 - autem D? - et 54*? | 
542; EP-SC; cf KA Sp?; PS-HIL-A; BED cath « 
542; LUC; CAr; CLE-A; BED catht*t (Var): * ev 1319 
l2 x via V; KAC; AN cath: - & x viam LSOT?U?2; cf 
262 ALOO 54?; KA Sp caym OW cahyn AH 


-- ignorant quidem D | 


his V; PROS; CLE-A 


mum omnitenentem deum inferre blasfemiam ( Jud 9 ge- 
meint?) PET-C s 65 (386 B): si de Moysi corpore diabo- 
lus angelo contradixit RUF mon 29 (454A): imperet 
inquit tibi dominus, daemon immunde (cf AN sen) pri 
3,2,7 (244,17): Gn 3,1/de quo serpente in Ascensione Moy- 
si, cuius libelli meminit in epistola stia apostolus Iudas, 
Michahel archangelus cum diabolo disputans de corpore 
Moysi ait a diabolo inspiratum serpentem causam extitisse 
praevaricationis Adae et Evae 

10s46f:2 Bi2,12 CAr cpl Jud 3 (1376€): /hi autem 
quicumque (quaecumque coni. Stangl) quidem ignorant 
biasphemant, et cetera...dicens eos divinitatem blasphe- 
mare quam nesciunt; que autem naturaliter, id est corpo- 
raliter, tamquam muta animalia noverunt, in eis se caeno 
perversitatis involvunt (2 Pt 2,22)/ CLE-A (207,26): 
/hi autem inquit quaecumque quidem ignorant (- inquit 
y DIMSphemant .—Y(- T)... muta(mutua E». . 9T)... 
corrumpuntur; significat eos comedere ac bibere et rebus 
veneriacis (venereis V) indulgere (cf Jud 12) et alia eos 
perpetrare dicit, quae sunt communia cum animalibus ra- 
tione carentibus/ COM in 2,25,8 (63): vos quia nescitis 
laqueo instar ruistis (Jud 10 gemeint?) KA A 3 (390 
- W-W 395b): S/et ignorantiae blasphemiis PRIS tr ! 
(9,25): 1 Pt 1,14/in ea quae non intellegunt inciderunt ( Jud 
1O gemeint?) PROS voc 1,19 (672B): hi autem inquit 
quaecumque...(- V)...velut muta (bruta ms. Camb.) ... 
(7 V)...corrumpuntur 

1] me IS AN cath (30r): Prv 3,34 (- Jac 4,6; 
] Pt 5,5)/via Cain, idest quia animas occidunt doctrina 
mala; effusi sunt mercede, sic sunt heretici, suam doctri- 
nam vendunt propter pecuniam/ (cf BED cath) [AU] 
s 365,2 (1644): Ps 105,20/et effusi sunt in errore Baalim 
/2 Cor 4,4 BED cath (126D): vae illis qui (quia 7 Hs) 
via (viam 2 Hss; in via 7 Hs*, Edif.) Cain abierunt etc. via 


10 


11 


ignoranter SU* 
quaecumque V (quaecum 92^); PROS; CLE-A: - 6 
noverunt YSA 542, Ambros. E. 53 inf.; CAr; CLE-A 


chayn ABOC 


non intellegunt? PRIS 
quae? CAr 


nesciunt? cf 

quicumque S | velut 
norunt V; PROS 

corrumpuntur V; PROS; 


eis? CAr hiis QW | 


se caeno perversitatis involvunt? CAr: cf 2 Pt 2,22 

illis] il in ras. O | 

quia V; CLE-A; BED cath (Var) | 
in viam DCZTC*6; LUC (Var); EP-SC; CLE-A (Var); MART 


qui FLYXAL*AOQAOQT?ZBGV() 
in via ZC*X 262 AQOW 


quoniam LUC 


KA Sp?; PS-HIL-A; BED cathit (Var) |  cayn CEOX 
chain 54* kain A- |  ambulaverunt? 


Cain abeunt qui propter invidiam meliorum nomen sibi 
doctorum quo honorificentur assumunt; et errore Balaam 
effusi sunt, qui pro amore terrestrium commodorum veri- 
tatem quam ipsi norunt impugnant; contradictione Core 
qui vivus ad inferna descendit (Nm 16,32) intereunt...a- 
mor pecuniae, ne obtemperaret (scil. Balaam), obstitit . . . 
sic profecto, sic faciunt haeretici qui ad increpationem san- 
ctae ecclesiae emendari despiciunt, quin potius fratres gla- 
dio malae doctrinae sicut Cain interficere. . .contendunt/ 
(cf PS-HIL-A, AN cath) CAr cpl Jud 3 (1376€): /in via 
illos Cain (i sup. lin.) esse proclamans et in Balaham idoli 
errore versari et Chore contradictionibus inveniri 

CLE-A (206,53): [vae illis inquit quia (qui ad L) in via (-am 
V) Cain abierunt/Rm 5,14 EP-SC en (93,7): vae illis 
qui in viam Cain abierunt et in (— L) errorem... .(- T)... 
Core (corre L) perierunt...dicit enim eos in viam Cain 
ambulare/Gn 4,8... Gn 4,8/dicit igitur eosdem similes esse 
Balaam praeponentes (-tis Edit.) pietati mercedem obla- 
tam ei a rege Madianitarum (cf Nm 22-24)...qui etiam 
iniustitiae (« 2 Pt 2,15) mercede diffusi sunt. . .hi namque 
contradictione Core (— V; — core c. PLi) scilicet errave- 
runt (94,14): 13/cum ostendisset eos qui ambulant in 
viam Cain et effusi sunt iniusta mercede Balaam, et eos qui 
perditi sunt contradictione (traditione M) Core, sequitur 
dicens/ PS-HIL-A (2593,34): vae illis qui viam Cain 
abierunt, i. e. in invidiam (cf BED cath) et iram et tristi- 
tiam (cf Gn 4,5); et errore. . .(- V)...sunt, i.e. in fornica- 
tione et cupiditate et idolatriam; et contradictione[m] Co- 
re perierunt KA C 4 (390 - W-W 395a): via Cain et er- 
rore Balaam et Core perierunt/ Sp 2 (390 - W-W 395c): 
de perversitate doctorum quos viam Cayn (C26; cain 2T 
^) et Balaam et Chore (De Bruyne; choree C; chore 24^; 
core 2T; core 2:O) dicit secutos (— quos. ..(12) pascentes 
2:9)/ LUC con 15 (33,24): 8/vae illis quoniam in via 


T 


V 
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3 ! A e / (x * e , y ^ 

&ropeuÜroav, xc "f rÀavvm o0 BaAxXu  uto000  i£sy00noxvw, xoci 

R x 
R abierunt et in seductionem . Bahal mercede effusi sunt eet in 
" " m" errorem Balaam | | ) 
ambulaverunt C -« et redditioni Lamech confiderunt Baalim : pue j É 3 
- et redditioni Lamech confisi sunt 

n" "X errore u n effusi  « u X 

abierant erroris mercedem confusi atque 


R 
T 


V 


12 


D * D D 
Tf &vcAoYi« vo00 Kóps amo20vcvo. 12 O9cot clot oí 


x 


, fs D 
£v vaic &Y&ratG Dv oTtAGOEG oUvEUQ y OD[EVO: 


. , ' B X ' GUTCOV 
contradictionem Coreb perierunt hi sunt x in caritatibus vestris maculae x 

contradictione — Core T T " Qui « dilectionibus , — maculati copulantur 

contradictionibtus * delectationibus maculate coepulantur 

delectationum suarum maculis 

T T T " M xu epulis suis. maculae convivantes 

hii suae macula conviventes 

X male 


12 desunt «56.70y;4' (supplet m. post.) — | 
95 alia hi sunt in epulis suis mactati 


cf EP-SCcom; MART I. abierant G* 
ABP* | retXI*:Dittographie | 

x errore V; KA C; PS-HIL-A: - 6&6 - 
CX1€C0;xerrores54* ||  bahal LUC 

balaamm ex balaham 2^ 
C?: — ut6000 Clemens Alex. paed. 3,45,1 
com 1/,^; MART I.; AN cath; PS-HIL-A 
effusionem DB: Fehler | atque? MART I. 
1 542; MART I. 
tradictionibus CAr |  |coreb LUC; cf chore«(«) 54 
corae ex corde G? core KA Sp (Var) 

ree? KA Sp (Var) chore KA Sp (Var) 


baalim [AU] 


in ras. (29 perditi sunt? EP-SCcom 1/, 
obdurati sunt? MART I. 
12 


qui...co(e)pulantur AU; EP-SC 
txt. com 1/5; EP-SC ". delectationibus AUtxt (Var) 
94 05 V; AUcom 1/,: — &, non « cata eooyytatc 6 424? » 
| vestris LUC; AU; EP-SC: - 6 


91 aihisunt in epulis suis maculati | 


inhabierunt R: Dittographie 
| - et redditioni lamech (-mec 21?X) confiderunt XT*OXALB*: cf Gn 4,23-25 
in seductionem LUC 
terrore T*: Dittographie 
balaam V; EP-SC; KA C, Sp; PS-HIL-A: - & 
balaham idoli? CAr: Kontamination? | 
mercedem L*(-cid-) 262, Düsseldorf B. 3 | 
diffusi C; EP-SCtxt. com 1/, 
x BEES 
x contradictione V; EP-SC; PS-HIL-A: - & 
corep AE*? 
corre EP-SCtxt (Var) 
hote Paris-late315 
erraverunt? EP-SCceom 1/,: « 2 Pt 2,15 


hLELR 251 91 94 05 ALGMQTBGYVOC: AU spe; LUC; HI; AU; EP-SC 


QOW, W-W; AU spe (Var); PRIS; AU (Var); EP-SC (Var) 
qui...conviventes D: Kontamination | 


auvovy À G»9(: —- 2 Pt 2,13: 


94 A]. hi sunt in epulis suis maculati | 


(viam) secuti sunt? cf KA Sp: « 2 Pt 2,15 
« et redditioni lamech confisi sunt 
in errorem D; EP-SC in errore [AU]; CAr; MART I. 
x errorem 251; EP-SC (Var) x erroris 
balam AL* 
x M*; [AU]; CAr; MART I.; BED catheom; 
effusi V; LUC; [AU]; EP-SC 
confusi AB, Paris lat. 315 effusi sunt ex 

in contradictionem LUC in contradictione 
x contradictionem S; traditur PS-HIL-A x con- 
core V; EP-SC; KA C, Sp (Var); PS-HIL-A 
chore IS2DCEOALAQE?O0OWC: CAr; KA Sp cho- 
ore S* x? EP-SCeom i/, (Var) | perierunt 
interierunt? cf BED cathcom 


hii GLYSADCZX 262 54 AGB^QZAHER. 
» ii? AU(Var) | x?EP-SC(Van:— e&ow 6G | 
caritatibus LUC dilectionibus AU 
dilectationum EP-SCtxt (Var), cf com (Var) epulis 91 
epistulis F*, epistolis €^, aepistolis 9B*, eptis 54*: Fehler 
(dilectationum) suarum EP-SCtxt (Var) suis 


91 94 05 V suae R x Wet.Dallaet.o |  maculaeV; LDÜOCTKA C: 9 maculati DC2/TCO 9] 94 95 X 262 54* 
Q; AU E maculate Ambros. E. 53 inf. maculis EP-SC maculatis? EP-SC (Var) macula AR male 
Q5*0€; AU spe(Var) | xLUC qui...copulantur AU; EP-SCtxt, cf com 1/, 4 1/^ (Var) « qui...coepu- 


lantur AU (Var); EP-SCt*«t (Var), cf com 1/5: - & 


(V; -am Edit.)...(- R)...Bahal (V; baal Edit.)...(- R) 
.. . Coreb (choreb v) perierunt/ MART I. 1 (124 B): igi- 
tur eorumdem sanctorum patrum...rectam viam...re- 
spuentes ac derelinquentes ambulaverunt in viam Balaam 
de Bosor (2 Pt 2,15), hoc est in perfidia haereticorum, et 
in spontaneo eorum errore effusi sunt atque in contradic- 
tione inobedientiae suae obdurati sunt/13 (cuvev ouv . . . 
OCYt9V. Ttc cepoyv cry &uOgtxv o80V. . .ocrtoyoq.evot € Xt CTtOÀL- 
TOVtEG. ..ETtopeuOnoav cr) o8c cou Boxe. vou Bocop, couc- 
EO TY) X0OXOTCLOTU. "069 GLLOETUXCCV XXL 7) 000 70V OL4C 7G TCXOCVTG 
ouo e&eyuÜnoav xat cr ccvetAo toc 0G occeiOetocc oco £oxAÀv|- 
puvOvjcav) 

T» cfagsq"poT15"17 ALD carm 4,12,16-19 (31): 15/ 
quos nubes appellat aqua stillante carentes, frigida quas 
rapidis dispergunt flamina ventis, nec non arboribus ste- 
rili de stipite natis comparat, autumni quae fructum tem- 
pore perdunt/ AN cath (39r): /sine timore, idest dei; 
semetipsos pascentes, idest non a deo; bis mortuae eradi- 
cate, idest quia absciditur primo et igne mittetur (Mt 3,10; 


convivantes V (conviviantes 54*): « If » 


conviventes A* 


7,19) et in infernum mittuntur/ (cf PS-HIL-A, BED cath) 
AU op 46 (91,24): hi (hii N; ii maur.) sunt inquit qui in di- 
lectionibus (delectationibus B) vestris maculati copulan- 
tur (CBNPA XQ; coep. cet., Edit.) sine timore semet (et S 
MBNA) ipsos pascentes (— C /Z), nubes sine aqua et ce- 
tera; quod enim Petrus ait/2 Pt 2,13f/hoc Iudas: in dilec- 
tionibus (delectationibus B; dilectionis S) vestris maculati 
copulantur (CBNPA X; coep. cet., Edit.); mixti sunt enim 
bonis in epulis sacramentorum et dilectionibus plebium; 
et quod Petrus ait 'fontes sicci! (siccos SMRBNA) (2 Pt 
2,17), hoc Iudas 'nubes sine aqua', hoc Iacobus 'fides mor- 
tua' (Jac 2,17. 20) spe 50 (283,16): hi (hii M) sunt in 
epulis suis maculae (male C2)...(- V)...pascentes 

PS-AU spe 113 (647,8): nubes sine aqua vento circumfe- 
rendae (om. MVLCapu) BED cath (127A): /hi sunt in 
epulis suis maculae etc. maculatus est qui peccat, macula 
est ipsum scelus quod operatorem suum contaminat, et 
ideo haereticos quos arguit maculas appellat...nubes sine 
aqua etc. nubes sunt sancti praedicatores/Phil 3,20. . . Ps 


R 
T 
V 


D 


jud 12-13 


&qpópcoc, ^ $«uTooc motuaivovveg, veqéAat 


sine timore semetipsos regentes 
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bxÓ dC&vÉéuov mapaQsoóuevat, Oévopa 

TXVT(  WvEpO) — Ttepipepoptevau 

omni vento circumferendae arbores 
x 


t H T pascentes ! H H quae a ventis circumferuntur H 
et ipsos X 
H H T T u T H T H H T H 
timorem aquis qui vento x  -autem 
x 
qÜtvorepww& — Xx«pra — ig emoÜmvóvca exp ovra, 13 x0óuaca  &you — ÜecAXoonG 
t xat 
autumnales sine fructu x . mortuae a radicibus evulsae fluctus ferocis maris 
autumni fructibus ! t et ' exstirpatae : et 
T infructuosae eradicatae bis mortuae T " " 
' x i feroces 
u " bis mortuae eradicatae iu feri T 
X mortuosae eradicantur fluctu ferini 
Íructus x 
13 desunt «456.10X)^* (supplet m. post.) i 91] at sidera seductionis | 94 Al.sidera seductionis | 95 atsidera seduc- 
tionis 


(corr. A1); cf KAC 
tes LUC 
EP-SCeom (Var) | 
spe: cf 3:8 
lage | 

cf vento 
cathcom?: cf rapo«gpousevot $872*B' 1852 alii: cf Eph 4,14 
seldorf B. 3: Fehler x^ —| 
les 251 DTB* | 
PRIS: « sine fructu bis 
Wortstellung: 
mortuae CXZTCOX 54*; PRIM; EP-SC 


quae vide infra | 


xeotpepouevat 299 alii: - Eph 4,14: 


PRIS: xov 489 plur | 
V; PRIM; EP-SC; MART I.; AN cath 
I$  -*et PRIS. | Hüctos S 
LUC; PRIS; EP-SC; CLE-A * 
262-"Pehlér feri V (fere QW); PS-HIL-A 


35,6/sed nubes sunt sine aqua haeretici/Ps 72,9 ...aqua 
sapientiae audientium corda non irrigant qui a ventis cir- 
cumferuntur...arbores...(- V)...eradicatae; mortua est 
arbor quae non facit fructum bonum (cf Mt 3,10; 7,19), 
quae vero etiam mali operis fructum protulit bis mortua 
arbor appellatur/Mt 3,10 (7,19) ...nec mirum si infructu- 
osae et bis mortuae dicantur esse arbores quae eradicatae 
esse probantur...merito tales autumnalibus arboribus 
comparantur (cf AN cath, PS-HIL-A) CLE-A (206,7): 
lO/significat eos comedere ac bibere et rebus veneriacis 
(venereis V) indulgere/10 (205,5): Rm 5,14/nubes (no- 
bis V) inquit sine aqua, hoc est qui verbum divinum et fe- 
cundum in se non possident; ob hoc inquit et a ventis et 
spiritibus violentis huiusmodi circumferuntur homines; ar- 
bores inquit autumnales infructuosae, infideles videlicet 
qui nullum fructum fidelitatis apportant; bis (nobis L*?) 
inquit mortuae EP-SC en (94,9): hi (hii L) sunt (— P 
Lii) qui in dilectionibus vestris (dilectationum suarum M?) 
maculis (maculatis Li) copulantur (LMV; coep. PLi, 
Edit)...(- T) "qaae 39V; quam) vemis---(-D 
...mortuae/13. 11/hi sunt convivia celebrantes quando 
dilectiones (delectationes £M?) habetis coepulantes (cop. 
M V) in maculis suis/8 ...sine timore semetipsos pascunt 
(95,7): nubes sunt sine aqua (-am L) non habentes in se- 
metipsis scientiam dei/ Jo 4,14 ...arbores tamen autum- 
nales et sine fructu (-um L) sunt (vegeA«c ouv «vu8pouc exa- 
Aeoe 8t t0 ur £yetw tov ap8euovra tatc quAoUsotc quyatc ToU 


qui...conviventes D: Kontamination 
pascentes V; AU; EP-SC; KA Sp; AN cath; PS-HIL-A: « & 
omni vento LUC: xavzt aveuc S 104 378: - Eph 4,14 
a ventis V (a venti QW); PRIS; EP-SC; CLE-A; cf ALD; PS-HIL-A: - 6 

circumferendae LUC; PS-AU spe » 
quae...circumferuntur V P*-3; PRIS; EP-SC; PS-HIL-A 


- autem Vat. Pal.lat. 5: Dittographie | 
sine fructu LUC; EP-SCcom?; PS-HIL-Acom? 
infructuosae V; PRIM; EP-SCtxt; CLE-A; MART I.; cf KA Tur 
(x) mortu(ae) (a radicibus evulsae) V; LUC; PRIS; MART I.; AN cath: - & 
— eradicatae D; CLE-A; PS-HIL-A | 
bis V; PRIM; EP-SC; CLE-A; MART 1I.; AN cath; PS-HIL-A:- & | 
a radicibus evulsae LUC; cf radicitus evulsi? EP-SCcom 
eradicantur ex eradicatus AI? 
fluctu PS-HIL-A 
feroces CZTCO 54*?: LUC (Var); PRIS (Var; MART I.: - 6 » 
ferini 251; forini Düsseldorf B. 3 


| timorem M* |  etipsos? AU (Var) |  regen- 
x? AU(Var) | aquis? HI aquam? 
x vento PS-AU 
a vento 251 SU; NIL « Vor- 
circumferendo LUC (Var): 
qui...circumferuntur P2?; cf CLE-A?; BED 
x...circumferuntur D7'; EP-SC(Var) | ardores Düs- 
autumni PRIS; cf ALD? autemna- 
sine fructum? EP-SCceom (Var) sine fructibus 
x? PS-HIL-Atxt | 
-- eradicatae bis 
— bis LUC; PRIS (cf supra) 


mortuose 262: cf infructuosae | «et 
exstirpatae PRIS eradicatae 

x D; CLE-A; PS-HIL-A 
fructus 249 P*, Ambros. E. 53 inf. |  ferocis X; 
ferices 


x? KASp |  dispumantis T*; 


Tyeup.actoG AoYOV. . .AeYet ouv coG aXaprcot xtvec euot xat qOrvo- 
TtC)QLVOL, TOUTEOTU XQtL (QUAACV xat xt precov epnuot) (95,19): 
evenit eis ut etiam radicitus evulsi secundo moriantur 
(96,7): 13/per quae turpiter inmorantur universa fornica- 
ria celebrantes circa eos, cum quibus copulari festinant 
HI Os 3 (933A): hi sunt nubes sine aquis PS-HIL-A 
(259b,9): semetipsos pascentes...nubes sine aqua, i. e. 
forma doctorum sine bona doctrina et misericordia; quae 
a ventis circumferuntur, i. e. a procellis (Jud 13?) heresis; 
arbores autumnales bis mortuae, prima mors est arboris 
sine fructu esse, secunda in ignem mitti (cf Mt 3,10; 7,19); 
sic et heretici sine fructu iustitiae in praesenti et in ignem 
mittuntur in futuro/ (cf AN cath, BED cath) KA C4 
(390 2» W-W 305a): /qui maculae conviventes sunt Sp 
2 (390 « W-W 395c): /semetipsos pascentes (— (11) quos 
. .. pascentes 29) quos nubes sine aqua et arbores autum- 
nales/ Tur 3 (390 - W-W 3954d): item mores ipsorum 
perfidos rebus infructuosis vagisque conferens/14 — LEO 
s 18,3 (184 BY: praeter illam namque apostolicam sententi- 
am qua homines fructu pietatis carentes vacuis arboribus 
comparantur LUC con15 (33,20): hi. ..(5R;:D). Aout 
cumferendae (-do V)...(- D)...evulsae/ MART I. 1 
(124 B): 13/et nubes sine aqua nec non arbores. . .(- V)... 
eradicatae/ (xat veqeXot evoSpot xot Gev8pa qOtvortcopiv ooxtp- 
vt 8tc ocoDavovro. xat exouGo0evra) NIL tr 6 (374): nu- 
bes sine aqua a vento persequitur (vegeAv) «voOpoc Guoxecout 
uro aveu.oo) PRIM 3 (857A): Eph 4,14/de quibus Iu- 
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£moaQoliovra TX éxutOVv aloyovac, &océose 
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TÀa VT) Tat, 
R dispumantis turpitudines suas procellae seducentes quibus 


Jud 13 


OLG ó tOqQocG ToU GxÓTOUG 


tempus tenebrarum 


stellae in errorem ducentes 


T spumantes suas confusiones sidera seductionis — & caligo T 
proprias turpitudines erroris * tempestas et 
fallacia 
V despumantes n T u errantia T procella T 


13 


confessiones 
X x 
- confusiones suas 


LIIBC « 
mantes AB^; PRIS; EP-SC; MART E;cf ALD? | 
as confusiones V (suos c. S); EP-SC: - & - 

x x 251: Homoioteleuton 
2 Pt 2,17; vel? « stellae seducentes: cf infra 
PRIM » BED Apc; EP-SCtx 


CLE-A; MART I.: - & 
| -et caliginis AP; » et caligines X: Dublette | 


das apostolus dicit: arbores. ..(- T)... mortuae (-tui Win- 
ter) Apc 8,7 PRIS tr 5 (64,6): hii sunt enim, sicut scrib- 
tum est, nubes...(- T)...arbores autumni sine fructibus 
mortuae et exstirpatae/ 

Ig ef 2?PL 2/71 ALD carm 4,12,20-22 (31): /sic 
quoque spumiferis undarum fluctibus aequat errabunda 
vocans caelorum sidera sontes (fontes S), quis servata re- 
stat (vocat A) tenebrosis poena procellis AMst 1 Cor 
15,4] (283C - Cas. 157b,7): stellis in errorem ducentibus 
comparandi sunt, sicut dicit in epistola sua Iudas aposto- 
lus q 64,2 (113,8): tenebrarum caligo (caliga C) 

AN cath (39r): /sidera errantia leguntur -VII- stelle (cf 
BED cath) BED Apc 2 (156C): Apc 8,1O/haeretici quos 
Iudas apostolus sidera seductionis appellat (« PRIM) 

cath (127D): fluctus...(- V)...confusiones; fluctus feri 
maris sunt perversi doctores...tales recte dicuntur de- 
spumantes suas confusiones...sidera...(- V)...servata 
est; sidera errantia quae sunt septem (cf AN cath). ..inter 
planetas, id est errantia sidera. . .sidera inquit errantia... 
(» V)...servata est CLE-A (208,72): fluctus inquit fe- 
rocis maris. . .sidera errantia, hoc est errantes et apostatas 
significat; ex huiusmodi stellis sunt qui angelorum cecidere 
de sedibus, quibus propter apostasian caligo tenebrarum 
reservatur in sempiternum/ EP-SC en (94,72): [fluc- 
tus. ..(» T)...seductionis (-nes Lá). ..(- T)...conservata 
est (caligo. ..est] etc. Li)/11 (96,4): repraesentat igi- 
tur haec scriptura conturbatos mores et perturbatum in- 
tellectum haereticorum cum dicit eos fluctus...(- T)... 
confusiones/12 (96,14): sidera sunt erroris quibus ca- 
ligo tenebrarum aeterna servatur HI Ez 10 (452,581): 
sidera errantia quibus caligo tenebrarum in aeternum re- 
servatur PS-HIL-A (2595,20): /fluctu feri maris. . . de- 
spumantes confusiones suas. . .sidera errantia KA A4 
(390 - W-W 395b): de impiorum (imperiorum 9) exitiis 
(exitus 94M*?*TG, Moriza g-7; exitu 0M?) et intolerabili- 
bus (intolerabilis AB) poenis Sp 2 (390 - W-W 395c): 
Jet fluctus maris (x x x 220) et sidera errantia appellat 

LUC con 15 (33,29): /fluctus ferocis (-ces v, Edit.) maris dis- 
pumantis (despumantes Edit.)...(- R)...servatum est, et 
infra/17 MART I. 1 (124B): 1 1/sidera existentes erroris 
/12/ fluctus feroces maris spumantes proprias confusiones 
quibus...(- T)...conservata est minime paenitentibus 
(aovepec ovvec rAavrvoa /12/ xopacco ocypux Ooxacoons ato«opt- 
Covra. TG £CUTOV VKLOy ovo otc O0 Copoc TtOU OXOTOUG €tG CUCONOC 
vETQOQcTa. Uy) neca o ouevotc) ORI ser 49 (704,75): et 
tales stellae ceciderint (Mt 24,29) sicut et Iudas dicit in e- 
pistola sua PRIM 3 (858A): ideo stellae et faculae com- 


Vetus Latina 26/1 


despumantes V; LUC (Var); PS-HIL-A; dispumantes I*(disput.) L 251 XAOqT?Z*B*GV(0*.3 542 
turpitudines suas LUC 
suas confessiones FR(-nis) 
-— confusiones suas PS-HIL-A 
stellae in errorem ducentes? cf AMst 
sidera erroris EP-SCcom; MART I. 
HI; CLE-A; KA Sp; AN cath; PS-HIL-A: « 6 | tempus LUC 
tempestas et caligo PRIS: Dublette 
in aeternum] aeterna? EP-SCcom 


2. 10. 1967 


* et caliginis 


Spti- 
-— suas turpitudines PRIS: - & Su- 

proprias confusiones MART I.: « & 
| procellae seducentes LUC: vel? « aepec, cf Xotenoc 
sidera seductionis 91 94 95; 
sidera fallacia PRIS sidera errantia V; 
caligo C3TCO 262 54*; AMst; HI; EP-SC; 
procella V; cf ALD 7- tenebrarum caligo? AMst 
Xe AP: PEMS: IPUS 17 


parantur (Apc 8,10) quos Iudas apostolus arguit dicens: 
sidera seductionis; seducunt enim superficie ipsa. nitoris 
PRIS tr 5 (64,8): /et fluctus faerocis (cod.; -ces Edit.) ma- 
ris spumantes suas turpitudines (-nis cod.*), sidera falla- 
cia quibus tempestas et caligo tenebrarum reservata sunt 
I2 Pt 239 

14 cf 1 Henoch 1,9 ALD carm 4,12,12-14 (30): 
quas (scil. loquelas) Enoch (enoc V) prisco descripsit tem- 
pore vates, ante rapax mundum quam pontus plecteret 
undis, dicens: ecce venit dominus cum milibus almis/ 
PS-ALE I. 3 (105): ecce, ait ludas apostolus, veniet domi- 
nus in millibus (nubibus Sg. « Mt 24,30 etc.) suis/ (« PS- 
VIG Var) AN cath (39v): septimus ab Adam Enoc 
AU ci 15,19,3 (481): septimus enim ab illo natus (notus V) 
est Enoch 15,20,26 (483): ipse Enoch septimus ab A- 
dam/Gn 5,24 15,23,109 (401): scripsisse quidem non- 
nulla divine illum Enoch septimum ab Adam negare non 
possumus, cum hoc in epistula canonica Iudas apostolus 
dicat 18,38,5 (633): quid Enoch (enoc g) septimus ab 
Adam, nonne etiam in canonica epistula apostoli Iudae 
prophetasse praedicatur Fau 12,14 (343,20): Enoch 
(enoc C) septimus ab Adam/Gn 5,24 BED cath (128€): 
prophetavit autem (4 et Edit.) de his...(- V)...suis (— 
dicens. ..suis Edit.) /15/ septimum sane ab Adam dicit es- 
se Enoch qui haec prophetavit, ut confirmet exemplo quod 
superius ait/4. 15/vera quidem est haec sententia quia do- 
minus in iudicio veniens /15/ attamen sciendum quia liber 
Enoch de quo illam assumpsit inter apocryphas scripturas 
ab ecclesia deputatur (« HI ill) Gn 2 (13B): septimus 
ab Adam nascitur Enoch/Gn 5,24 2 (13D): septimus 
ab Adam Enoch/Sir 44,16 h 2,15 (286,247): septimus 
ab Adam Enoch/Gn 5,24 ... Enoch in eo quod septimus 
ab Adam progenitus est CAr cpl Jud 3 (1376D): de 
quibus Enoch datur exemplum qui ab Adam septimus pro- 
phetavit, tales (-is cod.) in domini disceptatione perituros 
(cf Jud 15)/17 CLE-A (208,77): [prophetavit (^ xsx« 
M) autem de his septimus inquit ab Adam Enoch 
PS-CY Nov 16 (67,10): Mt 10,28/sicut scriptum est: ecce 
(2 K)...suorum/ (gegen Th. Zahn, Geschichte des neu- 
test. Kanons 2,2, Erlangen/Leipzig 1892, 797-801; For- 
schungen zur Geschichte des neutest. Kanons 5, Leipzig 
1893, 158 ist PS-CY Nov 16 als Zitat von Jud 14f, nicht 
als Zitat von 1 Henoch 1,9 zu werten) EP-SC en (96, 
30): prophetavit autem de his (x x V) septimus ab Adam 
Enoch (- dicens ecce venit dominus in sanctis milibus eius 
P?Lu)9N PS-GERM 1 (89A): sicut Enoc septimus ab 
Adam, qui translatus est a deo (Gn 5,24), prophetavit di- 
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14 
15 


desunt 456-70»314* (supplet m. post.) 
desunt ;59-70:)^*(supplet m. post.) 


-- conservata est in aeternum 
- reservatur in sempiternum? CLE-A | 
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prophetavit autem x de his 


cum multis milibus nuntiorum suorum 


-- servata est in aeternum Edit. Clementina 
servatum est LUC 
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septimus ab Adam Enoch dicens 


X x 
GN x ! T r r " T 
in hiis post 
$ e» ^ / * / 
«oco0, 15 xoUjoat xototw xavà nx&vrov 


X 
facere iudicium de omnibus et perdere 


Suis H " 
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X X X X 


contra omnes x x 


Uu H tl 
facientes 


-- est in eternum servata (0€ 
conservata est $O9(co in ras.)W 542; EP-SCtxt; 
reservatur? HI; CLE-A: - 2Pt2,1I7 V serva- 


MART I. reservata est DC£O XA: C? reservata sunt PRIS 
tur? EP-SCeom servata est V; cf ALD servata x L* 
14 . prophetabit 262 ALB*; profetabit X: orthographisch | 


x PRIS in initio; PS-HIL-A: — 8e A Gp(codd)9[ 


| xL 281 AF?2DCZ7CO 262 ABQTBGVOQOWC 542, W-W; PRIS; EP-SC; CLE-A; PS-HIL-A; BED cath: — xa 1739 


323 1799 e»(coa) 


EP-SC (Var) 


QW. Fehler, cf his | pest? KALC x 2:0": béliler 


et FFGIRYSX 54* AALEAG02QD; BED cath (Var): - & 
de L 251 AF2DCXTCA?0 262 AABOQTZ?BGVG2R20 54, W-W; PRIS; EP-SC; CLE-A; PS-HIL-A; BED cath 
x F*G*IR*YSXALZA*9AM*QZ*. Ambros. E. 53 inf.: « & 


» ex Ambros. E. 53inf.: Fehler | 
p 
in 9M* | hiis SFOW |  septimis 
enoc G 251 SUXOX 262 54, Düsseldorf B. 3; PRIS; AN 


x PS-CY Nov: » 1 Henoch 


cath enohc ZT^AQO | venit V; PS-CY Nov; PRIS; EP-SC (Var); cf ORA Vis 873?; PS-HIL-A !/;; PS-GERM; 
ALD veniet DZT?AZ7?0W: PS-VIG Var » PS-ALE I.; cf ORA Vis 632; PS-HIL-A !/ | 
1,9 


| cum PS-CY Nov; cf ORA?; ALD?: - ] Henoch 1,9 
HIL-A !/5; PS-GERM: - & 
PS-CY Nov 


ORA?; PS-HIL-A!/; PS-GERM; ALD: -6& | 

PS-ALE I. eius? EP-SC (Var) 
15 facientes Paris lat. 315 

PRIS; PS-VIG Var » PS-ALE I. 


ponere? ALD 


cens: ecce venit dominus in sanctis milibus (Quasten; mi- 
rabilibus Migne) suis/ HI il! 4 (9,12): de libro Enoch, 
qui apocryphus est, in ea (scil. epistula; x x AT 25 30 
C?, Paris. 74237, Herding Bernoulli) adsumit testimo- 
nium (cf Jud 15) Tt (573D): apocryphum Enochi (apo- 
cryphorum enoc al.) de quo apostolus Iudas in epistola sua 
testimonium posuit (cf Jud 15) [HI] chr (66D): ille enim 
filius est laret (cf Gn 5,18), septimus ab Adam (ex editione 
Scaligeri) PS-HIL-A (208a,4): ecce venit dominus/ 

(259b,27): prophetavit de his septimus ab Adam Enoch... 
ecce veniet dominus. ..(- V)...suis IS ali 11 (102A): 
Henoch qui fuit septimus ab Adam/Gn 5,24 (« AU Fau) 
Gn 6,27 (228B): Gn 5,18/hic autem Henoch septimus ab 
Adam/Gn 5,24 (« AU Fau) ptr 7 (131 C): Enoch filius 
Iared (Gn 5,18), septimus ab Adam/Gn 5,24 [IS] nu 40 
(187 B): septimus enim ab Adam transfertur Enoch (cf Gn 
9,24) KA A 5 (390 - W-W 396b): de praedictis (-ti Y) 
prophetiae Enoch C 5 (390 - W-W 396a): septimus 
post Adam prophetavit Enoch (ch in ras.) et cetera — Sp 
3 (390 - W-W 396c): de prophetia Enoch (enoch C) in hu- 


— in sanctis milibus x suis? PS-HIL-A 1/;: Kürzung des Zitats | 
sanctis milibus V; PRIS; EP-SC (Var); PS-HIL-A !/;; PS-GERM: - & 
sanctorum milibus? ORA: cf €P, cf uogixoty ocycov ocrpyexov S 1838 alii 88 9I, cf ocrcov ocpreXov uopuxoty 3972 
PS-VIG Var » PS-ALE I.: — otc $8cod9[codd: cf | Henoch 1,9 | 
1838 alii 8 9f, cf. — oyuov eyygXov uopwoty 3872: cf Hbr 12,22 
suorum PS-CY Nov 
x 09^; PRIS !/5; PS-VIG Var; ORA?; ALD?: — «ucoo $872S' 1852 &»9[ 
ad? ORA | 
contra omnes V (9T in ras.); EP-SC(Var); PS-HIL-A: - 6 | 
impios PS-CY Nov; PS-VIG Var » PS-ALE I.; cf CAr?: « - xot oxoAsoat xavvac vouc aosQerc, cf 1 Henoch 1,9 


dominus V; PRIS; PS-VIG Var » PS-ALE I.; cf CAr; EP-SC (Var); cf ORA?; PS-HIL-A; PS-GERM; ALD: - 6 


in V; PRIS; PS-VIG Var » PS-ALE I.; EP-SC (Var); PS- 
multis milibus 
sanctis militibus Y 
x milibus 
nuntiorum PS-CY Nov: - «yyeXov SY. 88 915 
x V; PRIS; PS-VIG Var » PS-ALE I.; EP-SC (Var); 
suis V; PRIS !/;; PS-HIL-A !/;; PS-GERM; 


2 


de omnibus PS-CY Nov x x CXTCO 262; 
et perdere omnes 


XXXX 


iusmodi homines (x x x 220)/16 Tur 3 (390 - W-W 396 
d): 12/quae etiam de interitu eorum Enoch prophetarit ad- 
iungit ORA Vis 63 (22,8): Christe dei filius cum quo 
sanctorum milia ad iudicium (cf Jud 15) venient ( Jud 14f 
gemeint?) 873 (281,30): cum eis venientibus domino ad 
iudicium (cf Jud 15) cum sanctorum milibus animis letan- 
tibus occurratis ( Jud 14f gemeint?) PRIS tr 1 (32,24): 
Tb 4,12/sicut et Iudas apostolus ait: profetavit de his sep- 
timus ab Adam Enoc...(- T)...suis/ 3 (44,15): pro- 
phetavit de his inquid septimus ab Adam Enoc...(- T)... 
in sanctis milibus (— in sanctis. . .(15) omnem cod.*; add. 
m. 1)J PROL gen: Gn 5,18/hic autem Enoch septimus 
ab Adam/Gn 5,24 (nur EC; « IS Gn) NUF Gr 4e 
(145,1): septimus ab Adam Enoch (enoc RC V) a deo trans- 
latus est (Gn 5,24) (evvoo uev vov e880u0v £v mpovyovots evoyy 
TY) Leva cocer vectuvmuevov) TE cul 1,3,3 (347): eo accedit 
quod Enoch apud Iudam apostolum testimonium possidet 
(cf Jud 15) PS-VIG Var 1,13 (28): in epistula Iudae apo- 
stoli: ecce veniet dominus in milibus/ 

15 cf 1 Henoch 1,9 


ALD carm 4,12,15 (31): /po- 15 
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x«i &Aéy5at m&vvac robc &osfieig rep mkvrov cv Épyov &osBsluc ar Qv Tjoé- 
" zs X aospetov 
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. X X X X X X X X 
K omnes impios et arguere omnem carnem de omnibus factis impiorum x quae fecerunt 
X X H n H X X X X X X X X 


| de omnibus operibus impietatis eorum quibus 


impie egerunt et arguere (h)om(i)nes impios de orm- 


x »ue— ui u omnes Ximpios de omnibus operibus impietatis eorum quibus impie 
x superioribus iniquitatis qui 
x x x X impietatibus x x 
x 
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* quibus impie egerunt 
V egerunt X X X X X H H X n H M T 
egerint malis 
gerunt 
gesserunt 


X 


V; PRIS; EP-SC(Var: - & | 


arguere omnes clm 6230: Homoioteleuton | 
PS-ALE 1.: » 1 Henoch 1,9 omnem x PRIS 


arkton | 
Chronicon Paschale: Homoiarkton | 
E superioribus G 
(in Dublette) CZ:TCO 262 | 


tatis (0 (mg) x impietatibus vide supra 
Calii 96 | quae PS-CY Nov 
6230; (in Dublette:) CO | 
(p6; Paris lat. 8847 
TIC impi/erunt 54*: Fehler | 
xxxxxV; PS-CY Nov (Var); PRIS; EP-SC(Var:- & | 
88 915 1838 1852 plur &&9I: cf 1 Henoch 1,9: 
3TCOX 54* A; PS-HIL-A; BED cath 


SU(* ras. sup. lin.): «ov xovnpov Chronicon Paschale | 
de deo locuti sunt PS-CY Nov 
de deo PS-CY Nov: « de eo 


EP-SC (Var) 
EP-SC(Var:- & | 


quibus CXTCO 262 | 
-£etQOW | 


nere iudicium cunctis habitantibus orbem/12 PS-ALE 
I. 3 (105): /facere iudicium et perdere. ..(- K)...deomni- 
bus operibus impietatis (x impietatibus Dst.; operibus x 
Sg.) eorum (« PS-VIG Var) BED cath (128€): /facere 
iudicium contra omnes (— facere. . .omnes Edif.); non con- 
tra omnes eos homines dicit, sed contra omnes impios, ne- 
minem illorum relinquens impunitum; de quibus subditur: 
et arguere omnes impios/14. 4/et arguere inquit omnes . . . 
(zs. segeruntcetede- omnibus. duris. verbis. ..(- V)... 
contra eum (deum / Hs) omnes (peccatores 7 Hs) impii 
(— quibus impie. . . impii Edit.) /14/ impios non solum de 
operibus, verum etiam de verbis arguet et iudicabit iniquos 
/14  CArcpl Jud 3 (1376D): siehe Vers74  PS-CY Nov 
16 (67,11): /facere...(- K)...deomnibus factis impiorum 
quae fecerunt impie et de TreT locuti sunt (K; xxxxx Edit.) 
et (— de omnibus. . .et ed.pr.) de omnibus verbis (vero K) 
Pss(e K). speceateres [EP-SC] en ( Apparat zu 96, 
37): [facere. . .(2 V)... deum peccatores impii/ (nur P?Lü) 
PS-GERM 1 (89A): /facere iudicium et reliqua HI ill 4 
(9,12); Tt (573D): siehe Vers 14 PS-HIL-A (208a,5): 
[facere iudicium contra omnes (259b,34): facere iudi- 


verbis impiis PS-CY Nov: cf supra et infra 
-- durisque verbis 262 


7- de omnibus operibus impietatis (-tes 262) eorum quibus impie egerunt et arguere 
omnes (homines 262) impios de omnibus (^ in 2C) quibus impie vixerunt (egerunt 262) TC 262: Dublette 
omnibus operibus (* et 2:9*) impietatis eorum quibus impie egerunt et arguere omnes impios de omnibus CXO 
urguere S: Fehler | 

omnes impios V; EP-SC (Var: - 6 ". 
ximpios X(20* W: — rxycac 44] &p(co2) Chronicon Paschale (PG 92,104C) | 


- de 
— et 
omnem carnem PS-CY Nov; PS-VIG Var » 
homines impios 262 
—impios...eorum quibus AH*: Homoi- 


XXXXXxxxx PS-CY Nov (Var); PRIS: — mept xavvov vov epyov aosQeux xucov cv vosQroav xo 3872 
factis PS-CY Nov 
x impietatibus PS-ALE I. (Var): vov x aoceQeuov VY" 1852 alii 


operibus V; PS-VIG Var » PS-ALE I.; EP-SC (Var) 
— operibus impietatis eorum? 


impiorum x PS-CY Nov: « ? impi[is eJorum vel impi[etatis eJorum vel xos8[ewxc «vc]ov 
impietatis eorum V; PS-VIG Var » PS-ALE I.; EP-SC(Var:- 6 | 
impietatibus S: Fehler, cf operibus 
quibus V; EP-SC (Var) 
fecerunt impie PS-CY Nov 

impie gerunt LD2 542: Haplographie 

et derelocuti sunt PS-CY Nov: cf xot regt rtavvov ov xaxeAaXoav ] Henoch 1,9 
xD; PS-CY Nov (Var): — xav &p(codd) | 


impietates L* 262: orthographisch iniqui- 
x 59; PS-ALE I. (Var): — «oes 

in quibus 2€ (Dublette) qui »^* PRAUR A, CUN 
-- impie egerunt V 543; EP-SC (Var) impie egerint 
» impie gesserunt A impie vixerunt (in Dublette) 


-AoyYov SC 33 
-- duris verbis LDC 
x duris V; PRIS; EP-SC (Var): « 6 x malis 
- eorum D: cf supra | | quae V; PS-CY Nov; PRIS; 
-- locuti sunt (contra eum) V; PRIS; 
contra eum V; PRIS: - 6 E contra deum 


cium. ..et de omnibus duris verbis ORA Vis 63 (22,8); 
873 (281,30): siehe Vers 14 PRIS tr 1 (32,26): /facere 
iudicium 3 (44,17): /facere iudicium et arguere omnem 
(— (14) in sanctis. . .omnem cod.*; add. m. 7) et de omni- 
bus duris quae locuti sunt contra eum peccatores TE 
cul 1,3,3 (347): siehe Vers 14 PS-VIG Var 1,13 (28): 
ftaeere dudicium- et perdere. ..(- K)...carnem de omni- 
bus operibus impietatis (-tes C*) eorum 

16 AU spe 50 (283,18): hi (hii MP) sunt murmurato- 
res querellosi (querulosi Ra)...(- V)...illorum (eorum R 
a) loquitur blasphemiam (i iri ras. M; -mia S*; -ma S2; « 
mirantes personas quaestus causa P?q)/ BED cath (129 
B): hi sunt murmuratores querulosi etc. tanto amplius 
quisque murmurat et queritur de praesentibus ecclesiae 
laboribus quanto minus in se desideria carnis exstinxit 
[EP-SC] en ( Apparat zu 96,37): [hi sunt murmuratores 
querulosi...(- V)...os eorum...(- V)...causa/fin (nur 
P?Lü) FEol 7 (963A): hi sunt murmuratores querulosi 
(querelosi PL 703,7070B)...(- V)...superhiam 
PS-HIL-A (259b,38): hi sunt murmuratores. . .quaerellosi 
... et os eorum loquitur superbiam. ..mirantes personas, 
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!! ! ! r! n! I 


mementote praedictorum 


carissimi memores estote verborum quae praedicta sunt : T 


^C-  TposiQnuevov — pnuioxtov 
sermonum ab apostolis x 
H H T n T domini 
dicta 
praedicata 


16 | desunt 456-70x:4*(supplet m. post.) 
17 desunt «56.10X:4* (supplet m. post.) 


(Z*00w 542: EP-SC (Var); BED cath (Var) | 
apaproAo, 1891 | 


(Var): - 6 - impie 251 


16 hi FGI 251 AXZAQTBGV(OM?()€; AU spe; FEol; EP-SC (Var); PS-HIL-A 
muneratores AL: Fehler | 
quereligiosi V: Fehler | 


(9)AM**(p2()0W, W-W; AU spe (Var) xe | 
C2:900 542; AU spe (Var); FEol; EP-SC (Var) 
ermiüuuuxc 38 255 2401: - Jud 18 |  — sua I*AP | 
quetur Y: orthographisch loquuntur Parislat. 315 | 
FIXCX 262 ALM, Ambros. E. 53 inf. 
superbe ()AM*?p 
Paris lat. 315 RECXSUPTOSSpewe 
17 fratres LUC; PS-ANIC? 
orthographisch | | mementote LUC; cf KA Tur? 


blasphemiam AU spe 


R 251(praedi««cata) ETCXAABU* — » 
ANAC; PS-COR: - 6 


i. e. reges et praesides in peccatis conlaudant ut munera 
adipiscantur iniquorum KA 5p 3 (390 - W-W 396o): 
14/quos murmuratores et personarum acceptores dicit/ 
MART I. 1 (132C): mirantes personas quaestus causa/ Jac 
1,10 (0xuuaCovves ve poco eqpsAetc yapw) 

IT cp POS? PS-ANAC 1 (74): 2 Pt 3,18/vos . . . 
(Vy. TOBPISEI/ PS-ANIC (122): 1 Pt 5,4/et iuxta ali- 
um apostolum: fratres memores. . .(— V). . .apostolis (^ do- 
mini Sg.) Iesu Christi/ AU spe 50 (284,2): /vos autem 
carissimi (-me M*)...(- V)...praedicta (P2Sa; dicta M 
P*QR Edi) (s V). .Chsisti/ CAr cpl Jud 4 (1377 
A): 14/vos. ..(- T)...predicta[e] sunt; memores eos dicit 
esse debere que et ab aliis apostolis audierunt/ PS-COR 
2 (174): 2 Pt 3,12/vos autem karissimi, ait (ut ait Bb.; dixit 
Paris lat. 9629, Edit.) Iudas apostolus, memores. . .(- V)... 
Christi/ PS-HIL-A (2602,10): quae praedicta sunt ab 
apostolis KA Sp 3 (390 - W-W 3906c): /et ut apos- 
tolica praecepta servemus/ Tur 4 (390 - W-W 396d): 
meminisse nos apostolicae doctrinae/22 LUC con 15 
(34,1): 13/vos. ..(» R)...Christi/ 

b8- -cf 2«PP SS PS-ANAC 1 (74): /qui dicebant... 
(2 V)...ambulantes impietatum (impietate Dst. Sg.2; in 


omnes M; BED cath: cf supra 
- et A 59, cim 6230: * xa. 1874 $8eod9(. | 


eorum D; AU spe (Var); EP-SC (Var); PS-HIL-A 
superba GRYABOM?UQ 51; EP-SC (Var): - & 
superbiam L(««sup.) 251 SADCXTA9 54 AO, W-W; FEol; PS-HIL-A 
blasphemia AU spe (Var) 
causas F*2jTO** 262 
carissimi V; CAr; PS-ANAC; PS-COR: - 6 - 


-- impii peccatores D: — acefetc 
x in fíne PS-CY Nov; PRIS impii V.-EBSSC 


hii RYSADCZTCOX 262 54 ^ 
:etL 54* 50:- €?( |  querulosi 
-- sua desideria CM: — cec exovov 
| lo- 
superbia 
blasphema AU spe (Var) | mirantur 
causarum X 
carissime L; AU spe (Var): 


memores estote V (stote Y); CAr; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR 
| praedictorum sermonum LUC: — «ov zposteruevov oruxcvov A alii 9( - 2 Pt 3,2 
sunt V; CAr; cf PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR:- 6 | 
pdicati S: Fehler | 

domini x F 251 YSX 262 ABOdQ(Q009€; PS-ANIC (Var): » 2 Pt 32 


-- Verborum quae (praedicta) 
dicta cilm 6230; AU spe (Var) praedicata G?L 
x x 2C*; LUC; PS-ANIC domini nostri V; PS- 


impietatem Mut., Edit.)/ PS-ANIC (122): /qui dicebant 
2C. (9 V)...secundum desideria sua (x Paris lat. 9629, 
Edit.) ambulantes in peccatum (-to Dst.)/ AU spe 50 
(284,3): /qui dicebant vobis quoniam («« in M?Ra) novissi- 
mo...(- V)...secundum desideria sua (Sa; — sua des. 
MPCR, Edit.) ambulantes impietatum (in impietate Ra; 
in peccato P2)/ PS-AU Fu 1,20 (208,27): venient inlu- 
sores in novissimo tempore secundum stia desideria ambu- 
lantes in inpietatibus/ BED cath (129B): siehe Vers 79 
CAr cpl Jud 4 (1377A): /ultimis venire temporibus deluso- 
res in desideriis suis nequiter ambulantes/ PS-COR 2 
(174): /qui dicebant...(- V)...impietatum (in impietate 
Mut. Bb.)/ KA A 6 (390 —- W-W 396b): de inrisoribus 
falsis 
inlusores Sp 3 (390 - W-W 3906c): /et inlusoribus (in- 
lustribus 229) non credamus (credi 29) LUC cong» 
(34,3): /quoniam. ..(- R)...impias/ 

19 AN cath (39v): animales, idest bruti; spiritum non 
habentes, idest spiritum sanctum (cf PS-HIL-A)/20. 3. 20/ 
idest econtrario quia predixit de animalibus: spiritum non 
habentes/22 PS-ANAC 1 (74): /hi sunt qui segregant 
semetipsos...(- V)...habentes/ PS-ANIC (122): /hi 


C 6 (390 2 W-W 396a): in novissimis diebus erunt. 
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fi. v 'Iao00 Xotco9, 18 » un ÉAeYov  Duiv: £c ÉGy&vou «00 ypóvou Écovcat éymaxeca 
| EAEYev x 4 OTL £OXXTCV — TOV XQovOv EAEUGOVTOL 
m. . ] X E£Ovx TO X /9govo 
BS o lesu Christi quoniam dicebant x in novissimis diebus erunt  inrisores 
T temporibus T delusores 
V nostri  « T quia T vobis quoniam » novissimo tempore venient inlusores 
x qui dicebat x veniunt 


|. venient  inlusores in — novissimo — tempore 


? € , 


^ $t 9 5 / / e: e T 
xav. t&G £xoTOv &rtÜuutac ropeuÓuevou vv &oeDeuov. 19 Ofxot elow ol &Tco8topl ovtec, 


^ &mtÜuutac (E)xuctov -- £XUTOUG 
R euntes secundum voluntates suas impias hi sunt  secernentes "4 
1t in impietatibus T " Qui segregant | semetipsos 
x  impietate(m) isti segregantes se (ipsos) 
. ! nequiter -- Se (ipsos) segregant 
V secundum sua desideria ambulantes  impietatum iu "oon u E 
x non in pietate hii 
-- desideria sua impie 
in peccato 


in peccatum 


18 — desunt «56-70Y,4*(supplet m. post.) 
19 . desunt «456-0Y^*(supplet m. post.) 


18 | quoniam LUC quia FG*IRYSD2ITT*COALE*M, clm 6230, Ambros. E. 53 inf. » qui 25] ACXZT?AX 
202 AGOG?AB?Q 54, W-W; AU spe; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR quae L: Peer - Jud-17 —| *"eebat € 
£eyev K Cyrill (Schwartz 1,1,1 p. 57,26 [Var]) | x LUC: — ups 3BeodaG vobis V; PS-ANAC; PS-ANIC; PS- 
COR:-6 | -—-quoniam LUC: - 6 quoniam V; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: « oct omnes exc. BSWL* 1311 
38 |  innovissimis diebus LUC; KA C: - 2 Pt 3,3 eT! eoyat ov 10v xypovov 255 2412 88co34 Cyrill (Schwartz 1,1,1 
p. 57,27 [Var]): in novissimis temporibus G209 542, cim 6230 x ultimis temporibus CAr? in novissimo tem- 
pore V; AU spe(Var); PS-AU Fu; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: - 6 x novissimo tempore 262; AU spe: cf x eoyavco 
x xgovo 1 -- venient inlusores in novissimo tempore PS-AU Fu: cf2Pt33 .| erunt LUC; KA.C: - 6 venient 
V; PS-AU Fu; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: eAeucovvat S?C2A 33 255 plur 88 Didymus (PG 39,749B) Cyrill (Schwartz 
Inu. po57,2T59PGW3 240A): —2 Pt 33 veniunt Y; cf CAT?: cf & |  inrisores 54*?; LUC; cf KA A delusores 
CAr inlusores V; PS-AU Fu; KAC, cf Sp; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR |  Wortstellung : euntes secundum 
voluntates suas impias LUC -- in desideriis suis nequiter ambulantes? CAr -- Secundum (sua desideria) ambu- 
lantes (impietatum) V; PS-AU Fu; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: «6 | | e «ac enxt&uyuxc (e)&occov S alii: — Jud 16, 
cj 289Pt 3,3 voluntates suas LUC sua desideria V (suam d. AU); AU spe (Var); PS-AU Fu; PS-ANAC; PS-COR: 
« G6 x desideria PS-ANIC (Var) -- desideria sua 23:4 51; AU spe; PS-ANIC; cf in desideriis suis? CAr Sua 
desideria sua Ambros. E. 53 inf.: Kontamination proprias concupiscentias? BED cathcom: c£ 2 Pt 3,3 | | euntes 
BUC ambulantes V; PS-AU Fu; CAr; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR | impias LUC in impietatibus DCXO 
54*?; PS-AU Fu in impietate X 262 0€; AU spe (Var); PS-COR (Var) in impietatem 2£:TCQ 51; PS-ANAC (Var) 
x impietate L; PS-ANAC (Var) x impietatem IAT4pZ* nequiter CAr? impietatum V; PS-ANAC; PS-COR: 
«6 non in pietate 542; non impietate DZ*00o impie A(QDW 59 in peccato AU spe (Var); PS-ANIC (Var) 
in peccatum PS-ANIC 

I9 hi FIR 251 AOGMQTBGV(OC: AU spe; LUC; AU; PS-AU Fu; FU; FAC; CAr; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR 
hii GLYSADCZX 262 AQG^07009W 54, W-W; AU spe (Var); AU s 8 (Var), re (Var) - li AU re (Var) isti? 
CLE-A |  — sunt? AU s 8 !/; (Var): — ew (67994. | | secernentes LUC qui segregant V; AU; PS-AU Fu; 
FU; FAC; cf EP-SC; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR segregantes PEL I.?; CLE-A; PS-HIL-A — qui segregant 
semetipsos? CAr: Kürzung des Zitats (| — se(ipsos) segregant A; AU spe; AU ep; s 71; 265; cf EP-SC? 7 Se- 
metipsos segregantes? PEL I. | x FG*ILR 251 YSXAX^'907'*, clm 6230; LUC; CLE-A: - & « exuxouc C 88 
915 1838 plur : semetipsos ADCXTCA?O 262 QTZ?BGV(2() 54, W-W; AU spe (Var); AU s 8; 269; 285; re; PS-AU Fu; 
FU Mon; FAC; PEL I.; EP-SC; PS-HIL-A; BED cath; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR in semetipsos? AU s 8 !/» 
(Var) se ipsos AU ep; s 71; 265; FU Fab, Fas se A; AU spe; LUC (Var); PS-AU Fu (Var) |  animalem? 


sunt qui segregant semetipsos animales spiritum (-us Mut.) — spiritum non habentes; ideo defluunt quia coagulum non 
non habentes/ AU ep 185,50 (44,5): qui seipsos segre- — habent caritatis 260,3 (1236): hi sunt inquit qui. ..(- 
gant...(- T)...habentes re 2,53,3 (164,8): hi (hii-C* — T)...habentes 285,6 (1296): 1 Jo 2,19/qui segregant 
PDEGEHNOR: tnysunt..-(- T)...habentes s8j17(89,  ... (iD)... habes spe 50 (284,5): /hi (hii MP) sunt 
485): hi (hii «8) sunt (— B) qui segregant semetipsos, re- — qui se segregant (segregant semetipsos a)...(- V)...ha- 
prehendens loquebatur, hi (hii 8) sunt qui segregant (-in 8) ^ bentes/ PS-AU Fu 1,20 (208,29): /hi sunt qui segre- 
EEEBESIDsos DO xxx Y 88.) .(- T)... habentes 71,30 gant semetipsos (metipsos cod. in marg.) animales (-le cod.) 
(98,675): qui se ipsos (ipse bed.*) segregant animales (-lem — spiritum non habentes BED cath (129B): hi sunt qui 
a) spiritum non habentes 71,30 (99,702): spiritum (-us — segregant semetipsos etc. ideo semetipsos reprobi segre- 
9) non habentes 71,31 (100,714): 1 Cor3,16/hoc utique — gant a sorte iustorum, ideo sunt animales, id est proprias 
nullo modo diceret ab ecclesia segregatis (separatis V!^20) — animae suae concupiscentias sequentes (cf Jud 18?) quon- 
qui dicti sunt spiritum non habentes 265,11 (1224): hi iam spiritum unitatis, quo ecclesia congregatur quo spiri- 
sunt qui se ipsos segregant animales spiritum non haben- talis efficitur, habere non meruerunt; ideo diffluunt quia 
tes; qui se ipsos segregant; quare segregant? quia animales — coagulum non habent caritatis/ (« AU s 265) (130A): 





h 
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Quyuxot, mxve0Ux — uf EyovtzG. 20 uci;  9é, Yero, &motxoS9ouobvteq £X UTODG 
i E ines. m TY) £XUTOV a yYto- 
!Ranimales spiritum non habentes S carissimi sanctissima x 
T T T u vos autem T superaedificantes vosmetipsos 
I n! M '! M t1 ! ! M 
spiritus * sanctum superaedificate ipsos vos 
semetipsos 
Tjj &ytov&ty) oUOv miocst, £v vveopuact &ylo Tpoosoxóusvot, 21 éaurobg  év  &y&ny soU trpfjoxts, 
T). cv x X  ThüprnoavceG 
X 
TXTY Totte( — avovxoOou.euo0e 
S fide aedificamini in spiritu dei x x x X x X 
T sanctissima vestra fide  « u — Sancto x vosmetipsos in dilectione dei conservate 
x x X X X x X x 
V sanctissimae vestrae fidei «4 T u orantes ipsos VOS « tu "  Servate 
nostrae x hortantes ipsi x dilectionem x servare 
X servantes 


20 
21 
na/ | 


deest XA" (supplet m. post.) 
deest Xs" (supplet m. post.) — || 


AU s 71,30 !/, (Var) x? PEL I. 4 

nén Bepeller |  habent?PBL b | 

spiritum? CAr: cf Jud 20 
20 . Wortstellung: 


mini c: cf «vovxo8opeto0e 372 G»?, cf 989I 
V; CLE-A; AN cath; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: « 6 
aedificantes ipsos vos 59: - & 


spiritus? AU s 71,30 !/; (Var); PS-ANIC (Var) 
- sanctum 262 X:49P?(del. P3); AN cathcom?; cf PS-HIL-Acom?; cf divinum 


superedificantes semetipsos 51: - & | 


-- VOS ipsos 


incipiunt «956-10 kmi sanctissima fide (h)edificamini 
91 atl ipsos vos in dilectione di servate expectantes misericordia dni nsi iiu xpi in vita eter- 
95 al ipsos vos in dilectione diei servate expectantes misericordiam diii nri ihu xpi in vita et'na/ 


spu PES-"Pehem 7 


sanctissima x fide (h)edificamini 7: cf — cr £xovov ocyioc att mttoet avovxoOouevo0e $572, cf 
GP; cf — c cya) (oiov) rttoxet erooSououvxec exotouc T 1175 1852 460 337 K plur 
metipsos) sanctissima(e) (vestrae) fide(i) V; CLE-A; cf AN cath; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR:- & | 
cf ut possitis aedificari? POL « Vorlage 


-- Superaedifica(ntes) (vos- 
(h)edifica- 
superaedificantes vosmetipsos 
superaedificate vosmetipsos AU spe (Var): cf $88 super- 
sanctissima (vestra) fide CZ:TCO?« 262 54*; 


CLE-A XXxxxxx(21) x 9*: Homoioteleuton sanctissimae (vestrae) fidei V; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: 
«6 P sanctissim(a)e vestr(a)e fide 251 SO: Haplographie in xxfide? POL: cf Vorlage | X sanctissime 
F*S(m. 7 ex -mi?) XAZAdG6AH()0W 542: orthographisch x 1: — uguov 460 337 &»(coa)9f vestra CXTCO? 262 54**; 


CLE-A 


dei « sancto V; CAr; CLE-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: - 6 
T x CAr; CLE-A orantes V; AN cath; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: « & 
(Var) 

SA. xoxoxoex T vosmetipsos DCZXiTCO? 59 x 3j0* 


vestrae V; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: - 6 


nostrae? BED cath (Var): quov C 1175 1852 plur | 
xANcath:cf1Corli4,15 | x(21]))xxxxx 
hortantes (9A4?M(mg)P2. PS-COR 


ipsos vos 91 95 V; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR 


ipsos/suos AL; ipsossuos Vat. Pal. lat. 5: Fehler ipsi vos Foz ipsis vos AU spe (Var): Fehler x vos AU spe 
(Var) --vosipsos(20 542 |  xP*:— ev 131] | dilectionem 251 . | diei 95: Fehler x RSU€OC: — 0cov 
C? |  conservate DCZzTCO servate 91 95 V; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR servare QW: - 9N servantes? 


ne forte cum his, qui spiritum non habent ideoque anima- 
les perseverant, a sanctae ecclesiae societate segregemur 
/22 CAr cpl Jud 4 (1377A): /hi sunt animales divinum 
spiritum (sps cod.) non habentes CLE-A (206,785): isti 
sunt inquit segregantes (greg in ras. L) fideles a fidelibus 
... discernentes sancta (— L*) a carncabibus (Mercati, 
Edit. p. LII; carnibus LV; canibus M, Edit. p. 208 « Mt 
17,6); animales inquit spiritum non habentes, spiritum sci- 
licet qui est per fidem secundum usum iustitiae superve- 
niens/ PS-COR 2 (174): /hi sunt qui segregant semet- 
ipsos animales (4 an malos Bb.2?) spiritum (— Mut. Bb.) 
non habentes/ EP-SC en (50,20): consequens est enim 
ut qui semetipsos a collegio fidelium segregarunt antichris- 
ti sint FAC def 12,1 (831 B): hi...(- T)...habentes 
FU Fab 15 (767C); Fas 18 (524 B): hi sunt qui segregant 
seipsos...(- T)...habentes — Mon 2,11(191 B); 2,12(192 
Ay hi...(9 IJ. . -habenées PS-HIL-A (2603,14): se- 
gregantes semetipsos...animales...spiritum non haben- 
tes quia spiritus sanctus effugit fictum (cf Sap 1,5)/22 (cf 
AN cath) LUC con 15 (34,4): /hi sunt secernentes (^ se 
Latinitm). . .(-- R)... -habeWtes PEE I. ep 35,2 (97,11): 
semetipsos (-sum S5) segregantes (congreg. O40.) spiritum 
non habent 


20 AN cath (39v): /superedificantes vosmetipsos /3/ 20 


in spiritu orantes/19. 22 PS-ANAC 1 (75); PS-ANIC 
(122): /vos-autem.. .(—- V). . .orantes/ AU spe 50 (284, 
6): /vos autem carissimi superaedificantes (-cate C)... .(- 
V)...orantes/ BED cath (129B): /vos. . .(- V)...ves- 
trae (nostrae 7 Hs) fidei etc. in spiritu sancto oramus. . .ita 
ergo nos admonet beatus Iudas superaedificare nosmetip- 
sos super fundamentum sanctae fidei/1 Pt 2,5; Jud 21 
CAr cpl Jud 4 (1378A): in spiritu sancto proficere 
CLE-A (206,22): [vos autem inquit carissimi. ..(- T)... 
sancto/23 PS-COR 2 (174): /vos...(- V)...orantes 
(hortantes Bb.)/ POL 3,2(775,9): neque ego neque a- 
lius similis mei poterit sequi sapientiam beati et gloriosi 
Pauli...qui et absens scripsit vobis epistulas ad quas de- 
flectimini, ut possitis aedificari in fide quae data est vobis 
(cf 2 Pt 3,15; Jud 3; Col 2,7)/Gal 4,26 (ouce y«p eo ovte &- 
AoG op.otoc &pot Guvacrat xoccooxoA ov oat m, o0dt TOU LLOOCOC(pLOU 
xat £vOoE oU TtXUAOU. . . OG XXL GCTCCOV ULL. EY ooUev ErttotoAxG Etc 
«c £xXv €yxum rte 8uvrOrjoec0e ouo80ueto0ot eu, cry Go0stoay 
upty xtovww) (wohl keine Anspielung) 

21 
...Servate exspectantes. ..(- T)...aeternam/ AU spe 
50 (284,8): /ipsos (ipsis S?; x R) vos in dilectione dei servate 


PS-ANAC 1 (75); PS-ANIC (122): fipsos...(- V) 21 


S 


T 
V 


S 


V 


22 
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/ 1 » x i» y € c c2: e: (a 
xpocüsyÓuevo.  vó ÉAcog coU xuplou  fjuów 'Inco0 XptocoU cic GoTV  a«iovtov. 22 x«i — og 


sustinentes misericordiam domini * x x in vitam aeternam et quosdam 
misericordia vestram 
x 
expectantes T T nostri lesu Christi «4 u T et T 
* dei X X 
x x : z x x NNI d x et X hos 
eos 
VOS 
Uév — &éAeXTE OtxxoQuwwouévouc 23 cobeve éx mupóg Xom&tovcec, ob ó2 
EAeYyete — Otxptvouevot - ouG 8e &prxcete — OLXXQtwo[LEVOUG 
x x » xoa ete 
x x x x de igne  rapite dubiis — autem 
quidem : - ] -- eripite de igne dubios 
x arguife diiudicatos quosdam autem salvate ; — 4 rapientes quibusdam vero 
redarguite quos x x quibus "d 
LI . * - * 5 * S 
quidem arguite ^ iudicatos illos Vero u ur MD u aliis autem 
iudicantes salutate recipientes illis 
servate illos 
his 
22 deest XS'(supplet m. post.) | ^ 91 /ethos quidem | 95 jet hos quidem 
23 deest X^" (supplet m. post.) 
PS-COR (Var): vqenoxvvec 431 255 $8codd — | — (sustinentes). . .(aeternam) DCZTCA?OX 91 95 « 262 54 6; AU spe 
(Var); cf BED cathcom?; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: - & XXXXXXXXXV J''.sustinentes c expectan- 
tes DCZTCA*0X 9] 95 262 54 O; AU spe (Var); PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR sperantes? cf BED cathecom | 
misericordia 39€ |  -dei D; cf BED catheom? | xxx «: cf? — ew Conv que vnooo yptocou xtovioy. $872 nostri 
iesu christi DC2/TCA*0 X 91 95 262 542 pTBGVO; AU spe(Var); PS-ANAC; PS-ANIC; PS-CCOR: - 6 xiesu christi $2 
nostri iesu x 54* | vestram 470*: cf? in vitam nostram aeternam G9, cf — etc Ce quov ooo ypiocou atovtoy 3872 
x 470* , 
22 -——Jeiündnilto BACE: —oo5572:88codd | | quosdamses; CAr quosdam quidem BACH hos qui- 


dem 9] 95 V; HI Pach; AN cath; PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: « 6 * os quidem L£ZA40TB; ortho- 
graphisch eos quidem 54*, clm 6230; PS-ANIC (Var) vos quidem D alios quidem? HI Ez: eigene Übersetzung 
| xx(23)x^*; BACH; Hl: — exeace 8wxwwouevouc octece 3372 &&» Clemens Alex. strom. 6,65,4 eAeyYyece C*A 33 
plur $89f : arguite V; cf CAr, IS, AN cath; PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR redarguite cf KA Sp 
corrigite? cf KA Tur |  diiudicatos CX7?CO 54*; CAr; deiudicatos D: -6 — xxxxZT*: Homoiarkton iudicatos 
V; PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-COR iudicantes 51; PS-ANIC: 8t1xxgtvouevo) 1175 1838 489 K plur iudicate S: Feh- 
ler, cf arguite 

23 T? CLE-A,cf CAr |  -*oog8e omnes exc. B; de $87? &&» Clemens Alex. strom. 6,65,4 vide supra vers. 22: 
quosdam CAr; CLE-A (Var) quos? CLE-A x x x vide supra vers. 22 illos V; AN cath; PS-HIL-A; PS-ANAC; 
PS-ANIC; PS-COR | autem CLE-A; BED cath (Var) x? CAr vero V; PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS- 
COR |  salvate V; CLE-A; cf KA Sp; PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: - 6 x Quir salutate F* 
(salvatate F2) CxO0"*AH*? salute-I.*: Fehler servate ALEOW salvete S: Fehler | de igne] digne? AU spe 
(Var) -- eripite deigne BACH: Wortstellung - S69. | | «pzaxoxe 3872; xprat;eve S* Clemens Alex.; Imperativ €»: 
sue v; HI Ez eripite BACH; cf CAr cf eripuit BED cathcom? rapientes V; HI Pach, Ez (Var); CLE-A; 
PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: - 6 recipientes AU spe(Var); PS-ANIC(Var) |  83ixgtvousevouc 3872 
6e» Clemens Alex.: dubiis 7 dubios BACH ali(os) vero qui iudicantur? HI Ez: eigene Übersetzung ($: 
quibusdam CLE-A (Var); cf nonnullis? CAr quibus? CLE-A aliis V; HI Ez (Var); AN cath; PS-HIL-A; PS- 
ANAC; PS-ANIC; PS-COR cf ceteris? KA Sp illis AU spe (Var): cf supra » illos AU spe (Var) his AU 
spe (Var): cf supra v. 22 aliis autem miseremini in timore] et? HI Pach: cf — ouc 8e £Aeaxxe ev qoo) 242: Kürzung des 
Zitats | | autem « V; HI Ez (Var); AN cath; BED cath (Var); PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR vero BACH; HI 


(^ expectantes misericordiam domini nostri iesu christi in — iudicatos/ CAr cpl Jud 4 (1378A): ita ut quosdam diiu- 
vitam aeternam a)/ BED cath (129C): 20; 1 Pt 2,5/ita — dicatos arguant/ PS-COR 2 (174): /et hos quidem ar- 
nos in dilectione dei servare praecepit, ut nunquam denos- — guite (-guit Mut.) iudicatos/ HI Ez 6 (238,363): l/et 
tris viribus praesumamus sed in divinae tuitionis adiuto- ^ alios quidem/ Pach (726,79): et hos quidem/ PS- 
rium speremus PS-COR 2 (174): fipsos vosin dilectione — HIL-A (2602,21): 19/et hos quidem arguite, i. e. hereticos 
dei servate (-antes Mut.) expectantes...(- T)...aeter-  iudicatos/ (cf AN cath) IS pro 104 (178B): 7/pro quibus 
nam/ KA Sp 4 (390 - W-W 396c): ut in fide et dilec- — admonet ecclesiam ut eos arguat KA Sp 4 (390 - W-W 


tione dei (x x x 29) permanentes/ 396c): /redarguamus malos/ Tur 4 (390 - W-W 3964): 
22 AN cath (39v): 19/hos quidem arguit, idest here- — 17/atque ab errore quos valemus corrigere iubens/25 
tici/ (cf PS-HIL-A) PS-ANAC 1 (75): /et hos quidem 23 AN cath (39v): fillos, idest animales sive peccato- 
arguite iudicatos/ PS-ANIC (122): /et hos (eos Mut. res; aliis autem miseretur, idest infirmantibus in fide/fin 


Bb.) quidem arguite iudicantes/ AU spe 50 (284,9): /let  PS-ANAC 1 (75): /illos vero salvate...(- V)...odientes 
hos quidem arguite iudicatos (-us M)/ BACH lap 17 eam...(- V)...tunicam/ PS-ANIC (122): /illos vero 
(1055B): apostolici verba praecepti ubi dicit: quosdam — salvate de igne rapientes (recipientes Mut.)...(- V)...0- 
quidem/ BED cath (130A): 19/et hos quidem arguite — dientes (audientes Paris lat. 9629; oboedientes Bb.) eam 


Jud 23-24 Epistulae Catholicae 432 
&£Ae&Rve — £v góc, uicobvzec — xai — TÓV &xó t/ c«pxóc £omUMoguévov yvcàva. 24 T à 
* 
S miseremini in timore odientes x Jae "OSP" a carne maculata tunica ei autem 
consolamini 
u "on iu x eam quae carnalis est — maculatam tunicam "Moon 
- dei x x carnis x 
T " H T e" H H T H n n H 
timorem X audientes - autem maculata 
commaculatam 
pollutam 
-- tunicam maculatam 
OuvaL EVO quAxEaL. OuXc  Xmrrxiloroug xxi —ocTjoa«t xatevoTov — Tic 9óEvG 
Tju eG oTrjpuat 
c UltG quA ot 
S exhibete vos qui potest custodire vos sine delicto et confirmare in honorem 


X X  w» potens est conservare « 
confirmare 
x x w» potest vos conservare « 


nos 


24 . deest X5"(supplet m. post.) 


Ez; CLE-A; PS-HIL-A 
re bis 251* in timorem F* 
| - dei 262 X4 OP(del. P3) 54? | 
timorem 
(Var) 


xCAr?; BED cath | 


odio habentes? HI Pach: eigene Übersetzung 


miserimini L 251 Y(-ne) «56* 
x x? CAr; KA Sp; in fine: BACH; HI Ez; AN cath: — ev qoBo Clemens Alex. in fine 
odientis I: orthographisch 
audientes DT*GYVQ 51; PS-ANIC (Var); PS-COR (Var): phonetisch 2 


» Offensione « constituere ante conspectum gloriae 


in conspectu 


peccato H H " T " 


x 


consolamini BACH | in timo- 


odentes ABP*: Fehler odientem F: Fehler, cf 
oboedientes? PS-ANIC 


- autem? AU spe(Var) | x1251 ADCZTCOX« 262 


54 AAQTBGYO; AU spe (Var); HI Pach?; CLE-A; KA Sp?; BED cath (Var); PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR: — xat & 


eV. Jov:« | 
cf PS-HIL-A; PS-ANAC; PS-ANIC; PS-COR 
latam); AU spe 
calis S*; in carnalis S?: Fehler 
HI Jov; cf CLE-Acom 

24 JxeillsidP^ AH: Fehler. Jj 
| potest: V; KAC 
Fehler | custodire vos 7; cf HIcom 1/5? 


| maculata 9 


V; HIt*xt; PS-ANAC: — oua quAxEa 1739 323 
Hicom 1/, | sine delicto « 
PS-ANAC | xABP* | 
PS-HIL-A; PS-ANAC:- 6 | in-« 
ante conspectu LM, Vat. Pal. lat. 5 


e. (2 V)... tunicam AU spe 50 (284,9): /illos vero sal- 
vate de igne (digne MPC) rapientes (recipientes P2), aliis 
(PS*a; his S?; illos R; illis CM, Edit.) autem miseremini 
in timore odientes (— autem P?) et (—— S?R) eam quae car- 
nis (carnalis P2a) est maculatam tunicam/[fin] BACH 
lap 17 (1055B): /eripite de igne, dubios vero consolamini 
BED cath (130A): /illos vero (autem 7 Hs) salvate de igne 
rapientes, aliis (4- autem 7 Hs) miseremini in timore (aliis 
. .. timore] etc. Edit.); quod ait 'in timore! ad cuncta tria 
quae proposuerat iungendum est...qui de incendio vitio- 
rum alterum castigans eripuit, considerare se debet ne et 
ipse tentetur (cf Gal 6,1). . .odientes et (— 2 Hss)...(-» V) 
... tunicam; carnalem tunicam corpus nostrum dicit 
(130B): 24/quos superius admonebat in timore deo servire 
CAr cpl Jud 4 (1378A): /quosdam de adustione aeterni ig- 
nis eripiant, nonnullis misereantur errantibus et conscien- 
tias maculatas emundent/ CLE-A (206,23): 20/quos 
(quosdam MV) autem inquit salvate de igne rapientes, 
quibus (quibusdam MV) vero miseremini in timore... 
odientes inquit eam (eum L? ex ?) quae. ..(-T)...tuni- 
cam; animae videlicet tunica maculata (V; macula LM) 
est spiritus concupiscentiis pollutus carnalibus/ 
PS-COR 2 (174): /illos vero salvate...(- V)...odientes 
(audientes Bb.) eam... .(- V)...tunicam HI Ez 6 (238, 


que est a carne maculata tunica « 
eam quae carnis est maculatam tunicam L(— est L*) OD (««macu- 
x x carnis x (maculatam) tunicam? PRIS; HI 
commaculatam? HI Pach 
sordidam tunicam lutulentamque? SALV 
exibete vos 7; cf CAr?, KA C? 
potens est FLRCX 54 AO00; HI; AU; FU; CLE-A; BED cath; PS-ANAC 
conservare vos SU*OW; AU; FU; CLE-A; BED cath 
CXICO: cf infra S, cf Rm 16,25: cf «« 8e 8uvauevoo x x x x ovnpt&at x x x x aontAouc at.ououc. .. $872 
nos conservare 51; KA C?: cf quAatat nuac A A? gp 
sine offensione AU; FU; CLE-A: « & 
confirmare 7: ocvrgizat, 53872 623: - Rm 16,25 
ante conspectum V; HI; AU; FU; CLE-Atxt; PS-HIL-A; PS-ANAC: « & 
in conspectu? CLE-Acom 


eam quae carnalis est (maculatam tunicam) V; CLE-A; 


carnalis] in 
pollutam? 


cf carnalem maculam? KA Sp | 
x«maculatam 2C(2D 
-- tunicam maculatam £(2W 
x x V; HI; AU; FU; CLE-A; PS-ANAC: - 6 
potest est 262: 
confirmare vos 
-- VOS conservare 
cf servare? 
sine peccato V; HI; cf CAr; PS-HIL-A; 
constituere V; Hl; AU; FU; CLE-A; 


| honorem suum «c gloriae suae V; HI; AU; 


363): /de igne rapite (rapientes Hraban.), alios (aliorum P? 
u. Vall.; aliis Hraban.) vero qui iudicantur (autem x x Hra- 
ban.) miseremini (^ in timore Hraban.) Jov 1,40 (268 
C): odientes et carnis pollutam tunicam —— Pach (726,79): 
/de igne rapientes et odio habentes carnis commaculatam 
tunicam PS-HIL-A (2602,23): illos vero salvate, i. e. 
illos sentientes; de igne rapientes, i. e. de igne heresis et de 
igne poenae; aliis vero miseremini in timore; ideo dixit 'in 
timore', ne excommunicatos a deo excommunicemur; ma- 
culatam tunicam KA Sp 4 (390 - W-W 3906c): /salve- 
mus pereuntes, misereamur ceteris (x x x x 220), carnalem 
maculam odientes PRIS tr 1 (29,4): hi sunt enim qui 
carnis maculatam tunicam portantes/4 SALV eccl 1,40 
(237,8): nisi...sordidam illam criminum tunicam lutu- 
lentamque proiecerit (Jud 23 gemeint?) 

24 A-SS Andeolus 12 (39A): quia te statuet ante con- 
spectum suum/Mt 13,43 (wohl keine Anspielung) PS- 
ANAC 1 (75): /ei autem qui potens est vos. ..(- V)...ex- 
sultatione/ AU corr 109229*ei. . .(- T)... .Jaettiae 
quid enim aliud donat qui conservat sine offensione, ut 
constituat ante conspectum gloriae suae immaculatos in 
laetitia, nisi perseverantiam bonam BED cath (130B): 
ei autem qui potens est conservare vos sine peccato etc. 
bene hic dicit in exsultatione nos constituendos ante con- 


24 
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Q0 00 KL. UoUG £v ka ost, 29 uóvo OsÓ 
X  -QXonUoUG | ^ — 4 &YvevouevoUuG X X 
S suum inlibatos inmaculatos castificatos in exultatione ante conspectu(m) eius soli deo 
T suae x T x »" laetitia 2x d M » Salva- 
V T X H x » exultatione X X X n deo 
x E - - in adventu(m) domini nostri Iesu Christi 


- in adventu dei nostri Iesu Christi 


ooT/5o. YjuOv Oux 'lco0 Xptoto0 ToU xoplou  TiuÓv 86b £YO OV, Xp&coG 
* x x Tre) 4 Xo 
E x x ps P y 
) S salvatori nostro x Td x x X honor et gloria X 
) Iesu Christo domino 
N tori nostro deo per Iesum Christum dominum nostrum t p potentia claritas 
( * cui (est) D 
V salvatori nostro « T T T u gloria x magnificentia — imperium 
X x et A t et » 
-- Christum lesum * x 
- dominum nostrum lesum Christum 
Pa deest Xi^* (supplet m. post.) desinunt 156.70 soli deo salvatori nostro honor et gloria et potestas in saecula saeculorum (amen) 
desinunt 251 262 in omnia saecula saeculorum (amen) 
FU; CLE-A; PS-HIL-A; PS-ANAC gloriae x 51, cim 6230: — «vvou 9(co* |  inlibatos v: - «ortAouc 3872; cf o.0- 
uouc] * «oztouc 88 915; cf aatoxouc xat] -- «onxtAouc (xoi) C 88 915 489 1852 255 alii €9f: cf 2 Pt 3,14 x V; HI; 
AU; FU; CLE-A; KA C; PS-HIL-A; PS-ANAC:- |  inmaculatus R 251*; PS-HIL-A (Var): orthographisch 
inmaculatos« L atosxx«(«) 54? in ras. |  castificatos «:  eyveuousevouc 3572 p XS HIE AUSBEÜCCLE-A; 
KA C; PS-HIL-A; PS-ANAC:- 6 | inexultatione * V; PS-ANAC in laetitia AU; FU; CLE-A x x 0OC, 
Paris lat. 315; in fine: HI; KA C; PS-HIL-A: — ev cyoOOuxce, €? | — ante conspectum (-tu 496) eius «; cf A-SS Ande- 


olus?: Dublette; cf — ovvio «ortouc aquo uouc cveuopevouc amevavct crc 8o&rc «utou ev acyaOuxost 3572, cf €» XIX 
V; AU; FU; CLE-A; PS-ANAC: - 6 - in adventum domini nostri iesu christi DT*ZBGV()O, Paris Jat. 315 - in ad- 
ventu domini nostri iesu christi (DT^AH?(WC x in adventu dei nostri iesu christi 542 in iudicio domini? CAr 

25 | deosalvatori nostro « V (salvatore Y); PS-HIL-A; PS-ANAC: - & -- Salvatori nostro deo FU: cf 1 Tm 
23etc. | xxxxx1;cf CAI? (vel - X vel — soli...nostrum -» €»); ALCH?: — ót«x vnooo xptocou vou xuptou nov 1175 
K plur; cf — uovo 020 x quov «ovo 9So&x xpavoc vu, 9ux wjoou xptocou tou xuptou mov euro Oo&x x«t uevoxAooovr, T7? 
(Kontamination), cf — «uv 8oEx 8x voou yptovou coo xuptoo nu.ov 890996: Homoioteleuton x iesu christo domino 
x X; cf CAr? (vel supra): cf9( — periesum christum dominum nostrum V; FU; BED cathíxt (Var).com; PS-ANAC: - 6 
per iesum x dominum nostrum Vat. Pal.lat.5; PS-ANAC (Var) per iesum christum dominum xcím 6230 — periesum 
christum x x BED cathtxt: — cou xuptou ngj.cov 9[co32; — Rm 16,27 7- per christum iesum dominum nostrum (V: cf 
1811 1,2; 2 'TIT*1,2 etc. -- per dominum nostrum iesum christum AQPD 59: — $8co22: cf Rm 5,11 etc., Formel der 
rómischen Liturgie non liquet 54* (1 Zeile ausradiert) | |» cui AD 262; PS-HIL-A: * o S*; cf -- avcc 9872 q83coda 
Gg»: - Rm 16,27 -cuiestcf TE?; CAr: ef $8. | | honor :; TE?; FU; CAr: ef «wm in 8o£x xpaoc ctm. . Sob xot 
ueyoAcouvr 3872, 8oEo xot xpoctroc xot cur xot ueyvo«oouvr P gloria V (gloriam T); PS-HIL-A; PS-ANAC: «6 | 
et « Q0, Ambros. E. 53 inf.; BED cath (Var): -- xox $872 (1/5) 1175 88 915 1838 K plur 86€» — x V; TE?; FU; CAr; 


PS-HIL-A; PS-ANAC: - 6 | gloria «; TE?: cf 8o£a, cf supra $87? &p potentia FU; CAr: cf xg«voc, cf supra 987? 
gp magnificentia V (-cantia D); PS-HIL-A; PS-ANAC: « 6& 2x x xoc apPalLda5: c Rmd6,27etc. | 
4 et Ambros. E. 53 inf.; PS-ANAC: - 88eoddgp | x: cf supra $87? (1/5) mit dreigliedriger Formel claritas FU; 


CAr: cf 8o5« (* «wm supra $87? &r claritas dignitas? TE: Dublette? imperium V; PS-HIL-A; PS-ANAC: « & 


spectum gloriae dei quos superius admonebat in timore 25 ALCH ep (300): Rm 8,34/ ipsi soli deo vivo et 
deo servire ( Jud 23) CAr cpl Jud 4(1378A): /sic tamen — vero (cf 1 Th 1,9) virtus et honor (cf Apc 7,12) et pot- 
ut peccata eorum digna execratione refugiant, quatenus X estas et imperium et omnis gloria in saecula saeculorum 
in iudicio domini laboris sui mercedem larga piaetate reci- ^ amen PS-ANAC | (75): /soli...(- V)... Christum (— 
piant/ CLE-A (208,28): [ei autem inquit qui...(- T) Mut., Edit.)...(- V)... magnificentia et imperium et pot- 
...inmaculatos (-tis L) in laetitia (-iae L); in conspectu — estas ante omnia saecula et nunc et in omnia saecula (x x x 
gloriae suae' dicit *'coram angelis', tcinmaculatos autem — x x x Mut., Edit.) saeculorum amen BED cath (130B): 
constituendos' 'angelos factos' FU Fab 34 (814C): ei sóli...(- V)... Christum (4 dominum nostrum 7 Hs, Edit.) 
22. D...laetntia/ HI Pel 1,24 (518A): ei autem qui — gloria (« et Edit.) magnificentia; haec clausula et patri et 
potens est vos...(- V)...immaculatos; quo testimonio filio coaequalem et coaeternam per omnia et ante omnia 
comprobatur posse hominem esse sine peccato et maculam — saecula gloriam refert ac regnum. . . dicit deo patri gloriam 
non habere...neque enim homo potest esse sine peccato — magnificentiam imperium et potestatem esse per lesum 
quod tua habet sententia, sed potest si voluerit deus homi- — Christum dominum nostrum, et hoc non ab initio tempo- 
nem servare sine peccato et immaculatum sua misericor- ris alicuius, sed ante omne saeculum (omnia saecula 7 Fs) 
dia custodire PS-HIL-A (260b,7): sine peccato, i. e. et nunc et in omnia saecula saeculorum (— saeculorum s. 
sine peccato idolatriae sive sine principali peccato; consti- — 7 Hs) amen CAr cpl Jud 4 (1378A): /cui est honor... 
tuere ante conspectum gloriae suae...inmaculatos (-us — (- T)...ante omne (Stangl; -nia cod., Edit.) seculum (-la 
Edit.), i. e. infidelitatis KA C7(390 - W-W 396ay: ei Edit.).. A T) sadeculomm ./Jee ut FU Fab 34 (814 
tantum oboedire qui potest nos conservare inmaculatos C): soli... ; (eT). . ;ataen PS-HIL-A (260b,14): soli deo, 


Vetus Latina 26/1 2; 10. 1967 55 


25 


un 


Jud 25-fin Epistulae Catholicae 434 


xai é&Gouoia TmpO Ta«vróG ToO aiOvog x«i vOv x«i sig T&vraG ToUG xiOvac à. 
x x X X X X X X -- TOV XCCOVODV X 
X X x X x X X 
et potestas x x X X x xu x saecula — saeculorum amen 
x 
T iu ante omne saeculum et nunc et , omnia n T u 
-- Saeculorum saecula 
E 11 E I 1! M Ht It LU t M X t 
x omnia saecula x x * deo gratias 
x X X X x X x 
Xx X X X X 
explicit epistula Iudae 
finit x r beati x - apostoli - deo gratias amen feliciter qui legis 
E - sancti 2x * feliciter in domino amen 
expliciunt epistulae canonicae (Iacobi I Petri II Iohannis III Iudae 1 et fiunt in simul numerum VII) 
expliciunt septem epistulae canonicae 
expliciunt epistulae septem canonicae 
expliciunt epistolae canonicae septem 
expliciunt epistolas canonicas septem (deo gratias amen Iacobi I Petri I1 Iohannis III Iude I) 
explicit epistulae (apostolorum) 
finierunt feliciter omnes apostolorum epistulae quae kanonicae vocantur 
X X X 
desunt 251 456.70 262 X^" (supplet m. post.) 
c- potestas et imperium? ALCH | | x251; TE(Var)?: —xo(1518 |  xxxxxx*; ALCH?:- Rm 16,27 x x50? RBS 


— mp0 7tavvoc tou awovyoc 3872 1175 489 255 K plur €» ante omne saeculum V 54*? (omnem IRS 54*?); FU; CAr: - 6 
ante omnia saecula 251 AB (O9 542; CAr (Var); PS-HIL-A; BED cath (Var); PS-ANAC: - $8eoaa($ 9f: cf infra ante 
xsaeculum 262 | Jet nunc et V; TE (Var)?; FU; CAr; PS-HIL-A; PS-ANAC: - & x nunc et F; TE?: xvii 
YY 489 alii &r»(cod)g(coaa et nunc x OB, Paris lat. 315: xat vuv x & xxxxxx? PS-ANAC (Var): — xat vuv xat stc 
ravcaG vouc atovyac 1838 2143: Homoioteleuton |  x«; TE?; ALCH?: — ravxac S 36 1836 8g Bamne)g[codd: cf Rm 16,27 
etc. omnia V (omni F); FU; CAr; PS-HIL-A; PS-ANAC:- 6 | saecula saeculorum GLR 251 DCXTCA*OX« 
262 AQDPWC 54: TE?; FU; CAr; BED cath; ALCH?; PS-ANAC: -* «ov atovov 33 915 L $8gB(mg: - Rm 16,27 etc., litur- 
gische Formel -- Saeculorum saecula? BED cath (Var) saecula x V; PS-HIL-A: « 6 | amen :96 V; TE 
(Var?; FU; PS-ANAC: - 6 x «10 251 ZCAB; TE?; CAr; PS-HIL-A: — «un» 467 1311 1319. |  « deo gratias R; 
cf Jud fin 

finit AN cath; PS-HIL-A expliciunt epistulae canonicae iacobi -I- petri -I1- iohannis -III- iudae -T- et fiunt in 
simul nomerum VII R: cf &p(coaa) expliciunt epistlis canonicis X expliciunt septem ept(e) canonicae TP M 
expliciunt episti septem canonicae 6, Monza g-1 -- expliciunt epistolae canonicae septem dB expliciunt epi- 
stolas (0 ex u) canonicas septem AL expliciunt epistolas (-ulas AB?) canonicas septem deo gratias amen iacobi -I- 
petri -1I- iohannis -III- iude -I: AB: cf gp(coda) explicit epste AL" explicit epistulae apostolorum Ambros. E. 53 
inf. finierunt feliciter omnes apostolorum aepstle quae kanonicae vocantur C x xx LSDZTCO(QOW 59, Paris lat. 
315, Düsseldorf B. 3; CAr cpl; EP-SC (Var; CLE-A (Var: - 6 | epistula V AZ*; [AU spe]; EP-SC; CLE-A: ezt- 
oor (tou8«) P alii $8coadg x OM?: cf x voo8a. BS xx54; PS-HIL-A; cf ANcath | -beati M * sancti 
FUAR, cim 6230, Vat. Pal. lat. 5: cf xou eytou axocotoAou to99« L alii | iude ABABODM iude IDVOC 51 x AL 
| -apostoli GYZ4UOQODPAHM, Vat. Pal. lat. 5; CLE-A: - &, cf *oo eytoo &mooxcoXovo too8« L alii - apostolica? CLE- 
A(Var) |  -deo gratias amen feliciter qui legis A; cf supra AP, cf R Jud 25 * feliciter in domino amen X^ 
- catholica? CLE-A (Var): cf vou8« &xtocvoAv, xa0oXvcr, C, cf. — voo8x xaOoXu extovoXr, pauci 


i. e. quod solus sit adorandus; salvatori nostro...cuigloria — er) nunc et in saecula saeculorum (- amen N XFR) (Jud 
... magnificentia...imperium...et potestas /Jac 4,12/ 25 gemeint?) 

ante omnia saecula, i. e. sine initio; et nunc, et in praesenti, AN cath (39v): 23/finit hoc [AU] spe 50 (Apparat 
et in omnia saecula, i. e. sine fine/ KAA7(390 - W-W zu 284,11): 23/explicit epistola Iudae/Apc tit (nur S) 
396b): de inenarrabili (enar. U*; innar. Ambros. E. 53 inf. XCLE-A (Apparat zu 209,27): explicit in epistola Iudae 
gloria salvatoris et (in AEBO^M) epistulae fine (-nem Y O^ . apostoli (M; apostolica L?; —- catholica M*?; om. L*V) 
QTZBGAH. —. finem epistulae J; — fine epistulis ALB) /l Jo tit EP-SC en (/ Apparat zu 96,317): [16]/explicit 
Tur 4 (390 - W-W 396d): 22/epistolam in dei laude con- — epistula Iudae (M*; om. M?V; deest L) PS-HIL-A 
cludit TE ux 1,1,2 (16): deus faciat cui sit honor gloria — (260b,26): /finit 

claritas dignitas et (— N X FR) potestas et (— NX FR Oeh- 
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Seite 2: Z omiltatur, vide 65 

omittatur, vide &» 2 Pt, 2-3 Jo, jud 

. Titel der Katholischen Briefe: G (Zwischentitel fol. 
134V): haec insunt actus apostolorum et epistulae catho- 
licae - VII- iacobi -I- petri -1I- iohannis - III: iudae -I- apo- 
calypsis iohannis AN Mur (547): epistola... PS- 
ANAC 2 (81): in canonicis apostolorum legitur epistolis 
/1 Jo 2,18 (« PS-VIG Var 1,43) BEA EI 1,49 (922D): 
legite septem canonicas: Petri apostoli duas, lohannis apo- 
stoli tres, Iudae vel Iacobi singulas CAN Laod 762 
(391,43): epistulae (— R) canonicae (catholicae FRQ; — 
cath. ep. A; — can. ep. Sp) septem (— Y C bb Q, cim 6243; 
recte?) CO 1,5 $ (289,7): quod in catholicis scriptum 
est/1 Jo 4,3 HES 4 (947D): Ioannes...in catholicis 
epistolis scribit/2 Jo 10 HI Is 14 (485€): iuxta illud 
quod in catholica epistola legimus/2 Pt 3,7 18 (636C): 
in catholica (Ambr. Vict.; canonica Er. Mart.) epistola scri- 
bitur/2 Pt 2,8 nom (150,11): de epistulis catholicis 
Os 3 (933A): in epistola catholica dicitur/ Jud 12 JUN 
71,6 (478,16): adiungunt quam plurimi quinque alias quae 
apostolorum canonicae nuncupantur PROL cath 8 
(259): catholicae dicuntur hae epistolae, id est universales 
a fide universalis ecclesiae non discordantes, vel canonice, 
id est regulares ad distantiam earum quas fecerunt pseudo 
(4 prophetae y) sub nominibus apostolorum (cf AN cath, 
PS-HIL-A, BED cath) 

Stellung der Katholischen Briefe im NT: 1. Act 
Cath Apc Paul GO7T(0€ 51... 3. Act Paul Cath Apc 
CO-Carth 3,36 (429A - PL 84,198A) » CO-Carth 6 (82 
Strewe)... Act Cath Paul Apc ABQOZGV, Monza g-1, 
OQDW,., 5. Cath Paul Apc Act AU pec 1,41-52 
Cath Act Apc Paris lat. 315 Act Cath Paul P Act 
Cath Apc 55? IM, clm 6230 Apc Act Cath 55? Paul 
Cath Apc 65, Düsseldorf B.3 (Auszüge, nichts aus 2-3 jo) 
Paul Cath 64 49H, Stuttgart HB. 11,16, Ambros. B. 48 
Sup. Cath Apc SO? Cath 1-2 Tm Tt Phlm Y 
6. Die Reihenfolge der Bücher in Ambros. E.53 inf. ent- 
spricht dem rómischen Ordo legendi; Act Cath Apc werden 
nacheinander vom Ostermontag bis zum Samstag nach 
Pfingsten gelesen, sie stehen zwischen Jr (Passionszeit) und 
1-4 Rg (ab 1I. Sonntag nach Pfingsten) 

Reihenfolge der Katholischen Briefe: 1) Jac Pt Jo 
Jud CAN Laod (Var); PROL cath 8; cath 9 2) Pt Jac 
Jo Jud CAN Laod 3) Pt Jo Jac Jud 55?; CO-Carth 
3,36 (429A) » CO-Carth 6 (82 Strewe); AU pec 1,41-42? ... 
CAN Laod (Var) 4) Pt Jo Jud Jac AU pec 1,41-42?; 


GF Philoxeniana 


CO-Carth 3,36 (Var) (PL 84,198A).. . BEA El 1,49 (922 
D) 6a) Jo Jud Jac Pt Ambros. A.263 inf. (nach Berger 
S. 399 INr. 219) 8) Jac Pt Jud Jo CAN Laod (Var) 
1 Pt vor Jac stellt HI Is 15 (534A), « Origenes?, cf RUF zu 7 
Jactit: — incipit 251 omittatur — ANT-M 152v (244); 
153r (245); 210v (351): in epistula Iacobi PS-AU spe 
22 (395,15): Iacobus apostolus/5,1 24 (411,4): Iacobus 
apostolus (— o; in epistula iacobi u.; om. V) /1,27/ item (— 
Vu) illic (iacobus MVL; iacobus apostolus C; in eadem epi- 
stula u; — «) /2,13/ item illic (S; om. MVLCaQ)/2,44 — 31 
(448,11): Iacobus apostolus (— «x)/4,11 35 (462,13): Ia- 
cobus (in iacob V) apostolus (— MVLCayu)/3,13 36 
(465,9): Iacobus apostolus (— MLCo; in epistula iacobi 
u) /4,7. 8/ item (— B) illic (iacobus MLC; in epistula iaco- 
bi B; — «xu)/4,10 (om. V) 51 (924,7): Iacobus apostolus 
(— MLC; in epistula iacobi «pu; om. V) /1,19/ item illic 
(iacobus MLC; in eadem epistula u; — o; om. V) /1,26/ 
item illic (iacobus MLC; — «xu)/3,1 89 (603,11): Iaco- 
bus apostolus (— MV LCa; in epistula iacobi u)/1,19 
101 (625,13): Iacobus apostolus/4,1 (nur S) 110 (639, 
13): in epistula lacobi (x x iacobus MLC) apostoli (— M 
LCoQ)/5,5 (or. V) PS-BAS cons 2 (1689€): 1,3/inquit 
Iacobus in canonica CAN Laod 762 (397,45): lacobi 
(4 apostoli epistola bb) una CAr in 1,8,4 (29,17): in epi- 
stula...lIacobi 1,8,5 (29,23): sanctus quoque Augusti- 
nus epistulam lacobi apostoli. ..tractavit CO-Carth 
3,41... corrige sic CO-Carth 3,36 (429A - PL 84,198A): 
lacobi una » 6,25 (82 Strewe): Iacobi apostoli I 
HI ill 2 (7,7): lacobus qui appellatur frater domini...u- 
nam tantum scripsit epistulam...quae et ipsa ab alio quo- 
dam sub nomine eius edita adseritur, licet paulatim tempo- 
re procedente obtinuerit auctoritatem (cf RUF Eus 2,23) 
IS ety 6,1,10: Iacobus et Iudas in singulis 6,2,4T: [a- 
cobus et Iohannes et Iudas suas scripserunt epistolas 
off 1,12,12 (749€): Iacobus suam scripsit epistolam, quae 
et ipsa a nonnullis eius esse negatur, sed sub nomine eius 
ab alio dictata existimatur (« HI ill) pro 12 (T5995: 
epistolae...Iudae et lacobi singulae 100 (178A): la- 
cobus frater domini scripsit unam epistolam (« HI ill) 
JUN 7,6 (478,16): adiungunt quam plurimi quinque alias 
quae apostolorum canonicae nuncupantur, id est Iacobi I 
(— N), Petri secunda, Iudae I, Iohannis duae (cf RUF Eus 
3425) POS ind 10,3,10 (179): (4 ex V) epistula [acobi 
(^ apostoli S) exposita non tota, liber unus RUF Eus 
2,23,25 (175,13): sciendum tamen est quod a nonnullis 
non recipiatur (scil. epistula Iacobi) nec facile quis anti- 
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quorum meminerit eius...nos tamen scimus etiam istas 
(scil. epistulas [acobi et Iudae) cum ceteris ab omnibus 
paene ecclesiis recipi (toveov 9e «xc voOeuevat uev, oo TtoAAOL 
YOoUV TOV TwXAOLON ouTT)S Euvr]uoveuoxv. ..opoG O^ Loptev xot 
TOUt(G U.ETO. t€)V A0UTCOV EV. TrÀAeto TOU OgOT|L00L6U[LeVOLG EXXXTI- 
cux.) 3,25,3 (251,20): sequenti loco iam sunt (sint O) 
illa de quibus a nonnullis dubitatum est...epistula Iaco- 
bi, sed et Iudae (rov à' avv eyouevov. . . v) AeYouevr) vxxo- 
Gou oepecat xat 1 tou8a) PS-VIG Var 1,8 (360C): in ca- 
nonicis (4 epistulis C2)/1,18 1,24 (369 B): non ambigo 
et lacobum dixisse apostolum/1,13 3,9 (414 B): in ca- 
nonicis/5,9 

1,1: ABD 44 (517): Iacobum (scil. Zebedaei), qui se 
servum Christi lesu Nazaraeni adserit et apostolum eius, 
scias superari non posse (Jac 1,1 gemeint?) AN cath 
(20v): 1 Pt I,1/isdem Iacob scripsit licet proprietatem lo- 
corum non conmemorat/1 Pt 1,1 BED cath (9A): quia 
ipse duodecim tribubus Israelis quae primae crediderunt 
suam epistolam misit (9C): Iacobus dei et domini nos- 
tri (— Edit.)...(- V)...salutem. .. duodecim inquit tri- 
bubus. ..(-» V)...salutem (37 B): 2,7/et quia duodecim 
.. MRV)..dispensippme scribit PS-HIL-A (2253,9): 
lacobus per dei appellationem Hebraeos primo alloquitur 
IS ptr 125 (472): Iacobus filius Zebedaei frater Ioannis 
quartus in ordine (— ad ay) duodecim tribus (tribubus PC 
AGUDF X recc.) quae (qui NONj, Leningrad Q.v. 1,75, He- 
reford O. 3. 2) sunt in dispersione (-nem Q /) gentium... 
lucem praedicationis infudit (ioo oc 8e ( — bEFF!) o xov 
(X utog BC) GeBe8atou a8eXAqoc 8€ toxvyoo vou &eucYYeAtoxoU 
(x x x x x DEFF!) xou 898gxx quAotc Tf  Guxortopac (otc 
ev v1; 8uxortopga. BDCEF; «auc ev cr 8uxoroga mao F!) &xn- 
eu£e (atc. ..exrpute| xov auvoG ev tr ertovoAr, «xuvoU qat- 
vecat xnpu&ac vatc 9o8exa quAaxtc vou cogo D)) (cf Jac fin) 
136 (153A): hic (scil. lacobus Alphaei; »- duodecim tribubus 
quae sunt in dispersione gentium epistolam scribit qui al. 
« IS ptr 125). . .lapidibus opprimitur (too oc o exer 
Ox88atoc (o too &Xpatou BEFF!)...3100t5. . .(SAnOgtc £xoc- 
un0v («vqos0n BEFF!)) (cf Jac fin) PROL Jac 10 
(260): his ergo dispersis. ..mittit epistolam (scil. Jacobus 
apostolus). ..qui tamen omnes in dispersione fuerunt 

1,223: AIL prog (334D): omne...(- V)...tentationes 
varias incideritis/ BED cath (11 Ày omne. ..(- V)... 
in tentationes varias incideritis (— inc. in tent. var. / Hs) 
... notandum quod non ait simpliciter 'gaudete' vel 'gau- 
dium existimate', sed: omne inquit gaudium existimate, 
cum in tentationes varias incideritis (12C): 9/ideo in- 
quit omne gaudium vos existimare oportet, cum in tenta- 
tiones varias incideritis (cf AN cath 4v, PS-HIL-A 211) 
(13D): admonens quia tanto amplius gaudere in tentatio- 
nibus oportet (cf AN cath 5r) h 2,23 (356,247): disca- 
mus omne gaudium existimare (-ri R), cum in temptatio- 
nes varias inciderimus ZE 1,1,5 (10): in tentationibus 
gaude et in tormentis pro nomine domini 

1,3: AIL prog (334D): /scientes quod probatio ves- 
trae fidei patientiam operatur/Rm 15,4 BED cath (11 
B)sseientes. . .(— V)... operatur/ (11€): probatio fidei 
vestrae patientiam operatur 

1,4: AIL prog (339B): ut perfecta opera facientes per- 
fecti exsistamus et integri in nullo tentationum genere de- 
ficientes BED cath (11 B): /patientia...(- V)... habet 
(habeat 7 Hs, Edit.)...(- V)...deficientes (11€): pa- 
tiemtia. ..(— VL. "Habet (13D): 12/hoc est perfecti et 
integri in nullo deficientes/12 

1,5: A-SS Abraham A 2,73 (659A): cuius gratia af- 
fluenter nobis cuncta quae opportuna sunt conceduntur 
(too rtxpeyovcoc vot v)utv 16 gotUupepovra) Greg Th (170 
b): si quis indiget sapientia...(- V)...ei BED cath 
(11C): si quis autem vestrum indiget sapientia (-iam 2 Hss) 
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2. (9 V)...ei...si quis inquit vestrum non potest intelli- 
gere utilitatem tentationum quae fidelibus probandi causa 
eveniunt, postulet a deo tribui sibi sensum. ..qui dat om- 
nibus affluenter (16A): qui ergo sapientiam diligit, pri- 
mo ut supra admonuit hanc a deo postulet (cf PS-HIL-A 
202) Prv 1 (946C): si quis autem vestrum indiget sapi- 
entia, postulet a deo EPH cor 7,6: cuncta nobis bona 
impertiens affluenter et omnia nobis dispensans pulcher- 
rime (rvca. Tcxpey et xot Ttcycac ovcovopuet urtepexmeptooou) 
HER P sim 5,4,53 (749,79): petit ab eo intellectum et ac- 
cipit (auvstvat map' «ovou ouvsoty xat Aag aver) UN 
(151,2): cur non a domino intellectum petis et accipis (8t- 
tL OUX. (LT Y) Tt pot 00 Xuptou ouveoty xat Aag avete «xp! arovou) 
V sim 5,4 (87,13): petit ab eo intellectum et accipit (obti- 
net v) 3,4(82,3): cur a domino intellectum non petis 
et accipis HES 4(930A): neque enim parva quaelibet 
discenda sunt, sed quorum a deo praestolanda sit scientia, 
qui nullius horum invidet cognitionem et qui neque ea 
quae petitur indiget. hoc enim ait Iacobus, qui domini fra- 
ter est appellatus, improperantis esse proprium. ..dabit 
enim in his, quae dicenda sunt, gratiam JUL-P 3,34,1 
(519A): deputent deo, qui dat omnibus affluenter et non 
improperat M-Fr 39 (12,10): qui dat omnibus adfluen- 
ter SED-S liber de rectoribus christianis 4 (PL 103, 
208D - S.Hellmann, Sedulius Scottus, München 1906, 
31,6): a domino... 

1,6: A-SS Marcellinus Ebr 12 (751C): securi quia 

quaecumque fides postulat impetrasse se gaudeat PS- 
AU s Cas 11,96 (96): nihil fide hesitantes (nicht bei [MAX] 
s 106) s erem 68 (1355): Eph 6,17/qui haec arma in fide 
non haesitans secum portaverit (in der Quelle PS-IS s 3,4 
keine Anspielung auf Jac 1,6) BED cath (12A): postu- 
let autem in fide nihil haesitans...qui enim haesitat, simi- 
lis est fluctui maris qui a vento movetur et circumfertur 
CAn co 9,32 (277,14): cum orantes nos nulla interpellave- 
rit haesitatio/Mc 11,24 9,34,4 (279,9): absque haesita- 
tionis infidelitate precibus insistendum est obtenturosque 
nos earum iugitate cuncta quae secundum deum poposce- 
rimus minime dubitandum (cf Mc 11,24) HER P mand 
9,2(103,12): Jr 24,7/roga illum sine haesitatione et deli- 
beratione (avtou vxp' xuvou ato coxc«c) 9,4-6(103,18): 
pete a domino petitionem cum fide, et omnia quae poposce- 
ris crede et consequeris (cf Mc 11,24)/7. 8/qui autem fide 
plena et integra omnia petunt fidentes in deo consequen- 
tur quae rogant, quia non in haesitatione neque fictum co- 
gitantes petunt (aucou rxpa cou xuptou xot ooXTnjUr Trxvat 
XQt QUTCO TUXV'TUCOV. TC)V. XLCLTY)U-CTCOV. 600 XNUOTEQYITOG €OT), &Xxv X- 
Gioco vac avcnor, tpa. cou xoptou/T. 8/ot 8e oXoxeAetc ovvec 
€V T7] Tt(OTEL TCOCVTOE (GUTOUVTOCL nero(ocec €TtL TOV XUptov XXL 
Aag Bocvouoty oct arvo cooccoG avroovzat uev Suyuyouvcec) 
V mand 9 (54,3): jr 24,7/pete sine dubitatione 9(54, 
9): et accipies omnia bona quae petis et ex omnibus peti- 
tionibus tuis nihil deerit tibi, si sine dubitatione petieris a 
deo (D Vat; domino ed. pr. v) (cf Mc 11,24) /7/ nam qui ple- 
ni sunt in (— v) fide omnia petunt fidentes et accipiunt a 
domino, quia sine dubitatione petunt PS-HI ep 9,21 
(67,9): et bene perseverantes in oratione (Act 1,14) nihil 
haesitantes, donec acciperent munera spiritus sancti quae 
poscebant (cf Act 1,8) SED-S Eph 15,63 (137): Eph 
4,14/instabiles ad instar fluctus qui a vento movetur/Eph 
4,14 SISB exh 104 (766): pete (^ a y) deo (dei legen- 
dum?) veniam hesitans nequaquam in fide 

127: BED Gn 2 (94A): non...(- V)...a domino/ 
HER P mand 9,5 (703,79): [si autem aliqua deliberatio 
cor tuum penetraverit, nihil ex eis quae petis impetrabis/ 
(s«v 8e 8voca oc ev 71, xa.p8ux oou, ou8ev ou ur) An) vov avtcn- 
Lc c6v 000) V mand 9(54,70): [qui ergo tales non sunt, 
ex toto nihil impetrant ex petitionibus suis/6 
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1,8: PS-ANAC 1 (68): quia vir duplex animo incon- 
stans est in omnibus viis suís/2,10 DEP "cath (I2B): 
vir duplex (duplici Edif.) animo inconstans est (— 3 Hss) 
in omnibus viis suis; in omnibus viis, in adversis et prospe- 
ris dicit (cf AN cath, PS-HIL-A); vir autem duplex est ani- 
mo qui et ad precandum dominum genuflectit et voces pre- 
catorias emittit et tamen...impetrare posse diffidit; vir 
est duplex animo...item vir duplex est animo...omnes 
autem isti inconstantes sunt in omnibus viis suis en 
(94A): falsi catholici sacramenta fidei duplici corde perci- 
piunt...de qualibus dicit Iacobus /7/ vir duplici animo in- 
constans est (— al.) in omnibus viis suis Prv 2 (978A): 
vir duplici animo inconstans est in omnibus viis suis (« 
SALO) Sam 1 (12,47): vir duplex animo inconstans est 
in omnibus viis suis HER P mand 9,7 (703,8): videne 
fictus sis nec unquam in eis quae a deo petes inconstanti et 
duplici animo fueris (xgov ao oexocou vv Supoytov xot um- 
Óev oÀcG Oujoxvonc «vcroxo0at vt mapx vou cov) 9,5 
(705,7): [nam qui de deo deliberat duplici et ficto animo 
est et nihil unquam ex eis quae petit impetrat/6 (oc yag 
Staa ovrec ec vov Ücov oucot etoty ot Oujuyot xot ouSev oA«q 
£TCUTU Y XOCVOUGL "t€V (LCD LOCc CO. (COT CO) V mand 9 (53,18): 
tolle a te dubitationem et nihil ex toto dubites petens ali- 
quid a domino IS Dt 15,2-3 (365D): non possunt dupli- 
ci corde bella domini proeliari; vir enim duplex animo in- 
constans est in omnibus viis suis (« CAn) » PS-IS q 
(80): non potest quisquam duplici corde bella domini proe- 
liare; vir enim duplex animo inconstans in omnibus viis 
suis PHY Y 15,6 (114): sic et vir duplex corde indis- 
positus (4 est Y3) in omnibus viis suis (PHY B 12 keine An- 
spielung auf Jac 1,8) 33,6 (127): sic est ergo et omnis 
vir duplex corde indispositus in omnibus viis suis (ouvo 
xot TcaG ave Supuyoc occ ouo roccoG ev Tvxoxtc toG oot xucou) 
(nicht in PHY B) 37,4 (129): sic et omnis vir duplex 
animo belue comparatur (cf PHY B 18) 

Me BEBE cam (820): glorietur. ..(- V)...sua (stii 
Edit.)/2 (c AN cath, PS-HIL-A) 

1,10: A-SS Sigolena A 10 (632E): gloriam huius seculi 
quae sicut flos foeni transit (cf 1540,60. 7; | Pt1,27/ BED 
cath (12C): dives autem in humilitate sua; subauditur a 
superiore versu 'glorietur' (cf AN cath 4v, PS-HIL-A)... 
quoniam sicut flos feni transibit (32D): siehe Vers 77 
GER 43 (25,3): fugite gloriam huius saeculi quia (quae c 
€') sicut flos faeni transiet (poycpuev 88 xot cv uoce 8o- 
Ea 10U XtOVOC 10UTOU T7|V o06xvV cc avVÜoc yoprou rxpepyone- 
vn) (cf Is 40,6. 7; 1 Pt 1,24) MART I. 1 (132€): Jud 
16/quoniam sicut flos feni transiet/ (eret «c ev Ooc yoprou 
TXpeAeuoetou) SALO Ecl (994C): ut per hoc demonstra- 
ret quia omnis mundi gloria sicut flos feni marcescet (cf 
Jac 1,11) et sicut fumus pertransibit (cf Is 40,6. 7; 1 Pt 
1,24) 

1,11: PS-BAS adm 8 (42,15): dic mihi quaeso fili, quis 
sit profectus animae amare pulchritudinem carnis; nonne 
sicut fenum, cum a fervore aestatis percussum fuerit (x x 
aestatis ardore percussum x V), arescit (cf Is 40,6. 7; 1 Pt 
1,24) et paulatim pristinum decorem amittit...decor pris- 
tinus iuventutis floridae (- iam B) deperit BED Apc2 
(156A): Apc 8,7/omnis caro fenum quae nunc luxus molli- 
tie saginata sole iudicii fervente florem decoris amittit (« 
TY) (cf Is 40,6. 7; 1 Pt 1,24) cath (123): exortus . .. 
(—V)...degidit (13B): et decor inquit vultus eius de- 
periit (deperit 7 Hs, Edil.). . .(- V). . . marcescet (-cit 7 Hs) 
...in itineribus suis marcescet (14A): 13/illa videlicet 
tentatione qua dives incedens in itineribus suis marcescit 
(32D): ad tempus possunt florere sicut fenum (Jac 1,10), 
sed ubi ardor iudicii apparuerit, peribunt et decor vultus 
eorum decidet/4,5 CHRY V,999 (71002D): ... (o00« 
8oEa «ttov 70 xovocrutov exc av oc yoproo) PS-HI bre 36 
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(932B): Is 40,6. 7/huic sententiae addidit Iacobus aposto- 
lus: ita. ..(- V)...marcescet MART I. 1 (132C): /exor- 
tus. ..(- V)...marcescit (xvse[o]veuAe Yap o toc ouv vo xxo- 
o€Vt xat eErpave vov xoprov xat xo av Ooc aovoo e&erceoev xau n) 
EUTCpETCELX, TOU. TtpOOC0TtOU (UTOU QUtOQJÀETO! OUTOG XOU O TCÀOU- 
OLOG €V TAG Ttopetxtc xuTOU paxpoavOncecat) SONENTEPCI 
(994C): siehe Vers 10 TY Apc 152 (91,3): in foeno (fer- 
no 7) (Apc 8,7) autem carnem delictorum vitiis saginatam 
expressit, cuius virtus et gloria solis ardore[m] arescit (ar- 
dorem arcessit T) (cf Is 40,6. 7; 1 Pt 1,24) 

1,12: A-SS Euticius 6 (458C): est vita alia. . .quam et 
promisit dominus diligentibus se Guthlac 10 (78): bea- 
tus: ..(— V). -dgHOTHEBRE TT (— VOSELASE Secundus 4 (52 
B): retributionem quam daturus est deus his qui diligunt 
illum AN Mani 12,2 (1388): «i»ta acccipiemus aeter- 
na»m cocronam quam pollice»tur oXmnibtubs spir«italem vi- 
tam» antceponentibus» sen 34 (761 B): ut merear per- 
venire ad aeternam requiem quam promisit dominus nos- 
ter Iesus Christus diligentibus se (cf Jac 2,5) ANT-M 
224v (376): felix vir iste qui iustificatus a deo suo est et in 
omni certamine gloriosus apparuit, dedit illi dominus co- 
ronam victoriae (cf 2 Tm 4,8) 225v (3TT): felix qui suf- 
fert temptationes inimicorum/2 Th 1,6 232v (389): be- 
atüs...(2995...quià dum proDatus...(-9y. ..se 
AURn ep 10 (428,81): pro vobis et pro omnium vestrorum 
profecto accipiatis coronam BED Apc 1 (151A): beatus 
enim qui suffert tentationem, qui cum probatus fuerit ac- 
cipiet coronam vitae (« PRIM) catir(18€): beatus ... 
(- V)...quoniam...(- V)...se; huic simile est illud in 
Apocalypsi /Apc 2,10/ quam repromisit inquit deus dili- 
gentibus se (cf AN cath 5r. 18r, PS-HIL-A 212). ..cum au- 
tem probati sint veraciter esse fideles /4/ iure accipiant 
promissam vitae aeternae coronam/ (15A): quod ergo 
dicitur /15/ respicit e contrario ad hoc quod supra dictum 
est deeorqui smvenee c (- V). UTERE (63C): nunc tri- 
bulationibus tentatur, ut cum probatus fuerit ad futurae 
vitae coronam percipiendam dignus habeatur Fel (798 
B): 2 Tm 4,7/percepit coronam...(- V)...se (cf PAU-N 
carm 17 ad 2 Tm 4,7. 8) h 1,20 (147,223): quin potius 
adversitatibus probati accipiemus (-iamus C) coronam vi- 
tae quam ille (ipse CP) nobis ante saecula (^ deus L) pro- 
misit hist 1,7 (21): decollatus itaque martyr fortissimus 
ibidem accepit coronam. ..(- V)...se Lc 6 (383,801): 
cum probati fuerint accipiant et ipsi coronam. ..(- V)... 
Se Prv 2 (998D): corona vitae aeternae quam repromi- 
sit deus diligentibus se/Prv 20,27 tab 3,8 (482A): ut ... 
se coronam vitae, quam repromisit deus diligentibus se, 
accipere sperent [BON] 51 (305,31): magna enim te 
spes remunerationis exspectat quam promisit deus dili- 
gentibus se (cf Jac 2,5) Ceolfrid ap BED hist 5,21 
(343): coronam vitae aeternae quam repromisit deus dili- 
gentibus se DION-E Pach 30 (250C): bona tua quae 
diligentibus te promisisti promerear (cf Jac 2,5) (etos vye- 
VLA C)V. ETC] Y 'YetÀe) roto ocyaccoot oe acyaOcv) PS-EPH 
flor 9,23 (452): Mt 4,17/ut possimus pervenire ad gloriam 
illam quam repromisit deus diligentibus se (cf Jac 2,5) 
PS-FU s 70 (943B): ecce quantum est bonum sustinere il- 
latam tentationem, ut per Christum mereamur probatio- 
nem HI Za2(1457D): ... (« Didymus: o uoxaegtoc «vno 
OG UTtO4EVEL Tte pacop.ov oxt QoxtuuoG Yevop.evoc Arjjexat xov oce- 
qavov crc Gomc ov er yYetuXovo o Ügoc xotc ocyamcoty xotov) 
ILD it 78 (188C): satiari dulcedine dei quam repromisit 
diligentibus se (cf Jac 2,5) 87 (190B): dum enim quis- 
que iniquus peccatum amat, nec tentationem suffert nec 
vitae coronam sperat MART I. 13 (197C): 1 Th 5,23/ 
recepturos in saecula saeculorum quae repromisit diligen- 
tibus eum (cf Jac 2,5) (xopiLousvouc e otovac atovov x 
ETC] Y Y£CAoxO OLG OCY'TEG)Ot. (CO COV) 


Jac 1,13-18 


1,13: PS-AM fi (603): nullus qui temptatur dicat quia 
a deo temptatur/ AU Ev 2,71- (195,18) — ap*DIEEBNIEC 
3 (194,1123), Mc 2 (504,615): deus... BED cath (13D): 
[nemo cum tentatur dicat quoniam (quia 2 Hss; quod 7 Hs) 
a deo tentatur (14A): nemo ergo cum tentatur dicat 
quoniam a deo tentatur/11 (14A): deus enim intenta- 
tor malorum est, subauditur 'tentamentorum' (cf PS-HIL- 
A); ipse autem (enim Edit.) neminem tentat (cf AN cath, 
PS-HIL-A) (03B);nemo...(2 V)...4adeo tessbitros. 
(- V)...ipse enim neminem tentat/ DRA 1lau 3,131 
(95): non est temptator habendus MART I. 1 (129D): 
deus...(- V)...tentat/ (o yap Üzoc ometpaotoc gott xoxov, 
T£tpa et 8e auroc ou8eva) 

1,14: PS-AM fi (603): /unusquisque temptatur de sua 
concupiscentia BED cath (14B): unusquisque. . .(- V) 
.. .illeebs (14D): a concupiscentia sua abstractus et 
illectus est. ..ab ipsa sua concupiscentia abstractus et il- 
lectus — (32A) unusquisque. ..(- V)...illectus — (93B): 
/unusquisque. . .(— V). . .illectus h 2,25 (373,177): (- a 
g) sua concupiscentia temptatur quisque abstractus et in- 
lectus Lc 2 (153,2104): dicendum quia unusquisque 
temptatur...(-» V)...inlectus/ FU Mon 1,7 (157B): 
quod male operantur a concupiscentia sua abstracti et il- 
lecti MART I. 1 (129D): funusquisque...(- V)...il- 
lectus/ (&xo«ococ 8e repa evan vto v1 G ttc eriÜvutac e&eAxo- 
uevoc xat GeAeaou.evoc) 

1,15: ATH Ant 27 (36,13): ... (n 8e eriOupto ooX3a- 
Bouca vüixr&t a pixprtixv. v, 8€ a uxptix atoveAeo0ELox CTtOXUEL 
Oavocrov) BED cath (14C): dehinc (dein 7 Hs; deinde 
Edit.)...(- V)...peccatum, peccatum vero (— 3 Hss)... 
(25M). . . montem (15A): quod ergo dicitur: peccatum 
cum consummatum...(- V)...mortem/12 Lc 2 (153, 
2105); /dehincs.«(- V). .. peccatum; peccatumesalleli.. . 
(Mono diainist. ena [CHR Y] V,596 (897A): peccatum ve- 
ro conceptum coluber est, in praecordiis hominis parit 
mortem, nisi fuerit paenitudine expiatum  PS- EPH pae 
(596bA): concupiscentia...(- V)...peccatum, peccatum 
caum...(- V)...mortem PS-GR-M Rg 6,1,15 (417A): 
concupiscentia autem peccatum parit MART I. 1 (129 
D): /deinde...(- V)... mortem/ (ea v erxi0outo coXAaov- 
ca TUxvEL auuxprtav' v, 8e aupra acoveAeoU0setox omoxusr Oa- 
va.tov) 

1,16: BED cath (15A): nolite. ..(- V). . .dilectissimi 
(cf AN cath) PS- JUL I. 2 (461): nolite. ..(—- V)...di- 
lectissimi/Hbr 13,9 T MART I. 1 (129D): /nolite 
... (s V)...dilectissimi/Hbr 13,9 (ux, oov xAavao0e aeXoot 
LOU. GCc'acmeri cot) 

1,17: A-SS Greg-M 6 (8): que diversis crismatum do- 
nis desursum perfecta a patre luminum discendunt 
Praeiectus A 9 (230,22): ut sanctorum martyrum celitus 
per omne (-nem A7. 2) datum optimum ipse. . .libellum e- 
didit ANT-M 210v (351) - Brev. Goth. (647C): omne 
donum obtimum de caelo venit (-niet Brev. Goth.), alleluia, 
descendens a patre luminum AU do 1,34 (16,20): omne 
enim nostrum bonum (Martin; — bonum nostrum BCDF 
KPRu, Vogels) vel ipse vel ab ipso est PS-AU mir 1,7 
(2159): 1 Cor 13,12/sed si ad illam lucem patris luminum 
venerimus, nihil in creaturis erit quod nesciamus BED 
cath (15B): omne datum. ..(- V)...luminum...apud... 
(» V)...obumbratio (15€): dixerat omne datum opti- 
mum et omne donum perfectum a deo descendere er5 
(1183A): omne datum. ..(- V)...luminum Esr 3 (024 
B): tu, summe pater luminum, a quo omne datum opti- 
mum et omne donum perfectum descendit — h 1,8 (53,54): 
apud...(- V)...obumbratio Sam 1 (28,701): ut patri 
luminum gratiarum vota rependat 1 (60,2063): omnes 
profanas cogitationes, quae de infimis in cor ascendentes 
et non desuper a patre luminum inter data optima et dona 
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perfecta descendentes superiores bonis esse cupiebant, eie- 
cerunt 2 (120,2183): solo patri luminum gratias agere 
discant 2 (121,2233): patrique luminum pro hac gra- 
tias redderet 2 (135,2806): non passibilitas divinae sub- 
stantiae apud quam non...(- V)...obumbratio CAr 
pr (XXI): patrem luminum deprecemur ut nobis cor mun- 
dum tribuat (cf Ps 50,12) Ps 18,10 (141A): a patre lu- 
minum prodire 32,16 (230€): datum bonum atque per- 
fectum 36,24 (264C): a patre luminum dirigimur 
CO-Lat (1107D): ipsum quidem glorificavimus patrem lu- 
minum, ex quo omne datum bonum et omne donum per- 
fectum mandatum est eis (xucov uev e9o5ocaq.ev cov Ttxvepoc 
TOV QOQ'TOY £L ou 7x60. G00tc ocyoOv, xat Tcv Ocio TEAELOV 
eG &tuTOUG xa cerxeu qn) CYR ap RUS ac (72020 
omittatur, vide RUS ac DION-E Pach 46 (264B): 
quando...ad patrem luminum pervenire festinat (ove... 
T poc tov aavactov t€ oov ovatogysu xvoveox)  DRA lau 
1,564 (54): de quo speratum conceditur omne benignum 
lau E 1,13 (29): clarus ubique deus numquam mutabilis 
auctor (lau 1,130 ohne Anspielung auf Jac 1,17) 1,446 
(55): de quo speratum conceditur omne benignum (« lau 
1,564) EUCH Val (713D): haec (scil. anima) vero ve- 
niens a patre luminum FU ep 15,20 (442D): et ab ipso 
sibi cognoscant descendere omne datum optimum et omne 
donum perfectum prae 2,13 (634 B): nisi dono gratiae 
desuper acceperit a patre luminum, a quo est omne datum 
optimum et omne donum perfectum — 3,37 (670B): a quo 
estomnedatum optimum etomnedonum perfectum/]015,5 
PS-GEN dog 49 (992D): omne datum bonum et...(- V) 
...luminum (« CO-Araus) GER 32 (78,7): quia om- 
nis donatio desursum est descendens a patre luminum (der 
griechische Text ohne Bezug auf Jac 1,17) Hl-Zag3 
(1523D): ... (« Didymus: za«o« 800tc ocra xou Tcov Sep 
v&A&toy a voXev eovty xoccaOotvov Trpoc 700 Tt rpoG TOV (QOTOV 
TUXQ' €) O0X. EVL TCOLQOCAAOCY Y) T) t poer) ocrooxtuoxopuax) PS-HI 
bre 23 (886D): pater luminum deus 32 (915A): omne 
datum...(- V)...vel vicissitudinis obumbratio HIL 
Ps 118 lamed 2 (457,11): non est illic transgressio non de- 
mutatio ( Jac 1,17 gemeint?) 131,23 (680,10): ubi nulla 
offensio non (nulla e) demutatio (offensionum demutatio 
Tb) (Jac 1,17 gemeint?) [IS] ord 15,12 (953A): 1 Cor 
13,12/sed si ad illud patris luminum inaestimabile lumen 
perveniamus/1 Cor 13,12 (« PS-AU mir) MART I. 1 
(121B): 1 Pt 2,9/apud...(- V)...commutatio nec mo- 
menti obumbratio (rap o oux &ott rt oO ocr, v) v pores emro- 
oxi opa) 3 (139A): quoniam omne datum...(- V)... 
luminum (eretóv, aoc Sootc eyaOv, xat rev Sopra ceAetov 
&vw«Üev eoct xoca[botvov oto ToU T TQOG TCV (QUOTOV) 1 
(166C): Eph 3,14/a quo omne datum optimum et omne do- 
num perfectum descendit/Eph 3,16 (s&& oo aco 3ootc ocyaOn 
xou Ttxv Otro veAetov xoccaJauver) POS vi pr (40,1): nec 
patris luminum offendam veritatem PROS Coll 16,2 
(260C): Eph 1,16/sciens a patre luminum haec dona venis- 
se RUS ac (7204C): qui quolibet modo illud suspi- 
cati sunt quod momenti obumbratio circa illam divinam 
verbi naturam contingere possit (cf CO 1,2; dort auch die 
griech. Vorlage) TA sent 1,1 (731A): apud. ..(- V)... 
obumbratio (« GR-M Jb 12) . 

1,18: «enim 542; cf genuit] - enim 54* AM sa 5,19 
(66): ad patrem qui te per lavacrum genuit (cf Tt 3,5) 
PS-AM fi (603): ipse enim suo cogitatu generavit nos verbo 
veritatis, ut simus et initium magnum creaturae ipsius 
BED cath (15C): voluntarie enim genuit nos verbo verita- 
tis... ut... (7 V)...eius; nein eo quod ait 'genuit' hoc nos 
fieri putaremus quod ipse est, ideo principatum quemdam 
in creatura nobis hac adoptione concessum ostendit 
(17 B): voluntarie genuit vos deus Esr 2 (874C): volun- 
tarie enim genuit nos verbo veritatis Sam 1 (58,1952): 
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Jo 1,12/quos voluntarie genuit verbo veritatis PS-EPH 
pae (594bD): illius utique patris qui nos genuit verbo veri- 
tatis (« BACH) FU Thr 3,4 (272A): in eo namque quod 
voluntarie genuit nos verbo veritatis GR-M Jb 20,41 
(162B): Act 17,29/genus videlicet dei dicimur, non ex eius 
natura editi, sed per spiritum illius et voluntarie conditi 
et adoptive recreati VER cant 2,6 (13a): licet multi 
sint qui verbo domini generantur (cf 1 Pt 1,23) 

1,19: ANcath (11v): apud Lathcen (lodcen cod.) refer- 
tur hoc testimonium ad illum locum in quo ait: sit autem 
AT BED cath (16A): scitis fratres mei dilectissimi (di- 
legt] 2 Hss)...sit...(- V)...loquendum (cf AN cath 7r, 
PS-HIL-A 212b. 213a; « AU)...et tardus ad iram. . .tar- 
dos ad iram nos esse praecepit...nam ut credo Phinees 
Samuel Elias et Petrus tardi fuerunt ad iram (18A): 
monuerat ut tardi simus ad loquendum et tardi ad iram 
COL ep 7 (181,11): tardus... PS-FAB 3 (168): sit om- 
nis...(- V)...tardus (- autem Bb) ad loquendum et tar- 
dus ad iram (- PS-SIX III., « GR-M ep 9) PHI 29,21 
(711 D): qui tardi sunt ad loquendum, veloces autem ad fa- 
ciendum PS-SIX III. (564): sit omnis «homo» (— cod.) 
velox ad audiendum, tardus ad loquendum et tardus ad 
iram (2 PS-FAB 3, « GR-M ep 9) 

1,20: ATH Ant 27 (36,72): .... (Yeygomcos Yao oct og- 
yv, «v8poc Guxatocuvrv Ücoo ou xovepyotevot) BED cath 
MoD"ra...(0M)...operatur PS-FA B 3 (168): ira vi- 
ri iustitiam dei non operatur (- PS-SIX III., -« GR-M ep 9) 
HI JI (953€): est ira quae iustitiam dei non operatur 
PS-HI bre 34 (928A): ira viri iustitiam dei non operatur 
36 (033A): desine ab ira (Ps 36,8) quae dei iustitiam non 
operatur/Ps 36,8 PAE Vin 29 (84,12): iracundia (ira S) 
viri iustitiam dei non operatur PS-SI X I11. (564 - PS- 
FAB 3, « GR-M ep 9); TA sent 4,16 (932D « GR-M Jb): ira 
viri iustitiam dei non operatur 

1,21: BAR 4,7 (28,9): oportet ergo nos. ..scribere 
quae nos (non cod.) possint sanare (8et ouv quoc. . .exGrrvew 
vxX Suvapeva vac cocsw) BED cath (17A): propter 
...(» V)...mansuetudine (-nem 7 Hs*) suscipite (susce- 
pistis Edit.) insitum verbum...suscipite inquit insitum 
verbum. ..quod potest salvare animas vestras HER'P 
sim 6,7,7 (767,7): cum...de mandatis eius disputarem 
esse ea bona fortia ac honesta et laeta et quae possint sa- 
lutem homini adferre, dicebam intra me (cuvGrov xot tcov 
EVTOAGV OTL XOXÀat xot Quvorcat xot vAo pat, xau evX8osot xot Ouva.- 
Leva oc02t tony evÜOpeortou, eAeYov ev euuxu co») V sim 6,7 
(856,72): dum...de mandatis disputarem valde bona esse 
ea et magna et honesta ac laeta et quae possunt (possint 
Vat. v) salutem hominis (homini ed. pr.; hominum v) af- 
ferre, intra me dicebam KT Clep*6,2 ( 378727) ?*d6- 
ceas verbum dei, per quod salutem consequi possint (z«g- 
EXE£tV TOUG o«C ety cutOoUG Ouvap.evouc Aoyouc) 

1,22: PS-BAS adm 3 (34,16): 1 Jo 2,4/huiusmodi enim 
vir fallit semetipsum et a semetipso seducitur B4 
cath (17B): estote...(- V)...tantum fallentes vosmet- 
ipsos (tantum etc. Edit.) (cí AN cath, PS-HIL-A) 
(17D): 26/monuerat supra verbum dei non solum audire 
sed et facere/26 PAU-N ep 5,4 (27,2): qui auditores 
tantum (tamen P) legis (— legis tantum LM) sumus a 
factoribus praedicemur (cf Rm 2,13) S5 (28999)^ tu 
ergo (vere LM) verus (vetus P) factor legis et evangelii non 
surdus auditor (cf Jac 1,25; Rm 2,13) RU PSPSS6;5pL0 
(1345B ): efficiamur non auditores legis tantum sed et fac- 
tores/Is 5,6 (cf Rm 2,13) SALV gu 4,79 (93,14): prae- 
varicatores divinae legis, qui...legem legimus et non fa- 
cimus eam (cf Mt 23,3) 

1,23: HI Agg (1409A): quia multi auditores legis (—- 
Martianay) sunt et non factores (cf Rm 2,13) So (1371 
A): auditoresque legis sunt et non factores (cf Rm 2,13) 
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Jac 1,18-27 


SISB lam 29 (773): archana tunc secretorum omnis con- 
scientiae sic lustrabis, velut vultum (vultus B?2LBr) cer- 
nitur in speculo (Jac 1,23 gemeint?) 

1,25: A-SS Gaudentius 4 (31): non surdus evangelii 
auditor factus (« PAU-N) ATL prog (340A): auditores- 
que non infructuosi effecti BED cath (17 B): qui autem 
perspexerit in lege perfecta (-em -tam 7 Hs*; lege perfec- 
tae / Hs, Edit.) libertatis et permanserit in ea; legem per- 
fectae libertatis gratiam dicit evangelii/Hbr 7,19 (cf AN 
cath)...non auditor obliviosus factus (— 7 Hs), sed... 
(7 V)...erit (cf PS-HIL-A) (18A): 2Z7/quia dixerat fac- 
torem operis beatum in facto suo futurum Lc 4 (284, 
2161): non enim auditor obliviosus sed. ..(- V). ..erit 
F Eol 8 (963 B): apostoli non obliviosus auditor HES2 
(546C): propter quod et regale sacerdotium populus fide- 
lis appellatur (1 Pt 2,9) utpote legem perfectam evangelii 
suscipiens PAU-N ep 5,6 (28,15): tu ergo (vere LM) 
verus (vetus P) factor legis et evangelii non surdus au- 
ditor (cf Jac 1,22; Rm 2,13) PROS Ps 118,6 (337A): 
qui ero non inutilis auditor sed efficax factor/Ps 118,7 (« 
AU Ps 118) 

$26: DED cath (17 C): sPquis. . (2 V). . -pelipio /22/ 
nunc addit quia et si quis mandata domini quae didicit 
factis exercere videtur, si non etiam in linguam a detrac- 
tionibus. . .refrenaverit, frustra se de operum iustitia iac- 
tat (cf AN cath 7v) h 2,6 (223,108): 3,9/qui enim putat 
se religiosum esse et (— CRLg) non refrenans linguam su- 
am, huius vana est religio COM in 2,3,16 (44): linguam 
refrenare PS-HI bre 33 (921 D): Is 32,17/si quis putat 
se esse religiosum non refrenans linguam suam, huius erit 
vana religio/Ps 33,14 TA sent 4,26 (943B): si quis pu- 
tat...(- V)...religio (« GR-M) 

1,27: A-SS Lucia (108,10): sacrificium verum et im- 
maculatum apud deum et patrem hoc est, visitare viduas 
et orphanos in tribulatione eorum ANT-M 104v (141); 
1 10r (155): estote parati benefacere oppressis viduis et or- 
fanis ( Jac 1,27 gemeint?) BED cath (17D): religio au- 
tem (— 2 Hss). ..(2 V)...est; pulchre addidit 'apud deum 
et patrem'... visitare. ..(2 V)...eorum (— 2 Hss) et im- 
maculatum se custodire ab hoc saeculo/25 ...in eo quod 
pupillos et viduas in tribulatione eorum visitare iussit .. . 
in eo quod immaculatos nos ab hoc saeculo custodire prae- 
cepit h 1,9 (64,153): seipsum ab hoc saeculo inmacula- 
tum custodire tab 1,6 (407C): religio autem munda et 
immaculata apud deum patrem haec est, visitare pupillos 
ac viduas in tribulatione eorum et immaculatum se custo- 
dire ab hoc saeculo; in eo namque quod pupillos ac viduas 
in tribulatione eorum visitare praecipit...in eo vero quod 
immaculatos nos ab hoc saeculo custodire admonet (« cath) 
HER P mand 8,70 (707,4): viduis ministrare, orphanis et 
egentibus succurrere (yvjpatc vurrpecetv, opqavouc xat uote- 
poup.evouc extoxerteo0o.t) sim 7,8 (735,2): viduas et pu- 
pillos fovete (ympac xot opqovouc ertoxen eot) V mand 
8(53,5): viduis administrare, orphanos et pauperes non 
despicere sim 7 (70,76): viduas iustificate (absolvite 
v; » et D) orphanos (-nis v) iudicate (iustificate D — LAC 
epit 60,6-7 (746,8): pupillis defensio, viduis tutela nostra 
non desit; redimere ab hoste captivos magnum misericor- 
diae opus est, aegros item «et» pauperes visere (visitare B) 
atque refovere...haec officia misericordiae quae si quis 
obierit, verum et acceptum sacrificium deo immolabit — « 
in 6,12,21 (528,13): non minus magnum iustitiae opus est 
pupillos et viduas destitutos et auxilio indigentes tueri at- 
que defendere 6,12,23 (528,21): deus (dominus B*) e- 
nim. ..viduas pupillosque defendi ac foveri iubet — RUF 
Ps 36,3,9 (1344B): visitantes viduas atque orphanos in 
tribulatione sua immaculatos nos custodimus ab hoc sae- 
culo 


Jac 2,1-16 


2,41; BED catb (lol fratres...(— V)...glümuss. 
dominum nostrum Iesum Christum gloriae 

2,2: A-SS Bonitus 8 (123,21): iuxta apostolum non 
praeponebat pauperi divitem neque (non 6b) aureum ha- 
bentem (gestantem 6b) anulum, sed praeponebat sordidam 
vestem gestantem AR Ps 148 (566A): cum ad vesti- 
mentum et ad annulos et ad glorias hominum attendentes 
personas pauperum refutamus BED cath (18C): etenim 
si introierit in conventum vestrum. ..(- V)...habitu/ 
HI Is 2 (88B): ne honorantes impios divites et despicien- 
tes sanctos pauperes fiamus iudices iniquitatis (cf Jac 2,3. 
4) 

2,9: BED cath (18€): fet intendatis. ..(- V)...dixe- 
ritis (4 ei Edit.): tu sede hic (4 bene 2 Hss, Edit.), pauperi 
autem dicatis: tu sta illic aut sede sub (— 2 Hss) scabello 
pedum meorum (19A): tu sta illic, cum habenti annu- 
lum aureum dictum est: tu sede hic bene/6 (« AU ep 167,3 
[590,6]) (19B): quia dicitur diviti: sede hic, et pauperi: 
sta illic (« AU ep 167,3 [590,17]) (19€): qui dixerit di- 
viti: sede hic, et pauperi: sta illic (« AU ep 167,3 [591,6]) 
HI Is 2 (88B): siehe Vers 2 

2j)4: BED cath (18D): nonne...(- V). . .iniquarum 
HI Is 2 (88B): siehe Vers 2 

2,5: AN sen 34 (761 B): ut merear pervenire ad ae- 
ternam requiem quam promisit dominus noster lesus 
Christus diligentibus se (cf Jac 1,12) BED cath (18D): 
audite...(- V)...dilectissimi...nonne...(- V)... . promi- 
sit (4 deus / Hs) diligentibus se Lc 1 (63,1741): et hic 
divites in fide et illic faceret heredes regni quod repromisit 
deus diligentibus se [BON] 51 (305,31): magna enim te 
spes remunerationis exspectat quam promisit deus dili- 
gentibus se (cf Jac 1,12) DION-E Pach 30 (250C ): bo- 
na tua quae diligentibus te promisisti promerear (cf Jac 
1,12) (a&toc Yevo at cv &rey Yee otc orat oe eyvaOcv) 
PS-EPH flor 9,23 (452): Mt 4,17/ut possimus pervenire ad 
gloriam illam quam repromisit deus diligentibus se (cf Jac 
1,12) ILD it 78 (188C): satiari dulcedine dei quam re- 
promisit diligentibus se (cf Jac 1,12) MART I. 13 (197 
C) 1 Th 5,23/recepturos in saecula saeculorum quae re- 
promisit diligentibus eum (cf Jac 1,12) (xoutCopevouc etc 
XtCO0VOLG LLCOVCO V. OX. ETC] Y'YEU.CTO. OLG, OCY'C00080v. XCUTOV) 

2,0; BED cath (19A): vos autem exhonorastis (in- 
honorastis 7 Hs; exinhonorastis 4 Hss) pauperem... 3/ 
nemee...(2M).. dmdicia/ (32C): nonne divites oppri- 
munt vos per potentiam et ipsi trahunt vos ad iudicia/ 
(37 B): nonne divites per po[eni]tentiam opprimunt vos et 
ipsi trahunt vos ad iudicia/ 

2,7: AU s 224 (415,57): obsecro vos. ..per (« illud A) 
nomen quod super vos invocatum est (— inv. est s. vos p) 
BED cath (19A): /nonne ipsi blasphemant bonum nomen 
(^ nomen bonum / Hs) quod invocatum est super nos (vos 
2 Hss, Edi) (320): /memne...(—- V)osaMas (37 B): 
/monne: . .(— V)... wes1;1 EPH cor /,3: ne eius nomi- 
ni (nome Edit.) sancto quod invocatum est super nos infe- 
ramus iniuriam/Is 52,5 (uv, evoBptocueÜv vo. oytov xvvoo 
ovou.x TO ERXUXAT0Ev &Q' ruxc) HER P sim $,6,4 (787, 
/2): nomenque eius qui in eos erat invocatum erubuerunt 
(st 8e xat exatoyuvÜgv-ec «o ovoua xou xopiou vo extxXrüev 
£T. &ucouc) V sim 8,6 (707,2): nomen eius negaverunt 
quod in (super ed. pr. v) eos erat invocatum 

2,8: PS-ANAC 1 (68): si diligitis proximos sicut vos- 
metipsos, bene facitis/ BED cath (19B): si tamen le- 
gem perficitis regalem (leg. Edit.) secundum scripturas: 
diliges (-is 2 Hss) proximum tuum sicut te ipsum, bene fa- 
citis (-cis 3 Hss)/ (20A): si...(2 V)...facitis (« AU ep 
167,19) 

2,9: PS-ANAC 1 (68): /si...(- V)...transgressores 
BED cath (19B): /si autem personas (-nam Edit.). ..(- V) 
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...transgressores (19C): redarguti...(- V)...trans- 
gressores (« AU ep 167,3 [591,3]) 

2,10: PS-ANAC 1 (68): I, 8/quicunque autem, ut ait 
apostolus Iacobus, totam legem servaverit, offendit ... 
(2 V)...TORS, B ED catt (19C): quieemque...(— WES 
offendat autem (3 Hss, Edit.; et offendat 2 Hss; offendat x 
3 Hss) in uno, factus est omnium reus/ (19C): offen- 
dens quippe in uno factus est omnium reus (« AU ep 167,3 
[591,10]); quaerendum est ergo unde sit omnium reus, si 
in uno offenderit qui totam legem servaverit (« AU ep 
167,16 [603,13]) (21 B): ne homo qui cum in uno offen- 
derit fit et omnium reus/3,2 (« AU ep 167,20 [608,8]) 
DION-E Pach 7/5 (238D): ... (zxv xavxa xov vouov nÀmpo- 
Of) 116, 77XL01, Ó£ £V &€VL, YeyYove xavtov evoyxoc) HI Ecl 
90,18 (332,380): et qui in uno peccaverit, eum omnibus 
vitiis subiacere Is 6 (238C): et apostoli lacobi ut cui 
una defuerit, huic (— G apud Adriaen) omnes deesse vir- 
tutes PET-C s 114 (513A): Gal 3,10/si maledictus est 
qui in uno offenderit 

2,11: PS-ANAC 1 (68): /qui...(-» V)...legis/ 

BED cath (19€): qui enim dixit non moechaberis, dixit et 
(etiam Edit.) non occides; quod (quia 7 Hs) si non moecha- 
beris, occidas (2 Hss; -es 3 Hss, Edit.)...(- V)...legis 

2,12: — propter quod 54* PS-ANAC 1 (68): /sic 
loguimüni. . .(- V)... .iadicari/ BED cath (20A): sic Io- 
quimini...(- V)...iudicari... 2 Cor 3,17/sicc» ergo loqui- 
mini inquit et sic facite sicut per legem libertatis iudicandi; 
hoc est enim 'incipientes iudicari' 

2,13: PS-ANAC 1 (68): /iudicium enim sine misericor- 
dia (^ est Mut., Edit.)...(- V)...superexaltat (-et Sg. Bb. 
Par. 3852) autem misericordia (-am Sg.) iudicio (-um Mut., 
Edit.) BED cath (20D): iudicium enim sine misericor- 
dia (« fiet Edit.) illi qui non fecit (facit 4 Hss) misericordi- 
am... Lc6,38(« AU ep 167,19)/iudicium ergo sine miseri- 
cordia fiet ei qui non fecit misericordiam; superexaltat au- 
tem (— 7 Hs) misericordia iudicio (-um 2 Hss, Edit.) ... 
aliter: superexaltat misericordia iudicium; non dictum est: 
vincit misericordia iudicium. ..sed 'superexaltat' (« AU 
ep 167,19)... .item: superexaltat misericordia iudicium, id 
est superponitur misericordia iudicio (« AU Ps 143,8) 
tab 1,5 (404D): quia superexaltat misericordiam iudicio (« 
AU Ex 105) CHROg 25 (21): superexaltet misericordia 
iudicium (« BEN-N) DON vg 1 (274D): superexaltet 
misericordiam iudicio (« B EN-N) Pseudo-Egbert (PL 
89,445A): .. .iudicium, ut idem ipse consequatur, ut sanc- 
tus Benedictus (BEN-N 64) FU s 10,10 (750€): ut in 
conspectu dei cui misericordiam iudiciumque cantamus 
(Ps 100,1) superexaltantem iudicio misericordiam invenire 
possimus LEOs11,1 (167A): Prv 20,9/sed quoniam ex- 
altabitur super iudicium misericordia PS-STE. bu 
(187): iudicium sine misericordia illi qui non fecerit mise- 
ricordiam (om. Sg.) (« CO-Tol 8) 

2,14: PS-AU s 108,1 (1959) » Aicuin... BED 
cath (21A): quid. . .(» V)...se(— 7 Hs) habere, opera au- 
tem non habeat, et cetera (67D): fides eadem sine ope- 
ribus salvare non potest PS-URB (143): quid prodest 
fratres mei, ait apostolus Iacobus, si fidem quis dicat (4 se 
Sg. Bb. Dst.) habere, opera autem non habeat/3,1 

2,15: BED cath (21 B): $i. ..(- V). ..sint (sunt 7 A) 
et indigeant victu quotidiano/ (103D): 1 Jo 3,18/ut 
cum frater...(- V)...quotidiano/ COM in 2,26,12-14 
(64): verbis opus non est visitare sed benefactis. iniquum 
est, frater inopia victus aegrotat. satagit non verbis sed 
esum potumque requirit ille (cf Jac 2,16; 1 Jo 3,18) 
LAC epit 60,6 (746,5): si quis victu (-um B) indiget inper- 
tiamus, si quis nudus occurrerit vestiamus 

2,16: BED cath (21B): /dicat autem aliquis de (ex 
Edit.) vobis. ..(- V). ..corpori, quid proderit/ (103D): 
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/demus eis quae necessaria sunt corpori (cf PS-HIL-A 254) 
COM in 2,26,12-14 (64): siehe Vers 15 

2,17; BED cath (21 B): /ita (sic Edit.)...(—- V). ..se- 
metipsa...mortua est enim in semetipsa sine operibus ca- 
ritatis h 1,8 (57,198): Gal 5,6/alioquin fides si non ha- 
beat (habet COf) opera, mortua est in semetipsa 1520 
(145,142): nam et fides...(- V)...semetipsa Exit 
83 (189€): ita fides nullius operibus compta non solum in- 
venitur indecora, sed etiam mortua 89 (192A): ut fi- 
dem opera commendent, ne mortua sine operibus habeatur 

2,18. BED cath (123A): ostendens ex operibus fidem 
tuam/3 Jo 7 Ct 3 (1113B): precor ut in publicum actio- 
nis procedas ostendasque ex operibus fidem tuam Prv 
2 (970€): fidem suam ex operibus ostendere ERUPSGrt 
5,9,3 (172,20): ... (8&&eve ouv &x vov epgyYov cv tox) 
Rm 6,7 (7759B): Mt 9,21/si quis ergo non ita habeat fi- 
dem, ut ex actibus suis bonis cui credit ostendat, potest et 
ad ipsum dici quia fidem dei habet, sed non secundum sci- 
entiam (Rm 10,2) 

2,19: ANI h 7/7 (709A): neque enim sola fides suffi- 
cit, nam et daemones deum perhorrescunt (oo8e Yap «gxet 
TO TtLOXEUOQXt. [40V0N, Ertet xat Oattsoveg pourvouot vov Ügov) 
Bilosecath- (2D): tu... .(—-V). ..contremiscunt...hoc e- 
nim et daemones faciunt (90C): nec grande putemus 
unum deum nosse, cum et daemones credant et contremis- 
cant (« HI Jov) (112D): nam et daemones credunt et 
contremiscunt/Lc 4,41 (« AU 1 Jo) Los (I082) 
Mc 2 (492,135): quem filium dei altissimi daemones cre- 
dunt et contremescunt FAC ep (871A): quasi vero non 
et daemones credant et contremiscant FU Mon 2,9 
(188A): et daemones dum credunt et contremiscunt viden- 
tur habere fidem LAC in 7,21,1 (650,21): nam et ange- 
li deum metuunt (metuent H*)...et daemones reformi- 
dant (X- deum B) ISI. Gm,66-(65,72): ... (ov div 
Oatp40VEG (puvTOUGLV ELG Ett XXL VUV X puoTOU XOXÀOD(AEVOU) 

2,20: AN Mt h 19 (741): cum sit melius bene credere 
quam bene agere; quoniam fides sine operibus aliquid est, 
etsi mortua est; opus sine fide nihil est PS-AU s 108,1 
(1959) » Alcuin... BED aed 11 (760€): cum professio 
fidei bonis ornatur operibus, ne sine operibus otiosa iudi- 
cetur aut mortua 15 (772D): Hbr 11,6/et fides sine o- 
peribus mortua est (« GR-M Ez 2) cath (22B): quia 
sine dilectione fides inanis (8B)e vis: (e V)...otio- 
sa (mortua 7 Hs) est... Abrahae exemplo utitur vacuam 
esse fidem si non bene operetur (« AU q 76,1) (223B): 
quia enim Iacobus illis scribebat qui fidem sine operibus 
otiosam tenebant, opportune illud protulit exemplum in 
quo illa praecipua fides Abrahae. . .appareret (cf Jac 2,21) 
quae non otiosa eius in corde torpuisset (EDB): 2"Pt 
1,5/virtutem hoc loco...pro conversatione bona posuit, 
quae fidei recte iungenda est, ne sine operibus otiosa sit et 
mortua/2 Pt 1,5 (cf PS-HIL-A 242) GIPOQIO0B)MITe 
fides eorum sine operibus otiosa inveniatur esse vel mor- 
tua h 1,17 (119,8): Hbr 11,6/et fides sine operibus otio- 
sa est 2,11 (259,232): fides enim sine operibus otiosa 
est q8(460C): nefidessine operibus mortuasit — tab 
3,11 (490B): Hbr 11,6/et fides sine operibus mortua est 
CHRY 111,978 (918D): ... (n rtottG yeptc tov epyov ve- 
Xp £OTLV) CO 1,5 W (343,16): ... (eorep Yap v, ntotic 
XtG tXYV €pYov vexpo eoctw) FU rem 2,1 (551 B): prop- 
ter quod sicut mortuam sine operibus fidem beatus [aco- 
bus praedicat, sic omne quod non est ex fide peccatum es- 
se Paulus sua praedicatione confirmat (Rm 14,23) PS- 
HI Ev (554A): quia fides sine operibus mortua est/Mt 
15998 (557D): fides sine caritate mortua est/Mt 22,27 
IS sent 2,2,8 (602A): vacuam esse sine operibus fidem, et 
frustra sibi de sola fide blanditur qui bonis operibus non 
ornatur LEO s 10,2 (166A): ipsam quoque fidem, ex 
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qua iustus vivit (Rm 1,17) et quae sine operibus mortua 


nominatur RUF*itit 2909907296): ... (9 IBS ya 
Qu eEeYov vexoa) VAL ep (758B): fides sine operibus 
mortua est VALs resi 2 (157,30): quia fides sine operi- 


bus mortua est 

2,21: BED cath (22D): Abraham...(-» V)...altare 

2,22: BED cath (23D): vides (« ergo / Hs)...(-» V) 
... Servata (consummata 7 Hs) est/ (24A): et ex ope- 
ribus fides consummata est HI Is 8 (293A): non enim 
sufficit murum habere fidei (cf Is 26,1), nisi ipsa fides bo- 
nis operibus confirmetur/1 Pt 2,5 

2,23: A-SS Gaudentius 4 (31): qui tamen reperit Ab- 
raham dei amicum divino iussu de terra et cognatione sua 
exisse (Gn 12,1) Helia (206): denique Abraam in tan- 
tum familiaritate perfunctus est dei, ut amicus illius pre- 
dicetur/Jb 1,8 (208): Abraam. ..quod amicus domini 
appellatur Silvester C 2 (518,58): qui ita carus deo ex- 
titit, ut etiam amicum suum deus illum diceret et genera- 
tionem eius (519,33): et credidit et reputatum est ei ad 
iustitiam et amicus dei appellatus est ABD 4,5 (522): 
Gn 21,12/amicus autem dei Abraham pater noster appel- 
latus est AMst Rm 14,2 (175C - Cas. 7/b,8): Abra- 
ham ille amicus dei PS-AU alt (54,468): inde inco- 
lumis iam dei amicus ad te rursus accessit (scil. Abra- 
ham) | BED cath (23D): fet suppleta...(-V)...appella- 
tus (factus 7 Hs) est Ct 5 (1172€): Jo 15,15/sed et Ab- 
raham merito praecipuae fidei et dilectionis amicus dei ap- 
pellatus est/Ex 33,11 [CEIEDIINV, 7224 8022929 ) 5... 
(xat &rtoveuoe qnot a paa. vc Ogo xot £XoytoOv «uo etc u- 
xatocovmv xot qQuAOG Osoo exAv01) CLE-R 77 (77,20): 
Habrae magnifice datum est testimonium et ideo amicus 
dei cognominatus est (euapruprÜüv, ueyoXoc a paa. xot ot- 
Aoc rtgoon'YopeuÜv, vou Ogou) DRA lau 2,625 (86): credidit 
Abraham dominoque (deoque C) est factus amicus — GR- 
M ]b 4,63 (671 D): Abraham qui dum peregrinus est in sae- 
culo, factus est amicus deo HES 6(7020D): sub Abra- 
ham quem habuit amicum fidelem HIL Ps 118 he 8 
(404,19): Abraham amicus dei est 138 95 UP THE T) 
amicum quidem Abraham deo fuisse cognoscimus/Ex 33,11 
PAU-N ep 13,20 (101,20): hoc tenens Abraham amicus deo 
factus est (— FPU) PEL Dem 5 (20C): quid Abraham 
amicum dei, quid [saac et Iacob memorem POE Mer 
4,2,2 (462): Abraham dei amicus puer fidelissimus 
RUF Rm 4,4(971C): iubetur legem fidei sequi, sine qua 
nec haeres esse mundi ipse vel semen suum nec amicus dei 
poterat appellari TA sent 1,30 (760A): Abraham pat- 
riarcha dum peregrinus exstitit saeculo, factus est amicus 
deo (« GR-M) ZE 1,2,3 (15): per hanc (scil. fidem) Ab- 
raham ad dei pervenit amicitiam 

2,24: BED cath (24B): videtis quoniam ex operibus 
iustificatur (-cetur Edit.)...(- V)...tantum; quod ait 'ex 
operibus' significat ex operibus fidei IS^nà 209207, 
30): ex fide enim et operibus (opere S) homo iustificatur 

2,25: BED cath (24 B): similiter autem (— Edif.) et 
o (9 M). -aeigigiis Sam 3 (194,2468): Raab...(- V) 
. . /j8iolens 

2,26: PS-AU s 108,1 (1959) » Alcuin... BEIDh 
2,8 (235,02): Mt 28,20/quia sicut corpus sine spiritu mor- 
tuum esb fta--.(— v9 est 

3,1: "BEDS (25A): nolite. ..(2 V). . mes. "seme 
tes quoniam (quia 7 Hs) maius iudicium sumitis (41A): 
nolite plures magistri fieri fratres mei Ct 4 (1156 B): 
nolite. ..(- V)...mei quoniam maius iudicium sumitis/ 
Sam 4 (259,20177): ne forte audiendo et non credendo ma- 
ius iudicium sumant tab 3,1 (464 B): nolite plures fie- 
ri magistri, fratres mei, scientes quoniam maius iudicium 
sumitis PS-MARCI 1 (225): nolite ergo, ut ait aposto- 
lus, plures fieri magistri, fratres mei, scientes quoniam (^ 
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inde Sg.2) magis (maius Paris lat. 9629, Edit.) iudicium su- 
mitis/ TAssent:.2;31 (833B): nolite. ..(-- VY. mer (« 
GR-M past) PS-URB (143): 2,14/nolite plures magis- 
tri fieri, fratres mei, scientes quoniam maius (magis Bb.) 
iudicium sumitis/ 

3,2: BED cath (21 B): 2,10/in multis offendendo quia 
in multis offendimus omnes, magnum aggerem reatus sui 
... pervehat (« AU ep 167,20) (25B): in multis enim 
offendimus omnes; non dixit 'offenditis'...sed 'offendi- 
mus' inquit (« AU ep 167,10). .. praemisit 'in multis', sub- 
iunxit 'ómnes' (25€): si quis in verbo non offendit (-de- 
rit 4 Hss), hic perfectus est vir; quomodo dicit perfectum 
esse virum qui in verbo non offendit, cum praemiserit quia 
in multis offendimus omnes...si quis ergo in verbo non 
offendit, hic perfectus est vir...hic perfectus est vir /Prv 
21,23/ potest etiam freno circumducere totum corpus; pen- 
det hic versus a superiori; si quis inquit in verbo non of- 
fendit, hic perfectus est vir, et hic potest etiam freno cir- 
cumducere totum corpus Ct 1 (1067A): incredulus . .. 
apostolici sermonis quia in multis offendimus deum om- 
nes 3 (1129D): quia in multis offendimus omnes 4 
(1156B): /in multis enim offendimus omnes h*1g4b9481.,, 
25): qui in multis offendimus omnes et/] Jo 1,8 1,21 
(153,209): profiteri quia in multis offendimus omnes 
2,23 (356,250): constat quia in multis offendimus omnes 
Sam 1 (56,1861): in multis enim offendimus omnes 2 
(124,233T): sed in multis offendant omnes 3 (13049555): 
quia in multis offendimus omnes tab 2,3 (430D): fa- 
tentur quia in multis offendimus omnes/1 Jo 1,8 Cae- 
lestius ap AU perf 43 (45,23): potest fieri ut homo vel in 
(— bd) verbo non peccet CO-Carth 5A,8 (489A): in 
multis (-os Oxon. ms.) offendimus omnes (« CO-Mil) 6 
(190 Bruns) - ap DION-E (218D): in multis enim offen- 
dimus omnes (« CO-Mil, CO-Carth 5A) FAC def 10,7 
(790€): ad nos nostrique similes qui in multis offendimus 
condescendere non dignantur PS-GEN dog 36 (989D): 
in multis enim offendimus omnes (« CO-Carth 6) HI 
ep 57,7,7 (515,7): ... (keine Übersetzung) — PS-MARCI 
| (295): /in-mukMis...(- V)...potest (potens Puis. lat. 
9629, Edit.) etiam freno circumducere (-duci Sg.2) totum 
corpus/ SED-S Eph 22,10 (144): qui enim (autem F) 
in sermone non labitur, perfectus est (« HI Eph) PS- 
URB (143): /in multis enim offendimus omnes/13 

3,3: BED csth (26By si autem equis. ..(- V). ..il- 
lorum (eorum 7 Hs) circumferimus (ferimus Edit.) HI 
Za 3 (1540A): ... (« Didymus: cov urcrov ec v« otouata 
Gj&AXonLEN TOV YOXÀtVOV xat OÀOV tO OO[LX |AETOCI'OLLEV) PS- 
MARCI 1 (225): /si (sic Sg. Dst.)...(- V). ..circumferimus/ 

3,4: BED cath (26C): 5/ecce. ..(-» V)...ubi (quo E- 
dit.) impetus dirigentis voluerit PS-MARCI 1 (225): 
Jeece. . mV). ..circumfBerunéur aubem. (e V)e. .welu- 
erit/ 

3,9: AN Mt h 9 (682): lingua tua malum sermonem 
non dicat; sicut enim ignis de modica scintilla (cf Sir 11,32) 
magnum conflat incendium, ita et sermo malus de levi oc- 
casione magnam succendit inimicitiam BED cath (26 
B): ita et lingua modicum quidem membrum est etc./4 
(26D): fint: . (ex V). "exaltat PS-MARCI 1 (225): fita 
et lingua modicum quidem membrum est et (sed Bb.) mag- 
na exaltat (exultat Sg.*)...(- V)...incendit/ 

3,6: AN Dold 4 (242,13): lingua ignis est quae totum 
corpus incendit BED cath (27B): et lingua ignis... 
(» V)...iniquitatis... Act 2,4/recte autem de lingua in- 
disciplinata dicitur quod ipsa sit universitas iniquitatis 
(27 C): et inflanmat...(- V)...a gehenna; a gehenna di- 
cit 'a diabolo et angelis eius' (Mt 25,41). ..rotam autem di- 
cit nativitatis nostrae incessabilem vitae temporalis pro- 
cursum... Ecl 12,7/inflammat ergo lingua rotam nativita- 
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tis nostrae...rotam nativitatis nostrae...inflammatur 
autem haec rota nostrae nativitatis igne linguae maculan- 
tis Prv 2 (989A): Iacobus lingua inquit constituitur... 
(7 V)...a gehenna/Prv 16,29 PS-EPH pae (592b B): 
2 Rg 14,30/quia lingua ignis est et mundus iniquitatis per 
linguam constat in membris/Mt 13,38 (« BACH) PS- 
MARCI 1 (225): /et lingua ignis est, universitas (universa- 
lis Sg.2?) iniquitatis... .(- V)...gehenna/ 

3,7: A-SS Brigida Cog 24 (138C): quod omnis natura 
bestiarum et pecorum et volucrum subiecta eius fuit im- 
perio BED cath (28A): omnes (-nis Edit.) enim naturae 
(-a Edit.) bestiarum et volucrum et serpentium etiam (et 
Edit.) ceterorum domantur et domita (domata 4 Hss) sunt 
a natura humana (28C): siehe Vers 8 PS-MARCI 1 
(225): /omnes enim nature bestiarum et volucrum et ser- 
pentium (x x Sg.) etiam ceterorum domantur et domita 
(-tae Sg.; domata Paris lat. 9629, Edit.) sunt a natura hu- 
mana/ 

3,8: A-SS Felix Ger 11 (323): o viperina diaboli lin- 
gua plena veneno BED cath (28B): linguam...(- V) 
...potest | (28C): inquietum malum plena veneno mor- 
tifero etc. inquietum addit, ob hoc quod dixerat eam do- 
mari non posse (cf PS-HIL-A), cum bestiae domentur et 
volucres; plenam vero dicit veneno mortifero, ut exponat 
indomabilem cur diceret eam, cum et serpentes constet 
posse domari; de cuius atrocitate veneni plura subsequen- 
ter adiungit/1O (cf Jac 3,7) PS-Liberius 2 (494): nihil 
(Bb. Dst.; in nihilum cet., Edit.) est quod nos (— Bb.) stare 
faciat (Bb. Dst.; fateamur cet., Edif.) nisi dei gratia; diaboli 
nequitia incontemptibile (cont. Sg. Dst.) malum plenum ve- 
neno mortifero (Bb. Dst.; 4 sevit cet., Edit.)]1 Pt 5,8 (« 
RwuS"eCONM 3 PS-MARCI 1 (225): /linguam...(- V) 
...malum (- lingua Sg.2) plena veneno mortifero/ 
PAU-Pel or 11-12 (3): oderit illa nocens et multum grata 
malignis auribus effuso semper rea lingua veneno 

3,9: PS-AM sac 4 (574A): lO0/ne per eamdem linguam 
per quam deus laudatur homo maledicatur/11 AU Ps 
49,23 (580): et forte lingua tua deum benedicat et vita tua 
deo maledicat PS-BAS adm 15 (56,15): Mt 12,36/ne 
ad maledicendum quemquam insuescas linguam tuam, 
quae ad (ab B) benedicendum et laudandum deum (do- 
minum A Mi) creata est BED cath (28D): quicunque 
sic deum benedicere orando vel verbum eius praedicando 
consuevit, ut etiam maledicere homines non omiserit, con- 
stat quia dulcedinem benedictionis eius amaritudo male- 
dictionis consumit h 2,6 (223,107): timeamus in ipsa, 
in (— g) qua benedicimus deum et patrem, maledicere ho- 
mines qui ad similitudinem dei facti sunt/1,26 COM 
in 2,18,6 (57): maledicti (-to r Oehl Hanss) retinete (retine 
r Oehl Db) linguam, unde (lingua munde Ld) dominum 
(deum Ld Db) adoras (adora Ld) (cf 1 Pt 3,10) PS- 
MARCI 1 (225): /in ipsa benedicimus deum...(- V)... 
sunt/ | 

3,10: PS-AM sac 4 (573C): quia non decet de ore epi- 
scopi benedictionem simul et maledictionem egredi/9 
AN Dold 4 (242,14): non debemus haec facere fratres ( Jac 
3,10 gemeint?) BED cath (28D): 8/et (— Edit.) ex ipso 
2p V)yDUBER HEG 75,5*(24/Tb)-- sSfEhe VERSER 
HI ap 1,15 (409A): et de eodem fonte dulce amarumque 
processerit (cf Jac 3,11) 1,31 (424A): de eodem ore et 
dulce proferens et amarum (cf Jac 3,11) Ruf 1 (457 B): 
et de uno fonte dulce amarumque procedit (cf Jac 3,11) 
PS-IS com 6 (62,7): absit autem ut ex lingua per quam be- 
nedicimus deum inde maledicamus aut detrahamus proxi- 
mo (-um B*) PS-MARCI 1 (225): /ex ipso...(- V)... 
fieri/ (orn. Sg. Dst.) VAL h 5,5 (708C): siehe Vers 17 

3,11: PS-AM sac 4 (574A): 9/quia non potest de uno 
fonte dulcem et amaram producere aquam BED cath 
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(28D): /nunquid..-(- V)...aquam PNEG 7995t€/24, 
74): ex eodem fonte dulcem: et amaram producentes a- 
quam; quod fieri ( Jac 3,10?) aut intellegi nulla ratione pos- 


sible est HI ap 1,15 (409A); 1,31 (424A); Ruf 1 (457 B): 
siehe Vers 10 PS-MARCI 1 (225): /numquid...(- V) 
...aquam/ VAL h 5,5 (708€): difficile igitur potest 


fieri (Jac 3,10?) ut ille cuiquam placere possit, qui simul 
dulcem et falsam aquam profert 

3,12: BED cath (29A): nunquid potest, fratres mei, 
ficus olivas facere aut vitis ficus etc.... Ps 140,4/potest in 
olivis fructus misericordiae, in vite fervor dilectionis acci- 
pi/Ps 51,10 ...non potest ergo ficus olivas facere. . . neque 
vitis ficus PS-MARCI 1 (225): /numquit potest fratres 
mei...(- V)...vitis ficus (— numquit. . .ficus Sg. Dst.*); 
Sie c. (— V)-..aquam/ 

3,13: BED cath (29C): quis. ..(» V)...mansuetudi- 
nem (-ne 2 Hss, Edit.) sapientiae. .. admonet ut si quis in- 
ter eos sapiens et disciplinatus vel sit vel sibi esse videatur, 
magis sapienter ipse ac disciplinate vivendo eruditionem 
suam quam alios docendo demonstret PS-MARCI 1 
(225): /quis...(- V)...opera sua (-am suam Sg.) in man- 
suetudine sapientiae/ PS-URB (143): 2/qui (quis Bb.) 
sapiens et disciplinatus est inter vos, ostendat ex bona 
conversatione opera sua (-am suam Sg. Bb. Dst.) in man- 
suetudine sapientiae 

3,14: BED cath (30A): quod si zelum amarum habe- 
tis et contentiones sunt (— 3 Hss) in cordibus vestris, no- 
lite gloriari etc.; zelum amarum dicit, quia est et zelus dul- 
cis (cf AN cath 13r, PS-HIL-A)... 2 Cor 11,2/est et bona 
contentio...nolite inquit gloriari et mendaces esse adver- 
sus veritatem; quia veritas ipsa probat non esse gloria dig- 
nos eos, qui sapientiae verba promentes ex ore zelum arnia- 
rum et contentionis infructuosae studium gestant in cor- 
de/ BEN-N 4 (25,38) - ap PAE Big 67 (212,27): zelum 
non habere, invidiam non exercere (zelum et invidiam non 
habere OSV, PAE), contentionem non amare (cf REG 
Mag) 12 (74,2) » CHROg 11 (14): sicut est zelus ama- 
ritudinis malus PS-CLE I. 1 (44): zelum malum non 
habere, invidiam non exercere nec contentionem amare 
/Eph 4,26 (« BEN-N 4) DON vg 3 (276D): zelum et 
invidiam non habere, contentionem non amare (« BEN- 
N 4) PS-MARCI 1 (225): /quod si zelum amarum (ani- 
marum Paris lat. 9629, Edit.) habetis et contentiones sunt 
B... (e V). ... veritatem/ REG Mag 3 (160,54): zelum 
non habere, invidiam non exercere, contentionem non a- 
mare/Eph 4,26 (cf BEN-N 4) TA sent 4,21 (938B): si 
zelum amarum habetis et contentiones (-- sunt ed.) in cor- 
dibus vestris (corde vestro ed.)...(- V)...veritatem/ (« 
GR-M past) 

3,15: BED cath (30B): non...(- V)...diabolica (cf 
AN cath, PS-HIL-A).. . merito ergo contentiosa et super- 
ba sapientia esse terrena animalis et diabolica memoratur 
Prv 1 (954B): horum prudentia iuxta quod lacobus ait 
terrena est animalis diabolica FU prae 2,27 (641D): 
nec est in illis sapientia desursum descendens, sed terrena 
animalis diabolica HES 7 (798D): propter quod et eo- 
rum sapientiam animalem diabolicam terrenam, non au- 
tem de superioribus descendentem, ex quibus descendit 
spiritus, Iacobus appellavit/1 Cor 2,14 HI Jr-h 5 (632 
A): 1 Cor 1,20/non est opus sapientiam dei descendere et 
cum ea colluctari quae deorsum est sapientia (oo xpetx vc 
coqtxc vou Ücou eY«wCouevyg Ttpoc «utov' xuTf, YXp Xo 
£OTw) PS-MARCI 1 (225): /non est enim ista sapientia 
desursum descendens, sed terrena animalis et diabolica/ 
PRIS tr 1 (18,2): quos omnes, sicut in scripturis dei legi- 
mus, contempta daemoniacae sapientiae adseveratione 
damnamus TA sent 4,21 (938C): /non. . .(- V). ..dia- 
bolica/17 (« GR-M past) 
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Jac 3,11-4,4 
3,16: BED cath (30D): ubi...(- V)...pravum/Prv 
4,23 PSRSMEISECI L(225): /ubi..s(- Vyospaauaum 


3,17: BED cath (31A): quae. . .(- V). . .suadibilis bo- 
nis consentiens...primum inquit pudica est, deinde paci- 
fica; pudica videlicet quia caste intelligit; pacifica autem 
quia per elationem se minime a proximorum societate dis- 
iungit (cf AN cath; « GR-M past); modesta vero suadibilis 
bonis consentiens quia nimirum sapientis est bonorum sua- 
sioni assensum praebere. . .plena misericordia et operibus 
(fructibus 7 Hs, Edil.) bonis. .. non (— Edit.) iudicans sine 
simulatione HER P mand 77,8 (775,6): propheta e- 
nim qui spiritum divinum de caelo habet placidus et mo- 
destus est, quietam etiam et compositam sapientiam ha- 
bet (rpocov uev o &yov vo xveouax (-- 1o ÜOgtoy E) xo «veev 
TtpotuG &oct xat TjoUX toc Xt voTCELVOQOQV) V mand 77 (60, 
72): quia spiritus de sursum (deorsus Vat.) est (qui desur- 
sum est ed. pr. v) quietus (4 est ed. pr. v) et humilis 
PS-MARCI 1 (225): /quexautem. . .(— V). ..pudica est (— 
Sg.), deinde pacifica modesta suadibilis bonis consentiens 
plena misericordia et fructibus bonis (4 non Dst.) iudicans 
(indicans Paris lat. 9629, Edit.) sine simulatione (dissim. 
Paris lat. 9629, Edit.)/ TA sent 4,21 (938C): 15/quae 
(9 V)...pacifica (« GR-M past) ] 

3,18: AU ba 7,99 (371,9): ad societatem fructiferae 
pacificaeque iustitiae BED cath (31C): fructus. . .(- 
V)...pacem. ..recte dicitur quia fructus iustitiae. ..(- V) 
. "ace HER P sim 9,79,2 (239,70): non habentes 
in se fructum aequitatis (cf Phil 1,11; Hbr 12,11) (um exov- 
vec xoarov Oucxtocuvnc) V sim 9,79 (144,2): non haben- 
tes inter se fructum aequitatis PS-MARCI 1 (225): 
[Iruehus.... (mV. spacenadl Pisll3».. 

4,1: PS-AM fi (603): unde. ..(- S)...de voluptatibus 
vestris est BED cath (31D): unde bella et lites inter 
vos (in vobis 7 Hs, Edit.), nonne hinc. . .ex (et Edit.) con- 
cupiscentiis...(- V)...membris vestris CLE-R 46 
(43,76): quare contentiones et irae et contumaciae scissu- 
rae et proelium est in vobis/Eph 4,4 (wat eoeto xot Ouuot 
xot OtyooTOOtXL XO OXLO[AtO. TTOÀAE[LOG T€ EV UjALV) PRU 
psy 7-8 (152): exoritur quotiens turbatis sensibus intus 
seditio atque animam (-mum Y) morborum rixa fatigat 

4,2: BED cath (324): litigatis et belligeratis et non 
habetis, propter quod non postulastis (-latis 2 Hss, Edit.); 
litigatis inquit et belligeratis pro temporali scilicet gloria 
neque hanc obtinere valetis, propter hoc nimirum quia do- 
minum postulare non curastis (32B): siehe Vers 3 
(34C): litigatis et belligeratis/11 (cf PS-HIL-A 221) 

43: BED:'cath (892B): petitis. . .(— V). . . petatis etc. 
praedixerat eos non postulare ( Jac 4,2), et nunc dicit eos 
male petere. ..ut in concupiscentiis vestris insumatis/ 

h 2,14 (274,88): petitis et non accipietis (-pitis C P) eo quod 
male petatis 2,14 (275,110): cum enim dixisset: petitis 
et non accipietis (-pitis S2CP) eo quod male petatis, ad- 
iunxit continuo: ut in concupiscentiis vestris insumatis 
Sam 2 079915) pelus...(- V)...petatis FU prae 
2,27 (641D): quidam, sicut sanctus Iacobus dicit, petunt 
et non accipiunt eo quod male petant, ut in concupiscen- 
tiis suis insumant 

4,4: A-SS Secundianus 5 (36A): amicitia tua tecum 
sit, quae inimica dignoscitur creatori nostro PS-ALE I. 
1-(101):quicungue. . (oV). .. constituitur/ AN cath 
(32r): prohibet dilectionem mundi quae inimica est dilec- 
tioni dei/1 Jo 2,16 AU cf 1,21 (16,14): Ps 39,16/amici- 
tia enim mundi huius (^ h. m. x Fb) fornicatio est abs te 
PS-AU s erem 62 (1346): quicumque voluerit esse amicus 
huius saeculi, inimicus constituitur dei BED cath (32 
C): /adulteri...(2 V)...est dei... quicunque ergo voluerit 
amicus esse saeculi huius (— h. s. 2 Hss) inimicus dei con- 
stituitur (-etur 2 Hss) Lc 1 (94,2949): ut ab ipsius mun- 
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di amicitia ieiunetur TA sent 5,24 (977€): scriptum 
est: quicunque voluerit...(- V)...constituitur (« GR- 
M Ev) 

8,5: TS-ALEIPT(IST: aat... (97V)... diee. 0 
... habitat in vobis/ BED cath (32D): 1,11/aut (an 
7 Hs, Edit.) putatis quia (quod 7 Hs) inaniter scriptura di- 
cat (dicit 3 Hss)...ad...(- V)...habitat in vobis; inter- 
rogative per increpationem legendum est RUSSGG, 3 
(9,37): quid autem spiritus habitans in nobis (cf Rm 8,9; 
2 Tm 1,14) («t 8e co xveuuax «o xocvotxouv ev nut) 

4,6: A-SS Helia (215): quia deus. ..(- V)...gratiam 
Silvester C 2 (518,46): si contigerit deum Hebreorum sem- 
per superbientibus restitisse PS-ALE I. 1 (101): /ma- 
iorem...(» V)...dicitur (dicit Sg. Bb. Mut.)...(» V)... 
gratiam/ PS-AM s 206,3 (679D): ... (cf PEL:PS-HI 
ep35) AN cath (39r): quia deus superbis resistit/ Jud 
11 Mt h 49 (917): qui venit superbis resistere et humi- 
les exaltare(cf Jac 4,10; 1Pt 5,5.6) ^ AR Ps 89 (456C): di- 
xisti te superbis resistere, humilibus gratiam condonare 
AU do 3,33 (60,36): quod deus superbis (— sup. d. FR apud 
Martin) resistit. ..(- V)...gratiam Gn li 11,4 (337, 
20) - ap BED Gn 1 (53B): adiuvante... Ps 18en 1,15 
(157): qui superbis resistis/Ps 18,14 20 en 2,18 (225): 

106,15 (1430): qui eum denique constituit in eo 
populo ubi humilibus dat gratiam, non in illo ubi superbis 
resistit s Mai 16,4 (303,9): nam si fuerimus superbi, re- 
sistit nobis deus /10/ quoniam superbis... PS-BAS Is 
2,72 (428b): ... (xogtoc yap vrepnpavotg cvtuceocerat) 
BED cath (33B): maiorem autem dat (^ deus / Hs) grati- 
am...propter quod...(- V)...gratiam...humilibus dat 
gratiam...notandum autem quod hanc sententiam de su- 
perbis et humilibus beatus Iacobus de parabolis Salomo- 
nis (Prv 3,34) iuxta antiquam translationem quemadmo- 
dum et Petrus in sua epistola (1 Pt 5,5) posuit pem 
(890B): deus. ..(- V)...gratiam h 1,4 (28,278): et su- 
perbis resistere et humilibus dare gratiam consuevit — 1,4 
(30,345): quia deus superbis resistit Lc 2 (164,2539): 
dei...doctrina quae superbis resistit, humilibus autem (— 
D) dat gratiam 4 (231,22): quia deus. . .(- V). . .grati- 
am Prv 1 (954€): Prv 3,34/hos versiculos apostoli Ia- 
cobus et Petrus iuxta antiquam translationem posuere di- 
centes quia deus...(- V)...gratiam/Prv 3,35 Sam 3 
(168,1315): superbis enim resistit...(- V)...gratiam 
BEN-A (1373A): ... (« REG Ptr) BON' I. T9,9 (781 
A): 1O/dum illis... 15,4 (781A): quanta est poena su- 
perbiae cui proprie totius mundi dominus et rector obsis- 
tit CAn in 12,7 (210,18): notandum siquidem est, quod 
nequaquam dixerit super his qui ceteris sunt vitiis involu- 
ti, quod habeant sibi dominum (deum Hv; — deum sibi L) 
resistentem...sed solis superbis CAr hist /0,73,76 
(605,67): Mc 3,28/superbis autem deus resistit (uxeprypa- 
vota 8e o Üsoc avr.vaooeau) CLE-R 30 (29,8): quia deus 
superbis contrarius est, nam humilibus dat gratiam (Osoc 
Ya qot urtepnpavotc avrvtroooevat, vecetvotc 8& OLOQOL ya- 
py) PS-CLE I. 3 (53): dominus superbis resistit (re- 
stit Mut.( ?), Edit.)...(- V)...gratiam EUTR-P cir 8 
(196D): nam ego qui resisto nunc vobis humilibus dare gra- 
tiam consuevi FU prae 3,27 (665C): maior ergo nunc 
datur gratia HI Ez 6 (198C): quia dominus humilibus 
dat gratiam So (1375B): superbos principes quibus re- 
sistit deus PS-HI bre 82 (1067€): superbis enim domi- 
nus...(- V)...gratiam/Ps 82,3 (« HI Ps h 15) 118 
(1195 B): legem tuam meditatus sum (Ps 118,70) per quam 
superbos humilias, per quam humilibus gratiam praestas 
/Ps 118,71 M-Fr 147 (29,37): quoniam sicut superbis 
resistis, sichumilibus tuis gratiam benignus inpendis X PS- 
MAC reg 16,5 (154): quia deus humilibus dat gratiam, su- 
perbis autem resistit (— sup. res. hum. aut. dat gr. ASc) 
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/Lc 14,11 PAU-N carm 24,738 -740 (231): quia qui (qua 
B) superbos deprimit humiles inaltat dansque parvis gra- 
tiam, resistit adrogantibus PEL: PS-AM vg 3 (604A): 
lO/quoniam deus... PEL:PS-HI ep'33,2 (249 e 
(cf PS-AM s 26) PROS Ps 106,32 (309B): quid ergo in 
hac ecclesia operatus est dominus, nisi ut superbis resiste- 
ret, humilibus autem daret gratiam (« AU Ps 106,13) 
106,43 (311A): qui eum denique constituit in eo populo ubi 
humilibus dat gratiam, non in illo ubi superbis resistit (« 
AU Ps 106,15) REG Ptr 7 (444A): quia deus humilibus 
dat gratiam, superbis autem resistit/Lc 14,11 (« PS-MAC) 
Tar 5 (979D) - ap BEN-A (1376A): ... (cf PS-MAC » 
REGIPtr) S-L 540 (71,2): sicut superbis in sua virtute 
praesumentibus semper obsistis SEV-G ap CAr hist 
710,13,16 (605,67): ... omittatur, vide CAr hist 

4,7: PS-ALE I. 1 (101): /subditi...(- V)...vobis/ 
ANT-M 152v (244): resistite diabolo et fugiet a vobis/... 
respondunt similiter in coro: «r»esistite diabolo AU ep 
11,1 (329,4): cui resistite (ressistunt P) permanentes in spe 
(«x MF A) promissorum dei (cf 1 Pt 5,9) 1 Jo 8,7 (2040): 
subdita nobis erunt omnia, si nos hic subditi sumus deo 
BED h 2,11 (259,238): resistamus illi fortiter (- in L) fide 
(— P) et fugiat a nobis/Ps 14,2 (cf 1 Pt 5,9) Sam 1 (41, 
1236): iuxta quod ammonet apostolus Petrus: resiste dia- 
bolo et fugiet a te HER P mand 72,2,4(125,11) ger 
ro autem si te illa malarum rerum voluntas armatum con- 
tra se videat timore (-rem cod.) dei sibi resistentem, fugiet 
a te longe (v, eriOupaa 0) 7tovrjpa exv t3) 0€ xaOontousvov to 
qo[ie vou Ocou xat avÜsorrxoct« corr, peuEevat o0 000 Uax- 
xpav) V mand 72,2(64,78): et cupiditas mala cum vi- 
derit te armatum timore domini resistentem (-te ed. pr. v) 
sibi, fugiet (fugit D; fingit Vat.) a te longe 72,4 (OPTÉNE 
nolite ergo timere eum et fugiet a vobis (ux, qof0nve ouv 
oTov x«L qeuterats oc uuov) (fehlt in HER P) 7295 
(67,16): si enim resistitis illi (sibi Vat.), fugiet a vobis con- 
fusus (exv ouv avriovaOvnce eto, vorne oeuSevat o«p! opuov 
xanoyxuuusevoc) (fehlt in HER P) PS-HI Ev (538B): ut 
Paulus apostolus ait: resistite diabolo et fugiet a vobis 
HIL Mt 4,2 (932B): subiecti deo simus (Jac 4,7 gemeint?) 
PS-VALs mon (86,181): resistite diabolo et fugiet a vobis 

4,8: PS-ALE I. 1 (101): /adpropinquate domino... 
(7 V)...emundate (et mundate Mut. Sg.) vobis manus pec- 
catores (-ris Sg.)...(- V)...corda (4 vobis Sg.) duplices 
(-ci Sg. Dst.) animo/ AN Mt h 28 (776): sanctifica cor 
tuum (2mal) ANT-M 152v (244): /adpropinquate deo 
et adpropinquabit vobis AU spe 46 (274,19): ... ad- 
propinquabit (adpropiabit ex adpropiavit S)... BED 
cath (34A): appropinquate domino (deo 2 Hss, Edit.) et 
appropinquabit vobis (cf AN cath); appropinquate domino 
per humilitatem eius vestigia sectando, et appropinqua- 
bit vobis per misericordiam vos de angustia liberando... 
emundate (mundate / Hs) manus peccatores (-ris 2 Hss) 
et purificate corda, duplices animo (duplicis animi 2 Hss); 
hoc est veraciter domino nos appropinquare, operis vide- 
licet munditiam et cordis simplicitatem habere /Ps 23,4. 5/ 
et hoc est veraciter dominum appropinquare nobis, suae 
nobis dona pietatis simpliciter quaerentibus dare/Sap 1,5 
HI Za 1 (1420€): accedite ad dominum et accedet ad vos 
(« Didymus: eyytoace 7e xvpto xot eYyiet optv) PS-Libe- 
rius 2 (494): 1 Pt 5,8/et deo propinquare debemus (« RUS: - 
CO 253) MART I. 5 (158C): Jr 8,4/appropinquate mihi 
et appropinquabo vobis, dicit dominus/ Jr 23,23 (cf Za 1,3; 
Mal 3,7) (eyyvoeve uot xot &Yyuo vpty, Ae vet xuptoc) MAX 
s Mu 60,3 (241,43): atque ideo. . . castificemus corda nostra 
(cfol Piísl922) PEL I. sen 77,42 (939A): scriptum est 
enim: appropinquate mihi et appropinquabo vobis (cf Za 
1,3; Mal 3,7) RUF Gn 7,7 (9,78): sicut et ipse ait per 
prophetam: appropinquate mihi et appropinquabo vobis, 
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dicit dominus (cf Za 1,3; Mal 3,7) 
(20 eyyiCovet quootoc rOdsuwiousv) 

4,99: PS-ALE I. 1 (101): /miseri. . .(- V). ..converta- 
tur (-tetur Sg., Paris lat. 9629, Edit.) et gaudium in mero- 
rem/ BED cath (34C): miseri estote et (— 7 Hs) lugete 
eO (2 V)...merorem/ Ct 2 (1111B): miseri estote et 
lugete, risus vester in luctum convertetur et gaudium in 
merorem h 1,12 (86,217): miseri simus et (ut CP) luge- 
amus et ploremus coram domino qui fecit nos (Ps 94,6); 
risus noster in luctum convertatur (vertatur C) et gaudi- 
um in maerorem/Mt 5,4 Sam 2 (129,2549): miseri... 
(2 V)...maerorem/ EPH cor 7,4: 10/qui gaudere desi- 
derat, lamentetur et lugeat (xot o BouAouevoc rtapoocaünvoa 
xevOetro) PS-GR-M Rg 5,3,11 (344A): lux in tenebras, 
risus in merorem (-re C* apud Verbraken), dulcedo in ver- 
mem (-me C*)... commutantur PEL:PS-HI ep 41,5 
(283C): sed veniet tempus ut eorum risus vertaturin luctum 

4,10: PS-ALE I.1(101): /humiliamini...(- V)... vos/ 
AN Mt h 49 (917): qui venit superbis resistere et humiles 
exaltare (cf Jac 4,6; 1 Pt 5,5.6) AU s Mai 16,4 (303,10): 
6/si fuerimus humiles, exaltat nos deus/6 PS-AU hyp 
6,14 (1664): in conspectu dei nos humiliemus s 297,1 
(2314): in cuius conspectu te ipsum in corde tuo studeas 
humiliare, quatenus ille te exaltet in tempore retributio- 
nis suae; descende ut ascendas, humiliare ut exalteris, ne 
exaltatus humilieris BED cath (34C): /humiliamini . . . 
(« V)...vos Gn 3 (139A): ut humiliemur in conspectu 
domini Prv 3 (1012B): Lc 14,8/possumus autem in re- 
ge et principe dominum significatum intelligere, in cuius 
conspectu nos semper humiliari necesse est, monente Pet- 
ro apostolo qui ait/1 Pt 5,6 Sam 2 (129,2550): /humi- 
Itamini. (V)... vos BON I. 15,3 (781A): sequax do- 
mini qui exaltat humiliatos et humiliat semper elatos/6 
mmc 152; T Reg 2,7) PS-CLE 1. 2 (50): humiliamini 
inquit in conspectu...(- V)...vos/ PS-CY Nov I8 
(68,35): humiliemus nos ut exaltari possimus IPPTPCOE 
7,2: humiliemus nos ut nos exaltet (vometwoOcpusv wo vbq- 
67) quac) 7,4: qui exaltari desiderat semetipsum humi- 
liet/9 (o 0eX«v vdioOnvat vecevvouo0c) PS-EBH-flod8M? 
(450): humiliamini...(- V)...exaltabit (-vit cod., Edit.) 
VOS EVA-P vg H 76 (7283B): coram deo humilia te- 
ipsam, exaltabit te dextera eius (evxvtt xuptou vametvou oe- 
«utn x«t udj«ost oe v, 9e&ux ooxov) vg W /6(749,23): 
in conspectu domini humilia teipsam et exaltabit te dex- 
tera eius FU ep 2,36 (323A): Phil 2,12/humiliare in 
conspectu domini ut exaltet te PEL:PS-AM vg 3 
(604A): Ps 140,4/humilia te filia ante dominum/6 TA 
sent 1,35 (767A): in conspectu dei nos humiliemus (-mur 
Edit.) (« PS-AU hyp) 

4,11: PS-ALE I.1 (101): /nolite detrahere alterutrum 
fratres mei, quia qui detrait...(- V)...es (est Mut.*) fac- 
tor legis, sed iudex/ 3 (104): omnis qui detrahit frat- 
rem suum (fratri suo Sg. Dst.; fratri x B6.) homicida est 
/1 Jo 3,15 (cf PS-ANAC, PS-CLE I. I) PS-ANAC 1 
(73): et qui detrahit fratrem suum (fratri suo Sg. Bb. Dst.) 
homicida est (cf 1 Jo 3,15)/Prv 28,24 (cf PS-ALE I. 3, 
PSSGLE I. 1) BED cath (34C): nolite detrahere alter- 
utrum fratres mei (cf PS-HIL-A)... 2/qui detrahit fratri 
... (7 V). ..iudicat legem; detrahit legi qui detrahit fratri 
... Lv 19,16/potest et ita intelligi: qui detrahit fratri legis 
iussa facienti, detrahit legi et iudicat legem quae talia ius- 
sa dedit (cf PS-HIL-A); verbi gratia lex praecepit dicens 
/Lv 19,18/ qui ergo detrahit fratri et qui iudicat fratrem 
quem videt pro dei amore libenter iniurias suscipere, de- 
trahit utique legi et iudicat legem quae nos iniurias obli- 
viscipraecepit/ ^ (38D): qui detrahere alterutrum vetuit/ 
PS-CLE I. 1 (44): quia et qui occidit fratrem suum et qui 
odit et qui detrahit, pariter homicida (-dae Par. 3852, Dst. 


Gr 8,18,5 (258,7): 
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Db.) esse monstrantur (cf 1 Jo 3,15)/1 Pt 2,11 (cf PS-ALE 
I. 3, PS-ANAC) 2 (50): /nolite detrahere alterutrum, 
quoniam qui detrahit fratri...(- V)...legi et iudicat le- 
gem; qui autem iudicat legem, non est factor legis, sed 
iudex/ POE Mer 9,15, 1-2 (483): pauper pro Christo 
subditus nullum detrahat (-hant B; « e Br) fratribus 

4,12: PS-ALE I. 1 (101): /unus enim est. ..(- V)... 
proximum/5,1 BED cath (34D): /tu autem quis (qui 
4 Hss) es qui iudicas proximum (« tuum Edit.); temerita- 
tem arguit eius qui proximum delectatur iudicare (38 
D): /qui iudicare proximum interdixit/5,9 PSsGIEE 1I. 
2 (931): funus est enim. . .(- V)...qui (quis Sg. Dst. Bb.) es 
qui iudicas proximum BEER P nasud 72,6,3 (734920): 
timete dominum qui potest et servare et disperdere (qo(a- 
Once «ov mx vxvac QuvaLevov Ge9oaxt xat rA Eoo) sim 9, 23,4 
(245,20): homo autem...tanquam vel conservare eum 
possit vel perdere (av0pcroc. . . ec 9uvxqievoc emtoAeoat 1] 60- 
Gat (tUtoV) V mand 72,6 (68,18): timete dominum om- 
nipotentem qui potest salvum (-vos D. Vat.; vos salvos ed. 
pr. v) facere et perdere sim 9,23 (147,19): homo vero 
...tamquam conservare eum possit (-set Vat.) aut per- 
dere PS-HIL-A (260b,22): Jud 25/quia potest perdere 
et liberare omnia quae creavit/ Jud 25 PS-IS corr 17 
(1266A): Jo 5,22/qui solus habet potestatem perdere et li- 
berare/Mt 3,17 

4,13: BED cath (35A): ecce. . .(- V).. lucrum facie- 
mus/ FiPep*T95,7,2(251, 20) — ap C ATE'SSETEDY I3, 19290: 
... proficiscemur (-imur CAE)... 

4,14: pariat,pareat « Prv 3,28; 27,1 A-SS Columba 
2,4 (332): siehe Vers 15 Miend 15:(2199): .. . (cf Prv 3, 
28; 27,1) AU corr 46 (944): .. . omittatur, vide Prv 3,28 
K .Par3,2(100,14): non enim novit quod (quid FG»y) cras 
futurum est (sit Gy) (cf Prv 3,28; 27,1) PS-AU s 65,3 
(1871): quia crastinus dies quid pariat, ignoramus (cf Prv 
2n] BED cath (35A): /qui ignoratis quid erit in cras- 
tinum (35 B): quae enim est (— Edit.; — est enim / Hs) 
vita vestra? vapor est ad modicum apparens (parens 3 Hss; 
- et / Hs, Edit.) deinceps exterminabitur; non ait 'quae 
est vita nostra', sed: quae inquit vita vestra CAE s 
38,3 (161,31): non enim scis, quid pariat crastinus dies (cf 
Prv 29,1) CAr cpl Jac 9 (1380A): ... (cf Prv 27,1) 
HI ep 133,7,2251,23) »ap. CAE sene (73,120): /quiae- 
scitis de crastino. quae est enim (^ en. est c) vita vestra? 
aura enim estis (enim est M; est enim c, CAE) sive vapor 
paululum apparens, deinde (dein r*p2) dissipata (-pati rj; 
-patur p, CAE; disputat«« M)/ ZEE I,0/ 255: nec Sm 
umquam venit in mentem, non esse humanae potestatis 
crastinum diem (cf Prv 3,28; 27,1) 

4,15: A-SS Columba 2,4 (332): navigationem praepa- 
ra crastina die ( Jac 4,14) vita comite et deo volente , 2,34 
(404): tertia ait die deo volente et vita comite navigatio- 
nem proponimus incipere Pionius 7 (726): rides? illa 
respondit: rideo, si deus vult, quia Christiani sumus (YeXoc; 
1, 9e euxev' &xv o soc OeXv, vv yptoztiaxvot Yap eousv) (wohl 
keine Anspielung auf Jac 4,14) FU ep2531 (2300): si 
dominus voluerit et si vixerimus FPep 139952:099T, 
25) - ap CAE sent 6 (73,131): /pro eo quod debeatis (debe- 
batis M) dicere: si dominus voluerit et (— si CAE) vixeri- 
mus, ut faciamus (x faciemus M?, CAE; -« aut c) hoc aut 
illud/ INS 3883 (298): Caelius hic dormit et Decria, 
quando deus voluerit PEL I. ép-4)3 (129i donatus 
voluerit et si vixerimus 36,3 (104): si deus voluerit et 
vixerimus 43,3 (120): si dominus voluerit et si vixeri- 
mus 

4,16: BED .caiilis(260D);.nunuc. . .(S- VY est HI 
ep?195,7,2 (251,27) —up CAE sent 6 (TONES: mane ... 
(» V)...omnis istius modi gloriatio (— gl. ist. modi CAE) 
pessima est 


Jac 4,17-5,12 


4,17: PS-AM sac 3 (571 B): scienti legem et non faci- 
enti eam, peccatum est grande AN Mal 17 (432,20): 
sere bonum... (- V).. Hii BEPpveath (98C): sefenti 
igitur (ergo Edit.)...(- V)...illi (cf AN cath, PS-HIL-A) 
... quod scientem bona facere et non facientem quae no- 
vit maius dicitur habere peccatum h 1,19 (138,149): 
insuper etiam scienti bonum facere (— C)...(- V).. .illi 
CU-D ep (443): scienti enim (etenim PL 5$7,978B)...(- V) 
.. . lllié Eun 69823 

5,1: PS-ALE I. 1 (101): 412/agite. s(- V)-inisgs 
riis vestris quae advenient vobis/ PS-AU s erem 62 
(1346): eia nunc divites, plorate et ululate in miseriis ves- 
tris quae veniunt ad vos/ BED cath (36A): agite. ..(- 
V)... vobis/2 Cor 6,2 (37 B): agite nunc divites, plorate 
ululantes 

522: PSSALE I. 1 (TOD:divittae. ..(—9. . . ca Tmesta 
sunt/ PS-AU s erem 62 (13460): /divitiae vestrae putre- 
factae sunt, vestimenta vestra a tineis corrosa sunt/ 

5,3: tesaurizatis AB* PS-ALE I. 1 (101): /aurum 
(9 V)...tesaurizastis vobis iram in novissimis diebus/ 
PS-AU s erem 62 (1346): /aurum...(- V)...eorum vobis 
in testimonium erit BED cath (36A): aurum et argen- 
tum vestrum aeruginavit (-bit 4 Hss) et aerugo eorum in 
testimonium vobis erit (— Edif.; — vobis in test. erit / Hs) 
et manducabit carnes vestras sicut ignis. . .thesaurizantes 
(6 Hss; -zastis 7 Hs, Edit.; -zatis 7 Hs; - vobis 3 Hss, Edit.) 
iram in novissimis diebus (37C): quibus proprie con- 
venit quod ait avaritiam carnes eorum instar ignis man- 
ducaturam et quia thesaurizaverunt sibi iram in novissi- 
mis diebus [EUCH] int 7 (Interpolation 764B): aurum 
et argentum eorum aeruginavit POE Mer 34,12,4-5 
(536): cuius erugo erit in testimonium illis, qui servant 
mammona in sacculis 

5,4: PS-ALE I. 1 (101): /ecce...(- V)...qui frauda- 
tus (quae fraudata Dst.)...(- V)...eorum in aures domini 
Sabaoth introivit/ BED.caüb( 236): eaapma(- V)se- 
qui fraudatus (quae fraudata Edit.) est (fraudati sunt 7 Hs) 
a Vobis clamat... ]b 31,40/et clamor ipsorum (eorum / 
Hs) in aures domini Sabaoth introiit (-ivit Edit.); dominum 
Sabaoth, id est dominum exercituum appellat (cf AN cath) 
EPH cor 7,9: mercedem mercennarii exquiret ab his qui 
eum fraudare voluerint (cf Lv 19,13; Dt 24,14) (xov utc0ov 
«ou uto0cou exUrvet Toa. tov. aro 76poUvtOV XUTOV) 
HER P vis 3,9,6 (51,21): videte ergo vos qui luxuriamini 
in divitiis vestris (cf Jac 5,5), ne forte suspirent qui egent 
et suspirium eorum ascendat ad dominum (cf Ex 2,23) 
(BAereve ouv uuetG ot Yo poutevot ev t€) TCÀOU TO) UO, LL]TCOTE 
Gteva  ouotv ot votepouu.evot xat o oxevcYuoc «utowv avanos- 
TL TpoG TOV XUptov) V vis 3,9 (260,3): videte ergo vos 
qui gloriamini in divitiis vestris (cf Jac 5,5), ne forte inge- 
miscant hi qui egent et gemitus eorum (illorum D) ascen- 
dat (-dit Vat.) ad dominum (cf Ex 2,23) 

5,5: PS-ALE I. 1 (101): /epulati (apusillati Mut.*) .. . 
(» V)...occisionis/ BED cath (36D): Jb 35,13/epulati 
estis super terram (37A): et in luxuriis enutritis (-stis 
3 Hss, Edit.) corda vestra; illi in luxuriis enutriunt corda 
sua...in die occisionis/ HER P vis. 8, 9,6-(54927); V 
vis 3,9 (26,3): siehe Vers 4 

5,6: PS-ALE I. 1 (102): /adduxistis (4 et Dst. Sg.) 
occidistis iustum et non restitit vobis BED cath (37A): 
/adduxistis (addixistis 3 Hss; -- et Edit.) occidistis iustum, 
non (et non 4 Hss; nec Edit.) restitit (resistit 3 Hss) vobis; 
iustum appellat dominum salvatorem (cf AN cath, PS- 
HIL-A) IR 4,78,3 (615): propter quod et occiderunt 
iustum (Jac 5,6 gemeint?) 

5,7: PS-ANAC 1 (66): 1 Pt 1,7/patientes estote dilec- 
tissimi/Rm 5,4.5/ecce agricola...(- V)...temporaneum 
(-rivum Sg.) et serotinum BED cath (370€): patientes 
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igitur (ergo Edif.) estote fratres usque in (ad 7 Hs, Edit.) 
adventum domini; postquam superbos et incredulos incre- 
paverat, rursus convertitur ad eos qui talium improbitate 
fuerant oppressi, cohortans eos ad patientiam (cf AN cath) 
...90ce...(- V).. .temporaneum.et serotinum"etc.;SNMe 
pro terrae fructu, quem exspectat et temporalem sperat 
provenire, tam patienter laborat, quanto magis vos pro 
caelestis fructu mercedis quem perpetuo possidere valetis 
omnia nunc adversa sustinere debetis? accipietis etenim 
vos temporalem fructum, vitam videlicet animae post 
mortem; accipietis et serotinum, carnis incorruptionem in 
iudicio; vel certe temporaneum in operibus iustitiae, sero- 
tinum in retributione laborum QU s 3,2(121,155)segge, 
ait apostolus Iacob, agricola expectat pretiosum fructum 
terrae 

5,8: PS-ANAC 1 (67): estote ergo patientes et confir- 
mate corda vestra, ut adveniente iudice Christo leti et pro- 
bati esse valeatis/ ANT-M 63v (79): patientes estote 
et confirmate corda vestra /13/ quoniam adventus domini 
adpropinquabit 

5,9: PS-ANAC 1 (67): /nolite ingemiscere in alterut- 
rum, ut non iudicemini; ecce (- enim Sg.) iudex ante ia- 
nuam assistit/ ANI h 7/0 (95B): iam iudicium pro fori- 
bus...quia vero prope sit atque in ianuis, audi Paulum 
monentem/Rm 13,12 (ert 0upatc vo OtxoocTnptov. . . ott Oe xou 
&rt Üupatc, ooxougov cou TtXuAOU AeYovroc) BED cath (38 
A): Rm 6,22/nolite ingemiscere fratres in alterutrum, ut 
non iudicemini...ut non iudicemini iudicio videlicet dam- 
nationis...ecceiudex ante ianuam assistit. ..anteianuam 
autem assistit (38D): 4,12/qui in adversitatibus alter- 
utrum ingemiscere prohibuit (39A): 13/qui supra in 
pressuris ad invicem fratres ingemiscere prohibuit ^ PS- 
COR 1 (172): Hbr 10,37/ecce enim iudex ante ianuam ad- 
sistit (existit Dst.) (« MART I.) PS-DAM ep 2 (507): 
Hbr 10,35/ecce enim iudex ante ianuam adsistit (« MART 
Jk) PS-Liberius 2 (496): Hbr 10,37/ecce enim iudex an- 
te ianuam assistit « MART I. 1 (133C): Hbr 10,37/ 
ecce enim iudex ante ianuam assistit ((8oo Yap o xpvrrc Ttpo 
TOv Üupov cocrxs) »- [PEL I1I.] 6 (741C): Hbr 10,37/ 
ecee... 

9,10: PS-ANAC 1 (67): /exemplum capite (accipite 
Sg., Par. 3652) karissimi laboris et patientie prophetes 
(-tas Bb.* Sg., Par. 3552; -tis Bb.?) qui locuti sunt in nomi- 
ne domini/ BED cath (38A): exemplum accipite frat- 
res exitus mali et longanimitatis (4- et Edit.) laboris et pa- 
tientiae per (— Edit.) prophetas, qui locuti sunt in nomine 
domini; videte inquit quia prophetae. . . exitum malum ha- 
buerunt...nec tamen huiusmodi exitu ingemiscere, sed 
eum potius longanimiter ferre volebant; alii longos susti- 
nuere labores, sed hos patienter et sine murmuratione tu- 
lere (38C): siehe Vers 77 

5,11: PS-ANAC 1 (67): /et (etenim Sg.; en Dst., Par. 
3852) beatificamus eos (— Bb.) qui (— Dst.) sustinuerunt, 
sufferentiam Iob audistis et finem (fidem Mut., Edit.) do- 
mini vidistis, quoniam misericors et miserator est dominus 
(deus Dst.; — Bb.) BED aed pr (737A): ecce beatifica- 
mus inquit eos qui. ..(- V)...vidistis...et finem domini 
vidistis Apc 1 (151A): quoniam beatificamus eos qui 
sustinuerunt sufferentiam cath (38C): sufferentiam 
(patientiam 7 Hs; — 3 Hss) Iob...(- V)...vidistis; labo- 
rem inquit et patientiam Iob lectione cognovistis. . . exi- 
tum quoque domini in cruce, quem Jlonganimiter suscepit, 
astantes ipsi vidistis (cf Jac 5,10; cf AN cath, PS-HIL-A) 
...Quia misericors est dominus et miserator Lc 2.(188j 
20617): ecce beatificamus eos qui sustinuerunt, patientiam 
Iob audistis et finem domini vidistis VER cant 2,4 (12 
ay ita misericors...nec non etiam miserator 

5,12: Agatho 3 (1224C): quia sit sermo vester, ut apo- 
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stolus docet, est est, non non; quod plus est, a malo est 
(Mt 5,37) AU Ps 14,5 (144): habere in ore: est est, non 
non/Ps 14,3 EED cath (986)wante. .:(— V)... ves- 
trum (sermo vester Edit.) est est, non non... Mt 12,36/ut 
non sub iudicio decidatis (cf PS-HIL-A). . .ille sub iudicio 
reatus decidit h 2,23 (352,104): ipse in evangelio domi- 
nus et lacobus in epistola sua docet dicens: ante. ..(- V) 
...Sermo vester est est, non non, ut non sub iudicio deci- 
datis PS-COR 2 (173): ante omnia fratres. . .(- V)... 
quodcumque (— Mut.) iuramentum; sit autem sermo ves- 
ter est est, non non, ut non sub iudicio decidatis pppy 
Y 33,8 (127): Sir 2,12/sicut in sapientia scriptum est: sit 
apud vos est est, non non (cf ou xoXov Aevety x0 00 vot xot 
40 VOL OU' XÀAÀX tO VOL vat xot. T0 00 00 (— aXXx. ..00 G)) 
(nicht in PHY B) 

9,13: ANT-M 63v (79): S/orate equo animo et psalli- 
te, alleluia/8 BED cath (39A): tristatur aliquis ves- 


trum/9 (39B): tristato praecipiens ut ipse pro se oret 
et psallat (40C): iubemur itaque orare et psallere do- 
mino MUT 4(267/8): ... (e9Ouuet Yap quot cic; do- 
Aeto) 


5,14: BED cath (39B): infirmatur quis in vobis etc. 
... et orent super eum ungentes eum efc. ...quod ait 'o- 
leo in nomine domini, significat oleum consecratum in no- 
mine domini; vel certe quia etiam cum ungunt infirmum 
nomen domini super eum invocare debent/ (117 C): in- 
duc presbyteros ecclesiae Lc 3 (196,1187) » Mc 2 (506, 
685): infirmatur...(- V)...superipsum. ..(- V)...domi- 
ni/ [CONNESSO ..-orfent pro eo - CU-L pae pr 
(110,1): ... orent pro eo Cet» inponent ei manus et unguen- 
tes eum in nomine domini (— inponent. ..[15] dimittun- 
tur ei et reliqua ES*LMNFT[G])/ (« RUF, CAn) 

5,15: BED cath (39D): /et si in peccatis sit, dimitten- 
tur (-tetur 7 Hs*) ei ... 1 Cor 11,30/si ergo infirmi in pec- 
catis sint. . .dimittentur eis h 2,12 (266,224): 16/et sic- 
Ugideu praesisiteoratio...(- V)...dimittentur ei » Lc 
3 (196,1189) » Mc 2 (506,687): /et si in peccatis sit, dimitten- 
iub ei [CAE] (1075C) - CU-L pae pr (110,3): /et oratio 
fidei salvavit infirmum et allevavit...(- V)...dimittun- 
tur ei et reliqua (— [14] inponent...reliqua ES*LMNF 
[G], CAE)/ (« RUF, CAn) MUT 9(303|4): ... (xav 
Yap «ppc Y) qot TerouUtoc tio, c«peUmoecat como) 

9,16: —« kmi 54* A-SS Genesius 4,5 (163): quique 
nunc oratione adsidua et votis numquam inritis frequen- 
tatur Sigolena B 3 (489,32): confitemini peccata vestra 
AIL prog (335C): confitemini inquit alterutrum peccata 
vestra ALCH ep (299): frequenter ora, oratio assidua 
ignita diaboli iacula exsuperat (Eph 6,16) PS-ALE I. 
2 (102): multum enim, ut ait beatus apostolus Iacobus, va- 
let deprecatio iusti assidua AM sa 6,21 (80): apostolus 
Petrus mulieris inquit gratia plurimum valet/ 1 Pt 3,1 ( Jac 
5,16 gemeint?) PS-AU s 254,1 (2215) » Alcuin... 
BED cath (39D): confitemini ergo (— / Hs*) alterutrum 
peccata vestra etc. ... multum enim (— 7 Hs*) valet de- 
precatio iusti assidua etc.; decenti astruit exemplo quan- 
tum deprecatio iusti valet assidua/ (40B): hoc unus 
Elias talia ac tanta impetravit (cf Jac 5,17-18), quantum 
igitur valet frequens plurimorum oratio iustorum — (40 
C): iubemur. . .confiteri alterutrum peccata nostra et ora- 
re pro invicem ut salvemur (117 C): confitemini alter- 
utrum...(- V)...salvemini h 2,5 (218,151): confitea- 
mur alterutrum peccata nostra et oremus pro invicem ut 
salvemur/1 Jo 3,16 2,5 (218,163): debeamus orare pro 
invicem 2,12 (266,223): multum. ..(- V).. .assidua/15 
2,14 (274,60): confitemini alterutrum. ..(- V)...salvemi- 
ni EUGI Sev 12,4 (30,2): probatum est quanti (-tum 
M) valeat fidelis oratio PS-IS com 11 (78,2): dicebat 
etiam alius senex quia assidua oratio cito (— M) corrigit 
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mentem TE or 29,2 (274): 17/nunc vero oratio iustitiae 
omnem iram dei avertit...sola est oratio quae deum vin- 
cit...eadem diluit delicta 

9,17: A-SS Helia (234): ergo maledictus erat Elias, 
qui sui oris imperio celum vetuit ne plueret/ Hucbert 5 
(486,2): quis fuit ille qui oravit (orabat 2) ut non plueret 
annos tres et menses sex/ Phileas 5 (24): homo similis 
nobis AN Adr I 49 (16): I18/tribus annis et sex mensi- 
bus 65 (15); Ii 81 (35): 18/annos tres et menses sex 
joc € 69 (111): I8/tres annus et sex mensis H 66 (62): 
I8/tres et menses .VI. K1 88 (70): 18/tribus annis et 
mensibus sex BED cath (40A): /cum Elias una tan- 
tum oratione orando tam longo tempore caelos continu- 
erit, terris imbres averterit, fructus mortalibus negaverit/ 
(40B): Elias homo erat similis nobis passibilis (— 7 Hs*); 
homo namque erat tametsi nulli hominum virtute secun- 
dus, similis nobis origine carnis, passibilis ut nos et mentis 
fragilitate et carnis. ..carne fragilis... mente quoque pas- 
sibilis rat 66,98,1 (263): Helias Thesbites tres semis an- 
nos pluviam continuit BREN (33): 3 Rg 17,3/cuius 
oratione caeli prohibiti sunt tribus annis et mensibus sex 
pluere/3 Rg 17,14 HI Is 2 (78C): tribus annis et sex 
mensibus super terram Israel non pluerunt IS ptr 61 
(140€): triennii namque siccitate clausit imbribus caelum/ 
(nu&o vo Aw xot oux. eBpeSev er evr] voux) PAU-N catm 
26,221- 228 (254): quid loquar Eliae (haeliae D; helie ABE 
T) precibus clusum atque reclusum caelum (cf Jac 5,18) 
RUF CI 5,29,4 (182,8): quorum precibus tantum indul- 
sit, ut et clauderet imbribus caelum cum vellent/ [9S 
36,2,70 (1345C): temporibus Eliae prophetae, quando 
clausum est caelum annis tribus et mensibus sex SINIES 
or 29,2 (274): sed et retro oratio...imbrium utilia prohi- 
bebat/16 

9,18: A-SS Helia (234): fet iterum precatus est ut ro- 
raret Hucbert 5 (486,2): /et rursum (iterum 2) oravit 
et celum dedit pluviam AN Adr I 49 (16): quot annis 
(annos E) terra non dedit fructum/17 65 (15): quot an- 
nos terra fructum non dedit/17 II 81 (35): quod anni 
fuerunt quot terra fructum non dedit/17 joc C 69 (111): 
quanti anni erunt quod terra fructum suum non dabit/17 
H 66 (62): quod annus terra fructum non dedit/17 K1 
88 (70): dic mici quod annis terra fructum non dedit/17 
PS-AU mir 1,6 (2157): et caeli dabunt imbrem et terra da- 
bit fructum suum (cf Ps 84,13) BED cath (40A): /et 
rursus ubi voluit...una solummodo oratione oraverit et 
fructus atque aquas. . . terris restituerit; sic enim sequitur: 
et rursum...(- V)...pluviam (-ias 7 Hs) etc. IS pir 
61 (140€): /oravit rursum et caelum dedit pluvias (xot ro- 
Atw (qu&oto ueca oux. ETT) XL YeYove TtoAuG uecoc) MAX 
s Mu 52,1 (210,13): caelum pluviam non dabat nec terra 
pabulum germinabat PAU-N carm 26,227- 228 (254): 
siehe Vers 17 RUF Cl 5,29,4 (782,9): Jet rursum cum 
peterent relaxaret Ps 37,2,3 (1384 ): si essemus tales 
quales nos esse vult sermo divinus, sicut Elias diceremus 
utique deo ut daret pluviam, et plueret/! Rg 12,17-18 

. 5,19: BED cath (40C): fratres...(- V)...veritate 
ete h 1,9 (64,161): erranti viam veritatis ostendendo 
MART I. 5 (158C): fratres mei si quis ex vobis erravit a 
veritate et convertit quis eum/ (a3eAqot uou &av «tc ev utty 
mAavnOv ero cnc av Ost xxt erocpsdst cuc eov) 

5,20: AN cath (19v): ...quanti meriti est a morte a- 
nimam liberare (« GR-M Jb; cf BED cath 40D, PAE Big 
pre9).- . APO 9 (180): quisquis cuius animam sua doc- 
trina convertit ab errore vitae suae, huius salvator effici- 
tui BED cath (40D): quanti est meriti a morte animam 
liberare (« GR-M Jb; cf AN cath 19v, PAE Big pr 29)... 
notandum sane quod quidam codices habent: salvabit a- 
nimam suam a morte, et ex ambiguo graeco ita etiam rec- 
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te interpretari potest. et revera qui errantem corrigit, sibi- 
metipsi per hoc vitae caelestis gaudia ampliora conquirit, 
salvabit (-vit 7 Hs) inquit animam suam a morte et coope- 
rit (-riet Edit.) multitudinem peccatorum. qui peccatorem 
ab errore convertit et eius peccata per hanc conversionem 
ab aspectu interni iudicis superpositione vitae melioris abs- 
condit, et sua quoque in quibuscunque offendit errata ab 
intuitu eius qui omnia videt proximum curando contegit 
iuxta illud psalmistae/Ps 31,1 (63A): 1 Pt 4,8/1acobo 
attestante qui ait: quoniam qui...(- V)...peccatorum 
/1 Pt 4,11 [BON] 80 (360,37): et si conversi fuerint, 
salvasti animam (-as 5 apud Tangl) eorum CAr Ps 6 
(60A): quinto cum converterit quis peccatorem ab errore 
viae suae (« RUF) CHROg 14 (15): 16/et alibi: qui 
abscondit scelera sua non dirigetur, qui autem ea confes- 
sus fuerit (Prv 28,13) salvabit animam suam a morte/Mt 
32 PS-EPH pae (594aC): qui converterit peccatorem 
de errore viae suae, salvabit animam eius de morte (« 
BACH) GR-M jb 19,31 (118A): quanti est meriti a 
morte animam liberare past 3,28 (104C): ut perpen- 
dant...quam multi et se illibatos custodiant et alios ab 
errore convertant PS-IS corr 40 (1273B): loquar pri- 
vatim veritatem ut avertatur ab errore, et siquidem audi- 
erit, salvetur anima illius et meorum, sicut scriptum est, 
operiatur multitudo peccaminum LAC in 5,1,9 (399, 
20): nam si lucrari hos a morte ad quam concitatissime 
tendunt non potuerimus, si ab illo itinere devio ad vitam 
(4 dirigere B) lucemque (— B*) revocare (-ri H; invocare 
B*; «* non valemus R?), quoniam ipsi saluti (-tis H*) suae 
repugnant, nostros tamen confirmabimus (confortabimus 
B) MART I. 5 (158C): /scire debet quoniam qui con- 
vertere fecerit...(- V)...operiet multitudinem peccato- 
rum (ytvooxeco oct o &xtoxoedac aquxpreoAov ex TÀavrc o300 
GC6€t tUuyrv ooo ex ÜOovorcou xat xoXotper ÀYv0oc auaxprtov) 
MAX s Mu 75,1 (313,20): fides enim est quae peccata co- 
operit quae vincit crimina (cf 1 Pt 4,8) PAE Big pr 29 
(202,23): ceterum quanti memento meriti tibi est peccato- 
rem (-rum B) ab errore convertere viae suae (cf AN cath 
19v, BED cath 40D; « GR-M Jb) 31-32 (202,29): non 
est quoque harum extrema haec septima remissio, cum 
converterit quis peccatorem, ut dixi, ab errore viae suae; 
ita enim dicit scriptura divina quia qui convertit (cum ver- 
tit C) peccatorem (peccatorum «suorum» B) ab errore viae 
suae, salvabit animam suam a morte et cooperuit multi- 
tudinem peccatorum (« RUF) POE Lang 145,16,4-5 
(730): qui peccatore ab errore convertet (-tit B5), sua a 
morte liberavit anima PRIM 2 (820C): alii tamen pat- 
res septem modis dixerunt relaxari, addentes eleemosynas, 
debiti remissionem, acquisitionem (Winter; debitae remis- 
sionis acquisitioni PL) proximi ab errore cohibiti/1 Pt 4,8 
(« RUF) PROS Ruf 4 (79B): si Augustinum ab errore 
revocaverint 

tin: filii zaebedei cf IS ptr 125 » 136 (Var); Zusatz in 
der griechischen Überlieferung von HI ill: « Pseudo-Epi- 
phanius (T. Schermann, Prophetarum vitae fabulosae..., 
Leipzig 1907, 109) IS ptr 125 (472): lacobus filius Ze- 
bedaei frater loannis quartus in ordine (« ad ay) duodecim 
tribus (tribubus PCAGUDEF X recc.) quae (qui NONj, Le- 
ningrad Q. v. 1,75, Hereford O. 3. 2) sunt in dispersione 
(-nem Q /) gentium...lucem praedicationis infudit (cf Jac 
1,1) (wxooc 8e (— bEFF!) o cou (x vto; BC) CeBe8otoo 
&O€Aqoc 8€ txvvou tou euccryeocoo (x x x x x DEFFI) «otc 
9oex« quAotc cr)  Guxoropac (toto ev cr, 9uxorogx BbCEF; 
TG €V Tf) 8txonopx xot Fl) exnpucs (voc. . .exrpues] xot 
&UTOG £V TI) ETLOTOÀY) Q(UTOU qatvecat xTpoucoc vac OíOEXO Qu- 
Actc coo toperjA D)) 136 (153A): hic (scil. Jacobus Al- 
phaei; » duodecim tribubus quae sunt in dispersione gen- 
tium epistolam scribit qui al. « IS ptr 125). ..lapidibus 
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opprimitur (cf Jac 1,1) (wooxofoc o exerc 0038006 (0 x00 
aXgotoo BEFF!)...A00tc. . .[BAv0gtG exo a0 (avos BE 
FF!1)) 

1 Pt tit: ANT-M 153r (108): deinde apostolum Pauli 
ad gentes/l Pt 1,25 (cf 756.70) BED Mc pr (431,19): 
Petrus in prima epistola sua quam de urbe Roma scribit 
(« RUF Eus 2) CAN Laod /62 (397,44): Petri duas 
(prima et secunda u F Sp; tres RD; prima etsecunda et ( vel 
X) tertia Q) [CHRY] V,743 (745A): Petrus... CO- 
Carth 3,47... corrige sic CO-Carth 3,36 (429A - PL 84, 
198A): Petri duae $9 6,25 (82 Strewe): Petri aposto- 
li 1I HI ill 8 (14,8): Petrus in prima epistula (« Euse- 
bius, cf RUF Eus 2) Is 13 (454B): in epistola Petri 


.PS-HI 1 Cor 12 (30,16): apostolus Petrus testatur in epi- 


stula sua/4,1 IR 4,9,2(565): Petrus. ..in epistola sua 
/1,8 IS ety 6,1,10: Petrus in duabus pro 12 (159B): 
epistolae...Petri duae 96 (177A): in prima autem epi- 
stola/1,3 JUN 7,6 (478,15): ... (c RUF Buss3dp 
PROL Mc 22 (184): Petrus in prima epistola (« HI ill 8) 
Mc Ir (181): apostolus Petrus in epistula sua/5,13 (« HI ill 
8) Mc Sp (178 - W-W 173): in prima epistola sua idem 
Petrus quam de urbe Roma scribit s RUF Eus 
2,75,2(141,16): Petrus in prima epistula sua quam de ur- 
be Roma scribit (cov recpov ev cr ttpotepa &ErtLovoAY vv xot 
cuvcaEaxt qaoty er outG pounc) 3,25,2 (257,18): con- 
sequantur vero has (scil. Pauli epistulas) prima Iohannis 
epistula similiter et Petri prima. haec (hae P) sunt de qui- 
bus nulla umquam prorsus extitit dubitatio (otc e&nc vv 
(Qepop.evryv tGxvvou Ttpovepav x«t otLoLOG T7V TCEtpOU XUpOTEOV 
ETtLOTOATV) 3,6,7 (447,7): meminit (scil. Irenaeus) au- 
tem primae epistulae Iohannis et primae Petri (ueuvrvou 8€ 
Xt 77 f0)G LCXCVNOU TtOCOTY]G ETLOTOÀG «  2O0[40000G 8e Xt 'Cr)G TETDOU 
TpocsEpac) 6,25,5 (577,11): de quo (scil. Marco) et in 
epistula sua commemorat dicens/5,13 (ov xat vtov ev v») x«- 
ÜoAvc exioTOAY, 8tX. ToUTOV OUOAOYYJOEV (xoxo) Go 
75,3 (18,11): ... (cf 1 Pt 5,2; der griechisehe"Text'oiima 
Bezug auf 1 Pt tit) 

1,1: -— christi iesu 54* BED cath (9A): quia ipse 
electis advenis, qui graece dicuntur proselyti, hoc est eis 
scripsit, qui de gentilitate ad Iudaismum, de Iudaismo ad 
electionis evangelicae gratiam conversi sunt (41 B): 
Petrus apostolus Iesu Christi etc. (41€): 2,11/quod ve- 
ro adiungitur 'dispersionis' significat quia dispersi sint a 
Jerosolymis in persecutione, quae facta fuerat sub Stepha- 
no (cf Act 8,1; 11,19), vel certe aliis multifariis persecutio- 
nibus sint...afflicti a propriis saepe sedibus pulsi. . .dis- 
persionis Ponti Galatiae etc.; omnes hae provinciae sunt 
Graecorum in Asia; sed et alia Bithynia est in Europa, de 
qua illi qui in Asia sunt Bithyni originem ducere perhiben- 
tur; illa autem quae in Asia est Bithynia vocatur et maior 
Phrygia, quae Hiera flumine est a Galatia disterminata /2/ 
adhaerent hi versiculi ad hoc quod praedixerat: electis ad- 
venis (cf AN cath 21r) (67D): electis proselytis disper- 
sionis...(- V)...Bithyniae scripsit epistolam/2 Pt 1,1 
(68B): 5,14/ut ea quae paucis ecclesiis, id est Ponti Gala- 
tiae Cappadociae Asiae et Bithyniae scripsit, cunctis per 
orbem Christi ecclesiis se scribere designet HI IsdE5 
(543A): dispersos Israel (Is 56,8), ad quos et Petrus aposto- 
lus scribit epistolam 18 (670B): ipsos. ..qui de toto or- 
be ex Israel populo crediderunt, ad quos scribit et aposto-. 


lus Petrus Za 2 (1495B): ... (« Didymus: euugovog 
XO TtE'tOOG 'Ypoupet rotG £v Y) ÓuxoTcopa TtLOTOLG) IS ptr 115 
(149B): ... (ev rtovv o xat yoxorctat xo xoercauoxuuc xo Biu- 


VL. XXL £V VTCÀ LOL GCOL0C ct &v. 00 UAXXo pu o (X x x x x BBCDEF) 
&x7jouse co eux YYeAtov) PS-IS ptr 39 (1287A): praedica- 
vit Pontum Galatiam Bithyniam Cappadociam ceteras- 
que confines provincias; Iudaeis duntaxat praedicans cit- 
cuisse deprehenditur (« RUF Eus 3,1) 
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1,2: PS-ANAC 1 (66): 2 Pt 1,1/gratia vobis et pax at- 
que consolatio multiplicetur (-centur Sg. Dst.) a domino in 
saecula/ (cf 2 Pt 1,2) BED cath (41D): /secundum 
praescientiam (praesentiam 2 Hss) dei patris etc. adhae- 
rent hi versiculi ad hoc quod praedixerat/1 (cf AN cath) 
...Secundum praescientiam dei patris (cf PS-HIL-A)... 
ut per donationem spiritus sancti sanctificarentur...ut 
obedire inciperent domino Iesu Christo...ut aspersi san- 
guine eius potestatem Satanae vitarent.. . aspersionem at- 
tem dicit more scripturae veteris, ubi quae sanctificanda 
erant sanguine hostiarum solebant aspergi (cf CAr). . .gra- 
tia vobis (— Edit.) et pax multiplicetur...bene primo 
gratiam, postea nominat pacem (46A): 14/recte filios 
obedientiae vult illos existere quos in praefatione in obe- 
dientiam et aspersionem sanguinis Iesu Christi dixerat e- 
lectos/15 (68D): 2 Pt 1,2/in prima epistola scripsit: gra- 
tia vobis et pax multiplicetur; in hac autem/2 Pt 1,2... 
multiplicatur enim pax et gratia CL E-R pr (7,6): gra- 
tia vobis et pax ab omnipotente deo per Xpistum Ihesum 
abundet (y«ptg upuy xot. eter, ecco Ttvvoxpoccogoc Oeou St 
toou xyptocou mÀrn0uvÜsun) DIDa 7 (7,7): asparsionis 
participes honorificandi et innocentis sanguinis Christi (cf 
Const. Apost. 1 pr: gxvriouococ uecoyot zou xututou xot Oo ou 
OU [L0 C0G TOU X ptOT00) HI Jr 6,9,4 (376,19): ut omnes apo- 
stoli dicerent: gratia vobis et pax/2 Rg 6,5 (cf Rm 1,7 etc.) 
6,32,3 (417,1): nec mirabimur quod sibi pax iungantur et 
gratia, cum etiam apostolicarum epistularum hoc prin- 
cipium sit: gratia vobis et pax (cf Rm 1,7 etc.) Jr h 6 
(634A): ... (n etgnvm mv qyocyev uv. . moveo xot opac- 
vou) Is 14 (496D): audiant per apostolos: gratia vobis 
et pax (cf Rm 1,7 etc.) Zamgb5176): ... (« Didymus: 
y*ouc uutv xot eupryvr, TcXrüvvÜsetr, etc vrcoxorjv xat pavciouLov 
40. T0G (Y) O00 XpLocou) HYM Sp 64,3 (107): lux vera nos 
illuminet (Jo 1,9) mentis tenebras effuget ut pax abun- 
det omnibus qui te creator credimus (1 Pt 1,2 gemeint?) 
MAX s Mu 33,4 (130,75): aspersione sanguinis domini in 
massam soliditatis eius adcrevimus (1 Pt 1,2 gemeint?) 
PS-URB (143): Urbanus episcopus omnibus Christianis in 
sanctificatione (-nem Par. 9629, Edit.) spiritus, in obedi- 
entiam (-tia Mut. Sg.) et aspersionem (-ne Mut. Sg.) san- 
guinis Christi salutem 

1,3: A-SS Marius 5 (581): deus pater domini nostri 
Iesu-Christi/]r-38,10 (cf 2 Cor 1,3; Eph 1,3) Susanna 
1,17 (64 E): domine deus, pater domini nostri Iesu Christi 
(cfs2aCor 1,3; Bph.1,3) PS-ANAC 1 (66): /benedictus 
auíenV). . mo5tuis/ AU Ps 28,9 (214): omnis in spem 
aeternam regeneratus laudat deum BED aed 24 (805 
C): dicit beatus Petrus regeneratos nos a domino in spem 
vivam/ cath (42C): benedictus deus et pater domini 
nostri lesu Christi...deus et pater domini nostri lesu 
EImSt... qui. (—V)...regeneravit nos etc. ture benedi- 
citur a nobis deus, qui cum nostris meritis generati fuisse- 
mus ad mortem, sua nos misericordia regeneravit ad vi- 
tam, et hoc per resurrectionem filii sui. ..ut...spem nobis 
exemplumque resurgendi monstraret —. Ct 4 (1148B): re- 
generavit nos. ..(-» V)...mortuis/ tab 2,3 (432A): qui 
sgeundum . (V)... mortuis [BON] 87 (369,19): be- 
nedictus deus (4 et ^ apud Tangl) pater domini nostri lesu 
Christi/Is 56,8 (cf 2 Cor 1,3; Eph 1,3) IIO S25 9 0209 
B): qui secundum magnam misericordiam suam potens est 
peccata nostra delere NO spec 10,4 (112): pater domi- 
ni nostri lesu Christi (cf 2 Cor 1,3; Eph 1,3) RUS ac 
(1251B): ut vitam haereditate (cf 1 Pt 1,4) capias infini- 
tam in perpetuo et inenarrabili gaudio (cf 1 Pt 1,8) 

1,4: PS-ANAC 1 (66): Jin hereditatem. . .(- V)... vo- 
bis/ | AU Ps62,10 (754): praeparat enim nos cuidam hae- 
reditati incorruptibili et magnae 109,1 (1446): promisit 
salutem aeternam et beatam vitam cum angelis sine fine 


26/1 Vetus Latina 
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et haereditatem immarcescibilem BED aed 24 (805€): 
[in haereditatem. ..(- V). ..caelis Apc 1 (143B): quo 
enim haereditatem immarcescibilem fide perfectiori ex- 
spectant 3 (198D): eo amplius haereditatem immarces- 
cibilem et aeternam conservatam in caelis et mente conci- 
pere sperando. ..satagunt cath (43A): in haereditatem 
incorruptibilem etc. 'incorruptibilem'" inquit propter vi- 
tam caelestem. . .'incontaminatam' quia nullus in eam pot- 
est immundus intrare; 'immarcescibilem'...conservatam 
in caelis in vobis; conservatam in vobis dicit pro eo ut di- 
ceret 'conservatam vobDis', id est ad hoc conservatam nunc 
ut vobis tempore praestituto reddatur in caelis. . .conser- 
vatam in caelis in vobis Ct 4 (1148B): /in haereditatem 
. ss (o EEdE lS tab 1,8 (418B): et haereditatis sem- 
per immarcescibilis atque incorruptae benedictionem pro- 
misit atque donavit PS-GR-M Rg 3,4,22 (195€): quod 
incorruptibile floret in (Verbraken; — PL 79) angelis, quod 
immarcescibile viret in (Verbraken; —— PL 79) sanctis, 
quod inviolabile in virginibus redolet 4,5,30 (305B): 
ad immarcescibilem aeternae haereditatis gloriam tot filios 
fecit (Verbraken; facit PL 79) IR/8;09 9/442): quide . 
attribuerit incorrupteclae» (incorrupte C V ASa) heredita- 
tem 3,7,1 (447): venturum incorruptelae (inctorrup- 
tibile Erasm. Gall.) non hereditabunt saeculum (cf 1 Cor 
15,50; 1 Pt 1,4 gemeint?) RUS ac (1251 B): siehe Vers 3 

1,5: PS-ANAC 1 (66): /qui...(- V)...fidem in (et 
Dst.) salutem. . .(- V)...novissimo/ BED cath (43B): 
qui...(- V)...fidem etc. ... Mt 20,23/paratae ergo sunt 
sedes in regno dei (Mt 20,23), paratae mansiones in domo 
patris (Jo 14,2), parata salus in caelis. . .sed quia nemo suo 
tantum conamine dignus fieri suisque viribus ad aeternam 
potest venire salutem, recte praemittitur: qui...(- V)... 
fidem (43C): siehe Vers 6 

1,6: PS-ANAC 1 (606): /in quo exultabitis, modicum 
nunc si oportet contristari in variis temptationibus/ 
BED cath (43C): in quo exsultabitis etc. quod dicit 'in 
quo' significat in eo quod tempore novissimo salus parata 
revelabitur (cf 1 Pt 1,5) ac dignis dabitur. ..modicum nunc 
si oportet contristari; oportet inquit contristari quia non- 
nisi per tristitiam saeculi labentis et afflictiones potest ad 
gaudia aeterna perveniri; *tnodicum' autem dicit quia ubi 
merces aeterna retribuetur, breve videbitur ac leve totum 
fuisse quod in saeculi tribulationibus grave videbatur et 
acerbum/ 

Ligneuto54* et2 54* probatur L revela- 
tionem 54*? A-SS Fructuosus 7 (194,3): o beati mar- 
tyres, in (G; — cet.) igne probati sicut aurum pretiosum 
[T TIPOYONCI PETUNT, STSEINENS) AM Ps 1,48,3 (40,21): 
et nos per ignem probamur (cf Jr 9,6; 1 Cor 3,13) PS- 
ANAC 1 (66): /ut probatio vestrae fidei multo pretiosior 
sit auro, quod (quando Mut., Edit.) per ignem probatur, si 
tamen in tribulationibus experti probati inveniamini/ Jac 
5 AU Ps 62,2 (749): quia sic illam (scil. ecclesiar) o- 
portet erudiri, ut igne tanquam aurum purgetur BEID 
cath (43D): /ut probatio fidei vestrae multo pretiosior sit 
auro etc. et Sapientiae liber passiones sanctorum atro quod 
per ignem examinatur comparat/Sap 3,6 (44A): inve- 
niatur (-nitur Edit.) in laudem et gloriam et honorem in re- 
velatione (-nem 2 Hss) Iesu Christi (et honorem. . . christi] 
etc. Edit.); invenitur autem in laudem probatio fidei. . .in- 
venitur in gloriam (cf AN cath). ..invenitur in honorem 
ILD ba 1 (112C): quae formet salutem illi et perveniat in 
laudem et gloriam nominis tui 

1,8: tes credentes autem creditis exul AE? in ras. 
A-SS Felix et Achilleus 3 (99 E): Mt 25,23/quo vos faciet 
perpetuae laetitiae exultatione gaudere AN Mai 2 (632 
C): et gaudent gaudio quod non potest enarrari AU Ps 
75,5 (961): in quem modo non videntes credimus 90 


2. 10. 1967 ST 
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s 2,13 (1169): ecce qui viderunt crucifixerunt; nos non vi- 
dimus et credidimus (videmus et credimus edd.) 01,1 
(1171): quamdiu non illum videmus, credentes in eum 
quem non videmus, ut gaudeamus cum viderimus. ..si e- 
nim amamus quem non videmus, quomodo amaturi su- 
mus cum viderimus 97,3 (1254): credamus in eum 
quem non videmus, et gaudentes videbimus 145,18 
(1897): magno enim desiderio rapimur et (—- in Er.) amore 
eius quem non videmus (novimus aliquot mss., Arn. Er.) 
desideramus s 235,4 (139,61): si autem credis et quod 
non vides (cf Jo 20,29), cum videris gaudebis (4- ad quod 
modo credis F) BED cath (44 B): quem cum non vide- 
ritis, diligitis etc. . . .exultabitis laetitia inenarrabili et glo- 
rificata (— exultabitis.. .glorificata Edit.) Prv 2(1002 
C): quem cum videritis exsultabitis laetitia inenarrabili et 
glorificata/ CAr Ps 13,15 (107D): exsultabit Israel (Ps 
13,7), id est inenarrabili gaudio cumulabitur, quando vide- 
rit re quod ardentissime desiderabat spe EPH pae 4: 
exultate cum eo leticia inenarrabili/ Jo 16,22 (yagprve oov 
QQ0c€) ot pot o vex Aa ce) res 2: 2 Cor 7,l1/exultemus ex- 
ultatione inenarrabili et gloriosa 2: illic letabimini le- 
ticia inenarrabili EVA-P vit 7 (7274C): omnem ser- 
monis facultatem excedens laetitia (yao avexooXmcoc) 
PAU-N ep 5,1 (25,4): ... (eher 1 Jo 4,20 als 1 Pt 1,8) 
RUS ac (1251 B): ut vitam haereditate capias infinitam (cf 
|] Pt 1,3-4) in perpetuo et inenarrabili gaudio 

4,9: BED-Prv 2-(1092C): /regertantes-. (V). . oe 
nimarum vestrarum MART I. 11 (180B): ad salutem 
animarum vestrarum/14 (etc mepurovgots xcv vuecepov qu- 
yov) RUF Gr 7,28,7 (26,70): ... (nux 9€ otc to xtv8v- 
VEUO[LEVOV EOTL GC TT)pLX. D'ymc) 

1,10: BED Apc 1 (145A): Mt 13,17/et de hac salute, 
ut Petrus ait, exquisierunt atque scrutati sunt prophetae 
/Is 29,11 cath (44 B): dequa...(-» V)...prophetae etc. 
exquisierunt et scrutati sunt...de futura evangelii gratia 
... prophetabant autem loquendo palam hominibus 
(44D): cum diligenter de futura salute scrutarentur et ex- 
quirerent 

1,11: BED Apc pr (129D): post...domini passiones 
et posteriores glorias enumeratas (cf BED Sam) cath 
(44C): scrutantes in quo (quod 2 Hss, Edit.) vel (4- in Edit.) 
quale tempus significaret in eis spiritus (-- sanctus 7 Hs) 
Christi etc. has glorias significavit evangelista cum ait/ Jo 
7389 (44D): 12/supra dixerat prophetas spiritu Christi 
praenuntiasse passiones eius et posteriores glorías/12 
(45A): eamdem fidem passionis Christi et posteriores glo- 
rias utrique populis praedicabant Sam pr (9,7): aposto- 
lus Petrus dominicae incarnationis passionis et posterioris 
gloriae tempora commemorans dicit inter cetera/Act 3,24 
(cf BED Apc) 

1,12: A-SS Helia (216): sic que tunc scripta sunt non 
sibi sed nobis procul dubio ministrabant ATL prog (192 
De Bruyne): in quem desiderant angeli prospicere (cf BED 
Sam) PS-ALC Mt 18,10 (236): in quem angeli prospi- 
cere reliqua (« GR-M Jb 18) AU Ev 1,16 (16,8): post 
missum de caelis spiritum sanctum S 4,2 (34): ubi venit 
postea spiritus sanctus missus de caelo BED cath (44 
C): quibus. ..(- V)...sibi ipsis (sibimetipsis Edit.) minis- 
trabant ea quae nunc (— 7 Hs) nuntiata sunt vobis (mi- 
nistrabant...vobis] etc. Edit.)...per eos qui evangeliza- 
verunt in vos (x vobis / Hs; in x 7 Hs*) spiritu sancto mis- 
so de caelo (s. s. m. de c.] etc. Edit.) /11/ et nunc eadem di- 
cit apostolos eis nuntiare spiritu sancto misso de caelo . . . 
in quem desiderant angeli prospicere. ..non solum immor- 
talem deitatis magnificentiam, sed et assumptae humani- 
tatis eius claritatem semper aspicere gaudebant (cf BED 
Ct); verum diligentius intuendum, quomodo dicat quod in 
eum desiderent angeli prospicere. ..quomodo ergo in Chri- 
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stum prospicere desiderant...potest autem quod ait 'in 
quem desiderant angeli prospicere' etiam de spiritu sancto 
recte intelligi, de quo promiserat: qui evangelizaverunt in 
vos spiritu sancto misso de caelo Ct 5 (1171€): non so- 
lum de incommutabili maiestate perpetuae divinitatis, ve- 
rum etiam de clarificata substantia assumptae humanita- 
tis accipiendum est quod ait apostolus Petrus: in quem de- 
siderant angeli prospicere (cf BED cath) Sam 3 (143, 
254): Ps 23,8/ipse est in quem desiderant angeli prospicere 
(cf AIL) EPH res 3: 1 Cor 2,9/in quem desiderant an- 
geli prospicere/2 Pt 1,14 FU Fab 28 (786C): ipsi quo- 
que omnes sancti angeli, de quibus beatus Petrus dicit quia 
in spiritum sanctum concupiscunt prospicere. . .caritate 
quippe in eum prospicere concupiscunt 39 (833A): Ps 
32,0/si deus non esset, angeli ad se prospiciendum non con- 
cupiscerent PS-FU Pin 9 (718A): ...prospicere; deus 
est quem cupiunt angeli prospicere (cf AN te) GEN dog 
5 (90) » PS-GEN dog 5 (982€): desiderabilis videri ab an- 
gelis HES 2(887A): corpus...domini in quod oculis 
nec angeli possunt prospicere HI*Eph 1 (45$C): QE 
Origenes: etc a eriÜuuouoty ocvyeAot Toc poocoqou) HIL Ps 
68,31 (339,4): in quam (scil. illam filiam Sion) angeli con- 
cupiscunt WR 2, 77597897)... IS sent 1,10,24 (558 
A): angeli desiderant in eum prospicere semper (cf GR-M 
Jb 18) [MAX] h 34 (208B): ... s 61 (658C) - Pet- 
rus Damiani s 24 (PL 144,640C): cuius denique vultum de- 
siderant angeli prospicere PROS Ps 113,8 (327 B): mis- 
so de caelis spiritu sancto (cf AU Ps 113 s 1,11 [1480]) 
RUF sy 6 (345B): quem unxit pater spiritu sancto misso 
de caelis (cf Act 10,38) PS-VIG frg 7 (117): spiritu[i] 
sancto misso de caelis, in quem desiderant angeli prospice- 
smu(« BÜGE-C) tri 12,1 (73,5): quae nunc (— X) nun- 
tiata sunt vobis evangelizante (Y, Sic.; per evangelizan- 
tem AX, Migne; per evangelizantes Bulhart, Edit.) in vos 
(in vobis AROM, Migne; [in] vos «in» Bulhart) spiritu 
sancto misso (spiritum sanctum missum A, Migne) e (de 
X) caelis (-Io IL) 

1,13: ANcath (22r): ...lumbos mentis succingere est 
hanc etiam a cogitationibus restringere, lumbos carnis suc- 
cingere luxoriam ab effectu (afectu cod.) refrenare (« GR-M 
Jb 21; cf PS-HIL-A, BED cath); sobrii... BED cath 
(45D): propter quod succincti lumbos mentis vestrae etc. 
...S$Succingit lumbos mentis qui hanc et a cogitatione re- 
stringit (cf AN cath, PS-HIL-A); et recte dicit: sperate... 
(7 V)...revelatione (-nem 2 Hss) Iesu Christi. . .succinc- 
tis lumbis mentis tab 2,2 (426A): non modo lumbos 
carnis, verum etiam, ut Petrus admonet, lumbos mentis 
nostrae in sobrietate succingimus CAr Eph 6,13 (625 
A): Eph 6,13/lumbos mentis accincti (« PEL) PS- 
MARCI 1 (225): Jac 3,18/propter quod (propterea Sg.) suc- 
cincti lumbos mentis vestrae sobrii (4 et Sg. Dst.) perfecti 
sperate in ea (eadem Bb., eam Sg. Dst.) quae offertur vobis 
gratiam (-ia Bb.) in revelatione Iesu Christi/ MART I. 
11 (180B): 5,9/propter quod succincti lumbos vestros per- 
fecte sobrii in gratiam quae vobis offertur sperate (810 ava- 
Coooau.evor coc o0quoG oU.OV Vr)povrec TEAELOG EXTELOX TE ETCL TV 
Qepotevry ouv yap) PAU-N ep 34,7 (308,26): noli neg- 
legere gratiam quae tibi oblata est/ Ex 23,15 (cf 1 Tm 4,14) 
RUS: CO 7,3 (4,9): vestros accingentes lumbos dimicate 
contra passiones animarum simul et corporum (coc exucov 
o0qQu«G &u uxo. Ste oouevot xovav8ouseo0e cxov rcv qvoyt- 
XC T€ (XJLO. XXL. OCOLLOUCUKCO V) 

1,14: AU Ps 1135 1,6 (1478): recedens a pristinis i- 
gnorantiae suae desideriis BED cath (46A): quasi filii 
obedientiae etc./2 HI Za 2 (1493D): ... (« Didymus: 
€)G TEXVX UTuXonc ur ouoyYuxtuGoUevot xata TIjV TtpoTEQAV 
ava ocpoqnv) PS-MARCI 1 (225): /quasi. . . (2 V)...de- 
sideriis/ MART I. 11 (180B): tanquam obedientiae fi- 
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lii... 9/non configurati inobedientibus aut contradicenti- 
bus veritati («c cexva vroxonc. . .|irj voy ouevot ToLG 
ocetOouoty v, &vxtAeYouot vr can Oewax) 13 (196 B): ut filii 
obedientiae («cc vexvx uroxonc) PAU-N ep 51,2 (424, 
2T): ut filii vel ministri oboedientiae 

1,15: BED cath (46A): 2/sed (— 2 Hss) secundum 
eum qui vocavit vos sanctum etc. CO-Tur 1,1 (143, 
13): Mt 5,14/ita in omni (-nis RS) sancta conversatione a 
(x conversione cum Q) dei timore actus suos dirigant 
PS-MARCI 1 (225): /sed. ..(- V)...sanctum ut et ipsi... 
(* V). ..sitis/ MART I. 11 (180B): sed. . .(- V). ..sitis 
(0x. «ocv cov xo.esacvcoc m uoc oy vov xat x0 0L acytot ev 7607, 
avaocpodonr, Yevrüvice) 

1,16: estote 34* PS-MARCI 1 (225): /quoniam 
scriptum est: sancti eritis quoniam ego sanctus sum/ 

1,17: AR Ps 91 (459€): habes in lucido positum non 
esse personarum acceptionem apud deum, hoc Petrus, hoc 
Paulus (cf Rm 2,11 etc.), hoc omnes evangelistae (cf Mt 22, 
16 par.) testantur BAR 4,72 (33,17): dominus non 
accepta persona iudicat mundum, unusquisque secundum 
quae facit accipiet (2 Cor 5,10) (o xugtog opocomoAxngu- 
T'tG)G XptveL cov Xoo|xov, exoococ xa mec exouosv xoutevcou) 
BED cath (46A): et si patrem invocatis (vocatis / Hs) 
eum/Mt 6,9/qui sine acceptione personarum iudicat etc. 
...in timore incolatus vestri tempore (tempus 7 Hs) con- 
versamini (53D) patrem invocantes eum qui sine 
acceptione personarum iudicat/2,18 CAr Rm 2,2 (421 
D): quem sine personarum acceptione nec amicis suis nec 
angelis peccantibus legimus pepercisse (cf 2 Pt 2,4; « PEL) 
JUS-U Ct pr (266): quia sine personarum acceptione Iesus 
noster clamitat/Mt 7,7 PS-MARCI 1 (223): /et. ..(- V) 
.. . conversamini/ PAU-N ep 28,4 (245,5): utentibus 
tempore incolatus mei PEL Bin 2;2 (19,13);.guem sine 
personarum acceptione (4 constat B) nec amicis suis nec 
angelis peccantibus legimus (— B; — leg. pecc. V) peper- 
cisse (— leg. pepercisse pecc. HG) (cf 2 Pt 2,4) 

1,18: A-SS Agilus 36 (586F): qui pretioso sanguine 
tuo redemisti (cf 1 Pt 1,19) Faustus 5 (348): sicut nos 
pretioso suo sanguine redemit (cf 1 Pt 1,19) Leucadia 4 
(67): qui nos pretioso sanguine suo (— suo sang. P1) redi- 
mens magnam induit libertatem (cf 1 Pt 1,19) AN Casp 
11 (291): qui non in auro, non in argento hominis creatu- 
ram...sed proprio sanguine suo (1 Pt 1,19) redemit — Mt 
h 37 (838): qui omnes redemit et pretiosi sanguinis effusio- 
ne salvavit (cf 1 Pt 1,19) Te Deum (389 mozarab. 
Überlieferung - 391 irische Überlief. — 61,25; 65,28 Textus 
receptus - 193,25 mailánd. Überlief.): quos pretioso sangui- 
ne redemisti (cf 1 Pt 1,19) PS-ANAC 1 (72): qui eum 
pretioso sanguine suo redemit (cf 1 Pt 1,19) AU Ex 48 
(92,806): pertinet enim pascha. ..ad fidem Christi et san- 
guinem quo (quod 7) redemti sumus (cf 1 Pt 1,19) Ps 
46,3 (526): 4 Rg 2,23/vos autem sanguine illius redempti 
/Mt 27,33 (cf 1 Pt 1,19) 46,5 (52T): adoratur ab alienis, 
sed pretio (* sanguinis sui Lov.; - sanguinis aliquot codd.) 
factis suis (x x Lov.); ideo enim emit nos (cf 1 Pt 1,19) 
66,4 (806): Gn 1,26/0 anima ecclesiae pretiosa (pretioso 
pauci codd., Er.) redempta sanguine agni immaculati (cf 
13P01,19) 95,5 (1231): sed redempti sunt a captivitate 
... venit redemptor et dedit pretium; fudit sanguinem su- 
um, emit orbem terrarum...sanguis Christi pretium est 
(efu Pt- 1,19) 105,10 (1411): ubi redimimur de manu 
diaboli magno pretio, quod sanguis est Christi (cf 1 Pt 1,19) 
106,3 (1421): qui veniunt ad hunc populum et de manu ini- 
micorum pretioso sanguine redimuntur (cf 1 Pt 1,19) 
125,1 (1657): redemit nos qui non aurum neque argentum, 
sed sanguinem suum pro nobis dedit (cf 1 Pt 1,19) — 147, 
16 (1925): sanguinem fudit, sanguine suo emit, sanguine 
agni immaculati emit, sanguine unici filii dei emit; quid 
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emptum est sanguine unici filii dei (cf 1 Pt 1,19) PS-AU 
Pal 14 (235,24): traditiones patrum nostrorum quae inanes 
sunt BED cath (46 B): scientes quod (quia 7 Hs) non 
corruptibilibus auro vel argento redempti...(- V)...tra- 
ditionis (redempti...traditionis] etc. Edit.)/ ...pretium 
quo redempti estis...pretium dominicae passionis quo 
redemptisumus — Ct5(1169C): apostolus Petrus redemp- 
tos esse nos dicit/ Esr 2 (857D): ipse agnus immacula- 
tus, id est dominus Christus immolatus pro nostra redemp- 
tione«ef"1 Pt 1,19) 2 (881C): mundum suo sanguine 
redemit (cf 1 Pt 1,19) Gn 1 (25B): quasi agnus imma- 
culatus suo nos sanguine redimens (cf 1 Pt 1,19) sam 2 
(123,2290): eos cathecizando a pristina conversatione pa- 
ternae traditionis occidant [CAE] 17 (1080A): non 
auro non argento neque speciebus, sed de suo sancto san- 
guine nos redemit (cf 1 Pt 1,19) CAr Ps 8 (74A): cur 
asserere dubitemus antiquam et novam ecclesiam unam 
esse domini Christi sponsam pretioso sanguine conquisi- 
tam (cf | Pt«,19) 32,12 (229D): quem praedicationi- 
bus sanctis et pretioso sanguine conquisivit (cf 1 Pt 1,19) 
95,4 (678A): pretioso sanguine nos redemit (cf 1 Pt 1,19; 
« AU Ps 95) 105,10 (758€): quando dominus salvator 
peccatores obnoxios pretioso sanguine suo a diaboli redemit 
imperio (cf 1 Pt 1,19; « AU Ps 105) 106,2 (768A): do- 
mini sanguine (Adriaen; — sanguine dom. Garet » PL 70) 
redempti (cf 1 Pt 1,19; « AU Ps 106) 110,6 (802A): po- 
pulo suo (Germ, Adriaen; — Garet » PL 70) scilicet chris- 
tiano quem redemit sanguine pretioso (cf 1 Pt 1,19) 

114,7 (820B): populus. . pretioso sanguine redemptus (cf 
| Pt 1,19) 132 tit (954C): collectionem fidelis populi . . . 
quam constat ante factam quam incarnatio domini pretio- 
so sanguine de gentibus acquisiisset (cf 1 Pt 1,19) 

CHRO h Lem 16,5 (274,57): redempti pretioso sanguine 
Christi (cf 1 Pt 1,19) CHRY 111,918 (920C): sanguine 
pretioso redempti sumus (cf 1 Pt 1,19) (ouuoct cuo qyopxo- 
Ünuev) CO-Tol 11 (26,6): 2 Cor 5,10/ecclesiam sane ca- 
tholicam pretio sui sanguinis comparatam (cf 1 Pt 1,19) 
F End ep 3,4 (893A): sacerdos noster effectus non aurum 
non argentum non hircorum sanguinem, sed corpus obtu- 
lit proprium (cf Hbr 9,12) FIR err 27,8 (264,107): ut 
sanctos suos filius dei profusione pretiosi sanguinis redi- 
mat, ut qui Christi sanguine liberantur maiestate prius in- 
mortalis sanguinis consecrentur (cf 1 Pt 1,19) I*bus2 
(721B): redemptam se pretioso sui domini sanguine glo- 
riatur/Mc 10,45 (cf 1 Pt 1,19) FEST (7743D): ex*quo 
autem nos proprio emit sanguine/Lv 26,12 (cf 1 Pt 1,19) 
HI Is 14 (496D): Mt 11,28/redimentur autem qui volue- 
rint credere nequaquam argento et pecunia, sed pretioso 
Christi sanguine (cf 1 Pt 1,19) (« Eusebius: 3tx vouvo oux ev 
«pyupuo AuvpouoÜa, geueAXOV, «AA OTrjAovOTL TOU XQLOTOU TC) 
TUA€). 4AoCtU) Za 2 (1494C): ... (« Didymus: ov q0oxp- 
TOLG Xpuot« Y, &pyYupto eAutpo "ire &x vr)c uocat vp. avc 
OTpoqgrjG TcporapaOorou) oC) ... (x Didymus: 
eiGocec ott ou qOxocotc xpyupto 7| xpooto eAutpoünve) — PS- 
HIL hy 2,62-64 (250): patris unica proles quae (qui CBP 
TJ Düm) mundum pretioso sanguine (-ciosi -nis M) iure 
redemit (cf 1 Pt 1,19) HYM Hib 232,17 (304): redemit 
nos rerum factor magno pretio mirifice cum sacro suo 
sanguine, non metallis mortalibus (cf 1 Pt 1,19) Sp 
21,1 (80): custodi plebem quam tu redemisti sanguine sac- 
ro tuo pretioso ipse salvasti (cf 1 Pt 1,19) 344 (85k 
conserva gregem quem tu redemisti sanguine sacro tuo 
pretioso ipse salvasti (cf 1 Pt 1,19) 105,9 (150): qui 
nos redemit pretioso sanguine (cf 1 Pt 1,19) lg. ur EE 
(442): 1 Th 1,10/qui redemit nos...sanguine suo/2,9 (cf 
] Pt 1,19) LEO s 21,3 (193A): quia pretium tuum san- 
guis est Christi; quia in veritate te iudicabit qui in miseri- 
cordia te redemit (cf 1 Pt 1,19) 41,3 (274 B): et eodem 
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sanguinis Christi pretio sunt redempti (cf 1 Pt 1,19) 
M-Ga 52 (14,9): oves quos praecioso sanguine fili tui red- 
emisti (cf 1 Pt 1,19) (- S-L; S-Ge V) M-St (5): omnipo- 
tens sempiterne deus qui populum tuum unigeniti tui san- 
guine redimisti/1 Jo 3,8 (cf 1 Pt 1,19) PS-MARCI 1 
(225): [scientes quod non corruptibili auro vel argento red- 
empti...(- V)...traditionis/ PS-MAX s 25 (901 B): 
quos redemptor mundi demum pretiosissimo sanguine suo 
redemit-(cf- T"Pt 1,10) PAU-B 2 (311): videte fratres 
quam caro precio (cf 1 Cor 6,20) nos redemit, non auro non 
argento non vestimento/ PAU-N carm 27,306 (275): 
ut viles (vivos T) emeret (emere D) pretioso (praetio R) 
sanguine servos (cf 1 Pt 1,19) POE Mer 4,68,4 (471): 
qualiter redemit mundum precioso sanguine (cf 1 Pt 1,19) 
23,1,1-4 (521): qui de morte estis redempti (CV,; — red- 
empti estis P; redempti sunt B) et per crucem liberati pre- 
tioso comparati sanguine (-nem B *) filii dei (cf 1 Pt 1,19) 
36,2,4 - 5 (539): laudes feramus dei sapientie quae nos red- 
emit pretioso sanguine (cf 1 Pt 1,19) 52,1,1-2 (580): 
hic est dies in quo Christi pretioso est in sanguine redemp- 
tus mundus totus/Lc 15,4-5 (cf 1 Pt 1,19) PROS Ps 
105,10 (303C): ubi redimimur de manu diaboli magno pre- 
tio, quod est sanguis Christi (cf 1 Pt 1,19; « AU Ps 105) 
125,3 (371B): cives Sion qui redemptione ac pretio san- 
guinis Christi de captivitatis iugo quotidie liberantur (cf 
] Pt 1,19) 129,8 (377 C): Ps 129,6/quia redemptor sine 
peccato ideo pro iniustis pretiosum sanguinem fudit (cf 
] Pt 1,19) 135,24 (390A): Ps 135,24/redemit nos san- 
guine unigeniti sui/Ps 135,25 (cf 1 Pt 1,19; « AU Ps 135 
ad | Pt 1,19) RUF Ps 36,3,7 (1337C): sanguine agni 
immaculati sumus redempti (cf 1 Pt 1,19) VER cant 
2,15 (19b): qui aliquando dilectus comparatione Christi 
sanguinis fuit (cf 1 Pt 1,19; Eph 1,7) 

1,19: A-SS Agilus 36 (586F); Faustus 5 (348); Leuca- 
dia 4 (67): siehe Vers 78 Nabor B (96,162): quasi... 
(7 V)...domini nostri Iesu Christi (A; — iesu chr. d. n. B; 
xelhir. d- n: E; domini iesu chr. d.i.) [AGA] 5 (707): 
dominus noster Iesus Christus qui vere erat agnus imma- 
culatus (- PS-GAI; « LEO ep 165) AN Casp 11 (291); 
Mt h 37 (838); Te Deum (389 - 391 - 61,25; 65,28 - 193, 
25) PS-ANAC 1 (72): siehe Vers 18 AR Ps 10 (338C): 
agnus immaculatus dominus est AU Ex 48 (92,806); 
Ps 46,3 (526); 46,5 (527); 66,4 (806); 95,5 (1231); 105,10 
(1411); 106,3 (1421); 125,1 (1657): siehe Vers 78 135,0 
(1761): Ps 135,24/sanguine unigeniti sui/Ps 135,25 140, 
3 (1816): de domino nostro Iesu Christo, de illo agno imma- 
culato/2,22 147,16 (1925): siehe Vers 765 PS-AU 
s Mai 7/66 (78,24) » PS-LEO s7(493C): consignavit . . . 
membra corporis nostri suo sanguine pretioso (eoqpoytoev 
.. . 70 [L£ÀY ToU ocpaoc vo) (Ot atat) BED Apc 2 
(170B): Apc 13,8/agni, ut Petrus ait, immaculati/ | cath 
(46 B): /sed pretioso sanguine quasi agni incontaminati et 
immaculati (— immac. et incont. 7 Hs) Iesu Christi (iesu x 
] Hs; xx Hs) (amu Edit.) Ct 5 (1169€): /pretioso san- 
guine quasi agni immaculati et incontaminati Iesu Chris- 
ti/ 6 (1216€): Jo 1,9/ipse immaculatus et incontami- 
natus agnus/]Jo 1,29 Esr 2 (857D); 2 (881C); Gn 1 
(25B): siehe Vers 16 rat 63 (285,30): sanguis ipsius vi- 
delicet agni immaculati populum. ..mundat ab omni pec- 
cato (cf 1 Jo 1,7) Sam 3 (142,215): eiusdem agni imma- 
culati dei et domini nostri Iesu Christi [CAE] 17 (1080 
A); CAr Ps 8 (TAAy: siehe Vers 16 13,8 (105D): sanguis 
iste agni immaculati 32,12 (229D): siehe Vers 18 
50,8 (364B): Lv 14,7/significans pretioso sanguine domini 
salvatoris maculas peccatorum efficaciter esse diluendas 
68,21 (485B): immaculatus agnus 95,4 (678A); 105,10 
(7158C); 106,2 (768A): siehe Vers 78 108 concl (792B): 
agnus immaculatus occisus est 110,6 (802A); 114,7 
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(820B): siehe Vers 18 129,7 (941D): pretiosus ille san- 
guis 129,8 (942A): Ps 129,8/sanguine pretioso 132 
tit (954C): siehe Vers 78 Ceolfrid ap BED hist 5,21 
(336): in mysterium (ministerium CHj) carnis et sangui- 
nis agni inmaculati/ Jo 1,29 CHRO h Lem 16,5 (274, 
57); CHRY 111,978 (920C); CO-Tol 11 (26,6): siehe Vers 
18 DRA lau 2,613 (86): Is 53,4/immaculatus adest ta- 
men agnus FIR err 27,8 (264,107); FU s 1,2 (721B): 
siehe Vers- 78 PS-GAI (215): dominus noster lesus 
Christus qui vere erat agnus inmaculatus (- [AGA] 5; « 
LAsO «ep. 185) HES 7 (1143D); HI Is 14 (496D): siehe 
Vers 16 Za 2 (1494C): ... (« Didymus: oX' ev atat 
TUALO) (LVOU (LOJULOU Xt (LOTCCÀAOU X ptOT0U) 3.(151 7 Gym 
(« Didymus: &2/ ev otpocct cuo (c eqvou auouou xot aot 
Aou yptocou) PS-HIL hy 2,62-64 (250); HYM Hib 232, 
17 (304); Sp 27,1 (80); 32,1 (85); 105,9 (150): siehe Vers 15 
ILD it 68 (185 B): agnus ipse immaculatus. . effuso nam- 
que sanguine suo INS 4092 (345): Furii Ianuarius et 
Moedula Africano filio agno inmaculato (cf Ex 12,5) IR 
3,8,8 (442): siehe Vers 18 IS dif 2,125 (89C): 2 Cor 5,7/ 
qui est verus agnus immaculatus LEO ep 165 (115,28 
- Sil. 50): dominus noster lesus Christus qui vere erat 
agnus immaculatus s 21,3 (193A); 41,3 (274 B): siehe 
Vers 18 55,3 (324 B): sanguis immaculati agni 59,5 
(340B): immaculati agni propitiatio 66,3 (366 B): per 
sacrificium immolati (immaculati alii) agni M-Ga 52 
(14,9); M-St (5): siehe Vers 18 PS-MARCI 1 (225): /sed 
... (» V)...inmaculati (^ iesu Par. 9629, Edit.) Christi/ 
MAX s Mu 33,4 (130,66): et sucus eius pro salute nostra, 
qui est praetiosus sanguis, effusus est 60,3 (241,45): 
sine macula (cf Eph 5,27; 1 Tm 6,14) immaculati domini 
suscipiamus adventum [MAX] h 83 (434 B): immacula- 
tus dei agnus 83 (438A): immaculatus occisus est agnus 
s 79 (691C): quorum devotio ad immaculati se agni prae- 
parabat (x x ad immaculatum se x praeparabant codd. 
Cass.) adventum PS-MA X s 25 (901 B): siehe Vers 18 
PAU-B 2 (311): /sed suum sanguinem pro nobis fudit 
PAU-N carm 27,306 (275); POE Mer 4,68,4 (471); 23,1,1-4 
(521); 36,2,4-5 (539); 52,1,1-2 (580): siehe Vers 78 
PRIS tr 6 (79,23): in gloriam crucis Christi velut sanguine 
inmaculati agni...signari (-ti cod.) PROS Ps 105,10 
(303C); 125,3 (371B); 129,8 (377€); 135,24 (390A); RUF 
Ps 36,59,1 (T837C); VER cant 2,15 (19b): sighe- Vers" 7B 

1,20: in patre 54* cum patre 542 AU Jo 98, 
2,31 (57TT): praecognitos et electos ante mundi constitutio- 
nem (cf Eph 1,4) BED Apc 2 (170B): /praecogniti . . . 
(7 V)...temporibus Ct 5 (1169C): /et praecogniti qui- 
dem ante mundi constitutionem. ..(- V)...temporibus 
PS-GR-M Rg 5,4,59 (394C): per nequitiam in qua sunt an- 
te constitutionem mundi praecogniti (1 Pt 1,20 gemeint?) 
HIL tri 9,7 (286A): haec autem iam ante conditionem mun- 
di sacramenta sunt caelestium mysteriorum constituta (cf 
Eph 1,4) PS-MARCI 1 (225): /precogniti...(- V)... 
manifestati (-festi Par. 9629, Edit.)...(- V)...vos/ 
MART I. 4 (150A): haec vera fides vocabitur, deo quidem 
ante omnia saecula praecognita, nunc vero propter nos 
manifestata (e«ucrv) xAv0vroscat mtottc xXrÜvj c TtpoEYvoojevr, 
uev 1€) Oeo mpo rxvcov vov atovov, qavepoeuox 9e vov Ov 
Tuc) VER cant 2,2 (10a): cuius eloquium novissimis 
est temporibus exspectatum (cf Dt 32,2) 

1,21: INS 1346 (258): hic Iohannes iacet. . . fidelis in 
deo (cf 1 Cor 4,17) Liberius in HIL col (90,2): fidei 
causa in qua prima nobis spes est ad deum PS-MARCI 
1 (225): /qui...(» V)...ei (— Par. 9629, Edit.) gloriam 
- aiio) e dab/ 

1,22: BEN-N 72 (74,8): Phil 2,4/caritatem fraterni- 
tatis caste (ABCT X; casto FKOSV; castum Hj, apud 
Hanslik; casti DG4 , apud Hanslik) impendant, amore de- 
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ugutimeant (cf IwPt 2,17; 1 Th 1,9) PS-CLE I. 1 (44): 
2,12/ex corde enim cunctos attentius invicem diligere in- 
sinuabat et veram fraternitatem inter se habere docebat 
EPH res 4: qui non castitatem cum fraterna caritate ser- 
vaverunt (1 Pt 1,22 gemeint?) PS-MARCI 1 (255): /a- 
nimas...(- V)...diligite (diligentes Sg.) adtentius/ 
MAX s Mu 60,3 (241,43): atque ideo. . .castificemus cor- 
da nostra (cf Jac 4,8) [MAX] h 37 (308A): in caritate 
simplices (cf Rm 12,9; 1 Cor 6,6) 

1,23: — vivi clm 6230 omittatur AM fi 4,101 (637 
A): amentes homines, quasi non intelligant quid intersit 
inter prolativum sermonem et in aeternum permanens dei 
verbum ex patre natum AN Seneca 14,4 (137): non 
quidem materiam quae corrumpi (corripi A) videtur, sed 
verbum stabile dei (— dei st. K), derivamentum crescentis 
et manentis in aeternum AU Pet 1,8 (8,20): semen quo 
regeneror verbum dei est (cf Lc 8,11) 2,11 (25,24): |t 
17,5/semen autem quo regeneramur verbum dei est (cf 
]15698;11) BED cath (46C): renati non ex semine cor- 
ruptibili etc. . . .incorruptibile est sacramentum fontis sac- 
ri quo renascimur...de qua regeneratione bene dicitur 
quia non ex semine corruptibili, sed per verbum dei vivi et 
permanentis in aeternum agatur (47 B): 2,1/quia renati 
estis inquit nuper (cf 1 Pt 2,2) BI Za2(1499B) ... 
(« Didymus: ev«yeyevvnusvot oux ex oropec qoc, c. 
aqÜxprou 8t Aoyou Covvoc Ügoo xot uevovcoc) PS-MARCI 
1(225): /renati... -(« V). ..permanentis/ VER cant 2,6 
(13a): licet multi sint qui verbo domini generantur (cf Jac 
1,18) 

1,24: A-SS Maxima 3 (113,15): Donatilla respondit: 
praeceptum imperatoris cadet/ Sigolena A 10 (632E): 
gloriam huius seculi quae sicut flos foeni transit (cf Jac 
1,10) Agnellus 97 (241): fratres homines sumus, sicut 
fenum decidimus AN lor A 16-17 (61): fallax est vita 
mundi decidit (decipit S; cecidit g/.) ut flos feni (— C)/ 
AU Ps 61,9 (736): quia omnis caro fenum PS-BAS 
adm 8 (42,15): dic mihi quaeso fili, quis sit profectus ani- 
mae amare pulchritudinem carnis; nonne sicut fenum, cum 
a fervore aestatis percussum fuerit (x x aestatis ardore per- 
cussum x V), arescit BiEsi9pc 5,2,6:(4M): ... (« TY) 
BED Apc 2 (156A): Apc 8,7/omnis caro fenum quae nunc 
luxus mollitie saginata sole iudicii fervente florem decoris 
amittit (« TY) cath (18C): dictum est quia omnis caro 
fenum et omnis gloria eius tanquam flos feni (46D): 
quia omnis caro (- ut Edit.) fenum et...(- V)...et flos 
(^ eius 2 Hss) decidit (et! . . . decidit] etc. Edif.)...non au- 
tem turbet lectorem quod in hac prophetae sententia ille 
(scil. CY hab 6) 'claritatem', nostra translatio 'gloriam' 
posuit; namque ex uno graeco quod est 3o2« utrumque so- 
let latine transferri hy 15,8 (445): graminis utque decor 
sic mea vita fugit Mc 2 (529,1594): omnis enim caro 
faenum...(- V)...faeni QAE*Apc«6-(230,8):... . (« 
Jue PS-FAU pae (876A - PL 103,702A): caro quae... 
a ieiunio infirmatur et ieiuna (genua PL 703) velut fenum 
arescit (arescunt PL 7/03) GER 72(70,6): ... (xo vtpo- 
qQYyTtXoV TÀfjpouGX AoYtov oct ma ox So5a avÜpcmou cc xvOoc 
yogprou) 43 (25,3): fugite gloriam huius saeculi quia 
(quae cc^) sicut flos foeni transiet (cf Jac 1,10) (quy«guev 3e 
xat vn uavataxv OoExv cou atovoc toutou Tr,v o90xv coc avOoc 
yogrou mapspyonevry) IS q (95): quia omnis caro foe- 
num, illi quidem ut flos foeni decidunt (decipiunt Edit.)/ 
(«5*1 Ig) PS-MARCI 1 (225): /quia...(» V)...et 
omnis (— Par. 9629) gloria. ..(- V)...flos eius decidit/ 
PREM-3 (8549) ... (« TY) RUF Rm 2,73 (913C): 
cum illa (scil. caro) ut flos feni deciderit SALO Ecl 
(994C): ut per hoc demonstraret quia omnis mundi gloria 
sicut flos feni marcescet et sicut fumus pertransibit (cf Jac 
1,10-11) TY Apc 152 (91,3): in foeno (ferno T) (Apc 
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8,7) autem carnem delictorum vitiis saginatam expressit, 
cuius virtus et gloria solis ardore[m] arescit (ardorem ar- 
cessit T) 

1,25: A-SS Maxima 3 (113,16): /praeceptum autem 
domini manet in aeternum AN lor A 18 (62): /perma- 
net regnum dei ANT-M 153r (108): deinde aposto- 
lum Pauli ad gentes: Karissimi hoc est verbum fidei (cf 
596.10) PS-AU Pal 18 (239,37): 2,1/hoc est verbum 
quod evangelizatum (coni. Edit., PL 89,855D; evangeli- 
zandum cod.) est in (— PL $9) vobis/ BED cath (46D): 
verbum domini quod manet in aeternum IS q (95): 
[arca autem domini manet in aeternum (« IS 1 Rg) PS- 
MARCI 1 (225): /verbum.. .(-» V)...quod (« est Sg.*; -- et 
Sg.?) evangelizatum est in vobis/ 

2,1: AM Lc 5,54 (202,27): cum deposuero omne pec- 
catum et exuero omnem malitiam AN Dold 2 (40): 
primo fidei accessu sine dolo et malitia aggrediamur — PS- 
ANAC 1 (68): deponenties...(- V)...detractiones/ PS- 
AU Pal 18 (239,36): ista est malitia quam sanctus Petrus 
abicere iussit, cum (coni. Edit.; quando PL $9,855D; quam 
cod.) dicit /1,25/ deponentes. . .(2-V)... -:omnem*(-ne-P.L 
$9) dolum — | PS-BAS adm 5 (38,14): ... B.XED-eath 
(47B): deponentes...(- V)...dolumetc./ ...ignari. . . ma- 
litiae et doli, simulare invidere detrahere aliisque huiusmo- 
di vitiis mancipari omnimodis ignorantes/ Gn 4 (186 
C): deponentes. ..(- V)... .detractiones/ PS-MARCI 1 
(225): /deponentes igitur (autem Dst.)...(- V)...detrac- 
tiones/ PET-C s 13 (231 B): ieiunia nostra sine lite sine 
clamore sine ira sine dolo sine simulatione...peragamus 
RUF Rm 2,74(917B): cur tam ignavi et desides sumus, ut 
non tandem abiecta omni malitia cum simplicitate et pu- 
ritate cordis ad suscipienda dei eloquia properemus 

2,2: PS-ANAC 1 (68): /sicut. ..(- V)...rationabiles 
sine. ..(- V).asalitem APO 7T:(121)::etiex- vetere ef- 
ficimur modo geniti infantes BED cath (47B): /quia 
retiati estis inquit nuper (cf^] Pt 12,28)... /qui sicut lac 
maternum naturaliter desiderant ut ad salutem crescere 
. AV leaamt (47 C): rationabile (-les 3 Hss) et (— 2 Hss) 
sine dolo lac concupiscite ut in (— 2 Hss) eo crescatis in 
salutem (ut...salutem] etc. Edit.) (cf PS-HIL-A) Ct 
4 (1134D): sicut... (- V)...rationabilesine...(- V)...sa- 
lutem /3/ qui etiam haec dicendo explanat uberum eccle- 
siae sacramentum, cum hoc esse perhibet rationabile lac 
concupiscentiae/ 5 (1171A): 3/rationabile et sine... 
(2 V).. .im salutem/ Esr 3 (907 C): ut patefacta nobis a 
domino porta iustitiae semper in illo crescamus in salutem 
Gn 4 (186C): /sicut...(- V)...rationabile et sine. ..(- V) 
...Tmeaimtemy Prv 3 (1019C): quatenus per illos... 
modo rationabile et sine dolo lac verbi parvulis sensu mi- 
nistretur Sam 1] (21,398): adducit ecclesia suos filios 
quibus rationabile et sine dolo lac ministrarat/Hbr 6,1 
tab 2,11 (453C): rationabile et sine dolo lac doctrinae sim- 
plicis adhibere/Hbr 5,14 PS-BED Prv (1064C): quasi 
modo geniti infantes rationabile lac concupiscite CAE 
s 205,2 (779,19): infantes dicuntur quia modo renati sunt 
in Christo (« AU s 228) CAn co 10,8,2 (294,18): quo- 
dam rationabili lacte nutrita [CHR Y] 111,861 (862C): 
im HES 4(954A): quasi modo genitum fieri volens 
/Eph 4,22 PM je $35 (529D)-.... ]7 (589D)e . ut 
Eusebius: «c «pctyevrza (hpegr, vo Xoytxov xat &oXov Yoda 
enrxo0ouot) 18 (660A): ... (« Eusebius: cotg exotv  vn- 
TttotG €rexpOouo« to AoYtxov xat c0AXov yox) Za 2 (1495 
B): ... (« Didymus: oc «ottvyevvrva (ped vo Xoyuxov Yao 
enuroOnoate tva. ev xut xonÜTre etc ocvnpuxv) LEO s 
43,1 (281B): tamen quia rationabiles lapides sumus (cf 1 Pt 
2,5) PS-MARCI 1 (226): /sicut. . .(— V)...racionabiles 
sine. . (eM). . :salutemy) [MAX] s 114 (757B): ... 

2,3: BED cath (47C): si tamen gustastis (-atis 5 Fiss, 
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Edit.) quoniam dulcis est dominus Ct 4 (1134D): /si 
tamen gustatis quoniam suavis est dominus /2/ gustare 
quoniam dulcis est dominus 5 (1171A): denique Petrus 
memoriam nobis abundantissime suavitatis domini quam 
bene gustaverat eructans ait /2/ si tamen gustatis quam 
dulcis est dominus Gn 4 (186C): /si tamen gustastis 
quoniam dulcis est dominus PS-MARCI 1 (2260): /si 
(4 tamen Sg. Dst.) gustatis quoniam dulcis est dominus/ 
2,4: BED cath (48A): ad quem accedentes lapidem 
vivum etc. (cf PS-HIL-A)...consulte addidit *vivum'; ad 
quem accedentes inquiens lapidem vivum, ut de Christo 
dictum significet... Jo 14,6/qui ab hominibus reprobatus 
est / Jo 19,15/ a deo autem electus /Ps 2,6/ et honorificatus 
(49D): 6/ad quem accedentes lapidem vivum/6 (50A): 
accedentes ad lapidem vivum/6 (50D): qui lapidem vi- 
vum reprobando facti sunt ipsi reprobi/9 Ct 5 (1179C); 
Gn 3(128C): ad quem. ..(- V)...ethonorificatum/ | PS- 
MARCI 1 (226): /ad quem...(- V)...et honorificatum/ 
VIG-TR 2,5 (554B): petra Christus in omnibus vexabatur, 
angularis lapis reprobabatur a gentibus (cf 1 Pt 2,6. 7) 
2,5: A-SS Bretonicae (304): Gal 4,26/quae quotidie 
aedificatur ex vivis et electis lapidibus super fundamen- 
tum apostolorum et prophetarum, Christum lapidem an- 
gularem summum (Turavius) (cf Eph 2,20) Servandus 
10 (357): offerentes se victimam mundam (cf Rm 12,1) 
AM Lc 5,6 (180,22): ut se ipsum deo (domino C) offerat 
spiritale sacrificium 5,39(195,149 exap-EisD- lac-2 (129, 
1143), Mc 1 (464,1058): ... AN Mal 18 (432,42): apo- 
stolos...quasi duodicem lapides vivos Mt h 1 (621): 
ut ex vivis lapidibus non solum Iudaeis, sed etiam genti- 
bus vivum templum deo aedificaret AU Gn li 11,25 
(358,13): fuisti in medio lapidum flammeorum (Ez 28,14) 
...lapidum vivorum Ps 39,1 (433): Mt 24,2/tantum 
autem valet iunctura caritatis, ut quamvis multi lapides 
vivi in structura templi dei conveniant, unus lapis ex om- 
nibus fiat (cf Eph 2,21) 44,31] (512): unde construitur 
templum? de hominibus qui intrant in templum; lapides 
vivi qui sunt, nisi fideles dei/Ps 44,16 101 s 1,17 (1304): 
eia lapides vivi in structuram currite 101 s 1,18 (1304): 
nunc intrant lapides in structuram 18i, 18 (Y72Ly-.ille 
enim ad domum dei pertinet qui est in caritate compagi- 
natus lapidibus vivis 149,2 (1949): aedificium de lapi- 
dibus vivis AV h 17 (125,24): ut quod lapidibus vivis 
in spiritalem fabricam congruenter necessarium flueret/ 
BED aed 1 (738D): ipsius tanquam lapidis angularis sin- 
gulariter electi et pretiosi in fundamento fundati (1 Pt 2,6; 
Is 28,16), nostri autem tanquam lapidum vivorum super- 
aedificatorum super fundamentum apostolorum et pro- 
phetarum, hoc est super ipsum dominum (cf Eph 2,20) 
9 (756D): lapidum vivorum in domo dei 11 (760B): ut 
lapides vivi sint sancti Apc 3 (197 B): Apc 21,18/hoc 
est quod Petrus apostolus hortatur: et vos tanquam... 
(2 V)...domos spirituales (« PRIM) cath (48B): et ip- 
si tanquam lapides vivi superaedificamini domus (-os 2 
Hss) spiritales (superaed. d. sp.] etc. Edit.); superaedificari 
illos dicit quia sine domino nostro Iesu Christo, lapide sci- 
licet vivo nulla spiritualis aedificatio stare potest /1 Cor 
3,11/ cuius participatione fideles lapides vivi efficiuntur... 
tanquam lapides vivi ad spirituale aedificium aptantur... 
item vivos lapides appellat electos...tanquam lapides vi- 
vos fundamento Christi superaedificari/Tt 2,12 ... 1 Cor 
15,10/vivus namque lapis in aedificatione sanctae ecclesiae 
. .. lapis vivus aedificatur a Christo in domo eius. . .super- 
aedificamini inquit domos spirituales; ita illas domos spi- 
rituales dicit fieri debere (49B): cum autem dixisset: 
superaedificamini domos spirituales sive domus spiritua- 
lis, addidit: sacerdotium sanctum; quo manifestissime nos 
hortatur ut sacerdotium sanctum ipsi existentes superae- 
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dificemur super fundamentum Christi (cf Eph 2,20); om- 
nem ergo ecclesiam sacerdotium sanctum appellat (49 
C): offerre (afferre 7 Hs)...(- V)... Christum; spirituales 
autem hostias opera nostra...dicit...'per lesum Chris- 
tum' ad cuncta quae praemiserat pertinet. . .superaedifi- 
camur...domus spirituales efficimur. ..sacerdotio sancto 
participare (49D): 6/et vos tanquam lapides vivi super- 
aedificamini/ — (129€): Jud 20/ita nos ad domus dei, quae 
est ecclesia, lapides vivos adiungere/ Jud 21 Ct 3 (MBD 
B): omnium multitudo sanctorum, lapidum videlicet vivo- 
rum 5 (1179€): /et ipsi...(- V)...superaedificamini 
6 (1217A): de vivis sum compacta lapidibus Esr 1 (842 
C): si aedificata ... fuerit et muri illius civitatis de lapidi- 
bus vivis, hoc est animabus sanctis, contra mundi huius 
superbiam erecti, tributum nefandae servitutis cives illius 
...non dabunt 3 (885B): qui civitatem sibi de vivis 
lapidibus, hoc est unam de omnibus electis ecclesiam per 
officium praedicatorum construit 3 (898 B): vivos lapi- 
des in aedificio sanctae civitatis ordine competenti locare 
3 (915€): 5,6/qui nunc muros ecclesiae in terra de vivis la- 
pidibus. . aedificant Gn 3 (128C): ecclesia autem civi- 
tas nimirum Christi de vivis aedificatur lapidibus... /et 
ipsi...(- V)...superaedificamini h 2,24 (364,234): Is 
9,6/templum quod aedificavit catholica eius ecclesia est 
quam de universis per orbem credentibus quasi de vivis 
lapidibus in unam suae fidei et caritatis conpagem adgre- 
gat hist 4,3 (207): Ecl 3,5/supervenit namque clades 
divinitus missa, quae per mortem carnis vivos ecclesiae 
lapides de terrenis sedibus ad aedificium caeleste transfer- 
ret Prv 2 (987C): et vos...(- V)...domos spirituales 
Sam 2 (117,2069): se ipsos cotidie per sacerdotium regale 
(cf 1 Pt 2,9) deo hostiam vivam offerentibus aiunt 3 
(167,1274): et vos...(-» V)...superaedificamini/ tab 
1,1 (396A): et vos...(» V)...domos spirituales 2i 
(423C): Act 4,32/quid nisi lapides vivi in aedificium futu- 
rae domus domini quadrantur 2,10 (450A): 6/propter 
templum quod de lapidibus vivis deo construitur 3,14 
(497 B): 6/et ipsi...(- V)...domus spirituales. ..(- V)... 
offerentes spirituales hostias CAn co 4,1,2 (98,5): sem- 
per abbate Pafnutio spiritales hostias offerente in 2,9,3 
(25,3): qualiter eum ad offerenda spiritalia sacrificia debe- 
ant exhibere non nesciant CAr Ps pr 17 (23C): insolu- 
bilis constructio de vivis lapidibus fabricata PS"SW" 
(56 B): illa futura Ierusalem lapidibus vivis sanctorum cre- 
ditur multitudine construenda 68,37 (490€): fidelium 
devotione, hoc est lapidibus vivis, unde Ierusalem futura 
construitur — 95 pr(676C): domus enimista. . . vivis lapi- 
dibus semper exstruitur 95 concl (683A): domini do- 
mus ex nobis potest aedificari, si meruerimus vivi lapides 
inveniri 96,1 (683D): siehe Vers 6 101,17 (713D): 
aedificata est Sion (Ps 101,17), hoc est mater ecclesia, de 
vivis lapidibus fabricata (cf AU Ps 101 s 1,17) 110,6 
(802A): Ps 110,6/quando ecclesiam catholicam de cunctis 
nationibus vivis lapidibus fabricavit 121,1 (909D): do- 
mus de vivis lapidibus fabricata 121,3 (910B): vivis 
lapidibus...construitur (« AU Ps 121,4) 146,2 (1034 
C): de vivis lapidibus aedificat dominus civitatem Ierusa- 
lem 146 concl (1038A): quando lapides illi vivi...in 
caelestem fabricam. . .colliguntur CHROt Bob (463, 
10): 1 Cor 3,12/ut possimus. . .inter vivos lapides conputa- 
ri FU Mon 2,5 (183B): novi quoque tempore testamen- 
ti spiritales hostias non patri tantum, sed etiam filio a fi- 
delibus offerendas HI Eph 1 (476A): cum fuerimus vivi 
lapides. ..aedificemur in templum et fiamus habitaculum 
deo (cf Eph 2,22) (« Origenes: quotum veov &ppovtouc nuo 
YeveoO0ou Gora AuOouc cr, rco, ovxo8oum, wo. eovotxodouaOev- 
cec xavouxenotov Yevoue0o cx Oeo) 2"(590D): . . ne 
Origenes: evepyvyrat co ocu o0 xyptotou €x Tov Covrov At- 


455 


0c) Ez 12 (391 B): Ez 40,42/isti sunt vivi lapides qui 
volvuntur super terram (Za.9,16)/ q (38,20): spiritales 
deo victimas optulisse s 1 (532,59): Ps 28,1/quoniam 
ecclesia (^ ex er.) vivis lapidibus structa (NG*; extructa 
RS VZ bas. er.; constructa BG? ben.) est/Ps 28,1 Za2 
(1488D): ... (« Didymus, von dem nur einzelne Buch- 
staben erhalten sind) HIL Ps 61,4 (211,11): hunc cor- 
poris sui parietem... .iam in se in domum dei vivis lapidi- 
bus extructum (structum R) esse non nescit (cf Eph 2,21. 
22) 118 koph 12 (529,18): Hbr 11,23/cuius fundamen- 
ta sunt vivi (divini V) lapides pretiosaeque gemmae in 
Christo viventes resurgentes regnantes (cf Apc 21,19) 
121,1 (570,17): incolam civitatis caelestis vivis lapidibus 
extructae 121,3 (572,9): fundamento duodecim viva- 
rum gemmarum esse vivos lapides extructos (cf Apc 21,19) 
126,8 (618,21): Eph 2,20/lapidibus vivis augenda est, an- 
gulari lapide (1 Pt 2,6) continenda est/ Eph 2,21 128,9 
(643,18): civitas sancta vivis lapidibus in fundamento pro- 
phetarum et apostolorum aedificata (cf Eph 2,20) — 133,6 
(693,18): civitatis vivis lapidibus gemmarum extructae 
136,12 (732,16): Hierusalem vivorum (virorum P) et pre- 
tiosorum (1 Cor 3,12) lapidum civitas erit 145,7 (844, 
4): Gal 4,26/quae vivis (- ex E)lapidibusextructa ^ 147,4 
(856,12): vivis fidelium lapidibus structa I$» all 421 
(116A): de vivis lapidibus construxit domino templum 
q (103): omnes sancti qui tanquam lapides vivi in structu- 
ra ecclesiae unitate fidei solidantur « 3 Rg 2,4 (415 
B): omnes sancti qui. ..tanquam lapides vivi in structura 
ecclesiae unitate fidei solidantur PS-IS Rg app 42 (429 
B): offerentes semetipsos deo hostias spirituales (« AM Lc 
5,83) LEO s 43,1 (281 B): tamen quia rationabiles (cf 
| Pt 2,2) lapides sumus et viva materies, sic nos auctoris 
nostri exstruxit manus [PS-]L EO s 19,4 (520A) - PS- 
AU s Cai L,63,4 (82b): vivis et electis lapidibus/Eph 2,20 
M-Fr 58 (18,6): hoc altarium sacreficiis spiritalibus con- 
secrandum (- S-Ge V 1,88,4; S-Gr A 57) 1599(8909;915: 
remotis obumbrationibus carnalium victimarum spirita- 
lem tibi, summe pater, hostiam supplici servitute deferi- 
mus (- S-L 253; S-Ge V 1,84,4) M-Go 205 (55,33): in 
sacrificio spiritali Christo offerente (cf S-Hib) PS- 
MERCI 4. (296):-/et ipsi...(- V)...domos spiritales... 
(3M9e-. . Christum/ PAU-N carm 17,239-240 (92): vi- 
vis sacra templa saxis aedificare ep 28,2 (242,15): la- 
pides pretiosi (1 Cor 3,12) et vivi inveniamur in muris Hie- 
rusalem PROS epi 36 (509B): cum lapides vivi pacis 
compage ligantur (cf Eph 4,3) Ps 101,18 (282B): Ps 
101,18/haec est aedificatio Sion et structura eius; sic vivi 
lapides instruuntur (« AU Ps 101 s 1,18) lriopr (523 
A): spiritaliter figurabatur fabrica ipsius templi cuius Chri- 
stus est fundamentum, in quo etiam angulari lapide (cf 1 Pt 
2,6) vivis lapidibus coaptatis, caelestis aedificii structura 
consurgit (cf "Eph 2,20-21; « AU Ps 111,1) QU pro 
2,82 (812D): civitatem quae congregatur in (Braun; ex 
PL 57) gentibus ex (et editi) lapidibus vivis lerusalem 
caelestem RUF Gr 7,776,2(82,24): ... (o rveupxtxoc 
0!X 0G OUTOC) Jos 9,2 (347,16): isti sunt ergo lapides vivi 
Rm $,8 (7783A): nam aedificavit vere civitatem dei, sed 
ex lapidibus vivis/Mt 3,9 710,2(1252B): ! Cor 10,24/et 
sic crescit aedificium fidei (dei editi) ac templum dei ex la- 
pidibus vivis (4 et mss. quidarm, editi) per constructionem 
caritatis assurgit (cf Eph 2,21) sy 2 (338B): munimen- 
ta (Simonetti; mon. PL 21) fidei. . .e lapidibus vivis. . .ae- 
dificantes S-Ge V 1,48,4 (02): remotis sacrificiis car- 
nalium victimarum seipsum tibi pro salute nostra offerens 
1,84,4 (129): remotis obumbrationibus carnalium victima- 
rum spiritalem tibi, summe pater, hostiam supplici servi- 
tute deferimus (- S-L 253; M-Fr 153) 1,88,4 (134) - 
S-Gr A 57 (184): hoc altare sacrificiis spiritalibus consec- 
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randum (- M-Fr 58) S-Hib 56 (67,9): sacrificium spiri- 
tale Christo offerente (cf M-Go) S-L. 253 (833,10): remo- 
tis obumbrationibus carnalium victimarum spiritalem ti- 
bi, summe pater, hostiam supplici servitute deferimus (- 
5-Ge V 1,84,4; M-Fr 153) TÀ sent 1,27 (191C): et vos 
(9 T)...superaedificamini (« GR-M Ez 2,1) 

2,6: A-SS Greg Th (173b): qui credit in eum non con- 


fundetur AR Ps 125 (527C): unge lapidem angularem 
oleo laetitiae (cf Eph 2,20) AU Ps 77,1 (987): siehe 
Vers 7 96,2 (1237): non recedamus a lapide angulari 


(cf Eph 2,20) s 4,] (34): ut cum venerit qui credidit 
(credit y8e apud Lambot) non confundatur 33A,1 (418, 
22): non confunditur qui credit AV h I7 (125,28): /ex 
inriguo angularis lapidis fonte manaret (cf Eph 2,20) 
BED aed 1 (738D): siehe Vers 5 Apc 3 (178C): Gal 3,27/ 
ipse est enim summus lapis angularis electus cath (48 
C): dominus est Christus, unde et lapis pretiosus a prophe- 
ta vocatur in fundamento fundatus (Is 28,16) (49D): 
propter quod continet scriptura: ecce ponam (pono 2 Hss, 
Edit.) in Sion lapidem etc. hoc testimonium de Isaia ponit 
(Is 28,16) ad confirmandum hoc quod praemiserat /4/ a- 
struens et affirmans dominum salvatorem propter firmi- 
tatem suam lapidem a prophetis vocari; et quod addidit: 
et: omnissqiiouedideriboredit / Fs, Edit.) in eo (4 Hss; 
eum 4 Hss; illum Edif.) non confundetur, propter hoc po- 
nit quod dixerat /5/ pulchre autem convenit huic prophe- 
tiae et apostoli sermo quo dicitur: accedentes ad lapidem 
vivum (1 Pt 2,4) vel credentes in eo non confundemini/Ps 
9995 Lc 5 (355,2369): lapidem pretiosum electum qui 
vel in fundamentis vel in angulo ponendus erat -: 
Mc 3 (586,1731): lapidem pretiosum (4 et L2V2Z) electum 
qui vel in fundamentis vel in angulo ponendus erat — Sam 
1 (56,1862): immo ipse summus lapis angularis/22 (cf Eph 
2990) 1 (64,2188): Jo 10,3/tulit igitur dominus lapidem 
pretiosum angularem electum 3 (167,1275): /sed lapi- 
dis summi angularis electi pretiosi in fundamento fundati 
(15-9896) tab 2,10 (450A): lapis videlicet angularis/5 
3,14 (497 B): sed memores sermonis beati Petri apostoli, 
qui quo cunctis fidelibus loquens de angulari lapide, qui 
est Christus, ait/5 CAr Ps 96,1 (683D): unus tamen la- 
pis est angularis, qui spiritaliter (cf 1 Pt 2,5?) coli debeat 
et timeri (cf Eph 2,20) (« AU Ps 96,1) 98,8 (696A): qui 
se...angulari lapidi comparavit (cf Eph 2,20) pis 
(1154C): Lv 26,38/in lapide angulari offendentes (1 Pt 
2,8; Rm 9,32) HI Ez 12 (391 B): /et habent secum an- 
gularem lapidem/Eph 2,14 (cf Eph 2,20). | Za2(1488D): 
... (« Didymus, von dem nur einzelne Buchstaben erhal- 
ten sind) HIL Ps 126,8 (618,21): siehe Vers 5 JON 
Col 1,32 (226,1): lapis angularis/Apc 21,19 (cf Eph 2,20) 
IT Bus(21712)«-.. (cE-ET«Bla) Pla A 22 (140): quod le- 
gitur de lapide angulare/ (cf IT Bu, Pla B) Pla B 22 
(165): quod legitur de (^ illo B) lapide angulare/ (cf IT Bu, 
Pla A) PS-MARCI 1 (226): /propter quod continet 
sceiptura;ecece ponam (pono Par. 9629, Edit.)...(- V)... 
et (— Sg. Dst.) electum. . .(- V)...in eum non confunde- 
tur/ POE Mer 16,11,1 (505): lapis electus PROS 
Ps 111 pr (323A): siehe Vers 5 RUSNMETOH 2242005299 
... (Au0oc &xoovowvtatoc) VIG-TR 2,5 (554B): petra 
Christus in omnibus vexabatur, angularis lapis reprobaba- 
tur a gentibus (cf 1 Pt 2,4. 7) 

2,7: AM fi 3,57 (601 C): propheta dicit 'nobis' (Is 9,5) 
hoc est credentibus, non incredulis (1 Pt 2,7 gemeint?) 
AU Ps 77,1 (98): sicut lapis Christus (Eph 2,20; 1 Pt 2,6), 
sed credentibus in caput anguli, non credentibus autem/ 
BED cath (50A): vobis igitur honor credentibus...non 
credentibus. ..(- V)...aedificantes...haec distinctio ho- 
noris credentium, non credentium autem reprobatio huc- 
usque pertingit...de credentibus infert: hic factus est in 
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caput anguli (cf AN cath, PS-HIL-A 229). ..de infidelibus 
addit/ HI Is 3 (118D): ... (« Eusebius: vois 8€ eu av- 
TOV TETtLOTEUXOO!V Ocyuxauux eoec0ot OLOxOxXet. Tt(C 00V £YEVETO 
AtBoc 7tpooxop.u.o toG xox Tcevox oxavOaAoDn cotc EpriAevotc eut- 
LX VOUTA . . . Ot cotvuv aetÜouvcec c) Loy px xetpt Xupiou EG OV 
autov AtDoy rx pooxouuuat os xat TTExQXV T't(OEQG. . . v OLG YQ 7cL- 
OT£UOUO!V EtG XUTOV QCLICOLUX. TU Yo vet) Ad 3(19530D)y. ... 
(« Didymus: Ai040c5 ov at(eOoxt»pxoav ot ovxo8ououvc Ce», 
outoc E£YevrÜv, ec xeCqarv Y»ovwac) l'T*Be (20519): . 
(cf YT Pla) Pla A 22 (140): /qui (que G) reprobatus est 
ab aedificantibus (cf IT Bu, Pla B) Pla B 22 (165): 
[qui reprobatus est ab aedificantibus (cf IT Bu, Pla A) 
PS-MARCI 1 (226): /vobis...(- V)...anguli/ PROS 
ach 791-792 (90): isti quem quidam reprobarunt aedifican- 
tes nunc etiam reprobant lapidem/Eph 2,14 RUF Gr 
6,7,2(200,76): ... (x0 uev votG axtototc, xvaocaow Oe 
TOLG TtLOTEUOUO!) VIG-TR 2,5 (554 B): siehe Vers 6 

2,8: APO 5 (103): ne offendant pedes in lapidem of- 
fensionis non credendo AU Ps 77,7 (98): /lapis offen- 
sionis et petra scandali BED cath (50B): /et lapis of- 
fensionis et petra scandali...his qui offendunt verbo etc. 
offendunt verbo. ..offendunt animo. ..quorum stultitiam 
exaggerando subiecit: nec credunt in quod (quo 3 Hss) et 
positi sunt Lc 1 (68,1925): quia et lapis offensionis est 
et petra scandali, id est ruinae, his qui offendunt verbo 
(-bum D) nec credunt Sam 3 (178,1781): nil impiis oc- 
currit aliud quam lapis offensionis et petra scandali his qui 
offenderunt verbo nec crediderunt/Is 53,4 HBS 7 
(1154C): Lv 26,38/in lapide angulari (1 Pt 2,6) offenden- 
tes PS-MARCI 1 (226): /et lapis...(- V)...his qui of- 
fendunt (« in Sg.2) verbo (« et Sg.?) nec credunt in quo et 
positi sunt/ ORA Ps A 117 (99): fac nos numquam in 
lapidem quem reprobaverunt edificantes (Ps 117,22) of- 
fendere RUF Gr 6,7,2(200,77): ... (otov; uev eam 
TETQO. Ttpooxoukaroc xat ztecpa. GxavOaAOU) 

2,9: ut in ras. AR A-SS Marius 8 (581): qui misisti 
filium tuum dominum Iesum Christum, ut nos. . .de tene- 
bris ad veram lucem perduceres (cf Act 26,18) Naza- 
rius (328,51): qui eos a tenebris ad agnitionem veri lu- 
minis revocare dignatus est AIL prog (337A) Mt 
22,14/omnes quippe qui domini obediunt voluntati dicun- 
tur genus electum regale sacerdotium AM Lc8,52 (417, 
20) Jo 6,51/omnes autem sumus...iustitiae sacerdotes 
qui unctione laetitiae (Ps 44,8) in regnum et sacerdotium 
consecramur (cf Apc 1,6; 5,10) PS-AM fi (603): vos ge- 
nus regale sacerdotalis gens sancta populus adoptionis 
AU Dt 16 (286,410): universum regale sacerdotium quod 
ad novum pertinet testamentum Nm 33 (244,3): rega- 
le sacerdotium Ps 105,37 (1419): gens sancta populus 
in adoptionem/Ps 105,48 118 s 6,2 (1515): ecclesia, hoc 
est populus adquisitionis vg 41 (284,11): Rm 10,3/vos 
autem genus electum BEA Apc 2 pr 3,20 (117): hic est 
semen sanctum et electum, regale sacerdotium per univer- 
sum mundum seminatum BED aed 16 (776B): vos au- 
tem genus. ..(- V)...acquisitionis Apc 3 (192C): plebs 
inquit sancta regale sacerdotium (« AU ci 20) cath (50 
D): vos autem genus electum regale sacerdotium etc. ... 
genus electum... 4/regale autem sacerdotium. . .regale 
sacerdotium...gens quoque sancta et populus acquisitio- 
nis vocantur...populus ergo acquisitionis facti sumus (cf 
AN cath)...ut virtutes annuntietis eius etc. (51D): 
qui regali ac sacerdotali vocabulo sunt insigniti Esr-1 
(826C); Rg 1 (297,57) « Sam 1 (33,933): vos autem genus 
electum regale sacerdotium 2 (90,945): etenim et hodie 
non pauci neglectis Christi imperiis, qui se de tenebris er- 
roris ad fidem vocando eduxit/Col 1,13 2 (117,2069): 
se ipsos cotidie per sacerdotium regale deo hostiam vivam 
offerentibus (cf 1 Pt 2,5) aiunt 3 (197,2578): vos autem 
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genus...(- V)...adquisitionis tab 1,5 (407A): vos au- 
tem genus electum regale sacerdotium CAE Apc 1 
(211,6): ...electum (— C*K) regale sacerdotium (sacer- 
dotale K) CAr Ps 126,5 (9029D): sic enim et populum 
acquisitionis dicimus CHRO h Lem 19,2 (201,29): un- 
de et genus regale a lohanne in Apocalypsi nuncupatur (cf 
Apc 1,6; 5,10) CLE-R 59 (54,17): per quem vocavit 
nos de tenebris ad lucem (8v ov £xoAseosv uxc «mo oxocvouc 
etc ooc) PS-CY ab (55,11): iura sancti (— P) sacerdo- 
tii (-ti R), in quod Christianorum genus electum (-tus RF) 
est, excedit DIDa 25 (36,7): ... (cf Const. Ape 
2,20,1: upetc ovv &oxe acYux 00 Ogou cepa exxXnoux . . . BocotAetov 
tEpxteu|x eÜvoc aYytov Aaoc &tG Tepurotunotv) DION-E 
Pach 2(237C): pro gloria Christi, qui nos de tenebris vo- 
cavit ad lucem (etc 8oE«v «ou xoAscavroc uoc Ogoo ex oxo- 
7ouc &tc to Ücouaxocoy «uou qoc) FEnd ep 1,2 (379A) - 
ap FU ep 12,2 (380D): populus acquisitionis Gl exc 1 
(26,31): semini regali gentique sanctae HES 2(846C ): 
propter quod et regale sacerdotium populus fidelis appel- 
latur/ Jac 1,25 2(870B): regale sacerdotium gens sanc- 
ta 6(1082A): regale sacerdotium gentem sanctam po- 
pulum acquisitionis constituit PS-HI bre 92 (1106A): 
Eph 1,4/genus electum/Ps 92,2 ILD ba 123 (162€): 
quia ergo genus electum et regale sacerdotium sumus (« 
IS off 2,226) — JO IV. ap (602C): 2 Cor 4,6/qui eripuit nos 
de potestate tenebrarum in admirabile lumen suum (cf 
Col 1,139 IR 3,5,3 (442): 1,18/ad hoc ut-essemauus 
et nos populus sanctificatus (cf Tt 2,14) JUL-E JI! 
(1048C): non confundetur adquisitionis populus in sempi- 
ternum Os 1 (978€): populus adquisitionis effecti 
LEO s 21,3 (193A): Eph 5,30/reminiscere quia erutus de 
potestate tenebrarum translatus es in dei lumen et reg- 
num 20,3 (214C): genus electum et regium 82,1 
(423A): gens sancta populus electus civitas sacerdotalis et 
regia M-Ga 195 (45,13) - M-Go 287 (73,32): deus qui 
omnes in Christo renatos genus regium et sacerdotale (^ 
esse M-Go) fecisti (- S-Ge V 1,49,2; S-Gr H 96) PS- 
MARCI 1 (226): /vos. . .(- V)...revocavit in admirabile lu- 
men suum/4,7 MART 1. 5(158A): potest enim eos rur- 
sum in admirabilem lucem suam adducere (8Suvecou Yap oo- 
TOUG Xt T&v &€tc 7o Üxouaocov xuvou qoc «yxyew) | POE 
Mer 40,9,1 (561): genus electum, regale (-lis Sj) sacerdo- 
tium/Gn 17,5 PROS Ps 105,48 (306D): gens sancta 
populus adoptionis/Ps 105,48 (« AU Ps 105) 131,9 
(379D): regale illud sacerdotium (« AU Ps 131,16) lg, 
16 (381 B): quia totus populus christianus sacerdotalis est 
voc 1,20 (673C): genus electum regale sacerdotium — S-L 
1130 (143,6): ... 

2,10: AN h Tol 44 (211,150): insistite ardenter operi- 
bus misericordie ut eius ut (nos cod.) misericordia conse- 
quatur/Col 3,13 BED cath (51€): qui (quia 7 Hs) ali- 
quando non populus (« dei Edif.), nunc autem populus dei 
etc. (cf PS-HIL-A) COM ap 249-250 (82): desubito 
qualis obfulsit gloria genti, ut fieret populus qui non erat 
ante EPH luct 4: eramus. ..non secuti misericordiam, 
nunc autem misericordiam consecuti sumus (oux qAenusvot 
xot TnAenOnuev) [EUCH] int (Interpolation 736C): acci- 
dit in populo gentium qui ante non populus dei, nunc au- 
tem per Christi gratiam populus dei factus est HESmÀ 
(995D): intelligens humanum genus quod quondam non 
populus, nunc autem populus IR 4,33,9 (677): unus 
...Qquasi et ipse misericordiam consecutus/4,14 PROS 
voc 2,18 (705A): de vocatione gentium, quae non erant po- 
pulus dei et quibus prius non misertus est nunc autem mi- 
seretur, in Deuteronomio ita dicitur/Dt 32,109 IT EJ 
jud 3,13 (1347,95): nos qui non populus dei retro facti su- 
mus populus eius 

2,11: AN Mani 1,2 (1379): quia peregrini et alienige- 
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nae mundo sint (cf Ps 38,13; Eph 2,19; Hbr 11,13) AU 
cf 10,6 (213,4): civium meorum et mecum peregrinorum 
UEph 2.19; Hbr 11,13) BED cath (41C): carissimi 
obsecro vos tanquam. ..(- V)...abstinere a carnalibus dc- 
sideriis/1,1 (931 D): carissimi obsecro (^ vos 4 Hss, Edit.) 
tanquam advenas et peregrinos etc. . . .liberos docet a car- 
nalibus abstinere desideriis. . . quae militant adversus ani- 
mam...quos competenter advenas vocat et peregrinos 
Lc 1 (94,2963): abstinete vos a desideriis huius saeculi (« 
AU s Mai 98) CAn co 23,14 (660,9): a carnalibus se vi- 
tiis abstinere cupientes 23,15,1 (660,23): qui se a vitiis 
carnalibus abstinere contendunt CHRO h 14,4 (360C): 
voluntas inquit (Hoste; — PL 20) dei est sanctificatio ves- 
tra, ut abstineatis vos a carnalibus concupiscentiis (desi- 
deriis B) (cf 1 Th 4,3) h Lem 20 (208,13): quasi (tam- 
quam W) hospites et peregrini abstinete vos a carnalibus 
desideriis PS-CLE I. 1 (44): omnes enim a carnalibus 
desideriis quae militant adversus animam abstinere/ 
COL ep 4 (169,7): quae intrinsecus latent et intra nosmet- 
ipsos quotidie militant contra nos FEnd Fu 24 (115): 
desideriis adhuc carnalibus serviunt (cf Tt 3,3) FUlaep 
1,18 (309B): carnali desiderio militanti adversus animam 
non consentiat, sed repugnet GR-M Ev 3,4 (1089A): 
spiritali tamen gladio carnalia desideria in mente trucida- 
mus [15] nu 97 (197€): ut quandiu in hoc saeculo con- 
sistimus, a cunctis illecebris carnalium vitiorum nosmet- 
ipsos abstineamus PAU-B 1 (309): ad illam vitam qua- 
si hospites et peregrini...festinare debemus (cf Eph 2,19; 
Hbr 11,13) RUFPSGNS, 7,6-(261,17): sed-sit tamquam 
peregrinus et advena atque alterius civitatis civis (cf Ps 
8893; Ephbi2yi9;-Hbr 11,13) TA sent 2,19 (805C): spi- 
ritali tamen gladio (GR-M; gaudio Edit.) carnalia desideria 
in mente trucidamus (« GR-M Ev) 

2,12: BED cath (52B): ut in eo quod detractant de 
vobis tamquam de malefactoribus vos ex bonis operibus 
(7 ex b. op. vos 2 Hss) considerantes (tamquam. . .consi- 
derantes] etc. Edif.); plerumque contigit ut pagani. ..post- 
modum considerantes castam eorum conversationem .. . 
cessarent eis detrahere magisque deum glorificare ac lau- 
dare inciperent...glorificent inquit deum in die visitatio- 
nis, hoc est in tempore retributionis (cf 1 Pt 5,6) (57 B): 
3,16/ut qui fidem ac spem (cf 1 Pt 3,15) caelestium quae 
videre nequeunt in vobis irrident videant opera vestra bo- 
na (cf Mt 5,16) et per haec confundantur, quae aperte esse 
bona negare non valent; vel certe ita sentiendum: curate 
benefacientes, ut qui vestrae bonae conversationi detra- 
hunt adveniente tempore retributionis futurae (cf 1 Pt 5,6) 
confundantur videntes vos cum Christo coronari (cf 1 Pt 
3506) PS-CLE I. 1 (44): /et bonam eorum conversatio- 
nem ac innocentem omnibus monstrare rogabat/l1, 22 
EUS-V ep 2,2,6 (105,56): ex ipsis fructibus (cf Mt 7,20) vi- 
dentes glorificabant deum SE DaSsph. 11422 (133X* 
per scientiam et bonam conversationem (cf 1 Pt 3,16) 

2,13: BED cath (52C): subiecti ( igitur Edit.) estote 
omni humanae creaturae propter deum; omni humanae 
creaturae...propter deum/Rm 13,1 (cf PS-HIL-A). ..sive 
regi quasi praecellenti etc.; ideo regi tantum ac ducibus 
(1 Pt 2,14), non autem et dominis dicit quia in hoc loco il- 
los specialiter. . .instruit qui sunt domini servorum/18 . . . 
omni humanae creaturae (54A): 18/quomodo nos sup- 
ra omni humanae creaturae iusserit esse subiectos Lc 
1 (48,1145): subditi inquiens estote omni humanae creatu- 
rae propter deum sive regi quasi praecellenti/ PERI 
ep 15 (408C): quanto nobis studio ac labore satagendum 
est, ut. ..regibus (legibus E apud Gassó) ministremus; qui- 
bus nos etiam subditos (subitos F5) esse sanctae scriptu- 
rae praecipiunt (cf Rm 13,1; Tt 3,1) 

24 BED cdth (52C). siehe Vers*?3 (52D): ad 
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vindictam malefactorum (-toribus 7 Hs*), laudem vero bo- 
norum...ut malefacientes coerceat, bene agentes remu- 
neret (53A): 15/haec est ergo laus bonorum ad quam 
duces a rege dicit missos, dum ignorantia ducum impru- 
dentium (1 Pt 2,15) boni ad laudem suam perpetuam bene 
seagendo utuntur/16 — Lcl (48,1147): /sive ducibus tam- 
quam ab eo missis 

2,15: BED cath (53A): quia...(- V)...obmutescere 
faciatis inprudentium (-tiam / Hs*) hominum ignoranti- 
am (obmutescere. . .ignorantiam] etc. Edit.)/14 

2,16: A-SS Mitrias 4 (12,19): sic huius servus ut dei 
famulus (1 Pt 2,16 gemeint?) AU ep 211,16 (370,17): 
2 Cor 2,15/non (ut VU) sicut ancillae sub lege, sed (— V 
U) sicut liberae sub gratia constitutae (cf Rm 6,14) (cf AU 
reg III) reg III 12,1 (68): 2 Cor 2,15/non sicut servi sub 
lege, sed sicut liberi sub gratia constituti (cf Rm 6,14) (cf 
AU ep 211) BED cath (53A): 14/quasi liberi...(- V) 
...libertatem; quasi liberi...quasi liberi...libertatem 
suam in velamen malitiae vertunt. ..talis suam libertatem 
in velamen malitiae mutat. . .sed sicut servi dei/ REG 
Tar 23 (986D): 2 Cor 2,15/non sicut servi sub lege, sed sic- 
ut liberi sub gratia constituti (cf Rm 6,14) (« AU reg I11I) 

2,17: A-SS Abraham A 7,53 (284C): omnes similiter 
diligens honorabat universos (ravvoc ouoto6 exu) Sci- 
litani (114,9) - ap AU s 37,23 (232): honorem (« inquit 
AU) Caesari quasi (caesaris do C; caesari tamquam Augu- 
stini Y? apud Lambot; x x Augustini 8!-2) Caesari, timorem 
autem deo (& quasi deo Augustini B; 4 sicut deo Augustini 
y) (cf Mt 21,22) BED cath (53C): /omnes honorate etc. 
monet ergo congruum cunctis impendere honorem. . .fra- 
ternitatem diligere iubet liberos BEN-N 4 (23,5) - ap 
PAE Big pr 58 (210,32): honorare... 72 (14,8): Phil 
2, A/caritatem fraternitatis caste (ABCT X; casto FKOSV; 
castum H, apud Hanslik; casti DG4.4 ibidem) impendant, 
amore deünr umseant ("Pc ] "mem PS-CLE 
I. 1 (44): omnes homines honorare (« BEN-N 4) DON 
vg 3 (276A): honorare omnes homines (« BEN-N 4) 

2,18: A-SS Mitrias 4 (12,15): subdebatur itaque bea- 
tus confessor potestati (»- temporalis 2) domini lege prae- 
cepti, ut etiam discolo (« id est indocto 72; etiam discolo] 
praeceptis didascali Z2) incessabiliter oboediret BED 
cath (52€): I3/subsequenter vero et servos quomodo domi- 
nis famulentur admonet (53D): 1,l!7/servi subditi es- 
tote (— 7 Hs) in omni timore dominis vestris (— 2 Hss)... 
(» V)...dyscolis etc. *dyscolis' indisciplinatis dicit nomine 
ducto a graeco eloquio. ..dyscoli indocti et agrestes; sed 
utrisque vult obedire subditos explicans apertius/13 

2,19: BIBID*cath*(11 B):*haecsest- gratia. ..(— V)... 
quis patiens iniuste 

2,20: BED cath (54A): sed si benefacientes et patien- 
tes (x patienter Edit.) sustinetis etc. 

2,21: christus] - iesus M A-SS Alexander Berg B 
] (803 E): eius secuti vestigia Polochronius 11 (80): nam 
et dominus noster lesus Christus passus est pro salute nos- 
tra, ut nobis exemplum relinqueret PS-ALC Mt 5,10 
(367 Monnier): Christus pro nobis passus est PS-AM 
ep 4,2 (PL 87,458A): iniuriam passus pro nobis reliquit 
exemplum nobis (« IS syn) AN Bob 4 (603A): qui pro 
nobis passus est Casp 10 (287): ergo fratres karissimi 
cum tanta et talia dominus pro nobis sustinuit... vestigia 
illius debemus sequi et exempla sanctorum imitare... Mt 
19,21/sancti martyres fratres karissimi sunt vestigia [illi- 
us] (Edit.; — codd.) secuti/Mt 20,22 (« CAE s 10) je 
(76): dimisit nobis exemplum PS-ANAC 1 (69): et quid 
aliud, si (— Sg.) Christus passus est pro nobis vobis... 
(« V)...sequamur (-quamini Sg. Dsf.) vestigia eius, et apo- 
stoli passi sunt sequentes eius vestigia (exemplum Sg. Dst.) 
et reliqui patres, nisi ut sequamur tam doctrinam eorum 
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quam et exemplum AU Gau 1,38 (237,21): Rm 8,18/ 
pro quibus passus est Christus s 37,16 (228): non tan- 
tum in forma sacramenti, sed etiam in opere exempli se- 
quentes vestigia domini sui 229 (1103): quia passus est 
pro nobis (cf AU s Den 6) s Den 6,1 (30,6): quia et pas- 
sus est pro nobis (cf AU s 229) vg 27 -ap PRIMA(Win- 
ter; fehlt in PL 68,887B, cf Haussleiter 44) - ap BED Apc 
2 (174A): ...ut sequamur (x insequamur PRIM) vestigia 
eius PS-AU Pal 15 (236,4): Eph 5,2/et passus est pro 
nobis BED cath (54A): audis autem quia passus est 
pro nobis et gaudes quia pro te mortuus est; attende quod 
sequitur: in hoc enim vocati estis quia (quoniam 7 Hs) et 
Christus passus est pro nobis (vobis 2 Hss; — in hoc... .no- 
bis Edit.) relinquens vobis (— vobis rel. 7 Hs) exemplum, 
ut sequamini vestigia eius hy 9,16 (430): quantum se- 
qui desideret Christi Petrus vestigia, ad quem venire non 
timet scalam crucis per asperam Lc 6 (399,1439): quia 
ipse passus est pro nobis relinquens nobis exemplum, ut 
sequamur vestigia eius i Mc 4 (629,1321): quia ni- 
mirum ipse passus est pro nobis relinquens nobis exemp- 
lum, ut sequamur vestigia eius . Sam 3(144,304): exem- 
plum profecto reliquit, ut sequentes vestigia eius innocen- 
ter in prosperis, patienter agamus in adversis CAE s 
10,2 (52,10): ergo fratres carissimi dum tanta et talia do- 
minus pro nobis sustinuit...vestigia illius (eius 14) debe- 
mus sequi et exempla sanctorum imitari... Mt 19,21/sanc- 
ti martyres fratres carissimi secuti sunt vestigia illius 
(christi vestigia secuti sunt u)/Mt 20,22 139,5 (549,6): 
non tantum ad formam sacramenti, sed etiam in opere ex- 
empli sequentes vestigia dei sui (« AU s 37) [CHRY| 
V,743 (145A): ... CO 7,2(38,23): ipse dicitur pati pro 
nobis (« RUS:CO 1,3; » CO V.; andere Übersetzungen 
MAR-M 26 » RUS: CO 253 [84; 268]; CO 1,5 Q) (xvxoc Ae- 
yecot Ta setv vrcep vov) 1,5 Q( 339,77): pro nobis ipse 
dicitur passus (cf CO 1,2 für den griechischen Text und 
andere Übersetzungen) CO V. (370A): ipse dicitur 
pati pro nobis (« CO 1,2) COL ep 2 (161,11): docuit ho- 
minem sua sequi vestigia FU Fab 34 (811€): ipse sal- 
vator noster qui pro nobis passus est nobis relinquens ex- 
emplum/Col 1,18 ... Col I,24/Christus autem pro nobis 
passus est nobis relinquens exemplum, ut sequamur vesti- 
gia eius HON 1. 2(473A): 1 Cor 9,10/quibus dedit ex- 
emplum, ut sequamur vestigia eius (otc 8s8«oxe rt paery ux, 
va. tOLG Ly vEOtw auTou expuso) HYM Hib 218,3 (285): 
Christus pro nobis passus est IT Pla B 1a (157): vesti- 
gia Christi sequentes MAR-M 26,5 (50,38): ipse pro 
nobis dicitur passus (cf CO 1,2 für den griechischen Text 
und andere Übersetzungen) POE Mer 52,8,1 (581): 
Christus passus est pro nobis/Hbr 2,14 RUF Rm 5,9 
(71044A): imitantes eum et vestigia eius sequentes — 9,59 
(71239B): unde et nobis primo passionis et mortificationis, 
postea etiam resurrectionis et vitae novitatis reliquit ex- 
emplum 9,39 (1240A): ut exemplum obedientiae... 
derelinquat PS-RUF fi 49 (1149A): ut damnato in car- 
ne peccato (Rm 8,3) relinqueret nobis exemplum RUS: 
CO 7,3(21,28) - ap«RUS ae(7243C ): ipse-dicitur passis 
(pati TB; — passus dicitur ipse RUS ac) pro nobis (» CO 
1,2; dort der griechische Text und andere Übersetzungen) 
2,83 (84,70): ipse iterum (- mortem «* MYcerr) pro nobis 
(4* mortem PD) dicitur pertulisse (« MAR-M; cf CO 1,2 für 
andere Übersetzungen und den griechischen Text) 
2,3 (268,17): ipse mortem pro nobis dicitur pertulisse (« 
MAR-M; cf CO 1,2 für andere Übersetzungen und den 
griechischen Text) VALs sap (426C): domini ac ma- 
gistri sui sequentes vestigia 

2,22: A-SS Caecilia 14 (205): ille tentus est qui pecca- 
tum non fecerat (fecit C) PS-ALC Mt 5,8 (367 Mon- 
nier): qui peccatum non fecit AN Hbr (435): Hbr 7,26/ 
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quia peccatum non habuit nec est inventus dolus in ore 
ipsius/Hbr 7,26 AU Gn Ma 2,10 (201): donec assequa- 
mur spiritualem Adam, id est dominum nostrum lesum 
Christum qui peccatum non fecit Ps 34 en 2,18 (279): 
qui peccatum non fecit 37,19 (407): quaerebant scelera 
de innocente; quando invenirent in eo qui nullum pecca- 
tum habebat? sed quia peccata quaerebant in eo qui nul- 
lum peccatum habebat, restabat ut fingerent quod non in- 
veniebant 48 s 1,11 (551): qui peccatum non habebat 
50,9 (591): huic itaque nullum habenti peccatum 71,45 
(1008): quid illo innocentius qui ullum peccatum...non 
habebat 140,3 (1816): 1,19/de illo in quo solo non est 
inventum peccatum PS-AU s Cai 11,97,2 (127) ^ s Cas 
IV,177 (177b): Gal 6,2/qui peccatum (Cas; -ta Cai) non fe- 
cit peccatores vocavit PS-BAS 1s 2,72(421a): ... (e- 
XpTtxv Yap oux erotrjoe uovoc) BEA Apc 6,8,12 (511): 
dolus in ore eius non inveniri (invenietur CQ) (« TY) 

6,18,14 (512): ... (« TY, nicht erhalten) 6,8,17 (512): 
peccatum non fecit, dolus non est in eo (NP; x x G; — in 
eo non est cet., Edit.) inventus; quod est peccatum, hoc do- 
Jus (« TY, nicht erhalten) BED Ct 4 (1161€): Ct 5,1/ 
quia in carne apparens peccatum. ..(- V)...eius/Apc 1,5 
Gn 2 (86 B): Gn 6,9/ut pote quia peccatum. . .(- V). ..eius 
Le 1 (62,1708)* quia"peccatum...(- V). . eius 6 (401, 
1511): qui peccatum non feci (-cit DG J*) Prv 1 (940D): 
Prv-1,4 PN/qiei-...(-9)-. "eius q 6 (458C): qui...(- V) 
.. Weis Sam 4 (90:862): 6jqui. ..(2*V).— . eium 2 
(76,964): Jo 3,31/qui- . e V). . . eius 3 (141,177): Ps 
44,3/quia peccatum. ..(- V)...eius 3 (171,1470): qui 
.. Ae de. ..dciu/ Tb (925A): confitendo quia pecca- 
tum non faceret nec inveniretur dolus in ore eius CAr 
Ps 21,1 (154A): Ps 21,2/ille (Adriaen; - ergo PL 70) qui 
peccata (Adriaen; -tum PL 70) non habuit (« AU Ps 21) 
71,16 (512C): solus enim fuit qui peccata non habuit (« 
AU Ps 77,45) CO 7,2(49,37) » CO V.(326C): deliquit 
enim nullo modo neque fecit peccatum (« RUS: CO 1,3; 
andere Übersetzung DION-E: CO 1,5) (xexXquuexnxe yop 
XXT' O08EVX TpOTtOV OUTE UYjN. ETtOL]GEV. taps) CO-Lat 
(878A): nec enim peccatum fecit...nec...(s Vy.. eue 
(xuxprtxv Yap oox erovroev oo8e eupsOr, SoXAoc ev e orouatt 
aoxvo)) | DION-E:CO 7,5/(247,78): cum nihil prorsus iste 
deliquerit nec ullum fecerit (faceret B) omnino peccatum 
(andere Übersetzung CO 1,2; dort auch der griech. Text) 
EP-SC Ct 7/40 (65): ... (Aeoxoc 9tx vo avxuaprnrov «uaxp- 
TlXV Yap oux ETtOtr,oE) EUCH her 22 (185,5): peccatum 
enim ille neque fecerat neque metuebat GR-I tr 15 
(164,7): cuius caro peccatum non fecerat nec dolus in ore 
eius inventus est...qui peccatum non fecerat PS-GR- 
M Rg 3,5,9 (205D): qui peccatum non fecit HI Mc I 
(457,206): qui peccata non fecerat baptizatur quasi pecca- 
tor HIL Mt 32,5 (1071 C): ipse sine dolo atque peccato 
/Mt- 217,3 Ps 53,6 (139,22): qui peccatum non fecit, in 
cuius ore dolus non fuit/Is 50,6 58,5 (184,6): qui pecca- 
tum non fecit et in quo inventus dolus non (— V*) est 

68,7 (319,1): 23/non enim peccatum egerat nec dolum habu- 
erat 118 nun 8 (478,23): sine peccato solus et unus, in 
(— V) cuius ore dolus non fuit 118 vau 6 (414,4): unum 
solum esse, qui (— V*) peccatum non fecerit et (nec R) do- 


lus in ore eius non inventus (— inv. non V) sit tri 12,48 
(464C): dolus enim in eo non fuit/1 Cor 1,30 PS-ILD s 
10 (275A):*quia-peccatem-. ..(* V). . eius JO IV. ap 


(604B): Rm 7,23/neque enim habuit quodcunque pecca- 
tum IS Lv 12,5 (330C) » q (69): quia peccatum non fe- 
cit PS- JUL-T tr (1382C): quia solus non habuit pecca- 
tum [MAX] h 35 (301A): ... s 110 (751A): in cuius 
ore dolus non est inventus/Ps 83,3 MUT 28 (417[2): 
. . . (ou8& Yap auxprtxv exowoev ou8€ GoAoc eupsOv, ev 7€ oto- 


uut xuou) PS-ORI inf (120VbH): quia peccatum .. . 
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(2 K)...eius/Mt 2,13 PAU-N ep 24,9 (209,12): ut nos 
conformaret corpori carnis suae (Phil 3,21), quae (quod 
FPU) peccatum non fecit PHY Y 5,12 (106): Jo 14,30/ 
etenimpeccatum:. . .(- C). . .eius (cf PHY B) RUF Rm 
3,6 (947B): ... (1, 100 vjoo0 oy eret o quaxpcuxv oux exocnosv 
ou8e fjupeUn, GoAoc ev «c ocopuxczt cu xou) 2) QT oe .. 
(cf *ov 8€ exewou Ücvocov coo auxpruxv. wr, movnoxvvoc unas 
Yvovtoc auuxorxv) 7,10 (1130A): ... (og xuxptuxv oux 
ETtoUrjOEV) sy 25 (363A): qui peccatum non fecit/ Jo 1,29 
RUS: CO 7,2(32,16): deliquit enim nullo modo neque fecit 
peccatum (» CO 1,2; dort auch der griechische Text; ande- 
re Übersetzung DION-E:CO 1,5) TY ap BED Apc2 
(174€): dolus in ore eius non inveniri 

2,23: AN Mt h 12 (699): quia illius discipulus es, qui 
maledictus non remaledixit percussus non repercussit/Lc 
23,34 Bi'Sau 3(171,1470): /gui ... .(—- V). . .commi- 
nabatur BEN-N 4(24,16) - ap PAE Big pr 61 (212,7) 
» PS-CLE I. 1 (44), DON vg 3 (276 B): Lc 6,27/maledicen- 
tes se (sibi DON; — PAE) non remaledicere (maled. Bere- 
dicti V apud Hanslik) sed magis benedicere (cf 1 Pt 3,9) 
/Mt 5,10 HI ep 84,1 (121,9): neque enim causae prod- 
est maledicentibus remaledicere et adversarios talione 
mordere, cui praecipitur malum pro malo non reddere (cf 
I ec 5;9yRm 12,21 HIL Ps 68,7 (319,1): convalescen- 
tes inimici iniuste sunt persecuti/22 HIL-A fi (181): et 
qui iniuste iudicatus est ab hominibus (homibus B; omni- 
bus M) LUC mor 5 (294,26): filius etenim dei rerum 
cum sit dominus, tamen cum malediceretur, non remale- 
dicebat [MAX] s 40 (617B): cum... VER cant 
90,40 (126b): quum scriptum sit maledicentes non remale- 
dicendos (cf 1 Pt 3,9) 

2,24: AM ti 2,55 (571A) - ap GUL (935D): livor... 
Lc 7,208 (375,24): Christus te suo corpore vehit, qui tua 
in se peccata suscepit AN Mach 1 (534,43): credimus 
quod unigenitus dei filius nostrorum criminum sordes in 
suum corpus libenter excipiat Mt h 12 (695): vivit ius- 
titiae, mortuus est autem pecccato ANT-M 191v (144): 
redemit nos dominus de maledicto (Gal 3,13) et labit nos 
a peccatis nostris sanguine suo (Apc 1,5) super lignum 
AU c men 24 (501,17): qui non sua, sed aliena peccata por- 
tavit (-bit T*) Ps 103 s 4,14 (1388): ut iustitiae viva- 
mus/Rm 4,5 BED cath (54B): qui peccata nostra ipse 
pertulit etc. ...non enim ait 'peccata vestra', sed etiam se 
addito qui peccata inquit nostra...(- V)...lignum/ 
(54C): quia peccata nostra ipse portavit in corpore suo su- 
per lignum Lc 3 (223,2264): quia peccata nostra por- 
tavit in corpore suo super lignum Sam 1 (13,90): pec- 
cata nostra (^ ipse P) portavit in corpore suo super lignum 
FAC def 11,7 (817 B): cuius vulnere sanati sumus pu 
prae 2,23 (639 B): Rm 6,2/hoc igitur in nobis operatur gra- 
tia, ut peccato mortui iustitiae vivamus Thr 3,31 (296 
D): ex forma servi, in qua Christus nostra peccata portavit 
GR-M Ev 34,3 (1247D) - ap BED Lc 4 (285,2197): quia 
humanam naturam suscipiens peccata nostra ipse portavit 
HES 7 (825C): peccata nostra quae portavit dominus et 
aliena fuerunt ab eo 5(1013B): Gal 6,2/ipse ergo pec- 
cata nostra portavit 6(1076C): Jr 8,4/occidi autem di- 
cuntur mortificati peccato per admonitionem, ut iustitiae 
vivant HI Is 15 (546B): propter malitiam hominum 
quorum ipse peccata portabat Ps h 7 (41,17): mortuum 
est corpus ipsorum peccato 35 (189,5): Za 3,1/quam- 
diu portat peccata nostra 36 (202,6): Za 3,3/nostra pec- 
cata portabat 61 (26,4): Za 3,3/recte qui nostra pecca- 
ta susceperat et delicta portabat PS-HI bre 108 (1156 
D): Za 3,1/quamdiu portat peccata nostra (« HI Ps h 35) 
109 (1166B): Za 3,3/nostra peccata portabat (« HI Ps h 
36) [MAX] s Mu 8,1 (28,11): quia vere est summa festi- 
vitas mortuum esse vitiis, soli vigere iustitiae PET-C 
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s 36 (303C): Gal 2,19/ita et nos peccatis moriamur et carni, 
ut vivere possimus in Christo PROS Ps 103,30 (296 B): 
ut iustitiae vivamus/Rm 4,5 (« AU Ps 103) 

2,25: BED cath (54C): /eratis enim sicut oves erran- 
tes. ..sed...(- V)...visitatorem (episcopum 7 Hs) anima- 
rum vestrarum...ad pastorem ergo inquit et visitatorem 
animarum vestrarum; pastorem...visitatorem vero ani- 
marum vestrarum/Lc 1,78 CLE4Rw67 (579773):bi 
confitemur per pontificem et antistitem animarum nos- 
trarum Ihesum Xpistum (oot e&ouoAXoyoup.e0o. Btx coo apy- 
L£pecG xat rpoocactou tov duyov viov wjoou ypgioxoo))  EPH 
cor 7,73: qui quasi errans eram, nunc autem sum congre- 
gatus (xot cuvoyO« o rerAevinuevoc) POE Dold 2v (83): 
] Tm 6,15/pius pastor animarum, custor greguum 

3,1: A-SS Sigolena B 3 (489,14): suum volens lucrare 
virum 4 (490,24): plangit quia. . .lucrifacere (-ficare 2) 
eum domino non posset (-sit 2) AU cf 9,19 (196,12): 
Eph 5,22/et sategit eura lucrari tibi loquens te illi moribus 
suis vid 8 (312,9): nupta fidelis et casta et secundum 
scripturas subdita viro BED cath (55A): similiter et 
mulieres subditae sint suis viris (—— v. suis 2 Hss), ut et si 
qui non credunt verbo per mulierum (-rem 2 Hss) conver- 
sationem sine verbo lucrifiant (lucrificent 7 Hs; lucrificen- 
tur / Hs; ut. ..lucrifiant] etc. Edit.); notandum quod bea- 
tus Petrus ea conditione desiderat mulieres bonas et ho- 
nestas viris incredulis subdi /2/ ut ipsis etiam viris exem- 
plo possint esse castitatis et fidei/3 CAn in 11,14 (201, 
16): deinde multos non solum conversationis forma, verum 
etiam doctrina sua (doctrinas suo L) sermoneque lucratu- 
rum 

3,2: BED cath (55A): /ut...in tam casta conversa- 
tione persistant insuperabiles/1 

3,3: BED cath (55A): I/quarum sit non extrinsecus 
capillaturae (-ra 3 Hss, Edit.) etc. COM in 2,14,2 (52): 
auro te circumdas aut sirica veste pudica (cf 1 Tm 2,9) 
2,14,13-14 (53): ex corde quae credit femina marito pro- 
bata sufficiat esse non cultibus, sed bona mente (cf 1 Pt 
3,4) EPH luct 2: quid luctamur de cultu vestimento- 
rum et ornatu elationis amictus (xt xep8avouuev «ro vou 
XOXAOYCUO[LOU T€)V LUXCTUOV TUO V) PAU-N carm 25,83-86 
(241): tu neque odoratis vaga vestibus atque capillis na- 
ribus agnosci, qua gradiare, velis, aut inplexarum strue 
tormentoque comarum  turritum sedeas aedificata caput 
(1 Pt'3,3 Semeint?) TÀ sent 5,2 (958C): nequaquam 
Petrus apostolus per epistolam feminas a pretiosarum ves- 
tium appetitu compesceret dicens: non in veste pretiosa 
(cf 1 Tm 2,9) (« GR-M) 

3,44: BED Apc2(168B): solitudinem quieti et modes- 
ti spiritus petit cath (55 B): sed qui absconditus cordis 
est (— est c. / Hs, Edit.) homo in (— 3 Hss) incorruptibi- 
litate quieti et modesti spiritus, qui est in conspectu dei 
locuples (qui...locuples] etc. Edit.) COM in 2,14,13- 
14 (53): siehe Vers 3 2,15,21 (55): xancta dei mulier di- 
vitias corde demonstrat 

3019: BED Gtr4(163D): sic. ..(-» V)...in domino... 
(2 Vy. .viris/ 4 (171A): apostolus Petrus cum mulie- 
tes viris suis obtemperare admonens/ 

3,60: A-SS Sigolena B 2 (489,7): sicque more Sarae suo 
Ooboediebat viro AMst 1 Cor 14,34 (273B - Cas. 149b, 
40): hinc Sarra (Cas.; sara PL) dominum vocabat Abra- 
ham virum suum Eph 5,24 (420C - Cas. 294a,17): Eph 
5,22/hinc Sarra (Cas.; sara PL) dominum vocabat Abra- 
ham/Eph 5,23 B:EB'Gn.4.(169Dy sicuti... (m Vy... 
et non perturbationem timentes ullam/Gn 17,17 4 (171 
A): fadiecit sicut (sic et al.) Sara...(- V)...vocans 
PEL 1 Cor 14,34 (211,24): Sarra. . . (« AMst 1 Cor) 
5122377 ,6y:*Eph-5,22/quo-modo... (cj MMste Eph) 

3,7: ALCH ep (297): nec orationes vestrae impedian- 
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tur apud deum (« RUF mon) AN Hbr (446): Hbr 13,4/ 
coniugium ut Petrus dicit: quasi infirmiore vasculo mulie- 
bri inpercientes honorem/Hbr 13,4 BED cath (85L): 
viri similiter cohabitantes secundum scientiam quasi infir- 
miori vaso (2 Hss; vasi 3 Hss; vasculo 3 Hss) muliebri in- 
pertientes (-tinentes 7 Hs*) honorem (quasi. ..honorem] 
etc. Edit.)...ut ne (non 3 Hss) impediantur orationes ves- 
trae PS-HIL ap 11 (84,16): Eph 5,23/sciat et haec 
caste vivere cum viro suo 13 (86,21): iuvenes vero hoc 
sunt admonendi modo, ut si uxores habent doceantur cas- 
te vivere cum uxoribus suis IS ety 7,9,11: Andreas fra- 
ter Petri carne et cohaeres gratia (-tiae C) PAU-N ep 
23,24 (182,14): infirmiora vasa (— M) pertemptant (kaum 
| Pt 3,7 gemeint) RUF mon / (404B): ne orationes 
vestrae impediantur apud deum (der griechische Text an- 
ders) 

3,8: BED cath (55D): in fide autem omnes unanimes 
(unian. 3 Hss) compatientes PS-CAL 1 (136): in hoc 
ergo omnes nos unanimes oportet esse/I1 Cor 1,10 PS- 
JUL I. 2 (457): omnes unanimes in oratione estote, com- 
patientes fraternitatis amatores misericordes (« modesti 
Sg.?, Par. 9629, Edit.) humiles/ 

3,9: A-SS Aper Grat 2 (91,11): 4,8/servus vero dei 
non malum pro malo reddere conatur ABD 5,12 (554): 
non didicimus fili malum pro malo reddere (oux euoOouev 
TEXVOV X00XON (CVcU X00X00. oc TcoO ouvaco) 6,11 (615): disciplina 
inquiunt magistri nostri has leges tenet, ut non solum ma- 
lum pro malo non cedat (reddat legas), sed etiam bona pro 
malis restituat AM 118 Ps 13,27,3 (297,20): non male- 
dicere maledicentibus, sed benedictionem referre (cf 1 Pt 
2,28; 1.0528) PS-AM ep 4,2 (PL 87,458A): maledicen- 
ti benedictionem oppone (cf Lc 6,28; « IS syn) APO 1 
(17): maledictum reddi pro maledicto AU"Pet 4 192 
(90,10): non ergo reddimus maledictum pro maledicto 
/2 Tm 2,24 3,1 (161,18): si et ego tibi vellem pro male- 
dictis maledicta rependere Ps 5,10 (87): nam et ma- 
lum pro malo reddere, iustitia videtur...homo autem, 
cum malum pro malo reddit, malo voto id facit 1,3 (99): 
nonne imitaberis me, ut et tu non reddas mala pro malis 
117,2 (1496): quod ei per gratiam dei praestitum est, non 
solum non retribuentis mala pro malis, sed etiam retribu- 
entis bona pro malis s 16A,7 (223,198): noli ergo repen- 
dere malum pro malo PS-AU s erem 61 (1344): non . . . 
(7 V)...benedicentes BED cath (55D): quia in hoc vo- 
cati estis, ut benedictionem haereditate possideatis (cf 
PS-HIL-A)...potest benedictio haereditatis et illa intel- 
ligi qua ecclesia.. benedicitur (56A): 12/quia beatus 
Petrus malum nos pro malo reddere vetuerat, imo maledi- 
centibus benedicere iusserat Prv 2 (1010D): malum 
pro malo non reddere B EN-N 4 (24,14) - ap PAE Big 
pr 61 (212,5): malum pro malo non reddere... Lc 6,27/ 
maledicentes se (— PAE) non... CAr Ps 24,8 (179C): 
non reddentes malum pro malo PS-CLE I. 1 (44); DON 
vg 3 (276 B): malum pro malo non reddere... L.c 6,27 /ma- 
ledicentes se (sibi DON) non remaledicere (cf 1 Pt 2,23) sed 
magis benedicere/Mt 5,10 (« BEN-N) FEnd Fu 7 (45): 
nolens ergo retribuere mala pro malis GER 72( 10,19): 
. . . (opere ouv £OTLV UL Xov. (cvtt Xo0*00. orrco8tovacc) 

HI ep 84,1 (121,9): neque enim causae prodest maledicen- 
tibus remaledicere (cf 1 Pt 2,23) et adversarios talione mor- 
dere, cui praecipitur malum pro malo non reddere/Rm 
12,21 IS syn 2,34 (853A): cum maledicitur tibi tu be- 
nedic, maledicenti benedictionem oppone (cf Lc 6,28) 
PS-IS corr 39 (1272D): malum pro malo nequaquam repen- 
dere... Rm 12,21/maledicenti benedictionem parare (cf 
Lc6,28) — PS-JUL.L.2:(497): /non. . . (V). . ahaemeditate 
(Sg. Bb. Dst.; -tem Par. 9629, Edit.) possideatis/ LEO 
s 38,3 (262A): an pro malo non cupiat malum reddere 
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LUC mor 5 (295,17): hostis quippe dei religionis. ..in qua 
nec malum pro malo discitur reddere M-Fr 23 (6,33): 
hereditatem benedictionis aeternae sorte perpetua posse- 
derint (- S-L 951, S-Ge V, S-Gr H) [MAX] s 40 (617 B): 
Christus ... QU pro 2,2 (768C): Mt 5,38/verum insu- 
per malum pro malo reddendum non esse/Mt 5,40 — RED 
(31D): Rm 12,10/non reddentes malum pro malo RUF 
ap H 1,3 (38): priusquam incipiam purgare cetera, illud 
eum ante omnia vere dixisse confiteor, quod ait se non red- 
dere maledictum pro maledicto (« HI ep 84) Ps 3699 
(1349A ): Ps 36,22/sed benedicamus, ut et nos benedictio- 
nem consequamur 37,2,3(1383A): Ps 37,14/pro male- 
dictis nulla maledicta reddebam 37,2,4 (1384C ): si ve- 
ro non reddidero mala pro malis Rm 9,74 (1221 A): 
monet ne pro maledictis maledicta reddamus S-L 602 
(77,12): ut bona pro malis reddere tuo incitentur exemplo 
SALV gu 6,25 (131,9): maximi criminis reus creditur. . . cui 
etiam malum pro malo reddere non liceret VER cant 
0,40 (126b): quum scriptum sit maledicentes non remale- 
dicendos (cf 1 Pt 2,23) 

3,10: PS-ANAC 1 (68): dominus per prophetam in- 
quid qui vult vitam...(- V)...dolum (malum Dst.) 
BED Lc 5 (343,1878): frenum correptionis quo. . .lingiam 
a malo cohibere. . . cogeretur 5 Mc 3 (571,1167): 
frenum correptionis quo...lingaam cohibere a malo... 
cogeretur BEN-N 4 (24,27) - ap PAE Big pr 65 (212, 
18) » PS-CLE I. ! (44): os suum a malo vel (x x PAE) pra- 
vo eloquio custodire (cf REG Mag) | (44): custodire 
labia sua, ne dolum aut malum loquantur COM in 
2,18,6 (57): maledicti (-to r Oehl Hanss) retinete (retine 
r Oehl Db) linguam, unde (lingua munde Ld) dominum (de- 
um Ld Db) adoras (adora Ld) (cf Jac 3,9) DON'vasSS 
(276C): os suum a malo vel pravo eloquio custodire (« 
BEN-N) PS-FAB 3 (170): Sir 28,26/ista caveant om- 
nes et cohibeant linguas (Sg. Bb. Dst.; 4» suas Par. 9629, 
Mut., Edit.) a malo et labia eorum (tua Par. 9629, Edit.), 
neloquantur dolum/Eph 6,10 (- PS-SIX III.) PS-JUL 
I. 2 (457): /qui. ..(- V)...labia eius (sua PL 8,972A), ne 
loquantur dolum/ REG Mag 3 (159,43): ocs» suum a 
malo vel pravo eloquio custodire (cf BEN-N) SALV 
eccl 4,35 (311,13): si vis aeternam habere vitam et cupis vi- 
dere dies bonos PS-SIX IH. (565): Sir 28,26/ista ca- 
veant omnes et cohibeant linguas a malo et labia eorum, ne 
loquantur dolum/Eph 6,10 (- PS-FAB) 

3,11: A-SS Genovefa A 4 (216,11) - B 2 (7): multi e- 
ius vitam propositumque sanctum mirantes declinabunt 
(-bant 3a*. b) a malo (-lis 35; 11 77625) A BD 6,17 (625): 
habentes facultatem convertendi a malo ad bonum — AU 
Chr 1,4 (127,23): ad declinandum a malo et faciendum bo- 
num 1,6 (129,5): ut a malo declinemus bonumque fa- 
ciamus 1,45 (158,15): pro gratia. ..qua iuvamur ut de- 
clinemus a malo bonumque faciamus perf 11 (10)280)t 
illud ad declinandum (-do B) a (— B) malo, hoc ad facien- 
dum bonum Ps 124,10 (1655): sicut autem declinat a 
malo et facit bonum rectus corde PS-AU s erem 64 
(1347): et haec promissa sunt bona facientibus et de malis 
se continentibus...diligat iustitiam, pacem inquirat (« 
PS-EPH di) BED tab 2,12 (456B): declinare a malo 
et facere bonum debemus CAr Ps 39,2 (287 C): duobus 
modis operari praecipit Christianum, ut declinet a malo et 
faciat bonum CO-Lat (1034C): Gn 18,25/declinare au- 
tem a malo et facere bonum ipse nobis omnium dominus 
praecepit (&exoXuvety Yo aco xooou xat Ttotety ocyaOov aoo 
Tui. 0 TtXtVt (V ÜgOTtOTI)G TtQoOETUYEV) PS-EPH di 3 (583 
aE): hoc enim per patientiam boni operis et per continen- 
tiam de malo et facientis bonum promissa sunt. . .diligat 
iustitiam, habeat pacem FU inc 56 (602B): decline- 
mus ergo a malis et faciamus bona prae 1,44 (625D): 
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4,8/per quam in nobis deus cooperatur (cf Rm 8,28) non 
solum ut declinemus a malo; sed etiam ut faciamus bo- 
num/Mt 5,44 HI Mt 3-(187C) -» ap BED Lc 5 (327, 
1258), Mc 3 (561,745): relictis malis faciat (-cit P* apud 
BED Mc; -ciet LN apud BED Mc) bona PS-HI bre 
121 (1207D): Ps 121,6/et sequimini eam PS-JUL I. 2 
(457): /declinet autem (Sg. Bb. Dst.; — Par. 9629, Edit.) 
(9 V)...sequatur (persequatur alii teste PL 8, 9724) 
eam/ LEO s 88,4 (442€): in declinando malo ac facien- 
do bono (-num Quesnel) LUCU 11 (838A): Eph 5,17/ 
voluntas dei est ut declinet a malo et faciat bonum 
PET-C s 11 (220A): declinent mala, faciant bona 158 
(618A): fratres faciamus bona, declinemus a malis 
PROS sent 98 (440€): tota iustitiae ratio est, ut declinen- 
tur mala et fiant bona RUR 2,17 (401,21): dum tri- 
buuntur indutiae, declinemus a malo et bonum incessan- 
ter operemur/Phil 3,13 SED-S Eph 18,14 (140): Eph 
4,28/operatur bonum qui declinat (-net S) a malo et facit 
bonum (« HI Eph) 

3,12: PS-AU s erem 64 (1348): oculi enim domini ... 
(- V)...eorum BED cath (56A): quia oculi domini su- 
per iustos etc./9 Lc 5 (334,1545): oculi domini super 
iustos IS sent 3,585,3 (730B): tunc magis sunt dei oculi 
super iustos POSSE. I. 2 (457); quia: . .(—V)...maala 

3,13: BED cath (56B): et quis est qui vobis noceat 
etc. ...haec enim et huiusmodi omnia cum fidelibus irro- 
gantur, his duntaxat qui boni aemulatores sunt, et hoc se- 
cundum scientiam (Rm 10,2), nequaquam eis nocere pos- 
sunt (56C): perfectum boni aemulatorem. . . plurimos 
constat boni aemulatores laesos esse (56D): 14/non so- 
lum inquit nihil vobis nocet, qui bonum facientibus mala 
irrogat, sed et cum vos propter bona quae exsecratur hos- 
tis insequitur, causam vobis maioris beatitudinis praestat 
DION-E Pach 25 (245D): omnes propemodum satagebant 
aemulatores esse virtutis (zoXXo. GqAccvat vou oyaÜou av- 
£OeUxvovco) PON 9,9 (17): sed probare potius in sobole 
traducem boni patris aemulatione (-nem 7'H apud Pelle- 
grino; Hartel) bonitatis 

3,14: et non X^? ut non X4? BED cath (56D): 
sed et si quid patimini (-iamini Edif.) propter iustitiam, 
beati eritis (— 7 H3)/13 (cf PS-HIL-A) [CHRO] h Lem 
39,9 (37,131): si ergo propter iustitiam mundi adversa pa- 
timur, beati erimus, si ea patienter propter nomen domini 
(cf 1 Pt 4,19?) portemus PS-Liberius 2 (496): Jr 6,16/ 
sed et (— PL 8,7402B) si patimini propter Christum (de- 
um Sg. Dst.), beati eritis; metum (-» autem Sg. Dst.) eorum 
ne timueritis neque conturbemini/ (« MART I.) 

3,15: A-SS Helia (204y: parati...(- T)...rationem; 
inquirenti responsum reddere debuisti APO 2 (39): 
non ignoret de scripturis divinis et fidei statu... omni pos- 
centi se reddere rationem PS-ATH mon (668A): prae- 
parati semper estote ad rationem reddendam ad omnes 
poscentes vos de verbo fidei vestrae et spei vestrae 
BED cath (57A): dominum nostrum lesum (x autem / Hs, 
Edit.) Christum sanctificate in cordibus vestris; quid est 
dominum sanctificare in cordibus nostris. ..parati...(- 
V)...de ea quae in vobis est spe et fide (— fide et spe 7 
Hs; de. . .fide] etc. Edit.); duobus modis de spe et fide nos- 
tra rationem poscentibus reddere debemus, ut et iustas 
spei ac fidei nostrae causas omnibus intimemus sive fideli- 
ter sive infideliter quaerentibus et ipsam fidei ac spei nos- 
trae professionem illibatam semper teneamus (54 B): 
siehe Vers 16 CO-Lat (870B): Ps 80,5/paratos namque 
semper adesse ad satisfactionem omni poscenti vos ratio- 
nem de spe, quae in vobis est, princeps apostolorum bea- 
tus Petrus praecepit (evotot Yap «et rpoc amtoAoYvtxv Text 
7€) Ri/TOUVTL UG ÀoYov TEQU TY); €V Upity. EArtiÓoG 0 xopudatoc 
7G QTt0010ÀOV TtpoOTa.t tet Tte v poc) PS-FElal T. 2( 285): 
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ovc(« [TEM poss) PS-Liberius 2 (496): /dominum au- 
tem deum sanctificate in cordibus vestris (« MART I.) 
PEL I. ep 19,25 (61 Gassó): paratus tamen (— Theiner) 
sum (— sum tamen 7) secundum apostoli sententiam om- 
ni poscenti me reddere rationem (^ rat. redd. /) RUF 
Ps 36,3,6 (1342C ): ut paratus sit reddere rationem de sin- 
gulis quibusque quae scripta sunt TA sent 2,32 (822 
B): 5,4/patati semper ad satisfactionem de ea quae in no- 
bis est spe (« GR-M past 2,11) [THr I.] 2 (93D): docet 
paratos esse ad satisfactionem omni poscenti nos verbum 
de spe quae in nobis est/ (8.8xoxet exoutouc etat mpoc emxo- 
AOYLXV TCXtV cU t €0 OU COD VU TAG AoYov Ttept n6 EV utv EArctOoG) 
3,16: BED cath (57B): sed (— Edit.) cum modestia 
et timore (x modestiam et timorem 3 Hss) conscientiam 
habentes bonam; in ipsa doctrinae scientia qualitatem do- 
cendi monet observare (« GR-M Jb 23,24). .. ut in eo quod 
detrahunt (detrectant 7 Hs) de vobis tanquam (^ de 3 Hss, 
Edit.) malefactoribus, confundantur qui calumniantur in 
Christo vestram bonam (^ v. b. in christo 3 Hss) conver- 
sationem (confundantur. . conversationem] etc. Edit.); ut 
qui fidem ac spem (1 Pt 3,15) caelestium quae videre ne- 
queunt in vobis irrident videant opera vestra bona (cf Mt 
5,16; 1 Pt 2,12) et per haec confundantur, quae aperte esse 
bona negare non valent; vel certe ita sentiendum: curate 
benefacientes, ut qui vestrae bonae conversationi detra- 
hunt adveniente tempore retributionis futurae (cf 1 Pt 
2,12; 5,6) confundantur videntes vos cum Christo coronari 
(58D): 18/si qui autem detrahebant de bonis tanquam de 
malefactoribus, hi veniente diluvio confundebantur/19 
PSsEET. He2- (2308) (Tir I:] 5) SED-S Eph 
11,22 (133): per scientiam et bonam conversationem (cf 
| -«Bás2512) [THr I.] 4 (93D): [secundum dei timorem 
mansuetudinem ad bonam scientiam temperantes (zpoc 
cuvetà'noty ccr Ov vcnv rpaocrca cc vou eoo qoo xepeoavcvec) 


3,17: BB. callo C oaggliuss«(-. V)..aumalefaci- 
entes 
3,18: vivificatos «70 (rion vivificatus) A-SS Afra B 


2,2 (63,14): iustus pro iniustis...mundus a peccato pro 
peccatoribus universis AN Casp 11 (291): ipse mortu- 
us est pro peccatis nostris (« PS-FU s Mor) APO 5 
(98): Christum crucifixum hominem perfectum pro homi- 
nibus mortuum. . .sed iustum pro iniustis 12 (243): pro 
omni genere hominum moriendo, iusto pro iniustis AR 
ctl 2,74 (295B): ergo si non est passus carnaliter nec mor- 
tuus secundum scripturas (1 Cor 15,3), nec vivificatus spi- 
ritu nec idem omnino revixit (zitiert Cyrill, vielleicht 
nach einer ihm vorliegenden Übersetzung; andere Über- 
setzung RUS:CO 1,3 [15,14], dort auch der griechische 
qe cfe 53M bueDemh (599): quia. ..(- 
V)...peccatis nostris mortuus est iustus (e autem 7 Hs) 
pro iniustis (ius. p. in.] etc. Edit.)... Christum semel esse 
mortuum (58A): ut nos offerret deo mortificatos qui- 
dem carne, vivificatos autem spiritu (viv. aut. sp.] etc. 
Edit.) de hac mortificatione carnis et vivificatione spiritus 
... dicit et apostolus Paulus /2 Cor 4,16/ offert ergo nos 
deo patri Christus, cum per mortificationem carnis pro il- 
lo immolari gaudemus. . .offert nos deo.. .vivificatos au- 
tem spiritu (58D): Gn 6,12/quod autem dicit 'in quo' 
(1 Pt 3,19) significat in eo quod praemiserat: ut nos offer- 
ret deo...ipsos offerre deo patri gaudebat/16 (62A): 
4,6/tantum est desiderium nos mortificari carne, vivificari 
autem spiritu/4,6 Lc 6 (374,430): Iesus Christus semel 
pro nobis in plenitudine temporum passus in carne (cf 1 
Pt 4,1) » Mc 4 (605,396): Christus Iesus semel pro 
nobis in plenitudine temporum passus in carne (cf 1 Pt 4,1) 
Sam 4 (236,1033): mortificari quidem carne, vivificari au- 
tem spiritu desiderant/2 Cor 4,16 COV J3GToB)sCchris- 
tus mortuus est pro peccatis nostris et/4,1 (« CO 1,2 [42]; 


| Pt 3,18-4,1 


siehe dort den griechischen Text und andere Übersetzun- 
gen) HI h 2 (382,28): mortui sunt carne (-ni FN?), ut 
viverent spiritu (cf 1 Pt 4,6) IS off 2,25,8 (EZTC) 
Christus semel pro nobis mortuus est/ Eph 4,5 PAC ep 
3,1 (44,11): Rm 9,3/et ipse dominus pro iniustis pati mavult 
PROS ach 899 (96): iusto ut pro iniustis effuso sanguine 
RUF Rm 6,5 (7766C): Christus enim venit/2 Cor 5,19/ 
credentes sibi offerre patri RUS ac (1245B): si enim 
secundum veritatem dicta sunt haec, nec trimestris dicen- 
dus est deus...neque passus neque mortificatus carne (cf 
| Pt 4,1) S-Hib 70 (85,2): semel mortuus (cf Rm 6,10) 

3,19: BED cath (58C): in quo et eis (iis 7 Hs, Edit.; 
his / Hs) qui in carne conciusi erant (— erant concl. / Hs) 
spiritu veniens praedicavit (sp. ven. pr.] etc. Edit.); qui 
nostris temporibus in carne veniens iter vitae mundo prae- 
dicavit, ipse etiam ante diluvium eis, qui tunc increduli 
erant (1 Pt 3,20) et carnaliter vivebant, spiritu veniens 
praedicavit...conclusos namque in carne dicit carnalibus 
desideriis vehementer aggravatos (cf PS-HIL-A) /Gn 6,12/ 
quod autem dicit *in quo'/18. 16/nam et de utroque potest 
intelligi quod ait 'in quo', id est et in eis, qui in carne con- 
clusi erant, spiritu veniens praedicavit (59A): qui quon- 
iam tenebris obscuratum habent sensum (Eph 4,18) meri- 
to etiam in hac vita in carcere conclusi esse dicuntur... 
Mt 5,25/quamvis etiam sancti in hac vita se in carcere po- 
sitos. ..merito proclament iuxta illud psalmistae /Ps 141,8 
[distat namque multum inter utrumque carcerem, siqui- 
dem reprobi in carcere sunt peccatorum et ignorantiae, 
iusti vero in carcere licet tribulationum positi (59€): 
animabus. . .inferorum carcere scelerum inclusis CYR 
h4,8(37,8): Jo 10,18/ut illis (ille R) qui (* in A) tenebris 
cohercentur infernis (-ni A) denuntiaret (tvx vot; ev aov 
xo retpYuevota Ouxoxrpuer rveupuxot) 

3,20: A-SS Dalmatius P 17 (359): qui homines per 
cataclismum perdidisti instantibus culpis et per octo ani- 
mas massam multitudinis reformasti AN Sed (596,16): 
Gn 7,21/sunt salvatae tantum octo animae/Gn 18,11 
AV carm 4,650-652 (254): namque legis: forma vos, inquit 
apostolus, ista salvabit lavacrum, prisci cum tempore Noe 
conclusas lignis animas discriberet (descr. RF) octo (cf 1 
Pt 3,21) B ED cath (58€): siehe Vers 79 (59C): qui 
... (9 V)...quando expectabat (-bant 2 Hss) dei patien- 
tia (-am 7 Hs; quando.. patientia] etc. Edit.); nam et ipsa 
dei patientia praedicatio erat eius (59D): in qua...(- 
V)...factae sunt (— 2 Hss) etc. formam baptismi assimi- 
latam (1 Pt 3,21) dicit arcae et aquis diluvii; et recte om- 
nino quia et ipsa fabricatio arcae. . .constructionem signi- 
ficat ecclesiae. ..pauci...(- V)...aquam (60B): ipse 
quoque octonarius numerus animarum quae salvae factae 
sunt per aquam significat quia sancta ecclesia in sacra- 
mentum dominicae resurrectionis baptismi lavacrum per- 
cepit/Rm 6,4 (cf AU Fau 12,15; leg 1,45; BED rat) (76 
A): 2 Pt 2,5/quia octo homines diluvium evaserunt — Gn 
2 (86B): quando. ..(- V)...aquam/ rat 66,20,3 (252): 
Gn 8,18/in qua pauci...(- V)...aquam...in octonario 
animarum numero mysterium dominicae resurrectionis . . . 
docens esse figuratum (cf AU Fau 12,15; leg 1,45; BED 
cath [60B]) CAr Ps 8 concl (79A): octo etenim animae 
ingressae sunt in arcam Noe, quae mundo pereunte salva- 
tae sunt (« HI Ps 6) PS-CY Nov 2 (54,206): singularem 
designat ecclesiam, in illa scilicet quae sub Noe ante dilu- 
vium dei providentia fabricata est arca/Gn 7,2 ...quae 
arca...liberata est in aqua, at (Hartel; in qua et Kv) ceteri 
qui in ea inventi (cetera quae in ea inventa v) non sunt di- 
luvio perierunt FU ep 17,17 (461 B): beatus enim Pet- 
rus apostolus octo animas dicit diluvii tempore per aquam 
fuisse salvatas HER P vis 3, 3,9 92m) quema vi- 
ta vestra per aquam salvata est et salvabitur (oct v) Co 
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Uup.ov ux uOaccoc e6xo07 xat oc noscat) V vis.2,3 ( 1 ZO 
quoniam vita vestra (nostra D) per aquam (perquam Vat.) 
salva facta est et fiet HI ep 123,11,4 (84,27): in arcam 
(-ca A?), quam Petrus apostolus sub typo interpretatur 
ecclesiae Ps 6 (187,7): octo animae ingressae (-ssi A) 
sunt in arcam Noe, quae in diluvio salvatae sunt Ls] 
Gn 7,2 (229 B): Noe per aquam et lignum (cf Sap 10,4) li- 
beratur...sicut enim ille cum suis per lignum et aquam 
salvatur/ (« AU Fau 12,14) 7,14 (232A): quod ipse Noe 
cum suis octavus numeratur (« AU Fau 12,15) q (36): 
quid est quod Noe per aquam et lignum (cf Sap 10,4) libe- 
ratur...sicut enim ille cum suis per aquam et lignum sal- 
vatur/ (« IS Gn 7,2) (37): quid est quod ipse Noe cum 
suis octavus numeratur (« IS Gn 7,14) [IS] nu 50 (189 
B): octo animae cum Noe introierunt in arcam PAC 
ep 3,21 (88,8): octo quoque animas ex arca RUF CI 
5,27,5 (167,3): expectat enim patientia dei, dum in hoc 
corpore sunt, hominum conversionem (1 Pt 3,20 gemeint?) 

3,21: AV carm 4,650-652 (254) BED cath (59D): 
siehe Vers 20 (60A): quod (quoniam 7 Hs) et vos nunc 
—- 2 Hss) similis (-les 7 Hs) formae salvos facit (^ per 7 Hs) 
baptisma (— quod... baptisma Edit.) non carnis depositio 
sordium etc. ubi enim est conscientia bona, nisi ubi est et 
fides non ficta (« FU rem 1,20) (60B): per resurrectio- 
nem Iesu Christi /22/ sicut enim ipse resurgens a mortuis/ 
Gn 2 (86B): /quod. ..(- V)...deum (deo al.) per resurrec- 
tionem Iesu Christi rat 66,20,6 (252): quod et vos (nos 
B) nunc similis formae salvos (^ nos B) fecit...(- V)... 
conscientiae (consciae H*)...(- V)... Christi/ HI Lc 
74 (98,27): quia per baptismi sacramentum nativitatis 
sordes deponuntur (-nantur C), propterea baptizantur et 
parvuli IS Gn 7,2 (229C) » q (36): /sic familia Christi 
per baptismum et crucis passionem sanatur (« AU Fau 
12,14) [MAX] s 20 (574A) - PS-AU s 145,3 (2028): di- 
luvium inquam illud huius nostri fuit similitudo baptisma- 
tis 

3,22: heredes M omiltatur AN Mai 7 (634 B): mor- 
te aeterna morietur in poenis, quia digna non est effecta 
aeternae vitae particeps esse BED Apc 2 (168C): Apc 
12,16/terra haec sancta domini caro est, quae susceptam 
deglutiens mortem...nos quoque deglutire docuit (« 
PRIM) cath (60B): /qui est in dextera dei deglutiens 
mortem, ut vitae aeternae participes efficeremur (qui... 
efficeremur] etc. Edit.) /21/ ascendit in caelum et sedet a 
dextris dei. ..bene autem ait: deglutiens mortem. . .et de- 
glutivit mortem dominus (60D): profectus inquit in 
caelum etc. nulli dubium est quin filio dei semper fuerint 
angeli et omnes pátriae caelestis virtutes ac potestates 
subiectae rat 66,20,10 (252): /qui est in dextera (-am 
B) dei EPH luct 7: nemo sine luctamine potest im- 
marcescibilem coronam accipere (1 Pt 5,4) viteque eterne . 
heres existere (aveu ocycvoc ouóetc Ouvert ertvoy et auupocv- 
TOU OTE(QONOU Xt Corm «tevtou) PS-GR-M conc 17 (261, 
17): Hbr 2,19/sed subiectis. . .(- V). . . virtutibus PAU- 
D Mett (261,2): Christus dominus migravit ad caelos (cf 
Eph 4,10; 1 Pt. 3,22«geeint?) PRIM 3 (878A): Rm 
8,34/haec enim terza susceptam (-ta Winter) in se deglu- 
tiens mortem/Apc 12,16 

4,1: AM (fi 2,57 (571B) - ap GUL (938A): Christo... 
AR Ps 116 (503D): nostrumque desinere a peccato dei in- 
dulgere est (1 Pt 4,1 gemeint?) BED cath (61A): Chris- 
to igitur passo in carne etc. .. . distincte loquens ait: Chris- 
to igitur passo in carne (61 B): quia qui passus est in 
carne desiit (desit / Hs*) a peccatis/ (61C): nos eadem 
cogitatione...praecipit armari/ (61D): quasi mortuus 
existens peccatis/ (cf Rm 6,11) (cf AN cath) Ct 5 (1186 
A): Christo. ..(- V)...armamini Lc 1 (60,1636): Ps 
33,15/postquam desiit a peccatis, bonis coepit operibus 
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abundare 3 (202,1404): passo in carne Christo divinitas 
impassibilis mansit 6 (374,430): Iesus Christus semel 
pro nobis in plenitudine temporum passus in carne (cf 1 Pt 
3,18) 6 (392,1182): ut, sicut Petrus hortatur, Christo 
in carne passo nos eadem cogitatione armemur 6 (411, 
1924): eodem passo in carne salvatore Mc 2 (537,1916): 
passo in carne Christo divinitas impassibilis mansit (« 
BEI Lc 3) 4 (605,596): Christus Iesus semel pro nobis 
in plenitudine temporum passus in carne (cf 1 Pt 3,18) (« 
BED Lc 6 [374]) 4 (612,681): passo in carne domino 
4 (623,1120): ut, sicut Petrus hortatur, Christo in carne 
passo nos eadem cogitatione armemur (« BED Lc 6 [392]) 
tab 2,9 (432B): Christo...(- V)...armamini PS- 
CHRY Cae (760): Christo pro nobis passo carne CO 
7,2(51,30): si quis non confitetur dei verbum passum car- 
ne et crucifixum carne et mortem gustasse carne (Hbr 2,9) 
moms cowagdtnema"sit (« RUS:CO 1,3 [35]; » CO V. 
[328E]; andere Übersetzung DION-E: CO 1,5 [244] » CO 
1,5 [79; 183]; cf CO 1,5 [139]; cf CO 1,5 [164] und CO 
1,5 S [284,10]; cf CO-Lat [1043]; cf JO-M; cf PET-D) (e 
^tG OUX. ol40AOYEt cov cou Ügou Aovov ra ovo. oe px xot eovau- 
paxguevov oxoxt xat Üavorvou Yeuooqevov oapx. . . cv Oeo eo v0) 
1,5 (79,5): si quis non confitetur deum verbum carne pas- 
sum esse (— p. esse carne LH) et carne crucifixum et mor- 
tem carne gustasse (Hbr 2,9)/Col 1,18 .. . anathema sit (« 
DION-E: CO 1,5 [244] 71,5 (139,13): si quis non con- 
fiteatur quod dei verbum passum sit carne et curcifixum 
carne et mortem gustaverit [in] (in b; — g) carne (Hbr 2,9) 
/Col 1,18 .. .anathema sit (cf CO 1,2 [51]; dort andere Ü- 
bersetzungen und der griechische Text) 1,5 (164,34): 
si quis non confiteatur quod dei verbum passum sit carne 
(-nem P) et crucifixum carne (-nem P) et mortem gustavit 
carne (Hbr 2,9)/Col 1,18 ...anathema sit (andere Über- 
setzunge CO 1,5 S [284,10]; cf CO 1,2 [51], siehe dort auch 
den griechischen Text) 7,5 (183,34): si quis non conti- 
tetur dei verbum passum carne et crucifixum carne et 
mortem carne gustasse (Hbr 2,9)/Col 1,18.. .anathema sit 
(« DION-E: CO 1,5 [244]) 1,58 (284,70): si quis non 
confitetur dei verbum passum carne et crucifixum carne et 
mortem gustasse carne (Hbr 2,9)/Col 1,18 ...anathema 
sit (andere Übersetzung CO 1,5 [164]; cf CO 1,2 [51], dort 
auch der griechische Text) GO V. (3T3EJ: 3908S/ Claig: 
to passo carne (« CO 1,2 [42]; siehe dort den griechischen 
Text und andere Übersetzungen) — (324D): carne pas- 
sus est pro nobis (« CO 1,2 [48]; siehe dort den griechi- 
schen Text und andere Übersetzungen) — (328E): si quis 
non confitetur dei verbum passum carne et crucifixum esse 
carne et mortem gustasse carne (Hbr 2,9)/Col 1,18 .. .ana- 
thema sit (« CO 1,2 [51]; siehe dort den griechischen Text 
und andere Übersetzungen) CO-Lat (70434): si quis 
non confitetur dei verbum passum esse carne et crucifixum 
carne et mortem gustasse carne (Hbr 2,9)/Col 1,18 ...ana- 
thema sit (cf CO 1,2 [51]; dort andere Übersetzungen und 
der griechische Text) (1134D): pro eo quod passus est 
carne pro nobis (8t« vou capxt rtoOetv atutov &xouotoc urep 
YUov) (1150A): Act 3,15/per hoc quod sponte passus 
est carne pro nobis (ev oic o«pxt 7emovÜsv exouotoc urso 
TUV) DION-E Pach pr (229): Gal 4,4/qui pro simili- 
tudine mortalitatis nostrae carne pateretur/Hbr 2,14 (ra- 
Ocv yao oxpxt xot ux cnc oguowooecoG xou TLevepoo Üovorzo) 
DION-E:CO 7,5 (244,13): si quis non confitetur deum 
verbum carne passum esse et carne crucifixum et mortem 
carne gustasse (Hbr 2,9)/Col 1,18 ... anathema sit (andere 
Übersetzung siehe CO 1,2 [51]; dort auch der griechische 
Text) FIL 79,8 (41,25): 2/aut mens accersitur ut desi- 
nat a peccato HYM Hib 232,15 (303): Christus solus 
carne passus/Col 1,18 JO-M fi 25 (8,30) : his congruen- 
ter etiam beatus Cyrillus contra Nestorium: si quis inquit 
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non confitetur deum verbum passum carne crucifixum 
carne et mortem carne gustasse (Hbr 2,9)/Col 1,18. . . ana- 
thema sit (cf CO 1,2 [51]; dort andere Übersetzungen und 
der griechische Text) JUSn: COL-AV 796,6 (656,10) 
- [HOR] 720,3 (922,7) » JUSn: COL-AV 235,3 (715,21) 
- [HOR] 732,2(954,38): quem... PS-PEL Hbr (45): 
Christo inquit passo...(- V)...armamini; quo modo ego 
possum eadem cogitatione mentis armari, qui non eandem 
habeo mentem, unde cogitatio ipsa procedat PET-D 8 
(445D): Jo 3,13/quapropter et deum verbum passum car- 
ne et crucifixum carne et sepultum carne secundum bea- 
tum Cyrillum profitemur dicentem: si quis non confitetur 
deum verbum passum carne crucifixum carne et mortem 
carne gustasse (Hbr 2,9)/Col 1,18 ...anathema sit (cf CO 
1,2 [51]; dort andere Übersetzungen und der griechische 
Text) RUS ac (1245B): si enim secundum veritatem 
dicta sunt haec, nec trimestris dicendus est deus. . .neqtie 
passus neque mortificatus carne (cf 1 Pt 3,18) POS: 
CO 7,2(35,13): si quis non confitetur dei verbum passum 
carne et crucifixum carne et quod mortem gustavit carne 
(Hbr 2,9)/Col 1,18 ...anathema sit (» CO 1,2 [51]; dort 
andere Übersetzungen und der griechische Text) PS- 
VALs mon (86,185): magna et praeclara promissa sunt no- 
bis; (4 a O) Christo ergo (nobis O) in carne passo eodem sen- 
su armemus (-mur O)/Mt 10,24 VIG-P ep 15a (7,22): 
passus carne est pro nobis dei filius, crucifixus carne est, 
mortuus carne est et die tertio resurrexit (cf 1 Cor 15,3-4) 

42: BEI'Cath (ONE ut. . 7C V). . volmtati(^ HSs; 
-tis 7 Hs; -te 2 Hss) dei. ..(- V)...temporis (ut. . .tempo- 
ris] etc. Edit.) (61C): /volens intelligi quod etiam nos 
... lapsus vitamus peccatorum omnium cunctaque deside- 
ria divinae voluntatis subiugamus imperiis (61D): /dei 
tantum servitio vivit/4 (cf Rm 6,11) (cf AN cath) EIL 
70,8 (41,24): aut emendatus, cum superest adhuc in cor- 
pore, bonum iam opus facere non retardabit/1 PAU-N 
ep 45,5 (383,21) - [AU] ep 94,5 (502,8): ut iam non nostra 
voluntate vivamus, sed illius/1 Th 4,3 

4,3: BED cath (62A): 6/luxuriis videlicet desideriis 
vinolentiis comessationibus potationibus et illicitis idolo- 
rum cultibus/6 Sam 2 (116,2022): beatus apostolus 
Petrus cum luxoriam describeret eorum qui...in deside- 
riis vinolentiis comesationibus potationibus et inlicitis i- 
dolorum cultibus vitam ducunt, adiunxit dicens/ 

4,4: BED cath (61D): 2/in quo admirantur non con- 
currentibus vobis etc. /Gal 5,24/ evenit profecto ut etsi... 
vos blasphement utpote segregatos ab eorum consortio, in 
vestra tamen conversatione semper opera iustitiae et pie- 
tatis videant, quae merito admirentur Sam 2 (116, 
2026): Jin quo ammirantur non...(- V)...confusionem 
DIDa 7/7 (16,7): suspicamur autem et blasfemari nos a 
gentilibus eo quod iam non eis miscemur nec compopula- 
mur cum eis (cf Const. Apost. 2,8,1: e 8e «tc uxo emocov 
cuxodqoavvrnÜv, 81x vo Urxect eco vote aovaceNvyouvetw) 

4,5: «4B EDosath (61D): quisseddegi (e V)...ac (et 
2 Hss) mortuos (cf PS-HIL-A) (62B): vivos et mortuos 
dixerat esse iudicandos CO-Lat (805B:) tu dabis ratio- 
nem ipsi...quando cum gloria in terribili eius adventu iu- 
dicaturus est vivos et mortuos (cu 8eoetG Aoyov &utO. . .Xx«- 
vx tv £906 0v atu'cou xat poBiepav erttqpovieuxv, vivo (LEA X pt- 
vat. Ccovvc xat vexpouc) Pontianus (998A): reddere ra- 
tionem ei qui venturus est iudicare vivos et mortuos 
RUF sy 33 (369A): tanquam reddituri imminenti iudici ra- 
tionem 

4,66: BED cath (62A): propter hoc enim et mortuis 
evangelizatum est etc. tanta deo cura, tantus amor, tan- 
tum est desiderium /3,18/ ut his quoque qui maioribus cri- 
minibus involuti sunt et inter mortuos iure nominandi/3 
[verbum fidei evangelizare praeceperit, quatenus et illi . . . 
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spiritaliter vivant (cf PS-HIL-A) HI h 2(382,28): mor- 
tui sunt carne (-ni FN?) ut viverent spiritu (cf 1 Pt 3,18) 

4,7: PS-ANAC 3 (86): 2 Pt 3,15/estote ergo prudentes 
atque vigilate in orationibus/ BED cath (62B): om- 
nium autem (enim 7 Hs) finis appropinquabit.. .estote 
itaque prudentes et vigilate in orationibus (et. . .orationi- 
bus] etc. Edit.).. .bene autem in orationibus vigilare iube- 
mur (62C): vigilare in orationibus Esr 1 (834A): 
estote prudentes et vigilantes in orationibus/ CY un 16 
(225,7): adpropinquante (adpropinquat B) iam saeculi fine 
(-nem R*) DION-E Pach 53 (271B): et vigilantes in 
precibus, sobrii estote in operibus vestris (vrqpece ev mat) 
PS-Liberius 2 (494): 5,8/unde vigilare et sobrii esse ad ora- 
tiones. (eher 1 Pt 5,8)/ Jac 4,8.(« RUS:«C€O. 248) PS- 
MARCI 1 (226): 2,9/estote ergo karissimi prudentes et vi- 
gilate in orationibus/ PAU-D Greg 5 (164): inerat deni- 
que ei...vigilantia in orationibus PAU-N ep 40,8 (349, 
8): vigilando (cf Ps 101,8) in orationibus/Ps 1,2 

4,8: A-SS Aper Grat 2 (91,10): caritas cooperit mul- 
titudinem peccatorum/3,9 Columba 3,23 (526): haec 
vobis o filioli novissima commendo verba, ut inter vos mu- 
tuam et non fictam habeatis caritatem cum pace Sigo- 
lena A 32 (636C): caritatem dei habetote in invicem 
AIL prog (332D): Lc 7,47/caritas namque multitudinem 
operit peccatorum AN s Le 11 (581,56): karitas operit 
multitudinem peccatorum PS-ANAC 3 (80): /ante om- 
nia mutuam in vobismetipsis...(- V)...peccatorum/ 
BED cath (42A): quia caritas operit multitudinem pecca- 
torum (62C): ante omnia autem mutuam in vobismet- 
ipsis caritatem continuam habentes; bene addidit 'conti- 
nuam' (62D): quia caritas cooperit (operit 2 Hss) mul- 
titudinem peccatorum (63A): nec dubitandum quod 
... caritas ipsa cooperiat multitudinem peccatorum/ Jac 
95,20 (88C): deinde dilectio, quia caritas operit multi- 
tudinem peccatorum (« AU 1 Jo 1,6) Ct 6 (1209A): 
quis non videat quia fervor caritatis, quo magis abundat, 
eo amplius cooperiat, imo etiam exstinguat multitudinem 
peccatorum Esr 1 (834A): /ante omnia mutuam in vo- 
bismetipsis caritatem habentes continuam CLE-R 49 
(46,8): karitas cooperit multitudinem peccatorum/1 Cor 
13,7 (ayocrer, xocxoreces roc euoptuov) FU ep 17,1 (452 
A): caritas...quae studio atque efficacia bonorum operum 
cooperit multitudinem peccatorum inc 9 (578C): cari- 
tas eum meretur, quae operit multitudinem peccatorum 
prae 1,47 (628A): illic scientia inflans nutrit augetque pec- 
catum, hic caritas aedificans cooperit multitudinem pecca- 
torum (cf 1 Cor 8,1) s 3,6 (732B): caritas quippe in Ste- 
phano superavit saevitiam Iudaeorum, caritas in Paulo 
cooperuit multitudinem peccatorum GERG (24,28): 
de caritate autem quam (^ ad cc') invicem habere debe- 
rent, ita... admonebat. ..cognoscentes quia caritas ope- 
rit (cooperit cc'de) multitudinem peccatorum (cv 9e stc 
QUTOV XXL TV EG XAXfAXG ELAUKQUVY) OC otov . . . Tt, OTtOUÓ, 
QUAGTTELV O(QEtAO[LEV, TOUTO YLVCOOXOUOXL Otl cio OYXTCG 
TVEDULTUCIG T0600. COXTJOLG . . LUC cux. TOY" YoLvet) LEOs6 
(158A): te abundare voluit, ut...per ministerium operis 
tui pauperem ab egestatis labore teque a peccatorum mul- 
titudineliberaret — 48,4 (300B): ad exercendum igitur di- 
lectissimi caritatis bonum. ..hanc maxime gratiam conen- 
tur acquirere qua... multitudo tegitur peccatorum PS- 
MARCI 1 (226): /ante omnia autem mutuam in vobismet- 
ipsis. . .(-- V). .. «peccatorum MAX s Mu 75,1 (313, 
20): fides enim est quae peccata cooperit quae vincit cri- 
mina (cf Jac 5,20) PAU-N ep 27,2 (238,20): ut nihil in- 
vicem, sicut praeceptum est, nisi amorem mutuum nobis 
debeamus (cf Rm 13,8) [PET-C] s 53 (348A): et salu- 
tari vinculo caritatis (cf Col 3,14) mutua se dilectione con- 
stringat, quae operit multitudinem peccatorum (PS-AU 
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s 61 anders) PRIM Z2 (820€): Jac 5,20/et abundantiam 
... (« RUF) REG PSt 1,1 (109): in primis ergo horta- 
mur, ut timorem dei et mutuam caritatem et unanimita- 
tem omnes in bonis studiis habeamus 

4,9: AN Hbr (446): hospitalis invicem sine murmu- 
ratione PS-ANAC 3 (86): /hospitales invicem sine mur- 
muratione/ BED cath (62€): semper his quae subiun- 
git virtutibus insistere minime valeamus, id est hospitali- 
tati, doctrinae/ PS-MARCI 1 (226): /hospitales invi- 
cem sine murmuratione/ TA sent 3,50 (907A): hospi- 
tales invicem sine murmurationibus (« GR-M Ev) 

4,10: PS-ANAC 3 (87): funusquisque. . .(- V). ..dei/ 
BED cath (62D): /administrationi gratiarum vel commu- 
nium vel specialium in proximos tab 2,2 (425C): unus- 
quisgite......(— V)... .dei DIDa 24 (36,33): moderatores 
sicut bonos dispensatores dei (cf Const. Apost. 2,24,7: «c 
xaÜsococac oyaOouc otxovououc) FAU-R s 27 (332,28): 
per divitias «dona» (Engelbrecht; — P) multiformis gratiae 
in medium proferentem PS-MARCI 1 (226): /unusquis- 
quer. .(— Vy. . TUei/ PEL ap AU Chr 1,8(131,16): dum 
nos multiformi et ineffabili dono gratiae caelestis illuminat 
PROS voc 2,4 (690B): et multiformis gratiae suae inscru- 
tabiles investigabilesque mensuras 

4,11: PS-ANAC 3 (87): /si quis loquitur...(- V)... 
honorificetur deus (-ficetis deum Sg. Dst.). ..(- V)...amen 
BED cath (63A): Jac 5,20/si quis loquitur quasi sermones 
dei . .-.si quiseministrat etc... . .ut in omnibus. ... (Mou 
Christum etc. Lc 5 (340,1779): si quis loquitur, quasi 
sermones dei PS-HI ep 9,96 (104,13): praestatur om- 
nibus, ut de omnibus et in omnibus glorificetur deus, ho- 
noretur et adoretur (x x H) ab omnibus PS-MARCI 1 
(226): /si quis loquitur. ..(- V)...administrat deus per Ie- 
sum Christum, cui est gloria et imperium in saecula sae- 
culorum amen (— Dst.) 

4,12: PS-ANAC I (67): nolite mirari karissimi qui per- 
secutiones patimini, quasi novi vobis aliquid contingat/ 
BED cath (63€): carissimi nolite mirari in fervore etc. ... 
unde bene cum dixisset: nolite mirari in fervore, addidit: 
quasi novi aliquid (4 vobis Edif.) contingat Ct 2 (1089 
D): carissimi nolite mirari in fervore. ..(- V)...contingat/ 
HI Jr h 7 (594A): ... (8tx tovto ux, &wCouevor ot 8toxo- 
IENOL) 

4,13: A-SS Helia (212): non potest consors Christi fi- 
eri gaudiorum qui particeps eius non fuerit passionum 
PS-ANAC 1 (67): /sed. ..(- V)...exultantes/ PED'Gt 
2 (1090A): /sed...(- V)...gaudete 

4,14: PS-ANAC 1 (67): /si...(- V)...beati eritis, 
quoniam quod est honoris glorie et virtutis dei et qui est 
eius (— Sg. Dst.) spiritus, super vos requiescet/ PS-AU 
Do 22 (256,14): ecclesia toto orbe diffusa, super quam re- 
quiescit gloria regis eius BED Ct 3(1124A): si exprob- 
rabimini inquit in nomine Christi, beati eritis. ..(- V)... 
requiescit CAEL 25,12 (96,7): hunc ipse qui supra eum 
requiescit exaltat HER P sim 9,268,5-6 (253,70): vos 
autem quicunque passuri estis propter nomen domini, de- 
um honorare debetis (cf 1 Pt 4,16)/Act 5,41 ...non felices 
vos putatis, si aliquis de vobis passus fuerit, sed adhuc ex- 
istimatis vos opus magnum facere. . . nisi passi essetis prop- 
ter nomen eius, propter peccata vestra mortui essetis do- 
mino (cf Act 9,16) (uueta 8€ ot voy ovvec evexev vou ovou.x roc 
8oZxetv ogetAeve vov cov. . .ouxouv poocxpu ere exuvouG" (XA 
Ooxewte EpyYov uev rcETtOUI]kevou, €xv tto Ut.oV Otx xov sov a- 
0n...sgt ux, tertovÜocce evexev cou ovoptuoccoc xuptou, dux TOG Oc 
uou vov veOvrxerce ov 7e) Ogo) V sim 9,28 (153,1): 
vos quicunque propter hoc nomen mortem obitis, deum 
(dominum Vat. ed. pr. v) honorare (orare DL) debetis (cf 
1 Pt 4,16)/Act 5,41 ...non ergo vos potius felices existi- 
matis, sed putate si quis ex vobis patitur magnum opus 
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perficere. . .nisi passi essetis huius nominis causa, propter 
peccata vestra mortui eratis deo (cf Act 9,16) WR 45, 33,9 
(677): 2,10/opprobrium simul baiulavit nominis 4,36,6 
(668): uti requiescat super nos (vos Ae sec Rousseau) spiri- 
tus dei 4,36,2 (699): nondum autem patris spiritus re- 
quiescit super vos (ou 8c 8e vo tou x«tQoc rtveupax erovac- 
ztxecO &p' u.c) 

4,15: PS-ANAC 1 (67): /nemo autem vestrum pacia- 
tur (-titur Sg. Dst.) quasi (qualis Dsf.) homicida aut fur aut 
maleficus (-dicus Sg.) aut alienorum appetitor/ BED 
cath (63D): nemo enim (autem Edit.) vestrum patiatur 
tanquam homicida aut fur aut maledicus (aut fur aut m.] 
etc. Edit.); tanquam maledicus enim patitur qui passionis 
suae tempore in sui iniuriam persecutoris effrenatur/17 (« 
GR-M Jb 3,41) 

4,16: PS-ANAC 1 (67): /si...(- V)...nomine/ 
HER P sim 9,26,5 (253,77): 14/deum honorare debetis 
/Act 5,41 (8o&aGety ogsetAece cov Ozov) V sim 9,28 (753, 
2): 14/deum (dominum Vat. ed. pr. v) honorare (orare DL) 
debetis/Act 5,41 

4,17: AN Hbr (427): qui non obediunt evangelio Chri- 
sti PS-ANAC 1 (67): /quoniam tempus est ut... .(- V) 
... quis finis. ..(- V)...evangelio/ BED cath (63D): 
15/quoniam tempus est ut incipiat iudicium de (a Edit.) 
domo domini (dei Edit.) . . . dicitur esse tempus in quo in- 
cipiat iudicium de domo domini, id est de ecclesia...si au- 
tem primum a nobis, quis (qui / Hs) finis eorum qui non 
credunt dei evangelio (illorum etc. Edit.) Lc 6 (401, 
1515): si nunc est tempus ut incipiat iudicium de domo dei 
/2 'Tm 3,12/ qui finis eorum qui non credunt evangelio dei 
PS-BAS Is pr (305a): ... («vv avit cc oegync xou Ocou 
TQOtO.OOEL. . .eTteLO v) Xocto. toV TCEtQOV 0 Xo poc jv tou xpEaoO0at 
TO XQt.x arto ToU otx00 xou Ogou) BIROS.Bs 1787175 (863 
B): Ps 118,175/illa sunt haec iudicia, quae et tempus erat 
ut inciperent a domo domini (« AU Ps 118 s 32) QU 
pro 1,19 (744 B): eorum scilicet qui non credunt dei evan- 
gelio TY Apc 331 (142,1): gentes quae domini evange- 
lio non crediderunt 

4,18: A-SS Pionius 4 (726): si iustus enim vix salva- 
tur, peccator et impius ubi parebit (ec yag o 3uxotoc uoAtc 
ox erat, o coeno xau e [uoce oc 7009 qorvevvo) PS-ANAC 
1 (67): /et si iustus vix salvabitur, impius et peccator ubi 
parebunt/ AU pec 1,54 (51,19): Ps 15,4/nam nomina 
eorum erant prius filii carnis (Rm 9,8) filii saeculi (Lc 16,8; 
' 20,34) filii irae (Eph 2,3) filii diaboli (1 jo 3,10; cf Act 
13,10) inmundi (cf Is 64,5) peccatores inpii, postea vero fi- 
lii dei (1 Jo 3,10)/Apc 5,9 PS-AU Pai 16 (237,23): Mt 
20,16/si vix iustus et spiritus salvabitur, peccator autem 
et impius ubi apparebunt et penitebunt/Apc 22,5 EXESD 
cath (64B): et si iustus quidem vix salvabitur etc. (64 
C): notandum autem quod hanc sententiam beatus Petrus 
de Proverbiis Salomonis iuxta veterem duntaxat editio- 
nem assumpsit Prv 2 (974D): notandum quod hanc 
sententiam (scil. Prv 11,31) Petrus in epistola iuxta anti- 
quam translationem posuit dicens: et si iustus vix salva- 
bitur, impius et peccator ubi parebunt CHRY cor 2,4 
(29,5) : . . .(renotBguvo . . . oct xo o Bocooc uoXuc octecat) 
COL in 4,2 (239B): si vix... IS syn 1,64 (841 C): si 
enim iustus vix salvabitur, ego impius ubi ero/ Jb 31,14 
POE Mer 23,9,5-6 (522): et si iustus vix evadit, impius 
ubi parebit SISB lam 33 (774): et in aequitate tua ius- 
tus vix salvabitur, ubi tunc ego parebo (LFy; x aparebo 
M) peccator et impius 

4,9: A-SS Patroclus 10 (709): et cum percuteretur, 
dixit: in manus tuas commendo spiritum meum et ani- 
mam meam (cf Ps 30,6; Lc 23,46) PS-ANAC 1 (67): 
fitaque et hi qui patiuntur secundum voluntatem dei (xxx 
Mut., Edit.). ..(- V)... .benefactis AU Gn li 3,17 (83, 


26/1 Vetus Latina 


Nachtràáge 
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4): ut seita commendent fideli creatori [CHRO] h Lem 
39,9 (37,131): si ergo propter iustitiam mundi adversa pa- 
timur, beati erimus (1 Pt 3,14), si ea patienter propter no- 
men domini (cf 1 Pt4,19?) portemus — POE Mer 12,1,3-6 
(489): tibi commendo animam meam, aeterne rex deus, 
tibi commendo animam meam, tu creasti eam (1 Pt 4,19 
gemeint?) 

9,1: BED cath (64D): seniores...(- V)...obsecro 
etc.; ideo videlicet testis. ..qui et eius. ..(- V)...commu- 
nicator (-tur 2 Hss) (120D): seniores ergo qui vobis sunt 
Obsecro consenior et testis passionum Christi/2 Jo 1 

9,2: A-SS Helia (210): pascite qui in vobis est gregem 
Christi PS-ANIC (121): 1 Jo 4,8/pascite, inquit prin- 
ceps apostolorum, qui in vobis est gregem dei providentes 
non coactae...(- V)...voluntariae/ AUX 49 (74,17): 
gregem Cristi per gratiam ipsius ut pastor bonus (cf Jo 
10,11) cum omni prudentia et diligentia servabat PS- 
AV tit 1,8-9 (183): inde gregem domini doctrina insignis 
et actu conspicuus praesul Lugduni pavit in urbe PS- 
BAS Is 7,23 (414a): ... (ove uro qUAxpvupiac toy poo xep- 
Gouc ygtw Xotvovot XAETTOV €YEvovto) BED cath (64D): 
pascite qui in vobis est gregem dei; sicut dominus beato 
Petro totius gregis eius, hoc est ecclesiae, curam-habere 
iussit (cf AN cath, PS-HIL-A), ita ipse Petrus sequentibus 
ecclesiae pastoribus iure mandat, ut eum quisque qui se- 
cum est gregem dei sollicita gubernatione tutetur; provi- 
dentes non coactos (-te 3 Hss, Edit.) sed spontanee etc, 
coacte pascit gregem dei et providet...spontanee vero et 
secundum deum...neque...(- V)...voluntarie; turpis 
lucri gratia providet gregi dei Lc 1 (50,1242): pascite 
qui in vobis est gregem dei [BON] 128 (415,28): apo- 
stolicum praeceptum est, o Suitha, ut gregem domini sol- 
licite servando pascamus (cf Act 20,28) BRAU ep 21 
(363): gregis domini custodiam ipso inspirante iugi vigi- 
lantia peragentes CAN Ap 69 (121,7): da cordis cogni- 
tor pater super hunc servum tuum, quem elegisti ad epi- 
scopatum pascere gregem sanctam tuam (cf Act 1,24) (48055 
Xo Oto OT Tc v0 ETtL tov 8oUÀOV GOU 1GU€0V OV ECEAEE C EG 
£TOXOTCV (TtOLLLOLLVELV. T) TtOLAVY]V? O00 TV ocyuaxv) CAr 
var 11,2,4 (331,22): pascitis quidem spiritaliter commis- 
sum vobis gregem PS-EUGE-T carm 22,1-2 (276): ipse 
prior nitidam ducat sine crimine vitam, ut sit commissi 
splendida forma gregis (cf 1 Pt 5,3) GI exc 66 (62,4): 
pastores...non commoda plebi (— A) providentes. . .ec- 
clesiae domus habentes, sed turpis lucri gratia eas adeun- 
tes HI ep 21,6 (118,4): non ex (— 2:DB) necessitate, 
sed ex voluntate (1 Pt 5,2 gemeint?) INS 988,7 (186): 
commissumque tibi pascens bonitate magistra servasti 
cunctum sub pietate gregem (cf Act 20,28) 1054,2 
(203): custos gregis ovium Christi/Act 16,17 (cf Jo 21,17) 
PS-MIL 2 (248): pascite qui in vobis est gregem dei provi- 
dentes non quoacte, sed sponte secundum deum, neque 
turpis lucri gratia sed voluntarie PHY Y*t19 (195): 
non permanserunt in fide propter cupiditatem et superbi- 
am et turpis lucri gratiam (cf Tt 1,11; 1 Pt 5,2 gemeint?) 
POE Mer 2,3 (457): siehe Vers 3 RBLF «Gr /,/75,3-(46; 


11): ... (o0ev 8v, xoc uoo co Tcowuaxtvety vo TcoL[AV L0. EXOUOLOG 
&XA&. Ur) xvocrxaovog o ruerepoc OLXXeAEUETOU VOLLOG X0. VOLLO- 
Üecnc) 


5,3: PS-ANIC (121): /neque ut dominentur (domine- 
mini Dst.; dominantes Par. 9629, Edit.) in cleris, sed for- 
ma facti gregi ex animo/ BED cath (65B): neque ut 
dominantes in clericis (-ro 7 Hs; -ris Edif.), sed formae (-ma 
2 Hss) facti gregi (-is 7 Hs; — 7 Hs) ex animo (sed. ..an.] 
etc. Edit.) (cf PS-HIL-A) (65D): senioribus praecepe- 
rat, ut forma facti essent subditis Lc 6 (381,721): non 
dominantes in clero, sed forma facti gregi (-ge B*E*) (« 
GR-M past) CAN Hisp (234): neque vi dominantes in 
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clero (« CO-Brac 2,3) CAr Tt 2,2 (681D): Tt 2,2/hic 
senes ecclesiae seniores appellat, quos necesse est omnibus 
formam- praebeme/Tt 2,2 (« PEL Tt) PS-EUGE-T 
carm 22,1-2 (276): siehe Vers 2 PEL Tt'2,2-(599,21): 
Tt 2,2/hic senes et aetate et ordine possunt intellegi eccle- 
siae praecipue seniores, quibus (quos V; — BH») omnibus 
formam praebere necesse est/Tt 2,3 POE Mer 2j8 
(457): forma (norma coni. Meyer) commissi (-is Z) (cf 1 Pt 
5,2) gregis factus 

5,4: A-SS Fructuosus 4,1 (189,10): cum ingrederetur 
ad coronam inmarcescibilem (— Fc) 17 (194,4): 1 Th 
5,8/qui coronati sunt diademate et corona inmarcescibili 
(-am (-as G*) -lem meruerunt BGc; coronam x meruerunt 
C) Irenaeus Lugd (461,10): gloriosam et inmarcescibi- 
lem martyrii meruit coronam accipere (464,20): accep- 
turi aeternitatis gaudia et inmarcescibilis glorie coronam 
ANI h 70 (100C): immarcescibiles consequemur coronas 
(*€v ooepavcrov ertreubousO0e ovepavov) — PS-ANIC (121): 
Jet. .«(—- V)... cosottam BON IV. 1 (455,6): veniet ve- 
niet dies ille nec longe est, in quo pastorum pastor (— pas- 
tor pastorum V) appareat (« GR-M Ev 17) CAr Ps 118 
conci (900B): per alphabetum Hebraeorum sanctorum om- 
nium immarcescibilis corona cantavit (1 Pt 5,4 gemeint?) 
CHRO h Lem 32,5 (302,72): Lc 2,8/nativitatem principis 
pastorum 32,6 (303,93): natus est princeps pastorum 
COL ep 2 (160,39): dominus noster lesus Christus, ille 
princeps pastorum 5 (171,34): princeps pastorum (pas- 
tor M) appropinquat EPH cor 2,2: et virtutem pre- 
stat et coronam immarcescibilem (xou Suvaguv mxpeyet xat 
OTEQUNOV oquopacvcov) luct 7: nemo sine luctamine pot- 
est immarcescibilem coronam accipere/3,22 («veu oy«voc 
ou8etc OQuvacat emu ety auxpovcoo ocepavou) GR-M Ev 
17,13 (1145€): veniet veniet profecto ille dies nec longe est, 
in quo pastorum pastor appareat PS-ILD s 3 (255A): 
immarcescibilem de manu domini cum palma virginitatis 
percepit coronam (cf 4 Esr 2,45) INS 2031 (401): me- 
ruit inmarcibile corona Liberius ep 2,3 (122,18): prae- 
mium caeleste coronam immarcescibilem. . .retribuat vo- 
bis M-Go 429 (105,30): coronam (-nae cod.) inmarcisci- 
bilibus floribus remuneratur PAU-N carm 15,360 (67): 
inmarcescibilis (-es BD; -i E) redimivit honore coronae 
TA sent 2,32 (822B): unde bene primus pastor ecclesiae 
pastores caeteros admonet dicens/3,15 (« GR-M past 2,11) 
VALs sap (427A): ut...a domino coronas immarcescibiles 
... perciperent (cf 4 Esr 2,45) (428 B): victoriae palmas 
atque immarcescibiles coronas acceperunt (cf 4 Esr 2,45) 
PS-VIC h 2 (266 B): pastorum principem pastor audacter 


mM CDM, UNESCO .. A-SS Helia (215): quia deus 
. V). . . gratiam Silvester C 2 (518,46): si contigerit 
deum Hebreorum semper superbientibus restitisse — PS- 
AM s 26,3 (079D): ... (cf PEL: PS-HI ep 33) AN cath 
(39r): quia deus superbis resistit/ Jud 11 Mt h 49 (917): 
qui venit superbis resistere et humiles exaltare (cf Jac 4,6. 
10; 1 Pt 5,6) PS-ANAC 1 (71): Dn 12,10/omnes enim in- 
vicem...(- V)...humilibus (4 autem Bb. Dst.) dat gratiam 
/À jo 4,1 AR Ps 89 (456€): dixisti te superbis resistere, 
humilibus gratiam condonare AU Gn li 11,4 (337,20) 
—- an SEED On (5B... Ps 106,15 (1430): qui eum 
denique constituit in eo populo ubi humilibus dat gratiam, 
non in illo ubi superbis resistit PS-BAS Is 2,72(4268b): 
... (xuptoc Yap urmsprpavous avtiracoeau) BED cath 
(33C): notandum autem quod hanc sententiam de super- 
bis et humilibus beatus Iacobus (Jac 4,6) de parabolis Sa- 
lomonis (Prv 3,34) iuxta antiquam translationem, quem- 
admodum et Petrus in sua epistola posuit (65C): simi- 
liter adolescentes subditi estote senioribus; postquam se- 
niores quomodo praeessent docuit (1 Pt 5,1-3), oportebat 
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ut etiam iuniores ad obediendum paternae eorum provi- 
sioni instrueret; non autem opus erat eis plura loqui, sed 
tantum subiectionis dare praeceptum; quia nimirum senio- 
ribus praeceperat ut forma facti essent (1 Pt 5,3) subditis 
et sufficiebat iuniores ad maiorum bene agentium exem- 
pla respicere...omnes autem invicem humilitatem insi- 
nuate; omnes etenim dicit et seniores et adolescentes qui 
invicem iubentur humilitatis insinuare virtutem... .omnes 
ergo humilitatem habere ad alterutrum... .docet...omnes 
adiuncta Salomonis sententia terret salubriter ac refovet 
dicens: quia deus superbis resistit, humilibus autem dat 
(— 7 Hs) gratiam (humilibus. . .gr.] etc. Edif.); et quae sit 
eadem gratia quam confert humilibus deus consequenter 
exponit (66 B): 6/hanc ergo gratiam humilibus tribuit/ 
Esr 3 (890B): deus...(- V)...gratiam Gn 1 (58C): su- 
perbiae per quam Eva decepta est saepe /6/ resistit/Sir 
10,13 Lc 2 (164,2539): dei. . . doctrina quae superbis re- 
sistit, humilibus autem (— D) dat gratiam 4 (231,22): 
quia deus...(- V)...gratiam Prv 1 (954C): Prv 3,34/ 
hos versiculos apostoli [acobus et Petrus iuxta antiquam 
translationem posuere dicentes quia deus. ..(- V)...gra- 


tiam/Prv 3,35 Sam 3 (168,1315): superbis enim resistit 
(9 V)... :iratiam BEN-A (1373A): ... (« REG 
Pt) BON I. 15,4 (781A): quanta est poena superbiae 


cui proprie totius mundi dominus et rector obsistit CAn 
in 12,7 (210,18): notandum siquidem est, quod nequaquam 
dixerit super his qui ceteris sunt vitiis involuti, quod ha- 
beant sibi dominum (deum Hv; — deum sibi L) resisten- 
tem...sed solis superbis CAr Ps 118,67 (858B): sicut 
dicit Iacobus (— Germ. apud Adriaen) apostolus: humili- 
bus autem dat gratiam CLE-R 30 (29,8): quia deus 
superbis contrarius est, nam humilibus dat gratiam (Osoc 
Y«Q qQTjotv urtepnpavota acvcvcoooecat, vxcewworc 8e 8.90010 yxa- 
pw) 57 (52,72): subiecti estote senioribus (uxoreYwncvs 
Totc Tpgopurepotc) PS-CLE I. 3 (53): quia dominus su- 
perbis resistit (restit Mut.( ?), Edit.)...(- V)...gratiam 
COM in 2,22,4-5 (61): nec unquam esse superbos; obse- 
quia iusta maiorum quoque deferte DON vg 20 (282 
A): Phil 2,14/humiles semper invicem sitis, non solum se- 
nioribus sed et coaequalibus et iunioribus; et deus superbis 
resistat/Mt 7,14 M-Fr 147 (29,37): quoniam sicut su- 
perbis resistis, sic humilibus tuis gratiam benignus inpen- 
dis PS-MAC reg 16,5 (154): quia deus humilibus dat 
gratiam, superbis autem resistit (— sup. res. hum. aut. d. 
gr. ASc)/Lc 14,11 PAU-N carm 24,738 -740 (231): quia 
qui (qua B) superbos deprimit humiles inaltat dansque 
parvis gratiam, resistit adrogantibus PEL: PS-HI ep 
33,2 (242D): ... (cf PS-AM s 26) PROS Ps 106,32 (309 
B): quid ergo in hac ecclesia operatus est dominus, nisi ut 
superbis resisteret, humilibus autem daret gratiam (« AU 
Ps 106,13) 106,43 (311A): qui eum denique constituit 
in eo populo ubi humilibus dat gratiam, non in illo ubi su- 
perbis resistit (« AU Ps 106,15) REG Ptr 7 (444A): quia 
deus humilibus dat gratiam, superbis autem resistit/Lc 
14,11 (« PS-MAC) Tar 5 (979D) - ap BEN-A (1376A): 
... (cf PS-MAC » REG Ptr) S-L 540 (71,2): sicut su- 
perbis in sua virtute praesumentibus semper obsistis 

5,6: PS-ALE I. 2 (102): propter quod oportet nos hu- 
miliari sub potenti manu dei, ut liberet nos in tempore tri- 
bulationis/8 AN h Tol 58 (217,5): humiliamini sub po- 
tenti manu domini et exaltabit vos in tempore tribulatio- 


nis/Sir 2,10 Mt h 49 (917): qui venit superbis resistere 
et humiles exaltare (cf Jac 4,6.10; 1 Pt 5,5) BED cath 
(52B): 2,12/hoc est in tempore retributionis (57By 9C 


/adveniente tempore retributionis futurae/3,16 (cf 1 Pt 
2,19) (66A): humiliamini igitur (— 7 Hs) sub potenti 
manu dei etc. /5/ ut quo magis humiliati fuerint propter 
ipsum tempore certaminis, eo gloriosius exaltentur ab ipso 
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tempore retributionis. . .ut qui se tempore peregrinationis 
suae humiliant, tempore visitationis eius exaltentur/8 
(92A): quo magis humiliari sub potenti manu dei consen- 
tiunt Esr 3 (915B): quia nimirum sancti omnes qui in 
praesenti humiliantur sub potenti manu dei in futuro ex- 
altabuntur ab ipso/2,5 Gn 1 (58€): /sub potenti manu 
dei humiliando/5 Lc 3 (217,2031): humiliamini sub . . . 
(7 V). ..visitationis 9 (344,1951): Phil 2,8/humiliemur 
et ipsi sub potenti manu eius, ut exaltari (-re AB*E) me- 
reamur in tempore visitationis Prv 3(1012B): Jac 4,10/ 
monente Petro apostolo qui ait: humiliamini...(- V)... 
visitationis PS-CY Nov 18 (68,35): humiliemus nos ut 
exaltari possimus EPH cor 7,2: humiliemus nos ut nos 
exaltet (romevveouev wo vieoxor quac) EVA-P vg H 76 
(71283B): coram deo humilia teipsam, exaltabit te dextera 
eius (evavtt xupiou cvamEwoU oexuTQV xot vocet oe v, Geb 
XuTOov) vg W 76 (749,23): in conspectu domini humilia 
teipsam et exaltabit te dextera eius FÜj-ep 2,36 (328 
A): Phil 2,12/humiliare in conspectu domini ut exaltet te 
PS-IS com 2 (54,6): humiliamini vos (— A) sub potenti 
manu dei (— £E) ut vos exaltet in tempore tribulationis 
(retributionis P; visitationis E) MART I. 11 (180€): 
Col 2,6/humiliamini igitur sub potenti manu dei et saluti- 
fera nostra de hoc accipite monita, ut exaltet vos in tem- 
pore divinissimae ipsius revelationis (vometvomve ouv uro 
TY Xpacvatxv yetpac vou Ügou xat coc Ttept voUTOU Oc TT)otoÓetc 
"4oN TpocóetxoÜe ma«poxXnostg tw« uuxc uoo £v xatpo 
T5yG «octou ÜstoraTrs c«moxoaAvujeoc) RUF Ge7.75,2 
(62,8): ... (oOx x«t mpoonvurto xot vatetwoU[Axt UTtO TY 
xpoccatoxv cou Oeou yetpa) 

5,7: de omnibus cf Sap 6,7; 12,13 PS-AM s 26,9 
(681D): Ps 1,2/si omnem sollicitudinem tuam in illum pro- 
ieceris/Ps 9,3 (cf PEL:PS-HI ep 33) AU Ex 92 (116, 
1609): sensus inpius quod deum non curare (cura C) exis- 
timaret humana DION-E Pach 52 (270C): super ip- 
sum igitur omnem curam nostram sollicitudinemque iac- 
temus (cf Ps 54,23) PUER B'vis 3,77,8 (57,77): nén 
proiecistis sollicitudinem vestram in dominum (oux ernegt- 
docce exuvov vec Ueptiuvoc emt tov Xuptov) 4,2948 BOSHEHM: 
quoniam sollicitudinem tuam in dominum proiecisti (oct 
7"M ueptuvev cou ert voy Osov erepupac) 4;2909(05, TT: 
proicite sollicitudines vestras in dominum (erztptubace ( -dov- 
vec E, Sinaiticus) «ac ueguivoc (xxpàtac A) vtov ext xov xu- 
otov) V vis 3,77 (28,71): non proiecistis a vobis sollici- 
tudinem in domino 4,2(32,17): quoniam solitudinem 
et sollicitudinem tuam proiecisti ad dominum (— ad dom. 
pr. v) 4,2(33,3): immittite (iniuncte Vat.) sollicitudi- 
nes vestras super dominum HYM Sp 46,2 (100): Ps 
78,9/sollicitudinem nostram super te deus iactamus/Ps 
126,1 (cf Ps 54,23) PEL:PS-HI ep 33,6 (244D): ... (cf 
PS-AM s 206) S-Hib 77 (97,1): tanta est cura pro nobis 

5,8: A-SS Aper Grat 4 (92,18): antiquus hostis calli- 
dus insidiator, qui semper quaerit quem devoret Greg 
Th (174b): adversarius vester tanquam...(- V)...devo- 
ret/ Guthlac 29 (94): antiquus hostis prolis humanae 
ceu (i.e. sicut D in marg.) leo rugiens Irenaeus Lugd 
(456,32): sicut leo rugiens Leudegar HH 9 (331,15): ut 
leo rugiens Pastor (265) nullatenusque leo rugiens 
eum in aliquo potuit deterrere Phileas 9 (26): vigilate 
ad corda vestra (x x x ABT), quia adversarius noster (ves- 
ter A; « diabolus ABO) sicut leo rugiens circuit quaerens 
quem transvoret (transforet F?; transferat W F*O; devo- 
ret ABT) Pontianus 1 (216): fremebat ut leo quaerens 
quem devoraret ABD 3,39 (509): 1 Th 5,17/ut diabolus 
qui circuit ut leo rugiens quaerens aliquem devorare (« 
AP-Act And B) PS-ALE I. 2 (102): 6/nam sicut leo ru- 
giens circuit quaerens quem devoret, sic diabolus non ces- 
sat circuire et querere quos ex fidelibus perdat AN Mt 
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h 48 (902): daemones procedunt aut ministri eorum... 
quaerentes quem valeant devorare PS-ANAC 3 (85): 
diabolum qui sicut leo rugiens circuit querens quem possit 
devorare ATH Ant 97 (90,7): vos itaque sobrii estote 
(vuetc 8e vripece) AU s 20,2 (139): inimicus noster dia- 
bolus [AU] reg I pr (47,10): inimicus enim vester dia- 
bolus sicut leo rugiens circuit et quaerit quem devoret 
BEA Apc 6,4,29 (486): cruentus ora circumvolat quaerens 
quem devoret (« AM Lc 7,52) BED Apc 3 (197D): ad- 
versarius...(- V)...devoret/ cath (66C): 6/sobrii es- 
tote (- et 4 Hss, Edit.) vigilate quia. . .(- V). . . circuit (quia 
... Circuit] etc. Edif.) (im Kontext wird CY ze 2-3 zi- 
tiert; cf AN cath) Ct 5 (1176D): qui. . .insidianti cir- 
cum se adversario in modum leonis rugientis/ Est-3 
(895 C): ne ille qui quasi leo rugiens circuit quaerens quem 
devoret, ulla ex parte valeat irrumpere 3 (902B): ne 
antiquus hostis qui quasi leo rugiens circuit usquam in ovi- 
le fidelium valeat irrumpere On POP) Unmr S T5 ub 
circuiens ecclesiam diabolus velut leo rugiens quaerit quem 
devoret sam l1 (61,2067): circumeuntes caulas fideli- 
um quaerunt quem devorent 4 (242,1271): Jb 41,25/ 
et circuit tamquam leo rugiens ecclesiam quaerens quem 
devoret 4 (271,2504): qui caulas fidelium circueuntes 
(-ientes P) cotidie, si quem devorare possint explorant 
CAr Ps concl (1056C): quali hoste deprimamur agnos- 
cis. ..leo rugiens CY ep 60,2 (693,3): intellexit milites 
Christi vigilare iam sobrios et armatos ad proelium stare 
(cf lli 596) EPH cor 7,4: vigilans debet esse ac sob- 
rius (cf 1 Th 5,6) (vqgevo) 7,9: Ps 68,15/libera me ex 
ore inimici mei, ecce enim ut leo rugit devorare me cupi- 
ens/Ps 79,3 (cf Ps 21,22) (guoat ue ex oxouxcoc vou &yOpou, 
Goo Yep exc Aecv cpuerat ÜeAcv xocvamtet Le) /,10: tan- 
tum adversarius vester diabolus irritatur (rocoucov o ey- 
0poc up.ov ec uaxvtay e&ocrcce au) EUCH her 38 (190,28): 
fremit frustra tunc circuiens adversarius tamquam intra 
caulas ovibus septis lupus PS-FAB 1 (157): suadente 
antiquo hoste qui semper ut leo rugiens circuit querens 
quem devoret [FU] s 6,3 (741 B): pro fide adversus le- 
onem vigilat rugientem GR-M Jb 5,42 (702A): ne leo 
circuiens insidiando subripiat, id est antiquus hostis sub 
aliqua imagine virtutis occidat 29,37 (497 C): cum ad- 
versarius noster diabolus tentare nos nititur...nos saevi- 
ens cruciat HI Jr h 77 (670A): quis autem est inimi- 
cus noster nisi zabulus qui tribulabat nos (cts 8e o &y0poc v 
o avyctOtxoc 7.cv SuoAXoc oc £ÜAwEv quac) Ps h 30 (166, 
17) » PS-HI bre 103 (1133D): et leo rugiens volens rapere 
et devorare nos PS- JUL-T ars 1,176 (38a - 25 Lind.): 
item in Apocalypsi leo Christus (Apc 5,5), item leo diabo- 
lus (« AU c men) LAC op 1,1,7 (5,60): ille conluctator 
et adversarius noster LEOD can 15 (320,29): ne. . . hos- 
ti circumeunti ac rugienti et quaerenti (hoste -eunte ac 
-te et -rente(m) EZ) quem devoret, cibus efficiantur 

PS-Liberius 2 (404): Jac 3,8/qui sursum atque deorsum 
circuit quaerens quem devoret superemus (— Bb.); unde 
vigilare et sobrii esse ad orationes/ Jac 4,8 (« RUS: CO 2,3) 
Licinius (666): non dubitet se a daemonibus tanquam lu- 
pis rapacibus devorandum (cf Act 20,29) LUC Ath 
1,27 (114,6): excitaris in nos ut leo rugiens IUe 
(886 eu. (esbblebepHN» 5H Oy» 18 (857C): ...diabo- 
lus enim circuit unumquemque nostrum prospiciens sibi 
aditum per quem irrumpere possit (« HI Eph 2 [511C]) 
MART I. 11 (180B): quoniam adversarius noster diabo- 
lus sicut leo rugiens circuit quaerens quem devoret/ (ezet- 
8v o «vttOvxoc cov OtxBoXoc «cc Aeov opuotevog Ttepumtat cet 
OTyTQV. TUVO. XXUCOCTCLELV) PS-MA X s 29 (907 B): pro saevi- 
entibus sic orabat /Act 7,60/ leo rugiens devorare voluit 
...0vem suam David noster de ore frementis excussit 
PAS-D 44,8 (70671A): ego volentem diabolum expecto 
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quaerentem quem devoret (ey« xe...» uev vov 8txfoAov 
0sccp«) PAU-N ep 34,9 (310,11): adversarius enim nos- 
ter non quiescit et in nostrum pervigil hostis interitum ob- 
sidet omnes vias nostras egressusque et aditus omnium di- 
ligenter explorat POE Mer 64,4,2-3 (602): 2 Pt 5,8/ubi 
venient hostes antiqui parati ad prelia rugientes sicut le- 
ones ad devorandas animas QU pro 4,9 (842A): statim 
ille leo qui rugiens circuit quem quaerebat invenit tr 
3,8 (206,230): veniet amplior qui devorantem devoret 
RUF Ps 36,5,4(1362B): sicut leo rugiens circuit quaerens 
quem transvoret TA sent 1,28 (759A): ne leo circuiens 
insidiando subripiat, id est antiquus hostis sub aliqua ima- 
gine virtutis occidat (« GR-M Jb 5,42) PS-TEL (112): 
sursum atque deorsum pervolans quaerit (scil. diabolus) 
quos (Sg. Dst.; quod Bb. Mut., Edit.) possit occidere, quos 
possit superare (Bb. Dst.; separare Sg.; x x x Mut., Edit.), 
quos possit devorare; propter quam rem vigilandum est 
(«QD 2:2'N) PS-VALs mon (84,112): adversarius nos- 
ter diabolus tamquam leo rugiens circuit singulos quae- 
rens (— quaer. sing. O) quem devoret 

5,9: A-SS Greg Th (175a): /cui resistite fortes in fide 
ABD 3,23 (480): state fortes in fide (cf 1 Cor 16,13) (« PS- 
GR-T And) ALCH ep (300): tu vero fide resiste forti- 
ter PS-AM man 3 (16D): ut diabolo resistamus fortes 
in fide BED Apc 3 (197D): /cui resistite fortes in fide 
cath (66D): cui resistite fortes in fide etc. tanto inquit for- 
tiores estote in fide...quanto constat quia non vos soli 
tentamini, sed ipsa passio quae vos fatigat ei quoque quae 
per totum mundum est ecclesiae Christi, vestrae videlicet 
fraternitati, communis est (67A): 12/non imperans sed 
obsecrans (1 Pt 5,12) eos fortes in fide persistere/12 et 
9 (1176D): /forti fide resistunt Tb (935D): iuvenes (1 
Jo 2,14), hoc est fortes in fide/1 jo 2,14 [CY ]-ep^8,2 
(486,22): si non hortati fueritis fratres nostros stare in fide 
(-dem T) immobiles (cf 1 Cor 16,13) 8,2 (487,5): hor- 
tantes eos stare in fide. . . ecclesia stat (T; ecclesias ut sta- 
rent v; ecclesia ista o; et ecclesiam istam w) fortiter (— v) 
in fide (-dem o; - roboravimus w) (cf 1 Cor 16,13) 8,3 
(488,17): ut stent fortes et (— w) inmobiles in fide (x x w) 
MART I. 11 (180B): /cui resistite fortiter in fide perma- 
nentes/1,13 («o avctorrjve oceppo cr, TttOveL TcpoOtevovcec) 

9,10: AN s Gam 17 (194): nos. . . quos fides solidavit 
/P$ 47,36 (cf Col 1,23) PS-HYG 2 (116): 2 Pt 3,13/deus 
... (2 V)...passus (-os Sg. Bb. Dst.) ipse...(- V)...con- 
solidabit (solidabit Mut.; solidabitque Sg. Bb. Dst.)/ 
MART I. 11 (180D): deus...(- V)...vos ad aeternam 
ipsius gloriam /Ps 83,6/ perficiat stabiliat confirmet ac 
fundet in ipsius metu et cognitione veritatis/ (o 3e 0coc v«- 
OY) G Xcp'rocG o x«Aeoac uuaG £c Trjv uovtov «orou Socav /Ps 
83,6/ xavaprioo, ovnpu£ov cOevocot OeueAuooot rcxvrac viua 
etc vov qoBov «ucoo xat cry» ervyvoow Tn xAXnsgwc) 

5,11: PS-HYG 2 (116): /ipsi gloria et imperium in sae- 
cula saeculorum amen MART I. 11! (180D): /ipsi im- 
perium et gloria cum patre et sancto spiritu in saecula sae- 
culorum amen (aucQ co xpaoc xot v) o5. GUV Tta cpt Xo octo» 
TyEUpA.OCtU EUG 70UG OtVacc CV tovov aquam) 

9,12: BED cath (67A): per Sylvanum vobis (— 2 Hss) 
fidelem fratrem (— fratrem fid. 7 Hs) ut...(- V)...ve- 
ram (vestram 7 Hs?; vestram veram 2 Hss) gratiam (ut. . . 
gratiam] etc. Edit.); quod ait 'obsecrans' potest ad superio- 
ra referri quia videlicet breviter scripserit /9/ potest et ad 
sequentia recte copulari, ut intelligatur non solum contes- 
tari hanc esse veram eorum gratiam... Act 4,12/sed etiam 
Obsecrare eos, ut hanc esse veram suam gratiam faciant 
qua imbuti sunt in Christo 

9,13: BED cath (67B): salutat vos ecclesia quae est 
in Babylone (— quae est in babilonia eccl. / Hs) coelecta 
(conelecta 7 Hs; electa 7 Hs; collecta Edit.) etc. Babylo- 
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nem typice Romam dicit (cf AN cath, PS-HIL-A; « RUF, 
HI). ..dicit et ecclesiam quae secum est in Babylone con- 
stitutam, id est in confusione tribulationum (cf AN cath, 
PS-HIL-A); et tamen collectam eam esse confirmat, ut os- 
tendat sanctam dei civitatem in hac vita a permistione et 
pressura civitatis diaboli, quam Babylonia signat, immu- 
nem esse non posse; Marcum autem filium suum evangelis- 
tam dicit Mc pr (431,20): tropice Romam Babilonem 
(-nam N*S X; -niam N?PV) nominarit cum dicit: salutat 
vos ea (* ecclesia L) quae in Babilone (^ ecclesia V) electa 
est et Marcus filius meus (« RUF Eus 2) HI ill 8 (14,9): 
... Vos (Herding p. XIV, Richardson; «ecclesia Herding p. 
14) ...cumelecta (Herding p. XIV, Richardson p. LVII; co- 
electa Herding p. 74, Richardson p.72)... Is 13 (454 B): 
licet ex eo quod iuxta LXX scriptum est 'filia Babylonis' 
(1s 47,1) non ipsam Babylonem quidam, sed Romanam 
urbem interpretentur, quae in Apocalypsi loannis (Apc 
14,8 etc.) et in epistola Petri Babylon specialiter appella- 
tur PROL Mc 22 (184): salutat vos ecclesia (— Vich) 
quae est in Babilone coelecta et Marchus filius meus (« HI 
ill 8) Mc Ir (181): salutat vos Marcus filius meus (« HI 
ill 8) Mc Sp (178 - W-W 173): tropice Romam Baby- 
lonem (-nam fALOM) nominat, quum dicit: salutat vos ea 
quae in Babylone ecclesia est et Marcus filius meus (« RUF 
Eus 2) 

9,14: BED cath (68A): salutate invicem in osculo 
sancto...osculo sancto salutant invicem /1 Jo 3,18/ gra- 
tia vobis omnibus qui estis in Christo Iesu. ..cum diceret 
'gratia vobis', addidit: omnibus qui estis in Christo Iesu 
m.1 [BON] 137 (423,3): saluta omnes qui amant do- 
minum nostrum Iesum Christum (cf Eph 6,24) PRAE 
3,3 (635 B): unde et apostolus Petrus: gratia inquit dei su- 
per omnes et in omnibus vobis (cf Eph 4,6) 

2 Pt tit: petri(subscriptione omissa) X corrige sic pet- 
ri ( in subscriptione nomen desideratur ) X BED cath (72 
C): quidam hanc epistolam negant a beato Petro apostolo 
esse conscriptam (« GR-M) CAN Laod 762 (397,44): 
Petri duas (prima et secunda u F Sp; tres RD; prima et se- 
cunda et (vel 2) tertia Q) CO-Carth 3,47... corrige sic 
CO-Carth 3,36 (429A - PL 84,1908A): Petri duae E 
6,25 (82 Strewe): Petri apostoli I1 IS ety 6,1,10: Pet- 
rus in duabus pro 12 (159B): epistolae. ..Petri duae 
JUN 7,6 (478,16): adiungunt quam plurimi quinque alias 
quae apostolorum canonicae nuncupantur, id est Iacobi I, 
Petri secunda (II BDF), Iudae I, Iohannis duae (cf RUF 
Eus3,25) RUF Eus 3,25,3(251,20): sequenti loco iam 
sunt (sint O) illa de quibus a nonnullis dubitatum est... 
epistula Iacobi, sed et Iudae, Petri quoque secunda et item 
Iohannis secunda et tertia (ccv 8' evveyvougvov. . . 7] Aeo- 
uev) vxo oo qepecvat xat 7, vou8o. v) t€ Ttevpou Oeucepa emnt- 
O0Àv, xa Y) ovo ouevr, Geocepa xot cour) vaovvou) 0729; 
8 (579,77): Petrus vero...duas tantummodo epistulas 
scribit, e quibus a nonnullis et de secunda dubitatur (zi- 
tiert Origenes: revpoc 3€. ..puxv &ertovoAr ouoXoyoouuevnv 
XaTaAeAovrEV, £676) 8e xat Oeuvepav. auupiDoecat Yap) 

1,1: PS-ANAC 1 (66): Anacletus servus Christi lesu 
in sede apostolica domino serviens episcopis omnibus et 
ceteris cunctis fidelibus qui coequalem nobiscum sortiti 
sunt fidem/ BED cath (67C): Simon Petrus servus et 
apostolus Christi Iesu (— iesu chr. 3 Hss, Edit.) his qui co- - 
aequalem nobis (nobiscum 7 Hs) sortiti sunt fidem (his . . . 
fidem] etc. Edit.)... 1 Pt 1,1/quos coaequales sibi cognos- 
cit /Gal 2,15/ quia eandem...sortiti sunt fidem (cf AN 
cath)...in iustitia domini (dei 7 Hs, Edit.) nostri et salva- 
toris Iesu Christi. ..illos salutat apostolus Petrus qui co- 
aequalem sibi sortiti sunt fidem...dominus et salvator 
noster HI nom (151,7): Simon (symon B) audiens 

1,2: AN s Gam 1 (192): veni ad cognitionem dei (cf 


460 


Col 1,10) PS-ANAC 1 (66): /gratia vobis et pax atque 
consolatio multiplicetur (-centur Sg. Dst.) a domino in sae- 
EE TP 179)/1 Pt 1,3 BED cath (68D): gratia vo- 
bis et pax adimpleatur etc. /1 Pt 1,2/ gratia vobis et pax 
adimpleatur...cum diceret: gratia vobis et pax adimple- 
atur, addidit: in cognitione domini nostri lesu Christi/ Jo 
183 (69A): gratia vobis et pax adimpleatur in eo, ut 
dominum nostrum lesum Christum perfecte cognoscatis/ 
(69D): quod supra ait: gratia vobis et pax adimpleatur in 
agnitione domini nostri Iesu Christi /3/ potest ita dictum 
accipi: gratia vobis et pax in eo adimpleatur, ut sic cognos- 
catis dominum nostrum Iesum Christum etiam vos/ 
HYM Sp 64,3 (107): lux vera nos illuminet (Jo 1,9) men- 
tis tenebras effuget ut pax abundet omnibus qui te crea- 
tor credimus (2 Pt 1,2 gemeint?) 

1,3: BED cath (69A): quomodo omnia nobis divinae 
virtutis suae quae ad vitam et pietatem donata sunt (quae 
.Jusunt] ebc. Zdit.) (69B): per cognitionem. ..(- V) 
... Virtute; et hoc a superioribus pendet, quia per cogni- 
tionem domini et salvatoris nostri omnia divinitatis eius 
mysteria quibus salvaremur agnovimus; qui nos propria 
gloria et virtute vocavit, quia...sua nos virtute recupe- 
ravit et gloria (69C): 4/'per quam' (2 Pt 1,4) per cogni- 
tionem eius dicit, quia quanto quis perfectius deum co- 
gnoscit/ (69D): ideo inquit dominus nobis. . .omnia di- 
vinae virtutis suae secreta reseravit/ (69 D): /quomodo 
omnia nobis divinae virtutis suae quae ad vitam et pieta- 
tem donata sunt /2/ sicut nobis per illum omnia divinae 
virtutis suae promissa vel munera, quae ad vitam et pieta- 
tem ducunt, donata sunt MART I. 5 (154 C): Rm 8,28/ 
qui nobis etiam omnia divinae eius virtutis, quae ad vitam 
et pietatem pertinent, donavit per cognitionem . . . (- V) 
. . . Virtute/ (oc uv xot Ttva c5 Ost tou OSuvaqueoG cx 
7poc Conv x«t euceQeuxv GeOcprivat ux cr) eryvoosoG Tou 
xx^eoavcoc uc tux 8057 xat oer) 

1,4: AR Ps 83 (447 B): Ps 83,9/his utique rebus an- 
nuit quibus nos suae faciet naturae consortes/Ps 83,10 
BED cath (69C): per quam maxima...(- V)...donavit; 
'per quam' per cognitionem eius dicit, quia quanto quis 
perfectius deum cognoscit (2 Pt 1,3), tanto altius promis- 
sorum eius magnitudinem sentit; ut per haec (hoc 7 Hs)... 
(7 V)...naturae...pretiosa nobis promissa donavit...ut 
per haec inquit efficiamini divinae consortes naturae... 
[ideo nobis. . . maxima et pretiosa spiritus sui promissa do- 
navit, ut per haec etiam vos qui ex gentibus estis. . . divi- 
nae suae naturae donaret esse participes — (70A): fugien- 
tes. ..(-V)...corruptionem; bene dicit concupiscentiam 
mundi habere corruptionem ideoque fugiendam esse 
(71B): ad consortium divinitatis pervenire nos conveniat 
(71D): fugientes mundialis concupiscentiae corruptionem 
ad habitationem regni caelestis (cf 2 Pt 1,11) ascendere de- 
bemus/ . HES 3(920D): nisi eius essemus participes et 
consortes eius sanctificationis effecti M-Go 121 (36,4): 
quos terrenae generationis amiserat, divinae reddis natu- 
rae participes (- S-L 1190) MART I. 5 (154€): /per 
quae pretiosae magnaeque promissiones donatae sunt, ut 
per haec simus divinae consortes. ..(- V)...corruptionem 
(8 «v c ttt xot evo erocryseX oco SeOcpnyvat, woc Sux 
TOUTOV Yevop.eOo. Ogixc xotwovot quosoc «roquyYovrec Tflv EV 
xoou.o entÜoptay qOopav) PS-Martinus 4 (154): sic exis- 
tens divinae naturae, lucis, spiritus PEI-Cs:115 (916 
D): Rm 7,4/consortes caelestis naturae per Christum 
S-L 1190 (151,15): quos terrenae generationis amiserat, di- 
vinae reddis naturae participes (- M-Go 121) 

1,5: BED cath (70B): vos autem omnem curam (— 
c. om. 7 Hs, Edit.) subinferentes (inf. Edit.) ministrate in 
fide vestra (-ram 2 Hss) virtutem (-te 7 Hs)/ Jac 2,20 (cf 
PS-HIL-A 242) /omnem curam subinferri praecepit. . .in 
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virtute autem scientiam (-ia Edit.) (T1D): /fidem scili- 
cet virtutem scientiam/ TA sent 3,10 (862A): ministra- 
te...(- V)...scientiam/ (« GR-M past 3,19) 

1,6: BED cath (70€): in scientia autem abstinentiam 
...in abstinentia autem patientiam...quicumque a vo- 
luptatibus mundi se continere didicit...in patientia au- 
tem pietatem (T1 D): fabstinentiam patientiam pieta- 
tem/ TA sent 3,10 (862A): /in scientia autem abstinen- 
tiam...in abstinentia autem patientiam (« GR-M past 
3,19) 

1,7: BED cath (70D): in pietate autem amorem (-re 
2 Hss) fraternitatis (— fr. amorem 7 Hs); ut non alterius 
rei intuitu pietatis opera suis quisque adversariis inpendat 
nisi fraternae tantum dilectionis. . .in amore autem frater- 
nitatis caritatem; caritatem hoc loco appellat specialiter 
eam qua conditorem diligimus, quae. . .amori fraternita- 
tis adiungitur...consuetudine amoris fraterni oportet nos 
ad amorem conditoris ascendere (1 Jo 4,20) (cf PS-HIL-A) 
(71D): /amorem fraternitatis et caritatem 

1,8: BED cath (71A): haec enim omnia (— 7 Hs) si 
vobiscum adsint et superent, non vacuos et sine fructu vos 
constituent (et sine. . .const.] etc. Edit.). . .superent (cf AN 
cath, PS-HIL-A) ) 

1,9: BED cath (71A): cui... .(- V)...caecus est (— 7 
HS) et...(— V9  udeliciorameet dell etes dt.) ... 
caecus est autem et manu tentans...omnis cui non praes- 
to sunt haec quae Petrus loquitur CAn in 7,12 (137,1): 
quorum nexibus conpeditus ad purgationem vitiorum suo- 
rum sine dubio pervenire non posset 

1,10: AIL prog (337A): Eph 1,4/certam itaque nos- 
tram vocationem et electionem per bona opera faciamus 
/Mt 20,16 BED cath (71 B): quapropter fratres magis 
satagite (satis agite 2 Hss) ut. ..(- V)...faciatis /Mt 20,16 
[certa est vocatio...vocationem et electionem certam in- 
tuentibus faciunt...haec...(- V)...aliquando (cf PS- 
HIL-A) 

T, BEIDISCDITUPB SION (V), .regmumr etc 
(cf PS-HIL-A)... 4/ad habitationem regni caelestis ascen- 
dere debemus/5 

1,12: BED cath (72A): propter quod...(- V)...de 
his etc. quare vult illos semper commonere de bonis ope- 
ribus, quos habere scientiam dicit et de praesentia verita- 
tis esse confirmatos 

1,413: BED cath (72By: iustum...(- V)...taberna- 
culo etc. HI pr Dn (1294B - De Bruyne 126): quamdiu 
in hoc corpusculo sum PAE Vin 36 (86,32): quamdiu 
(quandodiu S) fueritin hoc ( — S) corpore — 44-45(90,16): 
quandiu fuerit in corpore. . . quandiu fuerit vir eius in cor- 
pore prior 47 (92,18): quamdiu sumus in hoc corpore 

1,14: BED cath (10A): certus sum quia velox sit de- 
positum tabernaculi...(- V)...mihi per revelationem 
(72B): certus (4 sum 7 Hs) quod velox est depositio taber- 
naculi mei Cuth 28 (250): certus sum enim quia tem- 
pus meae resolutionis instat (2 Tm 4,6) et velox est depo- 
sitio tabernaculi mei : hist 4,27 (274): certus sum 
namque quia (quam M) tempus meae resolutionis instat 
ISPH 
res 2: 1 Pt 1,12/pro quibus constituit in terris velocem de- 
positionem tabernaculi sui 

1,16: BED cath (72€): non enim doctas (indoctas 5 
Hss, Edit.) fabulas secuti (consec. 7 Hs) notam fecimus (fac. 
7 Hs)...(» V)...praescientiam (praesentiam 7 Hs; notam 
Jpraesc.l'erc. Eun) Ct 2 (1108C): non enim indoc- 
tas...(» V)...virtutem, sed. ..(- V)...magnitudinis 
tab 2,12 (455C): non doctas fabulas secuti, sed cognitam 
caelesti oraculo virtutem domini nostri mundo notam fa- 
ciunt DAM epigr 2,3 (87): non falsas (^ falsas non 
E) fabulas studio meditaris inani 
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L8: BED.caíh (72C€)mgt hanc. ..(- V)....4allada 
etc. ... cum essemus cum ipso (illo Edif.) in monte sancto 
(« GR-M) (72D): vocem patris ad eum factam audieri- 
mus 

1,19: AIL prog (336A): ut lucifer oriatur in cordibus 
nostris/Mal 3,20 PS-ANT (156): quatenus extincta (-to 
Mut., Par. 9629, Edit.) funditus (— Mut.) huiusmodi cali- 
gine (— Mut.; in Bb.) lucifer eis resplendeat et letitia ori- 
atur in eorum cordibus/2 Th 3,4 (« CO-Lat) ANT-1 122 
(35r,a): Ps 50,14/ut orietur (ex oretur) lucifer in cordibus 
nostris PS-ATH Fel (483): quatenus funditus extincta 
huiusmodi caligine lucifer nobis resplendeat (respondeat 
Sg.*) per vos (« CO-Lat) BED aed 20 (795C): et habe- 
miisus«(—- V). . facitis intendentes Apc 3 (204D): non 
legis est praedicatio necessaria, quae nunc lucerna dicitur 
esse in obscuro loco (« PRIM) cath (72D): et habemus 
firmiorem propheticum sermonem (cf AN cath, PS-HIL-A 
244) (73A): cui...(- V)...lIoco etc.; ofdo Sensus est: 
cui attendentes quasi lucernae lucenti in caliginoso loco 
bene facitis. ..lucernam prophetici sermonis. . . donec in- 
quit dies lucescat (inluc. / H3s)/Ps 5,4; 1 Jo 3,2/et in com- 
paratione quidem impiorum dies sumus/Eph 5,8 (« AU s 
49,3; cj- AU ]Jo-35, Gn li). . .etwluteifer. . (29M). . estais; 
quis est lucifer iste? si dominum dicas, parum est (econtra 
AN cath, PS-HIL-A 244); lucifer ipse clarus noster intel- 
lectus est, ipse enim oritur in cordibus nostris (73€): 
20/cui bene facitis attendentes Sam 3 (192,2352): et ha- 
bemus firmiorem propheticum sermonem (- cui bene faci- 
tis attendentes quasi lucernae lucenti in caliginoso loco do- 
nec dies elucescat et lucifer oriatur in cordibus vestris PL 
91,648 A) tab 2,6 (440A): et habemus...(- V)...at- 
tendentes 3,12 (491 C): et habemus. ..(- V).. facitis 
imtendemtes...(- V)...lueescat...(—)...vesmis QO- 
Lat (902B): qualiter funditus extincta huiusmodi caligine 
lucifer nobis resplendeat per vos sanctissimos »  [PS- 
GR-M|] ep 1 (748): extinguatur...omnis tenebrarum cali- 
go, ut lucifer nobis resplendeat per vos, sanctissime pater 
HEG 49,5 (73,7): custodivit ergo populum lex Moysi tam- 
quam lucerna, usquequo sol nobis verus salvator noster 
oriretur (orietur A) sicut et ait/ Eph 5,14 PS-ILD s 1 
(241A): hinc agite dilectissimae, ut lucifer ille qui nescit oc- 
casum (« S-Gr A) oriatur in cordibus vestris, dum in hoc 
saeculo estis TAÀ sent 3,40 (897A): cui bene facitis in- 
tendentes. ..(- V)...loco (« GR-M Ez 1,7,17) 

1,20: 4NELD eadth (72B): dac...(-- V)-..proghetia 
scripturae (prophetica scriptura 7 Hs) etc. pendet hic ver- 
siculus ex eo quod superius ait/19 ...hoc primum intelli- 
gere debent, quia nullus prophetarum sanctorum propria 
sua interpretatione populis dogmata vitae praedicarit 

1,24: BED cath (73B)enon. ..(- V)...prophetiaretc. 
...ipse spiritus eorum corda quando voluit implevit ... 
quae spiritu illustrati didicerant, ea sola dicebant. . .ridi- 
cule quidam haec beati Petri verba interpretatus est (cf 
PS-HIL-A) dicens quod sicut fistula flatum oris humani ut 
resonet accipit...ita prophetae dei spiritu inspirati ea, 
quae idem spiritus vellet, ore proferrent nec tamen ea quae 
dicerent ipsi mente tenerent Sam 3 (180,1854): 1 Rg 
19,23/cognovit quidem persecutor ecclesiae Iudaeus (cf 
Gal 1,13. 23) quia spiritu sancto inspirati locuti sunt sanc- 
ti dei homines 4 (260,2063): ex ipsis sanctae scripturae 
verbis, quae spiritu sancto inspirati locuti sunt et compo- 
suere sancti dei homines FEnd ep 7,17 (945C): an igno- 
ras quia spiritu sancto acti locuti sunt patres ILD ba 
61 (136A) « IS ety 7,3,12: 1 Cor 12,8/ab ipso (scil. spiritu 
sancto) sancta scriptura inspirata est (cf 2 Tm 3,16) 

2,1: BED cath (74A): fuerunt vero et (— 2 Hss) pseu- 
doprophetae in populo sicut...(- V)...inducent sectas 
perditionis (sicut. . .perdit.] etc. Edif.); quae secta Latine, 
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Graece dicitur haeresis (cf PS-HIL-A)...et eum...(-» V) 
... negantes (negant / Hs, Edit.) superducentes sibi cele- 
rem (caelestem 7 Hs) perditionem (superducentes. . . perd.] 
etc. Edit.)...sibi celerem perditionem superducunt qui 
redemptorem suum negantes hunc. . .glorificare.. .detrec- 
tant (cf PS-HIL-A)...dominum profecto qui emit eos... 
negant Lc 1 (19,20): sub nomine apostolorum perfidiae 
conati sunt inducere sectas 

2,23: BED Apc2 (156D): Apc 8,11/mulilti enim, ut ait 
apostolus, sequuntur...(- V)...blasphematur cath 
(74D): et multi sequentur eorum luxurias etc. via veritatis 
blasphemabitur per haereticos 

2,3: BED Apc3 (179C): quibus. ..(- V)...dormitat 
cath (74D): quibus iudicium iam olim non cessat. ..iam 
olim coepit iudicium perditionis impiorum MART I. 4 
(151A): Hbr 10,25/perditio eorum non dormitat/Hbr 6,9 
(otG 1o xpo exco 00x oy et xt v) xe) ÀA&U. 0007 ()V 00 VOOTQL- 
Cet) 

2,4: AU Gn li 3,10 (73,16): transgressores angeli... 
non mirum, si post peccatum in istam (hanc 5) sunt detru- 
si caliginem 3,10 (74,9): ista caliginosa (scil. spatia) te- 
nere permissa sunt, qui eis pro suo genere quidam quasi 
carcer est usque ad tempus iudicii; et si quid de his trans- 
gressoribus angelis diligentius requirendum est, alius erit 
adcommodatior scripturae locus PS-AU mir 1,2(2153): 
cum deus angelis peccantibus non pepercit BED cath 
(75A): si enim (^ deus / Hs, Edit.) angelis peccantibus non 
pepercit; multi enim hic versiculi uno fine clauduntur /9/ 
si enim inquit deus angelis peccantibus non pepercit, sed 
eos inferni traditos poenis ad maiores in die iudicii servat 
cruciatus/5-7. 9/et notandum in eo quod ait deum angelis 
peccantibus non pepercisse, quia ipsi mali angeli non a deo 
conditi mali, sed peccando facti sunt mali (« AU bo). sed 
rudentibus inferni detractos in tartarum tradidit in iudi- 
cium cruciatos reservari (in iud... .res.] etc. Edit.) 
(75B): rudentes autem inferni appellat ipsam superbiae 
iactantiam (125D): qui angelis peccantibus non peper- 
cit HI Za 1(1448A): ... (« Didymus: yeypar cot Ya! o 
Ósoc xYYgAowv «p.xprrjoxvcov oux sepstoaco) PS-HYG 2 
(115): 2 Cor 6,16/si. ..(- V)...rudentibus (tmud. Bb. ig 
textu; mentibus Bb.? in marg.)...(- V)...tradidit in (— 
Sg. Bb. Dst.) iudicio cruciandos reservari/ JUN 2,77 
( 917,5 )»diipoli ..., PS-VEN fi 37 (110,10); sy 36 (37, 
6): qui supra originale peccato (-tum sy) principalia crimi- 
na commiserunt, ut adserit scriptura, in penale (-li sy) tar- 
taro remanserunt 

2,5: BED cath (75A): /si originalem mundum propter 
scelera diluvio perdens Noe iustum servavit/ ^ (75C): et 
originali mundo non pepercit (70A): sed... (-- V) 
diluvium mundo impiorum (imperium 2 Hss) inducens 
(diluvium...ind.] etc. Edif.)...octavum eum nominat 
/1 Pt 3,20 . . .iustitiae autem praeconem Noe cognominat 
PS-HYG 2 (115): /et...(-» V)...praeconem (praeceptio- 
nem Mut.)...(- V)...inducens (indicens Edit.)/ 

2,0: BED cath (75A): /si Sodomorum flagitia puni- 
ens/ (76 B): et civitates. ..(- V)...in cinerem redigens 
(rediens 2 Hss) eversione damnavit (in...damnavit] etc. 
Edit.); quia civitates impiorum in cinerem redactas asse- 
rit, dupliciter intelligi debet...exemplum...(- V)...po- 
nens (puniens 2 Hss) (cf PS-HIL-A) PS-HYG 2 (115): 
fet.civitates.....(- V). . .redigens(redeens. B5.) cou V) n 
impie acturi (impii ac duri Dst.) sunt ponens 

2,7: BED cath (75A): /Loth iustitiae cultorum ab in- 
iustis eruit/9 (76D): et iustum Loth oppressum a ne- 
fandorum iniuria (iniuriosa 7 Hs) conversatione eruit (e- 
ripuit 2 Hss; a. . .(8) cruciabant] etc. Edit.)/ (77 A): ubi 
iusti liberati...sint Gn 3 (143C): Ez 16,50/a quibus 
omnibus immunem fuisse beatum Loth et textus sacrae 
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historiae testatur, quem angelos hospitio recepisse (Gn 
19,3) ac per eos a pereuntibus impiis ereptum esse declarat 
et sententia beati Petri apostoli probat, qua dicitur: et ius- 
tum Loth oppressum a nefandorum iniuria et conversatio- 
ne eruit (eripuit al.)/ sche (613,21): iustum Loth op- 
pressum PS-HYG 2 (115): iustum vero Loth oppres- 
sum a nefandorum iniuria ac luxuriosa (x x Mut. Bb. Sg.) 
conversatione (conversione Mut. Bb.) eruit (eripuit Dst.)/ 
TA sent 3,15 (868D): iustum Loth oppressum a nefando- 
rum iniuria conversatione eripuit/ (« GR-M Ez 1) 

2,8:T: BED cath (76D): /aspectu. ..(- V)...qui de die 
in diem...(- V)...cruciabant (a (7). ..cruciabant] etc. 
Edit.) cruciabant quidem sanctum virum iniqua proximo- 
rum facta pariter et verba...certe aspectu et auditu ius- 
tus erat Gn 3 (143D): /aspectu...(- V)...qui de die 
in diem...(-» V)...cruciabant PS-HYG 2 (115): /a- 
Spem... (- V)..qui de die in diem...(- V)...crucia- 
bant/ TÀ sent 3,15 (868D): /aspectu...(- V)...qui de 
die in diem animam iusti iniquis operibus cruciabant (« 
GR-M Ez 1) 

2,9: A-SS Pontius 12 (277F): quia dominus noster po- 
tens est pios de tentatione eripere, vos autem iniquos in die 
iudicii igni perpetuo deputare BED cath (75A): 4/no- 
vit dominus pios de tentatione eripere/4-7/constat pro cer- 
to quia novit dominus pios de tentatione eripere, iniquos 
vero in diem iudicii cruciandos reservare/4 (71 B): novit 
dominus pios de tentatione eripere, iniquos vero in diem 
(die 5 Hss) iudicii cruciandos reservare (-ri 4 Hss; iniquos 
... Teserv.] etc. Edif.); iniquos dicit in diem iudicii cruci- 
andos reservari...quando et in corpore recepto punien- 
tur, qui nunc in anima sola cruciantur tab 2,7 (444 B): 
in eo quod deus /Ps 44,8/ pios noverit de tentatione eripe- 
re, impios vero iusta districtione punire PS-HYG 2 
(115): /novit deus...(- V)...reservare/ 

2,10: BED cath (77 B): magis autem eos (— 7 Hs)... 
(2 V ..ambulant...dominationemque...(- V)...pla- 
centes...sectas non metuunt facere (introducere £dit.) 
blasphemantes...sectas sui nominis, id est haereses, in- 
ducunt (cf PS-HIL-A) (77C): 11/quod dominationem 
contemnunt, quod audaces, quod sibi placentes sunt, quod 
haereses, id est sectas, faciunt, quod blasphemant 
HER P sim 9,22,7 (243,70): audaces enim sunt ac sibi 
placentes (auÜaxóet xat exuvotc e eoxovcec) V sim 9,22 
(746,72): audaces ac sibi placentes PS-H YG 2 (115): 
[magis autem eos qui post carnem (« alteram Dst.)...(- 
V)...dominationemque (damnationemque Dst.)...(- V) 
... metuunt facere blasphemantes 

2,11: BED cath (77€): ubi angeli fortitudine (altitu- 
dine 7 Hs). ..(» V). ..iudicium; quod ait 'ubi' significat in 
eo/10 

242: BEDcatm(77D): hi...(- V)...naturaliter-etc. 
sicut irrationabilibus animantibus naturale est causa pa- 
buli saepius in captionem et perniciem ignoranter incidere, 
ita haeretici comparati iumentis insipientibus (cf Ps 48,13. 
21)...incorruptam sanamque catholicae ecclesiae doctri- 
nam blasphemantes ac vitam sempiternae sibi perditionis 
laqueos impia temeritate nectunt (78A): de quibus rec- 
te cum dixisset: blasphemantes in corruptione sua et (— 3 
Hss, Edit.) peribunt, adiunxit/ COM in 2,25,8 (63): vos 
quia nescitis laqueo instar ruistis (2 Pt 2,12 gemeint?) 

2,13: BED cath (78A): /percipientes mercedem inius- 
titiae (iustitiae 7 Hs). .. voluptatem. ..(- V)...coinquina- 
tionis et maculae... Gn 18,12/voluptas ergo bona recte 
*diei' vocatur — (78B): bene ergo dicit de iniustis quod vo- 
luptatem existiment diei delicias coinquinationis et ma- 
culae HI Is 2 (64A): consideremus. . . deliciis affluen- 
tes (cf Eusebius: vtG ouv opov...oux «v &etutot geumoux va 
&tvat) 
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2,14: BED cath (78C): pellicentes (pellicientes Edit.) 
animas instabiles; pellices appellari solent meretrices . . . 
a pellis suae formositate qua incautos illiciunt; pelliciunt 
ergo animas instabiles 

2,15: BED cath (78D): secuti sunt (— Edit.) viam 
Dalaam ex Bosor qui mercedem iniquitatis amavit (qui 
mercedem... (16) insipientiam] etc. Edif.) ...nonnum- 
quam multi catholici. ..mercedem amant iniquitatis 
HER P vis 3,7,7 (45,78): per dubietatem suam dimittunt 
viam suam veram (axo 8e crc 8ujoytoc eucov oqgotouoty 7rv 
o80v auTOv 7'|V cmn0wny) (2 Pt 2,15 gemeint?) V vis 3,7 
(22,6): a dubitatione autem sua relinquunt (-quent C. G.; 
-quit Vat.; reliquerunt ed. pr.) viam suam veram (2 Pt 2,15 
gemeint?) 

2,16: BED cath (78D): /correptionem (corrupt. 3 Hss) 
... (2 V)...mutum (4 quod 7 Hs)... .(- V). . .insipienti- 
am (quiu.mercedem.(15)... .iggigu]- etc. Edit) . ..quiciure 
comparantur prophetae, qui verbis asinae contra naturam 
loquentis corripitur Cuth 1 (158): qui ad prohibendam 
(-dum VH) prophetae insipientiam (4 in C, VHP40,) ore 
subiugalis muti rationabilia verba cum voluit edidit (« 
AU ep 187, GR-M Jb) 

2,17: BED cath (79 B): hi sunt fontes sine,aqua et 
.o0(— V)... reservatur (et... .(18)»eonvemeantur]- etc. 
Edito M-Go 22 (8,18): discussa de pectoribus nostris 
caligine tenebrarum PAC ep 3,21,4 (124,12): Gn 7,3/ 
fontes vero siccos et nebulas turbinibus excitatas haereti- 
corum sterilitatem et insanarum vocum impetus arbitra- 
mur 

2,18: BED cath (79B): /superbia (-ba 7 Hs) enim va- 
nitatis (-tes 3 Hss) loquentes. ..(- V)...conversantur (et 
nebulae (17). ..convers.] etc. Edit.) Esr 2 (877D): su- 
perba enim vanitatis loquentes pelliciunt...(- V)...effu- 
giunt 

2,19: BON 73 (150,3): quia iuxta dictum apostoli 
quodcumque peccatum fecerit homo, huius servus est (cf 
Jo 8,34) CO-Araus 1 (47,4): ... (« JO-M Aug 3) 
DION-E Pach 37 (257D): ... (o xte vvxot, xouto xot 3z- 
OouAcat) HI Mt 1 (44C) - ap BED Lc 4 (255,986): 
huic (hinc Bedae B)... JO-M Aug 3 (131): a quo quis 
superatur, eius et servus addicitur 

2,20: PS-AU s erem 61 (1345): si inquit fugientes co- 
inquinationes mundi his rursus implicati superantur, facta 
sunt eorum posteriora peiora prioribus/ (« CAE s 237) 
BED Esr 2 (877D): si enim inquit refugientes...(- V)... 
implicati...(- V)...prioribus hist 2,15 (116): a since- 
ritate fidei depravatus habuit posteriora peiora prioribus 
/4 Rg 17,33. 41 Sam 2 (99,1292): regnum tempora esset 
habiturum posteriora peiora prioribus CAE: [FAU-R] 
s 23 (317,2): certi simus carissimi, quod nisi caveamus, nisi 
nostras cotidie resecemus et circumcidamus passiones, de- 
teriores multum (-toPL 67,7067 A) nosefficiquamfueramus 
(fuimus PL 67) dum in hoc (— PL 67) saeculo viveremus, 
ita ut fiant extrema nostra peiora prioribus (« EUS-G 41) 
CHRO h Et 8,5 (482,91): ex publicanis et peccatoribus ve- 
nientes ad cognitionem Christi (2 Pt 2,20 gemeint?) 


'PAS-D 35,2 (7053D): et revertitur ad nos infirmitas nos- 


tra et fiunt ultima nostra peiora prioribus 

2,21: PS-ATH ep (7560A): ... (xpetooov Yap cota tot- 
QUTO0LG [Ly] £e Yveyxevat cvv exor Oetxv "r, erey'vousty erc TOC OTtLOCO 
OCC ou poco) AU op 47 (92,8): viam iustitiae cognove- 
runt, quibus melius erat (— M) non cognoscere PS-AU 
s erem 61 (1345): /melius enim erat eis. . .(- V)... .cognitio- 
nem retrorsum reverti...(- V)...mandato (« CAE s 237) 
BED cath (79C): melius...(- V)...mandato (orn. Edit.) 
Gn 4 (178D): melius inquit eis fuerat (erat al.) non. . .(- V) 
...agnitionem (cogn. al.)...(- V)...mandato Lc 4 
(235,183): Lc 11,26/melius quippe erat ei viam veritatis 
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non cognoscere quam post agnitionem retrorsum converti 
4 (284,2151): omnis qui post agnitionem veritatis retro redit 
PS-PEL 11. 1 (727): 1 Tm 5,8/quia melius est non cognos- 
cere viam veritatis quam post agnitionem retrorsum abire 
2,22: A-SS Alexander Bacc 11 (233A): tu autem ad 
vomitum tuum reverteris sicut canis Amator 16 (57 B): 
dum a nobis in praeterito vomitu deprehenditur Co- 
lumba 1,36 (280): Aidus sicuti canis ad vomitum reverte- 
tur suum Leudegar I 18 (299,13): ad mulierem ut ca- 
nis (— C4) ad vomitum post sacrum velamen rediens 
AN dub (590,7): suslota in volutabroluti ^ Mt h17 (728): 
item porci proprium est in caeno se volutare. . .revertun- 
tur autem ad vomitum suum sicut canes. ..revertuntur 
autem ad stercora sua sicut porci Sid 7,9 (51,29): por- 
corum est volutabrum, unde dictum est: canes revertun- 
tur ad vomicas et porci volutanturin volutabro suo ANI 
h /2(7715D): post tam grande donum ad vomitum prio- 
rem transcurrens (uev« voo«uvrv Ocpeav ETL TOV TtpotEQoV 
EUETOV TQEy OV) APO 8 (168): quae non est ad vomitum 
reversa peccati PS-ATH ep (7560B): ... (Aexveov vag 
Q(0tOLG" XUGV ETtLoTpgtQa eri 10 ttov e&epauux xat uc AouoaLevr 
etc xuAtouax DopBopou) PS-AU s 254,2 (2216) » Alcuin 
M s Casp 2 (0): reversus est sicut canes ad vomitum 
suum (« CAE s 53,1; 54,2) BED cath (79€): contigit 
enim eis illud (— 2 Hss)...(- V)...vomitum suum (— s. 
vom. 7 Hs) etc. verum hoc esse proverbium dicit, quia de 
Proverbiis Salomonis testimonium assumit quod ibi cum 
expositione positum est /Prv 26,11/ et addidit de suo: et 
Min V). . iibi Ct 5 (1180A): huius dentes. . .suibus 
potius de volutabro prodeuntibus assimilantur hist 2,5 
(90): 1 Cor 5,1/quo utroque scelere occasionem dedit ad 
priorem vomitum revertendi q 6 (458C): iuxta illud 
Proverbiorum sus lota in volutabro luti Sam 2 (106, 
1600): et sus lota in volutabro luti CAN Hisp (106): et 
postea ad vomitum (votum V) reversus (« CAN Nic Ing) 
(194): post penitentiam si (qui MR) reversus fuerit ad vo- 
mitum suum (« SIR) Nic Ing epitome 1O ornittatur, 
vide CAN Hisp (106) CO-Arv 13 (108,74): abiecto mi- 
litiae cingulo vomitum pristinum et inhebeta rursus con- 
iugia repetisse (« SIR) CO-Aurel 4,15 (136,93): si quis 
post acceptum baptismi sacramentum ad immolata dae- 
monibus tanquam ad vomitum sumenda revertitur — CO- 
Elus 1 (163,10): quicumque post acceptam paenitentiam 
ad thorum uxorum suarum sicut canis ad vomitum redisse 
probantur CO-Lat (878D): postea rursus more canis 
ad proprium impietatis vomitum repedavit/Hbr 2,2 (voce- 
pov TtxXAtw Over ox Oaocou xovoc etc vo tOtov e&epapux vro &oe- 
Betxc ereovpeuev) CO-Mat 1,11 (225,70): abiecto religio- 
nis cingulo ad vomitum pristinum et inhibita rursus con- 
iugia repetiisse (« CO-Arv) CO-Tur 1,8 (146,77): si 
quis vero post acceptam paenitentiam sicut canis ad vo- 
mitum suum, ita ad saeculares illecebras...fuerit rever- 
sus (« SIR) FEol 20 (966B): ne in quocunque vitio 
captus saeculi delectatione elabetur, ut redeat ad vomi- 
tum suum GI exc 66 (63,1): in eodem veteri infausto- 
que intolerabilium (4 more porcorum volutantur A) pia- 
culorum caeno post sacerdotalem episcopatus vel presby- 
terii sedem, qui nec ibidem usquam sederunt utpote in- 
digne porcorum more volutantes (qui in ea nunquam ut- 
pute indigni steterunt A) JON Col 2,19 (272,1): cani- 
no more reiecta viscerum putrimenta denuo sumere velle 
IS sent 2,16,2 (619 B): canis reversus ad vomitum est pae- 
nitens ad peccatum (« GR-M past 3,30) - PS-IS 
com 10 (75,13): canis reversus ad vomitum sic et (x et T 
R; x x E) paenitens ad peccandum (peccatum ABP) 
jJUS-U Ct 148 (986C): ne paenitentes revertantur ad vo- 
mitum LI-P 75,3 (179,20): postea rursus more canis ad 
proprium impietatis vornitum reppedavit (repedivit B?; 
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repetivit B3G) (« CO-Lat) RUF Gt 3,74,5.( 1 26520 
(Uu poc vov avucov eu.etov eroveAOcuev) 7,19,1.(229920)5 
(xat poc vov tOtov euevov extotpetdat) Rm 5,7 (1086 
C): illud autem interdum accidit ut...rursum redeat ad 
vomitum SALV eccl 1,45 (238,17): non commorentur 
in lapsu nec in volutabris suis sordentium suum more ver- 
sentur, qui cam aestuantes alvos caeno inmerserint nequa- 
quam sordidis voluptatibus satisfaciunt, nisi tota penitus 
luto membra convolvant SIR 1,6 (1137A): qui acta 
paenitentia tamquam canes ac sues ad vomitus pristinos 
(vomitum x Quesnel) et volutabra redeuntes et militiae 
cingulum et ludicras voluptates et nova coniugia et inhi- 
bitos denuo appetivere concubitus (cf CAN Nic) TA 
sent 2,10 (790 C): canis. ..(- V)...luti (« GR-M»EZUIUDS) 
VIG-TR 2,7 (555C): iunctis namque ac nexis corporibus 
ac per publicum tractis more canum, sed non ad vomitum 
reversuris 

3,1: BED cath (67C): ecce hanc vobis carissimi se- 
cundam scribo epistolam (79D): ecce hanc (nunc 7 Hs; 
— hanc ecce 7 Hs, Edit.) vobis carissimi secundam scribo 
epistolam, in quibus etc. 'in quibus' in epistolis dicit (cf 
PS-HIL-A) sive in eis ad quos epistolas scribit/3 

3,3: BED cath (80A): lI/venient...(- V). ..illusores 
...luxta proprias concupiscentias (conscientias 2 FHss) 
ambulantes etc. ...illusores nuncupat eos/ 

3,4: BED cath (80A): /qui adventum domini et pro- 
missa tardare (2 Pt 3,9) asseverant (81 C): ubi est pro- 
missio aut adventus eius (cf PS-HIL-A 2475,29) 

3,9: BED aet 2 (307,6): Mt l,l7/primas vero duas 
(scil. aetates) apostolus Petrus tali distinguit indiculo, ter- 
ram pariter ac caelos diluvio perditos (cf 2 Pt 3,60)/7 
cath (80 B): latet. ..(- V)...et per aquam consistens dei 
verbo (et per aquam. ..verbo] etc. Edit.); terra de aqua 
consistit. .. Gn 1,9/eadem per aquam consistit dei verbo 
Gn 1 (27B) nec ipsa consistere possit Petro attestante 
qui ait quia. caeli...(- V)... .verbo 2 (106C): Petro at- 
testante qui ait quia caeli...(- V)...verbo (-bum al.)/ 
Lc 6 (371,317): Petro attestante qui dicit quod caeli... 
(7 V)...verbo dei/ - Mc 4 (602,283): Petro attes- 
tante qui dicit quod caeli. ..(- V)... verbo/ na 25 (246 
A): unde et Petrus ait caelos in diluvio periisse (cf 2 Pt 3,6) 
rat 70,604,5 (324): 1O/caeli...(- V)...verbo dei/ tab 
2,8 (447A): Petro attestante qui ait: caeli...(- V)...con- 
sistentes verbo dei/ 

3,6: BED aet 2 (307,6): siehe Vers 5 cath (75D): 
ille tunc mundus aqua inundatus periit (80C): per quae 
(quem 7 Hs) ilie tunc mundus aqua inundatus (mundatus 
3 Hss) periit; 'per quae ille tunc' per caelos et terram dicit 
quae prius (2 Pt 3,5) nominaverat Gn 2 (106C): /per 
quae...(- V)...pepmm Lc 6 (371,318): /per quem 
(quem B?E) ille (-li BE) tunc mundus periit/ » Mc 
4 (602,284): /per quae (quam P2). . .(- V). . .periit/ na 
25 (246A): siehe Vers 5. rat 70,604,6 (324): /per quae 
(quem F) ille tunc mundus periit/ tab 2,8 (447A): /per 
quae...(- V)...mundatus periit/ 

3,7: BED aet 2 (307,7): 5/atque alios pro illis asseve- 
rans esse repositos cath (80D): caeli autem qui nunc 
sunt et terra eodem verbo repositi sunt igni reservati 
(serv. 7 Hs) in die (-em 7 Hs) iudicii et perditionis im- 
piorum hominum (eodem. ..hominum] etc. Edit.) (cf PS- 
HIL-A) Gn 2 (106€): /caeli...(- V)...reservati in di- 
em iudicii Lc 6 (371,319): /caeli...(- V)...igni (-ne 
B) reservati (-ate B*E) in die iudicii et perditionis homi- 
num impiorum » Mc 4 (602,285): /caeli...(- V)... 
igni (-ne V) reservati in diem iudicii et perditionis homi- 
num impiorum rat 70,604,7 (324): /caeli autem (— F2) 
.. (9 V)...reservati in die iudicii tab 2,8 (447A): /cae- 
li...(- V). . .reservati in diem iudieli 
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3,8: AN Mal 3 (427,13): et erit inquid una dies domi- 
ni sicut mille anni/Gn 2,27 ^ 23 (434,23): non lateat vos 
inquid hoc David, quia mille anni aput deum sicut dies una 
et dies una tamquam milie anni BED cath (81A): u- 
num...(- V)...unus dies apud dominum sicut mille 
anni et mille anni sicut unus dies (— dies unus / Hs; sicut 
mille...dies] etc. Edit.); quidam hanc sententiam ita in- 
telligendam putant quasi dies iudicii tantam habeat longi- 
tudinem quantam mille annorum spatium (cf AN Wil 4), 
non considerantes quia non ait simpliciter: erit unus dies 
sicut mille anni, sed: unus inquit dies apud dominum sicut 
mille anni (81B): neque opus esset addere: apud do- 
minum PS-COR 2 (174): unum vero karissimi, ut ait 
beatus apostolus Petrus, non lateat vos quia unus dies... 
(2 V)...unus dies/ PS-HYG 2 (115): unum autem hoc 
non lateat vos (— Bb.?), ut ait apostolus, karissimi quia 
unus dies. ..(- V)...dies unus/ POE Mer 64,4,1 (602): 
dies illa erit magna quasi mille anni/1 Pt 5,8 

3,9: A-SS Abraham A 2,70 (658C): clementissimus 
itaque deus, qui neminem vult perire...(- V). ..reverti 
Marius 9 (581): sed quia omnem animam salvas (cf 1 Tm 
2,4) et neminem vis perire PS-ANAC 1 (73): qui omnes 
(4 homines Bb.) vult salvos fieri (1 Tm 2,4) et neminem per- 
ire (« PS-AU s 254) APO 11 (212): ostendit eum nemi- 
nem velle perire AU s 11,1 (97): dominus deus noster 
(— p? apud Lambot) nolens aliquem nostrum perire 
PS-AU s 254,3 (2216) » Alcuin... BED cath (80A): 
3/qui adventum domini et promissa (cf 2 Pt 3,4) tardare 
asseverant (81D): non tardat dominus promissionem 
Gssuam Ed) sed ...(- V)...aliquem...(- V)...reverti 
(sed. ..reverti] etc. Edit.)...non tardat promissionem su- 
am (83C): 15/nolite putare quod tardet promissionem 
dominus, sed intelligite quod ideo longanimiter exspectat 
ut plures salventur/15 [BON] 149 (288,13): qui nullum 
vis perire, presta mihi veram penitentiam CHRO h 
Lem 2,4 (236,57): ad sanctum quidem apostolum qui nul- 
lum (-am cod.) vellet (vellit cod.) perire CO-Tur 1,6 
(146,73): ad auxilium paenitentiae revertantur PS- 
COR 2 (174): /non tardat dominus (4 in Sg.) promissis, sed 
patienter (— Dsft.). ..(- V). . .reverti/ PS-FAB 1 (158): 
qui vult omnes homines salvos fieri (1 Tm 2,4) et neminem 
perire (« PS-AU s 254) [FAU-R] ep 2 (166,22): quia 
nullum perire velit/1 Tm 4,10 PS-H YG 2 (115): /non 
tardat dominus promissis, sed patienter agit (ait Par. 
OUESC .. (2999 . .reverti/ JON Col 2,10 (254,15): nul- 
lum etenim dominus perire desiderat, sed semper. ..per 
paenitentiae fomenta redire expectat M-Ga 107 (29,6): 
omnipotens sempiterne deus qui salvas omnes (1 Tm 2,4) 
et neminem vis perire (- S-Ge V 1,41,16; S-Gr H 79) 
PAC par 12,5 (160,6): neminem nostrum perire vult (— 
vult per. GP) dominus SALV gu 8,7 (194,7): Sir 2,11/ 
et qui, ut scriptum est, neminem velit perire vel laedere 
PS-VIC I. 1 (129): dominus enim nullum vult perire, sed 
omnes salvos fieri (1 Tm 2,4) 

3,10: BED cath (82A): adveniet...(- V)...in quo 
... (2 V)...transient (in quo. . .trans.] etc. Edit.). . .ele- 
menta vero calore solventur (-untur 3 Hss); quatuor sunt 
elementa quibus mundus iste consistit, ignis aer aqua et 
terra/ rat 70,604,2 (324): adveniet autem dies domini 
sicut fur /Mc 13,35/ in quo caeli inquit magno. ..(- V)... 
a (— O) calore solventur; qui autem sint caeli qui trans- 
ient, paulo superius docet idem apostolus Petrus dicens/5 
PS-COR 2 (174): /adveniet...(- V)...vero (autem Sg.) 
calore solventur/ EPH res 2: in quo caeli...(- V)... 
elementa ignis calore solventur PS-EPH pae (599bD): 
adveniet inquit dies domini ut fur in qua. ..(- T)...vero 
calore solventur et terra/ PS-HYG 2 (116): /adveniet 
(veniet Sg.; et veniet Bb.)...(- V)...magno (maligno Par. 
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9629, Edit.) 8 -— M osolsenbbus/ INS 3475 (215): sur- 
rictura cum dies domini adve«ne»;rif 3483,6 (217): «ut 
cu»m flamma vorax vecr»iet comburere terras PEL 
| Th 4,16 (432,19): 1 Th 4,16/terrorem illius diei demons- 
trat, quod omnis tunc potestas caeli et omnia elementa mo- 
veantur, ut nos sciamus quali conscientia diem domini in- 
trepidi expectare possimus/1 Th 4,16 PO HAMerwb9 7,1 
(493): caelos ac terras vorabit ignis flamma saeviens 
89,6,3 (647): Ps 96,5/terra inarescet/Na 1,4 

3,11: BED cath (82B): /quae cuncta ignis ille maxi- 
mus absumet; nec tamen cuncta in tantum consumet, ut 
funditus non sint PS«GORC2 (03. /cum...(- V)... 
sunt (sint Mut. Dst.), ex his potestis considerare, quales o- 
portet vos esse in sanctis conversationibus et pietatibus 
(petitionibus Murt.)/ PS-EPH pae (599bD): /his ergo 
ait omnibus pereuntibus (poenitentibus Edif.), quales om- 
nes esse vos in sanctis conversationibus et pietatibus/ 
PS-HYG 2(116): /cum...(» V). ..sunt (sint Sg. Dst.), qua- 
les oportet vos esse. ..(- V)...pietatibus/ 

3,12: PS-COR 2 (174): /expectantes...(- V)...ad- 
ventum diei, per quem caeli...(- V)...tabescent/ Jud 17 
PS-EPH pae (599bD): /expectantes et properantes (pro- 
phetantes Edit.) in adventu diei domini, per. . .(- V)...ta- 
bescent PS-HYG 2 (116): /expectantes et properantes 
in (— Par. 9629, Edit.) adventum diei, per quem caeli ar- 
dentes solventur (-untur Sg. Dst.) et elementa ignis ardore 
tabescent/ INS 3483,6 (217): «ut cu»m flamma vorax 
veniet comburere terras POE Mer 13,17,1 (493): cae- 
los ac terras vorabit ignis flamma saeviens 89,0,3 
(647): Ps 96,5/terra inarescet/Na 1,4 

3,13: AR Ps 101 (471C): quod autem de caelo et 
terra dicit: ipsi peribunt (Ps 101,27), promissionem illam 
confirmat, qua cautum est futurum caelum novum et ter- 
ram novam, in quibus filii servorum Christi habitent (Ps 
101,29) BED cath (82C): novos vero caelos et novam 
terram. ..et promissa ipsius exspectamus, in quibus iusti- 
tia habitat (cf AN cath) (83A): in quibus iustitia habi- 
tat Lc 5 (301,221): caelos autem novos et terram no- 
vame.et...(e V)... habitat Prv 1 (965C): nos autem in 
resurrectione, sicut Petrus ait, novos caelos. ..(- V)... 
habitat rat 64 (287,16): caelos autem novos inquit et 
terram novam et...(- V)...habitat 70,605,11 (324): 
cum autem peracto iudicio fuerit caelum novum et terra 
nova FID Hisp (277): celum novum et terram novam 
etiam et homines novi BSSH'Y O2 (ii): /novos: ...(- 
V)...habitat (inhab. Mut. Dst.)/1 Pt 5,10 

3,14: PS-ANAC 1 (74): propter quod carissimi ex- 
spectantes satagite inmaculati et inviolati inveniri in pace/ 
3 (86): propter quod (propterea Sg. Bb. Dst.) karissimi ex- 
pectantes satagite immaculati ei inveniri (eius invenire 
Mut., Edit.) in pace/ BED cath (83B): propter quod 
s (9 V)...satis agite (satagite 3 Hss, Edit.) immaculati 
et inviolati inveniri ei (— ei inv. 7 Hs) in pace (et inviolati 
... pace] etc. Edit.)...cum diceret: satagite immaculati 
et inviolati inveniri, addidit: ei, id est domino EPH 
res 2: preparemus ergo nos sine macula inveniri in illo ter- 
ribili Christo examine 

3,15: AN Wil 9 (84,51): ... (« GR-M Jb 24,26; cf 
BED cath) PS-ANAC 1 (74): fet domini...(- V)... 
vobis/ 3 (86): /et domini nostri (4 iesu christi Bb. Dst.) 
longanimitatem (-te Mut., Edit.) salutem arbitremini (-a- 
mini Sg. Dst.)/1 Pt 4,7 BED cath (83C): et domini nos- 
tri (4 iesu christi 7 Hs) longanimitatem salutem arbitra- 
mini /9/ sicut...(- V)...vobis...datam Paulo sapienti- 
am miratur (« GR-M Jb 24,20; cf AN Wil) FAC def 
8,4 (720B): venerabiles patres per donatam sibi a deo sa- 
pientiam RUF Rm 5,9 (71046C): Paulus per ineffabi- 
lem dei sapientiam quae data est ei Z$2»(4 5B ):.se- 
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cundum concessam sibi a deo sapientiam Paulus 

3,16: PS-ANAC 1 (74): /sicut...(- V)...scripturas 
(— Mut., Edit.) ad suam perditionem/ PS-ANAST I. 
7 (526): dissipant enim et vituperant patrum disciplinas 
et relinquunt sanctas scripturas ad suam perditionem/ (« 
CO 2,24») BED cath (84 A): in quibus sunt quaedam 
difficilia intellectu quae indocti et instabiles depravant 
(quae...depravant] etc. Edit.); omnes scripturas haere- 
tici depravant...ipsas saepe scripturas a suo statu per- 
vertentur...quos recte indoctos vocat et instabiles 
(84 B): ad suam ipsorum perditionem (damnationem 7 Hs); 
quia qui scripturas sanctas depravare, qui fidem catholi- 
cam turbare ac pervertere conantur, non aliud in hoc quam 
seipsos condemnant (84C): difficilia autem intellectu 
in epistolis Pauli quae ab indoctis et instabilibus dicit esse 
depravata illa sunt maxime, in quibus de gratia dei loqui- 
tur/Rm 4,5 (cf PS-HIL-A) PS-Liberius 2 (495): sub- 
vertentes et iniuriantes paternas doctrinas sicut et sanc- 
tas scripturas ad perditionem suam/ (« RUS: CO 2,3) 
RUF Rm (533A): quod caeteris apostoli Pauli epistolis 
difficilior putatur ad intelligendum haec quae ad Roma- 
nos scripta est, duabus mihi videtur fieri ex causis 

3,17: PS-ANAC 1 (74): /vos autem (— Sg. Bb. Dst.) 
igitur...(- V)...traducti (transd. Sg. Dst.) excidatis a 
propria firmitate/ PS-ANAST I. 7 (526): [quos, ut 
predictum est, debemus providere et ab his multum cave- 
re, nein malitia sua (sui Edit.) aliqui occupati concidant de 
sua infirmitate (« CO 2,2 N) BED cath (85 A): vos... 
(7 V). ..scientes(praesc. 3 Hss, Edit.) custodite ne. . .(—- V) 
...trtansducti (trad. 3.Hss) . ..(» V). . .fismitatexmne. . .fir- 
mitate] etc. Edit.); praescientes quia insipientes multifa- 
rios introducent errores, quidam iudicium futurum negan- 
tes, quidam eloquia divina falsantes (cf PS-HIL-A). . .alii 
aliis atque aliis deceptionum fraudibus miserorum corda 
dementantes, custodite, ne qua seducentium astutia a fi- 
dei vestrae firmitate decidatis/ CO OXEW'22 2) 9tyit9Ss 
debemus praevidere et a quibus multum cavere, ne in ma- 
litia sua aliqui occupati concidant de sua firmitate (infir- 
mitate SL«YH)/Ps 139,4 (cf RUS: CO 2,3; dort auch der 
griechische Text) CO-Lat (918B): Sap 10,8/decidentes 
a corroboratione sua/Sap 10,8 (exmeoovteg vou (too oc1- 
ety uou) - PS-FEL I. 2 (203), PS-EPEL HM. 1 $254): 
Sap 10,8/decidentes a corroboratione sua/Sap 10,8 PS- 
Liberius 2 (495): /quos oportet prescientes cavere, ne ma- 
litia eorum quidam seducti (secuti Bb.) abscidantur a prop- 
ria firmitate/Ps 139,4 « RÜUS*TEO 2,3 15,7): 7905 
oportet praescientes cavere,ne malitia (-ias M) eorum qui- 
dam seducti abscidantur a propria firmitate/Ps 139,4 (ouc 
8et Ttpoytvooxovcac qoAaceo0at, voc uer) mr) Tronto oov 
artocyÜevrec vtvec exrceocot cou tOtvo0 ocnpryuoo) (cf CO 2,2 N) 

3,18: PS-ANAC 1 (74): [crescite vero in gratia et co- 
gnitione domini nostri Iesu Christi et salvatoris/ Jud 17 
BED cath (85A): /crescite ergo (vero 7 Hs, Edit.) in gratia 
et in...(- V)...etsalvatoris Iesu Christi (— iesu christi 
et sal. 7 Hs; et in. ..christi] etc. Edif.)/Ps 83,8/ ipsi glo- 
ria et nunc et in die (-em / Hs, Edit.) aeternitatis (-- amen 
7! Hs); gloria semper salvatori deo et domino nostro et 
nunc...et maxime tunc PS-EUS-P^2 (55) 2 Cor 
13,11/dominus custodiat vos et nunc et in die aeternitatis 
amen 

Seite 238: QJ syrisch-palástinensische Übersetzung 
(1 Jo 1,1-9; A. S. Lewis, Codex Climaci Rescriptus, Cam- 
brigde 1909, 188) 

1 Jo tit: BED cath (9B): ... (« PS-VIG Var; gegen 
Th. Zahn) CAN Laod 762 (397,46): lohannis (-ni f; 
: evangelistae F) tres (prima et (— A2) secunda et tertia 
bb A? FSp; duas DQ; duae R)  CArin 1,8,7 (30): in epi- 
stula vero prima beati Iohannis sanctus Augustinus. . . de 
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caritate disseruit 
3:28) 

1,3: AN Mur (540): que vidimus . . . 

1,4: AN Mur (540): l1/haec... 

1,5: BED q 6 (459A): nunquam liceret nigro atra- 
mento, sed semper lucido auro deberet scribi quia deus... 
(- V)..mullae (« AUJgas cf EIED Som T5) NO tri 7 
(66): invenimus . . . 

1,8: RUF Ps 36,2,4(1404D ): ne nosmetipsos seduca- 
mus TA sent 5,17 (972D): si dixerimus quia peccatum 
non habemus, nos ipsos seducimus (« GR-M Jb 25,25) 

2,1: AN Hbr (438): advocatum habemus apud patrem 
Iesum Christum/ 

2,2: AN Hbr (437): qui est propitiatio pro peccatis 
nostris (438): fet ipse est propitiatio pro peccatis nos- 
tris, non solum pro nobis sed etiam pro totius mundi 
DION-E Pach 30 (250B): nostrorumque factus est pro- 
pitiatio peccatorum (x«t tA«ouoc Yevouevoc cov Tjuexepov 
apuaxornuoov) PS-ILD s 1 (247A): Hbr 9,5/quia ipse 
propitiatio nostra/Rm 9,5 PROL Lc Ir (181): qui om- 
nium peccata suscipiens pro totius mundi vita est immo- 
latus 

2,4: RUF C! 2,22,6 (65,26): qui deum se nosse pro- 
fitentur TA sent 2,27 (817A): qui. ..(-« V)...nosse de- 
um...(- V)...mendax est (« GR-M Ev 29,3) 

2,6: PS-ILD s 1 (244B): qui enim dicit se in Christo 
manere debet...(- V)...ambulare 

2,8: S-Hib 10 (8,6): Xver»um mundo lumen inluxit 

2,11: RUF Ps 36,3,9(1344B): qui oderunt fratres et 
in tenebris ambulant 

2,15: .A-SS Furseus 15 (290): nolite. ..(— V). . .sumt 
TA sent 3,6 (857A): nolite. ..(- V)...sunt; quiasi quis... 
(2 V)...eo (« GR-M Ev 155) 5,3 (959B): nolite; (e 
V)...sunt...si quis. ..(- V)...eo (« GR-M Jb 18,16) 

2,16: A-SS Caprasius 3 (76 B): Phil 3,13/omnia huius 
seculi concupiscibilia arbitratus est ut stercora (Phil 3,8) 
CAE s 173,5 (668,30): omnes concupiscentias mundi istius 
tamquam stercora conputabis (Phil 3,8) CAn co 24, 
23,2 (699,6): pro Christo universas mundi huius respuit 
pompas omnesque eius concupiscentias generaliter arbi- 
tratur ut stercora (Phil 3,8) EPH res 3: et idem bea- 
tus apostolus omnia mundi oblectamenta tanquam sterco- 
ra computabat (Phil 3,8) TA sent 5,3 (959B): omne... 
(7 V)...sed de hoc mundo est/ (« GR-M Jb 18,16) TE 
ux 1,4,2 (21): duae species humanae imbecillitatis neces- 
sarias nuptias faciunt; prima quidem potentissimaque ve- 
nit de concupiscentia carnis, sequens de Cocoxxex A) con- 
cupiscentia saeculi; sed utraque repudianda est a servis 
dei, qui et luxuriae et ambitioni renuntiamus 

2,17: CAE s Et 1,3 (10,19): et mundus transiit et 
concupisciencia eius TA sent 5,3 (959B): /et mundus 
transit et concupiscentia eius (« GR-M Jb 18,16) 

2,18: AN Mal 23 (434,22): filioli novissima ora est 
BEA Apc 2 pr 6,10-11 (128) « IS ety 8,11,20: antichris- 
tus appellatur quia contra Christum venturus (futurus K?) 
est; non, quomodo quidam simplices intellegunt, antichris- 
tum ideo dictum quod ante Christum venturus sit, id est 
post eum veniat (-iet BEA) Christus; non sic, sed anti- 
christus Graece dicitur, quod est Latine contrarius Chris- 
to. «vx enim Graece in Latino (-num BEA) 'contra' signi- 
ficat (« AU 1 Jo 3,4 [1999]) 

2,19: AN Hbr (439): ex nobis proderant (prodierunt 
c0d.??), sed non erant ex nobis; si ex nobis fuissent, per- 
mansissent utique nobiscum TA sent 2,26 (815D): a 
nobis exierunt...(- V)...mansissent utique nobiscum (« 
GR-M Jb 18,49) 

2,21: "RUF C1 4,27,6 (757,7): in weritate enim men- 
dacium numquam (^ num. men. A36x) est 


JUN 7,6 (478,15) : ... (cf RUF Eus 
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2,22: LUC par 31 (276,23): nihil antichristus acturus 
est, nisi ut negetur unicus dei filius 

2,23: AN Hbr (429): qui filium non habet nec patrem 
Iohanne testante habere potest PS-FAU sy 2 (264): 
qui filium non habet nec patrem habet (« EUS-G 9) 
ILD it 25 (179A): ita vere est quia qui habet filium habet 
et patrem/Mt 11,27 

3,23: BED cath (73A): Ps 5,4/ad. . .(« AU s 49; cf AU 
Jo 35, Gn 1i) [CHRO] h Lem 39,7 (36,86): quoniam 
cum apparuerit, similes ei erimus et videbimus eum sicuti 
est HYM Sp 1,8 (63): te Christe solum quaerimus vi- 
dere sicut es deus INSICERIS (129): etiideo . . . S-Hib 
10 (8,4): ut nos similes eius esse possimus TAÀ $ent'5395 
(22): quoniam videbimus eum sicuti est (« GR-M Ez 1,2, 
21) 

3,9: PEL I. sen 5,77 (877C): neglegere non debemus, 
sed sanctificare nosmetipsos, sicut et ille sanctus est 

3,5: PRU ap 894 (117): solus labe caret peccati condi- 
Ppoiuubis (cf 2: Cor 5,21) 

EB OPS*SPX I. 1(165): 3 Jo 11/quia qui bene facit ex 
deo est, qui autem male non ex deo sed ex diabolo est (cf 
] Jo 3,10) 

3,10: PS-SIX I. 1 (105): 3 Jo 11/quia qui bene facit 
ex deo est, qui autem male non ex deo sed ex diabolo est 
(cf 1 Jo 3,8) 

3,13: A-SS Helia (214): miraris si hos qui de mundo 
non sunt, oderit mundus (cf Jo 15,19; 17,14) 

3,14: ANh Tol 57 (216,82): nos scimus quoniam trans- 
ibimus de morte in vitam si diligimus fratrem; qui autem 
non diligit manet in morte LUC Ath 2,34 (207,29): 
sic te transitum fecisse de morte ad vitam mor 14 
(316,3): nisi...te ad catholicam ecclesiam de nefando Ar- 
rianorum coetu transtuleris, de morte scilicet ad vitam 

3,15; ANh Tol 57 (216,79): omnis qui odit. . .(- T)... 
vitam in se manentem Hbr (424): Jo 3,5/non habebit 
vitam in se manentem 

3,18: BED cath (68B): ! Pt 5,14/qui non diligunt ver- 
bo neque lingua, sed opere et veritate/1 Pt 5,14 

3,21: TA sent 3,22 (879C): si cor nostrum non repre- 
henderit nos, fiduciam habemus apud deum (Kontext « 
GR-M Jb 18,10) 

3,22: A-SS Helia (209): precepta eius servamus et que 
sunt placita sub oculis eius facimus 

4,3: PROL Jo Sp (179): qui negant Christum in carne 
venisse, quos et ipse (ipse] in se et AL) in epistola sua anti- 
christos vocat 

4,88: BEA Apc 2,1,31 (164): cum deus dilectio sit (« 
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1 jo 2,22- Jud 19 


ees 2,1,55 (168): qui dilectionem id est deum dere- 
liquit POE Mer 19,23,2 (514): deus ipse (-sa B) caritas 
20,3,1-2 (255): caritatem vocitavit dilectus apostolus de- 
um verum 43,10,1-2 (80): karitatis quod est deus sic 
custodit lineam ut potentes et egenos diligat aequaliter 
PROL Apc Spa (262 - W-W 408): deus quippe caritas est 
RUF Ps 36,2,7 (1380C )::desisscamitassest 

4,12: HI Is 17 (736,39): ... (« Eusebius: 0gov ou83etG 
ECGQXXE TtOTCOTE) 

4,17: A-SS Helia (239): sicut ipse est et nos sumus in 
hoc mundo 

9,4: HYM Sp 127,7 (183): valuit vincere saeculum 
144,3 (207): haec saepe mundum hostemque vicit simul 
impium 

9,7-8: A-SS Helia (205): tres sunt qui testimonium 
peribent, spiritus et aqua et sanguis et hii tres unum sunt 

9,9: A-SS Helia (215): si secundum Ihoannem apo- 
stolum testimonium maius est dei 

9,19: MAL (191,1): totus mundus in maligno positus 
est 

2 Jo tit: CAN Laod 762 (397,46): lohannis (-ni f; — 
evangelistae F) tres (prima et (— A?) secunda et tertia 
bb A? F Sp; duas DQ; duaeR) JUN 7,6 (478,16): ad- 
iungunt... 

59: LUCcon13(29,2):: ... mandatum novum scribens 
tibi, sed (si Ge . .(«M.... 

11: LE con 191929 133. ave. . .(— D)- . aemusdsuis 
G) malignis 

3 Jo tit: CAN Laod 762 (397,46): Iohannis (-ni f; ^ 
evangelistae F) tres (prima et (— A2?) secunda et tertia 
bb A? F Sp; duas DQ; duae R) JUN 7,6 (478,16): ad- 
iungunt... 

1: AMst Rm 16,23 (191B - Cas. 89b,21): Rm 16,23/ 
hic est (— Cas.) Gaius ut arbitror ad quem scribit Ioannes 
apostolus exsultans in caritate eius, quam exhibebat fra- 
ternitati (cf 3 Jo 4-6) 

4: AMst Rm 16,23 (191 B -« Cas. 89b,21): siehe Vers 1 

5: AMst Rm 16,23 (191 B - Cas. 89b,21): siehe Vers 7 

6: AMst Rm 16,23 (191 B - Cas. 89b,21): siehe Vers 7 

Jud 13:  M-Go 22 (8,18): discussa de pectoribus nostris 
caligine tenebrarum 

14: BED rat 66,15,3 (250): hunc Enoch (enoc HR) 
nonnulla divine scripsisse Iuda apostolo adtestante con- 
perimus (« AU ci 15,23) POE Mer 82/5,2 (635): Sir 
44,16/qui profetavit de sanctorum milibus/Gn 4,26 

19: A-SS Helia (234): Rm 8,5/hii enim sunt animales 
spiritum non habentes 
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ep 20: TPX 1,72 7 PI 8,3.4; 1o 3715 

ep"oD: JEIEZIS 

epe95- 1 092,1 

epueamy- 1T7Pt*IwIS19 

ep*38- ]- P$ $6t;-2,11; 3,3.4 

ep 43: 2 Pt tit; 1,4 

ep*44: 1 Pt 158; 2525 

ep-63: Jac 255-1 B& 1,2.15.41—19; 
2,18.20,21:28.24; 3998; 2:Pt.1gd; ! 
Jo 251,19 

ep. Z2 LIP 1,18.19.24:25 

epod5: 1 Pt 1,118.19 

ep 78: 1 Pt 4,8; 1 Jo 3,9; 4,18; 5,1 

epe: IPTE 1.10.12 

ex: 1 Pt 3,12; 5,8; 1 Jo 4,16 

exh: 1*P13918.19;:2/5:22; 3/9989 

ti PE 14698.109.239.- 2.7 53. 
23 245241 9980. 4,14 $52-PC 1,3094000; 
145 1 M9it; 1, 19:5; 2,18:22:23:25:29; 
3,2; 4,2.14; 5,20 

fus 1 Pt 2,590948; 1 Jv21 

bel: jàgi5.17 

hy 10: 1 Jo 4,18 

Jac: 1 Pt 12319 ibulo 2,1 

Jb:.]ac:4,8; 19Pt 2110207232 5,8; 1 
Jo 2,11; 4,8.18 

tic: 14 Pr P015: 23I92«UNIt; 154; 1 
Jed rs 

idst: 1 Pt-2,23; 3,13. T de 391 

Jes: FL Pt 1,7.18:19; 29085 9902 

Is*1 Pt 1,12; 2,2254. ded, 1S 

Lc: Jac 2,5; 4,8; 1 Pt 1,18.19.24; 
2,1*,5. 9 0 02:09.28 8 3.4:12.18; 5; 
8;2 Pt 1,215: 29e 318; Lp 2,1. 
2.4.15.17.19999; 32:5 42:13:0102:18; 
5,1.8.19; Jud tit; 09 

my: Pt 2921- LoJoRS Te 

Nab: Jac 2,5 

Noe. 1 PINE22 

Off- Jac-5,07.18; 1 Pt 2,20.2899988: 
3,4; 5,8; 1 jJo*2,1d 

pae: -1-Pt 2,229895; 1 Jowtit; 5,16 

par: L4Pt 2129; 3,9—7:1251 Joslpl.2 

Be: jae2,23;448; 1 Ptobit; lgdii*. 
18.1994; 205122229; 3410412; Sues: 
2.Pt 1,19; 1 Jostit; 1,1—3.5; 29] ]290. 


Register 


14.19; 3,2.4—6.8; 4,8; 5,19; 2 Jo tit; 1; 
3 jo tib; 4d 

118 Ps Jae456; 1 Pt£bit;d,1:1952,1. 
2.9.22-24; 3,9*.12; 4,8.17; 5,5.8; 1 Jo 
2541.15.46; d 1.881 291 8:20:.5410 

pir: T'Pt 234 

sa: Jac $5,185:5,160*; 1 E 1912 NO. 
22; 2:922; 3,1.3.4; 1 .]g' 2285 

sp: 1 Pt 1,10; 222207241 28ENIS 4 ] 
Jo 17193.5; 2,1.2: 3228036555 

"Tb: 1 PU2 226.7599 

(The: Jac2,13; 1 Jo 2,1098 

Val*-1 PINO. 2 

ve 1702295 

vgt: 1 Pt-1,7.17-4092956 

ap AU Pel: 1 Jo 1,10; 3,9; 5,18 


[AM] 
ep23: 1 Jo'2,18 
PS-AM 


Dav: 1 Pt 4,18 

dign: 1 Jo 3,2 

ep 3:-1- Jo:9MIb 

epsle 1 Pt.2,21*:9)5* 

fik Jag dip I9 D 18*. dum Pt 
2)96- » Pt:LA 

man: Jac 1,2:5:12:10. 2/100 38D; 
] Pt 16.7; 2,2392] 428,5, 0*2" PEUT 

pae: 1 Jo 1,8 - 2,2.15-17 

s 20. ac 45.09; T Pt'5599 T 2 
Pt292.1 Jo 213 gjue7 

S* 1801 - Pp 

See Jo*3, 1546 

sac: Jac 3,9*—11*.17* 

teme $ Jo 57.8 

tiu ljae 1,12; 2/20 

tr: 1 je 3,2; 4,2.3; 5,5-8 

vg (früher PEL:PS-AM vg): Jac 
1,.4.0:0 8 T109* 5.16: T Pt 5l 2 
2:22; 1 Jor2uder T; 4,1 

AMst 

Jac 1542:17; 255.23.28*$; 4,0mBMR 
] Pt 1,3:46,285,2;,9.1152]15,2;0€ I0 46: 
5,4.5.7.8; 2 Pt 1,4.20; 2,1.4.9.10.17. 
20.21; 1 Jo tit;:1,1.5.039.3 2. Iul D. TO. 
22.23; 3,2.8-10.16.24; 4,1.4.8.17.18; 
5,10.20; 2 Jo tit; 7.10; 3 Jo 1*.4*—6*; 
Jud" tm; 13 

Quit 1 49 2/15:417718 

] Cor: 1 Pt 3j085 5,8; & jo 2,49:22. 
23; 3,2:8.16; 4,8; Jud tit;-13 

2 Cor: jJae.4,6; 1 Pt:2,9;.595; 2 IPIt 
1,4; 1 jo. 3,2 

Eph:;.1 Pt 1916; 2310; 3460*5 1. Jossal6 

Gal:4jac 3920; 1. [o 2,15.16 

Phil] Ptisdbo SZ Pt 

q:.Jacst. 22917 295.23..] Pt-IPESED; 
2,11; 3,19; 5,4.7.8; 2 Pt 2,1.4.9.10.17. 
29021; T Jo*9m 151:8:972,1.2.19 22989. 
8.24; 4,4; 5,10.20; Jud 13 

quip: 1 Pt 30:21; 16092592 

Rm:tsljac 2,234 Ps3,19594506; 15]o 
2,19; 3,2.8-1092 Je £i697/910; 33)owl*. 
4*—6* 

] Th: 1 Jo tit; 4,1 

] Tm: 1 Pt 1,16;:2:Pt D 

2&Lm: lJBtps 


418 


AN 

Adr 4: jac 5,17*98* 

Adr-H: Jac 5307. 49* 

Apc: 1 Jo 594:8 

Bob: iePt 2,2/^ 

Brugae: 1 Jo.l,7; 2,15. 259890 

Casp 1Q: ] POEIEI* 

Casp 11:1 Pt 14189.10*..3. 198 

Casp 14: 1 Jo 5,7.8 

Casp ep 7: Jae 1,12; 4,4; 1 Jooz 
15-17 

cath: Cath tit; Jac tit; 1,1.1*.2—14. 
16-19.19*.20—23.25 —- 2,14.16—23.25; 
3,1-15.17 - 4,4.4*.5.6.6*.7-9.11 — 5,7. 
0—20.20*; fin; 1 Pt tit; 1,1-7.9-13. 
13*.14 — 2,2.4—9.11—16.18—21.24; 3,1. 
4.6—-8.10-13.15 - 4,2.4-7.9.11.14—10. 
18;.5,2.5*-8.9.13; fin; 2.Pt tit; 1, 19g: 
15.17-21; 2,2.4.6.8-10.14-16.18 -20; 
3,2.5.7—9.13; fin; 1 jo 1,1-3.5—8.10 — 
2,2.4.6-8.11.12.15.16.18—21.24.25. 
21 — 3,2.6.7.9.10.13.15.16.18.19. 209. 
24; 4,2-14.16-18; 5,1.3.5-9.11.14-21; 
fin; 2 Jo tit; 1.3-7.9—-11; fin; 3 Jo tit; 
1-5.12; fin; Jud tit; 1—5.7-9.11-14. 
19.20.22.23; fin 

Dod: 1:1 Jo-2:97 

Dold-2: ? Pt 29 

Dold 4: Jac 3,6*.10* 

dub« 2- P$. 2,20* 

gen: 1 Pt.3,20.21; 1 Jo 2,18:18 

gio B: 1385.1,17; 2,18 

n dol 4d; dj Pt 2,10" 

h Tol 57: f!jo S,IMP.15* 

h Tol 58: IPt S, Pe 

Hbr: 1 Pt 2/22 3779. 4,9 
]. Jo 2, * 28 108. 23965. 158 

Jb: Jac 4,6; 1 Pt 4,18; 5,5.8 

je: 1 Pt 2,208 4 JO, 17 

joc €: juae 54m Met 

joc*H:9ac:5,17*518* 

joc-IK&d : Jac 5,17*.18* 

Ics 1 dJesl,l 

lorsAcs] PTSLO24* 25^ 

Lowe: 1 Jo 4,18 

Mach 1: 1 Pt 2,24* 

Mai: I*BT.IT88 5225 

Mal: Jac 4, H** 1 Pt 2,5*; Z2PPONEE 
1l Jo 2,18* 

Mani: 861,135. 1 PEÉ2;TI€ 

Mt: 1 Pt 2,9.11; 2 Pt 398; 1 jo 38 

Mt h: jac 1,17; 2,10.11.20:9098€ 
3,5*; 46*.8*.10'^ 4 Pt 1,194989 10i 
195..2,8*.22.23'*24"- 44855,2239 0008 
8*5.2 Bt tit; 1,21; 2,29** 1 Joitit; 2,1 
18.19; 3,15; 4,18.20; 5,19; 2 Jo tit; 10 

Mur: Gaí£h tit; tit*; 1 Io. 121.3 
4*; Jud tit 

Reg: Jac 1,5.17.20 

s Cas 11,70: siehe BED h 

s"Gam: I"Pet 0*2 Pt172t 

s Le 11: 1 Pt 4,8*; 1 Jo 48 

Sed: ] Pt3489* 

senasjac 1,12*. 27598 EP C 2125585 
] Jo 3,16; 4,4.8; 5,2.19; Jud 9 

Sanaeoa: ] Pt 1,23*; 2 Jo.1253 Jo 1S 

Sid; 2 Pt 2,22 

sup: 1 Jo 2,18 


479 


*t-Jo-155 

te: 1 Pt tit; 1,12; 3,18; 49»Mt^ 2^Pt 
titess2igeiyotit; 5,7.8.20 

"«Desbeum: 1. Pt 1,18*.19* 

Tit: Jud 1.5.6 

Eua T. 2,20; 3,17; 456.10; 
ob IUE IIT7-49; 2,1.2; 5,5.6.8.9; 
20 52909. .15.13*; 1 Jo 2,15; 4,8.18 

(N. Fickermann,  Biblische Zeit- 
schrift 22 [1934] 355,12 aus München 
cim 14596, 11. Jh): 1 Jo 5,7.8 


PS-ANAC 

1: Jac 1,8*; 2,8*-13*; 4,11*; 5,7*— 
li*; 1 Pt 1,2*-7*.18*.19*; 2,1*.2*. 
21*; 3,10*; 4,12*—19*; 5,5*: 2 Pt 1,1*. 
2*: 3.0*.14*—18*; 1 Jo 2,24 — 4,1; Jud 
17-25 

2: Cath tit*; 1 Jo tit; 2,18; 4,1 

3: 1 Pt 4,7*-11*; 5,8*; 2 Pt 3,14*. 
15* 

PS-ANAST I. 


1229 93e 17 
Z: TP 5,5 

ANI 
h-O0sdag5,0*. ] Pt 5,4* 
h 11: Jac 2,19* 
h 12:2 P0 22m 


PS-ANIC 
1 Pt 5,2*—4*; 1 Jo 4,7.8; Jud 17-23 


PS-ANT 


2 Pt 1,19* 
ANT-I 


122: 2 Pt 1,19* 


ANT-M 
Bunogis cut I2*.17«27*; 
Dc. OORUISSONP Git; ES 1,18. 
10:21:298- 20.0821-23124.2425; 3,18; 
2INUED S, 12:15: 19]ost6it; 158:0; 2,24. 
28; 4,1-9 
AP-Act 
ASTRID. 1UPESSIS 
Maec. Jae, 2093,6 
The 4 (Wilmart): 1 Jo 3,2 


AP-Apc 
Bau: jac 2:13; 1 Jo 4,3 
Pau 6: 19/9 4,3 


APO 

Jac 2,10; 5,20*; 1 Pt 2,2*.8*.0; 
3,0*.15*.18*; 4,8; 5,8; 2 Pt 2,22*; 
3,9*; 1 Jo 3,16; 4,2.8.18—20 


APR 
E1790 7:5,4: 1 To 1,1.2.9; 
3,2; 4,10 
AR 
Jac 1,2-4; 2,2*:6.13.19; 4,4.6*; 1 
EIU 1992 2.4:0*77,21:22; 3,18*; 
DNE 9e 2 PPNIPT*:8,9.13.13*71 Jo 
29796:18:22:28; 3, 14915; 4,3.18 
eue 1:02,4122:39,18*92 Pt 3,13; 
] je 2:92; 449 


Register 


Gr: Jac 1,2-4; 2,19; 4,4 

Pse]Jac 1,2; 222*.0.13: 4 OQ Pt 
T0599 2 2:092]10224 We 5 2 
Pi*1,459989,9.13*; 1. Jo:2711.16868922. 
2853, )495994.3.18 


ARA 
1 Pt 3,20.21; 2 Pt 2,9; 1 Jo 4,20 


ATH 


Ant: Jac 1,15.15*.20.20*; 1 Pt 5,8. 
8*; 1 Jo 4,1; Jud 6 


PS-ATH 


ep 2 Pt. 21 215 29 

LESS Pt pie 

mon: Jac 3,8; 4,0; | Pt; 1559559 
Syz-I^]J60:/95178 


ATT 
Nic: 2 Pt 2,22 


AU 

Cath tit; Jac tit; 1,1-13.13*.14—-17. 
17*.18 — 2,7.1*.8—14.17—21.23; 3,1.2. 
6.8.9.9*.10.13—18.18*; 4,1—4.4*.6.6*. 
1.1*.8.8*.9.10.10*.11—14.14*.15 — 5,9. 
11.12.29*13.—16.19.20: Tig Pt pu, 
1—3.3*.4.4*.5—7.1*.8.8*.9—12.12*.13. 
[4.14*. 15—18.18*. 19. 19*. 20. 20*. 22. 
23.298 21.21*25 — 2:8. 5 $0058. 79983- 
8*0, 0*. 10.11. 11*712—16: T6*. 17-21. 
215722 29*723: 24:04 09M ID 
9.9*. 10. 11.11*.12 — 4,18. 18*.19.19*; 
5,1-595*.6:/ 7. 75:99 59-145 fin; 3 P$ 
tit; 1,2.4—11.17 — 2,4.4*.7—21.21*.22; 
3,3-9.9*.10—18; fin; 1 Jo tit; 1,1 — 
5.12.14-21;-fin; 2 Jo tit; 39500,0145 
fin; 3 Jo tit; 1.5-5.11; fin; gg Gub. 
2.4.6.12.14.16 —24; fin 

adu: Jac 4, 72 DS 

ag: 1 Pt 2,3; 1 Jo 2,15-17; 4,18 

an: 9p P9 

2an: j86*4,1; 1592, 18] 

Ar:sjae 19498; 1990/2, 1 :1693,20; 5,20 

bae Jae-3,18*; So T Pt 3:20.21; 
4,8; 101,8; 22MNEIO:; 5,155 29 oO 

bossjac 1gbldsadaPt-füls 2,4 

bres jessb 

camen: Jace12; | Pt 2EETSS 58. 
| Jo 1,8:2,21; 3,2 209 

cat: 1T PETAT TAIEREUTPIIOS 
4,10 

cté*jac 8, T79895 299] 5 2t 
] Pt-1;24:25; 2,911 5:25 9delteods dui: 
5,5; 9sPui3;8s-1- -Josd9 5:6185u2idulbuT65 
3, 29b 

QhsadaPt 3; cr IOSED: 3.1.0; 
4,1.8.10.19; 5,20 

ci: Jac 1,2.17; 2,13.14.20; 4,6.14; 
|] Pt-2002.207.2,5.:00. 5 40 152000059; 
2 Pt tit; 1,21; 2,4.10.19; 3,3-13; 1 Jo 
tit; 1,8; 2,15-19; 3,2.8.9.12; 4,7.1T. 
18; 5,4.5.20; Jud tit; 6.14 

conj: 1 Pt 351-7 

cont: Jac 1, T4999) Ds. jo 468 

corr: jac 1,17; 2,13; [4,14 vide cor- 
rigenda]; | Pt 4,8; 1 Jo 2,19; 4,7; 5,16; 
jud 24 


AN - AU 


Orera20:2:19: 1 PEL loss. 
2 PULSI Jos mana 

do: Jac L,U7; 175: 0015 eese pue 
3,17; 4,99555.8; 139:2919553,29124:4.13 

Done Pt-ot» 190:2, )9409 

]ot:-1 P£-2,0599]9)0:948 

ench: ;Jae.2,142]109195 9532; Hisou9y 
2 Pt 2,4.19; 1 Jo 1,8; 4,8 

Bp 20 Igi 7 

ep.23: acm, 122 1 Pt 5,274 

ep 29: 1 Pt 2,3; 4,1-3; 5,2.4 

epeoo Ww Pt T,19 

ep*95: dacS0; T Pt 5,5 

ep 56: Jac 4,14 

ep/o49L Bé-1,8»1 jJoG2 

epe(/3i Mac 3,25 lat. 3505-1. Jo«4)16 

aput 7: Jaca, 7*; J.Pt 5B 

Bp /5: T. Pt. 3942(055,8 

SEB2- []8c.5,12 

ep 88: 1 Pt 3,9; 4,8 

&p292: T Jo 1793522 

ep 93: Jac 4,6; 1 Pt 4,8; 5,5; 1 Jo 
2,280; DIO . 

eps08:-2 Pt 2,16 

ep.102598e:2,13; d Jo 3,14595,21 

epalüb: ] Pt 98 

ep 108: 1 Pt 4,8 

Bpal28: | Pt 3,15.18 

ep 127: 1 Jo 4,0 

GpNON 2 Pt T9289: 0 Jo 3,2 

epASA- T Pt 379 

ep 137: Jac 4,14 

epu385: Jae 2,19 

e» 140: Jae ,17.18; 9499511; 1 Pt 
2:21;-5485 1-409195; 25145 4,841718 

epsldd: t Pt.4,8 

ep 142: Jac 2,13 

ep" 143: 23Pt 1,21 

epI5 2 Pt 2 10: 1 102,16; 4,17.18 

epis 17; ]-Pt 1,8; 3,3.4; 1 
j01799996. 9:2:4.12.16 

ep 148: 1 Jo 3,2; 4,8.12.16 

ep*14999jae"1915.18;-1 Jo 2,1.2 

epubo:)ae5; 6; 1 PC48; 1 Jo-18 

99957:«)ae.2,13;446; 1.Pt 555; 1 Jo 
lag 

GpN62: Jac. 1,15 

ep 164: 1 Pt 2,7.8; 3,18 — 4,6.17 

eD 167: 1589952.1—13; 3,2; 1 lo 1,8 

ep 169: Jac 2,10 

OpUM T: "Jae 5T. 8; 5,16 

ep 184A: 1 Jo 3,14 

epe185s -Pewus:-1 Jo 1,8.9:-3,9; 
4,17.18; 5,18; jud 19 

Gpade6swlac. dels 2. P52,16; 1 Jo 
3,145.4,8.10 

ep:187: 1 Pt 2,5.6; 2Pt 2,16; 1 Jo 4,8 

ep 188: Jac 1,17; 5,11; 1 Jo 4,8 

ep 189: Jac 1,17; 1 Jo 3,2 

ep 193: Jac 1,19 

ep 194: Jac 1,17; 2,19; 1 Pt 4,10 

ep 199: 1 Jo 2,18 

ep 202A: 1 Pt 5,8 

ep 205: Jac 1,13; 1 Pt 1,24 

ep 208: 1 Pt 5,4 

epa2009: 1 Pt 5,9 

enl: Boo Jo 5,9.9.15; 
4,1; 5,1.2.4.18 


AU 


ep 214: Jac 1,5.17; 2 Pt tit; 3,14-16 

ep 2T: 1l 2M. 1p s 

ep 218: 1 Jo 4,18 

ep 219: 1 Jo 4,8 

dp 290- I-BoSGIK N4 «o 2,15-17 

ep 228: 1 Pt 2,5;4,115; 4 Jo 3,16; 47 

ep 231: 1-Bt. 352.4 

ep 237: 2-Pt 2990 

&p 280: Jae 1, 28 

dp 242: .1 Pt 3,1.3.5,6; 5,8 

ep 260: Jac 1,19 

Ex: dec 1,709 25; 13; 1 Pt. 1, 
12*- A47. 085; Jot; 3 

Ex 43Hc 2,13: 1 PET, 18S JO Sur; 
] Jo 3,2; 4,17.18 

Fau: Jac 4,14; 1 Pt 1,19; 2,4.7-10; 
311.2021: 2 HF I$; 2E LIT SS 3, 
19071 3091/5; 201:28:28; 8,1.2 89; 553; 
5,20; Jud 14 

Eel: Jacw6; i Pt 5,5; 1 Jo 3,2; 4,6 

Fo! Pt 2,11 

Gel: 1 Pt2,21.24; 3,9; 1. Jo-tit;:2,6. 
11.13.14; 4,10.20 

Gu: UM. Pru2;:21*: 495; 2 Pt 290885 
] 10.2, 19 

gest: Jac 2,13; 3,24 1 ]g 1,8; 33 

Qg im: Jac 5,9 

Gn li: Cath tit; Jac 1,14.15.17; 4,6. 
6€" BE 1,20: 257; 3.080; 83,5.5*; ZIP 
1,19; 2,3.49.20—22; 3,6.7; 1 ]o6 3,2 

Gn MX. '? Pt 2,729 

Ge'w: Jae 4,13 

pg Jec 1,84038-P5 2,1849 3, 
1447; 4,11; 1! Pt 48; 1 jo tit; 2,10. 
p5; 390:00001.23; 4,7.8.17—19.21; 5,2. 
3; 2 jo tit; 5 

hae: 1 Pt 3,18-20 

Jb: Mac 4&k 1 Dé 2,7: 22; 4,17 45; 
5,83 2 PE 11S; 1 Jo 3,2; 4,18; 2 Jo. 10 

Jdc: Lt. 118.19 

jo: Jac 1,13.19; 2,19; 3,1.2; 4,3.4.6; 
5,16; 7T POW.UR8I9.18.19.206.22 75; 2, 
2.5-8?7.21—24. 3,9.21; 5,59:8; 2 Pt 1, 
17520; 2,25 8 TO tit; 1,8.9; 2,1.2:6.11. 
15.86:16.89; 3298.15.96; 18.12.16— 
20e 5 7.8 

I 4o: Mac DT ; 2,19; 47*; E Pt ,8. 
18.19; 2,8.23; 3,9.12.13.18; 4,8; 1 Jo 
tit; 1,1 25,3 

Jos: Jae 4,12; 1 Pt 2,7.8 

Juni: 1 Pt 1,19; 27.222.245 1o 1,7.0 

Jul: Jac 1,5.14.15; 2,13; 4,4; 1 Pt 
110..38.0: 27Pt 29.22; 3,8; T Jo tit; 
1,8; 2: T9. 15: 53,109. TO 

Jm Wu qe -43. 2*5 S, PF Pt 
1,790:8,11; 2 99.1872 Pt2,12. 9073,15; 
| fo 1,8; 2,2.15. 96.30; 3,1.8:9; 47.18. 
19; 5,19 

leg: Jüc 1,89; ! Pt 2,6; 319:20:21; 
1 Je 195; 2,08 

Lv: Jac 1,17; 4,17; 1 Pt 4,18 

Max: 4d Pt 2,2251 je 3,222054,12; 
5,1.8.20 

Max co: 1 Jo 5,20 

mor: Pt 2777; T. lo 20S E 

mus: TP* 2:3; 1 go"2, T9. 2 

ma* Jac 1,5.020; 3,2.8.10:13—17; 
AT; 170 1,8; 8,8; 4, 15:35,9 


Register 


Nm: j9e 2060: Pt 289. 5, 2PPE 
170452 2 48 

na: T"Pt 3,6.05; 21 PIE 9 TOR 99: 4 e 
2,15-17; 3,8 

op: Jac 2,14.17—20; 1 Pt 2,16; 3,21; 
4,1.2; 2 Pt tit; 2,13.14.17-21.21*.22; 
3,11-18; 1 jo 2,1-4.15; 3,23; 4,20; 
Jud 12 

Par: Jac 4,14; 14Pt.1, 165105 Ajo 
1598; 2,1:89;.3,2.8; SUE 

pat: Jac 1,17; 3,155 1 Je ARES lU: 
4,10.16 

pec: Jac 1983: 54: 300.1245. 1 PI 
tit; 1,3—-5.7-9; 2,9.22.24.25; 3,18.20. 
21; 4,18*: T Jo 7,7. 8; 52 3.28 NO 
14.16; 4,18; 5,9—12.20 

Pel: Jac 1,1415; 2,158.29; 1 PE 1,8: 
2:pt 1,2]; T. Jo 188.9 2 2:92. 100 SAID. 
10; 27: 5,18 

perf: Jàc 2,13; 332; 1 Pt 3,8 1*; 2 P4 2, 
19; 1 Jo 1,8; 3,2.3.5.6.9.21.22; 4,185, 5,3 

pers: Jac 1,5.6.13.14.17; 3,14-17; 1 
Pt 3447; 24Pt 2,22; 1.]0 2:40:85, $.195:5,6 

Pet: Jac 1,17; | Pt 1,999; 209200 9, 
99.15.21; 1 jo 148; 9,1.2; 3,15; 444-16 

prae: Jac 85; ! Jo 2,19 

Pri: 2Tt 3,33 

Ps: Jac 1,9.6.T117—19.28 95295 219 
9-21; 3,2.9*. 444.0.09.9.13. 5.12€ 
! Pttit; 1,39. 265. 7* 8*.19. 17.199.106. 
18.18*.19.10*.24.24*.25; 2,3—-5.5*.6. 
6*.7.1*.8.8*.9.9*,13.14.18.20—22.22*. 
23. 24*. 3,9.95.11*. 38; 4,11:47.185 5, 
$.5*577.8; 2 Pt I9; 2,4.28-28; 3,3. 
5—1.16; 1 jo 1,1.5.7-9; 2,1:2.11.15— 
19.23; 3,1.2.4.8.10.15.16.20; 4,8-10. 
17-19; 5,19 

QeJac 4,43; 2028; 5,12;:1 P I9 
2:22: 1 ]ge 3,2; BIB 

q Du: Jae 1,195 3,14.11.19.20; T Pt 
3,21 

q'Ev: L Tt 2/9; 7? jo 90.2 

re: Jac tit; 1,1.19; 2,710.29; 5.125 4, 
T; 1 P? 3,18, 206^1 J9 2,8 86; 5.18. 
jud 19 

reg MN: 14 Pt 2,165; 1 Jo 395 

rel: 1 PCt8j9; P Jo-2,15. 16; 5,24 

Rm: 1 Pt 2,11.24; 1 ]o 8,2:20 

Rm id: jac 1,1; 1 Bé 1,2:3; 46. 
12-18; 2 Pt £ii$ 1,8; b Jo 155;.4 1; 2 
Jo tit43; 3 Jo £0 Ig Du 1.2 

s 2: Jac 225 

s 4: E Pt 14/25; 2008.29 83.05,8 

S.5: fup S. 5 

s 8 (früher s Fra 1): 1 Pt 3,4; Jud 
tit; 19 

s'9: 2"Pt 2,22 

811952 Pe399 

S 15: jac 4,2; 453.4; I-Pt 2S 

s 16A (früher s Den 20): Jac 2,19; 
34,0:8.9; 4 P$859* 1 e. 206 

s 19: Jac 4,14 

s 20:1 PIS 

s 20A (früher s Lam 20): 1 Pt 1,24.25 

s 21:1 9e:55,2; 48 

s 22A: 1 Jo 3,8 

s23: Jac T, IN; 3, 8.2: 19 TES 3985 
4,8.18 


480 


s 23A (früher s Mai 16): Jac 4,6.6*. 
1g»s 1 "t *, 78.09: 55.5 

s 24: Jac 4,14; 1 Pt 2,5 

s 25: 1 Pt 1,28.25 

s 25A (früher s Mor 12): 1 Pt 1,24.25 

s20: Jde 1, 7 

s 27: 1 P$ 2,8; d yo 3,2 

s 28: 1 Pt 2,22 

s 30: Jac 4,6; 1 Pt 1,18.19; 5,5; 1 Jo 
3,4 

s 31:4 de 3206 

s 32: Jac 4,3 

s 33: 1 Jo 4,17.18 

s 33A (früher s Den 23): Jac 4,14. 
10: " "Pt 200€ 

s 34: 1 Jo 4,7.16.19 

S." Pt 2529 

s35-1 Je 3,2 

s 41: Jac 2,13 

s 43: 2 Pt tit; 1,17-19 

s 46: Jac 5,20 

s 47: 1 Jo 2,19 

$ 49: Jac 2,19; 2Pt 1,19; 1 Jo 3,2.15 

s 30: 1 Pt 3,4 

a5 1 PLA; 37 

$35: lac.2,19 

s 85: lac 35 

$59: E Jo 1,8 

sBT- Jac T,135-TS; 9 Jo 2,85 

S98: Jac 1,13-15; 1 Jo 3,95 

$ 71: Jac 1,18:22; 2,795 *? "t 3E 
Jo 3,24; Jud 19 

s 92:1 PR 4,3 

s 73: 1 Pt 5,8 

s 81: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 


s 82: 1 P£ 1,24; I Je 2,11; 3599 
s 895: 1 PE Z7 

s 89: I PE 237 

s 90: Jac 2,19; 1 Jo 1,8.9 


s 95: Jac 2,19 

s 96: 1 Jo 2,15-17 

SwOT- 1 Pt 2:9 

S 105: f? Pt 3,20:21 

s 112: 1 Jo 2,15.16 

s 114: 1 Pt 2,128.22: 3,18; 1 Jo $,8:9 

s 116: 1 Pt 2,5 

s 117: 1 Jo 3.2 

s 119: 1 Pt 1,24.25 

E122: 1PT 2,7 

s 124: Jac 4,14; 1 Pt 1,24.25 

s 125: Jac 4,4 

s 126: 2 Pt 1,19 

s iE: 1o 32 

S TIE. T yo 2,€5 

S131: Bac 2,6; ? Pt 5,5 

S 135: 1 Je 1,8:9 

S 138: * jo 2, 99 

5 E40: 1 Jo tit; 5920 

s 143: 1 Pt 1,8; 2,22; 1 Jo 3,9; 5,18 

s 144: Jac 466; 1 Pt 5,5 

s 150: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

s 152: 1 bt 2,28 

s 153: 1 Pt 1,24.25 

s 156: Jac 2,19; 46; L Pt 2,57; 35; 
2 Pt 2,19; 1 Jo 4,16.18 

s 158: jac 2,18; 1 Jo 7,87 3:2 

s 159: Jac 1,2-4.17; 1 Jo 1,8 

SWOP- T" J6 323 
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ssh oilesl-Pt 1, 24;3,4; 23Pt 3,13; 1 To 
4,18 

s 162: Jac 4,4; 1 Jo 2,15-17 

sdb3- 1 Jo 1,8 

s 168: Jac 2,19 

s 169: 1 Jo 3,2 

s 171: Jac 4,4 

sums" T^ yo 3,2 

Suae, 19.22 

s 180: Jac 5,12 

guje«1-.Jo-1,8.9 

s 182: 1 Jo 4,1—-3 

sui93:-]ac-2,19; 1 Jo tit; 4,2 

sub: Jac 1,17 

Su IPIE 1,25; 2,3 

s 194: 1 Jo 3,2 

S200 T Pt 3,7 

SOT SITPU2,06.7 

s200- ] PC3ITI 

SEN TINEDP58:27Pt1,1971 Jo 32 

ENENION0998;*2,8:9.11; 3,15 

suibwr- To 2,1 

s 21651 J093,2 

$3240: 1 Jo:2;15.16 

s 22800. Pt39)18 

pda 17: 1 Pt 1,18.19; 5,8 

s 224: Jac 2,7* 

S245: 1 POL22 

S220 [l'PEZOET 

s 234: Jac 2,14.19 

391299: 1 Ft 456" 

s 246: 1 Jo 2,18 

$252:-1- J0'8)2 

S1359c 1-099516 

s 264: 1 Jo 3,2 

s 265: 1 Jo 4,20; Jud 19 

s 269: 1 Pt 2,21; Jud 19 

sx Jasubo: T Pt 2,11; 5,5; 1 Jo 
4,18 

E275: ] Pt'5,8 

E2950. 1 Jo 3,16 

SET Jassr a qm Pt 221; 58; 
] Jo 2,16 

s 285: 1 Jo 2,1.2.19; Jud 19 

s 288: 1 Jo 3,2 

s 289: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

s 204: 1 Pt 3,18 

s 205: 1 Jo 2,19 

5:297: 1 Pt.3,13 

SI DIPSUIS25: ] Jo 1,8.9 

s 302: Jac 4,14 

EEUU PE221: 515; 1 Jo 3,16 

S509 :9IPT02:21-75,2.4.8 

S'OTE- D9I9*2, 159917 

s 319: 1 Pt 2,21 

29925 9[9(42:2] 

$3981 pt5.8 

s 329: 1 Jo 3,16 

8,599:-1-Pt96; 1 Jo tit; 3,16 

s 336: 1 Jo 4,10.19 

saa. 1 Ptu234.5 

s 344: 1 Pt 4,19 

s 346: 1 Jo 3,2 

s 348: 2 Pt 2,10; 1 Jo 4,17.18 

s 350: 1 Jo 4,8 

somejac46; I Pt 2,9; 5,5; 2 PX 
pes 1 101,8; 21673,0; 5,18 

9*85Bc-Pt47 


Vetus Latina 26/1 


Register 


s 9S9ESNNPE 1,23; 2/p2594 15 opt 
2120.22 

s394b: ] Jox:3AS 

s 358p t 3,0 

s 360: 1 Pt 4,8 

8952: 1 Pt 3:22: 1 10 372 

$ 363: Jac-4,6; 1 Pi5,5 

55-1 jo L8 

S'Sssulac-2,t3 

s 391: l'Pt 12395. 1 309215:14 

s Cai I1,19: Jac 4,2.3 

s €as 1,153: J46 1,221 DEUIATSNIO 

s Cas I1,70: TPt 3,22; 0] OA 

s Cas [1,114210 2/18 

s Cas 11,158: siehe PS-AU s Cas II, 
158 

sJI9en.0: diit. 2:2 8853,9 

s Den 8: 1 Jo 3,2 

s Den 12: I Pt 2,21: T dog 238 

Smeoem- 3:193» 

s Den 14: Jac 4,6; 1 Pt 5,5; 1 Jo 
241 9 | 

s Den 19: Jac 2,19 

s Den 20: siehe s 16A 

s Den 23: siehe s 33A 

S dui: Jaced6; loDt2915; Bye" 1. Jo 
gul5: 5.16 

s Fra 1: siehes 8 

S Era. 5; D0DUC221 

s Fra 7T: IPOD 

s Fra9: L Pt 3,9; T go MS 

s Pransd: 1 T0453 

sfrg: Jac 1,5; 1 Pt 2;99mpo 205 

sGue 1: 1 Jo m9: 2,1:2 

sGue 3: Jaes4j0; 1 Pti5is 

s-Guesd: 1 Pto3sls 

s Gue 16: 1 Jo 4,20 

s'Gue 17; I Jo 219 

s Gue 21: I Pt 5,8 

sGue 23: 1 POEMII 

s Gire 26: 1 Jos5) 208 

s Gue 30: Jae 2:153; T2. 1S 

s Ge 3191 PU2IZ221] ToS ub 

ssCue 39 Jam ro 

s Gue 33: Jac 1,13-15 

s bhbam2: 1 Pt 3,13: 1 Jo 2,17 

s Lam 4: Jac 2,13 

s Lam 7: 1 Pt 4,8 

s hag H1: T 99075 

s Lam 13: 1 Jo 4,18 

s Lam 20: siehe s 20A 

s Liv: 1 Jo 5,20 

s Mem: T-PISOS 

s Mai 13: Jac 2,13; 1 Pt tit; 1,24.25 

s Mai 14: 1 Jo 4,18 

s Mai 16: siehe s 23A 

s Maiigo: 1-PE£ NC 

s Mai 94: Jac 1,2; 4,4; 1 Jo 4,8 

s Mai 98: 1 Pt 2,11 

s Mai 126: 1 Jo 4,20 

s Mai 129: 1 Jo 3,24 

s Mor 3: 1 Jo 5,20 

s Mor 8: 1 Pt^2;21 

s Mor 12: siehe s 25A 

sMor 13: TP EU 

s Mor 15: 1 Jo 2,15-17 

s Wil 2: Jac 1,22.25; 2,10—-13 

s Wil 4: 2 Pt 1,19 


2. 10. 1961 


AU - PS-AU 


s Wil 5: Jac 1,2 

s Wil 6: 1 Pt 5,8 

s Wil 11: Jac 4,4 

s"Wa| 1291] PuMO2 PIN T1 

SesePt 2,9 

Sp: Jàgd, 56:1 732,13: 3,2;:9B6; ISPt 
4,11; 5,5; 2 Pt 2,19$-1 JoME 8489/2: 4l 

spe: Jac tit; 1,2-12.16.17.19 — 2,1. 
2—9.13; 3,1.2.8—10.13 — 4,1.3.4.6-8.8*. 
9 — 55.12-16:10.20:1i(n; T PC UT ATO. 
7.13-17.22.23; 2,1.2.11 — 3,17; 4,13. 
1 — 95,11; fin; 2 Pt tit; 1,4—10; 2,13. 
915718 908€ $$, 1. 122774709571 7:18 "fitt; 
1] Jo tit; 1,6 - 2,6.9-11.15-17.21; 3,2- 
11.13 — 4,8.11.12.15 — 5,4.14-18.21; 
fin; 2 Jo tit; 5.6.9-11; fin; 3 Jo tit; 
5—8.11; fin; Jud tit; 4.12.16—23; fin 

sy: 1 Jo 3,1; 4,8.18 

imi: Jag 15. 7:2: ]0- 1] Pt 5 8:20; 
2:9 9995.2 PE 1,1959 P 02 4- Ljostit; 
175272,10973,27 084. 1.8: 10—T13. 16.19. 
2075.20: m6 

un: Jac 2,19; 1 Pt 4,8 

urb: Jac 1,4 

ve: Jane 1,5.177*56; 1*»Pt 2,9*21. 
21*.22; 3,9955; 1:045 8e242999)16; 
4,8.17.18 

uide 1.5.17; I Pt 341ul*.5—7 

i850: 2 19:2215; 5,10 


[AU] 
reg Ie" T"Ptus*- 1 Jo:S95 
$945995;6- .Jacbl7 
se985; I-Pt 1; 13. 29905; 3e" 11 
s 9856: IUPt 1,25 
su892: INDE 2/21523 
s Den 7: 1 Jo 3,14 


PS-AU 


alt: Jag 25* 

batz4836 1, 228881.12; 5,75; 1 Jo 
2,19; 5,20 

possem 13,2054, 14*- 2. Pt 
2;:8s.1 Jost 

Fu Pt 2350249 902/22; l-«[99198; 
jud 18.19 

gr. 2 Pt 3115 

hyp: Jac 1,13-15.17; 3,14; 4,1.10*; 
1 Pt'222:2493: 5.11.18; 4,8; 5,10.11; 
A'Pt'ut: I»915.197 5.15: 1 710 2,2. 
15-17; 3,8; 4,8-10; 5,20; Jud 4 

iriicyae 151995 S 8E. 2 PCOMRF 

Pal 1: 1 Jo 3,8 

Pal 2 (früher s Mai 123): 2 Pt 3,10; 
1 jo 2,4; 3,15; 4,16.20 

Bàalk6:1 jo.3;2 

Pal 12: 1 Jo 4,8.18 

BS 14: | Pt. 1,18€ 

Pal5: 1 Pt.2,21* 

Pal 16: 1 Pt 4,18* 

Balus: IPs 2.1* 

prae: 192222 

Sx Jo 2,535 

s«*58€ 1 Pt-5,8 

s 61: Jac 2,8; 1 Jo 4,8 

S262 1-59:5,16 

s 64: Jac 2,13 

s 65: Jac 4,14* 
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PS-AU — BED 


s T2: stehe EIS S2 

s 83: 1 Pt 1,19 

s 84: 1 Pt 1,16 

s 106: jac 2,225 T Ft 2,21 

s 108: Jac 2,14.14*.20.20*.26.26*; 
] Jo 4,21 

s 114: 1 Pt 5,4 

$417: ]0019916; 2 PC2,22:1-]0:5;16 

s-Meec 1 PIN2,21-24 

$-120: 2 Pt-2,19 

s155:1 Je«3,16 

s-156:1 P$2,24 

s 159: siehe HI h 9 

s 165: 1 Jo 2,6 

sutorct1 902,18 

su 12: 2-Pt 1,19 

s352: IPC 2.1; 1 Jo 1,1.2 

BESIGS: 1 PUS233 

s 209: 1 jo 2,17 

SOM: T9225 

s21971 29 2,23 

s 222: Jac 4,4; 1 Jo 4,8 

S3899- 1 Pe&2;23 

Sua: 2 Pt-tit; 1,21 

S888: | Pt 3,18 

s 240: Jac 5,20 

s 247: Jac 1,17 

s 254:.]a6c.5,160.109. 2 Pt.2,228992* ; 
3,9.0*; 1 Jo 1,9 

s 290: Jac 4,4; 1 Jo 2,15.16 

SEDI: 1 Pt:5 9t o 1,5.6; 2,16 

s:297: -Jac 436.10. 1 Pt 555.5; 1 Jo 
4,18 

s 302: Jac 4,17 

s 310: Jac 2,13 

s Bar: 1 Jo 5,20 

sai 1,5: Jc 1517 

s Cai I,15: 1 Jo 3,1; 4,19 

s.Qai I9: 1 Bt 2/22 

S Cai L3& 1 Pt 2:2 

s Gai ow 1 Jo 1,5 

SiGaitss9- 1 To 1,5 

S'Carllbils lacu; 1 Pt 5,5 

sCamL2$1 2 Pt. 3710.12 

s Cai 11,26: Jac 3,9 

sCarmp5ss1Pt 22 

s CHEPLAS999. T0959: 18 

s Cai*Hg8g7- 1 Pt 2,9 

s Cai 11,64: 1 Pt 1,24.25 

s Cai 11,96: siehe s Cas IV,175 

s Cai 11,97: siehe s Cas IV,177 

s Cai II, App. 38: 1.Pt 2,22 

S Cas L5: 1 PEDIS Josys8 

s Cas 1,164: 2 Pt 2,19 

s Cas 11,96: Jac 1,6* 

s Cas 11,158 (früher AU s Cas II, 
158): 1 Pt. 2,211.22 925. 185 1 41O 195 

s Cas IV,175 (früher s Cai 11,96): 
Jac 4,6; 1 Pt 5,5; 1 Jo 4,8 

s Cas IV,177 (früher s Cai 11,97): 
Jac-457.8; ISPt 2/9908 9958 

$ Casp: 24pt 2)89* 

s Den 10: 1 Jo 4,8 

s erem 59: 1 Jo 2,4.15; 4,109.20 

senem 61: 1-Diagr us o2 Dto. 20*.21* 

s erem 62: Jac 4,4*; 5,1*—3* 

s erem. 64: 1 Pt 5, LPS IE 

s erenr.o8: Jac 170* 


Register 


s Fra: ISP 

s Legi T Jo 2501043 15 

s Liv 3: siehe s Mai 112 

s Liv 4-1'Pt 22189: 5,10 

s Mai 11: siehe HI h 9 

s M&i Sy: T"Po9H? 

s Mai 107: Jac 1,17 

s Mai 108: Jac 4,4; 1 Jo 2,15; 4,18 

s Mai 112: 1 Jo 2,3.6 

s Mai 123: siehe Pal 2 

s Mai 131: 1 Jo 3,8 

&Mai 133: 1 Pt 3918 

s Mai 166: 1 Pt 1,19* 

s Mai 169: 1 Pt 2,21 

s Wil: 1 Pt 2,9 

sent: 1 Jo 3,2 

sol: 1 Pt 1,187109: 2 GAINED 
Wt 1,2:2,23; 9.920 

spe: Jac tit*; 1,100209 205 290 — 
17.26 — 3,8.13; 4,1.6-8.10-12; 5,1-3. 
5; 1 Pt'tit; 1,2:5483-10:.285290329; 
3,1-9.15.16; 4,8.9; 5,1-7; 2 Pt tit; 
1, 2-9; 2,11—15.21.22; 3,9-12; 1 Jo tit; 
1,2.3.8.9; 2,9.10.21.23; 3,7-10.16—18; 
4,1.9.17.18; 5,1.6—-8.10.20.21; 2 jo 
tit; 7:49:11; ;Jjasd- tit; 6.7.12 

sy:- Jae. 5,11 

te:2 Ptiit; 1,21; 4 j)ou2928 


AURn 
ep: J8c f,12F 
mon: Jac 1,20 
vg: Jac 1,20 
AUX 
|] PP5,28 
AV 


camp: IyPt 3,29€ 219 
epe :34. 632,23 
ep 4: 2 Pt 2,22 
h 6; 1299 155 
h T: I14Pt.538 
hj 1t 2799.8" 
hls LPtLE 
h 19: Jac 2:5 
PS-AV 
tit 1: 1] PCSIEN 
BACH 
ep.2: Jac 5,19:2 Ft ID 
fi? P£3,15:2-Pt Iud 
lap: Jec 1,18; 35845,28; 1 PL S.S. 
| Jo 5,16; Jud 22:28 


BAR 
Jac 1,21*; 1 Pt 1,17*; 2 Pt 38 
BAS 
s: 1 Pt 2,1 
PS-BAS 


adm Mc INN cS TTUN, 
24*. 2,1 Tq. 2:45. 3:10.15; 2220 

cous; Cathuit; facer. DNI 

Is: Jac 4,0:0*4 € Pt 2092.2 T BT. 
17*; 5,2:2*.0 79€; RS] 


BEA 


Cath tit*; Jac 1,17; 2,19; 4,4 — 5,5. 
19.20; 1 Pt 1,7.16.24.24*; 2,5.7.8.9*. 
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21.22.22*.24; 3:20.21; 4,8.18; 59S: 
2 Pt 1,5-7.11; 2,7.8:22; 3,10 —12: EIS 
tit; 1,1—3.7-9; 2,2.4.90.18.18*.19—23. 
26 — 4,8.8*.9 — 5,15.20.21; 2 Jo 7-11 

Apc: Jac 1,17; 4,4 — 5,5.19.20; 1 Pt 
1,7.16:24:24*. '2,9:9€ 21.20.22 NE 
20.21; 4,8.18; 5,448 2 Pt 1,99 B4: 
2,7.8.22; 3,10—12; 1 Jo 1,1.2.7-97 29. 
4.0.18.18*.19.22; 3,2.13.15; 448*.406. 
18; 5,21 

EI: Cath tit*; Jac 2,19; 1 Pt-2)08 F. 
8.21; 1 Jo tit; 1,1-3; 2,18-23.26 - 5, 
15.20; 2 Jo 7-11 


BED 


Cath tit; Jac 1,1*.2.2*—17*. 1899 *— 
22*.25* — 2,9*.10.10*—18*.19.19* — 3, 
29 3.3*.4*.5.5*.0* — 4544*.5.5*—qmpe 
16* — 5,1*.3*—7*.9*—16*.17.17*—19*. 
20.20*- 1 Pt tit;ti'-. 7,1159 
7*,8.8*.9.0*—]5*, 17*, 18. 18*. 19: T" 
20*.23*.24.24* — 2,3*.4.4*.5.5*—T* 8. 
8*.90.9* —12*.13. 13*. 14.14* — 17*. 18. 
18*—20*:21.21*.22.22* —24*. 280 
3,1*.2.2*.3*.4.4*.5*.6:0* 7 2. 10. 
10*—17*.18.18*.19.19*.20.20*—22* ; 4, 
1.1*—10*.11,11*.12. 1248. 196 P" 
17*1&18*. 5,1*4—3*:4.5.9*.6.0 08 B 
9.95,12* 14*. 2 Pt tit; tiP*; 1,94 2008. 
3*,49.5. 58.6.69. 1.7*—14*.10*. 1228. 
18* - 23*..4*—12*.13.13*.14&.15. 
15*417*.18.18*.19:20* 21.21*.20 2/0: 
3,1*.3*.4*.5.5*11*.13*—18*; 1 Jo«tit; 
tit*;: 1,1—5.5*.6 — 3,2.2*.3-18.18*.19 
— 5,213; 2. Jo tit; 1—3.577.9. 10.12: 12 3 
Jo tit; 1.2.4.5.7-12.14.15; jud tit; 
1.3-9.11—14.14*.15.16.18 —25 

Act: Jac 1,2; 2,10.19; 1 Pt 2,22; 4,1; 
2 Pt 2,18.19; 1 Jo 1,7; 2,19.27; Jud 1 

aed: Jac 2,20** 5,11** T Pt 1,884 
2,5* 0*-9*- 2 Pt 1,19*- 1 Jo 2205 2 
17; 4,8.20; 5 

aet: 2 Pt 9,5*—7*. I Jo 2:18 

Ape: Jae 4,11*.12*. 53,11*9 RUP 
1,4*.10*.11*.199 20* 249^ 2:5 99 
3,4* 29*. &,8*.9* 2 Pt 1,10 226. 
3*. 1 Jo 1,7; 2,2.4.115,.3,1, 5,4.5.29,21; 
Jud 3.13 

cath: Cath tit; Jac 1,1*-6*.8*—]7*. 
18.18*-22*.25* — 27225 3) p*:8*.9. 8 
4*.5.5* — 4,4*.5.5*.6*.8*—14*.16* —5, 
1*.3*—7*:0*—19*.20.20*- 1 Pt tit3 41. 
|*—5*.6.6*—8*.10*—15*.17*—19*.23* — 
2,4*.5.5* —7*,868* —19*.18. 18* 2 
24* 25.25*..3,1*.222* 58.4.4 T. 7*9. 
12*-17*.18.18*.19.19*.20.20* —4,11*. 
12.12*. 15*.4 7*. 18. 18€; 5, 4..98 
6*.8*.0€.129—14- 2'Pt tit; tut: 1; ne 
2*.3.3*—14*.16*.18* — 2,3*.4.4*—12*. 
18.19. £46. 15505*—19421. 29 — & 1*. . 
3*.4*.5.5*—1 &*.43*—18** 4 Jo tit; tilt; 
1,1 —- 3,2.2*.3-18.18*.19 — 5,21; 2 Jo 
tit; 1-3.5.7:0.19.19; 39e dit; 1:20405. 
7-12.15; Jud tit; 1.3-9.11—16.18—25 

Ct: Jac. 1,1:/*..2,] MP 23* Sue 
2*. 49*. j Pt 1,3*.4412«18* 2D 
212*.5*22— Amgelm—3147 SmE 
ge. 24990 1,169:72,22*- 1 [0'1,8; 2198008 
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E 22:906; 4,1.10.12.15.16419; 
5.8.3 d 

EXE: 29Ut 1144*7 2.]6* 

Egb: 1 Jo 2,15.16; 2 Jo 12; 3 Jo 14 

ESr: jac 1,179.18*; 4,6*. 1 Pt 1,18*. 
m 2/78.2*9$, 4, 76:8*; 5,5*.6*.8* 2 
Moo 205;1901,7; 2,1.2.7; 3]01.7.8 

Bel: jac 1,12* 

Gm jec 1,2*.9'5 4,10* 1 Pt 118*. 
I £1—5*'299 3,9*06*.30*.21*-. 
SUME m 2IEL 2j/ 9*2] 3,5*,6*. 
1 019 7152:55..9,2.12; Mad. 7.14 

h: Jac 1,2 (siete AN s Cas 11,79).2*. 
DUM TTUSSE2T*. 21T7*20*.26*; 
JN 1599 T"9*. p7T9; 5.125 15*. 
m5 1"8T1,8:9.18.19:24; 2,4.5.5*. 
8:9: 157 14221.22; 3,6.10.18; 4,11-13; 5, 
EI: 2ZIPt 1,5—7:17:8; 2,21; 1 Jo 
101280 2/146.82.20.23; 3,2.14.16.18. 
20; 4,7.10.19; 5,1.14.16; Jud 6.14 

Hab: 1 Jo-2,27 

INICIA E 1 Pta2,5*. 2:Pt 1, 
14*; 2,209 22* 

li I'Pt IN 221* 

ls: 1 4Jo 2,18 

NC dMc 7008 4$.]150.25*. 2,*. 
19-3 4e 6*:58 4 1^ 14* 15*; 1 Pt 2,6*. 
"Me 1838. 142072]*. 22*.24*- 3,10*. 
i28 we 4p LIV 5,2*.3'* 5* 6*. 
DREUICONP GENE 13*.1 Jo 1,1.2; 
2126-18; *32255.10:77; 4,8.12.18.20; 
5,16.19; Jud tit; 1.8 

Me: xac 2,19** 5,14*:15*- 1 Pt tit*; 
INNEN. 2)9"ZEe 3.109,18*. 4,1*. 5, 
IE 2B 3p * 9€. 1. Jo 3,2; 4,3:8.18; 
5,19; Jud tit; 1.8 

ma: 27Pt 32996" 

Env. Jacques q2"- 2,18*. 5,6*, 
nde JOE PIU Svo 229 5*. 
lo ILI 5,5992 Pt*3,]8*- 
lego 1,85:2,18,1 1.19; 332; 4,1.18 

uum 2220* 2980 222** 2 Pt 2,22*; 
1 3o: 1,8* 

pat: dec 54E* 1 Pt 1,19*; 3,20*— 
ue 2:Pt SENE. *19"5 1 To 1,7; 
jud 14* 

Be: 1 Pt 2j9* 

Sans. Jac MOTO 3" 38* ..2,25*  3,1**. 
DAEMMENEOt*7*.0*-10*. ] Pt 1,11*.12*. 
MMideR. 2:25" 9*8$.9972]*—24*. 3, 
Inoxub5* que quae. ? pe1,19*.21*. 
239*22*. 1 Jo 1,577-9; 2,1.16.19; 
35125..5,19 

Ele: Jae $17; 2 Pt2,7*.22 

NE: Jyacdriomam». 13*.20*; 3,1*. 
EN utis 2 3f momo. 
SMD'e 441 1 iQ. P6-1,16*. 199. 2,0*; 
ame r*. 170.1, 999; 2,2; 3,2.18 

IN: 1 PU2IS2€359*: 1 Jo.1,5; 2,14 


PS-BED 
Prv: 1 Pt 22* 

BEN-A 
Jac 4,6.6*; 1 Pt 5,5.5* 

BEN-N 
Jac 2,13; 3,14*; 1 Pt 1,13.22*; 2,17. 


Register 


18928:299558,010*.1089438.13: 5.2.4: 
| Jo 4,1.18 
BON 


Jac 1,10.11; 5,15,16; 1 PiSEOIBLDIR. 
99 POLI9*. I To tit; 5 P985 

48: 1 Jo 5,19 

66: Jac 5,16; I Jo tit; 5,15 

19: Jac 1,10:11;.1 Pt 4/3208 PaSSIOS 

14: Jac 5,16 

179. 1 Bt 597850 

91: Jac 5,16 

104: Jac 5,15.16 

106: 1 Pt 48 


[BON] 


91:3j8c 1,1252, 59;5920 
94: Jac 5,16 

G4: d Pt 2,18 

80: Jac 5,20. 1 Pt 1,15 
95: I4Pt HAMO, T2 

84: Jac 5,16 

85: Jag:5,16 

8T: Jec 4&BIUICPE 13918 5,5 
92: jac. 5, ros 3o $215 
111: Jac 5,16 

128? Pt 5725 

129: 1 Pt 4,7.8 

134: 1 Jo 5,6 

I9Tt4- PC 5, pe 

149: 2 Pt 3,9* 


BON I. 
15: Jac 4,6.6*.10*; 1 Pt 5,5.5*.6 


BOINSLI. 
Jaco 7 

BON IV. 
]: 1 Pt 55m 

BRAU 


Jac 4,115:17; 2,18; 515; 1 BEUUMIS. 
19.24; 2,23; 4,105 5,2*; T Jo 4/8:98 

Aem: 1 Jo 4,18 

ep 5: 1 Pt 1,18.19; 4,10; 1 Jo 4,8.18 

ep 10: 1 Jo 4,8 

ep.Al: LPt-a 29 

ep 15: jac 2,I3 

ep 19: Jac 1,11; 1 Pt 1,24 

eps2l; 1- Big" 

ep422: jae ij T 

ep«ze: .Jacalyi 

ep 44: Jac 1,17; 5,16; 1 Jo 4,8 


BREN 
Nac op 
Brev. Goth. 
]*BP:18719 
CAE 
Jac 1,17.20.26; 2,10.13—17.19.20. 
26; 3,2.8; 4,4.6.7.11.14.14*; 5,1-3.5. 
1416.20; 1 Pt tit; 152:3. 12006 0819. 
22-24.24*.25; 2,2*.4.5.7-9.9*.11.21. 
21*.22; .354.9.18922;..4,8.18; 5,5.6.8.0; 
2 Pm2I:10:20:89 20.228 383.12; 1 


BED - CAE 


Jo" 1,78; 2,1.2.008 11.1410. 16*. 
l''NNSN[0; —597278-14905:145 29.18. 
16990595;1.11.20 

Apc: 1 Pt 1,2.24.24*; 2,9.9*; 1 Jo 
1,252,909 

bre: 1 -tuib: 1,3.12.22.23; 3,18: 1 
Jo tit; 3,8; 4,16; 5,11.20 

Cage 1: c.lu20:20; 3,2.8 

Cae 2: uc 4b; 1 Pt 5,5.8; T Jo 2, 
15.16 

moge qac 1,205 T'PESSIS: 1 T0 2,11; 
3,15; 4,16 

s": yacuo» "Pt 1;16; 2,9955- 1 
Jo-2, 1; 3,15 

$9: 1 Je. 2,18 

sAak 1 Pt 2924 

s 12: Jac 2,19.20.26 

B 19: Jag 2;20^ 5ubdul 

$ 14: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

s 15: Jac 2,26 

s 18: Jac 2,14-17 

s*19: [20895,1415 1 Jo 3,15 

s 21: Jac 4,4.14 ; 

s 22: 1 Jo 4,15.16 

s 23: Jac 2,10; 1 Jo 4,8 

sudb: 1-Jos2)1 1; 3515 

s 26: Jac 2,13 

s 29: 1 Jo 4,8 

sr IJPEM S 

SOT Jaceams 

S92: 2t 2,20988 

$95: Jae:5,1587 1 PI 2,21 

s 36: 1 Jo 4,8 

S7: Jac?32,1e 48 Pt 2,247999; 4 Jo 
tit; 2,0.9-11; 3,15; 4,20 

s 38: Jac 4,14* 

$439: 1 1032,0.11 43515 

s 43: 2 Pt 2,19 

s 48: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

s 49: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

S5 T NPEED OI09 

s.54: 27pt 2729 

s:59* Jae*5,16 

S165 Jae, 16 

si80: 1 Pt-35225:.5,8 

sS 1 PodelS29 

s 74: Jac 5,20 

sTT- Jdepbos 1! Pt 2/227 9,5.9:9 

STO 2 PU 

Sal: 2'PtUE25 

$:82: I'Pt 4,18; 29805,12 

s 85: 1 Pt 1,18.19 

s 90: 1 Jo tit; 2,9.11; 3,15 

s 01: 1 Jo 1,8 

s 93: siehe CHRO h Lem 24 

uorum Pt 222 

s 100: 1 Pt 3,4 

s 100A: Jac 2,10 

SdU2: 1o 5,T7 

S"WWUo. 1 Pt 5,58:9 

SNUT- UPS 9NS 

S"MS--] Jo-2,1.2 

s 111: 1 Jo 2,14 

Sal: 2 P$ 2556 

swbil5: 1 jos 

suli16: 1 P$ 2,9 

s 118: 1 Jo 2,19 

s4121: 1T Pt 2287 


OT 


CAE —QRIRO 


sS0532: 1 Jo 1:8 
S295: 2 PU 37 
$50: 1 Pt35 
S138: 1 Pt*u5 
s.139: Jc 2/14: 7] "Pt 
s 140: 1 Jo 3,2 
sTM: 1 JRosBNO 
s 144: 1 Pt 5,6; 1 Jo 1,8 
sube ] Pibedils 1-]o-3,15 
s 148: 1 Jo 2,11 
s 149: 1 Jo 2,6 
sd: 1 Ptua9 
ss lud POS 1 
smplaca20; 4,11; 1-Pt.5,5 
suu :yae 2,195.19.20 
s 159: 1 Jo 2,6 
SEM Io 3T 
s TIOV]1 jo 
suo: 2 Pt 2339 
s"MWownB Pt 35,8 
Susp] Pt1,24:2599 Jo 2,11; 3,15 
Ss 184: Jac 5,14.15 
suMeb: 1.Je.1,8; 2,8:9:115-3515 
s486:«jac 2,205 1 Jo-5,1 
s 187: 1 jo 2,11; 3,14.15; 4,20 
s 189: Jac 4,6; 1 Pt 4,8; 5,5 
s 192: Jac 5,20 
s 95: P Jog,I5.17 
s 199: Jac 5,1-3.5 
s 200: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 
SEU ]1TT2/228 
s 209: jac 2,14.17.20 
s299:-Jac60; 1 POEDIS 
S2] Je 3544.15 
si2l:-.JaciRO. 1 Je 2511 ;3918. 5 
sMBE: ] Pt 2511; 2 Pt:99d2 
se 1 Pt2)1;1 Jo2;11; 35ldlelo 
s 2206: Jac 1,17 
s9229: 1 Jos345 
s 233: Jac 1,26 
s 234: 1 Jo 1,8 
Seso: Tac d; 20:992D£ 221.22; 1. Jo 
S 
39297: 2-Pt 2,19-22 
s 238: Jac 4,6; 1 Pt 5,5.8 
$8 Et 1: 1-Jo 2:99* 
s-Vilel- Jo. 2/07 
teWejac- 2,10; 1 jo«3,2; 5,20 
vgéelac 2,10; 1 Jo 3,15 
CAE [FABSR] s-:2351. Pt 5,SAPtC 
2420* 
[CAE] 
13: siehe CU-L pae pr 
195-1 Bil: 19*: 1. Jo. 5,7.8 
PL 67,1096: Jac 1,27 


CAEa 
| Pt 55; 1p 20d 


CAEC 

2 Pilojgo 
CAEL 

13: 1 Jo 48 
14: Jac 1,3; 1 Jo 3,10 
18: 1 Jo 4,16 
22: 1 Jo 2,14; 5,4 
25: 1 Pt 4,14* 


Register 


Caelestius 
ap AU gest: 2 Pt 1,4 
ap. AU pert: Jamo2* I Pt tit; 1l, 
13-16;.1 Jo.tit;dg85991;-3,2.3:5:0:0. 
21:22; 9S. 18 


PS-CAL 
1: 12p09i5* 
2: 29]o910 
CAN 

Ap: 13D 572^ 

Hisp: 1 Pt 5,3*-9 Pt. 2429 

Laod: Cath.tit* Jagtites T Püue*; 
2 Piíjsit*;: 1l. Jo. dur 2. Jogbiop- C38 
tit*;7Jud tit 

Nic d: Z PUt2I22 

Nüc Ing:'2 PUE P 

[Nic Ing epitome: 2 "Pt 2,22 vide 
corrigenda] 

Nic IS*2 Pt2492 

Nác P: 2808007.22 


CAn 


Jac 1,6*.8.12814.15.17.19;20602)19. 
18; 4,6:0*87.8. 15 5, T419I2OS T" TIZ, 
243.9" T. 10.2299 P a 6c 2 
Pt 12092 195 1 1o.1,002394 10:2. BPO: 
16*.17.22.23; 3,9.15; 4,1-4.8.12.14— 
19; 5,14.16.18; Jud 5.6 

co: Jac 1,0*.12.14:458 73052, 13. 
18; 4568.11; 5M. T5490. 1wPt 222*.3. 
5*511*.16:22; 4/8; 2 Pt29198 1 Jos, 8. 
10; 2,15.16.16*.17; 3,9; 4,1.4.8.16-19; 
5,14.16.18; Jud 6 

in: Jàc 1,8.17.20; 44090*- | PpoiSe- 
3,1*- 3ilB.5*; 2'Pt 199 2310: 1I ToS; 
4,18 

Ne: 1 Jo 1,1.2; 2,22.23;4,2:3:12.44.. 
15: ludi5 

CAr 

Cath tit; Jac tit; tit*; 1,1—10.12-15. 
17.17*.18 — 2,1.4.5.8.10.13.14.16.18— 
22.24.25; 3,1—5.7-9.13-16.18; 4,1.3.4. 
6.6*,7—14.14*.15.16; 5,1.3.6.7.9-18. 
20.20*; 1 Pt tit; 1,1-4.6-8.8*.10-13. 
13*.16:17**18.18*:1940*720.— 2,5:5*. 
6.6*.1—9.9*.10—-14.16.18—22.22*.24 — 
3,1.3.4.6-9.9*.10.11.11*.12.14—18.20. 
20*.21 — 4,3.6-9.11 — 5,2.2*.3.3*.4.4*. 
5.5*.6—8.8*.9.11—14; 2 Pt tit; 1,1—8. 
11.12.14-19.21; 2,1.3-7.9.10.17.19 — 
3,4.6-11.13-18; 1 Jo tit; tit*; 1,1:5 — 
2,2.6-9.12-16.18.19.22— 25.27.28; 3, 
1—4.7—10.12—-18.21.22.24 — 4,3.7—9.12. 
14.16 — 5,5.7-17.20.21; 2 Jo tit; 1—5.7. 
9-13; 3 Jo tit; 1.3-9.11—-15; Jud tit; 
1-11.14.15.17—20.22-25 

an: 1 Jo 398 

Col: 1 Pt:3,1892 Pt. 341054. ]039,2; 
jud 5 

lI €or: Jac L2, 1 Pt 1,244902: 
3,1.6; 1 Jo 172955307 4:135 ToS 

2 Cor: Jag lo T PELIS] Jo3:2. 
17.18; 4,18 

cpl: Cath tit; Jac tit; 1,1—3.5-7.9. 
10.12-15.17 — 2,1.4.5.8.10.13.14.16. 
19-21.24.25; 3,1-5.7—-9.13-16.18; 4, 
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1.3.4.7-12.14.14*.16; 5,1.3.6.7.9—18. 
20; 1 Pt tit; 1,1—4.6-8.10-13.16.18 — 
2,2.4—-14.16.18-22.24 — 3,1.3.4.6-12. 
14-18.20 — 4,3.6-9.11-16.18 — 5,9. 
11-14; 2 Pt tit; 1,1-8.11.12.14—19.21; 
2,1.3-7.9.10.17.19 — 3,4.6.7.10.11.13— 
18; 1 Jo tit; 1,1.5 — 2,2.6-9.12-16.18. 
19.22-25.27.28; 3,1.2.4.7.8.12.14—18. 
21.22.24 — 4,3.8.9.12.14.16.17.19 — 5, 
5.1-17.20.21; 2 Jo tit; 1-5.7.9-13; 3 
Jo tit; 1.3-9.11-15; Jud tit; 1—-11.14. 
15.17—20.22—-25 

Eph: ]ac.2,2251.Pt1,13*: 2/0 NN 
2,6; 3,16; 4,1 

Gal: Jac 2,10.20;1 Pt.2,2920] OS 

hist: Jac 46*; 1 Pt 1775515; 2E 
2/2071 Jo tit; 4,355,1.16; 2 JOHN! 
11 

in: Cath tit; Jactit; ie 1,1778 Mee 
] Pt*tit; 5,8; 2 Pt*tit; I Jostit»tibe 
2559558; 2 Jodit;:9 Jo-tih 

pr: Jae-17* 

Ps: Jac 1,5.8.17.17*.19.23—-25; 2860. 
20; 3,2,5.8.9; 4,1.6.11.13.15; 5,20 9g 
] Pt 1,8*:12:16.18.18*:10.199* 2:248. 
56^ '1:0:9*,.22.22*« .8,9* 1.1 *obasgN 
4,15; 5,4€«5.58.8:8*. 2.Pt 1,192 S) 
16; 1 Jo.tit; 195:77.8; 273.2. TORRE STU 
10594,8712:17.18;.5,445 

Ri: Jac 1,234:12717; 2/18:207'8 ue 
4,4.11; 5,16; 1"PtT, 16.1] 715919088 
6—8.10.21; 3,9; 4,8; 2 Pt 2,4.19; 3,8.0; 
] J0.1,5:8; 2,6; 3,2.3.8 10.13.1859 498. 
18:20::5/7.8 

Th: bept 5:298 

2 Th: 15e 398; 4j15-:]ud:6 

| Tm: jac 3,85; 1-.]6.5:20 

2 Tim: Jac 2,22; 1 Pt3,1894 Jo:2NIES 
4,3 

Tt: T" Pj 3I" 

war: t PUO 

ET 
Jac 2,19; 1 Jo tit; 2,23; 4,8 
Ceolfrid 
ap.-BED hist: Jac. 1,12*; 17PTt' Toe 
CHRO 

Jac. 1,12.13.15; 1 Pt tit; 1,7 49:18. 
19.195; 2/70:94&] 5.12; 5,4. 20P CUN 
208:1559*207]0:1,5.772,10: 11; 351,999 
[7048]: 538 

b 3r T Pet 2,912; 1 Jo*w5m 

Hh 9* Jac1515 

Ir d4* Jac1,12; ? Pt2, dete] Toii: 
9; 5,18 

IPTT 49g 752,104 

hs Et£8: 2 tamog* 

hwbiome1 :-1-.]0-3,17 

h Lem. 2: 2 P£ 3,9* 

h-Leg»6: ] ]os1577; 2/1041 


h Lem 12: 1 Jo 4,7 
hLemio: 1 Pt 1,185.10* 
huLemcps: L3po 3.1 


h Lenr]97T"PU2 9€ 

h Lem20: f? Pt 2/11* 

h Lem 24 (früher CAE s 93): 1 Pt 
1,7.18.19 
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HECHOS ISPt 5,4* 
or: Jac 1,13 
[CHRO] 
nen 39: Pt 3, M*; 4,199. 1 Jo 
3,2 
CHROg 
dac ds 34I4*- 4,655,16.20*;.1 Pt 
2 
CHROt 
EODD 2 5* 


CHRY 

1,964: 1 Jo 2,23 

111,433: 1 Jo 2,6 

111,826: 1 Jo 3,16 

111,918: jac 2,20.20*; 1 Pt 1,18*. 
19* 

111,921: Jac 2,19 

V,739: Jac 2,12; 2 Pt 2,22 

V,999: Jac 1,11.11*; 1 Jo 2,6 

cor: 1 Pt 4,18.18* 


[CHRY] 


111,861: 1 Pt 2,2.2* 

111,908: 1 Jo 1,5 

V,743: 1 Pt tit; tit*; 2,21.21*; 1 Jo 
tit; 2.9.11; 3,15 

V,896: Jac 1,15* 

V,1224: Jac 2,23.23* 


PS-CHRY 


Cae: 1 Pt 4,1* 
spl: I Jo 2,8; 3:22998.15 


CLAU 
1 Jo 4,8 

GPNU-T 
Gn: Jac 1,17; 1 Pt 1,25; 2 Pt 2,4 
Rg: Jac 1,17; 1 Pt 1,24.25 


CLE-A 

Cauw meslac 17:1 Pt tit; 1,3-5. 
9—12:19: 20. 23. 25; 2,5. 9. 23; 3,10. 12. 
15.18—22; 4,5.6.10.13.14.17; 5,10; fin; 
lao dit; 11.220210. — 2,3:5.1-10. 
12-14.16.17.19.20.22.23.28. — 3,2.8- 
10.12.15.16.20.21.24; 4,8.18; 5,6-8. 
BICPIISSH20:9f85 2 do tit; 1.7.0-—11; 
Jud tit; 1.4—14.19.20.23.24; fin 


CLE-R 
]80:2/:20 9.8058 B5*4 4 Pt 1,2*; 2,0*. 
DO. Ji5*- $p5*- 2 Pt 3,9 


PS:CLESE 
Iu 3E DT. ] Pt 1,2272, 
NIINMELAMESSLSS* 10*: 1 Jo 3,15; 
4,20 
2: Jac 4,10*—12* 
3: Jaca 1 Pt 5,5 


CO 
GO I2 5c 7T, P: 1 Pisu2T*22*; 
SEIS: 4.1.19 
COSE Jc D€317. 1 Pt 1,178.19. 
22.22.20]: 3415. 4315 2-Pt2,10; 1 
Jo tit; 1,1-3 


Register 


CO L5 Q: Jass;iw Pt 221*:3, 
19; 4,1 

CO 15 0Q (B): 1 Pt 340 

$0 19$. Cath tit*: Jae 1,13. DET 
2 4 omm 2EPUt 220O- 1. 4:3 

CO 1,5 W: Jac 2,20.20*; 1 Pt 2, 
6—8$, 3,1592 Pt. 188 Jud 4 

CO 2:2; N: 4. Pt-.3,185 4,1.7;25,8: 2 
PUtS,10: DW; E 1992 19 

CO 235: JeP tel 


CO V. 
| Pt 2,21*.22*; 3,18*; 4,1* 


CO-Aq 
Jac 5,12; 1 Pt 4,1; 1 Jo 5,20 


CO-Araus 
Jac 1,17; 27PEDIOSISP" 
CO-Arv 
2 p192.229 
CO-Aurel 
4: 2'Pt 2:229 


CO-Brac 
2: 1 Pt 5,1-4 


CO-Carth 
3: Jac tit; tite; V PETIT; C072 Pt 
WU. He*: 1 Jo? Jo 3 [ostt: 
Jud tit 
9A: Jac 3,2*; 1 Jo 1,879; 4,7 
6: Jae: tit 352" 3 Peg iP *- 2 PE SIT 
| Jo tit; 1,8:9»4,7; 2- Jostit;:: ouest; 
jud tit 
CO-Col 
| Jo 3,8 
CO-Elus 
2Pt 2,228 


CO-Hisp 
2: 1 Pt 2:249u11 


CO-Lat 
Jac L,UT"T dp: 2205" Urt 15s. 
4]19.5*. ZPtR.198.,2:52* 3 LT ONT 
tu 19 2 n.22- 21 
CO-Mat 
1:2 RU2 22" 
2: 1 Jo 4,8 
CO-Mil 
Jae:3:2:1-J01,857 5 
CO-Tol 
3: pa | 
8: Jac.2;13; I39Pt 139; 1 To 3915 
I0: Jae 1,275 1*D0905.2 1 
]1: Jae. 1,26; 1.Dt 1:98. 198; 3 Io 
3:0 Bioro dy 
160: TRES 
CO-Tur 
]:: 1 Pt 1,155 2: DAD D 


GG 
Jac 1,11.19.19*; 2,17.20; 4,6; 1 Pt 
1,7.16.17.24; 2,11*.21.21*; 4,18.18*; 


CHRO' OY 


SEREN5QuDt2sH- € TorQiGMMTogmn s. 
15.18; 4,8.19; 5,16 

carm ] (früher ep 11 Gundlach): 
Jaexd,115u Pt-1;249d«jJo 294 

age: I Jieab, 16 

&ep.2: Jac, 12.2051 Piseupl tas: 
I J60 256 

SDET-E PUTLSS "T9 2] 

epu WT PP Imm 

ep 6 Gundlach: siehe PS-COL ep 

ep 6 (früher ep 7 Gundlach): Jac 1, 
19.19* 

ep 7 Gundlach: siehe ep 6 

ep I1 Gundlach: siehe carm 1 

ins 1 Je 247 

in 4: 1 Pt 4,18.18*; 1 Jo 3,2 

in 3I: T Pt^1516; T179jo 3:058 18:18; 
4,8.19 

in"?7: Jac*B6;, I"Pis.5 

mon: 2 Pt 2,14 


PS-COL 
ep (fuihemeeOiNep 6:x[HI] ep 
149): 1-Bt.19259,5; 3945949: B Jo 2, 
1.2; 4,18 
COBSAV 


72: siehe CO 2,5 
E» 2 lo 
78: siehe CO 2,5 


COL-C 
6: Jac 2,22.24 
1: Jac 2,18.20 
39: I Pt-2:9 
45: 1 Pt 2,9 
92: Jac 1,17.18 
96: 1 Jo 4,4 


COM 
ap: 1 Pt 2,10*; 1. Jo 4,12 
in: Jac 1,26*; 2,15*.16*; 3,9*; 1 Pt 
3,3*.4*.10*; 5,5*; 2 Pt 2,12*; 1 Jo 2, 
15.16; 3,18; Jud 10 


CON-AP 
|! Pt 2,23 


Constitutum Constantini 
| jose 


PS-COR 

|: Jac 5,9* 

2:4130.5,1299 20Pt $,8*-TON; [ud 
17—23 

CU-D 

ep: Jac 4,17* 

Mc (früher PS-HI Mc): Jac 1,8; 1 
Pt 1,24; 2/24; 4,18; 1 Jo 3,2; &,8.17 


CU-L 
puel Jo'5715; 5,16 
pae pr (früher [CAE] 13 [1075]): 
Jac 5,14.14*.15*.16.20 
Qe 
| 'POUC 1,167282] 7129218247 3.7 


4.0.18.20.21; 4,6.7*.12-16; 5,8.8*.0; 
I. Jo tit; 1,8.9; 2,1—4.6.9.11.15—19.23; 


CY - EUS-V 


3,10.45.17.21.22; 4,2—4:16:20; 5,7.8; 
2-jJostit;-103 

ep-10:-1 Jo 44 

ep.ll: 1 Pt2991- 1 dp 2541.2 

ep.12: T PT*SD 

ep.13: ! Pisgt; 31 E. Ig 

ep.235: ous: 253.4 

ep 995: 1 Jo UE: 2412 

ep 58: 1 Pt tit; 4,12-14; 1 Jo tit; 2,6 

ep 39: 1.Jo M: 2010 

ep*60: 1 Pt 5. 5* 

ep 63: 1?"Pt 2,24 

epsGBr dWPt ti» 3:20.21; 4 Jo-tit?2, 
18.19 

ep 70: 1 Pt 1,16; 1 Jo tit; 2,18.19 

epa: 1 Pt 2524; 1 Jo.2,285 4,3;5,7.8 

ages 1 P$ tit; 3,209.21 

Fo: 1 Pt tit; 4,12-14; 5,8.9; 1 Jo 
tit; 2,23; 4,4 

hab: |] Br tit; 322b 1 Josulios2,0. 
15-17 

IM. Pt 2, Tyjo"tit; 245—189 

opel Jotit; ?,8.99 3.17 

ont BEH,10:1 ye tt; 4 S*E; 2,0.2: 
ISeTT. 3905 

pase Bt tit; 222129; 3/9; 1 Jo 8t; 
2,6 

semt: 1 Jo 2,18.19; 2. Jo tit; $0.14 

te: 1 Pt tit;2,11.12.21295 332208; 
4,6.15.16; 1 Jo tit; 1,8; 2,0.9.15-17. 
19.23; 3,10.15.17.21.22; 4,2-4.16.20 

unsl Pt47*;1 Jod; 2,9.11.19:4; 
16:515 

Ze PP; 2 140; 5,9 NITORE. 
Ios I» 

[CY] 
8p &: 1 Pt 5,9* 
eu»: TIPLdt. 3,21; 29Jo TO 


PS-CY 
ab: 1 Bosse: i1 Jo:3,15 
al: 1 Pix: 1:90:3,5:8 
cent: T Pt 1,169495; 448; ] je 
2,163417; 5,738 
mont: 1 jo 5,19 
Nav: Jacesb6-10*. 1 Pt 1,198.19; 3, 
20$. 5EEO*- 1o 2,11.18; Jud 14.15 
reb: IGPr DENS ] JoTHR; 4,7.8; 
5,6-8 
SERI BULUM: 21215; 2 Pt 3,13. 
14; 3,10; 1 Jo tit; 4,4 
Ve w Nodes 2,102 
CY-T 
Cags. Jagsl17 
CXER 
n: DPUNSNIS 
CYR?CO- 1;59mpaev] T7; HN 91. 
1419927172 
[ap RUS ac: Jac 1,17 vide corrigenda] 
DAM 
ep 5: Jac 4,4 
egigrx] Pu 1098 
PS-DAM 
Epa2: Jag.5,99* 1. Pt 2,45 
Melch: 1 Pt 2,9 


Register 


DEF 


2 Pt213. 14; L Jo 1,510; 2,410 ATIS 
3,16; 4,9.16.19—21 


DES 
Jac 2,13 
DIDa 
l'Pt1,2$ 279:9*5 2242 TO*- 1 Jo f, 
1.2:;45. 16 
DION-E 
AD: Impr 29 
Nic: 2 Bt 2,22 
Pach: Jac LIZ*€T*. 2,5* TO.RO*- 
] Pt 295, 3,19€ A9T.7 878. 2 PE 
2,859.19 ? Jo 2,2/€ 5 Jo $i 
DION-E:CO 7,5: 1 Pt 2,27*; 4 1 4* 
DION-E in CO 1,5: 1 Pt 4,1 


DO 
150;2/8 938445 


DON 
vg: Jac 2,13*; 3,14*; 1 Pt 2,17*. 
23*; 3,9*.10*; 5,5*; 1 Jo 3,15; 4,1.18 


DRA 
lau: dec. 1,135 17*; 2D" S UE Pt 1, 
ij^: 1 Jodl,5 
lai: dag. 0008 Jo. 19 


PS-EGB 
pae: Jac 2,13.13* 


PS-ELE-P 
| Jo 4,20 
ELhÀ 
$: Jac 1,17; 4,14; 1 Pt 4,8.9; 5,6.7 


EN 
ep-- Jaev5, T5 
op: 1 Jo 1,8 
s 1: 1 Jo 4,18 
EP-L 
Jac 1,5.10.12- 147205. .2,5:20; A451 
Pt 1,153.36; 225. 3,10—1254,187 5219. 
4.8.9; 1 Jo 2,6.16.17; 4,3 


EP-SC 


Ct: 7 Pt 2222.228&; 1 4]. 16; 200: 
5,7.8 

en: Cath tit; Jac tit; 1,1—4.12.14. 
15.17; 2,17.20.23.26 — 3,2.5.9; 4,2-4; 
fin; 1 Pt tit; 1,1.2.4.6.9-12.15-17.22 - 
2,1.4.5.7-11.13.14.16-18.21—23; 3,2. 
4—6.9.15.21.22; 4,1.5.17.18; 5,4; fin; 
2 Pt.tit; 2,1190; 345—7.109.42.13; fig; 
|] Jo tit; 1,1-3.5-7; 2,3—5.7.15—20.27T. 
29 — 3,3.6.8—15.21.24 — 4,3.5—10.12. 
15.18.21 — 5,5.14.15.18—21 ; fin; 2 Jo 
t1::70:0-11; Dn? 5 Jo CO TDOBRS Jes 
tit; 4.5.8.9.11—16.19; fin 

emc: 1I"Pt 3925: M» 289 


ETT 
cor: Jae 1,595 & 1*. 4,05.10*..5)4*. 
].Pt 2,25*45,4* d*.8*; L Jed2udb 
ing: 1.Jo. 2,15 


486 


luct: 1 Pt 2,10*; 3,30.298; 5,4* 

pae: FP 'P$ L,8*.1 Jo W/ 

pes: 1 Bt 1,85.12*.22*- 2 PE 2,10 
3,10*.14*; 4d Jo 2,16f 


PS-EPH 
di 3: 1 Pt.3,41* 
flor: Jac 1,12*; 2,5*; 4,10*;.1 Jod 
pae: Jac 1,15*.18*; 3,6*. 5,208 
Pt 3,10*—12*. 1 10. 2,18;.3,16; 5, 18 


ER 
s 2 (früher PS-AU s 72): 1 Pt 2,21; 
58.9; 1. Jo 3,16 


EUCH 

Jac 1,12-14,17*: 5,3*: 1 PULL 
2.9. 10*.11.228; 5,29; 5,85.8* 2" P EN 
211.22; 3,8; 1 Jo tt; 1,7; 2210: BE 
15.18.23; 3,18; 4,18; 5,7.8.16.19 

Her: 1 Pt 2,228. 5,88 

inst: Jac 1,12-14; 1 Pt 8,20; 3115 
tit; 2,23; 4,18; 5,7.8.16.19 

int: Jac 5,3*^ 1 Pt 1,13; 2,28 9e 
5,82 Pt tit; 2,117.22; 3,8; 1 Jost: 
2,10.11.14.18; 3,18; 5,7.8 

Valosjac.130 7*; 1 Pt. 2,11; Lujo 


EUGE-C 
ap VIC-V: 1 Pt 1,12; 1 Jo 1,5; 2,1; 
3,24; 5,7.8.20 


EUGE-T 


carm 1: 1 Jo 5,4.5 
ep 3: 1 Jo 4,17.18 


PS-EUGE-T 
cam 22: IusPeaiaus* 


EUGI 
Sev: jac 5986.16* 


EUS-E 


Jac 1,17; 1 Pt 1,18.19; 2,21.22; 3, 
18; 4,10; 5,2.4.8; 1 Jo 2,4.8.9; 49.12 


EUS-G 


Jac 1,12; 3,5.6.8—10; 4,6.7; 5,14. 1c: 
] Pt 5,5.8; 2 Pt 2,190.20; 1. do 2,19,28 

9*1 jJo.2:595 

14: 2"Pt 2779 

un 2*Pt 2,19 

31: Jac 4,7 

39: 1 Pt 5,8 

41: 2 Pt 2,20 

42: 1 Pt 5,8 

40: Jac 1,12 

59: Jago,14. 15 

54: Jac 3,5.6.8-10; 4,6; 1 Pt 5,5 

74: 1 Jo 2,15 


PS-EUS-P 
1:1 Jo 4,7 — 5,20 
2: 2 Pt 3,18* 

EUS-V 


&p2: 1 Pt 2,12* 
ep 3: 1 Jo 4,4 


487 


EUST 
1g 1,5 
PS-EUTn 
EUCPSZI Ig 47-53 
BRTR 
EL 02:12... 35,16 
EUTR-P 


cir (früher Eutropius: PS-HI ep 
ir 39550571 Pt 2,60; 8,142; 5,5; 1 Jo 
Jm 2509 

pert: 1 Jo 3,2 

sim (früher Eutropius: [PAC] sim): 
BIO 4181 Je 2,22; 43 

Eutropius: PS-HI ep 19: siefte 
EUTR-P cir 

Eutropius: [PAC] sim: siehe EUTR- 
P sim 

EVA-A 
Jac-1,15:20;.1 Pt 5,8; 1 Jo 4,1; jud6 


EVA-G 
Jue. I?Pt 1,8 


EVA-P 
VESPI:- Jae4:10*; ] Pt 5,60 
vwEW.: Jasgi T0*. [:Pt 5,6* 
um lPt I* 


PS-EVAR 
1: 1 Jo 3,2; 5,9-20 


EVO 
BI PUT, 28: 5,0 
Val: 1 Pt 4,18 
EVO: [AU] ep 163: 1 Pt 3,18.19 


PS-FAB 
1:1 Pt 58*; 2 Pt 3,9* 
3: Jac 1,19*.20*; 1 Pt 3,10* 


FAC 


de j23609992:25.898. 1 Pt 1,10:11; 
28/245 245 M C 2 Pt 3,15.15*.106. 
Iu do 1e 32; 4,1748; 5,7.8.20; 
jud 19 

ep: Jac 2,19* 


FAS 
Casp: Jac 2,10.11; 1 Pt 2,21; 1 Jo 
2,4.6; 3,6-8.10; 5,3 


FAU-R 

Tac 2,1-19404:717—29996; 4,11; 5,7; 1 
m-2160:259 2019085738. 2-Pt tit; 
100887 5,0: 1009 2:172.15 

Spes" POST? 

8p*5:-14602513714:17-21:26 

awe 2:1018-20:22:2694.11555,7; 
lI BtdMonEMS; 2:Pt 3,9; 1 Jo 2,245 

gr frg 1: Jac 2,19 

sur. L'Pt duo" 

spsujac 2849; 1 Pt 1,2; 2. Pt tit; I, 
EIS Jo 23:2 


[FAU-R] 
ep 2: 2 Pt 3,9* 


Register 


PS-FAU 
N»spue- 1721 
peel pum 24 
Sonar T02, 23* 


FAUn 
Ar 1l Jostit: 27192355 120 


PS-FEL 1l. 
I: 1 Pt 558; 2 PE3,17*; 1. Jo 4,7 
2: Jac 1,17; 1 Pt 1,2; 2,9; 3,15.15*. 
16.16*; 2 Pt 1,2 


EEILJE 
13: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 
PELTIT.:ToEEpep T: Jagen 


FEL-M 
] 39m. 
FEnd 
eprl: ]-Pip 2,95 
epuo: 1 B£ 1,185 
epab:- 1 .Dtedalóo 
ep 6: Jac 3,11 
ep.7: Jac 1,17; 39599486,21*: dudo 
2,15—17; 4,16; 5,7.8 
Fu: 14HPUZITI IST 


FEol 
Jac 1,20.29" 86. 5/129- 1 Pt 48M 
5,1-5; 2'Pt 2282*; dud. 16 


I:T105 


Aldama: 1 Jo 5,7.8 
Am: 1 Jo 5,7.8 
Hisp: 2 PL:5,138 
sent: & Jostru:5,20 


FIL 
1 Pt 3,18—20; 4,1*.2*.18; 2 Pt 2,4. 
22; 3,110.12; 1 Jo 3,2; 4,12; Jud 6 


FIR 


con: siehe PS-FIR con 
anb: 1I Pt L9 SD 


PS-FIR 
con (früher FIR con): Jac 4,4; 5,20; 
| Pt' 2:5; 4,8; 2*Pt 2,2259 9t dc 
tit; 128; aabu6; M,29;5W09 


FRU 
com: 2 Pt 2,22; 1 Jo 4,18 


[549 


Jac 1,5.6.14.14*.15-17.17*.18.18*. 
25; 2,5.13.13*.14.17.19. 19*. 20. 20*. 
22.23; 3,2.15.15*; 4,3*.4.6.6*.8—10. 
10*.15*; 5,1-5.20; 1 Pt 1,3—9.11.12. 
12*.18.18*.19.10*; 2,5.5*.7.8.11.11*. 
12.16—18.21.21*.22-24.24*.25 — 3,6.9. 
11.11*.12.15.20.20*.21. — 4,1.8.8*.9— 
13.17.18; 5,5.6*.8.9.14; 2 Pt tit; 1,4. 
21; 2,4.19; 3,9.18; 1 Jo 1,1.2.5.7-9; 2, 


EUST - PS-FU 


1.28009 9911515. 76. 16:19:23 2009793». 
4—8.14—16.20; 4,1—3.7.8.16 19; 5,1.4. 
6-8.20; Jud tit; 4.19.24.25 

Ar: jae 1,18; 4 lo-95/70945) 08:90 

ep. 1:4Jacsb lipesl P4e2, Lips 

epa: Jac.d,10*45*- 1.43, 195; 5, 
0*: jo 2500 

ep3: Jac 1,17: 2,14.19; STERID: M.6- 
I"T'CS,5:0; 929, TRIUNML S 

ep 4. Jdct,P7.25; 3,2; 1 Jo I6 

ep 5: 1 Jo 4,7.8.16.19 

ep 7: Jac 4,8-10; 5,1—5.20; 1 Pt 4, 
8; 24B8850; 1:40.2;1.2;:4, 16 

ep.5:jac 2985941 Pt 3515; 1 Jo 5:20 

epa. ISPt 255 

ep 14: Jac 1,17; 1 Pt 1,8.9.18.19; 
2,2992: 1 do 289.29, 3,2:4.5.87 49:18 

gp. 1o: Jur wol T Dp 

ep: dU 17:2 250092. 1. PE 2T; 
9j 29u. "4992 Pt 141249: T Jo 1,9; 
9,5.8£ 4435220) 

ep46: [Jae*2, 17,20 

ep 19: siehe fi . 

Blobk Joc 1418; Pt. L,11.12:12*: 2, 
5.21921*;.4,0—11;55,144 B Pt tit; 1,21; 
3,18: 1 Jo 1,1.2: 2402.28 27; 4S. 5,1. 
6—8.20; Jud tit; 19.24.25 

Fas: 1 Jo 4,7.8; Jud 19 

WLPPTIIS9I975,22. 220862:4- 1316 
3:16; 5. 8.6:20 

Hit * Jo-3 . 

ic: acu 19:82. 1 Pt 2,241; 3,11*: 
4,8*.147.18; 1 Jo 1,8; 229-1 1; 5,1 

Mon: Jac 1,14.14*.15.17.18; 2,13. 
19*^ 40: T] DISSESTSE ESOS Jo 12:2. 
15.16; 3,2.4-7; 4,18; 5,4; Jud tit; 19 

piae: Jac 5I I7. TS 25.23; 
3,158; EO *. T PLILS-—O. 2,284. 
249; 3.1 5 4,8.88.9:]10; 2 Pt 2,19; 1 
Jo 1,8; 4,1.7.8 

ps: I9Pt 5,9 

am:eec 1,17::23.20:20'* ab4s. 1 
Pt. 2, LINE 3,11520.21 ;448:18; X Pt 
3,9; 1 ]Jo:2;18583, 14.15 

S PUTacs s uSPt T; 15*39* 

s 3: ISPt 4S* 

s DIMPLEU dI 

s T6:*gJac 29/9: 158 

sen: Jac I9 [S 2:15 

"Threwpc 1:188; 1 Bt-1,18. 99; 2,7.8. 
16.17.21—24.24*.25; 3,9.12.15.20; 4,1. 
12:135; 59999, 2 Pt 2BE: 1 Jo 18.2; 276; 
3:53.16120; 4,2.3.17.48; 5320 

t5r 1 P5: ZIPC 2E T 192,19; 
5,1.8.20 

GD"BIED cath: 1 Pt:2308 

ap COL-C 95: Jud 4 


[FU] 
fi: siehe FU fi 
su sPt 5;9* 


PS-FU 


Ping1 Pt ti£:1,12.12*5: 3/18; 2 0 0E 
2UPT tit; 1,11:20;21;.1. Jo tit; 220968 
24:413; 5,7:8:29;:2. [Jo tit; 9; Jud'tit; 8 

s 21: ! Jo 4,8 

s 45: 1 Pt 3,20 


PS-FU - HI 


s 70: Jae 1; bg 

s 74: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

s 15: Jaesdspe Pt 5,5 

s 80: Jagaleb 

s Mor: Jac 4,7; 1 Pt 2,21-23; 3,18 


PS-GAI 
LtPt LISE 
GAU 
Jar AODIIOEIST1:22: 3,19; 1 Jo 
3,11 ;2512 
GEL 
dac i 024505:098 2.10; 3,2; 9 
I5 DENIS, 12: 2 18. 1215,8.0; 
2 Pt it: 1,4; 212.13:1709—24. ] Jo tit; 
1,8 2290 16. 101222:9:19 13.2895 5,10. 
1f: 9s 
ana: 1 Jo 5,16.17 
And: I Pt 2,9; 2 Pt 2,20:21 
ep 3: 1 Jo 4,8 
epib: 2 Po 2.12.13.19 
epe 2 29:43 
Epsl2:[ae 2. 10 
ep 18: 1 Jo 4,4 
Dur duro 2PUtit; 1,4; Jud 3 
per Jac ct 1205UI5.17.18; 3,2; 5, 
INUPI2 115590251 5.12; 5,8:9: 1 Jo 
üutLs-221/751]75 3,9 


PS-GEL 
decr: Cautit-- Jac tit; 1 Pt tit; 2 
Dod 215.2 Jo tit; 3 Jo 
tit; Jud tit 
GEN 
d: 9p 12*: 2 Pt 3,10 


PS-GEN 
ugs rt S5 2 I Pt 1,12*: 1 
Jo 1,8.9 
GER 
Jac L/*. 1 Pt 1,24.2495.3,0. 
or st 
GERM 
1. .]o.22]0055:55 


PS-GERM 
Jud tit; 1,14.15 


GI 


exc: Jac 5,17; 1 Pt 1,3—5.13-106.22. 
23:2 1505995 8 2t 020Pf 2,22.228 


GR-I 
arc: 12D 20; 2*Pp63:12.13 
íi:l JOBS 
tr:1 Pt ]10:9102:22555:12.] Jo 
2,19 
GR-M 
Jac. 1,2:15*.17.198919199:305 72:10. 
11.15.16.20.23* 90 39989E4:15.17; 
4,3:4:6:9.0*.14. 12:950106:20:20*; 1 Pt 
1,394549 * 12:13. [8 TOO. 2.2: 5.0. 
10.11*.13:14,21:221 2592 3,24.24..3,3. 
9.14—16; 4,7—11.15.17.18; 5,1—4.4*.5. 
8.8*.0; 2 Pt tit; 1,5—7.11.17—19; 2, 
2—4.7.8.13.16.19.211228 510-12. 15. 
16; 1 Jo tit; 1,1.8; 21:2:4:15-19.27; 


Register 


3,2.14-18.21.22; 4,4.5.8.10.12.17.18. 
20; 5,3.16-18.20; 3 Jo 1.7-11; Jud 5 

Ct: 1 Jo 4,18 

dia: 1 Jo 3,16; 4,8 

ep 1,24: Jac 5yIlbwT Pt 2,0 

ep 5,37: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 

ep 5,41: 1 Pt 3,14; 5,4.8 

ep 5,44: Jac 4,6; 1 Pt 5,5; 1 Jo 2,18 

ep 5,45: 1 Jo 4,4 

ep 6,19: Jac 5,16 

ep.7,15:9]ac 20; TIT 

ep 7,29: TL - Jos 5. 16 

ep 9,160: Jac 5,20 

ep 9,215: Jac 2,20 

ep 9,228: Jac 1,19.20 

ep 11,4: Jac 1,19.20 

ep 11,27: T-Pt 5,45 22238 8:22 

ep 11552: 1 Jo. S85D 

Ev: Jac 2,200900] 455:16: 13PE 1, 
18.19; 2,2.9.119.24*; 3,3; 4,9; 5ZSPe- 
2Pt 2,78; 1 Jo tit; 178; 2/Z AAT; 
3,17; 4,8:20; 3 Me 

EzisxJac 1,127228902 32.17; 4,91 PIE 
1,3.4.12; 2,5.24; 4,7-11; 5,4.8.9; 2 Pt 
tit; 1,5-7.11.17-19; 2,7.8.22; 3,10— 
12.15.16; 1 Jo 1486 2.1.2.4- 15.16: 3,2. 
15; 4,18; 3 Jo 9.10 

Jb: Jac LITE IO 2008 IDEE. 
15.16:20:23*.200..3,1.2:8.14:15; 4,3.6. 
9:14.1779910:20.20* 1 PIS3.4922303. 
24; 2,5.9.10.21—23; 3,9.15.16; 4,10.15. 
17.18; 5,4.5.8.8*.9; 2 Pt 1,19; 2,2-4.7. 
8.130899: 10:12:15. 16s do Jo T, 892: 02. 
4.15—19.27; 3,2.15.19.21.22; 4,5.10. 
12: L7019920775,16:17; m Jem 1.9: 
jud 5 

past: Jac 1,19.26; 3,1.14.15.17; 4,4; 
5,20*; 1 Pt 2,9; 3,15; 4,11; 5,1-4; 2Pt 
1,59; 2,219022; 139095 18 

Rg (früher PS-GR-M Rg): Jac 1,2. 
15*47:-2:205«3,2:40.0.0 ^ 10990 ] 
Pt.444*.205:42:5013,14.: 2220 E: 
5,5.8.9; 2 Pt tit; 141519; 2,4.19:225.] 
J0.1,1.8; 2,12415918:53:2.14.15;, 4, 20^ 
5:32:16. 18 

PS-GR-M 

conc: Jac 1,298995 92:20/21923; 1 Pt 
3,22*; 1 Jo 1; 8999 92.18 

ep 1: 2 Pt LISE 

Rg: siehe GR-M Rg 


GR-T 


hist: Jac 5,16 
mir: Jac 2,1 720899? 2,11; 5,12 


PS-GR-T 
And:1Pt 59. 


Grimlaicus 
2Pt 2,2128 


HEG 
jac 3,10*.11*; 2 Pt 1,19*; 3,9; 1 Jo 
5.19 
HER 
P: Jac1,5*—8*.21*.27*; 2,7*; 3,17*. 
18*; 4,7*.12*; 5,4*.5*; 1 Pt 3,20*; 4, 
14*.16*; 5,7*; 2 Pt 2,10*.15*; 1 Jo 2, 


.14.21.22.22*.23.23*.24.24* ; 


488 


21; 3,22; 5,15; 2uepdera Jo 374 

V: Jac 1,5*-8*.2]*2]—^ 2215 
l'/*1895 4,7*,12€ 5,4*.5*- POSTE 
4,14*.16*; 5,01  22Pt 2,10*. 199-1 
2,21; 3,22» 5715; 2 To 47 3 TORRE 


HES 


Cath tit; titt; Jac 1,5* 129]. 
25* 2,2-4.0.10.28:.23** 3,15. 19 2E 
4,1.13; 5,9.14-16; 1 Pt tit; 1; 19289. 
12*.18*.19*.25; 2,2.2*.3.0*,8* 0E 
10*.22.24*; 5,8: 2 Pt 1,4*.19.20: 200 
22; 3,16; 1 Jo 2,18—-20:29:22 2 2I 
19-21; 5,7.8.19; 2 Jo tit; 9.10 


HI 

Cath tit; tit*: Jac tit*; 1,12 
13—17. 17*. 18—20. 20*. 22. 23. 23200 
26; 2,2.2*.3.3*.4*.6.10. T0*. TEE 
20.22*.26; 3,2.2*.3.3*.5—9. 10 92 
15** 4.1.3.4.6:60*77.8.8*.9. 1] 199 
14. 0901 5.15*.16716*.17; 5/7 TEE 
tit; Wt*: 1.1.1*.2:2,503 537-12. 1 2] 8B: 
14.14*:15.16.18.18*.19.19*.22.23:29& 
24:25; 2,2.2*.3-5.5*:6:6* 7 PONE 
3,1—-4.6. 
1.9.9910. 11: 11*:12.14.15. 18213 2 
20.20*21:2] 5: .4,1—3.0**8.12:1 2*9]. 
18; 5,122225: 3.—6.8,8*.9, 15, 19€ S 
tit; 1,1*.2.4.5.13*; 2,1.3.4.4* 71-1092. 
13.13*.14.17—-19.19*.20—22; 3,3.5—10. 
12.13; 1 Jo tit; 1,1-3.5.7 — 2,06.8.12- 
20.22.26.27.20; 3,2.3.8-10.12-15.17. 
21.22.24; 4,3.10; P2:12*.13. 15:1 2E 
21; 5,3-5.16-21; 2 Jo tit; 1.4.5.10; 3 
Jo tit; 1.5—7.9.10; Jud tit; 1.2.59. 
]2-15.22-24 

Abd: 1 Jo 1,1 

Agg:- Jac 1, 238519B£ 2,5; 5,13; Iul 
4,18; 2 Jo 1 

alt: 13Pt£ 27083,20.21; 1. Jo 258 

Am: Jac 4,6; 1 Pt 2,7; 4,12.17; 5,3. 
5.8: 2 Pt 2,19; 1 ert, I; 3E: 19 

ap: Jac 3,I0*. 1 Nf: Judi8:9 

AwcEIBPI I7 15:259 

chr: Jud 14 

go ITUZS 

Did: Jac 1715; 2,26; 1 Pt 1, 1-0 
Jo 1,1.377; 39994 

Dn: ja69456; 1-Pt€1,16; 5,5; 1 Jo-DNIO 

Ecl:sJac 2980*; 1-Pt:25553; 1 259d9ilo 
4,18; 5,19 

ep 12:86 4,6; 1 Pt 5,5 

Ep3IS:-L. Jo tis 159 

epo DL: PO55; l- Jo 2,6 

epzis8b: 139:2.2 

&p.21: 1. P1925: 1 Jo 2.1.2980. 
8; 4,10.17.18 

e6p22: TPONPISP-19]0 3,8 

8p^39: 1 Pt:279 

ep 46: Cath tit; Jac 5,7; Jud tit; 1. 
5-1 

ep 49: 1 Pt 3,7 

ep.50: Jac. 3,2; 1 Pt 288 

ep.51: Jag 3,17-9; 1l Jeu 2 

ep:52: IPt 3935; 5,2-4 

gpod- 1I Pt I3ISNS; 2"Pt 2,22; 1 Jo 
2,6 
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Bpe595- 1 Jo*5;19 

EE Tac. 3,2.29. 1 PC2/T:8 

ep*99" Ir Jo9.2 

ep 60: 1 Pt 1,24 

ep 64: 1 Pt 2,9 

epne5: I-Pt 1,13; 5,4 

epaSO- Jae«23j10. H;-1- Pt-13,2; 2,23; 
anc 2 Pt 1,2 

epu»: | Pt.2,9 

Bos75: 1 P$ 152 

sporco lace. 1 Pt 5,5 

EepeUacd5: LPt 5,5 

pomo: 20*1 Pt 1,24 

ep 82: 1 Jo 4,18 

pue: L3BUD2,25*. 3,9* 

epas9.: 2 o TO 

ep 92: 1 Pt 5,8 

epa98: T Pt 1,8 

eparOU- TIPU 158. 2,7;4,1 

BpanU5c dae 1.19; 1 Jo 2,15-17; 5,19 

epallisS: I-Pt 1,16 

SEP D Tace T7; TI'Pt 5,2 

GNZTT Pt 2722 

BENSSUNPIS SU Jo tit; 

EDNISUNINPPES6: 1 Jo 4,18 

GNIS: JAOCERBUSTT3€ 14:135. 0515» 
JONES T-P02)22»-] Jo 4,18 

epuidos2ut $6:3,8:9; 1 Jo2,12-14 

ep 4 46: 1uBbtit; 5,1.2; 2 Jo tit; 1; 3 
Jesbit; 1 

Eu: Jac 32; ] Pt tit; 1,12. 
I o9 3. 396.1.14.15; 5,8; 
luo 155 20r 3.10.2529. 4,18 

mc 12052.3:3,6:4,6.5*: 1 Pt 1,106. 
[8.19.24.25; 2,3—5.5*.6.6*.0.22; 344. 
E17272877-5215:87 2 Pt 2,19; 1 Jo 
1,1; 2,2.12-14.18.19; 3,2.8; 5,19; Jud 
Fr. 9:22.23 

Ez h: Jac 4,6; 1 Pt 2,2.9; 5,5.8.9; 2 
im052,2]1; 1 Jos22208; Jud 6 

Gui- Jagu 920; 1 Pt 1,24; 2,8. 
2929.12; 43:5.150- Jo 2,15; 3,2; 5,19; 
Jud 5.6 

hes aos TET 3,18*: 4,6*; 1 Jo 
TW 

m5 J39 25. I*Pt 55 

h"6: 1 9305719 

H7: 1 Jos 18 

lsopsept 3.20.2] 

binb: 1-Pt MG; 2,24;.5,2:8; 1 Jo 2, 
19:520:20:27 45510 

Tunc IMNUUPU22: 3,7; 5,3.8; 
| Jo 2,13.14; 4,18 

Ju": caustitac tit 1 Pttit; tit*; 
Np iu 13 2Pt'tit: 222; 1 Jo«tit; 
II Ion Notit; 1; lud tit; 1l. 
14.15 

Jot" 1^PP3;15;"Iud 6 

Jum I PEE. 1 Jo 5,19 

Jov: Jac 1,12-18.22-24; 2,10.17.19. 
20; 3,2; 4417; 1 Pt tit; 1,3—5.13-16. 
18.19.22.23; 2,5.9.22-24; 3,2-4.7.20. 
21; 4,1—3; 2 Pt tit; 1,4; 2,9.10.12-14. 
17-22; 3,3; 1 Jo 1,8 - 2,6.8.15-18; 3, 
E a-I0; 413:15.17; -5,16.18.19,21; 
Jug tit; 5.23 

gc Cathwe Jac;26: T*Pt ti05- 1,1. 
PDEESEOEIO.5; 3:05; 9,9, 2t 1,2;2919; 


26/1 Vetus Latina 


Register 


| Jo 151; 2,13.14:89995, 168 7E 2.990 
10; Jud 8 

Jrdh:ajac 3,15*; lapt 142288. 0995 
4)12.177,.5,8*; 2Pt 1,2: JB tid; 155; 
252 8505.8.21.22: uclt2 

Is: Cath tit*; Jac 2/223 29108 ED *- 
9/19, 86-3: 5,178; 1 Pt tit; QS L1 
258710:183188. l0. 19194:25- 2 2!9995— 
7.1558.0:24—24. 2487 199981 1118—21 ER 
17; 5,2,5.6.8:0. 19:9 20 BUNC: T. 280505. 
3.1.8418*.22; 985 1. 1080213; To E 
2,12-14.17-20.29; 3,8.9; 4,12.12*.18; 
91920) 

Is h: 1] Pt.242; T 002 

Lc: Jac 4,4; 1 Pt 2,5.22; 3,21*; 2. Pt 
28 WR [053.2 

Mal? Pt 1,19; 2,5:09E£. 2$ Pit 
2: M9 I" T6398 

Malch: 2 Pt 2,22 

Me:-] Pt 2:299 0508 

Mi: ! Pt 2,14; 3,7; 5,6; 1 Jo 2,0:285 
4,18; 5,19 | 

Mt: Jac-4,20; 1 Pt 2,928539 III. 5, 
8; 2,Pt 2,19.19722.5, 139. Ip. Dat NÉS 
18:22- 43; 5719 

Na: 1 Pt 5,06.8; 1 Jo 2,18; 5,19 

"nom: CatIrtit*. 2 PCT,1? 

Os: Cath"tipha 130556* TINO 2.5. 2 
Pt«2310;-4 Jo -2/19:9 90909 12 

Pach:-jac 1,125*4,1:4:9; 1 Pt*1,165 
2,24; .3,1.9.15545492; .5,840 9D P.t: 249) 
21.22; 1 jo 2,14.17; 3,9.12-14.17; 4, 
21;.2 Jo tit; 455 ]udatito22:28 

Pau: 1 Jo 4,18 

Pel: Jac 1, 2]. 36^ 2,10.11: 5,2:854. 
1.6.11; T Pt 2722-24: 4.1.8. 19.. 1805355: 
à Pt 3j)97 T'HONEIU L5 705 O28. 
18.19; Jud 24 

Phim: 1 Pt 1,16 

prsDn: 29495. 10* 

Ps&1 Pt:adpm 

Ps h: ..Jaex3;09458:6; 1 Pt tit:doi 
16.24.25; 2,6—8411522.23.24*-. BUB 
8*: 1 Jo-1,2:82200.18- 179: 3/1954 10 
19; Jud 5 

q: 1 PLE 20 

Rüf: Jdc'9I2NIOS.T I9: V 9821975, 
MB 

s" 1 pPt2 

s 2 (früher PSSHI«ep*27): 1-Pésdpla8 

Sos jac 44895.2,2.3:.699 0 ^ à Bt 1, 
18.19; 2,654895 

Tt: Jac 19205 .] Ptulb; 13852,7;:5; 
1.2227Pt1,2: 1 ]9:3,2]1 3o 3:8 5 
10; Jud tit; 9.14.15 

Za: Jac 1; l2 TEL NINE 2338,74. 
8*. | PTT. 82214. rm S TSe*19. 
19*723.23 992 2 DPPRRRTRONERNETA S4. 
17; 2ZPt 1,2; 22200651 ]o92)2—14518; 
5)24 

ap AU ep 148/77: 1 [013,2 


[HI] 
ep 149: siehe PS-COL ep 
PS-HI 


bre: Jac 1,11*.17*.20*.26*; 4,6*; 1 
Pt tit; 1,18.19; 2,1—3.5—7.9*. 22. 24. 


2. 10.1967 


HI —- PS-HIL-A 


DISFONDNIIOVEP ONPONIEPO Cae 2sgpu. 
255 djowS o; 255.1? K17.1028: 392905: 
4,18; 5919; Jud*5I7 

I-Cor: J«Pt til 2.24; 4.1 

ep.5: 1 Pt 1,24:25; 442 

ep 7: Jac.4,4; 1 jo 2,4.15; 3,6 

ep 9uac La TUE 4.1 bt selesoshols: 
jud 5 

ep^12: T'Pt 4,815,3; 2 P£30: 1 do 
4,2 Jo tI 

Sp"r7: 1 Jo 5298920 

ep 19: siehe EUTR-P cir 

epea.: siehe Eis 2 

eps35: 1o 268 

Ephe1 Pt 3,10 

Iv: aeg 20€. 1 Pt.3.9. 5,2: 
i. [0-21 2: 15 

hi TD"PUCS D EE 

Mc: siehe CU-D Mc 

Bet dc L5 

Rm: 1 Jo 255 

Sec Tut 2:99 

sp: 1 [Jo 4,17 


IT. 

Jac l77079;2:259. ANT: I"PTT.12. 
I2* 09 28. 2.2:0:98. bie 899/22. 22m 
29 099-1298 2287 78711,.10; 5,8; 2 
bist: 1,4: 2:08.22: 3:009 1 JONWNE 1,1; 
22:18:22:28; 3,95 4:918:10; 5,1.16:20 

ad Co: 1 Jo 5,20 

Ax: 1 Jo. 2,18 

c Cosl Big»; 2-Pt 2192 

cobl.1 Pt 2528.2 Pt 221 

megacd pt 2)2222*; 48:2 
PtSTOSER TOUT T 

mw: Zu e 

psuyaew men 1 Pt 9,12:12* 
hg; 22550:5/596:99:22.22*:29'**- 3.9. 18— 
2050950]55:8:1. To:2,2:» 3,8; 4,10;.5,16 

syn: 1-Pt 3220 

tri: PEMMDUUTULPt 1,20" 2.9.22*- 
3,125410: 2 Pt tib, 4; 1 Jo tit; 2,22. 
23; 4,6.8; 5,1.20 


PS-HIL 
apt I-DENSIS. 5:21; 2-Pt 1,234: 1 
jest. 2,6; 4,7.8.16; Jud 2 
hys] Ptole 19* 
tr:2; 1- Jo tile. 1 


HIL-A 

WM Pt2 29 

Gen (früher HIL-A:[EUS-G] 50): 
] Pt 1,19 

Hon (früher HIL-A): 1 Pt 1,3; 1 Jo 
2,6817 

HIL-A:[EUS-G] 50: siehe HIL-A 
Gen 

PS-HIL-A 

Cath tit; Jac tit; 1,1.1*.2-10.12-23. 
2989«2,25543,1-0,11 — 4)9:11.1232*. 
13 - 5,7.9-20; figpel Pt tit; 1,1-15. 
]7 — 3,1.3 — 5,5.7-10.12-14; fin; 2 Pt 
tit; l,T— 2,8.10 — 3,1 55: dmau dl Tastab: 
1,1 - 3,10.12.14—19.21 — 4,1.3.4.8—10. 
12.17.18.20.21; 5,3.6-11.14.16.18.19. 
215*fin; 2 Jo tit; 1.2.4800 995; fiy 3 
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PS-HIL-A - JUL-T 


Jo-tit; 1-135 fin; adotit;-1—5.7.9. 
11-17.19.22-25; tin 


HON I. 
4: 1 Pt 2,21* 


HOR 
22:1 Pt*2,2159548:9 
28: jagsod 
3b: 27] tuo 


PS-HYG 

1: 1 Jo tit; 5,7.8 

2: 1 Pt 5,10*.11*; 2 Pt 2,4*—10*; 3, 
8*—13* 

HYM 

Hib 218: 1 Pt 2,21* 

Hib 232: 1 Pt 1,18*.19*; 4,1* 

Hib 249: Jud 9 

Sp 1:1 Jo 3,2* 

Sp 27: 1 Pt 1,18*.19* 

Sp 32: 1 Pt 1,18*.19* 

Sp 46: 1 Pt 5,7* 

Sp 64: 1 Pt 1,2*; 2 Pt 1,2*; Jud 2 

Sp 105: 1 Pt 1,18*.19* 

Sp 127: 1 Jo 5,4* 

Sp 144: 1 Jo 5,4* 


PS-IGN 

Ame QS PU 512.1 Jo 2,22; 43 

Eph: Jac 4,6; 1 Pt 2,9.23; 4,7.14; 
5,5 

Her: [5691,6:8;4,6; 1 Pt 5,5 

Mag: 1 Pt 1,18.19 

Dhd:-1.Pt 2,9 

Php: Jac 1,18 

Tine D 062415.5,14 


TTD 
Jgac 511399917; 295*.17.20—24; 1 
Pt tit: 1,7* 9; 29155.9:9* 3,127 5,8; 
2u4pt-1 240 09- Jo 15882429*:20:27; 32; 
4408907 5,13 
basses b Ptdit: 197*. 2,0:85: 
2.Pt-a 205 uero S 2.2027; 392 
it; Jaca. 2D5.17*.20—24; 1 Pt 
1,10*: 2215 M5, Jo 2,23*; 4, 
10.20 
vgt: Jac b br; 39 Jossrs 
PS-ILD 
S 1::2.Pt dedigosle[o:2,2*.0* 
s Q7 ptm 
sJ0: 1 PtQEM 
IN 
6: Jac tice PONE. ITO; 27PE. 2*Pt 
tit; * Jo*tit-2 Jo*BEs 3 Joveit; Jud tit 
20:4]ac595 14215 
IN-M 
Sev: TIPPS 
INS 


Jac 4,15*; 1 Pt 1,19*.21*; 5,2*.4*; 
2 Pt 3,10*.12* 


PSSIO.TI. 
lo: Jost o9 6.9 


Register 


0 135 
ap: 1 Pt 2,9*.22* 


JO-M 
Aug: 2 Pt 2,10* 
ti- 323p 475 
Ne:-I gg, 1.2: 39:20 


JO-N 
273903 
3: 1 Jo 4,16 
45g 6e 1,17; "PP 270975 
17: Je 1;17; 460 Tu PteS5 
18: Jac 4,6 
2027] pP tou 
23s 1] Pel 86s 1 Joni;8 
26:1 Pt 2,9:23 
28:9 86:5,16 
20:1 Jou2,16 
30:wac 1,17; 2:Pt 2285; 1o 198 


JON 
Col: 1 Pt 2/07 2 PUCZIIESESHUE 


JOR 
Rom: 1 Jo 2,15.17 


IR 
Jac 1,18.22; 2,23; 5,6*; 1 Pt tit*; 1, 
4.4*.8.12.12*.18*.19*.20; 2,9*.10*.16. 
22.23; 3,20; 4,14.14*; 2 Pt 3,3.8; 1 Jo 
tit; 1,1.5; 2,18.19.21.22; 4,1-3.6.18; 
5,1.6; 2 Jo tit; 7.8.10.11 


IS 

Qath 06M; J9acoteh; 1,1570:95; 2,19; 
20.20/521:22.24*;. 4:6:0,17; 5; 18.189 
18*; fido 1 Bt dit; £105. 1,1:0 949. 
12.12*:15:490 "24.25; 202.5.5* 9. 2I. 
22.22** 3 da9. 17. dg. 9.1251 90, 
20*,.21.21* 252,3. 10. 42919. 17505 5; 
4.5,8.10 P ttibutit*; L,4:15.20 5 1. 
5.16.19:22*...3 525:12113.16; .1ONPUISULE: 
1,8; 2,10:18827; 3,1 175.4 8-15: 02 ]O 
tit; 1[.5; 3 Jo tit; 1:9:6,9.12; wm $rt5 
4.5.7.8.14.22 

all: 1 Pt 2,5*; Jud 14 

dift Jac 2,20—22; I-Pt- 1988891 Jo 
4,8 

Dt:wac Wet 

ety: Catistit; Jagd"; 1 Pttitptit*; 
2,22; 3,7*; 2 Pivtéte tit5 10s TU 
tit;2541199*«22:2. Jostita3 Jostit; Jud 
tit 

Ex: 1 Pt Z2 de IO TT 

Gn: 1 Pt 1725 $92 2T] Joss: 
jud 14 

Jost TUE 

Jud: siehe PS-IS jud 

Lv: 12Bio2:Da* 

na: Jac 2,24* 

Nm: Jaeset;60; 1 Pt.5,5: 22pt 2, T6 

off: Cath^tit; Jae I Pt tit; 2,9; 
3,18*; 2. Pt tit; Loloatitos2aoddto3aje 
tit; Jud tit 

pro: Cath tit. Jacdit* T BERSAILS: 
1,1.3.10.15;  20215:9.12; IE 
21; 4,2.3.10, I2] S 125 dT SITUE 
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tit; tit*:.154.15;,,2,1.5410; 3,2. 89 NIE: 
16; 1 Jotit; 2 Jowi£; 1:5; 3 Jo titosdgee 
6.9.12; Jud tit; 4.7.8.22 

ptr: Jac 1,T*; SIT TER nt M 
Lum Judd 

q: siehe PS-IS q 

reg: TAPINENS 

| Rgewept 2495: 2:9 

3'Rg*1 Pt 2758 

sent: Jac 1,6; 2,20*. 49:17; TuDENN 
12.12*; 3,125-4)/017; 558; 2 POOL 
l] jo-1,8; 4,18; dud. 5 

syn: Jac 2,105; 5,12; 1 Pt 2,215; aues 
448*. 14Jo 239 

test: 24Pt SMS 

[15] 

epo: 2 Jostitouio 

nu; lPt2,11*; 33205; Jugald 

ord: Jac. 1,17*; 2,10451.19;.1..] omMEE 
5,16 

PS-IS 

com: Jac 3,10*; 5,16*; LI4pt.omm 2 
Pt.2:22** .1ajo. 4.16 

GOrr: 4jac.459.10.12»€ 52059 0D 
3t: Lulod2:l.2 

jud (früher 1S Jud): Jac 2,10.13.17. 
20:24: 44. 1 Pt tit; 1,23.24; 4308 
Pt tit; 1,2-4; 3,5-7.10-13; 1 Jo tit; 
2,1.2.6.15.18— 20.24.25; 3,2.15; 4,13. 
8.17.18 

mi: 17pue21:27 1704 $9 

pér: IuPt TMPS 

q(früher IS«q): Jac 1,8*; 1-PONE 
24 25*-. 25:9 —*22*. 3,2021 * 2D 
2:16; 1 Jo 1,7;.448 

Rg.appasl«Ptiay5* 


IT 


Bu: 1 Pt 2,6.6*.7.7* 
Pla A: 1 Pt 2,6*.7* 
Pla B: 1 Pt 2,6*.7*.21* 


PS- JUL I. 

2: Jac 1,16*; 1 Pt 3,8*-12*; 1 Jomb 

8-21 
JUL-E 

Am: 2 Pt 3,10-—12 

fi (früher [ JUL-E] fi): Jac 3,9; 1 Pt 
149811; 2021522; 1o. 1,8 

Jul Pumow 2 Büa3;:049 

Os: 1 Pt 2,9.9*.10 

ap AU jul: 1 Pt 2,22 

apRAU Jubim: Jag 2,10; 1 Bt 22208 
2273.11; 22982, 10: 309] 0 20] 


[JUL-E] 
fi: siehe JUL-E fi 


JUL-P 
Jac. 158*;..1..]0..2:5.15.16;.3)2: 445 
DZSIQe 
JUL-T 
agi; 2 Pt 1,16—18;.2,]]g9,47; 1 ]o 
4,2.3.6; 5,4.5.20 
ami: jac 112.13; 2,20: 40. DO De 
1o" S L1SEBSE To 1,8:2/1,8; 5,2: 
4.9; 4,12.17.18 
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PS-JUL-T 


gr Pt.5,8*..1 Jo f?T 
BI Pt 2229 


JUN 
Cathwtit*; factit*;: 1 Pttit; titt; 2 
Pt tit*; 2)4.4*; 1 Jo tit; tit*; 2 Jo tit; 
BE 3 Jowt; tit*- Jud«tit 


JUS-U 


Ct (früher JUS-U): 1 Pt 1,17*; 52; 
2 POENI: T Jo-1,8:9; 3,2; 4916 


JUSn 


JUSn:COL-AV 196: 1 Pt 4,1.1* 
JUSn:COL-AV 235: 1 Pt 4,1.1* 
(PL 69,37B): 1 Pt 3,15 


KA 


Ac 1,2:19:22996- 2,12.14.16.17. 
2009:86915,454:11; 5,1.11; 1 Pt 1,3.9. 
MS M9I9; 2:2:5:0.11.12; 3,1.7.8.20. 
24542:3:680.12.13:17; 5,2:4:5.8.10; 2 
bg 1od5i2415592145:12:13.19.22; 3,3.8. 
16; 1-Jo 11:6; 2,3:4.7.12-—-15.18.206; 3, 
1215.18: 251:8215.18; 5,4.9.16.19. 
2E 20 15 7-10.12: 3 Jo 4.6.9.12-14; 
Jud 4.5.8.10.13.14.18.25 

a: siehe KA A 

b: siehe KA Sp 

CuESILUNENT2126; 2,1.14.19; 
3,1.6.14; 4,1.4.8.13; 5,1.7.11.12.16.17; 
2 Pt 1,3.5.10.14—16.19; 2,1.4—6.9.12. 
Ios 2880: 3450:3.17; 1 Jo 1,2.7.8; 2, 
1.2.4.11-16.18.22.26.27.29; 3,1.8.9. 
11-14.16.21.22; 4,1.2.5.11.12.16.18; 5, 
1.7.8.10.13.18-21; 2 Jo 1.3—5.7.9.12; 
3 Jo 1.3-6.9-15; Jud 1-7.9.11.12.14. 
18.24 

c: siehe KA Tur 

SpmIacUE2:/55110.12-14.17.19.21. 
pe] 015434 3 1.2.8.15: 4,1.3.4. 
T:ORNINIOOT19T-377:1 1514.106.17.20; 
I Pt 1,3-10:12-15.17—20.22 —- 2,2.4- 
6.8-12.17.18.21.22.24 — 3,1.3.5.7-10. 
13—16:18:19.21; 4,1—3.5—-8.10.12.13. 
15:16:18; 5,2:5—8; 2 Pt 1,4.5.9.11-14. 
17-19.21; 2,1.4—6.15.19.22; 3,1.3.4. 
6—10.13-16; 1 Jo 1,2.5.7.8; 2,1.4.6.9. 
12-15.18-23.27; 3,2.8.10.12.15-—18. 
m5 21232 56.10—12.15—17.19.21 — 
5,9.7.8.11.15.16.20; 2 Jo 4-7.9.10.12; 
3 Jo 1.3.5.9-13; Jud 3-7.9.11-14.16- 
121—233 

Tu )u871552:9:12.14.17.22; 2,6. 
18918.21.25; 3,880316.18; 4,1.4.10.11. 
165-5,.2.456:7.9—14:16.17.20; 1 Pt 1,1. 
41 i1909:2]1; | 2,2:4:5.9:11.13.14.18. 
2i923-. 3.1—416.7:04.17.18.20; 47.10. 
biu: 17.13525112.5.9. 1. 13s 2 Pt. 1,1. 
5-111210 7091012,1:4,5.6.0; 3,2.4.0. 
10.13.14.16.17; 1 Jo 1,1.2.7-9; 2,4. 
22:15:18:222918 73,778:10.12715-17. 
DO J]19*592989117:18:2]; 5,155-8. 
10.11.13.14.16.18—20; 2 Jo 1.5.7.9.10. 
129u]o. 1.3599:9111:12:14; Jud 1.4.5. 
125595:17.22/25 


Register 


LAC 
epit: Jac 1,15.27*»2 $5* 
in: Jae 1,2/7*. 2,19*. 5,295 |] Pt 
1,25 
op: 1 Pt 5,8* 


[LAU] 
Cha: | Jo 2,19 


LEA 
vg. Jac 4,9; 1 PELZIBSSSISRLUME Jo 
205 
IEEO 


Jac 1,5.17; 2,13.138. 20€. 3,2: 1 Pt 
1,2:8*.13.16.18.18*.19.19*; 22:28 5. 
9*8,0.0*.11.21-24; 32 1 BE 409i S 
2.Pt 1,4;.3,9; 1. tit; 1,148: 2:699, 
8.14.15; 4,2-4.7.8.18.19; 5,4—8.19.20; 
Jud 12 

&p 26: ] Pt 1;:2.18. 19 9 NM 2 
3; 9,4-8 | 

ep 47: 1 Jo 4,4 

ep (2: Duo SEE 

ep /5: 1 Jo 49S 

ép 12091 :josS, 15 

ep 124: 1 Pt 2,8 

ep 164: 1 Jo 4,2.3 

eprl65; 14 Pt 1,19* 

am 172: 2 Pto 

S1: 1456522 

s3: I'Pt LIS: Z2NEZ 

s 4: 1 Pt 2,2.5.9 


$5: Jae 1; T 

s6: I-Pt 48* 

s 7: 1] Pt 4,8 

s 10: Jac 2,20* 

s 11: JaeiMes 

s 12: 1 Jo 4,19; 5,20 

s 15: 1:30:5,19 

s 18: Jud 12 

s21: 1 Pt 1a 9L TO*- 2 Pt 1;4 
s23: ] PUSNMEP 

s 24: 1 Pt 2,9 

s 26: 1 pe" 

s 27: 1 jjo*es 

s3l: 1 PSP EI 

$ 34: 1 Jo 4,2.3 

s34:1 jan; 8 

s 38: 1 Pt 3385.1 jesus 
s 39: 1 Jo 4,4 

s4l: 1 DEPLIST.TgT 
s43: 1 PDIEL2* 

s 45: 1 Pt 1,16 

s 48: 1 Pt 4,8*; 1 Jo tit; 4,7.8.19 
s 49: Jac 1,5; 3,2 
$58:4 Pt T,0810 
s455e.1. Pt-1,09 

s)5O; 1 Pt 1,10* 

s 63: 1 Pt 2,21-24 

s 64: 1 Jo 1,1 

s 66:1 Pt d. 19* 

s11:1 Joc 

SERM] TWESDE 

s 76: 1 jo 4,18 

s E82: TPIONOS 

9988: Jaes3)2s I Bie 1* 
s 90: 1 Jo 2,6 


PS-JUL-T — M-Fr 


s825-Jao2, 199 Fposd 7:8 
sede. Pt 1,16 
IBSSILEO.s.19: 1 Pt:2,5* 


PS-LEO 
s 11:1 Jo 3,2 
s 14: 1 Pt 1,3.4; 22.11.21; 5,8.9 
S'EIV: do 2,12 
[PS-]LEO s 19: 1 Pt 2,5* 


LEOD 


ean] -passige 
ep (früher LEOD): 1 Pt 1,6.7 


EEP 
Jac 2,10 

LI-D 
J8cab 2; 1] PGEUARAMAT 


LI-P 
2912209 
LIB 
| Pt:.3,15 
Liberius 


ep 2:9 P$ 5,4 
in- HiE oet: 1? Pt 1,2p* 


PS-Liberius 

I: 1 ge — 

2:Jac 348995 4u- 50*- 1 Pt 3 pure 
Inte QUAD Pt 3,10€ TYT'* 1 do 
2.19: 3516 

Licinius 
] PésoIB* 
LUC 


ISTE Om JEN 5 8599.1 Io 1285 
2,999899 —11.17988.22*.23; 3,7.8.10— 
14. 14*. 15.16.21—23; 4,1-3.5-11.20. 
21; 52:3; 2. Jo wit 4.5:5*.6 -11. 11; 
jud tit; 1-8.11—13.17-19 

muh-] DE5,S*. ] Jo 1,8; 29250- 
11; 3,7.8.10-14.14*.15.16.21—23; 4,7- 
DH202]- 52:9 

con: 2 Jo tit; 4.5.5*.6-11.11*; Jud 
tit; 1-8.11-13.17-19 

nee m I 299 359*. 1] Jo2,17; 3, 
]4* 

perd Do5)8SIONI Jo 2,18:224498; 
4,1—3.5.6 

[L888] 


ep 8: 2 Jo 10.11 


LUCU 
qae e.97; 2)07.20985; 3,2: MORTO: 
| Pbdit; $,7.12.16;2,8,12.22.2453,8- 
10.11*.14; 4,7.8; 5,2.5-8.8*.9.10; 1 
J071585. 2418.28: 3:2:17 
Gal: Jac 1,26 
M-Bo 
jac titj1 Petit; 1yont 


M-Fr 
jac 155*; 4;6*; 1-Biu215*599*5i B 


62* 


M-Ga - [PAC] 


M-Ga 
| Pt 1,18*99*- 2I PE 3,9* 


M-Go 
| pPt25t50t99] S Pt L.4*. 2,17*; 
Judjl3* 
M-M 
Jac 2,16; 1 Jo 2,1.2; 4,18 


M-R 
1 Pt 22.9; 56.7 


M-St 
| Pt 1,18*.19*; 1 Jo 3,8 


MAC 
] Pt 1,4.5 
PS-MAC 
peu 90-1 Pt'55* 
MAL 
l Jo 5 T9 
MAR 
m1 To 151.5: 4:12: 5,10.20 
Eph: 1 39:56 
hy: 1 Jo 5,20 
PS-MAR 


Bn 1 PL222 
sem-2 POtIIESUZI 


MAR-M 
1 Pt 2,6.8.9.21*.22.24; 3,18; 4,1; 1 
Jo 1,7; 5,11.12 


PS-MARCI 

1: gacosd 9t. 1 Pt 1.13* —20*. 
4,7*—]1* 
MART 

Agmade 1. 22; 1-Pt 3,0 
form: Jac 1,19 
hum: Jac 1,17 
mers: 1 jo 2,18 
sup: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 


MART I. 

Jac.1, Ime] 7*22 09 $e 0f. [0*., 
20t. J"Pt^L 2:407: 9m PP OT, 
4.5.9.9*599. 14: I5; 5,088.89] *;29Pt 
];1-9: 9 * P2 dS tee F319922718;. 3, 
18; Jud 4.11-13.16 

]-: Jac DL IJO* PTS T3 Ig 5 9*1 
Pt1,2.520 245.0 SM TNI SAP 
1,1-3; 2,1.15; Jud 4.11—13.16 

3: Jac I2PE 

4:1Pt 2002 PL 2S 

5: Jaeas TOS TI-PES OT: 2 
Pt ]; 9299 

i: Jaco Eum 

8:1 Jo 3,18 

D: 1 Jo-2i58 

11: 1 Pt 1,9*. 198515*- 5o SENT 

I3: Jac- DET 2,5 T PCTISESS 


PS-Martinus 
2IDIiuod* 


Register 


MAU 
Jac 4,11; 1os25 


MAX 

Jac 4,8*; 5 EOD CINES 
19.105,22 2222:2455..3 12S: 1o 
2,1.2.6.17; 4,4.6 

h 48: siehe s Mu 59 

h 53: siehe s Mu 76 

h 58: siehe s Mu 54 

s 11: siehe s Mu 64 

s Mu 26: 1 Jo 4,6 

sMu ss T: 2*19s 

s Mu 40: 1 Jo 2,1.2 

s Mu52: ac 5. 15* 

s Mu 54 (früher h 58): 1 Pt 2,23 

s Mu 59 (früher h 48): 1 Pt 1,18.19 

ssMu 609lfac 4.3*: TOTESERTEES T 22* 

s Mu 64 (früher s 11): 1 Pt 2,22 

s Mu 69: 1 Jo 2,6 

sMuv75:-Jaec20*- L Pt 4958 

s Mu 76 (früher h 53): 1 Pt 3,12 

sMu83: 1 Jo 44 

s Mu 94: 1 Jo 2,17 


[MAX] 
h 34: 1 Pt 1,12.12* 
h 35: 1 Pt 2,22.22* 
h 37: 1 Pt 1,22* 
h 74: 1 Jo 5,4.5 
h 76: 1 Jo 5,4.5 
h 77:1 Jo 5,4.5 
h 83: 1 Pt 1,19* 
s 20: 1 Pt 321* 
s 40: 1 Pt 2,23.23*; 3,9.0* 
s 61: 1 Pt 1,12* 
s 79: 1 Pt 1,19* 


s 110: 1 Pt 2,22* 
s 114: 1 Pt 2,222*; 1 Jo 2,14 
s Mu 8: 1 Pt 2,24* 


PS-MAX 


s 25: 1 Pt 1,18*.10* 
s 29: 1 Pt 5,8* 

s 30: 1 Pt 3,18 

tr 3: 1 Pt 2,0 


MAXn 


Am: 1] Pt 3,18; Jus 

co: 1 Pt 1,12; 2091-2909 NIOAT Jo 5,1 
hb: ! PSU 

ho: 1! Pt.2,081 

hae ]o-.123 

juu ]3c 2,23 

s I: 

SS TI PTS 

s: 1 Bi3:206 

sol ]Jo418 

S Tu TP 

s 10: RES. 9 

s T1: Inpt.5,8 

s 13: Ippt*s9 

s 14: 1. Pt:.2,21:28 

s 15: dpt 2:21: T To 18 


PS-MIL 
2: 19555 25 


402 


MUT 
Jac 5,13.13*.15.15*; 1 Pt 2,22.22* 


NIC 
pa: siehe PS-NIC pa 
sp: TPPRIEPS T Jo 2355924 
syz DEPOSIDUS T 
ut: Jac» 3 
vig: I-Pt.5,8 


PS-NIC 
pa (früher NIC pa): 1! Pt 2,22 


NICus 
2: Jac 2,239: 980 


NIL 
tr: Jud 12 


NO 
suees] Pt1,3* 
iri Jaec-1,17; 2,23; 1 Pig E 
3,1251 jewl,5.5*; 3,2.2*; 4 20M 


NOs 
| Jo 4,8 
OPT 
Par: Jac 4,11; 1 Pt 1,16; 45,8; 1l 
1,8; 2,1909; 2 ]o-10 


ORA 
Ps A: 1 Pt 2,8* 
Ps H: 1 Pt 1,18.19; 5,8 
Ps R: 1 Pt 39 
Vis: 1 Pt 1,18.19; 2,3.5—9.23-25; 
5.8: 2 Pt 3,12.18; 1 Jo 3,16; 5,4.5; Jud 
14.15 
ORI 


Mt: Cath tit; Jac 1,8.13.14.18; ofe 
1,9.11.18.19; 2,2.4.5; 3,7.15; 4178 
0; 1 Jo tit; 155; 2/15.16.18;: 3,2: 00 
I9:5.109R5; JusmwE 1.6 

] REPjJac 39S; "I*Pt 1,16; 1 Jose 

ser: Jac*5,19:20; 1 Pt 1718.19; 25885 
3,18-20; 5,6; 1 Jo 2,18:21; 3,2:88I 9! 
2154,3:5,16932-]012; 3 Jo 1359td dg 
lel3 


PS-ORI 


aS: TUPLE 5.8 
im l1Pt222" 


| ORO 
ap: Jac 3,2; 1 Pt 1,3—5.9.102423 
2.22; 2 Pt 1,19; 3,10-12; T joues 
5720 
PAC 
LPt 2,22:23:53:18*.20*: 2Pt 2, TM 
20::3.0*- ]3I092 1.2- 5,10 
ep 1-1 PIS 29 
ep 3: 1 BEGSIS*.20*; 2 PEU 
Joc2u52. 3:1 
par:2 Pt 3,9*. |. Jo. 
SUNL 222 2 Pr 229 


[PAC] 
sim: siehe EUTR-P sim 
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PAE | 
Big: Jae:5,20*: 1 Jo 3,15; 5,16 
M Jae 1220*. 2 Pt 1,13*: 1 Jo 
3,15 
PAL 
hist: 1 Jo 2,6 
pes 1 Jo 2,18 


PAS-D 
Jac 1,22; 1 Pt 5,2-4.8*; 2 Pt 2,20*; 
|.Jo 2,11; 3,14; 4,8 


PAS-R 
1 Pt 53 
PAT 


cf: Jac 4,15; 1 Pt 4,19; 2 Pt 1,13.15. 
16; 3,13; 1 Jo 2,1.2.17; 3,16 
ep: Jac 2,11; 1 Pt 4,18; 1 Jo 3,14.15 


PS-PAT 
syn: 1 Jo 5,16 


Paulinus Aquil. 
2 Pt 3,15.16 


PAU-B 
DOOEEE2 Dur 
ZI Ptig5"T79* 
PAU-D 
Giee: 1 PDC47* 
MON: 1 Pt 3,22* 


PAU-N 

aec 0: 2092587 2,20:23*-. 3,5.11; 4, 
Bow $m 189.7? Pt 1,8.8*.13*. 
]-po19.1 7*999*724.25; 2,3.5.5* 7.9.22. 
28523: 3,98 08025. 7* .8:8*.18; 5,4. 
Haus go 1,1]; 2,2.6.15.16.18; 
3,13; 4,4.20; 5,19; Jud 2 

caünm-5. L Bt 

canm.17: 1 P$ 2:5* 

carm 24: Jac 4,6*; 1 Pt 5,5* 

cam 29: 1^ Pt.3,3* 

odun 2699136. 5.17*918* 

gaum- 21:9 B ^c 1 TS, 99 

COTENNO OJOS I 

epe: 1 P27 

epus: 1 PtOND 

Bu» wa 29995ts 1 Pt- 1,8.8*; 
| Jo 4,20 

ep 12: 1 Pt 2,222; 1 Jo 4,4 

epa: Jacs9S9*. 1 jo 1,1; 5,19 

ep 14: 1 Pt 4,18 

emo20: 1 P29- 1 Jo 2,16; 4,4 

EREGO TOP; 3j7*; 4,8; d. Jo 2, 
2.15316 

SEES. | :Pt-PTO 7 2,22.222023; 5,4; 
I Jo 25b 

epo25* Jag 34: 1 Pt 1,24.25; 1 Jo 
2^5 

epu5*; Jieeto; 1 Pt 5,5 

ep27:: 1 Pituds8" 

emeOSsdePt 1, 17** 2,5" 

GDaS2:.1 Pt'2,551 Jo:4,4 

epdsT Pt I415*; 5,8* 

ep 36: Jac 2,20 


Register 


Gpu35: 1 JoyoNe 

Opa: ] Pta25;.4,7* 

eBadl: |ud.2 

cmd Iac.2,11; 1-40:2718 

ep 44: 1 Jo 2,2 

SEM. Jade 3,5. I'IPt 2:0 549mm 
ep 99: Jac 4,6; T'"Pt 5,5 


ep, ! Pt 1,148 
PAU-Pel 
orswac SNB 
PEL 


Jac 1,2.4.12.22:;- 2 019145518 —20. 
22579.23*.24,20 5292.0 T4515. 40:0. 
7.99.1 1-152551 —3:5.1 TRUEGEUNDC T 3. 12. 
13.16.17*.18.19.22 — 2,2.5-11.21-24; 
3,1—6.6*.7—9.14.15.18; 4,8.10*.15.10. 
1875,285. 39.5:5 ^0 B. T AMODPIN] SS 
8; 2,4.8.19-22; 3,8-10.10*.11.12.15. 
16; 1 Jo 1,5.6; 2,1.6.13-17.21-—23; 3,2. 
3.6.8.9.14—18.21.22; 4,1.3.16.18.20; 5, 
20: 3: 050: Tud/O7T 

Casp. 2: Jac 1,2298, IO: To b2 

Casp.3: Jag 2,107 Pt. 2 T DLP E 
1,3.4; 3,10-12; 1 Jo 2,6.15-17 

Casp 4: jac 2,14.18.19.24.26; 1 Pt 
1,16; 5,8; 2*Pt 1,989: Lolo 22090 306! 
15 

Casp 5: Jac. 2,10; 1. Jos2:6 NP 

Casp 6: Jac 2,840029; 4jd. PE 275. 
21; 4,18; 2 Pt 3;,1596; 1 o 2, 69b T; 
à2 

Col: 1T-POSTIEESSISSIO: 1-10. 2,2]5 
07 

| Cor: 1Pt^1202303942,1:2: 37 T0000 
7; 1 Jost 5m Su 

2 Cor: Jac 8,16; 1 Pt 1,169: 3145 5, 
2; 2"Pk3,11571 9995/2097 1» et. TE 

Dem Jac 22959948; 4&7; 1e 20297 
3,8.9; 5,8; 2 Pt 2,8.19; 3,10-12; 1 Jo 
989.3 

Eph: Jae. 288g; 1 P.£4,13:19;:348:6 5; 
|. Jo 2,6; 3,6.16; 4,1 

Gal: lagu; TO. 26 TAE 220 

Mor: 1 Pt 2,21-24; 1 Jo 3,2.14 

Rm: Jac 1,2.4; 2,16.20; 3,14; 4,4. 
11.15; 59f6; 17PTHINIDM NE INCUOE. 
6-8; 3,9; 4,8; 2 Pt 2,4.19; 3,8.9; 1 Jo 
1,5; 2,0:15711; 3:2/5.01999. 1 72189 45089. 
20 

| The PO5IO: 24Bt 34409 1 do 
2,29499,9; AM 

2 Tha22 Pt 3; DAT Jo 3,2259 án. 5 

| Tig:s[2c.3,15; Pt 2,10: 1a 20 

2 Im: ac.2,22; |] DOSES; 
] Jo 2,22; 4,3 

iri 1: T6724 

Tt: 1-182, 25 0E 

PEL: PS-AM vg: siehe PS-AM vg 

PEL: PS-AU vit: Jac 2,20.23; 4,4; 
| Pt1,16:2:Pt 2120-22; 35. 19012165 
9:9 

PEL:[HI] epuidSo Pt 1,3:35; 2, 
21224: 3,1.3—6:8:9-15; 1 Jo 215 

PEL:PS-HI eB 35 MEGGOUI; | Pt 
1,242995. 1 [o0 2; Imp. 4. To 

PEL:IPS-HI ep 1338/8€*2,10; 3,2.9; 


PAE - PET-D 


| Pt 1,22; 2,1; 31-9249; 2 Pt 2/8; 1 Jo 
33214292 

PEL: PS-Bil ep.33:;- Jac 4,6.6*; J-Pt 
o, T; 2 P222; 1. Jo- 2:489. 
Jtem 

PEISUPS-HIT-ep: 41: Jac. 1,2423b 
9*: 5,1-3.5; 1 Pt 5,14 

ap AU Chr: 1 Pt 4,10* 

ap AU na: Jac 4,7 


PS-PEL 
Hbr: 1 Pt 4,1* 


PIENE T. 


der: 29Pt 5,TO 

ep 4: Jac 4,15* 

ep 5 (PL 69): siehe ep 10 

ep 6 (PL 69): siehe ep 11 

ep'7 (fremorep toy 1 Pea p3es 3,73 

Bp IO (friiee ep ay: 1 Pt3,15 

ep. d d (früher ep 9: 1 Pt 3,15 

ep. 15 (PL. 69): sishe ep, 

Bpp1O: 4 Pt 39a 

&Bpu35. Jud. [9 

ep 36: Jac 4,15* 

ep 43: Jac 4,15* 

sen:-Jac 4/5€; I"Pt 3,9:95 7; 1 Jo 
3,998916; 4718 


PEL Il. 
3:322.3,16; iaRts3sl5; 5,80 
5: 15,8 


[EE IE] 
09jac 59:9 Bt 3,14; 5,4.8 


PS-PEL II. 
1: 2 Pt 221* 


PEI-C 

Jac I403. 2d. IS; 9» Pt 250 3.24 
St A8 DOSE CPR TD,45 D Jo Ht; 
2,17992;350:8.12:299/85. Jud 9 

$11: PUPENS TP 

s Jeu ie5,s 

sol ue2,]* 

se96e 1 Pt.2,24* 

s 41: Jac 2,13 

s 42: Jac 2,13 

sf: Ted 

subs T Jo 2,1; «uideo 

s 70: jac 1,13 

BIS] 

$ 94: 1 Pt 4,8 

s 105: 1 Jo 4,6 

s 114: Jac 2,10* 

sui: 2:96 1945 

s 147: 1 Jo 4,12 

sub reo, 16 

sue: IL.PESITT 

Sa F Pt-5.8 

s 019: 1 Jo 4,8 


[PET-C| 
s 53: 1 Pt 48*; 1 Jo 3,15; 4,7.8 


PET-D 
| Pt 4,1*; 1. Jo 1,1 


PETI —ENn 


PETI 
ap AU Pet: ! Jo 2,19; 4,1 


PHI 


Jac 1,19*; 1 Pt 1,23.24; 2,1.2.21. 
22; 3,4.12; 4,1.2; 58; 1 Jo tit; 2,1.2. 
14.18.20; 4,17.18 


PHOE 
1 Jo 1,1.2; 3,17; 5,10.11 


PREY 


B: jac 148: 435] "Pt 2:22. 5,8 
Yt Jac 14859, 92€ .1 Pt.2,228, 5,2v 


PR 
Jac 1,20; 4,6.11.14; 5,1-3.12.16; 1 
Pt 5,5; 1 Jo 2,4.6; 3,14.15.17 


BOE 


Iàgld: LP2,25* 

Lang 145: Jac 5,20* 

mcr23] PU*37*.329 

Mer 4: Jac 2,25*^$ 7 Pt T,189.10* 
Mer 9: Jac A4,11* 

Mer 12: 1 Pt 4,19* 

Mer B3: 2'Pt 3/99*.128 

Mer 86: 1 P€ 2,6* 

Mer 19: ] Jo 4,8* 

Mer 20: 1 jo-4,8* 

Mer 23: 1 Pt 1,18*.19*; 4,18* 
Mer 27: 1 Jo 3,14; 4,7 
Meu94: Jae. 5,3* 

Mer 38: ISPt 1, 18*.19* 

Mer 40: 1 Pt 2,9* 

Mer 43: 1 Jo 4,8* 

Mer 52: 1EE 1,189. 1989; 2/215 
Mer ot P S388; 2 Pt 3,8* 
Mer 82: Jud 14* 

Mer:89: 2Pt 3,10*.12* 


POL 
Jacq ds PCS: 13.21 ; 2281.12. 
22.24; 3,8.9; 4,1; 5,5; 2 Pt 3,15; 1 Jo 
4,3; Jud 3.20 
PON 
1 Pt 2,11; 3,13*; 1 Jo 2,16 


PS-PONn 
2: 1 Jo:-23ylil2 
Pontianus 
T? Pt45" 
POS 
ind: Jac tit*; 27285. 1^ To t€ 
vi: Jac 1; I 5.22: 2 LAPIS 2 
Pt 921 
POT 


Ath: 1 Jo 5,7.8 
subst: 1 Jo 5,7.8 


PIENE 


Jac.1,17; 4:4; 1 Pt 3980; 398014 9,2 
Pt 22225 1 19.5,2 


Register 


PRIM 
Jac 1,8.12.17.18; 2,17; 5,20*; 1 Pt 
1,24.24*; 2,5.6.0.21; 3,20.22*; 4,8.8*. 
17; 2 Pt 1,19; 2,19; 1 Jo tit; 2,2.4.18. 
19: 4,1.18; 5,10.19.20; Jud 12.13 


PRIS 
tr: Jac 2,5.19; 3,6.15*; 4,1.4.12; 5, 
1-3; 1 Pt 1,13.14.18.19.19*.22-25; 2, 
5.8.11; 3,15; 4,3.10; 5,4.8.9; 2 Pt 1,4. 
20; 2,3.5.10.12; 1 Jo 1,6; 2,12.16.17. 
20.22.23; 4,2.3; 5,7.8.12.19; 2 Jo tit; 
7; Jud 1.4.8.10.12-15.23 


PS-PRIS 
1 Jo 1,1.2; 2,1.2.23; 4,12.20 


PROL 
Apc Spa: 1 Jo 4,8* 
cath: Cath.Bib; 1 jo titj45/288 
caí£h 8: Cath biis 
gen: Jud 14 
Jae: Cam tit 
JacmO: Jovem m 
Jo Sp: 1 Jo 4,3* 
] Jo: * Jo $,1;2»* 345,958:20 
2 Jo: 2 Jo 1.4 
3 Jo*3 Jo 11399912 
Jud: 2 Mt 2,2;«)ud: 1.5 
Lédride M 2:2" 
Mos522: à Bistitte. 5,13" 
Mg 1s: Pf tit 5,13* 
Me Sp: | P£ tl 5,13* 
] "Bis, 1 [t 4, 14 2,11; 98 
2199. 2. PLIS 1.354 
Theodulf: Cath tit 


PROS 

jae 1,546:124 7*.1828*. 23h98 3) 
14—17; 446:6*; 5,20'* 1 Pt 1,125108. 
18*.19.199*20.21.24425; - 22549 ^6. 7*. 
9,9*.10.10*.23,.249-  3.] 189. m 
10*41.12,17*: 5,979 * 410111; 2 Plo d: 
1,1-4,T9; 2,19; 1 Jo 1:8;.2,1 2, MR IO. 
23; 3,4.8.9.15.18; 4,2—4.6—8.10.18.19; 
5,4.17.19.20; Jud 10 

ach: 1'POP VR S S5 

auc: 1 Jo 4,7 

Col Jac 1,5: ] 0 9055. 2 08892,195 
Pt 1,2.:3; 2,19; & Jovg, 7 323090 

Dem (früher [PROS] Dem): Jac 1, 
17; 1 Pt-2,/285 448.1142 Pt-tit; 44 2294; 
| Jo 1,8; 3,8.9; 4,10.18.19; 5,19.20 

epi: 1.Pt 2099.1 jai3,18 

Gall: 1:Pt 215.10 

Gen: Jac 1,17 

Ps: jec 1,29" 2,15; QEON 1 Pt 
1,12wl9w]O90wo£f. 239* DKON2SE- 4 
|I7T?P9E 8,9.:5*- 228013 19510 196; 
2,2.23; 3,4.8.15; 4,19; 5,17 

Ruf: Jac t, 97; 3514 —M7; 5,2098 1—]o 
4,7.8.10.19 

Sint: I-P.t-4391p*- 1 Jo 2805 

Vin: 1 Jo 2,19; 5,19 

voc: Jac 1,16-18; 1 Pt 1,18-21.25; 
2,9.9* .10.10*; 4,10*; 5410. Me IP tw 
1,1; 1 Jo 2,1.2.19; 3,8; 4,2-4.6-8.18; 
5,4.19.20; Jud 10 
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PROS: [AU] ep 225: 1 Pt 2,10 


[PROS] 
Dem: siehe PROS Dem 


PRU 
ap: Jae 1,17; 1 Pt 2/58; 1 jo 37945 
4,12 
cath: 1 P£ 1, 22; 3549; 4,7; 5,8; 1908 
4,12 
per: 1 Pt 5520 2 PO 2e 908 
psy: Jac 4,1* 


QU 

Jac 1,5.15; 2413.19; 4,G; 5, 228 RN 
] Pt 1,8.12.18.19.24; 2,2.5.5*. TOME 
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3,58:12.193; T Jo tf 7,1.2; 22 NE 
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s3 Jae 
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tul: l Joab,1q 
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| Pt 3,9* 
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cons: 1 Jo 4,18 
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Ser: jac. 2,28 
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I Pt 2,18 
RES-R 
] Bt 2,22; 5.4 
[REV] 
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RUF 


Qathtit; Jegetit; tit*; 1,2954 I 
219^22,22* 248825 2.5.18.18" . IOS OU Jo 
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405 
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pecu 1,1—3.5.9.9*. 1082.12*.16— 
15988510. 198723.24.24** 2,1.1*.2.5. 
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17.21; 4,1—3.6—8.8*.9.12.16.18.19.21; 
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SES 
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2:38. 4.12.1557 5,1. 7-10.12 
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ness 10:9,2 
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| Jo tit: TG MTS 

spec:sie To Db 
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Mak Pt 124 

ED TPI T2 


[TE] 
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PS-TE 
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Marc: Dojo T2 
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1 Pt 5,8* 
THI 
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4,3 
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Iocdgacdo s PES3 2Pt29.1.Jo 
2,2059 
[DEL] 
5:TPULISDS 


033235 


Register 


PS-THs 
Jac 4,0; 'PTSET2:18 22087 "I Jo 
4,9 
TRI 
]"Pt 4,1 


quy 
Apc: Jac 1,11*; 1 Pt-522 I: 
Fossa 521 
reg: 1] Pt 2,551 Jo 2/9200 15714. 
15: 41-3. 17:19:20509.21 
ap BED Apc;!NEPESSES 


PS-URB 
Jac 2,14*; 3,1*.2*.13*; 1 Pt 1,2* 


VAL 
epoxacss 0s 
h 2: Jacgb os du PPS 
h 5: acr U^ NS 
h 7: Jaci2 E58 
h 12: 1 Jo 3,15 
hdS7*1 Jo 
h 14: Jac 4,6; 1 Pt 5,5 
h39ssac «dor PUSDD 


VALs 


resi: Jac-2,20* 
sap: | P221 


PS-VALs 
monejJjac 479 1 Pt NET 


VEN 
or: Jaesb Mr 


PS-VEN 
fi:2 P255 
sy: 2Pt 2,4* 


MESES 


cant (früher VER): Jac 1,18.18*; 
2,17.19.20; 5, T1; T] Pt. 1, 18 TOR 
10*,20* 23* 2d o OE UD. 
1.10; 1 Jo 1;9:52519:5: 10-10 Tue 


PS-VIC I. 
1:2 Pt 3,0* 


VIC-V 
1 Pt 221; 1 Jo 3,16 


496 


PS-VIC 
h: LPS 
pro: Jac 


ViCn 
Apc: 1 Pt 2,9 


PS-VICn-P 
nat] JONLIS 


VIG-P 

ep 3: 2 pP 2298 

ep 4: 1 Pt 3,15 

ep 0: Tac 1, L'29F 

ep 7: 1 Pt 5,2-4 

ep 13: 1 Pt 9ieB 

ep 15a: W Bw 1 

VIG-P: COL-AV 83: 1 Pt 2,22 


VIG-T 

Ar: 1 Pt 1,12; 1905503 1 

Eut: 1 Pt 2,4; 4,1; 1 ]o 1,1.32 290. 
9:2 

PS-VIG 

EI: 1 Jo 2357 

i 7.1 Pt I;12* 

i 10: 1 Jo 1,3 

ser: 1o 1,5 

dnb 1—f: 1 Jo tit; 2,22.235; 4512: NIE 
1.8.20 

tri 10: 1 Jo tit; 5,7.8 

tcr IZSPTPt12*: 1 Jo ttt» S 
2.20 

Var: Cathitit; Jac tit*: 1,13. 18 14 
| Pt tit; 1722:3:10-12.22:23; 2,2 00 
4.18:20—22; 5,2.4; 2 Pt tit; 17 TOT: 
21; 2,4; 1 Jostit; 1,5.7; 2,1.13. T4999 
23.24.27.20; 3,2.8.9.16.24; 4,1.8.11. 
12.16; 5,6—8.10—-12.18.20; 2 Jo tit; 9; 
jud tit; 6.14.15 


VIG-TR 
29:1Pt 2/290 T*. 2uET AE 


VINC 
1 Pt 1,19; 2 Pt 2,1; 2 Jo 10.11 


Wilhelm von Saint-Thierry 
1 Jo-95755 
Z8 
Jac 1,2*5992223*. 4,201 IDESINBEE 
2,2.5.11; 1 Jo. 2,15-17; 4,16:20; 90828 


ZO 
2: 1 Jo 4,1.8 
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